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EVMGELIUxM SECMDUM MATTH/EUM.

KATA MAOOAION, KE^. a.

J^IBAOS yevea-eax; 'Irjaov Xpiarov

viov AavelSviov *A/3pad/j,. 2 'A^paa/x

iyevvrjo-ev rbv ^IcraaK, ^IcraaK Se iyev-

vqaev rov 'IaK(o/3, 'laKwfB he eyevvrjcrev

Tov ^lovSav Koi TOi"? d8e\(j)ov<i avrov,

3 IovSa<; 8e ejevvrjcrev rov ^aph Koi

rov Zapd eK t^? @d/j.ap, ^ape<i 8e iyev-

vrjaev rov ' Ecrpoofi, ^Eapcop, Se eyevvrjaev

rov ^ApdfjL, 4 ^Apd/jb Se eyevvrjaev rov

'A/bLivaBd^, 'AfiivaBd^ 8e eyevvrjcrev rov

NaaaauiV, Naacrcro)V Be eyevvrjaev rov

XaXp^wv, 5 SaXjLLMV 8e eyevvrjaev rov

Boh eK rrj<; 'Pa')(^d/3, Boe<i Se eyevvrjaev

rbv 'Ja)/3^S eK rr}<; 'PovO, ^Ico^rjS Se

eyevvrjaev rbv ^leaaai, 6 ^leaaal 8e eyev-

vrjaev rbv AavelS rbv jBaaikea. AavelS

Be eyevvrjaev rbv IloXofioiva eK rfj<; rov

Oupiou, 7 'XdXojxwv Be eyevvrjaev rbv

'Po^odp,, 'PojBodji Be eyevvrjaev rbv

'A/3td, ^A^id Be eyevvrjaev rbv ^Aadcji,

8 ^Aadcj) Be eyevvrjaev rbv ^Icoaacjidr,

'Icoaa(j)dr Be eyevvrjaev rbv ""Icopapb, '!&)-

pdji Be eyevvrjaev rbv ^O^eiav, 9 ^O^eia^

Be eyevvrjaev rbv ^loyddaji, ^laydOa/j, Be

eyevvrjaev rbv "^%a^, ^'A'xa^ Be eyevvrjaev

rbv ^E^eKtav, 10 ^E^eKia'i Be eyevvrjaev

rbv Mavaaarj, Mavaaarj<i Be eyevvrj-

aev rbv ^Afjbco<;, 'A/xo)^ Be eyevvrjaev

rbv ^loyaelav, 11 'Jwcre/a? Be eyevvrj-

aev rbv ^leyoviav Koi rov<; dBe'\.^ov<i

avTOu errl rfj^ ^eroi/cecria*? Ba^vXd)vo<i.

1 .o]l'^n ^ASd
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]a)]] ^O] X»-^} • t-^y r^ol Jxilil**
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v42iioCTi_» *4^*^au.L fi^ol ]qd1 8

^lou* 10 ]A^i*A fKo] \L] . wU
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SEC. MATTHiEUM, CAPUT I.

T IBER generationis Jesu Chiisti filii

David filii Abraham. 2 Abra-

ham genuit Isaac, Isaac autem gemiit

Jacob, Jacob autem genuit Judam

et fratres ejus, s Judas autem genuit

Phares et Zarad de Thamar, Phares

autem genuit Esrom, Esrom autem

genuit Aram, 4 Aram autem genuit

Aminadab, Aminadab autem genuit

Naasson, Naasson autem genuit Sal-

mon, 5 Salmon autem genuit Booz

de Racab, Booz genuit Obeth ex

Ruth, Obetli autem genuit Jesse,

Jesse autem genuit David regem.

6 David autem rex genuit Salomonem

ex ea quae fuit Urise, 7 Salomon

autem genuit Roboam, Roboam autem

genuit Abiam, Abia autem genuit

Asa, 8 Asa autem genuit Josaphat,

Josaphat autem genuit Joram, Joram

autem genuit Oziam, 9 Ozias autem

genuit Joatham, Joatham autem genuit

Achaz, Achaz autem genuit Ezechiam,

10 Ezechias autem genuit Manas-

sem, Manasses autem genuit Amon,

Amon autem genuit Josiam, 11 Josias

autem genuit Jechoniam et fratres

ejus in transmigrationem Babylonia.



RATA MAOOAION, a.

12 Mera Se rr^v fieroiKeaiau Ba^v\u)Vo<i

'le-yovia^ i'^evvrjcrev rov ^aXaOtrfK,

HaXa6cT]\ Be iyevvrja-ev rov Zopo^d^eX,

13 Zopo/3d^€\ 8e iyevv7]aev rov ^A/3iOv8,

^A^LOvh Be eyipvTjcrev rov ^EXLaKeufi,

'EXiaKelfj, Be eyevvrjcrev rov ^A^cop,

14 'A^o)p Be kyevvrjaev rov XclBwk, ^aBwK

Be eyevvrjcrev rov ^A^elix, '^^et/i Be eyev-

vrjcrev rov 'EXlovB, is ^EXtovB Be iyevvrj-

crev rov ^EXed^ap, ^EXed^ap Be eyevvrjaev

rov Madddv, Madddv Be eyevvrjaev rov

^laKQ)^, 16 'Ia«(w/3 Be eyevvrjaev rov

'Ico(7r](f) Tov avBpa Mapia<i, e^ rj^ eyev-

vjjdrj 'Ii]aov<i 6 Xeyo/xevof Xptcrro?.

17 Ilacrai ovv at yeveal aTro ^A/3pad/jb eo)?

AavelB yeveal BeKareaaape^, koX diro

AaveiB 60)9 T?7? ixeTOiKeala^ BajBvXwvo'i

yeveal BeKareaaape'^, Kal diro Trj<; jxer-

oiKeaia<i Ba/BuXuvo^ eoj? rov Xpicrrov

yeveal BeKareaaape^.

19 Tov Be 'Irjaov Xptcrrov i) yeve(n<i

ovrw'i rjv. Mvr]crrev6eL(7r)<; rrj<; firjrpo^;

avrov MapLa<i tc3 'loyaijcf), irplv rj crvv-

eXdelv avrov<i evpedrj ev yaarpl e-^ovaa

ex 7rvev/j.aT0<i dyiov. 19 'Jwcrr)0 Be 6

dvy]p avrr]<i, BiKaio<; wv Kal fii-j BeXcov

avrrjv BeLyp-ariaai, e^ovXj]6r] Xddpa

diroXvaai avrrjv. 20 Tavra Be avrov

iv6v/xT]6evTO<i, IBov dyyeXo<} Kvpiov Kar

ovap e(f)dvT) avrai Xeycov ^I(0(TT]<p

vt'o? AaveiB, /XT] ^o^r]drj<i irapaXa^elv

Mapid/J, rrjv yvvaiKd aov to yap ev

avrfi yevvqdev e'/c 7rvev/J.ar6<; iariv dyiov.

21 Te^erai Be vlov, Kal KaXe(r€i<i to ovofia

avrov ^Ir](Tovv ' avT0<i yap awcret tov Xaov

avrov diro rwv dfiaprMV avrcov. 22 Tovro

Be oXov yeyovev Xva TrXrjpwdfj to pTjOev

VTTO Kvniov Bid rov irpoc^rjrov Xeyovro<i •

^o] h\L^] jiiAjJ jl^ol jdAl 15

oiJiiJ. ^a^oH j-^o] >ao n \l le

1;£)ALd> ViQ«I ^l] cul^y '.l^al'^i

]LL--» ^^.aOOI ^OiId 17 ^jl^illJ

l^;i r-»°r^ ^r^ ^ai-_o1 ^j^

U^Gi U»»aV) ^qaI) ^> Gi^ IS

aik)l }>q1'^ Zooi IfinV) ^ . looi

»£imQj 19 'UjOOj IjIo) ^ li^^

Vii^ ]Jo . ]6ai |_j]_r) di!^Q ^>

wjlJ^^ZI ^jj ^Sdi p 20 oii;«j

. ^ZAjI ^-^ .nmV)!L ^i.jZ ]]

OCT iLh'j ^«k) dirb r^Zlj -^"^ oct
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«-iCTn» M.1 ^.t OCT * ^Q-a_« GUSO-S
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io\o ^LsdAjj *. ZoCTj glILd ^_jJ

SEC. MATTH^UM, I.

12 Et post transmigrationem Baby-

lonis, Jechonias genuit SalatLiel,

Salathiel autem genuit Zorobabel,

13 Zorobabel autem genuit Abiud,

Abiud autem genuit Eliachim, Eliachim

autem genuit Azor, 11 Azor autem

genuit Saddoc, Saddoc autem genuit

Achim, Achim autem genuit Eliud,

15 Eliud autem genuit Eleazar, Elea-

zar autem genuit Matthan, Matthan

autem genuit Jacob, ig Jacob autem

genuit Joseph virum Marise, de qua

natus est Jesus qui vocatur Cliristus.

17 Omnes ergo generationes ab Abra-

ham usque ad David generationes

quattuordeeim, et a David usque ad

transmigrationem Babylonis genera-

tiones quattuordecim, et a transmigra-

tione Babylonis usque ad Christum

generationes quattuordecim

.

IS Christi autem generatio sic erat

:

Cum esset desponsata mater ejus Maria

Joseph, ante quam convenirent inventa

est in utero habens de Spiritu sancto.

19 Joseph autem vir ejus, cum esset

Justus et noUet eam traducere, voluit

occulte dimittere eam. 20 Hsec autem

eo cogitante, ecce angelus Domini

in somnis paruit ei, dicens : Joseph fili

David, noli timere accipere Mariam

conjugem tuam : quod enim in ea

natum est, de Spiritu sancto est,

21 Pariet autem filium, et vocabis

nomen ejus Jesum : ipse enim salvum

faciet populum suum a peccatis

eorum. 22 Hoc autem totum factum

est ut adimpleretur quod dictum est

a Domino per proplietam dicentem:



RATA MAO&AION, a, /S'.

23 ^I8ov 7) trapOevo^ iv •yaarpl e^ei koX

re^erai vlov, koX KoXicrova-iv to ovoixa

avTOv ^EfjifiavourjX, 6 iarcv fiedep/xr]-

vevofxevov /xed' •))ixoiv o 6e6<;. 21 ^Efyep-

6eh Be 'Ia)cr?)(/) airb tov vttvov iTToirjaev

fo)9 Trpoaera^ev avrw o ciyyeXo^ Kvpiov,

Koi TvapeXa^ev rifv •yvvalKa aurov •

25 Kal ovK i'ylvuxTKev avT7]V eo)? ov

ereicev vlov, koI eKoXeaev to ovofia

avTov 'Irjaovv.

KE^. 0.

1 TOT Be IricTov 'yevvr]6evT0<i iv Br]6-

Xee/j, T?;? 'lovBala^ iv rifiepat,<; 'HpayBou

TOV /3a(7t\ea)<;, IBoi) fid'yot airo avaToXwv

TtapeyevovTO eh 'lepoaoXvfia 2 AeyovTe'; •

Hov icTTiv 6 Te^OeU ^acn\ev<; twv 'Iov-

BaLwv; etBofiev jap avTov tov aaTepa iv

Trj avaTo\fi, Kal ijXdo/jiev TTpocrKwrjcTai

avTU). 3 ^AK0V(Ta<; Be 6 /SacrtXeu? 'HpcoBr]<i

eTapd^Orj, Kal Trdaa 'lepocroXvfjia p,eT

avTOv, 4 K.al avvayayoDV TrdvTa^ tou?

dp-)(^bepel'i Kal ypafu,f/,aT€L<; tov \aov iirvv-

6dv€T0 Trap avTOiV ttov 6 XpicrT6<; <yev-

vaTau. 5 01 Be elirav avTu> • 'Ev BrjOXee/J,

T?;? 'IovBaLa<; ' ovtco<; yap yiypaTTTai Bid

tov 7rpO(f)j]Tov ' 6 Kal crv B'q&Xeefi, yrj

^lovBa, ovBa/J.cb'i iXa'X^LaTrj el iv T049

rjyefioatv ^lovBa • iK crov yap i^eXevcreTai

rjyovfievo'i, octtl^ irotiiavel tov Xaov /aov

TOV 'Ia-pai]\. 7 ToTe 'Hp(oBr)<; \ddpa Ka-

\e(ja<i Tov<i fj.dyov<; iQKpijScocrev irap av-

TO)v TOV 'y^povov TOV ^atvofievov dcrTepo^,

8 Kal 7re/i-»/ra9 avTov<i et? Br]0Xee/x elirev •

UopevOevTeii i^eTdaaTC aKpi^MS irepl tov

'jracBiov • eirdv Be evprjTe, dirayyeiXaTe

fjbot, OTTCo^Kayoo iXdcov TTpo(TKVvr]ao3 avTU)'

*. 1*0 *^rlI]2o *aa^Z lAl^oAiii Idij 23

J>Q/.>2Ak3j . ^IniV^s oiki* .ojojo

(jiJH fOsyi U2l»1 , n. \ ; aiAii ^
oi2Aj]] di'^jo . i-i'r-^j ai-ollii

di*riS aiZ,!Lj ]k)^ aiSmI* jJo 25

-> ^Qal Gl^ I'rOO 1*2^

Vt.AA.A*-^ ^QAj r!L21 ^) p 1

.Jxi^io]] U»Jr^ ^ ]*Q-LlD ol]

]Ij6ai_.j ]n \V) Q_a_»V ^7-»S^lo 2

ljlj,k^O Ol£l3Q3 'f^ ^ijM *. r^21j

^jj W^ • 3 . ai_S pj-cci^^ ^^o
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.doi-lo > 1" 00 4, oiSoi 5^1»j61
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U-i]^ .OOllif »alaO ]*Q,^1' VrJp
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oil . .ooil -flflo ^*j.lA^l ^ojj
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SEC. MATTH^UM, I. II.

23 Ecce virgo in utci'o habebit, et parict

filium, et vocabunt nomen ejus Em-

manuel, quod est interpretatum Nobis-

cum Deus. 21, Exsurgens autem Jo-

seph a somno fecit sicut prsecepit ei

angelus Domini, et accepit eonjugeni

suam. 25 Et non cognoscebat earn

donee peperit filium suum primogeni-

tum, et vocavit nomen ejus Jesum.

CAPUT II.

1 Cum ergo natus esset Jesus in

Bethleem Judere in diebus Herodis

regis, ecce magi ab oriente venerunt

Hierosolymam 2 Dicentes : Ubi est qui

natus est rex Judseorum ? vidimus

enim stellam ejus in oriente, et veni-

mus adorare eum. a Audiens autem

Herodes rex turbatus est, et omnis

Hierosolyma cum illo. 4 Et congre-

gans omnes principes sacerdotum et

scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi

Christus nasceretur. 5 At illi dixe-

runt ei : In Bethleem Judese. Sic

enim scriptum est per prophetam

:

6 Et tu Bethleem terra Juda, nequa-

quam minima es in principibus Juda

:

ex te enim exiet dux qui reget popu-

lum meum Israhel. 7 Tunc Herodes

clam vocatis magis diligenter didicit

ab eis tempus stellse quae apparuit

eis, 8 Et mittens illos in Bethleem

dixit : Ite, et interrogate diligenter de

puero ; et cum inveneritis, renuntiatc

mihi, ut et ego veniens adorem eum.



RATA MAOeAION, 13'.

9 01 8e cLKovaavTe^ rov ^acrCkew^; iiro-

pevdrjcav koI IBov 6 darjp, ov olSoi' ev

rfj dvaroXfj, Trporjyev avToii^ €co<? e\6a>v

earddrj eTrdvco ov ^v to TraiBcov. lo ^ISov-

re? Be rov darepa i'X^dpT]aav %a/9az^

fxeydXtjv a<^6Zpa. ii Kal iX66vTe<; eh

T-i-jy OLKiav elBov to TraiBiov fieTci, Maples

T^9 /MTjTpo^ avTov, KoX TTecTovTe'^ Tipoac-

Kvvqaav auTM, koX dvoi^avTe<i tov<;

6riaavpov<i auTcJv TrpoaipeyKav aiiTw

Bcopa, ^(^pvaov Kal 'XijBavev Kal a/xvpvav.

12 Kal %p7?/iaTt(7^eVTe? KaT ovap pL-t]

dvaKdfiyJrai 7r/309 'HpcoBrjv, Bi aXk7]<i

oBov dvexfoprjaav el<i ttjv X'^P"'^ avTcov.

13 ^Apaxcop7]advTa)v Be avTcov, IBov

dyye\o<i Kvpiov (palveTat, KaT ovap tw

^I(ocrr](j) \eywv ' ^Eyepdeh irapdXa^e to

TraiBiov Kal Trjv pirjTepa avTOv, Kal

(^evye eh AtyuTTTOv, Kal I'aOi eKel eiw?

dv et-nco aoi * p^eXXei yap 'HpcoBrj<; ll,riTelv

TO iracBiov tov diroXea-ai avTO. ii '0 Be

iyepdeh irapeka^ev to TraiBlov Kal t7]v

firjTepa avTOv vvkt6<;, Kal dvexo^pv^^^^

eh AtyvTTTov, is Kal r]v eKel ect)? t^?

reXeuTj}? 'HpcoBou ' Xva irXrjpcoOfj to

pr/Oev VTTO Kvpiov Bid tou TTpo-^rjTov

'keyovTO'i ' E^ AlyvTTTOv eKoXeaa tov

vlov f.'.ov. 16 ToTe 'Hp(jjBr}<; IBcov otl

eve-iraixOr) vtto twv fidycov, eOvpLwOrj

Xiav, Kal dirocTTelXa'; dvelXev Trayra? Tov<i

TralBa<i tov<; ev BrjOXee/j. Kal ev irdai

roh opioid avTrj<i diro BceTov<; Kal KaTOi-

TepcOfKaTa tov xpovov ov rjKpl/Soyaev Trapd

TOW fidryoDV. 17 T6t€ eTfkrjpdyOr) to pr}6ev

Bid 'lepe/xiov tov 7rpo(f)r]TOV XeyovTo<;.

I>QO ]l]y libA .ocTulDjO loai %J

iZu^l oXio 11 . »^^j Xta'y ]l6fL

w«VwZlo 12 l^jnnSo IjQi^o ]^oi>

ZoA .ah£)oiJ ]]) . l^\»>a .ooili

•. oAil ^--»> j-s 13 .obi>2]J

]
<nV^>o ]-i*r^? I-sU-SD --»U*-21

w£)0*P_Lo olSd]]© i-LL^A ;_£i>

»_CDjOJCTI 'r-fc-Ty 001 ^lAl «^ ]j]

Ul|.l C71 \ n • Uip ^y -«^f^r>. u

oiZn V> \ ]ji^r-^ r-^^ locno is

p *£Djo>ai ^^oi 16 . ^j£il Zu-^

A_Sq_!.LZ1 *. licLiD ^ ^x^m liw

^ . aulboKtZ .6ail2)C) ^>a>AZLi^)
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SEC. MATTH^UM, II.

9 Qui cum audissent regem, abierunt

:

et ecce stella, quam viderant in oriente,

antecedebat eos usque dum veniens

staret supra ubi erat puer. lo Viden-

tes autem stellam gavisi sunt gaudio

magno valde, ii Et intrantes domuin

invonerunt puerum cum Maria matre

ejus, et procidentes adoraverunt eum,

et apertis tliesauris suis obtulerunfc

ei munera, aurum, tus, et murram.

12 Et response accepto in somnis ne

redirent ad Herodem, per aliam viam

reversi sunt in regionem suam. i3 Qui

cum recessissent, ecce angelus Domini

apparuit in soninio Joseph, dicens

:

Surge, ct accipe puerum et matrem

ejus, et fuge in -^gyptum, et esto ibi

usque dum dicam tibi : futurum est

enim ut Herodes quserat puerum ad

perdendum eum. u Qui consurgens

accepit puerum et matrem ejus nocte

et recessit in -^gyptum. is Et erat ibi

usque ad obitum Herodis ; ut adim-

pleretur quod dictum est a Domino

per prophetam dicentem : Ex ^gypto

vocavi filium meum. ic Tunc Herodes

videns quoniam illusus esset a magis

iratus est valde, et mittens occidit

omnes pueros qui erant in Betlile-

em et in omnibus finibus ejus, a

bimatu et infra, secundum tempus

quod exquisierat a magis. i7 Tunc

adimpletum est quod dictum est

per Hieremiam prophetam, dicentem

:
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18 ^covr) iv 'Pa/xa TjKovaOr], KkavO^io'^

Kol oSupfib'; TToXy?, 'Pa^V^ KXaoovcra

ra reKva avrrj^;, Koi ovk ijOeXeu Trapa-

KXrjdrjvai, ore ovk elalv. 19 Tekev-

T7](ravT0<; 8e rod 'HpcoSou, IBoij 0776X09

KupLou (^aiverai Kar ovap tw 'IcoaTjcf)

iv AlyvTTTw 20 Aeyoov ' 'Eyep6ei<i irapd-

Xa/3e TO iraihiov kol rrjv firjTepa avrov,

Kol TTopeuov et? yrjv ^IcrpaijX' Te6vi]Kaat,v

<yap ol ^r]TOvvTe<i rrjv "^vxw t^v iraihiov.

21 'O Be iyepdeU irapeka^ev to iraihlov

Kal T')]v /u,7]Tepa avTov, koi ela-rjXdev eh

<y>jv ''lapai'fK. 22 ^AKov(Ta<; 8e otl

^Ap-)(e\ao<i ^aatXevei Trj'i 'Iou8ala<i uvtX

Tou TraTpo^ avTQv 'HpcoBov, i(f)o^r]dr}

e/cel cnreXOelv ' ')(^pr)p,aTi(TOel<i Be kut

ovap ave)(a)p'qaev eh to, fxeprj Ttj<i TaXi-

Xaia<i, 23 Kal eXOoov KaTMKTjaev eh

TToXiv \eyop.evr]v Na^aped ' OTrctJ? ttXtj-

pu)dfi TO prjOev Bca t(ov irpo^rjTwv otl

Na^o}palo<i KKrj6}]aeTac.

KE^. 7.

1 ^EN Be Tah rj/u,epac<; eKelvaa irapa-

yiveTai 'Icodvvrjt; 6 ^a7rTiaTrj<{ Krj-

pvaacdv iv tt) ipyj/jbo) t?;? ^IovBaia<i,

2 Aeycov • MeravoeLTe ' ijyyiKev yap t)

/SaaiXeia tmv ovpavwv. 3 0uT0<i yap

icTTiv 6 pr]0eh Btd 'Hcratov tov irpo-

cj))]Tou XeyovTO<; ' ^u)vr] /SowvTO'i iv ttj

iprjfjio) •
'ETOL/xdaaTe W;y oBov Kupiov,

evdeia<; TroieiTe Td<; Tpl^ov^ avTou.

4 AvTO<i Be 6 'Io)dvvr]<i el')(ev to evBvfia

avTOv drro Tpiywv KapbrjXov Kal ^<ovt]V

Bepjj,aTivrjv irepl ttjv 6cr(f>vv avTOv ' rj

Be Tpoipr] rjv avTov aKplBe^ Kal fieXi

aypiov. 5 ToTe e^eiropeueTo Trpo^ avTOv

'lepocroXvfjia Kal iraaa rj ^lovBaia Kal

nracra v 7repl')(^copo'i tou ^ lopBdvou,

]l^o ]ia£j •• IAld-^ \SSdA*1 Uo is

*. auia ^ \Lhci ^^ J • "^^"^

»£D)OJai ^j AjlId jO 19 .ocn^A^l

\^\*^ "il'^jDy ]d\\}jd ^\j^l] ; h\<r)

* Gl\ *r^lo 20 * ^—i> .^ha .^£DQ^

U'U ^10 *. OlloiJo U^l 'r^? J>0QO

.QJOl "H^i tOOlL oAaLd '^•-CDljJ

«'=^a)Qlo 21 * ]1^) GlA£)i OOOI ^iS'S?

]i)]] ]l]o \ oiSdUo Ul^l -rO? :>ao

*CD0]l£)>"jj \\^9 ^J p 23 Vu;_£Q_i>

. Zj^j U'r^Ak)? 1^' ."vnA 'K^K ]t]o 23

1;oAj Uj^J?

12] *. .QJOl IALdqIs ^> .00113 1

dil A£)jo . aaol . jiolo 2 joouj

ooi >^. QJOl 3 . llsbsj f/o^V^

]_«;:^> oi-M>o] n ni^ *. l^jjo-M^

^^"s OOI 4 . >-j>oin Sina^ OQ-slo

ai_»Q-riL "looi »jOioAj1 •. ^_ijlQ.a

llsoo giMqo]Ldo . ^016 LL Vui

] n ^ J ^—ij^oi 5 l;oj ]_A_rijo

di-S£)0 i<iA»jo] oiZqA Zooi

* ^J>)Q^ «-»^r»>? I'Zl 01^0 * )6au

SEC. MATTH/EUM, II. III.

18 Vox in Rama audita est, ploratus et

ululatus multus : Rachel piorans filios

suos, et noluit consolari, quia non

sunt. 19 Defuncto autem Herode, ecc8

angelus apparuit Domini in somnis

Joseph in ^gypto 20 Dicens : Surge et

accipe puerum et matrem ejus et vade

in terram Israhel : defuncti sunt enim

qui quaerebant animam pueri. 21 Qui

surgens accepit puerum et matrem

ejus et venit in teiTam Israhel. 22 Au-

diens autem quia Archelaus regnaret

in Judsea pro Herode patre suo, timuit

illuc ire, et admonitus in somnis seces-

sit in partes Galilteae. 23 Et veniens

habitavit in civitate quae vocatur Na-

zareth ; ut adimpleretur quod dictum

est per prophetas quoniam Nazareus

vocabitur.

CAPUT III.

1 In diebus autem illis venit Johan-

nes Baptista prsedicans in deserto

Judsese 2 Et dicens: Psenitentiam agite

:

adpropinquavit enim regnum crelorum.

3 Hie est enim qui dictus est per

Esaiam prophetam dicentem : Vox da-

mantis in deserto : Parate viam Domini,

rectas facite semitas ejus. 4 Ipse au-

tem Johannes habebat vestimentum

de pilis camelorum et zonam pelli-

ciam circa lumbbs ejus; esca autem ejus

erat lucustse et mel silvestre. 5 Tunc

exiebat ad eum Hierosolyma, et omnis

Judffia et omnis regio circa Jordanen,
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6 Kal e^aiTTi^ovTO iv tu> 'lopSdvrj

TTOTUfia) VTT avTOv i^ofioXoyoufievoc ra?

a/j,apria<; avrwv. 7 ^Ihu>v he ttoWov?

TOiv ^apiaalwv koI ^aZhovKaicov ep^o-

fievovi eVt TO /SciTrrtcrfxa elirev avrol^ '

revvJj/jLaTa ixi'hvcov, T19 vireZei^ev v/xlv

(f)vy€LV uTTO T7;? /jb6Wov(77]<; 6pyr]<i

;

8 Ilou-jaare ovv Kapirbv d^iov rr;? fiera-

voia<i, 9 Kal fxr) ho^r^re Xiyetv iv

€avTot<i • Uarepa e'x^ofieu rbv ^A/3pad/x •

\iyco yap v/jLlv oto hvvarat 6 6eo^ e'/c

roiv XlOcov toutcov iyeipat reicva tm

^A/3pad/j,. 10 "HSt] Be rj d^ivrj rrpo'i

TTjv pl^av Toiv BevBpcov Ketrai ' irav ovv

hevhpov fir] ttolovv Kapirbv KaXbv eKKO-

TTTeraL Kal eh irvp /SdWerac. 11 'Eyco

jxev ufid<; /BaTrri^o) iv vharc eh /xerdvocav

6 Be oiriau) fiov ipxofi€vo<i Icr'xypOTepo'i

jiov iariv, ov ovk elpX iKavb^ ra viroBr]-

fiara ^acndcrai ' avTb<i vfjid<i jBaTTTicrei

iv TTvev/xari dylo) Kal irvpL 12 Ov rb

TTTVov iv TTj xeipl avTov, Kal BcaKadapiec

Tr]v dXcova avrov, Kal crvvd^et rbv alrov

aurov eh rrjv d7ro6)jK7]v, ro Be d-^^ypov

KaraKavaei irvpl da^ecrrw. 13 Tore

rrapayiverac 'Ir]aov<i drro r7J<i FaXikal-

a? eVt rov 'lopBdvrjv Trpo? rbv ^Icodvvrjv

rov ^a7rricr6r}vai, VTT avrov. u 'O Be Bie-

KcoXvev avrov Xiyav ' 'Eyoo ')(^peiav e')(w

VTTO (Tov ^a-Trrtadrjvat, Kal av epxu 7rpb<i

fie; 15 'ATTOKpiOeU Be 6 ^Irfcrom elirev tt/^o?

avrov' "Acfie^ dpri' ovr(o<; yap rrpeirov

iariv TjfiLV TrXrjpcocrat irdaav BcKaLoavvT]v.

Tore d^iijo-LV avrov. 16 BarrnaOeh Be

6 'Irftjov^ evdv^ dve/3r) dirb rov vBaro<;

'

Kal IBov dveory^drjaav ol ovpavol, Kal

elBev irvevfia 6eov Kara/3alvov doael

Trepicrrepdv, ip)(Ofievov iir avrov. i7 Kal

IBov (j)wvrf iK ro)V ovpavoiv Xeyovcra

'

Ovro<; iarcv vio<; fiov djya7rr}r6<i, iv a>

TjvBoKvo-a.

*.
Ijoij ^ij<A.«-> aiik) oooi ^^Shio e

Ivm 3 7 . .oauaii.*ji3 rr*?^ r'

^ »£);^L .OObOm QllD •. ]j'31>

Yy]si ^\jS>ai o, n s s . ]l\y 1Vy<0'

.6*^-cd2 ]]o 9 . ]lo n jAS ^q-s)

,_JL Zu"} ]ti]\ % .nnag^in ^O'^k^lZo

J>Qu.CD Lp ^j Icti 10 . ^oiji^lJ Viin

Vi^aJo »Qm£)ALD •. r^i V ]cili IjIsj

IILqo .oaL ]j] jS2ii^ ]j] 11 Ijqis

^-kinL yZV^jjAibj ^j OCT .12q^A1

>jai6irriV) ]jt] ]q3 )]> ooi . «^^Lo ocn

]AiO'r£:3 .QIll rk^LD OOI * qIoaSdI

].k^j> OCT 12 . 1 JQ_1_£:50 ]_ijQ_£)J

^ifclb ]-4^o . »jct'6j>") ]o^k30 ct"h]^

l>aia jOqLo U^Zo •. v_»CT05.o]3

^ ^aml ]1] ^r^cn 13 . ]nLy ]]>

loCT ]iD ^ImOa ^> OCT u * CTlk?

y^y ]Jl >niHY) )il . '^lo oil.

^y OCT 15 *. LkL] wiZqI AjIo •. r^Z]

*\aai «oa£:i« * ctI^ 'r^l^ li^ ^qa^

. VZqj]d ctSo ]1LQJ> ^11 lt» 'rKy ^°^

•.^Q»I ^y ,^ jO 16 : CTOfni ^hC^O

ct!^ Qj>ji\2)Z')6 •. ]lS^^ »Q^CD lp*J.k>

IjqI yJ\ ]A^j> 1ct!^> ]I*c)> 1U»o Vi^it

11sq» ^ ]lr) Idio 17 . .-»ctqSi Z'Z^o

CTj2> liiATiA* ^-*r^ Q_JCT •. 'piolj

SEC. MATTHiEUM, III.

6 Et baptizabantur in Jordane ab eo

confitentes peccata sua. 7 Videns

autem multos Pharisseorum et Sad-

ducaeorum venientes ad baptismum

suiim dixit eis: Progenies viperarum,

quis demonstravit vobis fugere a

futura ira ? a Facite ergo fructum

dignum psenitentise, 9 Et ne velitis

dicere intra vos : Patrem habemus

Abraham: dico enim vobis quoniam

potest Deus de lapidibus istis sus-

citare filios Abraham. 10 Jam enim

securis ad radicem arborum posita est;

omnis ergo arbor quse non facit fruc-

tum bonum excidetur et in ignem

mittetur. 11 Ego quidem vos baptizo

in aqua in psenitentiam
;
qui autem

post me venturus est, fortior me est,

cujus non sum dignus calciamenta

portare : ipse vos baptizavit in Spiritu

sancto et igni. 12 Cujus ventilabrum

in manu sua, et permundavit aream

suam, et congregabit triticum suum in

horreum, paleas autem comburet igni

inextinguibili. 13 Tunc venit Jesus

a Galilsea in Jordanen ad Johannem

ut baptizaretur ab eo. 14 Johannes

autem prohibebat eum dicens: Ego

a te debeo baptizai'i, et tu venis ad me ?

15 Kespondens autem Jesus dixit ei:

Sine modo : sic enim decet nos im-

plore omnem justitiam. Tunc dimisit

eum. 16 Baptizatus autem confestim

ascendit de aqua, et ecce aperti

sunt ei cseli, et vidit Spiritum Dei

descendentem sicut columbam ve-

nientem super se. i7 Et ecce vox de

csehs dicens : Hie est Filius mens

dilectus, in quo mihi complacui.
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KE<P. 8'.

1 TOTE 'Irjaovi; dvij-^Or) et? Ti]P

epr]/xov vrro rod irvevfjLaTO^;, ireipa-

adPjvai, VTTO Tov Sia/SoXov. 2 Kal

vrjo-revcra^ rj/u,epa<; TeaaepaKovra koX

TeacrepaKovTa vvKTa<;, vcrrepov iirei-

vacrev. 3 Kal TrpocreXdcov 6 Treipd^cov

elirev avTw • El vi6<i el rou Oeov, eiVe

<W OL \idoL ovTOi aproi jevcovrai,.

4: 'O 8e aTTOKptOeU elirev ' nypairrai, '

OvK €7r cipTQ) fiovw ^)]creTM 6 dvOpa>7ro<i,

dXX eVt rravrl prjfjbaTi eKiropevo^evu)

Sid ar6ixaT0<; Oeov. 5 Tore irapaXa/u,-

^dvet avTOv 6 8id/3o\o^ et? rrjv djia'.)

iroktv, Kal ear7](7ev avrov iirl to irre-

pvyiov TOV tepov, o Kal XejeL avTa> ' El

vio^ el TOV Oeov, ^dXe aeavTov Kdrco '

yeypaTrrai yap otl T049 dyyeXoL^ avTov

evTeXelrai irepl crov Kal iirl ^(eLpoiv

dpovalv ere, firjiroTe Trpo(TK6-\^r]<; Trpo^

XlOov TOV 1768a (TOV. 7 "Ecpr) avTco 6

'Ir]aov<i' ndXiv yiypavrat' Ovk eKTreu-

pdaec<i Kvpiov tov Oeov crov. 8 TIdXiv

7rapaXafi/3dvet avTOv 6 Sid/BoXo^ et?

6po<i v^^riXov Xiav Kal heiKwacv avTco

irdaa^ Ta9 ^aaiXela<; tov k6(t/jlov Kal

Tr)v 86^av avTwv, 9 Kal eirrev aviw '

TauTd aot irdvTa Bcoaco, idv irecraiv

7rpocrKVvri(Tr]<i pLOi. 10 Tore Xeyeu avTa>

6 ^Ir]crov<; ' "TiTarje craTavd ' yeypairTat

ydp' Kvpiov TOV Oeov aov 7rpo(TKVvr](Tei<i

Kal avTU) p.6vu> Xarpevaea. 11 Tore

dcpLTjcnv avTOv 6 S(a/3oA,o?, Kal IBov

dyyeXoi irpoarjXOov Kal Bitjkovovv avTca.

12 ^AKOvaa'i Be otl ^Iwdvvrjq TrapeSoOr],

dve-)(o)pr]aev eh Trjv TaXiXaiav. 13 Kal

KaTaXiTTcov rrjv Na^apd iXOcov KaTU>-

KTjaev 619 Kat^apvaovpb ttjv irapaOaXacr-

crlav ev opioid Za/3ovXd)v Kal NecpOaXelp,,

> .o]1^n

^D ^j aI'a>") . .q!Lil1I ^10 5"!O

X . ai^ '^lo ]raik)> ooi ^00 3

]a]D ^^oij -^1 •. loil^j AjI Gila

. '^]6 VlL ^J 001 4 . ]SQak!^ ^oou

XL^ 9Qm.L£ ]^1k».1Io loGi }]> k^uAo

oi^jpj ^~-ir-adi 5 ]ai_!^> cn_k3Q_2)

X o oil pile 6 . llciaOIJ ]£20 ^
^ A*jZd j^iai ^j» •. loi^j AjI 01-^

'iio.aL-ft oiS '^l 7 jH'^v' )a]sis

. ^01!^ Ujiol ]£qj2 Vj •. »rijA3 ^aol

^^y ]\a^ ly^^lol oijoj »C}o2 8

Uo '^ ^V) ^--»ai.lo oi_»Q_i.o ^>

. 01-^ °^lo ^oi**r)Q»o Isiilij

OL.1 ;^] ,.=.=fijj»oi 10 WI.S jq.vCdZ

oiAo *, jQ_.w_£dZ j^oul^ ]-I*,Jad>

^-^r—*^ 11 * wKtQ_l^Z «_*010>Q»*N*")

09*0 |d]Kd loio *. V.;nlol aiacim

\\^9 rO 12 *:* oil 0001 ^fiSbfiSOO

.^lA *. kilA»] ^-iliQj) ^dsl ^j>

*. Zj^-il oi-Qn»o 13 ]IiX.^ oil

pi Vy-_L . ^Q-^;^nn ; V^s VZlo

. %jul'A£lJ>0 .q1(121> V^Oa^Ao * ]k3i

SEC. MATTHJEUM, IV.

CAPUT IV.

1 Tunc Jesus ductus est in descrtum

ab spiritu ut temtaretur a diabolo.

2 Et cum jejunasset quadraginta diebus

et quadraginta noctibus, postea esuriit.

3 Et accedens temtatoi- dixit ei : Si

Filius Dei es, die ut lapides isti panes

fiant. 4 Qui respondens dixit : Scrip-

turn est : Non in pane solo vivit homo,

sed in omni verbo quod procedit de

ore Dei. 5 Tunc assumsit eum diabo-

lus in sanctam civitatem, et statuit

eum supra pinnaculum templi, 6 Et

dixit ei : Si Filius Dei es, mitte te

deorsum : scriptum est enim : Quia

angelis suis mandavit de te, et in ma-

nibus tollent te, ne forte ofFendas ad

lapidem pedem tuum. 7 Ait illi Jesus

:

Rursum scriptum est : Non temtabis

Dominum Deum tuum. s Iterum as-

sumit eum diabolus in monteni ex-

celsum valde, et ostendit ei omnia

regna mundi et gloriam eorum, 9 Et

dixit illi : Hsec tibi omnia dabo, si

cadens adoraveris me. 10 Tunc dicit

ei Jesus : Vade Satanas : scriptum

est : Dominum Deum tuum adorabis

et illi soli servies. 11 Tunc reliquit

eum diabolus, et ecce angeli acces-

serunt et ministrabant ei. 12 Cum

autem audisset quod Johannes tra-

ditus esset, secessit in Galila:am, 13 Et

relicta civitate Nazareth venit et

habitavit in Capharnaum maritimam

in finibus Zabulon et Nepthalim;
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14 "Iva irXripwOfi to pjjOev Bca 'Hcratov

Tov 7rpo(j)')]TOu XeyovTO<i' 15 Ft] Za/3ov-

\d}V Koi ytj N€(f>da\eLfM, oBov 6aXdaar)'i

Trepav rou ""lopZdvov, TaXiKala twv

iOvwv, 16 'O \ao^ 6 Ka9^fj,evo<; iv

(TKoreL ^w? elBev fieja, Koi To2<i Kadrjfie-

voi^ iv %(w/3a. KoX (TKia davdrov ^(5?

dvereiXev avTol^. 17 ^Airo rore rjp^aTO

6 ^Irjaov^ KripvacreLV koi Xeyeiv ' Mera-

voelre ' i'lyyucev yap tj (^aaCXela tmv

oupavwv. 18 IlepLTrarwv he irapa rijv

OdXacraav Tf]<; Ta\ikaia<; elhev hvo

dhek^ov!;, ^ijxaiva tov Xeyofxevov Uerpov

KoX ^AvSpeav TOV dB€k(f)6v avTov, /3aX-

Xovra<; d/ji(f)L^Xr]crrpov ek Tr]v OdXacroav

'

rjaav yap dXeeh. 19 Kal Xeyei avrol^

'

AevT€ OTTLCTCO fjbov, Kal TTOirjcro} vfid<;

dXeei<i dvOpMircov. 20 01 he €u6e(0<; d(^evTe<i

TO. hiKTva rjKoXov6r)(Tav avTU). 21 K.a\

TTpo^m eKeWev ethev dXXov<i hvo dheX-

0OU?, 'IdKoy^ov TOV tov Ze/Sehalov Kal

^Icodvvrjv TOV dheXcpov avTou, iv tu>

irXoLU) /xeTa Ze^ehaiou tov iraTpo'^

auTb)v KaTapTL^ovTa^ to, hiKTva avTwv

'

Kal iKdXecrev avTov<;. 22 01 he ev6eu><i

u^evTe'i TO ttXoIov Kal tov iraTepa avTwv

r]KoXov9rjaav avTw. 23 Kal Trepofjyev

iv oXrj TTJ TaXiXaia, hihdcTKwv iv Tat^i

avvaycoyal<i avTcov Kal Krjpva-crcov to

euayyeXiov Trj<; ^aaiXeLa^ Kal OepaTrevcov

Trdaav voaov Kal irdcrav fiaXaKiav iv tw

Xa'j}. 21 K.al aTrfjXdev rj ilkotj auTOu et?

6Xt]v ttjv "Xvplav ' Kal Trpoar)veyKav avTco

TrdvTa^ Toy? KaKa)<i €)(^ovTa<i TroiKiXaci

voaoa Kal ^acrdvoi<; crvvexofJ^evov; Kal

haifiovi^ofji,evov<; Kal aeXrjvta^ofievov; Kal

TrapaXvTCKov^, Kal iOepdirevaev avTov^.

]Lh] ^qL]] ]Lh] 15 •. jLdIj ]IriJ

] V) \ 16 ]^V)S) ]1aS.. ^>)Q-*>

. l{jk. ]£> "JJOIOJ ]_DQA*j^ »_^AJj

U-^^o ]ll]-Ci ^ » nAl>
,^

1 \ilo

^ 17 .oail *Ajj> iJaiQj *. VZqI^j

VZon\V) '^y oiJ^ 'th\o . Q-QoZ

|jnl ^ ^ j^^oiLd po 18 ]1sq»>

.ooi-i2ul la^La X^U^ ^-»-^'?

^OOlA 'r-Sf]© 19 •. lyl^ *r-^V °°^

.n o. n \]o -jijilo oZ ^Q_a_i

^3 .Qjol 20 . 1ki-kJ.2:5j Iw lOoaiZj

oAJlo .00iZ[^LSD QQ^iJI Vr-**^

]U» . ^Z ^ '^i j£)0 21 oijArS

^y '^ ^QOlI ^jZ U»V ]j;*']

.ooiZ^^Lld ^-ij,o^j . .0010-0*1

^—»> .QJOi 22 ^Q_a_I .qjI lJ.06

: .OGiao]]o ]£iSkV o o n • 1^->a-1d

looi ^;^Ak30 23 oiJA^i oAilo

Iboi »2ilLbo *. 11»-^t diUzL^ ^aml

]l\ n n) r^n^o . .ooiZLiin 1 ^ n

.oijoao »£2]o ^ ]a)]!^o . VZaalsbj

UJQflo aiiiici cvnZ ^A»lo 24 .]^^:i^^>^

>.M.M^y
rr*-"^! lOOllo oiX cls^]6o

» I^LmwaIo Ijoisono ^%.m. %a.&2

IjqjIjo . Injti*/^ ^LJ^j r-^'^°

SEC. MATTH^UM, iV.

u Ut imjsleretur quod dictum est per

Esaiam prophetam : 15 Terra ZaLu-

lon et terra Neptlialim, via maris

trans Jordanen, Galilsese gentium,

16 Populus qui sedebat in tenebris

lumen vidit magnum, et sedentibus

in regione et umbra mortis, lux orta

est eis. 17 Exinde coepit Jesus praedi-

care et dicere : Psenitentiam agite

:

adpropinquavit enim regnum cselorum.

18 Ambulans autem juxta mare Gali-

Isese vidit duos fratres, Simonem qui

vocatur Petrus et Andream fratrem

ejus, mittentes rete in mare ; erant

enim piscatores. 19 Et ait illis: Venite

post me, et faciam vos fieri piscatores

hominum. 20 At illi continue relictis

retibus secuti sunt eum. 21 Et pro-

cedens inde vidit alios duos fratres,

Jacobum Zebedsei et Joliannem fratrem

ejus, in navi cum Zebedseo patre eo-

rum reficientes retia sua, et vocavit eos,

22 Illi autem statim relictis retibus efc

patre secuti sunt eum. 23 Et circumibat

Jesus totam Galilseam, docens in syna-

gogis eorum et prsedicans evangelium

regni et sanans omnem languorem

et omnem infirmitatem in populo.

24 Et abiit opinio ejus in totam Syriam,

et obtulerunt ei omnes male liabentes,

variis languoribus et tormentis com-

prehensos, et qui diemonia habebant, et

lunaticos et paralyticos, et curavit eos.



RATA MABGAION, §', e'.

25 Kal rjKokovO'qa-av avT3> 6y\oi, ttoWoI

UTTO T>;? raXi\aia<; Kal AeKairoXeo)^

Kal 'lepoaoXvfxwv Kal ^lovhaia"^ Kal

Tripav Tov 'lopSdvoVc

1 ^lASlN he Toi'? oyXov^ avi^ij eh to

opo<; ' Kal Ka6LcravT0<; avrov irpoarjXdav

avTu> ol fiadrjTal avTOv. 2 Kal dvol^a'i

TO (TTOfia avTov ehihaaKev avrov^ Xejcov •

3 MaKapiOt ol TTTCO'Xpl TU> TTVeV/XaTl, OTl,

avTwv iarlv t) ^acrtXeia tmv ovpavMV.

4 MaKcipiot, ol TTpaeh, ort avrol kXtj-

povopLTjaovcnv ttjv jfjv. 5 MaKapioc ol

Trevdovvre'i, ort aural TrapaKXijdija-ovTac.

6 MaKapioi ol TTett'wyTe? Kal Si-v/rwi/re?

rrjv StKaLoavvrjv, ort avrol 'xppraadri-

aovrai. 7 MaKcipcoi ol iXe}]/j,ove'i, on

avrol i\€r]6/](7ovrat,. 8 MaKapioi ol

Kadapol ry KapSla, on avrol rov Oeov

o-^ovrai. 9 MaKapioi ol elpr]vo7roiOL,

on viol 6eov KXrjOrjaovrai. 10 MaKa-

pioi ol BeBieoyfiivoi eveKev hiKaioavvT}<i,

on avrodv iarlv 17 ^aaikeia rwv ovpavwv.

11 MaKapioi iare orav oveiZiaoycriv vfu,d<i

Kal BiM^cdaiv Kal eirrwaiv rrdv ttovt]-

pov Ka& v\iwv ^IrevBofievoi eveKev ifiov.

12 Xaipere Kal dyaWidade, on 6 fjnaOo^;

vfxcov TToXy? ev Tot? ovpavol^ ' ovrco^ yap

iSico^av rov<i 7rpo(f>y]ra<; rou<; irpo v^wv.

13 'T/j,ei<; iare ro a\a<i ri]<; y?}? ' idv Be

ru d\a<i fJboopavdfi, iv rivi aXiadyjaerai ;

eh ovBev layyei en el p,ri ^rjdev

e^o) KararrarelaOai vrro r(ov dvdpcoTrcov,
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SEC. MATTHiEUM, JV, V.

25 Et secutae sunt eum turbse multiB

de Galilrea et Decapolim et Hiero-

solymis et de Judaea et de trans

Jordanen.

CAPUT V.

1 ViDENS autem turbas ascendit

in montem ; et cum sedisset, acces-

serunt ad eum discipuli ejus. 2 Et

aperiens os suum docebat eos dicens

:

3 Beati pauperes spiritu, quoniam ip-

sorum est regnum cselorum. 4 Beati

mites, quoniam ipsi possidebunt ter-

rain. 5 Beati qui lugent, quoniam ipsi

consolabuntur. e Beati qui esuriunt et

sitiunt justitiam, quordam ipsi satura-

buntur, 7 Beati misericordes, quoniam

ipsi misericordiam consequentur. s Be-

ati mundo corde, quoniam ipsi Dsum

videbunt. 9 Beati pacifici, quoniam ipsi

filii Dei vocabuntur. 10 Beati qui per-

secutionem patiuntur propter justi-

tiam, quoniam ipsorum est regnum

caslorum, 11 Beati estis cum maledixe-

rint vobis et persecuti vos fuerint et

dixerint omne malum adversum vos

mentientes propter me : 12 Gaudete

et exultate, quoniam merces vestra

copiosa est in cselis; sic enim perse-

cuti sunt prophetas, qui fuerunt ante

vos. 13 Vos estis sal terrae : quod

si sal evanuerit, in quo sallietur ? ad

nihilum valet ultra nisi ut mittatur

foras et conculcetur ab hominibus.

rj



RATA MAOQAION, e.

u 'TfMei<; iare to 0w? tov k6(t/xov. Ou

hvvarat vroXa Kpv^yivai eirdvca opovi

Keifjievrj' 15 OuSe Kaiovatv Xvyyov Kol

Tideacnv avrov vtto tov ixohtov, aXh!

evrt Trjv \v)(ylav, koI Xd/xTret iraa-iV rot?

ev TTj oIkLcl. 16 Ox)TW<i Xa/xyjrdTa) to

^w? v/xcov efiirpoaOev twv dvOpoiTTWv,

OTTW? tZuXTLV VflWV TO, KoXcL €pya Kol

So^dacocnv tov iraTepa vfiwv tov ev toI<;

oupavol<;. 17 Mrj vofiLarjTe OTi rfkQov

KaToXvcrai, tov vofxav rj toO? TrpotfyijTa^
'

ovK rjXOov KaToXvcrai oKka Trkrjpwaai.

19 'A/xr]v 'yap Xiyco v/jlIv, ew? av 7rape\6r]

6 ovpavo'i KoX i) <yrj, twra ev rj fXLa Kepala

oil fir] irapeXOr) diro tov vo/xou, ew? av

irdvTa yevrjTat. 19 "^O? iav ovv Xvarj

jjLtav TOiV evToXwv tovtcov twv eXa-^iCTTWV

Kal hihd^r) ovto)<; tou? dv6pco7rou<;, iXd-

')(^icrT0<; KX'qdrja-eTai ev ttj /SacnXela tmv

oupavcov ' 0? 8' av iroirja-r) Kal hihd^rj,

ovTO<i /j.eya'i kXt^O>'](TeTai ev ttj ^aatXela

Tb)V ovpavwv, 20 Aeyo) yap vfuv otl

iav fir] irepiacrevar) vfioiv 7} ZLKaioavvrj

irXetov TMV ypafi/iaTecov Kal ^apicralcov,

oil firj elaeX9r]Te eh t'!]v ^aatXeiav

t6)v oupavwv. 21 'HKOvaaTe otl ip-

peOr] Tol<i up')(a[ot<i ' Ov (f)Ovevaei<i ' o?

5' av (povevar], evo')(o<i ecrrai ttj

Kpiaec. 22 ^Ey(o Be Xiyco vfilv otl 7rd<i

6 6pyL^6fi€Vo<i Tw dBeXxpM avTov evo^of

ecTTai TTj KplaeL ' 09 S' av etirr) tu)

dheXcpM avTOu pa')(a, €V0)(0^ ecTTai tm

avvehplu) ' 09 8' av elirr] fiotpe, evo-)(o<i

ecTTai eh Tr]v yeevvav tov irupo^.

23 ''Eav ovv 7rpoa(pipr)<i to hwpov crov

eirl TO dvcnaa-Trjpiov KuKel fivrjcrOfji;

CTt dSeX<p6<; avu e')(ei tc KaTo, aov,
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SEC. MATTHiEUM, V.

11 Vos estis lux mundi. Non potest

civitas abscond! supra montem posita
;

15 Neque accendunt lucemam et po-

nunt earn sub modio, sed super cande-

labrum, ut luceat omnibus qui in domo

sunt. 16 Sic luceat lux vestra coram

hominibus, ut videant vestra bona

opera et glorificent Patrem vestrum qui

in cselis est. 17 Nolite putare quoniam

veni solvere legem aut prophetas : non

veni solvere sed adimplere. is Amen

quippe dico vobis, donee transeat cae-

lum et terra, iota unum aut unus apex

non pr?eteribit a lege, donee omnia

fiunt. 19 Qui ergo solverit unum de

mandatis istis minimis et docuerit sic

homines, minimus vocabitur in regno

cselorum; qui autem fecerit et docu-

erit, hie magnus vocabitur in regno

caslorum. 20 Dico enim vobis quia

nisi abundaverit justitia vestra plus

quam scribarum et Pharisreorum, non

intrabitis in regnum cselorum. 21 Au-

distis quia dictum est antiquis : Non

occides
;
qui autem occiderit, reus erit

judicio. 23 Ego autem dico vobis quia

omnis qui irascitur fratri suo, reus erit

judicio : qui autem dixerit fratri suo

Hacha, reus erit concilio : qui autem

dixerit Fatue, reus erit gehennge

ignis. 23 Si ergo offeres munus tuum

ad altare, et ibi recordatus fueris quia

fratcr tuus habet aliquid adversum te,



RATA MAOQATON, e.

2 4 "A(f)£<i eKel TO hwpov aov efXTrpocrOeu

Tou dvcriacTTrjpLou koI vTraye nrpwrov

hiaWd'y-qOL tm d8e\(jia> aov, koI Tore

iXOoiV Trpoacpepe to S&pov aov. 25 "laOu

evvowv Tw dvTiBUo) aov Ta')(y aw? otou

el jxeT avTov iv tj} 68u> ' firjirori ae

irapahu) 6 avTihiKo^ tw Kpcrf] koX 6

KpiTr]<i TM vTrrjperr], koI ek ^vXaKrjv

^7]6/]arj. 2G ''AfJirjv Xeyo) aot, ov fir]

i^eXOrj^ eKelOev eco? dv cnrohw^; rov

ea-)(aTov KoSpdvTrjv. 27 ^HKOvaare ore

eppedt] • Ou fjboiyevaei'^. 2s 'Eyco 8e

Xe'YO) v/jl2v otc 7rd<i o ^eTrcov yvvalKa

7r/30? TO iinOvfjirjaai rjZr} ifjbol')(evaev

avT}]v iv rfi KupBia avrod. 29 El he 6

6(f)0dXfjL6<; aov Se^io'^ aKavBaXi^ec ae,

e^eXe avrov koL ^dXe diro aov ' avfi-

<^epei ydp aoi 'iva diroXrirai ev tmv fxeXcov

aov KoX fMrj oXov to aM/xd aov jBXr^Ofi

eh yeevvav. so JLai el r; Be^id aov "^eip

aKuvBaXi^ei ae, gkko-^ov avTrjv koI

^dXe drro aov ' avfKpepet <ydp aoo 'Iva

uTToXrjTai ev tcov /xeXwv aov kol /jLtj

oXov TO aojfid aov el^ yeevvav direXOrj.

31 'Eppedr] Be ' '^O? av diro'Kvari tt]V yv-

vaoKa avTov, Boto) avTrj diroaTdaiov.

32 'Eycb Be Xeyco vfxlv otc Tra? 6 diro-

Xvcov T)]v yvvoiKa avTOv TrapeKTO^ Xoyov

TTopvela^, TTOiet avTrjv fxoi,')(^ev9r]vat,, Kol

0? edv dTToXeXv/Lievrjv yafiiqarj, /jbocj(aTac.

33 ndXtv rjKovaare on ippeOr) toU

dp')(a[oL<i ' OvK eTnopKrjaei<i, dTToBcoaea

Be TO) Kvpl(p Tov<i 6pKov<; aov. 34 ^Eyco

Be Xeyco vfi2v /u.j) ofMoaai oXo)? * fujre iv

TM ovpavcp, oTi 6p6vo<i iarlv rod deov

'

35 MrjTe ev tTj
yfj, on vTroiroBtov iaTiv

Twt' TToBcov avTov' /u,}]Te elf 'lepoaoXv/xa,

pTt TToXt? ianv rov fieydXov /3aatXe(o<;

'
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SEC. MATTHtEUM, V.

21 Relinque ibi munus tuum ad al-

tare, et vade prius reconciliare fratri

tuo, et tunc veniens offers munus

tuum. 25 Esto consentiens adversario

tuo cito dum es in via cum eo, ne

forte tradat te adversarius judici, et

judex tradat te ministro et in car-

cerem mittaris. 26 Amen dico tibi, non

exies inde donee reddas novissimum

quadrantem. 27 Audistis quia dictum

est antiquis: Non moechaveris. 28 Ego

autem dico vobis quoniam omnis qui

viderit mulierem ad concupiscendum

cam, jam moechatus est eam in corde

suo. 29 Quod si oculus tuus dexter scan-

dalizat te, erue eum et proice abs te

:

expedit enim tibi ut pereat unum

membrorum tuorum quam totum cor-

pus tuum mittatur in gehennam. 30 Et

si dextera manus tua scandalizat te,

abscide eam et proice abs te : expedit

enim tibi ut pereat unum membrorum

tuorum quam totum corpus tuum eat

in gehennam. 31 Dictum est autem :

Quicumque dimiseiit uxorem suam,

det illi libellum repudii. 32 Ego autem

dico vobis quia omnis qui dimiserit

uxorem suam, excepta foriiicationis

causa, facit eam moecbari, et qui di-

missam duxerit adulterat, 33 Iterum

audistis quia dictum est antiquis

:

Non pejerabis, reddes autem Do-

mino juramenta tua. 31 Ego autem

dico vobis non jurare omnino, neque

per caelum, quia thronus Dei est,

35 Neque per terram, quia scabellum

est pedum ejus, neque per Hierosoly-

mam, quia civitas est magni regis;



RATA MA&&AION, e.

36 My'jre iv ttj Ke^aXf} crov ofioayf,

oTt ov Bvvaaat /xlav rpt^a XevKrjv

TToifja-ai fj jxeXaivav. 37 "Ectto) 8e 6

Xoyof v/jL&v val vat, ov ou ' to Se

irepiacTov tovtwv e/c rov irovi^pov iaTiv,

38 'HKovaare on ippidr) ' ^0(p6aX/Jiov

avTi o^daXfiov kol oBovra avrl 6S6vto<;,

39 ^Eycb Se Xiyco vpuv /ur; dvricTTfjvai rw

TTOvrjpw • aX.V oaTi<i ere pairl^ei, eh ti]v

Be^iav aiayova, a^Tpe^|rov aiirw koL rrjv

aXkrjv ' 40 Kal rw QeKjovri aoL KpiOPjvac

KoX Tov 'x^crcovd crov Xa^eiv, d(pe<; avrw

Kal TO i/xaTiov ' 4i Kal ocrri? ae dy-

yapevaet, fibaov ev, viraye /xer' auTov

Svo. 42 Tu> aiTovvTb ae So?, Kal tov

dekovTa diro aov havlaaadai fir) diro-

aTpa(^fi<i. 43 'HKOvaaTe oti eppeOrj •
""Aya-

7rr]cr€L<; tov TrXrjaiov aov Kal iJLicn]aei<i tov

e-xPpov aov. 4i ''Eyw Se Xeyai vpuv, dya-

TraTe tou? i-^6pov<; vfioi)V Kal Trpoceu^ecr^e

VTTep Tb)V BcCOKOVTCOV V/itt? ' 45 "OtTW?

yevrjade viol tov iraTpo's vfMwv tov iv

ovpavoh, OTt TOV tjXlov avTov dvaTeXXet

eirl 7rov7]pov<; koI dr/aOovf Kal ^pe-xei

eirl SiKalov; Kal dScKov;. 46 ^Edv yap

dyairrjaTjTe TOv<i dya7ro)VTa<; vfxd^;, Ttva

fxiaOov e^j^ere ; ov')(l Kal ol TeXoivac to

avTo TTOiovaiv ; 47 Kal idv dcird-

(Tr](T9e TOv<i dSe\(^ou9 vpi,0)V fiovov, tI

TrepLcraov irocetTe ; ov)(l Kal ol idviKol

TO avTo TTOLovcnv ; 48 "E(Tea$e ovv

vfj.et<i TcXeiot a)9 6 iraTrjp vficov 6

ovpdvco<; reXeto? icTTtv.
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SEC. MATTHJEUM, Y.

36 Neque per caput tuum juiaveris,

quia non potes unum capillum album

facere aut nigrum. 37 Sit autem sermo

vester est est, non non: quod autem

his abundantius est, a malo est. 38 Au-

distis quia dictum est : Oculum pro

oculo et dentem pro dente. 39 Ego

autem dico vobis non resistere malo :

sed si quis te percusserit in dextera

maxilla tua, prpebe illi et alteram

:

40 Et illi, qui vult tecum judicio con-

tendere et tunicam tuam tollere,

remitte et pallium : 41 Et quicumque

te angariaberit mille passus, vade

cum illo alia duo. 42 Qui petit a

te, da ei, et volenti mutuari a te

ne avertaris. 43 Audistis quia dictum

est : Diliges proximum tuum, et odio

habebis inimicum tuum. 44 Ego au-

tem dico vobis : Diligite inimicos ves-

tros, benefacite liis qui oderunt vos,

et orate pro persequentibus et calum-

niantibus vos : 45 Ut sitis filii Patris

vestri qui in cselis est, qui solem

suum oriri facit super bonos et malos,

et pluit super justos et injustos.

46 Si enim diligatis eos qui vos dili-

gunt, quam mercedem habebitis ?

Nonne et publicani hoc faciunt ? 47 Et

si salutaveritis fratres vestros tantum,

quid amplius facitis ? Nonne ethnici

hoc faciunt ? 48 Estote ergo vos per-

fect!, sicut et Pater vestei- cselestis

perfectus est.



RATA MAQQAION, ^'.

1 nPO^EXETE 8e rrjv hiicaio-

avvqv v/ncov fjur] iroielv efJutrpoaOev tmv

dvdpcoircov 7r/3o? to 6ea6P/vat avroh ' el

he f^Tjje, fxicrdov ouk e^ere Trapa ru>

Trarpl vfifov tm ev ovpavoh ' 2 "Orav

ovv iroifi^ eKeriixo(TvvT]V, jxrj craX7rlcrr]<;

e/jbirpoaOev aov, wcnrep 01 viroKptTal

iTOLOvaiv ev rat? a-vvw^w^al'i Koi ev

Tai? pvix,ai<i, 07rco<; ho^aadoiabv inro twv

dvdpcoTTCov ' dfirjv Xe^o) vfj,iv, d'TTe')(pvcTiv

rov fiiadov avTwv. 3 '^ov he ttolovvto'^

e\er]/xo(TvvrjV fxr] yvcoTO) rj dpiarepa aov

Tt irocel r] Se^td aov, 4 ''Ottw? 77 aov

iXerj/xoauvT] y ev rS KpvTrrw, Kol 6

7raT}]p aov 6 /SXeTTWv ev tu> KpvTTTM

dirohcoaec aot. 5 Kal orav irpoa-

ev)(r]ade, ovk eaeade co? ol vTroKpirau

'

ore (^ikovaiv ev Tal<; avvaycoyat<; koi

ev TaU fycovLaa tmv irXareicov ecrTwre?

7rpoaev)(^eadai,, cttw? (f>av(oatv rot<i dv-

6pco7roc<;. ^Ap,r]v Xeyco v/xlv, dire^ovatv

rov fMiaOov avrtav. 6 "Si) he orav rrrpoa-

evxv> e'iaeXde eh rb ra/xelov aov Kal

KXelaa^ rrjv Ovpav aov irpoaev^ai rdp

irarpl aov ra> ev ra> Kpvirrw, Kal 6

rrarrjp aov 6 /SXeTTcov ev ra> Kpvirro)

dirohcoaei aoL. 1 Upoaev^oyievoi he yJr)

^arraXoyrjarjre warrep ol eOviKol ' hoKov-

aiv yap on ev rfj TroXvXoyla avroov

elaaKovadriaovrai. 8 Mr} ovv ufiotco-

Oqre avrol'i ' olhev yap 6 irarrjp vfiwv

&v ')(^pel,av e^ere irpo rov v/j,d<; alrfjaat

avrov. 9 Ovra><; ovv 7rpoaev-)(ea6e vjieh '

TLdrep r]pLCiv ev rol^ ovpavoh, drjia-

aOqroy ro ovofid aov' 10 ^EXddrco rj ^aac-

Xela aov ' yeVTjdi^rw ro deXrjfMa aov &)?

iv ovpavcp Kal errrl 7^9 * n Tov dprov

Tj/jLcov rov eTTiovaiov So? rj/uiiv arjp^epov

'

O *^ASd
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SEC. MATTH^UM, VI.

CAPUT VI.

1 Attendite ne justitiam vestram

faciatis coram hominibus, ut videa-

mini ab eis : alioquin mercedem non

habebitis apud Patrem vestrum qui

in cselis est. 2 Cum ergo facies ele-

mosynam, noli tuba canere ante te,

sicut hypocritoB faciunt in synagogis

et in vicis, ut honorificcntur ab ho-

minibus. Amen dico vobis, receperunt

mercedem suam. 3 Te autem faciente

elemosynam ne sciat sinistra tua quid

faciat dextera tua, 4, Ut sit ele-

mosyna tua in abscondito: et Pater

tuus qui videt in abscondito reddet

tibi. 5 Et cum oratis, non eritis sicut

hypocritse, qui amant in synagogis et

in angulis platearum stantes orare, ut

videantur ab hominibus. Amen dico

vobis, receperunt mercedem suam. e Tu

autem cum orabis, intra in cubiculum

tuum, et clauso ostio tuo ora Patrem

tuum in abscondito : et Pater tuus

qui videt in abscondito reddet tibi.

7 Orantes autem nolite multum loqui

sicut ethnici
;

putant enim quia in

multiloquio suo exaudiantur. 8 Nolite

ergo assimilari eis: scit enIm Pater

vester quibus opus sit vobis ante quam

petatis eum. 9 Sic ergo vos orabitis

:

Pater noster qui es in cselis, sanc-

tificetur nomen tuum, 10 Adveniat

regnum tuum, fiat voluntas tua sicut

in cgelo et in terra, 11 Panem nostrum

supersubstantialem da nobis hodie.



RATA MAOQAION, ^'.

12 KaX d(f)e<; rjfuv ra o^et/AT^/xaTa rj/j^cov,

ft)? Kol rjiu,€t<i d(f)ijKa/jLev rol<; o(f)etXeTai<;

ij/xMU ' 13 Kal fir] elaeveyKr]^ rjfid'i ek

7reipaa[i6v, uXKa pvcrac r^fid^ diro rov

TTOvripov ' [oTt aou earlv r] /SaaiXela Kol

7] BvvafMa KOL rj ho^a eh TOv<i alo)va<=;,

a/xrjv.] u 'Edv 'yap dcf>i]Te T0t9 dvBpca-

TTot? rd TrapaTrTco/uiaTa avrwv, d<^r]aei

Kal vpiv 6 Trarrjp v/u,cov 6 ovpdvio^ •

15 ^Edv he fit] d(j)r]Te TOt<; dv6pco7roL<i,

ouhe 6 irary^p vfxoju diprjaeo rd irapa-

TTToy/xaTa vjxwv. \q" Orav he vrjarevrjre,

/XT] ryivecrOe ft)? ol vTroKpcral crKvOpwrTol'

d(f)avi^ovcnv ydp rd Trpocrwira avT&v

OTTO)? (f>avu)cnv Toh dvOpco7rot,<; vr]-

<TT€VOVTe<i. ^Afirjv Xeyo) v/xlP, direxovcnv

TOP iiicrdov auTwv. n ^u he vqarevwv

d\ef\lrai aov Trjv Ke(f)a\rjv Kal to irpocrco-

TTOV aov vi-ifrat, is^Ottq)? firj (f)avy'i rot?

dv9p(jiyiroL<i vrjcrrevcov dWa tm Trarpc aou

TU) iv ToS Kpv^a(a), Kal 6 TraTrjp aov 6

/3Xe7rcov iv tw Kpv<paL(p aTrohcoaet, aou.

19 Mrj Oqaavpi^eTe vpZv 6r]aaupoo<i eirl

T?}? 7%, oTTOv a7]<i Kal jBpwau^ dcfyavi^et,

Kal OTTOV KXeTrrao hcopvaaovacv Kal

KXemovaiv 20 0T]aavpt^eTe he vpTiv drj-

aavpov<; iv ovpavui, ottov ovre ai]'i ovTe

^pwaa d(j)avL^et, Kal ottov /cXeTrrat ov

hcopvaaovaiv ovhe KXeTTTOvaiv. 21"Ottov

<ydp iarcv 6 0r]aavp6<; aov, i^el earat

Kal rj Kaphla aou. 22 'O \u)(yo<i rov

acop-aTO^; iaTiv 6 6(f)9a\p,6<;. ^Edv ?]

6(f)da\p.6<i aov aTrXoi)?, oXov to aoj/xd

aov (f)U)Teivov earac • 23 'Edv he 6 6(j)-

6a\fx6<; aov TTOvrjpo^;
fj,

6\ov to ao)p,d

aov aKOTetvov eaTai. El ovv to ^w? to

iv aoi aK0T0<i iariv, to aKoro^ TToaov.
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SEC. MATTHiEUM, VI.

12 Eb dimitte nobis clebita nostra

sicut et nos dimittimus debitoribus

nostris, 13 Et ne inducas nos ia

temtatlonem, sed libera nos a malo.

[Quia tuura est regnum et potentia et

gloria in seculum seculorum, Amen.]

11 Si enim dimiseritis hominibus pec-

cata eorum, dimittet et vobis Pater

vester cselesois delicta vestra ; 15 Si

autem non dimiseritis hominibus,

nee Pater vester dimittet peccata

vestra. le Cum autem jejunatis, nolite

fieri sicut hypocritse tristes; exter-

minant enim facies suas ut pareant

horninibus jejunantes. Amen dico

vobis quia receperunt mercedem suam.

17 Tu autem, cum jejunas, unge

caput tuum et faciem tuam lava,

18 Ne videaris hominibus jejunans

sed Patri tuo qui est in abscondito :

et Pater tuus qui videt in abscon-

dito reddet tibi. 19 Nolite thesauri-

zare vobis thesauros in terra, ubi

erugo et tinea demolitur, ubi fures

cfFodiunt et furantur ; 20 Tliesaurizate

autem vobis thesauros in cselo, ubi

neque erugo, neque tinea demolitur,

et ubi fures non efFodiunt nee fu-

rantur. 21 Ubi enim est thesaurus

tuus, ibi est et cor tuum. 22 Lu-

cerna corjDoris est oculus. Si fuerit

oculus tuus simplex, totum corpus

tuum lucidum erit ; 23 Si autem

oculus tuus nequam fuerit, totum

corpus tuum tenebrosum erit. Si

ergo lumen quod in te est tene-

brae sunt, tenebrce quantaD erunt.



RATA MAOOAION, ^'.

24, OuSel'i Bvvarai Svcrl Kuplot<; 8ov\evecv •

r) <yap rov eva ixiarjcreL Kol rov erepov

uyaTTijaet, ?) evo<i avOe^erat, koX tov

erepov KaTa(^povr]aeL. Ou hvvaaOe 6ew

SovXeveiv Kol fiafjiava. 25 Aia tovto

Xeyco vfilu, (mt) fiepifx,vdTe rf) -ylrvyfj vfio)v

Tt (f)d'yr]Te, firjBe ra> crcofMaTt v/xcou rt

evhvar}crde. Ov'X} rj -^v^V "frkelov eariv

T?}? Tpo(f)rj<; KoX TO (Tco/xa rov ivBv/xaro'i ;

26 'E/x/3\e\lrare et? ra rrereiva rov oupa-

vov, on ov (TirelpovaLV ovhe depl^ovaiv

ovSe a-vvdyovcnv eh drroOqKa'^, koX 6

rrarijp vfjudv 6 ovpdvio<i rpe<pei aura -

oux^ vfxeU fyiciWov Biacpepere avroiv;

27 Tt? he e^ vfiMV fjiepifiVMV hvvarat

rrpocrdelvat eirl ri)v rjXcKLav avrov rrrj^^vv

eva ; 28 Kal rrepl ivBvfxaro<; rl jxepu-

p,vdre ; Kara/xddere ra Kplva rov dpjov

rrS}^ av^dvovaiv • ov Komcoatv ovSe

vi]6ov(Ti,v. 29 Aeyco Se vpuv on ovBe

^o\ofxu)V ev rrdcrrj rj] Bo^rj avrov rrepte-

^dXero to? ev rovro)v. 30 El Be rov

')(oprov rov dypov aij/xepov ovra Kal

avpiov et? KKLJBavov jBaWopbevov 6 6eo<;

ouTCO<; dfi^tevvvaiv, ov ttoWm fidXXov

v/xd<;, oXifyoTTio-roi ; 31 Mrj ovv /xepifMvr]-

a-qre Xe'yovre<; ' Tt (^d'yoipbev i) rl rrlapiev

i) rl Trept/daXcofMeBa ; 32 Udvra <ydp rav-

ra rd eOvrj erri^rjroveriv • olBev yap 6

irarrip v/uLcov 6 ovpdvco^ on '^(^prjl^ere rov-

rov d-rrdvroiv. 33 Zrjretre Be rrpcorov rr)v

(SaatXelav Kal rrjv BiKaioavvrjv avrov,

Kal ravra rrdvra 7rpo(7re6r]crerai vfuv.
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SEC. MATTHiEUM, VI.

21 Nemo potest duobus dorainis servire:

aut enim unum odio babebit et al-

teram diliget, aut unum sustinebit et

alterum contemnet. Non potcstis Deo

servire et mamonas. 25 Ideo dice

vobis, ne solliciti sitis animae vestrae

quid manducetis, neque corpori vestro

quid induamini. Nonne anima plus

est quam esca, et corpus plus est quam

vestimentum? 26 Respicite volatilia

caeli, quoniam non serunt neque me-

tunt neque congregant in horrea,

et Pater vester cselestis pascit ilia

:

nonne vos magis plures estis illis ?

27 Quis autem vestrum cogitans potest

adicere ad staturam suam cubitum

unum ? 28 Et de vestimento quid

solliciti estis ? Considerate lilia agri

quomodo crescunt; non laborant

neque nent : 29 Dico autem vobis

quoniam nee Salomon in omni gloria

sua coopertus est sicut unum ex istis.

30 Si autem fsenum agri, quod hodie

est et eras in clibanum mittitur, Deus

sic vestit, quanto magis vos, minimae

fidei ? 31 Nolite ergo solliciti esse

dicentes: Quid manducabimus aut

quid bibemus aut quo operiemur ?

32 Hsec enim omnia gentes inquirunt

:

scit enim Pater vester quia his

omnibus indigetis. 33 Quasrite au-

tem primuni regnum et justitiam

ejus: et omnia lisec adicientur vobis.



KATA MA&&AION, ^', ^'.

31 Mr) ovv ixepiixvrjd-rjTe eh rrjv aupiov •

7] yap avptov fiepLfiv^creL kavrrj^. ^ApKe-

rov rfi ijfiepa i) KaKia amrfi.

1 MH Kpivere, "va fir) Kpldfjre. 2 ^Ev

o) yap KplfxaTC Kpuvere Kpi6)](Tea9e, Kal

ev u) fierpo) fxeTpetre fj.eTp7]6r](7€Tai viuv.

u Ti Be /SXeTTet? to KdpcJ3o<i to ev tw

o(pda\/u,a> Tou a8e\(f)ou crov, rrjv Be ev

TO) (TQi 6(f>6aX/xa> BoKOv ov Karavoeh

;

4 '^iJ 770)9 e'pei? TM aBe\(f)a> aov • "A<pe<;

€K^aX(o TO Kcipcjjo'i eic rod 6(f)daX/jLou

aov, Kul IBov r] Boko<; ev ru) 6(f)da\fXQ!>

aov. 5 'TiroKpiTa, ex^aXe irpoorov e'/c rov

6(f)6a\fjLOv aov ttjv Bokov, Kal rore Bia-

ySXe-v/ret? eK^dXelv to Kdp^o<; eK rov

6<pOa\fiov Tov dBe\(f)0v aov. 6 Mrj Boore

TO dyiov Tot<; Kvaiv, firjBe ^aXrjre tou?

Iiapyapira^ vfiwv e/j,7rpoa6ev rwv ')(Oipa>v,

fMyj-TTore KaraTraryjaovaiv avTov'? ev Tot?

TTOalv avTMV Kal arpa<^evTe<i pi]^(oatv

vfid'i. 7 Alrelre, Kal BoOijaeraL v/mIv •

^7]T€iT€, Kal evpt^aere • Kpovere, Kal

dvoiyr\aeTai vfilv. 8 JTa? yap 6 alrodv

Xafi^dvei, Kal 6 ^t^twv evplaKei, Kal rat

KpovovTt dvoir^T^aerai. 9 *H rk eariv i^

vfiu>v av0pa)7ro<i, ov alrrjaei 6 uto? avrov

dprov, /jLT] XWov eTTiBcoaet avrco; io*H/cat

l-)(6vv alTqaei, fxr] ocjiiv eircBcoaec avroj

;

11 El ovv vfj,el<i TTovripol 6vTe<i otBare B6-

fiara dya6a BtBovai Tot9 reKvoif; vfiwv,

TToato fiaXKov o TraTV/p vficov 6 ev rol^ ov-

pavoh Bwaei dyaOa roh alrovaiv avrov.
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SEC. MATTHyEUM, VI. VII.

34 Nolite ergo esse solliciti in crastinum:

crastinus enim dies sollicitus erit sibi

ipse. Sufficit diei malitia sua.

CAPUT VII.

1 Nolite judicare, ut non judice-

mini: 2 In quo enim judicio judica-

veritis judicabimini, et in qua men-

sura mensi fueritis metietur vobis.

3 Quid autem vides festucam in oculo

fratris tui, et trabem in oculo tuo non

vides ? 4 Aut quomodo dicis fratri tuo :

Sine eiciam festucam de oculo tuo, et

ecce trabes est in oculo tuo ? 5 Hypo-

crita, eice primum trabem de oculo

tuo, et tunc videbis eicere festucam

de oculo fratris tui. e Nolite dare

sanctum canibus, neque mittatis mar-

garitas vestras ante porcos, ne forte

conculcent eas pedibus suis et con-

versi dismmpant vos. 7 Petite, et

dabitur vobis: quserite, et invenietis:

pulsate, et aperietur vobis. s Omnis

enim qui petit accipit, et qui quserit

invenit, et pulsanti aperietur. 9 Aut

quis est ex vobis homo, quem si

petierit filius suus panem, numquid,

lapidem porriget ei ? 10 Aut si pis-

cem petet, numquid serpentem por-

riget ei ? 11 Si ergo vos, cum sitis

mali, nostis bona dare filiis vestris,

quanto magis Pater vester qui in

caelis est dabit bona petentibus se.
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12 ndvra ovv ocra eav OeXrjre iva ttolw-

(Tiv vfilv 01 dvdpcoiroc, ovro)^ koI vfj,€c<i

TTOieLje avToU • outo<; yap iartv 6 vofio';

Kol ol 7rpo(f)f)Tat. 13 ElaeXOare Sta t?}?

arevfj<i ttuA-t/? • ore irXarela [j] TvvXrj]

Kal evpv)(a)po<i rj 6ho<i rj airdyovaa et? ttjv

uTrooXetav, koI ttoWoi elcriv ol ela-epyo-

jxevoi hi avTrj<; • u "Ore arevrj [^ irvXr)]

Kal reBXifxixevrj rj 6ho<i r) dird'yovaa et9

TT/y ^oi-)]v, Kal oXlyot elalv ol evptcTKOvre^

avT7]v. 15 IIpoaej(eTe airo twv •x/reuSo-

7rpo(f)7]Tcov, OLTivef ep'XpvTai Trpo^ v/u,d<i

iv iv8vp.acnv irpo^drwv, eawdev Zi elatv

\vK0L dp7ray6<;. i6 ^Atto tcov KapirSiv

auTwv einyvdoaea-de aurov?. Mtjtc <rvX-

Xeyovaiv diro aKavOwv crra^yXa? rj dirb

rpijBokwv avKa; i7 Outw? Ttdv BevSpov

dyadov Kap7rov<i /caXoi)? Troiel, to Se

aawpov BivSpov Kap7rov<i 7rovripov<i iroiel.

13 Ou hvvarai hevhpov ayaQov Kapirov'i

irovqpoi)'; eveyKelv, ovBe BevBpov crairpov

Kap7rov<; Ka\ov<; eveyKelv. 19 Udv BivBpov

fir] irotovv KapTTov KaXov eKKOTrrerai

Kal eh TTvp fidXXerat. 20 "Apaye diro

Tb)v Kapirow avTcov eiriyvdoaecrde auTov<i.

21 Ou 7ra? 6 'Xiycov /jlol Kupie Kvpce, elcre-

Xeva-erat et? rrjv ^acriXeiav rcov oupavcov,

dXX^ 6 TTOtcbv TO BeXrjfia rou iraTp6<; jxov

Tov iv TOi? ovpavol<i. 22 IIoXXol epovalv

pLOi iv eKelvr} rfj rjfiepa • Kvpie Kvpte, ov

TO) au) ovofxart iirpocjirjTevcra/xev, Kal ra>

ao) ovofiart Bai/jiovia e^e^dXofxev, Kal

tS (tu> ovop-ari Bwd/jLeci TroXXa? iiroLrj-

aajxev ; 23 Kal rore o/JLoXoyijcro) avToU

OTL ovBeTTore eyvoov vpbd^, d'iro')(wpelTe

dir ifMov ol ipya!^6fj,evot, rrjv dvopbiav.

2i TId<i ovv OCTTt? aKOVei pbOV T0V<i

X6yov<; TouTov; Kal Troiel ainov<i o/xoico-

drjcrerai dvBpl (^povlpbto, 6aTi<; a>KoB6-

/HTjcrev avTov rrjv oiKiav eVl Tr)v irerpav.

1 <f ^L<£>

. .ooiL Of£iL .oAj"! •£)! Udoi •. ]iilio

cAoi 13 ]lsno ]rpnV)i ;jl^ qjoi

. ]Lhl 001 ]L^y . 1^-*-^ ]lhLn

. ci'rla ^AJlj ^A^l ^Qj] l^^o

] i^i ^ ojoijil 15 dd ^»»>nnV>>

. lao^L l^lj ^oouZul ^j q/A ^
]iaL . .oj] lOijZ ^> .ooujI^) ^ 16

^ ol . ]cn^ ]tiCL^ ^J^ ^ilt^nS

lULl ^ U201 17 . ]S\l ]£i4'Q-o

^> ]ilL] r^ V;*a* IjI© . 1^^

]] 13 . p^ ]_i_Ar) !>]_£) . ]- * n

« ,nsVi\ )jL»^ I'k) ]^^ U^l o>naV)

•, Iriii 1 j]_a jiiil ]Jj *l-i-^1 ^^ 19

^ ^"Vb 20 . ^^j iJQirso ^nroaAk)

^ ]6cn 13 21 .qjI lOijZ .ooujla

UoiilSQl ^li *a-^ *^-^ ^1 '<D]i

»ji^lj otHs^ rTii? r:i=^ IJl . 11sq*>

*A .ojifIJ ll-L/^m 22 . l»V)an>

..Vnao 1] •. fcj;ii) w»;!sD . ILDQj OOlii

•. ^n'^l Ijli .^. V) a no *. ^«i_n_jZl

^^^^010 23 '..rTiill >^mllljL.^iV)«no

. .Q-oAli'^ 1] S»ooASq^> .boil Ijol

.Do 'i'^y^ . >iiV) .Qiil anjajl

. ^i\01 >»\V) \1LQ*J ^^-1^01 ^ 2i

1; n J. \ l_k5jAJ . ^_iOi-l , n so

* li<i*^ oiZuo li9> 601 * IviiOm

SKC. MATTHiEUM, VII.

12 Omnia ergo quascumque vultis ut

faciant vobis homines, et vos facite

eis: hfec est enim lex et prophetge.

13 Intrate per angustam portam : quia

lata porta et spatiosa via quae ducit

ad perditionem, et multi sunt qui

intrant per earn, u Quam angusta

porta et arta via quse ducit ad

vitam, et pauci sunt qui inveniunt

earn. 15 Attendite a falsis prophetis,

qui veniunt ad vos in vestimentis

ovium, intrinsecus autem sunt lupi

rapaces : le A fructibus eorum cognos-

cetis eos. Numquid colligunt de spinis

uvas, aut de tribolis ficus ? 17 Sic om-

nis arbor bona fructus bonos facit,

mala autem arbor fructus malos facit.

18 Non potest arbor bona fructus malos

facere, neque arbor mala fructus bonos

facere. 19 Omnis arbor quae non

facit fructum bonum exciditur et in

ignem mittitur. 20 Igitur ex fructibus

eorum cognosce tis eos. 21 Non omnis

qui dicit mihi Domine Domine,

intrabit in regnum oaelorum ; sed

qui facit voluntatem Patris mei qui

in cselis est, ipse intrabit in regnum

cselorum. 22 Multi dicent mihi in ilia

die : Domine Domine, nonne in no-

mine tuo prophetavimus, et in nomine

tuo daemonia ejecimus, et in nomine

tuo virtutes multas fecimus ? 23 Et

tunc confitebor illis quia numquam

novi vos : discedite a me, qui opera-

mini iniquitatem. 24 Omnis ergo qui

audit verba mea hfec et facit ea

assimilabitur viro sapienti, qui a^di-

ficavit domum suam supra petram

;
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25 Kal KaTelSrj v l3pO)Cl ^at v^Oov ol

TTorafjiol Kal eTTvevaav ol aveixoi Kal

-rpoaiireaav rfj oUia eKeivrj, Kal ovk

^-rrecrev re^eyaeXiWo 7«P ^^ '^^'^ '^^"

rpav. 26 Kal 'rra<i 6 aKovcov f^ov tou9

\6yov^ TOVTOV^ Kal fxr) -rroidv aurow

SfioLCodncreTai avhpl fi(opS, oo-rt? (vKoho-

firjcrev avTOV rrjv oUiav eVt Tr]v af^fiov.

27 Kal KaTC^v V ^poxn /^^^ ^'^^°^ °'^

Tvoratiol Kal eirvevaav ol ave/j,oi Kal

TrpoaeKofav rf, oUia eKeivrj, Kal eireaev,

Kal riv 7] TTTWcrt? auT^9 fieyaXv 28 Kal

eyiveTO ore irekecrev 6 'Irjaov^ tou? \6-

yov^ rovTOV^, i^eTrXria-a-oVTO ol ox^oi eVl

rfi BthaxV o'^'^o" ' ^^ '^^ ^^P ^^^"^'^"^

avTov^ ft>? i^ovaiav ex^v, Kal ovx ^^9

ol ypafJilJ.ar€L<; avTWV,

10 .fZoJouoZlS .1;4^^J0 25

l]o OCT lA-^^i^ oirb a.viZlo . 'U.oi

MSaij ^ ^o 26 . wiOCT ^-^-' tp

ozo-joij ozia AU-^ tJ^0 27

. oila^a. "^ 1*12 ooCT ^V-»«f^

1 K^T^-B^NTI 8e auTw ano tov

opov^, riKoXovOrjaav avTw oxKoi iroXKoL

3 Kal Ihov Xeirpo^ irpoaekdcbv irpoae-

Kvvev avrw \eycov ' Kvpie, ehv OeKri^,

hvvaaai fie Kadaptaai. 3 Kal e/cretVa?

rr)v xetpa rifaTO avTOV Xeycov • 0eX&),

KaeapiadrjrL Kal evekaxi eKaOapLadr,

avTov v \e7rpa. 4 Kal \eyei axnu> 6

'Ir]aov<;- "Opa fiv^evlei'irrj<},aXKa viraye

aeavrov Bel^ov tu> lepel Kal irpoaevey-

Kov TO loipov o -irpoaeTa^ev Mwvari^, ek

fiapTvpiov avroh. 5 EiVeX^oyro? he av-

Tov ek Kacf)apvaovfM, -rrpoarfkeev avTu>

eKarovTdpxv; irapaKaXwv avrov e Kal

Xeywv • Kvpie, 6 Trat? fiov ^e^Tjrat ev

rfj oUia -TrapaXvTtKO^:, Beivo)<i ^acravL^o-

fievo^. 7 Aeyet avTa> • 'Eycb ikOcov Oepa-

trevcTw avTOV. s 'A-jroKpLdeU he 6 eKarov-

Tapxn^ e^V ' Kvpie, ovk elpX Uavk 'iva

fiov Imo r'rjv arkynv elak\er,<; • aWh fihvov

el-rre \6yM, Kal laOmerai 6 7ra69 fiov.

w^ ^olla£5

^CTQaoJ . V'oi^ A^ ^? P 1

rzr ^ '\^\\ i<^o ^ •%^ ^
.^iai 3 . v-iZo^Jio^ Aj] .»*ii«k>

, oio-r^ ^?^1 lA:^^ ^o "^^J^l

^V ]^ w»U ^^ ^ 'r^^® ^

•.lJdiaL^la>l^{Vl .AjI-^V

l^pVn ^> ^1 l-LoJQ-O *^;-O0

^qaI ^> ^ P 5 ^OCTZojOTm^

. ^ "iio-r^io ctS ^-o •. :>OQ*ij;2inK

,j^^ . ^'^ ;Vd16 6 . OTiSb loCT "liso

IZl IJI . ^QaI ctS -^1 7 . .QjAmk)

.•^lo OCT Ijoj^ioU:. 8 wiCTOi-mlo

, -Afv^ L^l ^q:.Z> W loi ]J •. w.;ii5

. . . A'^ ]ilAjo lA^^o jk)] jQ^Arb Vl

25 Et descendit pluvia et venerunt

flumina et flaverunt venti et inruerunt

in domum illam, et non cecidit ;
fun-

data enim erat supra petram. 26 Et

omnis qui audit verba mea hsec et

non facit ea similis erit viro stulto,

qui fBdificavit domum suam supra

harenam : 27 Et descendit pluvia et

venerunt flumina et flaverunt venti et

inruerunt in domum illam, et cecidit

;

et fuit ruina ejus magna. 28 Et factum

est cum consummasset Jesus verba

hffic, ammirabantur turbse super doc-

trinam ejus : 29 Erat enim docens eos

sicut potestatem habens, non sicut

scribffi eorum et Pharissei.

CAPUT VIII.

1 Cum autem descendisset de monte,

secutte sunt eum turbpe multa?. 2 Et

ecce leprosus veniens a'dorabat eum

dicens : Domine, si vis, potes me mun-

dare. 3 Et extendens manum tetigit

eum Jesus dicens : Volo, mundare. Et

confestim mundata est lepra ejus.

4 Et ait iUi Jesus : Videnemini dixeris,

sed vade ostende te sacerdoti, et off'er

munus quod prsecepit Moses, in testi-

monium illis. 5 Cum autem introisset

Capharnaum, accessit ad eum centurio

rogans eum e Et dicens : Domine, puer

mens jacet in domo paralyticus et male

torquetur. 7 Ait illi Jesus : Ego veniam

et curabo eum. s Et respondens cen-

turio ait : Domine, non sum dignus

ut intres sub tectum meum :
sed tan-

tum die verbo, et sanabitur puer mens.
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9 Kal jap eyco avdpcoiro'i elixc iiiro

e^ovaiav, e^oyv vtt ifiavTuv (rrpa-

Ticora'i, Kal Xeyco tovto)' IIopevdi]Ti,

Kal TTopeveTat, Kal dXKw' "Ep-)(ov, Kal

epxerai, Kal tgj Sov\(p pLOv • Uoirjaov

TOVTO, Kal TTOiel. 10 ^AKOvaa<i Be 6 ^Irj-

(Tov<i iOavpLaaev Kal elirev Toh ukoXov-

dovcTLv ' ^Apbi-jv \eyci) vpZv, ovSk ev tw

^la-parfk TOcravTrjv ttlo-tlv evpov. n Aeyo)

Se vpuu oTt TToWol airo dvaroXcov Kal

Sucrp-MV rj^ovaiv Kal avaKXiOrjorovTai,

p-eTa 'A^paap, Kal 'Icraax Kal 'Ia/ca)/3

eV Tj] ^aatXeta twv ovpavcov • 12 01 8e

viol T>}? ^aai\eia<i i^eXevcroVTac eh ro

(TKOTo^ TO i^coTepov eKel ecTTat 6 K\av-

Opo<i Kal 6 /3pvyp6^ Tcov ohovTwv. 13 Kal

elirev 6 'l7]aov<; tm eKaTOVTo.p'xr) • "Tiraye,

0)9 i7ri(TTevcra<i yevrjO)]T(o aot. Kal IdOrj

6 Trat? ev tjj wpa eKeivr). u Kal eXOoov 6

^Ir)aov<i €i9 Trjv ocKiav UeTpov elhev ttjv

'rrevOepav avTov ^e^rip,ivT}v Kal irvpicr-

(Tov<rav. 15 Kal ^-v/raro t^9 ')(eipos avTr]<i,

Kal d^TjKev avTrjv 6 irvpeTO'i' Kal rjyepdrj,

Kal hcTjKOvet, avTw. I6 'OyjrLa^ Be yevopievr]<;

TTpoa-jji/eyKav avTw BaifLovt^op,evov<i ttoX,-

A-0U9 * Kal i^e^dXef to. irvevp.aTa \6yo),

Kal irdvTa^ toi'9 KaKc!)^ €')(0VTa<; iOepd-

irevaev, 17 "0'ir(i><i irXTjpcoOrj to prjOev Sia

'Haaiov Tou 'jrpo({>i]Tov \eyovTO<; • AvTO'i

Ta? daOeveia^ r^pLOiV eXa^ev Kal Ta9

v6crov<; e^daTaoev. is ^IBcov Be ^Irjaov^;

7roXXou9 6xXov<; irepl avTov CKeXevaev

direXOelv eh to irepav. 19 Kal TrpoaeXOcov

eh ypapbpbCiTev<i eVirev avTu> • AcBdaKaXe,

uKoXovO )'}(T03 croi OTTOV idv d7rep)(r}. 20 Kal

Xeyec avTU) 6 ^Ir]aov'i ' Al dX(t)7reKe<;

^coA.eoL'9 expyaiv Kal Ta TreTeivd tov ou-

pavov KaTacrKi]vdKTei<i, 6 Be vlo<; tov dv-

OpMTTOv ovK e;^ei ttoO Tr]v Kecj^aXrjv kXivt).

Uy Vil^'Oo . v^il6 ,'i)j UoiL ]i]

. rtiio Ijoi jOij >-j,nsS6 . I2I0

'^]o . '^ll] . ^QaI ^jj W^m ^ 10

•. ^> .daL ]ji] 'rih] u . Uoi^oi

• l^s;^!^ ^o K»J,iD ^LD .o2]j IU^CDJ

«aI«.£Q^)o ^oi'r-^l >>a-i .orik^Amjo

01112 12 * liisnit) ]2Qn\^n ^rannsio

. liA «O)Qm0 \lnci looij ^l

. ^1 OCT ]jOj4iO^ ^OaI '^lo 13

«^£0lZlo . yS, ]oaU AliD^GI) U^l

^qaj ]1]6 11 lA^AS oi-o 01II4

giASqmX li<-MO . .QiSn»> ctiAjlsA

^•loo 15 . lAi) 61L lU^'lo . U^)>

A_Sq_do . 1A»1 cnA-Q_2ii.»o dij_*]J

^j looi j_D 16 . .ooiL 26ai ]«V^aV)o

.OaiSnSo * lA\Vn«-^ . .OGUOt) «O2)'|0

fid 'rlfUlj ^S^ IILdAjj j^I 17 . .Qj]

^9)0 .nmi ooij •. ;Lol> U^ U^l
. ^Q«I ^uj Itw p IS . ^4^ ^OIJQOO

. aiH '^]6 p»l l*acD .2J00 19 •. 1;rii^

•^l%o ".AjI ^ilj>2|]^>Ari)12] '..j^i

.ooil A^l ]ioj ]liAL . ^Q«I 01^

^j oiJbS ]\\^ UiQ»? lA^^'r^lo

SEC. MATTHiEUM, VIII.

9 Nam et ego homo sum sub potes-

tate, liabens sub me milites, et dico

huie : Vade, et vadit, et alio : Veni,

et venit, et servo meo : Fac hoc,

et facit. 10 Audiens autem Jesus

miratus est et sequentibus se dixit

:

Amen dico vobis, non inveni tantara

fidem in Israhel. u Dico autem vobis

quod multi ab oriente et occidente

venient et recumbent cum Abraham

et Isaac et Jacob in regno cselorum

;

12 Filii autem regni eicientur in tene-

bras exteriores : ibi erit fletus et stridor

dentium. 13 Et dixit Jesus centu-

rioni : Vade, et sicut credidisti fiat tibi.

Et sanatus est puer in hora ilia, u Et

cum venisset Jesus in domum Petri,

vidit socrum ejus jacentem et febri-

citantem : 15 Et tetigit manum ejus,

et dimisit eam febris, et surrexit

et ministrabat eis. ic Vespere autem

facto optulerunt ei multos dtemonia

habentes : et eiciebat spiritus verbo,

et omnes male habentes curavit
;

17 Ut adimpleretur quod dictum

est per Esaiam prophetam dicentem :

Ipse infirmitates nostras accepit et

egrotationes portavit. is Videns au-

tem Jesus turbas multas circum se,

jussit ire trans fretum. 19 Et ac-

cedens unus scriba ait illi : Magister,

sequar te quocuinque ieris. 20 Et

dicit ei Jesus : Vulpes foveas habeut

et volucres cseli nidos : Filius autem

hominis non habet ubi caput reclinet
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21 "Erepo^ he twz^ fiaOrjTMV elirev avrw •

Kvpc€, eTTLTpeyp'ov fxoi irpoiTov airekdelv

Kal 6d'>\rai rbv irarepa p-ov. 22 'O he

Xeyei avra>' ^Aico\ov6ei p,oi, Kal a^e?

T0U9 veKpou<; Od-^^rai rou'i eavroov veKpov^.

23 Kal ip,^dvTt auTU) et<? ro Trkolov,

r]Ko\ovdr]aav auTa> 01 fiaOr^ral avrov.

2t Kal ISou aeicrpo^ p,e'ya^ iyeveTo iv

rfi 6a\daar], wcrre to ttXoIov KaXv-

TTTeaBat, inro tmu KV/xdrcov ' avTb<i Be

eKddevhev, 25 Kal nrpoaeXdbvre'i 7]yecpav

avrov X€yovT€<; • Kvpte crSicrov, diroXkv-

p.eda. 26 Kal Xeyu avTol'i • Ti heiXoi

iare, oKtyoTTLcnoi ; rore iyepdeh eTrerl-

firjaev T049 ai^e'/ioi? Kal rfj OaXdacrr],

Kal eyevero yaXyjurj fieydXr], 27 Oi he

avOpcoTTOL hdavp,a(Tav Xeyovre'i' IIoTa7r6<;

ecrrtv ovto<;, oti, Kal ol dve/xoi Kal rj

OdXaaaa avTw vTraxovovacv ; 28 Kal

eX66vTo<i avrov eh ro irepav eh rrjv

')(ODpav ro)v Tahapyjvwv, vTrT^vrrjaav av-

ru> hvo haifiovL^ofievoL eK rSiv p,v7]p.e[(ov

e^ep')(oixevot, yaXerrol Xlav, ware p,r)

la')(yeiv rivd irapeXOelv hid r/;? ohov

€Keivr]<;. 29 Kal Ihov eKpa^av Xeyovre<i •

Ti rjp,lv Kal act, vie rov deov ; rjXOe'^ o)he

trpo Katpov ^aaavLcrai rjp,d<; ; 30 'Hv he

p,aKpdv dir avroyv dr/eXr] '^olpcov ttoXXmv

^oaKopbevrj. 3i 01 he halp.ove'i irapeKd-

Xovv avrov Xeyovre^' El e'/cySaXXet? '^ip^d'i,

drrocrreLXov rjpbd^ eh rrjv dr/eXrjv rcov

Xoipoyv. 32 Kal elirev avroh' 'Tirdyere.

01 he i^eX66vre<; dTrrjXOov eh rov<i

yoipov^ • Kal Ihoii copp-rjaev irdaa t)

dyeXr} Kara rod Kprip^vov eh rrjv 6d-

Xacrcrav, Kal direOavov iv roh vhacnv.

•flpl . »aaioJ^<Q^2 ^Ld ^j )j***1 21

. aCS>, 'pLol ^j ^Q«j 22 . w»^|] joTibl

^•iib lAlSiA ^Qri»6 •. ^jAo 12

^Q«I .nScm pSo 23 .om '^A . y.

. . -mn ^ l'VnV 7 m<^l n r\rr\ » "j Ai .ty^nn^

]iiul . l^olci Iboi ]ib) ]ioi Icio 21

^> 001 . ]1-!^>A^ ^ loaoZZ ]al^j

Q_O-_O0 25 loOl y i V^> ^Q_«_I

^•Lb1o . *^aio>JLl w^aio[ i" V) \Z

•^V26 . ,i^^V ^^a . ^[J^ . oiX

. .oAjI ^jJZ\Lq>jJ U^^ • ^qaI .ooil

"j^bo i<10 ^J^Ol IZoikliCTI ^JQll

. 1£> ]IL» I6016 . 1^1 no U*0*rO

]jCTI QJLO ^4^1° 0*r^?Zl ^? lj«iJl_27

po 23 *> oi!^ ^.aIloAaSo Isoio ]>!>0)>

^U,^, li2]] 0--^ii ^Q.«il2l

Zu£) ^ ^>n2lJ> ]jQaJ ^>2 »j01Qi>1

-ail ]]> ^1 . *a^> ]Jk-»^ I'jQOjD

qIoo 29 * ]-M>ol «udio ;riu kM^iAj

oi-ii ^qaI y^o ^ "^ . ^;J^lo

U^i i>o'^ . ] n \ AaZl . loi-^j

^OlL ^Xi loOl A_al 30 . ^_Q_ll»2j

oooi ^_i_Lo *. !)]-» ^-ij .Q_jcn 31

•. ^ A-j] %QaLo .r . ^'r^lo oiiso

1>V^j l;..Q-oA ^i]-Jj ^ . m ^1

Q_Al . ^Q_ft_I .OOlA ;_J^1 32

IW-**-^ oAio Q_Q_2LJ VrJ:»>-^0

•. ]aj.Q«S ^^a1 2oZ ^oi X'fOh dilLoo

]
""" Vn«~> nA.Vin , Isblo qL^JO

SEC. MATTH^UM, VIII.

21 Alius autem de discipulis ejus ait

illi : Domine, permitte me primum ire

et sepelire patrem meum. 22 Jesus

autem ait illi : Sequere me, et dimitte

mortuos sepelire mortuos suos. 23 Et

ascendente eo in naviculam secuti

sunt eum discipuli ejus. 24 Et ecce

motus magnus factus est in mari, ita

ut navicula operiretur fluctibus ; ipse

vero dormiebat. 25 Et accesserunt et

suscitaverunt eum dicentes : Domine

salva nos, perimus. 26 Et dicit eis

:

Quid timidi estis, modicse fidei ? Tunc

surgens increpavit vento et mari, et

facta est tranquillitas magna. 27 Porro

homines mirati sunt dicentes : Qualis

est hie, quia et venti et mare oboediunt

ei ? 28 Et cum venisset trans fretum

in regionem Gerasenorum, occurrerunt

ei duo habentes dsemonia de monu-

mentis exeuntes, siBvi nimis, ita ut

nemo posset transire per viam illam.

29 Et ecce clamaverunt dicentes : Quid

nobis et tibi, filii Dei ? Venisti hue

ante tempus torquere nos ? 30 Erat

autem non longe ab illis grex por-

corum multorum pascens. 31 Dfie-

mones autem rogabant eum dicentes

:

Si eicis nos, mitte nos in gregem

porcorum. 32 Et ait illis : Ite. At illi

exeuntes abierunt in porcos, et ecce

impetu abiit totus grex per pi'seceps

in mare, et mortui sunt in aquis.
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33 01 Se ^6aK0VTe<; ecpvyov, koX aireX-

OovTe<; et? ttjv ttoXlv dTrrjyyeikav irdvra

Kal ra twv Saifiovi^ofiivcov. 34 Kal ISov

ircicra q 7r6\i<; i^rjXOev et? vTrdvTT](Tiv

Tou ^Ir)(Tov, Kal tSoi/re? avTov irapeKa-

Xecrav oirwi fxeTa^fj diro rwv opiwv

auro)v.

1 KAI i/j,/3d<; eh irXotov BceTripacrev,

Kal TjXOev eh ttjV IBiav iroXiv. 2 Kal

ISou irpoaej)epov avTa> irapaXvTiKov iirl

KX[vr)<i Pe^rjfMevov. Kal IBcov o ^Irjaov^

Ti~jv TricTTiv auTwv elTTev rw TrapaXvTiKw-

Qdpaet reKvov, d^UvTal crou at dfiap-

riai. 3 Kal IBov rcvh tmv ypaixfiaTewv

eliTov ev eavToh ' OvTo<i ^XaacjirjfjLei.

4 Kal ISoov 6 'Irjcrov^ ra? iv6v/Li7]cret<;

avTcov elirev 'Ivari evOvfielade irovqpd

ev Tal<i KapBLat<i vficov ; 5 TC <ydp eariv

evKoirtoTepov, elTrelv •, ^A^ievrai aov al

afxapriat, rj elirelv • "Ejeipe Kal rreptird-

rei ; g "Iva he elSrjre on, i^ovaiav e^^et

u/o? TOU dvdpcoTTOv cttI t?}? 7^9 d(})Le-

vai d/xapTia^, rore Xe7et tm irapa-

XvTLKM • ^EyepdeU dpov crov ri]V KXlvqv

Kal viraye ec? rov oIkov aov. 7 Kal

eyepOeh dirfjXOev eh rov oIkov avrov.

8 ^IhovTe'i Se ol 6)(Xoi, e^o^rjOrjcrav Kal

iBo^aaav rov 6eov rov Zovra e^ovcrlau

Toiavrrjv rot? dvOpcoirot';. 9 Kal irapd-

ycov o Irjcrov'i eKeWev elBev dvOpatrrov

KaOrjjJbevov eVl to TeXoiVLOv, MaOOalov

Xeyojievov, Ka\ Xeyet avTu>- ^AkoXovOcl

fioi. Kal dvacTTa'^ r)KoXov6ei avTco.

10 Kal eyeveTO avTov dvaKet/xivov ev

Tji oiKia, IBoij TToXXol TeXcovai Kal

dfiapTcoXol iX06vTe<; avvaveKeivTO Tat

'Jt/ctoO Kal ToU fxa6r)Tah avTOv.
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SEC. MATTHJEUM, VIII. IX.

33 Pastores autem fugerunt, et veni-

entes in civitatem nuntiaverunt omnia

et de his qui daemonia habuerant..

34 Et ecce tota ci vitas exiit obviara

Jesu, et viso eo rogabant ut transiret

a finibus eorum.

CAPUT IX.

1 Et ascendens in naviculam trans-

fretavit, et venit in civitatem suam.

2 Et ecce ofFerebant ei paralyticum

jacentem in lecto : et videns Jesus

fidem illorum dixit paralytico : Confide

filii, remittuntur tibi peccata tua.

3 Et ecce quidam de scribis dixerunt

inti-a se : Hie blaspliemat. 4 Et cum

vidisset Jesus cogitationes eorum, dixit:

Ut quid cogitatis mala in cordibus

vestris ? 5 Quid est facilius, dicere :

Dimittuntur tibi peccata, aut dicere

:

Surge et ambula ? e Ut sciatis

autem quoniam Filius hominis habet

potestatem in terra dimittendi pec-

cata, tunc ait paralytico : Surge, toUe

lectum tuum et vade in domum tuam.

7 Et surrexit et abiit in domum suam.

8 Videntes autem turbse timuerunt et

glorificaverunt Deum qui dedit potes-

tatem talem hominibus. 9 Et cum

transiret inde Jesus, vidit hominem

sedentem in teloneo, Mattheum nomine,

et ait illi : Sequere me. Et surgens

secutus est eum. 10 Et factum est

discumbente eo in domo, ecce multi

publicani et peccatores venientes dis-

cumbebant cum Jesu et disci pulis ejus.



RATA MAOOAION, ff

.

11 Ka\ ld6vTe<; ol (jjapKraloi, eXefyov rot?

IxaOrjral'^ avrov' AcaTi fxera tS>v reXcovwv

Kal afiaprcoX&v iaOlei 6 hchdaKaXo<;

vfxo)v ; 12 'O Be aKovaa<; elirev • Ov

-Xpelav €')(^ovo-iv ol lcr')(^vovT€<; larpov

aXX' ol KaKO)<i e)(ovre^. i3 TIopev6evre<i

Be p-ddere tl iariv • "£\eo9 diXco Kal

ou Ovalav. Ov 'yap r/XOov KaXeaac

BtKalov; dXXa up,apru)Xov<i. \i Tore

irpocTep'yovrdi avrw ol fiaOrjTal ^Icodvvov

Xeyovre'; • Atari rjp-el^ Kal ol ^apicralot

vr](TTeuo/j,ev, ol Be paOrjrai aov ov vrj-

(Trevovaiv ; i5 K.al elirev avTol'^ 6 'Irjaov; •

Mr} BvvavTdi, ol viol rou vup.(f)covo<;

irevOelv icpi" oaov pier avrcov iaTiv 6

vvfX(f)LO'i ; iXevaovrat Be rjp.epai, orav

dirapdfj air avrwv 6 vvp,(f)io^, Kal rore

vijarevaovo-cv. i6 OuBeh Be eTn^dXXei

eirlj^XripLa paKovi dyvdcpov eVt lp,aTi(p

TraXacu) • aipei yap to TrXrjpwp.a avrov

diTo Tov iftariov, Kal X^^P^^ (Txlcrpa,

ylverai. \i OvBe jBaXXovacv olvov veov

et? dcrKOv<i 7raXaiov<i • el Be P'^ye, pt]-

yvvvrai, ol dcTKol, Kal 6 olvo<; eKx/irai

Kal ol dcTKol diToXXwrai • dXXa (3dX-

XovcTiv olvov veov eh do-Koix; Kacvov^,

Kal dp,<^6repoi <Tvvrr]povvrat. is Tavra

avrov XaXovvro'i avrot?, IBov ap^f^v

ela-eXOobv irpocreKvvei avra>, Xeywv • 'H

dvydrrjp p,ov apri ereXevrrjaev, dXXd

eXOcov i7rl6e<i rrjv %et/3a crov err avri]v,

Kal ^t'jaerac. 19 Kal eyep6el<i o 'ItjctoD?

rjKoXovOei avru) Kal ol p,a6r]ral avrov.

20 Kal IBov yvvr) alpLoppoovcra BcoBeKa

err) rrpocreXOovaa oTnadev rj-^aro rov

Kpaa-rreBov rov Ipbariov avrov • 21 '"EXe-

yev yap iv eavrfj • ^Eav pbovov a-\\rw-

fJLai. rov Ipidriov avrov, awOrjaopiai.
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SEC. MATTH^UM, IX.

11 Et videntes Pharispei dicebant dis-

cipulis ejus : Quare cum publicards et

peccatoribus manducat magistervester ?

12 At Jesus audiens ait : Non est opus

valentibus medico sed male habentibus.

13 Euntesautem discite quid est: Mise-

ricordiam volo et non sacrificium. Non

enim veni vocare justos sed peccatores.

u Tunc accesserunt ad eum discipuli

Joliannis dicentes: Quare nos et Phari-

ssei jejunamus frequenter, discipuli au-

tem tui non jejunant ? 15 Et ait illis

Jesus : Numquid possunt filii sponsi

lugere quamdiu cum illis est sponsus ?

Venient autem dies cum auferetur

ab eis sponsus, et tunc jejunabunt.

16 Nemo autem inmittit commissuram

panni rudis in vestimentum vetus

:

tollit enim plenitudinem ejus a vesti-

mento, et pejor scissura fit. 17 Neque

mittunt vinum novum in utres veteres :

alioquin rumpuntur utres, et vinum

effunditur et utres pereunt ; sed vinum

novum in utres novos mittunt, et ambo

conservantur. is Hsec illo loquente ad

eos, ecce princeps unus accessit et

adorabat eum dicens : Filia mea modo

defuncta est : sed veni inpone manum

super earn, et vivet. 19 Et surgens

Jesus sequebatur eum et discipuli ejus.

20 Et ecce mulier quoe sanguinis fluxum

patiebatur duodecim annis accessit re-

tro et tetigit fimbriam vestimenti ejus:

21 Dicebat enim intra se : Si tetigero

tantum vestimentum ejus, salva ero.



RATA MAGOAION, ff

.

22 'O he (7rpa(^e\<i koX ihcov avrrjv elirev
'

Odpaet Ovyarep, rj TTt'crrt? aov (TecTOiKev

ere. Kal ea-codrj rj juprj utto tP]^ copa<;

iKeipr]<;. 23 Kal i\6cbv 6 'Irjaov^i ek

T>]V OLKLaV TOV Cip^OVTO^ Kul IBoOV TOV<;

avXrjTa'i koX top 6)(Xov dopu^oufxe-

vov eXeyev ' n ^Avax^copelre • ov jap

cnreOavev to Kopdacov dWa KaOeuBec.

Kal KareyiXcov avrov. 25 "Ore Se e'fe-

(3Xr)6r] o%Xo9, elaeXBcov ixpaTrjaev

Tfjf ^et/30? avTi]<i, Kal rijepdr) to Kopd-

aiov. 26 Kal i^fjXOeu ?; (j>WV ct^'^'V ^^'^

oXrjv Tr]v jtJv eKelvrjv. 27 Kat irapa-

jovTt eKeWev tw 'Irjaou, rjKoXovOrjaav

auT(?) huo TV(f)Xol Kpd^ovTe<i Kal Xe-

yovre'i • 'EXerjaov ri/xd<;, vlos Aaveih.

28 'EXOovTi 3e et? rrjv OLKLav TrpocrrjXOov

avTco 01 TU(f>Xoi, Kal Xiyet avrol<i

^Irj(Tovf; • TlicrTeveTe on Suuafiat, tovto

Troifjcrat ; AeyovcTiv avrS • Nat, Kvpie.

29 Tore ijyjraTO rSiv o^daXjjLOiV avrwv

Xeycot- • Kara rrjv ttlcttiv v/jLmv yevrj-

6/]T(0 v[uv. 30 Kal dvecpx^riaav ainwv

ol o^BdXixoL Kal ev6^pip.y]0ri avrol^ 6

'Ir]crov(; Xeywv ' 'Opdre fxrjSeU yivw-

oKeTw. 31 01 he i^€X66vTe<; hie(f>-i]/jii(rav

avTov iv oXr) ttj yfj eKeivrj. 32 Avrow

he. e^ep-)(pp,eyu)V, Ihov TrpocnjveyKav avrw

dvdpwTTov KW^ov haifiovc^o/jievov. 33 Kal

eK^XTjOevro^ rov hai/xoviov iXdXrjaev

KQ)(j)6<;. Kal edavfiacrav ol oxXot Xeyov-

Te9 • O uheTTOTe i^dvT) outo)<; iv tm Icr-

par']X • 3i Ol he ^apiaatoL eXejov ' ^Ev

ru> dp')(pvTL TWf haifiovLwv eK^dXXet rd

haifMOvia' 35 Kal Trepirjyev 6 'Irjaov<i Td<i

TTO/Vet? 7rao"a<f Kal rd^ Kcofia^, hLhdcTKWv

iv Tat? (Tvvaya)yal<i avrcov Kal Kr)pv(rawv

TO evayyeXcov Trj<; l3a(TiX€ia<; Kal Oepa-

irevcov Trdaav voaov Kal irdaav /xaXaKiav.
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SEC. MATTH^UM, IX.

22 At Jesus conversus et videns earn

dixit : Confide filia, fides tua te sal-

vam fecit. Et salva facta est mulier

ex ilia hora. 23 Et cum venisset

Jesus in domum principis et vidisset

tiLicines et turbam tumultuantem,

dicebat : 24, Recedite : non est enim

mortua puella sed dorniit. Et deride-

bant eum. 25 Et cum ejecta esset

turba, intravit et tenuit manum ejus,

et surrexit puella. 26 Et exiit fama

hsec in universam terram illam. 27 Et

transeunte inde Jesu secuti sunt

eum duo cseci clamantes et dicentes

:

Miserere nostri, filii David. 28 Cum

autem venisset domum, accesserunt ad

eum cseci : et dicit eis Jesus : Creditis

quia possum hoc facere vobis ? Dicunt

ei : Utique, Domine. 29 Tunc tetigit

oculos eorum dicens : Secundum fidem

vestram fiat vobis. so Et aperti sunt

oculi illorum : et comminatus est illis

Jesus dicens : Videte ne quis sciat.

31 Illi autem exeuntes diffamaverunt

eum in tota terra ilia. 32 Egressis autem

illis ecce optulerunt ei liominem mutum^

daemonium habentem. 33 Et ejecto

dcemone locutus est mutus, et miratse

sunt turb?e dicentes : Numquam

apparuit sic in Israliel. 31 Pharissei

autem dicebant : In principe dsemonio-

rum eicit dsemones. 35 Et circumibat

Jesus civitates omnes et castella, docens

in synagogis eorum et prsedicans

evangelium regni et curans omnem

languorem et omnem infirmitatem.



RATA MAGSAWN, 6', c.

36 'IScbv Se TOi/9 6x^ov<; Gair\a'y)(yla6-q

Trepl avTcov, on rjaav ecrKvK^evoL koX

ipc/xfiivoi ooael TrpojSara /J-rj e')(0VTa

TTOifieva. 37 T6t€ \eyet, TOi<; p,adrjTal<;

avTOv' 'O fiev 0epi.a/j,o<i ttoXu?, ol Be

ipjdrat oXlyoL • 38 Ae/jOrjTe ovv tov

Kvpiov TOV depLcrpbov ottco^ eKJBaXr] ip-

r/aTa'i eh rou Oepiapuov avTOv.

KE^. I.

1 KAI irpocTKaXecrdfievo'; tov<; BcoBeKa

p.aOr)Ta<; avTov ehctiKev avTot^ e^ovaiav

TTveupLaTcov uKaOdpTcov, ware eK/SdWeiv

avTCL Kol OepaTTevetv irdcrav voaov koI

TTaaav pudXaKLav. 2 Twv he BcoSeKa

aTToa-ToXcou ra ovopard ecxTiv raura •

JTpwTO? 'Xip-wv 6 \ej6p.evo<; IleTpo'; koX

^AvBpia'i 6 aSeX</)09 avrov, koX ^IdK(o^o<;

6 TOV Ze/3eSaiov koX ^Iwdwrj^ 6 aSeX,<^o?

avTov, 3 ^iXoTTTTO^ fcol Bapdo\op,alo'i,

©co/xd'i Kol MadOalo'^ 6 TeX(ovr}<;, 'Id-

Kco/3o^ 6 TOV ^A\(f)aLov Kal Ae^^alo<;,

i ^I'p-wv 6 Kavavaio<i Kal ^IovBa<; 6

^laKapLwrr]^ 6 koX irapaBov^ avrov.

5 TovTov<; Tom BcoBeKa dTrecneCkev 6

'Irjcrov^ Trapayyetka'i avroh Xeywv ' Ek
oBov e6vo)v pbTj cLTreXdrjTe, Kal eh itoXlv

XapapLTOiv pui] elaeXdrjre • e JJopeveaOe

Be pbdXXov TTpo^ TO, TTpo^ara ra diroXco-

Xora oIkov ^IcrparfX. 7 Hopevopbevoi Be Krj-

pvaaere Xeyovre<; on ijyytKev 77 ^acnXeia

ribu ovpavoiv. 8 ^Aadevovvras deparrevere,

veKpov<; iyeipere, Xe7rpov<i Kadapi^ere,

BatpLOvia CK^dXXere • Bcopeav eXd/3ere,

Bwpedv Bore. 9 Mr] Krijarjcrde ;^/)L'croi'

p.r]Be dpyvpov purjBe -y^aXKOv eh Ta<; ^(ova<i

vpLWV, 10 Mr} Trrjpav eh oBov p^rjBe Bvo

%tTft)ya9 p,7]Be vrroBripLara pLrjBe pd/3Bov.

'''A^io<; yap 6 eypdrr]^ rfj<; rpo<^rj^ avrov.
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SEC. MATTHJEUM, IX. X.

33 Videns autem turbas misertus est

eis, quia erant vexati et jacentes sicut

oves non habentes pastorem. 37 Tunc

dicit discipulis suis : Messis quidem

multa, operarii autem pauci: 33 Ro-

gate ergo Dominum messis ut eiciat

operarios in messem suam.

CAPUT X.

1 Et convocatis duodecim discipulis

suis, dedit illis potestatem spirituum

inmundorum, ut eicerent eos et cura-

rent omnem languorem et omnem

infirmitatem. 2 Duodecim autem apo-

stolorum nomina sunt hsec. Primus

Simon qui dicitur Petrus et Andreas

frater ejus, 3 Jacobus Zebedsei et

Johannes frater ejus, Philippus et Bar-

tholomseus, Thomas et Mattheus pub-

licanus, et Jacobus Alphei et Thaddseus,

4 Simon Canangeus et Judas Scariotes,

qui et tradidit eum. s Hos duodecim

misit Jesus prsecipiens eis et dicens :

In viam gentium ne abieritis, et in

civitates Samaritanorum ne intra-

veritis, e Sed potius ite ad oves quae

perierunt domus Israhel. 7 Euntes

autem prsedicate dicentes quia adpro-

pinquavit regnum cselorum. s Infir-

mos curate, mortuos suscitate, leprosos

mundate, dcemones eicite : gratis ac-

cepistis, gratis date. 9 Nolite possi-

dere aurum neque argentum neque

pecuniam in zonis vestris, 10 Non

peram in via neque duas tunicas

neque calciamenta neque virgam :

dignus enim est operarius cibo suo.



KATA MAQGAION, i.

u £Jt? r]v S" av TToXtv ?) Kw/nrjv elaeX-

6>]T€, ePerdaaTe TL<i iv avrfj a^i6<; eartv •

KciKel fielvaTe ea)<; av i^eXdrjTe. 12 Elaep-

')(o^evot Se et? riiv olKiav uaTrdcracTde

avT7]v. 13 Kal eav /juev r) 7) olKia d^la,

iXdaro) rj elprjvr} vfjLwv iir avT^v • ^Eav

8e /nrj ?7 d^ia, 7) elpTjvrj vfiwv 7rpo<i vfid^

i7ncrTpa(f)7]Tco. u Kal 09 av /u.?) he^rjTac

vfid^ firjSe aKOvar] tow X6yov<; vfx,a)v,

e^ep^ofMevot efo) t^? olKLa<; r] t^? TroXeo)?

eKelvrj^; eKTtvd^are rov Kovioprov i/c rcov

TToBwv vfXMV. 15 ^Afirjv Xeyo) vfilv, dve/c-

Torepov ecrrac <yfi Xo^opbwv Kal Tofioppcov

iv 7)p,epa Kpicr6Q)<; i) rf] irokei eKelvr}.

16 'I80V eycb diroaTeXXo) v/u,d<; co? irpo-

^ara iv fieaw Xvkov ' ylveaOe ovv

(f)p6vcfioi, d)^ ol 6(f)€i<; Kal dKepaioi to?

al TrepiarepaL 17 IIpoaex^Te Se diro

TOiV dvdpcoTTcov ' TrapaBoxTovaiv yap

vfid^ et9 (TvveSpia, Kal iv ral'i avva-

ycoyal'i avrwv fiaa-rcycoaovcriv v/J-d<;
•

18 Kal iirl rjy€fi6va<i Be Kal /3ao-iXet?

d')(di]aeade evcKev ipiov, eh p^aprvptov

auToi<i Kal rot? edveacv. 19 "Orav Be

irapahoiatv vp,d<;, p,7] p,epip,v^ar]Te ttw?

rj Ti \a\y](Trjre ' BoOtjcrerai yap vpHv iv

eKeivrj rfj (opa tl XaXTjarjTe ' 20 Ou yap

vjjbeh icrre ol XaT^vvre^, dXXd to irvevfxa

Tov Trarpo? ufioov to XaXouv iv vpu,v. 21 Ha-

pahdicreL he d8eX(j)6<; dSeXcj^ov et'v OdvaTOv

Kai TraTTjp TeKVov, Kal iiravacmfjcrovTaL

TeKva irrl 701/66? Kal OavaTaxroucnv avTOV^.
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SEC. MATTHiEUM, X.

11 In quamcumque civitatem aut castel-

lum intraveritis, interrogate quis in earn

dignus sit : et ibi manete donee exeatis.

12 Intrantes autem in domam salutate

earn : 13 Et si quidem fuerit domus

digna, veniat pax vestra super earn;

si autem non fuerit digna, pax vestra

ad vos revertatur. u Et quicumque

non receperit vos neque audierit ser-

mones vestros, exeuntes foras de dome

vel de civitate excutite pulverem de

pedibus vestris in testimonium eorum.

15 Amen dico vobis, tolerabilius erit

terrse Sodomorum et Gomorrseorum in

die judicii quam illi civitati. le Ecce

ego mitto vos sicut oves in medio

luporum : estote ergo prudentes sicut

serpentes, et simplices sicut columbse.

17 Cavete autem ab hominibus : tra-

dent enim vos in conciliis, et in

synagogis suis flagellabunt vos^ is Et

ad prsesides et ad reges ducimini

propter me, in testimonium illis et

gentibus. 19 Cum autem tradent vos,

nolite cogitare quomodo aut quid

loquamini: dabitur enim vobis in ilia

bora quid loquamini. 20 Non enim

vos estis qui loquimini, sed spiritus

Patris vestri qui loquitur in vobis.

21 Tradet autem frater fratrem in mor-

tem, et pater filium, et insurgent filii

in parentes et morte eos afficient.



RATA MAQOAION, t.

22 K.a\ eaeaOe ixtaovfievoi vivo irdvrwv

Sia TO Svo/xd fjbov ' 'O Se v7rofMeLva<i et?

Te\o9, ovTO<i acoOrjcreTai • 23 "Orav he

SioiKcocrtv vfids iv rf} TroXet ravrr}, <pev-

yeTe eh Trjv irepav ' ajx-t-jv yap Xeyo)

v/MP, ov fir] TeX.e<T7]T€ ra<; TroXet? rov

'IcrparjX e&)9 eXdrj 6 vl6<; rov dvOpwirov.

24 OvK eariv fxaOtjTrjc; inrep rov SlBu-

(TKoXov, ovBe SovX.O'; uirep rov Kvpiov

avrov. 25 ^ApKerov tw /xaOrjTji iva ye-

vqraL ui^ SiBdaKaXo^ avrov, Kal 6

Sov\o<; CO? 6 KvpLO<i avrov. El rov oIko-

SecrTTorrjv BeeX^e^ovX eireKokeaav, rrocrw

fidWov rov<; otKiaKov^; avrov. 20 My

ovv (f)ol3r)6r]re avrov^ • ovhev yap icrriv

KeKaXvfifjievoy o ovk diroKaXv^Oi^crerai,

Kal Kpvrrrov o ov yvoyaO/jaerai. 21 '0

Xeyco vfiiv ev rf) a-Koria, etirare iv rw

(pa>rl • Kal eh ro ov<i uKovere, Krjpv-

^are eVl rwy Bcofidroov. 28 Kal /.or] cpo-

j3el(76e diro rcov aTroKrevvovrcov ro aoijxa,

ri]v 8e yjrvxv^ M Buva/xevcov diroKrelvai

'

(^o^elaSe he fJuaXXov rov hvvdfievov Kal

"yjrvxrjv Kal aco/xa diroXeaai ev yeevvj],

29 Ou)(l Bvo arpovdla dao-aplov ircoXelraL

;

Kal ev e^ avrcov ov TteaelraL errl rrjv yi]V

avev rov rrarpo^ iifiMV, 30 'T/jlmv Be Kal

at rpi-)(e<i rr}<^ Ke(})aXrj<; Trdcrai rjpLOfirj/jbevat

elalv. 31 Mr] ovv (f)o/3e2cr6e' ttoXXmv arpov-

61COV Bta(f)epere v/xeh. 32 Ua? ovv coarc^

6p,oXoyr]aei ev ifiol eprrrpoaOev rcbv dv-

OpcoTrcov, 6/jLoXoyr](TCi) Kayco iv avrui e/x-

irpoaOev rov rrarpo^ fiov rov iv ovpavoh •

wi w.Ak5
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SEC. MATTHiEUM, X.

22 Et eintis odio omnibus propter nomen

meum : qui autem perseveraverit in'

finem, liic salvus erit. 23 Cum autem

persequentur vos in civitate ista, fugite

in aliam. Amen enim dico vobis, non

consummabitis civitates Israliel donee

veniat Filius hominis. 24 Non est

discipulus super magistrum, nee servus

super dominum suum : 25 Sufficit dis-

cipulo ut sit sicut magister ejus, et

servus sicut dominus ejus. Si patrem

familias Beelzebub vocaverunt, quanto

magis domesticos ejus ? 26 Ne ergo

timueritis eos. Nihil enim opertura

quod non revelabitur, et occultura quod

non sciatur. 27 Quod dico vobis in

tenebris, dicite in lumine ; et quod in

aure auditis, prsedicate super tecta.

28 Et nolite timere eos qui occidunt

corpus, animam autem non possunt

occidere : sed potius eum timete qui

potest et animam et corpus perdere

in gehennam. 29 Nonne duo passeres

asse veniunt ? Et unus ex illis non

cadet super terram sine Patre vestro.

30 Vestri autem et capilli capitis

omnes numerati sunt. 31 Nolite ergo

timere : multis passeribus meliores

estis vos. 32 Omnis ergo qui confitebitur

me coram hominibus, confitebor et ego

eum coram Patre meo qui est in coelis.



RATA MAOGAION, t, id.

33"0(TTLfi S' av apvrjarjTai jie ejiTrpoaOev

Twv dvOpcoTTCov, apvi](TO[iai Kayo) avrov

epLTTpoaOev tov irarpo'^ fxov tov ev ovpa-

voh. 31 Mr] vo[MlarjTe otl rfkOov jBaXelv

elprjvrjv iirl ttjv yfjv • ovk r)\9ov ^aXelv

elpi^vrjv aXka jxd'xatpav. z^^HXOov yap

hi')(a(Tai dvdpwTTov Kara tov irarpo'i av-

rov Kal dvyarepa Kara rfy? fi7]Tpo<i avTr}<i

Kal vvp.<pi]v Kara rrj<; 7r€v9epd<i avTrj<i,

36 Kal exdpol TOV dvOpdaiTov ol ooKiaKol

avTOV. 37 'O cJuXmv Trarepa rj /xrjrepa

virep e'yLte ovk ecniv puov d^io<;, Kal 6

<f>t\(i}V vlov rj Ovyarepa virep i/xe ovk

ecTTLV fiov d^LO<i, 38 Kal 0? ov Xafx/Sdvet

TOV aravpov avrov Kal uKoXovdel oTriaco

fiov, OVK eartv fxov d^LO^. 39 'O eupwp

Ti]V \|ri;^>;y avrov diroXeaei avrrjv, Kal

6 drroXecra'i rrjv \^v')(y]v avrov ev6K€V

ifMOV 6vp)]o-ec avr)]v. 40 'O B€XOfievo<;

vfid<i ifie he')(eTai, Kal o ifie Bexop^€vo<;

Sex^Tai TOV drroa-TeiXavrd fie. n 'O

Sexo/jbevo^ TrpocpTJrrjv eh ovojxa 7rpo(^rjrov

pLLcrdov 7rpo(f)rjrov X^fiyjrerai, Kal 6 Sexo-

fji€vo<; BiKaiov et? Ovofxa SiKaiov fiiaOcv

ScKatov Xrjix^^erat,. 43 Kal o? e^ rrorlarj

eva Tftjj/ fMiKpcSv Tovroov Trorrjpiov ^jrvxpov

/xovov ek ovojxa fxadrjrov, dfirjv Xeyco

vfjLLV, ov firj dTToXear] rov /xia6ov avrov,

KE^. la.

1 KAI eyevero ore ereXeaev 6

^Ir)aov<i Biardcrcrcov rol<; BcioSeKa p.a6rj-

ratf avrov, fierejSr] eKeWev rov hihd-

(jKeiv Kal Krjpvcra-eiv ev rah rroXea-tv

avrcSv. 2 'O Be ^Icodvvrj<i dKovaa<i ev

ru> BeapLUirriplw rd epya rov Xpc-

OTOv, 7re/A-\|ra9 Bid rSv ijtadrjrwv avrov

]a wk wlZ\iO
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SEC. MATTHiEUM, X. XI.

33 Qui autem negaverit me coram

hominibus, negabo et ego eum coram

Patre meo qui est in caslis. 34 No-

lite arbitrari quia venerim mittere

pacem in terram : non veni pacem

mittere sed gladium. 35 Veni enim

separare hominem adversus patrem

suum, et filiam adver.sus matrem

suam, et nurum adversus socrum

suara, 36 Et inimici hominis domestici

ejus. 37 Qui amat patrem et matrem

plus quam me non est me dignus, et

qui amat filium aut filiam super me

non est me dignus, 38 Et qui non

accipit crucem suam et sequitur me

non est me dignus. 39 Qui invenit

animam suam perdet illam, et qui

perdiderit animam suam propter me

inveniet eam. 40 Qui recipit vos me

recipit, et qui me recipit recipit eum

qui me misit. 41 Qui recipit prophe-

tam in nomine proplietse mercedem

prophetse accipiet, et qui recipit

justum in nomine justi mercedem

justi accipiet. 42 Et quicumque potum

dederit uni ex minimis istis calicem

aquae frigidse tantum in nomine

discipuli, amen dico vobis, non perdet

mercedem suam.

CAPUT XI.

1 Et factum est cum consummasset

Jesus prsecipiens duodecim discipulis

suis, transiit inde ut doceret et prsedi-

caret in civitatibus eorum. 2 Johannes

autem cum audisset in vinculis opera

Christi, mittens duos de discipulis suis



KATA MAGQAION, cd.

3 ElTrev avTu>' Xv el 6 ipxo/J^evo^, ))

erepov -TvpoahoKwixev; 4 Kal a'TT0KpL9e\<i

6 "I'qaov^ elirev avroh ' IIopevOevTe^

cnrayyelXare 'Icodvvrj a aKovere Kai

^i-Trere- 5 Tv(j)\ol ava^eirovaLV Kal

XcoXol TrepiTrarovcnv, Xeirpol KaOapi-

^ovrat KoX KO)cf)ol uKovovaiV, koX veKpol

iyeipovrac koL tttcoxoI evayjeXi^ovTai •

6 Kal /xaKapio^ ianv 09 eav fxr} aKav-

BaXiadfj iv i/xoL 7 Tovtcov Be iropeuo-

/xevcov I'-jp^aro 6 'Irjaov'i Xeyeiv tol<;

ovA-ot? Trepl 'Iwdvvov • Tl e^i]\6are et?

r-qv ep7]/xov OedaaaQai, ; KdXa/xov vrro

dvefxov craXeuo/jLevov ; 8 ^AWa n i^rfK-

Oare Ihelv ; dvdpwirov ev (j.a\aKol<;

rjiK^ieajJLevov ; 'IBov 01 rd fiaXaKa (po-

povvT€<; iv TOt? oi-'/cot? Tcov ^aatkecov.

9 "AWa re e^rjkdare ; TrpocprjTVV ISelv ;

Nal Xeyco vjmv, Kal nrepLoraorepov irpoj)}]-

Tov. 10 OvTOi ianv irepl ov yeypaiTTac •

'iBoii iyoi d'TToareXXw rov dyyeXov fwv

irpo TrpocTcoTTOV aou, 09 KaraaKevacrec

Tr]v oBov aou e/xirpoadev crov. u ^Afj,T)v

Xeyco vfilv, ovk iy/jyeprai ev yevvrjTOi<i

yuvacKMV fxei^wv 'Icodvvov rov jBairTi-

(TTOV • o Be /xiKp6Tepo<i ev rf] /Baai-

Xeia TMV ovpavcov fiei^cov avrov Icttiv.

12 ^AiTo Be roiV r]^epu)V 'loodvvov rod

^aimaTOV eco<; dpTt rj ^aa-tXeut rwv

ovpav(3v ^ui^ejai, Kal ^laaral dpird-

^ovaiv avrrjV. 13 Ildvre'i yap ol irpo-

^YjTai Kal 6 v6pbo<; eco9 'Icodvvov eirpo-

(jiy]Teuaav, 11 Kal el deXere Be^aaOat,

avTOf; iartv 'HXeLa<; 6 fieX'Xxav ep-

yeaOat. 15 'O e;\;&)y 5na dtcovejio.
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SEC. MATTH^UM, XI.

3 Ait illi : Tu es qui venturus es, an

alium expectamus? 4 Et respondens

alt illis: Euntes renuntiate Johanni

quse audistis et vidistis : 5 Coeci

vident, claudi ambulant, leprosi mun-

dantur, surdi audiunt, mortui resur-

gunt, pauperes evangelizantur, e Et

beatus est qui non fuerit scandalizatus

in me. 7 Illis autem abeuntibus cce-

pit Jesus dicere ad turbas de Jobanne :

Quid existis in desertum videre ? ha-

rundinem vento agitatam ? s Sed quid

existis videre ? hominem moUibus ve-

stitum ? Ecce qui mollibus vestiuntur

in domibus regum sunt. 9 Sed quid

existis videre? prophetam ? Etiam

dico vobis, et plus quam prophetam.

10 Hie enim est de quo scriptum est

:

Ecce ego mitto angelum meum ante

faciem tuam, qui prseparabit viam

tuam ante te. 11 Amen dico vobis,

non surrexit inter natos mulierum

major Jobanne baptista
;

qui autem

minor est in regno cselorum major

est illo. 12 A diebus autem Jobannis

baptistse usque nunc regnum cselorum

vim patitur, et violenti rapiunt illud.

13 Omnes enim prophetse et lex usque ad

Jobannen propbetaverunt : u Si vultis

recipere, ipse est Helias qui venturus

est. 15 Qui habet aures audiendi audiat.
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16 TiVL 5e OLLOKaaw rrjv <y€veav TavT7]v ;

oyboia iarlv TratSiot? Ka6r)fx,evoi,<i iv rat?

djopal^;, a 7rpo(r<^covovvTa to?? erepoi<;

17 Aejovaiv • HvXrjaafxev vfitv, koX ovk

6)p')(^ijaaaOe • eOprjvy'jaaixev, koI ovk

eKo^jraaOe. is 'HXdev jap ^Ia>dvv7](; fjLTqre

eaOicov /x7]Te ttlvcov, koL Xejovaiv • Aat-

fiovLov e;^et. lo ^HXOev 6 vio<; rod dv-

OprjOTTOu iaOloiV Koi irlvoiv, koX Xeyovatv •

'I8ou dvOpcoTTO^ (f)dyo<; koX olvoirorrj^,

reXcovcov (filXo'i Kol dfxapTcoXoov. Kal iSo-

KaicoOr] r) ao(f)ia diro tmv epjav avrrj'^.

20 Tore rip^aro oveihit^eiv ra? TroXea iv

ah iyivovTo al irXelcTTac Bvvdfji,eL<; avrov,

OTi ov (Jberevorjaav • 21 Oval aot Xopa^eip,

oval aot BrjOaalhdv, on el ev Tvpcp Kal

StS(t)vi, ejevovTO al 8vvdfxei<; al jevofievai

ev vfilv, TrdXac av iv adKKw Kal (TttoSco

fierevoTjaav. 22 IlXrjv Xeyco vficv, Tvpo)

Kal ^iBoJvt dveKTorepov earai iv 'rifiepa,

Kplaew<i rj vfilv. 23 Kal av Ka(f>apvaovfJ,,

jxrj eo)<; ovpavov v-^adrjcrrj ; "Ea><i aSov

KaTa^c/Saadija-r), on, el iv ^oSo/u-ot? e'^e-

vr]dr]aav al Swdfjuea ai jevo/xevat iv aol,

efjuecvev dv fjt'SXP'' '^V'^
<Tr][jbepov. 24 ITkrjv

Xej(o v/MV on 7*7 ^oSoficov dveKTorepov

earat iv '^ip^epa Kplaeay^ rj aol. 25 Ev

iKelvcp Ta> Kaipa> djT0Kpt6el<i 6 ^Irjaov'i

elirev *
^E^o/j,oXoyovfj,al aoc irdrep, Kvpte

Tov ovpavov Kal tj}? jrj'?, on eKpv^a'i

ravra diro (To<pa)V Kal a-vveroiv, Kal dire-

KdXv>\ra<; avrd vrjirlofi • 26 Nal 6 Tran]p,

on ovTW<; evhoKla ijevero efMirpoadev aov.
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SEC. MATTH^UM, XI.

16 Cui autem similem asstimabo gene-

rationem istam ? Similis est pueris

sedentibus in foro, qui clamantes cose-

qualibus 17 Dicunt : Cecinimus vobis

et non saltastis, lamentavimus et non

planxistis. is Venit" enim Johannes

neque manducans neque bibens, et

dicunt : Dsemonium habet. 19 Venit

Filius hominis manducans et bibens, et

dicunt: Ecce homovorax et potator vini,

publicanorum et peccatorum amicus.

Et justificata est sapientia a filiis suis.

20 Tunc coepit exprobrare civitatibus

in quibus factse sunt plurimse virtutes

ejus, quia non egissent pgenitentiam.

21 Yse tibi Chorazain, vse tibi Beth-

saida, quia si in Tyro et Sidone factee

essent virtutes quae factse sunt in

vobis, olim in cilicio et cinere pseniten-

tiam egissent. 22 Verum tamen dico

vobis, Tyro et Sidoni remissius erit in

die judicii quam vobis. 23 Et tu

Capliarnaum, numquid usque in caelum

exaltaberis ? Usque in infernum de-

scendes, quia si in Sodomis factge

fuissent virtutes quae factse sunt in te,

forte mansissent usque in hunc diem.

24 Verum tamen dico vobis quia terrse

Sodomorura remissius erit in die judicii

quam tibi. 25 In illo tempore respon-

dens Jesus dixit : Confiteor tibi Pater,

Domine cfeli et terrse, quia abscondisti

hsec a sapientibus et prudentibus, et

revelasti ea parvulis. 26 Ita Pater,

quoniam sic fuit placitum ante te.



RATA MAQ&AION, ta, i/3'.

27 ndvTa fioi TrapeSodr] viro tov TTarp6<;

fxou, Kol ovBel<i eTTcyiVuxTKei tov vlov el

fj't] 6 7rari]p, ovSe rov irajipa ri'i iircyL-

VOiCTKeL €L /XTj 6 Ut'o? Kol U) icLV ^ovXrjTat

6 vl6<i aTTOKaXvylrac. 28 Aevre 7r/309 p-e

Trayre? ol KOTTLMvre'i koI '7re(f)opTL(Tfievoi,

Ka<yoi dvairavcrco v/xd<;. 29 "Apare rov

^vyov p,ou €(j) vp.d<i KoX p^ddere dir ip^ov,

OTi 7rpav<i elpLC koL raTrecvo'i rfj KapBla,

Kal evpr^aere dvdrravaiv Tal<i \^v)(ah

vp,wv. 30 'O 'yap ^vy6<; p,ov ^t^ctto? koi

TO (popTLOv p-ov eXxK^pov eaTCV.

KE^. 1/3'.

1 ''EN eKelvcp tu> Kat,pu> eTTopevOrj 6

^Irjaov'i Tol<i ad^^aaiv Btd tcov (TiTopi-

pcov ' ol he p^adrjTal avTov eTrelvaaav,

Koi rfp^avTo TiWeip aTd')(ya<; Kal eadleiv.

2 Ol 8e ^apiaatoi l86vTe<; elirav avTu> •

^Ihov ol p^adrjTai aov iroiovcnv ovk

e^ecTTLV TTOLelv ev aa^/3dT0). 3 'O Se

elirev avToh • Ovk dv'ejvwTe tL eirov-qcrev

AavetB, oTe eireLvaaev kol ol p,eT avTov ;

i Ilco'i €l(T7]\6ev ek tov oIkov tov 6eov

Kal TOL/? dpTOv<; r?}? irpoOiaeo)'; ecpayov,

o OVK e^ov rjv avTu> ^ayelv ovhe Tok

p,eT avTov, el pbrj 7049 lepevcrcv p.6voi<i ;

6 'H OVK dveyvooTe ev tQ> vopiw otl

Tot? ad^^aaiv ol lepeh ev tw lepu> to

crd^/SaTov ^ejSTjXovcriv kol dvaiTLou

elaiv ; 6 Aeyoy he vpitv otl tov lepov

pLel^ov eaTiv a)8e. 1 El he eyvcoKetTe

TV eoTiv • "EXeo'i OeXw Kal ov Ovalav,

OVK dv KaTehiKaaaTe Tov'i dvaiTiovi,

. w.^1 ^ w.^ i^LA»] ^JSD ^ 27
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SEC. MATTH^UM, XI. XII.

27 Omnia milii tradita sunt a Patre

meo, et nemo novit Filium nisi Pater,

neque Patrem quis novit nisi Filius et

cui voluerit Filius revelare. 23 Venite

ad me omnes qui laboratis et onerati

estis, et ego reficiam vos. 29 Tollite

jugum meum super vos, et discite a

me quia mitis sum et humilis corde, et

invenietis requiem animabus vestris.

30 Jugum enim meum suave est, et

onus meum leve est.

CAPUT XII.

1 In illo tempore abiit Jesus sab-

bato per sata : discipuli autem ejus

esurientes coeperunt vellere spicas et

manducare. 2 Pharissei autem vi-

dentes dixerunt ei : Ecce discipuli tui

faciunt quod non licet eis facere sab-

batis. 3 At ille dixit eis : Non legistis

quid fecerit David, quando esuriit, et

qui cum eo erant ? 4 Quomodo intra-

vit in domum Dei et panes proposi-

tionis comedit, quos non licebat ei

edere neque his qui cum eo erant,

nisi solis sacerdotibus ? 5 Aut non

legistis in lege quia sabbatis sacer-

dotes in templo sabbatum violant et

sine crimine sunt ? 6 Dico autem

vobis quia templo major est hie.

7 Si autem sciretis quid est : Miseri-

cordiam volo et non sacrificium^

numquam condemnassetis innocentes.



RATA MASSAWN, i/3'.

8 KvpLO<; <ydp ecmv tou aa^/Sdrov 6 vt6<;

rod dvOpcoTTov. 9 Kal /Ltera/Qa? eKeWev

rjXOev eh rrjv a-vvaycoyrjv avrwv. lo Kal

IBov dvOpwiro^ X^^P^ ^X^^ ^T^pdv ' Kal

iirripooTrjcrav avrov XeyovTe^; • El e^eariv

Tot9 (rd/3/3aatv OepaTrevaaL ; 'iva Karrj-

yopi'jawaLV avTOu. n'O Be enrev avTol<i •

Ti^ ecrrai i^ v/xoov dvdpcoiro'i o? e^et

TTpojBaTov 6v, Kal idi> ep^Trear] rovro ro2^

crd^jSacnv eh ^oOvvov, ou^i KpaTqaei

avTo Kal eyepei ; 12 Tlocrq) ovv Btacpepei

dvdpwTro'i Trpo^drov • coare e^ecTTLv Tol<i

ad^j3aaiv KaXw^ iroielv. vi Tore Xeyet

Tcp dvOpdiiru) • "EKTeivov aov rrjv
X'^'^P^'

Kal e^ereivev, Kal dTreKarecnddri vyL7]<;

a)<? rj dWrj. 11 ^E^eXOovTe'i Be ol ^a-

pia-aloi (7vp.f]ouX,iov eXa/Bov Kar avrov,

oTTco'i avrov drroXeawaiv. 15 'O Be^lTjaov'i

yvov<i dvex(t)pT](Tev eKeWev. Kal r^KoXov-

6r]crav avr& ttoXXol, Kal eOepdirevaev

avrov<; irdvra'^, I6 Kal eirerip^r^aev avroh

'iva pLT] (pavepov avrov iroti^awcnv ' n"Iva

TrXrjpcodfj ro prjOev Bed 'Haatov rov irpo-

^)]rov Xiyovro^ • is 'IBov 6 Trat? pbov ov

rjpenaa, 6 dyairriro-^; p.ov eh ov 7]vB6Kr]aev

V "^^X^l P'^^ ' ^W^ "^0 irvevp.d fiov eV

avrov, Kal Kpiaiv roh eOveaiv aTrayyeXel.

19 OuK epiaei ovBe Kpavydaet, ovBe aKov-

aei Ti? iv rah irXareiai^ rrjv ^covrjv

avrov. 20 KdXapbOv (rvvrerpofxp^evov ov

Kared^ei Kal Xivov rv(f)6p,evov ov cr/Seaet,

eco9 av €K/3dXrf ch vIko^ rrjv Kpicriv.

21 Kal ra> ovopban avrov eOvrj iXinovaiv.

22 Tore TTpocrrjvexdv avru) Batp,ovi^6p.evo<;

TU^Xo? Kal Ka>cj)6'i • Kal edepdirevaev av-

rov, ware rov Kcocfiov XaXetv Kal ^eireiv.
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SEC. MATTH^UM, XII.

sDominus est enimFilius liominis etiam

sabbati. 9 Et cum inde transisset, venit

in synagogam eorum, 10 Et ecce homo

manum habens aridam : et interroga-

bant eum dicentes : Si licet sabbatis

curare ? ut accusarent eum. 11 Ipse

autem dixit illis: Quis erit ex vobis

homo qui habeat ovem unam, et si ceci-

derit hsec sabbatis in foveam, nonne

tenebit et levabit cam ? 12 Quanto

magis melior est homo ove : itaque

licet sabbatis bene facere. 13 Tunc ait

homini : Extende manum tuam. Et

extendit, et restituta est sanitati sicut

altera. 14 Exeuntes autem Pharisagi

consilium faciebant adversus eum,

quomodo eum perderent. 15 Jesus

autem sciens secessit inde, et secuti

sunt eum multi, et curavit eos omnes,

16 Et prsecepit eis ne manifestum eum

facerent ; 17 Ut adimpleretur quod

dictum est per Esaiam prophetam

dicentem : is Ecce puer mens quem

elegi, dilectus mens in quo bene placuit

animse mese: ponam Spiritum meum

super eum, et judicium gentibus

nuntiabit. 19 Non contendet neque

clamabit, neque audiet aliquis in

plateis vocem ejus; 20 Harundinem

quassatam non confringet et Hnum

fumigans non extinguet, donee ei-

ciat ad victoriam judicium : 21 Et

in nomine ejus gentes sperabunt.

22 Tunc oblatus est ei dasmonium

habens cascus et mutus, et curavit

eum ita ut loqueretur et videret.



RATA MA&&AION, i/S', cy.

ii"OTav he TO aKciOaprov irvev/xa e^ekdr)

aiTO Tov dvdpcoTTOv, Bcepxerat 8t avvhpwv

TOTTfov ^rjTovv avdiravcTLV, Kal ov'^ evpi-

aKet, 41 T6t€ Xeyet ' Eh tov oIkov jxov

i7riaTpi-\{r(o 66ev e^rfkOov. Kal i\6ou

eupiaKet a^o^d^ovTa Kal aeaap(op.evov

Kal KeKO<j/xr]/j,€vov. 45 T6t€ iropeveTat

Kal 7rapa,\a/x^dv€C /j,e9' eavTOv eiTTa

CTepa TTvevfiaTa TrovrjpoTepa eavTOv, Kal

elaekdovTa KaTOtKel i/cet, Kal jiveTai to,

ea')(aTa tov dvdpcoTrov eKelvov yeipova

TMV TrpcaTwv. OvTW<i eaTai Kal ttj yevea

TavTT] TTj TTovrjpa. 46 "Etc avTOv \a-

\ovuTO<i TOL<i o^Xot^;, I80V r) fi'>]Tr]p Kal

01 d8€X(f)ol aVTOV €l(TT')]K€C(TaV 6^0) ^Tj-

TovvTe<; avTw \aXrj(Tai. 47 Elirev he ti<;

avTU) ' ^Ihou rj (xrjTrip aov Kal 01 d8eX(f)ol

aov e^o) eaTTjKaaiv ^r]T0vvTe<; aoi Xa-

Xi](7aL. 48 'O Be diTOKpiOel'i elirev tu>

XeyovTi avTw ' Ti<; iaTtv rj fJ^^jTrip jxov,

Kal TtVe? elalv ol dheX^ol fiov ; 49 Kal

eKTeiva'i ttjv xelpa eirl tov<; fiaOrjTa'i

avTov elirev ' ^IBoij rj firjTifjp fiov Kal ol

dheX(f)ol ixou • 50 "0(TTL<i yap av Tronjar)

TO 0eXr]/xa tov Trarpo? fxov tov iv ovpa-

vol<;, auTo^ [xov dBeX(f)o<; Kal dBeXcpr)

Kal p-IJTTJp eCTTLV.

KE^. cy.

1 ^EN TTj rjfiepa eKelvri e^eXdoiV 6

'Ir]crou<; eK tt}? olKLa<i eKd6r)T0 irapd ttjv

ddXaaaav. 2 Kal <jvvy]')(^9r)aav irpo'^ av-

Tov o^Xoi TToXXoL, wcTTe avTov eh irXolov

i/x^dvTa KaOr^crOat, Kal Tra? 0^)^X09 eVl

TOV alyiaXov eia-TiJKei. 3 Kal eXdXrjaev

auToh TToXXa iv irapa^oXah, Xeywv

'

^IBov e^rjXOev airelpuiv tov aTreipeiv.
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SEC. MATTH^UM, XII. XIII.

43 Cum autem inmundus spiritus exierit

ab homine, ambulat per loca arida quse-

rens requiem, et non invenit: 44 Tunc

dicit : Revertar in domum meam unde

exivi : et veniens invenit vacantem,

scopis mundatam et omatam : 45 Tunc

vadit et assumit septem alios spiritus

secum nequiores se, et intrantes habi-

tant ibi: et fiunt novissima hominis il-

lius pejora prioribus. Sic erit et gene-

rationi huic pessimae. 46 Adhuc eo

loquente ad turbas, ecce mater ejus et

fratres stabant foris quserentes loqui ei.

47 Dixit autem ei quidam : Ecce mater

tua et fratres tui foris stant quseren-

tes te. 48 At ille respondens dicenti sibi

ait : Quae est mater mea, et qui sunt

fratres mei ? 49 Et extendens manum

in discipulos dixit : Ecce mater mea et

fratres mei, 50 Quicumque enim fecerit

voluntatem Patris mei qui in cselis est,

ipse meus et frater et soror et mater est.

CAPUT XIII.

1 In illo die exiens Jesus de dome

sedebat secus mare. 2 Et congregataB

sunt ad eum turbse multae, ita ut in

naviculam ascendens sederet, et omnis

turba stabat in litore. 3 Et locutus

est eis multa in parabolis, dicens :

Ecce exiit qui seminat seminare.



KATA MA&eATON, ly.

4 Kal iv TU) (TireLpeiv avTOv a fiev

errecrev irapa tj]V oBov, koI rfkdev ra

ireTeLva koX KaTecpayev avrd. 5 "AXXa

8e 'iirea-ev iirl to, TreTpcoBr] oirov ovk

elxev y'qv TToWrjv, koX evOew^ i^avereikev

Sia TO
fj,7] 'ix^i'V ^ddo<; jfj^; ' 6 'HXiov Be

avaTel\avro<i eKavixariaOr], koI Bed rb firj

e-)(eiv pl^av i^rjpdvOr). 7 "AXXa Se eireaev

iirl ra? uKdvda^, Kal dve^rjcrav al dicav-

6ac Kol eTTVi^av avrd. 8 "AWa Be erre-

crev eirl TrjV yrjv rrjv KoXrjv Kal iBlBou

Kapirov, o fxev eKarov, o Be e^rjKovTa,

Be rptaKovra. q'O €')(wv mtu aKoveTco.

10 Kal 7rpo(Te\d6vTe<i ol [xaO'qTal elirav av-

Tu> ' Atari iv Trapa^oKal'i \a\el<i avrol^;

11 'O Be diroKpiOel'; elirev ' " Otl vfilv

BeBorat, jvuvai ra fivcTTijpia tt}? jSaai,-

Xeiwi rwv oupavcov, eKeivoi^ Be ou Be-

Borai. 12 "0(TTi<i <ydp e%et, Bodijaerai

avTw Kal irepicrcrevdijaerat, • 6(ttl<; Be

OVK e^et, Kal o e^et dpOrjcreraL dir

avTov. 13 Acd TOVTO iv Trapa/BoXai^ au-

Tot? XaXw, ore ^eirovre^ ov /SXeTTOvcrtv

Kal aKouovTa ovk aKovovcnv ovBe arvv-

iovcTLv. li K.al dvo.TrXrjpovTai, avro?^ rj

irpocjyrjTeLa 'Haatov t] Xeyovcra ' ^Akotj

aKovaere Kal ov /irj (TVvrJTe, Kal pkeirov-

re? ^Xe^lrere Kal ov fir] cBrjTe. is ^Etto-

'XyvOrj yap i) KapBla tov Xaov tovtov,

Kal ToU oicrlv j3ape(o<^ rjKovaav, Kal

Tovf; 6(f)daX/ji0v<; avrwv iKd/xfivaav, yu-77-

TTore cBcocTLv TOi? 6(l)6aXfioi<i Kal Toi<i

cocnv aKovawaiv Kal rfj KapBla crvvcoaiv

Kat eina-Tpey^waiv, Kal Idao/xat avrov^.
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SEC. MATTHvEUM, XIII.

4 Et dum seminat, qupedam ceciderunt

secus viam, et venerunt volucres et

comederunt ea. 5 Alia autem cecide-

runt in petrosa, ubi non habebat terram

multam ; et continue exorta sunt, quia

non habebant altitudinem terr£e

:

6 Sole autem orto festuavei-unt, et quia

non habebant radicem aruerunt. 7Alia

autem ceciderunt in spinas, et creverunt

spinse et suffocaverunt ea. s Alia vero

ceciderunt in terram bonam, et dabant

fructum aliud centesimum, aliud sex-

agesimum, aliud tricesimum. 9 Qui

habet aures audiendi, audiat. 10 Et

accedentes discipuli dixerunt ei

:

Quare in parabolis loqueris ? 11 Qui

respondens ait illis : Quia vobis datum

est nosse mysteria regni cselorum, illis

autem non est datum. 12 Qui enim

habet, dabitur ei et abundabit
;
qui

autem non habet, et quod habet

auferetur ab eo. 13 Ideo in parabolis

loquor eis, quia videntes non vident

et audientes non audiunt neque in-

tellegunt ; 14 Ut adimpleatur eis

prophetia Esaise dicens : Audilu

audietis, et non intellegetis; et viden-

tes videbitis, et non videbitis. 15 In-

crassatum est enim cor populi hujus,

et auribus graviter audierunt, et

oculos suos cluserunt, ne quando oculis

videant et auribus audiant et corde in-

tellegant et convertantur, et sanem eos.
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16 'T/jiojv Be fxaKapioi ol 6(f)0a\,/j.ol ore

/SXeTTOvaiv, koI to, wra iifiMV ore ukov-

ovcTiV. 17 ^Afii]v Xeyco vfitv ort ttoWoI

•TTpo(^r}Tai KOI hUaioi eTredufu.rjcrav IBelp

a /SXeTrere, Kal ovk tBav, koI aKovaai

a aKovere, koI ovk rjKovaav. \s 'T/^et?

ovv cLKova-are t}]v 'Trapa/SoX'rjv rod airei-

pavTo<i. 19 IIavTo<i ukovovto'^ tov \6yov

rrj'i ^aaiXelat; Kal fir] avvikvTO<i, ep^erao

6 TTovrjpo'i Kal apird^et to icnrapfieuov

iv rfj Kaphla avrou ' ouro'i icmv 6 irapa

rrjv oBov cnrapeL<i. 20 'O Be eVt ra 7re-

rpooBr] a7rapet<i, ovt6<; icrrtv 6 tov \6yov

aKovcov Kal ev6u<i fiera ')(apa^ Xafi^dvcov

avTov - 21 OuK e-^ei Be pl^av iv eavrcp

dXkd irpoaKaipo^ eanv, yevopbevrj^ Be

OXi-yp-eco^ i) Bcoyy/xou Bid ruv Xoyov evBv<;

(TKavBaXl^erat. 22 'O Be et? rd'i dKdv6a<i

(77rapei<;, oSto? icTTtv 6 tov \6yov cikovwv

Kal rj fiepcfjiva tov alcovo^ Kal rf aTrdrr]

TOV ttXovtov crvvrrvlr/ei tov Xoyov, Kal

a/capTTo? yiveTat. 23 '0 Be eVt ttjv KaXrjv

yrjv (TTrapet?, ovt6<; ecrnv tov Xoyov

(iKovwv Kal crvviek, 09 Br] Kapiro^opel

Kal TTOieo fxev eKaTov, o Be e^iJKOVTa,

o Be TpcdKOVTa. 21 "AXXtjv Trapa^oXrjv

TrapeOrjKev avroh Xeycov ' 'flfioidoOr] 7)

/SaaiXeia twv ovpavwv uv6pu>7Tco cnrei-

pavTi KaXov aTrep/xa iv tw dypw avTov.

25 'Ev Be Tco KaOevBeiV Tov<i dv6pd>7rou<;

TjXdev avTov 6 ix^po^ i^cCi iirecnreipev ^c-

^dvta dvd fieaov tov ctItov Kal aTnjXOev.

26 "Ore Be i/SXaoTrjcrev 6 yop'^o'^ ^^^^ ^<^/'-

irov eTTolriaev, Tore i(f)dvr] Kal rd ^L^dvia.
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,oAj1 18 QiSfl» Uo »oAj1 ^.lASbsj
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. jLplo .ooil ^ALd] ]]A1d ]j-^1 24
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SEC. MATTH^UM, XIII.

16 Vestri autem beati oculi quia vident,

et aiires vestrpe quia audiunt. 17 Amen

quippe dico vobis quia multi prophetse

et justi cupierunt viderc qufe videfcis,

et non viderunt, et audire qnse auditis,

et non audierunt. is Vos ergo audite

parabolam seminantis. 19 Oranis qui

audit verbum regni et non intellegit,

venit malus et rapit quod seminatum

est in corde ejus : hie est qui secus

viam seminatus est. 20 Qui autem

supra petrosa seminatus est, hie est qui

vevbum audit et continuo cum gaudio

accipit ilhid, 21 Non habet autem in

se radicem, sed est temporalis : facta

autem tribulatione et persecution

e

propter verbum continuo scandalizatur.

22 Qui autem est seminatus in spinis,

hie est qui verbum audit, at sollicitudo

sseculi istius et fallacia divitiarum

suffocat verbum, et sine fructu efficitur.

23 Qui vero in terra bona seminatus

est, hie est qui audit verbum et

intellegit, et fructum aftert, et facit

aliud quidem centum, aliud autem sexa-

giata, porro aliud triginta. 21 Aliam

parabolam proposuit illis dicens : Simile

factum est regnum cselorum homini

qui seminavit bonum semen in agro

suo. 25 Cum autem dormirent homines,

venit inimicus ejus et superseminavit

zizania in medio tritici et abiit. 26 Cum

autem crevisset herba et fructum

fecisset, tunc appai-uerunt et zizania.
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27 TlpoaeXOovre^ Se ol SovXot rod oIko-

SecrrroTov elirov avTa> • Kvpie, ov')(l Ka-

Xov (TTTep/xa €<77r€tpa<; iv rw aw uypw;

TTodev ovv €')(ei ^c^dvia; 28 'O Be ecj>7j

avTol^ ' ^E-)(9po<i dv6p(i}7ro<; rovro iirotr)-

aev. 01 he hoiiXoi, \iyov(7iv auTw • ©e-

Xec<; ovv a'rrek66vTe<; (rvWe^co/xev avrd

;

29 'O Se (^T]aiv • Ov, /xT/VoTe avWeyovre^

rd ^i^dvca eKpi^cocTTjTe dfia aurol^ rov

atTOV. 30 "Acpere (TVvav^dvecrOai, dfx(f>6-

repa P'e'y^pc tov depLcrfiov, koX iv KaLpw

Tov OepicT/jbov epoi roU depLcrrah ' ^v\-

Xe^are Trpwrov rd ^i^dvta kol Sijo-are

aura el<i Sea/uid'i Trpo? to KaraKavaai

avrd, TOV Be alrov auvaydyere ei?

rrjv diroOrjicriv fiov. 31 "AWrjv irapajSo-

\7]v 7rapedr]Kev avToh Xeycov • 'O/iola

iarlv rj /SacriXeia tmv ovpavwv kokkw

(Tivdirew^;, ov Xa^cov dvOpcoTTO'i ecrireLpev

iv Tu> dypu) avTov' 32 "^O fxiKpoTepov /xev

iaTLV TrdvTcov twv (TTrep/JbdTcov, otuv Be

av^7]dfj, fjuel^ov tQ>v Xa)(dvu)v iarlv koI

ylverai BevBpov, Mare iXdelv rd irereLvd

rov ovpavov Kol KaraaKrjvolv iv rot?

KXdBois avrov. 33 "AXXrjv 7rapa^oX7]v

iXdXrjaev avroh ' Ofjiola iarlv r] /Saat-

Xeia r(Ji)v ovpavwv ^v/j-tj, yv Xa^ovaa

yvvrj iveKpv-yjrev et9 dXevpov adra rpia,

eo)? ov i^vfMcodr] oXov. 3i Tavra rrdvra

eXdXrjaev 6 ^Ir}aov<i iv wapa^oXah roi?

6-)(XoLq, KOI %ft)pt9 'Trapa/SoXyj'; ovBev eXd-

Xei avrol^, 35 " Ottw^ rrXrjpwOfi ro prjOev

Bid rov 7rpo(f)T]rov 'Haaiov Xeyovro<i •

'AvoL^co iv irapajSoXat'i ro arofia fiov,

ipev^oiiai KeKpv/u,/j,eva dirb Kara/SoXrj'i . I

cn£> Lt] ]a5A»] ^ . j^'Aj-nb Aiji
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SEC. MATTHiEUM, XIII.

27 Accedentes autem servi patris

familias dixerunt ei : Domine, nonne

bonum semen seminasti in agro tuo ?

Unde ergo liabet zizania ? 28 Et ait

illis : Inimicus homo hoc fecit. Servi

autem dixerunt ei : Vis, imus et col-

ligimus ea ? 29 Et ait : Non, ne forte

colligentes zizania eradicetis simul et

triticum cum eis. so Sinite utraque

crescere usque ad messem, et in tem-

pore niessis dicam messoribus : Col-

ligite primum zizania et alligate ea

fasciculos ad comburendum, triticum

autem congregate in horreum meum.

31 Aliam parabolam proposuit eis

dicens : Simile est regnum cselorum

grano sinapis, quod accipiens homo

seminavit in agro suo : 32 Quod mini-

mum quidem est omnibus seminibus;

cum autem creverit, majus est omni-

bus holeribus et fit arbor, ita ut vo-

lucres caeli veniant et habitent in

ramis ejus. 33 Aham parabolam locu-

tus est eis dicens : Simile est regnum

cselorum fermento, quod acceptum

mulier abscondit in farinse satis tribus,

donee fermentatum est totum. 3j, Usee

omnia locutus est Jesus in parabolis

ad turbas, et sine parabolis non loque-

batur eis; 35 Ut adimpleretur quod

dictum erat per prophetam dicentem :

Aperiam in parabolis os meum, eruc-

tabo abscondita a constitutione mundi.
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36 Tore d(peU tov<; o%X,oy9 rjXdev ek ri-jv

OLKLUV. Kal TrpoarjXdov avroJ ol ixaOrjTol

avTOv \eyovT6<i • ^pdcrov -r)/u,iv rrjv irapa-

^o\r]v Twv ^i^avLcov rov tvypov. 37 'O he

aTTOKpiOek elirev ' 'O cr'jrelpwv to koKov

cnrepixa iarlv 6 u/o? rov dvOpwirov,

38 'O 8e cvyp6<i icTTiv 6 K6cr/j,o<; ' to Se

KCtXov CTTrepfMa, ovtol elatv ol viol t?}?

l3a(TL\e[a<i • ra he ^i^dvid elcnv ol viol

rov irovripov, 39 'O he ex^po^i o aireipa'^

aurd eanv o hidj3oXo<i • 6 he 6epi(Tn,o^

(TuvTeXeia al6)v6<; icrrcv, ol he depLarat

dyyeXol ela-iv. Wilcnrep ovv avXXeyerac

ra ^c^dvia Kol irvpi KaraKalerai, oi/tw?

earat iv rfj avvreXeca rod atwi^o?.

41 '^TTOcrreXet o vlo<i rov dvdpdyrrov rov'>

dyyeXov<; avrov, koI crvXXe^ovaiv e/c t?}?

^acnXeLa<i avrov rrdvra ra aKdvhaXa

Kal Toy? TTotovvra^ rrjv dvofilav, 42 Kal

^aXovcnv avrom ek rr^v Kaficvov rov

TTfpo? • eVet ecrrai 6 KXavd[M)<i Kal o

^pvyfio'i rwv ohovrwv. 43 Tore ol hUaioi

eKXdfJL^ovcnv co? 6 ^Xio? ev rfj ^aaiXeia

rov 7rarpo<i avrwv. 'O e'%&>y ona aKOve-

rco. 44 'O/Jiola iarlv ?; ^aatXela rwv

ovpavMV drja-avpw KeKpvfi/xevo) ev rw

dypa>, ov evpwv dv6p(07ro<i eKpv^ev, Kal

drro rf]<i %apa9 avrov vTrdyeo Kal TroiXel

irdvra ocra e^et koI dyopd^ei rov dypov

eKelvov. 45 UdXiv ofiola iarlv rj j^aauXeta

ro)v ovpavwv dvdpwTra) ifiiropw ^rjrovvri

KaXov<; fjLapyaplra<i' 4&Evpwv he eva rro-

Xvrifxov fiapyaplrr]V direXOoov ireirpaKev

rrdvra oaa elx^v Kal rjyopaaev avrov.

47 TldXtv ofioia iarlv rj /SaaiXeia rwv ov-

pavQiV aayrjvr] ^rjOelarj ek rrjv OdXaa-

aav KOI iK rravro^ yevovi avvayar/ovar) •
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SEC. MATTH^UM, XIII.

36 Tunc dimissis turbis venit in domum,

et accesserunt ad eum discipuli ejus

dicentes: Dissere nobis parabolam

zizaniorum agri. 37 Qui respondens

ait: Qui seminat bonum semen est

Filius hominis, ss Ager autem est

mundus, bonum vero semen hi sunt

filii regni; zizania autem filii sunt

nequam, 39 Inimicus autem qui

seminavit ea est diabolus ; messis

vero consummatio sseculi est, messores

autem angeli sunt. 40 Sicut ergo

colliguntur zizania et igni combu-

runtur, sic erit in consummatione

sjeculi. 41 Mittet Filius hominis

angelos suos, et colligent de regno

ejus omnia scandala et eos qui faciunt

iniquitatem, 42 Et mittent eos in

caminum ignis: ibi erit fletus et

stridor dentium. 43 Tunc justi fulge-

bunt sicut sol in regno Patris sui.

Qui liabet aures audiat. 44 Simile est

regnum cselorum thesauro abscon-

dito in agro, quern qui invenit homo

abscondit, et prse gaudio illius vadit

et vendit universa quse habet, et emit

agrum ilium. 45 Iterum simile est

regnum cselorum homini negotiatori

quserenti bonas margaritas, 46 Inventa

autem una pretiosa margarita abiit et

vendidit omnia quae habuit, et emit

eam. 47 Iterum simile est regnum

cselorum sagense missse in mare ex

omni genere piscium congreganti,
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49 '^Hv ore iirXripwdri ava^i(3d(javre<i

iirl TOP alyiakov koI KaOiaavre^i avve-

Xe^av TO, Koka ei? ayyq, ra Be aajrpa

e^w e(3a\ov. 49 Ovtw^ earat ev rfj

auvreXeia rov aloivo'i ' i^eXevcrovTai, ol

ayyeXoi, koX a(f)opLOV(nv Toy? Trovqpov'^

e'/c p,eaov ro)v BcKaicov, so Kal ^aXovcnv

avTov<i 619 TrjV Kafxivov rod irvpo'i ' e/cet

earao 6 KXav6/u,6<i Kal 6 ^puyfio^ tmv

oBovTcov. 51 XvvqKare ravra Trdvra

;

Aeyovaiv avruf NaL 52 'O Be elirev

avTOL<i* AiA Tovro Tra? ypafip,aTev<;

p.adriTev6eU rfj /SaacXela tcov ovpavwv

o/xoto'i icTTiV dvOpcaircp otKoBecnroTr]

,

oari^ iK^dXXec e'/c rov drjaavpov avrov

Kaiva Kol rraXatd. 53 K.a\ eyevero ore

ireXeaev 6 'Ir]crou<; ra? 7rapa^oXa<; rav-

ra<i, p,errjpev eKeWev. 54 Kal eXdoov eh

rr-jv TrarplBa avrov iBlBacTKev avrou<; ev

rfi avvaywyf) avrcov, ware eKTrXi^aae-

adab aurov<; Kal Xeyeiv • Uodev rovrw r]

cro(})ia avrr} Kal at Bvvdfiea ; 55 Ou')(^

ovr6<i eanv rov reKrovo<; vlo^ ; ov-^

rj fii^rrjp avrov Xeyerat Mapidp, Kal ol

dBeX(f)ol avrov ^IdKa>^o<; Kal ^Icocrrjcf) Kal

Si/xa)V Kal ^IovBa<;; 56 Kal ai dBeX(f)al

avrov ov-)(l rrdaat irpb^ ?7/u,a? elcrlv;

Uodev ovv rovrcp ravra rrdvra ; 57 Kal

icTKavBaXl^ovro ev avr<o. 'O Be 'Ir](rov<i

elrrev avroc'i • Ovk eanv Trpo(f)r]rr]<; drt-

/j.o<; el fir) ev rfj IBia rrarpiBt Kal ev rfj

otKia avrov- 58 Kal ovk errolrjaev eKel Bv-

vdpec<; 7roXXa<; Boa rrjv dmarlav avrcov.
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SEC. MATTH.EUM, XIII.

48 Quaiu cum impleta esset educentes

et secus litus sedentes elegerunt bonos

in vasa^ malos autem foras miserunt.

49 Sic erit in consummatione sseculi

:

exibunt angel i et separabunt malos de

medio justorum, 50 Et mittent eos in

caminum ignis : ibi erit fletus et

stridor dentium. 51 Intellexistis hsec

omnia ? Dicunt ei : Etiam. 52 Ait

illis : Ideo omnis scriba doctus in

regno cselorum similis est homini

patri familias, qui profert de thesauro

svio nova et Vetera. 53 Et factum est

cum consummasset Jesus parabolas

istas, transiit inde. 54 Et veniens in

patriam suam docebat eos in syna-

gogis eorum, ita ut mirarentur et dice-

rent: Unde huic sapientia hsec et

virtus ? 55 Nonne hie est fabri filius ?

Nonne mater ejus dicitur Maria, et

frater ejus Jacobus et Joseph et

Simon et Judas ? 56 Et sorores ejus

nonne omnes apud nos sunt ? Unde

ergo huic omnia ista ? 57 Et scandali-

zabantur in eo. Jesus autem dixit

eis: Non est propheta sine honors

nisi in patria sua et in domo sua.

58 Et non fecit ibi virtutes multas

propter incredulitatem illorum.
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KE^. iB'.

1 'EN eVeiVo) tw Kacpu) yKovaev

'HpcoSr)^ 6 TeTpadp)(7]<; rrjv aKorjv

'Irjaov, 2 Kal eiirev to2<; Traicrlv aiirov '

OuTo^ ianv 'I(X)dvvq<^ 6 ^a7rTL<TT7]<i •

fi UTO? rjyepOrj dirb tow veKp6)v, Kal Slo,

TOVTo a'l Suvd/LLet<i ivepryovcrcv iv avTco.

3 ~ O jdp 'Hp(oBrj<i Kpar7](7a<i rov 'Iwdv-

VT)V eBrjaev Kal iv (pvXaKrj drreOero Bid

^HpwBidBa T?]v jvvacKa ['PiXLTTTrov] rov

dB€\(f)ou avTou. i "EXeyev yap 'Ia)dvvrj<;

auTU) • OuK e^eaTiV aoi e-^eiv avri'jv,

5 Kal 6e\o)v avTov diroKrelvai i(f)o^i]Or]

rov 6')(Xov, on o)? ttpo^-i')T7]v avTov el-)(ov.

6 revecTLoci Be yevoixevoL<i rov 'HpcoBou

oup'x^ija-aTO Tj dvydrrjp tt}? 'Hpa)BcdBo<i iv

Tu> jjLeaM Kal ijpeaev tw 'HpcoBr], 7"06ev

fieO' opKov at/jLoXoyrjcrev avrf) Bovvai o

edv aLTi'icrrjTai. 8 'H Be -Trpo/St/Saa-delaa

viro Tj}? firjTpo^ avTr}<i • A6<; fiat, (fyrjaiv,

c58e eVl TTLvaKL rrjv Ke(f)a\r]v 'Icodvvov

rov ^airriaTOv. 9 K.al XvirrjOel'i 6 ^aac-

Xev<i Bid Tov'i opKov<i Kal tou? avvava-

Keipbivovi iKeXevaev BoOrjvaL, lo K.al

Trefxyjra'i direKe^aXicrev 'Icodvvrjv iv rfj

(puXaKJj. 11 Kal rfvex^V V Ke^aXr] avrov

iirl irlvaKL Kal iBoOrj tu) Kopaalo), Kal

7]veyKev ttj pbi-jTpl ai^Tf;?. 12 Kal irpoa-

eXOovTe^ 01 jJLaOriral avrov ypav ro

7rra)fj,a Kal eda^jrav avrov, Kal eXOov-

re? dirriyyetXav rw 'Irjcrov. 13 'Akov-

aa<i Be 6 'Irjcrov^ dv6)(^coprjaev iKel-

6ev iv TrXoLcp 649 cprj/xov roirov Kar

IBiav ' Kal aKovaavre'^ ol o'yX.ot, rjKoXov-

drjaav avrco Tre^ol drro roiv rroXewv,
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SEC. MATTH^UM, XIV.

CAPUT XIV.

1 In illo tempore audiit Herodes

tetrarclia famam Jesu, 2 Et ait

pueris suis : Hie est Johannes Bap-

tista : ipse surrexit a mortuis, et ideo

virtutes operantur in eo. 3 Herodes

enim tenuit Johannem et alligavit

eum et posuit in carcerem propter

Hero liadem uxorem fratris sui, 4 Di-

cebat enim illi Johannes : Non licet

tibi habere earn. 5 Et volens ilium

occidere timuit populum, quia sicut

prophetam eum habebant. e Die

autem natalis Herodis saltavit filia

Herodiadis in medio et placuit He-

rodi ; 7 Unde cum juramento poUici-

tus est ei dare quodcumque postu-

lasset ab eo. s At ilia praemonita a

matre sua Da mihi, inquit, hie in

disco caput Johannis Baptistse. 9 Et

contristatus est rex; propter juramen-

tum autem et eos qui pariter recum-

bebant jussit dari, 10 Misitque et

decollavit Johannem in carcere. n Et

allatum est caput ejus in disco et

datum est puellse, et tulit matri su?e.

12 Et accedentes discipuli ejus tule-

runt corpus et sepelierunt illud, et

venientes nuntiaverunt Jesu. 13 Quod

cum audisset Jesus, secessit inde in

navicula in locum desertum seor-

sum ; et cum audissent turbffi, secutae

sunt eum pedestres de civitatibu.s.



RATA MAOOAION, cB'.

u Kal i^e\dd)V elSev ttoXvv o-^Xov, Kal

ia'jrXa'yxylad'q irr avroh Kal idepdirev-

aev T0U9 dppcoarovi avrojv. i5 'O-v/^ta?

Be y€Vofi€V7]<i irpoarfkdov avr& ol /xadj}-

ral XiyovTe'i • "Epr]fi6<i ianv 6 T07ro9

Kal rj a>pa TraprjXdev t]8t] • diroXva-ov

ovv Tov<i oxXovi, 'iva d'TreX66vT€<i eh

Td<; Kco/xa^ dyopda-cocrcv eavroh ^poi-

fxara. u 'O Be elTrev avroh ' Ov 'X^peiav

exovcrcv direXOelv • Bore avroh v/xec<i

(pajelv. 17 01 Be Xeyovaiv avTco' Ovk

e-)(oixev oiBe el fxr] Trivre dprov^ Kal

Bvo l^6va<;. 18 '0 Be elnrev ^epere [lot,

o)Be avToxx;, i9 Kal KeXevaa'j tov<;

oxXovi dvaKXi6r]vat, eVl rov ')(oprov,

Xafiwv Tov<i irevTe dpTOV<; Kal rov<i

Bvo l')(dva<i dva^Xe^^a^ eh rov ovpavov

euXoyr^aev, Kal /cXacra? eBcoKev roh

/jiaOrjTah tou? aprov;, ol Be fiadrjTal

Toh 6xXoi<;. 20 Kal ecfiayov irdvre'i Kal

e^ppTdadrjaav, Kal rjpav to irepLaaevov

TOiv KXacTfidTCOv BcoBeKa KO(f)LVov^ TrXr]-

pec<;. 21 Ol Be ea-6lovTe<i rjaav dvBpe^

axrel TrevraKca-'X^lXiot %&)pt9 yvvatKcov

Kal iraiBicov. 22 Kal rjvdyKaa-ev tou9

fiadr]Td<; ifi^rjvai, eh to ttXoIov Kal Trpo-

d/yeiv avTov eh to Trepav, €Q)<; ov diro-

Xvar} TOL'9 o^(Xov<;. 23 Kal aTToXvcra'i Tovi

o)(Xov<; dvi^T] eh to 6po<i KaT IBlav irpocr-

ev^aaQai. '0-^ia<; Be yevopAvrjii p,6vo<;

riv eKet. 21 To Be irXolov 7]Brj fieaov t^9

6aXdcra-T]<i rjv /Saaavi^ofxevov vtto twv

KVfiaTcov • 171; <yap evavTLO<i 6 dvep.o'i. J

^ .uALD

ai2(A Q£ilo . ]aLd> ^> ]6g\ p 15

1)2] C1_S 0J_Ld16 . ..rnn['.\oV;

•. V»5QQ^ iQ-^ll3? ]-»-j1? ? * i"
*•>

^> ooi 16 12;niff> .601I .QiTipo

^ooil |_i_C5Aj^ ]] .601^ '^]

.^IsqI .oAjI .ooil aaai VVi]<^V

^ LJU . CTI^ 0-^1

^)Z6

^? v^

oLi] ^QmI .601^ '^] 18 . ^_»JQJ

\min\ ,na6 19 ]oJc7il jA .qjI

.QJOl ^\a»6 •. ]ijl ^1 n^^nAmVoV

«oauo * y^^ ^'i-?^ *
]'^**^

aSOcb ViV>S2 .QJCTIO ...mn,\vAVA\

ai.OQo6 .ooiLo cAolo 20 . ]«i'^V

;ms>2 •. ]-^^-^? IjZoZ qAojo

^> .QJOl 21 * ,^iSV> 3 ^ i i I <=^Q£)

]2il^ 0001 ,__iOCT . oli)]? |aj]

. U^o )aj ^ -^ . ]- V> »i

onsoj) w>aio[iV)\Al J^ l^Mi^o 22

IjriiL ^oiqLDjT) iqIiIjo «1Ai t^rftS

]•* PO 23 . ]«p\ loOl 1J* 001 jL

*jO10?Q»An I'Q^^ «o1j30 *. lai'nS

^oiosQAAb Aqajsa po •> oALsn!:!

Zooi ]nt n> ]aL^o 2^, . ^l looi

* 26oi di-lL£:>Q.aA •'-^ UmO)

SEC. MATTH^UM, XIV.

11 Et exiens vidit turbam multam, et

misertus est ejus et curavit languidos

eorum. 15 Vespere autem facto ac-

cesserunt ad eum discipuli ejus di-

centes : Desertus est locus, et hora jam

praeteriit : dimitte turbas, ut euntes

in castella emant sibi escas. le Jesus

autem dixit eis : Non habent necesse

ire : date illis vos manducare. 17 Re-

sponderunt ei : Non habemus hie nisi

quinque panes et duos pisces. is Qui

ait eis : Afferte illos mihi hue. 19 Et

cum jussisset turbam discumbere

supra fsenum, acceptis quinque pani-

bus et duobus piscibus aspiciens in

cgelum benedixit, et fregit et dedit

discipulis panes, discipuli autem tur-

bis. 20 Et manducaverunt omnes et

saturati sunt. Et tulerunt reliquias,

duodecim cophinos fragmentorum

plenos. 21 Manducantium autem fuit

numerus quinque milia virorum, ex-

ceptis mulieribus et parvulis. 22 Et

statim jussit discipulos ascendere in

navicula et prsecedere eum trans

fretum, donee dimitteret turbas.

23 Et dimissa turba ascendit in

montem solus orare. Vespere autem

facto solus erat ibi. 2J, Navicula

autem in medio mari jactabatur fluc-

tibus : erat enim contrarius ventus.



RATA MAGOAWN, i8'.

25 TerdpTT) he ^vXaKrj t?}? vvkto^ rjXdev

7rpo<; avTou<i irepLiraroiv eirl tjjv 6d-

Xacraav. 26 'I86fTe? Be avrov eVt tt}?

6aXd(Ta7]<; rrepLiraTovvra erapd'yOrjcrav

\eyovTe<; oti (l>dvra(Tfid eariv, koX diro

Tov ^6j3ov eKpa^av. 27 Ev6u<; Be iXd-

Xrjcrev avTol<; Xe.'ywv • Oapcrelre, iyco

elfii ' fjir] (f)o/3ela6e. 28 ^A-TTOKpideh Be

avru) 6 Uerpo^ elirev • Kvpce, el av el,

KeXevaov jxe eXOelv irpo^ ae iirl rd

vBara. 29 'O Be elirev • ^EX6e. Kal

Kara^d'i diro rod ttXolov IIiTpo<; Trepie-

irdTqaev eirl rd vBara Kal rjXOev irpo^

TOV ^Irjcrovv. 30 BXeTTcov Be rov dvepbov

e(polBr}6r], Kal dp^d/j,evo<; KaTairovrl-

^ecrOat eKpa^ev Xeycov • Kvpce, acoaov

fie. 31 Evde(o<i Be 6 'Ir](7ov<; e/cretm?

rr}v %eipa eireXd^ero avrov Kal Xeyec

avru)' 'OXcyoincrre, ek rl eBtaracra'i ;

32 Kal dva^dvro)v avrwv et? ro irXolov

eKoiradev o dvefxo<;. 33 01 Be ev rut

irXoLU) TTpocreKvprjaav avrS Xeyovre^

'

^AXrjOw deov vlo^ el. 34 Kal Biairepd-

(xafre? ^Xdov eirl rr]v <yrjv eh Tevvrj-

aaper. 35 Kal ein'yvovre'i avrov ol

dvBpe<i rov rorrov eKelvov aTriareiXav

619 oXr/v rrjv '7repl')(a)pov eKelvrjv, Kal

Trpoar^veyKav avrw 7rdvra<; tou? KaK(o<;

€-)(ovra<;, so Kal rrapeKdXovv avrov "va

ixovov d^wvrau rov KpaaireBov rov

Ifxarlov avrov ' Kal oaoL TJyjravro Bte-

(Toodrjaav.
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SEC. MATTH^UM, XIV.

25 Quarta autem vigilia noctis venit ad

eos ambulans supra mare. 26 Et

videntes eum supra mare ambulantem

turbati sunt, dicentes quia phantasma

est, et prse timore clamaverunt. 27 Sta-

timque Jesus locutus est eis dicens:

Habete fiduciam : ego sum, nolite

timere. 28 Respondens autem Petrus

dixit : Domine, si tu es, jube me ve-

nire ad te super aquas. 29 At ipse

ait : Veni. Et descendens Petrus de

navicula ambulabat super aquam ut

veniret ad Jesum. 30 Videns vero

ventum validum timuit, et cum coepis-

set mergeri, clamavit dicens : Domine,

salvum me fac. 31 Et continuo Jesus

extendens manum apprehendit eum,

et ait illi: Modicpe fidei, quare dubi-

tasti ? 32 Et cum ascendissent in

naviculam, cessavit ventus. 33 Qui

autem in navicula erant venerunt

et adoraverunt eum dicentes: Vera

Filius Dei es. 34 Et cum transfretas-

sent, venerunt in terram Gennesar.

35 Et cum cognovissent eum viri loci

illius, miserunt in universam regi-

onem illam, et optulerunt ei omnes

male habentes, 36 Et rogabant eum

ut vel fimbriam vestimenti ejus tan-

gerent : et quicumque tetigerunt salvi

facti sunt.



RATA MA&OAION, le.

KE^. 16.

1 TOTE Trpoarepx^ouTac tm 'Itjctov

UTTO lepoaoXv/jLcov ^apicracoi koL 'ypa/M-

yuaT6t9 'KiyovT6<i' 2 Aiarl ol fiaOrjrai

crou irapa^aivovcLv ttjv irapdZocnv tmv

irpea^vrepoiv ; ou yap vlTrrovrat Ta<i

Xelpa<i orav dprov iadcroatv. z'O he

d7roKpidel<i e'iTrev avroi^ • AiaTi koX

v/xeh TrapajSalvere tt]v ivroXrjv rov Oeov

Zia rrjv TrapaSoaiv v/x6!)v ; i'O yap ^eo?

ivereiXaro Xeyoov • Tl/xa rov iraTepa Kal

Tr]v fXTjTepa, Kal 6 KaKoXoytov irarepa

rj fMrjTepa Oavdrw reXevTUTOi ' 5 'T/j,eL<i

Be Xeyere • '^O? av e'lTrrj rat irarpl rj rfj

ixiqrpl - Aoipov o idv i^ ifxov u)(ji€Xr]6fj<;,

ov firj ri/jir]cret, rov Trarepa avrov r)

rrjv firjTepa avrov. 6 Kal rjicvpcaaare

rov vojjLOv rov deov hia rrjv TrapdSoaiv

vfxcov. 7 TiTOKpLral, KaXw'i e7rpo(f)7]T6v-

<T€v irepl vficov 'Haaia<i Xeywv • 8 'O

Xao<i ovro<; rot<; ')(eiXeaiv p,e ri/u,a, rj

Se Kaphla avrwv Troppco dnreyei dir

ijjiov- 9 Mdrrjv he ae/3ovrai fie BcSd-

(TKOvre'i 5tSacr/ca\ta9 ivrdXfiara dv-

dpcoTTcov, 10 Kal Trpoa-KaXecrd/iievo^ rov

o^Xov elrrev avrol<i • ^AKovere Kal avv-

iere- n Ov ro etVep^o/ieroi/ et? ro

aro/xa kolvoI rov avOpconrov, dXXa ro

eKTTopevofievov e'/c rod crr6fjLaro<;, rovro

KOivoL rov dvOpWTTov. 12 Tore rrpoaeX-

dovre^ 01 fxadr^ral Xeyovcnv avrw' OlBa<;

on ol ^apLcraioi aKovaavre^; rov Xoyov

ecTKavBaXlaOrjaav ; 13 'O he aTTOKpiOeU

elirev • Udcra (pvreia qv ovk icpvrevaev

TTarrjp fiov 6 ovpdvio<; eKpt^coO^crerac.
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SEC. AIATTH^UM, XV.

CAPUT XV.

1 Tunc accesserunt ad eum ab Hie-

rosolymis scribse et Pharisoei clicentes

:

2 Quare discipuli tui transgrediuntur

traditionem seniorum ? non enim la-

vant manus suas cum panem man-

ducant. s Ipse autem respondens

ait illis : Quare et vos transgrediniini

mandatum Dei propter traditionem

vestram ? Nam Deus dixit : 4 Ho-

nora patrem tuum et matrem, et

Qui male dixerit patri vel matii,

morte moriatur. 5 Vos autem dicitis

:

Quicumque dixerit patri vel matri

:

Munus quodcumque est ex me tibi

proderit, et non honorificavit pa-

trem suum aut matrem : e Et irritum

fecistis mandatum Dei propter tra-

ditionem vestram. 7 Hypocritse, bene

proplietavit de vobis Esaias dicens

:

8 Populus hie labiis me honoi-at, cor

autem eorum longe est a me : 9 Sine

causa autem colunt me docentes doc-

trinas et mandata hominum. lo Et

convocatis ad se turbis dixit eis:

Audite et intellegite. n Non quod

intrat in os coinquinat hominem ; sed

quod procedit ex ore, hoc coinquinat

hominem. 12 Tunc accedentes disci-

puli ejus dixerunt ei : Scis quia Phari-

sffii audito verbo scandalizati sunt ?

13 At ille respondens ait : Omnis

plantatio quam non plantavit Pa-

ter meus caelestis eradicabitur.



KATA MAeeAION, te.

11 "A(f)eTe avrov<i • 6hri<yoi elacv rv<^\ol

TV(f)Xcov • TV(f)'Xi)<; Be tv^Xov eav ohrj-

jfi, afi(})6Tepoi eh ^odvvov ireaovvTat,.

15 ""AiroKptOeh he 6 IIeTpo<i elizev aura) •

<Ppdaov rjfjbiv rrjv Ttapa^oXriv. 16 'O he

elirev * ^Axfjbrjv koX v/JLet<i aavveroi eare

;

17 Ov voelre otl nrav to elcriTopevofjuevov

et? TO arofia eh rrjv KOiXiav %&)/3e4 koX

eh d(f)ehp6!)va eK/SaXXeraL ; 18 Td he

eKTropevofieva eic rov aTo/jLaTOf eK r?}?

Kaphia<i i^epx^Tai, KaKelva koivoI rov

dvdpcoTTOV, 19 ^E/c jdp T?}? KaphLa<;

e^epxovrai hiaXoytcrfiol 'TTOvrjpoL, (povoi,

pb0L')(elai, TTopvelat,, KXoirai, ylrevhofxap-

rvpiai, ^Xa<7({)r]fjLLai, 20 Tavrd ecrrtv rd

KoivovVTa rov dvOpairov • to he dvlinoi'^

•^epalv ^ayetp ov kolvoI tov dvOpwirov.

21 Kal i^eXdcov eKeWev 6 ^IrjcroiK; dve^'^-

prjcrev eh rd pieprj Tvpov koI ^ih(t)vo<i.

22 Kal Ihov <yvvf} Xavavaia aTro twv

opicov eKetvwv i^eXdovcra eKpa^ev Xejov-

aa ' ^EXirjaov /u.e, Kvpie u/o? Aaveih • t]

Ouydrrjp puov KaK(t)<; hatfxovi^eTat. 23 '0

he ovK direKpldr} avrfj Xoyov. Kal

irpoaeXdovre'i ol /J.adrjTal avrov r]p(a-

rovv avrov Xeyovre<i • ^AiroXvcrov avrrjv,

on Kpd^ei oTTtadev rjfMoJv. 24 'O he

urroKptdeh elirev • Ovk aTreardXrjv el

ixrj eh rd rrpofBara rd diroXcoXora

o'Uov ^lapai^X. 25 'H he eXdovcra

rrpoaeKvvei avru> Xeyovaa ' Kvpie,

^orjOei fioi. 26 'O he diroKpiOeh el-

irev • Ovk e^ecTTLV Xa/3elv rov dprov

roiv reKvoov Kal /SaXelv rot? Kvvapiot<;.

'i
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SEC. MATTH^UII, lY.

u Sinite illos : cseci sunt duces cseco-

rum. Csecus autcm si cseco ducatum

praestet, ambo in foveam cadunt.

15 Respondens autem Petrus dixit ci

:

Edissere nobis parabolam istam. le At

ille dixit : Adhuc et vos sine intellectu

estis ? 17 Non intellegitis quia omne

quod in os intrat in ventrem vadit

et in secessu emittitur ? 18 Quse au-

tem procedunt de ore de corde exeunt,

et ea coinquinant hominem. 19 De

corde enim exeunt cogitationes malre,

homicidia, adulteria, fornicationes,

furta, falsa testimonia, blaspbemire.

20 Hsec sunt quae coinquinant homi-

nem; non lotis autem manibus man-

ducare non coinquinat hominem.

21 Et egressus inde Jesus secessit in

partes Tyri et Sidonis, 22 Et ecce

mulier Chananaea a finibus ill is

egressa clamavit dicens : Miserere mei,

Domine filii David : filia mea male

a dsemonio vexatur. 23 Qui non re-

spondit ei verbum. Et accedentes

discipuli ejus rogabant cum dicen-

tes: Dimitte eam, quia clamat post

nos. 24 Ipse autem respondens ait:

Non sum missus nisi ad oves quse

perierunt domus Israhel. 25 At

ilia venit et adoravit eum dicens

:

Domine, adjuva me. 26 Qui respon-

dens ait : Non est bonum sumere

panem filiorum et mittere canibus.



RATA MASeAWN, ce\

27 'H Se direv • Nai, Kvpce • koI yap

ra Kvvdpia iaBlei airo tcov y^i')(^[wv

rCOV TTLTTTOVTCOV O-TTO T?}? Tpa7ri^rj<i TCOV

KVpiwv aVTCOV. 28 ToTe CLTTOKpLdeh 6

'Irjcroui; elirev avTrj ' '/i yvvai, [leyaXri

aov 7) TTLCTTfi ' jevr]9/]T0) (Toc CO? 6e\et<;.

Kal IdOr] 97 OvydrTjp avrrj^; aTTo t^?

&pa<; eKelvr}^. 29 Kal fiera^a^ eKeWev

o ^Ir](70v<i rjXOev irapa rrjv ddXaacrav

T»}? raXiXata<i, Kal dva^a<i el<; to 6po<;

eKdOrjTO eKei. 30 Kal irpoarjkdov avTa>

o^Xoi, TToXkol e-yovTe^ fieO' eavTcov ')(^co-

Xou?, TV(l)\ov<;, K(0(f)dv'ij KvWov^ Kal ere-

pov<i TToWou?, Kal epiy^rav avTov^ irapa

Tov<; TToSa? avTOu • Kal edepdrrevaev

avTovf, 31 "f2<TT€ TOP 6)(Xov davfidaai,

^kirovTa'i Ka)(j)ov<; XaXovvTa^, kvXKov<;

vjiel'i Kal ^&)Xoi)? 7repiTraT0vvTa<i Kal

rv(f)\ov<i /SXeTTOvra? • Kal iSo^a^ov top

6eov ^la-parik. 32 'O he 'Ir)crov<i TrpocTKa-

Xeaafievo^ tov<; /jbaOTjTo.^ avTov elirev •

SirXayx^^^o/jiai, eVt tov 6'xXov, otl rjhr]

rjfjiepac rpei'i Trpoa-fievovcrcv jJbOL Kal ovk

e^ovacv tc (fidycoaov • Kal aTrdXvcrat av-

Tov'i vr)(TTeL<; ov $e\a>, fiijiroTe eKXvdcocrtv

ev T?7 oSo). 33 Kal Xejouaiv avToo ol fia-

OrjTai ' Ilodev tj/xlv ev epr]/xia apToo to-

(TovTOL wcTTe ')(opTdcraL o'xXov ToaovTOv

;

34 Kal Xeyec avTol<; 6 ^Ir]crov'i ' Tloaov^

dpTov^ e^ere ; 01 Be elrrov • 'EiTTd,

Kal oXija I'x^dvSca. 35 Kal Trapayyel-

Xa9 TG) o')(X(p dvaTreaetv eirl rrjv jrjv,
^
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SEC. MATTH^UM, XV.

27 At ilia dixit : Etiam, Domine : nam

et catelli edunt de micis quoe ca-

dunt de mensa dominorum suorum.

28 Tunc respondens Jesus ait illi :

mulier, magna est fides tua: fiat tibi

sicut vis. Et sanata est filia illius ex

ilia hora. 29 Et cum transisset inde

Jesus, venit secus mare Galitese, et

ascendens in montem sedebat ibi.

30 Et accesserunt ad eum turbse

multse, habentes secum mutos, clodos,

ccecos, debiles et alios multos, et pro-

jecerunt eos ad pedes ejus, et curavit

eos, 31 Ita ut turbfe mirarentur

videntes mutos loquentes, clodos am-

bulantes, csecos videntes, et magnifica-

bant Deum Israhel. 32 Jesus autem

convocatis discipulis suis dixit : Mise-

reor turbse, quia triduo jam perse-

verant mecum et non habent quod

manducent: et dimittere eos jejunos

nolo, ne deficiant in via. 33 Et dicunt

ei discipuli : Unde ergo nobis in deserto

panes tantos ut saturemus turbam tan-

tam ? 34 Et ait illis Jesus : Quot panes

habetis ? At illi dixerunt : Septem,

et paucos pisciculos. 35 Et prsecepit

turbse ut discumberet super terram.



RATA MAOSAWN, ce, i^'.

36 "E\a/3ev Tov'i eiTTa aprov; koI TOv<i

l')(6va<i Kol eu^a/JtcTTr^cra? eKXacrev koI

ihihov rol'i fiadrjTaU, ol he fiaOrjral

Tol'i 6~x\oi<i. 37 K.al e(f)ayov iravTa koI

i'^opTaaOrjaav, koX to Trepiacrevov rcov

KXacTfiarwv rjpav eirra cnrvpiha'i ttXt]-

pet<;. 38 01 Be icr9lovTe<i rjcrav rcTpa-

KiaxlXcot civSpe^ %^'J/3t'? iraihiwv kol

yvvacKMV. 39 Kal airdXvcra'i tov=; o%Xoti?

ivi/Sr] eh to ttXocov, koX rjXOev eh to,

opia MayaBdv.

KE^. c^'.

1 KAI 7rpoaeX96vT€<; ol ^apcaaloi

Kal HaSSovKahi 7reipa^oi/T6<? eTrrjpcoTcov

avTOv (TTj/xetov e/c tov ovpavov eTrtSet^aL

auToh. 2 'O Be aiTOKpiOeU elirev avToh *

'0'^la<; yevofievr]<i XeyeTe' EvSla, wvp-

pd^ei yap 6 ovpav6<; • 3 Kal irpwt •

SvM'epov ')(eipbu)v, irvppd^et, yap cTTvyvd-

^u>v 6 ovpav6<i. To /j,ev Trpoa-ooTrov tov

ovpavov ytvcaaKere BiaKpLveLV, to, Be ar)-

pbela Tcov Kaipwv ov BvvaaOe; 4 Tevea

irovrjpa Kal iJiot,')(aX\<; arj/ielov eTnl^rjTel,

Kal ar)/jbeiOV ov BoOrjO-eTaL avTrj el

fir) TO aij/xeiov ^Icova. Kal KaTaXt-

TTodV avTOv<i aTTrjXdev. 5 Kal eXdovTe'i

ol ixaOr]Tal eh to irepav eireXdOovTo

dpTov<i Xa^elv, 6 'O Be 'iT^croy? elirev

avToh ' 'OpaTe Kal Trpoaex^re diro

T^? ^vijLr]<; TO)V ^apiaalcov Kal HaBBov-

Kalwv. 1 01 Be BceXoyl^ovTO iv eav-

Tot? XeyovTe<i oti dpTovi ovk iXd^o/xei'.
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SEC. MATTH^UM, XV. XVI.

36 Et accipiens septem panes et

pisces et gratias agens fregit et

dedit discipulis suis, et discipuli dede-

runt populo. 37 Et comederunt omnes

et saturati sunt. Et quod superfuit

de fragmentis tulerunt, septem sportas

plenas. 38 Erant autem qui mandu-

caverant quattuor milia liominum ex-

tra parvulos et mulieres. 39 Et di-

missa turba ascendit in naviculam, et

venit in fines Magedan.

CAPUT XVI.

1 Et accesserunt ad eum Pharissei

et Sadducsei temtantes, et rogaverunt

eum ut signum de cselo ostenderet eis.

2 At ille respondens ait eis : Facto ves-

pere dicitis : Serenum erit, rubicun-

dum est enim cselum : 3 Et mane :

Hodie tempestas, rutilat enim triste

cselum. 4 Faciem ergo cseli dijudicare

nostis, signa autem temporum non

potestis. Generatio mala et adultera

signum quairit, et signum non dabitur

ei nisi signum Jonse. Et relictis illis

abiit. 6 Et cum venissent discipuli

ejus trans fretum, obliti sunt panes ac-

cipere. 6 Qui dixit illis : Intuemini et

cavete a fermento Pharisreorum et Sad-

ducseorum. 7 At illi cogitabant inter

se dicentes quia panes non accepimus.



RATA MASOAION, c^'.

8 rvou<; Be 6 ^l7}crou<; elTrev • Tl Bia-

Xoyl^ecrOe iv iavTol<;, oktyoTricrToi, ort

apTov^ ovK i\d/3€T€ ; 9 OvTTO) voelre,

ovhe /xvrjfjbovevere tou? irevre aprov; rcov

'7revraKi(T')(^bKLU)V koI iroaovi KO(j)Lvov<i

ekd^ere; lo Ovhe tov<; eTrra dprovi

Twi' reTpaKLa-)(^bkL(ov kol 7r6cra<i a'TTvpLha<i

i\d^€T€ ; 11 JTw? ov voelre ore ov irepl

apTcov elirov vfiiv ; 7rpoo-e%6Te he d-rro t^?

^Vfi7]<; TO)V ^apicralcov Koi '^ahhovKaiwv.

12 Tore (TVVTjKav ori ovk elirev irpoae-

Xetv diro rij<i ^v/mt]^ rojv ^aptaaiow koX

SaSSovKaioyv, dWd aTro rtj'i BiBa-)(^f]^ rwv

^apiaaLWV koX HaBBovKaioov. 13 ^EXOoov

Be 6 ^Ir)aov<i ek ra p-eprj KaLcrapela^ rrj<;

^ikimrov rjpcora rov<i p.aOrjrd'^ avrov

Xeycov • Tiva > eyouatv ol avdpcoTroi elvac

rov vlov rod dvdpooiTov ; 14, 01 Be elirav •

01 fxev ''Iwdvvrjv rov ^aTrrtarrjv, dWoc,

Be 'HXeiav, erepot Be 'lepefiiav ^ eva

rS)V 7rpo(f)r]r6i)v. is Aeyet aurot? • 'T/xet?

Be riva fie Xiyere elvau; i6 ''AiroKpiOeh

Be SlfMwv Ilerpo^ elirev Sv ei o Xptaro<i

6 vlo<; rov deov rov ^coi/to9. 17 ^Atto-

KpoOeU Be 6 ^Ir](Tov<; ehrev avrw ' Maxd-

pio^ el, ^ip,ct)v Bapicovd, on aap^ koI

alfia OVK aTTeKaXv^ev aoi dX>C o Trarrjp

fiov 6 iv roh ovpavoh. is Kdyw Be aou

Xeyo) on av el Ilerpo^, Kal errl ravrrj rfj

irerpa OLKoBo/ji-qcro) fiov rrjv eKKXrjcriav,

Koi 7n;> "
' aBov ov KancT'^vaovcnv avrrj<i.
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SEC. MATTHiEUM, XVI.

8 Sciens autem Jesus dixit : Quid

cogitatis inter vos, modicse fidei,

quia panes non habetis ? 9 Nondum

intellegitis, neque recordamini quin-

que panum quinque milia hominum, et

quot cophinos sumsistis ? lo Neque sep-

tem panum quattuor milia hominum,

et quot sportas sumsistis ? ii Quare

non intellegitis quia non de pane

dixi vobis : Cavete a fermento Pliari-

sseorum et Sadducaeorum ? 12 Tunc

intellexerunt quia non dixeidt caven-

dum a fermento panum sed a doc-

trina Pharisseorum et Sadducseorum.

13 Venit autem Jesus in partes Csesa-

reae Philippi, et interrogabat disci-

pulos suos dicens : Quem dicunt ho-

mines esse Filium hominis ? 14 At

illi dixerunt: Alii Johannen Baptis-

tam, alii autem Heliam, alii vero

Hieremiam aut unum ex prophetis.

15 Dicit illis : Vos autem quem me

esse dicitis ? le Respondens Simon

Petrus dixit: Tu es Christus Filius

Dei vivi. 17 Respondens autem Jesus

dixit : Beatus es, Simon Bar Jona,

quia caro et sanguis non revelavit

tibi, sed Pater mens qui in cselis

est. 13 Et ego dico tibi quia tu es

Petrus, et super banc petram sedifi-

cabo Ecclesiam meam, et portse in-

feri non prcevalebunt adversum earn.



RATA MA&&AION, c^'.

19 AaxTco aoL ra? KKelha^ rf]^ ^a(TLKeLa<;

TO)v ovpavoiv, KoX iav B^(rr]<; eVt t?}9

7779 earac SeBe/xevov iv To2<i oupavoU,

KoX iav Xv(TTj<; eirl tt}? 7779 ecrrai

\€\v/j.evov iv T0t9 ovpavoiv. 20 Tore

BieareiXaro Tot<; p,a6r]TaU 'iva firjSevl

eliruxTLv on, avTO^ iaTiv 6 Xpicrro'i.

21 ""AiTO Tore rjp^aro ^l7](Tov<; heLKvvetv

Toh fiaOrjTal'; aurov ort, Bel avrov el<;

'lepoaoXvp^a direXdelv Kol iroWa iradelv

airo Tcov Trpea/SvTepcov koI dp)(^i€peo)v

KoX jpa/xfMaTewv koI aTTOKTavdrjvai kol

rfj rpiTT) ijfiepa i'yepOrjvat. 22 Kai irpoa-

Xaj36fMevo<i avrov 6 TIerpo<i rjp^aro

iiTiTifMav avTM Xeycov ' "IXeco'i croc,

Kvpte- ov fMT) earai, aoi tovto. 23 'O

Be arpa^eU etirev tg5 UeTpu) - "Tirade

oTricrw fiov, aaravd • crKavBaXov el ifiov,

on ov (^povel'i to, tov 6eov aXka ra

TO)V dvdpdoTTCov. 2i ToTC 6 ^Irjaov<i elirev

Tot9 /xad>]Tal<i avTOv • E'i n<; deXet

ottIctw fjLOV iXdelv, dirapvricTdcrda) eavTov

Kal dpaTCii TOV crravpov avTov, Kal

aKoXovdeirw fxot. 25 ''O9 'yap iav deXrj

rrjv "^v'yrjv avrov awaai, diroXea-ei av-

T)]v ' 09 8' av diroXecrr] rrjv '^v')(r]v avrov

eveKev ifiov, evp^aec avrrjv. 26 Ti yap

0L)(f)eXr)9)]aeTat dv9pa>7ro<;, iav rov Koa-fiov

oXov KepBrjO-Tj, rrjv Be y^v')(r}V avrov

^r]/xt(o6fj ; 7] rl Buxret avOpcoiro'i dvrdX-

Xajfia rrj<i yjrvxv'i avrov; 27 MeXXet

yap 6 u('o9 rov dvOpcorrov ep'x^eadai iv

rrj Bo^rj rov rrarpo^ avrov fierd rwv

dyyeX(x)v avrov, Kal rore drroBcoaet, eKd-

arcp Kara rrjv rrpd^iv avrov. 28 ^A/Jirjv

Xeyco vfilv on elaiv Tive<; rwv SiBe ecrrco-

rwv oXnve^ ov p,rj yevawvrai Oavdrov

e'ci><i dv tBwcnv rov vlov rov dvOpcorrov

ip-)(op,€vov iv rfi jBaaiXeia avrov.
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SEC. MATTH^UM, XVI.

19 Et tibi dabo claves regni cselorum

:

et quodcumque ligaveris super terram,

erit ligatum in cselis ; et quodcumque

solveris super terram, erit solutum in

cselis. 20 Tunc prsecepit discipulis

suis ut nemini dicerent quia ipse esset

Jesus Christus. 21 Exinde coepit

Jesus ostendere discipulis suis quia

opporteret eum ire Hierosolymam et

multa pati a senioribus et scribis et

principibus sacerdotum et occidi et

tertia die resurgere. 22 Et adsumens

eum Petrus coepit increpare ilium

dicens : Absit a te, Domine : non erit

tibi hoc. 23 Qui conversus dixit Petro

:

Vade post me, Satana : scandalum es

mihi, quia non sapis ea quse Dei sunt

sed ea quse hominum. 24 Tunc Jesus

dixit discipulis suis : Si quis vult post

me venire, abneget semet ipsum et

toUat crucem suam et sequatur me,

25 Qui enim voluerit animam suam

salvam facere, perdet earn
;
qui autem

perdiderit animam suam propter me,

inveniet earn. 26 Quid enim prodest

homini si mundum universum lu-

cre tur, animse vero suse detrimentum'

patiatur ? Aut quam dabit homo

commutationem pro anima sua? 27 Fi-

lius enim hominis venturus est in

gloria Patris sui cum angelis suis,

et tunc reddet unicuiquo secundum

opus ejus. 28 Amen dico vobis, sunt

quidam de hie stantibus qui non gus-

tabunt mortem donee videant Fiiiura

hominis venientem in regno suo.
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1 KAI /xeO' rj/jL€pa<; e^ 7rapa\afij3dvei

6 ^Irjcrov^ Tov Uerpov koX ^Iukco^ov koX

'Iwdvvrjv TOP dSeXcfiOV avrov, koI dva-

(f)ep6t, avTOU'i ei? 6po<i vyIrriXov Kar Ihiav.

2 Kal fxerefiopcjioodr] eixTrpoaOev avTOiV,

Kal eXafM^lrev to irpoaunrov avrov co?

6 i]\io<i, ra he i/xdrta avrov ijevero

XevKci o)? TO 0w?. 3 Kal ISov axf^Ot] av-

roK MMVcr)]<; Kal 'H\eia<; crvvXaXovvre^

jxer avrov. 4 ^ATroKpidel^; Be 6 Uerpov

etirev rco 'Irjaov ' Kvpie, KaXov eartv

rjfxd<; coSe elfat • el OeXet^, •noirjcrco o)he

rpeh crKT]vd<i, aol fiiav Kal McoixTel fitav

Kal 'HXeia /miav. 5 "En avrov XaXovv-

ro<;, ISoi) ve<j)eXr] (fycoreivrj eVeo-zctacrey

avrov'i, Kal Ihov (})covr] ck tt}? ve(f)eXr]<;

Xeyovcra • Ovr6<; icrriv 6 vl6<; /jlov 6 d<ya-

7rr]r6<i, iv u) evhoKrjcra' uKovere avrov.

6 Kal aKovaavre^ ol fxaOrjral eiveaav

eirl TrpoacoTTOv avroyv Kal e(f)o/3r']dr]crav

cr(f)6Bpa. 7 Kal irpoarjXOev 6 'Ir]a-ov<i Kal

d\}rd/uiepo<; avrwv elirev ' ^EyepdTjre Kal

fXTj (f)oj3e2ade. s 'E7rdpavre<; Be tou?

6(^6aXiiov<i avroiv ovBeva elBov el firj

rov ^IrjcTovv p,6vov. 9 Kal Kara^acvovrcov

avroiv e/c rov opovs iuerelXaro avrols a

'Ii]crov<i Xeycov * Mr]Bevl eiirrjre ro opafia

e&>9 ov 6 vio<i rov dvOpooTrov eK veKpwv

eyep6fj. lo Kal iirripoorrjcrav avrov ol

fiaOrjral Xiyovre';' Tl ovv ol ypa/M/jbarel'i

Xijovcrcv on 'HXetav Bet eXdelv irpu)-

Tov; 11 'O Be diroKpideU elTreV 'HXela^;

fiev ep-)(eTai Kal diroKardcrrricreL wdvra.
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SEC. MATTH^UM, XVII.

CAPUT XVII.

1 Et post dies sex adsumsit Jesus

Petrum et Jacobum et Johannem fra-

trem ejus, et ducit illos in montem ex-

celsum seorsum : 2 Et transfiguratus

est ante eos, ct resplenduit facies ejus

sicut sol, vestimenta autem ejus facta

sunt alba sicut nix. 3 Et ecce appa-

ruit illis Moses et Helias cum eo lo-

quentes. 4 Respondens autem Petrus

dixit ad Jesum: Domine bonum est

nos hie esse: si vis, faciamus hie tria

tabernacula, tibi unum et Mosi unum

et Helise unum. 5 Adhuc eo loquente,

ecce nubis lucida obumbravit eos, et

ecce vox de nube dicens: Hie est

Filius meus dilectus, in quo mihi bene

complacuit : ipsum audite. e Et au-

dientes discipuli ceciderunt in faciem

suam et timuerunt valde, 7 Et ac-

cessit Jesus et tetigit eos dixitque

eis : Surgite et nolite timere. s Le-

vantes autem oculos suos neminem

viderunt nisi solum Jesum. 9 Et

descendentibus illis de monte praj-

cepit Jesus dicens : Nemini dixeritis

visionem donee Filius hominis a

mortuis resurgat. 10 Et interrogave-

runt eum discipuli dicentes : Quid

ergo scribse dicunt quod Heliam

oporteat primuin venire ? 11 At

ille respondens ait : Helias quidem

venturus est et restituet omnia :
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12 Aeyo) Be vfuv on 'HXela^; rjhr] rfkdev,

Kol ovK iireyvoxrav avrov, dXK iiroirjaav

iv avT(p oaa rjOeXrjaau. OvTW<i Koi 6 vl6<i

rov avOpcoTTOv /u-eWet 'irda')(eLV vir av-

TO)v. 13 Tore avvrJKav ol fjuaOrjral on

Trepl 'Icodvvov rov ^airncrTOv elirev av-

Tol<;. u Kal eXdovTwv 7rpo<i rov o-xXov,

rrpoarjXdev avro) dv6p(07ro<; yovvTrercov

avrov 15 Kal Xeywv • Kvpie, ekerjaov

/jlov rov viov, on aeXrjvid^erai Kal /ta/cco?

irdcrxet' TroXXa/ct? <ydp iriTrrei et? ro

TTvp Kal TToXXa/ci? ek ro vBcop. 16 Kal

TrpoarjveyKa avrov rol<; fiadr]ral<; aov,

Kal OVK riZwridrjaav avrov Oepairevcrat.

17 'AiroKpiOeh Be 6 ''Ir](Tov<i elrrev • '/2

yeved dmcrro'^ Kal Biecrrpafifievrj, ecu?

TTore iJ,e9' v/xcov ecrofxat; ew? irore dve-

^ofiat vfi6)v ; <J3epere /xoi avrov o)Be.

18 Kal eTrerlfjurjcrev avra> 6 'Irjcrov<;, Kal

e^rjkdev drr avrov ro Batjioviov, Kal

edeparrevOrj 6 7rai<; diro rrj<i copa<i iKeivi]<;.

19 Tore TrpoaeXdovre'i ol jxadrjral ra>

^Irjaov Kar IBiav elirov • Aid ri rjfxeU

OVK r^Bvvrjdrifjbev eK^aXeiv avro; 20 'O

Be Xeyei avroh • Aid rrjv oXiyoTrio'riav

vfjLwv ' ^Afxrjv yap Xeyw vpZv, edv e-^^Tjre

rrianv o)? kokkov aivdrrea)^, epecre ra>

opei rovru> • Merd^a evdev eKel, Kal

f-tera^rjaerai, Kal ovBev dBwarijcrei

vfMtv. [21 Tovro Be ro yevo<; ovk

eKTTopeverai el fxrj iv 'rrpocrev)(^fj Kal

vrjareLa.'] 22 ^vcrrpecjiOfJbevcov Be avroyv

iv rf] TaXiXaia elirev avrol^ o ^Irj-

aov<i ' MeXXei fto? rov dvOpdrrrov

rrapaBlBoaOai ei? ')(elpa<i dv6pdiTTcov

,
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SEC. MATTH^UM, XVII.

12 Dico autem vobis quia Helias jam

venit, et non cognovcrunt eum, sed

fecerunt in eo qusecumque voluerunt.

Sic et Filius hominis passurus est ab

eis. 13 Tunc intellexerunt discipuli quia

de Johanne Baptista dixisset. 14 Et

cum venisset ad turbam, accessit ad

eum homo genibus provolutis ante

eum 15 Dicens : Domine, miserere filii

mei, quia lunaticus est et male pati-

tur : nam stBpe cadit in ignem et crebro

in aquam. le Et optuli eum discipulis

tuis, et non potuerunt curare eum.

17 Respondens Jesus ait: generatio

incredula et perversa, quo usque ero

vobiscum ? usque quo patiar vos ?

AfFerte hue ilium ad me. is Et in-

crepavit eum Jesus, et exiit ab eo

dgemonium, et curatus est puer ex

ilia hora. 19 Tunc accesserunt dis-

cipuli ad Jesum secreto et dixerunt;

Quare nos non potuimus eicere ilium ?

20 Dicit illis: Propter incredulitatem

vestram. Amen quippe dico vobis,

si habueritis fidem sicut granum sina-

pis, dicetis monti huic : Transi hinc,

et transibit, et nihil inpossibile erit

vobis. 21 Hoc autem genus non

eicitur nisi per orationem et jejunium.

22 Conversantibus autem eis in Gali-

Isea, dixit illis Jesus : Filius hominis

tradendus est in manus hominum,
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23 Kal diTOKTevovcnv avrov, Koi tP/ Tpirrj

r//J,epa iyep6r](T6Tac. Kal iXvTri^drjcrav

(T(j)68pa. 21 ^E\96vTO)v 8e avTMV el<i

Ka(j)apvaov/ji, TrpoarfkOov ol ra SlSpax/^a

Xa/xl3dvovTe<; tm THrpo) Kal elirav • 'O

SiSdaKaXo'i vfxoou ov reXet ScSpax/^a.

;

25 Aeyei • NaL Kal elaeXdovra ek rr]v

oiKiav 7rpoe(f)9a(Tev avrov 6 ''Irjaov'^

Xiycov ' Ti croc SoK€l, ^l/xcov ; ol ^aaLXel^;

T/y? 7/79 uTTO Tivwv Xafi^dvovcriv reXrj

i) Ktjvcrop ; aTto tmv vlcou avrcov ?) diro

TOiV dXXorpicov ; 26 ElTrovrci 8e' 'Atto

TWf dXXorpiwv, e(j)7j avTu> o l7]aov<i

'

"Apaye iXevdepoc elcnv ol viol. 27 "Iva

Be fxr] cTKavSaXl^cofiev avroix;, Tropevdeh

eh ddXaacrav ^dXe ayKccrrpov Kal rov

dva^dvTa TrpoiTOV lydvv apov, Kal dvot-

^a<i TO (TTOfxa avTOv evp-^crei'; (narripa

'

cKelvov Xa^oiV 86? avTOi<; dvrl i/xov Kal

aou.

KE^. IV-

1 'EN eKeivT) rfj wpa irpoorfxdov ol

/xaOrjral rw ^Irjaov XeyovT€<; • Tt? dpa

fiei^cov icrrlv ev rfj ^aatXeia tmv ovpa-

voiv ; 2 Kal 'TTpoaKaXecrdp-evo'^ iraihiov

ecrrrjaev avTO ev fiecro) avrtov 3 Kal

el-TTev - ^Afir]V Xiyo) vpZv, eav firj arpa-

(f)?)Te Kal yevrjcrOe co? rd TTaiZla, ov fiij

elaeXOrjre eh rrjv ^aaiXeiav tmv ovpa-

vcov. 4 "Ocm<i ovv TaTreLvuxrec eavrov

o)? TO TraiBlov rovro, oSto? ecrrtv 6

p^ei^wv ev rfj ^acrtXela rwv ovpavcov.

5 Kal 09 eav Se^rjrai ev TracSiov tol-

ovTO eirl T(o ovop^arl /xou, ifxe Se'^erai.

lAlLZj ]ji)Q I \6 ^CTU.JQ!i4^J0 23

.Q-Joi Q-ojLo . ^n»i;'^nS ol]

\m^y ^£Q2> ^ioi ^?Z ^?2 ^inrni>

* ^1 oOOll •^] 25 '. wiOlofoi ^yl

OILDjO •. \LJ^ ]£i]D ^\S p^O

^ ^ ]Lh]y diin\V) •. .QiSo*

_LD . 1aj9 %2a£QD0 ]pn'->^n .^-^rirti

ciS '^l 26 . V»pQJ ^ ol .ooilio

cnS •^] . ]lpQj ^_Lp -Qisn»

. Uio .oil 1?U» -cis ^r^ ^aml

]SaIl ^i . .Q-j] ^^^j ^> ]]j 27

M>ai * l^Aco] ..koaZo c7ik>Q£) ^6^

»*j^ .0U2IO

»05 ^O QILD . ^-rSjolo ViQ«I Zol

^qaI I'^o 2 . ]*Vf> ]7A^Vvo«-^

.OOlAii^ m Vn . r^]n • ] » V
j^

^Ij \ ^QOI Vi] '<£)] ^*iDl jLolo 3

]] *. U^4 jyuil .6001Z0 .oaaoiZZ U

^ 1 . I-Lsd-bj lZnn\v^\ .qIiZ

lZnn\V)n *^> loou 601 ; ]^^

]I1^^ j^l ^^yriOJj ^o 5 . Usq*?

*. ^^DiO OCT w*_l »^Sii«s ]jai

SEC. MATTHiEUM, XVII. XVIII.

23 Et Occident eum, et tertio die re-

.surget. Et contristati sunt velie-

menter. 24 Et cum venissent Ca-

pharnaum, accesserunt qui didragma

accipiebant ad Petrum et dixerunt

:

Magister vester non solvit didragma ?

25 Ait: Etiam. Et cum intrasset

domura prsevenit eum Jesus dicens

:

Quid tibi vidotur, Simon ? Reges terrse

a quibus accipiunt tributum vel cen-

sum ? a filiis suis an ab alienis ? 26 Et

ille dixit : Ab alienis. Dixit illi

Jesus : Ergo liberi sunt filii. 27 Ut

autem non scandalizemus eos, vade

ad mare et mitte hamum, et eum

piscem qui primus ascenderit tolle,

et aperto ore ejus invenies staterem

:

ilium sumens da eis pro me et te.

CAPUT XVIII.
•

1 In ilia bora accesserunt discipuli

ad Jesum dicentes : Quis putas major

est in regno c?elorum ? 2 Et advo-

cans Jesus parvulum statuit eum in

medio eorum 3 Et dixit : Amen dico

vobis, nisi conversi fueritis et efficia-

mini sicut parvuli, non intrabitis in

regno cpelorum. 4 Quicumque ergo

humiliaverit se sicut parvulus iste,

liic est major in regno cpelorum :

5 Et qui susceperit unum parvulum

talem in nomine meo, me suscipit:
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.

e'^0? S' av (TKavhaXlar) eva ro)v /icfcpMv

Tovroav roiv 7ricrrev6vTO)v et9 i/^'i, (7Vfjb-

(pepei avTM iva KpefiaaOf) fiii\o<; 6viKo<i

irepl Tov rpd')(r]\ov avTOv koX Kara-

irovTiaO?] iv tw TreXdyet Tt]<i 6aXdaar)<;.

7 Oval rw Koa/xo) diro rwv CTKavZdXwv •

dvdyKT] ydp iariv iXOelv ra crKdvBaXa,

TrX7]v oval tm dvdpooiru) Bt ov to aKdv-

BaXov ep^erao. 8 El he rj ^e/p aov r]

o TToy? crov cTKavBaXi^ei ere, eKKo-^jrov

avTOv Kal j3dXe diro aov ' KaXov (toi

eanv eicreXOelv eh ttjv i^wrjv kvXXov

7) '^(oXov, rj Bvo ')(elpa<; rj Bvo 7ro8a9

expvra ^rjdrjvai el<; to irvp to alwviov.

Kal el 6(f)9aX/j.6'i crov crKavBaXi^ei

ere, e^eXe avTov Kal ^dXe utto aov •

KaXoD aoi eaTiv fiovocpdaX/xov els ttjv

^cotju elaeXdelv, rj Svo 6')(paXixov<=; e^ovTa

^Xr]6?]vai eh ttjv yeevvap tov 7rvp6<i.

10 'OpaTe fi7] KaTa(f)povrjar]Te ev6<; tmv

p-iKpoju TOVTCov • Xeyco jap vfA,lv otl ol

ayyeXoc avTcof iv ovpavoh Boa TravTos

(SXerrovaiV to irpoawwov tov Trarpo?

fjLov TO.O iv ovpavoh. [n ^HX6e yap

6 vlo<i TOV dvOpcaTTov aoyaai to diro-

XwXo?.] 12 Tl v/x2v BoKec ; idv yevrjTal

Tivi dv6poL>TTu> eKaTov TTpo^aTa Kal

irXavrjOfi ev e^ avTcov, ov-x). dcf^eh to,

ivevr]K0VTa ivvea iirl to, oprj iropev-

OeU ^VTel TO TrXavco/xevov ; 13 Kal iav

yevTjTai evpelv avTO, ajxr^v Xeyo) vfjuv

OTL %at/oet eV avTW fiaXXov rj ijrl

TOt? ivev/]KovTa ivvea Toh firj TreirXa-

vrj/j,evoc<;. u Ovtci)<; ovk eaTtv 6eXr)-

/ua efiTvpoadev tov TraTpo'i vficjv tov

iv ovpavoh I'va uTroXrjTai ev tmv

fiiKpoov TOVTCOV. 15 'Edv Be dfiapTr^arj

o dBeX(f)6<; aov, vTraye eXey^ov avTov

p^eTa^v aov Kal avTOv p,6vov • idv aov

uKOvar), iKepBr]aa<; tov dBeX(f)6v aov.
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SEC. MATTH^UM, XVIII.

6 Qui autem scandalizaverit unum de

pusillis istis qui in me credunt, ex-

pedit ei ut suspendatur mola asinaria

in collo ejus et demergatur in profun-

dum maris. 7 Vse mundo ab scan-

dalis. Necesse est enim ut veniant

scandala, verum tamen vse homini per

quern scandalum venit. s Si autem

manus tua vel pes tuus scandalizat

te, abscide eum et proice abs te : bo-

num tibi est ad vitam ingredi debilem

vel clodum, quam duas manus vel

duos pedes habentem mitti in ignem

reternum. 9 Et si oculus tuus scan-

dalizat te, erue eum et proice abs te

:

bonum tibi est uno oculo in vitam

intrare, quam duos oculos habentem

mitti in gehennam ignis. 10 Videte

ne contemnatis unum ex his pusillis :

dico enim vobis quia angeli eorum

in cselis semper vident faciem Patris

mei qui in cselis est. 11 Venit enim

Filius hominis salvare quod perierat.

12 Quid vobis videtur ? si fuerint alicui

centum oves et erraverit una ex eis,

nonne relinquet nonaginta novem in

montibus et vadit quserere eam quae

erravit ? is Et si contigerit ut in-

veniat eam : amen dico vobis quia

gaudebit super ea magis quam super

nonaginta novem quoe non erraverunt.

11 Sic non est voluntas ante Patrem

vcstrum qui in cselis est ut pereat

unus de pusillis istis. is Si autem

peccaverit in te frater tuus, vade et

corripe eum inter te et ipsum solum : si

te audierit, lucratus eris fratrem tuum :



RATA MASQAION, irj.

16 ''Eav Se [JbT] aKovcrri, 7rapd\a/3e fiera

aeavrov ert eva rj Svo, Iva irrl arofiaro'i

hvo fiapTvpcov ?) rpioiv oraOfj ttuv p{]/.ia.

17 ^Eav Se TrapaKovcTT} avrwv, elirov rfj

eKKKrjala • iav Be kol ti}'? iKKXrj(Tia<i

TTapaKovarj, ecTTco aoi cocxTrep 6 i6pcKo<;

Kol re\.(i)VT]<;. is 'Afxrjv Xiyu) vfuv, oaa

iav Br]ar]T€ iirl r^? ^f;? ecrrai SeSe/xiva

iv ovpavw, Kol oaa eav XvcrrjTe iirl tt}?

7?)? ecTTat XeXvfi'iva iv ovpavw. i9 TIdXiv

Xiyo) vfuv on iav hvo (Tu/jb(f)cov]j(Tovcnv

i^ vjJLwv eVl tt}? 77)9 'irepl 7ravT0<; irpdy-

/j.aro'i ov iav alr/jcrcovTai,, <yev)]aeTac

avToh irapa tou irarpo^ /xov rov iv

ovpavot'i. 20 Ov yap elcrcv Bvo i) rpeh

auvrjj/xevot, eh to kfiov ovofia, iicel elju

iv /xicrq) avrwv. 21 Tore TrpocreXOonv 6

IIeTpo<i elrrev avTU) • Kvpie, 7roadKi<}

dfiapTrjaei, eh e'/u-e 6 dSeX(f)6^ fiou Kal

dcprjaco avrw ; eco? eTrra/Ci? ; 22 Aeyei

avro) 6 ^Ir]crov<; • Ou Xeyco aoi eco?

e7rTdKi<;, dXX' eco<; e/3So/xr]KOVTdKi<i eirrd.

23 Aid TovTO Mfwccodr) 7] ^acTiXeia rcov

oupavMV dvOpdiira jSaaiXel, 0? rjOe-

Xrjaev avvdpat Xoyov jxerd twv hovXcov

avTov. 24 ^Ap^afxevou 8e avTOv avv-

aipeiv, 'rrpoar]ve-)(6ri eh avrw 6(f)eiXeTr]<i

pbvptwv TaXdvTcov. 25 Mr] €')(pvro'i he

avTov dirohovvai, iKeXeuaev avrbv 6

KupLO^ "TTpadrjvaL Kal Tr]v yvvalica Kal

rd reKva Kal irdvra oaa el^ev, Kal

dirododfjvai. 26 Tleaoiv ovv 6 SovXo'i

iKe2vo<i TrpoaeKvveL avrw Xeycov • Ma-

KpoOvpLTjaov iiT ijxoi, Kal irdvra diro-

Scoao) aoL. 27 ^7rXay)(yia6eh Be 6

KvpL0<i TOU SovXov iKCLVOv aTTeXvaev

auTov, Kal TO Bdveiov ac^^/cef aurw.
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SEC. MATTH^UM, XVIII.

iG Si autem non te audierit, adhibcj

tecum adhuc unum vel duos, ut in

ore duorum testium vel trium stet

omne verbum. 17 Quod si nou

audierit eos, die ecclesiie : si autcLi

et ecclesiam non audierit, sit tibi

sicut ethnicus et publicanus. is Amen

dico vobis, qusecumque alligaveritis

.

super terrain, erunt ligata et in

caslo ; et qusecumque solveritis super

terrain, erunt soluta et in cselo.

19 Iterum dico vobis quia si duo ex

vobis consenserint super terram de

omni re, qusecumque petierint, fiet

illis a Patre meo qui in cselis est :

20 Ubi enim sunt duo vel tres con-

gregati in nomine meo, ibi sum in

medio eorum. 21 Tunc accedens

Petrus ad eum dixit : Domine, quoties

peccabit in me frater mens et dimit-

tam ei ? usque septies ? 22 Dicit illi

Jesus : Non dico tibi usque septies,

sed usque septuagies septies. 23 Ideo

adsimilatum est regnum cselorum ho-

mini regi qui voluit rationem ponere

cum servis suis. 24 Et cum ccepisset

rationem ponere, oblatus est ei unus qui

debebat decern milia talenta. 25 Cum

autem non liaberet unde redderet,

jussit eum dominus venundari et

uxorem ejus et filios et omnia quoe

habebat, et reddi debitum. 26 Pro-

cedens autem servus ille orabat

eum dicens : Patientiam habe in

me, et omnia reddam tibi. 27 Mi-

sertus autem dominus servi illius

dimisit eum, et debitum dimisit ei.



RATA MAS&AION, tTJ , iff.

2i 'E^eXdcbv Be 6 Bov\o<; eKelvo'i evpev

eva roiv avvhovkoiv avrov o? 6)(^ei\ev

avTu> CKarov Zrjvdpta, Kal Kparriaa<i

avTov CTTVcyev Xeyo)v • '^ttoSo? el' rt

o(^e/X.6t9. 29 Uecrcov ovv 6 avvhov\o<i

avTOv -TrapeKoXec avrov Xiycov MaKpo-

Olj/jirjaov eV ifioi, /cat airoSctXTa) croi.

30 'O Se ovK yjOeXev, aXXa aireXOcov

e^aXev avrov eh cf>v\aKr]v eru? airoSo)

TO 6(})eiX6p,evov. 3i 'ISot'Te? ovv ol avv-

hovXoi avrov ra ywojXGva eXv7rr]6T]aav

(T(l>6hpa, Kal iXOovre'i SceacKJirjcTav rw

Kvplw eavrwv irdvra ra jevo/xeva.

32 Tore TrpocTKaXea-d/xevo'; avrov o Kvpio'i

avrov Xeyei avrw • AovXe Trovr/pe, Trdcrav

rr]v 6(f)eLX7]v eKelvrjv dcfirJKd aoi, iirec

7rapeKdXead<i p.e • 33 Ovk eSet Kal ae

eXet]crai rov avvhovXov crov, co? Kaycii

<re rjXerjcra ; 34 Kal opytadeh o Kvpio^

avrov rrapeBcoKev avrov to?? ^aaaviaral'^

€(!)<; ov avroSftj irdv ro o^eiXjojJievov avrw.

35 Oi/TO)? Kal 6 m-arrip fiov 6 ovpavia

iroLrjaei vp.LV, edv fir] d<prire eKacrro'i rw

dBeX(f)a} avrov dirb rwv KapSicov vp,(ov.

KE^. iff.

1 KAI iyevero ore iriXeaev 6 ^Ir]<T0v<;

rov<i X6yov<; rovrov;, p^erijpev dnro rrj^

raXiXaia'i Kal rjXdev ek ra opta T779

'IovSaia<; irepav rov 'lopBdvov. 2 Kal

rjKoXovdrjcrav avrco 6-^01 ttoXXol, Kac

iOepdirevcrev avrov'i eKel. 3 Kal irpoa-

rjXOov avroi oi ^apiaaloi 7reLpa^ovre<i

avrov Kal Xeyovre^ • El e^ecrriv diroXvaai

rtjv yvvaiKa avrov Kara Trdaav alriav ;
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SEC. MATTH^UM, XVIII. XIX.

28 Egressus autem servus ille invenit

unum de conservis suis qui debebat ei

centum denarios, et tenens sufFocabat

eum dicens : Redde quod debes. 29 Et

procidens conservus ejus rogabat eum

dicens : Patientiam habe in me, et

omnia reddam tibi. 30 Ille autem

noluit, sed abiit et misit eum in car-

cerem donee redderet debitum. 31 Vi-

dentes autem conservi ejus quae fie-

bant contristati sunt valde, et vene-

runt et nai'raverunt domino suo omnia

quae facta erant. 32 Tunc vocavit

ilium dominus suus et ait illi: Serve

nequam, omne debitum dimisi tibi,

quoniam rogasti me : 33 Non ergo

oportuit et te misereri conservi tui,

sicut et ego tui misertus sum ? 34 Et

iratus dominus ejus tradidit eum tor-

toribus, quoad usque redderet univer-

sum debitum. 35 Sic et Pater mens

cselestis faciet vobis, si non remiseritis

unusquisque fratri suo de cordibus

vestris.

CAPUT XIX.

1 Et factum est cum consummas-

set Jesus sermones istos, migravit a

Galilaea et venit in fines Judaeas

trans Jordanen, 2 Et secutse

sunt eum turbse multae, et curavit

eos ibi. 3 Et accesserunt ad eum

Pharisrei temtantes eum et dicen-

tes : Si licet homini dimittere uxo-

rem suam quacumque ex causa ?



RATA MAOSAION, tO'

.

i'O 8e aTTOKpiOeU eiTrev • Ovk aveyvcore

OTt 6 'KOvr]aa<i air o.pyjl'i cipcrev koX

drjXv iTroir](T€V avTov<; ; 5 Kai etirev •

"EveKa TovTov KaTaXeLyjret avdp(i)7ro<;

rov irarepa koI rr]v firjrepa Kol koX-

\ridr]aeraL rfj yuvaiKl avTou, koI eaovrat

01 hvo e/? adpKa fuav. 6 "flare ovKerk

elalv Bvo aXka aap^ fila. '^O ovv o

Oeo'i crvve^ev^ev, avdpa>7ro<; firj '^(opi^eTw.

7 AeyoucTiv avrw • Tl ovv M(ovcrt]<;

ivereiXaTo Zovvai ^l^Xlov airoaTaa-iov

KOI aTToXvcrai ; s Aeyec avroi^' "On

Moivarj'i TTpo? rrjv (TKXripoKaphlav vfxwv

eTreTpeyjrev v/xtv airoXvcraL ra^ yvvaiKa^;

vfJLWv ' air ap-yr]<i 8e ov yeyovev ouTtu?.

9 Aeyw he v/xlv on o? av arroXvcrr] rrjv

yuvatKa avrov /xrj eirl iropvela koI

yap,r)(Trj dXXrjv, fj,ocxa.TaL. lo Aeyovcriv

avTU) 01 /xadrjTai' El ovrco^ ecnlv r)

alrca rov avOpcoirov fiera Tr}<; yuvaiKO'i,

01) crvfj,(f)epeL ya/jurjaat. n 'O Be elTrev

avTol<; • Ov irdvre'i ')(u>povcrLV rov Xoyov

TOVTOV, dXX oh SeSorat. 12 Elalv yap

evvov^oi ohive<i e'/c koiXIw; fjUTjTpb'i eyev-

vr]dr]aav ovtco^, kol elalv evvov)(Oi, olTive<;

evvovxlf^dw^^ ^"^0 TWV dvdpdoTTcov,

Kol elalv evvov'xpi o'iTive<i evvov^^iaav

eauTou? Sid TrjV ftaaiXeuiv tmv ovpavMV •

6 Bvvdfievo<; ')(copeiv 'X^Mpelro}. i3 Tore

TrpoaTjvexOrjaav avrco iraihla, 'iva ra?

X^^P'^'^ iTTLOi] auTOi? Koi Trpoaev^Tjrat •

01 he fxadr/ral eTcerifJiTqaav avroh.
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SEC. MATTHiEUM, XIX.

4 Qui respondens ait eis : Non legistis

quia qui fecit ab initio masculum et

feminam fecit eos, 5 Et dixit : Prop-

ter hoc diniittit homo patrem et ma-

trem et adherebit uxori suae, et erunt

duo in carne una. e Itaque jam non

sunt duo sed una caro. Quod ei'go

Deus conjunxit, homo non separ-et.

7 Dicunt illi : Quid ergo Moses man-

davit dari libellum repudii et dimit-

tere ? s Ait illis : Quoniam Moses ad

duritiam cordis vestri permisit vobis

dimittere uxores vestras : ab initio

autem non sic fuit. 9 Dico autem

vobis quia quicumque dimiserit uxo-

rem suam nisi ob fornicationem et

aliam duxerit, moechatur, et qui di-

missam duxerit, moechatur. 10 Dicunt

ei discipuli ejus : Si ita est causa

homini cum muliere, non expedit

nubere. n Qui dixit: Non oranes

capiunt verbum istud, sed quibus

datum est. 12 Sunt enim eunuchi

qui de matris utero sic nati sunt,

et sunt eunuchi qui facti sunt

ab hominibus, et sunt eunuchi qui

se ipsos castraverunt propter reg-

num cselorum. Qui potest capere

capiat. 13 Tunc oblati sunt ei par-

vuli ut manus eis imponeret et ora-

ret; discipuli autem increpabant eos.



RATA MAGSAWN, iff.

li '0 he ^Irjaou^ elirev avTol<i • "A<peTe

TO, iraihla Kal /jlt} KcoXvere avTa iXdelv

7rpo<i ifie • rwv <yap tolovtcov iarlv v,

^aaiXela tcov ovpavwv. lo Kau eVi^et?

Ta<; %eipa.9 avroh iiropevOr) eKeWev.

16 Kal Ihov eh irpocreXdcov avTa> elirev '

AthdcTKaXe, ri dyadop TroiTjaco Xva a')(^Si

^(DTjv alcoviov ; i7 'O Be elirev avrcp'

Ti [xe epwTo.'i Trepl rod cvyadov ; eh

iarlv dyaOof; - el Se 6eXeL<; eh ttjv

i^oorjv elae\6elv, riqp'qaov ra? eWoXa?.

IS IIoia<; ; (f)r]aLU. 'O Se 'It^ctoD? elirev

To ov (povevaet^, ov fioi-xevaei^, ov

K\e\lrei,<;, ov '\JrevSofj.apTvpt]aec<i, i9 Tlfxa

Tov irarepa Kal rvv fJbrjrepa, Kal dyairr]-

cret? Tov liKrialov crov w? creaxrrov.

20 Aeyeo avru) 6 veaviaKO<i • Ildvra

ravTa icpvXa^a • tl ere ucrrepct} ; 21 "E(})r}

avTw 6 'l7]aov<i ' El 6eXei<i reXeio? elvai,

viraye ircSk'qcrov crov ra virdp'XpvTa Kal

So? TTTco^oh, Kal e|et9 drjaavpov ev

ovpavu), Kal Seupo aKoXovOei fioi.

23 ^AKOvaa'; Be 6 veavL(TK0<; dTTrjXOev

Xviroviievo'i • rjv yap e-)(u)V Kr/]fiaTa

TToWd. 23 'O Be 'Iijaov^ elirev roh

p,a9r]Tah avrov ' 'A/jLtjv Xeyco v/mv on

irXovcno^ Bv(tk6Xod<; elaeXevaeTai eh Trjv

/Saaikelav rcov ovpavcov. 24 IldXiv Be

Xeyci) v/Mcv on evKOTToorepov ianv KUfiT)-

Xov Bid rpvirriiiaro^ pa(ptBo<? elcreXOelv rj

'irXovcnov eh ttjv ^acriXeiav roiyv ovpavcov.
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SEC. MATTH^UM, XIX.

li Jesus vero ait eis : Sinite parvulos,

et nolite eos prohibere ad me venire

:

talium est enim regnum cselorum.

15 Et cum imposuisset eis manus, abiit

inde. le Et ecce unus accedens ait

illi : Magister bone, quid boni faciam

ut liabeam vitam seternam ? 17 Qui

dixit ei : Quid me interrogas de bono ?

unus est bonus Deus : si autem vis

ad vitam ingredi, serva mandata.

18 Dicit illi : Quae ? Jesus autem dixit

:

Non homicidium facies, non adulte-

rabis, non facies furtum, non falsum

testimonium dices, 19 Honora patrem

et matrem, et diliges proximum tuum

sicut te ipsum. 20 Dicit illi adules-

cens : Omnia hsec custodivi : quid ad-

huc mihi deest ? 21 Ait illi Jesus :

Si vis perfectus esse, vade vende

quae habes et da pauperibus, et

habebis thesaurum in cselo, et veni

sequere me. 22 Cum audisset autem

adolescens verbum, abiit tristis: erat

enim habens multas possessiones.

23 Jesus autem dixit discipulis suis :

Amen dico vobis quia dives difficile

intrabit in regno cselorum. 24 Et

iterum died vobis : Facilius est came-

lum per foramen acus transire quam

divitem intrare in regnum cselorum.



RATA MAGOAWN, iff, k.

25 ^AKou(TavTe<i Zk ol fJUi6r]raX i^€TrXi]<T-

(TOVTo cr(f)6Spa \€yovTe<i • Ti? apa Svvarai

awOrjvai ; 26 'JS/i/SXe-v/ra? he 6 ^Irjaov'^

elirev avToi<; • Ilapa dv6p(O7r0L<; tovto

ahvvarov icrriv, irapa he deu> Svvara

Trdvra. 27 Tore diroKpiOeh 6 UeV/ao?

etTTev avTco • 'ISou rj/xel'i d(l)r]Ka/J,ev

Trdvra koX -^KoXovdrjaa/Mev (tol • rt apa

earai rjfxlv ; 28 'O 8e 'Jt^ctoi)? elTrev

avToi<;' ^Afirjv Xeyco vfiiu on v/xeU ol

dtcoXovOrjaavTe^ fxoi, ev rfj iraXivyevealq,

orav KaOtarj 6 vlo<i rov dvOpaoirov eirl

Opovov B6^r]<i avTOv, Kadicreade Kal avrol

iirl ScoBeKa Opovov; Kpivovre<i Td<; BwSeKa

(f)u\a<; Tou ^laparfK., 29 Kal ird'i oaTL^

d(t)7]Kev dB€\(f)ov<i 1) d8€\(f)d<i i) "Trarepa

fj /jLTjrepa rj reKva rj drypov'i tj oIkIu^

€V€Ka Tov i/xov ovofiaro^, iToWa7r\a.criova

X'^fM-yjrerac Kal ^(orjv alcovtov KXrjpovo-

jjurjaei. 30 TldXkol he eaovrai TrpSirot

ecr')(aroL Kal ea-yaroi Trpwrot.

KE^. K.

1 'OMOIA jdp icrriv rj ^aatXela

TWf ovpavoiv dvOpddircp olKoheaTVorr)

,

oara i^rfkdev apua rrpcoC pLiaOwaaadai,

ip'ydra<; eh rov dpbrreXoyva avrov. 2 Svfi-

^(ov^aa<; he p,erd rcov ipyarwv e'/c hrj-

vapLov rrjv rjfjLepav dTrearecXev avrov<i

eh TOV dp.rre'Kwva avroi). 3 Kal i^eXdoov

Trepl rpbrrjv wpav elhev dWovi ecrrct)ra<;

ev rrj dr/opa dpyov<;. 4 Kal eKeivoc^

elrrev' 'Trrdyere Kal vp^eh eh rov dpu-

rreXoJva, Kal f.dv
fj

hiKaiov haxro) vpZv.

6 01 he dirrjXdov. UdXtv he e^eXOoov irepl

€Krr)v Kal ivdr7]v &pav erroirjaev b}aavra><;.

>»>n«V> -o Qjio .^-Sblo ,£il 0001

•^16 ^aml .oauD 'r-^t 26 i-»*-J>

. U»^Ak} )] l)di ]m\\\n la^ * .oai^

Icn . CTlL '^lo ]2)]d U^ ^hC^ 27

.ooiL '^1 28 , ^ loaij ^jlO Ui^

^^^Ssn •. **>A_o .oA_.Zlj .6A_j1>

^i Iftj]? oi]_Q ^dbl-i \lD 12j_^

.QjojZo •. .QCDjoa 'fiQiiZ ^ .oAjI

-ail ^o 29 . ^'fStLty X^^ 'jmiiZ

61 . lZcu*l 61 ^1 61 lAib .nn»>

•. Uia 6] IZAjI ©1 .Ik)] 6] ]6]

llSOQ H^ •. wiici ^'5^^ "il'iOQ 6]

. Zj^j i<iSi,L> l_i_jLo •. ^ n n 1

U'H-l .OOOUJ ]jiDjC> ^> ^^^"i^ ^

1J^lLL •. lIiQ»? IZoallD >^ U^? 1

IKa '9m)j? V^^ »naj) iZu^ IJji)

^ Ilia :>Qi ^3^2. oiLopl

. oik);£l oQjI 3^0 liDoLiD l-Lj

li-^1 l^iO •. ^_^ AlArb oiuo a

5>ojipo lk)pL .oAjI »£)1 oil .bail

.Q_joi 5 . .n n S IJl »_odi_» Vo>

AiLiD wTi^oZ wO-^o * ol^il ^--i>

•. Zqooi , n so •, ^ii* \l_»A_«po

SEC. MATTHiEUM, XIX. XX.

25 Auditis autem his discipuli mira-

bantur dicentes : Quis ergo poterit

salvus esse ? 26 Aspiciens autem Jesus

dixit illis : Apud homines hoc inpos-

sibile est, apud Deum autem omnia

possibilia sunt. 27 Tunc respondens

Petrus dixit ei: Ecce nos reliquimus

omnia et secuti sumus te : quid ergo

erit nobis ? 28 Jesus autem dixit illis

:

Amen dico vobis quod vos qui secuti

estis me, in regeneratione, cum sede-

rit Filius hominis in sede majestatis

suae, sedebitis et vos super sedes duo-

decim judicantes duodecim tribus Is-

rahel. 29 Et omnis qui reliquit do-

mum vel fratres aut sorores aut patrera

aut matrem aut uxorem aut filios aut

agros propter nomen meum, centu-

plum accipiet et vitam seternam pos-

sidebit. so Multi autem erunt primi

novissimi, et novissimi primi.

CAPUT XX.

1 Simile est cnim regnum cselorum

homini patri familias, qui exiit primo

mane conducere operarios in vineam

suam. 2 Conventione autem facta

cum operariis ex denario diurno misit

eos in vineam. 3 Et egressus circa

horam tertiam vidit alios stantes in

foro otiosos, 4 Et illis dixit: Ite et

vos in vineam meam, et quod justura

fuerit dabo vobis. 5 Illi autem abie-

runt. Iterum autem exiit circa sex-

tam et nonam horam, et fecit similiter.
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6 Ilepl he rr]v evBeKarrjv i^eXdcov evpev

aWovi eo-Twra?, Aral X,e7et avroh- Tl

coSe kcrTrjKaTe oXrjv rrjv rj/Mepav dpyol

;

7 Aeyovaiv avrof "Ore ouSeh rjfxa^

ifiiaOcoaaro. Akyei avToU • 'Tirdyere

KoX v/jieL<; ek tov dfiireXcova. s 'O^la^

he j€Vo/JLevr]<; Xiyet, 6 Kvpio<; tov d^ire-

Xoivo<; rw eTrnpoiru) avrou • Kakeaov

Tou? epycLTa^ KoX uTroSos tov p^taOov,

dp^dixevo<i diro tmv eaxd-Twv etw? twv

•npooTWV. 9 Kal eX96vT€<; ol irepl rrjv

evheKarrjv copav ekajBov dvd hr]vdpiov.

10 ^EX96vTe<; he ol irpcoTOi evo/jnaav on

ifkeiova Xrjixy^ovjai • kol eXa^ov to

dvd hrjvdpiov Kal avrol. ii Aa^ovre'i

he iyoyyv^ov Kara tov olKohecnroTOU

12 AeyovTe^ • Ovroi ol e(J')(aT0i fjuiav

oipav eTTOL-rjaav, Kal t'crou? avTOv<; rjtuv

eVotT^cra? rot? /3aaTdaaa(, to ^dpo<; r^?

r)p.epa<; Kal tov Kavcywva. vi 'O he

diroKpLdeh evl avroyv elrrev • 'Eralpe,

ovK dhiKO) ere- ovxl hrfvapiov avve(f>(o-

vr}ad<; fxoi ; ii> ^A pop to aov Kai imaye.

GiXo) he TOVTM tw ecr^aro) hovvai

u)<i Kal aoL- li'H OVK e^earlv fioi, o

OeXco Troirjaai ev toU ifxok ; v 6

6(j)daXiJ.6<; aov rrovrjpo^ iaTiv on iyo)

dya96<^ el/jLC ; if- Owto)? eaovTai ol

eo-xaroc irpoiTOi Kal ol TrpwTOt kcrx'^'^oi.

17 Kal dva^aivwv 6 'Ir)aov<; ek 'lepo-

croXv/Mi irapeXajBev tov<; hcoheKa kot

Ihiav, Kal ev ttj oho elirev avTok

r^g^i , ^Ja» ly m \ »i . "i '^IJo 6

]]? oil ^-rSb] 7 ^-^^4^0 O1I2

^1 oil .ooil '^] . tk»l **j1
V'v^!

^ ]l»0 . l°^*r>\| V?°^ C-2010

.Qjcn oZlo 9 U^r^ l^Ao ^^V^l

^y ^^Ol ^J^lo 12 . lA^ lilD

^Scii .qjI A^a»lo •. Oj£i U» l!**

•. oi_Ldq>jO ]LdqI> oi;oa»
,
^Sn» )

. .bcjuLo H*l 'r^lo U^ r-*? °^ ^^

looi V . ^ V] ^?^ ^ ^''^

j^lLj CQCD u •. .^ioi Z^ ;i^^r^

^1 4^ V 6] 15 . ^> ^1 ^2}

6] . wA.p pil ]j] ]^^? 5^>??

UoOlie .Ij] *^ ill? U-^ y-^

1601 j_.A«L 17 1-^^ ^sQ-110

•^j6 . ^l^jo)] .nrni? ^q*j ^?

. .OOlA 'r-Jsplo l-Mio]_£ .OOl-lo

,
]'"<^, o *|_^-^*) .OOOT-J

v^] J^ ^^ . K;-1

SEC. MATTH^UM, XX.

6 Circa undecimam vero exiit et in-

venit alios stantes, et dicit illis : Quid

hie statis tota die otiosi ? 7 Dicunt

ei: Quia nemo nos conduxit. Dicit

illis : Ite et vos in vineam. s Cum sero

autem factum esset, dicit dominus

vinese procurator! suo : Voca operarios

et redde illis mercedem, incipiens a

novissimis usque ad primos. 9 Cum

venissent ergo qui circa undecimam

horam venerant, accepermit singulos

denarios. 10 Venientes autem et

primi arbitrati sunt quod plus essent

accepturi : acceperunt autem et ipsi

singulos denarios. u Et accipientes

murmurabant adversus patrem fami-

lias 12 Dicentes : Hi novissimi una

bora fecerunt, et pares illos nobis

fecisti qui portavimus pondus diei et

gestus. 13 At ille respondens uni

eorum dixit : Amice, non facio tibi

injuriam : nonne ex denario conve-

nisti mecum? u Tolle quod tuum

est et vade: volo autem et huic

novissimo dare sicut et tibi. 15 Aut

non licet mihi quod volo facere ? An

oculus tuus nequam est quia ego

bonus sum ? le Sic erunt novissimi

primi, et primi novissimi ; multi sunt

enim vocati, pauci autem electi. v Et

ascendens Jesus Hierosolymis assumsit

duodecim discipulos secreto et ait illis;



RATA MA00AION, k.

IS 'iSoi) avajSaivoixev etc 'lepoaoXvfia,

Kol 6 vlo^ TQv dvOpcoTTou 7rapaBo6>'](reTai,

Tcw ap')(Lepevcnv Kal jpa/jL/xaTevcrLV, Kal

KaraKpivovaiv avTov eh ddvarov. 19 Kal

TTapa^coaovaLV avTOV rot? eduecnv et? to

ipbTTal^at Kal fiacxTiywcrat, Kac arav-

pcocrab, Kal rf) rpLTrj rifiepa ijepdija-erat.

20 T6t€ TrpoarjXdev avrw rj /jiy]T?}p roiv

v'mu Ze^ehaiov fMerd roiv vlwv avTrj<i,

irpocTKvvovcra Kal alrovcrd rt Trap avTOv.

2\'0 he elirev avTij' Ti Oekea ; Aeyet

avTM' ElTre Xva KadicruxTtv ovtoi 01 Bvo

viol jxov eh eK Be^icov Kal eh e^ evwvv-

^'jdv aov iv rfj j3aai\eia aov. 22 ^Airo-

Kpideh he 6 ^Irjcrov^; elirev ° Ovk olhaTe

t/ ahelaOe. AvvaaOe Trielv to 7roT7]pi,ov

670) fieWco TTiveLV ; Aeyovaiv avTw •

Avvajxeda. 23 Ae'yei avroh ' To jxev

TTOTijpiov fjbov iriecrOe, to he Kadiaat eK

he^ioiv /j-ou Kal e^ evwinifuov, ovk ecTTtv

e/xou TovTO houvat, dW' oh vTolfxacrrai

VTTO TOV TTO-TpO? /xou. 2J, 'AKOvaavTe'i he

01 heKa rjya.vdKTTja-av Trepl tcov hvo

aSeX(/)&)f. 25 'O he 'Irjcrou^ irpoaKaXead-

fj,euo<; avTov<; eWev • O'lhaTe otl oi ap-

)(ovTe<i Twv edvoiv KaTaKvpievovcriv avTcov

Kal ol fieydXoL KaTe^ovcnd^ovcnv avroiv.

2G Ou^ ouTwq ecTTai ev vfilv ' aW' 09

edv 6e\r] ev vfjuv fjieyai yevecrdai, ecTTat

vfxwv hidKovQi;, 27 Kal 09 av 6e\r) ei>

vjxiv elvat 7rpcoT09, eVrat vixoiv hov\o<i •

. i«QS»>0]] ^JLk. ^-a n-lLCD loi 18

}jGi3 ,^'^ 2>aSAASo ]aj1) a\]ciO

.o»0r;ai6 l<hV)sV ^a\ i inV^Saio 19

. wiCTuj'n'^npo *j(TUJOj^o oi£

^^oi 20 ioonj lAlZj ISonlNo

(TlS^ 2601 ]])]»o oiS 2Lxoo diAiiiiO

U^ oil '^} ^j 601 21 . io^

.ar:>Aj> <d1 . aCS, l*lbl . ^Aj] Urb^

U^ 22 . y-lonS^n .^.\vicr) ^ h^o

.oA_j1 ^^
I K>naV> « .oAjI ^_iA]_*

61 •. lAaSdl ^tL ijlj ]£q£ U^*^
•. .6;kiiZ )j1 rSoi l'i]> lA^jQkiiSD

•fJio] 23 . ,^ii»»n«V> oiA ^--»;-k>l

jA^joSmlDo . .oA»2 .imo •. .ooil

^5 lasZZj . ^OjSniZ
IjJ

jSoi ]Jl>

1-mi

.6oil 'risolo ^aml .qjI Ijoo 25

m1 ^^Z .QJCT ^ OKy)

IkiSioi) .OOl i J?> ioAjI

ooi-i»3_r350jo . ^u.q_j1 .OOI-i'^SD

XU)6i ]\ 26 . .oai_»^ ^ I "i^A •

l_C)o ^-io yi . .Q13A 1 . n looLj

.Qiil:^ looiJ '. ]ciy loouj *. .QO^

^azi^ Ins o ^ V)0 27 . l-La V) a V)

Yfini .onli loou U^r^ loqu?

SEC. MATTHvEUM, XX.

18 Ecce ascendimus Hierosolymani, et

Filius hominis tradetur principibus

sacerdotum et scribis, et condeuma-

bunt eum morte, 19 Et tradent eum

gentibus ad deludendum et flagellan-

dum et crusifigendum, et tertia die

resurget. 20 Tunc accessit ad eum

mater filiorum Zebedsei cum filiis suis

adorana et petens aliquid ab eo. 21 Qui

dixit ei : Quid vis ? Ait illi : Die ut

sedeant hi duo filii mei unus ad dex-

teram tuam et unus ad sinistram in

regno tuo. 22 Respondens autem

Jesus dixit : Nescitis quid petatis. Po-

testis bibere calicem quem ego bibi-

turus sum ? Dicunt : Possumus. 23 Ait

illis : Calicem quidem meum bibetis

;

sedere autem ad dexteram meam et

sinistram non est meum dare vobis,

sed quibus paratum est a Patre meo.

24 Et audientes decem indignati sunt

de duobus fratribus. 25 Jesus autem

vocavit eos ad se et ait : Scitis quia

principes gentium dominantur eo-

rura, et qui majores sunt potestatem

exercent in eos. 26 Non ita erit

inter vos, sed quicumque voluerit

inter vos major fieri, sit vester

minister, 27 Et qui voluerit inter

vos i^rimus esse, erit vester servus

;
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2s''Slcnrep 6 vib<i 7ov avOpcvTrou ovk ^]X-

6ev hiaKovrjOrjvai, aXka BiaKovrjcrac Kol

hovvai rr]V v/ru^^j/ avrov \vTpov avrl

TToWcov. 29 Kal eKTTOpeuo/jLevcov avrwv

airo 'Iep€t)(a) r^icoXovOrjcrev avTw 6')(\o<;

TToXv'i. 30 Kal ISoij Svo TV<pXol Kadi]-

fievoi 'irapu, rrjv oSov, aKoua-avTe<i on

'It^ctou? ^apdyei, CKpa^av \e<yoVTe^ •

'E\er]crov rj/xd'i, vie AavelS. 3\'0 Se

6)(\o<; eireTLixricrev avToh "va cnwrv)]-

awaiv • ol he fiel^ov eicpa^av Xeyovra '

Kvpce, iXerjcrov rj/xa'i, vie Aaveih. 32 Kal

CTTCL'i o 'Irjaov^ i(^a>vr)(Tev avTov^ Kal

elirev • Ti OeKere rrroctjaco vpZv ; 33 yle-

yovcTLv aliTw * Kiipie, Xva avotyoxiLV oi

6(j)$a\p,ol yfiMP. 31 ^7rX,a7%yto-^el? 8e

6 'Ir)aov<; 7]-^aro rwv ofifidrav avrcov,

Kal euOico'i dve^e-yjrav, Kal r/KoXovdrjaav

avTU).

KE^. Ka.

1 KAI ore yjyyiaav etV 'lepoaoXv/xa

Kal yXOov eh Br)6(j)ayr) eh ro 6po<i tmv

eXaiwv, Tore 'Irjaov'i direcTTeCXev hvo fxa-

drjrd'i 2 Aeycov avroh * UopevecrOe eh

rr]v Kco/xrjv ryjv KaTevavri vp-MV, Kal

eu6u<; eup}](TeTe ovov BeBep,evr]v Kal

TTcoXov p,eT avTr}<i • Xv(javTe<i dydyere

p,oi. 3 Kal edv rt? vpuv e'lirr) ri,

epelre on, 6 Kvpio^ avrow 'X^peiav e%ei"

evduf; Be dirocneXel avTOv<i. 4, Touto

Be yeyovev Tva TrX'qpcdOfj to prjdev Bid

Tov 7rpo(f)r]Tov Xeyovro<; ' 5 Etirare rfj

dvyarpl ^icov ' ^IBov 6 ^acnXev<i crov

ep-)(eTal (tol 7rpau<i Kal i7n^e/3r)Kd><i eirl

ovov Kal errl ttmXov v'tov viro^vyiov.

ukSoAaJ) l2l )] *'Uil> G\]^i U^l 23

^aml ,o^-i ^c> 29 ] 't*.y^ «a\>«

)»io mtt6 ]6ai U1 '. Q>*-iy ^
^j^AJ ^tI )IiQflD loJO 30 1"U^

. ^o'jj oij£3 »_*;_5i ^1^ UiLhl]

,o"aio 0001 ,1Lo ^-.j ]_«_i_o 3

aSnuJl ZuVr^Al .ojoio * .qidAaj)

^li Uit^ll] .Jib , ^^Lblo .oailo

]loo ^Q«I Vabo 33 *. r^ojj aijo

.oAjI ^^ t ]-i-I^ ^^lo . .q-j1

.y ail ,^^1 33 . .onl r^-^]

.oouSi. >q*1j21o 31 . ^L-i ^jijAsiAjj

oiA-L_» •fTso . .ooilL-Ll . nj* no

oijArs olHo .ooilL-L •^AaZl

)> •. lA^ij Ija^ .oi^ ^ . ]^
'^]6 2 . »j010h^1Z ^ ^>2 ^oal

.nnSnool? Ijcn 1A*'^q1I qLi . .ooilk

. »j.l oA-j") 0*^ di.S£Li 11 * so

0-^1 •. ^^ .Q^L '^l »aj] /jo 3

jjilD Vr**^o ^*snAlo .;Snl? oi!^

•. ZoOlj dlSa ^J IjOT 4 . ]A1 .OOllu

U.OJ J^ 'r^lZlj iO^_SD ]1 V)A-J>

loi tQ-»oi^ l\ n\ ojji] 5 *. 'r-ii)!?

u.a_nnA_k3.^.in^ . w^l. ]Z] . .

. IJZl -^ ILa Vyio I'iiiL.^ .£Li.o)o

SEC. MATTH.EUM, XX. XXI.

28 Sicut Filius hominis non venit

ministrari, sed ministrare et dare ani-

mam suam redemtionem pro multis.

29 Et egredientibus illis ab Hiericho

secuta est eum turba multa. so Et

ecce duo cseci sedentes secus viam

audieruiit quia Jesus transiret, et

clamaverunt dicentes: Dom'me, mise-

rere nostri, filii David, si Turba au-

tem increpabat eos ut tacerent. At

illi magis clamabant dicentes : Domine,

miserere nostri, filii David. 32 Et

stetit Jesus et vocavit eos, et ait

:

Quid vultis ut faciam vobis ? 33 Di-

cunt illi : Domine, ut aperiantur oculi

nostri. si Misertus autem eorum

Jesus tetigit oculos eorum : et con-

festim viderunt et secuti sunt eum.

CAPUT XXI.

1 Et cum appropinquassent Hiero-

solymis et venissent Bethfage ad

montem Oliveti, tunc Jesus misit duos

discipulos 2 Dicens eis : Ite in castel-

lum quod contra vos est, et statim

invenietis asinam alligatam et pullum

cum ea : solvite et adducite milii.

3 Et si quis vobis aliquid dixerit,

dicite quia Dominus his opus habet,

et confestim dimittet eos. 4 Hoc

autem factum est ut impleretur quod

dictum est per prophetam dicentem :

5 Dicite filise Sion : Ecce rex tuus

venit tibi mansuetus et sedens super

asinam et pullum filiuni subjugalis.
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6 UopevdevTe^ 8e ol /xadrjTal Kal irou]-

aavT6<i Kadot)'; irpoa-era^ev auTol^ 6

^Trjaov^, 7 "H'ya'yov rrjv ovov Kal top

'TTwXov, Kal irrWriKav iir avrcov ra

i/xdria, Kal eTreKadiaeu iirdvco avTOJV.

s Be vrXetcrro? 6')(\o<i earpcocrav eav-

TOiv rd (fxaTca iv rij oSw, dWoc Se

CKOTTTOV kXciSov; diro rwv SivSpcov Kal

earpcoaav iv rfj oBcp. 9 01 Be 6-)(\ol ol

7rpodyovTe<i avrov Kal ol aKoXovOovvTe^

CKpa^op XeyovT6<i - Tlcravvd rep vlw

AavelB, euXoyrjfj^epo^ 6 ipxo/^€vo9 iv

ovojxaTi Kvpiou, oocravvd iv rot? v^^tdTOLq,

10 Kal el(Te\d6vT0<i avrov eh 'lepoaoXv/xa

iaeiaOrj irdaa r; 7r6\i<i Xejovaa ' Tt?

ianv ovTO^ ; ii 01 Be 6)(Xoc eXeyov

'

OvT6<i icrnv 6 7rpocf)rJTr]<i ^Irjcrov'i 6 d'KO

Na^apW tP)'; raXcXaia'?. 12 Kal etcrf/X-

dev 'Irjcrov^ ek to lepov tov Oeov, Kal

i^ej3aX€v 7rdvTa<i tov^ iroiXovvra^ Kal

uyopd^ovTa<i iv tw lepw, Kal ra? rpa-

Tre^a? tcov koXXvjBlo-twv Karearpeylrev

Kal Ta9 Ka$eBpa<i t(Sv iroiXovvTCOV ra?

irepiarepd^, i3 Kal Xeyec avT0L<; • Te-

ypairrai' 'O oIko'^ fiov oIko^ 7rpo<Tev)(rj'i

KXr]6)](TeTat, vfieh Be avTov iroielre

cnrrjXaLOV XrjaTcSv. u Kal irpoarjXOov

avTO) TV(pXol Kal y^coXol iv rw lepw,

Kal iOepdireuaev avrov^. 15 'ISwre?

Be ol dp-)(iepeh Kal ol ypa^ipuaTeh rd

6avfjid(7ia a iTTocrjcrev Kal tou? TratSa?

T0U9 KpdtpvTa'i iv rw lepw Kal Xeyovra'i'

^flaavvd rw vlu) AaveiB, rjyavdKrrjaav,

16 Kal elirav avrw- ^AKovei'; tl ovtol

Xeyovdiv ; 'O Be ^Iri(Tov<; Xeyec avroh'

Nai' ovBeTTore dveyvwre on iK crTOfJiaTo^

vrjTrlcov Kal OrjXa^ovTrov KarripTiaw aivov;

U^l 0^6 *. l^-ioAZ Q-lilo 6

V^M^ CLiAa]o 7 * ^aml .oail r^?

*. .oouA**i ]Ll^ ^ Qiamo . ]1 » n\o

^ |£qcd oocti ^omi) ^j ]j^l

^^V-^lo oooi ,_-»..£Jd •. ai>A_£i)

oai yJfd . piOjj oii^A l-Ls^ol

]Lo6;V}n IL^ol . U'r^? aiVi>i>n 121>

dilio ALiI 22] *. J^«>bl] ^ po 10

*. \i6\ QiLb oooi ^JJdIo lAi^^

^Q*I Qjcn *. oocn ^^1 ^j )^ n

^o 12 U*\\? ^'5-^ ^? ^^-^^

»n2)lo •. IcJL^j 11 n »criA ^Q_ftJ

. U^VLSd> l;oAi) «£iltwcoo . Unfair:)

»aAa.bj OCJl »£1^Ad . ^OCJll '^lo 13

^j .oAjI . V^A.j UqA. a » n

ir^sa!:^? U: S V) . .m . in7 .A '»,

]lkiCD U-^i-joLo ai_S Q-r3*_£)6 i4

oijs^ p 15 . .ojI « * ffllo ]ml^o

12*iJbj2 V*]^)© ]Jai_o .-l-ri)) ^_i>

UtlioLd ,-»jlo> ) * \ 40 *.
, n s>
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SEC. MATTH^UM, XXI.

6 Euntes autem discipuli fecerunt

sicut prsecepit illis Jesus. 7 Et ad-

duxerunt asinam et pullum, et im-

posuerunt super eis vestimenta sua,

et eum desuper sedere fecerunt.

8 Plurima autem turba straverunt

vestimenta sua in via, alii autem cse-

debant ramos de arboribus et sterne-

bant in via ; 9 Turbse autem quae

prsecedebant et quse sequebantur

clamabant dicentes : Osanna filio

David, benedictus qui venturus est

in nomine Domini, osanna in altis-

simis. 10 Et cum intrasset Hiero-

solymam, commota est universa civitas

dicens : Quis est Lie ? n Populus

autem dicebat : Hie est Jesus propheta

a Nazareth Galilsese. 12 Et intravit

Jesus in templum Dei, et eiciebat

omnes vendentes et ementes in templo,

et mensas nummulariorum et cathedras

vendentium columbas evertit, 13 Et

dicit eis : Scriptum est : Domus mea

domus orationis vocabitur, vos autem

fecistis illam speluncam latronum.

14 Et accesserunt ad eum cjeci et

claudi in templo, et sanavit eos.

15 Videntes autem principes sacerdotum

et scribse mirabilia qufe fecit, et pueros

elamantes in templo et dicentes

:

Osanna filio David, indignati sunt

16 Et dixerunt ei : Audis quid isti

dicant ? Jesus autem dicit eis : Utique

:

numquam legistis quia ex ore infan-

tium et lactentium perfecisti laudem ?



RATA MAOOAION, Ka.

17 Kal KaraXLTTcov avrov'i e^rjXdev e^co

T779 TToXeoj? et? BrjOavlav, Kal rjvXlaOr]

eKei. 18 TIpctH he eirava'ya'ycov eh rrjv

ttoXlv iTretvaaev. i9 Kal ISmv avKtju

fjLiav iirl tt}? oBov rjXOev iir avrrjv,

Kal ovhev evpev iv avTrj el /xrj (f)vXka

fjbovov, Kal Xiyei avrfj • Ov jxr^Keri e'/c

(Tov Kap7ro<; yeprjrai et? rov alcova.

Kal e^TipdvOrj Trapa'^prjp.a r] (TVKrj.

20 Kal lB6vTe<; ol /xaOrjral e6avfiacra,v

\eyovTe<; ' TLm 7rapa-)(^pf]p.a e^rjpdvdr) rj

avKi); 21 ^AtroKptOel'i he 6 ^Irjaov'i elirev

avTolf A/jbTjv Xeyoi v/uv, iav e)(7]Te

TTLCTTLV Kal jJirj htaKpiOrJTe, ov fiovov ro

rr}<^ avic^'i TTOirjaeTe, aXXd Kav rw opet,

TOVTO) el-KrjTe • "Ap6r]Ti Kal ^X7]07]Tt

eh Trjv OdXacraav, yevqaeraL • 22 Kal

Trdvra ocra av alr^cnjTe iv rfj TTpoaevxf]

TTicTTeuovTe^ Xrjfjb'^eaOe. 23 Kal eX66vTO<;

auTOv eh TO lepov, Trpocrr^XOov avTa>

hihdaKOVTo ol dp')(^iepeh Kal ol irpe-

(T/3vTepot TOV Xaov 7^yovTe<i • ^Ev iroia

e^ovaia ravra iroieh ; Kal rh coi ehcoKev

rr)v e^oucriav ravrrjv ; 21 'ATTOKpiOeh he

6 ^Ii]crov<; elirev avroh ' 'Epcorija-co vfidf

Kar/Q) Xoyov eva, ov eav eXir'qTe fiot,

Kayo} vfiiv epw iv irola i^ovala ravra

TTolu) ' 25 To ^aTTTicr/jLa TO ^Iwdvvov

TToOev r)v ; i^ ovpavov rj i^ dvdpcoTTcov

;

01 he hteXoyl^ovTo irap eavToh Xe-

yovTC's • 26 ^Edv elTTCOfiev • '£^ ovpUvou,

ipel rjfuv • Aid Tt ovv ovk iircaTeva-are

avTw ; idv he ecircop^ev ' ^E^ dvdpdoTrcov,

cj)o/3ovfj.e6a tov 6j(\ov ' irdvTe'i yap

CO? 7rpo(j)r)Tr)v e-^ovcnv tov ^Icodvvrjv.

'r^A Gil. «Q^JO *. .Q-j1 «n^SO 17

. ^2 Alio ]lii Ain\ IAiuJld ^

]1]6 . l_*^>o*|_a Xf^ ]ll li-**6 19

]1] * ^^ aici -M^cl )]o cilaL

W . diiL '^"jo >a»A6 la;^ .1

. i>oS%S ]i]ii k-£ioZ *An£ .OOOUJ

oi_jK*6 20 *a6i 122 A^cxl l^AtiDO

Un*] \ ^^16 oicTi26 Vh^<qA2

^aml ]1l 21 . 122 hmru Git^m\p

\,QrA 1j1 '^1 ^j».k)l . .001^ '^16

Vo 12n 1 ^ jot .Q_a_!D 16oi2 .Ij

122> IjCTi >Q-»> S Q ]] .ayA2)22

^6-^12 IjCTI IJQ^ ^1 ]J1 . \0r^^{

^o 22 .16oi2 ]iaIo ^^0 ^\oA*l>

.aikitC7i26 12qL^2 .qL1«2> U>^

; lliucTiii ^qmI ]1] po 23 .ontin2

Isoi) IjBjkiLOO Vioib ^09 oiS aalo

^^a» lli]b * oiS ^'Jli^lo »W\<h p
«^1L .r^OU QISdO . AjI r^^ ^^01

•^lo ^Qm2 111 2i . IJCTI Ui^Cl*

1^^ 1A\Sd Ij] •al toa^Ul ^ooil

^onL lil '<h] ILj] ^1 ^^ ^a-^12 ^16

. Ij] ^ ,--i_!^C7l U^Q* l-i-»]-i^

lnSa*l ^ ^ ^1 '''f>
'} cyiA_.jaSQi!sD 25

. laiiiT)^ ol ^ai U^^ • duA^l

.nore^io OOOI ^-iA^ALO ^> tOJOl

.U^ ^ -r-iol-J ^y .^--Lbld

. ^ou-JoAiiOiai IJ lik) ^ ^ 'rSJol

^ ,^uSm> . IaiIiT^ ^ *r^lj?0 26

llnj ;^_il '^t .ooL-^-S . l_a_l_o

lOOl __»^**1

SEC. MATTH^UM, XXI.

17 Et relictis illis abiit foras extra civi-

tatem in Bethaniam, ibique mansit,

18 Mane autem revertens in civitatem

esuriit, 19 Et videns fici arborem unam

secus viam venit ad earn, et nihil

invenit in ea nisi folia tanturn. Et ait

illi : Numquam ex te fructns nascatur

in sempiternum. Et arefacta est con-

tinue ficulnea. 20 Et videntes discipuli

mirati sunt dicentes : Quomodo con-

tinuo aruit ? 21 Respondens autem

Jesus ait eis : Amen dico vobis, si

habueritis fidem et non hsesitaveritis,

non solum de ficulnea facietis, sed et si

monti huic dixeritis : Tolle et jacta te

in mare, fiet : 22 Et omnia qusecumque

petieritis in oratione credentes acci-

pietis. 23 Et cum venisset in templum,

accesserunt ad eum docentem principes

sacerdotum et seniores populi dicentes :

In qua potestate haec facis ? et quis

tibi dedit banc potestatem ? 24 Re-

spondens Jesus dixit illis : Interrogabo

vos et ego unum sermonem, quem si

dixeritis mihi, et ego vobis dicam in

qua potestate haec facio. 25 Baptismum

Johannis unde erat ? e ctelo an ex

hominibus ? At illi cogitabant inter

se dicentes : 26 Si dixerimus : E cselo,

dicet nobis: Quare ergo non credi-

distis illi ? Si autem dixerimus : Ex

hominibus, timemus turbam :
onmes

enimhabent Johannen sicut prophetam.
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27 Kal diroKpLdevTe^; rw 'I:^aou elirav '

OuK oiBa/Mev. "Ecjir} avrol<i Kal avr6<i'

OvSe iyoi Xiyco v/jliv iv ttoIo, e^ovala

raura ttoio). 28 Tl 8e ufj,LV SoKel ; "AvOpw-

TTo? elx'^v reKva hvo ' irpocreXdcov tw

TrpwTw ehrev ' Teicvov, inraye aijfiepov

ipyd^ov iv Ta> dfiTreXcovt. 29 'O 8e drro-

Kpideh elnrev ' Ov dekw, varepov fiera-

fieXrjdeU dTryjXOev. so TLpoaekdoiv Be t&)

eripo) elirev oocravTco'i. 'O Be diroKpiOel^

eiTTev ' ^Eyo) Kvpce, Kal ovk dirriXOev.

31 Ti'i €K ro)v Bvo eTTOtrjaev to deXrjfia

Tov 7rarp6<; ; Aeyoucriv ' 'O Trpwro?.

Aeyei, avTol<i 'Irjaou^; ' 'A/J,r]v Xeyco

vfilv on ol reXwvai Kal at iropvat,

irpodyovaiv vfid'^ et? rr^v ^aaiXetav tov

deov. 33 '^HXOev yap ^Iwdvvrji; tt/oo? Uytta?

iv oBu) OiKaioavvi]'^, Kal ovk iiriaTevaaTe

avTU) ' 01 Be TeXoivai Kal at iropvac

eiTLaTevaav auTui ' u/Ltet? Be lB6vTe<; ov

/xeTefxeXi]OriTe vaTepov tov iTKTTevcrai

avT(p. 33 "AXXrjv Trapa^oXrjv uKOvaaTe.

"Avdpa)7ro<; rjv olKoBeairoTrj';, ocrTc; icf)v-

Tevaev d/j,7reXa)va, Kal (f)payp,6v avTw

TrepiedrjKev Kal oopv^ev iv avTw Xrjvov

Kal (pKoBofXTjCTev TTvpyov, Kal i^eBeTO av-

Tov yecopyoU, Kal d7reB}]fir]aev. 31 "Ore

Be y'jyyiaev 6 Katpo^ tmv Kapiroiv, dire-

aTecXev tov^ BovXovi auTov Trpo'i tov<;

ye(opyov<i Xa^elv tow Kap7rov<; avTov.

35 Kat Xa^ovTe'i ol yetopyol tow BovXov<;

avTov ov fiev eBeipav, ov Be dTreKTeivav,

ov Be eXido^oXr^aav. 3G FldXtv direcrTei-

Xev dXXov<i Boi/Xov<i •nXeiova'i twv Trpoa-

Twv, Kal iiroLriaav avTol<; waavTco'i.

jSJo] . ,J-»Ap» ]] CJil ^JIjdIo QliO 27

^o ^\ 1u»ALd ^> V-Llo 28 ]Jl

^'^ oiS '^16 IlLbpO ZqI Jii\oo

001 29 . ]!i>pO . >friV<y> "IlLooi ^1

2q1 *q;oo 30 . ^flo »_»oZZ] ^>

IlLo^ r^ .OGU9Z ^^Ol ^ QllJ3 31

. ]lLDpO OOI Oil ^S^l ^uOIOqIj

.oal ]j1 '^] ,_*k)l ^ojkl .doil -^l

121 32 .Ic^? lZQn\v)\

•. IZqjI^j Ia'JoIo ^lLo* .q^jZqI

^_i> 1 m n ^ . >ucnjJoAiV)i(7i Vo

«2)1 ^> .oAjI . ^uoiniSnicri lAlj'io

lZ;_»l.£i .oA_ioZZl .6A-.i_M p )]

1J*A*1 QiSO* 33 CTLTi .QlSOiCTZa

. lZu.o IjiD loCT A^l hL l;£i.I . IJAio

ImtIcd oi>j-A*l6 . 1-lD'^ *-^5-?°

01-0 II96 . IZiliLo oi£) ; <^ >«o

>^^ •. IjI^j U^i iJiD ^-ij j_o 3i

Oh^Io 35 . C7ik)pj Ijla ^J^ oiA

»uaibV»lk)> A^lo *. wiOio^nsS l>Aa

. oiOiol^^j A^lo *. *aaiaSf..>> Zulo

^U^^> ]jy l^riii >^ .^oZo 36

.ooiL Oftii. Zosdio . UlbpO ^

SEC. MATTH^UM, XXI.

27 Et respondentes Jesu dixerunt

:

Nescimus. Ait illis et ipse : Nee ego

dico vobis in qua potestate lisec faciam.

28 Quid autem vobis videtur ? Homo

habebat duos filios, et accedens ad

primum dixit: Filii, vade hodie operare

in vinea mea. 29 Ille autem respondens

ait : Nolo
;

postea autem psenitentia

motus abiit. 30 Accedens autem ad

alterum dixit similiter. At ille respon-

dens ait : Eo, domine ; et non ibit.

31 Quis ex duobus fecit voluntatem

patris ? Dicunt : Novissimus. Dicit

illis Jesus : Amen dico vobis quia

publicani et meretrices prtecedent vos

in regno Dei. 32 Venit enim ad vos

Johannes in via justitise, et non

credidistis ei : publicani autem et

meretrices crediderunt ei, vos autem

videntes nee pasnitentiam habuistis

postea ut erederetis ei. 33 Aliam

parabolam audite. Homo erat pater

familias qui plantavit vineam, et spepe

circumdedit ei et fodit in ea torcular

et sedificavit turrem, et locavit eam

agi-icolis, et peregre profectus est.

34 Cum autem tempus fructuum appro-

pinquasset, misit servos sues ad

agricolas ut aeciperent iructus ejus.

35 Et agricolae adprehensis servis

ejus alium cseciderunt, alium occi-

derunt, alium vero lapidaverunt.

36 Iterum misit alios servos plures

prioribus, et fecerunt illis similiter.



KATA MA0&AION, ku, «/3'.

37 "Tarepov he aTrearecXev 7rpo<i avrov^

TOP vlov avTOv, Xeycov ' ""EvrpairrjaovTaL

rov vlov fxou. 38 01 he jecopyol lB6vTe<;

Tcv vlov elirov iv eavTot<; ' Ovt6<; ecmv

6 KkrjpovoiJLO^ ' Bevre aTTOKTeivonfiev av-

rov KOI (xywiiev ttjv KXTjpovofiiav avrov.

39 Kal \a^6vTe<i avTOV e^e^iKov e^co

Tov afiireXSiVO'i koI aireKTeivav. 4o "Orav

ovv eXOr) 6 Kvpio<; tov dfiTreXcopci, ri

TTOirjaei rol<i yecopyoL'i eKeivoi<i ; n Ae-

yovatv avTw • KaKov'i KaKa)<i airoXeaei

avrov<;, Koi tov a/XTreXwva e'/cScocreTat

dXXoi'i yewpyoh, o'lTLve'i aTTohcaaovcnv

avTU) T0u<i Kap'jTov<i iv Tol<i KaipoU

auTcov. 42 Aiyei auroi? o Irjaov'i •

OvheiroTe aveyvcoTe iv rat? ypa(pat<; •

AlOov ov airehoKLiiaaav ol olKoBofiovvTe<i,

ovTO<; iyevrjOr] eh Ke^aXrjv ywvla^ •

irapa Kvplov eyeveTO avTrj, koI ecTTiv

6aviJ,aaT7] iv 6(f)6aXfioh rjficov ; 43 Am
TOVTO Xeyco vfilv otl apOrjaeTai d(ji

v/xcbv rj ^acriXeia tov 6eov koI BodrjaeTai

eOvet iroLovvTL tov<; Kap7rov<; avTr}<;.

[41 Kal o 7re(jQ)V eVt tov XiOov tovtov

(TVvOXaaOrjaeTai • e'^' ov S" dv Trearj,

Xi,Kfj,r]aei avTOV.^ 45 ^AKOvcravTe^; Be

ol dp-)(^Lepeh Kal ol ^apiaaloL Ta^

rrrapa/BoXd'i avTov eyvwaav on irepi

avTwv XiyeL ' 4g Kal ^ijTovvTe^ avTOv

KpaTYjaat, i(f)0^/']d7]aav Tov<i o'yXou'i,

iirel eh 7rpo(})T]T7]v avTov el^ov.

KE^. k/3^.

1 KAI dTTOKpidelf 'Irjcrov'i TraXuv

elirev iv irapa^oXah avToh, Xeycov •

2 'flfioLcodr] 7) /BacnXeia twv ovpavcov

d.vflpcoTTU) ^aatXel, 6aTi<; iiroi'qcrev ydfxov;

Tft) vl& avTov. 3 K.al dTrecTeiXev tov'?

BovXov^ avTov KaXeaat Tov<i KeKXrjfievov;

sh 'rov<; ydfj,ov<?, Kal ovk rjOeXov eXdelv.

wtoiQjkl^^j ol ]2;^ aj<^ . .AmAi.o

^aiQoa") ohJ*1o 39 . <j\IqI\1 jOm^jo
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SEC. MATTHiEUM, XXI. XXII.

37 Novissime autem misit ad eos filium

suum dicens : Verebuntur filium

meurn. 38 Agricolse autem videntes

filium dixerunt intra se : Hie est heres

:

Venite occidamus eum, et habebimus

hereditatem ejus. 39 Et apprehensum

eum ejecerunt extra vineam et occi-

derunt. 40 Cum ergo venerit dominus

vinese, quid faciei agricolis illis ?

41 Aiunt illi: Malos male perdet, et

vineam locabit aliis agricolis, qui

reddant ei fructum temporibus suis.

42 Dicit illis Jesus : Numquam legistis

in scripturis : Lapidem quem repro-

baverunt sedificantes, hie factus est in

caput anguli ; a Domino factum est

istud, et est mirabile in oculis nostris ?

43 Ideo dico vobis quia auferetur a

vobis regnum Dei et dabitur genti

facienti fructus ejus. 4i Et qui ceci-

derit super lapidem istum confringetur

:

super quem vero ceciderit, conteret

eum. 45 Et cum audissent priucipes

sacerdotum et Pliarissei parabolas ejus,

cognoverunt quod de ipsis diceret

:

46 Et quserentes eum tenere timuerunt

turbas, quoniam sicut prophetam eum

habebant.

CAPUT XXII.

1 Et respondens Jesus dixit

iterum in parabolis eis, dicens : 2 Si-

mile factum est regnum crelorum

liomini regi qui fecit nuptias filio

suo. 3 Et misit servos suos vocare in\d-

tatos ad nuptias, et nolebant venire.
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4 TLoXlv atreareCkev aXXou<; Sov\ou<;

Xeycov • EtTrare toI<; KeKXrjfieuot^ • ^ISoij

TO aptarou /xou yroi/iaKa, ol raupol

fxov Kol ra cmicrra reduj-ieva, koi

TvdvTa kroLua • SeOre eh rot"? yd/xou<;.

5 01 Se d/u,eX7]aavTe^ cnTrjXOov, o? yuez/

eh TOP iSlov dypov, o? Se iirl rtjv

epLTTopLav avTov' 6 01 he XocttoI Kpa-

rriaavreq tow hovXovq avrov v/3piaav

Kal direKTeivav. 7 'O Be ^aa-iXeu'i

wpjicrOT], Kal Trefiyjra^ ra arpareu/xaTa

avrov aTTociXeaev rov'i <f)ovei<i eKeivov;

icai T7jv iroXiv avrwp iveTrprja-ev. 8 Tore

Xeyei to?'? BovXoi<; avrov • 'O fxev yd/juo^

eroi/j.0^ ecTTLv, ol Be KeaXrujbevot ovk rjaav

a^LOi. 9 TlopeveaOe ovv errl 7 a? Bte^-

6Bov<i TMV oBmv, Kol oaov<i edv evpijre

KaXecrare eh rov'i ydfiovi. 10 Kal

€^eX66vre<i ol BovXoc iKelvot eh rd^

6Bov<i avv/jjayov rrdpra^ oaov^ evpov^

Trovrjpov^; re Kal dyaOuv^, Kal e.TrXijadrj

6 vvfjL^oov dvaKeifjLevoiV. 11 ElcreXOoov

Be 6 /3a(n\ev<; OedaaaOat xouf dva-

Ketfieuov; elBev eKel dvdpwirov ovk

ivBeBvjJbevov evBv/xa yd/xov. 12 Kal

Xeyei avrS • 'Eratpe, rroi^; elarjKde^

cjBe p.-)] e^cov evBvp^a ydpiov ; 6 Be

i(^Lpiu>6i]. 13 Tore o j3aaiXev<i elrrev

roh BiaKOvoc^ • Ai^cravre'; avrov rroBa^

Kal %et/3a9 eK/SdXere aurov eh rb

(TKoro^ ro e^corepov • eKel earao 6

KXav$po<i Kal 6 j3pvyp}}^ rwv oBov-

r(ov. \i IJoXXol ydp elaiv KXr/roi, 6X1-

yoL Be eKXeKroL 15 Tore rropevdevre^

cl ^apLcraloi avpb^ovXiov eXajBov

OTT&J? avrov rrayiBevacoaiy ev Xoyco.
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SEC. MATTH^UM, XXII.

1 Iterum misit alios servos dicens

:

Dicite invitatis : Ecce prandium meum

paravi, tauri mei et altilia occisa et

omnia parata: venite ad nuptias.

5 Illi autem neglexerunt, et abierunt

alius in villam suam, alius vero ad

negotiationem suam. e Reliqui vero

tenuei'unt servos ejus et contumelia

adfectos occiderunt. 7 Rex autem cum

audisset iratus est, et missis exercitibus

suis perdidit homicidas illos, et civi-

tatem illorum succendit. s Tunc ait

servis suis : Nuptise quidem jiaratse

sunt, sed qui invitati erant non fuerunt

digni. 9 Ite ergo ad exitus viarum, et

quoscumque inveneritis vocate ad

nuptias. 10 Et egressi servi ejus in

vias congrcgaverunt omnes quos in-

venerunt, malos et bonos, et impletaD

sunt nupticie discumbentium. 11 In-

travit autem rex ut videret discum-

bentes, et vidit ibi hominem non

vcstitum veste nuptiali, 12 Et ait illi

:

Amice, quomodo hue intrasti non

habens vestem nuptialem ? At illo

obmutuit. 13 Tunc dixit rex ministris :

Ligatis pedibus ejus et manibus mittite

eum in tenebras exteriores : ibi erit

fletus et stridor dentium. 11 Multi

autem sunt vocati, pauci vero electi.

15 Tunc abeuntes Pharissei consilium

inierunt ut caperent eum in sermone.



RATA MAOOAION, k/3'.

i:> Kal cLTToareWovaiv avrcp tou? jxa-

6rjTa<; auroiv ^era tmv 'HpcoBiavcov

XeyofTa? • AiBdaKoXe, ocSa/xev ore

ctXr]d^l<; el koX Tt-jv ohov rov 6eov iv

dXTjdela SiSacr/cet9, /cat ou /xeXet (rot

rrepl ovBevo^, ov yap (3X€7ret<; eh irpocr-

COTTOP dvdpcOTTCOV ' 17 EiTTOV OVV rjfjLlV,

Ti aoL BoKel ; e^eartv Bovvai Kijvaov

Kalaapt rj ov ; is Tvov<; he 6 'Irjaov';

T)]v TTOvripLav avTOiv elirev • Tl pie

ireipd^ere, vTroKpcrai ; i9 ^ETrtSeL^are

pLot TO v6p,iap,a Tov K7]Vcrov. 01 Be

•Tvpoa-qveyKav aurw Brjvdpcov. 20 Kal

Xeyec avTol<i 6 'Irjaov'i ' Tlvo^ 0) eiKcov

avTT] Kal 7) i77Lypa(f)7] ; 21 Aeyovacv •

Kaicrapo'i. Tore Xeyei avrol^ • ^Atto-

Sore OVV to, Kaiaapo<i KaiaapL Kal rd

TOV 6eov TM 9ew. 22 Kal dKOvcravTet;

eOavpacrav, Kal d^evre<i avrov dTrrjXdav.

23 ^Ev eKeivrj rfj rjpbipa irpoarjXOov avrw

SaSSovKatoi XeyovTe'i pL-f] elvai dvd-

(TTacTLV, Kal eTnjpcorrjcrav avTOV 21 Ae-

yovT€<; • AtSda-KoXe, Mo)vaPj<i eJirev •

""Edv Ti<i aTToOdvr] p,r) e-^cov TeKva,

tTTLyapL^pevaei 6 dBe\(j}0^ avTov rrjv

yvvaoKa auTOv Kal dvacTTijaeL cnreppba

ru) dSeX(J3M avrov. 25 '^Haav Be Trap

y'jpilv errrd dBe\(f>oi, Kal 6 Trpwro? yy)pLa<i

ereXevrrjCTev, Kal pur] t'^^wf cr7repp.a

d(^?]Kev rrjp yvvatKa avrov ro) dBe\<pa)

avrov. 26 'O/Aoto)? Kal 6 Bevrepo'i Kal

u rpLTO';, e&)9 tmv eirrd. 27 "Tcrrepop

Be rrdvrwv drrkQavev 97 yvvr). 28 ""Ev

rrj dvaardcrei ovv rivo<i roov errra

ecrrac yvvr] ; 7rdvre<; yap ea-)(ov avrijv.

^xii .oai_jp^Sib_lZ oiZdL ojj_»o 16
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SEC. MATTH^UM, XXII.

iG Et mittunt ei discipulos suos cum

Herodianis dicentes : Magister, scimus

quia verax es et viam Dei in veritate

doces, et non est tibi cura de aliquo

;

Non enim respicis personam homiiium :

17 Die ergo nobis quid tibi videatur,

licet censum dari Caesari an non ?

18 Cognita autem Jesus nequitia eorum

ait : Quid me temtatis, hypocritre ?

19 Ostendite milii nomisma census.

At illi optulerunt ei denarium. 20 Et

ait illis Jesus : Cujus est imago hffic et

suprascriptio ? 21 Dicunt ei : Csesaris.

Tunc ait illis : Keddite ergo quse sunt

Csesaris Csesari, et quse sunt Dei Deo.

22 Et audientes mirati sunt, et relicto

eo abierunt. 23 In illo die accesserunt

ad eum Sadducsei, qui dicunt non esse

resuiTectionem,et interrogaverunt eum

21, Dicentes : Magister, Moses dixit : Si

quis mortuus fuerit non habens filium,

ut ducat frater ejus uxorem illius et

suscitet semen fratri suo. 25 Erant

autem apud nos septem fratres

:

et primus uxore ducta defunctus

est, et non habens semen reliquit

uxorem suam fratri suo. 26 Similiter

secundus et tertius, usque ad septi-

mum. 27 Novissime autem omnium et

mulier defuncta est. 28 In resurrec-

tione ergo cujus erit de septem

uxor ? omnes enira habuerunt earn.
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20 ATTO/cptdeh 8e 6 ^Irjcrov^ elirev avroi<i '

U-XavaaOe, [xr] elBore^ Ta<i jpa(f)a'i

/j,rjSe rr]v Bvva/jbiv tov Oeov. so ^Ev

yap TT] avaardcreL ovre ja/xovcrtv ovre

ryafii^ovrai, dA,X' &)9 dyyeXoi, Oeov iv

ru> ovpavS) elalv. 3i Hepl Se t?}? dva-

o-Tao-e<M? ro)V veKpcov ovk dveyvune to

pijdev vpTiv uTTO TOV Oeov XiyovTO^; •

32 'Eyo) eifxi, 6 6eb<; ^A/3padfi Koi 6

Oeb^ 'laaaK Kal 6 de6<i 'laxa)^ ; Ovk

eaTiv 0eo<i veKpcov dWd ^covtcov. 33 Kal

dicovcravTe^ ol 6)(\ol e^eTrXrjaaovTO eirl

Tjj StBa')(f) avTOv. 34 01 he ^apiaalot,

uKovaavTe^ otl i(})L/jLcocrev toi)? ^aBSov-

«aiou9, (Tvvrj^drjaav irrl to avTO,

35 Kal iTrTjpcoTTjcrev eh i^ avTcov vofitKo^

Treipd^cov avTOv • 3G At,hdaKa\e, iroia

evToXi] fjieydXr} iv tw vofiu) ; 37 'O he

€(f)T] avTw '
^AyaWjaei'i Kvptov tov

Oeov (TOV iv 6\r] TTj KapBla crov Kal iv

6\rj TT) '^v)(ri aov Kal iv oKr) Trj Siavola

aov. 33 AvTT] iaTLV rj /xeydXr] Kal

TrpcoTT] ivToXrj. 39 AevTepa op.oia avTfj •

^Ayain'-jc-eL's tov TrXrjaiov aov a)9 (reav-

Tov. 40 ^Ev TavTaa Tal<i hvalv ivToXat^

6\n<; vo/xo<; Kpe/naTai Kal ol TrpocjjTjTai.

41 Xvvriyiiev(i>v he tojv ^aptcraiMV iirrj-

pa>Ti]<Tev avT0u<; 6 'Ir)crov<; 42 Aeycov '

Ti vpulv hoKel irepl tov XpiaTov ; Tivo^

vio'i i(TTLv; AeyovcTiv avrco' Tov Aaveih.

43 AeyeL avToh ' IT&)? ovv Aavelh iv

TTvevfiaTL Kokel Kvpcov avrov, Xeycov •

4i Elirev Kvpi,o<i Tft) Kvpifp p,ov •

KdOov iK he^LOiV fiov e&)? civ Od Toi)^

i-y6pov<} aov viroKaTOi tow rrohow aov.
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•^ lASnlorb 30 » loi!^? ou\ i m

^j lASoLo^ 31 .oauA^l U^*^
jioUl? J^^^ ^bJ,a 13 OA^?
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SEC. MATTHiEUM, XXIL

23 Respondens autem Jesus ait illis :

Erratis, nescientes Scripturas nequc

virtutem Dei. 30 In resurrectione

eniiri neque nubent neque nubentur,

sed sunt sicut angeli Dei in coelo.

31 De resurrectione autem mortuorum

non legistis quod dictum est a Deo

dicente vobis : 32 Ego sum Deus

Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob ?

Non est Deus mortuorum sed viven-

tium. 33 Et audientes turbse miraban-

tur in doctrina ejus. 31 Pharisa;i

autem audientes quod silentium inpo-

suisset Sadducseis, convenerunt in

unum, 35 £t interrogavit eum unus

ex eis legis doctor temtans eum

:

36 Magister, quod est mandatum

magnum in lege ? 37 Ait illi Jesus :

Diliges Dominum Deum tuum ex toto

corde tuo et ex tota anima tua et in

tota mente tua. 33 Hoc est enim

maximum et primum mandatum.

39 Secundum autem simile est huic :

Diliges proximum tuum sicut to

ipsum. 40 In his duobus mandatis

universa lex peiidet et prophetcie.

41 Congregatis autem Pharisneis inter-

rogavit eos Jesus 42 Dicens : Quid

vobis videtur de Christo ? Cujus

filius est ? Dicunt ei : David. 43 Ait

illis : Quomodo ergo David in

spiritu vocat eum Dominum dicens:

44 Dixit Dominus Domino meo : Sede

a dextiis meis donee ponam ini-

micos tuos scabillum pedum tuorum ?



KATA MAGSAWN, k/3', kj.

4.5 El ovv Aaveth KoXel avrov Kvpiov,

TTCO? f/o? auTov earlv ; 46 Kal ovBeh

ehvvaro airoKptOrjvat avru> Xoyov, ouBe

iroXfiTjaeu rt? drf iiceLvrj<^ tj}? rj/uLepa<i

iTrepwrfjcrai ahrov ouKeTC.

KE^. Kj.

1 TOTE 'Ir]<70v^ ekakTjaev Toc<i

6)(\oi^ Kal ToU iJia9r)rai<i avrov 2 Ae-

ycov • 'EiTi T?}? Ma)vaeo)<; Ka6eZpa<i

eKaOicrav ol jpai^ifMaTeU Kal ol ^aptaaloi.

3 TLdvTci ovv oaa idv etTToxriv v/xlv

7rQ!,)](7aTe Kal Trjpelre, Kara Be ra epya

avTwv /j,7) TTOielre • Xeyovcnv yap Kal

ou iTOiouatv. 4 Aeaiievovcnv he (f^opria

jSapea Kal eTrcTiOeacnv iirl tov<; w/j,ov<;

TMi' dvOpcoTTcov, avTol 8e rw SaKTvXa

avTOJv ov OeXovaLv KivTjcrai avrci.

5 ndvra Be to, epya avrcov iroiovatv

Trpo? TO 6ea6P]vai toI? dvOptoTroa'

'TrXarvpovaLV yap ra (^vXaKri'jpia av-

roiv Kal fieyaXvvovcnv rd KpdarreBa,

G fPiXovcrcu Be rrju TrpcoroKXicriav ev

roli BeLrrvoL<i Kal rd<i irpwroKaOeBpia^

ev rali avvaycoyaU 7 Kal rov<i

dcnraaixoii^ ev ral<i dyopal<i Kal Ka-

XelcrOai, vrro rwv dvOpojrrwv pa^/SeL

8 'T/xei9 Be //.?) KXrjOrjrc pajBjSel' eh

yap iariv vjjlwv 6 BtBdaKaXo'^, irdvre'i

Be vfiel'i dBeX^ot eare. 9 Kal irarepa fit]

KaXecrrjre v/xwv eirl rr}'^ 7?}? • eh yap

eanv vfiSyv 6 Trar^jp 6 ovpdvLO^. 10 MrjBe

KXrjOqre Kadrjyiqrai, on Ka0qyT]r7]<i

vficov earlv eh 6 Xptar6<;. n'O Be piet^cov

v/jLmv earat v/jlmv BidKovo<;. 12"Oari^

Be vyjrcoaei eavrov rairetvcoOrjaerai, ku

uart<; raireivcoaei, lavrov v^aO I'jaerat.
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SEC. MATTH^UM, XXII. XXIII.

45 Si ergo David vocat eum Dominum,

quomodo filius ejus est ? 46 Et nemo

poterat resjoondere ei verbum, neque

ausus fuit quisquam ex ilia die eum

amplius interrogare.

CAPUT XXIII.

1 Tunc Jesus locutus est ad tuvbas

et ad discipulos sues 2 Dicens : Super

cathedram Mosi sederunt scribse et

Pharissei : 3 Omnia ergo qutecumque

dixerint vobis servate et facite ; secun-

dum opera vero eorum nolite facere

:

dicunt enim et non faciunt. 4 Alligant

autem onera gravia et inportabilia et

inponunt in umeros hominum, digito

autem suo nolunt ea movere. 5 Omnia

vero opera sua faciunt ut videantur ab

hominibus : dilatant enim philacteria

sua et maguificant limbrias : 6 Amant

enim primos recubitus in crenis et

primas cathedras in synagogis 7 Et

salutationes in foro et vocari ab

hominibus rabbi, s Vos autem nolite

vocari rabbi : unus enim est magister

vester, omnes autem vos fratrcs

estis. 9 Et patrem nolite vocarc

vobis super terrain : unus enim est

Pater vester qui in cselis est.

10 Nee vocemini magistri, quia ma-

gister vester unus est Cliristus. 11 Qui

major est vestrum, erit minister vester:

13 Qui autem se exaltavcrit humiliabi-

tur, et qui se liumiliaverit exaltabitu::.
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15 Oual Be vfj.lv, rypafjbfj.aTec'i /cat ^apt-

aaut iiTTOKpnai, on KXetere ryjv jBacTL-

Xeiav rwv ovpavwv epLirpoaOev iSiv

uvOpcoTTcov ' v/xel'i <yap ovfc elaep')(ea06,

Ovhe Tov'i el(jep')(oixevov<i a^lere elcr-

ekdelv. [u Oual vfiiv, ypafji/JbaTek

Kol ^apicralot viroKpiral, on Kare-

aOiere ra? OLKta^ tmv 'XJipcop, koI

itpo^daei jxaKpa Trpoaevyviievot, • Sea

TOVTO Xi'j-ylreaOe Trepiaaorepov Kplfia.]

15 Oval vfilv, jpafifMarei'i kol ^apiaaloc

vTTOKpiral, OTt TvepidyeTe rrjv OaXaaaav

ical TTjv ^rjpav irotrjaat eva 7rpO(jrfK.VTOv,

Kal OTav yevqrai, iroielTe avrov vlov

yeevvrj'i htifkoTepov vfOMP. 16 Oval iiiuv,

oBrjyol TV(f)\ol ol Xeyovre^ '
' 0? civ

6/x6ar] iv TOO vau), ovhev eanv • o? o

ai> ofioarj iv ru> 'y^pvaw tov vaov, o(f)eL\et.

17 Mcopol Kal TvcpXot, Tt9 yap /xei^oyv

eaTLV, 6 'X^pvcro^ ?) 6 vab<; 6 dyidcra'i

TOP ')(pva6v; IS Kai' o? av ofioar} iv

Tu> 6vcnaaTiip[(ji, ovBev icxTLV o? 8' av

ojxoar) iv tu) Bcopw tco iirdvw avTov,

6(()6L\ei. 19 Tv(j)\oL, Ti yap /xel^ov, to

hSipov i) TO 6u(Tiaa-Tr]ptov to dr/cd^ov

TO hwpov ; 20 'O ovv 6fj.6aa<i iv tm

6v(XiacrTr}pLUi ofivvet iv avTw Kat

iv irdcTLV Tol^ iirdvo) avTov ' 21 Kal

6 oii6(Ta<; iv Tu> vaw ofMVvei, iv av-

TOJ Kal iv TM KaTOlKOVVTi aVTOV

22 Kal o/moaa'i iv tw ovpavcp

o/xvvei, iv Tw 6p6v(p tov 6eou

ical iv Tcp Ka6rjp.ev(p iirdvco avTOv.
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SEC. MATTH^UM, XXIII.

13 Yse aiitem vobis, scriboe et Pharissei

li^^pocritpe, quia clauditis regnuin

cselorum ante homines : vos enim non

intratis, nee introeuntes sinitis intrare.

[11 Vre vobis, seribas et Phai-iseei liy-

pocrite, quia comeditis cloinos vidua-

rum, orationes longas orantes : propter

hoc amplius accipietis judicium.]

15 Vas vobis, sciibse et Pharissei hypo-

critse, quia circuitis mare et aridam ut

faciatis unum proselytum, et cum fuerifc

factus, facitis eum fiiium gehenn89

duplo quam vos. le Vse vobis, duces

cffici qui dicitis : Quicumque juraverit

per templum, nihil est
;
qui autem

juraverit in aurum templi, debet,

17 Stulti et cseci, quid enim majus est,

aurum an templum quod sanctificat

aurum ? is Et, quicumque juraverit

in altare, nihil est
;
qui autem juraverit

in dono quod est super illud, debet.

19 Cseci, quid enim majus est, donum

an altare quod sanctificat donum ?

20 Qui ergo jurat in altare, jurat in eo

et in omnibus qu^e super illud sunt

:

21 Et qui juraverit in templo, jurat in

illo et in eo qui inhabitat in ipso

:

22 Et qui jurat in cselo, jurat in throno

Dei ct in eo qui sedet super eum.
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21 Oval ufiTv, >ypaix/JbaTe'i<; koX ^apiaaloL

vTTQKptral, on aTToZeKarovie ro 7]Bvo-

(j^ov Kal TO avrj0ov Kal to KVfJ,ivov, Kol

d(f)7]KaTe TO, jBapvrepa rou vofxov, t7]v

Kpiaiv Kal TO e\eo9 koX ttjv iriaTtv

'

ravra eSec TTOLrjaai KUKeiva /jurj d^eivai,.

2i 'OSTTyol TV<p\oi, ol BiiiXl^ovre^ tov

KcovcoTra, rrjv he Kd/x7]\ov KarairlvovTe'^.

25 Oval vfuv, jpa/jifj.aTei'i Kal ^apiaalni

vTTOKpcTai, OTt KaOapl^eTe to e^wdev

TOV TTOTripiov Kal tt}? irapo-^ihos, eacoOev

Be je/j.ovo'iv i^ dp7rayi]<i Kal aKpaa-ta^.

26 ^apiaale TV(f)\e, KaOdpccrov TrpGiTov

TO evTO<i TOV TTOTrjpiov, Xva 'yevrjTaL Kal

TO iKTo<; avTov Kadapov. 27 Oval vficv,

ypafifiaTeU Kal ^apiaalot viroKptTai,

OTC 7rapofj.oui^€Te Ta^oi? K€Kovia/x€VOL<;,

o'lTLve'^ e^wOev fxev ^alvovTai d>paloL,

eawOev he 'ye.jjbovaLv ocrTecov veKpwv Kal

irdar)'^ dKadapcrla'i. 28 OvTco<i Kal vfx.el'i

e^wdev fiev <^alveade toI<; dvdpco7roL<;

BUaiot, eacoOev he eaTe fiecTTol viro-

Kpiaew<i Kal dvopbla<i. 29 Oval vplv,

'ypajxpbaTeh Kal 'Papiaaloi viroKpiTal,

OTL OCKohofMelTe TOV<i Td(f)OV<i TCOV TTpO-

^r)T(bv Kal Koa/j,eiTe Ta fiPTj/xeta tmv

hiKalwv, 30 K.al \eyeTe' El rj[xeOa iv

Tah 7)fx,epai<i tmv TraTepoyv rjficop, ovk

ui> rjfMeda Kocvcovol avT&v iv tw a'l/xaTi

TOW 'Trp0(j)7]TMV. 31 " flcTTe fJ,apTvpeLT6

eavTol'i OTL vloC ecTTe tcov ^ovevadvTwv

Tov<i 7rpo(f)'>]Ta<;. 32 Kal v/j,ei<i TrXrjpco-

(TaTe TO fxeTpov tmv iraTepcov vpbwv.

33 "0(/)et9, yevvrjixaTa e-)(^ihvwv, ttw?

(f^vyrjTe diro T179 Kptaeoi^ Tr}? yeevvrj^ ;

>inrr)i ]ajv£)o Iv g^ nh .o n \ »^o 23

*. .0, n sZ> loai ]36 ,_>»> - V^
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»omSDO ]3Q_i .oAj") ^^1d Q-mt-^

Viji-^o IvaoD .QoL ^629 1^]^

Ivcio .oAjI ^ii2> *]si]^ *jk.iim2

A^Q .oAjI ^_jiA_£b Lsdo •. ] I n j>

ol^f .oAjI ^jSblo 30 . ]cu}]y IsQSio

U^J? ]^r^ ]£ila» .oail ^ooi

*. .oaaaj^ .oAj] ^joimSsO ^^')jd 31
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SEC. JMATTH^UM, XXIII.

23 Yve vobis, scribfe et Pliarisrei liypo-

critae, quia decimatis mentain et

anetlium et cyminum, et reliquistis

qu?e graviora sunt legis, judicium et

misericordiam et fidem : hcec oportuit

facere et ilia non omittere. 2i Duces

coeci, excolantes culicem, camelum

autem gluttientes. 25 Voe vobis,

scribpe et Phar-isasi hypocritre, quia

mundatis quod deforis est calicis et

parapsidis, intus autem pleni sunt

rapina et imiiunditia. 20 Pharisee

cfBce, munda prius quod intus est

calicis et parapsidis, ut fiat et id quod

deforis est mundum. 27 Vse vobis

scriboe et Pharistei hypocritse, quia

similes estis sepulchris dealbatis, quae

aforis parent hominibus speciosa, intus

vero plena sunt ossibus mortuorum et

omni spurcitia. 28 Sic et vos aforis

quidem paretis hominibus justi, intus

autem pleni estis hypocrisi et iniquitafe.

29 Yve vobis, scribse et Pharisrei hypo-

crite, qui aedificatis sepulchra prophe-

tarum et ornatis monumenta justorun),

30 Et dicitis : Si fuissemus in diebus

patrum nostrorum, non essemus socii

eorum in sanguine prophetarum.

31 Itaque testimonio estis vobismet

ipsis quia filii estis eorum qui

prophetas occiderunt. 32 Et vos

implete mensuram patrum vestroium.

33 Serpentes genimina viperarum,

quomodo fugietis a judicio gehemiaj ?
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•ii, Aoa rovTO lEov iyo) cnroaTeWco Trpo?

v/j.d'i 7rpo(f)r]Ta(; KoX ao(^ov<; koX jpa/j,-

fxarel'i ' i^ avrcov airoKTevetTe koI crrau-

pcoaere, Kol i^ avrcdv fxaarfyajaere iv

Tal'i cruvayo)'/ai<i v/nwv Kol Sico^ere dirb

TToXew? et? ttoKlv ' 35 "Ottcj? eXOr) e<^'

u/xa? irav al/j,a hUatov iK')(yvv6fievov

eirl Tri<; 77)9 anro tov aip^aro^ "Aj^eX

rov hiKacov ew? rov aifiaro^ Za'^apiov

v'lov Bapay^Lov, ov icfiovevaare fiera^v

rov vaov kuI tov duacaaT7]pLov. 36 ^A/nrjv

\ejco vfilv, i'j^ei ravra irdvTa iirl rrjv

yeveav TavT7]v. 37 'Iepovo-a\.r]fi 'lepov-

<Ta\r]/ji, -}) uTTOKTelvovaa tou9 '7Tpo(f)r]Ta<i

Kal \L6o/3o\ov(Ta touv d7reaTa\fievov<i

7r/9o? avT7]V, TToaaKL^ 7)de\rjaa eTncrvv-

ayayeov ra reKva crov, ov rpoirov 6pvL<i

eTTLavvdyec rd voaaia avrrj^ vtto rd^

TTTepvyas, Kal ouk '^deXtjaare. 38 'ISov

dcpierao vfjuv 6 oIko<? vfJiwv eprjfio^.

39 Aeyw yap vp-tv, ov jxtj pbe c8t]T€ dir

dpri ew? dv eXTt^re • Ev\oyrip.evo<; 6

ip-)(pp,evo<i iv op^ofian Kvplov.

KE^. kS'.

1 KAI e^ekOoav 6 ^Ir]aov<i diro rov

lepov eiropevero, Kal irpoarfKOov ol

p.a9rjTal avrov iirt^el^aL avrw rd<;

oi'/coSofta? rov lepov, 2 O '6e d'noKpiOel'i

elrrev avroh' Ov /dXeirere ravra rrdvra;

'AjJir]v Xeyco vpXv, ov pir) dcpeOjj coSe Xl-

Oo; err) '\l6ov, o? ov KaraXvOtjcrcrai.

. .QsA^Qino .oAj] ^" .iV) .baiik5o

l^Dj giUd .Qo^li 12)jj ]_Ln^]35

^LkO ,0i

^j1 '<d] ^Sd136 )*1ojSq1 Unaoi

^ ^oiId ^-Acti ^'2]j> \tQal

\ J>q!^»)01 I>Q^>o1 37 1>dl ]tOi'r»

^'iLk'm AiaJo •. 1 i n 1 A_l_4^

Alo . ^SJDl ]iQ2 * OiZqI. ^ i »> I !•>

tOTi^ *_Q£)A«k> Icn 38 . .bA_»_Q

.
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SEC. MATTH^UM, XXIII. XXIV.

31 Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas

et sapieiites et scribas, ex illis occidetis

et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in

synagogis vestris et pei'sequimini de

civitate in civitatem, 35 Ut veniat

super vos omnis sanguis Justus qui

efFusus est super terrain, a sanguine

Abel justi usque ad sanguinem

Zaehariffi filii Barachije, quem occidistis

inter templum et altare. 36 Amen

dico vobis, venient hsec omnia super

generationem istam. 37 Hiei-usalem

Hierusalem, qufB occidis prophetas

et lapidas eos qui ad te missi sunt,

quoties volui congregare filios tuos,

quemadmodum gallina congregat

pullos suos sub alas, et noluisti.

38 Ecce relinquitur vobis domus vestra

deserta. 39 Dico enim vobis, non me

videbitis amodo donee dicatis : Bene-

dictus qui venit in nomine Domini.

CAPUT XXIV.

1 Et egressus Jesus de templo ibat,

et accesserunt discii^uli ejus ut

ostenderent ei pedificationes templi.

2 Ipse autem respondens dixit eis

:

Videtis hsec omnia ? Amen dico

vobis, non relinquetur hie lapis

super lapidem qui non destruatur.
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3 KaOrjixkvov he avrov iwl tov opou<;

roiv iXaiwv irpoarfKOov avrw ol /xadrjral

icaT IBiav Xeyovre^' Elrre rifilv, irore

ravra ecrrat, Kol ri to crriixelov r?}? cr?}?

7raoov(rLa<; koX crvvTeXeia^ tov aluivo<=;

;

4 KaX aTTOKpiOeh 6 ^Itjctov^ elTrev avTol^

'

BXeTTeTe iirj tk vfia^ irXav^ar]. 5 TIoX-

\ol yap ekevcrovTai eVl tw ovo/xutI /jlou

> eyoz^re? * ^Eyco el/jLi o XpiaTc;, koX

ttoWov^ irkavrjCTOvcnv. 6 MeA,X.?;creT6 he

ciKOveiV TToXefiovi koX ukocl^ TroXefxwv

'

opcLTe firj dpoeiaOe • Bel yap yeveaOai,

usX oi/TTCt) eaTiv to t€\o<;. 7 ^Eyepdrj-

creTai yap Wvo^ iir e6po<i Kol /3a(nXeLa

iirl /SaatXelav, Kal eaovTat Xl/moI icaX

aeia/iol Kara tottov;. s IldvTa he Tavra

ctpxh (ohivo)v. 9 ToTe 7rapahct)crovcnv

vfia'i el<i 6\l-^LV Kal airoiCTevovcnv v[ia<i,

Kal eaeaOe jJnaovfievoL iirro irdvTwv twv

eOuwv hia to ovo/id fiov. lo Kal t6t€

(TKavhaXiaOriaovTai ttoXKol Kal dXX/]-

Xou? Trapahcocrovcnv Kal /xtaija-oucnv

(iWjjXou^. 11 Kal TToXXol -v/reuSo7rpo-

^r]Tai eyep6/]<T0VTat Kal TrXav/ja-ouaiv

TToXXou?. 12 Kal hia to TrXrjOvvdPji'at

T-qv dvojJLLav ^jruytjaeTai >) dycnrr] twv

ttoXXmv. 13 'O he uTro/ietW? eh TeXo'i,

o5to9 (7a>dr)(TeTat. ii Kal Kr^pvyOrjaeTai,

TovTo TO evayyeXiov ttj^ ^aaCXela'i

iv oXr) TTJ olKovfievr] eh fxapTvptov

irdaLv Tot? Wvecnv, Kal TOTe y^ei to

TeA-09. 15 " OTav ovv thrjTe to /3heXvy/xa

Tfy? eprjp^oiaewi to prjOev hia AavL-ifX

tov Trpo^rjTov ecrro-? iv tottw dyiw, 6

ctvayiVcocTKcov voeLTW, ig ToTe ol iv

TTj 'lovhaia (^evyeTwaav iirl to, opyj,

. ^u,
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SEC. MATTH^UM, XXIV.

3 Sedente autem eo super montem

oliveti accesserunt ad eum discipuli

secreto dicentes : Die nobis quando

hffic erunt, et quod signum adven-

tus tui et consummationis sseculi ?

4 Et respondens Jesus dixit eis : Videte

Be quis vos seducat. 5 Multi enim

venient in nomine meo dicentes : Ego

sum Christus, et multos seducent.

6 Audituri enim estis proelia et

opiniones proeliorum: Videte ne

turbemini
; oportet enim hi,ec fieri,

sed nondum est finis. 7 Consurget

enim gens in gentem et regnum

in regnum, et erunt pestilentire et

fames et terrse motus per loca. s Hsec

autem omnia initia sunt dolorum.

9 Tunc tradent vos in tribulatione et

Occident vos, et eritis odio omnibus

gentibus propter nomen meum. lo Et

tunc scandalizabuntur multi et invicem

tradent et odio babebunt invicem.

11 Et multi pseudoprophetse surgent et

seducent multos. 12 Et quoniam

abundabit iniquitas, refrigescet caritas

multorum. is Qui autem presevera-

verit usque in finem, hie salvus erit.

14 Et proedicabitur hoc evangelium

regni in universo orbe in testimonium

omnibus gentibus, et tunc veniet con-

summatio. is Cum ergo videritis

abominationem desolationis, qure dicta

est a Danihele propheta, stantem in

loco sancto: qui legit intellegat: le Tunc

qui in Juda?a sunt fugiant ad montes,
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17 'O eVl Tov Bcof^aro^; /a>) Kara^cnco

dpai Ta e'/c rr;? olKia<i avrov, i8 Kal

6 iv Tcp d<ypa> fxr] iTrcaTpeylrdrco oirlaco

dpac TO IfxaTLov avrov, 19 Oval Se

Tat<; iv jaaTpl i-^ovaaf? Kal rats"

drfKa^ovaaa iv e'/cetVat? rah rifiepaa.

20 Ilpoa-evx^cr0£ ^e im yu,^ jivTjrai, rj

(^vi^] vficbu p^ei/iww? /u.7;Se cra/S^dro).

21 "Earat yap rore 6\ly\rL<i fMeydXy, o"a

ovK iyevero drr dp-)(ri<i Koap-ov €q)<; rou

vvv ouh^ ov p,y] yevrjrai, 22 K.al el pur]

iKo\o/3M6r]aav al rjp,€paL iKelvai, ovk

dv iacoOrj Trdaa adp^ • hid Be rov(i

iK\eKrov<i KoKo^wOrjcrovrai al i)pbepaL

iKetvac. 23 Tore idv ra vpulv e'Lirrj
•

^Ihov coSe 6 Xptar6<;, rj &Be, /u-?)

7n(TT6vcn]re. 21, 'EyepO/jcrovrat, yap

'\fr6v86)(^pc(Trot Kal -t^evhoTrpoi^riraL, Kal

BcocTovaLV arjpLeca p,eyd\a Kal repara,

ware TrXavrjOrjvat, el hvvarov, Kal rov'i

e'/cAe/CTou?. 25 ^IBov irpoeiprjKa vpuv.

26 ^Edv ovv eLTTwatv vpuv • ^IBov iv

rfj ip7]p,(p icrriv, pbrj i^eXdrjre' IBoi) iv

rot? rap,£L0i'i, p,rj Trcarevarjre. 21"flairep

yap 7] da-rpaTTt] i^epx^rat diro dvaroXwv

Kal ^aiverai eco^ Bvcrpiwv, ovroy<; ecrrac

1) rrapoucria rod vlov rod dv$poo7rov.

2s"07Tov idv
fj

TO TTrcopLa, iKel avva')(6rj-

aovrai 01 deroL 29 EvOeo)^ Be puerd

rr]v 6\i-^iv TWf r]p,epa}v iKecvcov 6 -^Xto?

(TKortaOqaerac Kal ?/ aeXrjvr) ov Bcoaet

ro (f)€yyo<i aurr]<^, Kal ol darepe^

ireaovvrai ck rou ovpavov, Kal al

owdp-eci roov ovpavcov aaXevOrjcrovrai,.

30 Kal rore (^avrjaerau ro a-T]p.etov rov

vlov rov dvOpcoTTov iv ovpavw, Kal

Ko-yfrovrat Trdaai al (f)v\al t?]9 yrj"? Kal

oylrovrai rov vlov rov dvdputTTOv ipx^'

fievov irrl rwv ve(f>eXa)v rov ovpavov

fX^rd Bvvdp.eo)^ Kal B6^r]<; ttoXKtj^.
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SEC. MATTHtEUM, XXIY.

17 Et qui in tecto non descendat tollere

aliquid de domo sua, is Et qui in agro

non revertatur tollere tunicam suam.

19 Yve autem prregnatibus et nutrien-

tibus in illis diebus. 20 Orate autem

ut non fiat fuga vestra liieme vel

sabbato : 21 Erit enira tunc tribulatio

magna, qualis non fuit ab initio mundi

usque modo neque fiet ; 22 Et nisi

breviati fuissent dies illi, non fieret

salva omnis caro : sed propter electos

breviabuntur dies illi. 23 Tunc si quis

vobis dixerit: Ecce hie Christus aut

illic : nolite credere. 21. Surgent enim

pseudochristi et pseudoprophetfe, et

dabunt signa magna et prodigia, ita ut

in errorem inducantur, si fieri potest,

etiam electi. 25 Ecce prsedixi vobis.

26 Si ergo dixerint vobis : Ecce in

deserto est, nolite exire : Ecce in pene-

tralibus, nolite credere. 27 Sicut enim

fulgur exit ab oriente et paret usque

in occidentem, ita erit et adventus Filii

liominis. 28 Ubicumque fuerit corpus,

illuc congregabuntur aquilse. 29 Statim

autem post tribulationem dierum

illorum sol obscurabitur, et luna non

dabit lumen suum, et stellae cadent de

cielo, et virtutes cselorum commove-

buntur : 30 Et tunc parebit signum

Filii liominis in cselo, et tunc plangent

omnes tribus terr?e, et videbunt Filium

liominis venientem in nubibus cseii

cum virtute multa et majestatc.
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31 Kal aTToarekel Tovf djyeXov; avTou

fxeTa ad\7riyyo<i /J,eyaXT]<;, kol iTricrvv-

d^ovaiv Tov^ eKkeKTOU'i avTov e/c rwv

reaadpcov dvifxcov dir aKpwv ovpavwv

6(^9 ClKpcOV aVTMV. 32 ^AtTO Be T^?

avKrj<^ IxdOere rrjv irapajBoXi'p . "Orav

i']Sr] 6 Kkdho'i avTrj<i yevrjTUt, d7ra\o<;

Kal rd (J3vXka iK(j)vrj, ytvcoaKeTe ore

iyyv<; to Oipo<; • 33 Ovrco'i kol vp.eh orav

tBrjTe ravTa irdvTa, yivdia-KeTe on

iyyv<; ecrriv eVl Ovpat^i. 34 ^Afxrjv Xeyco

vjxlv, ou iM-t] irapekdr] r) yeved avrr]

eW dv irdvTa ravra yivijTat. 35 'O

ovpav6<i Kol 7] yP] irapekevaeTai, ol Be

Xoyoi fJLOv ou pur] TrapeXdcocriv. 36 Ilepl

Be Tr)? ijp.ipa'i eKelvqi; Kal copa^ ouBeU

olBev, ovBe ol dyyeXoL tmv ovpavcov

ovBe 6 v'lO'?, el yu-?; 6 7raT7jp puovo^.

37"fla7rep Be al 7)p,epac rod N6!)e, ouTQ}<i

eaTat t] irapovala rou ulou rod dvdpco-

TTOV. 38 '/i? yap r^aav ev ral^ r}fjLipac<;

Tal<; irpo rod KaraKXvcr/XQv rpcoyovre^,

Kal TTivovre^, yapLovvre<i Kal yap.il^ovre<;,

axpi 779 rjp,epa^ elarjXdev Ncoe et9 rijv

la^wrov, 39 Kal ovk eyvcoaav ef09 rjXOev

o KaraKXvcTpo<; Kal ijpev diravra^,

ovrco'; earau Kal 7) irapovala rov vlov

rod dvOpaiirov. 40 Tore ecrovrai Bvo

iv rS dr/p<5, eh rrapaXapb^dverai Kal

649 d^lerai • n ^uo dXrjdovcrat ev rw

fivXcp, p,ia 'irapaXapb(3dveraL Kal /xia

di^lerat. 42 Tp'qyopelre ovv, ort, ovk

otBare irola rjp,epa 6 Kvpto^ vp,oyv

ep-^erau. 43 'EKeivo Be ytvcoaKere, on

el fjBet olKoBecnroT'q'i rrola (puXaKfj 6

kXe7rTr}<; ep'^erai, iyprjyoprjcrev dv Kal ovk

av elacrev Bwpu^dPjvat rrjv oIkmv avrou.
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SEC. MATTH^UM, XXIV.

31 Et mittet angelos suos cum tuba et

voce magna, et congregabunt electos

ejus a quattuor ventis a summis

cselorum usque ad terminos eorum.

32 Ab arbore autem fici discite para-

bolam. Cum jam ramus ejus tener

fuerit et folia nata, scitis quia prope

est sestas : 33 Ita et vos cum videritis

hsec omnia, scitote quia prope est

in januis. 34 Amen dico vobis quia

non prseteribit hsec generatio donee

omnia hsec fiant. 35 Caelum et terra

transibunt, verba vei'o mea non

prseteribunt. ae De die autem ilia et

hora nemo scit, neque angeli cselorum,

nisi Pater solus. 37 Sicut autem in

diebus Noe, ita erit et adventus Filii

hominis. as Sicut enim erant in

diebus ante diluvium comedentes et bi-

bentes, nubentes et nuptum tradentes,

usque ad eum diem quo intravit in

arcam Noe, 39 Et non cognoverunt

donee venit diluvium et tulit omnes,

ita erit et adventus Filii hominis.

40 Tunc duo erunt in agro : unus adsu-

metur, et unus relinquetur ; 41 D use

molentes in mola : una adsumetur, et

una relinquetur. 42 Vigilate ergo, quia

nescitis qua hora Dominus vester

venturus sit. 43 lllud autem scitote,

quoniam si sciret pater familias qua

hora fur venturus esset, vigil aret iitique

et non sineret perfodiri domum suam.
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a Aia TovTO Kal ufxei'i yLveaOe eroi/xoi,,

OTi
f]

ov hoKeire wpa o v'lO'i rod avdpco-

TTOv 6p)^€Tac. 45 Tt? dpa iarlv o Tncrro'i

Bov\o<; Kal (ppovL/jbo^;, ov KaTearrjcrev o

Kvpto<i eVt T?;9 olKerela^ auTov tou

Sovvai auTOt<i ttjv Tpo(j)7]v iv Kaipm ;

46 MaKapiO'i 6 hovKo'^ eKelvo^ ov ekOoov

6 KvpLO<i avTOv €vpy]cr€L ovT(o<i TTOiovvra.

47 'A/jL7]v Xiyo) v/x2v on iirl irdacv rolf

vTrdp^ovcriv avrov KaracTT^creL avruv.

4s ^Eav he etTrrf o KaKo<i Bov\o<i ev rfj

Kaphla avTOv • Xpovi^eL fiov o Kvpio<^,

49 Kal ap^Tjrao Tinrreiv rov^ crvvSovXovi

avrov, iadirj Se Kal irtvr) fiera rwv

fieOuovTcov • 50 "H^et, 6 Kvpto<i rod

SovKov eKeivov iv rjixepa
fj

ov irpoahoKa

Kal iv (opa
fj

ov <yLvoi(TKei, si Kal

hi-)(orofiriaet avrov, Kal ro fxepo^ avrov

fiera rwv viroKpcrcov 6i']aei ' iKel earai

K\av6/xo<i Kal o ^pvjfxo^ rcov ohovrwv.

KE^. Ke'.

1 TOTE oixoioidrjaerai 77 ^acriketa

ruiv ovpavwv BeKa irapOevoii;, a'Lrive<i

Xa/Bovaat ra? 7uLfi7rdSa<i avrwv i^yXOov

eh vrravrrjcnv rov vvp,<^[ov. 2 TLevre

he e^ avrcov rjcrav fxcopal Kal irivre

(ppovifiOL. s Ac yap fiapal Xa^ovcrac

Ta? Xap,7rdBa<i ovk eXa^ov fxed' eavrwv

eXaiov • iAl he (ppovifioL eXajSov eXaiov

iv roU dyyeloi,<i fiera rcov XafiTrdhcov

eavrwv. 5 Xpovl^ovro^ he rov vvfi-

(j)iov ivvcrra^av irda-ai Kal iKaOevhov.

6 Mea-Tji; he vvKro<; Kpavyr] yeyovev ' ^Ihov

6 vvfMcpLO';, i^epxeo-de ek drrdvrijcnv.

0001 ,6A_j] »^1 ]Jc31 ^4-^ 41

QjiD45 UjI? oi-Ti 12]j .oAjI

]2;nirf) .6ai.l ^A_j> •. mh . o

OCTi Kns\ »^oiQiba^ 46 . aiiaxa

^aOiQ^kj^ajj \.nn\ ]j1 '<d] ^iV^l 47

'^h ^j .1 4s . criS AjIj ^d ^
^•^> ". G^\ci li^ri ocn V^ni

|>1sqLq1 l^jo 49 •. UUq^ ',1.010

:>qL ]K»o ^6] loouo •. ciloiD

OGl ]ls2iLy aVfjJi U]j 50 •. ]-lo'l

OlAlSO J>Q*.CCl30 »j01Qji„lILaJ0 51

locfu ^2 *. ]2i]ci .»nrhj J^2^

]1sq»j ')2QrilLo ]Sd>22 ^]*6} 1

^OUlO ^> ^a.V) /» 2 . lA V nn

*. ^oilr^So!:^ wi.Qmj lAliko ^010 3

^01 4 . )^k3 ^^aiSoI . iinrnj Uo

)j]iDO Im^aLd . iOffij *. lASolaL ^>

^j jjLoI jO 5 . ^-CTU^rakil Uii

. lAio 2601 1 I \ S? Gi^!^ao6 6

SEC. MATTH^UM, XXIV. XXY.

44 Ideo et vos estote parati, quia qua

nescitis hora Filius hominis venturus

est. 45 Quis putas est fidelis servus et

prudens, quern constituit dominus

suus supra familiam suam, ut det illis

cibum in tempore ? 46 Beatus ille

servus quern cum venerit dominus

invenerit sic facientem. 47 Amen dico

vobis quoniam super omnia bona sua

constituet eum. 48 Si autem dixerit

malus servus ille in corde suo : Moram

facit dominus mens venire, 49 Et

coeperit jjercutere conserves suos, man-

ducet autem et bibat cum ebriis

:

50 Veniet dominus servi illius in die

qua non sperat et hora qua ignorat,

51 Et dividet eum, partemque ejus

ponet cum hypocritis : illic erit fletus

et stridor dentium..

CAPUT XXV.

1 Tunc simile erit regnum cselorum

decem virginibus, quJB accipientes

lampades suas exierunt obviam sponso

et sponsse. 2 Quinque autem ex eis

erant fatuse, et quinque prudentes

:

3 Sed quinque fatuse acceptis lampa-

dibus non sumserunt oleum se-

cum, 4 Prudentes vero acceperunt

oleum in vasis suis cum lampadibus.

5 Moram autem faciente sponso dormi-

taverunt omnes et dormierunt. 6 Me-

dia autem nocte clamor factus est

:

Ecce spousus venit, exite obviam ei.
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7 Tore rjjepdijaav iracrai a'l irapOkvoi

eKelvat koI iKOcr/xrjaav ra? \a/ji7rdSa<;

kavTOiV. s Al Be /xwpal rat? ^povLfioi<;

elirav • Aore rjfilv etc rov iXaiov vficov,

on al Xa/iTraSe? rj/j^wv cr/SevvvPTai.

9 ^A7reKpi07](Tav Be al (fipovi/xoi \e-

<yovaai • Mr^Trore ovk apicear) i]iuu Kal

v/jilv • TTopeveaOe jxaXkov irpo'^ tow

TTOJiXovvTa^ Kal ayopdcraTe eavTa2<i.

10 'A7rep)(^o/uievcov Be avTwv dyopdaai

7]\$ev 6 vvfi<^[o<;, Kal al erotfioi elcrrjXOov

jier avTov eh rov<; ydjXQV^, Kal eKXelcrdy]

rj 6vpa. 11 "Tarepov Be epxovrac Kal

al Xoi'irdl irapOevoi Xeyovaac • Kvpce

Kvpte, avoL^ov rifilv. \i'O Be diroKpi-

6el<i elirev' ^A/xyjp Xiyco vpuv, ovk olBa

u/U-a?. 13 Fpriyopelre ovv, on ovk

o'lBare rr]v rj/xepav ovBe ry]v wpav.

li "flairep <yap avdpwrro'i aTroBrff^wv

eKaXeaev tov<; iBlov<; BovXav^; Kal irape-

BoiKev avTOi<i ra virdp'^ovTa avrov,

15 Kal c5 fj.ev eBwKev irevre rdXavra,

(p Be Bvo, w Be ev, eKaaTW Kara

rrjv IBiav BvvafJbiv, Kal dTreBi^fi'qaev.

EvOio)^ iG HopevOeh o rd rrevre

rdXavra Xa(3cov ripydcraro ev avT0L<;

Kal €7rotr]aev dXXa irevre rdXavra.

17 '/icrauTW? o rd Bvo eKepBrjcrev ciXXa

Bvo. IS 'O Be TO €v Xa^wv dnreXOdyv

6)pv^ev yPjV Kal eKpv^ev to dpyvpicv

Tov Kvpiov avTov. 19 Merd Be iroXvp

Xpovov ep-)(eTai 6 Kvpio'^ tmv BovXwv

CKeiVoov Kal a-vvaipei Xoyov /J^er avriov.
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SEC. MATTH^UM, XXV.

7 Tunc surrexerunt omnes virgines

illse et ornaverunt lampades suas.

8 Fatuse autem sapientibus dixerunt

:

Date nobis de oleo vesti'o, quia

lampades nostrse extinguntur. 9 Re-

sponderunt prudentes dicentes : Ne

forte non suSiciat nobis et vobis, ite

potius ad vendentes et emite vobis.

10 Dum autem irent emere, venit

sponsus, et quse paratas erant intra-

verunt cum eo ad nuptias, et clausa

est janua. 11 Novissime veniunt et

reliquEe virgines dicentes: Domine

Domine, aperi nobis. 12 At ille respon-

dens ait : Amen dice vobis, nescio vos.

13 Vigilate itaque, quia nescitis diem

neque horam. 14 Sicut enim homo

peregre proficiscens vocavit servos

suos et tradidit illis bona sua, is Et

uni dedit quinque talenta, alii autem

duo, alii vero unum, unicuique secun-

dum propriam virtutem, et profectus

est statim. le Abiit autem qui quinque

talenta acceperat, et operatus est

in eis et lucratus est alia quin-

que. 17 Similiter qui duo acceperat

lucratus est alia duo. is Qui autem

unum acceperat, abiens fodit in

terra et abscondit pecuniam domini

sui. 19 Post multum vero tem-

poris venit dominus servorum

illorum et posuit rationem cum eis.
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20 Kal TrpoaeXOoov 6 ra irevre Tokavra

\a/3div 7rpoar]veyKev ciWa irevre rd-

Xavra Xeycou • Kvpie, frevre raXavrd

jxoL TrapeBcoKa^i, tSe ciWa irevre rdXavra

€/cepB'i<Ja. 21 "Ecfyrj avTu> 6 Kvpio<i

auTov • Eu, SovXe dyade Kal incne,

eVl oXlya t}? maro^, irrl ttoXXow ere

KaraaTr]aoi • elaeXOe et? r-qv ^(apdv

Tov Kvpiov crov, 22 UpoaeXOoiV Kal

6 rd Svo rdXavra elirev • Kvpie, Bvo

rdXavrd fioi TrapeBcoKa^, iSe dXXa Bvo

rdXavra eKephrjcra. 23 "Ej>r} avra> 6

Kvpio^ avrov • Eu, SovXe dyaOe Kal

TTLXTre, irrl oXtya r}^ 7nar6<i, eirl

itoXXmv ae Karaari'jaw • eiaeXOe eh

ri]P ')(^apdv rov Kvpiov aov. 2i TlpocreX-

6u>v Be Kal TO eu rdXavrov elXri<^u)<;

elirev - Kvpte, eyvcov ere on crKXrjpo^ el

dvOpwrro'i, depl^cov ottov ovk ecTTretpa?,

Kal crvvdyoov 66ev ov BieerKopirccra'; •

25 Kal ef)O/3r]0el<; direXOcov eKpv'\lra ro

rdXavrov crou ev rf} yfj
• XBe e)(ei<; ro

(TOV. 2G ^A7roKpt6el<; Be 6 KvpiO<; avrov

elrrev avru> • IJovrjpe BovXe Kal OKvrjpe,

T/'Set? on depi^cii oirov ovk eairetpa, Kal

avvdyeo oOev ov BiecTKopTnaa ; 27 "EBet

ere ovv ^aXetv rd dpyvpid fiov roi<;

rpaTre^eLrac';, Kal eXdoav iyoD eKOfiierdfjirjv

dv ro ifMOv crvv roKW. 28 "Apare ovv

aTT avrov ro rdXavrov Kal Bore rco

e')(ovn rd BeKa rdXavra. 29 Tw yap

e)(ovn rravrl Bod)]erera(, Kal irepLcr-

(TevOrjo-erai • rov Be ixrj exovro<;,

Kal o eyec dp6)]aerai air avrov.
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SEC. MATTH^UM. XXV.

20 Et accedens qui qiiinque talenta

acceperat optulit alia quinque talenta,

dicens : Domine, quinque talenta mihi

tradidisti, et ecce alia quinque super-

lucratus sum. 21 Ait illi dominus

ejus : Euge bone serve et fidelis, quia

super pauca fuisti fidelis, super multa

te constituam : intra in gaudium

domini tui. 22 Accessit autem et qui

duo talenta acceperat et ait : Domine,

duo talenta tradidisti mihi, ecce alia

duo lucratus sum. 23 Ait illi dominus

ejus : Euge bone serve et fidelis, quia

super pauca fuisti fidelis, supra multa

te constituam : intra in gaudium

domini tui. 21 Accedens autem et qui

unum talentum acceperat ait : Domine,

scio quia homo durus es, et metis ubi

non seminasti, et congregas ubi non

sparsisti : 25 Et timens abii et ab-

scondi talentum tuum in terra : ecce

habes quod tuum est. 26 Respondens

autem dominus ejus dixit ei : Serve

male et piger, sciebas quia meto ubi

non semino, et congrego ubi non

sparsi ? 27 Oportuit ergo te mittere

pecuniam meara nummulariis, et ve-

niens ego recepissem utiquequod meum

est cum usura. 28 Tollite itaque ab eo

talentum, et date ei qui habet decern

talenta. 29 Omni enim habenti dabitur

et abundabit; ei autem qui non habet,

et quod vidctur habere auferetur ab eo.
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.

30 KaX TOP a-xpelov BovXov eK^uXere eh

TO (7k6to<; to i^MTepov • iicel eaTai 6

K\av6/xo^ Kol 6 IBpvyfio^ Tcoy oBovtcov.

3i" OTav Be eXOrj 6 vib<i tou av6pcairov

ev TTj Bo^r) auTOu koX Traz/re? ol dyyeXoL

p,eT avTOv, Tore KaOicret eVt Opovov

B6^ri<; auTov ' 32 Kal crvva')(^0r](TOVTat

epLTrpocrOev avTov iravTa to, eOvri, koX

a^oplcrei avTOu<i cutt oXKrfkwv, wcntep

o TTOipbr^v a(f)opi^€t Ta 7rp6/3aTa airo

vcov ipi(j)cov, 33 Kal aTijaei to, fxev

irpajSaTa eK Be^ioiV avTOv, to. Be epicfica

i^ evwvvfjiwv. 34 ToTe ipel 6 /3aai\ev<i

Tot^ eK Be^ioiv auTOv • AevTe ol evXoyr]-

ixevoi Tov 7raTp6<; jiov, K\7}povofii]<TaTe

TTjv rjTOt/xacr/xevr]v vpfiv jBaaCkeiav dirb

KaTa^6X7]<; Kocrfiou. as ''ErreLvacra 'yap

Kal iBooKaTe fioi (jiayelu, iBl-^rjaa Kal

eVoTicraTe jxe, ^€vo<; -ijfirju Kal avv7]jdyeTe

fxe, 36 Fv/xvo'i Kal irepie^dXeTe /.le, rjcrOe-

vrjcra Kal eTrecTKe'^daBe p,e, ev (pvXaKrj

r'j/jbTjv Kal TjXOaTe Trpo^; fxe, 37 ToTe cnro-

KpiOrjcrovTat, avTM ol BlKatoc XeyovTe<; •

Kvpie, TTore ere eXBop^ev ireivcovTa Kal

idpe^ajxev ; rj Bi^lrcovTa Kal eTroTicaixev

;

38 IIoTe Be ere ecBo/Lueu ^evov Kal avvrj-

ydyofiev ; r) yvjxvov Kal Trepie^dXo-

fiev; 39 IIoTe Be ere ecBo/jbev daOevovuTa

rj ev (f)vXaKfj Kal ijXOo/jbev irpo'i ae;

40 Kal aTTOKpiOeh o ^acnXevf ipel

avToh ' ^Ajxy-jv Xeyco vfxlv, e(j) oaov

etronncraTe kvl tovtcov twv dBeX(fiO)V

fMOV T(t)v eXa')(^iaT(t)v, e/xol eiroirjcraTe.

GIT) <* ^ALO

IrSoflukA ^GiQa£)l U^^ l^f^^o 30

]ijlj oijb ^j IZlj ]_Sd 31 ]Jl_»

.qjmdAjo 32 •. cTijIriQ*} _cdqJo>2

^jlOjo 33 . U^^ ^ 1^'^ »»jak3j

] '^S V) ;k>]j ^^ai 34 . au\ ^ <Y)

'^IkiL ^^ .oAooiIo •^. Aias 35

Uimol . wAiJoA_.i_Q_»lo A^di .6

]I^4*^ 36 . wj^iJ6A.«_i_D0 Ajocti

A^ooi ai_»p »^jJoAAmDO A^ooi

.6jk3]j ^'r»cri 37 . ^ZqI .oAjiZIo

»jA!i)l *. .•k) . ]-Q-*?i .QJOi ail

61 •. ^Li.QD>2o AjI ^21^j j^i_iV-**

»_.A_Ld1o 33 . ^Li.Q»l6 ZljI loi, j

6] . ^ftibo Aj] ]lim£l) ^W
^Ak)')o 39 * ^LiXQoo AjI «^^*r^>

lyinnl A_a_C5 ol ldi-j»*^o >^-*H^

;_Ld1o la^ Uio 4o . ^2q1 ^^lo

\ .Q-£il ]j1 \Sd\ ^ji^l . .OOll

,_Aci ^_Sd hIL .oZ^riij l-i^-2j

. .62,_^i_L OCT w-uA Ijq-ii jJ*1

SEC. MATTH^UM, XXV.

30 Et inutilem servum eicite in tene-

bras exteriores: illic erit fletus et

stridor dentium. 31 Cum autem ve-

nerit Filius hominis in majestate sua,

et omnes angeli cum eo, tunc sedebit

super sedem majestatis suae, 32 Et

congregabuntur ante eum omnes gen-

tes, et separabit eos ab invicem

sicut pastor segregat oves ab lisedis,

33 Et statuet oves quidem a dextris

suis, hgedos autem a sinistris. 34 Tunc

dicet Rex liis qui a dextris ejus erunt

:

Venite benedicti Patris niei, possidete

paratum vobis regnum a constitutione

mundi. 35 Esurivi enim et dedistis

mihi manducare, sitivi et dedistis

mihi bibere, hospes eram et collexistia

me, 36 Nudus et operuistis me, infir-

mus et visitastis me, in carcere et

venistis ad me. 37 Tunc respondebunt

ei justi dicentes : Domine, quando te

vidimus esurientem et pavimus, sitien-

tem et dedimus tibi potum ? 3s Quando

autem te vidimus hospitem et col-

leximus te, aut nudum et cooperuimus ?

39 Aut quando te vidimus infirmum et

in carcere, et venimus ad t.e ? 40 Et

respondens Rex dicet illis : Amen dico

vobis, quamdiu fecistis uni de liis

fratribus meis minimis, mihi fecistis.



KATA MAG&AION, Ke, /cc'.

-11 ToTe ipel ical toI^ i^ evcovvfj^cov

'

Tlopeveade air ifiov KUTripafievoi et?

TO TTVp TO alcOVlOV TO rjT0l,fXa(TfJ,6V0V

T(o Bia^oXw Kol Tot? dyyeXoci avTov.

42 ^Eirelvaaa yap koI ovk iBcoKaTe fiOL

(fiayelv, ih['^r)<Ta Kol ovk eTroTiaaTe yu-e,

43 Hei'o? 'tJP'Vv Kol ov (Tvvr\yayeTk p.e,

jv/Mvb^ KoX ov Trepie^dXeTe jxe, dcr6evyi<i

Koi ev (^vXaKfi koX ovk eVecr/ce-v/rao-^e

fie. 44 ToTe diroKpidriaovTat, koI avTol

XiyovTe^ • Kupie, Trore ae etBofxeu irei-

voiVTa Tj hf^oiVTa rj ^evov rj yvfivov rj

daOepr] i) iv (pvXaKrj, koI ov Bir^KOv/^a-afiev

aoi; 45 ToTe d7roKpidt]aeTac avT0i<; Xe-

ycov • ^Afifjv Xeyco vfuv, i<f oaov ovk

iTTOLrjcraTe kv\ tovtwv tmv iXa')(^iaT(i)V

,

ovhe ifiol eTTOirjaaTe. 46 Kal direXevcrov-

Tac ovTOi et? KoXaatv alcoviov, ol Be

BiKaioi 6(9 i^wTjv altoviov.

KE^. K^'.

1 KAI iyeveTO oTe iTeXecrev 6 'Jt/ctoO?

TrdvTa'; tou? Xoyov; tovtov^, eiirev Tol<i

p,a6rjTal<i avTov' 2 OtBaT€ otc fxeTa Bvo

rjfji,epa<i to 7rda")(a yiveTai, Kal 6 vio<; tov

dvdpMirov TTapaBiBoTai eh to aTavpco-

dP]vac- 3 ToTe a-WTq-xOiqcrav ol dp^x^Lepeh

Kal ol Trpea-jBvTepoi tov Xaou eh ttjv

avX7]v TOV dp)(^iepea)^ tov Xeyo/xevov

Kaidffya, 4 Kal avve(Bov\evaavTO 'iva tov

Irjcrovv BoXco KpaTyjacocnv Kal diroKTei-

vcocTiv. 5 "EXeyov Be ' Mr; ev tj} iopTrj,

tva fXT] flnpv^o<i yivrjTac ev tw Xacp.

^> .QJcflL •£>! f^Uj ^p-»01 41

]|vl^ »j.iLd .oal oAf . cnlSoflD

A_i_2i_o 42 ^^CTidolholo ly,ol£)]J

lli^^lo 43 wiJj6AaQ»") Vo A_*di .0

]lL4r^0 * ^IJCAaIO )Jo A_t6G1

]]o A^oai Iv-ju^ A-»^o A_i6ai

^]6 .QIU ^~*P-*C7l 44 »AJJoZ-,l£D

j^Liijk. ^ti£>] \ .^ lOp^lJo .Qjoi

6] . V.imol 61 •. V»OT^ 6] "^d

Iv^cdI A*9 61 loup 61 U^'A
•^LdIjo Uh ^'U^ 45 . j^iaSn» ]Jo

^Aoi ^ r^ i°^rr^ ^? ^^?

. .oZpO.l . i \ ]3 ».2)1 IjQ-II

^CTilo ^aml 5«dL» pOj looio i

. v^oioU^^Al ;Ld1 •. ^^oi 1^6

^kjoi ^ll jAiSj .oAjI ^-»^p* 2

J>QlA»iD ]mjl> oij^o •. l^^ loai

..Irbj QAisZl ^h6i 3 . ..^-09^)

*. 1sq:^> !_•J_a_oo lv_2L£D0 l_joi_o

. "isiLo 1;oASd> Ijoia »S5j oiZj'A

Unisj *. ^qaI '^ Q_a-!i_LbZlo 4

Ijl-^pA-TD ]] oooi ,^;_Lbl6 5

. l_Sai_i3 1_Lj»q-^» locfiJ Vj

SEC MATTH^UM, XXV. XXVI.

41 Tunc dicet et his qui a sinistris erunt

:

Discedite a me uialedicti in ignem

aeternum qui prieparatus est Diabolo

et angelis ejus. 42 Esurivi enim et non

dedistis milii manducare, sitivi et non

dedistis mihi potum, 43 Hospes eram

et non coUexistis me, nudus et non

operuistis me, infirmus et in carcere et

non vi&itastis me. 44 Tunc responde-

bunt et ipsi dicentes : Domine, quando

te vidimus esurientetn aut sitienteiti

aut hospitem aut nudum aut infirmum

vel in carcere, et non ministravimus

tibi ? 45 Tunc respondebit illis dicens :

Amen dico vobis: Quamdiu non fecistis

uni de minoribus his, nee mihi fecistis.

16 Et ibunt hi in supplicium retcrnum,

justi autem in vitam seternam.

CAPUT XXVI.

1 Et factum est cum consummasset

Jesus sermones hos omnes, dixit disci-

pulis suis: 2 Scitis quia post biduum

pascha fiet, et Filius hominis tradetur

ut crucifigatur. a Tunc congregati

sunt principes sacerdotum et seniores
'

populi in atrium principis sacerdotum

qui dicebatur Caiaphas, 4 Et consilium

fecerunt ut Jesum dolo tenerent et occi-

derent. 5 Dicebant autem : Non in die

festo,ne forte tumultus fieret in populo.



RATA MASGAION, «-'.

6 Tov Se ^Ir,aou 'yevofievov ev BrjOavia

ev olicta ^ifia>vo<; tov Xeirpov, 7 Tlpoa-

TjXOev avTcp <yvvr} e^oucra aXd^aarpcv

fMvpou TToXuTtp^ou KoX /caxe^efy eVl ri}?

K€(j)a\7]<; avTOv dvaKeijuivou. a 'JSwre?

Be ol /xaOrjral riyavaKTrjaav Xeyoure'i •

Ek Ti rj aTTooXeia avrrj ; 9 ''Ehvvaro

yap TovTO TTpaOrjvai ttoWov koX hodrjvaL

'TTT(i)-)(ol<i. 10 Tvov<i Se 6 'Irjaov^ ecTrev

avTOL<; • Tl KOTTOVi Trapex^Te rfj yvvaiKi;

epyov yap KaXov r/pydaaTO et? e/te.

11 ndvTOTe yap tou? tttco;)^©!)? e^ere

/xeB" eavTMV, i/xe Se ou TrdvTore e-xjere.

12 BaXoucra yap avrrj to fxupov tovto

eVt TOV (Tco/xaTO^ fiov Trpo? to ivTacpcd-

aao fie eTTOtr/aev. 13 ^Afirju Xeyco vfioVj

OTTOv edv KTjpvxOrj TO evayyekLov tovto

ev 6\a> tS Kocrfirp, XaXrjOrjaeTaL Kal

iTTolrjcrev avTT} ei9 fivrjfMOcrvvov avTi)^.

11 ToTe TTopevOeU eh tcov SooSeKa, 6

\€y6/jicV0<i 'IovBa<i ^ laKaptwTr]^, irpo^

Tov^ apxi'^peh 15 Elirev ' Tl OeKeTe [xot

Bouvai. Kal iyco vfuv irapahwcro) avTOv

;

01 he eaTTjcrav avTw TpidKOVTa dpyu- I

pia. 16 Kal diTO TOTe i^rJTet evKaiplav

"va avTov irapaZw. 17 Tfj he irpooTrj

TOiV d'Quixwv TTpocrPjXOov ol fiaOriTal

Tu> 'Irjaov XeyovTe<i ' Hov 6e\ei<;

eTOi/jbdcrwfjieu aoL (})ayelv to irdcrx^ >

Aii'r_£) 7 *. ]oj^. .qiLq*> oiAin-)

lAa.*^^ oiAi A-il> (ZZljI ai_l

p ^Q«I> oiiaj ^ cnA_i_a-»]o

^^mn\^<n\J ^y oi^ 8 * . . » V> or>

l-i-SoA . oj_Lblo .ocjiA ^»]cil]o

;u.^ looi *w^miD 9 . *|_ioi IjjS]

^.odLiAJo >jJmn ]Jcri ^-ojpj

•,Ld]o ^h ^? ^omI 10 . li^rfiV)S

diA .oAj] ^U^ ]-iJi6 .oaiA

^2q1 2^ Vr^» Vr^ • UAj]]

.anl A^l liicDLo -^0 ^niN^n u

AIldjIj ^> Ijoi 13 . ,Q_iiA A-.]

•^] ^J^^lo 13 . 2^,i2il wi.j'^OV}\>

w.2-^£D ip22j lo^lj \ .qjqA ]j]

^] . ^^Aj *. Isoli oilnii Ijoi

. ciJ*_o6^L Ijcn 2i_^_ij io^_LD

IjoAlDj •^i>2 ^Ld j>1 '^il ^^cn u

* ]jai5 ^Ib) 2qL ]^a«;:iQo \yOGU

.oAj] ^^^ )i^ ^GiS, '^]6 15

oi\ o^^.o] ^> .Qjcn .oaL oil

]io ^>^OT ^0 16 . lamsj ^^Al2

»^aiQiV^\«i) ]_iA_2) oil looi

*. 1;*l4^> ]'^,r> ^_,j ]j^Q_I_£2 17

. ^n I 2qA K I Vn S2 q-^-Id

A_j] ]_r:i^ ]
"•> »] . oiA o;-Lblo

SEC. MATTHiEUM, XXVI.

6 Cum aiitem esset Jesus in Beth-

ania in domo Simonis leprosi,

7 Accessit ad eura mulier habens

alabastrum ungenti pretiosi, et effudit

super caput ipsius recumbentis. a Vi-

dentes autem discipuli indignati sunt

dicentes : Ut quid perditio hfec ?

9 Potuit enim istud venundari niulto

et dari pauperibus. 10 Sciens antein

Jesus ait illis : Quid molesti estis

mulieri ? opus bonum operata est in

me. 11 Nam semper pauperes habetis

vobiscum, me autem non semper

habetis. 12 Mittens enim hsec un-

gentum hoc in corpus meum ad sepe-

liendum me fecit, is Amen dico vobis,

ubicumque prsedicatum fuerit hoc

evangelium in toto mundo, dicetur et

quod hsec fecit in memoriam ejus.

14 Tunc abiit nnus de duodecim, qui

dicebatur Judas Scariot, ad principes

sacerdotum 15 Et ait illis : Quid

vultis mihi dare, et ego vobis eum

tradam ? At illi constituerunt ei

triginta argenteos. le Et exinde

quaerebat oportunitatem ut eum tra-

deret. 17 Prima autem azymorum ac-

cesserunt discipuli ad Jesum dicentes:

Ubi vis paremus tibi comedere pascha ?



KATA MA&0AION, k'^'.

13 'O Se elirev • 'TTrdyere et? xj/y ttoXiv

Trpo? Tov Selva kol etTrare avru) • 'O

BiBdaKoko^ Xeyci • 'O Kaipoi fiov iyyiK;

iariv, 7rpb<; ae ttoiw to irda-^a ixeTo,

rwv fia6r]Tcov fiov. 19 Kal iiroirjaav ol

fxaOrjTal to? avveTa^ev avrolf; 6 ^l7]aov<;,

Kal yjToi/xacrav to irda^a, 20 ^O^la^ Be

yevopAvi]^ dveKeno fxera rcov ScoBeKa fxa-

6r]TMV. 21 Kal eaOioi'TWV avTwv elvref

^AfjL-tjv Xiyci) vfiiv oTi eh i^ vficov rrrapa-

Ztaaei fie. 22 Kal XvirovfievoL crcfioSpa

rjp^avTO Xeyeiv avrw el? eKacrTO<i • M.r}TL

iyo) el/jLt, Kvpte; 23 'O Se aTTOKpiOeU

elrrev • 'O iix^u-\^a^ fier ifiou rrjv X^^P^

ev Tw Tpv/3\up, o5to9 fie irapahduaei.

21 'O fiev v'io<; rod dvdpcoTTOu virar/et

Ka9d)<i yiypaTrrat, irepl avrov. Oval

Se TO) dvOpcoTTM exeLVO) Be ov 6 vio<;

Tov dvdpooTrov irapaBihorat' KaXov i)v

avrco el ovk eyevvTqOrj 6 dv6poi7ro<; eKel-

1/09. 25 ^ATTOKptOeh Se 'IovBa<; 6 irapa-

BiBov'i avTOP elirev • Mi]ti iyco elfic,

pa/S/Sel; Aeyet aura' Sv elira^. 26 '£-

crOtovrwv Be avrcov Xaftoiv o ''l7]crou<i

aprov Kal eu\oy/]cra^ eK\acrev Kal Bou'i

TOi? fLaQ-qrah elirev • Ad/Sere (f)dyere
•

rovro eanv to acofid fiov. 27 Kal \a-

I3ihv 7roT)]pLov Kal ev-)(apLcyrr](ra<; eBwKev

avrol^ Xeyoiv • Uiere e^ avrov 7rdvre<i •

28 Tovro ydp eanv ro alfid fiov rrj<; Bia-

6i]Ki-j<i ro rrepl itoWmv eKxyvvofievov eh

d(f)e(TLv dfiapnwv. 29 Aeyco Be vfilv,

ov fir] TTLU) d-n dpn Ik rovrov rod

yevijfiaro'i rri<; dp^rreXov ea)9 t?]9 yfie-

pa<i eKeivri^ orav avro rrivw fied vficov

Kau'ov ev rf) ^aaCkeia rod irarpo'i fiov.

qAi . .ooiA ;J^1 ^_«j OCT 18

. oil o-^lo ^la 2qA lAij^S

^ZqI . oil X^lp »a1£31 •. '^l ^ibj

f^Siy ]ilL»l Ofidi, ^OToI^^S^Zo 19

. ]-** t-2> ClClJ^O . VJ>Q_fi_I .OOlA

]6ct y II V^nr> '. |.«_LDJ loCT ^o 20

po 21 ^uio] »<in\l ;-£D_i52 UiJ,

jSplSoL aJfio . »a^ .ootI Zupo 22

]j1 ]Sd1 .OCTllD ^ j_>l C3lA

^ '. 'rLplo |i^ ^) OCT 23 *. ^'rib

OCT lA.^^ . I V^-L CTj^l ^-i^^?

Ua*! ^il ]aj1> ctItSO 24 olISdIeJ

^j CT_1 wJo . ^otqSi .^:uAd>

Uj1> CT^b oi^]r}> OCT I'-ni-l^

1;^,^ ct!^ loCT •>j^2) *. J>Q\AfiLo

IjOCTa Ui 25 . jL»21 ]] q!^ OCT

\ »Ar5> OCT ]j1 ]Sn\> . ;Ld1o U^D^ialb

,^ 20 . I'f^] AjI . ^Q«I Oil 'r^]

'. ]Sq**S ^oal ^^>.a» • ^Aicil ^_j>

^CTO^^LblAl ,^ctJo K^O y^r^^

»jK«.2) QJCT . qIqsI Q£1CD '^lo

octI *soiIo . ^jiyQ]o Ims ^oao 27

.onls oulD oA»l Q_n_co ;-k)]6

»alA.J •. Uh^ 1^^?? ^A^DJ QJCT 28

^ lAi] y? \ ^j ^Qnl ]j1 -^1 29

*. 1Aj2^,J 1j_U IJct ^-5^ ]-»OT

*iCTQ^A»l CT_0> ]-LbQ-Ll ]^]-^

SEC. MATTH^UM, XXVI.

18 At Jesus dixit : Ite in civitatem ad

quondam et dicite ei : Magister dicit :

Tempus meum prope est, apud te facio

pascha cum discipulis meis. 19 Et

fecerunt discipuli sicut constituit illis

Jesus, et paraverunt pascha. 20 Ves-

pere autem facto discumbebat cum

duodecim discipulis, 21 Et edentibus

illis dixit : Amen dico vobis quia unus

vestrum me traditurus est. 22 Et

contristati valde coeperunt singuli

dicere : Numquid ego sum, Domine ?

23 At ipse respondens ait : Qui intingit

mecum manum in parapside, hie me

tradet. 21 Filius quidem hominis vadit

sicut scriptum est de illo ; vse autem

homini illi per quern Filius hominis

traditur : bonum erat ei si natus non

fuisset homo ille. 25 Kespondens autem

Judas, qui tradidit eum, dixit : Num-

quid ego sum, rabbi ? Ait illi : Tu

dixisti. 26 Cenantibus autem eis

accepit Jesus panem et benedixit ac

fregit deditque discipulis suis et ait

:

Accipite et coraedite : hoc est corpus

meum. 27 Et accipieus calicem gratias

eo-it et dedit illis dicens : Bibite

ex hoc omnes : 28 Hie est enim

sanguis meus novi testamenti, qui

pro multis effunditur in remissionem

peccatorum. 29 Dico autem vobis,

non bibam a modo de hoc genimine

vitis usque in diem cum ilium bibam

vobiscum novum in regno Patris mei.



KATA MAOeAION, k^'.

30 Kal vfiV)](TavTe<; i^TTjXOov ek to opo'i

TM'j iXatwp. 31 Tore Xiyec avroh 6

'Ii](Tou<; • ndvre^ vfiek cricavhaXiaOi]-

a-eaOe ev e/xol iv rfj vuktl Tavrr]. Te-

'ypairrai 'ydp' TJard^co top iroLfieva, Kai

ScaaKop77Lad)](TOVTac ra irpo^ara t";?

'7roifivri<i. 32 MeTa Be to iy6p$))vaL jie

Trpod^co u^a? ek rr^v TaXikaiav.

33 'AiroKpiOeh Se o IleTpo^ elivev av-

T(o • El TTcivTe^ aKavSakKrOrjcrovTai ev

aoi, ijco ovheiTore (TKavBaXLcrd^crofxai.

31 "E(f)r] avTW 6 'Ir;croD? • 'A/JLr]v \eyco

(JOL GTi ev TavTT) rr/ vvktI irplv d\e-

KTopa ^u)vr}aai TpU dTrapv-qarj fie.

35 Aiyei avTu> 6 Tlerpo^- Kav her] [xe

avv <Tol uTToOavelv, ou //.?; ae dirapvr]-

aojjLai. 'O/xoLO)^ Kal 7rdvTe<; o'l ixaOi-jToX

elirov. 3G Tore epxerac fieT avTO)V 6

'Ii]aov^ ek 'xoipiov Xeyofievov TeOcnip^a-

vel, Kal \eyeL rots fiaOrjrak • KaOicrare

avrov eco'i ov drreXdoov eKel Trpocrev^cop.aL

37 Kal TrapaXajSoov rov Uerpov Kal toi)?

huo vlov<; Ze0eBalou 7]p^aro XvrrelaOai

Kal dSTjfiovelv, 33 Tore \ejet, avrok

'

IIept\v7r6<; eariv rj -^vx^l H-ov eu)<; Oavd-

rou • fieware wSe Kal jprjyopeire txer

ifj.ov. 39 Kal TrpoaeXOiov [XiKpov eireaev

erri Trpoaoyirov avrov 'Trpoaev)(ofievo<;

Kal Xeywv • Uarep, el hvvarov ianv,

rrapeXOdroi drr ifiov to Troriqpiov rovro-

rrXrjv ov)(^ (L? eyco OeXut dXX u><; av.

40 Kal epx'^TM 7rpo9 rou? fiaOTjrd'i

Kal evpl(TKet avTovs fcadevBovra';, Kal

Xeyev rw Tlkrpu)' Ovrca ovk icryyaare

puiav &pav ypriyopricrat fier ifiov ;

11 rprjyopelre Kai 7rpocrev)(,ea6e ha

/Ltr) elcriXOrjre ek rreipaaixov. To fMev

rrvevixa rrpoOvfJ^ov, >) Ze crap^ dadevr]<^.

Q3 »aALD

]Ai»i >q4^ Qoajo Q,»> n ao 30

.oAj] . ^Oa^ .001^ jLdI ^r-»Cn 31

. ] AV licrio *j^Ci .qVadZZ »nn\o

Ul 33 . ^^^A ^^^ W ^]^ "" ^?

^^dAj »ail^ ^1 . ail -^lo ]ki\D

;Lbl ^^^1 . ^Q-a-I C3lA '^1 34

looij . j lab oil j^l 35 . »^o

l^SolZ .oaiio ^1 Zqdctio j^

<!>Q,«j .OaiSci Ul ^r*01! 36 o;k)l

•^lo . ^^^pA U'r^^^? lf-^°r-^

^ll ^ IsJoi q-gZ »j010j^LA1

.oaujAlo V^]_^ ;^?o 37 ]]
^|

b'pSaoASfll »«»^»o •. »-»r-^i »jl1o
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SEC. MATTH^UM, XXVI.

30 Et hymno dicto exierunt in montem

oliveti. 31 Tunc dicit illis Jesus :

Omnes vos scandalum patiemini in me

in ista nocte : scriptum est eniin

:

Percutiam pastorem, et dispargentur

oves gregis. 32 Postquam autem

resurrexero, prsecedam vos in Gali-

Iseam. 33 Respondens auteni Petius

ait illi : Etsi omnes scandalizati fuerint

in te, ego numquam scandalizabor.

34 Ait illi Jesus: Amen dico tibi

quia in hac nocte ante quam gallus

cantet ter me negabis. 35 Ait illi

Petrus : Etiamsi oportuerit me mori

tecum, non te negabo. Similitei' et

omnes discipuli dixerunt. 36 Tunc

venit Jesus cum illis in villam quae

dicitur Gesemani, et dixit discipulis

suis : Sedete hie donee vadam illuc et

orem. 37 Et adsumto Petro et duobus

filiis Zebedsei coepit contristari et

mestus esse, as Tunc ait illis : Tristis

est anima mea usque ad mortem

:

sustinete hie et vigilate mecum. 39 Et

progressus pusillum procidit in faciem

suam orans et dicens: Pater, si pos-

sibile est transeat calix iste : verum

tamen non sicut ego volo sed sicut tu.

40 Et venit ad discipulos et invenit eos

dormientes, et dicit Petro: Sic non

potuistis una hora vigilare mecum ?

i\ Vigilate et orate ut non intretis

in temtationem : spiiitus quidem

promtus est, caro autem infirma.



RATA MAQeAION, «<r'.

42 TLoKlv €k Beurepou dTreXOoiv Trpocr-

7]v'^aT0 Xeycov • Udrep p.ov, el ov

huvarai touto irapekdelv eav p.}] avTO

irict), yevrjOiJTco to OeXrjpd <jov. 43 Kal

ekdu>v "TTokiv evpev avTov<; KadevhovTa<i'

rjcrav <yap avrwv ol 6(ji6aXp,ol ^e^aprj-

fievoi. 41 Kal dcpeh avTov<i irdXcv direX-

Ooiv Trpoa-qv^aro e'/c Tpirov, rov avrov

Xoyov eliTcbv TrdXiv. 45 Tore epx^rai

TTjOO? Tou? pLadrira<i Kal Xiyec avrol^ •

KaOevBere to Xolttov Kal dvaTraveade.

^ISou ij'Y'yiKev rj topa Kal 6 u/o? tou

dvOpMTTOV irapaBiBoTai et? %6tpa9 dp.ap-

TwXwi'. 46 'EjelpeaOe, dycofiev iSoij

r'jyyucev 6 irapahihov'i fjhe. 47 Kal ert

avTov \aXouvTO<;, ISoij ^IovSa<; eU twv

BdoBeKa rjXOev, Kal p,eT avTov 6xXo<i

ttoXl"? /Ltera p,a-xaLpa}V Kal ^vXcov drro

tQ)V dp-x^iepewv Kal Trpea/SvTepwv tou

Xaov. 43 'O Be 77apaSiSou? avTOV eBcoKev

avT0i<; arfp^elov Xeyav ' Ov eav ^iXi'icrco,

auTO? icTTiv KpaT-qcraTe avTov. 49 KaX

€u6ici}<i TrpoaeXOoiv tu) 'Irjaov elirev •

Xalpe pa^jBei, Kal KaTecplXTjcrev avTov.

60 '0 Be 'It/ctoi}? elirev avTrp- 'ETacpe, icji'

irdpei ; Tore irpocreXdovTe'i iire/BaXov

Ta? ')(^e2pa<i eVl tov 'Itjctovv Kal eKpdTrj-

aav auTOv. 5i Kal IBou el? tcov /neTa

'Irjcrou eKTeLva<i ttjv X'^lpct direarTraaev

TYjv p.d'XP'Lpav avTov, Kal 7raTd^a<i tov

BovXov tov dpxi'epe(o<; d(f)elXev avTOv to

coTiov. 52 ToTe XeyeL avTu> o 'Irjaov'; •

'ATToa-Tpe-^ov TTJV fidxaipdv crov et?

TOV roTTov auTrj'i' 7rdvTe<i yap ol Xo^ov-

T€? fjud^ciipav ev paxalprj diroXovvTat.
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SEC. MATTH^UM, XXYI.

42 Iterum secundo abiit ct oravifc

dicens ; Pater mi, si non potest liic

calix transive nisi bibam ilium, fiat

voluntas tua. 43 Et venit iterum et

invenit cos dormientes : erant enim

oculi eorum gravati. 4j, Et relictis illis

iterum abiit et oravit tertio eundem

sermonem dicens. 45 Tunc venit ad

discipulos suos et dicit illis : Dormite

jam et requiescite : ecce appropin-

quavit hora, et Filius liominis tradetur

in manus pecatorum. 46 Surgite,

eamus : ecce adpropinquavit qui me

tradit. 47 Adhuc ipso loquente, ecce

Judas unus de duodecim venit, et cum

eo turba multa cum gladiis et fustibus,

missi a principibus sacerdotum et

senioribus populi. 43Qui autem tradidit

eum, dedit illis signum dicens : Qucm-

cumque osculatus fuero, ipse est,

tenete eum. 49 Et confestim accedens

ad Jesum dixit Have rabbi, et oscu-

latus est eum. 50 Dixitque illi Jesus :

Amice, ad quod venisti ? Tunc acces-

serunt et nian\is injecerunt in Jesum

et tenuerunt eum. 51 Et ecce unus ex

his qui erant cum Jesu extendens

manum exemit gladium suum, et per-

cutiens servum principis sacerdotum

amputavit auriculam ejus. 52 Tunc

ait illi Jesus : Converte gladium tuum

in locum suum : omnes enim qui

acceperint gladium gladio pcribunt.



RATA MAGGAION, /c^'.

C3 '^H BoKeh OTL 01) hvvajjhai irapaKoXeaai

TOP irarepa /xou, kciI Trapaj-rrjaet /J.01,

apn ifKeico BcoheKa Xejicavwv ayjeXcov ;

5i n&i ovv 7r\ripu)du)cnv at ypacjiaL, on

ovTWi Bet yeveaOai , 65 Ev eKelv]] rfj

copa elirev 'Irjaov<; Tol<i 6}^Xol^' 'n<i

€7rl Xr]crT7]i e^i'jXOare /Jbera iJba-)(aipwv

Kal ^vXwv (TvXKaQeiv ixd • Kaff rjfiepav

iv ra> lepu) iKa6e^6/u.T]v ScBdcrKCov, Kal

ouK iKpaT}](TaT€ fj,e. 53 Tovto be 6\ov

<yeyoi'ev 'Iva TrXrjpcodcoaLV al 'ypa(f)ai tcou

7rpo(p7]Tcop. Tore 01 fiaOvral TTuvTe^

\t(l>evTe'i avrop e(f)vyov, 57 01 Be Kpur/j-

(Tavre'i rov Irjaovv aTrrjyayov 7rp6?

Katd(f)av TOP dp)(^iepea, ottov ol ypo.^-

ixarei^ Kal ol Trpecr^vTepot avvrj-yOrjaav.

bs'O Be TJeTpo^ r/KoXovOei avrw jxaicpo-

fiV e'co? Trj<; avXrj<; rov dp-)(^iep6w<i, Kal

tiaeXdcov eao eKadrjTo fxera twv virripe-

Tojp IBelp TO TeA,o?. 59 01 Be dp^tepel<;

Kal TO auveBpcop oXop i^i]Toup -yjreuBo-

fxapTvplap KaTa tou Irjaov, otto)^ auTOP

6apaT(vaovaiP, eo Kal ou^^ evpop ttoX-

XS)p TrpocreXdovTcop ^IreuBo/xapTvpcop.

"Tarepop Be 7rpocreX66pT€<i Bvo ci Ecttop'

OuTO<; ecfyrj • Avpa/xat KaTaXvaat top

vaop Tov Oeov Kal Bia Tpicop rj/jiepcop

avTOp OiKoBofjuPjaat,. 62 Kal dpaaTo.^

6 dp)(^iepev<; etTrep avTM • OuBep cnro-

Kpiprj tI ovTol (TOV KaTa/xapTvpov-

(TiP ; 03 'O Be 'Irjaovv eaKaira. Kal

uTroKpideh 6 dp')(^iepev<i etirep av-

T(p • ^E^opKi^co ere KaTa tou Oeov

TOV ^coPTo^, Xpa t'lfiip eL7rp<; el

all el n XpLaTO'i 6 vio<i tou 6eou.
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SEC. MATTH^UM, XXVI.

53 An putas quia non possum rogare

Patrem meum, et exliibebit milii modo

plus quam duodecim legiones ange-

lorum ? 54 Quomodo ergo implebuntur

Scripturse quia sic oportet fieri ? 55 In

ilia bora dixit Jesus turbis : Tamquain

ad latronem existis cum gladiis et

fustibus compreliendere me : cotidie

apud vos sedebam docens in templo,

et non me tenuistis. sa Hoc autem

totum factum est ut implerentur

Scripturse prophetarum. Tunc dis-

cipuli omnes relicto eo fugerunt.

57 At illi tenentes Jesum duxerunt

ad Caiaphan principem sacerdotum,

ubi scribse et seniores convenerant.

58 Petrus autem sequebatur eum a

longe usque in atrium principis sacer-

dotum : et ingressus intro sedebat cum

ministris ut videret finem. 59 Prin-

cipes autem sacerdotum et omne con-

cilium quserebant falsum testimonium

contra Jesum, ut eum morti traderent,

60 Et non invenerunt, cum multi falsi

testes accessissent : novissime autem

venerunt duo falsi testes ei Et dixe-

runt : Hie dixit : Possum destruere

templum Dei et post triduum sedificare

illud. 62 Et surgens princeps sacerdo-

tum ait illi: Nihil respondis adea qua3

isti adversum te testificantur ? 63 Jesus

autem tacebat. Et princeps sacerdotum

ait illi: Adjuro te per Deum vivum ut

dicas nobis si tu es Christus Filius Dei.



KATA MASeAION, «^'.

61 Aejet, avTU) 6 'Irjcrov^ • Sv eiTra? •

IIX7}v \iyco v/j,iv, aiT aprc o-y^reaOe rov

vlov Tov avOp'liTTOV KaO'^/fxei'OV e'/c Se^tcop

T>}? 8vvdfJ,€a)<; koX ip-^o/xevov iirl tCov

ve(f)e\a)v tov ovpavov. 65 Tore 6 ap-^ie-

pev<; htepprj^ev ra l/xdria aurou \eywv •

'E^aa(f)/]/x)]crev • rl €ti %/oetat' e-)(oiJLev

fiaprvpcov ; iSe vvv r)KovcraTe ti]V ^\a-

(T<pT]f.iiav. 66 Ti vficv SoK€i ; 01 he diro-

KpiOepre^ ecirov "Evoy^o^ Oavdrou iariv.

67 Tore iueTTTVcrav et? to Trpoo-coTrov

aurov Kai eKo\d^Laav avrov, ol Be epd-

iTiaav Gs AeyovTe<i IIpocf>t]Tev<Jov 7]fuv,

Xpiare, rt? iartv 6 7ralcra<i ae; 69 'O

8e JJeTpo'i iKadrjTO e^co iv rfj avXfj •

Kal TrpoaPjXdev avTw fiia TraihtcrKT)

Xejovaa' Kal au rjaOa fxeTa ^Irjcrou

TOV TaXCKalov. 7o 'O Be j]pvr]craT0

CfiirpoaOev TrdvTwv Xeycov • Ovk olSa

Tt XeyeL<i. 7i ^E^tXdovTa Be avTov eh

TOV TTvXwva, elBev avTOV aXXr) koX Xe-

<yeL TOt? e/cet • OuT0<i rjv fieTa ^Irjaov tov

Na^copalov. 72 Kal -ndXiv 7)pvi]aaT0

IxeTa opKov otl ovk olSa tov avOpwrrov.

73 MeTa ficKpov Be irpoaeXOovTe'i ol

eaTMT€<; elirov tu> JJeTpw • ^AXr]9w<; Kal

cru i'^ avTMV el • Kal yap tj \a\id arov

BrfXov ae Troteo. 71 ToTe i^p^aTO KaTa-

OefxaTi^ecv Kal ofxvveLV otc ovk olBa

TOV dvOpwirov • Kal ev6eo)<; dXeKTwp

i(jicovr]crev. 75 Kal ifu,v)]a6r] 6 JJeTpo^

TOV pi]fiaT0<i 'Irjaov elprjKOTO^ otl 'irplv

aXcKTopa (pcovrjaai TpU aTrapvijcrrj fie
•

Kal i^eXdoov e^co eK\avaev TriKpco';.
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SEC. MATTH^UM, XXVI.

61 Dicit illi Jesus : Tu dixisti : venim

tamen dico vobis, a modo videbitis

Filium hominis sedentem a dextris

virtutis et venientem in nubibus ca*!!.

65 Tunc princeps sacerdotum scidit

vestimenta sua dicens : Blasphemavit

:

quid adhuc egemus testibus ? ecce

nunc audistis blasphemiam. ee Quid

vobis videtur ? At illi respondentes

dixerunt : Reus est mortis. 67 Tunc

expuerunt in faciem ejus et colaphis

eum ceciderunt, alii autem palmas in

faciem ei dederunt, es Dicentes : Pro-

phetiza nobis, Christe, quis est qui te

percussit ? C9 Petrus vero sedebat

foris in atrio, et accessit ad eum una

ancilla dicens : Et tu cum Jesu Galileeo

eras. 70 At ille negavit coram omnibus

dicens : Nescio quod dicis. 71 Exeunte

autem illo januam vidit eum alia et ait

his qui erant ibi : Et hie erat cum

Jesu Nazareno. 72 Et iterum negavit

cum juramento quia non novi homi-

nem. 73 Et post pusillum accesserunt

qui stabant et dixerunt Petro : Vere et

tu ex illis es : nam et loquella tua

manifestum te facit. 7i Tunc coepit

detestari et jurare quia non novisset

hominem. Et continue gallus cantavit.

75 Et recordatus est Petrus verbi Jesu

quod dixerat : Prius quam gallus

cantet tor me negabis, et egressus

foras ploravit amare.

I



RATA MA&eAION, k^.

1 nPniA^ Be 'yevo/xevrj<; av/x^ov-

Xiov eXa^ov iravre'? ol apx^epe^'i koI ol

irpea^vrepoi rov Xaou Kara rod ^Irjaou,

ware OavaTwaaL avrov. 2 Kal St]aavre^

avTOV aiTi'iyayov Kal irapehwKav Uei-

Xdru) Tw jjye/u.opi,. 3 T6t€ ISoov 'loi^Sa?

6 7rapa8iSou<; avrov ort KareKplOrj, fiera-

p.eXrjOeU ea-Tpeyjrev ra rpiaKOVTa dpyv-

pia Toh dp-)(^bepeuaiv koX irpeajBvTepoi'i

4 Aeywv • "HiJiaprov 7rapaSov<i al/xa

ddcpov. 01 Be elirov • Tl 7rpo<i rjfj,d<;
•

<ju oyjrr}. 5 Kal pl-slra'i ra dpyvpia et?

rop vaov dve^^caprjaev, Kal direXOoiV

drrriy^aro. Q 01 Be dp')(ji,epeh Xaj36vre<;

ra dpyvpia elTrav Ovk e^eariv ^aXelv

avra ei? rov Kop^avdv, eVel rLfxr] a'{[xa-

ros eariv. 7 ^vfi^ovXiov Be Xa^ovre'i

rjjopaaav e'|- avrwv rov dypov rov Kepa-

yLieo)? ei? ra(f)r]v Tot9 ^evot,^. 8 A 10 eKXt^drj

dypo'i eKelva dypo<; aTfjuaro^ eco? t?}?

cn'jjxepov. 9 Tore eirXi^pcoOr] to p7]9ev

Bid 'lepep,[ov rov Trpocjytjrov Xeyovro<i •

Kal eXa/3ov ra rpidKOvra dpyvpia, rrjv

rifXT]v rov reri/j,r]/j,ivov ov iri/jujaavro

dirb vlcbv ^lapaifX, 10 Kal eBwKav

avra eh rov dr/p6v rod Kepafieco^,

Ka9d avvera^ev fxoc Kvpt,o<i. 11 'O Be

'Ir]aov^ iarddr) e^irpoadev rov y)ye-

fjLOVo^ • Kai ernqpcmrjCTev avrov 6 riyepbitiv

Xo')wv • '2,v €t 6 jSacriXeix; rcov 'lov-

balijjv ; 'O Be 'Irjaov'i €(j)r] • ^v Xeyei-i.
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SEC. MATTH^UM, XXVII.

CAPUT XXVII.

1 Mane autem facto consilium inie-

runt omnes principes sacerdotum et

seniores populi adversus Jesura, ut

cum morti traderent. 2 Et vinctum

adduxerunt eum et tradiderunt Pontic

Pilato prpesidi. 3 Tunc videns Judas,

qui eum tradidit, quod damnatus esset,

pssnitentia ductus rettulit triginta

argenteos principibus sacerdotum et

senioribus 4 Dicens : Peccavi tradens

sanguinem justum. At illi dixeruut

:

Quid ad nos ? tu videris. 5 Et projectis

argenteis in templo recessit, et abiens

laqueo se suspendit. e Principes

autem sacerdotum acceptis argenteis

dixerunt : Non licet mittere eos in

corbanan, quia pretium sanguinis est,

7 Consilio autem inito emerunt ex illis

agrum figuli in sepulturam peregri-

norum. s Propter hoc vocatus est

ager ille Aclieldemach, ager sanguinis,

usque in hodiernum diem. 9 Et tunc

impletum est quod dictum est per

Hieremiam proplietam dicentem : Et

acceperunt triginta argenteos px'etium

appretiati quern appretiaverunt a filiis

Israhel, 10 Et dederunt eos in agrum

figuli, sicut constituit niihi Dominus.

u Jesus autem stetit ante pmesidem, et

interrogavit eum prseses dicens : Tu es

, rex Judreorum ? Dicit ei Jesus : Tu dicis.



RATA MAGOAION, k^'.

12 Kal iv TM KaTTjyopelaOai, avTOv vtto

TMV ap-y^tepecov Kal TTpea^VTepcov ouSev

uTreicpivaro. i3 Tore Xeyei- avrw 6 Ilet-

XaTO^ ' OvK aK0V6C<; iroaa aov Kara/xap-

TvpovcTiV ; 11 K.al ovk direKpcdrj avTu>

Trpo? ovhe ev prjfxa, ware Oavfid^eiv rov

i]yeiiova \iav. i5 K.aTa Se eoprrjv elcodei

o rjye/xcov ciiroXveiv eva rw o)(\(p Sea/uLiov

bv 7]6eXov. 16 Ei^ov Be rore SecrfiLov

iTTLcrrjfiov, Xeyo/xevov Bapa^j^dv. i7 'Xvv-

rjyixevwv ovv avroiv elTvev avroh 6

JTeiXaro? • Ttva OeXeTe diroXvcrcd vpuv,

Bapa(B(Bdv ?) 'Irjaoup top Xeyofxevov

XptaTOv; 13 "HSet yap ore Bm (jiOovov

irapeScoKav avTov. 19 KaOrj/xevov Se av-

Tov irrl rod ^r]fiaTO<; direa-reCXev 7rpo<i

avTOV rj yvurj avrov Xiyovaa' MrjSev

<TOi Kal Tf3 StKaup eKelvu) • iroXXa yap

kiradov crt]/jLepov Kar ovap 8c avrov.

20 01 he dp-)(^Lepel<; Kal ol rrpea^vrepot

efretaav rou? 6-)(Xou'i wa alri'-jaMvrai

rov Bapaj3j3dv, rov he ^Ti-jaovv drro-

Xeacoaiv. 21 ""ArroKpiOeh Be 6 rjyefiojv

elrrev avrol^; • Tiva deXere dirb rwv

hvo uTToXvau) vpZv ; 01 he elrrav •

Tov Bapa(3/3dv. 22 Aeyet avroh 6

JTetXaro? • Tl ovv rroii'jcroi 'Irjaovv

rov Xeyo/jievov Xpiarov ; Aeyovcrcv

rravrei • ^ravpwdijrco. 23 'O he ecpr)'

Tl yap KaKov iTTolrjaev ; 01 he rrepicr-

aioi eKoaKov Xeyovre'i ' XravpU)6/']roi.
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SEC. MATTH^UM, XXVII.

12 Et cum accusaretur a principibus

saeerdotum et senioribus, nihil re-

spondit. 13 Tunc dicit illi Pilatus : Non

audis quanta adversum te dicant testi-

monia ? 14 Et non respondit ei ad

ullum verbum, ita ut miraretur praeses

vehementer. 15 Per diem autem

sollemnem consueverat prseses dimit-

tere populo unum vinctum quera

voluissent. le Habebat autem tunc

vinctum insignem qui dicebatur Barab-

bas. 17 Congregatis ergo illis dixit

Pilatus : Quern vultis dimittam vobis :

Barabban an Jesum qui dicitur

Christus ? 18 Sciebat enim quod per

invidiam tradidissent eum. 19 Sedente

autem illo pro tribunal! misit ad ilium

uxor ejus dicens : Niliil tibi et justo

illi : multa enim passa sum hodie

per visum propter eum. 20 Princeps

autem sacerdotum et seniores persuase-

runt populis ut peterent Barabban,

Jesum vero perderent. 21 Respondens

autem prseses ait illis : Quem vultis

vobis de duobus dimitti ? At illi

dixerunt : Barabban. 22 Dicit illis .

Pilatus : Quid igitur faciam de

Jesu qui dicitur Christus ? 23 Di-

cunt omnes : Crucifigatur. Ait illis

prseses : Quid enim mali fecit ? At illi

magis clamabant dicentes : Crucifigatur.



RATA MA0QAION, k^.

2i ^Ih(k)V Be 6 UetKaro^ on ovBev o)(f>e\el

dWa fxaWov Oopv^o^ jLveTai, Xa^cnv

vhcop direPt-xIraTO tcl^ X^^P^^ cnrevavTi

rov 6-)(\.ov Xeywv • ^Ada)6<; el/JH cltto tov

aLfj.aTO<; rovrou • u/Liet? o-^eaOe. 25 Kal

d7TOKpL6el<; 7ra<; o Xao? ecTrev • To atfia

avTov e'^' 7//.a9 Aral eVi ra reKVa rjfxwv.

26 Tore direXvaev avTol'i rov Bapa^j3av,

TOV he 'Irjaovv (^payeWcaaa^ Trapehco/cev

iva aravpwOrj, 27 Tore ol arpanwTai,

TOV rj'yt/xovo^ irapaXajBovTe^ tov ^Irjaovv

et? TO TTpaiTcLpiov cruvri'ya'yov eV avTov

6\r]v TT-jv CTTTelpav. 28 Kju €KBvaavTe<;

avTOv 'xXafivSa KOKKtvqv TrepiedrjKav

avTw, 29 Kal Tfke^avre^ arec^avov i^

OLKavObiV irredrjKav eirl Ty]<i Ket^akTi'i av-

Tov Kal KoXafMov iv Trj Be^ta avTOv, Kal

jovv7reTt]aavTe^ e/xTrpoaOev avTov eve-

Trai^av avTU> \eyovTe<i ' Xalpe 6 ^acn-

Xeu^ TOW 'lovhalcov, 3o Kal i/x7rTuaavTe<i

eh avTov eXa/Sov tov KoXa/jLov Kal

eTVTTTOv 619 TTjv Kecf)a\r]v avTov. 31 Kal

0T6 iveirai^av avrw, iKBucravre'i avrov

TTJV ')(Xa/ji,63a evehvaav avrov ra tficiTia

avrov, Kal aTrj'j'ya.'yov avrov et9 to arav-

p(haai. 32 ''E^epxofievot oe evpov dv-

OpcoTTov Kvprjvacov, ovufiari Slficova •

rouTov rpiydpevaav Tva dprj rov crravpov

avrov. 33 Kal i\d6vT€<i eh roirov Xeyo-

/levov To'hjyoOd, 6 eartv Kpavtov totto';

Xeyofjuevc;, 3i "EBcoKav avru) rrelv olvov

fiera %oXf;9 fxefiiyfj.evov ' Kal y€V(Td/xevo<i

ovK 7j6eXr]a6v irelv. 35 ^Tavpcoaavre<;

Be avrov Bie/jbepicravTO ra ifuiria av-

rov ^aX6vr€<; KXrjpov, \Jva rrXripuiOfi ro

prjOev inro rov 7rpo(f)j]Tov ' ALep.epi-

aavTO rd ifxdrid /.lov eavrol-i Kal lirl

rov i/j^ariafjiov ficv €J3aXov KXrjpov.'\
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SEC. MATTH^UM, XXVII.

24 Videns autem Pilatus quia nihil

proficeret sed magis tumultus fieret,

accepta aqua lavit manus coram populo

dicens : Innocens ego sum a sanguine

justi hujus : vos videritis. 25 Et re-

spondens universus populus dixit

:

Sanguis ejus super nos et super filios

nostros. 26 Tunc dimisit illis Barabban :

Jesum autem flagellatum tradidit eis

ut crucifigeretur. 27 Tunc milites prse-

sidis suscipientes Jesum in prgstorio

congregaverunt ad eum universam

cohortem : 28 Et exuentes eum clamy-

dem coccineam circumdederunt ei,

29 Et plectentes coronam de spinis

posuerunt super caput ejus et liaruu-

dinem in dextera ejus, et genu flexo

ante eum inludebant dicentes : Have

rex Judseorum. so Et exspuentes

in eum acceperunt harundinem et

percutiebant caput ejus. 31 Et post-

quam inluserunt ei, exuerunt eum

clamyde et induerunt eum vestimentis

ejus, et duxerunt eum ut crucifigerent.

32Exeuntes autem invenerunt hominem

Cyreneum nomine Simonem : hunc

angariaverunt ut tolleret crucem ejus.

.33 Et venerunt in locum qui dicitur

Golgotha, quod est Calvarise locus.

31 Et dederunt ei vinum bibere cum

felle mixtum, et cum gustasset noluit

bibere. 35 Postquam autem criici-

fixerunt eum, diviserunt vestimenta

ejus sortem mittentes, ut impleretur

quod dictum est per prophetam :

Diviserunt sibi vestimenta mea, et

super vestem meam miserunt sortem.



KATA MASGAION, k^.

36 Kal Kadtjfieuot irrjpovv avrov CKel.

37 Kal eTriOrjKav iTrdvco tP}<; /ce^aXr}?

avTov TT]v alriav avrov yeypa/jbfievrjv •

OvTo^i icTTCV 'Itjctov^ o /SacTiXev'^ tojv

'louBaLcov. 38 Tore a-Tavpovvrac avv

avTW hvo \fi<TTal, el<; e/c Se^icov Kal el?

e^ evcovvfxcov. 39 01 8e Trapairopevofievot

i/3Xa(T(j)i]/j,ovv avrov, KivovvTe<i ra? /ce-

(paXa^ avTwv 4fl Kal Xeyovre^' 'O

KaraXvcov tov vaov Kal iv Tpicrlv

r]lJbepai,<i oIkoBo/xwv, acocrov aeavTov, el

vt'o? el TOV deov, Kal Kard^rjOi drrto tov

(TTavpov. 41 'Op,oi(o<i ol dp^tepeh i/Liirai-

^ovTe<; fxeTCb twv lypafifiaricov Kal irpe-

cr/3vrepa>v eXejov 43 "AWov<; eacoaev,

eavTov ov Bi/varao abxrac ^aai'\,ev<;

^laparfk eariv, Kara/SaTO) vvv diro tov

(TTavpov Kal TriaTevaco/xev eV avrov.

43 UeTTOidev iirl rov 6e6v, pvadaOa) vvv

el OeXei avrov • elirev yap on deov

elpX vi6<i. 41 To 8' avTO Kal ol Xrjaral ol

(TvvaTavpu)6evTe<i avv avrw MvelSt^ov

avrov. 45 ^Atto Be €kt7]<; wpa? crK6T0<;

iyevero iirl Trdcrav rrjv yrjv eity? &pa<;

ivdrr)^. 46 Uepl Be rrjv evdrrjv lopav

dve^orjaev 6 'Itjcrov'i (fxovfj fieydXr] Xe-

yu)V 'HXelrjXelXe/Jbdcra^axOavei; rovr

ecTTLV' 0ee jxov 6ee fiov, IvarC fxe eyKar-

iXirre^ ; 47 Tt,ve<i Be rwv eKel earrjKOTcov

aKovcravre^i eXeyov on 'HXeiav <pa)vet

ouTO?. 48 Kal evde(i)<i BpafMcov eh e|

avrcjv Kal XajBoov arroyyov 7rX?;cra9 re

6^ov<; Kal rrepiOeh KoXd/xo) irroTL^ev

avrov. 49 01 Be XolttoI eXeyov M^e?

lBa>iJi£v el ep-)(eTai, 'HXeia'; auxrcov avrov.
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SEC. MATTHiEUM, XXVII.

36 Et sedentss servabant eum. 37 Et

inposuerunt super caput ejus cau.sam

ipsius scriptam : Hic est Jesus rex

JuD^ORUM. 38 Tunc crucifix! sunt

cum eo duo latrones, unus a dextris et

unus a sinistris. 39 Prsetereuntes autem

blasphemabant eum, moventes capita

sua 40 Et dicentes : Qui destruebat

ternplum Dei et in triduo illud resedifi-

cabat : salva temet ipsum : si Filius

Dei as, descende de cruce. 41 Similiter

et principes sacerdotum inludentes

cum scribis et senioribus dicentes

:

J2 Alios salvos fecit, se ipsum non

potest salvum facere : si rex Israhel

est, descendat nunc de cruce, et credi-

mus ei. 43 Confidet in Deo : liberet

nunc eum si vult; dixit enim quia

Dei Filius sum. 44 Id ipsum autem et

latrones qui crucifixi erant cum eo

inproperabant ei. 45 A sexta autem

liora tenebrfe factse sunt super univer-

sam terram usque ad lioram nonam.

46 Circa horam vero nonam clamavit

Jesus voce magna dicens : Heli, Heli

lema sabacthani, hoc est : Deus meus

Deus meus, ut quid dereliquisti me ?

47 Quidam autem illic stantes et

audientes dicebant : Heliam vocat iste.

48 Et continuo currens unus ex eis

acceptam spongiam implevit aceto et

inposuit harundini, et dabat ei bibere.

49 Ceteri vero dicebant : Sine videamus

an veiiiat Helias liberans eum.



KATA MA&QAION, k^'.

50 'O Se ^Irjcrov'i iraXiv Kpd^a<i <pcovfj

fxeyaXr] a(f>'t]K€V to irvev/na. ei Kal IBov

TO KaraireTaa-fia rov vaov ia')(^La9r] dvw~

Oev ecw? Karw ek Bvo, Kol 17 7^ eaelaOt},

Kal at irerpai e(T')(^i(T6r}aav, 62 KaX ra

fjLvqjjbela av6(pj(dr]a-av Kal iroXXa acofiara

Tcov KeKoi,fjbr]fx,€i>(OP djLcov Ti<y€p9r]aav •

53 Kal i^e\66vTe<; e'/c rwv fivrj/xelcov p^era

Tr]v eyepcrtv avrov elarjXOov ek ti]v

cvyiav ttoKlv Kal ivejiaviaOrjaav ttoX-

\ok. 5i 'O Se eKarovTapXT^ '^^'' ot

/xer avrov r-qpovvre^ rov 'Irjaovv IS6vt€<;

rov aetcfiov Kal ra yivofxeva i(f)o^i']-

Oriaav cr(j>6Bpa, Xeyovre^' ^A\7}6a)<; Oeov

vi6<i rjv ovro<;. 55 ^Haav Be eKel <yvvalKe<;

TToXkal diro fiaKpodev Oewpovaai, aXrive^

rjKoXovdrjcrav ra) ^Irjaov diro rrji; FaXi-

Xa[a<; BiaKovovcrai avrw • 56 'Ev at? rjv

Mapla Tj MayBaXrjvr], Kal Mapla rj

rov 'laKoo^ov Kal ^Icoarjcf) f^ijrrjp, Kal >)

urjr-qp rwv viSiV Ze^eBaiov. 57 ^O^t.a'i

Be yevofxevT}^ rfxdev dv6po)7ro<; rrXovaio^

drro ^ApL/jLaOala^, rovvofia ^Icocrrjcj), 09 Kal

auTO? iixad-qrevOrj rw 'Irja-ov' 58 Ovro^

"TTpooeXOcov ru> TIeiXdru) rjrr^craro rb

awfxa rov 'Irjaov. Tore 6 IIetXdro<;

eKeXevaev diroBoOrjvai. 59 Kal Xa^oiv

ro a(o^a 6 'Ia>ai](f) evervXt^ev avro

cnvBovu KaOapa, 60 Kal eOrjKev av-

ro ev ru> Kaivu) avrov fivrj/iiela) o

iXarofirjaev ev rfj rrerpa, Kal rrpoa--

KvXlaa<i XiOov /xeyav rfj Ovpa rov

fxvrjfLelov drrrjXBev. 6I ^Hv Be eKel

Mapid/J, >] MayBaXrjvr) Kal 17 dXXrj

Mapia, KaOrfixevaL drrkvavn rov rdcpov.
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SEC. MATTHtEUM, XXVII.

50 Jesus autem iterum damans voce

magna emisit spiritum. 51 Et ecce

velum templi scissum est in duas

partes a summo usque deorsum, et

terra mota est, et petrae scissse sunt,

52 Et monumenta aperta sunt, et multa

corpora sanctorum qui dormierant

surrexerunt. 53 Et exeuntes de monu-

mentis post resurrectionem ejus vene-

runt in sanctam civitatem et apparue-

runt multis. 64 Centurio autem et qui

cum eo erant custodientes Jesum, viso

terrse motu et his quse fiebant, timue-

runt valde dicentes : Vere Dei Filius

erat iste. 55 Erant autem ibi mulieres

multse a longe, quse secutse erant Jesum

a Galilaea ministrantes ei : 56 Inter

quas erat Maria Magdalene, et Maria

Jacobi et Joseph mater, et mater

filiorum Zebedsei. 57 Cum sero autem

factum esset, venit quidam homo dives

ab Arimathia, nomine Joseph, qui et

ipse discipulus erat Jesu : 58 Hie

accessit ad Pilatum et petit corpus

Jesu. Tunc Pilatusjussitreddi corpus.

59 Et accepto corpore Joseph involvii

illud in sindone munda, eo Et posuit

illud in monumento suo novo quod ex-

ciderat in petra,et advolvit saxum mag-

num ad ostium monumenti et abiit.

61 Erat autem ibi Maria Magdalene et al-

tera Maria, sedentes contra sepulchruin.



KATA MAeOAION, k^', kv'.

C2 Tj] Se eTravpiop, ijrc^ earlv fiera ti-jv

irapaaKevrjV, (Tvvri-)(dri(Tav ol apxi'^peU

Koi ol ^apicrahi Trpoi; UeiXdrov 63 Ai-

701^X6? • Kupie, ip,vi]adr]/x€u on eKelvo^

6 7rXdvo<i elirev ere ^cow Mera rpet^

I'j/j.epa'i iyetpo/xat. ei KiXeuaov ovv

aa<j}aXLa6rivat top Td(f)ov e'U? t?}? TpiTr)<i

7)[jLepa^, fxrjTTOTe i\66vT€<i ol fiadr^ToX

K\ey\rwaLV avTov koX eiiraxriv ra \aw •

'Hyepdrj utto tcov veKpwv, koX ecrrac rj

ia-^drr] ifKavq '^elpcov tt}? irpcoirj'i.

65 "£07; avTol<; 6 JTetXaro? • "Ex^Te

Kovarcohlav • virdyere daijiaXicraade o)?

&i8aT€. 66 Ol Be TTopevdevre'i rjac^aXl-

aavro rov rdcpov, cr<^payLcravre<i tov

XlOov jjierd t-^? KovcrTOihia^.

KE^. K7j'.

1 ^OWE Be cra^^drcov, Trj eVt^o)-

(jKovari eh iiiav cra^jBdrav, rjXOev

Mapidp, 7] MaySaXrjvT] koI 77 oXXt]

Mapia Oecopfjaat tov rd(j)ov. 2 Kal IBov

aetcr/jLO'i eyevero fj,eya<;- dyyeXo<i yap

Kvpiou KaTa^a^ i^ ovpavov koi irpoa-

eX6a)v d'TreKvXicrev tov Xidov koi eKddrjTo

iirdvo) avTov. a ^Hv Se 7) elBea auTOV 0)9

daTpairrj, Kal to evSvfia avTov XevKov

0)9 %t&)i'. 4 ^Atto Be TOV <f>6^ou avTOv

ecreladrjaav ol T7]povvTe<; Kal iyevq-

6-qcrav 0)9 veKpoL 5 ^ATroKpiOeU Be

6 ayyeXo<i elirev Tah yvvat^lv Mr)

(^o^elaOe vfi€i<i' olBa yap oti ^Irjaouv

TOV icTTavpcofMevov i^rjTelTe. 6 OiiK

ecTTLv o)Be- rjyepOr] ydp, Ka66i<i elireV

Beihe iBeTe tov tottov ottov eKeLTo.
[

)A^ ^aioZul) ;jlic> ^> Isoollk 62

. ail ^-rk)]© 63 . ^CDQ^lLa ZqA

loCTi -^1 lili^So ooij .pjZJ •. .-Ld

,_.*^qI lAlZ >Ao ^j •. ^ajL 3

»jiOUjn n 1 .^ v^oio^tViSZ toZl_j

lZu*rJs<] wi^Q^ I001Z0 . )»Q£i lAlLO

.OOll ;io] 65 * lAji£)rO ^ |a^

, .oAjI r^f? U^l oJCTijil all

. Vf^c^ ojoijil qLiI ^> .QJcri 66

loio 2 . li^io ^VwJ? U'^l J»a*jlDO

li;SD> >^ loUlD . loai ]hy ]io]

]£3]£i ^A ^fOO . ]1SQ* ^ A*1j

. 01 » S s looi *_oA_io ]iil ^Ld

]^'r9 >^1 ciovw ^j looi *-»oioA^l 3

* X^^ ^4^1 loai joi^ ousq-^ilAo

^•4j? ^r*^l Qi^iZ^l aiAlj^j ^o 4.

U^5 * lAlk) ^1 ooaio * ooai

V ^Aj] , till -^lo I^USd ^a>

»210>ll> ^0«l\? '^y W ^^'' ^\m>Z

i>ao . ^Z loai V 6 . ^^1 ^r^^

^U ^IZ . ;Ld1j U^l -H^ OT^

. .--Ld di-o loai J»Q«»-CDj lA_oo>

SEC. MATTHiEUM, XXVII. XXVIII.

62 Altera autem die, quae est post paras-

ceven, convenerunt principes sacer-

dotum et Pharissei ad Pilatum 63 Di-

centes : Domine, recordati sumus quia

seductor ille dixit adhuc vivens : Post

tres dies resurgam. 64 Jube ergo

custodiri sepulchrum usque in diem

tertium, ne forte veniant discipuli ejus

et furentur eum et dicant plebi : Sur-

rexit a mortuis, et erit novissimus

error pejor priore. 65 Ait illis Pilatus :

Habetis custodiam ; ite custodite sicut

scitis. 66 Illi autem abeuntes munie-

runt sepulchrum signantes lapidem cum

custodibus.

CAPUT XXVIII.

1 Vespeke autem sabbati, quse luce-

scit in prima sabbati, venit Maria

Magdalene et altera Maria videre

sepulchrum. 2 Et ecce terrse motus

factus est magnus : angelus enim Do-

mini descendit de cselo et accedens

revolvit lapidem, et sedebat super eum

:

3 Erat enim aspectus ejus sicut fulgur

et vestimentum ejus sicut nix. 4 Pras

timore autem ejus exterriti sunt

custodes et facti sunt velut mortui.

5 Respondens autem angelus dixit

mulieribus : Nolite timere vos : scio

enim quod Jesum qui crucifixus

est quseritis : e Non est hie, sur-

rexit enim sicut dixit : venite videte

locum ubi positus erat Dominus.



KATA MAe&AION, ktJ .

7 KaX ra'xy iropevdelcrat, eiTrare toI^;

/xaOr]Tac<i avTOV ore rjyepOT] airo ro)v

veKpoJv, Koi IBov Trpodyei vfMa<i eh Trjv

TakCkalav, eKet avrov 6-\jrea6e, *ISov

etiTov vfx,lv. 8 Kal aTreXdovcrat ra'yy

airo Tov /xvrjfieiov fjuera (f)6^ov Kal ')(apa^

/j.eydXr)<; ehpafiov dirayyeTXai T049 fiadrj-

Tah aiirov. 9 Kal ISov 'Ir](rov<; vTnjvrriaev

auTah Xeycov • Xatpere. Ai Be irpocreX-

Oovcrac eKparrjaav avrov tov<; TToSa? Kal

TrpoaeKvvrjaav avrS. 10 Tore Xiyet av-

rah ^Irjcrov'i ' Mrj ^o^elaOe • vircuyere

drrayyelXaTe roU d8eX(f)ot'i /xov iva

cnreXOwcnv eh rrjv TaXCXaiav, Kal eKel

fjbe o-^ovrai. 11 Ilopevofiivcov Be avrwv,

IBoij rivh Tri<i KOVcrrcoBia'; eX66vTe<i eh

rrjv TToXiv dvrjyyeiXav roh dp-)(i,epevaiv

airavTa ra yevofieva. 12 Kal crvva-

^^evre? /xera rwv irpea^vTepav crvfi-

^ovXiov re Xa^ovre^ dpyvpia iKavd

eBwKev roh arrpanwrai^, i3 Aeyovre'i •

Etirare on ol fiaOrjral avrov vvKro<;

iXd6vre<i eKXe-^av avrov -q^wv Koifjuco-

fievcov. 14 Kal eav aKovcrOfj rovro errl

rov rjyep.ovo'i, rjp.eh irelaofjiev Kal vfxd<;

dfxeptpvovi rroLTqaoixev. is 01 Be Xa-

^6vre<i ra dpyvpia eiroi-qcrav &)9 eBu-

Bd^Orjcrav ' Kal icpiJulcrOr] 6 X6<yo<i ovrof

irapd 'IovBaL0t<i fie^pi' Tri<i arjfiepov.

16 01 Be evBeKa fj-adrjral erropevOrjaav

eh rrjv TaXiXaiav, eh to opo'; ov erd-

^aro avroh 6 ^Ivcrov'i, 17 Kal IBovre^

avrov 7rpocreKvvT]aav, ol Be eBicrra-

aav. 18 Kal rrpoaeXOwv 6 ^Irjcrov'i

iXdXrja-ev avroh Xeycov • 'EBoOtj fxot

rrdaa e^ovcrla iv ovpavo) Kal errl yrj^.

»^oio',.ki^A^ ^-jiV^] ^Sr^i r^-^i® ^

J»oJd IdlO . I/Uio AaTJ ^ J»Q£)J

lA_o> Uoj*Iao IALmJq •. 1; n n

^CTil -rSolo ^ok) ^lla ^aml laio 9

r->^^ ._^01Q-S_^5 ^,-mI

•. ^X^>2 U ^a*j ^cTilk '^\ ^"Uot 10

^iLf] p 11 . wkiJov»;iJ rr^lo ]L\v^

.QJOI l^JQ^mO ^ \mj!\ 021 *. ^)

^ isdio ^1q*1 ojSsolo •. lAi^^ki^

^IaO '>cL OAlsZlo 12 . loG1> ^3^

. .ooilk ^Jiblo 13 . l-^Q^mn\ ioii

^oior^ii^ oil w>oio,' i V)\2> ojSdI

ALsdAs] .lo u . ^1 n nV)> p l>SSn

. ^^ lAar ]]> .0 n So . aCi

\ ]'^mo nnrni pO ^«i> .o-joi 15

Anzuo * .Qj] Q£i2^> ^1 0, n V

.]ii^Qll Uoji ]Ijodu Aj^ IjCTi lAlSo

UAJL olil •. -rmijA* ^? ^r?-^^ ^^

. ^qaj .a_jl y_ioj ] n »1 1>cu4-^

. Ol_S Oj_lxD v-^Ololi-w j_SO 17

^•00 18 0001 a.J^Z] ^> .oouiD

. .OOtL '^lo .001^ \\\ <0 ^Q_«-i

]ISQ«rp ^^a» ^ - > V »oouZl

**^1 w^-j^rS) ] \ n ilo] . ]i5]ri)0

SEC. MATTHiEUM, XXVIII.

7 Et cito euntes dicite discipulis ejus

quia surrexit, et ecce prsecedit vos in

Galilseam: ibi eum videbitis. Ecce

prsedixi vobis. a Et exierunt cito de

monumento cum timore et magno

gaudio currentes nuntiare discipulis

ejus. 9 Et ecce Jesus occunit illis

dicens : Havete. Ill» autem acces-

serunt et tenuerunt pedes ejus et

adoraverunt eum. 10 Tunc ait illis

Jesus : Nolite timere : ite nuntiate

fratribus meis ut eant in GaliliEam :

ibi me videbunt. 11 Qu?e cum abissent,

ecce quidam de custodibus venerunt in

civitatem et nuntiaverunt principibus

sacerdotum omnia quse facta fuerant.

12 Et congregati cum senioribus consilio

accepto pecuniam copiosam dederunt

militibus, 13 Dicentes : Dicite quia

discipuli ejus nocte venerant et furati

sunt eum nobis dormientibus : u Et

si hoc auditum fuerit a prseside, nos

suadebimus el et securos vos faciemus.

15 At illi accepta pecunia fecerunt sicut

erant docti. Et divulgatum est verbum

istud apud Judseos usque in hodiemum

diem. le Undecim autem discipuli

abierunt Galilseam, in montem ubi

constituerat illis Jesus, 17 Et videntes

eum adoraverunt, quidam autem

dubitaverunt. is Et accedens Jesus

locutus est eis dicens : Data est mihi

omnis potestas in cselo et in terra.



RATA MAGOAION, Kr}\

19 IIopev6evre<i fiad-qrevaare iravra ra

eOvrj, /SaTTTt^ovTe? ayroi"? el<i rb ovojxa

rov irarpo^ Koi tov vlov Koi rov a/ylou

rrvevfxaTO'i, 20 Ai,8dcrKOVT6<; avTov<; rrjpelv

irdvra oaa ivereiXdfirjv vfuv. Kal ISov

iyco fied' v/jLmv el/uX irdaa'i ra^ rjfiepa'i

ewv Tf/9 <7Vvre\eLa<i rov alwvoi.V'Afi'qv.J

. ]V)V)S .001^ °r^^ Vu^Ol qLi 19

V^O 16] JKiftTi *. .Q-JI O, V> Vlo

Iso^ '.lASooI .001X5 ]il .onSoi ]j]

SEC. MATTH^UM, XXVIII.

19 Euntes ergo docete omnes gentes,

baptizantes eos in nomine Patris et

Filii et Spiritus sancti, 20 Docentes

eos servare omnia quaecumque mandavi

vobis : et ecce ego vobiscum sum

omnibus diebus usque ad consumma-

tionem sseculi. Amen.



EVMGELIUM SECUNDUM MARCUM.

RATA MAPKON, KE^. a.

A PXH rov €ua'yyekiov ^Irjaov XpL-

cTTOu, [ylov rov 6eov,] 2 Kad(o<i

jeypairrai, iv rep 'Hcrata tm Trpocfjtjrr]
-

'IBov ijco aTTOCTTeXko) TOv ayyeXou /j-ov

irpo irpoaoiirov crov, o? KaTaaKevdaeL

Ttjv oSov (TOV ' 3 ^oivr} /SouiyTO? ev rf}

epi)pLW • 'EroifxacraTe rrjv ohov Kvpiov,

evOeia'i iroielTe Ta<; TpL/3ou<i avrov.

4 'Eyevero ^Icodvvr]'? 6 /SaTrrl^oyv iv

Trj epr]/M(p KoX Kripvaawv /SaTrTicrfia

fxeTavoia^ eh a(j)ecnv afxapTioyv. 5 Kal

e^eTTopevero irpo'i avrov irdaa rj ^lov-

Bala X^P^ ''•^^ °'' 'lepoaoXv/jieirat

rrdvre<i, Kal efBairrL^ovro vir avrov

iv Tw ^lopBdvp irorafiu) i^OfioXoyov-

fxevoL ra<i dfiapria^ avrcav. 6 K.a\ rjv

6 'Ia)dvvr]<; eVSeSu/ievo? rpixct'i tcafi'^Xou

Kal ^(i)vr]V SepfjLarLvrjv rrepl rrjv oa^vv

avrov, Kal eaOcov dKplBa<; Kal /xiXt

aypiov. 7 Kal iKrjpv<Taev \eywv • "Ep-

X'^'^c''!' Icrxvporepo'i fxov OTriaoi fiov,

ov ovK elfxl iKavo'i Kv-^a<; XvaaL

rov ifidvra ra>v v7roBr]/xdro)V avrov.

8 ^Eyo) i/3d7rriaa v/jid<; vBari, avro<;

Be ^aTTri'aec v/xd'i iv 7rvevfJt,ari dyi(p.

Uisl^ •huAdj j^^l 2 loT^Lj cijb

]j!b) Uo 3 . yt.LVo\ ^Aj) ^OfiSi

. K'riiDj 01>l>o] OQa.^ • 1;^, ^ O

jQo 61L0 oi2qA 26ai ]_q_£)Jo 5

. i'Q^jo') ^xiri .bail^o joauj

. iJCTU ^'poj^ .ooil looi fSOiiOO

oiA_Lq_2]_Ldo . ^uOioIaLd I^aS^j

»-i>Aq 121 loi . 'rSblo I601 ipSioo 7

Id-i ]J> boi . . i 1 V) .AA_L*1>

. ^aiaimk)> \op. IJi] lOvUlj li]

bffi . "i-LSQ_£3 ^Q-o2, V^ si 1_j1 8

SEC. MARCUM, CAPUT I.

TNITIUM evangelii Jesu Christi

Filii Dei 2 Sicut scriptum est in

Esaia propheta : Ecce mitto angelum

meum ante faciem tuam, qui prsepara-

^^
bit viam tuam : 3 Vox elamantis in

' deserto : Parate viam Domini, rectas

facite semitas ejus. 4 Fuit Johannes

in deserto baptizans et prsedicans

baptismum pjsnitentise in remissionem

peccatorum. 5 Et egrediebatur ad

ilium omnis Judsese regio et Hieroso-

lymitffi universi, et baptizabantur ab

illo in Jordane flumine conlltentes

peccata sua. e Et erat Johannes ves-

titus pilis cameli, et zona pellicia

circa lumbos ejus, et lucustas et

mel silvestre edebat. Et prsedicabat

dicens : 7 Venit fortior me post me,

cujus non sum dignus procumbens

solvere corrigiam calciamentorum

ejus : 8 Ego baptizavi vos aqua, ille

vero baptizabit vos Spiritu sancto.



RATA MAPKON, a.

9 Kal iyevero iv eKeLvai<; rat? rj/xipac;

^X6ev ^Ir)a-ov<; cItto Na^aper r^? FaXi-

Xata? Kal ejSairriaOr) ek rov 'lopSdvTjv

inrb ^Icodvvov. lo Kal ev6v^ dva/Salvcov eK

Tov vSaro'i elBev o-x^t^ofievou^ tov^ ovpa-

vovs' Kal TO TTvevfia cw? TrepccTTepav Kara-

Balvov ei? avTOV. ii K.al (pcovrj eK to)V

oupavcoP' ^v el 6 v!6<; fiou o dya7rr)T6<;,

iv <Tol evhoKrjcra. 12 -Kal €v6v<i to Trveu/na

avTov eKjSdXXec eh rrjv eprj/xov. 13 Kal

yf iv T7} epi]p,(p recraepaKovra rj/jLepa<i

Treipa^ofievo^ viro rov craravd, Kal tjv

fierd rwv Orjpiwv, Kal ol dyyeXoc Bctjko-

vovv avTw. 14 Merd he to TrapaBodrjvai

TOV 'Icodvvrjv r/Xdev 6 'Irjaov'i et? T7]v

TaXiXaiav, Krjpvaawv to evayyeXiov tov

6eov, 15 "Otc TreirXrjpwTai 6 Katp6<; Kal

ijyyiKev 77 ^acrtXela tov deov • fxeTavoelTe

Kal TTtaTeveTe iv tw evayyeXiw. 16 Kal

7rapdr/(ov irapd ttjv OdXaaaav Trj<; FaXi-

XaLa<; elSev ^[/jicova Kal ^Avhpeav tov

dSeXtpbv XiP'Wvo^ d/ji<p(,/3dXXovTa'i iv ttj

daXdararj • rjcrav yap dXeeh. 17 Kal

ehrev avToh 6 'I-jycroi}?* AevTe oirlcray fiov,

Kal TTOirjcra) u/xa? yeveaOat dXeeh dv6pco-

TTcov. 18 Kal evdv^ d(f)evTe<; Ta BiKTva

rjKoXovOrjaav avTa>. 19 Kal TrpojBd'i

oXiyov elSev'IdKoy^ov tov tov Ze/SeSalov

Kal ^IcodvvTjv TOV dSeX^w avTov, Kal

avTov<i iv Tft> 7rXoL(p KaTapTL^ovTa<i Ta

hiKTva. 20 Kal evdv<; iKdXecrev avTov<i •

Kal d(f)evTe<; tov iraTepa avTwv Ze^ehalov

iv TU) ttXoIw fMeTa twv fxtcrdcoTwv dirriX-

60V oTTtaco avTov. 21 Kal elcrTTopevovTat

€L<; Ka(f)apvaovfi- Kal evdv^ T0t9 (Ta/3-

^aatv iSlSaa-Kev ek ttjv crvvaya>yijv.

1 •flOQO^

^QAj |2] .Q.JCTI lASDoliD loOlO 9

^LD »q1cD> 1^**iD© 10 . ^J^Oi ^
)>loJO . ]>^« QOjAficlj lijM •. ]lk)

Uoo 11 . ^a\n\\ iL^ijy ^ol .^]

w-i'pji) OCT AjI *, ]l<ti» ^ ]6gi

l^**iDO 12 . ^^-"^^I y^ lOi^M

loCTO 13 . ")*o,ifll» \jL6i CTA-Q-a]

loCT »uCToAalo . li^io ^ ]mjALD

ctL ooct ^aSqaSdo *. UqjljI UiL

. ]L\.A ^QA^ CT^ 121 *. ^jJ^Qji

.Ict^? CT2nn\<<)) IZ'fTiCD loCT l*bSDO

'£^6 lioi oil J>q1^ '^lo 15

OliOiCTO QSOZ . 1ct!^> 12Q:nliSD

IlqI ,-.5^^ j^6ik5 jDo 16 Ujrkorb

.£d61>jj1]o .qiSqA li>* ; ll»-^i?

* lioLo Uh>»^ r^'? «-*^Q-^l

•^lo 17 . Th^' 'r*^ OOCT ^OCTjA^I

.QDpOilo *. oi^Aq o2 . ^QMu .octI

aacim Ir^loo is . l«i"iin> 1^^(

po 19 . aihl^ Q-^llo .oCT2piliD

»_OQ_Q_l_B_l lU* . ^li) 'pA^

*aCTCU»l ,Ju*aA6 . *^'r-^l 'r-ti

^-i^ALDj lAL*.£imb .OOT_l »-2)lo

l^AjiDO . .oj") l-oo 20 . .octZ^^Iid

l2\jL».aCQ^ .OCTQi^l ^^r^l^ 00^9

po 21 . CTjArS olilo l;-»-^l ^
V^**_Ld •. y?o »> i; ''^ n \ Q_l_i

. .OCTA^ninn Inao Ioct *.2i_L^

SEC. MARCUM, I.

9 Et factum est in diebus illis venit

Jesus a Nazareth Galilsese, et baptizatus

est in Jordane ab Johanne. 10 Et

statim ascendens de aqua vidit apertos

cselos et Spiritum tamquam columbara

descendentem et manentem in ipso,

11 Et vox facta est de cselis : Tu es

Filius meus dilectus, in te complacui.

12 Et statim spiritus expellit eum in

desertum. is Et erat in deserto quad-

raginta diebus et quadraginta noctibus,

et temtabatur a Satana, eratque cum

bestiis, et angeli ministrabant illi.

14 Postquam autem traditus est Johan-

nes, venit Jesus in Galilseam, praedicans

evangelium regni Dei 15 Et dicens

quoniam impletum est tempus et

appropinquavit regnum Dei : psenite-

mini et credite evangelio. is Et prse-

teriens secus mare Galilaese vidit

Simonem et Andream fratrem ejus,

mittentes retia in mare; erant enim

piscatores. 17 Et dixit eis Jesus

:

Venite post me, et faciam vos fieri

piscatores hominum. is Et protinus

relictis retibus secuti sunt eum. 19 Et

progressus inde pusillum vidit Jaco-

bum Zebedsei et Johannem fratrem

Okjus, et ipsos in navi componentes

retia, 20 Et statim vocavit illos. Et

relicto patre suo Zebedaeo in navi cum

mercennariis secuti sunt eum. 21 Et in-

grediuntur Capharnaum, et statim sab-

. batis ingressus synagogam docebat eos.



KATA MAPKON, a.

22 Kal e^erfKrj(T(70VT0 eirl rfj Bc8a'X,f)

auTov' rjv yap BiBdaKcov avTOv<i w?

i^ovaiav e%<ui', koI ov^ <w9 ol ypafj.-

jxareh. 23 Kal ev0v<i rjv ev rfi avpaycoyfj

avTcbv avdpcoiro<i ev irvevfiaTi aKaOdpro),

Kal dvkicpa^ev 24 Aeycav • Tv rj/juv Kal

(701, ^Irjcrov Na^aprjve; rj\6e<i dirdkea-at

rj/jLd'i' o'lhapbiv ere ri<i el, o djto<; rod

6eov. 25 Kal iTreTC/xTjaev avrw 6 'Irjaov'i'

^ifKoOrjTL Kal e^eXOe i^ avrov. 26 Kal

cnrapd^av avrov to Trveufia to aKd-

dapTOv Kal (f)(i}V7]aav (pcovfj fxeydXr)

k^rjXdev i^ auTOv. 27 Kal ida/u.^)]dr]crav

d7ravT€<;, axTTe avv^rjrelv avTov<; Xi-

yovTa<i ' Tl eaTiv tovto ; Sihaxv Kaivrj

Kar e^Qvaiav Kal Tol<i Trvev/J-acri to??

dKaOdpToa eirndcra-ei, Kal viraKOvovatv

avTw. 28 Kal e^Xdev r) aKorj avTov

£iidu<; iravTa-xpv eh oXrjv ttjv 7repL-)((o-

pov T^? FaXiXaia'i. 29 Kal ev6u<i e'/c

T^9 (Tvvaycoy'q'i e^eXdovre'i rjXOov eh

TTjv oiKLav ^lfia)Vo<; Kal ^AvSpeov fierd

^laKco^ov Kal 'Icodvvov. so 'H 8e irev-

Oepd 'Xlp'iovo'i KUTeKeiTO irvpecrcrovcra,

Kal ev6u<; Xeyovcriv avTa> irepl avTrj<i,

31 Kal TrpoaeXdcov Tjyetpev avTrjv Kpa-

Trjaa'i t?}? %6tp69 • Kal d<^T)Kev auTrjv 6

TTupero?, Kal hirjKovet, avToh. 32 'O^jria';

8e yevo/xivr]<i, ore eBv 6 7]Xio<i, ecpepov

7rpo9 avTov irdvra'i tov<; KaKO)<i e-xpvTa<i

Kal Tov'i 8aifxovc^ofMevou<; • 33 Kal rjv

oXrj rj TToXt? eTnavvTjyixivT] Trpo? rrjv

dvpav. 34 Kal iOepdirevaev ttoXXoix;

KaKO)<i exovTa'i TroiKiXai<i v6aoi<;, Kal .

Sacfwvta TToXXd e^e^aXev, Kal ovk ri^iev

XaXelv TO, Baifiovut, on, fiheicrav avrov.
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SEC. MARCUM, I.

22 Et stupebant super doctrina ejus

:

erat enim docens eos quasi potes-

tatem habens et non sicut scribse.

23 Et erat in synagoga eorum homo

in spiritu inmundo, et exclamavit

24 Dicens : Quid nobis et tibi, Jesu

Nazarene ? venisti perdere nos ? scio

quis es, sanctus Dei. 25 Et comminatus

est ei Jesus dicens : Obmutesce et exi

de homine. 26 Et discerpens eum

spiritus inmundus et exclamans voce

magna exivit ab eo. 27 Et mirati sunt

omnes, ita ut conquirerent inter se

dicentes : Quidnam est hoc ? quae doc-

trina hsec nova ? quia in potestate et

spiritibus inmundis imperat, et oboe-

diunt ei. 28 Et processit rumor ejus

statim in omnen regionem Galilsese.

29 Et protinus egredientes de synagoga

venerunt in domum Simonis et An-

dreas cum Jacobo et Johanne. 30 De-

cumbebat autem socrus Simonis febri-

citans, et statim dicunt ei de ilia.

31 Et accedens elevavit earn, adprehensa

manu ejus : et continuo dimisit earn

febris, et ministrabat eis. 32 Vespere

autem facto, cum occidisset sol, afFere-

bant ad eum omnes male habentes et

dsemonia habentes, 33Et eratomnis civi-

tas congregata ad januam : 34Et curavit

multos qui vexabantur variis languori-

bus, et dsemonia multa eiciebat, et non

sinebat loqui ea, quoniam sciebant eum
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35 Kal irpwl evvir^a Xiav avacna'^,

i^rjXOev Kal aTrrjXdev et9 eprjfiov tottov,

KaKei irpocrriv-yeTO. 36 Kal Karehm^ev

auTov I!ip.cov Kal ol fier auTov, 37 Kal

eupov auTov, Kal 7<£yoiKnv avru) on

irdvTe'i ^rjTovcTiv ere. 38 Kal Xeyei

avTol<i' "Aycofiev aXXaxov et? ra?

i)(^Ofiiva<i /coj/xoTToXet?, iva kukeI Krj-

pv^co' eh rovTO yap e^rjXdov. 39 Kal

TjXOev Kr]pucra-o)v el^ Ta<i avvaycoya<i

avTO)v eU 6Xt]v rrjv FaXiXaLav Kal

TO, BaLfiovca eK^dXXcov. 40 Kal ep')(eTai

Trpb'i avTOP Xe7rp6<;, irapaKaXoiv avTov

Kal yovvireroiu Xeyav avrw on eav

6eXj]^ hvvacrai /xe KaOaplcrai. 4i Kal

cnTXay)(yia6el<i eKTeiva<i rrjv X'^^P^ avrov

7]\lraT0 Kal Xeyei' GeXo), KaOapiaOrjTi.

42 Kal evOiJf; dirriXOev am avTev rj

Xiirpa, Kal eKadeplcrdr]. 43 Kal ifc/SpL-

/jLr]crd/jbevo<; avTw €vdu<i i^e/3aXev avrov,

41 Kal Xiyci avrw' "Opa firjdevl pLtjhev

el'TTj??, dXXa viraye aeavTOV Bel^ov rw

lepel Kot Trpoa-iveyKe irepl rov Kada-

pccr/jLov aov a Trpoaera^eu Mcovcrrji; eh

fiaprvpcov avrol<;. 45 'O Be i^eXOcov

rjp^aro Krjpuaaeiv TToXXd Kal Siacjy'rj/xL^eiv

rov Xoyov, loare /xrjKen avrov BvvacrOaL

eU TToXiv ^avepo)^ elcreXOeiv, dX)C e^co

ijT €prjfJL0i<i TOTTOt? ^v, Kal ripxovro

irpo'i avrov TrdvroOev.
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SEC. MARCUM, I.

35 Et diluculo valde surgens egressus

abiit in desertum locum ibique orabat.

36 Et secutus est eum Simon et qui cum

illo erant, 37 Et cum invenissent eum,

dixerunt ei quia omnes quserunt te.

38 Et ait illis : Eamus in proximos vicos

et civitates ut et ibi prsedicem : ad hoe

enim veni. 39 Et erat prsedicans in

synagogis eorum et omni Galilsea, et

dgemonia eicicns. 40 Et venit ad eum

leprosus deprecans eum, et genu flexo

dixit: Si vis, potes me mundare.

41 Jesus autem misertus ejus extendit

manum suam, et tangens eum ait illi

:

Volo, mundare. 42 Et cum dixisset,

statim discessit ab eo lepra, et munda-

tus est. 43 Et comminatus ei statim

eicit ilium, 44 Et dicit ei : Vide nemini

dixeris, sed vade ostende te principi sa-

cerdotum, et offer pro emundatione tua

quae praecepit Moses, in testimonium

illis. 45 At ille egressus coepit praedi-

care et diflfamare sermonem, ita ut jam

non posset manifeste in civitatem

introire sed foris in desertis locis esse,

et conveniebant ad eum undique.



RATA MAPKON, /3'.

KE^. 0.

1 KAI elcreXdoov iraXtv eh Kacpap-

vaoufi Bo '>)fiepa)U, rjKovaOij otl ev oUw

lariv. 2 Kat crvvrj-)(9ri(7av ttoWol, wcne

firjKeTt ')(Oipeii> jurjBe ra 7rpo<i ri-jv Ovpav,

Kol iXdXei auTOii rov Xoyov. 3 Kal

ep^ovrat (pepovre^; irpbi; avrov TrapaXv-

TtKov alpojxevov vtto reaadpcov. 4 Kal

fit] Suvdfxevoi TTpoaeviyKat, avrw Bia rov

o)(Xov, aTreaTeyaa-av rrjv cneyrjv ottov

yp, Kal i^opv^avre<i 'X^aXOxxi rov Kpd-

(Barrov ottov 6 irapaXvriKO'i KareKeiro.

5 Kal Ihcov 6 'Ir]crou<i rrjv iriariv avrcov

Xeyei ra> TrapaXvroKM • TeKvov, dcpievral

GOV al dpaprlai. 6 '^Hcrav Be rive'i rcov

'ypa/xparicov eKel Ka9)]p,€V0t, Kot Bca-

Xoyi^6f.L6VOi iv ral<; KapBlat'^ avrwv •

7 Ti ovro<; ourco; XaXel; ^acrcprj/jber

rli Bvvarai dcf^cevai, upbaprla^ el jxi] el<i

6 6e6^ ; 8 Kal evOv^; i7rcyvov<i o ^Irjaovs

Tf5 TTVevpiart avrov ore ovrco<i BiaXoyi-

^ovrai iv eavroh, Xeyet avro2<; • Tt

ruvra BiaXoyl^eade iv rai? KapBlai^

vfioiv ; 9 Ti ianv evKoircorepov, ecTrelv

rep TrapaXvrtKw' 'A(f)[evrai aou al

dpapriai, ?; elrrdv • "Eyeipe Kal apov

rov Kpd^arrov aov Kal viraye; lo"Iva

Be elBrJTe ore i^ovaiav e')(eL 6 vlo^

rov dvOpodirov iirl ri]<i yi)^ dcjiie-

vat dp^apria^, Xeyei ru> TrapaXurtKO) •

11 Zot Xeyco, eyeipe apov rov Kpd^arrov

aov Kal vTvaye eh rov oIkov aov.
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SEC. MAECUM, II.

CAPUT II.

1 Et iterum intravit Capharnaum

post dies. 2 Et auditum est quod in

domo esset, et convenerunt multi, ita

ut non caperet neque ad januam, et

loquebatur eis verbum. 3 Et venerunt

ferentes ad eum paralyticum qui a

quattuor portabatur. 4 Et cum non

possent ofFerre eum illi prse turba,

nudaverunt tectum ubi erat, et patefa-

cientes summiserunt grabattum in quo

paralyticus jacebat. 5 Cum vidisset

autem Jesus fidem illorum, ait paraly-

tico : Filii, dimittuntur tibi peceata.

6 Erant autem illic quidam de scribis

sedentes et cogitantes in cordibus suis

:

7 Quid liic sic loquitur ? blaspliemat

:

quis potest dimittere peceata nisi solus

Deus ? 8 Quo statim cognito Jesus

spiritu suo quia sic cogitarent inter se,

dicit illis : Quid ista cogitatis in cordi-

bus vestris ? 9 Quid est facilius, dicere

paralytico : Dimittuntur tibi peceata,

an dicere : Surge et tolle grabattum

tuum et ambula ? lo Ut autem sciatis

quia potestatem habet Filius hominis

in terra dimittendi peceata, ait paral}^-

tico : u Tibi dico : Surge tolle grabat-

tum tuuni et vade in domum tuam.
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)12 Kal rjyepOr], Kal €v6u<i upa'i lov

Kpd^aTTOv i^rjkOev e/XTrpoaOei' Trdvrcov,

cocrre i^taraadac 7rdvTa<i koI Bo^d^en'

rov 6eov Xeyovra^ on ovtw^ ovheirore

elhafiev. 13 Kal i^fjXdev irdXiv eh rr]v

OdXaaaav Kal vrd^ 6 o 1^X09 i]p'x^eTO

7r/?09 avrov, ku\ iSlBacTKev avTov^.

11 Kai Tvapdycov elBev Aevelv rov rov

'A\(f)abOv Kadrjfjbevov iirl to reXdoviov,

Kal Xeyet avTu> • ^AKoXovdec [jloc. Kal

dvaa-Ta^ ^/coXovOrjcrei^ aurco. is Kal

ylverai icaTaKelaOai avrov iv rfj oiKia

avrov, Kal ttoWoI rekwvai Kal dfiapro)-

Xol crvvaveKeivro rco ^Irjaov Kal T049

fj.a6}]ral^ avrov • y]aav yap ttoXXoI, Kal

T^xoXovOouv avrdi 16 Kal ypafi/xarel'i

TOiv ^apLaalcov. Kal lB6vre<i on rjadtev

fxerd rthv reXcopcov Kal d/xaprcoXcop,

eXeyov T0t9 /xaOrjrac^ avrov ' on /zera

TWf reXwvMV Kal dixaprwXwv laOieL Kal

TTcvet; 17 Kal aKovaa^ ^lT]aov<i Xiyei

avroi<;' Ov %/3eiaf 'i^ovcTLv 01 lo-^vovre^;

larpov dXX' ol KaK(o<i e-^oure^' ovk rjXdov

KaXecrat BiKatovi dXXd dfiaprcoXov'i.

13 Kal rjaav 01 [xaOrjral 'Iradwov Kal

ol ^apLcraloi vr]arevovr6'i. Kal ep~)(OvraL

Kai XeyovcTLv avru) • Atari ol fiaOrjral

^Iwdvvov Kal ol p,a6r}ral roiv ^apiaalwv

vqarevovaa', ol Be aol /laOrjral ov

vrjarevovcrcv ; is) Kal elirev avroh 6

Irjaov^ • Mr] Bvvavrat, ol viol rod

vvp,(j)wvo<i iv U) 6 vv/ucpio'; fxer avrwv

eanv vqareveiv ; oarov 'y^povov eyovaiv

rov vvfjLcpLov fjuer avrwv, ov Bvvavrat,

vrjareveiv. 20 ^EXevcrovrai, Be r]fjLepat

brav dirapOrj drr avrwv 6 vv/j.(f)io<;, Kal

rore vijarevcrovcrcv iv iKeivr] rfj rjfj,epq.
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SEC. MARCUM, II.

13 Et statim ille surrexit sublato gra-

Latto abiit coram omnibus, ita ut

ammirareutur omnes et honoiificarent

Deum, dicentes quia numquam sic

vidimus, is Et egressus est rursus ad

maro, omuisque turba veniebat ad eum,

et docebat eos. u Et cum prseteriret,

vidit Levin Alphei sedentem ad telon-

e,um, et ait illi : Sequere me. Et sur-

gens secutus est eum. is Et factum

est cum accumberet in domo illius,

multi publicani et peccatores simul

discumbebant cum Jesu et discipulis

ejus ; erant enim multi qui et seque-

bantur eum. le Et seiibse et Pharistei

videntes quia manducaret cum pecca-

toribus et publicanis dicebant disci-

pulis ejus : Quare cum publicanis et

peccatoribus manducat et bibit magi-

stcr vester ? i7 Hoc audito Jesus ait

illis : Non necesse habent sani medicum

sed qui male habent : non enim veni

vocare justos sed peccatores, is Et

erant discipuli Johamtis et Pharissei

jejunantes: et veniunt et dicunt illi

:

Quare discipuli Johannis et Phari-

sseorum jejunant, tui autem discipuli

non jejunant? lo Et ait illis Jesus:

Numquid possunt fdii nuptiarum

quamdiu sponsus cum illis est jejun-

are ? Quanto tempore habent secum

sponsum, non possuntjejunare. 20 Ve-

nient autem dies cum auferetur ab eis

sponsue. ct tunc jejunabunt in ilia die-
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21 OvBeU eTTLJBXriixa paKOVi ar/vd<f)ov

iirtpd'Tnei inrX i/xa-Tiov wdkaLOv el oe

fjbrj, atpei ro TrXrjpcofia air avrou to

Kaivov Tou TraXaiou, koI ')(elpov ayiajxa

'ylveTai. 22 Kal ovhel'i /SdWec olvov veov

eh daK.ov'i irakainv'^' el Ze fiJ], pt^^ei,

olvo^ Tov^ cicTKov^, Kcil 6 o2vo<; diToX-

Xvrao icai ol daKoL 23 ILai eyevero avTov

ev loh ad/3/3acnv irapaTTopeveaOat, Sia

TMV airopLjxwv, Ka\ 01 fiaOrjral avrov

ijp^apTO oBou iroielv riX\ovTe<i tou?

crTd-)(va<i. 21 KaX ol ^apocracoi, eXeyov

avTcp' "JSe ri iroLovcrtv rot? adjSlBa'Tiv

o ovK e^ecTTLV ; 25 Kal XeysL avroh-

OuSeTTOTe dviyvcore tl eVot/jcrei/ AavelB,

ore XP^^'^^ '^^X^'^ '^'^^ eirelvaaev avro^

KUb ol fxer avTou ; 26 iTco9 elcrrjXGcV eh

Tov oIkov rou deou eVl A/3ui0ap dpxi-s-

pico^ Kal Tov<i dpTou<; t;/? TrpoOecrecoi

e^ayev, oy? ovk e^eartv (bayelv el fi)j

rov<{ lepsh, Kal eScoKev Kal roh crvv

avTo) ovatv; 27 Kal eXeysv auroli To

ad/3/3aTov Sid tov avOpwirov eyevsTo,

Kal oux di>dpa)7ro<; Std to (rd^/3aTov

23" flcTTe Kvpio'i ea-Tiv 6 vlb<i tov dvOpco-

TTOU Kal TOV (7a/3,8dT0V.

KEi>. y.

1 K.AI elarjXOev ttoKlv ei^ avvayoy-

yrjv, Kal rjv eKel dvOpwrro'^ e^rjpa^fjbkvriv

ex^v Tyjv %et/3a- 2 Kal irapeTripovv

avTov el ev Toh ad/S/Saa-tv Oepa-

vrevei avTov, 'iva KaTr]yop7']crci)crLV avTOv.
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SEC. MAKCUM, II. III.

21 Nemo assumentum pauni rudis

assuit vestimento veteri : alioquiu

auferet supplementum novum a veteri,

et major scissura fit. 22 Et nemo

mittit vinum novellum in utres ve-

teres : alioquin disrumpet vinum utres,

et vinum efFunditur et utres peribunt

:

sed vinum novum in utres novos mitti

debet. 23 Et factum est iterum cum

sabbatis ambularet per sata, et disci-

puli ejus coeperunt prsegredi et vellere

spicas. 24 Pharissei autem dicebant ei

:

Ecce quid faciunt sabbatis quod non

licet ? 25 Et ait illis : Numquam legis-

tis quid fecerit David, quando necessi-

tatem habuit et esuriit ipse et qui cum

eo erant ? 26 Quomodo introiit domum

Dei sub Abiathar principe sacerdotum

et panes propositionis manducavit.

quos non licet manducare nisi sacer-

dotibus, et dedit eis qui cum eo erant ?

27 Et dicebat eis: Sabbatum propter

liominem factum est, et non homo

propter sabbatum : 28 Itaque Dominus

est Filius hominis etiam sabbati.

CAPUT III.

1 Et introiit iterum synagogam,

et erat ibi homo habens manum

aridam : 2 Et observabant eum si

sabbatis curaret, ut accusarcnt ilium.
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3 Kal \eyec tc3 avdpooTrfp tu> ttjv ^rjpav

^6t/3a e-xovrc Eyeipe et? to fiicrov. 4, Kal

\iyei avToh' "E^ecmv toI<; crd^^acnv

u'yaOov TTOLTJaai i) KaicoTrotrjcraL, yjrvxv^

awaat rj aTvoicrelvaL; 01 he eaiooiraiv.

5 Kal Trept/SXe-^lrdfievo^ avTOv<i fxer 6p-

<yi]<;, avv\v7rovfj,6PO<; iirl rfj rrcopcocrec

T^9 KapSia^ avrwv, Xeyei tm dvOpoiiTw •

"EfCTeivov T'r]v ')(^elpa, Kal i^ereivev, Kal

direKareardOri -q %e(p avTOv. 6 Kal

e^e\66vTe<i ol ^apcaaloi €u6u<i jxera

TMP 'HpcoBiavMU au/ji/3ovXLOv eTTOLrjo-av

Kar avTou, ottw^ avrov dTVoXecraxTiv.

7 Kal o ^Irjaov'i /xera tmv fiaOrjrcoi^

avrov dve')((t}pT]<Tev ei9 tt-jv OdXacraav,

Kal TToXv 7r\i]6o'i diro tj}? TaXiXaLa<i

Kal diro t:^9 ^Iov8aca<; rjKoXovdrjcrav,

8 Kal diro 'lepoa-oXvficov Kal diro tj]<;

^I8ov/jiaia<i Kal irepav rov ^lophdvov Kal

irepl Tvpov Kal SiBojva, ttX^^o? ttoXv,

aKovovre^ ocra iiroiei, rjXdov 7rpb<i avrov.

9 Kal elirev roh fxaOr^rah avrov 'iva

TrXoLaptov irpoaKaprepfj avrw Sid rov

oxXov, 'iva fxr) 0Xij3aiaiv avrov 10 UoX-

Xov'i yap eOepdirevaev, coare eirLirlTrreiv

avrct), "va avrov d^ayvrai, oaot el-^ov

fj-dariya^. 11 Kal rd Trvevfxara rd aKd-

dapra, orav avrov iOeoopovv, TrpoaeTTLTrrov

avrcp, Kal eKpa^ov Xiyovre<; ore av el

6 vlo^ rov 6eov. 12 Kat rroXXd eVe-

rlfxa avroh '(.va p.rj avrov c^avepov

iroLcocriv. 13 Kal dva^alvet et? ro opo<;,

Kal TrpocrKoXelrai ou? r/OeXev avr6<i,

/cal dirrfXOov rrpo'i avrov. u Kal

GTrolrjcrev BcoBeKa "va wcnv puer avrov,

Kal n>a aTToariXXr] avrov^ K7)pv(jaetv
\

01^1 UhOi) Ijrii/. octjL ;k)]o 3

*2)1 ^> -^1 4 lAlLSa±) J»0Q_O

,6 IASqjIo .oai_r3 ;_^o 5 •. oooi

. ^h1 ^OAa 1-n^ ocTiA '^]6

an^jo G . 01^1 A_i-oZo *_^._«-£)o

•. jcjojoi Zu.d> UiL oiAi» -^ 1«j-^

Ua^l wioin^s Q_r:i_sii_j ]_aA_k)o

. ]i^' 2q1 cjil ^il w-»oiOpA_<Q_lZ

. i<i^jo1 ^0 8 joau ^o . loci

^J'JO^I 1^^ ^O iOOj] ^_lDO

,^J ^D 0001 QLLQ»J . |].i^lcD

.ffio[:XnVAV jV^lo 9 . OlZoli^ ol]

^4^ . lAljuaCD OlA .CL.OJ-Q-J>

IUmtCD 10 . wiOUJO^jjJ Uj )a12

.oooiJj lk)A lo«^ M_S£) ;-i_I

.qojoAjj ^^-k) ^oioli ^iS'^i

.001^ wiodi Aalj ^-iXilo n cn^

^oiolw? ]Sd . lAaJL^ ]>Io>> Uqj^

AjI . ,-»5^l6 r^»^0 0601 ^1^'^j

11-3 - . ! rnQ 12 . IcTl^J CJlJ-O OOl

- .m . 10 \ ^_3 \\y ^OOL^ ^OCTI

^A >]1 1*-d6 . I>a4^ wO \ ono 13

jmijZ ]rLo u •. ciZol oZld Iq^j

. lOi'^jj .qjI ?^>o ais£^ .oooijj

SEC. MARCUM, III.

3 Et ait homini habenti manum aridam;

Surge in medium, i Et dicit eis

:

Licet sabbatis bene facere an male ?

animam salvam facere an perdere ?

At illi tacebant. 5 Et circumspiciens

eos cum ira, contristatus super csecitate

cordis eorum, dicit liomini : Extende

manum tuam. Et extendit, et restituta

est manus illi. 6 Exeuntes autem

statim Pharisoei cum Herodianis con-

sili\ira faciebant adversus eum, quo-

modo eum perderent. 7 Et Jesus cum

discipulis suis secessit ad mare, et

multa turba a Galiloea et Judsea secuta

est eum : 8 Ab Hierosolymis et ab

Idumaea et trans Jordanen, et qui

circa Tyrum et Sidonem, multitude

magna, audientes qure faciebat vene-

runt ad eum. 9 Et dixit discipulis

suis ut navicula sibi deserviret propter

turbam, ne comprim.erent eum : 10 Mul-

tos enim sanabat, ita ut inruerent in

eum ut ilium tangerent : quotquot

autem habebant plagas, 11 Et spiritus

inmundi cum ilium videbant, procide-

bant ei et clamabant dicentes : 12 Tu

es Filius Dei. Et vehementer com-

minabatur eis ne manifestarent ilium.

13Et ascendens in montem vocavit ad so

quos voluit ipse, et venerunt ad eum.

u Et fecit ut essent duodecim cum illo,

et ut mitteret eosprsedicareevaugelium.
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15 Kal e')(eiv i^ouoiav iK/3dX\£tv ra

Bai/jbovca. 16 Kal iiroiTjaev rom BcoBeKa,

Kul iTreOrjKev ovo/jm, tm ^i/jbcov(, Uerpov •

17 Kal 'laKco/Sov rov rov Ze^ehalov

Kal "Iwdvvrjv rov dhek(^ov rov 'la-

KiOjSov, Kal iireOrjKev auToU ovofiara

Boavrjpye^;, 6 icTTiv viol ^povTr}<i'

IS Kal ^Avhpeav Kal ^tknTTrov Kal Bap-

OoXoualov Kal Ma66alov Kal Scofiav

Kal ^Idicco^ov TOP rov ^A\<^alov Kal

QahZalov Kal SifJ^ayva top Kavavalov

19 Kal ^lovhav ^laKaptayO, 09 Kal irape-

B(i)Kev avTov. Kal ep^^^erai eh oIkov

20 Kal (Jvvep^eTab ttoKiv 6-)(\o^, coa-re

/iirj SvpaaOat avTou<; fii^re dprov <^ayelv.

21 Kal dKovaavT6<; ol irap avrov e^rfk-

dov Kparijaai avrov • eXeyov yap on

i^earr]. 22 Kal ol ypajxp^areh ol drro

'lepocroXvfj.cov KaTaj3dvre<; eXeyov on

BeeX^e^ovX e;^6t, Kal on iv rco dpyovri

rwv oaiixovlwv eKfSdXXei ra Sat/biovia.

23 Kal irpocTKaXead/jievo^; avrov<; iv

irapa/SoXat'i eXeyev avroU' ITwv Bv-

varai aaravd<; craravav eK^dXXeiv

;

24 Kal iav fSaaiXeca icj) savrrjv fiepiaOfj,

ov Bvvarat (xra6?)vat rj ^aatXeia iKeivrj.

25 Kal idv ocKia ecf) eavrrjv pLepiaOf],

ov Bwrjcrerai 7) oIkm eKeivrj araOrjvat.

26 Kal el 6 aaravd'i dvearrj e0' eavrov,

iixepiadr], Kal ov Bvvarat, arrival dXXd

T6A,09 e^ft. 27 'AXX^ ov Bvvarat, ovBel'j

et? rr)V otKiav rov la-'^vpov elaeXOoov rd

(TKevrj avrov BtapTrdaat, edv /xr] rnrpoirov

rov IcT'X^vpbv Brja-rj, Kal rore rrjv oiKiav

avrov Biapirdaei. 28 ^AfMrjv Xeyco vpZv

on TTavra cK^eOrjaerat rot? vloh rwv

dvOpourrcov rd dfj.apr)]/xara Kal al

/3Xao-6vnt'ai, caa av /?/Ka<T(f)r]p,T]<TO)cnv

.nsV^itS ^Soso 16 * Idik) .ana 10

^^y 'rib
-«-^AovIVn 17 . IsLvD ]SQ*

^m *. >sonSi> wkOio^^l ,Ju»ai.lo

wkio wtOioA^l) ->-a^«' ''*^ \^ tOoil

« .(vsno^ A.fT^n .£DO]9rjl6 13 * ]^\h

. ILdoUo ^ASco >->. <^.lbZ -^o

OCT l^CUpiOD IjOOIaO 19 ] i i 1 Q

Q»iJD216 20 . lAinN oZlo C71SdL«]>

0001 .QM^aJ )]> ]i^] **^ol Imjp

q_i_Lq_»6 21 . ^o]_lA.L ]^_»*A

. »_cl.2i.j oiJocn ^-^y '"^\V °°^

i»<A»j61 ^ vr> ,-„i„L^1 lJ-a-£Do 22

Ai") *Ci'cLCi\\\r> oooi ^^Sbl •. oA^

. ]cu\ *naV> Iqj'jj "Ujjoo . oi£

;Ld1 |lAVn«^n VJ»a_m-I .Qj] ]j-DO 23

]i^£D . i> n a V^ Vi-aL^I . ,6ai_l

•^ IZoaLl^jD .1 24 . Q.n^<ri\ U^ml

l^lnaLD ]] *. -ys^ZZ di_«_aJ ^
1A^ .16 25

ben .lb 26 . J^.q_SqA odi lA_i_b

. ^(71 IZoi^lli) ^>aak:tL

*. ».,^Zlo oiftfaj ^ 5<i£) li^ffi?

oiZ;>l Ul . J^qS>q1 . »> n aJ^ |3

AinV ^oijj >»»owV> .AJl U 27 . •^oi

• 1 Ul . »aOldj]Lb »2)Q^J0 U*fiQ*l

,-_*^cno jqodIj liinr>>A io^^oA

1j1 '^^bl ^iV^l 28 . lonj oiA-»_o

]2)JQ..0 loi!^ .boi-l-Oj *. ^Q.£i-1

•. .o^'oi^ .QorbAoij Imiiio .qSj^j

SEC. MARCUM, III.

15 Et dedit iilis potestatem curandi

infirmitates et eiciendi dsemonia. le Et

imposuit Simoni nomen Petrus, 17 Et

Jacobum Zebedaei et Johannem fra-

trem Jocobi, et imposuit eis nomina

Boanerges, quod est filii tonitrui, is Et

Andream et Pliilippum et Bartholo-

meum et Mattlieum et Thomam et

Jacobum Alpbei et Taddseum et Simo-

nem Cananseum 19 Et Judam Scariot,

qui et tradidit ilium. 20 Et veniunt

ad domum, et convenit iterum turba,

ita ut non possent neque panem man-

ducare. 21 Et cum audissent sui,

exierunt tenere eum : dicebant enim

quoniam in furorem versus est. 22 Et

scribffi qui ab Hierosolymis descen-

deraut dicebant quoniam Beelzebub

habet, et quia in principe dgemonum

eicit dsemonia. 23 Et convocatis eis in

parabolis dicebat illis : Quomodo potest

Satanas Satanan eicere ? 24 Et si reg-

iium in se dividatur, non potest stare

regnum illius. 25 Et si domus super

semet ipsam dispertiatur, non potest

domus ilia stare. 26 Et si Satanas

consurrexit in semet ip.sum, dispertitus

est, et non poterit stare sed finem habet.

27 Nemo potest vasa fortis ingressus

domum diripere, nisi prius forteu\

alliget, et tunc domum ejus deripiet.

28 Amen dico vobis quoniam omnia

dimittentur filiis hominum peccata et

blasphemire quibus blasphemaverint

:
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29 '^O? 8' av ^\a(T(f)')]fn]ar] et? to irvev^a

TO ciyiov, ovK e^ei dcpeaiv eh top alcova,

uXka 6vo')(o<i earat alwviov afxaprrjiiaToq.

3o"Otc eXeyov Uvevfia aKaOapTOV e;^6i.

31 Kal epy^erat t) pbriTrjp avrov kol ol

aSe\,(f)ol auTov, kol e^co aTrjKovre^ a-rrk-

crreCkav irpo^ avTov KaXovvre^ avrov.

d2 Kal iicu9r]T0 Trepl aurov 6)(Xo'?, Kal

Xeyovcnv avrw • ^IBov rj /J,r/Tr]p aov Kal

ol aBe\(f)ol (Tou Kal al uheX^al, aov e^w

^TjToucriv ere. 33 Kal aTTOKpidel^ avTol^

XiyeL • Ti-^ eaTLV y] pbrjrrjp fiov Kal ol

uheXcf)ou /U.OU ; 3i Kal TrepL^e-^dpuevo^

Tov^ Trepl avrov kvkXm Kadrjpbevov; Xe-

yei' "ISe ?; P'V'^^ip l^ov Kal ol dSeXcpol

pou. 35 "^O? dv 7roc7]o-r) ro OeXrjpia rou

6eov, ovros dSeX<b6^ fiou Kal dBeX<f)r] Kal

pbrjrrip iariv.

KE^. 8'.

1 KAI TvdXiv ijp^aro StBdcTKetv rrapd

rr-jv OdXaacrav. Kal (Tvvdyerat wpo^;

aurov 6x^o<; 7rXe(crro9, cocrre avrov e/?

ttXoIov eu/3dvra KaOPjdOai ev rf] 6a-

Xdacrr], Kal 7rd<; a 6)(Xo'i Trpc^ rrjv

OdXacrc-av iirl rf/? y;;? ^aav. 2 Kal

iSiSac-xev avrov<; ev irapa^oXal'^ iroXXd,

Kal eXeyev avrol<i ev rfi Bihayfi avrov

'

3 ''Axovere. ^IZov i'^rjXOsv 6 airelpaiv

(TTTclpat. 4 Kal eyp.vero ev rco aireipetv

h pblv eirecrev rra- a ri]V oZov, Kal rjXdev

ra irereivd Kal Karecpayev avro. 5 Kal

uXXo errecrev eirl to TrerpwSeg, ottov ovk

elxev yrjv ttoXXjjv, Kal ev9v<; e^avi-

reiXev Sid rb p,rj e)(€cv /3ddo<; yrj^:' 6 Kal

ore dvsreiXev 6 7;X,£09, eKavpbariaOr],

Kal Btd ro put] ey^av pi^av i^ijpdvdn.

^ ^ ' ^"^ ^oidLlo oiLdI ol]6 31

. ]mi£ .^010?^^ ^_i> looi .tjA!* 32

. .oail^ ;l£)16 U^o 33 . j^^ ^iVn

. ^^] .Qj] ^O »jLk;l ^^ai ^ ^o

» 'rSolo GlioX ^r^^'? ^1^4^ 'r-»^0 34,

Ju^. ^-Sio 35 . **j^l loiO u^LDl loi

^ loai Ui]6 ]mi£ ail£o . ISaliD

]6(ji ^1-Sco 2 . ]ial jl '^ U'l

Iccn '<d]6 *-^^t^ IJAiias .001!:^

*™Q_a.j ]cn Qii£i» 3 au2ilQj»j:3

/u»l •. ^)i j_DO 4 vsn_SD_l Xlo'n

IAa*-^ 2l]6 . V^jol jl^ ^^j>

^ ^j ^> |j-^] 5 . ctAA-dIo

-f-^ U'l looi A^l> 1£^1 . ]iaa

Aj^j ^^_Ld . 5-^-^ aiA.i_»;^o

»Ajjj ^6 6 ]-^>l? "l-Q-kjQ-L looi

SEC. MARCUM, III. IV.

29 Qui auteni blaspliemaverit in Spirit-

um sanctum, non habet remissionem in

ceternum, sed reus eiit seterni delicti.

30 Quoniam dicebant : Si^iritum inmun-

dum habet. 31 Et veniunt mater ejus

et fratres, et foris stantes miserunt ad

eum vocantes eum : 32 Et sedebat circa

cum turba, et dicunt ei : Ecce mater

tua et fratres tui foris qurerunt te.

33 Et respondens eis ait : Quse est

mater mea, et fratres mei ? 34 Et cir-

cumspiciens eos qui in circuitu ejus

sedebant ait : Ecce mater mea et

fratres mei : as Qui enim fecerit vo-

luntatem Dei, hie frater mens et soror

mea et mater est.

CAPUT IV.

1 Et iterum coepit docere ad mare,

et congregata est ad eum turba multa,

ita ut in navem ascendens sederet in

mari : et omnis turba circa mare super

terram erat. 2 Et docebat illos in

I

parabolis multa, et dicebat illis in

!
doctrina sua : 3 Audite. Ecce exiit

! seminans ad seminandum. 4 Et dum

seminat, aliud cecidit circa viam, et

[

venerunt volucres et comederunt illud.

5 Aliud vero cecidit super petrosa ubi

non habuit terram multani, et statim

exortum est, quoniam non habebat

altitudinem terrse ; 6 Et quando

exortus est sol, exsestuavit, eo

quod non haberet radicem exaruit.
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7 Ral aWo eirecrev eh Ta<; aKavda^,

Kal ave/Brjcrav al aKavOau Kal crvve-

irvi^av avTO, koX Kapirov ovk eScoKev.

8 Ral aXXd eirecTev eh ti-jv '^rjv rrjv

Ka\7]v, Kol iSiBov KapiTov ava/3aivovra

Kal av^avofjbevov, Kal e<pepev eh rptd-

Kovra Kal eh e^rjKovra Kal eh eKarov.

9 Ral eXeyev "^O? ^x^^ ^^^ aKOveiv,

ciKoverw . lo Ral ore eyevero Kara fj,6va<?,

o'lpcoTovv auTOV ol Trepl avrov cvv roh

SayBe/ca ra? TrapajSoXd'i. n Ral eXejev

avToh' 'TfJbiv TO fivaTrjpiov BeSorat t?}?

/BacrtXeia'i rov deov • e«e/yot? Be TOi?

€^co ev Trapa^oXah irdvTa yivejai,,

12 "Iva /SXeTTOfre? j^XeTrwaiv Kal firj

iScoaiv, Kal cLKovovre^ aKovodauv Kal firj

crvvmatv, fxr^irore eTn<npei^o)(TiV Kal

d(^e6fi avToh. 13 Ral Xiyet avroh

'

Ovk olBare Trjv 7rapa/3oXr]v rauTTjv,

Kal iro)^ irdcra<i ra? irapa^oXa'i yvoi-

(TsaOe; u'O cnreipcov rov Xoyov crTreipec.

1.5 OvroL Be elaiv ol Trapa rrjv oBov ottov

cnrelperai 6 \6709, Kal orav aKovcrwcnv,

evdu-i ep-)(erab 6 craravd'i Kal atpei rov

Xoyov rov icrTrap/xevov ev avrot<i. I6 Kal

ovToc ofioicj'i elalv ol eirl ra TreTpdoBi]

uTreLpofievoi, o'l orav aKovawaw rov Xoyov

evdv<i fiera %apa9 \ai.tj3dvov(nv avrov,

17 Ral OVK e')(ovcnv pl'^av ev eavroh

dXXa TvpocTKaLpoL elacv, elra yevofiQvrj'^

OXty^eo}^ i) Biwyixov Bca rov Xoyov ev-

Ov<; aKavBaXl^ovrac. is Ral aXXa

elalv eVt ra? aKavda^ aireipofxevoir

ovToi elcTiv ol rov Xoyov uKOVj-avre^,

'. iAi4 U>1 ^ ^^^ ^? pI^I 8

. l]iDj Ll]o ^A»j Zulo ^A^Zj

\hi\ oil A^l? ^ I601 jSjdIo 9
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I'.Q-i .ooiJ^ A_fc_So 17 . oLS
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•. lAA^i Q_v,_S£i.»j ^_jt_l_»l .o_j1

SEC. MARCUM, IV.

7 Et aliud cecidit in spinis, et

ascenderimt spinoe et sufFocaverunt

illud, et fructum non dedit. s Et

aliud cecidit in terx'am bonam, et

dabat fructum ascendentem et cres-

centem, et adferebat unum triginta

et unum sexaginta et unum centum.

9 Et dicebat : Qui habet aures audiendi

audiat. 10 Et cum esset singularis,

interrogaverunt eum hi qui cum eo

erant cum duodecim parabolas. 11 Et

dicebat eis : Vobis datum est scire

mysterium regni Dei, illis autem qui

foris sunt in parabolis omnia fiunt,

12 Ut videntes videant et non videant,

et audientes audiant et non intellegant,

ne quando convertantur et dimittantur

eis peccata. la Et ait illis : Nescitis

parabolam banc, et quomodo omnes

parabolas cognoscetis ? u Qui seminat,

verbum seminat. is Hi autem sunt

qui circa viam ubi seminatur verbum,

et cum audierint, confestim venit Sata-

nas et aufert verbum quod seminatum

est in corda eorum. le Et hi sunt

similiter qui super petrosa seminantur,

qui cum audierint verbum, statim cum

gaudio accipiunt illud, 17 Et non ha-

bent radicem in se sed temporales sunt,

deinde orta tribulatione et persecutione

propter verbum confestim scandalizan-

tur. 18 Et alii sunt qui in spinis semi-

nantur: hi sunt qui verbum audiunt,
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19 Kal al /xepi/xvac rov ala)Vo<i koX i)

aTrdrr) rov irXovrov koI al irepl ra

\oc7ra iiridu/Jbiac elaTTopevo/xevai avv-

•^vlyovcTLV TOP \oyov, Kal aKapTTO<i

ylverai. 20 Kal eKeZvoi elcnv oi iirl

Ti]v yrjv rr-jv Ka\i]v (7Trapevre<;, olTCve<;

uKovovaiv TOP \6yov Kal 7rapa8e)(^ovTai,

Kal Kap7rocf)opov(nv iv rpiaKovTa Kal iv

€^!]Kovra Kal iv eKarov. 21 K.aX eXeyev

avroh OTi fir]ri, ep-^erai 'kv)(^uo<; Xva

viro Tov iJLoZiOv reOfi i) inro rrjv KXlvqv;

ov~)(^ 'iva iirl rrjv Xvxyiav reOfj; 22 Ov

yap eaTLV tl Kpvmov, iav fir] Iva (pa-

vepcodfi ' ovSe eyeveTO cnroKpvc^ov, aXX

7va eXOr) 649 (pavepov. 23 Et rt? e-)(et oira

aKoveLV, aKoverw. 24 Kal eXeyev av-

Tot9* BXeTrere tI aKovere. 'Ev & fxerpw

/jLeTpelre fxerprjO^creTdc vjjuv, Kal irpoa-

Ted/jcrerat vpfiv. 25 "^O? yap ^xeh Bo6t]-

creTat avrw- Kal 0? ovk exei, Kal e^et

apOrjcrerai, cnr avrov. 26 Kal eXeyev •

OvTU)<; icrrlv rj ^acrtXela tov 6eou, a)9

avdp(ii7ro<; ^dXrj tov airopov eirl Trj'i yr]<i,

27 Kal Kadev^T] Kal eyelprjTat vvKTa Kal

rj/xipav, Kal 6 airopo'i ^XacTTa Kal /xtjkv-

vrjTai, 0)9 OVK olhev avT6<;. 28 AvTOfidTr}

)'l
yr] KapTTOcpopec, TrpoJTOv ^PpTov, ecTev

GTCLxyv, eiTev irXijpr}'; <jlT0<i iv tu> cnd-

yyl. 29 "Otuv Be TrapaBot 6 Kapiro^,

ev6v<; aTTOCTTeXXec to Bpeiravov, otl

irapeaTrjKev 6 Oepio-fiO'^. 3o Kal eXeyev •

JTco9 ofioidocrconev ttjv ^acnXeiav tov

6eov, r) iv tIvi avTrjv irapa^oXfi Ocofiev ;

]y]£i Ujo . 1A_1-SqA oil ^nLl

]tnl ]-ij]-^> .q_j6io 20 ]_Ioai

llscrbo ^Aa£o ^AlAib *. ]y]z)

UU ]1] ISolj . ^OOlA 'r^]6 21

A^Z 6] JxllicZAj lZ]iaD Z\-»-»jZ>

U'r-i-5^ ^^? loOl ]J •. l-a>r_l

J^J-Lo j-^ L.jJi 22 •. J^i.*_coZAj

U»Q^ looi |]o . ]LAj ]]) ]mDj

IjjI oiS Zul »«j1 J 23 . ILALd Wo

OU* yOO)^ 'r^lo 2^ <* MiOAJ MSQAJ>

^q-dA ^oZASd .oAjI ^a . '^T.nl

. ^-tASD*) ^S^V .nn\ >£i£D6ZALoo

. oil -OCsLAj >^ oil* Aj>]> ^ 25

A^lj OCT »£)1 '. ail» Aj1> ^o
. looi 'r^^lo 26 . cniLD ^^Aaj cnL

yuil •. loi^j "jZanliD ^01 Uocn

. j^LOfJO 27 *. U'k^ K'{ I^JJ? **j]

Kiio *. ]SQSai]£)0 im^Q iOQQJO

U'l 28 . ^iU" V ocn p ^Jlio l£)-j

j>o[^q1o 1>]£1 cnS ]lA^ •,_^.

Al'^1 . ]ln» oijArDO . ]nfn\ Iocti

. llnan lAAsoik) 1A4>^ ^j>

]aZ] I^mIO *. Ij]^) ^9 ^^^? ]^' 29

'rJsh]6 30 b'^-^ »J?4^? U-M-^

. loi^j IZo-aA-kLL cu^U U^

. arLjiAA_SaJ ^A-Lo |.i_j]-6o

SEC. MARCUM, IV.

19 Et ?erunina3 steculi et deceptio

divitiarum et circa reliqua concu-

piscentite introeuntes suffocant ver-

bum, et sine fructu efficitur. 20 Et

hi sunt qui super terram bonam semi-

nati sunt, qui audiunt verbum et susci-

piunt, et fructificant unum triginta et

unum sexaginta et unum centum.

21 Et dicebat illis : Numquid venit

lucerna ut sub modio ponatur aut sub

lecto ? nonne ut super candelabrum

ponatur ? 22 Non enim est aliquid

absconditum quod non manifestetur,

nee factum est occultum sed ut in

palam veniat. 23 Si quis habet aures

audiendi, audiat. 24 Et dicebat illis

:

Videte quid audiatis : in qua mensura

mensi fueritis remetietur vobis, et

adicietur vobis. 25 Qui enim habet,

dabitur illi, et qui non habet, etiam

quod habet auferetur ab illo. 26 Et

dicebat : Sic est regnum Dei, quemad-

modum si homo jaciat sementem in

tei'ram, 27 Et dormiat et exsurgat

nocte ac die, et semen germinet et

increscat dum nescit ille. 28 Ultro

enim terra fructificat primuni herbam

deinde spicam, deinde plenum frumen-

tum in spica. 29 Et cum se pro-

duxerit fructus, statim mittit falcem,

quoniam adest messis. 30 Et dicebat

:

Cui adsimilabimus regnum Dei, aut

cui parabolte comparabimus illud ?
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31 '/2? KO/CKM aLvdirewi, 09 OTav aTrapfj

eirl T?}? 7^9, fiCKporepov bv irdvTwv tmv

GTrepixdrwv roiv iwl t^9 7/^9, 32 Kal

OTav aTrapfj, dvajSaivei koI ^Iverai

fiel^ov irdvTwv rwv Xa%ai/&)f, kov iroiel

Kkdhovi fjbeydXou^, coare hvvaaOat viro

TTjv aKidv avrov rd Trereivd rod ovpavov

Kara<TK7]vovv. 33 K.al rovavTai<i irapa-

/3oA,(Zi9 TToXkah iXd\€i avroU rov Xoyov,

Ka9u>^ rjBvvavTO aKoveiv 34 XcopU Be

'Trapa^oXr]'i ovk iXdXet avTol<;, Kar Ihiav

he Tol'i lBloi<; fMadrjraU eTrekuev irdvTa.

35 Kal Xeyei avTol<i ev eKelvr) rfj rip^epa

o-^la'i jevo/xevrj'i • AieXdcofxev eh to

TTepav. 36 Kal d(f)evT€<; tov oxXov

irapaXap^^dvovaiv avTov (t)<i rjv ev

Tu> ifkolwy Kal dWa 8e ifkola rjaav

fjier avTou. 37 Kal jlveTai XalXa-xIr

fMejdXT] dve/jLOV, Kal Ta Kv/juaTa eir-

e^aXXev eh to irXolov, ware rihrj 'yefxl-

^eaOau to ttXolov. 38 Kal rjv avTO<i ev

TTj Trpv/jbvr] ijrl to 7rpoaKe(j}dXaiov Ka-

devScov Kal eyeipovcrtv avTov Kal

Xeyovacv avTw • AihdcrKaXe, ov fieXet

aoc oTi diroXXvixeda; 39 Kal Bieyepdeh

eTreTifirjaev tu> dvefiw Kal elrrev tt}

daXdaarj- HidiTra, ire^ifjuwao. Kal eKO-

iraaev 6 dvep-O'^, Kal eyevero yaXrjvr]

fj.eydX7]. 40 Kal elrrev avToh • Tl BeiXoi

iaTe o{;tco9 ; 7rco9 ouk e^ere iricyrtv

;

41 Kal i(f)ol37]dj]aav (po^ov fieyav, Kal

eXeyov irpo^ dXXi]Xov<;' Th dpa ovTO<i

icTTLv, OTt Kal 6 dvefio<; Kal r} OdXaacra

avTfo vTraKovei,

;

ViDX ^G\ . (JVrAj) ^Gl }lyrSi yt^} 31

.ooi^ ^ »aOi ]i>^i ]Ly]p Aij>il>
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]] ]]ALd Ujo 34 . M-So-a-SoA oooi
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lluli 26010 37 . .ooiSdL ^'6c\ Zul
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V»1qJ looio ]«.>16> AlXio . ZljI

] 1 V^ S . .OOlA •fLolo 40 ]_o>

]i<^\6 . ]-i-2(7i .oAjI ^ALa»j)

qLjIjo 41 . IZoikuCTi .ano A_i_S»

ri» OOOl ^iiblo . lAoi 1^ \ M?

licuo V»lo;> ]jai %A^ QlLO *. r>Il^

SEC. MARCUM, IV.

31 Sicut granum sinapis, quod cum

seminatum fuerit in terra, minus

est omnibus seminibus quae sunt in

terra, 32 Et cum seminatum fuerit,

ascendit et fit majus omnibus holeri-

bus et facit ramos magnos, ita ut possint

sub umbra ejus aves cseli habitare.

33 Et talibus multis parabolis loque-

batur eis verbum, prout poterant

audire ; 34 Sine parabola autem non

loquebatur eis, seorsum autem discipu-

lis suis disserebat omnia. 35 Et ait illis

ilia die cum sero esset factum : Trans-

eamus contra. 36 Et dimittentes

turbam adsumunt eum ita ut erant in

navi, et aliae naves erant cum illo.

37 Et facta est procella magna venti, et

fluctus mittebat in navem, ita ut

impleretur navis. ss Et erat ipse in

puppi svipra cervical dormiens : et

excitant eum et dicunt ei : Magister,

non ad te pertinet quia perimus ?

39 Et exsurgens comminatus est vento

et dixit mari : Tace et obmutesce. Et

cessavit ventus, et facta est tranquillitas

magna. 40 Et ait illis : Quid timidi

estis ? necdum habetis fidem ? 41 Et

timuerunt timore magno, et dicebant

ad altei'utrum : Quis putas est iste,

quia et ventus et mare oboediunt ei ?
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KE^. e.

1 KAI rfKdov eh to Trepav rrfq 6a-

Xdcrarj'i et? rrjv 'X^copav rS)v Tepaarjvoiv.

2 Kal €^eK66vTO<; avrov eV rov ifKolov,

€v6v<; inrrjvrriaev avTu> e/c tmv fxvrjfxeia>v

avdpwiro'i ev irvev/xari aKaOdprw, 3 '^O?

Trjv KaroUrjcnv el')(ev ev roi<i fjbvrjp-acnv,

Kal ovBe aXvcrei ovKen ouSel<; eSvvaro

avTov Bijcrai,, i Ata to avrov 7roWdKt,<i

TreSat? Kal aXvaecriv heheaOai Kal Zie-

cnrdadab vir avTOv ra^ dXvaei<; Kal

ra? TTe'Sa? (TVVTeTpi(f)6ai, Kal ovBeh

ta-)(yev avrov Safidcrai, 5 Kal htarravro';

vvKr6<; Kal rjfiepa<i ev roh /xv7]/xacnv Kai

ev rol<i opecriv rjv Kpd^cov Kat Kara-

Korrrwv eavrov \idoi<i. 6 Kal IBcov rov

^Irjaovv aTTO fiaKpoOev ehpajxev Kat

TrpocreKvvqaev avra>, 7 Kal Kpd^a<; <^oivfj

fj.e'ydXr] Xeyec- Tl ifiol Kat croi, 'Irjcrov

vie rov Oeov rov v^lnarov ; opKi^ai ae

rov Oeov, jxr] fie ^aaavlarj^. 8 "EXeyev

yap avTw- "E^eXOe ro jrvevfia rb aKd-

daprov €K rov dvOpcoirov. 9 Kal errr}-

pcora avrov Ti ovofid aot ; Kat Xeyet

avrip' Aeytcbv ovo/xa /utot, on ttoXXoL

ea-fiev. lo Kal TrapeKdXet avrov rroXXd

iva fir) avrd drrodreiXri e^a> rri<; vcopa?.

11 'Hv Se e/cet Trpo? ru> opei dyeXrj 'yoipwv

fieydXr) j3o(TKOfievrf • 12 Kal irapeKdXe-

aav avrov Xeyovre^' Ilefiyjrov rjfid<; eh

roix; ')(oipov<i, Xva eh avrom elakXdwfiev.

ax »cdq£):Ld
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SEC. MARCUM, V.

CAPUT V.

1 Et venerunt trans fretum maris in

regionem Gerasenorum. 2 Et exeunti

ei de navi statim occurrit ei de monu-

mentis homo in spiritu inmundo,

3 Qui domicilium habebat in monu-

mentis, et neque catenis jam quisquam

eum poterat ligare, 4 Quoniam ssepe

compedibus et catenis vinctus dis-

I'upisset catenas et compedes com-

minuisset, et nemo poterat eum domare,

5 Et semper nocte ac die in monumentis

et in montibus erat et damans et

concidens se lapidibus. e Videns

autem Jesum a longe cucurrit et ado-

ravit eum, 7 Et damans voce magna

dicit : Quid mihi et tibi, Jesu Filii Dei

summi ? adjuro te per Deum, ne me

torqueas. a Dicebat enim illi : Exi

spiritus inmimde ab homine. 9 Et in-

terrogabat eum : Quod tibi nomen est ?

Et dicit ei : Legio nomen mihi est,

quia multi suraus. 10 Et deprecabatur

eum multum ne se expelleret extra re-

gionem. 11 Erat autem ibi circa montem

grex porcorum magnus pascens : 12 Et

deprecabantur eum spiritus dicentes

:

Mitte nos inporcos.ut in eos introeamus.
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13 Kal eTrerpeyjrev amol^. Ka\ i^ek-

Oovra TO, TTvev/xaTa ra uKaOapra

elarjXOov et? tou? 'Xpipov<;, Kal wpfirjcrev

r) ayeKrj Kara rod Kprjiivoii eh rrjv

daXaaaav, w? hicrylXioL, koI eirvl'yovTO

iv rfj OaXdcrar]. u Kal ol ^6(TK0VTe<i

avTov<i €<puyov Kal dTrijyyeLXav eh

TTjV TToKiv Kal eh Tou'i dypov'i • Kal

rfkOov Ihelv rl ecmv to yeyovo';. is Kal

ep-)(0VTaL 7rpo<; rov ^Irjaovv, Kal dew-

povcrtv Tov Sai/iovi^o/xevov KaOijfievov

ifiaTLa/xevov Kal aw^povovvTa, rov i(T')(ri-

Kora rov XejLMva, Kal ecpo/StjOrjcrav.

16 Kal Birjyrjaavro avroh ol I86vre<i

TTw? eyevero ru> Baifiovt^ofiivo) Kal trepl

rwv ')(oipu)v. 17 Kal ijp^avro irapaKaXelv

avrov direXOelv diro rcov oplwv avrwv.

19 Kal e/ji^acvovro^ avrov eh rb rrXolov,

TvapeKokei avrov 6 Bai/xoviaOeU Iva

fxer avrov
f).

19 Kal ovk d(^riKev avrov,

dXXa Xeyei avrw' "TTrarye eh rov oIkov

crov 77/30? rov<; (tov<;, Kal dirdyyeiXov av-

roh ocra 6 Kvpi6<i crot TreirolrjKev Kal

r}XeT}aev ere. 20 Kal dirrfKdev, Kal rjp^aro

KTjpvacreiv ev rfj AeKawoXeL ocra eTrolrjaev

avru) 'Irjaov^, Kal rrdvre<i e6av/j,a^ov.

21 Kal 8ia7repdcravro<; rov ^Irjcrov ev rw

rrXolw eh rb wepav m-dXcv, avvr]')(dT]

6xXo<; TToXu? eV avrov, Kal rjv irapd rrjv

OdXaaaav. 22 Kal ep^erac eh ro)v dpyi-

(Tvvayctyycov, ovojxarL 'Ideipo^;, Kal IBoov

avrov Trlirret, irpb^ rov<i 7r6ha<i avrov.

01 fcCDQO*^
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SEa MAECUM, V.

13 Et concessit eis statim Jesus: et

exeuntes spiritns inmundi introierunt

in jjorcos, et magno impetu gi'ex prse-

cipitatus est in mare ad duo milia, et

suffocati sunt in mare. 14 Qui autem

pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt

in civitatem et in agros: et egressi sunt

videre quid esset facti, is Et veniunt

ad Jesum,etvident ilium qui a dsemonio

vexabatur sedentem vestitum et sanse

mentis, et timuerunt. le Et narrave-

runt illis qui viderant qualiter factum

esset ei qui da^monium habuerat, et do

porcis. 17 Et rogare eum coeperunt ut

discederet a finibus eorum. is Cumque

ascenderet navem, coepit ilium depre-

cari qui dsemonio vexatus fuerat ut

esset cum illo. 19 Et non admisit eum,

sed ait illi : Vade in domum tuam ad

tuos, et adnuntia illis quanta tibi Do-

minus fecerit et misertus sit tui.

20 Et abiit et coepit prasdicare in Deca-

poli quanta sibi fecisset Jesus, et

omnes mirabantur. 21 Et cum trans-

cendisset Jesus in navi rursus trans

fretum, convenit turba multa ad ilium,

et erat circa mare. 23 Et venit quidam

de archesynagogis, nomine Jairus, et

videns eum procidit ad pedes ejus,
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23 K.al irapaKoKei avrov TroWd, Xeycov

on TO dvydrpLov fxov ia'xarco'i e%et, wa

ekOoov i7ri6f]<; ra? %et/oa9 avT^, iva acodrj

Kol ^)]crr}. 24 Kal dTrrjXOev [xeT avrov,

KoX r/KoXovdet avTco 6)(Xo<i ttoXi;?, koI

(TvvedXijSov avrov. 25 Knl <yvvr] ovaa

iv pvaei al'fiaro^ ScoSeKa err], 26 K.a\

TToWd nradovaa viro ttoWcov larpwv

Kal haTTavrjaacra ra irap eavrrj^ irdvra,

Kal fiTjSev ax^ekrjdelcra dXKa fMoXXov eh

rb -^elpov ekOoixra, 27 ^AKOvcracra ra

irepl rod ^Irjaov, eXOovcra ev rw o^w

OTTiadev rjy^aro rov l/xarlov avrov-

28 "EXeyeu yap on edv dyfrco/xai kolv

rcov tfiaricov avrov, aoiOqaopbat,. 29 K.al

ev6v<i e^rjpdvdrj rj Trrjyr] rov al/xaro^

avrr)<;, Kal eyvco rw aw/xan on tarai

diTO r)]<i /Jid(Tnyo<i. 30 Kal ev6u<; 6

'Irjaov^i eiTLyvov^ ev eavrw rr]v i^ avrov

Bvva/xLv i^eXdovaav, e7ncrrpa(f>el<i iv t&5

oxXm eXeyev • Tt? /xov ij^lraro rcov

Ijiarioyv; 31 Kal eXeyov avr& ol piaOrj-

ral avrov • BXeiret,^ rov 6)^Xov crvvOXl-

^ovrd ae, Kal Xeyet^ • Tt? /xov i]-\lra.-

ro ; 32 Kal irepce^XeTrero IBelv rr]v

rovTO TTOii'^cracrav. 33 'H Se yvvrj ^oj^rj-

Oelcra Kal rpep,ovaa, elBvXa yeyovev

avrfj, rfkOev koI rrpoaerreaev avrw Kal

elTrev avrw irdcrav ri-jv dXy]9eiav. 31 'O

Be elirev avrrj • Ovyarep, t) 7rLcrn<;

aov aeaoiKev ae • vrraye et? elpj-jvrjv.

Kal Xcrdi vyuj'i aTro t/;? fidcrnyo'i aov.

*> 01 <* SDOO'^

;-Ld16 w».^^co ouLd ]oa\ Vi-oo 23

. V, ins A-»]-a * o w^Z;.o . oiA

wkSoIL^ZZo diiSs ^'r^l kz^m 12 )J1

. ^Q_«JI OI-LQ-L ^ilo 2J, ]-Llo

. 11-K^ )il^ Ol-S loOl *Qa.£5>0

^j ]LL^] 25 oiS 0601 ^jliiiLo

]Ld>> lA_ij^^»r3 Zooi ouA^lj X^^

•*^> 1U|26 •. 1-_EQ_IZ>2 ^A_l_»

Aoalo •. 1]-»-Or^ Uc^l ^ Al^iO)

l>o'^o •. oil looi Li]} 10^ ^3

221 •• ^Q-«-^ ^ A_LS£_» ,_i) 27

Ao;oo oijAmc) ^ 1*1^? Kn^I^

'-^ 2ooi lj-k)l 28 oi^onW

. 1j1 U^ 1j1 1o;o OTsQiiLS ^alj

dilbjj U-*-^ A„« 1 I 1^j2)o 29

^-k) AlcoUlj cn--.^j-ii_o A_«_^Jlo

^^ Ir'^ ^i ^QaI 30 . 0i2QMl0

* OI.LLO «n^J 1Li.-jI>) 0l-«-£l-i-O

QiiD 'rLDlo laio 2a^ ^z>l]6

ad ^'r-^l 31 ^Il_^_L w^J-D

JAiiil AjI li_j!» . w-iOio[ 1 V) 12

*oJo Olio AjI jiiblo *. jA ^y^Li

QliD lV**>J? loOl >1>^0 32 . _jk_l

p 12Aj1 ^J »udl 33 •. r^ 1?cJi

*. oiL 1601 J llD Ai^j lAu2>o IL-^j

oiS 2-Sd16 *. •^oiQiDjr) AL21J 221

^ll^i . 61^ ',^1 ^? 001 31 . yy'fM oiSo

]K^\mA ^1^{ ..a^Al^il ou22QlSa«01

. ^22qm1o ^ IsoAaj wtA^ooio

SEC. MARCUM, V.

23 Et deprecabatur eum multum, dicens

quoniam filia mea in extremis est

:

veni inpone manus super earn, ut salva

sit et vivat. 24 Et abiit cum illo, et

sequebatur eum turba multa, et com-

primebant ilium. 25 Et mulier quse

erat in profluvio sanguinis annis duo-

decim, 26 Et fuei-at multa perpessa a

compluribus medicis et erogaverat

omnia sua, nee quicquam profecerat

sed magis deterius habebat, 27 Cum

audisset de Jesu, venit in turba retro

et tetigit vestimentum ejus : 28 Dice-

bat enim quia si vel vestimentum ejus

tetigero, salva ero. 29 Et confestim

siccatus est fons sanguinis ejus, et sen-

sit corpore quod sanata esset a plaga.

30 Et statim Jesus cognoscens in semet

ipso virtutem quse exierat de eo, con-

versus ad turbam aiebat : Quis tetigit

vestimenta mea ? 31 Et dicebant ei

discipuli sui : Vides turbam compri-

mentem te, et dicis : Quis me tetigit ?

32 Et circumspiciebat videre earn qu»

hoc fecerat. 33 Mulier autem timens et

tremens, sciens quod factum esset in

se, venit et procidit ante eum et dixit

ei omnem veritatem. 34 Ille autem

dixit ei : Filia, fides tua te salvam fecit :

, vade in pace, et esto sana a })laga tua.
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35 "En avTOv Xa\ovuTO<; €p')(ovrai airo

Tov ap-)(^L<Tvvayoiiyov \k'yovTe<i on -q

dvjdrrip crov aireOavev, tl en crKvWet<i

TOV BiBdcTKaXov; 36 'O Se ^lojcrov'i irap-

aKovcra^ tov Xoyov XaXov/xevov Xiyet

Tu> ap-)(i(TVVa<y(iyy(p • M.r] (^o^ov, /lovov

TTLCTTeue. 37 Kal ovk d^rjKev ovBeva /jL€t

avTOv cruvaKoXoudfjcraL el fir) tov TJeTpov

KoX ^laKco/Sov Kol ^Icodvvrjv tov d8e\(j>6v

laKco^ov. 38 Kal ep^ovTUL eh tov oIkov

tov dp-)(i(TVvay(i>yov, koX Oecopel Oopv^ov

Kal K\aiovTa<i Kal d\a\d^ovTa<i iroXKa,

39 Kal elaeXdcbv Xiyet avTotf • To 6opv-

^elarOe Kal KXaiere; to iraihlov ovk

uTTeOavev dXXa KadevSec. io Kal KaTe-

yeXwv avTov. Avt6<; 8e eK^aXoov iravTa^

TrapaXa/i^dvei tov iraTepa tov iraihiov

Kal Tr)v firjTepa Kal toik; fieT avTOv,

Kal elcnropeveTaL ottov rjv to TTaihiov.

41 Kal KpaT^(Ta<; r*}? %efpo? tov iraihlov

Xeyet avTr} • TaXiOa KovfM, 6 eaTtv jxedep-

firjvevofievov • to Kopdcnov, aol Xiyco,

eyetpe. 42 Kal ev6v'; dvecrTr) to Kopdcriov

Kal TrepceTraTet, • rjv yap ctcov BcoBeKa •

Kal i^6(TTr](Tav evdv<; eKaTdaei fieydXr].

43 Kal BcecTTeiXaTO avTol<i TroXXa Xva

firjBeh yvol tovto, Kal elirev hoOrjvat

avTfi (f^ayelv.

KE^. -'.

1 KAI e^TjXdev 6K6i6ev, Kat ep-x^trat

€t? TTjv TraTplha avTov, Kal aKoXov-

Oovaiv avTU) ol fiaOrjTal avTOv. 2 Kal

yevofievov <ra/3^dT0V ijp^aTO BthdcTKeiv

iv TYj avvaywyfj- koX ol ttoXXoI aKov-

ovTe<i i^errXi^cr(TOVTO, XeyovTe<; • Hodev

T0VT(p TavTa, Kal rt? ^ (TO(j)la 7)

Bodeiaa tovto) ; Kal Bvvd/iei<; Toiav-

Tai, Bid TMV '^eipMV avTov yivovTat

;
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SEC. MARCUM, V. VI.

35 Adhuc eo loquente veniunt ab

archesynagogo dicentes quia filia

tua mortua est : quid ultra vexas

magistrum ? 36 Jesus autem verbo

quod dicebatur audito ait arche-

synagogo : Noli timere, tantummodo

crede. 37 Et non admisit queraquam

sequi se nisi Petrum et Jacobum et

Johannem fratrem Jacobi. 38 Et veni-

unt in domum arcbesynagogi, et videt

tumultum et flentes et hejulantes

multum, 39 Et ingressus ait eis : Quid

turbamini et ploratis .'' puella non est

mortua sed dormit. 40 Et inridebant

eum. Ipse vero ejectis omnibus ad-

sumit patrem et matrem puellse et qui

secum erant, et ingreditur ubi erat

puella jacens. 41 Et tenens manum

puellse ait illi : Talitha cumi, quod est

interpretatum : Puella, tibi dico, surge.

42 Et confestim surrexit puella et

ambulabat : erat autem annorum duo-

decim : Et obstipuerunt stupore maxi-

mo. 43 Et prsecepit illis vehementer ut

nemo id sciret, et dixit dari illi man-

ducare.

CAPUT VI.

1 Et egressus inde abiit in patriam

suam, et sequebantur ilium discipuli

sui. 2 Et facto sabbato coepit in syna-

goga docere : et multi audientes admira-

bantur in doctrina ejus dicentes : Unde

huic haec omnia ? et quge est sapientia

quae data est illi, et virtutes tales

qure per manus ejus efficiuntur ?
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3 Ov')(^ OUTO? icTTLV 6 TeKTCOV, 6 v'lG'i

T/)? Map[a<i KoX ahe\<^o^ ^laKco/Bov Koi

'Iwcr^TO? Koi ^lovha koX SLfiQ)vo<i; koI

ovK elalv al d8e\(f)al avrov wSe Trpo?

rjfid<; ; koI icTKavSaXl^ovro iv aura).

4 Kal eXeyev avroi'i 6 'Ir]aov<i on ovk

earIV 7rpo(f)r]Tr]<; drLfxo^; el fj-rj iv rf}

TrarplSc eavrov koL iv T049 avyyeveucrtv

avTov Kal iv rfj oiKia avrov. 5 ^aX

OVK iBvvaro eVet Troirjaat ovSefxtav Sv-

vafiiv, el fjLT) oXlyot^ dpp(aaroL<i iTTiBeU

TO.? %e^p«? idepdirevaev. 6 Kal iOav-

fMaaev Btd Trjv dTTtcTTiav avTwv. Kal

Treptrj'yev ra? /ccoyua? kvkXco BcSdcTKcov.

7 Kal TrpocrKaXelraL tov<; BcoBeKa, Kal

Tjp^aTO avTov<i dTroareWetv Suo Svo, Kal

iBlBov avToh i^ovaiav rcov Trvevjxdrwv

Tcjv dKaOdprwv, 8 Kal Trapr^jyetkev

avToh 7va firjBev atpwacv ek oBov el

f.C7] pd/380V fJLOVOV, fM-T] dpTOV, fit] TTTjpaV,

fi7] el<i rrjv ^covqv '^(aK.Kov, 9 ^AWd vtto-

Be8e/xivov<i aavBdXia, Kal fir^ ivBvarjcrOe

Bvo j^LTOiva^. 10 Kal eXeyev avroi'i •

"Ottov edv elaeXdrjre eh oIkIov, eKel

Ijuevere eo)? dv e^eXdrjre eKelOev, 11 Kal

c? ay TOTTOi firj Be^rjTaL vfidi fiijBe dKov-

(xaxTLV v/xwv, iKTTopevo/xevoi iKeldev e/c-

Ttvd^are rov %oi)f rov VTroKdro) twv

ttoBCjv vfxa)v eh fiaprvpcov avroh. n Kal

i^eXOovrei iKiqpv^av 'iva fieravoMaiv,
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SEC. MARCUM, VI.

3 Nonne iste est faber, films Marise,

frater Jacobi et Joseph et Judoe et Si-

monis ? nonne et sorores ejus hie nobis-

cum sunt ? Et scandalizabantur in illo.

4 Et dicebat eis Jesus quia non est

propheta sine honore nisi in patria sua

et in cognatione sua et in domo sua.

5 Et non poterat ibi virtutem ullam

facere, nisi paucos intirmos inpositis

manibus euravit. e Et mirabatur

propter incredulitatem illorum, et cir-

cumibat castella in circuitu docens.

7 Et convocavit duodeeim, et coepit eos

mittere binos, et dabat illis potestatern

spirituum inmundorum, a Et prsecepit

eis ne quid tollerent in via nisi virgam

tantum, non peram non panem neque

in zona ses, 9 Sed calciatos sandaliis,

et ne induerentur duabus tunicis. 10 Et

dicebat eis : Quocumque introieritis in

domum, illic manete donee exeatis

inde. u Et quicumque non receperint

vos nee audierint vos, exeuntes inde

excutite pulverem de pedibus vestiis

in testimonium illis. 12 Et exeuntes

prsedicabant ut psenitentiam agerent,
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13 Kal oaLfiovia TroWa i^e/3aWov, koI

ijjXeKJiOv eXxiicp ttoWoik; dppcocrTOU<; Kal

iOepdirevov. ii K.a\ ijKOvaev o /Saatkev^;

'Hp(o07]<;, (pavepop jap ijepero to ovojjia

avTOv, Kal eXeyev on 'Iwdvur}<; o fia-

TTTi^wv iy/]yepTai Ik veKpSyv, Kal Bid

TovTO ivepyovaiv al Suvd/xei'^ iv avrw.

15 "AXkoi Be ekeyov on 'HXela^ iarlv.

"AWoi Be eXeyov on '7rpo(f)7]Tr]<; d)<; eh

Tcov 7rpo(j)r]Tcop. 16 'AK0vaa<; Be 6 'Hpco-

Bt)<; eXeyev '^Ov iyo) d7reK€<pdXiaa

'Icodvvrjv, 0UT0<i rjyepOr]. 17 AvTO'i yap

6 'HpooBiTi d'TToaTelXa'i eKpaTrjaev rov

^londvvrjv Kal cBrjaev avrov iv <puXaK^

Bid 'HpcoBidBa rrjv yvvalKa ^iXlmrov

Tov dBeX(pov avTov, on avrrjv iydfirjcrev

'

18 "EXeyev yap 6 ^Iwdvvr)<i tm 'HpcoBrj

on ouK e^earlv <jol e'xeiv t7]v yvvalKa

TOV dBeX<^ov (TOV. 19 'H Be 'Hp(aBcd<; evel-

%ei/ avTw Kal rfOeXev avrov diroKrelvai,

Kal ovK TjBvvaro • 20 'O ydp'Hp(t)B7]<i e<^o-

^elro TOV 'I(odvvr)v, et'So)? avTov avBpa

BUatov Kal dyiov, Kal avverrjpei auTov,

Kal dKOV(Ta<i avTov 7roX7\A 7]7r6pec, Kal

rjBeco^ avrov iJKovev. 21 Kal yevofievrj<i

rjp,epa<; evKatpou, ore 'HpcoBr]^ roh yeve-

jLOi<;avrov Belrrvov eivoiriaev rol<; fMeyccrrd-

(Tiv avrov Kal rot? ')(jLXLdp')(oi<; Kal roh

7rpctjroi<i rrj<i TaXiXaia^, 22 Kal elaeX-

6ovarj^ Tr}? dvyarpo^ avrrj^ rr}^ 'Hpw-

BidBo'i Kal 6p-)(r]cra/jLev'r]<;, r'jpeaev tw

'HpcoBrj Kal TOi? (TvvavaKec/xevot<i. '0

Be /3aaiXev<i eiirev rw Kopaalo) ' Al-

rrjcrov fie o edv OeXrj^, Kal Baxrco aoi •
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SEC. MARCUM, VI.

13 Et dfBinonia multa eiciebant, et unge-

bant oleo multos egrotos et sanabant.

u Et audivit Herodes rex, manifestum

enim factum estnomen ejus, et dicebat

quia Johannes baptista resurrexit a

mortuis, et propterea inopinantur

virtutes in illo. 15 Alii autem dice-

bant quia Helias est, alii vero dice-

bant : Propheta est quasi unus ex

prophetis. le Quo audito Herodes ait:

Quern ego decollavi Johannen, hie a

mortuis resurrexit. 17 Ipse enim

Herodes misit ac tenuit Johannen et

vinxit eum in carcere propter Hero-

diadam uxorem Philippi frati'is sui,

quia duxerat earn : is Dicebat enim

Johannes Herodi : Non licet tibi

habere uxorem fratris tui. 19 Hero-

dias autem insidiabatur illi et volebat

occidere eum, nee poterat : 20 Herodes

enim metuebat Johannen, sciens eum

virum justum et sanctum, et custo-

diebat eum, et audito eo multa faciebat,

et libenter eum audiebat. 21 Et cum

dies oportunus accidisset, Herodes

natalis sui ctenam fecit principibus et

tribunis et primis Galilaere : 22 Cum-

que introisset filia ipsius Herodiadis et

saltasset et placuisset Herodi simul-

que recumbentibus, rex ait puellse

:

Pete a me quod vis, et dabo tibi.
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23 Kal oofMoaev avrfj ort o idv /xe

airrj<Tr)<i hcixrco aoL aw? 7]/ji,L(T0v<i t^9

/3a(JtXeta9 f^ou. 24 Kal i^ekOoucra elirev

rfj ixrjrpX avrrj<; • Ti aWrjawfjuaL ; 'H Be

elirev • Ttjv Ke^j^aXyv 'Iwdvvov tov /3a-

iTTi^ovTO';. 25 Kal elaeXdovaa €v6v<;

fj-era cnrovBi]^ Trpo? rov ^aaCKea rjriq-

aaro Xejovaa • &e\co Xva i^avTi]<i Sw?

fxoi i-rrl ttlvcikl tijv Ke(pa\r]v ^Iwdvvov

TOV /SaTTTtaTou. 26 Kal ireptXviro'i <yev6-

fX€i'o<i 6 ^acn\ev<; Bta T01/9 opKov<; Kal

TOv<i dvaK€ifi6Vov<; ovk rjdeXTjcrev dOe-

rPjcrat auT)]V. 27 Kal eu6u^ d7ro(TTei\a<;

6 ^aaiXeu'i airsKoyXdropa iirera^ev

eueyKai rr/v K6(pa\r]v avrov. 28 Kal

uTreXOoov dTre/cecpdXLcrev avrov iv rfj

(j)vXaKfj, Kal ijveyKev rrjv Ke^aXrjv avrov

irrl TTLvaKi Kal ehwKev avrrjv raj Kopa-

crlu), Kal rb Kopdaiov eBcoKev avrrjv ry

/.iTjrpl avr?i<i. 29 Kal dK0V(Tavre<^ ol

IxaOrjral avrov rfkOav Kal rjpav ro

Trrto/xa avrov, Kal eOrjKav avrov iv
\

[xvrjijbelo). 33 Kal avvdyovrat ol diroaro-

Xot, 7rpo<i rov 'Iriaovv, Kal dTrr}<y<yeCXav

avrco rrdvra ocra eirolrjaav Kal iSica^av.

31 Kal Xeyei avro2<i * Aevre vfiu^ avrol

Kar Ihlav et? eprj/juov roirov Kal dvairav-

(TacrOe oXiyov, rjaav yap ol ipxofievoL Kal

ol v7rdyovT6<; ttoXXoi, Kal ovSe (payeiv

evKatpovv, 32 Kal drrrjXOov eh eprj/xov

roTTOv ra> ttXolm Kar IBlav. 33 Kal elSov

auTOL/? virdyovra^ Kal eireyvwaav avrov<;

TToXXoi, Kal nre^fj dirb iracrMV rwf iroXewv

(TuveSpafiov eKec Kal irpoifkOov avrov-i.

O .^Q£5;k)

^1] ^^^]m19 5>o^,1d> ail lioio 23

. ^ZqhIldj di/Aal I^dU '^^

. dilolJ ]]^]6 Aq2ij ^-j»j »acn 24

Oli^j oil 1*Ld1 . »jC31Qa.l]il U^
All Vh^o 25 . Ij^SqiSd ^_i_^Qaj

1-Lblo *. ]-n_l_LD 2q1 Uq^'^*^*^

^lli . lAi« IjcAo lil U^^ oil

^^ oil A_I'^0 26 ]Jpki.i_J^

Ul 27 *. dl^il^J ]Cit^ |J •. ]£^CD

^]]6 . ^l>l<lij oia^j lA^J? ^£30

. 1>^1 Aa^ ^j^jQjj oiAa) oiama

. lAj-l^l »i:30iIo \ziijLZiCi -iAalo ss

di_Lb]] A-rboL-r lA-». \ ^ »™»dio

qIo* oZlo •. wiOio^^SJalZ nsV)go 29

IJQ-CUO Ajl£io qSdcdo oi^_1_«

*. viaal ZqI |»1i1» Q-e-LoZlo 30

'^v-^o . o^j ]iD ^ oil ojSplo

o2 . .ooil jlpio 31 . QSL^y lk>

. ^jQ*Ao Vr^rl ^l]-J • eQ-n-1

•^". 0001 Li] . ^\j1^ Qaj^ZZIo

]6oi A^lo *. ^Zlo ^^lil? lU-^co

. ^^ol-sLl ]J ^1 liZ] ^ooul

*jAi.»^££irb ]_£iiQ_j^ liZ]] Q-lllo 32

.q_j1 oi_**o 33 . .ooi-j?n »» \-a

Q_l)oL»lo ^ -t-Ail pO ll-.-^-CD

^oil^ ^j2> Q-iGi'y ]acl»^o ^QJJ

. .^A_l v_iOiaJ^,J3 lA_i-»|-k)

SEC. MARCUM, VI.

23 Et juravit illi quia quicquid petie-

lis dabo tibi, licet dimidium regni mei.

2i Quae cum exisset, dixit matri suoe :

Quid petam ? Et ilia dixit : Caput

Johannis baptistse. 25 Cumque introis-

set statim cum festinatione ad regem,

petivit dicens : Yolo ut protinus des

milii in disco caput Johannis baptistse.

26 Et contristatus rex propter jusju-

randum et propter simul recumbentes

noluit earn contristare, 27 Sed misso

speculatore prsecepit adferri caput ejus

in disco. Et decollavit eum in carcere,

28 Et attulit caput ejus in disco et

dedit illud puellre, et puella dedit

matri suse. 29 Quo audito discipuli

ejus venerunt et tulerunt corpus ejus

et posuerunt illud in monumento.

30 Et convenientes apostoli ad Jesum

renuntiaverunt illi omnia quse egerant

et docuerant. 31 Et ait illis : Venite

seorsum in desertum locum et requies-

cite pusillum. Erant enim qui venie-

bant et rediebant multi, nee mandu-

candi spatium liabebant. 32 Et ascen-

dentes in navi abierunt in desertum

locum seorsum. 33 Et viderunt eos

abeuntes et cognoverunt multi, et

pedestres et de omnibus civitatibus

concurrerunt illuc et prrevenerunt eos.



RATA MAPRON, ^'.

3; Ra\ i^ekOoov elBev ttoXvv 6-)(\ov, Ka\

ecT'TfKay')(yia6ri i-rT auTOv^, OTt rjaav o)?

Trpo^ara firj e)(0VTa Trot/.tei'a, koI y]p^aTO

hihdaKeiV avrov^ TroWd. 35 Ral i]Sr]

copa<i TToWfj^ 'yivofxei'r]<i TrpocrekOovre^

ol fjLaOqTal avrov eXeyov on eprjixo^;

icTTLV 6 r6TT0<;, Kal ySr] wpa iroWt] •

36 ^ATToXvaov avTOv<i, 'iva direKOovTe'^ et?

Tov<i icvkXw dypov>; Kal Kcofxa'i ayopa-

acocTLV eavroU tI (fidycocnv. 37 'O Be

ciiroKpiOeh elirev avrol<i' Aore avTol'i

vfjb6L<; (payelu, Ral Xeyoucrtv avTu> •

^ATrekOovre^ dyopdaa>/jL€u Brjvapiwv Bta-

Koaiwv apTov<;, Kal huxTcofiev avTol^

(fyayelv ; 38 'O Be Xeyei avToh • Uocrov^

aprovi €)(^€Te ; inrdyere tSere. Ral yvov-

re? Xeyovatv • Uevre, Kal Bvo t'^^uo.?.

39 Rat iireTa^ev avTol'i dvaicXlvaL 7rdvTa<i

cru/JLTTOcna crvp^TTocna iirl tu> ')(Xwpa>

')(0pT(p. 10 Ral dveireaav irpaaial irpa-

atai, Kara eKarov Kal Kara iTevTr)KOVTa.

41 Ral Xa/3d}v TOv<i Trevre dprov^ Kal

Tuu<i Bvo lxOva<; dva^Xe-^a'i et? top

ovpavov evXoyrjaev, Kal KareKXaaev rov^;

apTou<i Kal iBihou roU jxaOr^Tals 'iva

7rapaTi9(ocnv avToh, Kal tous Bvo l-)(6va^

ifMepicrev Trdaiv. 42 Ral e^ayov Trdvre^

Kal i^opTdaOrjaav • 43 Ral rjpav KXa-

(Tp,drwv BcoBeKa ko^lvwv TrXrjpco/jbara, Kal

UTTO Twv l-)(6vu)V. 41 Rat Tjcrav 01 cftayov-

xe? To\\ aprovi 7revTaKca')(^LXcoi, auBpe<i.
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SEC. MARCUM, YI.

31 Et exiens vidit multam turbam
,

Jesus et misertus est super eos, quia

erant sicut oves non habentes pastorem,

et coepit docere illos multa. 35 Et cum

jam bora multa fieret, accesserunt

disci puli ejus dicentes : Desertus est

locus hie, et jam bora prseterivit

:

36 Dimitte illos, ut euntes in proximas

villas et vicos emant sibi cibos quos

manducent. 37 Et respondens ait illis :

Date eis manducare. Et dixerunt ei

:

Euntes emamus denariis ducentis

panes, et dabimus eis manducare.

33 Et dicit eis : Quot panes babetis ?

ite et videte. Et cum cognovissent,

dicunt : Quinque, et duos pisces. soEt

praecepit illis ut accumbere facerent

omnes secundum contubernia super

viride fcenum. 40 Et discubuei-unt in

partes per centenos et per quinqua-

genos. 41 Et acceptis quinque panibus

et duobus piscibus intuens in caelum

benedixit, et fregit panes et dedit

discipulis suis ut ponerent ante eos, et

duos pisces divisit omnibus. 42 Et

manducaverunt omnes et saturati

sunt : 43 Et sustulerunt reliquias frag-

mentorum duodecim cophiuos plenos,

et de piscibus. 44 Erant autem qui

manducaverunt quinque milia virorum.



KATA MAPKON, ^'

45 Kal <:u6v<; 7)vdyKacrev toi)? fia6i]Ta<;

avTov i^^Tjvai eh to ttXoIov koI irpod-

yeiv et? to irepav iTpo<i BrjOa-alSdv, ew?

avT6<i diroXvei rov 6)(\ov. 46 Kal otto-

ra^a/xez/o? avToh dirr^Kdev elq to opo'^

TTpocrev^aadai. 47 Kal 6-\lria<i yevofievrj^;

yp TO ttXqIov ev f^so'fp t?7<? da\dcrar]<i,

Kal auTP<; p-ovo^ iirl t;;? yrj'i. 48 Kal

IBcov avTOV'i ^acravt^op,€Vou<i ev tu> eXav-

veiv, rjv <ydp 6 dvep,o<i evavTio<; avroh,

Trepl reTdprViV cf)u\aKt]V t^? vukto<; ep-^e-

rai 7rpo<i avTov^ TrepnraTMV iirl rrj'i

6a\dcrcn]<;. Kal l]Oe\ev TrapeXdetv av-

Tov<i ' 19 01 he i86vre<i avrov iirl t;/?

daXdaarj'i rrepirraTovvTa eSo^av on (^dv-

racr/xd eartv, Kal dveKpa^av • 50 IIdvre<;

•yap avTov elBav Kal irapd-^^Orjaav. 'O

he evOui; eXdXrjaev /xer avrwv, Kal Xeyet

auTot<; • Qapaelre, eyco elfii, /xr) (po/Sel-

aOe. 51 Kal dve^rj 7rp6<; avrov^ et<? to

ttXoIov, Kal eKoiraaev 6 dvefio^ • Kal

Xiav €K irepia-crov ev eauToh e^laTOVTO.

62 Ou yap avvP]Kav eirl toI<; apTOi'^,

aXX r}v avTcov ?; KapSi'a TreTrcopco/xevT].

53 Kal hiairepdcravTe^ eVl Trjv yfjv rfKOov

et? TevvrjaapeT Kal Trpoawppiia-drjaav.

64 Kal i^eXOovTcov avTcov e'/c tov ttXolov

Gv6v<i e7riyv6vTe<; avTov 5.3 IlepieSpafxov

oXrjv T7]V xcopay eKeivrjv Kal 7]p^avT0

eVt T0t9 KpajBaTTOi^ tou? KaKay; e^pv-

Ta<; irentchepetv, ottov rjKovov oti icTTLV.
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SEC. MARCUM, YI.

45 Et statim coegit discipulos suos

ascendere navem ut prsecederent eum

trans fretiim ad Bethsaidam, dum ipse

dimitteret populuni. 46 Et cum dimi-

sisset eos, abiit in monteni orare. 47 Et

cum sero esset, erat na.vis in medio

mari, et ipse solus in terra. 43 Et

videns eos laborantes in remigando,

erat enim ventus contrarius eis, et

circa quartam vigiliam noctis venit ad

eos ambulans super mare, et volebat

prreterire eos. 49 At iili ut viderunt

eum ambulantem super mare, jDutave-

runt phantasma esse, et exclamaverunt:

50 Omnes enim eum videnint et con-

turbati sunt. Et statim locutus est

cum eis et dixit illis : Confidite, ego

sum, nolite timere. 51 Et ascendit ad

illos in navem, et cessavit ventus : et

plus magis intra se stupebant. 52 Non

enim intellexerant de panibus : erat

enim cor illorum obcsecatum. 53 Et cum

transfretassent, pervenerunt in terram

Gennesareth et applicuerunt. 54 Cum-

que egressi essent de navi, continuo

cognoverunt eum, 65 Et percurrentos

universam regionem illam coeperunt

in grabattis eos qui se male liabebant

(•iicumfane ubi audiebant eum esse.
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aov Kara Tr-jv TrapdBocrtv rwv irpea^v-

repwv, dWd KOtvah %epcrty eadiov-

aiv rov dprov; 6 'O Be elirev avroh

'

KaXwi iTTpo^yjTevcreu 'Haata^ irepl

vfXMV TO)V vTTOKpoTMP, o)? jeypaTTTai 07

L

ovTO<: 6 \ao^ Tot9 %etXecrtf /xe Tifjba, rj

Se KapSia avrdv iroppw direyei clar

ijjLOv ' 7 Mdrrjv 8e cre^ovrai jxe hiZdcTKOv-

Te9 Si^aaKaXia^ ivrdXfxaTa dv9pco7ra>i>.

RATA MAPKON, ^', ?'.

M Kal OTTOv idv ela-eiropevero ew Kco/xa'i

i) et? TToXet? rj eh dypov'i, ev rah dyo-

pa7s e.TcOecraP tou? d(7devovvTa<i, Kal

nrapeKdXovv avTOV I'va icdv rod Kpa-

cnriBou tou i/xarlov aurou d-yp-aiVTat •

ical oaoL dv yyjravTO avrou eaco^ovro.

KE<P. t-

1 KAI auvdyoprai Trpo? avrop ol

^apicraloi Kal rtt-e? rwp ypa^fxarkoiP

iXdovTe^ dirb 'Iepoao\v[i(i>v. 2 Kal

lhovT€<; TLpd^ T03P fia9r]rcop avrou on

KOivaU -xepatp, tovt ecmp dviTrrot,^,

iadiovcnp rov^ dprovi, 3 Ol yap ^apu-

aaloi Kal irdpre^ ol 'lovBaloi idv fxi]

TVKvd vlyjrcovTat Ta9 %et/3a9 ouk iadlov-

. .OOll Jji)] ^> 6(71 6 . l_^_w.A

ll£j lli»l .QnA:. ^^^^] '^t^*

. . . V '.iilSD oai oiZosimo ]Jai
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SEC. MARCUM, VI. VII.

50 Et quocumque introibat in vicos vel

in villas aut in civitates, in plateis

ponebant infirmos, et deprecabantur

eum ut vel fimbriam vestimenti ejus

tangerent, et quotquot tangebant cum

salvi fiebant.

CAPUT VII.

1 Et conveniunt ad eum Pharissei

et quidam de scribis, venientes ab

Hierosolymis. 2 Et cum vidissent

quosdam ex discipulis ejus communi-

bus manibus, id est non lotls, mandu-

care panes, vituperaverunt. 3 Pliarisrei

cnim et omnes Judsei, nisi crebro

laverint manus, non manducant, te-

nentes traditionem seniorum, 4 Et a

foro nisi baptizentur non comedunt

:

et alia multa sunt quse tradita sunt

illis servare, baptismata calicum et

urceorum et seramentorum et lectorum.

5 Et interrogant eum Pharissei et scri-

b^e : Quare discipuli tui non ambulant

juxta traditionem seniorum, sed com-

munibus manibus manducant panem ?

6 At ille respondens dixit eis : Bene

proplietavit Esaias de vobis hypocritis,

sicut scriptum est : Populus hie labiis

me honorat, cor autem eorum longe est

a me : 7 In vanum autum me colunt,

docentes doctrinas praecepta hominum.



RATA MAPKON, ^.

8 'A(f}evTe<i rrjv ivroXrjv rod deov Kpa-

fecTe rrjv nrapdhoaLV roiv dvOpcoTTCov.

9 Kal eXejev auroL<; • KaA,co9 a^eretre

rrjv ivro\r]v rov Oeov, 'Iva rrjv TrapdBoaiv

vfiwv Tr}p)]aT]Te. lo Mou(Tri<; jdp elirev •

Tifia TOP Traripa aou Kal t7]v ^T)repa

aou, Kal' 'O KaKoXoycov Trareparj fMrjTepa

Bavdru) reXevrdroi. ii 'Tjieh Be Xeyere'

^Eav eiTTrf dvOpwiro^ tw Trarpl rj rfj

IJ,i]Tpl' Kop/Sdv, 6 icTTiV Zwpov, o iav

€^ ifiov a)(lie\T]6fj<;, 12 OvKeTC dcplere

auTov ovhev iroirjaai, tw Trarpl i] rfj

firjrpl, 13 ""AKvpovvre^ rov Xoyov rov

deov rfi irapa^oaei vficov y irapeBcoKare.

Kal TrapofMOLa roiavra TToWd Trotelre.

11 Kal TrpoaKoXead/uevo^ rrdXiv rov

6-)(Xqv eXejev avroh ' ^AKovaare jjlov

rrdvre^ Kal avjere. is Ovhev icrriv e^coOev

rov dvdpooTTov elcTTropeuofMSVov eh avrov

o Svvarat, KotvMcrai, avrov ' dWa rd ex

rov dvOpcoTTOv eKTropevofievd ecrrtv rd

Koivovvra rov dvOpwivov. [16 El rt?

ex^L wra dKoveiv, dKoverco.] i7 Kal ore

elarjkOev eh rov oIkov drro rov oyXov,

eirrjpMrwv avrov 01 ^adr]ral avrov rrjv

Trapa^oX-qv. is Kal Xejei avroh • Ov-

Tco? Kal vixeh davveroi iare ; ov voelre

ore irdv ro e^wOev elaTropevofxevov

eh rov dvOpwrrov ov hvvarat avrov

Kocvcoaat, 19 "Ort ovk elairopeverao

avrov eh rrjv KapBiav aXA,' eh rrjv

KoiXlav, Kal eh rov d(f)eBpa)va eKiro-

pevsraj, KaOapl^cov rrdvra rd ^poofxara

;
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SEC. MARCUM, VII.

8 Relinquentes enim mandata Di

tenetis traditionem hominum, baptk'

mata urceorum efc calicum, et alia

similia his facitis multa. 9 Et dicebat

illis : Bene irritum facitis prseceptum

Dei ut traditionem vestram servetis.

10 Moses enim dixit : Honora patrem

tuum et matrem tuam, et : Qui male-

dixerit patri aut matri, morte moriatur

:

11 Vos autem dicitis : Si dixerit homo

patri aut matri : Corban, quod est

donum, quodcumque ex me tibi pro-

fuerit, 12 Et ultra non dimittitis eum

quicquam facere patri suo aut matri,

13 Rescindentes verbum Dei per tradi-

tionem vestram quam tradidistis : et

similia hujusmodi multa facitis. 11 Et

advocans iterum turbam dicebat illis

:

Audite me omnes et intellegite, 15 Ni-

hil est extra hominem introiens in

eum quod possit eum coinquinare, sed

quse de homine procedunt, ilia sunt

qu8e communicant hominem. is Si

quis habet aures audiendi, audiat.

17 Et cum introisset in domum a turba,

interrogabant eum discipuli ejus para-

bolam. 18 Et ait illis : Sic et vos inpru-

dentes estis ? non intellegitis quia omno

extrinsecus introiens in hominem non

potest eum communicare, 19 Quia non

introit in cor ejus sed in vontrem, et in

secessum exit, purgans omnes escas ?



RATA MAPKON. ^'.

20 "EXeyev 8e on to ck rod avdpomov

eKiTopevofJuevov, eKCovo kolvoI top av-

dpcoTTOv. 21 ^Eawdev jap e'/c t?}? Kaphia<;

roiv avdpdoTTCov ol StaXoyicrfiol ol kukoI

iiCTTopeuovTai, iropvelaL, Kkoiral, <p6voi,

22 M.of)(elai, irXeove^iai, Trovijpiai, B6\o<;,

daeXyeia, 6<^6dKiio<i Trovrjpo'i, ^Xaa(f)r]-

fxia, v7repr](jiavLa, d(f)poavvr] • 23 Udvra

ravra ra irovqpa eacoOev eKiropeverat

Kal KOLVoc TOP dvdpcoTTOV. 21 ^EKeWev

he dvacrTa<i dirrjXOev eh ra opia Tvpov.

K.a\ elaekOoov et? olKiav ovBeva i^OeXr}-

(xev yvoivai, Kal ovk rjSvvda'dr} \a6elv

'

25 ^AXkd €v6u<i d/covaaaa yvvr] irepl

avTou, rj<; el)(^ev to OwyaTpiov avTrji;

'TTvevfia dKadapTOV, elaeXdovaa irpoae-

irea-ev tt/oo? toi)? TroSa? auTov • 26 'H

Se yvvrj rjv 'EXXtjvl';, HvpocfiOLvlKicrcra

TU) yevei • Kal rjpwTa avTOv Xva to

haifxovLov CK^dXr) eK 7r]<i Ouyarpo'; av-

Trj<i. 27 Kal eXejev avrfj • '"A(j)€<; irpoi-

Tov 'yopraaOrjvai to, TeKva ' ou jdp

io'TLV KaXov Xa^elv tov dpTov twv

TeKvwv Kal Tot? KuvapLOi<i jBaXelv.

2S 'H. he direKplOr) Kal Xeyei avTa> •

Nal, Kvpie • Kal to, Kvvdpia vTroKarco

T^? Tpa7re^?7? icrOiovcnv drro twv yln-^lcov

To)U iraihlwv. 20 Kal elireu avTrj • Aca

TouTOV TOV Xoyov viraye, e^eXrfXvOev

eK T?}? 6vyaTp6<; crov to haifiovLOV.

33 Kal direXOovcra et? tov oIkov airrrj'i

eupev TO 'TTauhiov ^e/SXrjfxevov eVi ttjv

KXivrjv Kal TO Bat/xoviov e^eXr]Xv66<;.

OCTI •. Ui'r^i ^ »Qaij> ^J Sso'^LO 20

. 1Zq_oq1a 22 U-^-o . 1Zq_s_LI

lAjtl£ ^CTilo ^^\ci 23 . Uq-»^

^AlfiDiDO ^QaJ OCT Q II ^ib

lA^dl ^.10

]]o . 010 ^p ^•-Jl> loqi ]_£"^

AiSci >^ ]l»^ 25 . Ia^jj ^.]
'loGi A^lj •. cnAA-^-^ Vr^ ]ZAj1

A^j 2l]6 lAai^ ]i.b> niA^V

IZAjj ^j ^(ji 26 . ^oiol.. i ^jO

^cikjasi ^ * lA^iiL 26(71 oTiAa]

,n^3y oiiso 2601 ]lir£o * ]I)Qfi09

diA j-Lolo 27 ai2;_ib ^^ ]>]«

^riimj) 1;a£^ ^ 26ai ]] . "Uid

wiai2s *]£iAn!i Ilo'jo ]Iir:}> ]SaiA

. »j*^ ^1 . oi\ V^lo Aii ^j

^Ibl IjoAs AjJj2 ^ ]riilo *al

V>a«I oil jSol 29 . ]iin> "12b2v2)

oil »Qaj lAlk) ]jcyi ^'5v^ . *Ai

AAiIo 30 . •_i„32;_o ^-Ld 1j]_»

Uisoi jO 6i2;b A*la»lo . diAa±il

SEC. MARCUM, VII.

20 Dicebat auteni : Quoniam quae do

bomine exeunt, ilia communicant

bominem : 21 Ab intus enim do corde

bominum cogitationes malte procedunt,

adulteria, fornicationes, bomicidia,

22 Furta, avaritise, nequitire, dolus,

inpudicitia, oculus malus, blaspbemia,

superbia, stultitia : 23 Omnia bsec mala

ab intus procedunt et communicant

bominem. 21 Et inde surgens abiit in

fines Tyri et Sidonis : et ingressus

domum neminem voluit scire, et non

poutit latere. 25 Mulier enim statim

ut audivit de eo, cujus babebat filia

spiritum inmundum, intravit et pro-

cidit ad pedes ejus : 26 Erat autem

mulier gentilis, Syropboenissa genere,

et rogabat eum ut dfemonium eiceret

de filia ejus. 27 Qui dixit illi : Sine

prius saturari filios : non est enim

bonum sumere panem filiorum et mit-

tere canibus. 28 At ilia respondit et

dicit ei : Utique, Domine : nam et

catelli sub mensa comedunt de micis

puerorum. 29 Et ait illi : Propter bunc

sermonem vade : exiit dosmonium de

filia tua. 30 Et cum abisset domum

suam, invenit puellam jacentem

supra lectum et dsemonium exissc.
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31 K.a\ 7raX.LV i^eXdcov Ik rwv oplcov

Tvpov rfkOeu Bta ^'tSeo^o? et? Trjv 6d-

Xaaaav ttj^ Ta\iKaLa<i ava fxiaov tmv

oploiv AeKairoXewi. 32 K.a\ <^epovaiv

avru) Kuxpov koI fioyiXaXov, koI irapa-

KaXovatv avrov Iva eTTLO?] avrut rrjv

X^^pf^- 33 Kal diroXa/Sofxevo'i avrov djro

Tov oxXov Kar Ihiav e/BaXev Toy?

SaKTvXou-i eh ra o)Ta avrov Kal rrrv-

aa<i 7]\Jraro rij^ <yXoL>aarj<i avrov, 3i K.a\

uva^Xeyjra'i eh rov ovpavov iareva^ev,

Kal Xe'yeL avrw • 'E<p(j)a6d, ianv Sia-

voL-)(6riri. 35 Kal Tjvolyrjaav avrov at

ciKoai, Kal evOv'i iXvOrj 6 Sea-fib^; t^9
|

<yXcoaar)<i avrov, Kal eXdXeL 6pd(J!)<i. 1

36 Kal BiecrreiXaro avroh "va fiTjSevl i

XiyaxTLv. "Oaov Be avroh BteareXXero,

avrol pidXXov Treptacrorepov eKi)pvaaov. 1

37 Kal vTrepTrepiacrw<i e^errXrjcraovro Xe-

yovre'i • KaXoj'i irdvra TreiroLJjKev, Kal

rov<i Kcocj^ov'i TTOifct aKOveov Kal dXaXovi

XaXelv.

KE^. ri.

1 '£N eKeivai'^ rah //ytis/aat? rrdXiv

rroXXov o^Xov ovro^ Kal p.!] expvrcov

ri (f)dyo)o-(.v, rrpoaKaXeaduevo^ toi)? pa-

6T]rd<i Xiyei avroi<; • 2 "XrrXayxyl^opai

errl rov 6)(Xov, on yBrj i)pepat, rpeh

rrpocrpevovaiv pot Kal ovk e-^ovatv ri

(pdycotTiv. 3 Kal idv aTToXvaco avrov'i

v)]ari<i eh oIkov avrwv, eKXvOqaovrac ev

rf] 6Bu) • Kai rive<i avrwv drro paKpoOev

yKacTLV. 4 Kal drreKpiOrjaav avru) ol p,a-

6t]ral avrov on rrodev rovrov^ Bvvrjcrerai

ri<; uiBe x^prdaav dprcov err' epripla^

;
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SEC. MARCUM, VII. VIII.

31 Et iterum exiens de finibus Tyri

venit per Sidonem ad inare Galilajse

inter medios fines Decapoleos. 32 Et

adducant ei surdum et mutum, et de-

precantur eum ut inponat illi manuin.

33 Et adprehendens eum de turba

seorsum misit digitos suos in auriculas,

et expuens tetigit linguam ejus, 34, Et

suspicions in caelum ingemuit, et ait

illi ; Effetha, quod est adaperire. 35 Et

statim apertre sunt aures ejus, et

solutum est vinculum linguge ejus, et

loquebatur recte. 36 Et prrecepit illis

ne cui dicerent : quanto autem eis

prsecipiebat, tanto magis plus praedica-

bant, 37 Et eo amplius admirabantur

dicentes : Bene omnia fecit, et surdos

fecit audire et mutos loqui.

CAPUT VIII.

1 Ix illis diebus iterum cum turba

multa esset nee haberent quod mandu-

carent, convocatis discipulis ait illis :

2 Misereor super turba, quia ecce jam

triduo sustinent me nee habent quod

manducent, 3 Et si dimisero eos

jejunos in domum suam, deficient in

via : quidam enim ex eis de longe

venerunt. 4 Et responderunt ei dis-

cipuli sui : Unde istos poterit quis

liic saturare panibus in solitudine ?
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5 Kal rjpcoTa avrov'i ' Uocrovi e-)(£Te

dprovi ; 01 Be eiirav Ettto,. e Kal

TrapayyeWei tw o')(X(p avairecreiv iirl

T?}? 7^9 Kol Xa^obv Tov'i eTTTa dprovi

€ux(^pi'0"!'W'^^ eicKaaev Kal iSlSou rot-i

p-aOi-jTah avTov ha 'jraparcdcocnv • koI

irapedrj/cav rw o)(X(p. 7 Kal €l-)(av

l-)(6vZia okiya • Kal euXoyj/cra? avTa

nrapedrjKev, s Kal e^ayov Kal i')(opTda6r]-

crav, Kal rjpav Treptacrev/xaTa KXaajxarwy

eTTTa aTTvplBa'i. 9 ^Haav Be co? rerpa-

Ki(T)(^iXcoi • Kal direXvcrev avTov<i. lo Kal

ev6u<i ejjL/Ba'i eh to ttXolov fxeTa tcov

jxadrjToJv auTOu rjXdev el<i tcl fiepr] AaK~

/xavouOd. 11 Kal e^rjXOov ol ^apiaaloL

Kal Tjp^avTO auu^rjTelv avTW, i^rjTOvvTe^

Trap auTOu ar]/xelov aTTO tov ovpavov,

Treipdl^ovTe<i avTov. 12 Kal dvaa-Tevd^a^

Tu> TTvevfiaTL avTOv Xeyet • Ti rj yeved

avTr] ^rjTel cnj/xelov ; 'Ap.7]v Xeyco vpZv

el Bo6)]aeTai, ttj yevea TavTV a'i]/jLelov.

13 Kal u(l>el'i auTOv<i irdXiv ifx^d^ aTrijX-

Oev ei? TO Tripav. 11 Kal eTreXddovTO

Xa^elv dpTOv;, Kal el /xr) eva dpTov ovk

ei')(ov /J.e9' eavTcov ev tw vrXolq). is Kal

BiecTTeXXeTO avToU Xeywv • 'OpaTe, ^Xe-

7reT€ aTTO Trj'i ^v/J,r]<i tmv ^aptaalwv

Kal tt}? t,vfi7]^ 'HpcoBov. 16 Kal BieXoyL-

^ovTO 7rp6<i dXX7]Xov<i otl dpTOv; ovk

e^ofiev. 17 Kal yuovf; Xeyet auToU •

Tl BtaXoyl^eade otl dpTOVi ovk €)(eTe

;

ovTTco voeiTe ovBe crvvieTe ; eTi ire-

iroipcofievrjv ey^eTe ttjv KapBlav vp-cop

;
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SEC. MARCUM, VIII.

5 Et interrogavit eos : Quot panes

hahetis ? Qui dixerunt : Septem. 6 Et

praecepit turbse discumbere supra

terrain : et accipiens septem panes

gratias agens fregit, et dabat discipulis

suis ut adponerent, et adposuerunt tur-

bce. 7 Et habebant pisciculos paucos :

et ipsos benedixit et jussit adponi.

8 Et manducaverunt et saturati sunt,

et sustulerunt quod superaverat de

fragmentis, septem sportas. 9 Erant

autem qui manducaverant quasi quat-

tuor milia: et dimisit eos. 10 Et

statim ascendens navem cum discipu-

lis suis venit in partes Dalmanutlia.

11 Et exierunt Pharissei et coeperunt

conquirere cum eo, quserentes ab illo

signum de ccelo temtantes eum. 12 Et

ingemescens spiritu ait : Quid genera-

tio ista quserit signum ? Amen dico

vobis si dabitur generationi isti signum

.

13 Et dimittens eos ascendens iterum

abiit trans fretum. u Et obliti sunt

sumere panes, et nisi unum panem non

habebant secum in navi. 15 Et prseci-

piebat eis dicens : Videte cavete a

fermento Pharisseorum et fermento

Ilerodis. le Et cogitabant ad alteru-

trum dicentes quia panes non liabe-

mus. 17 Quo cognito Jesus ait illis

:

Quid cogitatis quia panes non habetis ?

nondum cognoscitis neque intellegitis ?

adhuc ccecatum habetis cor vestrum ?
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18 ^Ocf)6a\,fMov<i e-xpvre'i ov (BXeireTe, ical

ojra e-)(ovTe^ ovk aKovere, koI ov fivi]-

fioveuere, i9 "Ore tov<; irevre dprov<i

exXaaa eh rou'i 'KevTaKia')(^C\.iov<i, koI

iroaovi KO(f)LVOv<i KXacrfiaTcov 7rXj;/3et?

ijpare ; Aejovaiv avTa>' AwheKa. 20" Ore

Kol TOL/9 k-Trra eh TOv<i TeTpaKLa-')(L\lov<;,

7r6cro)V cnrvptScov irXripco/uLara Kkaafxa-

Twvripare ; KalXiyovatv- 'ETrrd. 21 Kal

eXeyev auTOi<i' Oviroi a-vviere; 22 Kal

ep-)(ovTai. €L<i BrjOcralBdv. Kal ipepovcnv

avTU) Tvjikov, Kal irapaKaXovcriv avrov

iva avTov dylrrjTat. 23 Kal i'jrtka/36fievo<;

Tj}? %efpo9 Tov TV(p\ov e^rjveyKev avrov

e^co T7'}9 Kb)/j,r]<;, Kal 7nv(ja<; eh rd ofi-

fiara avrov, emdeh rd'^ %etpa9 avrw,

e7rr]pcora avrov et re /SXeVet. 24 Kal

dval3\e'\}ra<; eXejev • BXeTrco rov^ dvOpco-

TTov^, on C09 BevBpa opco TrepLirarovvraq,

25 Elra irdXtv i7redr]Kev Ta9 %et/3a9 eVt

T0U9 ocjiOaXfxov'i avrov, Kal Ste/SXei/rey

Kal direKarearrj, Kal evejSXerrev 8r]Xav-

7C09 UTravra. 26 Kal direcrreiXev avrov

eh oIkov avrov Xeyoov • Mr) eh rr]v Kcafxriv

elcreXdrj'i. 27 Kal e^rjXOev 6 ^Irjcrom Kal

01 ixaOiqral avrov eh rd<i Kwfia'i Kac-

aapeia-i tj}9 ^LXirrrrov • Kal iv rj] 6Ba>

eirijpcora rov<i fiadr]rd<; avrov Xejcov

avroh • Tiva fxe XiyovcrLV ol dvdpcoTroo

elvai ; 23 01 he elrrav avrw Xeyovre<; ore

'ladvvrjv rov /SaTrriarrjv, Kal dXXoc

'HXeiav, dXXot Be ore eh rcov 7rpo(pr]r6!)V.

29 Kal avr6<; eirripiora avrom • 'Tfieh

Be rlva fie Xeyere elvac; ^AiroKpedeh

nerpo<; Xeyei avrw • ^v el 6 Xpicrro^.

. .oAj] ^IaI Wo .a:il Zul ]L»lo is

^-Acn jO 19 . ioA_j1 ^—»iai_L Vo
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SEC. MARCUM, VIII.

18 Oculos habentes non videtis, et aures

habentes non auditis ? nee recordaminij

19 Quando quinque panes fregi in quin-

que milia, et quot cophinos fragmento-

rum plenos sustulistis ? Dicunt ei : Duo-

decim, 20 Quando et septem panes in

quattuor milia, quot sportas fragmen-

to]"um tulistis ? Et dicunt ei : Septem.

21 Et dicebat eis : Quomodo nondum

intellegitis ? 22 Et veniunt Bethsaida :

et adducunt ei coBcum, et rogabant

eum ut ilium tangeret. 23 Et adpre-

hendens manum cseci eduxit eum

extra vicum, et expuens in oculos ejus

inpositis manibus suis interrogavit

eum si aliquid videret. 21 Et aspiciens

ait : Video homines velut arbores am-

bulantes. 25 Deinde iterum inposuit

manus super oculos ejus, et coepit

videre, et restitutus est ita ut videret

clare omnia. 26 Et misit ilium in do-

mum suam dicens : Vade in domum

tuam, et si in vicum introieris, nemini

dixeris. 27 Et egi'cssus est Jesus et

discipuli ejus in castello Csesareas

Philippi : et in via interrogabat disci-

pulos suos dicens eis: Quern me dicunt

esse homines ? 28 Qui responderunt

illi dicentes : Johaunen baptistam, alii

Heliam, alii vero quasi unum de

prophetis. 29 Tunc dicit illis : Vos

vero quem me dicitis esse ? Respon-

dens Petrus ait ei : Tu es Christus.
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30 RaX i7r6TL/x7]crev avToh 'iva fjbrjhevl

XeyooTiu irepl auTOv. 3i Ral i]p^aro

^iBdcTKetv avTou^ otl Bel rov v'lov rov

civOpooTTOu TToWa Tradelv, Koi airohoKL-

IxaaOrjvai viro royv irpea^uTepwv Kol

TO)u ap)(^iepea)v koI tmv ypa/x/jLaTeuiv koI

airoKTavdrjvai koi fiera rpet? 7]/xepa<i

avaa-Trjuat. 32 Ral Trappr^aia rov Xoyov

iXdXec. Ral irpoaXa^op^evo^ 6 nirpo^

avTOu ijp^aro iirtrifiav avrw. 33 'O 8e

€Tna-Tpa(j)el<; Kal IBcov rou^ /xaOrjrd^

avTou eTreTiiirjcrev UerpM Kal Xejei •

"Tiraye oiricrct} [xov, aarava, on ov (f)po-

veh ra rov Oeov aXXa ra rSiv dvdpcoTrcov.

34 Ral irpocr/caXea-dfMevo'i tov 6)(Xov avv

T04? [laOrjrah aurou elirev avToh ' "0(TTi,<i

OeXu oiridw iiov aKoXovdeiv, dirapvr]-

crdaOoi kavrov Kal apdrco tov crraupov

avTov, Kal aKoXovdcLTOj pboi. 35 '^O? yap

idv OeXrj ttjv '^v)(r]V avrov awcrai, diro-

Xicret, amrjv • o? S' civ diroXeaei rrjv

iavTov ^vxh^ evexev e'/xoO Kal rov

ei)ayyeXlov, cruxTei, avr-qv. 36 Tu yap

oy^sXel dvdpcoirov Kephrjcrat rov koct/xov

oXov Kal ^rjfjbLoydrjvai rrjv '^V)(r}v avTov

;

37 Ti yap Sol dv9pco7ro<; dvrdXXayfMa

T/}? '^iJX'l^ avTov ; 33 '^Oi yap idv eirac-

a^uvdrj yLte Kal tov<; i/xov^ Xoyoy? iv

rP] yevea ravrr) rp p,oL~)i(^aXihi KaX dp-ap-

TcoXy, Kal 6 vio^ rov dvOpuiirov eirac-

cT)(^uv9/](TeTai avTov, orav eXdrj iv rf}

ho^rf TOV TraTpb^ avrov puerd tmv dy-

yeXcov rcov dylwv.

RE^. 0.

1 RAl eXeyev avroh ' 'Afxrjv Xe-

y(o v^lv on elaiv rtve<i wSe roiv

karr}K6ru>v oXnve^ ov pbrj yevcrwvrai

Oavdrov ew? dv 'Ihwaiv rr/v /Sacn-

Xeiav rov Oeov iXrjXvOulav iv Bvvdfiei,
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^ 38 . oiiaij ]2)qL*jZ likj*r9 ^Aj
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kAOIQoUSO ^L wiGIQol) |*xC)Qa£^

4 ^ollao

•pLJol ^4.Sd1 . .001^ 1601 '^]o 1

•. ^jZ ^Soa.o> )iijl Aj1j •. .onL )j1
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SEC. MARCUM, VIII. IX.

30 Et comminatus est eis ne cui

dicerent de illo. 31 Et coepit docere

illos quoniam oportet filium hominis

multa pati et reprobari a senioribus

et a summis sacerdotibus et scribis

et occidi et post tres dies resur-

gere, 32 Et palam verbum loquebatur.

Et adprehendens eum Petrus coepit

increpare eum. 33 Qui conversus et

videns discipulos suos comminatus est

Petro dicens : Vade retro me, Satana,

quoniam non sapis quse Dei sunt sed

quae sunt hominum. 34 Et convocata

turba cum discij)ulis suis dixit eis : Si

quis vult post me sequi, deneget se

ipsum et tollat crucem suam, et sequa-

tur me. 35 Qui enim voluerit animam

suam salvam facere, perdet earn : qui

autem perdiderit animam suam propter

me et evangelium, salvam eam faciet.

36 Quid enim proderit homini, si lucre-

tur mundum totum et detrimentum

faciet animse suae ? 37 Aut quid dabit

homo commutationem pro anima sua ?

38 Qui enim me confusus fuerit et mea

verba in generatione ista adultera et

peccatrice, et Filius hominis confunde-

tur eum, cum venerit in gloria Patris

sui cum angelis Sanctis.

CAPUT IX.

1 Et dicebat illis : Amen dico A^obis

quia sunt quidam de hie stantibus

qui non gustabunt mortem donee J

videant regnum Dei veniensin virtute.l
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2 Kal fiera rj/j,6pa<; e^ irapaXafi^dvei

6 'Itjctov^ top TleTpov Kal rov ^laKco/Sov

Kal TOP ^Icodvvrjv, Kal dva(f)epei, avTov<i

eh opo<; vyjrrjXoi' Kar Ihiav /xovou^, Kal

fj,eTe/j,op(j)(i)dr] efiTrpocrdev avToiv, 3 Kal

TO, I/Maria avroO iyevero arLX/Soura

XeuKa Xlav, ola yvaf^ev^^; eirl rri<i <yT]<;

01) hvvarai ovtco^ XevKavat. 4 Kal uxpdr)

auTol^ 'HXdai avv Mojvcrel, Kal rjaav

a-vvXaXovvre^ tm ^Irjcrov. 5 Kal utto-

Kpidel<i o Il6Tpo<i Xiyec tw 'Itjctov •

'Pa/3/3ec, Ka\6v icmv rjfMd<i coSe ehao,

Kal TTO It]
(70)

fLev Tpeh crKr]vd<i, crol ixiav

Kal Mcoucrel filav Kal 'HXela filav.

6 Oil yap fjBec tI diroKpiOfi • eK(f)0^oi

yap eykvovTO. 7 Kal iyevero ve(f)6Xr}

eTTCcTKcd^ova-a avroh, Kal iyevero (pcopr)

eK TT]<i v6(f)eX'r]<; • OvTO^i iaruv 6 vl6<;

fiou 6 dya7rr]r6<;, dKovere avrov. 8 Kal

i^drrLva 7repi/3Xeyfrdfievoi ovKeTt ovSeva

elSov dXXd rov ^Itjctovv fiovop fied' eav-

tS)V. 9 Kal Kara^aivovrcov avrcov diro

Tov 6pou<;, ScecrreLXaro avTol<; "va /xrjSevl

a eiSov SirjyTJa-covrat, el fj,r] orav 6 vio<i

rov dvOpcoTTOu eK veKpSiV dpaarfj. lo Kal

rov Xoyov eKpdrrjaav Trpo'i eavrov^ avv-

^r]rovuTe<i ri eariv to eK veKpwv dvacrrr)-

vai. 11 Kal eTrr]pu>royv avrov \eyovre<i •

On XeyovcTiv ol ^apiaatoi Kal ol ypafx-

fiareh on 'HXeiav Set eXOelv irpwrov

;

12 'O he e(j)T] avroh • 'HXeiav; eXdoJv

irpSirov aTroKaOiardvec rrdvra. Kal

7rfe)9 yeyparrrai eirl rov v'lov rod dvOpco-

TTov ; Lva TToXXd irdOr) Kal e^ovOevcoOj].

K>aal '^5 •. ^LdqI ]Lm jA_bo 2

.oaujQ>Aib Isd) I'Q^ I oil »Qa3lo

1601 Jcn^JDo 3 . .ooilill. »'=^\mA»16
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^Jool 12] 111^ . ^ooiL j-k)l 12

V>i ^CLkLz) U^lo .^Aj ^S^^?

SEC. MARCUM, IX.

2 Et post dies sex adsumit Jesus Petrum

et Jacobum et Johannem, et ducit illos

in montem excelsum seorsum solus, et

transfiguratus est coram ipsis : 3 Et

vestimenta ejus facta sunt splendentia

Candida nirais velut nix, qualia fullo

supei' terram non potest Candida facere.

4 Et apparuit illis Helias cum Mose, et

erant loquentes cum Jesu. 5 Et respon-

dens Petrus ait Jesu : Rabbi, bonum

est hie nos esse, et faciamus tria taber-

nacula, tibi unum et Mosi unum et

Helise unum. e Non enim sciebat quid

diceret : erant autem timore exterriti.

7 Et facta est nubes obumbrans eos, et

venit vox de nube dicens : Hie est

Filius meus carrisimus, audite ilium.

8 Et statim circumspicientes neminem

amplius viderunt nisi Jesum tantum

secum. 9 Et descendentibus illis de

monte, prsecepit illis ne cui quae vidis-

sent narrarent, nisi cum Filius homiuis

a mortuis resurrexerit. 10 Et verbum

continuerunt apud se, conquirentes

quid esset: Cum a mortuis resurrexerit.

11 Et interrogabant eum dicentes

:

Quid ergo dicunt Pharissei et scribte

quia Heliam oporteat venire primum ?

12 Qui respondens ait illis : Helias cum

venerit primo restituet omnia : et quo-

modo scriptum est in Filium hominis

ut multa patiatur et contemnatur ?
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13 ^AWa \iyci) vfuv otl kol 'HXela^

i\y]\u9ev, koX iTrocrjcrav avru) ocra -Ijde-

Xov, Ka9co<i yeypaTrrat eV aurov. a Ral

eX^oi'Te? 7rpo<i TOv<i fiadr)Ta<; elSov 6)(Xov

TToXvv irepl ainov^ /cat jpafifMaTel'; auv-

i^TjTOvvTa^ irpo^ avTov^. is Ral ev6u<i ird^

6 o)(Xo^ lS6vr€<; avTov e^eOafi^^drjaav,

Kal irpoarpe-xovTe^ 'qa-ird^ovro avrov.

16 Ral i7rr]pcorr]cr€U avTov^ • Tl avv^rj-

relre Trpo? avrov^ ; 17 Ral aTreKplOr)

avTU) eh i/c tov 6)(\ou • AihacrKaXe,

t]V6yKa TOV vlov fiou 7r/3o? ere, e^ovra

"TTuev/xa akaXov, is Ral ottov eav avrov

Karakd^r] prjcrcrei, Kal dcppl^ec Kal rpl^et

Tou? 6B6vTa<; Kal ^ijpalverai, • Kal elira

roh /xadrjTa'i'^ aov Xva auTO eK^d\a>aiv,

Kal ovK layyaav. 19 'O 8e aTTOKpcOeh

avToh A,e7et • '/2 yeved d'jnaro';, ecu?

TTore Trpo? v/za? eaofiai ; ew? Trore dve-

^ojLiai v/XMV ; (^ipere avrov irpo^ fie.

20 Ral rjveyKav avrov irpo^ avrov, Ral

iScov aurov, to irvevfia evdv^ crvvecTTrd-

pa^ev avrov, Kal ireaoov irrl rrj<; yPj'i

€Kv\iero d(f)pL^o}v. 21 Ral eTrrjpcorrjaev

TOV Trarepa avrov • Tloaa ')(^p6vo^ iarlv

fo)9 rovro yeyovev avrw; 'O he elrrev

'Ek TraiSioOev • 22 Ral iroWdKa Kal

eli TTvp avrov e^aXev Kal eh vSara,

iva arroXearj avrov • dWd et rt hvvrj,

l3or]6r]aov ij/xlv cnrXayxyiaOeh e0' rj/xd^.

23 'O Be 'Irjcrov^ elirev avru) to el Svvyj

;

iravra Sward r<2 itLarevovri. 2J, Ev9v<;

Kpa^a<; Trarrjp rov iraihiov eXeyev •

^Lo-revw • /Bni'jOei jjlov rjj dmcrria.

U^l Q^f ? \^ ^^ cn£ 0^0

, .ooiSoi ^9)? p IvSiODO . 1U-^

wiOioliw )aio Olio oiA^ '^0 15
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^•>) U^ •• Iv'^rnN looi ^laLoo ic
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. US^nLo ]3j ]_>lo) oiA Zl-.1j
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.xl^S^^ AjI ^*JwD_«_LD> Jso'^Ld 131
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ioJiD ^ •, ^V>ioiZ> AjI oj^alD ^1
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Ul^j ^oiqtjI Uo oiAi» ;2bo 21
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. >-jZq 1 V? >oi Z6*r-j._m-*Ll j'r-^

SEC. MARCUM, IX.

13 Seel dico vobis quia et Heiias veni\

et fecerunt illi quoecumque voluerunt,

sicut scriptum est de eo. u Et veniens

ad discipulos suos vidit turbam mag-

nam circa eos et scribas conquirentes

cum illis. 15 Et confestim omnis popu-

lus videns eum stupefactus est, expa-

verunt, et accurrentes salutabant eum.

16 Et interrogavit eos : Quid inter vos

conquiritis ? 17 Et respondens unus

de tui-ba dixit : Magister, attuli filium

meum ad te habentem spiritum mutum,

18 Qui ubicumque eum adprehenderit

adlidit cum, et spumat et stridet denti-

bus et arescit : et dixi discipulis tuis

ut eicerent ilium, et non potuerunt.

19 Qui respondens eis dicit : O genera-

tio incredula, quamdiu apud vos ei'o ?

quamdiu vos patiar ? adferte ilium ad

me. 2oEt adtulerunt eum. Et cum vidis-

set ilium, statim spiritus contui'bavit

eum,et elisus interramvolutabatur spu-

mans. 21 Et interrogavit patrem ejus:

Quantum temporis est ex quo hoc ei

accidit ? At ille ait : Ab infantia :

22 Et frequenter eum et in ignem et

in aquas misit ut eum perderet

:

sed si quid potes, adjuva nos, misertus

nostri. 23 Jesus autem ait illi : Si

potes credere, omnia possibilia ere-
'

denti. 21 Et continuo exclamans

pater pueri cum lacrimis aiebat

:

Credo, adjuva incredulitatem meam.
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25 'JScby he 6 'l7;cro£)? on iiriavvrpe-xei,

6 6)(Xo^, eireTi^rjaev tu> TTPeufJ^ari rep

aKaddprw Xeycov avrui ° To a\d\ov

Kol Kcocjibv TTveufia, iyco eTrndcrau) ctol,

€^e\6e e^ avTou koI firj/ciri €lae\9rj<}

ek avTov. 26 Kal Kpd^a<i /cat TroXka

(77rapd^a<i e^?fk6ev • koX iyeveTO dxrel

vexpu^, cocTTe roixi ttoXXou? \eyecv on

dfredavev. 27 'O Se ^l7]crou<i Kparriaa<i

Trj<i 'yeipo'i avTov r^yeipev avrov, koX

dvecrrr]. 28 Kal elcreXOovTO'? avTOv ei?

oIkov 01 padrjTal avrou Kar IBiav irrr]-

pMTCov avTOv ' "On rjjxeh ovk 'qZvvr'iOrjfiev

€:cj3aXeiV avTO ; 29 K.a\ elirev avTOi<i •

TovTO TO yevo^ ev ovBevl SvvaTat, i^e\-

6elv el firj ev irpocrevxf) \_'^cu vrjcrTela].

30 KaKeWev e^e\66vTe<i •Kapeiropevovro

8id rr}<; FaXckaiaf, Kal ovk rjOeKev Iva

Ti? yvol' 31 'ESiSaa-Kev yap tov^; /xaOrj-

rd^ auTOu, Kal eXeyev avroh on 6 vloq

Tov dvOpciiiTOv irapahlhorat et? %et/9a9

dvOpcoTTcov, Kal uTTOKTevovcnv avTov,

Kal coTTCK \av6e]<; fierd rpel<i ^/jbepa'i

dvaGTriaerai. 32 01 8e i)yv6ovv to

prj/jt^a, Kal i(}}o(3ouPTO avTOv eTrepoiTrj-

aai. 33 Kal rjXOov et? Ka(j)apvaovju,.

Kal ev Tt) oiKia y6v6/xevo<; eTrrjpcoTa

avTov^ ' Tl iv Trj oBm SieXoyi^ecrOe

;

31 01 he eamTroyv • Trpo? dWrjXov^ yap

hLe\e-)(6ri(Tav ev Trj oSco TiV fiel^cov.
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]^y \ .ooil locn ^]mk) •• lA.^V
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V"'
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SEC. MARCUM, IX.

25 Et cum videret Jesus concur-

rentem turbam, comminatus est spi-

ritui inmundo dicens illi : Surde et

mute spiritus, ego tibi prjecipio,

exi ab eo et amplius ne introeas in

eum. 26 Et exclamans multuin dis-

cerpeus eum exiit ab eo, et factus est

sicut mortuus, ita ut multi dicerent

quia mortuus est. 27 Jesus autem

tenens manum ejus elevavit ilium, et

surrexit. 28 Et cum introisset in do-

mum, discipuli ejus secreto interroga-

bant eum : Quare nos non potuimus

eicere eum ? 29 Et dixit illis : Hoc

genus in nullo potest exire nisi in

oratione et jejunio. so Et inde pro-

fecti prsetergrediebantur Galilseam,

nee volebat quemquam scire. 31 Do-

cebat autem discipulos suos, et dice-

bat illis quoniam Fiiius hominis trade-

tur in manus hominum, et Occident

eum, et occisus tertia die resurget. 32 At

illi ignorabant verbum,et timebant eum

inten-ogare. 33 Et venerunt Capliar-

naum. Qui cum domi esset, interro-

gabat eos: Quid in via tractabatis? 31,At

illi tacebant, siquidem inter se in via

disputaverant quis esset illorum major.
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35 E.at KaOiaa^ icjicovrjaev tou<; BcoBeKa,

Koi Xeyei avTol<i • Et Tt9 6e\€i irpwro^

elvat, ecrrai rrdvTCdv ea')(aTo<i koI ttclvtcov

BtdKovo<i. 36 Kal Xa^cbv TratSiov earrjcrev

avro iv /j,ecr(p avTMV, Kal evar/KoXicrd-

/xef0? avTO elTvev avToi^ • 37
'^O? av ev

T(hv m-aihiuiv tovtoov Se^rjrat eVt Ta>

ovo/xaTi fiou, ifie he-)(eTai • Kal o? av

ifis he')(ri'fat, ovk ifxe he')(eTai aXka

rov aTToarelXavrd fie. as "E(j)7] avTa> 6

^Io)dvvr]<; • AiZdaKd\.e, elhofiev riva iv

Tw ovofiarL aou iK/BdWovra Bai/xovia,

0? OVK aKoXovOeZ rjfiiv, Kav eKcokvofiev

avToVy OTi OVK TjKoXovOei, rjfiLV. 39 'O Be

^Irjaovt; elirev • Mr] Kcokvere avTOV • ov-

Bel<; ydp iariv o? 'jroitjaet Bvvaficv eVt

Tw ovofxarl fj-ov Kal Bvvr^trerat Ta-)(y

KaKoXoyrjaal fie ' 40
'^0? jdp ovk ecrriv

KaO' rjficov, VTrep rjfiwv ecTTLV. 41 '^O?

•yap av TroTLaj] vfid<; TroryjpLov vBaT0<;

iv ovofiari fiov, on Xptarov icrre,

dfirjv Xiyco vfuv on ov firj diroXecrri

Tov fiicrOov avTov. 43 Kal o? dv crKav-

BaXiar} eva to)V fxiKpcov tovtwv twv

TTLCTTevovTOiv, KttXov iartv avT(p fidXXov

el rrepLKeiTat fivXo<; 6vtKo<; irepl rov

Tpd)(r]Xov avrov Kal jSe/SXrjTac 6t9 rrjv

OdXaaaav. 43 Kal idv cTKavBaXLcrr) ere 77

X^lp (TOV, dnroKO'^^ov avrrjv • koXov iariv

ae KvXXov elaeXOelv eh rrjV i^corjv, rj

TO.? Bvo ')(elpa<i e-^ovTa d'rreXOeZv eh

rr]v yievvav, eh to irvp to dar^eaTOV.

[44 " Ottov aKcoXr]!^ avrdv ov reXevrd

Kal TO TTvp ov a/SevvvTai.^ 45 Kal

eav TTOu? aou aKavBaXl^rj ae, o-tto-

KO-\p-ov avTOv • KaXov iartv ae elcr-

eXoelv eh rrjv ^corjv ycoXov, 7) tov<;

Bvo 7roBa<; e^ovra ^XrjOTJvai eh r^v

yeevvap [eh ro irvp rb da/Searov],

*4 *** »CDQo;io

. 1 \ a> ]^IjJ\ loaij •. ] l V^r-o
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SEC. MAHCUM, IX.

35 Et residens vocavit duodecim et

ait illis : Si quis vult primus esse,

erit omnium novissimus et omnium

minister. 36 Et accipiens puerum

statuit eum in medio eorum
;
quern

ut complexus asset, ait illis : 37 Quis-

quis unum ex hujusmodi pueris rece-

perit in nomine meo, me recipit

:

et quicumque me susceperit, non me

suscipit sed eum qui me misit. 3s Re-

spondit illi Johannes dicens: Magister,

vidimus quendam in nomine tuo eicien-

tem daemonia, qui non sequitur nos, et

probibuimus eum. 39 Jesus autem ait

:

Nolite prohibere eum : nemo est enim

qui faciat virtutem in nomine meo

et possit cito male loqui de me.

40 Qui enim non est adversum vos,

pro vobis est. 41 Quisquis enim potum

dederit vobis calicem aquae in nomine

meo, quia Christi estis, amen dico

vobis, non perdet mercedem suam.

42 Et quisquis scandalizaverit unum ex

his pusiUis credentibus in me, bonum

est ei magis si circumdaretur mola

asinaria collo ejus et in mare mittere-

tur. 43 Et si scandalizaverit te manus

tua, abscide illam : bonum est tibi

debilem introire in vitam, quam duas

manus habentem ire in gehennam, in

ignem inextinguibilem, 44 Ubi vermis

eorum non moritur et ignis non

extinguitur. 45 Et si pes tuus te

seandalizat, amputa ilium : bonum est

tibi claudum introire in vitam seter-

nam, quam duos pedes habentem mitti

in gehennam ignis inextinguibilicj

I



RATA MAPKON, e\ c.

[i6 "Ottou 6 aKfjoXr]^ avTcov ov reXeura

KoX TO TTvp ov a^ivvvrat.'\ 47 KaX eav

6 6(p6a\fi6^ aov (TKavSaXL^rj ae, eK^aXe

avTOv ' Kokov ae iarlv /xov6(f)da\fj.ov

elaeXOelv eh rrjv /SacnXelav rov 6eov,

i) Svo 6(})6aXixov<; e-^^ovra /3Xrj6rjvac eh

Tr]v yievvav, 4s" Ottou 6 (TKcoXrj^ avTwv

ov reXevTo, Kctl to irvp ov a^evvvrau

49 2Ia9 yap TTvpl dXcaO/jcrerac, [kuI ira-

cra QvaLa ahX cLKiGdr]aerai?[ 50 KaXov

TO aXa' eav Be to aXa avaXov 'yevrjTai,,

ev TiVL avTO apTvaeTe ; e-)(eTe ev eavToh

ciXa KoX elprjveveTe ev dXXrjXoa.

1 KAI eiceWev dvacrTa<i ep-^eraL eh

TO, opia Tr}<; ^lovSala^ Kol irepav tov

^lopMvov, Kol (TvvrropevoVTat, irdXiv

6')(Xoi Trpo'i avTov, koX («9 elcodei irdXiv

ehlhaaKev avTOv^. 2 Kal TrpocreXdovTe^

ol ^apiaaloi iirnpcoToyv ainov el e^eaTiv

dvBpl yuvalKa dTroXvcrat, Trecpd^ovTe^

avTOv. 3 'O 8e dTroKptOeU elirev avToh '

Tl vfuu iverelXaTO ikf&)i;cr^9; i 01 Be

elirav • ^ETreTpeyjrev McovcrT]^; /Sl^Xlov

dTToaTaaiov ypd-^at Kal diroXvcxai.

5 'O Be 'Irjaov^ elrrev avToh ' Upo^

Trjv aKXripoKapBiav v/xmv e'ypa'^ev Vfuv

Ti]V ivToXrjv TavTTjv. 6 ''Atto Be dp^yfj';

KTtaeco'i dpcrev Kal drjXv eTroir}crev av-

Tov'i [0 ^€09] • 7 "EveKev tovtov KaTa-

Xec^et dvOpwrro's tov iraTepa avTov

Kal TTjv /xrjTepd avTOv, [Kal irpoaKoX-

XrjOrjaeTaL 7rpo<i ttjv yvvatKa avTOv,]

8 Kai etJovTai ol Bvo eh crdpKa fiiav,

&(TTe ovKeTL elcrlv Bvo dXXd fxia adp^.

^ ^l »£DQ£)jSO
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SEC. MARCUM, IX. X.

46 Ubi vermis eorum non moritur

et ignis non extinguitur. 47 Quod

si oculus tuus scandalizat te, eice

eum : bonum est tibi luscum introire

in regnuin Dei, quam duos oculos

habentem mitti in gehennam ignis,

48 Ubi vermis eorum non moritur et

ignis non extinguitur. 49 Omnis enim

igne sallietur, et omnis victima sallie-

tur. 50 Bonum est sal: quod si sal

insulsum fuerit. in quo illud condietis ?

Habete in vobis sal, et pacem habete

inter vos.

CAPUT X.

1 Et inde exsurgens venit in fines

Judtese ultra Jordanen, et conveniunt

iterum turbse ad eum, et sicut consue-

verat iterum docebat illos. 2 Et acce-

dentes Pharissei interrogabant eum

si licet viro uxorem dimittere, temtan-

tes eum. 3 At ille respondens dixit

eis : Quid vobis prsecepit Moses ? 4 Qui

dixerunt: Moses permisit libellum re-

pudii scribere et dimittere. 5 Quibus

respondens Jesus ait : Ad duritiam

cordis vestri scripsit vobis prcecep-

tum istud ; c Ab initio autem

creaturae masculum et feminam fecit

eos Deus : 7 Propter hoc relinquet

homo patrem suum et matrem et

adlierebit ad uxorem suam, a Et

erunt duo in came una. Itaque

jam non sunt duo sed una caro.



RATA MAPRON, L

9 '^O ovv ^eo? avvkt,ev^Gv, dvOpwiros

fir) '^(opLi^eTO). 10 Ral et9 rr^v oiKiav

TToXiv ol /xadrjTol irepl tovtou eTrrjpcoTcov

avTov. 11 Ral \eyei, avrol<; • '^09 av

airokvari rrjv yvvaiKa avrou koX yafi)]-

arj dXkrjv, pbOi-)(arai iir avTiqv • n Ral

iav auTTj aTToKvcraaa rov dvhpa avrfj';

'ya/ji^a-rj dWov, pboi'xaTai. 13 Ral irpoa-

icpepov aura) Trauhia Xva d-^rai

avToov ' ol he fxadijral eTreTLficov rot?

irpoac^epovcnv. 14 ^Ihoov Ze 6 ^l7]aov<i

rj^avaKTrjaev Kal elirev avrol'i • "Acfiere

rd TTaioia ep'^eadat irpo^ fxe, fir] KcoXvere

avrd ' ro3V <ydp tolovtwv icrrlv rj ^aac-

Xela Tov Oeov. is ^Afirjv Xifyo) vfilv, 09

dv firj Bi^Tjrac rrjv ^aaikelav tov 6eov

&)9 TraiSiov, ov firj elaekOrj ek avrrjv,

16 Ral ivayxdXiadfievo'i avrd Karev-

Xoyet, TideU Ta.9 %et/)a9 eV aura. 17 Ral

eKTrnpevofiivov avrov eh oBou, irpoahpa-

fi(bv eU Kal yovxnreTrjcra^ avTOV iwTjpcora

avrov ' A ihddKoK e dyaOe, ri Trotrjaco iva

^wrjv alooviov Kkripovofitjcrco ; 18 'O he

^Ir]<7ov<; elirev avru>' Ti fie \ey€i<i dya-

66v; ovSeU dyado^ el firj eh 6 Oeo'^.

19 Td<i evToXd^ ol8a<; * Mr} fioi')(evarj<:;,

fiT] i^ovev(Tri<;, firj K\ey\rr]<;, firj \p-evBo-

fiaprvprjo-ri'^, fit] aTToareprjar)';, rlfia

rov irarepa aov Kal rr]V firjrepa (Tov.

20 'O Be €(f)r) avru)' AiBdaKaXe, ravra

rrdvra i<bv\a^dfirjv e'/c veorrjro'^ fxov.

w» oi^LO^'^
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SEC. MARCUM, X.

9 Quod ergo Deus junxit, homo non

separet. 10 Et in domo iterum disci-

puli ejus de eodem interrogaverunt

eum. 11 Et dieit illis : Quicumque

dimiserit uxorem suam et aliam dux-

erit, adulterium committit super earn

:

12 Et si uxor dimiserit virum suum et

alii nupserit, moechatur. 13 Et ofFere-

bant illi parvulos ut tangeret illos

:

discipuli autem comminabantur ofFe-

rentibus. 14 Quos cum videret Jesus,

indigne tulit et ait illis : Sinite parvu-

los venire ad me, et ne prohibueritis

eos : talium est enim regnum Dei.

15 Amen dico vobis, quisque non rece-

perit regnum Dei velut parvulus, non

intrabit in illud. le Et complexans

eos et inponens manus super illos

benedicebat eos. 17 Et cum egressus

esset in viam, procurrens quidam genu

flexo ante eum rogabat eum : Magister

bone, quid faciam ut vitam seternam

percipiam ? is Jesus autem dixit ei

:

Quid me dicis bonum ? nemo bonus

nisi unus Deus. 19 Prsecepta nosti

:

Ne adulteres, ne occidas, ne fureris, ne

falsum testimonium dixeris,ne fraudem

feceris, honora patrem tuum et matrem.

20 Et ille respondens ait : Magister,

bsec omnia observavi a juventute mea.



KATA MAPKON, i.

21 '0 Se ^Irjcrov'i e/ijSXeilra? avTw rp{d-

irr]<Tev avTOP Koi eLirev avTu>' "Ev ae

vcrrepel' V7ra<ye, oaa e')(ei<i ircokrjaov koI

86<i T0t9 iTTOi-)(pl<;, KoX e^eo^ dr](Tavpov

ev ovpavcp, koX Bevpo aKoXovOei fioi

[dpa^ TOP aravpov], 22 'O Se arv-

'yud(Ta<; eirl tu> \6<y(p dirrjXdev Xvttov-

fjbevo<;' yjv <yap ex^ov KT^/Juara irdkXd.

23 Ka\ Trept^Xe-ylrdfievo^ 6 'Irjcrov'i XiyeL

T049 fMaOrjrah avrov' IIoi<i BvotkoXco^;

ol ra %pj7/LiaTa e^ovTe^ eh rrjv /Saac-

Xetav rov deov elcreXevaovTat. 24 01 8e

/j,a9r]Tal edafi^ovvro eirl Toi<i Xoyoi'i

avTov. 'O 8e ''Ir](Tov<; ttoXlv aTroKpideh

Xiyet, avroh ' TeKva, ttw? BvctkoXov

iaxLv \jov<i TreiroiOoTm gttI ^pr^/iacriz^]

et9 rr]v ^aaiXeiav rov deov elaeXdelv •

25 EuK07ra)Tep6v ecTTiv KafirjXov 8id

T?}? TpvfMaXi,d<i TJ79 pa(f)lSo<i 3ieX6eiv rj

ttXovctcov eh rrjv ^aatXelav rov deov

elcreXdetv. 26 01 8e ireptcra-co'i e^eTrXrja-

aovro XeyovTe<i ttjOO? €avTov<i • Kal rh

BvvaTai acodrjvai; 27 ^Ep./BXeyp^a^ avroh

6 ^Ir)aov<; Xeyec • Ilapd dvdpoiTrot^ dhv-

varov, dXX' ov irapa 6ea>' irrdvTa yap

Bvvard irapd tc3 dew, 28 "Hp^aro Xeyeiv

6 TIerpo<i amS)' 'iBov rjfjueh d^rjicapbev

irdina Koi rjKoXovOrjKaiJbev crot. 29 "Ecpr]

6 'Irjcrov'i ' ^Afirjv Xejco vpZv, ovheh ecrriv

0? d(f>riKev oIkIov rj dB6X(f)0v<i rj dSeX(pd<i

rj fi7]Tepa rj irarepa rj reKva rj dypov<;

eveicev enov Kal eveKev tov evayyeXiov,

<* ^ <• vQOQO'rk)
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SEC. MARCUM, X.

21 Jesus autem intuitus euin dilexit

eum et dixit illi : Unum tibi deest

:

vade qusecumque habes vende et da

pauperibus, et habebis thesaurum in

cselo, et veni sequere me. 22 Qui con-

tristatus in verbo abiit mserens : erat

enim habens possessiones multas. 23 Et

circumspiciens Jesus ait discipulis

suis : Quam difficile qui pecunias

habent in regnum Dei introibunt.

24 Discipuli autem obstupescebant in

verbis ejus. At Jesus rursus respou-

dens ait illis : Filioli, quam difficile

est confidentes in pecuniis in regnum

Dei introire. 25 Facilius est camelum

per foramen acus transire quam divi-

tem intrare in regnum Dei. 26 Qui

magis admirabantur, dicentes ad semet

ipsos : Et quis potest salvus fieri ?

27 Et intuens illos Jesus ait: Apud

homines inpossibile est, sed non apud

Deum : omnia enim possibilia sunt

apud Deum. 28 Coepit Petrus ei dicere

:

Ecce nos dimisimus omnia et secuti

sumus te. 29 Respondens Jesus ait

:

Amen dico vobis, nemo est qui relique-

rit domum aut fratres aut sorores aut

matrem aut patrem aut filios aut agros

propter me et propter evangelium.



KATA MAPKON, L

DO 'Eav fir] Xd/Sr) exaTOVTaTrXaaiova vvv

iv ru) Kaipw tovtw olKia<^ Kol a.he\(f)OV<i

ical dhe\(j)a<; koI /JLrjrepa'i koI rUva Kol

dypov<; fiera BiwyfiMV, kol iv tw atcoui

Tfo epvoueVo) ^(orjv alcoviov. 3i IToWot

Se ecrovTat Trpwroc ecrxaTOi Koi ol eo-%a-

TOt irpcoTOi,. 32 "^Haav he iv rrj oSm

dva^aivoVTe<i ek 'lepoaoXvfia, Kol r]v

irpoojywv auTov^ 6 'It^ctoO?, kol ida/x-

/3ovvTO, ol Se dKoXov6ovvTe<; icjyo^ovvro.

Kal 7rapaXa/3(ov irdXiV TOV<; Bco^eKa

rip^aro avroh Xiyeiv to, jxiXXovra avra>

(TVfi/3alveLV, 33 "Ort Ihov dva^aivofiev

eh 'lepocroXufMa, koI 6 vio<; rou dvdpio-

TTOv TrapaSodrjcreTai, rols dpxi'^P^vcTiv Kai

T0t9 ypafJbfiarevaiv, Kal KaraKpivovcnv

avTOv davcLToa kol irapahcaaovcnv avrov

Tol<i eOueaiv, 34 Kal ifiirai^ovcnv avra

Kal ifXTTTvaovcTiv avTM Kal fiaa-TLywcTov-

(TLv avTOV Kal aTTOKTevovcnv, Kal fiera

Toet? rjix€pa<; dvaaTijcrerai. 35 Kai irpoa-

TTopevovrat avrw "laKco^o^ Kal 'Io)dvvr]<;

ol viol Ze^eSaiov, Xeyovre^ avru>- AtZd-

aKaXe, deXofxev iva idv alr-qaoifMev ae

7roi,r]a-rj<i vplv. 36 '0 he elirev avroh' Ti

deXere fie 7roti]ao) vfuv; 37 01 he elirav

avTM- Jo? rjixlv Xva eh aou iK he^twv

Kal eh crov i^ dpi<TTepoiv Kadla-oofxev iv

TTf ho^r] aov. 39 'O he 'Irjaov'i elirev av-

roh • OvK othare tC aiTelade. AvvaaOe

inelv TO iror^ptov o iyco wivw, rj to /3a-

TTTcafia o iyo) /SaTrr/^o/xat ^aiTTtad^-

vai; 39 01 he elirav avTW' Avvd/xeOa.

'O he 'Ir)(Tov<; elirev avroh' To irorrjpLov

eyo) irlvco irieaOe, Kal to /SaiTTtcrfia

o iy(o ^aTTTL^o/xai ^aTniadrjtjecrde'

•: «a ^QDOOjiD
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SEC. MARCUM, X.

30 Qui non accipiat centies tantum

nunc in tempore hoc domos et fratres

et sorores et matres et filios et agros

cum persecutoribus, et in sseculo futuro

vitam seternam. 3i Multi autem erunt

primi novissimi, et novissimi primi.

32 Erant autem in via ascendentes in

Hierosolyma, et prsecedebat illos Jesus,

et stupebant et sequentes timebant. Et

adsumens iterum duodecim coepit illis

dicere quae essent ei eventura, 33 Quia

ecce ascendimus in Hierosolyma, et

Filius hominis tradetur principibus

sacerdotum et scribis, et damnabunt

eum morte et tradent eum gentibus,

34 Et inludent ei et conspuent eum et

flagellabunt eum, interficient eum et

tertia die resurget. 35 Et accedunt ad

eum Jacobus et Johannes fiHi Zebedsei

dicentes : Magister, volumus ut quod-

cumque petierimus facias nobis. 36 At

ille dixit eis : Quid vultis ut faciam

vobis ? 37 Et dixerunt : Da nobis ut

unus ad dextram tuam et alius ad

sinistram tuam sedeamus in gloria tua.

38 Jesus autem ait eis : Nescitis quid

petatis : potestis bibere calicem quem

ego bibo ? aut baptismum quo egobapti-

zor baptizari ? 39 At illi dixerunt ei

:

Possumus. Jesus autem ait eis : Calicem

quidem quem egobibo bibetis,et baptis-

mum quo ego baptizor baptizabimini

:



KATA MAPKON, t.

40 To Be KaOlcrat eV he^icov fxov i) e^

evoivvfMOV ovK ecTTtv ifjbov hovvai, aSX

oh r}TOi/j,a(TTai. 4i Kal dKovaavT€<; oi

heKa Yjp^avro ar/avaKrelv jrepl 'Iukco^ov

Kal Icoavvov. 42 Kal 7rpoaKa\eadixevo<i

avTov<i 6 'Irjaovf \eyei avTOi<i • Othare

ore Oi 8oKovvTe<; dp-)(eiv twv eOvoiv Kara-

Kupievoucriv avroiv Kal ol /xeydXot avTcou

Kare^ovaid^ova-iv avro)V. 43 OO^ ovtco^

Be earIV iv vfuv • dXh!- 09 dv 6e\r) fieya<i

yeveaOat eV vfxiv, earau vp^wv BcdKovo<i,

44 Kal 0? dv OeKr) vp.oiV yeveaQai irpw-

T0<;, ecTTat Travraiv Bov\o<i. 45 Kal yap

vi6<; Tov dvdpcoTTOu OVK rjXOev Bca-

KOvrjOrjvai,, dXKd BiaKovPjaat Kal Bovvai

TTjv yjrvxw CLVTOv \vrpov dvTi ttoWcov.

48 Kal €p')(ovrai eh 'lepeox"^- K.al e'/c-

TTopevofievou avrov diro 'lepei^d) Kal

Tcov p^adrjTcov avrov Kal o'^Xov Uavou 6

y/o? Tipaiov Bapri/xabo<;, rv(p\6<i irpoa-

aLrrj(;, eKadrjro rrapd rrjv oBov. 47 Kal

dKovaaf on ^Irjcrov^ 6 Na^aprjvoi; icrriv,

Tjp^aro Kpd^eiv Kal Xeyetv • Tie AavelB

'Ir](7ov, iXeijcrov p,e. 48 Kal errerip^cov

avru) TToXKol Xva (rccoTrrjcrrj . 'O BeTToWdi

p,dXKov CKpa^ev • Tie AaveiB, eXeijcrov

p,e. 49 Kal ard^ 6 ^Irjcrov'i elrrev • $&>-

vqcrare avrov. Kal (pcovova-iv tov tv(J)X6v

Xeyovre^ avru>' Qdpcret, eyetpe, (fxovel

ere. 50 'O Be drrol^aXwv to l/xdriov avrov

dva7n}Briaa<i rfKBev rrpo^ rov 'Irjaovv-

^ ^CDQOjk)

Qiio* j_oo 41 . ]ra.i4^?
,^

I S i|]

•,Sd]o ^Qm2 .QjI I'^O 42 . ^JJtCUO

^ i ^ I !-• .001 i 1 n)0)0 . .O-j]

oi-r) *2i]6 45 . >flii\n> X,^ loou

|]] ^.3, U] V -.UjI? ;-»-^

*:* qm^^I] oZlo 46 . ^^^SY°^ «2^^

oGi Qm^^I ^i2> V!>Qju >Qaj po

*. 1]-H^ V^^^O waOlO," i <^ iZo

W.0AI •. ]'^fy> . Vn
.

2

J^ .Vn. ^

\iin»6 47 *. )H>*o 1j^5o1 pi ^ looi

]voVr»V ^;i»0 *. ]I>0 601 ^QaI>

JiQ^liZ] r-»ojj oi*_s . ;-Lo] V> No

DlAcD Gl£) OOqi ^]20 43 * ^^^

\La A^l'r^Ai ^> OGI . «£)oZlaJ>

^jLjZI ,-»oj> oij_£i . ;-^]o ]6a\

^Q_2)0 ^Q.«_I 5>Q_D0 49 . . I \ \

iOQ_£) > n n IZl . oi_l ^-»;Jiblo

X^m Xllnoi ^] 001 60 * «A Vt^

* vsoaI Zolk IZl Uiao ; oi»n\

SEC. MARCUM, X.

40 Sedere autem ad dextram meam vel

ad sinistram, non est meum dare, sed

quibus paratum est. 41 Et audientes

decern coeperunt indignari de Jacobo

et Johanne. 42 Jesus autem vocans

eos ait illis : Seitis quia hi qui videntur

principari gentibus dominantur eis, et

principes eoruni potestatem habent

ipsorum : 43 Non ita est autem in vobis,

sed quicumque voluerit fieri major erit

vester minister, 44 Et quicumque

voluerit in vobis primus esse erit

omnium servus. 45 Nam et Filius

hominis non venit ut ministraretur ei,

sed ut ministraret et daret animam

suam redemtionem pro multis. 46 Et

veniunt Hierichum : et proficiscente

eo Hiericho et discipulis ejus et plu-

rima multitudine filius Timsei Barti-

meus csecus sedebat juxta viam mendi-

cans. 47 Qui cum audisset quia Jesus

Nazarenus est, ccepit clamare et dicere :

Filii David Jesus, miserere mei. 43 Et

coraminabantur ei multi ut taceret.

At ille multo magis clamavit : Filii

David, miserere mei. 49 Et stans Jesus

prsecepit ilium vocari. Et vocant

crecum dicentes ei : Animsequior esto,

surge, vocat te. 50 Qui projecto vesti-

mento suo exiliens venit ad eum.



RATA MAPKON, t, la.

51 Kal airoKpLdel'i avrco 6 'l7]aov<; elirev •

TlcroL 6e\ei<; iroti^aw; 'O Be TV(j)Xo<i elirev

avTw • 'PajS/Sovvi, 'iva dva/SXe-^p-o). 52 'O

Se^Irjaov'i elirev avTw '"Tirwye, rj TTtVrt?

(70V aecTMKev ere. Kal evdu'i ave^\e-^ev,

Kal '^KoXovdet avru) ev rfj oSw.

KE^. la.

1 KAI ore eyyi^ovcrtv et? 'lepoaokv-

fia Kal eU BrjOaviav 7rpo<i to 6po<; tmv

eXaiMV, aTTOcrreXkei 8vo twv p^adrjTcov

auTov 2 Kal Xeyec avTol<; • 'TTrdyere et?

rrjv Koj/jirjv Tr;f KaTevavri v/jlmp, Kal

€v6u<; elcTTropevofMevoi eh avrrjv evprjaere

'TTwXov BeBe/xevov, e(f> ov ouBel'i dvOpco-

TTwv ouTTO) KeKadtKev ' Xvaare auruv Kal

^epere, 3 Kal edv ti<; vfxlv e'lTrr) • Ti

TTOieoTe TovTO ; eiirare' 'O Kvpio'i avrov

•y^pelav e^et, Kal ev6v<i aurov aTrocTTeXXet

irdXiv o)Be. 4 Kal d'7rr)X6ov Kal evpov

Tov irSiXov BeBe/Mevov Trpo? Tr]v Ovpav

e^o) eirl tov dfiipoBov, Kal Xvovcriv av-

Tov. 5 Kal TLve<i TMV eKel eaTtjKOTCov

eXeyov avToU' Ti Trotetre XvovTe'i tov

TTOiXov ; 6 01 Be elTrav aurot? Ka6(b<;

elirev 6 ^Irjcrov^ ' Kal d^rjKav avTOV<i.

7 Kal ^epovcnv tov irSiXov Trpo<i tov

'Irjaovv, Kal iiri^aXXovcnv avru> to,

ifiaTca avTMv, Kal eKadicrev eir av-

Tov. 8 Kal TToXXol TO, ifiaTia avTwv

ecTTpcocrav eh ttjv oBov, dXXoi Be

(TTi^dBa^, KoyjravTe'i e/c tcov dypwv.
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SEC. MARCUM, X. XI,

51 Et respondens Jesus dixit illi : Quid

vis tibi faciam ? Csecus autem dixit

ei : Rabboni, ut videam. 52 Jesus

autem ait illi : Vade, fides tua te

salvum fecit. Et confestim vidit, et

sequebatur eura in viam.

CAPUT XI.

1 Et cum adpropinquarent Hiero-

solymse et Bethaniae ad montem

olivarum, mittit duos ex disci pulis

suis 2 Et ait illis : Ite in castellum

quod est contra vos, et statim introe-

untes illud invenietis puUum ligatum,

super quern nemo adhuc hominum

sedit : solvite ilium et adducite. 3 Et

si quis vobis dixerit : Quid facitis ?

dicite quia Domino necessarius est,

et continuo ilium dimittet hue. 4 Et

abeuntes invenerunt pullum ligatum

ante januam foris in bivio, et solvunt

eum. 5 Et quidam de illic stantibus

dicebant illis: Quid facitis solventes

pullum ? 6 Qui dixerunt eis sicut

praeceperat illis Jesus, et dimiserunt

eos. 7 Et duxerunt pullum ad Jesum

:

et inponunt illi vestimenta sua, et

sedit super eum. s Multi autcri'.

vestimenta sua straverunt in via,

alii autem frondes csedebant do

arboribus et sternebant in via.



RATA MAPRON, la.

9 Ral ol 7rpodyovT6<; koI al aKo\ov6ovVTe<;

eKpa^ov ' 'flcravvd, €vXo'yT]fievo<; 6 ep')(o-

fievo'i iu ovofiaTi Rvpuxj • lo EiiXoyrj/jievr]

V €p-)(0P'^vri jSacnXela rod 7raTpo<; 'r)[io)v

AavelB, waavva ip rot? vy{r{(TTOi<;. ii Ral

elarjkOev eh 'Iepocr6\v/jia et? to lepov •

Kal 7repil3\e\lrdfM€V0<i Trdvra, 6-v/re 7]Sr]

ovaT]^ t!)^ o)pa^, e^rfkOev eh Brjdavtav

pieTCL roiv BcoSeKa. 12 Ral rfj eiravpLov

€^e\66vT6i)v avTwv diro BT]6avLa<; eirel-

vacrev. 13 Ral ISoov crvKfjv diro jxaKpodev

e')(ovaav <j)v\\a, rfkdev el apa n evprjcrei

iv avTfi, Kal eXdoov eV avrrjv ovSev

evpev el fji,r} cfivWa • 6 yap Katpb^ ovk

Yjv avKcov. li Ral dirotcpideh elirev av-

rfj ' Mr]KeTC eh rov alwva eK aov firjSeh

Kapirov (pdyoi. Ral yjkovov ol fiaOrjral

avTou. 15 Ral epxovrai eh 'lepocroXv-

ixa. Ral elaeXOcov eh to lepov rjp^aro

eufSdWeiv rov<; ircoXovvTa^; Kal to 1)9

dyopd(^ovTa<; ev tqj tepa), Kai Ta<;

rpaire^a'^ roiv KoWv^iaroov Kal Ta?

Ka9iBpa<; rwv 7ra>\ovvTa>v Ta<; irepc-

arepa^ Karecn-pe-^ev, le Ral ovk 7](f)iev

ipa Ti9 SieveyKj) crKevo<; Sea rov lepov,

17 Ral iSlBaaKev Kal eXeyev avroh

'

Ov yeyparrrai on 6 61k6<; /j,ov 61-

K0<i 'irpo(Tev')(rj<; K\ridi'](TeTac iraatv roh

eOvecTLV ; 'TfJ^h Be TreTroc^Kare avrov

(TTT^Xaiov XyaTwv. is Kal ijKOvaav

ol dpxi'^p^h Kal ol ypa/Mp^areh, Kal

e^rjTovv TTW? avrov diroXeaaxJLV • ecf)0-

ftovvro yap avrov, Trd^ yap 6 6xXo<;

e^eiT\rja(Tovro eirl rfj BiBaxf) avrov.
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SEC. MARCUM, XI.

9 Et qui prreibant et qui sequebantur

clamabant dicentes : Osanna, 10 Bene-

dictus qui venit in nomine Domini,

benedietum quod venit regnum patris

nostri David, osanna in excelsis. 11 Et

introivit Hierosolyma in templum : et

circumspectis omnibus, cum jam ves-

pere esset hora, exivit in Betlianiam

cum duodecim. 13 Et alia die cum

irent a Bethania, esuriit, is Cumque

vidisset a longe ficum habentem folia,

venit si quid forte inveniret in ea, et

cum venisset ad eam, nihil invenit

preeter folia: non enim erat tempus

ficorum. u Et respondens dixit ei : Jam

non amplius in seternum quisquam

fructum ex te manducet. Et audiebant

discipuli ejus. 15 Et veniunt Hieroso-

lymam. Et cum introisset templum,

coepit eicere vendentes et ementes in

templo, et mensas nummulariorum et

catliedras vendentium columbas ever-

tit, 16 Et non sinebat ut quisquam

transferret vas per templum. 17 Et

docebat dicens eis : Non scriptum est

quia domus niea domus orationis

vocabitur omnibus gentibus ? Vos

autem fecistis eam speluneam

latronum. is Quo audito principes

sacerdotum et scribse quserebant quo-

modo eum perderent : timebant

enim eum, quoniam universa turba

admirabatur super doctrina ejus.



RATA MAPKON, ca.

19 Kal orav o-yjre eyivero, i^eTropevero

e^oi tt}? TToXett)?. 20 Kal TrapaTTopevo/xe-

voL Trpcol' el8ov rrjv avKrjv e^rjpa/u.fMevijv

i/c pi^wv. 21 Kal dvafMvrjadeU 6 Uerpo'i

Xeyec auTu> • 'Pa/B/Sei, tSe rj crvKrj r)v

KaTrjpda-Q) e^rjpavraL. 22 Kal diroKpideU

6 ^Irjaov^ Xeyet avToc<; • "E^^^ iricniv

Oeov. 23 ^A/jL7]v Xiyco v/xlv otl 0? av

eLTrrj tm opei tovtw ' "ApOrjrc Kal /SX?^-

QyjTt ei? Tr)v daXaacrav, Kal /jltj BuiKpidfi

iv rfj KapSca avTOv, a\Xa TrccTTevr] ore o

XaXel ylverai, earai, auxw [o iav etTr??].

21 ZJia TOVTO Xeyco v/xiv, iravra oaa

nrpotj&jyeaQe Kal alrelcrOe, TrcaTevere otl

iXd/Sere, Kal earat v/xtv. 25 Kal orav

CTT^Kere 'Trpo(Tev)(Ofievot,, cK^lere eX rt,

e-)(eT€ Kara tivo^, Xva Kal 6 Trarrjp

v[xo)V 6 iv TOL'i OLipavo2<; d(f)f] v/xlv

TO, TrapaTTTcofMara vficov. [26 El 8e

v/jLei<i ouK d(j)LeT€, ov8e 6 Trarrjp vjioiv

6 iv rot? ovpavot<i d(j>^cra ra irapa-

TTTCo/xaTa v/Mcov.] 27 Kal ep-^ovTai ird-

Xtv eh 'lepoaoXv/xa. Kal iv rw lepw

trepiiraTovVTO^ avrov ep-xpvrat tt/so?

avrov ol dp-)(iep6l<i Kal ol ypafifxareh

Kal ol 7rp6cr/3vT€pot, 28 Kal eXeyov av-

T(p ' ^Ev TToia i^ovaca ravra iroiel^ ; rj

Tt? (rot, rrjv i^ovalav Tavrrjv eBcoKcv

Lva ravra Troi^?; 29 'O Be 'It^ctou?

eiTrey aOrot? • ^E7repa>T7]aa> vfid'i eva

Xoyov, Kal diroKplOriTe jjloi, Kal ipoi

vfuv iv TTola i^ovala ravra ttolm.
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SEC. MARCUM, XI.

19 Efc cum vespera facta esset, egredie-

batur de civitate. 20 Et cum mane

transirent, viderunt ficum aridam

factam a radicibus. 21 Et recordatus

Petrus dicit ei: Rabbi, ecce ficus cui

maledixisti aruit. 22 Et respondens

Jesus ait illis : Habete fidem Dei

:

23 Amen dico vobis quia quicumque

dixerit liuic monti : Toller e et mittere

in mare, et non hesitaverit in corde

suo, sed crediderit quia quodcumque

dixerit fiat, fiet ei. 24 Propterea dico

vobis, omnia qusecumque orantes peti-

tis, credite quia accipietis, et veniet

vobis. 25 Et cum stabitis ad orandum,

dimittite si quid habetis adversum

aliquem, ut et Pater vester qui in cselis

est dimittat vobis peccata vestra.

26 Quod si vos non dimiseritis, nee

Pater vester qui in cselis est dimittet

vobis peccata vestra. 27 Et veniunt

rursus Hierosolymam. Et cum am-

bularet in templo, accedunt ad

eum summi sacerdotes et scribae et

seniores. 28 Et dicunt illi : In qua

potestate hsec facis ? et quis tibi

dedit banc potestatem ut ista facias ?

29 Jesus autem respondens ait illis

:

Interrogabo vos et ego unum ver-

bum, et respondete mihi, et dicam

vobis in qua potestate haec faciam.



RATA MAPKON. id, l^.

30 To ^aTTTia/xa to 'Iwdvvov i^ ovpavov

rjv rj i^ avdpcoTTcov; anroKplOriTe fioi.

31 KaX hieXo'yi^ovTO •Kpo'i eavroix; Xe-

<yovr€<; ' ^Kav etiroifiev • 'E^ ovpavov,

ipet' Aiarl ovv ovK ifnaTeva-are avrS;

32 ^AWa eXirwiiev • 'JE^ dvOpcoircov , icpo-

^ovvro Tov Xaov • diravre'i ydp elypv

rov ^Icodvvrjv 6vtco<; otl '7rpo(f)7]T7]<i rjp.

33 Kal d7roKpi6evTe<; rw ^Ir]crov Xiyov-

acv • OvK otBaf^ev. Kal 6 'Irjaov<; Xeyet,

avrol<i ' OvBe iyco Xiyco vfuv iv irola

e^ovaia ravra irocco.

KE^. t/3'.

1 KAI rjp^aro avToh iv irapa^oXah

XaXetv. ^AjxireXoiva avdpwiro^ i^vrev-

crev, Kal TrepUdrjKev (f)payfiov Kal oipv^ev

v7roX7]VLOv Kal (pKoS6p,rjcrev irvpyov, Kal

i^eSero avrov yewpyol^, Kal dTreSrjfirja-ev.

2 Kal aTria-TecXev 7rpo<i T0v<i yewpyoix;

T«o Kaipw BovXov, 'Cva irapa rwv yecopycov

Xd/Sr) aTTO TOiv Kapiroiv rov d/x7reXwvo<; •

3 Kal Xa^6vT€<: avrov eBecpav Kal drrk-

crretXav Kevov. 4 Kal rrdXiv drrea-retXev

Trpo'i avTOv<i dXXov 8ovXov ' kukcIvov

iKe(paXicocrav Kal rjrLp,aaav. 5 Kal

dXXov drrearetXev • KaKelvov aTreKret-

vav, Kal 7roXXov<; dXXov<;, ov<; fiev

Bepovre-i, ov<; Be drroKrevvovre'i. 6 "JErt

eva elyev vlov dyarrrjrov • arreareL-

Xev avrov ea')(arov 7rpo9 avrov; Xe-

ycov on, evrparrricrovraL rov viov /xov.
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*. "ii^id oi^kii ]a«.L^ ZqI h^^o 2

^J .QJOI 3 . »£i£QJ Uop? 1>]2) ^J
. -r^.«^m p ^O10>,j»0 oi01o)J^

]' ^ ^ .OOlZcLl wCJoZ 5p»0 4

^OlQ-SO^i odiA »-£3lo . UJ-^l

. I'^t-^ k-^oib^pJBO ^^01n a S.^o

ooLl ^2)]6 *. ]j-^l »QoZ jjVo 5

l,"n % l]_l_^LmA6 . .^oiq-1_4^

. n »» V) .001 1 V)0 . >^pJ» UJ*r-**1

1Z-,_»L1 6 o S ^Jd

looi A_»l ]n I n L 1j_q j_»* ^-ij

. A_l^l .boiZoA Ol9r-SO 01-1

. ^-^ ^ ^oZoUfJ -^riD 'H-^ 'rSDj

SEC. MARCUM, XI. XII.

30 Baptismum Johannis de cselo erat

an ex hominibus ? respondete mihi.

31 At illi cogitabant secum dicentes

:

Si dixerimus : De cselo, dicet : Quare

ergo non credidistis ei ? 32 Si dixeri-

mus : Ex hominibus, timebant popu-

lum : omnes enim habebant Johannem

quia vere propheta esset. 33 Et re-

spondentes dicunt Jesu : Nescimus.

Respondens Jesus ait illis : Neque

ego dico vobis in qua potestate haec

faciam.

CAPUT XII.

1 Et coepit illis in parabolis loqui.

Vineam pastinavit homo, et circum-

dedit ssepem et fodit lacum et sedifica-

vit turrem, et locavit earn agricolis, et

peregre profectus est. 2 Et misit ad

agricolas in tempore servum ut ab

agricolis acciperet de fructu vinere

:

3 Qui adprehensum eum ceciderunt et

dimiserunt vacuum. 4 Et iterum

misit ad illos alium servum : et

ilium in capite vulneraverunt et

contumeliis afFecerunt. 5 Et rursum

alium misit : et ilium occiderunt, et

plures alios, quosdam csedentes, alios

vero occidentes. e Adhuc ergo unum

habens filium carissimum et ilium

misit ad eos novissimum, dicens

quia reverebuntur filium meum.
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7 ^FiKeivoi he ol jewpjol 7rpo9 iavrou<;

eiirav on outo? eajLV 6 KXrjpovofxo'i •

Sevre airoKreivoiixev avrov, koI ijficov

earai rj K\r)povo/xia. 8 Kal XaySwre?

airiicreLvav avTov, kol e^i^aXov avrov

efft) rov dfiTreXwvo'i. 9 Tl iroLrjcrei, 6

Kvpio^ rov a[nrek(avo<i ; iXevaerat koI

aiToXeaei rov<; jecopyov'i, Kal Soxrec rov

ajJiireKwva aWoc^. 10 OvBe rrjv ypacprjv

ravrrjv dviyvcore' Aldov ov direhoKi-

fiaaav 01 OiKohofiovvre^, ovro<i iyevijdr]

ek K€(f)a\r)v <ywvla<i • 11 Uapa Kvplov

iyevero avrrj koI 'ianv 6av/Jbaarr) iv

6(f)6a\fxot<i rjfioov ; 12 Kal i^rjrovv avrov

Kparrjcrac, Kal icjio/S/jdijcrav rov 6-)(\x)V •

eyvcoaav yap ore Trpb^ avrov <i rrjv

7rapa/3o\r]v elirev. Kal d^ivre<i avrov

diTrjkOov. 13 Kal aTToariWovcrtv Trpo?

avrov rtvd<; rcov ^apicrauov Kal rwv

'HpcoSiavMV, iva avrov dypevcraxnv X6-

yw. 14 Kal i\d6vre<i Xiyovaiv avra>'

AtZcKTKaXe, ol8a/jb€v on dXrjOrji; el Kal

ov jjieXet aoi irepl ovhev6<i ' ov yap

(3Xe7rei,<; et? rrpoa-wrrov dvdpcoTTcov, aW'

eV dXr)9eia<; rrjv oSov rov 6eov Bthd-

aKet<i • e^earcv Krjvaov Kalcrapi Bovvai

rj ov; BcofMev 17 p,r] Bcjfiev ; 15 'O Be

IBcov avrcov rrjv VTroKpicrtv elrrev avroi'i •

Tl lie rreipd^ere; <^epere p,oi Brjvdpiov

"va 'lB(o. 16 01 Be rjveyKov. Kal \eyet

avrol<i ' Tlvo<i rj eiKcov avrr) Kal rj im-

ypa(p)] ; 01 Be enrav avrw' Kal(7apo<i.

17 'O Be 'Ir]aov<; elirev avroh' Td Kal-

(Tapo<i drroBore Kalcrapi, Kal rd rov

Oeov TOO 6eu). Kal i^eOavfia^ov eV

avrw. 18 Kal ep-^ovrai, XaBBovKaloi

rrpo^ avrov, o'lnves Xeyovaiv dvdaraaiv

/47 elvat, Kal iirripcoroov avrov Xeyovre<; •

. ^OaimSHa O'rlpl ]t*\^ ^) tQJGI 7

^oiqI^^ nnrnio s . ]lol'^ ^Xk>

Ulo 9 * ]iop ^ ;^ ^Gion^lo

^OIoAAjO *. ]n\<^ .QJOll ,£djo

Ijoi U^Ao U2)1o 10 Ij^U ]iop

* Ilia niSrn]? ]-2]-o? •. toZujo

^ 11 *. lA^oi> ]-A-^^ Zooi .jtdi

di_»A«»"|o *. ]]ui 2601 ll'fJiO 2q-1

ooGi ^.klao 12 . ,^»i"»%n 12>qLd>Z

. "Ijoi ]JALo 'pJsdI .ooiAij ;_ji_r.

gi2q1 09r«o 13 . q1»i]o ..^aiQar^o

^OJcfi Zu.2> ^O 1;£LC0 ^ \ik2]

^} .Qjoi u . lAl^Q ^aijJo)0^>

^liA^a *. ]l^\^ * ^01q1]»0 ol]

lAa^ AjI ^^u^» \io . AjI •^•^'j

loil^j U*-to] ]ylM±> ]J] . IjiL-kij

.^Aj V 6] ^A3 /]] 6] jmkl ^Li

'^]o . ToOllaJ ^[^ ^_ij 001 15

*^ .oAjI ^ . mi^vo ^i^o . .001I,

QaAilo 16 . ]uAi IjiiJ *A oA-il

lioll QJlDj . .OCTlL '^l . Oil

. ^moj o'^] ^j .QJoi . l£)Aa6 ^idi

Q^OI *rmO) . ^aml .OOllk 'r^ol 17

ooiir)2o . loiAj] IctiJ^jo ;rrinS

. Oi2q1 lloOjl o21o IS C7l£ 0001

* A^ IA-Sd-Lo) ^_i;J^1) .Q-J01

. ^4^1o oiA 0601 ^ I \]-ii-Lo6

SEC. MARCUM, XII.

7 Coloni autem dixerunt ad invicem

:

Hie est heres : venite occidamus eum,

et nostra erit hereditas. s Et appre-

hendentes eum occideruntet ejecerunt

extra vineam. 9 Quid ergo faciet Do-

minus vinese ? Veniet et perdet colonos,

et dabit vineam aliis. 10 Nee scrip-

turam hane legistis: Lapidem quern

reprobaverunt sedificantes, hie factus

est in caput anguli : 11 A Domino

factum est istud et est admirabile in

oculis nostris ? 12 Et quserebant eum

tenere, et timuerunt turbam : cogno-

verunt enim quoniam ad eos parabolam

banc dixerit. Et relicto eo abierunt.

13 Et mittunt ad eum quosdam ex

Pharisseis et Herodianis ut eum eape-

rent in verbo. u Qui venientes dicunt

ei : Magister, scimus quia verax es et

non curas quemquam : nee enim vides

in faeiem hominis, sed in veritate viam

Domini doees : Hcet dari tributum

Csesari, an non dabimus ? 15 Qui

sciens versutiam eorum ait illis : Quid

me temtatis ? adferte mihi denarium

ut videam. le At illi attulerunt. Et

ait illis : Cujus est imago hsee et in-

scriptio ? Dicunt illi : Csesaris. 17 Re-

spondens autem Jesus dixit illis: Red-

dite igitur quae sunt Cseraris Csesari,

et quse sunt Dei Deo. Et mirabantur

super eo. is Et venerunt ad eum Sad-

ducsei, qui dicunt resurrectionem non

esse, et interrogabant eum dicentes

:
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10 AiSdcTKaXe, Mcovctt]^ eypa-^ev rj/ilu

OTL idv TCVO<; dSe\(f)0<; aTToddvrj koI

KaTaKiTrfi juvalica koX fir] d(f)r} reKvov,

Xva \dj3r] 6 d8eX(f)6<i avrov rrjv juvalKa

Koi i^ava(nt]crr] aTrep/xa tm d8e\(f)a>

avTOV. 20 'EiTTa dSe\<pol rjcrav • Kol 6

7rpwT0<i eXa/Sev juvatKa, koi diroOvrjaKav

ovK dc^rjKev (Tirepiia, 21 Kal 6 Se6T€po<;

€\aj3ev avTrjv, /cal dwedavev fxrj Kara-

XiTTMV aTTepjJba- koX r/jtro? cocravrco^-

23 Kal oi kiTTa ov/c dcprjKav cnreppLa.

"Ea')(arov irdvToov Kal 17 'yvvrj diredavev.

23 ^Ev rfi dvacrrdaei, orav dvaarwcrcv,

Tivo<; avTcov earat, yvvT] ; ol yap eTrrd

e(7')(ov avTrjv yvvalica. 21 "E(^r} avTot<;

o Irjaov^' Ov hid rovro ifkavdaOe /jltj

elSoreq rd<i ypacf)d'i fi7]8e rrjv Svvafxcv

Tov 660V ; 25 "Orav yap e/c ve/cpcov dva-

aroicnv, ovre yaj-Lovcnv ovre ya[Xii^ovrai,

aXk eccrtv co? dyyeXoo iv Tot9 ovpavol<i.

26 Uepl 8e TMV veKpcov, ore eyelpovTai,

OVK dveyvcoTe iv rfj j3i^X(t) M(jovaia)<i

enrt tov /Sarov ttco? elrrev avTM 6 ^eo?

Xeyoov • ^Eyw 6 ^eo9 ^A^padp, Kal 6

6eo<; 'IcraaK Kal 6 6eo<; 'laKco^; 27 OvK

eartv 6 6eo<i veKpcov dXXd ^covtwv, ttoXv

TrXavdaOe. 28 Kal irpocreXdcbv el? twv

ypafMfMarewv, aKovaa^ avrdv (tvv^tjtovv-

Twv, I8a)v OTI KaXoi<i aTreKpidr} avTOi<i,

eTnjpcoTrjaev avrov • Uola iarlv evToXrj

'TrpooTT] irdvrwv ; 29 'AireKpLdr] 6 'Irjaov^i

oTi TrpcoTT] iarlv • "AKOve ^Iapa)]X,

Kvpio<i 6 6eo<i ij/jLoyv Kvpi,o<; eh icrrlv,

•Ij •. ^ ^Ao lL»Qk5 *. U^Ild 19

]iib^ . oooi A^l ^^] liai 20

*Q£i» ]]o A^o •. IZ-A-j] -«^<^<

p AjlLdo . diiimj ^*yl}0 21 U'l

lAlZjo . ]iji »d£i» 001 V »£)]

]]o ^A^cni .oouAiiiso 22 . Zqdot

iL^^ .OOll^ tl'r*J\ * U>i Qo£x»

^Soi lAV)»'nn 23 ]ZAj1 ^aOI »2l

. 12_A_j1 loClZ .nm 1 Vn ^.L^lj

'r^ol 24 * OlOnmJ 'H^y tOouAir^

^4-k> looi U . ^o-aJ .6ai_!^

^oAjI ^Iji ]]> •. ^oAjI ^i^ ]>aj

]k5 25 •. Icnl^j oil^il ]]o ]_aA»o

^£caj U IAISd ^Ld qSqoj •^".

. ]lS^a£ij ]5]L^ ^1 .oouA^l Ul

]] •• ^>V>ib> ^--»j 1A_1_Ld ^^.126

^ ]in»l •. Uq^? loAnb .oA^-^

)j1 |j1 *. loi!^ cnA ;_Ld] ]1iqo

>Q»»mil> oioi^o iocri-yj oidi^

lcri!£. loOl ]]o 27 »OQQlIj oioT^ko

wftAoo ^^)wk£Gi .oAjI .]1>1> )]1 1A1Ld>

^ jj^ *s;_o6 28 ^A_j1 ^-a-^4

. IsqAAs .ocTul . n *Z1

. VSQ_a_I Oll^ 'fJ^] 29 . .OOI-L-DJ

^iSiO* |j^^Q£) .00lJL_D ^ t^r^

.001 r^ ]I*^ lOl^ ]l'jlJi . ^I'lS^

SEC. MARCUM, XII.

19 Magister, Moses nobis soripsit ut si

cujus frater mortuus fuerit et dimiserit

uxorem et filios non reliquerit, accipiat

frater ejus uxorem ipsius et resuscitet

semen fratri suo. 20 Septem ergo fra-

tres erant : et primus accepit uxorem,

et mortuus est non relicto semine :

21 Et secundus accepit earn et mortuus

est, et nee iste reliquit semen : et

tertius similiter. 22 Et acceperunt eam

similiter septem et non reliquerunt

semen : novissima omnium defuncta est

mulier. 23 In resurrectione ergo cum

resurrexerint, cujus de his erit uxor ?

septem enim habuerunt eam uxorem,

2i Et respondens Jesus ait illis : Non

ideo erratis non scientes scripturas

neque virtutem Dei ? 25 Cum enim a

mortuis resurrexerint, neque nubent

neque nubentur, sed sunt sicut angeli

in cselis. 26 De mortuis autem, quod

resurgant, non legistis in libro Mosi

super rubum quomodo dixerit illi Deus

inquiens : Ego sum Deus Abraham et

Deus Isaac et Deus Jacob ? 27 Non

est Deus mortuorum sed vivorum.

Vos ergo multum erratis. 28 Et accessit

unus de scribis, qui audierat illoscon-

quirentes, et videns quoniam bene illis

respondent, interrogavit eum quod esset

primum omnium mandatum. 29 Jesus

autem respondit ei quia primum om-

nium mandatum est : Audi Israhel,

Dominus Deus noster Deus unus est,
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3 1 Kal d'ya7rr](T€i<; Kvpiov rov 6e6v crov

i^ oXt]^ t^9 Kaphta^ crov Kal i^ 'o\7]<i

T?/9 '^i-'XV'> ^^^ '^'^'^ ^^ o\T]<i T/;? Sia-

V0La<i GOV Kal e^ oXt^? t?;? l(Tj(yo^ aov.

31 Aevrepa avrr] • ^A'yaTr)]<TeLs tou ttXt]-

criov aov o)? aeavTOV. Mei^cov rovrcov

ciWr] ivToXr] ovk eariv. 32 Kal elrrev

avTU) 6 ypa/x/xarevi • KaXw^, SiBdaKaXe,

iir uXijOeia^ elire'^ ore eh icrrlv Kal

OVK eariv dWo^ irK.'tiv avrov. 33 K.al

TO d'yairdv avrov i^ 0X779 tPj^; KapBia-^

Kal i^ 6\r]<i T?;9 crvvecrewi Kal i^ 6\rj<;

T/79 la-^uo^, Kal TO dyawdv rov ttXtjctiov

w? eavrop irepiacrorepov eariv rravrcov

rcov oXoKavroyfxdrcov Kal tmv dvaioiv.

34 Kal 6 'Irjaov^, IBcbv avrov on vovv-

e;^(o? direKpidr], el-rrev avrw • Ov fxaKpdv

el aTTo T7}9 /SaaiXela'? rov 6eov. Kal

ovBeU ovKcri iroXfxa avrov eTrepwrrjaat.

35 Kal dTTOKpidel'i 6 ^Ir]aou<i eXeyev Bc-

BdaKcov iv ru> lepco' II(o<i Xeyovcnv 01

ypa/xfxarel'i on 6 Xptaro<; u/09 AavelS

eariv; 36 ^i;to9 AavelB etrrev iv rw

rrvevfjian rw dycw • Elrrev 6 Kvpio<;

rco Kvpup fjiov • Kddov Ik Be^cayv fiov

e&)9 dv do) TOL'9 e-)(6pov^ aov vTroTToSiov

ro)V rrohoiv aov. 37 yluTO? AavelB Xeyec

avrov Kvpcov, Kal rroOev avrov eariv

v'to'i ; Kal 6 '7ToXv<; o;^A,09 ijKovev avrov

r}Se&)9. 38 Kal iv rrj BiBaxJ] avrov

eXeyev • BXeirere diro rwv ypafxixareoiv

rwv OeXovroiv iv aroXal^ Trepirrarelv

Kal dairaafiov'i iv rat'? d/yopai<i 39 Kal.

rrpwroKaOeBpiaq iv rah avvayooyah

Kal rrproroKXtaia^ iv roh BeL7rvoL<; •

oilikO ^ •. ^oil^ ]^'A£^ IxiLylyo 30

^O « *^%21J OiId ^^O . y^^

^>2jo 31 ]_LLb,_o "illaosi QJOT

yxjk] ^n i;n\ *£u.2j •. oiL ]-^??

601 cTiA -^1 32 A_uA ^-u^Lcti

•. 2-^1 Vy'r^ . »j.oJ jj-ai . "l-sicb

. OULD '^1 ^^1 AjAo 001 pjjj

01^ ^ *«,j1 wiOlQ I ^ Aj'r-JlO 33

^o *. lilij Olio ^_iDO ]rA

. ]]L>I oils ^o * ]-B-siJ cn^

1V»AI •. cnisij ^1 oi£u;o J>Qi.;jjd

|i^k) Aa^Sq^jL) vaouU> ^? ^oaI 3^

AjOOI U . oil ;Ld1o Ui •, ISolAa

]]o . loilLj Uo^il^ rrP '^^^'^

^oiqAIajj .-s62 »j-Upl -»-^l

- «=^ V <n ^O 'r-kjlo ViQmi U^O 35

*. Ivacb ^l.l£i] U^l •• U-O-iCTl-O

001 3G *. r-*°?? ^^ Ol'r^S ^i.» * V)>

'. iijODj ]_j.*0'r.£3 '^l j_aO> ;-i.^

^ y.\ .o2 ^-^ U'r-^ -r^l?

^^ui)Oi ooi 37 . y-»-^>5,' ^»-»^^ "U^ioo

01 "Iq IxTLilb \ wi*^ oil l;o piOj

loot Mki* 1*12 01I20 * c^oio/u]

•^1 oii2ilai^6 3s * Aa^S^ii-mrb oil

Iv-^.m ^ V) ojoijil . .oolI looi

^aSowjo *. .QnloiJ U4^]^? r^O
|£32Qk) «Aa)0 39 *. ]ibQ*rD ] ^ ^ •

* lAlLQkM.2 loSocb vSji90 lA^aiii^

SEC. MARCUM, XII.

30 Et diliges Dominum Deum tuum ex

toto corde tuo et ex tota anima tua et

ex tota mente tua et ex tota virtute

tua. Hoc est primum mandatum,

31 Secundum autem simile est illi

:

Diliges proximum tuum tamquam te

ipsum. Majus horum aliud mandatum

non est. 32 Et ait illi scriba : Bene,

inagister, in veritate dixisti quia unus

est et non est alius preeter eum

:

33 Et ut diligatur ex toto corde

et ex toto intellectu et ex tota anima

et ex tota fortitudine, et diligere

proximum tamquam se ipsum majus

est omnibus holocaustomatibus et sa-

crificiis. 31 Jesus autem videns quod

sapienter respondisset, dixit illi : Non

es longe a regno Dei. Et nemo jam

audebat eum interrogare. 35 Et res-

pondens Jesus dicebat docens in tem-

plo : Quomodo dicunt scribse Christum

filium esse David ? se Ipse enini David

dicit in Spiritu sancto : Dixit Dominus

domino meo : Sede a dextris meis,

donee ponam inimicos tuos scabellum

pedum tuorum. 37 Ipse ergo David dicit

eum dominum, et unde est filius ejus ?

Et multa turba eum libenter audivit.

38 Et dicebat eis in doctrina sua : Ca-

vete a scribis, qui volunt in stolis

ambulare et salutari in foro, 39 Et

in primis cathedris sedere in syna-

gogis et primes discubitus in csenis

:
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40 01 KaT€crdlovT€<i Ta<; OLKca<; twv XVP^^

Kal 7rpo(f>da-€i jxaicpa Trpoaev^o/xevoi,

ovTOL \r]fj,^ovTai, irepLacrorepov Kpifia.

41 Kal Ka9Laa<i Karevavri tov ya^oipv-

XuKLOu idecopet ttw? 6 6-)(\o<; /BaXket,

X^oXkov et9 TO ya^o^vkcLKCov • koX ttoX-

Xol TrXovcrtoi e^aXKov TToXXa, 42 Kal

eXdovcra fila %';/oa tttco^V <^/3aX€V XeTrra

Suo, o iariv KoSpaprr]';. 43 Kal Trpotj-

KaXecrafxevo'? toj)? ixadrjTa^ avrov elirev

avTol^ ' 'AfiTjv Xejco vfuv on 17 %^/3«

avTrj 1] TTTCoxv 7rXe?ov TrdvTiov ^efSXrjKev

TWf ^aXXovTcov €19 TO ya^o(f)vXdKtov

41 Tldvre^ yap eV tov ireptcrcrevovTo^

auToi? e^aXov, auTt] Be e/c t^? vcrrepi]-

o-etw? auTr}? iravra ocra e'^ev e/SaXev,

oXov TOV IBiov avTrj^.

KE^. iy.

1 K^I iKTropevofMevov avTOv e/c toD

t'epoO, Xeyet auToS eh twv fjutdrjTcov au-

Tov' AbZdaKaXe, tSe TTOTairol XlOot Kal

iroTairal oiKohofiaL 2 Kal o ^Ir]aov<i

elirev avTw • BXeTrei'i Tavra^ Ta9 /u-e-

ydXa<; oiKoSofxd'i; ov fxr] dcfjedrj XiOo<;

eirl Xldov, 09 ov /mt) KaTaXvdfj. 3 Kal

KaOrj/jbivov avrov el<; to opof tcov eXatoov

KarivavTt Tou lepov, eTrrjpcoTa avTov

KaT IBiav 6 UeTpo'i Kal ^Iukco^o^ Kal

^lQ)dvvr)<i Kal ^Avopea<;' 4, EIttov tj/mv,

TTOTe TavTa ea-Tac; Kal tl to arjfielov

OTav fxiXXj] TavTa avvTeXeladai iravTa

;

*
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]^]£ r^^l -jf-J^A ]C7I *. li'^SV)

•^1 ^_i> ^Qju 2 . ]lli£i ^AjIo

)l»JLo ^—lAdi A-j"! "li-^l . oiA
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fOo 3 1>2-A m V> |3j w^]_o ^
^nnoS 1Aj{> iJQ^o ^Qai ^Al

. .oau>QAAo jc6]vlo ^LjIo-^o

^oau ^-Adi ^ALdI ^ '^1

4

^ ^ >•; ^; ]JiD 121 ^ai 1J_Sdo

SEC. MARCUM, XII. XIII.

40 Qui devorant domos viduarum sub

obtentu prolixre orationis, hi accipient

prolixius judicium. 41 Et sedens Jesus

contra gazopliylacium aspiciebat quo-

modo turba jactaret aes in gazophy-

lacium, et multi divites jactabant

multa : 42 Cum venisset autem una

vidua pauper, misit duo minuta, quod

est quadrans. 43 Et convocans disci-

pulos suos ait illis : Amen dico vobis

quoniam vidua hsec pauper plus omni-

bus misit qui miserunt in gazophy-

lacium : 44 Omnes enim ex eo quod

abundabat illis miserunt, lisec vero de

psenuria sua omnia quse habuit misit,

totum victum suum.

CAPUT XIII.

1 Et cum egrederetur de templo,

ait illi unus ex discipulis suis : Ma-

gister, aspice quales lapides et quales

structurse. 2 Et respondens Jesus ait

ilH: Vides has omnes magnas sedi-

ficationes ? non relinquetur lapis super

lapidem qui non destruatur. 3 Et cum

sederet in montem olivarum contra

templum, interrogabant eum separatim

Petrus et Jacobus et Johannes et

Andreas : 4 Die nobis quando ista

fient ? et quod signum erit quando

h«ec omnia incipient consummari ?



RATA MAPKON, ly.

5 '0 8e 'Irjaom rjp^aTO Xeyeiu avTol^ •

BXeTTere //-?; t(9 ufid<i irXapyja-i]. e UoX-

Xol ekevaovTau eirl rco ovo/utaTC /xov,

Xeyopre'i ore eyo) el/xi, Kal iroWov'i

7r\avr]crovacv. 7 "Orav he uKovai-jTe

TToXifxou^ Kal aKoaq irdkejxwv, fx.r) 6po-

elaOe • Set yeveadai, a\X ovttq) to reXo^.

8 'EyepOijaerac yap Wvo^ iir eOvo<; Kal

^acrCkeLa iirl /BaaLXelav, 'iaovrai aeicrpiol

KUTO, TOTTOi;?, ecTovTai Xb/Mol [/C(zl rapa-

yat]. 9 'Apxv ooBlvcov ravra. BXeTrere Be

vfxel^ eauTOUi ' irapahuxrovaLV u/J.d'i et?

avveBpia Kal et? crvvaycoyas Bap^crea-Qe

Kal ern. 7)yeix6vwv Kal ^acriXicov ara6)']-

a-f.ade eveKev ifxov, et? fxapTvptov avroh.

10 Kal ek irdvTa ra eOvrj wpo^TOV Bel

KrjpvxOrjvai to evayyeXiov. n Kal OTav

aywaiv u/xa? TrapaBiBovre^, fir] Trpofiepi-

pLVcne Tt \a\r]a-i]Te, aXA,' o eav SoOf;

u/jlIv ev eKetvj] rf] wpa, tovto XaXecre •

ou yap iare v/x6l<i oi XaXovpre'i, dXXa

TO TTveup^a TO liyLOP, n Kal irapahooarei

aSeAx^o? dheX^ov et? OdvaTOV Kal -naTrjp

TeKvov, Kal eiravacTTy^crovTat TeKva iirl

yoveZ^ Kal OavaTuxrovaiv avTov^. i3 Kal

ecreaOe pnaoviJievoL inrb ttuvtcov Bid to

ovofxd fMou • 6 Be vTropbeiva^ eh reXo?,

ovto'^ cra)9)'](reTat. ii "OTav Be iBriTe

to l3BeXvyfJ,a r^? ipr]fX'jiaew^ eaTrjKOTa

OTTOV ov Bel, 6 dvayiVcocTKoyv voe'iTw, TOTe

ol ev TT) 'lovBala (pevyeTcoaav eh Ta opi],

. .OOll ;lD|kiL *4* ^0.&1 ^j> 001 5

. ]1] lilj .o;k)]jo •. »j»iiiao .bZ]j ;^

^q1**)Z 13 *, l£D-;D> ]cilo lib-ID

'^^3_^ ]] \i] loOlJj 'p*^ 001 jjAi

. ISni ^ ]^L J^. bOQQJ 8 . U'^

]io] .oooiJO on\V) ^ QnSv^o

l-Lsuo .OOOl-JO X^oy l_DOp^

*. .Qri«aj .oAj] ^> o\^ 9 . Uiii^?

.ooiA»Qiarho ]i>ir^ 'r^Ji .oaJaLoLsj

IjQki.cno ]al^ J>Ojo6 .o_JZZ

. .boiZbjoiai!^ »_aA^!^SD .q_Sdq_£)Z

^Z'^CD IpZZj IhA^ ^-»? 5X5r^Q^ 10

^>.o;nV)> ]Sd n . ]<blsQi .boiLao

qSDjoZ V *. .QaJQLDl«jj ^jj .onl

. cQJjZ \lo .qIILdZ ]JLd tQ2)^lZ

»jOTQ .onl *oai-»A-Sc> 5>o3o V]

;^ Iboi U qLIld 6oi 1A_1_»

U?^? X^oh ]]| ^iWVtV^ .oAj]

. IZaio^ »AOiQ*^y W ^jij J^L»j 12

^ IliiD .qLdqqjo • oi-jqI |£ilb

. .q_j1 .bA_a_k3.J0 ^boi-.ci_iDl

VC^^ *ai!ikD ^ ^]-»-i2D .OOOlZo 13

]l] .bAji>*j ^jj Ik) 11 •: ]a1j 001

Ij-i-Solj ^6\ ]-£5>Q_**> lA_a_i_!^

*. ]]b iJj ]=Lil ]Sq^"> *. ll£u ^UjjO

^ji.L»l ^^hOi . ^dAcdj IJoj odi

. I>a4^ ,Qo;_s.j ^o-jI jboi-A-Oj

SEC. MARCUM, XIII.

5 Et respondens Jesus coepit dicere

illis : Videte ne quis vos seducat

:

6 Multi enirn venient in nomine meo,

dicentes quia ego sura, et multos sedu-

cent. 7 Cum audicritis autem bella et

opiniones bellorum, ne timueritis

:

oportet enim fieri; sed nondum finis.

8 Exsurget autem gens contra gentem

et regnum super regnum, et erunt

terrce motus per loca et fames. Initiuni

dolorum hsec. 9 Videte autem vosmet

ipsos : tradent enim vos conciliis, et in

synagogis vapulabitis, et ante prsesides

et reges stabitis propter me, in testi-

monium illis. 10 Et in omnes gentes

primum oportet prsedicari evangelium.

11 Et cum duxerint vos tradentes, nolite

prsecogitare quid loqiiamini, sed quod

datum vobis fuerit in ilia hora,

id loquimini : non enim estis vos

loquentes sed Spiritus Sanctus.

12 Tradet autem frater fratrem in

mortem et pater filium, et consur-

gent filii in parentes et morte adfi-

cient eos, is Et eritis odio omnibus

propter nomen meum : qui autem

sustinuerib in finem, hie salvus

erit. n Cum autem videritis abomi-

nationem desolationis stantem ubi

non debet, qui legit intellegat, tunc

qui in Judoea sunt fugiant in monies,



RATA MAPKON, tj'.

15 'O Se iirl Tov Scw/xaro? fiii Kara^aTU)

fH]Be elaeXOaTM apai ri ix rr]<; oIkiw;

avTOv, 16 Kal 6 ei? tov arypov yu.?) iiri-

o-TjOe-v/raTO) eh ret oTrfaco apai to ifictTiov

auTov. 17 Oval Se rat? iv yacTTpl e')(ov-

aai^ Kal rai? dtjXa^ouaat,^ iv eKeivat^

Tai<i 97/iepat?. is n.po(Tev-)(e(76e he 7va

fjurj ryevrjTat x^ifiMVO^;. 19 "EaovTai <yap

at 7)/j,ipai eKelvac BXi^jri^;, o'la ou yeyovev

ToiavTT} iVK apxv'> KTiaeco^, i)v eKTicrev

6 Oe6<i, eo)? TOV vvv Kal ov fiy] <yevriTai.

20 K.al el fir) eKoXofBwaev Kvpio^ ra?

7]fjL€pa<;, ovK CIV eaciiOrj irdaa crap^ ' aX-

Xa ht,a Toi)? eKXeKTOv^ ov<; e^eXe^aTO

eKoXojBwaev ra? rj/jicpa<;, 21 Kau Tore

edv Ti<; vpZv eiTrj] • "ISe a)Be 6 XpLcrTO^,

iSe eKel, p.7] ircaTeveTe. 22 'Ejepdijaov-

Tai Be ylrevSo-^piCTTOL Kal ^evhorrpoj)?]Tai

Kal TTonjcTovaiv arjfiela Kal TepaTa irpo^

TO diroTrXavdv, el BvvaTov, Toi/'i e'/c/Ve-

KTOv^. 23 'T/Ltet^ Be ^XeireTe' irpoeipT^Ka

v/xiv ircivTa. 21 'AXXd iv iKetvat<; tul^;

))fMipat<i fieTO, TTjv 6Xi->^tv eKeivrjv 6 i]Xco<;

aKOTiaOrjcreTai, Kal 77 aeXrjvri ov Bcoaet

TO (peyyo^ avTi]'?, 25 Kal ol aaTepe^

ecTovTao iK tov ovpavov 7ri7rT0VTe<;, Kal

al Bvvdjxei<^ al iv Toh ovpavot<; craXev-

0}]aovTai,. 26 Kal TOTe o-yjrovTac tov

v'tov TOV dvOpooTTOu ip^ofievov iv ve^^e-

Xaa fieTCi Bvvdjxeo)^ iroXXrj'i Kal B6^T]<i.

27 Kal TOTe aTroa-TeXel tou? dyjeXov; Kal

iiTicrvvd^eo toi)? iKXeKTov^ iK tmv Tea-

crdpa>v dvep^cov air aKpov 77}? eco? aKpov

ovpavov. 28 ^Atto Be rf/? avKy)'^ jxaOeTe

Tr]V7rapa/3oX')jv. "OTav avTi)<; r]Br] 6 KXd-

Bo<; diraXo'i fyevrjTat Kal hKcj^vj) Ta ^vX-

Xa, 'yivcocTKeTe otl iyjv<i to depo'i icTTiv •

Wo Zq*^ ]] •. 001 lUtl^? ^^O 15

^OiAj \1 '. 001 U^^^? ^_LD0 10

w»o 17 oii£il ^Qn«j> oi>Am£i^

^ n 1 *. ^> ^^^Uo lAi^oL ^_a>

]001J ]]> ^> q1^ is lAiDol .QJOlO

j_x_"y looiJ 19 . ]6A-£a_2 .Qnji)o;£

looi Uj *. "I-jI^oI .Qjoi lASodlii

loil^ Vrpy lA^'r^ *aj5 ^ giIqd]

]] ol^o 20 looiJ |]o *. yoiL Ild^o

]1jI V *. .QJOl lAlDCU *^p> ]I-^

•. )9vJ Usi^^J^ V| . -rCCiiiJ^ locn

*MJl .] ^p-kOi 21 . .Qjdi IASdqI w»p

|»> * aLo ooi ]oJdi loij .oiiL 'ri^lj

,.oiZ w ^_Lc2joi Icno

UoZl .q1A_jo Uq^3? ]-Jk-iii.Jo

*2)1 }jlaft!iD
.

") .Qi>4J'3 *• lZ;k5>Zo

loi . OJOIJl] ^> .0A_j1 23 .]la.A

.Qjoio 21 .io^^ .oal Z-ibl A!£),o
V^

laSoi •. ooi ]j^L61 >A£ IALdqI ^j

. oiJoiQJ ^Aj |] Ijoimo j^«_**.J

IZqIiLo .l-»-^»^tQ^2ijlriiOQD0 25

^-i^dio 20 . .Q_i_jiiZA_j ]-LkLs)

]1] p ^ajlj oiJrA »joi_^jov-**-j

•. |*loQ* Jxiio )£5) U-».j^^ •. Uii'^

*miiiJO *. wiOIQoUld j^aj ^",^010 27

^k) . ]1.05 ^ouAiruj")^ ^oioAlL

* ]llQ*> Ola^'fL 1^A<^ U'l? oift^J

. UU-2> Q-2iA_I ^-*> IZZ ^li)23

. ]^^ I^Sdj .oAjI ^_^' ; dixsv'4

SEC. MARCUM, XIII.

15 Et qui super tectum ne descendat in

domum nee introeat ut tollat quid de

domo sua, 16 Et qui in agro erit non

revertatur retro toUere vestimentum

suum. 17 Vse autern prsegnatibus et

nutrientibus in illis diebus. is Orate

vero ut hieme non fiant. 19 Erunt

enim dies illi tribulationis tales quales

non fuerunt ab initio creaturre quam

condidit Deus usque nunc neque fient-

20 Et nisi breviasset Dominus dies, non

fuisset salva omnis caro : sed propter

electos quos elegit breviavit dies. 21Et

tunc si quis vobis dixerit : Ecce hie

est Christus, ecce illic, ne credideritis.

22 Exsurgent enim pseudochristi et

pseudopropbetse, et dabunt signa c!:

portenta ad seducendos, si potest fieri,

etiam electos. 23 Vos ergo videte :

ecce prpedixi vobis omnia. 24 Sed in

illis diebus post tribulationem illam

sol contenebrabitur, et luna non dabit

splendorem suum, 25 Et stellee cseli

ei"unt decidentes, et virtutes quae sunt

in ceelis movebuntur. 20 Et tunc vide-

bunt Filium hominis venientem in

nubibus cum virtute multa et gloria.

27 Et tunc mittet angelos suos et

congregabit electos suos a quattuor

ventis, a summo terree usque ad

summum cceli. 23 A ficu autem discito

parabolam. Cum jam ramus ejus

tener fuerit et nata fuerint folia,

cognoscitis quia in proximo sit sestas ;



RATA MAPKON, ly, cS'.

29 OuTco<; Kol vfMel'i orav tSyjre ravra

fyLVOfieva, jivaxTKeTe ore iyyu^ iariv eVi

6upai<i. 30 'A/j,r]v Xiyco v/xlv otl ou firj

irapixOr) ?} yevea avTrj [Jbe'y^pL^ ov ravra

rrdvra yevqrai. 3i 'O ovpavo<i Kal rj yf]

TrapeXevcrovrao, ol he \6yot, fxou ou jxij

TrapeXevcrovrac. 32 Uepl 8e t?}? r]fiepa^

ixeiVJ]^ i) tt)? copa<; ot'Sek olhev, ovhe

ol ayyekot iv ovpavM ouBe 1^/69, el fx)

6 iranjp. 33 BXirrere, aypvirvelre ' ovk

oiSare yap Trore 6 Kaipo<i ecrnv. 31 '/2;

avdpwrro<; diroBrj/xot; dcjieU rr}V olxlav

avrou Kal Sou<; T0t9 SovXoi<; avrov rrjv

i^ovalav, eKaaru) ro epyov avrov, Kal

rw dvpcopu) iverelXaro Xva yp'^yoprf.

35 Tprjyopelre ovv • ovk o'lBare yap irore

6 Kvpio<; tt}? olKla<i ep-)(erai,, y) o^jre i)

fieaovvKriov i) dXeKropo^wvla<i rj Trpcot^

36 Mr] eX6(ov €^aL(f)vr}<i evprj u/xd'i Kad-

€vBovra<;. 37 ''O Be vfuv X€7&), Trdcnv

Xe7&), ypijyopeire.

KE<P. cB'.

1 ^HN Be ro Trdcrxct' Kal rd d^v-

jju /J,erd Bvo rjpLepa-i, Kal e^r}rovv

ol dp')(^L€pet<i Kal ol ypa/x/xarei'; ttw?

avrov iv BoXw Kparrjaavre^ diroKrec-

vuKTiv • 2 "EXeyov ydp • Mrj ev rfj

eoprfj, iirjiTore earac 66pv^o^ rou Xaov.

<*
r-*

***
»yV-»

*** kCDQOr^
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1h V? ^*.3di o;AiZZl 35 . ;^

. 1A^> ai]lD ]1] »-»A.Ld] ioA_j1
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SEC. MARCUM, XIII. XIV.

29 Sic et vos cum videritis lisec fieri,

scitote quod in proximo sit in ostiis.

30 Amen dico vobis quoniam non trans-

ibit genei'atio hsec donee omnia ista

fiant. 31 Caelum et teri-a transibunt,

verba autem mea non transibunt. 32 De

die autem illo vel hora nemo- scit^

neque angeli in cselo neque Filius, nisi

Pater. 33 Videte, vigilate et orate :

nescitis enim quando tempus sit.

31 Sicut homo qui peregre profectus

reliquit domum suam et dedit servis

suis potestatem cujusque operis, et

janitori prsecipiat ut vigilet. 35 Vigi-

late ergo : nescitis enim quando domi-

nus domus veniat, sero an media

nocte an galli cantu an mane, 36 Et

cum venei'it repente, inveniat vos

dormientes. 37 Quod autem vobis

dico, omnibus dico, vigilate.

CAPUT XIV.

1 Erat autem pascha et azyma

post biduum, et quserebant summi

sacerdotes et scribre quomodo eum

dolo tenerent et occiderent. 2 Dice-

bant enim : Non in die festo,

ne forte tumultus fieret populi.



RATA MAPKON, cS'.

3 Kal 6vT0<i avTov iv BrjOavla iu rfj

OLKia ^[jjiwvo^ rod Xeirpov, KaraKeif/^evov

avTou i)Xdev yuvr] e-xpvaa aXd^aarpov

fxupou vdphov iricTTiKfj^ TToXureXov^ •

avvrpi-^aaa tov dXdjiaarpov Kareyeev

avTov Tf;9 KecpaXy^;. 4, '^Hcrav Be rive^

djavaKT0vvT6<i 7rpo9 eavrov^ • El<i tI

•»/ dirdoXeia avrrf tov p^vpov yeyovev

;

5 ''Hhvvaro jdp tovto to /xvpov irpa-

Orjvat, eirdvcxi SrjvapLWV TpiaKoaiwv Kal

hoOrjvai toI<; 7rTO);^ot9 • Kal eve^pipbovuTo

auTj). g'O Se 'Iricrov<i elirev "A^eTe

auT)]v ' Tt avTj] KOTTov; TrapeT^ere

;

KoXov epyov rjpydaaTO iu ip,oL 7 Tldv-

TOTe yap T0v<i TTTcop^^ou? e;^eTe p,e9'

eavTOiV Kal OTav deXrjTe hvvacrde ev

v.oi?]a-a', ip,e Be ou iravTore e^GTe. s ''O

€(Txei> iiroL-qcrev • TrpoeXa/Seu p.vpLcrat

fXQV TO aoifia ei? tov ivTacf)La<jp,6v.

9 ^Ap^rjv Be Xeyo) vp.lv, ottov idv Kijpv^Ofj

to evayyeXiov eh oXov tov Kocrpbov,

Kal eTTOirjaev avTrj XaXrjdt'ja-eTai eh

p,vrip,6(TVVov avTrj'?. lo Kal 'lovBa^

^laKapuod, u eh twv BcoBeKa, dirrjXdev

TTpo? Tou? dp-)(^LepeU Lva avTov irapaBol

avToh. 11 01 Be aKovcravTe'i e-xdprjaav

Kal imjyyetXavTO avTw dpyvptov Bovvai

'

Kal i^ijrei, ttw? avTov evKalpco<; irapaBol.
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. ^oiOi-LoLaJ) ]Hi) oil looi lioo

SEC. MARCUM, XIV.

3 Et cum esset Bethanias in domo

Simonis lei^rosi et recumberet, venit

mulier habens alabastrum ungenti

nardi spicati pretiosi, et fracto alabas-

tro effudit super caput ejus. 4 Erant

autem quidam indigne ferentes intra

semet ipsos et dicentes : Ut quid per-

ditio ista ungenti facta est ? s Poterat

eniui ungentum istud veniri plus quam

trecentis denariis et dari pauperibus.

Et fremebant in earn, e Jesus autem

dixit : Sinite earn : quid illi molesti

estis ? Bonum opus operata est in me.

7 Semper enim pauperes habetis vobis-

cum, et cum volueritis potestis illis

benefacere, me autem non semper

habetis. a Quod liabuit hrec fecit,

prsevenit ungere corpus meum in se-

pulturam. 9 Amen dico vobis, ubi-

cumque preedicatum fuerit evangelium

istud in universe mundo, et quod fecit

hsec narrabitur in memoriam ejus.

10 Et Judas Scariotis, unus de duode-

cim, abiit ad summos sacerdotes ut

proderet eum illis. n Qui audien-

tes gavisi sunt, et promiserunt ei

pecuniam se daturos: et quserebat

quomodo ilium oportune traderet.



RATA MAPKON, iB'.

12 Kal rfi TTpcorrj i)iiepa tmv d^vfxcov,

6t€ to iTCKTya eOvov, Xeyoucrcp avrw oi

fj.a6r]Tal avrov • Hou OeXei'i cnreXdovre^

€TOL/u,dau)/jiev I'va (f)dyr](; to irdcr'X^a

;

13 Kal aTroa-TeWei Bvo tmv fia9i]T0}v

a'jToO Kal Xeyet avTol<; • 'TirdyeTe et?

rrjv iroXiV, Kal dTravTijaei vfjilv dvdpu)7ro<;

Kepdjjbiov vharo^ jSaa-rdl^wv • aKoXovOrj-

crare avru>, ii Ka\ ottov idv elaeXdj]

ecTrare tm olKohecnTorr] on 6 ^LSdaKaXci

Xeyec • Uov ia-rtv to KaTdXvfid fjiov,

OTTOV TO irdaxa fJ^eTa tmv jjbaOrjTwv

jxov (j)dyo) ; 15 K.al auTO? vjmv helmet

dvdyaiov [xeya iaTpcofiivov eTOL/xov, KUKet

eTOifidaaTe rjfjuv. 16 Kal i^rjXOov ol

/xadrjTal Kal rjXOov eh TrjV ttoXlv Kal

evpov KaOod'i elirev avToh, Kal rjToifia-

aav to Trdcry^a. i" Kal 6y^La<^ yevo/xevr}<i

€p-)(eTai fieTa tcov SuoSeKa. is Kal dva-

Ketfiivcov avTwv Kal iadcovTcov 6 ^Ir)(Tov<;

elirev • 'A/u,r]v Xeyco v[uv otl et? i^

vfiSyv irapahcoaei fie, 6 eaOmv fieT ifiou.

19 "Hp^avTO XvirelaOai Kal Xeyeiv avTw

el? KaTCL el? • M?]Tt, iyco ;
20 'O Be elirev

auTol^ • Eh TU)V Bu)SeKa, 6 ifji/SaTno-

/xevo<; fieT i/xov eh to TpvjBXiov. 2i"0tc

6 fiev vto<; Tov dvOpwTTov virdyet,, KaOoi'i

yeypaiTTat irepl avTov • oval Be tw civ-

Opunrw eKeivw BC ov 6 vib<i tov dvOpujirov

irapaBiBoTai • KaXov avTw el ovk eyev-

V7]6r] 6 dvOpwTTO'i eKetuo';. 22 Kal eaOi-

ovTWV avTwv Xa/3(bv dpTOV eiiXoyrjcra'^

CKXacrev Kal eBeoKev avToh kcI etirev •

Adhere' tovto ecrTiv to aoj/xd fxnv.

fJk »C0QOjk5

|;^a> ]^rO ]LdqIq6 12

hl»o 13 . V*^ ^qdUj ^ ^iii^-'

.oao M^ 1(310 *. lAij^^ii qLi

IjIqV, o'^l ^K> ]n^]lo u •. oiJAo

lAiUj ]L^i .oalik IqaIld ]g\o 15

nioZ ^Z *. )o^4^o ]_lQ»«_k)>

oZlo wiOio^jLkilikZ Qoajo 16 * ^

PO 17 . ].A4^-2} _4o . .OOll

iZALo Q_i;_* ^_i> fQ_J01 19

^ fL » .ooil. ;_1d1 ^_^j bci 2(r

OiJq621 .^A-^lo wi.Sq1 ^i^O 'rCQliZ

J^qLAaLd ai^]£> odi V^y^^ ^? *^o

.Qjoi jOo 22 . r^^Zl ]] qIL ocn

*. IsdaA v^qsI .rumj *. _..t^m.iA

jIsdIo .bc7il» ^ruoilo K06 ^;iio

SEC. MAKCUM, XIV.

12 Et primo die azymorum. quando

pascha immolabant, dicunt ei discipuli :

Quo vis eamus et paremus tibi ut

manduces pascha ? 13 Efc mittit duos

ex discipulis suis et dicit cis : Ite in

civitatem : et occurrit vobis homo

laguenam aquae bajulans, sequimini

eum. u Et quocumque introierit

dicite domino domus quia magister

dicit : Ubi est refectio mea ubi pascha

cum discipulis meis manducem ? 15 Et

ipse vobis demonstrabit cenaculum

grande stratum, et illic parate nobis.

16 Et abierunt discipuli ejus et vene-

runt in civitatem, et invenerunt sicut

dixerat illis, et paraverunt pascha.

17 Vespere autem facto venit cum duo-

decim. is Et discumbeutibus cum eis

et manducantibus ait Jesus : Amen

dico vobis quia unus ex vobis me

tradet, qui manducat mecum. 19 At

illi cceperunt contristari et dicere ei

singillatim : Numquid ego ? 20 Qui

ait illis : Unus ex duodecim, qui in-

tingit mecum in catino. 21 Et Filius

quidem hominis vadit sicut scriptum

est de eo ; vae autem homini illi per

quem Filius hominis traditur : bonum

est ei si non esset natus homo ille.

22 Et manducantibus illis accepit Jesus

panem et benedicens fregit et dedit eis.

et ait : Sumite, hoc est corpus meum.
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23 Kal Xal3d)V TTOTTjpLov ev)(aptcrTi]aa<;

eB(OK€V avToh, koI eiriov i^ avrov

irdvre^. 21 Kal elirev avroh • Tovto

icTTLV TO alfid fiov rfj^ huadqicr]^ to

CK^vvvofievov vTvep ttoWcov. 25 ^Afx^iv

\eyco v[uv on ovKeri ov jxt] -ttloi) e/c

rov yevij/xaTo^ rr}? dfnriXov eo)? 7779

riixepa<; e/ceivr-j^ orav avTO irivco Kaivov

iv ifi ^aaiXela rov deov. 26 Kal

vfj,vt]aai>r€<i i^rfkOov et? to 6po<i twv

iXaiMU. 27 Kal Xeyei avToU 6 ^l7]aou<i

OTL TrdvTe'i a-KavSdkcad^creade [iv ifiol

iv Tfi vvktI TavTrj\ otl yeypaiTTaL •

HaTa^w Tov TTOLfxeva, Kal tcl Trpo/SaTa

hiaaKopinaOrjcrovTai. 28 ^AXKa fxera

TO iyepdfjvai /xe Trpod^co vp.d<i el<; Trjv

TaXCKaiav. 29 'O he TIeTpo<; €(f)r] avTa>'

El Kal 7rdvT€<i a-Kavha\cadi]<70VTai, dX\!

ovK iyo). 30 Kal Xiyei avTtp ^Irjaov'i •

^Afjir]v Xiyo) (701 OTL (TV (TrjiMepov TavTrj

Tjj vvktI TTplv 77 hl<i dXeKTopa (^(^ivrjcraL

Tpi'i fie dirapvijcrr]. 31 'O Be iK7repi(7(ro)<;

ekdXet' ^Edv fie Birj crvvairoOavelv croc,

ov fxy] ere uTrapv/^cTco/xai,. S2aavTco<; Be

Kal TTai'Te? eXeyov. 32 Kal ep-)(ovTav eh

'XaypLOV ov to ovojxa Fedarj/xavei, Kal

X,e7ei Tot? fxaOrjTaU avTOV ' KaOlcraTe

wSe eo)? 7rpo<Teu|(0/u,at. 33 Kal irapa-

XafM/3dvet tov HeTpov Kal 'IdKto^ov Kal

^Icodvvrjv pier avTOV, Kal rjp^aTO iKdap,-

^elcrdai Kal dBrjp.ove'iv, zi Kal Xeyec

avToh • IIeplXv7r6<i iaTiv rj '>\rv')(fj puov

eco? OavdTov • pueivaTe wSe Kal yprjyo-

petTe. 35 Kal irpoeXOwv puKpov eTniTTev

iirl Tr}9 7)}?, Kal irpocrriv-yero 'iva el Bvva-

Tov idTiv TrapkXdrj dir avTOv t) wpa,

*:> ^ *:* ^QCQO'rLO
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^u.
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fi ]6hd\ aal ^oio^SolAl '^^o

]a]£l oi_Sq_l ;a>6 33 . ]J1 U fr-^

^*r»0 * ^i/tCtjAo . «->n r> V J Vo

•^16 34 nnsZAViSo o*,SqdA_SqA
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SEC. MARCUM, XIV.

23 Et accepto calice gratias ageus dedit

eis, et biberunt ex illo omnes. 24 Et

ait illis : Hie est sanguis meus novi

testamenti, qui pro multis effunditur.

25 Amen dico vobis quod jam non

bibam de genimine vitis usque in diem

ilium cum illud bibam novum in

regno Dei. 26 Et hymno dicto exierunt

in montem olivarum. 27 Et ait eis

Jesus : Omnes scandalizabimini in noc-

te ista, quia scriptum est : Pereutiam

pastorem, et dispargentur oves. 28Sed

postea quam surrexero, prsecedam vos

in Galilseam. 29 Petrus autem ait ei

:

Etsi omnes scandalizati fuerint, sed non

ego. 30 Et ait illi Jesus : Amen dico

tibi quia tu hodie in nocte hac, prius

quam bis gallus vocem dederit, ter me

es negaturus. 31 At ille amplius loque-

batur : Etsi oportuerit me simul com-

mori tibi, non te negabo. Similiter

autem et omnes dicebant. 32 Et

veniunt in pruedium cui nomen

Gesemani, et ait discipulis suis : Se-

dete hie donee orem. 33 Et adsumit

Petrum et Jacobum et JoLannen

secum, et coepit pavere et tsedere.

Si Et ait illis : Tristis est anima mea

usque ad mortem : sustinete hie et

vigilate. 35 Et cum processisset pau-

lulum, procidit super terram, et orabat

ut si fieri posset transiret ab eo hora,
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36 Kal eXeyev • ^AjBjSa 6 7raTr)p, iravTa

hward aot • TrapeuejKe to TroTrjpLov

TOVTO UTT i/JLOV ' dXX' ov Tl ijoi diXw

dWa Ti (TV. 37 KaX epj^erat Kal evpt-

(TKec avTov<; KadevBovTa<;, koI \ejet rco

UeTpcp- Sl/mo)V, KadevBeL<;; ouk tcrxvcra^

fxiav wpav •ypTq^oprja-ai; 38 Tpr^yopeire

Kal Trpocreux^ea-Oe, "va firj eXdrjre et?

Treipaa/xov. To fxev irvevpa irpodvfiov,

rj he adp^ da6evrj<;. 39 Kal irdXiv arreX-

doov 7rpoar]v^aTO rov avrov Xoyov elirdiv.

40 Kal v7roaTpe-\lra<; evpev avrov'i TrdXcv

Ka6evBovTa<i • rjaav <ydp avroov ol 6(f)6aX-

fjiol Kara^apuvo/xemi, Kal ovk fjheicrav

Ti aTroKpidoia-iv aura>. n Kal epx^rai

TO TpiTov Kal Xeyei avToh • Kadevhere

TO XotTTOv Kal dvairaveaOe ' aTrk-yei •

rjXdev rj wpa, Ihov TvapahihoTai 6 vlo<i

Tov dvdpcoTTOv 619 TO.? %etpa9 TMV d/xap-

tcoXmv. 42 'Eyelpeade, dycofiev * IBou 6

TrapaBihov'; fie ijjjtaev. 43 Kal eu6u<;

CTL avTov XaXovvTO<i irapayiveTai ^lovBa'i

6 ^I(7Kapi(t)T7]'; eh TMV BcoBeKa, Kal fieT

avTov 6-)(Xo'i jxeTa ixa-xaipiav Kal ^vXcov

irapd Tcop dp^t'^p^cov Kal twv ypa\x-

fiaTewv Kal Trpea^vTepwv. 44 AeBoiKei

Be 6 7rapaBcBov<; avTOV crvvcrTjfiov avToh

Xeycov
•

' Of dv (piXijaa), avTO^ eaTLv •

Kpa.Trj(TaTe avTov Kal dirdyeTe dacpaXco'i.

45 Kal eXdcbv ev6u<i irpoaeXOwv avTw

Xeyei • 'Pa/3/3ei, Kal KaTe(j)iXr](rev avTov •

46 01 Be eire^aXav ra? %ei/3a? avTw

Kal eKpdTTjaav avTov. 47 Kh Be Ti?

rcbv irapecTTriKOTcov (nraa-dixevo^ ttjv

fidxaipav eiraia-ev tov BovXov tov

dp'x^tepeat'i Kat a^elXev avTov to wTdpiov

fU ^cdqojLd

:>oji2) ^ . ^A«^l ]_c)l j-IdIo 36

. ^-k£k)> j_D .ojI ***a*l Ujo 37
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AaV^dil ^jcnOpwol . a»oai Vi\ »Qajj

»Q*o CFiAi» ;rio 45 w^oioiisolo

. aioftjo *A*D> *^cy> . CTiL 'riolo

U^^l ^ain\s Q^j] ^j .QJCTi 46

.QJOI ^LO ^> ,>j 47 • k^aiOr-AjfO

SEC. MARCUM, XIV.

36 Et dixit : Abba Pater, omnia tibi

possibilia sunt, transfer calicem hunc

a me : sed non quod ego volo sed quod

tu. 37 Et venit et invenit eos dormien-

tes, et ait Petro : Simon, dormis ? non

potuisti una hora vigilare ? 38 Vigilate

et orate ut non intretis in temtationem :

spiritus quidem promtus, caro vero

infirma. 39 Et iterum abiens oravit

eundem sermonem dicens. 40 Et rever-

sus denuo invenit eos dormientes

;

erant enim oculi illorum gravati, et

ignorabant quid responderent ei. 41 Et

venit tertio et ait illis : Dormite jam

et requiescite : sufficit : venit hora :

ecce traditur Filius hominis in manus

peccatorum. 42 Surgite, eamus : ecce

qui me tradit prope est. 43 Et adhuc

eo loquente venit Judas unus ex duo-

decim, et cum illo turba multa cum

gladiis et lignis, a summis sacerdotibus

et a scribis et a senioribus. 44 Dederat

autem traditor ejus signum eis dicens

:

Quemcumque osculatus fuero, ipse est

:

tenete eum, et caute ducite. 45 Et

cum venisset, statim accedens ad eunv

ait: Rabbi, et osculatus est eum.

46 At illi manus injecerunt in eum

et tenuerunt eum. 47 Unus r.utem

quidam de circumstantibus educens

gladium percussit servum summi

sacerdotis et amputavit illi auriculam.
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13 Hal aTTOKpideU 6 'Irjcrovi elirev av-

rol'i ' 'n^ iirl \r]aT')]v e^/fkOare fiera

fiaxaipojv Kal ^vkwv avWalBelu fxe
•

49 Kad^ n^jxepav rf^rjv Trpu'i vfid<i iv rw

leprp Zihd(TK(DV, Kal ouk iKpaTrjcraTe

fie' aX)C Tva TrXrjpcoOaxrcv al jpa(})aL

50 Kal acpevre^ avrov e(f)vyou 7rdvTe<;.

61 Kal eU Tt? veavlcTKo^ crvvrjKoXov-

6ei avTM •7r€pt^6l3\r]fi6vo<; cnvSova eVl

yufivov, Kal Kparovcnv avrov • 52 'O

he KaraXiiroiv rrjv cnvSova yvfiv6<;

ecpvyev. 53 Kal dirt'j'ya'yov rov 'lycrovv

77/00? Tou dp^iepia, Kal avvep'XpvTai

Trafxe? ol dpxiepec'i Kal ol Trpecr/BvTepoL

Kal ol ypa/MfiaTeU. 54 Kal 6 TLeTpo^

ciTTO [xaKpoOev r/KoXovdrjaev avru) eco'?

eaco et? rrjv avXrjv rov ap^iepew?, Kal

Tjv avvKa6r]/u,evo<; fxerd tmv virrjpeTMV

Kal 6epixaiv6p.evo<i 7rp6<; to 0co?. 55 01

8e dp^Lepel'i Kal okov to avvehpiov

€^r]T0vv Kara rov ^Irjcrov /juaprvpiav eh

ro Oavaroicrat avrov, Kal ovx evpiaKov •

5u IIoWol yap i^jrevBofiaprvpovv Kar

avTov, Kal Xaai al fxaprvpiaL ovk rjaav.

57 KaL nve^ dvaardvre^ iyfrevSo/xaprv-

povv Kar avrov \eyovre<; 58" Ort rj/xel^

rjKOvaaiiev avrov Xeyovro^ on eyu> Kara-

XvcTW rov vaov rovrov rov ')(^eLpo7roLT]rov

Kal Bid rptoiv rjfiepMV dXXov d')(eLpo-

iroirjrov oiKoSofiijcra). 59 Kal ov8e ovr(o<;

i<rr) rjv ?; fiaprvpia avrwv. 60 Kal

dvaard<i 6 dp')(Lepev'i et? fiicrov iTrrjpco-

rrjaev rov Irjaovv Xeycov • Ovk drroKpivi]

ovBev ri ovroi crov KarafiaprvpovcTLV

;
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SEC. MARCUM, XIV.

48 Et respondens Jesus ait illis : Tam-

quani ad latronem existis cum gladiis

et lignis comprehendere me : 49 Cotidie

eram apud vos in templo docens, et

non me tenuistis. Sed ut adimpleantur

scripturse. 50 Tunc discipuli ejus

lelinquentes eum omnes fugerunt.

51 Adulescens autem quidam sequeba-

tur eum amictus sindone super nudo,

et tenuerunt eum : 52 At ille rejecta

sindone nudus profugit ab eis. 53 Et

adduxerunt Jesum ad summum sacer-

dotem, et conveniunt omnes sacerdotes

et scribse et seniores. 54 Petrus autem

a longe secutus est eum usque in

atrium summi sacerdotis, et sedebat

cum ministris et calefaciebat se ad

ignem. 55 Summi vero sacerdotes et

omne concilium qurerebant adversus

Jesum testimonium ut eum morti

tradei'ent, nee inveniebant : 66 Multi

enim testimonium falsum dicebant ad-

versus eum, et convenientia testimonia

non erant. 67 Et quidam surgentes

falsum testimonium ferebant adversus

eum, dicentes 68 Quoniam nos audi-

vimus eum dicentem : Ego dissolvam

templum hoc manu factum, et per

triduum aliud non manu factum sedi-

ficabo. 59 Et non erat conveniens testi-

monium illorum. eoEtexsurgens sum-

mus sacerdos in medium interrogavit

Jesum dicens: Non respondes quic-

quam ad eaqua? tibi obiciunturab his ?
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61 'O Se iatciyira Kal ovk aTreKpivaro

ovhev. UaXiV o dpx''€p€u<i iirr^pcora av-

Tov KoX Xeyeo avTu> • ^v ec o Xpi(TTo<;

6 uf'o? rov euXoyrjTOu ; 62 'O Se ^Irjaov^i

elirev • 'Eyco elfii, koI oyjreade rov vlov

Tou dvdpcarrov €k Se^icou Kadq/xevov t?}?

Bvvd/xect)^ Kol ipxop'^vov fxera rwv ve<p€-

\t!)V Tov ovpavov. 63 'O Be dp')(iepev<i

Biapp'>]^a<; Tov<i p^iTwi'a? avTOv Xiyec • To

€Ti %peiay e%o/iey /xaprupcov ; 64 ^Hkov-

aare r?}? ^\acr(f)7}/j,ia<; ' ri vfitv (paive-

verai ; 01 -Be irdvre'i KareKptvav avrov

evo-)(ov elvai davdrou. 65 Kal rjp^aVTO

Tii'e<; ifiTTTveiv avru) Kal TrepiKaXvTrrecv

avrov TO TrpocrcoTrov Kal KoXa^l^ev avrov

Kal Xiyetv avrw • TIpocpTjTevcrov, Kal oi

vTrrjperat parria-fiacnv avrov eXajSov.

66 Kal 0I/T09 rov nirpov Karoi ev rrj

avXfi epx^rai ixia rwv TratBicrKMV tov

dpxtep€0)<i, 67 Kal IBovcra rov Uerpov

6epiJ.at,v6fX€vov iix^Xk-^acra avrw Xiyei •

Kal (TV fierd rov Na^aprjvov rjcrOa rov

^Irjaov. 63 'O Be rjpvrjaaro Xeywv ' Ovre

oiBa ovre iiriarra/xai av ri Xeyet^. Kal

i^t]Xdev e^oi eU to irpoavXiov, Kal

dXeKTcop e(pcovr](Tev. 69 Kal r) rraiBlcTKr}

IBovcra avrov ijp^aro rrdXiv Xeyeiv rot?

rrapearoiCTLV on 0VT0<i e^ avroyv iarlv.

70 'O Be irdXiv rjpveiTO. Kal fiera

fMLKpov TrdXiv 01 irapeaTwre'i eXeyov

Tu> nirpcp • 'AXrjOoj'i e'f avrcov el •

Kal yap TaXialo<; el. vi'O Be rjp^aro

dvade/Miri^etv Kal ofivvvat, ore ovk

oiBa TOV dvdpcoTTOV rovrov ov Xeyere.
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SEC. MARCUM, XIV.

61 Ille autem tacebat et nihil respondit.

Rursum summus sacerdos interrogabat

eum et dicit ei : Tu es Christus, Filias

benedicti ? 62 Jesus autem dixit illi

:

Ego sum : et videbitis Filium hominis

a dextiis sedentem virtutis et venien-

tem cum nubibus coeli. 63 Summus

autum sacerdos scindens vestimenta

sua ait: Quid adhuc desideramus

testes ? 6i Audistis blasphemiam :

quid vobis videtur ? Qui omnes con-

demnaverunt eum esse reum mortis.

65 Et coeperunt quidam conspuere eum

et velare faciem ejus et colaphis eum

ca^dere et dicere ei : Propbetiza : et

ministri alapis eum csedebant. 66 Et

cum esset Petrus in atrio deorsum,

venit una ex ancillis summi sacerdotis,

67Et cum vidissetPetrum calefacientem

se, aspiciens ilium ait : Et tu cum

Jesu Nazareno eras. 68 At ille nega-

vit dicens: Neque scio neque novi

quid dicas. Et exiit foras ante

atrium, et gallus cantavit. 69 Rursus

autem cum vidisset ilium ancilla,

coepit dicere circumstantibus quia hie

ex illis est. 70 At ille iterum negavit.

Et post pusillum rursus qui adstabant

dicebant Petro : Vere ex illis es

:

nam et Galilseus es. 71 Ille autem

coepit anathematizare et jurare quia

nescio hominem istum quem dicitis.



RATA MAPKON, t8', le.

72 Kal ev0u<; eK Bevrepou dXeKrcop icfid}-

vrjaev. Kal aveixyrjaOr] 6 Tlerpo^ ro

prjfia o)? elirev avTa> 6 'Irjaov'i ort irplv

aXetCTopa ^(ovrjaat BU rpt? p,e anrap-

vr'jcrr]. Kal eTTc/SaXoov eKXaceu.

KE^. le'.

1 KAI €v6v^ irpcSi crvfi^oiiXcov ejot-

/jLaaavra ol dp')(cepei'i pbera tcov irpea-

^VTepwv Kal TMV rypa/xf^aricov Kal oXov

TO crvveSpiov, B/](TavT€<; tov ^Irjcrovv

d'jTrjve'^/Kav Kal TrapeBcoKav Ileikdrq).

2 Kal eTnjpcorrjcrev avrop 6 IIeL\dro<; •

Hv el 6 /3a(7iK€v<; roiv ^lovBaicov; 'O

Be aTTOKpidel^i avTw Xeyei • Sv Xeyet?.

3 Kal KaT7]<y6povv avrov ol dp')(iepel<i

TToWd. 4,'0 Be JTetXaTO? ttuXlv eirr}-

p(i)ra avTOv • Ovk diroKpivr] ovBev ; iBe

TTOcra aov KaTrjjopoucnv. 5 'O Be' Irjcroui;

ovKerc ovBev direKplOri, ware Oavfxd^eiu

rov TletXaTov. 6 Kara Be eoprrjv dire-

Xvev avrol<i eva Becrfiiov ov Traprjrovvro.

7 ^Hv Be 6 Xeyofievo^ Bapa^/3d<i fiera

rwv (Tra(Tia(Trwv BeBefievo^, o'lrcve^i ev

rfj ardcrei (j)6vov ire'Kot'qKeicrav. 8 Kal

dva^a<; 6 6')(\o<; rjp^aro alreladai Ka6d)<i

[del] eTToUi avroi<;. 9 'O Be JTeiXaro?

aireKpidrj avrol<i Xeycov • GeXere drro-

Xvcroi vfuv rov ^aaiXea rwv 'lovBalcov;

10 'EyivaaKev yap on Bia (pdovov

TrapaZeBciiKetcrav avrov ol dp')(Lcpel<i.
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SEC. MARCUM, XIV. XV.

72 Et statim iteram gallus cantavit

:

et recordatus est Petrus verbi quod

dixerat ei Jesus : Prius quam gallus

cantet bis, ter me negabis: et ccBpit

flere.

CAPUT XV.

1 Et confestim mane consilium

facientes sumnii sacerdotes cum senio-

I'ibus et scribis et universo concilio,

vineientes Jesum duxerunt et tradide-

runt Pilato. 2 Et interrogavit eum

Pilatus : Tu es rex Judseorum ? At

ille respondens ait illi : Tu dicis. 3 Et

accusabant eum summi sacerdotes in

multis. 4 Pilatus autem rursum inter-

rogavit eum dicens : Non respondis

quicquam ? vide in quantis te accusant.

5 Jesus autem amplius nihil respondit,

ita ut miraretur Pilatus. e Per diem

autem festum dimittere solebat illis

unum ex vinctis quemcuraque petis-

sent. 7 Erat autem qui dicebatur

Barabbas, qui cum seditiosis erat

vinctus, qui in seditione fecerat homici-

dium. sEt cum ascendisset turba,coepit

rogare sicut semper faciebat illis. 9 Pila-

tus autem respondit eis et dixit : Vultis

dimittam vobis regem Judseorum ?

10 Sciebat enim quod per invidiam

tradidissent eum summi sacerdotes.



RATA MAPKON, te'.

11 01 Be ap')^i,€pel'i avecretaav rov o)(Xov

iva fjLoXXov rov BapajB^av airoXvarj

avTol<i. 12 'O Be JTeiXaro? ttoXiv diro-

/cpiOeh eXeyev avroU • Ti ovv deXere

'TTOirjaco ov Xeyere rov ^aaiXea rwv

^lovBalcov; u 01 Be irdXiv eKpa^av

Xravpwaov avTov. u'O Be TIeiXdTo<i

eXe-yev avroh " Tl 'yap eiToiriaev KaKov

;

01 Be 'Trepiacrm cKpa^av • Uravpcocrop

avTov. 15 'O Be TJeiXdrof; /3ovX6fMevo<i

TTOirjcrac to iKavov rw o)(X(i) aireXvcrev

auTot? Tov Bapa^jBdv, Kol irapeBcoKep

Tov ^Irjaovv (jjpayeXXcoaa^ Xva crTavpcoOfj.

10 01 Be (TTpaTLoiraL d/nrfyayov avrov

eao) T^}9 avXrj<;, 6 icrrtv TrpacrcopLov, koI

(TvvKaXovcnv oXrjv rrjv airelpav • i7 K.a\

ivBcBvcTKOvaiV avrov TTopcjivpav Kal irepc-

riOeacnv avrw 7rXe^avre<i aKavOivov

crre(f)avov ' is K.a\ r^p^avro darrd^eaOaL

avrov ' Xalpe ^acnXev rwv 'lovBaicov •

19 Kal ervirrov avrov rrjv Ke(f)aX-)]v

KaXdixa Kal eveirrvov avra>, Kal rt,6evre<i

rd yovara rrpoaeKvvovv avrw. 20 K.al

ore iveTrai^av avrw, e^eBvaav avrov rrjv

TTop^vpav Kal eveBvaav avrov rd cBta

ifiaria avrov. Kal i^dyovcrtv avrov iva

crravpct)aov(7iv. 21 Kal dyyapevovaLV

rrapdyovrd riva^ificovaKvpT^valov, ep^o-

fievov dir dypov, rov rraripa ^AXe^dvBpov

Kal 'Pov^ov, Xva dprj rov crravpov avrov.

22 Kal (f)epovatv avrov eVt rov PoX-

yoddv roTTOv, 6 eanv /LL£depfJ,r]vev6fjLevov

Kpaviov rOTTO^. 23 Kal iBlBovv avrw

ea-/j,vpviafJievov olvov • 09 Be ovk eXa^ev.
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SEC. MAECUM, XV.

11 Pontifices autera concitaverunt

turbam ut magis Barabban dimitteret

eis. 12 Pilatus autem iterum re-

spondens ait illis: Quid ergo vultis

faciam regi Judseorum ? 13 At illi

iterum clamaverunt: Crucifige eum.

14 Pilatus vero dicebat eis : Quid enim

mali fecit ? At illi magis clamabant

:

Crucifige eum. 15 Pilatus autem volens

populo satisfacere dimisit illis Barab-

ban, et tradidit Jesum flagellis ctesum

ut crucifigeretur. le Milites autem

duxerunt eum in atrium prsetorii, et

convocant totam cohortem. 17 Et

induunt eum purpura, et inponunt ei

plectentes spineam coronam, is Et

coeperunt salutare eum : Have rex

Judseorum : 19 Et percutiebant caput

ejus harundine et conspuebant «um, et

ponentes genua adorabant eum. 20 Et

postquam inluserunt ei, exuerunt ilium

purpura et induerunt eum vestimentis

suis, et educunt ilium ut crucifigerent

eum. 21 Et angariaverunt praetere-

untem quempiam, Simonem Cyre-

neum, venientem de villa, patrem

Alexandri et Rufi, ut tolleret crueem

ejus. 22 Et perducunt ilium in Gol-

gotha locum, quod est interpreta-

tum calvari.ne locus. 23 Et dabant ei

. bibcre murratum vinum, et non accepit.



KATA MAPRON, le.

21 Kal <jTavpov<TLv avrov, Kal BLa/xe-

pi^ovrai, to, i/xaTia avrov, ^a,WovTe<i

KXrjpov eV ai/TCi Ti? ri dprj. 25 Hv

Be o'ypa rpcrr], Kal icTTavpuxrav avrov.

26 Kal rjv 7) iTn<ypa(f)r) t^? alria<i avrov

eTnyejpa/x/xevrj • '0 /3acrt\€V9 rwv 'lov-

BaLOiV. 27 Kal cTvv avrw aravpovaLV

Bvo \r](jrd^, eua eK Be^iwv Kal eva i^

evcovvfMWU avrov. [28 Kal iTfKrjpoidr) 97

ypa(f)r} r) Xeyovcra • Kal fiera dv6/jLcoi>

iXoytcrdr}.] 29 Kal ol irapaTropevopbevoi

i^\acr<p/]fiovv avrov Kivovvre'i rd^ Kecpa-

A-o.? avrwv Kal \eyovre<i • Ova Kara-

\vcov rov vaov Kal oIkoBo[xo)v rpialv

rjp^epai^, 30 ^cocrov aeavrov Kara/Sd'i

drro rov aravpov. 3i 'Ofjioia><; Kal ol

apxi'^peU €p,7ra{^ovr€<; Trpo? dXXijXovi

fierd rcov ypafMixarecov eXeyov "AXXov;

ecrcocrev, eavrov ov Bvvarai acjcrai, • 32 'O

Xpiaro^ 6 /SacriXei)? 'IcrpaijX, KarajBdro)

vvv diro rov aravpov, iva IBwixev Kal

7ri(Tr€vao)fi€v. Kal ol avvearavpco/jLevoi,

avv avrui wveiBi^ov avrov. 33 Kal yevo-

p,evr]<; a>pa<; eKrr]<; crK6ro<i iyevero €<ji

oXrjV ry-jv yrjv e&j? wp<Z9 €vdrr]<;. 34 Kal

rfi ivdrrj wpa e^orjaev 6 ^Irjcrov'i (f)cov^

fjbeydXr) ' 'EXcol 'EXco^ Xcfjid aa^a'^da-

vel, 6 icrrtv /xedepfnjvevofievov • 'O OeS'i

pov 6 de6<; p^ov, et? rt eyKarkXiirh

p,e ; 35 Kal rivfi rcov Trapecrrcorcov

dKovcravre<i eXeyov • "IBe 'HXelav (fico-

vel. 36 ApapLOiv Be rt<; Kal yep.i(ja<i

airoyyov 6^ov<; 7r€pi9el<i KaXdp,w erro-

n^ev avrov, Xeyoav ' "A(f)ere iBapiev

el ep-^erai 'HXela'^ KadeXelv avrov.
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SEC. MARCUM, XV.

21 Et crucifigentes eum diviserunt

vestimenta ejus, mittentes sortem

super eis, quis quid tolleret. 25 Erat

autem hora tertia et crucifixerunt

eum, 26 Et erat titulus causae ejus

inscriptus : Rex Jud^orum. 27 Et

cum 60 crucifigunt duo latrones, unum

a dextris et alium a sinistris ejus.

28 Et adimpleta est scriptura quae dicit

:

Et cum iniquis reputatus est. 29 Et

prsetereuntes blasphemabant eum,

moventes capita sua et dicentes: Va

qui destruit templum et in tribus

diebus sedificat : 30 Salvum fac temet

ipsum. descendens de cruce. 31 Simili-

ter et summi sacerdotes ludentes ad

alterutrum cum scribis dicebant

:

Alios salvos fecit, se ipsum non potest

salvum facere. 32 Christus rex Israhel

:

descendat nunc de cruce, ut videamus

et credamus. Et qui cum eo crucifixi

erant conviciabantur ei. 33 Et facta

hora sexta tenebrse factse sunt per

totam terram usque in horam nonam.

34 Et hora nona exclamavit Jesus

voce magna dicens : Heloi Heloi

lama sabacthani, quod est interpre-

tatum : Deus meus Deus mens, ut

quid dereliquisti me ? 35 Et quidam

de circumstantibus audientes dice-

bant : Ecce Heliam vocat. 36 Currens

autem unus et implens spongiam

aceto circumponensque calamo potum

dabat ei, dicens : Sinite videamus si

veniat Helias ad deponendum eum.
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37 'O Se 'Ir]aou<; d(j)el<; <})Q}vr]v fxeyaXrjv

i^eTTvevaev. 3S K.a\ ro KaraTreTacr/xa

Tou vaov eaxladrj et9 Bvo utto dvcodev

€co<i Kdrci). 39 'IScbv Be 6 KevTvpiwv o

7rape(TTT]KQ)<i i^ evavria<i avrov otu ovT(o<i

i^eTTvevaev, elirev • ^AXrjdm ovto^ 6

au6pco7ro<i u/o? yv Oeov. 40 ^Haav he

Kol yvval/ce'i diro fxaKpodev decopouaai,

iv ah Kal Mapia r} MaySa\,r)vr) koI

Mapla Tj ^IaKcoj3ov rov fiLKpov koI

^IwarjTO'i fx^r7]p Kal ^aXcofirj, 41 Ai

ore rjv iv rfi TakCKala rjKokovdovv avrw

Kal hiTjKovovv auTM, Kal aXXat TroWal

ai avvava^dcrat avTot et9 'lepoaoXvfia.

42 Kal TjhT} oy\r[a<; y€vofx,evr]';, eVet ^v

irapaa-Kem], 6 iariv Trpoad^jBaTov,

43 ^EXOoov ^Icocrrjcf) 6 diro ^ApijJLadala'^,

evaxi'lP-wv l3ov\evT7]<;, o? Kal avTb<i rjv

irpoahe-xpP'evo^ Tr]v /BacriXeiav rov 6eov,

ToXfM'qcra'i elaifkOev Trpo^ rov UeiXdrov

Kal rjTi](TaTO to awixa rov ^Irjcrou. u 'O

Be TleiX.dTO'i eOavfia^ev el ijBr) reOurjKev,

Kal TrpocTKaXeadfjLevo^ rov Kevrvpmva

eTTTjpcoTrjcrev avrov el irdXat diredavev •

45 Kal yvov'i diro rov Kevrvpla>vo<i iBo)-

pr'jcraro ro Trrcofia rca ^lQ)a>](f). 46 Kal

dyopdaa'i atvBova, KaOeXcov avrov evei-

Xrjaev rff atvBovi Kal KaredrjKev avrov

iv fjivrj[iari o rjv XeXarofirjixevov iK

irerpa'^, Kal irpocreKvXLaev Xldov iirl

rrjv Ovpav rov /xvrj/xeiov. 47 'H Be

Mapla 7) MayBd\r]V7j Kal Mapla rj

'Icocrtjro^ idecopovv ttov riOeirai.
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SEC. MARCUM, XV.

37 Jesus autem emissa voce magna

expiravit. 38 Et velum templi scissum

est in duo a sursum usque deorsum.

39 Videns autem centurio qui ex

adverse stabat quia sic damans expir-

asset, ait: Vere homo hie Filius Dei

erat. 4o Erant autem et mulieres de

longe aspicientes, inter quas et Maria

Magdalene, et Maria Jacobi minoris et

Joseph mater, et Salomse, 4i Et cum

esset in Galilsea sequebantur eum et

ministrabant ei, et alise multse quse

simul cum eo ascenderent Hierosoly-

mam. 42 Et cum jam sero esset factum,

quia erat parasceve, quod est ante sab-

batum, 43 Venit Joseph ab Arimathia

nobilis decurio, qui et ipse erat expec-

tans regnum Dei, et audacter introiit

ad Pilatum et petit corpus Jesu.

44 Pilatus autem mirabatur si jam

obisset, et accersito centurione interro-

gavit eum si jam mortuus esset. 45 Et

cum cognovisset a centurione, donavit

corpus Joseph. 46 Joseph autem mer-

catus sindonem et deponens eum

involvit sindone, et posuit eum in

monumento quod erat excisum de petra,

et advolvit lapidem ad ostium monu-

menti. 47 Maria autem Magdalene et

Maria Joseph aspiciebant ubi pone-

retur.



RATA MAPRON, t^'.

RE^. f^'.

1 RAI Bcayevofxemv rou aa^jBdrov

Mapia T) MayBoKrjvr) koX Mapia t)

^laKOi^ov Kol Sa7^fJ,7} rjyopaaav dpco-

fiara, Iva ekdovcrat akei^wa-iv ainov.

2 Kal \lav TrpoH rfj fiia rcov cra^^aTwv

cp-)(ovTai iirl to fivr]fia, dvaTeiXavro^

Tov r]\Lov. 3 Ral eXeyov 7rp6<; eavrd<i •

TiV uTTOKykiaec rj/xlv top \l9ov e/c t?)?

6vpa^ TOV fivrjfxeiov ; i Ral dvajBXe-

xjracrat decopoucriv otl civaKeKvKLCTTai 6

XiOo^ ' , yjv yap /xeya^; cr(j)6Spa. 5 Ral

elaeXOovaai eU to ixvrjiielov elBov veavi-

aicov KadijfMevov iv Tol'i Se^toL<i irepi-

/Be/SXTjfJbevov crToXyjv XevKrjv, Kal i^eOa/x-

(B-qOricrav. o 'O Be Xeyet avTaU ' Mrj

iK9a/x/36la0€. 'Iriaovv ^rjTeLTe top Na-

^aprjvov TOV icTTavpoipiivov • rjyepdrj, uvk

ecTTiv coSe • iSe o totto? ottov eOrjKav

avTov. 7 ^AXXa virdyeTe el'Trare rot?

fiadrjTal'i auTov Kal tco TIeTpw otl

Trpodyec vfia^; et? ttjv TaXiXalav • eKel

avTov o^eaOe, Ka6co<; elrrev vfitv. 8 Ral

e^eXOovaai ejivyov diro tov /xvrjfxeiov •

el-)(ev yap avTa'i rp6[jt,o<; Kal eKaTaaL<^,

Kal ovSevl ovSev eXirov • e^o^ovvTo ydp.

9 ^AvaaTa'i Be irpcoL -rrpcoTr) aa^^dTov

€!^dv7] TrpSiTOV Mapia ttj MayBaXijv^,

d(j) ^9 eK^e(SXrjKet kirTa BaifMovca.

10 ^EKelvT) TTopevOelcra drrrjyyeiXev rot?

fieT avTov y€Vo/xevoL<;, irevOovaLv Kal

KXaiovaiv. ii RaKelvoi aKovcravTe^ otl

i^fi Kal eOedOr) vir avTi]<i rjTrlaTrjaav.
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SEC. MAKCUM, XVI.

CAPUT XVI.

1 Et cum transisset sabbatum, Maria

Jtlagdalene et Maria Jacobi et Salomye

emerunt aromata, ut venientes unge-

rent eum. 2 Et valde maue una sabba-

torum veniunt ad monumentum, orto

jam sole. 3 Et dicebant ad invicem :

Quis revolvet nobis lapidem ab ostio

monumenti ? 4 Et respicientes vident

revolutum lapidem : erat quippe mag-

nus valde. 5 Et introeuntes in monu-

mento viderunt juvenem sedentem in

dextris, coopertum stola Candida, et

obstupuerunt. 6 Qui dicit illis : Nolite

cxpavescere : Jesum quseritis Nazare-

num crucifixum : surrexit, non est

hie : ecce locus ubi posuerunt eum.

7 Sed ite dicite discipulis ejus et Petro

quia prsecedit vos in Galilseam : ibi

eum videbitis, sicut dixit vobis. s At

illse exeuntes fugerunt de monumento :

invaserat enim eas tremor et pavor, et

nemini quicquam dixerunt: timebant

enim. 9 Surgens autem mane prima

sabbati apparuit primo Marine Magda-

lene, de qua ejecerat septem dsemonia.

10 Ilia vadens nuntiavit his qui cum

eo fuerant, lugentibus et flentibus.

11 Et illi audientes quia viveret et

visus esset ab ea, non crediderunt.



RATA MAPKON, t^'.

12 Mera Be ravra Bvalv i^ avrwv Trepi-

irarovcnv e<^avepu)drj iv krepa jj,op(l>fj,

TTopevoiievoi'i eh aypov. i3 Kanelvoi

ciTreXOovre^ aTrrjyyetXav tols' XoiTTot? •

ovSe eKelvoL^ eTrla-reva-av. u "Tcrrepov

dvaKeifiei'ot<; avroh rot? 'ivBeKa ecpave-

ponOrj, Kal dovecSccrev rrjv airLdrtav avTwv

KoX a-KXrjpoKapolav, on Tol<i deacrafii-

voL<i avTov eyrjyep/juevov ovk eirlarevaav.

15 Kal elirev avTol<i ' IIopevOevre<i eh top

KOCTfjbQV diravra Krjpv^are to evcvyyeKiov

irdarj t^ KTLcret. 16 'O 7naTev(Ta<; Kal

fSaTTTbcrdeh acoOijcreTac, 6 Be cbTnarrj-

aa'i KaTaKpiOrjcrerai. i7 ^rnjuela Be rgh

TTLarevcracnv ravra rrapaKoXovOtjaei, • ev

rw ovofiarl fiov BaifMovia eK^aXovacv,

y\(a(Taai^\a\r]aov(TLV Kaivah, i8"0</>et9

dpouaiv, Kav Oavdac/Mov ri irLcocnv ov

fir) avrov<; /SXdyjrr], eirl appaxTrovi %et/3a9

iiridijcTOvaLV Kal KaXw'i e^ovcrip, 19 O

fiev ovv K.vpio<; fierd to XaXriaai avroh

dveXt]p.(^6r} eh rov ovpavov Kal eKaOc-

aev eK Be^iojv rov Oeov ' 20 ^EKelvoi Be

i^eX66vre<i eKrjpv^av 'iravra'Xpv, rov

Kvplov avvepyovvro<; Kal rov Xoyov

^e/3ai,ovuTo<i Bia roou iiraKoXovOovvrcov

arjfieiwu.
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SEC. MARCUM, XVI.

12 Post hsec autem duobus ex ei.s

ambulantibus ostensus est in alia

effigie, euntibus in villam. is Et illi

euntas nuntiaverunt ceteris : nee illis

erediderunt. 14 Novissime recumben-

tibus illis undecim apparuit, et expro-

bravit incredulitatem illorum et

duritiam cordis, quia his qui viderant

eum resurrexisse non crediderant. 15 Et

dixit eis : Euntes in mundum univer-

sum prsedicate evangelium omni

creatures, le Qui crediderit et bap-

tizatus fuerit salvus erit, qui vero non

crediderit condemnabitur. 17 Signa

autem eos qui crediderint Jisec sequen-

tur, in nomine meo dsemonia eicient,

Unguis loquentur novis, is Serpentes

toUent, et si mortiferum quid biberint

non eos nocebit, super egrotos manus

inponent et bene habebunt. 19 Et

Dominus quidem postquam locutus est

eis, adsumtus est in caelum et sedit a

dextris Dei. 20 Illi autem profecti

prsedicaverunt ubique, Domino cooper-

ante et sermonem confirmante sequen-

tibus signis. Amen,



EVANGELITOi SECUNDUM LUCAM.

KATA AOTKAN, KE^. a.

' /7TIEIAIIHEP TToWol e7re-)(€ipr](Tav

avard^aaOat Si^yrjcriv irepl rS)V ire-

TrXrjpo^oprj/jcivtov ev rjixlv "Trpayfj^drcov,

2 Ka6co<i TrapiBocrav rjfitv ol div dp')(r]<i

avroTTTai koX vTrrjperai yevofievot tou

Xoyov, 3 "EBo^e Ka/xol TrapijKoXovdrjKOTt

avwdev irdaLV aKpi^m Kad€^r}<i aot

jpaylrat, Kpdrcare ©eocfiiXe, i "Iva eVt-

yvw^ TTepl oiv KaTr]^r)9r}^ Xoycov rr]v

acr(f)aXeiav. 5 ^Eyivero ev Tai<; rifj,epai<;

HpcoBov /3a(rtXeco<; rrj^ ^IovBaia<; lepem

Ti? ovopxiTL Zaxapla'i ef i(j)7]p,€pia<;

A/3ia, Kal yvvrj avru) e'/c rwv Ouyarepwp

Aapcov, Kal TO ovofia avTrj<; 'EXiad^er.

6 'Haav he hUaiOb dfju^oTepoL ivavTiov

TOU deov, TTopeuo/xemi ev Trdcraa rat?

evToXal^ Kal SLKaccofiacnv tou Kvpiov

a/xe/xTTTOi. 7 Kal ouk rjv auTOi<; re-

Kvov, KaOoTi r]v rj 'EXiad(3eT (JTelpa,

Kal dficfiOTepoc TrpofSe/SrjKOTe^ ev Tah

'i)fj,epat<; avTcov rjaav. 8 'EyeveTO he

ev Tu> cepaTeveiv avTOv ev tj] Td^et,

Trj<i e(i>r]ixepta<i avTou 'ivavTt tou deov,
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SEC. LUCAM, CAPUT I.

AUONIAM quidem multi conati sunt

ordinare narrationem quae in nobis

completse sunt rerum, 2 Sicut tradi-

derunt nobis qui ab initio ipsi viderunt

et ministri fuerunt sermonis, 3 Visum

est et mihi assecuto a principio omnia

diligenter ex ordine tibi scribere,

optime Theofile, 4 Ut cognoscas eorum

verborum de quibus eruditus es verita-

tem. 5 Fuit in diebus Herodis regis

Judsese sacerdos quidam nomine Zacha-

rias de vice Abia, et uxor illi de filiabus

Aaron, et nomen ejus Elisabet. e Erant

autem justi ambo ante Deuni,

incedentes in omnibus mandatis et

justificationibus Domini sine querella.

7 Et non erat illis filius, eo quod

esset Elisabet sterelis et ambo proces-

sissent in diebus suis. s Factum est

autem cum sacerdotio fungeretur

in ordine vicis suae ante Deum,



RATA AOTKAN, a.

9 Kara to e0o<; tj}? leparela^ eXa^e

Tov OvfiiaaaL elcreXOcbv et9 tov vaov

rov Kvpiov, 10 Kal Trdv to TrXrjdo^;

Tjv TOV Xaov '7Tpoa€V)(6fievov e^co t[]

copa TOV Ou/xcd/xaTO^. ii "flcpdrj 8e avroi

cijyeXo^ Kvpiov eo-T(W9 e'/c Se^tcov tou

duaiacTTrjpLOV tov OvfjitdfiaTO^. 12 Kal

eTapdxOrj Za%ajOta? IScov, Kal (f)6l3o<;

eTreireaev eV avTOv. i3 Eiirev Be irpo^:

avTov 6 dyyeXo^; • Mr] <^oj3ov, Zax^pta,

BioTi elarjKovcrOri >; Be7](7l<i aov, Kal /;

juv>] aov ^EXi.ad/3eT yevvrjaei vlov aoi,

Kal KaXiaeL<i to ovo/ia avTov 'Iccdvvrjv

'

u Kal ecTTai %a/3a aoo Kal dyaXXlaai^,

Kal TToXXol eVt Trj yeveaeu avTov xap^]-

oovTai. 15 "EaTat yap fjueyaq ivcomov

Kvpiov, Kal olvov Kal aUepa ov fir]

TTi'r], Kal TTVeufjiaTO'; dylov 7rXria9t']<TeTai

ere eK KOLXia<i fi7]Tpo<; avTou, 16 Kal

7roXXov<i Tcov vto)V ^Iapar]X eTrccTTpe-^ei,

iirl Kvpiov TOV Oeov avTcov • 17 Kai

avTO'i TtpoeXevcreTai ivcoinov auTov iv

TTvev/xaTC Kal Bwdpuet 'HXeia, eTTC-

(TTpe-^at, KapBla^ iraTepcov iirl TeKva

Kal aTretOsti iv (f)povr](rei ScKaicov, ctol-

pdaai. Kvpi'fp Xaov KaTeaKevaa/Jiivov.

i^ Kal elirev Zaxctplci<i Trpo? tov dyye-

Xov • KaTa Ti yvcoaofxat tovto ; €yu>

yap elpi irpeajBuTri^ Kal 7) yvvr'] p.ov

7rpo/3€^r]Kv2a iv rat? 7]/xepaL<; avTf]<;.

m Kal u7T0Kpc9el<i 6 dyyeXo<; eivev

avTcp- ^Eyo) elp^L FajSpirjX 6 irapeaTr]-

/cco? ivcoTTiov TOV 6eov, Kal direcrTdXrjv

XaXrja-at, tt/jo? cre Kal evayyeXlaaaOai

arob Tavra ' 20 Kal ISov ecrrj (nanrwv

Kal jxr] Bvvdpevo<; XaXr}crai d^pi' V'^

))fiepa<; yevrjTao Tama, dv& o)V ovk

iTTicTTeuaa'i Tol<i \670t9 fiov, o"TLve<;

TrXtjpoydria-ovTai eh tov Kacpov avroiv.
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SEC. LUCAM, I.

9 Secundum consuetudinem sacer-

dotii forte exiit ut incensum pone-

ret ingressus in templum Domini

:

10 Et omnis multitudo erat populi

orans foris hora incensi. 11 Apparuit

autem illi angelus Domini stans a

dextris altaris incensi. 12 Et Zacharias

turbatus est videns, et timor invuit

super eum. 13 Ait autem ad ilium

angelus : Ne timeas, Zacharia, quoniam

exaudita est deprecatio tua, et uxor

tua Elisabet pariet tibi filium, et

vocabis nomen ejus Johannem, u Et

erit gaudium tibi et exultatio, et multi

in nativitate ejus gaudebunt : 15 Erifc

enim magnus coram Domino, et vinum

et sicera non bibet, et Spiritu sancto

replebitur adhuc ex utero matris suse,

16 Et multos filiorum Israhel convertet

ad Dominum Deum ipsorum : 17 Et

ipse prsecedet ante ilium in spiritu et

virtute Helise, ut convertat corda

patrum in filios et incredibiles ad pru-

dentiam justorum, parare Domino

plebem perfectam. is Et dixit Zacha-

rias ad angelum : Unde hoc sciam ?

ego enim sum senex, et uxor mea pro-

cessit in diebus suis. i9 Et respondens

angelus dixit ei : Ego sum Gabrihel

qui adsto ante Deum : et missus sum

loqui ad te et hsec tibi evangelizare.

20 Et ecce eris tacens et non poteris

loqui usque in diem quo hsec fiant,

pro eo quod non credidisti verbis meis,

qufe implebuntur in tempore suo.



KATA AOTKAN, a.

21 Kal i)v o Xao'i irpoahoKOiv tov Za-

yapiav, Kol idavfia^ov iu t« ')(povl^eiv

avTov ev tu> vaaj. 22 ^E^eXdoiv Ze ovk

e'^vvaro XdXyjaai auTol^, Kal iireypoycrav

OTL oinaaiav edopaKev ev tu> vau>' Kal

avTOi Tjv Siavevoyv auTol<i, Kal Bie/xevev

K(o(p6^. 23 Kal iyevero &)? iirXrla-Orjaav

al i)ixepai rrji; XeiTovpyiaf; avrov, airriX-

6ev et<i TOV oIkov aurou. 24 Mera Se

ravra^ ra<i rjfiepa^ avveXa^ev ^EXtcrd^eT

7) yuvr] avTov, Kal TrepieKpu/Sev eavrr/v

pLrjva<i TrevTC, Xeyovaa 25 "Ore ovtco^

poc TreiroirjKev Kvpto'; ev i)p,epaL<; ah

iirelSev d<^eXelv 6v€t,B6<; p,ou ev dvOpoo-

TTOiq. 26 ''Kv he TW pbTjvl TW CKTU) (ITTe-

(rrdXri 6 dyy€Xo<; Fa/BpirjX dirb tov

deov eh ttoXov TJ79 PaA-tXai'a? § 6vop,a

Na^apeO, 27 JTpo? irapOevov epivrjaTev-

pevrjv dvBpl u> ovopua ^Icocrtjcf), i^ oUov

AauetB, Kal to ovop,a r?}? rrapdevov

Maptdpb. 2S Kal elaeXdcov rrpo^ avT')]v

6 dyyeXo<; elrrev • Xalpe KexapcTOip-evT],

6 Kvpt,o<; pbeTa aov. 29 'H Se errl tu)

Xoyo) BceTapd^Or], Kal BieXoyt^eTo TroTa-

TTo? etrj 6 d(T7raap,b<i ovTa. 30 Kal

elnrev 6 dyyeXo<i avTrj • Mr) (f)o^ou, Ma-

ptdp, ' €vpe<; yap %apty Trapd tw Oeco.

31 Kal IBov (TvXXrjpi-^r] ev yacTTpl Kal

Te^rj vlov, Kal KaXecret^ to ovopba avTov

^Irjaovv. 32 OuTO<i ecTTat /xe'ya? Kal vio<i

ii^icTTOv KXr^OrjaeTai, Kal Scoaei avTco

KvpLO<; 6 deo'i TOV Opovov Aavelh tov

TraTpbf; avTov, 33 Kal ^aacXevaei eVt

TOV oIkov 'laKwfS eh tol/? aloiva<i, Kal

Tf]^ /3aaiXeLa<; avTOv ovk eaTai TeXo<i.
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SEC. LUCAM, I.

21 Et erat plebs expectans Zachaiiam,

et mirabantur quod tardai'et ipse in

templo. 22 Egressus autem non poterat

loqui ad illos, et cognoverunt quod

visionem vidisset in templo : et ipse

erat innuens illis, et permausit mutus.

23 Et facti sunt ut impleti sunt dies

officii ejus, abiit in domum suam.

21 Post lios autem dies concepit Elisabet

uxor ejus, et occultabat se mensibus

quinque, dicens : 25 Quia sic fecit mihi

Dominus in diebus quibus respexit

auferre obprobrium meum inter ho-

mines. 26 In mense autera sexto missus

est angelus Gabrihel a Deo in civitatem

Galilsese cui nomen Nazareth, 27 Ad

virginem desponsatam viro cui nomen

erat Joseph, de domo David, et nomen

virginis Maria. 28 Et ingressus angelus

ad earn dixit : Have, gratia plena

:

Dominus tecum : benedicta tu in

mulieribus. 29 Quae cum audisset,

turbata est in sermone ejus, et cogitabat

qualis esset ista salutatio. 30 Et ait

angelus ei : Ne timeas, Maria : in-

venisti enim gratiam apud Deum.

31 Ecce concipies in utero et paries

filium, et vocabis nomen ejus Je-

sum: 32 Hie erit magnus et Filius

Altissimi vocabitur, et dabit illi

Dominus sedem David patris ejus

:

et regnabit in domo Jacob in seter-

num, 33 Et regni ejus non erit finis.



RATA AOTKAN, a.

3i Elirev 8e Mapta/x irpo'i rov dyyekov •

i7co9 earai tovto, irrel dvBpa ou jtvio-

(TKW ; 35 Kal aTTOKpiOeU 6 ayyeA-o? elTrep

avrfj • IIvevp,a djiov iireXeuaeTai, iirl ae,

Kal Svvafxi^ v^lrLCTTOu eincrKidcrei aoi •

Bib Kal TO 'yevvcofMevov dyiov K\r]d)](re-

Tai f/o? 6eou. 36 Kal IBou 'EXiad^er

7] (Tuyyevt^ aov Kal avrr] cruveiXyipvla

vlbv eV 'yqpei avDji, Kal ovto<; /jljjp

€KTO<; icnlv avrr] rfj Kokov[xevrj crrelpa •

37" Otc ovk dhvvaTr}creL irapd rov 6eov

irdv prjixa. 3S Elirev he Mapid/j, • ^iSov

rj Bovkrj Kvpiov • jeuotro jjlol Kara to

pfj/uLd (Tou. Kal dirPjXdev dir avTrj<; 6

dyj€\o<i. 39 ^AvacTTdcra he Mapidfx iv

rai? 7]/jiepaL<i ravrai'i iTropevdrj et? t7]v

bpeivrjv fiETa airovhf]'? et? ttoXlv ^lovha,

4) Kal elarfkOev eh tov oIkov Zayapiov

Kal Tjairdcraro rrjv ^EXcad^er. 41 Kal

iyevero o)? rjKovaev rov daTracrphv r?]^

MapLa<; rj 'EXicrd/Ser, eaKLprrjcrev ro /3pe-

(/)o? ev rfi KOiXia avrrj^. Kal iirXTjcrdr]

TTveufiaro^ dylov r} 'EXcad^er, 42 Kal

dve(f)d)vr}(Tev Kpavyfj fieydXj} Kal elirev •

EvXoyrj/xevT) av iv yvvai^iv, Kal evXoyr]-

imevo^ 6 Kapirb'i t?;? KotXia<i (tov. 43 Kal

rroOev p.oi rovro ha eXOrj ?; fi^jrrjp

rou Kvpiov fJLOv Trpo? e/xe ; 44 ""Ihov

yap o)? iyevero r) (ficovr) rov daira-

(T/J,ov (TOV eh rd wrd fMov, ecTKlprrj-

aev iv dyaXXidaei ro /3pe(f)0^ iv rj}

KOiXia fiov. 45 Kal fxaKapla 7) marev-

aaaa on eara: reXeia)at<^ roh XeXa-

Xr)fMevoi,<; avrf) rrapd Kvpiov. 46 Kal

elrrev Mapcd/x • MeyaXvvei rj ^/ry^^r; fxov

rov Kvpiov, 47 Kal r]yaXX[aaev ro rrvev-

/x'j fjiov eVl roy Oe'o rot crairfjpi fiov,
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SEC. LUCAM, I.

34 Dixit autem Maria ad angelum

:

Quomodo fiet istud, quoniam virum

non cognosce ? 35 Et respondens

angelus dixit ei : Spiritus sanctus

superveniet in te, et virtus altis-

simi obumbrabit tibi : ideoque et

quod nascetur sanctum vocabitur Filius

Dei. 36 Et ecce Elisabet cognata tua

et ipsa concepit filium in senecta sua,

et hie mensis est sextus illi quae vocatur

sterelis : 37 Quia non erit inpossibile

apud Deum omne verbum. 38 Dixit

autem Maria : Ecce ancella Domini,

fiat mihi secundum verbum tuum. Et

discessit ab ilia angelus. 39 Exsurgens

autem Maria in diebus illis abiit in

montana cum festinatione in civitatem

Juda, 40 Et intravit in domum Za-

charire et salutavit Elisabet. 41 Et

factum est ut audivit salutationem

Maripe Elisabet, exultavit infans in

utero ejus, et repleta estSpiritu sancto

Elisabet, 42 Et exclamavit voce

magna et dixit : Benedicta tu inter

mulieres, et benedictus fructus ven-

tris tui. 43 Et unde hoc mihi ut

veniat mater Domini mei ad me ?

4i Ecce enim ut facta est vox saluta-

tionis tuse in auribus meis, exultavit

in gaudio infans in utero meo. 45 Et

beata qupe credidit quoniam perfi-

cientur ea quae dicta sunt ei a Do-

mino. 46 Et ait Maria: Magnificat

anima mea Dominum, 47 Et exultavit

spiritus meus in Deo salutari meo,



RATA AOTKAN, a.

4s" Ore iire^Xe-'^ev iirl rijv raTrelvcoatv

T?;? 8ov\r]<; avTOu. 'iSnu yap airo rod

vvv /xaKaptovcriv fie irdaai al lyeveai,,

4.9" Ore €7roL7]crev fiot /xejdXa 6 8uvaT6<i'

KOI ar/Lov TO ovofia avTov, so Kal to

eXeo? avrov eh yevea^ kol yevea<i rots"

(po/3oup,evoi<i avrov. 51 ^ErroLrjaev Kpd-

ro<i ev ^paxiopi avrov, Siea-KopTTia-ev

v7repri(j)dvou<i Siavoia KapBLa>i avr&v.

53 KadelXev hvvdara<i diro dpovcov

Kal v^^waev raireLVOv^, 53 Tlecvoivra^;

iveTvXrjcrev dyaQoiV Kal irXovrovvra^

e^aTveareiXep Kevov<=;. 51 ^Avre\dj3ero

'la-paifK. rraiho^ avrov, /xvrjcrOfjvai eXeou?,

55 KaO(b<; eXd\r](rev Trpo? rov^ 7rarepa<;

t'lficof, ra> 'AfBpadfi Kal rw aTrepfxan

avrov eh rov alwva. 56 "E/xeivev Se

Mapidfi <7vv avrfj oj? fifjva'i rpeh, Kal

inrearpe^p-ev eh rov oIkov avrP]<i. 57 Tf}

Se 'EXiad^er irrX^adrj u '^povo'i rov

reKelv avr/jv, Kal ijevvrjaev vlov. ss Kal

>]Kovaav ol rrepioiKOt Kal ol crvyjeveh

avrrj<; ore e/ieydXvvev KvpiO'i to eXeo?

avrov fxer avrij^, Kal crvvex<^i'pov avrfj.

59 Kal iyevero ev rfj 'r]/~tepa tj} 6y86p

t'/XOov Treptre/xeiv ro rraiBiov, Kal eKd-

Xovv avro eirl tm ovopan rov 7raTpb<;

avrov Za^api'av. co Kal diroKpiOelaa

1) pt]rrjp avrov elrrev ' Ovyl, dXXd kXt]-

6)](Terai 'Iaidvv7]<;. ci Kal elrrav 7rpo<i

avrrjv on ovSeh eariv eK rrjq avyyeveLa<;

aov 09 KaXelrai tm ovopart tovtm.

62 ' Evevevov Be rco ivarpl avrov ro

TL av OeXoL KoXelaOai avro. 63 Kal

alr7]cra'i TrivaKLStov eypayjrev Xeycov •

^Ia)dvvr]<i iarlv ro ovopa avrov. Kal

eOavpaaav rrdvre'i. 64 '"Avew'x&rj Be ro

aropa avrov •Kapa')(^prip/x Kal rj yXwar-

cra avrov. Kal eXdXei evXoyoiV rov Oeov.
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SEC. LUCAM, I.

43 Quia respexifc liumilitatem anciliaj

sure : ecce enim ex hoc beatam me

dicent omnes generationes, 49 Quia

fecit milii magna qui potens est, et

sanctum noraen ejus, 50 Et miseri-

cordia ejus in progenies et progenies

timentibus eum. 51 Fecit potentiam

in brachio suo, dispersit superbos

mente cordis sui : 52 Deposuit poten-

tes de sede, et exaltavit humiles,

53 Esurientes implevit bonis et divites

dimisit inanes. 51 Suscepit Israbel

puerum suum memorari misericordise,

55 Sicut locutus est ad patres nostros,

Abraham et semini ejus in sascula.

56 Mansit autem Maria cum ilia quasi

mensibus tribus, et reversa est in

domum suam. 57 Elisabeth autem

impletum est tem^Dus pariendi, et

peperit filium. 53 Et audierunt vicini

et cognati ejus quia magnificavit

Dominus misericordiam suam cum ilia,

et congratulabantur ei. 59 Et factum

est in die octavo venerunt circum-

cidere puerum, efc vocant eum nomine

patris ejus Zachariam. eoEt respondens

mater ejus dixit : Nequaquam, sed vo-

cabitur Johannes, ei Et dixerunt ad

illam quia nemo est in cognatione tua

qui vocetur hoc nomine. 62 Innuebant

autem patri ejus quem vellet vocari

eum. 63 Et postulans pugilarem

scripsit dicens : Johannes est nomen

ejus. Et mirati sunt universi. 64 Aper-

tum est autem ilico os ejus et lingua

ejus, et loquebatur benedicens Deum.



RATA AOYKAN, a.

65 Kal iysuero iirl irdvTa'i ^ol3o^ tov<;

irepiOiKovvra^ avrov^, Kal iv okrj rf]

opsivfi T?]^ 'Iovhaia<i SteXaXelro Trdvra

ra pri/nara rauTa, 66 Kal edevro irdvre'i

Oi aKova .(vre<i iv tTj Kaphia avTOJi>,

XeyovTet; • Ti dpa to rraihlov tovto

earai; Kal yap %e//3 Kvpiou yv fier

avrov. 67 Kai Zax(ipia<; 6 irarrip avTOv

eTrXi'/ad}] irvevfxaTO'i dylov Kal eTrpocfir]-

reuaev Xeywv • es EuXoyrjTO'i Kvpio<i 6

6eo<; rou 'I(rpa/]\, on iTreaKe^jraro Kal

iiroLrjaev XvTpwacv rep Xaw avrov, 69 Kal

ip/eipsv K6pa<; acorrjpLa'i rj/Jilv iv oXkco

Aavelh rTaiho'i avrov, 7o KaOco'i iXd-

Xijaev ^id crr6/xaro<i rwv dylwv dri

alwvo<i Trpotprjrcbv avrov, 7i ^corrjpiav

i^ iX^pMv ))/j,d)v Kal iK %eipo9 rrdvrojv

rcov fitaovvrtov ^fid<;, 72 Uourjaat, eKeo<i

fxerd TMV 7rarepa>v tj/jlmv Kal [xvrjaOrjvai

hia9rjKr]<i dyia<i avrov, 73 "OpKOV ov

MiJiocrev 7rpo<i 'A^pad/u, rov rrarepa

t'jfjioiv, rov Bovvai rj/xlv 74 '^^o/Sco? iK

XeLpo<i i'xPpwv pvcr6evra<; Xarpeveiv

avrw 75 Ev oaioriqrh Kal ScKaioavvr)

ivcoTTtov avrov irdcra'i rd<; 7]iJbepa^ rj/i&jz/.

76 Kal (TV Be Tvaihiov 7rpo(f)i]rT]^ vyjrla-rov

KXrjdrjar] • TTpoTTopevcry yap irpo irpoa-

dtrrov Kvplov eroifidcrai oSovq avrov,

77 Tov Bovvai yvSxnv (Tcorrjpia^ raJ Xarp

avrov iv dcjiicrec dfiapricov avrcov 78 Aid

arrXdyyya ekkovi Oeov -i]pLWV, ev oh

i7reaKe\lraro rj/jLa'i dvaroXrj i^ v-^ovs

79 'Eine^dvat rol^ iv aKorei Kal crKia

Oavdrov Ka9r)fjLevoL<^, rov Karevdvvai

Tou? 7r6Ba,<; rjfiMV el<; oBov €lpr}vr]<^.
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SEC. LUCAM, I.

05 Efc factus est timor super omiies

vicinos eorum, et super omnia montana

Judcfe diviilgabantur omnia verba

lirec, 66 Et posuerunt omnes qui au-

(lierant in corde suo, dicentes : Quid

putas puer iste erit ? Etenim manus

Domini erat cum illo. 67 Et Zacha^'ias

pater ejus impletus est Spiritu sancto

et 2^roplietavit dicens : cs Benedictus

Deus Israhel, quia visitavit et fecit

redemtionem plebi snve, eg Et erexit

cornu salutis nobis in domo David

pueri sui, 70 Sicut locutus est per os

sanctorum qui a speculo sunt i)ro])lK'-

tarum ejus, 71 Salutem ex iuiuiieis

nostris et de manu omnium qui nos

oderunt, 72 Ad faciendam misericor-

diam cum patribus nostris et memorari

testamenti sui sancti, 73 Jusjuranduni

quod juravit ad Abraham patrem nos-

trum, daturum se nobis n Ut sine

timore de manu inimicorum nostrorum

liberati serviamus illi, 75 In sanctitate

et justitia coram ipso omnibus diebus

nostris. 76 Et tu puer propheta altis-

simi vocaberis : prasibis enim ante

faciem Domini parare vias ejus, 77 Ad

dandam scientiam salutis plebi ejus in

remissionem peccatorum eorum 78 Per

viscera misericordiee Dei nostri, in

quibus visitavit nos oriens ex alto,

79 Inluminare his qui in tenebris et

in umbra mortis sedent, ad dirigen-

dos pedes nostros in viam pacis.



KATA AOTKAN, a, /3'.

80 To Be Traihiov rjv^avev Kal itcparaLovTO

TTvevfjiaTi, Koi r]v iv ral<; ipijfioti; €(o<;

r)/j,epa<i avaheL^eai<i avTov 7r/309 top

^laparfk.

1 'EFENETO 8e iv Tai<; rj/xipac?

iK€t,vai<; i^rfkOev Boy/jua nrapa Kaicra-

po<i Auyovarov a7roypd<f)€a6ai jraaav

Tt]v olfcov/jiivijv. 2 Avrr) airoypacjirj

iyevero TrpcoTrj rfyefwvevovTO^ r^? ^v-

pLa<; Kvprjviov. 3 KaX iwopeuovTo

TrafTe? a7roypd(j)eadai, eKacrTO<; et? rrjv

eavTov TToXiv. 4 ^Ave^rj Se Kal ^Iwcrrjcj)

diro Tr]<; ra\i\aia<; e'/c TroXew? JVa-

^ape6 et? ttjv ^lovSaiav ek ttoXcv

Aavel8 7]Ti<; KaXelrat BT]dXe6/j,, 8ia

TO eivai avrov i^ o'Ikov koX 7raTpid<;

AaveiB, s ""A7roypdy\raadai criiv Mapiap,

rfj ifivrja-Teu/jbivr) avrcp, ovcrrj iyKvco,

6 'Eyevero 8e iv Ta> elvai auTov<i eKel

iirXTjaOrjaav al rj/xepai tov rexeiv avTrjv.

7 K.al ereKev tov vtov ayxj}? tov Trpco-

TOTOKov, Kal iairapydvwaev amov Kal

dvixXtvev avTov iv ^aTvrj, Sioti ovk

rjv avToU TOTTO? iv Tft) KaTaXvfxaTL.

8 Kal 7rotfxeve<; rfaav iv ttj X'^pa ttj av-

Tfi dypavXovvTe^ Kal (J3v\daaovTe<i <^vka-

Ka<i Trj<; vvkto<; irrl ttjv TroifivrjV avTwv.

9 Kal ayyeko<i Kvplov iirecrTr] avroh

Kal 86^a Kvplov irepteXa/M'ylrev avTov<;,

Kal i(f)o/3^dri(7av (j)6^ov fieyav. lo Kal

elirev avToh 6 dyyeXo<; • Mrj (fio^ecade •

ISoi) yap €vayyeXl^o/j,ai vpZv %apay

p,eydXr]v, ijTCi eaTai iravTl tm Xaw,
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SEC. LUCAM, I. II.

80 Puer autem crescebat et confor-

tabatur spiritu, et erat in deserto

usque in diem ostensionis su8e ad

Israhel.

CAPUT II.

1 Factum est autem in diebus illis :

exiit edictum a Csesare Augusto ut

describeretur universus orbis : 2 Hsec

descriptio prima facta est preside

Syi'ise Cyrino : 3 Et ibant omnes ut

profiterentur singuli in suam civitatem.

4 Ascendit autem et Joseph a Galileea

de civitate Nazareth in Judaeam civi-

tatem David quae vocatur Bethleem,

eo quod esset de domo et familia

David, 5 Ut profiteretur cum Maria de-

sponsata sibi uxore prsegnate. e Fac-

tum est autem cum essent ibi, impleti

sunt dies ut pareret, 7 Et peperit

filium suum primogenitum, et pannis

eum involvit et reclinavit eum in prse-

sipio, qviia non erat eis locus in diver-

sorio. 8 Et pastores erant in regione

eademvigilantes et custodientesvigilias

noctis supra gregem suum. 9 Et ecce

angelus Domini stetit juxta illos,

et claritas Dei circumfulsit illos, et

timuerunt timore magno. 10 Et dixit

illis angelus : Nolite timere : ecce

enim evangelizo vobis gaudium

magnum, quod erit omni populo,



KATA AOTKAN, 0.

\\"Oti eTe-)(6r} vfilv at^jxepov awrr^p, 09

eaTLV XptaTO'i Kvpio<;, ev irokei, Aavelh.

12 KaX TOVTO vfuv TO (Tr)fielov, evprjcreTe

/3p€(f)o<i icTTrapyavM/jLevov [koI Ketfievov^ iv

(f)drvv. 13 Kal e^(xt<^i/?79 iyevero avv rw

ayyeXu) 7rXrjdo<i o-rpaTia? ovpaviov al-

vovvTcov rov 6eov Kol Xeyovrcov • u Ao^a

iv v\lriaTot,<; dew Kal eirl 77)9 elprjvT) iv

avdpcoTTOi^ evSoKLa<;. 15 Kal iyevero &)?

cnrrjXdov air avrwv el<; tov ovpavov

at ayyeXoL, ol Troifievei iXaXovv Trpo?

aXX7]Xov<i- AiiXdwfjiev St] ay? BrjOXeejx

Kal cBcofxev to prj/xa tovto to yeyov6<i 6

Kvpio<; iyvwpiaev rjfuv. I6 Kal rjXdav

cnrevcravTe';, Kal dvevpav ti]V re Mapid/j,

Kal TOV 'Ico<jr](p Kal to ^pe(jiO<; Keljxevov

iv TTj (f)dTvr} • 17 'lB6vTe<; Se iyvcopiaav

irepl tov prjixaTO^ tov XaXrjOevTO'^ av-

Toh irepl TOV TratSiov tovtov. is Kal

7rdvTe<; 01 aKovaavTe'^ idav/xaaav irepl

TOiV XaXrjOivTcov inro tmv Troi/xevwv Trpo?

auTOv^ ' 19 'H he Mapia TrdvTa crvve-

Trjpei TCL pij/xaTa Tavra avv^dWovcra

iv TTj KapBla avTf]<;. 20 Kal vTrea-Tpeyjrav

01 TTOt/xefe?, ho^di:^ovTe<i Kal alvovvTe<;

TOV deov irrl Trdacv oh rjKovaav Kal

I'Bov Kadm ekaXrjOri irpo^ avT0v<;. 21 Kal

OTe irrXr^adrjaav rj/xepai oktco tov irepi-

Tefxelv avrov, Kal eKXrjdrj to ovofia avTov

'Irjaov^, TO KXr)dev vtto tov dryyeXov

Trpo TOV (TvXXr]fi(j)6rjvac avTov iv TJj

KoiXia. 22 Kal ore iirXva-Orjcrav ai

rjfiepat TOV Kadapicrfiov avTcov, Kara

TOV vo/xov M(ovaeoi^, dvr\yayov avTov

et? lepoaoXvp^a TTapa(JTr]aaL tw Kvpiw,
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SEC. LUCAM, II.

11 Quia natus est vobis hodie Salvator,

qui est Christus Dominus, in civitate

David. 12 Et hoc vobis signum : in-

venietis infantem pannis involutum et

positum in praisipio. 13 Et subito facta

est cum angelo multitude militise cse-

lestis laudantium Deum et dicentium :

\i Gloria in altissimis Deo, et in terra

pax in liominibus bonae voluntatis.

15 Et factum est ut discesserunt ab eis

angeli in caelum, pastoresloquebantur ad

invicem: Transeamus usque Bethleem

et videamus hoc verbum quod factum

est, quod fecit Dominus et ostendit

nobis. 16 Et venerunt festinantes, et

invenerunt Mariam et Joseph et in-

fantem positum in praesipio. 17 Viden-

tes autem cognoverunt de verbo quod

dictum erat illis de puero hoc. is Et

omnes qui audierunt mirati sunt et de

his quae dicta erant a pastoribus ad

ipsos : 19 Maria autem conservabat

omnia verba haec conferens in corde

' suo. 20 Et reversi sunt pastores, glorifi-

cantes et laudantes Deum in omnibus

quae audierant et viderant sicut dictum

est ad illos. 21 Et postquam consum-

mati sunt dies octo ut circumcideretur,

vocatum est nomen ejus Jesus, quod

vocatum est ab angelo prius quam in

utero conciperetur. 22 Et postquam

impleti sunt dies purgationis ejus se-

cundum legem Mosi, tulerunt ilium in

Hierusalem ut sisterent eum Domino,



RATA AOTKAN, 13'.

23 Kadoi'i jiypaiTTat ev voficp Kvplou

OTi irav apaev Siavoiyov firjrpav dyiov

ru) Kvpiw icXriOrjaeTat,, 24 K.al rov

hovvab duaiav Kara to elprjixevov ev

Tu> vopbu) Kvpcov, ^eiryo? rpvyoveov 17

Suo voacrov<i irepLcnepoiv. 25 K.a\ ISov

avdpwTTO^ rjv ev 'lepovaakqix, a> ovofxa

SvfMecov, Koi 6 avdpwTTO^ ovro<i hUato-i

KoX evKa^ri<i, 7rpocr8exo/Ji'evo<i irapaKX/qatv

Tov 'IcrparjX, koI TTveu/jba rjv aycov eir

avTov ' 26 K.al rjv avrw Key^pr^fianaiievov

VTTO TOV 7rvevfjLaTo<i TOV dyiov, jxr) Ihelv

OdvuTov Trplv i) dv tSr) tov XpiaTov

Kvpiov. 27 Kal rfKdev ev tw •uvevp.aTi

619 TO lepov ' Kal ev too elaayayetv tov<;

yovei<; to TratBlov ''Irjaovv tov iroirjaav

avTov<; KUTa to eWi(T/xivov tov vo/jlov

irepX avTov, 28 Kal avTO^ iSe^aTO avTO

e'9 T«9 dyKd\a<i Kal evX6yr](rev tov 6eov

Kal elrrev ' 29 Nvv aTroXuet? Toy SovXov

(70V, AeaiTOTa, KaTa to 'pr]jxd crov ev

elprjvr], so"Otl elBov ol 6<^6aX[JbOi fxov

TO aa)TT]pc6v aov, 3i '^0 rjTotfiaaa'i KaTa

TTpOCrCOTTOV TfdvTOiV TMV XaWV, 32 $W9

et? diroKaXv^^rLv idvcov Kal So^av Xaov

(TOV 'IcrpayjX. 33 Kal r]v 6 iraTrjp avTOv

Kal 7) iJi^y]T7]p avTov dav/jM^ovTe^; iirl toI>;

XaXov/xivoi'i irepl avTov. 3i Kal evXoyr]-

aev avTov<i ^vfxecov Kal elireu tt/oo?

Mapidp, TTjv fi7]Tepa avTov ' ^ISov oSto?

KelTat eh TTTcocnv Kal dvdaTaaiv iroXXwv

ev Tw 'IcrparjX Kal ek arjfxelov dvTiXeyo-

fjbevov. 35 Kal crov 8e avTri<; Trjv -v|ru^r;i'

Bi6Xev(TeTat pofx^aia, 67ro)<i dv diroKaXv-

(f>do)atv eK '^oXXmv Kaphcwv SiaXoyicrfioi.
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SEC. LUCAM, II.

23 Sicut scriptum est in lege Domini

quia omne masculinum adaperiens

vulvam sanctum Domino vocabitur,

24 Et ut darent hostiam secundum

quod dictum est in lege, par turtu-

rum aut duos pullos columbarum.

25 Et ecce homo erat in Hierusalem cui

nomen Symeon, et homo iste Justus et

timoratus, expectans consolationem

Israhel, et Spiritus sanctus erat in eo.

26 Et responsum acceperat ab Spiritu

sancto, non visurum se mortem nisi

prius videret Christum Domini. 27 Et

venit in Spiritu in templum. Et cum

inducerent puerum Jesum parentes

ejus ut facerent secundum consuetu-

dinem legis pro eo : 28 Et ipse accepit

eum in ulnas suas et benedixit Deum,

et dixit: 29 Nunc dimittis servum

tuum,Domine, secundum verbum tuum

in pace, 30 Quia viderunt oculi mei

salutare tuum, 31 Quod parasti ante

faciem omnium populorum, 32 Lumen

ad revelationem gentium et gloriam

plebis tuse Israhel. 33 Et erat pater ejus

et mater mirantes super his quae dice-

bantur de illo. 34 Et benedixit illis

Symeon, et dixit ad Mariam matrem

ejus : Ecce positus est hie in rui-

nam et resurrectionem multorum in

Israhel, et in signum cui contra-

dicetur : 35 Et tuam ipsius animam

pertransibit gladius, ut revelentur

ex multis cordibus cogitationes.



KATA AOTKAN, /3'.

11 "Ort iTe-)(6ri v/xlv ar'jjjiepov awTrjp, o<i

icTTiv XpicTTO? Kvpto<i, iv TTokeb Aaveih.

12 Kal TouTO v/juv TO arjfieiop, evprjaere

^p6(}>o<; ia7rapyav(i)/j.evov [koI Kelp,evov\ iv

(^drvrj. 13 Kal i^alcjivrj'i iyeveTO avv tu>

dyyeXu) irXrjdo'i (TTpaTid<; ovpavlov al-

vovvT(ov TOP Oeov Kal Xeyovrcov • u Ao^a

iv v'\\rL(Troi<i dew Kal iirl 7^9 elprjvrj iv

dvdpcoTTOi'i 6v8oKLa<;. 15 Kal iyevero co?

aTTrfkOov diT avroiv et? rov ovpavov

ol dyyeXoi, ol Troi/xevei iXdXovv tt/jo?

dXX-)]Xov<:- AieXdwfiev Brj e&)9 BrjOXee/x

Kal iSoy/jbev to pyj/xa tovto to yeyovo<i 6

Kvpio<i iyvcopi(T€V rjfjblv. I6 Kal rjXOav

cnrevcravTe'i, Kal dvevpav ttjv re Mapidfx

Kal Tov ^Io)crr](fi Kal to ^pe(f>o<; Keifievov

iv TJj cfidTvr] • 17 'ISoyTe? Se iyvcopiaav

irepl tov p^fiaTO^ tov XaXi^OevToii av-

T0i<; irepl tov iraihiov tovtov. is Kal

Trayre? ol dKovaavTe<^ idavfiaaav irepl

TOiV XaXrjdevTwv inro twv iroifMevcov 7rp6<i

avTov^ • 19 'H he Mapia TrdvTa avve-

TYjpei TO, prjixaTa TavTa avv/3dXXovcra

iv TT) KapZia avTrjq. 20 Kal UTrecrTpeyjrav

ol TToifxeve'i, 8o^d^ovTe<; Kal alvovvTe<i

TOV Oeov iirl Trdcrtv oU rfKovaav Kal

Ihov Kadu><i iXaXr)6q irpo^ avTOV^. 21 Kal

OTe irrXr}(Tdrj(Tav rjpbepai oktq) tov Trept-

Tefielv avTOV, Kal eKXrjdr) to ovofMi avTOv

'Irjaov^, TO KXr)dev vtto tov dyyeXov

7rp6 TOV o-vXXr]/x<^drjvai avTov iv tt}

KoiXla. 22 Kal OTe iTrXr/aOrjcrav at

rjfjbepai tov Kadapia/xov avToov, KaTa

TOV vo/xov M(ovae(o<;, dvqyayov avTov

eU 'lepoaoXvfia Trapaa-rrjcrai tm Kvpup,
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SEC. LUCAM, II.

11 Quia natus est vobis hodie Salvator,

qui est Christus Dominus, in civitate

David. 12 Et hoc vobis signum : in-

venietis infantem pannis involutum et

positum in pra^sipio. is Et subito facta

est cum angelo multitude militite cse-

lestis laudantium Deum et dicentium :

14 Gloria in altissimis Deo, et in terra

pax in hominibus bonse voluntatis.

15 Et factum est ut discesserunt ab eis

angeli in caelum, pastoresloquebanturad

invicem: Transeamus usque Bethleem

et videamus hoc verbum quod factum

est, quod fecit Dominus et ostendit

nobis. 16 Et venerunt festinantes, et

invenerunt Mariam et Joseph et in-

fantem positum in prsesipio. 17 Viden-

tes autem cognoverunt de verbo quod

dictum erat illis de puero hoc. is Et

omnes qui audierunt mirati sunt et de

his quse dicta erant a pastoribus ad

ipsos : 19 Maria autem conservabat

omnia verba h?ec conferens in corde

suo. 20 Et reversi sunt pastores, glorifi-

cantes et laudantes Deum in omnibus

quae audierant et viderant sicut dictum

est ad illos. 21 Et postquam consum-

mati sunt dies octo ut circumcideretur,

vocatum est nomen ejus Jesus, quod

vocatum est ab angelo prius quam in

utero conciperetur. 22 Et postquam

impleti sunt dies purgationis ejus se-

cundum legem Mosi, tulerunt ilium in

Hierusalem ut sisterent eum Domino,



RATA AOTKAN, 13'.

23 Ka6(b<i jeypaTTTaL ev v6/ji(p Kvplov

on irav apaev Siavoiyov /XTjrpav ayoov

TM Kvpiw KkridrjcreTai, 2i Kal rou

hovvai Oualav Kara to elprjfievov ev

TM v6/x(p Kvplov, t^evya rpvyovcov rj

Svo voaaov<i irepicnepoiv. 25 Kal ISov

avOpwTTO'i Tjv ev ' lepova-dXTj/J,, a> ovofia

^vfiecov, Kal 6 avOpunro'i ovto<; hUatos

Kal evKajBrj^i, TrpocrSe^o/xez/o? TrapaKX-rjcnv

Tov 'la-parjX, Kal Trveu/xa r}v arfiov eV

avTov • 26 Kal rjv avTa> Kexpv/^(^'^'''^M^^^

VTTO rod 7rvevfiaTo<i tov dytov, firj Ihelv

Odvarov Trplv i) dv iBrj tov Xptarov

Kvplov. 27 Kal yjXOev ev tw TrvevfiaTi

el<; TO lepov • Kal ev rw elcrayayelv rou?

<Yovec<i TO TracBlov 'Irjaovv rod Trocrjcrai

avTov'i Kara to eWia-fievov tov v6/xov

irepl avTov, 28 Kal avT6<; iZe^aTO avTO

ei9 T«9 dyKaXaf; Kal evkoyrjo'ev tov Oeov

Kal elrrev • 29 Nvv aTroXuet? tov BovXov

(TOV, Aea-TTOTa, Kara to prjfid crov ev

elprjvrj, so^Oxi elhov ol o^daXfiol fiov

to crcoTrjpiov crov, 3i ' O rjTUifiacra<i Kara

irpocrcoTrov Trdvroov tmv \aoiV, 32 ^w?

eU diroKaXv^Lv idvMv Kal Bo^av \aov

(TOV 'laparjX. 33 Kal rjv 6 TfaTrjp avrov

Kal rj jJit^Trjp avTov davfJM^ovTe<i eirl Tol<i

Xa\ov/xevoi<i irepl avTOV. 34 KaX evXoyr}-

aev avTOv^ ^v/xelov Kal elirev tt^o?

MapLajx TTjv fxrjTepa avTov • ^IBov ovTO<i

KetTat el<i TrrcixTtv Kal dvdcnacnv ttoWmv

ev Tu> 'la-parfK Kal ek arjixelov avriXeyo-

fievov. 35 Kal (TOV he avTi)<i ttjv -^v^V^

BceXevcreTai po/x(j)ala, oVw? dv diroKaXv-

(f)9Mcnv eK "^oWmv KapSiMv Bia\oyi(Tp,ol.
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^_I_!L/.AJj ^ . l-^LisDOJ 'f-^^{

ll_^^^j IZor^^i^j lA-rLii_**^

SEC. LUCAM, II.

23 Sicut scriptuin est in lege Domini

quia omne masculinum adaperiens

vulvam sanctum Domino vocabitur,

24 Et ut darent hostiam secundum

quod dictum est in lege, par turtu-

rum aut duos puUos columbarum.

25 Et ecce homo erat in Hierusalem cui

nomen Symeon, et homo iste Justus et

timoratus, expectans consolationem

Israhel, et Spiritus sanctus erat in eo.

26 Et responsum acceperat ab Spiritu

sancto, non visurum se mortem nisi

prius videret Christum Domini. 27 Et

venit in Spiritu in templum. Et cum

inducerent puerum Jesum parentes

ejus ut facerent secundum consuetu-

dinem legis pro eo : 28 Et ipse accepit

eum in ulnas suas et benedixit Deum,

et dixit: 29 Nunc dimittis servum

tuum,Domine, secundum verbum tuum

in pace, 30 Quia viderunt oculi mei

salutare tuum, 31 Quod parasti ante

faciem omnium populorum, 32 Lumen

ad revelationem gentium et gloriam

plebis tufe Israhel. 33 Et erat pater ejus

et mater mirantes super his quae dice-

bantur de illo. 34 Et benedixit illis

Symeon, et dixit ad Mariam matrem

ejus : Ecce positus est hie in rui-

nam et resurrectionem multorum in

Israhel, et in signum cui contra-

dicetur : 35 Et tuam ipsius animam'

pertransibit gladius, lit revelentur

ex multis cordibus cogitationes.



KATA AOTKAN, /3'.

36 Kai rjv "Avva 7rpo(j>rJTt<;, Ovydr7]p

^avovrfK, €K (f)v\rj<; ^Aarjp • avrrj irpo-

iS^^rjKvla iv ri/xipai<i TToXXat?, ^-qcracra

jxera avhpo<i errj kina airo r^? irapde-

via<i avTTJ<;, 37 Kal avrrj XVP'^ ^'^^ ircov

oyBo'^KOvra Teaadpcov, f] ovk d^ldTaro

Tov lepov VT)crTeia(,<i Koi herjcreai \arpev-

ovcra vvKra Kal rjixepav. 38 Kal avrfj

rfi oipa eTTLaraa-a dvdwfioXoyecTO rep

6eu) Kal iXaXec irepl avrov iraatv Tol<i

7rpo(T8e)(^o/j,evot<; Xvrpaicnv 'I^poucraXr'jp,.

39 Kal 0J9 ireKecrav iravra Kara tov

vo/jLov KvpLOv, eTTecrTpe^lrav et? rrjv Ta-

XCkaiav eh iroXtv eavTwv Na^apeO.

40 To Be iraihlov rjv^avev koi eKpa-

ratovTO TrXrjpovfievov ao(pLa<;, Kal %a/3t9

Oeov rjv eV avro. 4i Kal erropevovro ol

joveh avTov Kar ero<i eh 'lepovaaXrjfM

rfi eoprfj rod 'jrdcr')(a. 42 K.al ore eyevero

ero)v BcoSeKa, dva^aivovroiv avro)v Kara

TO edo<i Trj<; eoprfj^;, 43 Kal reXetooadvrcov

Ta<; rjfiepa^, iv r^ vTroa-rpeijiecv avTov<i

vTrefietvev ^Itjctoik; 6 rrah ev 'lepovcra-

Xtjp,, Kal OVK eyvcoaav ol yoveh avrov.

41 NofiLO-avre'i Be avrov elvat ev rfj

(TvvoBia rfXOov rjfiepa<i oBov Kal dve^ij-

rovv avrov iv rot? (Tvyyeveaiv Kal roh

yvcoaroh, 45 Kal f^rj evp6vre<i virearpe-

yjrav eh'IepovaaXrjp, dva^Tjrovvre'i avrov.

Lm^ia ^(j\ ^1 *. •t^»]] ]^» ^
^Kik ^^ils Mr^so * Zooi diAioQlc}

^iiV)Z ^li* 5^1 lAlk)>l Zooio 37

. llrLiOi ^ Zooi ]o;2) ]]© . ^h]o

^Ol ^16 3S . ]lLLob ] Vn Vn .^A

* ].i;^\ a1)o16 lAvio di£ i^SQo

Jxai *. wiciqAa Zooi U_l_Sb_k)6

diio9a£iL looi ]^diLo) • < ^ ^

. .boiA_i_i%LD ^>^i^ ]1 i ^-MrA

^^Ak>o locji ]_£b5 ^y ]l\^4fl

. lA_SQ_a_L U-5^A_k)o . ]_^oj_o

. ^oiqIa Zooi A^l ]6i^y 1Zq£u.^o

oboi ^^l1 U* ^^^ wioiaijlo 41

joo 42 V^^} ^r^r^^ 5<il*>o]3

onScD •. 1-;cqIZjZ ^.ki* ;^ "16 01
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. i>aLA9o]£) oili ,MZi U^4 ^? ^Q^

^•riicb 44 . Qlrl 13 01^1b »2li»Qlo

.boiAjiolk .lio UiSy 't--^-^ oo<^

]_LbQ_I ]]'t-^ oZl r-^O . 001

. .boiZaaJ] Zolk wiOibl-Ls . rL

]]o 45 .boiA y>i-I> ^I^ ZqAo

^aol .boilk or^oib . ^oia»An«l

. oiA oboi ,_k_i_£o 5<i_L^jb|]

SEC. LUCAM, II.

36 Et erat Anna prophetissa, filia Pha-

nuel, de tribu Aser : hcec processerat

in diebus multis et vixerat cum viro

suo annis septem a virginitate sua,

37 Et haec vidua usque ad annos octo-

ginta quattuor, quae non discedebat de

templo jejuniis et obsecrationibus

serviens nocte ac die. 38 Et hsec ipsa

hora superveniens confitebatur Do-

mino, et loquebatur de illo omnibus qui

expectabant redemtionem Hierusalem.

39 Et ut pei^fecerunt omnia secundum

legem Domini, reversi sunt in Gali-

leeam in civitatem suam Nazareth.

40 Puer autem crescebat et confortaba-

tur plenus sapientia, et gratia Dei

erat in illo. 4i Et ibant parentes ejus

per omnes annos in Hierusalem in die

sollemni paschse. 42 Et cum factus

esset annorum duodecim, ascendenti-

bus illis in Hierosolymam secundum

consuetudinem diei festi, 43 Con-

summatisque diebus cum redirent,

remansit puer Jesus in Hierusalem,

et non cognoverunt parentes ejus.

44 Existimantes autem ilium esse

in comitatu, venerunt iter diei, et

requirebant eum inter cognatos et

notos, 45 Et non invenientes regressi

sunt in Hierusalem requirentes eum.



RATA AOTKAN, /3', y.

40 Kal iyevero [lera r^fiepa^ rpeh evpov

avTov iv Tc5 lepS Kade^ofxevov iv fxeau)

rtov ScBacTKoXcov koL aKovovra avrwv

Kal eTrepwTWVTa auTOu^ • 47 ^E^laravro

he Trai^re? ol aKovovre-i avTov irrl rfj

auvecret Kal rait; cnroKptcreaiv avTov.

43 Kal lS6vT€<i avTOV i^67r\dyr]crav, Kal

elirev Trpo? avTOV rj fJLrjTTjp avrov ' Te-

Kvov, TL i7rocr)aa<i rjfMiv ouro)?; ISoi) 6

Trarrjp crov Ko/ycb 68vv(o/jL€Vol i^rjrov/jiip

ae. 49 Kal etTrev 7r/)09 avTov^ • Ti ore

e^rjrelre jxe; ovk rjSeiTe on iv Toi'i tov

7rarp6<i fiov Bel elvai fie; so Kal avrol

ov avvrjKav to prjfia o iXaXrjaev avroh.

51 Kal Kari^r] ixer avrcov Kal rj\6ev el<i

Na^aped, Kal rjv vTroTacra6/u,€vo<i avroh.

Kal r] fi>]Tr)p avrov SceTr'jpec iravra ra

prjfiaTa iv rrj KapBia avrrj<i. 52 Kal

'Ir]aov<; irpoeKOTrrev iv rfj aoc^ta Kal

})\cKia Kal -yapiTt irapa dew Kal av-

OpcoTToa.

KE4>. y.

1 '£)IV eret Be TrevTeKacBeKaro) Trj<i

rjyefji0Via<; TifBepiov KaLaapo'i, rjye-

fiovevovTO<i UovTLOV UeCkdrov Tf;*?

'IovBaia<i, Kal rerpaap-xovvTCi rrj'i

TaXiXaca'i 'HpcoBov, ^LkiTrirov Be rov

dBeX(f)ov avTov rerpaap^ovvTc; t^9

'Irovpala^ Kal Tpa')((ovlrLBo<i ^co/aa?,

Kal Avaaviov rrj^ ^A^iXrjvrj'i rerpaap-

')(ovvTO<;, 2 ""EttI dp'X^iepeco'i "Avva Kal

Ka'id(f)a, eyevero prjfia Oeov iirl 'Iw-

dvvqv TOV Za')(apiov v'lov iv rfj ipr)[ju(p,

•. ^_i£>Q_i lA-^Z jA_C) ^-^O 46

.OOlLo OOOl ^OU^Zo 47 . .OOlL

oiA oooi ^ I s V) •> ^- » S il

po 48 . •aoiQiQ '.A£so oiASonjIs

liiD . .ocnl 'So\ 49 . ;^ ^jOoi

^-klpl )] * .^ .OA^OOI ^A^JD

. loailj »A.!ik ]Jo »a^l Zu.C)> ^oAjI

IALSqI OljoA*! ]] ^_a> .Q_JCTI 50

\^6 .ooiSoi A*Ijo 51 . ,ooiL '.IdIj

.oail looi fT^L^o '. 2>^A

looi \ciS ^*-> ^aml 52 . di n \ n

*. UQ£i.»4^6 oiASon^lrio oiALoonri

*. •,_cL£) »_cDal'_£-^> oiZq n \ ^>

...2004^^ .-cdqI^i^? UqiSD..C7LC)

.^GIOmI >00O'^iSi<^O *. ]1 I S . I n

^il»> U^cjiD Zao'^o 2 *. 11 iSi^l?

IctlIL? lAA-k) Z601 •. ]_a_l-b>o

SEC. LUCAM, II. III.

46 Et factum est post triduum inve-

nerunt ilium in templo sedentem in

medio doctorum, audientem illos et

interrogantem : 47 Stupebant autem

omnes qui eum audiebant super pru-

dentia et responsis ejus. 48 Et viden-

tes ammirati sunt, et dixit mater ejus

ad ilium : Filii, quid fecisti nobis ? ecce

pater tuus et ego dolentes quaerebamus

te. 49 Et ait ad illos : Quid est quod me

quserebatis ? nesciebatis quia in his

quae Patris mei sunt oportet me esse ?

50 Et ipsi non intellexerunt verbum

quod locutus est ad illos. 51 Et discen-

dit cum eis et venit Nazareth, et erat

subditus illis : et mater ejus conser-

vabat omnia verba heec in corde sud.

52 Et Jesus proficiebat sapientia setate

et gratia apud Deum et homines.

CAPUT III.

1 Anno autem quintodecimo imperii

Tiberii Csesaris, procurante Pontic

Pilato Judieam, tetrarcha autem Gali-

Iseas Herode, Philippo autem fratre

ejus tetrarcha Iturese et Trachonitidis

regionis, et Lysania Abilinse tetrarcha,

2 Sub principibus sacerdotum Anna et

Caiapha, factum est verbum Dei super

Johannen Zacharise filium in deserto,



RATA AOTKAN, 7'.

3 Kal 7]\dev ek iracrav rrjv Tvepi'xwpov

rov ^lophdvov Krjpvaawv ^dirriaixa

fieravola<; et? a<peatv dfMapriiov, 4 '/2?

jeypaTrrai iv /3l/3Xq) Xoycov 'Haaiov

TOV 7rp0(f)t'lT0V • ^COVT] l3o(t)VTO<i €P TTj

iprjfMw • 'ETOL/xdaare rr}v ohov Kvpiou,

eudela^ Trotetre rd'i Tpij3ov<i avrov-

5 Ildaa (pdpaj^ 7r\T]pood>]creTac Kal Trdv

6po<i Kal ^ovvo<; raTretvcoOrjcreTat, Kal

earat rd aKoXid eh ev6eLa<; Kal at

Tpa-)(eLai et? ohom Xeta?, 6 K.al 6-\lre-

rat Trdaa adp^ to crcoT^piov tov 6eov.

7 "EXeyev ovv roh eKTropevofiivoL^ o;\;Xot9

^aiTTicrdtjvac vtt avrov • TevvruxaTa

e-)(L^voiv, Tt? vTTehei^ev vfuv (j^vyeiv aTro

rfj<; /j,€XXovcn](i 6pyr]<;; 8 TIoi-qaaTe ovv

Kap7rov<; d^iou<i t?;9 iJieravoLa<i, Kal /xr]

dp^rjaOe Xiyetv iv iavToU • IlaTepa

exo/xev rov ^A/Spadfi • Xeyco yap vpuv

on Svvarat 6 6e6<i e« rwv Xidcov rovrcov

iyeipat, reKva rw 'A/3padfi. 9 "HSr] Be

Kal 7) d^ivrj irpo'i rrjv pi^av rcov SevBpav

Kelrat • irdv ovv hevhpov ixtj ttolovv Kap-

TTOv KaXov eKKOTTrerai Kal eh irvp /3dX-

Xerai. 10 Kal iTrrjpcorcov avrov ol 6)(Xoi

Xiyovre': ' Tl ovv rroLrjcroypLev ; 11 ^Arro-

Kptdeh Be eXeyev avrol<; • 'O e%(yj/ hvo

')(tr{ova<i fxeraSorco rco fxrj e')(^ovri, Kal 6

e^oyv /Bpco/xaTa o/xo/oj? iroLeirw. n'^HxOov

Be Kal reXwvai ^aTrriadfjvai, Kal elirav

Trpo? avrov • A iBdaKaXe, rl iroiTjacofiev

;

13 Be elirev Trpo? avrov^ • MrjBev rrXeov

irapd ro Bcareray/xevov vpZv Trpdacrere.

* ^J>)a« wi9rAj> 1)21 Giloo ]l]6 3

UoiilZj lA^5a_kiA_si) i[ n <o ^Ji
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Ujixixb oi-l A_ulj ^_k)o . 01-1

Im^ ^ o21o 12 . ,nM l-i-odi

.OOll^ '^] ^J OOl 13 . rOlJ Usd
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SEC. LUCAM, in.

3 Et venit in omnem regionem Joidanis

prsedicans baptismum p?enitenti£e in

reniissionem peccatorum, 4 Sicut scrip-

turn est in libro sermonum Esaise

prophetse : Vox clamantis in deserto

:

Parate viam Domini, rectas facite

semitas ejus : 6 Omnis vallis implebitur

et omnis mons et coll is humiliabitur,

et erunt prava in directa et aspera in

vias planas, 6 Et videbit omnis caro

salutare Dei. 7 Dicebat ergo ad turbas

quae exiebant ut baptizarentur ab ipso :

Genimina viperarum, quis ostendit

vobis fugere a ventura ira ? s Facite

ergo fructus dignos psenitentiee, et ne

ccBperitis dicere : Patrem liabemus

Abraham : dico enim vobis quia potest

Deus de lapidibus istis suscitare filios

Abrahffi. 9 Jam enim securis ad radi-

cem arborum posita est: omnis ergo

arbor non faciens fructum exciditur et

ignem mittitur. 10 Et interrogabant

eum turbee dicentes : Quid ei-go facie-

mus ? 11 Respondens autem dicebat

illis : Qui habet duas tunicas det non

habenti, et qui habet escas similiter

faciat. 12 Venerunt autem et publi-

cani ut baptizarentur, et dixerunt ad

ilium : Magister, quid faciemus ? 13 At

ille dixit ad eos : Nihil amplius

quam constitutum est vobis faciatis.



RATA AOTKAN, 7'.

14 ^E7rr)p(t)TQ)v 8e avrov koX arpareu-

ofMevoi \eyovT€<; • Tl Tronjcrco/xev koL

'))fiel^ ; Kal elirev 7rpo<i avTov<; • MrjBeva

BtacreicrrjTe, firjBeva <TVKO(pavrrja-r]re, koX

apKelaOe rot? 6-yjrcovLOL^ vfMcJv. i5 IIpo(r-

hoKOiVTO^ he tov Xaou Kal Ztakoji^o-

fiivMV TrdvTMV iv rat? KapBLai<; avroiv

TTepl TOV 'IcodvVOV, /J,7]7rOT€ auTO? €ir) 6

Xpiaro^, 16 ^AiTeKpivaTO Xeycov iraatv

o ^Icodvur]^ • ^Eyo) fiev vSarc ^aTrri^o)

v/id<i • epxerac Se 6 Icr'^vpoTepo'; fiou,

01) ouK elfu iKavo'i Xvaai tov ifidvTa

TMV vTToSrjfidrcov avrov, auro'i vfji,d<;

/SaTTTicrei iv irvevfiarc ayla) koI irvpC'

17 Ov TO TTTVOV iv T^ X^''P'' ^l^'^OV

StaKaddpai Trjv dXcova avTOv Kal avv-

ayayelv tov atTov et? ttjv d7rodt]Kr)v

avTov, TO Be d-)(ypov KaraKavaec irvpl

dcr/3e(TTa). is JJoWd fiev ovv Kal erepa

TrapaKaXcov evrjyyeXl^eTO tov Xaov •

19 'O Se 'H.p(i)hri<i o TeTpadpxv^y iXey-

)(Ofjbevo'i VTT avTov irepl 'Hpo)8idBo<; t?}?

yvvaiK6<; tov d8eX(f)ov avTov Kal rrepl

wdvToyv cjv iiroiTjaev Trovrjpojv 'HpcoSrji;,

20 UpoaeOriKev Kal tovto eirl ivdcnv,

KaTeKXeicrev tov 'Icodvvrjv iv <jivXa.Kfj.

21 'EyiveTO 8e iv tw /3a7rTia6t]vat dirav-

Tx TOV Xaov Kal ^Irjcrov /3a7rTt(rdevTO<i

Kal irpoa-ev^ofievov dve(p')(dr}vai, tov ov-

pavov, 23 Kal KaTa/BPjvat to 7rvev/J,a to

dytov (TcofMaTtKO) ecSei &)9 TrepicrTepdv iir

avTOv, Kal (f)covr]v i^ ovpavov yeveadat, •

^v el 6 vi6<; jxav 6 dyairrjTOi;, iv crol

evSoKTjaa. 23 Kal avT0<i r/v 'Ir]crov<;

dp')(OfJbevo'i wael iroyv TpidKovTa, mv

vi6<i, &)? ivofjbi^eTO, ^laxrrjcf), tov 'HXel

1^*1^ oiJi ooGi ^^A]_A.k)6 u

,6 15 . .QoAlimal .onL ^namio
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UQ»a.» ZqLDj£2 »joi(Ai U?ci^> l^oJ

'^Ij Klq» ^SsD looi Uoo . )jqIj

A^rii^f ] >»^ ]ninjl w.*^ ooi Aj*)

^1 looi ^aOioAal ^aai ^j ooi 23

•p^A.£Q-!^0 . ^—iAAZ ^^ i L» \-6

SEC. LUCAM, III.

11 Interrogabant autem eum et milites

dicentes : Quid faciemus et nos ? Et

ait illis : Neminem concutiatis neque

calumniam faciatis, et contenti estote

stipendiis vestris. 15 Existimante

autem populo et cogitantibus omnibus

in cordibus suis de Johanne, ne forte

ipse esset Christus, le Respondit Jo-

hannes dicens omnibus: Ego quidem

aqua baptize vos : veniet autem fortior

me, cujus non sum dignus solvere

corrigiam calciamentorum ejus, ipse

vos baptizabit in Spiritu sancto et

igni : 17 Cujus ventilabrum in manu

ejus, et purgavit aream suam, et con-

gregabit triticum in horreum suum,

paleas autem conburet igni inextin-

guibili. 18 Multa quidem et alia exhor-

tans evangelizabat populum : 19 He-

rodes autem tetrarcha cum corriperetur

ab illo de Herodiade uxore fratris sui,

et de omnibus malis quse fecit Herodes,

20 Adjecit et hoc supra omnia et

inckisit Johannen in carcere. 21 Fac-

tum est autem cum baptizaretur

omnis populus, et Jesu baptizato et

orante apertum est caelum, 22 Et

descendit Spiritus sanctus corporali

specie sicut columba in ipsum, et vox

de cselo facta est: Tu es Filius

mens dilectus, in te complacuit

mihi. 23 Et ipse Jesus erat incipiens

quasi annorum triginta, ut puta-

retur, filius Joseph, qui fuit Heli^
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2i Tov MaOdad Tov Aevel rod MeX^et

Tov 'lavval tov ^Icocrrjcj) 25 Tov Marra-

6I0V TOV 'A/jLoo<i TOV Naovfj, TOV 'Ea-Xel

TOV Nayyal 26 Tov MaaO tov MaT-

Tadlov TOV ^€/ji€elv TOV 'loycT]')^ tov

^IcoSa 27 Tov 'Icoavav tov 'Prjcra tov

Zopo^djSeX TOV Sa\adir]\ tov Nrjpel

28 Tov MeA,%et tov ^ABBel tov Kcoaafu,

TOV ^E\fJ.aSa/uL tov ^Hp 29 Tov 'Irjaov

tov ^EXti^ep TOV ^IcopelfM tov MaddaO

Tou Aevel 30 Tov Svfxeoov tov ^lovSa

TOV ^Ico(Tr](f} TOV ^IwvafJL TOV ^EXiaKelp.

31 Tov MeXea tov Mevva tov MaTTaOa

TOV Nadap, TOV AaveXh 32 Tov ^leaaal

tov 'Ico^rjB TOV Boo<; tov Saka tov

Naaaawv aa Tov Ap.ivaha/3 tov ^A8-

p,elv TOV ^Apvel tov ^Ecrpcop, tov ^dpe<^

TOV 'lovSa 3i Tov 'IaK(o/3 tov ^laaaK

TOV ^A^paap, TOV Sdpa tov Na')((op

35 Tov ^epovx tov 'Payav tov ^oXck

TOV "E^ep tov SaXd m Tov Kaiudp,

TOV ^Ap(f)a^a8 TOV ^rjp, tov Ncoe tov

Adp,ex 37 Tov MaOovcraXa tov 'Evm-x^

TOV ^IdpeT TOV Me\e\er]\ tov Kaivap,

38 Tov 'EyW9 TOV ^tjd TOV 'Ahcip, TOV

6eov.

<• k.1 <* «£DQOQ^

•^ . ^Q_l ;_C) 2A_4-^ 't-^ 24

\Ci . . n V) s ;_Q . 12A_Ld \j^ 25

* . i SV)» \^ . L^ \Ci » l\%0 *rd 26

JO 27 IjOOlI i^ . <^ tTOQ-I '^

. ^\£iriiJoi ^ * ]cb) *rO • ^LIqa

jr^ 28 . w.*! 'fCi . ^"jAA-i ;_£

. kicoQO ;o ^y] '^ . . inSv>

ja 29 'r-A^i j^ . >>Q-Sa.i^ '^

. ^>a. '^ . iil*.!^ 'fCi . ]a>cu

'fL 30 . »-»qA y^ 1a_iAj^ '^

. «£ia>ar 'rO * ]Voau jc) . .osV)»

;s 31 . JxiaqII^ '^ . iojQu -^

. ^ftj] ;2 32 . r*oy 'fd * .Aj 'f^

. .nV)\rn '^r^ . \ici ',2 . pk^oi ;o

iCi . >arl I V)% 'f6 33 . .QAmJ 'r^

'riL . ^-a JO . ^o>^ -^ . :^>1

;-£:2 . « no n \ « ;-o ai * l>oai_«

. Q1>1 JO . »M0'r2b -^ 35 . JQwJ \Ci

•^ . paiiajl JO . ^ 1 » o JO 36

. j^Snl JO »x.Qj j^ Wi i •

JO * ^ai^ JO * .m,\>oALo jo 37

. ^i»n JO . ^U^oilD JO . jjl

^>1 JO » Aj.» jo ^QjI jo 38

SEC. LUCAM, III.

24 Qui fuit Mattat, qui fuit Levi, qui fuit

Melchi, qui fuit Jannse, qui fuit Joseph,

25 Qui fuit Matthathise, qui fuit Amos,

qui fuit Naum, qui fuit Esli, qui fuit

Naggse, 26 Qui fuit Maath, qui fuit

Matthathise, qui fuit Semei, qui fuit

Josec, qui fuit Joda, 27 Qui fuit

Johanna, qui fuit Resa, qui fuit Zoro-

babel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri,

28 Qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui

fuit Cosam, qui fuit Helmadam, qui

fuit Her, 29 Qui fuit Ihesu, qui fuit

Eliezer, qui fuit Jorim, qui fuit

Matthad, qui fuit Levi, 30 Qui fuit

Symeon, qui fuit Juda, qui fuit Joseph,

qui fuit Jona, qui fuit Eliachim, 31 Qui

fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit

Matthata, qui fuit Nathan, qui fuit

David, 32 Qui fuit Jesse, qui fuit

Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon,

qui fuit Naasson, aa Qui fuit Aminadab,

qui fuit Aran, qui fuit Esrom, qui fuit

Phares, qui fuit Judae. a* Qui fuit

Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit Abraham,

qui fuit Tharse, qui fuit Nachor,

35 Qui fuit Seruch, qui fuit Ragau, qui

fuit Phalec, qui fuit Eber, qui fuit Sale,

36 Qui fuit Chainan, qui fuit Arfaxat

;

qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui fuit

Lamech, 37 Qui fuit Matthusale, qui

fuit Enoch, qui fuit Jared, qui fuit

Malelehel, qui fuit Cainan, 38 Qui fuit

Enos, qui fuit Seth, qui fuit Adam,

qui fuit Dei.



RATA AOTKAN, S'.

1 ^IimOT^ Be 7rXr;/37/9 Trvev/jbaro'?

dylov uTtecTTpe'^^ev airo rov 'lopSdvov,

Kol rjjero hv ru> TTvevfxaTi, iv rfj ipr]fxu)

2 'H/ji,epa<; recrcrepaKovra TreipaS^o/xevo'i

vTTo rov 8ia/36\ov. Kal ouk ^(pa'yev

ouBlv iv ral'i rj/LLepatf; eiceivai<;, koI avv-

rekeaOeio-MU avrwv eTreivaaev. 3 EiTrev

Be avTw 6 Bui/3oXo<; • El vl6<i el rov

6eov, etVe tm \ldq) tovtw Xva jevrjrac

dpTO<;. 4 Kal aTTeKpidrj irpo^ avTov 6

^Irjcrov'i ' riypaTTTat, ore ovk err dprw

fiovqy ^rjcrerai, 6 dv6p(orro<;. 5 Kal dva-

yayoiv avrov eBet^ev avru) rrd<ja<i ra?

^aac\6ca<i tt}? olKov/uievr]<; iv (rrfy/xfj

Xpovou. 6 Kal elrrev avrS 6 Bid^oXo<i •

^ol Bcoao) rr)V i^ovcrtav ravrrjv drraaav

Kal rrjv Bo^av avro)V, on ifiol rrapa-

BeBorao koI S idv OeKco BlBtopbL avrrjv •

7 "Zv ovv idv irpoaKvvrjcrrj'i ivcuTTiov i/jiov,

ecrrat crou irdaa. s Kal drroKpidel^ 6

Irjaou^ elirev avrw • TeypairraL • Upoa-

Kuv)](Tec<; Kvptov rov Oeov aou Kal avrw

fj^ovcp \arpevaei<i. 9 "Hyayev Be avrov

ei? lepoua-aX-r^p, Kal earrjcrev iirl rb

rrrepvyiov rov lepou, Kal elrrev avrcp •

El ufo? el rou deov, /3d\e creavrov ivrev-

6ev Kdrco • lo Teypairrai yap ort rot?

dyyeXoi^ avrov ivreXelrat rrepl aov rov

Bta(f)v\d^aL ere, ii Kal on iirl ')(eipo}v

dpovcrtv ae, purjirore rrpo(TK6->^r]<; rrpo^i

\idov rov rroBa aov. 12 Kal drroKpc-

6eh elirev dvrw ^Ir]crov<; on eiprjrau'

Ouk i/c7r6i,pda-et<i Kvptov rov Oeov aov.

\ I V"-

]£^ pi)] •. ]6C^\ AjI G\\ci .]
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»^1..3 ^\all ]J> . vaJqIoaj .ooilij)

. oil ;^]o ^qaI ^> ]Il 12 ]a]£ri

, ^m%^ l»*r^ IcdjZ ]]> 001 'hlScI

SEC. LUCAM, IV.

CAPUT IV,

1 Jesus autem plenus Spiritu sancto

regressus est ab Jordane, et agebatur

in spiritu in desertum 2 Diebus quad-

raginta, et temtabatur a diabolo. Et

nihil manducavit in diebus illis, et

consummatis illis esuriit. 3 Dixit

autem illi diabolus : Si Filius Dei es,

die lapidi Imic ut panis fiat, i Et re-

spondit ad ilium Jesus : Scriptum est

quia non in pane solo vivet homo sed

in omni verbo Dei. 5 Et duxit ilium

diabolus et ostendit illi omnia regna

orbis terrse in momento temporis,

6 Et ait ei : Tibi dabo potestatem hanc

universam et gloriam illorum, quia

mihi tradita sunt et cui volo do ilia :

7 Tu ergo procidens si adoraveris coram

me, erunt tua omnia, s Et respondens

Jesus dixit illi: Scriptum est: Domi-

num Deum tuum adorabis et illi soli

servies. 9 Et duxit ilium in Hierusa-

lem et statuit eum supra pinnam

templi, et dixit illi : Si Filius Dei es,

mitte te hinc deorsum : 10 Scriptum

est enim quod angelis suis manda-

bit de te ut conservent te, n Et

quia in manibus tollent te ne forte

ofFendas ad lapidem pedem tuum. 12 Et

respondens Jesus ait illi : Dictum est

:

Non temtabis Dominum Deum tuum.



RATA AOTKAN, B'.

iJ Kal avvTeX,i(Ta<i irdvTa ireLpaafjiov 6

B'd^o\o<; direa-rr] dir auTOu a-xpi' Kai-

pov. u Kal virea-Tpe'^ev 6 ^Irjcrov'^ iv

rfj SuvdfjL6L rou 'TTvevfiaTO'i et? rr^v Ta-

\tXaiav • Kal 4>y}fir] e^rfKOev Ka& okr]'^

Tr\<i irepi^wpov irepl avrov. is Kal

auTo^ ehlBacTKeu iv raZ^ auvaycoyali

auTwv, Bo^a^ofxevo^ viro irdvrcov, i6 Kal

?l\6ev el'i Na^apd, oh rjv dvareOpafi-

jxivos, Kal elarjXOev Kara to elu)6o<;

avTw iv rfi ri/jLepa tmv aa^/Sdrcov et9

Ti]v cruvaycoy/iv, Kal dvearrj dvayvwvai,.

17 Kal iTrehodrj avTw /Bl^Xlov tou irpo-

(f)7]T0V 'Hcratov, Kal dva7TTv^a<; to /3t-

jBXlov evpev tottov ou rjv yeypafxfievov '

IS IIvev/jLa Kvpiou eir i/xi, ov elveKev

e-)(^piaev fie evayyeXicraaOab TTTW)(oh,0,17^-

jra/v/Cfc'i.' /ie {Idcraa-OaL tou? avvTeTpi/x-

fxivovi, rrjv KapBlav,^ 19 Krjpv^ac al^P^a-

XcoiOfi u(f)ecriv Kal TU<jiXoi'i dvd^Xeyjrtv,

uTToaTelXai Te6pav(Tiiiivov<; iv
^
d^etrei,

KTjpu^ai ivtavTov Kvptov SeKTOv. 20 Kal

7rTvPa<^ TO /3l^Xlov d'7roBov<; T'o vTrrjpeTT]

eKddtcrev, Kal irdvTcov at 6(j)6aX/jLol iv

Tq (Tvva'^/oyyf] rjaav uTevl^ovTe^ avTw.

L'l ''Hp^aTO Be Xeyeiv ivpo'i avT0v<; otl

a/j/xspov '7re7rXy]pa)Tai t) 'ypa^rj avTTj iv

Tot<; ooalv vfXMV. 22 Kal irdvTe'i i/xap-

Tvpovv avTU) Kal iQavfxa^ov iirl toI^

Xoyot? t/}^ ')(dpiTO^ Toh iK7ropevojxivoi<;

iK TOU aTOjxaro^ avTov, Kal eXeyov •

Ouxl vi6<; iaTiv ^Iwcrrjcf) outo^ ; 23 Kal

elirev irpo^ avTov^ • IIdvT(o<; ipecre

fxoi T>]V TTapa^oXrjv TavTrjv ' ^laTpe,

depdrrevcrov creavTOv • ocra r^Kovaa-

ixev <yevofxeva et9 Tr]v Ka(j)apvaovfx,

TToirjOTiv A'at o)Be iv Trj iraTpiBi crov.

.OOL-^a K'^q1_o1 i>Q_^» j_O0 13

)]Li.»1id vj>a_A_I ^2)010 u *:* ]-L^]

baio 15 . .6au?r**5 ]hl] ailao ]£~xl

'. .oaiA_»Q_i_a-C) ]oa\ ».^-1._Ld

. »ajl ^b ^Ld looi ***^AaLdo

^io • »a.cij2]j lii^l ^'5^ ^^^° ^^'

IlooIo lAsQia^ 16(71 J^\ li2L»l

^csoLiZlo 17 . l-Qio^ J«i30 . lAnij

\clj] ]Aoo> vwii»16 •. "IjacD ^aml

. *a1i ]-4-^? oi>loj 18 kiUjiAoj

"JAl* oipViiio . U^^iQAii IJ^Al

l;acD ^-Do 20 . li;-SQA lASnnV)

. »-oAJ ^i]6 li«V^«V^\ oiooilo

.6c3ilLi.i lA»Q_i_a_i£> ^J .OOll^D

;iolSn^ ^'fBO 21 * ai2 wioai r;-k~»^

]6Ld Ui\'Lm] IiLdqJj *. .bcsiZol

0001 ^jOlcbo 22 . .Q2i^Jj|£) ]Joi

]lS£iQ oboi ^•SdjASdo . .bails oiL

]Jcn Iboi \\ . obqi ^_j*^Lblb

.boi-l ;_Lbl 23 •. »_£)i-EDQ_I 'r-O

]]ASd ».^1^ ^'^^U I-^^ *• ^Q-«-i

*. ^a-w^Jr-2i-s-^ Z, n s? ^_lSo_»>

. ^A_l_^^SO_Q XJj'jC} *-Sl r-^-^

SEC. LUCAM, IV.

13 Et consummata omni temtatione

diabolus recessit ab illo usque ad

tempus. u Et egressus est Jesus in

virtute Spiritus in Galilseam, et fama

exiit per universam regionem de illo :

15 Et ipse docebat in synagogis eoruni,

et magnificabatur ab omnibus. ig Et

venit Nazareth, ubi erat nutritus, et in-

travit secundum consuetudinem suam

die sabbati in synagogam, ct surrexlt

legere. 17 Et traditus est illi liber pro-

pbetse Esaiae : et ut revolvit librum, in-

venit locum ubi sciiptum erat : is Spi-

ritus Domini super me, propter quod

unxit me evangelizare pauperibus,misit

me[sanare contritos cordej loPrsedicare

captivis remissionem, et csecis visum,

dimittere confractos in remissionem,

prsedicare annum Domini acceptum et

diem retiibutionis. 20 Et cum plicuisset

librum, reddidit ministro et sedit, et

omnium in synagoga oculi erant inten-

dentes in eum. 21 Coepitautem dicere

ad illos quia liodie impleta est brec

scriptura in auribus vestris. 22 Et

omnes testimonium illi dabant et

mirabautur in verbis gratioe, quse pro-

cedebant de ore ipsius, et dicebant

:

Nonne liic est filius Joseph. 23 Et

ait illis : Utique dicetis milii hanc

similitudinem : Medice, cura te ipsum :

quanta audivimus facta in Caphar-

naum, fac et hie in patria tua.



RATA AOTKAN. S'.

21 Elirev he' ^Afxr]v X67&) v/xlv on

ouSeU Trpocfi/jT'T]^ Sckto^ icniv ev rfj

TrarplBi eavTov. 25 'JStt' dXrj6eia<; Be

Xeyco vfxlv otl ttoWoI %^'}pai yaau ev

rai'; 7)fjLepaL<i 'HXelou ev tco ''laparfK,

ore eKKelaOrj ovpavo<; eVl err] rpla

Kal jxrjva'i e^, to? eyevero Xt/xa fieya^

eirl TTaaav rrjv yi)v, 26 Kal irpo^ ovBe-

pblav avTcov iireiM^Or] 'HXeia^ el /i?) et?

ScipeTrra t?}? SiBcovla^ Trpo? yvvaiKa

')(^)]pav. 27 Kal TToXkol \e7rp0l i]aav ev

Tcp 'I(Tpar]'\, eirl 'EXLcraLOv rou TVpo-

(j)r]TOu, Kal ovBel<i avrSiV eKadapladr) el

pbTj NaifJLCiv 6 Xvpo^, 28 Kal eTr\i](T6r]aay

irdvTes Oufjiov ev rf) auvaywyf} aKovov-

re? Taura, 29 Kal dvaaravre^ e^e^dkov

auTOV e^co Trj<i TToXeco^, Kal ijyayov avTov

ew? o^pvo^ rov opovi icp ov rj vroXt?

ojKoBo/xTjTO avTMV, oiGje KaTaKp7]pjVLaai

avTov ' 30 AvTO^ Be BieXOoov Bia fieaov

aiiTwv eiTopevero. 31 Kal KaTrfkOev eh

Ka(f)apvaovfi ttoXiv rrj<; FaXiXaia^, Kal

rjv BiBdcTKWV avrou<; ev rol<; ad/d/Saatv •

32 Kal e^eifXTjacrovro eirl rfj hiBa^xji

auTOv, on ev i^ovaia rjv X070? avro?.

33 Kal eV T^^ avvaywyf) tjv avOpwiro^

€)((ov TTVevpLa Baifioviov aKaddprov, Kal

dv6Kpa^ev <pcovfj fieydXr) • 34 "Ea, tl

'r)iuv Kal (TOb, 'Itjctov Nat^aprjve ; ^HX-

6e<i aTToXicrai r;^a9; olBd ere rt? el,

6 dyL0<; Tov 6eou. 35 Kal iireTi/XTjaev

avTw 6 ^Iricrov<i Xeycov • ^cfKoOrjn Kal

e^eXOe div avrov. Kal pl-^av avrov

TO Saifiovtov el<i to fxecrov i^rjXOev

dir avrov, p^rjBev jBXd^av avrov.

I

5 :« .cbo£)q1
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lAia^ J>OQjj.j;aaL A*1j6 31 ^flo

. "Iria^i .oai^ "jo01 val^o *. ]l*.\t?

01..1 '^ ^Q-i-O 0001 ^^OIaILdZo 32

locn Ajilo 33 oiA^ 26(71 l^Liioj

ci£) looi A„a]j "^^^\ *• l^QJ^^

UoiiJ *Qilo . 1ai4 1?l-»? UkIoj

^ZOrl^QSsQ^ AjZ] . 11)^ ViQal j^Lo

ai.«j^ AjI ^~Ld ^ ]J] ^JJ

. jSdIo <iQmI ai£) 1|:d6 35 . loi2^?

oi_i-LD »OQ_20 5^J^Q_2) >a.a-m

«02ij6 *. lA:^lk^ ]>i» wicn.jp»6

^r^ CST_0 »>j:OD ]] c-O 01-L^

SEC. LUCAM, IV.

21 Ait autem : Amen dico vobis quia

nemo propheta acceptus est in patria

sua. 25 In veiitate dico vobis, multa?

viduae erant in diebus Helire in Israliel,

quando clusum est caelum annis tribus

et mensibus sex, cum facta est fames

magna in omni terra, 20 Et ad nullam

illavum missus est Helias nisi in Sa-

reptha Sydon^e ad mulierem viduam.

27 Et multi leprosi erant in Israliel

sub Helisseo propheta, et nemo eorum

mundatus est nisi Neman Syrus. 2s Et

repleti sunt omnes in synagoga ira

hsec audientcs, 29 Et surrexerunt et

ejecerunt ilium 'extra civitatem, et

duxerunt ilium usque ad supercilium

montis supra C[uem civitas illorum

erat cedificata, ut pr?ec:pitarent eum :

30 Ipse autem transicns per medium

illorum ibat. 31 Et descendit in Ca-

pliai^naum civitatem Galilcere, ibique

docebat illos sabbatis : 32 Et stupe-

bant in doctrina ejus, quia in potestate

erat sermo ipsius. 33 Et in synagoga

erat homo habens dsemonium in-

mundum, et exclamavit voce magna

34 Dicens : Sine, quid nobis et tibi,

Jesu Nazarene ? venisti perdere nos ?

scio te qui sis, Sanctus Dei. 35 Et

increpavit illi Jesus dicens : Ommu-

tesce et exi ab illo. Et cum pro-

jecisset illud dseraonium in medium,

cxiit ab iUo nihilquc ilium nocuit.



RATA AOTKAN, S'.

36 ILaX iyeveTO Od/x^o^; eVt irdvra'i, koI

auvekakovv irpo^ dXKi'fKov<i Xeyovre? •

Ti? 6 \6yo<i ovrot;, on ev i^ovaia

KoX Svvd/neL iirvrdaaei Tol<i d-Ka0dpToi<i

TTPeufiacnu koX i^ep-^ovTat ; 37 Kal i^e-

TTOpeveTO ri'^o'i irepi avTOv et? irdvTa

TOTTOV T>}? 7repixd>pou. 33 ^Avaard^ 8e

UTTO tt}? cTvvayuiy?]^ elcrrjXOsv eh t)]v

oiKiav 'Sipbuivo^. Uevdepd Be rov Xl-

fjioovo^ rjv avve^op'^VT] irvpeTw /xeydXcp,

Kal 7)pcoTT]crav avrov irepl cwtt}^. 39 Kal

im(7Td<; eirdvo) avrrj^ iTreri/xrjcTev tco

TTvpeTU), Kal di^rjicev aur/jv • 7rapaxp7]/uLa

Se dvaardaa SirjKovet, avTol^. io Av-

vovro<; he tov ofKiov Trdvre'i oaot el')(ov

da9evovvTa<i v6<J0t<i TTOtKLXai,^ y]yayov av-

TOL/? 7r/30? avTov ' 6 he evl eKdaro) avrwv

rd^ Xelpa^; i-TTLTLOeh eOepdirevev aurov^.

41 'E^)]pxovTO he Kal haLjJbovca diro iro\-

\o)V, Kpavyd^ovra Kal Xeyovra on av el

6 v'lo^ TOV Oeov. K.al i7rcnfi(bu ovk eta

avTa \a\elp, ore fjheiaav fov Xpiarov

avTov elvai. 43 TevoiMev-r]<i he 7)/j.epa'i e'^-

eXOcov eiropevOrj eh eprjfiov tottov, Kal

01 6)(Xoi e7re^i]T0uv avrov • Kal rfKOov

60)? avTOv, Kal KaTel)(ov avrov tov /x-t]

TTopeveaOac drr avTMV. 43 'O he elrrev

irpo^ avTov<i on Kal rah eTepai<; TroXe-

(jtv evayye\i(Ta(TdaC fie hei ttjv ^aatkeiav

TOV Oeov, on eirl tovto direcTTaX.Tjv.

41 K.al r/v KTjpvaacov eh Ta9 (Tuvaycoyd';

T^9 rdXtXaiai.
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SEC. LUCAM, IV.

36 Et factus est pavor in omnibus, et

conloquebantur ad invicem dicentes:

Quod est hoc verbum, quia in potestate

et virtute imperat spiritibus inmundis

et exeunt ? 37 Et divulgabatur fama

de illo in omnem locum regionis. 38 Sur-

gens autem de synagoga introivit in

domum Simonis. Socrus autem Si-

monis tenebatur magnis febribus, et

rogaverunt ilium pro ea. 39 Et stans

super illam imperavit febri, et dimisit

illam : et continuo surgens ministrabat

illis. 40 Cum sol autem occidisset,

omnes qui habebant infirmos variis

languoribus dacebant illos ad eum : at

ille singulis manus imponens curabat

eos. 41 Exiebant etiam dsemonia a

multis clamantia et dicentia quia tu

es Filius Dei : et increpans non sinebat

ea loqui : quia sciebant ipsum esse

Christum. 42 Facta autem die egres-

sus ibat in desertum locum, et turbse

requirebant eum: et venerunt usque

ad ipsum, et detinebant ilium ne dis-

cederet ab eis. 43 Quibus ille ait quia

et aliis civitatibus oportet me evange-

lizare regnum Dei, quia ideo missus

sum. 44 Et erat praedicans in syna-

gogis Galilsece.



KATA AOTKAN, e.

1 'ETENETO Be iv rw tov o^kov

eTTOKelcrdat avru> koI aKovecv tov \6yov

TOV 6eov, Kol avTO<i rjv ecrrco? Trapa

rr-jv \i[xvT]v Tevvticraper, 2 Kal tSev Svo

irXoidpia eaTwra irapa rip Xi^vriv • ol

Be aXeeh air auTOiV airo^avTe^ eirXwav

ra BiKTva. 3 'Efx/Sa^; Be et9 ev rwv

TrXoicov, o r/v ^iiu,o)vo<;, •^pcoTTjaev avTOV

airo rrj'i 'yPj'i eTravayayeiv oXlyov • Ka-

Olcra'? Be ev t&j ttKolo) ehiBaaKev tov^

6-)(\ov<;. 4 'Sl^ Be eiravaaro Xakcov,

elirev irpo^ rov '^Ifiwva •
^Eiravdjaye

eh TO l3d6o<;, koI '^aXdaare ra BUrva

vfioov eZ? aypav. 5 Kal aTroKpodeU Hl-

fMcov elirev • ^Eina-rdra, BC 6X7]<i vvkto^

KOTTidaavie'i ovBev e\d/3ofiev • eVi Be rw

p^/j,aTL aov 'xaXdaco ra BUrva. 6 Kal

rovTo TTOtJ/crai'Te? avveKXeicrav ttXt^^o?

I'^dvcov TToXv ' Bceptjaaero Be ra BiKTva

avTMv. 7 Kal Karevevaav roh fieroxoc^i

iv T(p erepu) irXoto) tov eKd6vra<i avWa-

^eaOai, auroh • Kal y\6av, Kal eTrXrjaav

dfJb^OTepa rd TrXola, ware ^vOl^eaOai

avrd. 8 'IBcov Be ^Ificov IIeTpo<; irpoa-

eireaev roh yovaaiv ^Iijaov Xeycov •

"E^eXde diT ifiov, OTt dvrjp d/ji,apT(oX6<;

elfMi, Kvpte. 9 Qd^jBo'i yap irepLea-x^ev

auTov Kal irdvTa^ tov<; crvv avrto eirl

T?] aypa twv IxOvwv § a-vveXa/Sov,

Iwo 2 *r^\\- "^^^
r^
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SEC. LUCAM, V.

CAPUT V.

1 Factum est autem cum turbse in-

ruerent in eum ut audirent verbum

Dei, et ipse stabat seciis stagnum

Genesaretli : 2 Et vidit duas naves

stantes secus stagnum, piscatores

autem discenderant et lavabant retia.

3 Ascendens autem in unam navem

quae erat Simonis, rogavit eum a terra

reducere pusillum, et sedens docebat

de navicula turbas. 4 Ut cessavit

autem loqui, dixit ad Simonem : Due

in altum, et laxa retia vestra in cap-

turam. 5 Et respundens Simon dixit

illi: Prfficeptor, per totam noctem

laborantes nihil cepimus : in verbo

autem tuo laxabo rete. e Et cum hoc

fecissent, concluserunt piscium multi-

tudinem copiosam, rumpebatur autem

rete eorum. 7 Et annuerunt sociis qui

erant in alia navi ut venirent et adju-

varent eos: et venerunt, et impleverunt

ambas naviculas ita ut mei-gerentur.

8 Quod cum videret Simon Petrus,

procidit ad genua Jesu dicens : Exi

a me, quia homo peccator sum,

Domine. 9 Stupor enim circumde-

derat eum et omnes qui cum illo erant

in captura piscium quam ceperant,



RATA AOTKAN, e\

10 ^OfMOico'i Se Kal ^IdK(o/3ov KaVlcodvvrjv

v'lovi; Ze/3eSaL0v, o'l rjaav kolvcovoI tS

Xtixcovi, Kal etirev irpo^ rov ^ifjbwva

6 'Irjaov^ ' Mi; (f)ol3ou • aTTO tov vvv

dv6pa)7rov<; &7r) '(^co'ypwv' ii Kal Kara-

jajoPTe^ TO, ifkOLa eirl ttjv yrjv, dcfyev-

Te9 iravra r]Ko\ov6rjaav avrw. 12 Kal

iyevero iv tu> elvai avrov iv fiia tmv

TToXecov, Kal ISov dvfjp irXrjpr]'; A,e7rpa? •

IBoov Se TOV "'Irjo-ouv, ireawv eTrl Trpocr-

coTTov iSsy'jdr] avrov Xeycov • Kvpce, iav

Oekr]^, hvvaaal lie KaOaplcrac. 13 Kal

eiCTeiva<i rhv yelpa TjyjraTO avrov elTTcov •

OeXco, KadaplcrBrjrc. Kal €vdeco<i rj Xe-

Trpa drrrfKOev air avrov. u Kal avro'i

TvapyjyyeiXev avrw /jLrjSevl elrreiv, aXKa

direkdayv hel^ov aeavrov rw lepel, Kal

TrpocreveyKe irepl rov Kadapicr/jiov aov

KaOui'i irpocrera^ev Mcoi/o-rj?, et? fiaprv-

piov avrol<i. 15 At/jpx^o Be fiaXkov 6

X6yo<; irepl avrov, K.al (TW^p^ovro 6')(Xoi

TToXkol aKoveiv koI Oeparreveadac diro

rCiV dcrOeveiMV avrojv ' iQ Avr6<; 8e yp

v7ro)(Q)po]V iv ral<; ipy/xoL^; Kal rrpoa-

ev^6p,evn<;. n Kal iyevero iv fiia tw:^

y'jfxepcov Kal avrb<; rjv BcSdaKcov, Kal rjaav

KaOrjfxevoL ^apiaaloi Kal vofMoBiSdaKa-

Xoi, Oi r/crav e\Tj\vd6re<; iK Tracr?;? kco-

fi7]<; T>}? ra\t\ala<; Kal ''IovZala<i Kal

' lepovaaXi'jfjb • Kal hvvaiii^ Kvpiov rjv

et? TO laaOai avrov. is Kal Ihov

dvBpe<; <j>epovre^ iirl KXlvrjt; avdpcoTTOv

09 rjv 7rapa\e\vfievo<i, Kal i^yrovv avrov

eiaeveyKeLv Kal deivat ivwinov avrov.
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SEC. LUCAM, Y.

10 Similiter autem Jacobum et Johan-

iiem filios Zebeda?i, qui erant socii

Simonis. Et ait ad Simonem Jesus :

Noli timere, ex hoo jam homines eris

capiens. u Et subductis ad terrain

navibus relictis omnibus secuti sunt

ilium. 12 Et factum est cum esset in

una civitatum, et ecce vir plenus

lepra : et videns Jesum et procidens in

faciem rogavit eum dicens : Domine,

si vis, potes me mundare. is Et

extendens manum tetigit ilium dicens :

Volo, mundare. Et confestim lepra

discessit ab illo. 11 Et ipse prsecepit

illi ut neniini diceret, sed vade ostende

te sacerdoti, et offer pro emundationc

tua sicut pnecepit Moses, in testimo-

nium illis. 15 Perambulabat autem

magis sermo de illo, et conveniebant

turbse multre ut audirent et curarentur

ab infirmitatibus suis : le Ipse autem

secedebat in dcrsertum et orabat.

17 Et factum est in una dicrum et

ipse sedebat doeens, et erant Phari-

ssei sedentes et legis doctores, qui

venerant ex omni castello Galilfese et

Jud^ere et Hierusalem, et virtus erat

Domini ad sanandum eos. is Et ecce

viri portantes in Iccto bominem

qui erat paralyticus, et quaerebant

cum inferre et ponere ante eum :



RATA AOTKAIS, e.

19 Kal fXT] evpovre^ iroia'i elaeveyKoaa-Lv

auTov hia rov 6j(kov, ava^dvTe'i eirl

TO ScofLa Sea twv Kepd/xcov icad/jKav

avrov avv tw KktVihicii eh to /xecrov

e/xTrpoaOev tov ^Irjaov. 20 Kal ISoiV

Ti]V ttIcttlv auTojp elirev • "AvOpcoire,

d(j)ecovTai aoL al d/uLapTiat aov. 21 Kal

yp^avTo BiokojL^eaOao ol ypa/jCfjiaTei^

Kal ol ^aptaaloi XiyovTe<;' Tt? icmv

ouTO? 0? \aXel I3\aa<f>rjp,ia^ ; Tl^ hvva-

Tat d/j,apTia<; dcpelvac el fjurj fxovo^ 6

6e6<; ; 22 'ETriyvoi)^ Se 6 'Iriaov^ tou?

SiaXoytapiov^ auTcov diroKpiOel^ elirev

TTpo^ avTOv^ • Tl ScaXoyi^ecrOe ev rat?

Kaphiai'^ vfJLOiv ; 23 Ti eaTtv evKoirco-

Tepov, elirelv •
'A(^eo)VTaL croo ai dp.ap-

ilai aov, Tj elirelv ' "Eyecpe Kal irept-

TTaTeo ; 2i "Iva he elSrjTe oti 6 vlb<i

TOV dvOpuyjTOv e^ovaiav e%et eirl tt}?

7"/? dj>ievav dfiapTla^, elirev tw irapa-

XeXvfxev(p • Sol Xeyw, eyecpe Kal dpa<i

TO KXivi^LOv aov TTopevov eh tov oIkov

aov. 25 Kal 'jrapa'^prjiia dvaaTa<i evco'friov

avTMP, dpa<; ecfi o KaTeKeiTO, dirrfKOev

eh TOV oIkov auTOv ho^d^cov tov Oeov.

26 Kal eKaraai'i eXa/Sev d7ravTa<s, Kal

eBo^a^ov TOV Oeov, Kal i7rX/]a9r]aav

<^6^ov XiyovTe^ otl ethojxev irapdho^a

arjixepov. 27 Kal fMSTo, Tavra i^rjXOev,

Kal ededaaTO TeX'jyvrjv ovofiaTi Aeuelv

Kadr}p.evov eirl to TeXwvtov, Kal elirev

avTcp' ''AKoXovdei fioi. 2s Kal KaTa-

Xiiroov irdvTa dvaaTo,^ rjKoXovOec av-

TQ). 29 Kal iirolrjaev ho')(riv fjbeydXrjv

Aeveh avTco ev Trj oIklci avTOV ' Kai

rjv o^X,o9 iroXv'i TeXfovoJv Kat dXXcov

0? r/aav ueT auTwv KaTaKeluevoL.
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SEC. LUCAM, T.

19 Et non invenientes qua parte ilium

inferrent prse turba, ascenderunt supra

tectum per tegulas et suraniiserunt

ilium cum lecto in medium ante Jesum.

20 Quorum fidem ut vidit, dixit : Homo,

remittuntur tibi peccata tua. 21 Et

coeperunt cogitare scribse et Pharissei

dicentes : Quis est hie qui loquitur

blasphemias ? quis potest dimittere

peccata nisi solus Deus ? 22 Ut cogno-

vit autem Jesus cogitationes eorum,

respondens dixit ad illos : Quid cogi-

tatis in cordibus vestris ? 23 Quid est

facilius dicere : Dimittuntur tibi pec-

cata, an dicere : Surge et ambula ?

24 Ut autem sciatis quia Filius hominis

potestatem habet in terra dimittere

peccata, ait paralytico : Tibi dico,

surge, tolle lectum tuum et vade in

domum tuam. 25 Et confestim surgens

coram illis tulit in quo jacebat, et abiit

in domum suam magnificans Deum.

26 Et stupor apprehendit omnes, et

magnificabant Deum : et repleti sunt

timore, dicentes quia vidimus mirabilia

liodie. 27 Et post hjec exiit et vidit

publicanum nomine Levi sedentem

ad teloneum, et ait illi : Sequere me.

28 Et relictis omnibus surgens secutus

est eum. 29 Et fecit ei convivium

magnum Levi in domo sua, et erat

turba multa publicanorum et aliorum

qui cum illis erant discumbentes.



RATA AOTKAN, e.

30 Kal iyoyjvl^ov ol ^apicracoi, Kal ot

ypafifiaTeh avrcov Trpo? tou? fiadr^ra<i

auTOv XiyovTe^i ' Atari jxera tmv reXco-

voov Kal djJ,apTco\6}V ecrOUre Kal TrtVere

;

31 Kal dtroKpiOeh o ^Ir]aov<i elirev Trph

auTov^ • Ou y^peiav e-)(ovcnv ol vycal-

vovT€<; larpou aXka ol KaKO)^ exovre^ •

32 OvK eXifK-vOa KaXeaai BiKalovi dXXd

dfiapTcoXov<; eh ixerdvoiav. 33 01 he

elrrav irpo^ avrov • 01 p.a9rjTal 'Iwdv-

vov VTjarevovcnv irvKvd Kal herjaeL<i

TToiovvrai, 6/jLolu>^ Kal ol rcov ^apLcratcov,

ol Se crol eadiovcTiv Kal ivlvovcnv, 31 'O

he ^Irjaov'i elirev Trpo? avT0v<; • Mrj

hvvaade tov<; vlov<; tov vv/x(j)copo<i, iv

w 6 vufj.(j)io'? p.er avTcou earlv, 7rot,y]craL

vrjarevcrat ; 35 ^EXevcrovraL Be rjfiepat,

Kal oTav dirapOfi drf auToov a vvfi(j)io'^,

rore vrjarevaovatv iv eKe[vai<i rat?

7]/j,epai<i. 36 "EXeyev he Kal 'jrapa^oXrjv

7rpo<; auToij'i ore ovSeh i/jLL/BXTjfxa diro

Ifiariov Kaivou cr^laa'^ em^SiXKei erri

Ijxdriov rraXatov • el he fJiriye, Kal to

Kaivov (j^iaei Kal rw rraXaiw ou av/i-

<^a)vr]<7eL to eTrt/BXrj/ia ro diro rou

Kacvov. 37 Kal ouhel<; (BdXXei olvov

veov eh dcrKov^ iraXaiov^ • el he pbr^ye,

pr'j^ei 6 olvo<i 6 veo<i rov'i daKov<i, Kal

avro^ eK')(y6i]crerai, Kal ol daKol diro-

Xovvrai • 38 ^AXXa olvov veov eh d(rKov<i

Kaivov<; ^X'-q-iov. zs Kal ovheh ttioiv

rraXaiov OeXeu veov • Xeyet yap • 'O

TTaXct'o? yprjaro^ eariv.
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SEC. LUCAM, V^.

30 Et murmurabant Phariasei et scribte

eorum dicentes ad discipulos ejus :

Quare cum publicanis et peccatoribus

manducatis et bibitis ? 3i Et respon-

dens Jesus dixit ad illos : Non egent

qui sani sunt medico sed qui male

habent : 32 Non veni vocare justos

sed peccatores in pfenitentiam. 33 At

illi dixerunt ad eum : Quare discipuli

Johannis jejunant frequentur et ob-

secrationes faciunt, similiter et Pbari-

speorum, tui autem edunt et bibunt ?

31 Quibus ipse ait : Numquid potestis

filios sponsi dum cum illis est sponsus

facere jejunare ? 35 Venient autem

dies cum ablatus fuerit ab illis sponsus,

tunc jejunabunt in illis diebus. 36 Di-

cebat autem et similitudinem ad illos

quia nemo commissuram a vestimento

novo inmittit in vestimentum vetus :

alloquin et novum rumpit, et veteri

non convenit commissura a novo. 37 Et

nemo mittit vinum novum in utres

veteres : alioquin rumpit vinum novum

utres, et ipsum effunditur et utres

peribunt : 38 Sed vinum novum in

utres novos mittendum est, et utraque

conservantur. 39 Et nemo bibens

vetus statim vult novum : dicit enim :

Vetus melius est.
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1 'EFENETO 8e hv aa^(3dT<p 8ev-

TepoTTpoiTca ScaTTopeveadat avrov 8ia

aTTopi/jLcov, Kal erikXov ol [xaOr^ral av-

rou TOv<; ardxua<; Kol rjaOtov ^Iroo-xovref;

rah %epo-tV. 2 Ttvh Se roiv ^aptaaicov

eliTov ' Ti TTOLelre ovk e^eariv Troieiv

rot? adj3^aaiv ; 3 K.al d7roKpi6el<i 6

^It]crov<i TTpo? aiiToi)^ elirev • OvBe rovro

dveyvcoTS eTTolrjaev Aaveih, oiroTe eVet-

vaaev avTO<i koI ol jxer avrov 6vre<;

;

4 'f2<i elarjXdev eh rov oIkov rov 6eov

Kal rov'i dprov<; rrj<; rrpodecreco'i eXajBev

Kal €(f)ayeu Kal eScoKev Kal rot? fxer

avrov, oy? ovk e^ecrnv (jyayetp el /mt)

/xovovi TOi"? <e/)649 ; 5 Kal eXeyev avrol<i

on, Kvpio<; eanv o vl6<; rov dvOpcoTTOv

Kal rov (7aj3/3drov. 6 ^Ejevero Be ev

erepo) aa^^drcp elaeXdelv avrov eh rrjv

avvaycojrjv Kal hchddKeiv, Kal r)V av-

OpcoTTOs eKel Kal rj ')(elp avrov 77 he^La

rjv ^rjpd ' 7 Uaperripovvro Be ol ypap,-

fiareU Kal ol ^apccraloc el ev ru>

aajB^drcp depairevec, Xva evpcocriv Karrj-

yopelv avrov. 8 Avro<; he jjSet tou?

BLaXo<yLo-ixov<; avrSiV • elirev Be ra> dvBpl

Tw ^rjpdv e^ovri rrjv %etpa • "Eyetpe

Kal arrjOi et? to p,k<Tov. Kal dvaard<;

earrj. 9 Elirev Be 6 ^Irjcrov^ irpo<i av-

Toy? • 'Eirepcoro) v/xd<i el e^ecmv ru>

(ja^jBdr(i) dyadoirocrjcrai fj KaKoiroLrjcrai,

^vxh^ (TcoaaL y) diroXeaai. 10 Kal irepi-

^Xeylrd/xevo<i irdvra<; avrov'i elirev avrco •

"EKretvov rrjv %eipa aov. 'O Be iirolrj-

<Tev, Kal direKarecrrdOrj rj %elp avrov.
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SEC. LUCAM, VI.

CAPUT TI.

1 Factum est autem in sabbato

secundo primo, cum transiret per sata,

vellebant discipuli ejus spicas et man-

ducabaut confricantes manibus. 2 Qui-

dam autem Pharisseorum dicebant

illis : Quid facitis quod non licet in

sabbatis ? 3 Et respondens Jesus ad

eos dixit : Nee hoc legistis quod fecit

David cum esurisset ipse et qui cum eo

erant ? 4 Quomodo intravit in domum

Dei et panes propositionis sumsit

et manducavit et dedit his qui cum

ipso erant, quos non licet manducare

nisi tantum sacerdotibus ? 5 Et dice-

bat illis quia Dominus est Filius

hominis etiam sabbati. e Factum est

autem et in alio sabbato ut intraret in

synagogam et doceret : et erat ibi homo,

et manus ejus dextra arida. 7 Obser-

vabant autem scribse et Pharissei si

sabbato curaret, ut invenirent accusare

ilium. 8 Ipse verosciebat cogitationes

eorum, et ait homini qui habebat

manum aridam : Surge et sta in

medium. Et surgens stetit. 9 Ait

autem ad illos Jesus : Interrogo vos si

licet sabbato bene facei'e an male,

animam salvam facere an perdere ?

10 Et circumspectis omnibus dixit

homini : Extende manum tuam. Et

extendit, et restituta est manus ejus.
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11 AvTol Be eTTXrjadrjaav dvoia<i, koX

BieXdXouv 7rpo9 aX\,7]\ou<; ri dv TTOirj-

aateu to5 ^Itjo-ov. 12 ^Eyevero Se iv

rah rjfxepaa TavTai<i i^ekdelv avrov

et? TO 0/309 irpoaev^aaOai, koI ^v Bia-

vvKrepevoiv iv rfj Trpoaevxf} tov deov.

13 Kal ore iyevero rjfiepa, 7rpoae(j)ot)vr]<Tev

Tov<i p.adrjTa'i avrov, Kal iK\€^dfi€Vo<i

diT avTOiv BcoBeKa, 0&9 Kal aTroaroXov;

u>v6ixacTev, 11 Si/xayva, ov Kal wvo/iacrev

nirpov, Kal ^Avhpeav rov dBe\(f)6v av-

rov, Kal 'IdKco/3ov Kal ^Iwdvvrjv Kal

^(XiTTTTov Kal BapOoXo/xatov is Kal

Maddalov Kal Qoojjidv, Kal ^IdKco^ov

^A\cj)acov, Kal ^Ifxcova rov KaXovixevov

^rjXwr-qv, 16 Kal 'lovBav ^laKcafSov, Kal

^lovhav ^laKaptdiO, 09 eyevero rrpohorr)'^,

17 Kal Kar.a/3d'i fxer avroov earri iirl

roTTOv ireBtvov, Kal 0^X09 iroXv'; fMaOrj-

rcbi^ aurov, Kal 7rXrj6o<i ttoXv rov Xaov

drro 7rd(Tr]<; ri]<i 'lovBaia^; Kal lepov-

(TaXrjfM Kal T?79 irapaXiov Tvpov Kal

ScB(ovo^, ot rfKdov dKovcrai avrov Kal

laOPjvai diro rcov voacov avrthv, is Kal ol

ivo')(Xovfi€Vot diro Trvev/xdrwv dKaOdprwv

idepairevovro • 19 Kal 7ra9 6^o<;

i^^rovv dnTrea-Oai, avrov, ort Svua/Mt<i

Trap aurov e^?7/9%eTO Kal Idro rrdvra<;.

20 Kal auro<i i7Tdpa<i tou9 6(f)6aX/jbov<i

avrov eh rov<: /jLadrjrd^; avrov eXeyev •

MaKdpLOL ol 7rr(0)(^o[, ort vfierepa ecrrlv

rj /SaatXeia rov deov. 21 MaKdpiou

01 7retra>fTe9 vvv, ort ')(opraadrjcre(Tde.

MaKupiot ol KXalovre^ vvv, on yeXdcere.
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SEC. LUCAM, VI.

11 Ipsi autem repleti sunt insipientia,

et conloquebantur ad invicem quidnam

facei'ent Jesu. 12 Factum est autem

in illis diebus exiit in montem orare,

et erat pernoctans in oratione Dei.

13 Et cum dies factus esset, vocavit

discipulos suos, et elegit duodecim ex

ipsis, quos et apostolos nominavit,

14 Simonem quern cognominavit Pe-

trum et Andrean fratrem ejus, Jacobum

et Johannen, Philippum et Bartho-

lomeum, is Mattheum et Thoman

Jacobum Alphei et Simonem qui

vocatur Zelotes, le Judam Jacobi et

Judam Scariot qui fuit proditor : 17 Et

descendens cum illis stetit in loco cam-

pestri, et turba discipulorum ejus et

multitude copiosa plebis ab omni

Judsea et Hierusalem et maritima et

Tyri et Sidonis. is Qui venerunt ut

audirent eum et sanarentur a languo-

ribus suis, et qui vexabantur a spiriti-

bus inmundis curabantur : 19 Et omnis

turba quaerebant eum tangere, quia

virtus de illo exiebat et sanabat omnes.

20 Et ipse elevatis oculis in discipulos

suos dicebat: Beati pauperes, quia

vestrum est regnum Dei. 21 Beati qui

nunc esuritis, quia saturabimini,

Beati qui nunc fletis, quia ridebitis.
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22 MaKaptoi €<TT€ OTuv /xi<T)']a(0(nv v/xd<;

ol dvOponroL, Kol brav dcfyoplawaiv v/xd'i

icaX oveihiaaiaLV Kal iK^aXcocriv to ovo/xa

vjLLMU 0)9 TTovijpov €veKa Tov vlov Tou dv-

OpcoTTOV. 23 Xdpr}T€ iv ifceivrj rf] rjfiepa

Koi <TKipry](Tare • IBoij <ydp 6 fii.crdb<; vfxcov

TToXv'i iv Tu> oupavM ' Kara rd avrd jap

iiTOLOvv TOi? '7rpo(j)^Tai,'i ol irarepe'i avrwv.

21 nXr]v oval vjjblv Tol'i TrXovatoa, on

aTrex^Te rrjv 7rapdK\r](Tiv vfiMV. 25 Oval

vpJlv ol efjbTreTrXrjcT/jLipoi vvv, on irecvd-

crere. Oval ol 'ye\(ovTe<; vvv, on Trev-

6r}(Tere Kal KXavcreTe. 26 Oval orav

KaXS)^ etTTOXJiV u/^-a? Tvavre^ ol dvOpw-

TTOL ' Kara rd avrd jdp iTTOiovv roi?

ylrevSoTrpo^tjTaa ol Trarepe? avTcov.

27 'AWd vpZv Xeyco rot? aKovovcnv •

^AjairaTe tou? ix^povq vjxwv, Ka\(o<i

TTOielre rol^ /jciaovcriv vp,d<i, 28 EvXo-

jelre roy? KaTapco/jb6Vov<i vfid<;, irpoa-

evy^ecrOe Trepl rwv iTrijpea^ovrcov vfid<;.

29 Tu) TVTTTOvri a6 ek rrjv criajova

irdpeye. Kal rrjv dX\.7]v, Kal diro tov

atpovTO^; gov to l/xaTLOV Kal tov ^iTwfa

/j,r] KOikvarj^. 30 TlavTi aWovvTi ae BlBov,

Kal diTO TOV atpovTO'i to. ad firj diralTei,

31 Kal Kada}<i OekeTe Xva Troicoatv vjmv

ol avOpcoTTOL, Kal v/xeU TToielre avToU

o/xoiwi. 32 Kal el djairaTe rov^ dya-

7rwvTa<i {i/xa?, irola vfiiv %a/3t? iaTiv

;

Kal yap ol dp,apTCo\ol tov^ dyaircav-

Ta'i avTov<i djaTToxTiv. 33 Kal ydp

idv dyaOoTTOirJTe tou<j dyadoTTOiovv-

Ta? vfMa';, iroia vfj.lv %api9 icrTiv

;

Kal ol dfiapToyXol to avTO Trocovcnv,
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SEC. LUCAM, VI.

22 Beati eritis cum vos oderint homines,

et cum separaverint vos et exprobra-

verint et ejecerint nomen vestrum

tamquam malum propter Filium ho-

minis. 23 Gaudete in ilia die et exul-

tate : ecce enim merces vestra multa

in caelo : secundum heec enim faciebant

prophetis patres eorum. 24 Verum

tamen vas vobis divitibus, quia habetis

consolationem vestram. 25 Vse vobis

qui saturati estis, quia esurietis. Vse

vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis

et fiebitis. 26 Vse cum bene vobis

dixerint omnes homines : secundum

hsec faciebant prophetis patres eorum.

27 Sed vobis dico qui auditis : Diligite

inimicos vestros, benefacite his qui vos

oderunt, 28 Benedicite maledicentibus

vobis, orate pro calumniantibus vos.

29 Et qui te percutit in maxillam

prsebe et alteram, et ab eo qui auferet

tibi vestimentum etiam tunicam noli

prohibere : 30 Omni autem petenti te

tribue, et qui auferet quae tua sunt ne

repetas. 31 Et prout vultis ut faciant

vobis homines, et vos facite illis

similiter. 32 Et si diligitis eos qui vos

diligunt, quse vobis est gratia ? nam

et peccatores diligentes se diligunt.

33 Et si benefeceritis his qui vobis

benefaciunt, quae vobis est gratia ?

siquidem et peccatores hoc faciunt.
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31 Kal iav havlarjre Trap tov iXnTi^ere

Xa^elv, iroia v/u,iv %apt9 ecnlv ; Kal

a/j,apTco\ol dfJUipT(o\ol<; havii^ovaiv iva

dTToXd^axriv rd Haa. 35 TlXrjv dyaTrdre

Tov'i ix0pov<i iifiMv Kal dyadorroielTe

Kal Bavi^ere firjheva aTreXTr/^ofTe? • Kal

earaL 6 p.taOo'i vfxcov ttoKv^, Kal

ecreaOe viol vylriarov, ort auTO<; XP"^'

(tt6<; iariv iirl tov^ dxapicrrov^ Kal

TTovrjpov'i. 36 riveaOe olKTipfiove<;, Ka9d)<;

[/cat] 6 rrarrip vfioov oiKTipfMcov ecrrlv.

37 Kal fit] Kplvere, Kal ov /xtj Kpi6r]re •

Kal fxrj KarahiKa.^ere, Kal ov firj Kara-

SiKaa0}]T6. 'ATToXvere, Kal diroXvOr]-

aecrOe' as AiSore, Kal BoOtjcrerai vfiiv

fierpop KaXov Treirieaixevov aeaaXevfie-

vov virepeKxvvvop.evov Scoaovaiv eh tov

koXttov vfxwv. ''Hi yap fiirpcp fxerpelTe

dvTifMeTpr]6)jaeTai v/xlv. 39 Elirev Be

Kal irapa^oXr^v avTol<;. Mtjti, Bvvarat,

TV(f)Xo<; TV^Xbv oBrjyeiv ; ovx} d/x^ore-

poL et? ^oOvvov efnre(TovvTat ; 40 Ovk

ecTTiv fjLaOrjT-ri^ virep tov BiBda-KoXov •

KarrjpTLcr/jievo'; he 7ra? eaTai w? o

BiBdcTKaXo^ avTOv. 4i Ti he pXeiret<;

TO Kdp(f)o^ TO ev Tu> 6(f)6aXfiw tov

dheX(f)Ov crov, Trjv he hoKOv ttjv ev tu>

Ihio) 6(f)6aXfxw OV KaTavoel<i ; 42 JTw?

hvvaaat Xeyecv tu> aSeX^w aov ^AheXcfie,

d(pe<; eK^dXco to Kdp(f)0<i to ev tw 6(f)6aX-

/XM (TOV, avTO^ TTjV iv Ta> 6(f>6aX/xw aov

hoKov ov iSXeircov ; 'TiroKpiTa, eK^aXe

irpoiTov TYjv hoKov e/c tov 6(j)6aXfXOv crov,

Kal Tore hia/3Xeyjrei<; to Kdp(f)0'i to ev

Tu> 6(f)0aXfMu> TOV dheX(pov crov eK^aXelv.
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SEC. LUCAM, VI.

3t Et si mutuuin dederitis his a quibus

speratis recipere, quse gratia est vobis ?

nam et peccatores peccatoribus fsene-

rantur ut recipiant sequalia. 35 Verum

tamen diligite inimicos vestros, et

benefacite et mutuum date nihil inde

sperantes : et erit merces vestra multa,

et eritis filii altissimi, quia ipse be-

nignus est super ingratos et malos.

36 Estote ergo misericordes, sicut et

Pater vester misericors est. 37 Nolite

judicare, et non judicabimini : nolite

condemnai'e, et non condemnabimini .

Dimittite, et dimittimini : ss Date, et

dabitur vobis, mensuram bonam con-

fertam et coagitatamet superefflaentem

dabunt in sinum vestrum : eadem

quippe mensura qua mensi fueritis

remetietur vobis. 39 Dicebat autem

illis et similitudinem. Numquid potest

cascus CEecum ducere ? nonne ambo in

foveam cadent ? 40 Non est discipulus

super magistrum : perfectus autem

omnis erit sicut magister ejus. 41 Quid

autem vides festucam in oculo fratris

tui, trabem autem quse in oculo tuo

est non consideras : 42 Et quomodo

potes dicere fratri tuo : Frater, sine

eiciam festucam de oculo tuo : ipse

in oculo tuo trabem non videns ?

Hypoci-ita, eice primum trabem

de oculo tuo, et tunc respicies ut

educas festucam de oculo fratris tui.
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43 Ou <ydp iariu SevSpov koKov iroiovv

KapTTOv aairpov, ovBe iruXiv SevSpov

aarrpov ttoiovv Kap-rrov koXov. a' E/ca-

<jTov 'yap BivSpov eK rou IBcov Kapirov

jLVcoa-Kerat • ou >yap i^ aKavOSiv crv\-

Xeyovcriv avica, ovBe etc (BaTov aTa^vXTjv

rpiryMCTiv. 45 'O ayaOo^i av6po)7ro<i eK rov

djaOou 0r]craupou ti}? KapBia<i [ai/roi)]

TrpocpepeL to wyaQov, koI o izovripo^ eK rou

TTOvrjpov irpocpepei, to Trovrjpov • eK jdp

'rrepKTaeufiaTO'i KapBiw; XaXei to aro/na

avTov. 46 Tl Be fie KaXecTe • Kvpte

Kvpte, Koi ou iroteoTe a Xejco ; 47 JIa?

ipxo/J.evo<; 7rp6<i /xe koI aKovcov p^ou

T(bv XoyWV KOl TTOLWV auTov<s, viToBeb-

^ci) vpZv TLVt €(ttIv 6fioio<;. is"Ofioc6<i

ecTTLV dvOpdoTTO) ooKoBop-ouvTi olKiav, 0?

ecrKa-^frev koi ejSdOuvev koX eOrjKev Oe/xe-

Xbov eVl Tr]v rrerpav • 7r\7]p,fxvpr]<i Be

yevop^ivT)^ irpoaeprj^ev 6 iTOTap.o<i ttj

oIkm eicelvr], Koi ouK tcr')(uaev aaXeuaai

avTTjv Bca TO koXco^ olKoBop/qadac avTrjv.

49 'O Be dicouaa^ Kcd p,r] iroi'qaa'; ojulo[.6<;

ecTTLV duOpoiircp olKoBop,i]cravTi olKiav

iirl TT-jV yrjv %«pt? Oep.e'kLou, rj Trpocr-

ep-q^ev o 7roTap,6<;, Koi eu6u<i crvveTTecrev,

Kal eykvero to prj^fia t»}9 olicia<i eKelvr}<i

[leya.

KE^. t,'.

1 ^ETIEIAH eTfKrjpdJo-ev irdvTa to,

prjfjiaTa auTOv et? Ta9 dKod<; tou Xaou,

ela-rjXOev et? Ka^apvaoup.. 2 'Ekutov-

Tdp-)(ov Be Tivo^ BouXot; KaKco'? ^'X^z^

rjfieXXev TeXevTav, o<? rjv auTco evTip-o^.
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SEC. LUCAM, VI. VII.

43 Non est enim arbor bona qnee facifc

fructus malos, neque arbor mala faciens

fructum bonum. 4i Unaqueeque enim

ai-bor de fructu sue cognoscitur : ne-

que enim de spinis colligunt ficus,

neque de rubo vindemiant uvam.

45 Bonus homo de bono thesauro cordis

sui profert bonum, et malus homo de

malo profert malum : ex abundantia

enim cordis os loquitur. 46 Quid autem

vocatis me Domine Domine, et non

facitis quse dico ? 47 Omnis qui venit

ad me et audit sermones meos et facit

eos, ostendam vobis cui similis sit.

48 Similis est homini sedificanti domum,

qui fodit in altum et posuit fundamenta

supra petram; inundatione autem

facta inlisum est flumen domui illi, et

non potuit eam movere : fundata enim

erat supra petram. 49 Qui autem

audivit et non fecit, similis est homini

sedificanti domum suam supra terram

sine fundamento, in qua inlisus est

fluvius, et continuo cecidit, et facta est

iniina domus illius magna.

CAPUT VII.

1 Cum autem implesset omnia

verba sua in aures plebis, intravit

Capharnaum. 2 Centurionis autem

cujusdam servus male habens erat

moriturus, qui illi erat pretiosus.
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3 '"Akovo-w; Be irepl tou 'Irjcrov cvnk-

crreiXev tt^o? avrov irpea^vrepov^ twv

^JovBaicov, ipwTwv avTOV ottw? iXOwv

hiaaooar] rov BovXov avTOv. 4, 01 Se

Trapayevofievoi, Trpo? rov ^Itjcrovv rjpwrwv

avrov cr7rovBaioi<;, \eyovre<; on, a^io<i

icrriv S Trape^rj rovro • 5 ^Ayaira yap

ro eOvo'i ijficov, Kal rr]v (Tuvar/coyrjv

auTO? (oKoBofirjcrev rjixlv. g'O he ^Irjcrov^

eiropevero avv avroL<i. ' HBt] oe avrov

ov fiaKpav a7rexovro<; tt}? olKia^, eire/j,-

-^ev [7rpo9 avrov^ (f)t\.ov<; 6 eKarovrdp-)(7)^

Xeycov Kvpie, fxrj (jkvXKov ov yap iKav6<i

elfit, iva VTTO rrjv (rrejrjv fiov elaeXdr}^; •

7 /lio ovBe ifiavrov rj^iaaa 7rpo<i ere

iXdetv • dWa elire X6y(t), Kal la6i]ro)

6 iral'^ fiov. 8 Kal yap iyco avdpwrro^

elf^i VTTO i^ovaiav racrcro/zei^o?, e)(^u)v

vTT ifiavrov arparicara^, Kal Xeyco rov-

To) • IlopevOrjri, Kal Tropeverai, Kal

dXXo) • "Epxov, Kal ep^erai, Kal rw

BovXo) fiov • IIoLr](Tov rovro, Kal Trotei.

9 ''AK0vaa<; he ravra 6 ^Ir)(Tov<; idav-

fiaaev avrov, Kal crrpacfieh ra> aKoXov-

Oovvri avra> o%X&) elirev • Aeyco vfilv,

ovBe iv roi 'laparjX rocravrrjv irlariv

evpov. 10 Kal vTroa-rpeyp-avre^ et? rov

oIkov ol 7re/x(f)0€vr€<; evpov rov BovXov

vytaivovra. n Kal eyevero iv rrj e^rj^

iiropevOrj elq ttoXlv KaXov/xevrjv Naiv,

Kal avveTTopevovro avrw oi fJiaOrjral av-

rov LKavol Kal o)^o<; ttoXu?. 12 '/2? Be

yyyccrev rfj ttvXj] tt}? 7r6Xe&)9, Kal IBov

i^eKOfii^ero redvr]Ko)<; p-ovoyevrj^ vi6<; rfj

fj,T]rpl avrov, Kal avrrj yv Xi]pa, Kal

oxXo'i rrj<; TToXeo)? iKavo<; rjv avv avrf/.
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SEC. LUCAM, VIT.

3 Et cum audisset de Jesu, niisit ad

eum seniores Judseorum, rogans eum

ut veniret et salvaret servum ejus.

4 At illi cum venissent ad Jesum,

rogabant eum soUicite dicentes ei quia

dignus est ut hoc illi prsestes: 5 Dili-

git enim gentem nostram, et synago-

gam ipse sedificavit nobis, e Jesus

autem ibat cum illis : et cum jam non

longe esset a domo, misit ad eum cen-

turio amicos dicens : Domine, noli

vexari : non enim dignus sum ut sub

tectum meum intres, 7 Propter quod

et me ipsum non sum dignum arbitra-

tus ut venirem ad te : sed die verbo,

et sanabitur puer mens, 8 Nam et ego

homo sum sub potestate constitutus,

habens sub me milites, et dico huic :

Vade, et vadit, et alio : Veni, et venit,

et servo meo : Fac hoc, et facit. 9 Quo

audito Jesus miratus est, et conversus

sequentibus se turbis, dixit : Amen

dico vobis, nee in Israhel tantam fidem

inveni. 10 Et reversi qui missi fueraut

domum invenerunt servum qui lan-

guerat sanum. 11 Et factum est dein-

eeps ibat in civitatem qufe vocatur

Naim, et ibant cum illo discipuli ejus

et turba copiosa. 12 Cum au tem appro-

pinquaret portse civitatis, et ecce

defunctus efferebatur filius unicus

matris suae, et hsec vidua erat,

et turba civitatis multa cum ilia.
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13 Kal lha>v avTTjv 6 Kvpio<i icnrXay-

')(yi<jQr) iir avrrjv Kal elirev avrfj • Mi]

KXate. u Kal irpocreXdoiv Tj^fraTO t%

cropov, ol Be ^a(TTd^ovT€<; ea-T-qaav, Kal

elirev • NeavlaKe, aol Xeyco, iyepOrjTt.

15 Kal aveKaOtaev 6 veKpb<i Kal yp^aro

XdXelv, Kal eSaiKev avTov rfj jxr^Tpl

avTov. 16 "EXa/3ev Be
(f)6/3Q<; awavra^;,

Kal eBo^a^ov tov deov XeyovTe'i on

7rpocfi7JTr)<i fieya'i i)yep6T] ev rjfuv, Kal

OTL eireaKe-^aTo 6 6e6<i tov Xaov avrov-

17 Kal i^fjXOev 6 X6yo<; ovTO<i ev oXr)

rfj lovBala irepl avrou Kal Trdarj rfj

irepcy^^Mpo}. is Kal dTDJyyecXav ^Icodvvei

OL fiadrjral avrov irepl irdvrcov rovrwv.

19 Kal 7rpo(TKaX€(7d/j,evo<i Bvo rtvd'i rojv

lxadi)rS)V avrov o 'Icodvvrj'i 'iirep^-^^ev Trpo'i

rov KvpLov Xeycov ' ^v el 6 ep-)(^ofievo<;,

rj dXXov "TTpoaBoKWjJbev ; 20 Uapayevo-

jjuevot Be 7rpo<i avrov ol avBpe<; elirav •

^Io}dvv7]<; 6 ^a7rricrrr]<i drrearaXKev r]/jLd<;

•jrpo^ ae Xeycov ' Si/ el 6 ep')(opievo<i, rj

ciXXov TrpoaBoKwfoev ; 21 'Ev eKecvrj rfj

wpa eOepdirevaev ttoXXoik; utto v6au>v

Kal ixaariyoiv Kal 7rvevfxdra>v rrovrjpojv,

Kal rv(f)Xol<i TToXXoh ixapla-aro ^Xeireiv.

22 Kal d7roKpidel<i elirev avrol<i • Hopev-

Oevre^ dirayyeCXare 'loidvvev a etBere

Kal rjKOvaare, otl rv^Xol dva/3Xe7rovcn,v,

%C()Xot irepiirarovcriv, Xerrpol KaOapi^ov-

rai, Ka)(f)ol aKovovacv, veKpol eyetpovrac,

rrrco'^ol evayyeXl^ovrat • 23 Kal fiaKdpio^

eanv b<? edv firj aKavBaXiaOfj ev ifxoL
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SEC. LUCAM, VII.

13 Quam cum vidisset Dominus, miseri-

cordia motus super ea dixit iUi : Noli

flere. 14 Et accessit et tetigit loculum,

lii autem qui portabant steterunt, et

ait : Adulescens, tibi dico, surge, is Et

resedit qui fuerat mortuus et coepit

loqui, et dedit ilium matri suje. le Ac-

cepit autem omnes timor, et magnifi-

cabant Deum dicentes quia propheta

magnus surrexit in nobis, et quiaDeus

visitavit plebem suam. 17 Et exiit

hie sermo in universam Judseam de eo

et omnem circa regionem. is Et nun-

tiaverunt Johanni discipuli ejus de

omnibus his. i9 Et convocavit duos

de discipulis suis Johannes et misit ad

Dominumdicens: Tu es qui venturus

es, an alium expectamus ? 20 Cum

autem venissent ad eum viri, dixerunt

:

Johannes baptista misit nos ad te

dicens : Tu es qui venturus es, an

alium expectamus ? 21 In ipsa autem

hora curavit multos a languoribus

et plagis et spiritibus malis, et

csecis multis donavit visum. 22 Et

respondens dixit illis : Euntes nun-

tiate Johanni quae vidistis et au-

distis quia cseci vident, claudi

ambulant, leprosi mundantur, surdi

audiunt, mortui resurgunt, pauperes

evangelizantur : 23 Et beatus est qui-

cumque non fuerit scandalizatus in me.
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24 ""AireXOovTcov he rwv ayyiXcov ""Iwdwov

Tfp^aTO \ej6cv 7r/3o? tou? ox^ovi irepl

'Icodvvov • Ti i^e\r]Xv9aT€ eh rrjv eprj-

fiov Oedaaadat ; KdXafxov vtto dvi/xou

aaXevofievov ; 25 ^AWa rl i^ekrfKvOare

Ihelv ; dvOpcoTTov iv fiaXaKol'i ifxarioa

'^fi(f)iea/jL€i'ov ; IBov 01 iv (fiaTicr/u.u) iv-

ho^w Kal Tpv(f)f} virdp'xovTe'i iv roh

/3acn\€ioi<; elalv. 28 ''AXKa ri i^ekr]-

Xvdare ISelv ; Trpo^yjrrjv ; vaX Xe'yw

vfitv, Kau TvepcacroTepov 7rpo(f)i]Tou.

27 OvTO<i iartv irepl ov ji'ypa'inav • ^Ihov

diroaTiWoi rov dyyeXov fiov irpo irpoa-

(OTTov aov, 0? icaracTKevdcrei, rrjv ohov

aov efiTrpocrdiv aov. 29 Aeyco vfjuv,

/jiei^cov ev yevvrjToh yvvaiKwv 7rpo(f)r]T7]<i

^Icodvvov ovBeh icrriv • 8e fMKp6Tepo<;

iv rfi ^acrLXeia tou deov /mei^cov avrov

icrriv. 29 RaX ird'i 6 Xa6<i dKovcra<; Kal

01 reXcovai iBiKaicoaav rov deov, ^arrrc-

adevr€<; ro /3d7mcr/xa ^Icodvvov • so 01

Be ^apiaaiot Kal ol vofxtKol rr]v /Sou-

Xr)v rov deov rjOerr^aav et? eavrov^, fir)

^airrLadevre'i vrr avrov. 31 Tlvl ovv

ofjioicoaco Toy? dvOpdiirov^ tj}? jeved';

ravrr}'^, Kal rlvt elalv ofiotoi; 32 "O/xotot

elaiv TratStoi? T0t9 kv dr/opa Kadrifxevoc<}

Kal irpoac^wvouaiv dXXrjXoi,<; Xeyovre<; •

HvXTjaa/jiev vfitv Kal ovk oopxw^-

ade, idpTjVT]aafiev Kal ovk iKXavaare.

33 ""EXrjXvdev yap ^I(odvvr}<i ^aTrriarrj'i

pbT) iadlwv dprov firjSe ttlvwv olvov, Kal

Xeyere • Aaifiovtov e%et. 34 ^EXrjXvOev 6

vlo<; rov dvOpwrrov iaOlcov Kal rrivwv, Kal

Xeyere • 'IBov dvOpwiro^ ^dyo^ Kal olvo-

rrorrj^, 4>tXo<; reXcovwv Kal d/xaprcoXMv.
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SEC. LUCAM, VII.

24 Et cum discessissent nuntii Johan-

nis, coepit dicere de Jolianne ad tuibas :

Quid existis in desertum videre ?

harundinem vento moveri ? 25 Sed

quid existis videre ? hominem molli-

bus vestimentis indutum ? ecce qui in

veste pretiosa sunt et deliciis, in

domibus regum sunt. 26 Sed quid

existis \ddere ? prophetam ? utique

dico vobis, et plus quam proplietam.

27 Hie est de quo scriptum est : Ecce

mitto angelum meum ante faciem

tuam, qui prseparabit viam tuam ante

te. 28 Dico enim vobis, major inter

natos mulierum propheta Johanne

baptista nemo est
;
qui autem minor

est in regno Dei, major est illo. 29 Et

omnis populus audiens et publicani

justificaverunt Deum, baptizati bap-

tismo Johannis : so Pharissei autem

et legis periti consilium Dei spreverunt

in semet ipsos, non baptizati ab eo.

31 Cui ergo similes dicam homines

generationis hujus, et cui similes sunt?

32 Similes sunt pueris sedentibus in

foro et loquentibus ad invicem et

dicentibus : Cantavimus vobis tibiis et

non saltastis, lamentavimus et non

plorastis. ss Venit enim Johannes

baptista neque manducans panem

neque bibens vinum, et dicitis : Dae-

monium habet : S4 Venit Filius homi-

nis manducans et bibens, et dicitis

:

Ecce homo devorator et bibens vinum,

amicus publicanorum et peccatorum.



RATA AOTKAN, ^\

•'s Kal iSiKaicodr} rj ao(f)ia airo rwv

reKvcov avrf}'; irdvTwv. 36 'Hpcora Be

rt9 avTov twv ^apicraioov iva (f)dyr]

jxeT avTov • Kal elaeXOcbv eh top oIkov

rod ^apiaaiov KareKXiOrj. 37 Kal IBov

yvvrj i]Tt,<; rjv iv rfj iroXei, dfjLapr(o\6<i,

Kal eirtyvovaa on KaraKeiTai iv Trj

oIkco, rou *PapiaaLOV, KOfxiaaaa dXd-

l3aarpov fxvpov 38 Kal (rrdaa oTriao)

irapa tou? TroSa? avrov KXacovaa to 49

hdKpv(xi.v rjp^ajo /3pe%6ty rov<i 7r6Sa<i

avrov Kal rah Opi^lv t^9 Ke(f)aXfj<i av-

T7}9 i^efia^ev, Kal Karec^iXeu Toy9 rroBa'i

avrov Kal i]Xei(j)ev rm pbvpw. 39 'IBcbv

Be 6 ^apccralo'i 6 KaXiaa<; avrov elrrev

iv eavrw Xeycov • Ovro<; el rjv 7rpo({)^r7]<;,

ijLvcoaKev dv rh Kal irorarrrj 17 yvvr)

7]rc^ dirrerai avrov, on d/xaprcoX6<}

iartv. 40 Kal drroKpideh 6 ^Irjaov'i

elrrev 7rp6<; avrov • Hificov, e')(ai aol re

elrrelv. 'O Be- AtBdcrKaXe elrre, (prjaiv.

41 Avo 'x^peocfiecXerat, ^aav Bavicrrfj nvi'

6 eh ox^eiXev Brjvdpia rrevraKocna, 6

Be erepo<i rrevrijKovra. 42 Mr) i'yovrcov

avrcov drroBovvaL, d/jL(f)orepoi,<i e')(apL(xaro.

Th ovv avTMV rrXelov cuyarrrjo-eL av-

rov ; 43 ^ArroKptdeh ^l/xcov elrrev 'Trro-

Xafx/Sdvco on w to rrXelov i')(aplaaro.

'O Be elrrev avrw- ^Opd(o<i €Kpt,va<i.
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SEC. LUCAM, VII.

35 Et justificata est sapientia ab omni-

bus filiis suis. 36 Rogabat autem ilium

quidam de Pharisseis ut manducaret

cum illo : et ingi-essus domum Pharissei

discubuit. 37 Et ecce mulier quae erat

in civitate peccatrix, ut cognovit quod

accubuit in domo Pharissei, attulit

alabastrum ungenti, 38 Et stans retro

secus pedes ejus lacrimis coepit rigare

pedes ejus et capillis capitis sui terge-

bat, et osculabatur pedes ejus et

ungento ungebat. 39 Videns autem

Pharisfeus qui vocaverat eum ait intra

se dicen,s : Hie si asset propheta, sciret

utique quse et qualis mulier esset^ qu,93

tangit eum, quia peccatrix est., 4^. Et

respondens Jesus dixit ad ilium : Si-

mon, habeo tibi aliquid dicere. At

ille ait : Magister, die. 41 Duo debi-

tores erant cuidam fseneratori, unus

debebat denarios quingentos, alius

quinquaginta : 42 Non habentibus illis

unde redderent, donavit utrisque. Quis

ergo eum plus diliget ? 43 Respondens

Simon dixit : -^stimo quia is cui plus

donavit. At ille dixit ei : Recto judicasti.



KATA AOTKAN, ^', v-

n Kal a-Tpa(f)el'i Trpo? rrju yvvalKa tu>

SifU'WVi, e077 • BXeTTei'i ravTrjv ti]v

yuvaiKa; ElafjXdov aov ek rrjv oIkluv,

vBcop fiov eVl Tov'i TToSa? ovk eSw/ca? •

avTij Be ToU BaKpvaiv e^pe^iv /jlov

Tou<i TToSa? Kal rat? dpi^lv avrr^'i e^i-

fia^ev. 45 ^l\r]/xa fioi ovk €6Q)Ka<; •

avTTj Be acf) ^9 elarfkOov ou BteXenrev

Kara-piXovad fiov tov(; TroSa?. 46 ^EXala)

TYjv Ke(j)aXi]u [JLOV ovk rfXei^^a'i ' avrrj

Be fjLvpcp rjXeiy^iv fMov rov^ 7r6Ba<i. 47 Ov

X^pi'^y Xeya> aoi, cK^ewvraL avTr]<i al

dfxapTiai al TroXXai, on r/yaTrrjaev ttoXv *

« Be oXir/ov dcpierai, oXvyov dr/aira.

48 Elrrev Be aurfj •
^A^eoivrai aov al

dixapriat,. 49 K.a\ rjp^avro ol avvavaKei-

fievoi Xeyeiv iv eavToh • Tl'i ovroq eariv,

09 Kal afjLapTia<; ^.(pi'rjcrtv ; 50 Elirev

Be 7rpo<i TTjv yvvatKa • 'H 7rL(TTL<; aov

aeacoKev ae, -Kopevov et<? elp-qvqv.

KE^. rj.

1 KAI eyevero ev rm KaOe^'i Kal

aur6<; BicoBevev Kara troXiv Kal Kcofirjv

KTjpvaawv Kal evayyeXi^6/jLevo<; rrjv /9a-

aiXelav rov 6eov, Kal ol BcoBeKa avv

avTU), 2 Kal yuvacKef Tive<i at rjaav rede-

pairevfievai. cnrb irvevfxdrwv irovrjpwv Kal

daOeveiwv, Mapia rj KaXovfievrj MayBa-

Xr^vrf, d(j> ^9 Baifiovia eirra i^eXrfXvdci,

' 1 ^CDQOOJi

•. IjOl ]2Aj1 A_j1 ]\^ , .QliQal

]] wA^^i^ ]lk) . A.1^
^'f-'-^^^

Ic^ ^> l>oi . ^^AoAJ V LS\ 45
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]ILj\ »_acri_l •pi^lo48 . - ^ " ^

Idl^Aj *2)1> i^OI QlLO . ^
^Ol^ •^') ^) V!)QaI 50 .

^pALo •. ^-Aoi JArS ^ I6016 1

•. ]_l5Qnc)0 lAj!»^SJQ«3 ^Q_«-I loai

]lh n SV) ; n ro Vio "jooi ipSbo

liijo 2 oiSni oi2;rn\>2o . loi^j
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SEC. LUCAM, VII. VIII.

41 Et conversus ad mulierem dixit

Simoni : Vides hanc mulierem ? intravi

in domum tuam, aquam pedibus meis

non dedisti: hsec autem lacrimis rigavit

pedes meos et capillis suis tersit.

45 Osculum mihi non dedisti : hsec

autem ex quo intravit non cessavit

osculari pedes meos. 46 Oleo caput

meum non unxisti: haec autem ungento

unxit pedes mocs. 47 Propter quod,

dico tibi, remittentur ei peccata multa,

quoniam dilexit multum : cui autem

minus dimittitur,minus diligit. 48 Dixit

autem ad illam : Remittuntur tibi

peccata. 49 Et coeperunt qui simul

discumbebant dicere intra se : Quis

est hie qui etiam peccata dimittit ?

50 Dixit autem ad mulierem : Fides

tua te salvam fecit : vade in pace.

CAPUT VIII.

1 Et factum est deinceps et ipse

iter faciebat per civitatem et ca-

stellum praedicans et evangelizans reg-

num Dei, et duodecim cum illo, 2 Et

mulieres aljquge quae erant curatse

ab spiritibus malignis et infirmita-

tibus : Maria quae vocatur Magdalene,

de q;ir. daemonia septem exierant,
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3 Kal ^Icodvva <yuv7] Xou^d eTrnpoirov

'HpcoSov Kal Xovadvva Kal erepat ttoX-

Xal, aLTiv€<i SirjKovouv avrol<i e'/c rSiv

virap^ovTcov avral^. i ^vvi6vT0<i Be

6)(\ov TToWov Kal Tcou Kara ttoXlv

eTnTTopevofiivcov ttjOO? avrop enrev Sid

irapa^oXrj'i • 5 'E^rjXdev 6 aTretpcdv rov

(TTreipai tov cnropov avrov. Kal ev rw

cnrelpetv avrbv o /xev eirecrev irapd Trjv

oSov, Kal KaTeiraTrjOrj, Kal rd Trereivd

TOV ovpavou KaTe(^a'yev avro • e Kal

erepov KareTveaev inrl rrjv Trerpav, Kal

<^vev e^ripdvOr] Sid to fir] e')(eiv iK-

fidSa • 7 Kal CTepov enrecrev ev fiiao)

TOiv uKavdcbv, Kal arvvcjiveiaai at aKav-

6ai dTreirvi^av avTO • 8 Kal CTepov

eirecrev et? Tr]v yr/v Trjv d<yadrjv, Kal

(f)U6V eTToirjaev Kapirbv eKaTOVTairXa-

aiova. Tavra Xe.'yoiv icfxovei • 'O e')(cov

&Ta aKoveiv aKoveTw. 9 ^EirrjpcoTCOv Se

avTov ol pLa6r]Tal avTOv rt? avTT] e'lrj

t) irapa^oXr}. lo 'O Se elirev • 'Tfiiv

SeSoTai <yvwvai Ta /xvcrTi^pia rr)? /3a-

aiXeia<; tov deov, T0t9 Se Xoi7roi<; ev

Trapa^oXa?';, "va ^eirovTe^ fir) ^e-

TTCocriv Kal aKovovTe^ fxr) crvviwcriv.

11 "EcTTiv Se avTT] rj TrapajBoXri. 'O

(TTTopo'i eaTiv 6 X6<yo<; tov deov. 12 01

Se irapd ttjv oSov elaiv 01 aKovaavTe^;,

elTa ep')(eTai 6 Sid^oXo'i Kal aipei tov

Xoyov aTTO Trj<i KapSia'i avTwv, iva firj

iriaTevcravTe'i ctcoOcoctiv. 13 Oi Se eVl

Trjv ireTpav o'i oTav aKovacoaiv /xeTa ya-

pd'i Se')(ovTai tov Xoyov, Kal ovtol pi^av

ovK eyovaiv, 01 vrpo? Kaiphv TTKTTevovaiv

Kal ev Kaipcp irecpacr/jbov dcjitcTTavTai.

i <* .^Qr^al
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SEC. LUCAM, VIII.

3 Et Johanna uxor Chuza procuratoris

Herodis, et Susanna, et alise multse

quae ministrabant eis de facultatibus

suis. 4 Cum autem turba plurima

conveniret, et de civitatibus propera-

rent ad eum, dixit per similitudinem

:

5 Exiit qui seminat seminare semen

suum : et dum seminat, aliud cecidit

secus viam, et conculcatum est, et

volucres cseli comederunt iliud. e Et

aliud cecidit super petram, et natum

aruit, quia non habebafc umorenL 7 Et

aliud cecidit secus spinas, et simul

exortae spinae sufFocaverunt illud. s Et

aliud cecidit in terram bonam, et ortum

fecit fructum centupluin. Hsec dicens

clamabat : Qui habet aures audiendi

audiat. 9 Interrogabant autem eum

discipuli ejus quae esset hfec parabola,.

10 Quibus ipse dixit : Vobis datum est

nosse mysterium regni Dji, ceteris

autem in parabolis, ut videntes non

videant et audientes non intellegant.

11 Est autem haec parabola. Semen est

verbum Dei. 12 Qui autem secus viam,

sunt hi qui audiunt, deinde venit dia-

bolus et tollit verbum de corde eorum,

ne credentes salvi fiant. 13 Nam qui

supra petram, qui cum audierint cum

gaudio suscipiunt verbum, et hi radi-

cem non habent, qui ad tempus credunt

. et in tempore temtatiouis recedunt.
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li To Se et? Ta? uKcivda^; trecrov, ovroi

elcnv ol dKOvaavre<i, Koi vtto /.lepi/xvcov

KoX ttXovtov kol r}hov(ov rov filou

TTopevo/xevoi, a-vPTrvlyovTai koi ov reXecr-

(})opovcnv. 15 To 8e ev rfj Kokfj yfj,

ovroi elaiv oTrtve'i ev Kaphia KoXfj

Koi ayaOr} aKovaavTe<i rov Xoyov Kare-

')(ovaLV KOL KapTTOcjiopovcnv ev vTrofiovi].

16 OuSeU Se \v')(yov d-\}ra<; KaXvrrrei

avrov (jKevei y) vrroKOjrco kXIv7]<; rlOrj-

(Tiv, oiXK eVt Xv)(yim riOiqcnv, 'iva ol

elaTTopevo/ubevoi, ^Xerrcoaiv to c^w?. n Ou

yap earcv Kpvrrrov o ov <j)avep6v yevr]-

crerat,, ovBe airoKpv^ov h ov firj yvuxrdfi

Koi eh (pavepov eXOr]. is BXeTrere ovv

TTw? aKOvere ' of av yap e^r], hoOrjaerai

avru:, kol o? av p,r) e-)(r], Kal o BoKel

tX^iv apOqaeraA, anr avrov. i9 Uape-

yevero Be Trpo? avrov r/ firjrrjp avrov

Kal ol aB€X(f)ol avrov, Kal ovk rjBvvavro

(Tvvrv)(e'iv avrw Bta rov 6-)(Xov. 20 ^Att-

rjyysXr) Be avra ore rj fi^jrrjp aov Kal

ol dBeX(j)oc aov earrjKacnv e^co IBelv

ae 6eXovre<;. 21 Be diroKpidel^ elirev

7rpo<; avrov^ • Mrjrrip fiov Kal dBeX(J3ol

fMov ovroi elcriv ol rov Xoyov rov Oeov

(iKovovref Kal Troiovvre'i. 22 ^Eyevero Be

ev fjbia roiv rj/xepcov Kal avro'i eve/Srj

619 ttXoZov Kal ol fMa6r]ral avrov, Kal

elTrev tt/jo? avrov^ • AceXOciifiev ek ro

rripav t^9 Xi/av/?? • koI dvrj')(6'r}crav.

23 TlXeovrcov 'S? avroiv d(f)V7rvcoa-ev • Kal

KarejSr} XaLXayjr dvepbov el<i rrjv Xi/xvrjv,

Kal crvveiTXrjpovvro Kal eKivBvvevov.
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SEC. LUCAM, VIII.

u Quod autem in spinis cecidit, hi

sunt qui audierunt et sollicitudinibus

et divitiis et voluptatibus vitje euntes

suffocantur et non referunt fructum.

15 Quod autem in bonam terram, hi

sunt qui in corde bono et optinio

audientes verbum retinent et fructum

afferunt in patientia. le Nemo autem

lucernam accendens operit eam vase

aut subtus lectum ponit, sed supra

candelabrum ponit, ut intrantes vi»

deant lumen. 17 Non enim est occul-

tum quod non manifestetur, neo

absconditum quod non cognoscatur et

in palam veniat. is Videte ergo quo-

modo auditis : qui enim habet, dabitur

illi, et quicumque non habet, etiam

quod putat se habere auferetur ab

illo. 19 Venerunt autem ad ilium

mater et fratres ejus, et non poterant

adire ad eum pras turba. 20 Et nun-

tiatum est illi : Mater tua et fratres

tui stant foris volentes te videre. 21 Qui

respondens dixit ad eos : Mater mea

et fratres mei hi sunt qui verbum Dei

audiunt et faciunt. 22 Factum est

autem in una dierum et ipse ascendit

in una navicula et discipuli ejus,

et ait ad illos : Transfretemus trans

stagnum, Et ascenderunt. 23 Navi-

gantibus autem ill is obdormivit :

et descendit procella venti in stagnum,

et complebantur et periclitabantur.
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21 IlpoaeXOovre^ Be Strjyecpap avrov

XeyovT€^ • 'ETTiaTciTa eTrurrdra, diroX-

XvixeOa. 'O Se StejepdeU eTrerifirjaev

tS dvejjbcp Kol TU) KXvBcovi Tov vSaro'i •

Kal i'TTavcravTo, koI iyevero yaXrjvr].

25 Elirev Be auTOt^i • Uou rj iriari^ v/.ta)v

;

^o/3rj6ivTe^ Be eOavfxaaav, Xeyovre'i

Trpo? dXkTjXovi • Tk dpa ovr6<; icTTiv,

OTi Kal ToU dvefiot'i iirirdcraet Kal tc3

vBari, Kal viraKovovaiv aura); 26 Kal

KaTeirXevaav ei? Tr]v %(w/)ai' tmv Fep-

yecrrjVMv, •i]ti<; icrrlv dvTCTrepa t?}? FaXi-

XaLa<;. 27 ^E^eXOovTi Be avTa> eVl rr]v

jrjv v7n]VTT]a-ev dvrjp Tt? €« t?}<? TToXetu?

ex'^v BaifjLovLa, Kal %pofft) iKavw ovk

iveBuaaro i/xdriov, Kal ev ocKia ovk

efieuev dXX^ ev roi<; pLvr^fiacnv. 28 ^IBcov

Be TOV ^Irjcrovv, dvaKpd^a^ TrpoaeTrecrev

avTu> Kal (j)Ctivfi fxeydXr] elirev • Ti i/uLol

Kal aoi, 'Irjcrov vie tov deov tov v-^l-

GTOv; Bio/jial aov, fiij /xe ^aa-aviarj'^.

29 UaprjyyeXXev yap tm Trvev/jbUTi tu>

aKaddpTcp e^eXdelv diro tov dvdpcoTTOV •

TToXXoi? yap ')^p6vot<i avvrjpTrdKei, avTov,

Kal iBea-fieveTO dXvcrecnv Kal TreBaa

^vXaa-ao/xevo^;, Kal Biapi'jaawv tcl

Beo-fid rjXavveTO vtto tov Bai/xoviov

ek Ta<} epr)iXQv<i. 30 ^ETrrjpcoTi^aev Be

avTOv 6 Irjaov^ Xeycov • Tl crot ovo-

lid ecTTLv ; 'O Be elrrev Aeyi<ov, otl

ela-rjXOev Saifiovca TroXXd el<; avTov.
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SEC. LUCAM, VIII.

2J, Accedentes aiitem suscitaverunt

eum dicentes: Prseceptor, perimus.

At ille surgens increpavit ventum et

tempestatem aquse : et cessavit, et

facta est tranquillitas. 25 Dixit auteiu

illis : Ubi est fides vestra ? Qui timen-

tes mirati sunt dicentes ad invicem :

Quis putas hie est, quia et ventis

imperat et raari et oboediunt ei ?

26 Enavigaverunt autem ad regionem.

Gerasenorum, quse est contra Galilseam,

27 Et cum egressus esset ad terram^

occurrit illi vir quidam qui habebat

dsemonium jam temporibus multis, et

vestimento non induebatur, neque in

domo manebat sed in monumentis.

28 Is ut vidit Jesum, procidit ante

ilium et exclamans voce magna dixit

:

Quid mihi et tibi est, Jesu Filii Dei

altissirai ? obsecro te ne me torqueas.

29 Prsecipiebat enim spiritui immuudo

ut exiret ab homine : multis enim

temporibus arripiebat ilium, et vincie-

batur catenis et compedibus custoditus,

et ruptis vinculis agebatur a dsemonio

in desei^ta. 30 InteiTogavit autem

ilium Jesus dicens : Quod tibi nomen

est ? At ille dixit : Legi'o, quia

intraverant dsemonia multa in eum.
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31 Kal TrapeKokovv avTOV iva fxr] im-

TCL^ avTOL<i eh Tr]v ajSvcraov airekOeLV.

32 '^H.v Be eKel ayeXr} ')(oipo)v iKavcov

/3oaKOfievo)v ev tu> opei, kol irapeKa-

Xecrav avrbv I'va iTnTpixjrT) avTol<; eh

iKeivov; elaeXOecv. Kal e'rrerpe'^ev av-

T0t9. 33 'E^e\66vTa 8e ra Bai/xovta

airb Tov avdpoiTTOv ela-i]\6ov eh toi)?

'Xpipov'i, Kal iopfMrjcrev rj dyeXt] Kara

TOV Kprjfivov eh rrjv Xlp^vqv Kal dire-

TTviyr). 34 'JSoj/re? he ol ^baKOVTe<i to

yeyovb'i e(f>vyov Kal aTrrjyyecXav eh rrjv

TToXiv Kal eh Tov<i dypov<;. 35 ^E^rfxdov

he Ihelv TO yeyov6<;, Kal rjXOov iTpo<i

TOV ^Irjaovv, Kal evpov KaOrj/ievov tov

dvOpcoTTOv, d(l) ov TO, Baifiovia i^rjX-

dev, IfMaTia/uLevov Kal a-cocppovovvra Tvapa

Tou? TToSa? ToG 'Irja-Qv, Kal i(f)ol3^9r](rav.

36 ''Atz^yyeCXav Be avToh ol lB6vTe<; ttw?

ecrcodrj 6 BatjxovLadeh. 37 Kal '^pcoTijaav

avTOV airav to ttXyjOo^ tt}? Trepi-)((apov

TMV repyeaijvMV direXOelv air avTcov,

OTL (jio^o) (xeydXw crvve[')(0VT0 • auTO? Be

e/j.^d'i eh irXolov vTrecrTpe-^ev. 3s 'EBe-

ero Be auTOv 6 dvrjp d<f ov e^eXrj-

XvOei rd Baifiovta, elvai crvv aurw •

^AireXvaev Be avTov Xeycov • 39 'Ttto-

(TTpe^e eh rov oIkov ctov, Kal Bcrjyov

oaa aoL eiTOirjcrev 6 6e6<;. Kal dnr-

fjX6ev, KaO' oXrjv ttjv ttoXlv Krjpvcr-

<T(ov oaa eiroLTjaev avTw 'j 'Ir)(70v<i.

iOCiZiJ )]> . CniLO OOGI ^jlI^O 31

A^l 32 . "t^ooiAL ^il-ioA .6oil

^_i-I^o . ])Q^ Uijj 1] j ^ rn

.6oi-l» . m '^ i> . Ol 1 V) 0001

. .001^ kCoalo . .qLij IJ^v-**-^?

qLiO Ij^y ^ ]]]» Q-Q-a_JO 33

lA_Sn-I.2 qA-21.J0 * ] 4 r, Q-a-1

IZais ^j oU* r-3 34 qoImZIo

n i \L»]6 Q_D-JL *. looij 5>oJ_Ld

onajo 35 . \l'iaa^6 ]t.i-*llb^
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^oiaV.) 2q1 „Cit^o ^ZLjLIjiDO
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OOCTI ^iSnO 37 . licLj Ooi I'r^yii

^ipj ^'r\\? ^-"-^ ^'^^ ^^"^

lAlkJsjjj V>I|^ . .ocjiZol ^ oil»

•. ^omI ^j boi . .qjI 2^^1 lAsj

^ ^oio ]A 1 . ^ t^\ ^o_V,_Qo

QOaJJ ]U^ rr*} 0^ 38 ^OC3i2q1

oi-Li£> looi ]_£_£ . ]}]m oi-i-Lo

^aal ^oi-i'^o . loauj giZqA>

•. yLLt.6^ j*Q_£)cn 39 . ai_li» 'r-I^lo

. Icri!^ ^1 r-^^? ^^r-^ ]LL»\6

diA-Q-H) I601 ij_n.<DO . ^i]o

*:* ^aml Gil r^l) ^'r^ ]Aljr-k)

SEC. LUCAM, VIII.

31 Et rogabant eum ne imperaret illis

ut in abyssum irent. 32 Erat autem

ibi grex porcorum multorum pascen-

tium in monte : et rogabant eum ut

permitteret eis in illos ingredi. Et

permisit illis. 33 Exierunt ergo dse-

monia ab homine et intraverunt in

porcos, et impetu abiit grex per prse-

ceps in stagnum et sufFocatus est.

34 Quod ut viderunt factum qui pasce-

bant, fugerunt et nuntiaverunt in

civitatem et in villas. 35 Exierunt

autem videre quod factum est, et vene-

runt ad Jesum, et invenerunt hominem

sedentem, a quo dtemonia exierant,

vestitum ac sana mente ad pedes ejus,

et timuerunt : 36 Nuntiaverunt autem

illis et qui viderant quomodo sanus

factus esset a Legione. 37 Et rogave-

runt ilium omnis multitudo regionis

Gerasenorum ut discederet ab ipsis,

quia timore magno tenebantur : ipse

autem ascendens navem reversus est.

38 Et rogabat ilium vir a quo dsemonia

exierant ut cum eo esset. Dimisit autem

eum Jesus dicens : 39 Redi domum

tuam, et naiTa quanta tibi fecit Deus.

Et abiit per universam civitatem

prsedicans quanta illi fecisset Jesus.
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40 ^Eyevero Be ev tc5 virocrTpec^eiv rov

^Itjctovv airehe^aro avrov 6 6-^o<; • rjaav

jap 7rdvT€<; TrpocrSo/ccoi^re? avTov. 4i Kal

ihov rfkOev avrjp a> ovofia ^Idetpo<;, Kal

ai)TO<i ap')(ci)V TTj'i crvva'yco'yri'i V7rr}px^v •

Kal "jrecroov irapa tou? TroSa? ^Irjaov

-rrapeKoXei avTov elae\6elv et<? rov oIkov

avTov, 42 "On Ovydrrip /xovoyevi]^ rjv

avrS CO? eTcbv Ba)BeKa Kal avrrj direOvr)-

(TKev. 'Ev Be Tw vTrdyeiv avrov ol

6')(XoL crvveTTVLyov avrov. 43 K.a\ yuvi]

ovaa ev pvaei a'lp.aTO'i diro erwv Bco-

BeKa, y'jTfi laTpoc-i irpocrava'Xxaaacra oKov

rov ^lov ovK I'a'^vcxev dir ovBevo^

depaTTevOrjVat, 44 TIpocre\6ovaa oinadev

r]^aro rov KpaaireBou rov ifiaTiov av-

rov, Kal •Trapa')(^prip,a earrj rj pv(Ti<; rov

aijjLaro^ avrrj<;. 45 Kal elirev o Ir]aov<i '

Tt9 o dyjrdfxevo'i fiov ; ^Apvov/xevcov Be

irdvrcov elirev 6 IIirpo<; Kal ol crvv

avrco • 'Emardra, ol o'^Xot crvve')(pvalv

ere Kal aTrodXc/Sovcnv , [koI Xeyei^' TU

6 d->lrdix€v6<i i^ovi] 46 'O Be ^Itjctov^

elirev • "II-\\rar6 p,ov rc<; ' iyco yap

eyvcov BvvafXLV e^eXrjXvdvlav drr ifiov.

47 'iSoOcra Be rj ywrj on, oi'K ekaOev,

rpe/jiovcra rfkOev Kal rrpocnreaovcra avra>

BC r)v alrlav •^yjraro avrov drrrjyyeikev

ivoyiTLOv '7ravro<; rov Xaov, Kal <w<? Iddr]

irapa^prifxa. 48 'O Be elrrev avrfj •

Qvyarep, rj TriVrt? aov aecrcoKev ae •

TTopevov el<; elpijvrjv. 49 "Ert avrov

XaXovvro<; ep')(erai rt? Tvapa rov apxt-

avvayciyyov Xeycov on redvrjKev rj Ovyd-

rrip aov, fJLrjKeri (TKvXXe rov BtBdcrKaXov.

(jC^ao : ^a^A ^) ^^-£301 f-D 40

oil J-^^y .OOllo . lllyyCD Ui2

OISQSJ p»s» l^^tO 41 •. OOOl ^'r»-J^
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»o;o %.*Jl ;ii)l ^^? 001 46 *. »a1

»naj U^? AijI jx^ ]i] . »j.1

]]> li^ ,h IZAjI ^j ^01 47 . v^i^

Z' yCD Alajo lAaZi jS ZZl . 01AI4

^^l;^ 01I2 ]Sq1 ^1 Z-k)16 . oil
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jiol ^Q*i ^> 601 48 . A-LcoUl
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rio 49 *> ]<r)\an «xli . «x2AI^1

L^y ^ »*j1 UI \\\ Vi V) 001

ZA^ . oil '^lo 1A«QJL_0 ^>

» ]ic^\v>l V^ioiZ 1] . yl\L oil

SEC. LUCAM, VIII.

40 Factum est autem cum redisset

Jesus, excepit ilium turba : erant enim

omnes expectantes eum. 41 Et ecce

venit vir cui nomen Jairus, et ipse

princeps sjmagogse erat, et cecidit ad

pedes Jesu, rogans eum ut intraret in

domum ejus : 42 Quia filia unica erat

illi fere annorum duodecim, et haec

moriebatur. Et contigit dum iret, a

turba comprimebatur. 43 Et mulier

quaedam erat in fluxu sanguinis ab

annis duodecim, quse in medicos eroga-

verat omnem substantiam suam nee

ab ullo potuit curari: 44 Accessit

retro et tetigit fimbriara vestimenti

ejus, et confestim stetit fluxus san-

guinis ejus. 45 Et ait Jesus : Quis est

qui me tetigit ? Negantibus autem

omnibus dixit Petrus et qui cum illo

erant : Prseceptor, turbse te compri-

munt et affligunt, et dicis : Quis me

tetigit ? 46 Et dixit Jesus : Tetigit

me aliquis : nam et ego novi virtutem

de me exisse. 47 Videns autem mulier

quia non latuit, tremens venit et pro-

cidit ante pedes illius, et ob quam

causam tetigerit eum indicavit coram

omni populo, et quemammodum con-

festim sanata sit. 48 At ipse dixit illi

:

Filia, fides tua te salvam fecit : vade

in pace. 49 Adhuc illo loquente venit

a principe synagogse dicens ei quia

mortua est filia tua, noli vexare ilium.
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.

SJ '0 8e 'Ir)aou<i aKOvaa-^ aireKpldrj

auTO)' Mr] (j)o^ov ' /movov irlarevaov,

Koi crcodijcreTai. 5i ^EXdcov Be et? rr/f

oIkIuv ovk a(f)riK€V elaeXOelv riva avv

auTw el /XT} Uerpov koX ^lutdvvqv koi

^laKCdjSov Koi TOP Trarepa rrj^ TratSo?

Kol TTjv fiTjTepa, 52 "EKXaiov Be 7rdvTe<i

KoX eKOTTTOVTO avTrjv. 'O Be elirev •

Mr) KXalere • ovk diredavev aXka Ka-

devBec. 53 Kal KareyeXfov avrov, elBdTe<i

on aTTedavev. 5i Aut6<; Be KpaTrjcra'i

Tfj<; %e/j009 avTY}^ ecf^covTjcrev Xeycop • 'H

TTat?, eyeipov. 55 Kal eTrearpe-^ev to

irvevfia auTrj<;, koX dvearrj 7rapa')(^prjfia,

Kal BieTa^ev avrfj Bodrjvat cpayelv,

56 Kal i^eoTTja-av ol yovel<i avTrj<; • o

Be wapriyyeCXev avToi<; fii^Bevl elirelv

TO yeyov6<;.

KE^. ff.

1 SrrKAAESAMENOS Bk Toi;<:

BcoBeKa eBcoKev avrol^ BvvafiLV Kal

e^ovcriav eVt Trdvra ra Batfiovia Kal

v6aov<i OepaireveLV. 2 Kal dnrecTTeCXev

auTOv<; Krjpvaaeiv rrjv ^aaiXeiav tov

6eov Kal laadai, 3 Kal el-rrev irpo^

avTov<; • MTjBev alpere el<i rrjv oBov,

IMrjre pd^Bov jMrjre Trqpav /x^re dprov

firjTe dpyvptov, fi^re dvd Bvo '^irrwva'i

e)(eiv. 4 Kal et9 rjv dv oiKiav elaeX-

6r)Te, eKel fievere Kal meWev e^ep')(ea6e.

5 Kal ocroc dv firj Bi'xpcivrai vfj,d<;,

e^ep')(^o/x€uoi aTro t^9 iroXewi eKeivr]<; Kal

rov KOVLOpTov diro roiv iroBwv vp,S)v

aTTOTLvdacTere eh /xaprvpLov eV' avTov<;.
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. lZb>oiml .oouli o^ .nniS..?

SEC. LUCAM, VIII. IX

50 Jesus autem audito hoc verbo re-

spondit patri puellse : Noli timere

:

crede tantum, et salva erit. 51 Et cum

venisset domum, non permisit intrare

secum quemquam nisiPetrum,Jacobum

et Johannem et patrem et matrem

puellae. 52 Flebant autem omnes et

plangebant illam. At ille dixit : No-

lite flere : non est mortua sed donnit.

53 Et deridebant eum, scientes quia

mortua esset. 54 Ipse autem tenens

manum ejus clamavit dicens : Puella

surge. 55 Et reversus est spiritus

ejus, et surrexit continuo : et jussit

illi dari manducare. 56 Et stupuerunt

parentes ejus; quibus prsecipit ne alicui

dicerent quod factum erat.

CAPUT IX.

1 CoNVOCATis autem duodecim

apostolis dedit illis virtutem et po-

testatem super omnia dsemonia et ut

languores curarent, 2 Et misit illos

prsedicare regnum Dei et sanare in-

firmos, 3 Et ait ad illos : Nihil tule-

ritis in via, neque virgam neque peram

neque panem neque pecuniam neque

duas tunicas habeatis, 4 Et in quam-

cumque domum intraveritis, ibi mane-

te et inde ne exeatis. 5 Et quicumque

non receperint vos, exeuntes de civitate

ilia etiam pulverem pedum vestrorum

excutite in testimonium supra illos.
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' E^ep-xpf^evot, Be Soy]px,ovTO Kara ra?

Kjjixa'i evayyeXi^o/jLevoc koI 6epaiTevovre<i

TTaPTaxov. 7 "HKOvaev hi 'Hpa)8r]<; 6

rerpadpxji'l^ ™ yivoixeva Travra, Kal

hiriTTopeb Sta to Xeyeadac inro Ttvcov

on 'I(odvvr]<; rjyepOj] eK veKpcov, s 'Ttto

rcvcov Se on 'H.\eia<i ic})dvr], dWa>v 8e

on TTpocpijrr]^ Ti? rcof dpx(^l'<^v dvecnr].

9 Elirev Be 'Hpd)Brj<; • ^Icodvvrjv iya>

direKe'^dXicra • rt? Be ianv ovro^ irepl ov

uKovco [iyco] TOiavra; Kal e^i^rei IBelf

auTou. 10 Kal vTroa-rpe-^avTe^ ol diro-

(7To\oi Bcrjy/jcrapTO avTu> oaa eTroirjaav.

Kal irapaXa^cbv avTOV^ inrexfopTjaev

Kar IBlav e/? irbXiV KaXovfievrjv Br]6-

(ral(^. 11 Ol Be ox^oi yv6vre<i iqkoXov-

Orjaav outw, Kal dirohs^dp.evo^ avT0v<i

iXdXet avTol<; irepl r/"}? /3aai\.eia<^ rod

6eov, Kal Tov'; T^pet'o.j' e^ovTa'^ 6epaTreia<i

Idro. 12 'H Be rj/jiepa ^jp^aro KXivetv •

TrpocreXdovTe^ Be ol BooBeKa elirov aurm •

^ATToXvaov Tov 6)(\oi', 'Iva 7ropev9evTe<i

eh Ta<? kvkX'x) Koifia^ Kal dypov^ Kara-

Xucrcocnv Kal evpcoatv eTnaiticriibv, otl

oiBe ev ep)]/j,(p roTTcp ecrp^ev, i3 Elirev

Bs Trpo? avT0v<i • Aore avTot<i ^ayelv

u/iet?. 01 Be elirav - Oik elalv rjpZv

TvXelov 7] dproi irevre Kal i^^ye? Bvo,

el p,rjTt 7ropev6evTe<i rjp.et'i d'yopdcrayp.ev

et? iravTa tov Xaov tovtov ^pcop^ara.
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SEC. LUCAM, IX.

Egressi autem circumibant per castel-

la evangelizantes et curantes ubique.

7 Audivlt autem Herodes tetrarcha

omnia quae fiebant ab eo, et hesitabat

eo quod diceretur a quibusdam quia

Johannes siirrexit a mortuis. a A

quibusdam vero quia Helias apparuit,

ab aliis autem quia propheta unus de

antiquis surrexit. 9 Et ait Herodes :

Johannem ego decollavi : quis autem

est iste de quo audio ego talia ? Et

quperebat videre eum. lo Et reversi

apostoli narraverunt illi quascumque

fecerunt : et assumtis illis secessit

seorsum in locum desertum qui est

Bethsaida. ii Quod cum cognovissent

turbse, secutre sunt ilium : et excepit

illos, et loquebatur illis de regno Dei,

et eos qui cura indigebant sanabat.

12 Dies autem coeperat declinare : et

accedentes duodecim dixerunt illi

:

Dimitte turbas, ut euntes in castella

villasque quae circa sunt devertant et

inveniant escas, quia hie in loco deserto

sumus. 13 Ait autem ad illos : Yos

date illis manducare. At illi dixerunt

:

Non sunt nobis plus quam quinque

panes et duo pisces, nisi forte nos eamus

et emamus in omnemhanc turbaraescas.
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n ^Hcrav he ooael avhpe^ •wevraKLcrx^l^i'Oi.

Elirev Be Trpo? rov<i jxaOqTa^ aurov •

KaraKXivare avrou'i KKio-la^ ava irev-

TtjKovra. 15 Kal eTroLrjcrap ovto)'; kuI

KareKXivav diravTa^. 16 AajBoov he tou>

ITsure dpTOu<i Kol TOv<i hvo i'x6'6a<i,

ava(3\e^^a^ eh tuv ovpavov evXoyijaev

«uT0i'9 Kal KareicXaaev, Kal ihihou rot?

/xa9r]Tah -irapaOelvai ru) o%A,ol). i7 Kai,

ecpayov Kal i-^opTaad/jcrav Trdvre'i, Kal

i]p6>] TO Treptcraevaav auTol<; KXaa/jbaTcov,

KocfiLvoo hu)heKa. is Kal eyevero ev tc5

elvai avrov Trpoaeuxop'evov Kara fiuva'i

avvrjaav avTu> ol /uiadrjTat, Kal eTrrjpco-

Ti-jcrev avTov<; Xeycov • Tiva fie ol 6-)(\ot

Xeyovaiv elvai; lo Ol he dTroKpiOevre^

elirav • ''Icodvvrjv tov ^ainLaTrjv, aXXot

he 'HXeiav, dXXoc he on 7rpo(^i]rri^ tk

TMV dp-xal-f^v dveaTrj. 20 Elirev he av-

TOL^ ' 'Tfiel^ he Tiva fie Xeyere elvai;

TleTpo^ he ciTTOKpcdeU elirev • Tov Xpi-

(TTOV TOV deov. 21 'O he e7nTtfjL7]aa^

auToh Trapy'jyyelXev firjhevl Xeyeuv tovto,

22 Elircov OTL hel tov vlov tov dv6pco-

7T0V TToXXa Tradelv Kal aTrohoKifi^acrdrfvai

diro Twv Trpecr^uTepcov Kal dp')(tepiQ)V

Kal ypafifiaTecov Kal uTTOKTavOrfvac Kal

TTJ TpiTj] '>]fiepa iyepdPjvac. 23 "EXeyev he

7rpo<i TTttfra? • Et ri? 6eXet oiTLao) fiov

epx^crdac, dpvrjcrdcrOa) eavTOV Kal dpdTco

TOV (TTavpov auTov KaO" rjfiepav, Kal

aKoXovOeLTOi fioi,. 21 '^Oi yap idv deXrj

TTfv \^v)(y]v avTov awcrai, diroXeaet

avTr'fV • 09 6' dv diroXecrrj ttjv -KJrvxV^

avrov fv^-'ev ifiov, ovTO<i (TMaei avr/jv.

^
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SEC. LUCAM, IX.

11 Erant autem fere viri quinque milia.

Ait autem ad discipulos suos : Facite

illos discumbere per convivia quin-

quagenos. 15 Et ita fecerunt, et dis-

cumbere fecerunt omnes. le Acceptis

autem quinque panibus et duobus pis-

cibus respexit in c?elum et benedixit

illis et fregit, et distribuit discipulis

suis ut ponerent ante turbas. 17 Et

manducaverunt omnes et saturati sunt

:

et sublatum est quod superfuit illis,

fragmentorum cophini duodecim. isEt

factum est cum solus essetorans, erant

cum illo et discipuli : et interrogavit

illos dicens : Quern me dicunt esse

turbse ? 19 At illi responderunt et

dixerunt : Joliannem baptistam, alii

autem Heliam, alii quia proplieta

unus de prioribus surrexit. 20 Dixit

autem illis : Vos autem quem me esse

dicitis ? Respondens Simon Petrus

dixit: Christum Dei. 21 At ille inere-

pans illos proecipit ne cui dicerent hoc,

22 Dicens quia oportet Filium hominis

multa pati et reprobari a senioribus et

principibus sacerdotum et scribis et

occidi et tertia die resurgere. 23 Dice-

bat autem ad omnes : Si quis vult

post me venire, abneget se ipsum

et tollat crucem suam cotidie et se-

quatur me. 2i Qui enim voluerit

animam suam salvam facere, perdet

illam : nam qui perdiderit animam

suam propter me, salvam faciet illam.
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23 Ti yap ux^eXelrat avOpoiiro^ KepStjcra'^

Tov KOdfiov 6\ov, kavTOV he airokecra^

rj ^r]/j,cct}6ek ; 26*^09 yap av iiraia-xwdf)

|(xs Kal Toui; e/^OLi? Xoyovi, tovtov 6 vio^

rod avdpcoTTOu eTraiax^vOrjaerai, orav

eXdrj iv rfi So^r] avTOv Kal rov irarpo^

Kal Twv ayiwv dyyekwv. 27 Aeyw Be

vpZv akriOoi^, elaiv nve^ rwv avrov

earrjKorwv o'l ov fir] yevacovTai Oavdrov

eco^ dv iSco<7iv rrjp jSaaikelav tov deov.

:s 'Eyeve-o he jxera tov<; \6you^ tov-

tov^, ojcrel ^'ijxepai oktco, Kal nrapa\aj3u>v

Uerpov kpX ^Icodwqv Kal 'IdK(o/3ov

dve^rj eU to 6po<i irpoaev^aaOaL. 29 Kal

eyevero iv tco Trpoaev-^eaOai avTOV to

elBo^ TOV TTpocrcoTTOU avTov 6T€pOP Kai

6 ifxaTicr/xo'i avrov Xey/co? e^aarpdirraiv.

33 Kal ISou dv8pe<; Svo crvveXdXovv av-

rcp, o'iTtve^ rjaav M&)ucr>}<? Kal 'H\ela<;,

31 Oi 6({)6eVT€'=; iv ho^rj eXeyov r^jv

e^oSov avrov, rjv ?7/xeX\ef ifKripovv iv

' Iepova-aXi]fj,. 32 'O 8e JTeTpo9 Kal 01

(Tvv avrcp rjaav ^e/3aprjp.evoi vttvo) •

BLaypr]yop)](7avr€'i he elhav Tr]V ho^av

avrov Kal T01/9 hvo dvhpa<i T01/9 (Jvve-

arwra^ avrw. 33 Kal iyevero iv rw

ota-)(wpit,ea6ai avrov'i drr avrov elirev

6 TIerpo<i 7r/0O9 rov 'Irjarovv • 'Em-

crrdra, KaXov icrrtv r]pd<; whe elvat,

Kal TTOor'jcrcop.ev aKrjvd^ rpel';, p^iav crol

Kal fMiav Mcovaet Kal piav 'HXela, p,7]

etS(»9 o Xeyei. 34 Tavra he avrov

Xeyovro<; iyevero ve<^eXri Kal irrecTKia-

^ev avrovi • i(^oj3i]diicrav he iv rd)

eicre'SflfTv avrov<i eh t)]v ve(j>eX7]v.
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SEC. LUCAM, ]X.

25 Quid enim proficit homo si lucretur

univei-Rum mundum, se autem ipsum

perdat et deti-iinentum sui faciat ?

26 Nam qui me erubuerit et meos

sermones, liunc Filius liominis eru-

bescit, cum venerit in maj estate sua

et Patris et sanctorum augelorum.

27 Dico autem vobis, vere sunt aliqui

hie stantes qui non gustabunt mortem

donee videant regnum Dei. 28 Factum

est autem post hsec verba fere dies

octo, et assumsit Petrum et Jacobum

et Johannen ct ascendit in montem ut

oraret. 29 Et factum est dum oraret

species vultus ejus altera et vestitus

ejus albus refulgens. so Et ecce duo

viri loqucbantur cum eo : erant autem

Moses et Helias, 31 Visi in maj estate,

et dicebant excessum ejus quem com-

pleturus erat in Hierusalem. 32 Petrus

vero et qui cum illo gravati erant

somno : et evigilantes viderunt ma-

jestatem ejus et duos viros quistabant

cum illo. 33 Et factum est dum dis-

cederent ab illo, ait Petrus ad Jesum :

Praiceptor, bonum est nos hie esse, et

faciamus tria tabernacula, unum tibi et

unum Mosi et unum Helige, nescienr,

quid diceret. 3iH«c autem illo loquent3

facta est nubis et obumbravit eos : et

timuerunt intrantibus illis in nubem.



RATA AOTKAN. ff.

35 Kal (^wv^-j iyevero eic tt}? ve^eKr}<;

\iyovcra • Outo? iariv o vio^ /xov o

e-rXeXeyyU-eVo?, aurou aKovere. 36 KaX iv

no yeveadai t)]v (j)covr]v eupeOrj ^Irjcrou^

fi6vo<i. Kal avTol iaiyrjaav Kal ovSeul

aTDjyyeiXav iv iiceLvaL<; ral^ rjiiipai'^

ovhev cov ecopciKav. 37 'Eyivero Se rfj

e^r]i I'l/iiepa KaTekOovrcov avTwv citto

rou opou^ (jvvi]VTri<Tev avrcp 6)(\o<;

TToXu?. 33 Kal IBou dvrjp airo tov

6)(Xov i/Sorjaev Xeywv • AihdaKaXe,

Beojxai GOV, eTTi^ey\rai iirl tov v'lov

fiov, on povoyevi]'^ /jloi earlv, 39 Kal

Ihou TTveufia Xa/m/Sdvei avrov Kal

i^ai(f)vr)<; Kpd^et Kal cnrapdcrcret avrov

fiera d(f)pov, Kal fioyt^ drro-)((i)pel utt

avTov <rvvTpi/3ov avrov. 4o Kal eherjOrjv

rcbv fiadrjroov aov Xva cK^dXcoaiv avro,

Kal ouK rjBvvr'jdrjaav. 4i ^ATroKpi6el<i Be

6 ^Ir]crov<; dtirev • ^12 yeved dmcrro'; Kal

Biearpafxpevri, ew? irore eao/nat tt/jo?

vpd^ Kal dve^Ofiai vp^oiv ; Trpoadyaye

d)Se rov viov aov. 42 "Ere Be rrpoa-

epxop^evov avrov epprj^ev avrov ro

Bai/jLovLov Kal avvea'rrdpa^ev • irreri-

fiTjaev Be 6 'Iijcrov^ tw irvevixan rw

uKaOdprw, Kal Idaaro rov rralBa Kal

aTreBcoKev avrov rw irarpl avrov.

43 ""E^errX'qacrovro Be rrdvre^ irrl rf}

fieya'ketorrjrc rov 6eov. JJdvrwv Be

6avfia^6vr(ov errl irda-iv oh irrom, elirev

rrpo^ rov^ fxadrjrd^ avrov ' 44 Qeade

u/zei? ei? ra Oira vpuSyv roix; \6yov<i

TOvrov<; • o yap vio<; tov dvOpcorrov fieX-

Xet irapaBiBoaOoi ei9 ')(elpa<; dvOpcorrcov.

43 01 Be 7jyv6ovv ro prjpia rovro, Kal r]v

rrapaKeKaXv/jLfMevov drr avroiv Xva p/f]

aiaOuivrai avro, Kal i(f)oj3ovvro ipcorfj-

crai avrov rrepl rov prj/xaro'^ rovrov.
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SEC. LUCAM, iX.

35 Et vox facta est de nube dicens :

Hie est Filius meus dilectus, ipsum

audite. 36 Et dum fieret vox, inventus

est Jesus solus. Et ipsi tacuenint et

nemini dixerunt in illis diebus quic-

quam ex his quae viderant. 37 Factum

est autem in sequenti die descendenti-

bus illis de monte occurrit illi turba

multa. 33 Et ecce vir de tui'ba excla-

mavit dicens: Magister, obsecro te,

respice in filium meum, quia unicus

est mihi, 39 Et ecce spiritus appre-

hendit ilium et subito clamat et elidit

et dissipat eum cum spuma, et vix

discedit dilanians eum. 40 Et rogavi

discipulos tuos ut eicerent ilium, et

non potuerunt. 41 Eespondens Jesus

dixit : generatio infidelis et perversa,

usque quo ero apud vos et patiar vos ?

Adduc filium tuum. 42 Et cum acce-

deret, elisit ilium dpemonium et dis-

sipavit. 43 Et increpavit Jesus spiritum

inmundum, et sanavit puerum et red-

didit ilium patri ejus. 44 Stupebant

autem omnes in magnitudiDe Dei

:

omnibusque mirantibus in omnibus

quse faciebat, dixit ad discipulos suos :

Ponite vos in cordibus vestris sermones

istos: Filius enimhominisfuturus est ut

ti-adatur in manus hominum. 45 At illi

ignorabant verbum istud, et erat vela-

tum ante eos ut non seutirent illud, et

timebant interrogare eum de hoc verbo.
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46 ElarjkOev Be BtaXoyiafMO^ ev avToh,

TO Ti9 av €17] fiel^wv aurcov. 4,7 'O Bs

^l7]aov<i elBco^ tov BiaXo'yia-ixov rm

KapBla^ avTMV, i7rt\a^6jj.evo<; ttchBlqu

€(TTij(T6i> avTO Trap' eavTu>, 43 Kal

elirev avToh • '^Oi iav Be^Tjrai, tovto

TO TraiBLOv eVt tw ovofiaTt fxov, ifie

Bi-x^erai • koI o? av ifie Be^ijrai, Bexerat

TOP airocrTetkavTa [xe ' 6 <yap [MLKpo-

Tepo^ ev TTaaiv vfilv inrdp-^cov, outo^

ea-Tiv jneya^. 49 ^AiroKpiOeh Be 6

'Iwdvvr]^ eiTTev • ^EirLCTTdTa, etBo/xev

Tbva irrl rrS ovofxaTi crov eK^dWovTa

Bai/Jbovca, Kal eKcoXvaajuLev avrov, on

ouK duoXovOel fied' rjfMcov. 50 Elrrev Be

TTyOO? avTov ^Ir]aov<i ' Mr] KcoXuere • 09

<yap ov/c eaTLV KaO' v/x(ov, virep vixoiv

icTTiv. 51 'EyeveTO Be ev tw crvp.Tr\rj-

povaOai Ta^ r]fX6pa<i tt}? dva\rj]i-^eco<i

avTov, Kal auTO? to irpoawTTOv avTov

eajrjpLarev tov iropeveaOat ei? 'lepov-

craXy'jfM, 52 Kal aTteaTeiXev dyye\ov<;

TTpo TrpocrdoTTov avTOv. K.al '7ropev9evT€<i

elarjXdov eU iroKcv IlafiapiTcov, &crTe

eTOLjxdcrai aura) • 53 Kal ovk eBe^avTo

aVTOV, OTO TO TTpOaWTTOV aUTOV 7jV TTO-

pevofjuevov eh 'Iepovaa\->'][x. 51 ^iBovTe^

Be ol fxa6)]Tal [auToO] ^laKco/So'i Kal

'Ia>dvv7]'i elirav • Kvpoe, diXet'; eiiraip^ev

TTvp KaTa/Sfjvai aTTO tov ovpavov Kal

dvdkwaai avTov^ [co? Kal 'HX€ia<;

eiroLTjaev^ ; 55 JiTpa(f)eU Be i7reTifjbT]arev

avToh [Kal elirev • Ovk olBaTe oXov

TTvevpuaTO^ eo"T€ vfieh. 56 'O yap

uto? TOV dvdpwTTOv OVK 7]\6ev \\rv')(a^

dvOpcoTTCov aTToXicrac, dXXa awcrat.]

Kal e7ropev9r]crav el<; CTepav Kcofj.r]v.

^^ ^J ^Q»I 47 . tOOlii kO> *aO

. .oailk '^"lo 48 *. Glial aiV)i£)l6

. ^a»l .601L ;Vc1 30 . ^>Arb ^Soi

loCT |J? ;.^ ^ . \^-^^ ^

IA-LdcLI ^ * \^A-k? pj 16010 51

%\h oiao .;2) ^-9^"^ • oiolofioj

iojr^ ]_2]li^ 5j»o 52 . I>qA_»5o1]

Vo 53 oil .QloA'ij ytjj\ ll'riiijaj

01a0^-^J
^'4-^ wa01Q_l_£l!o

. ^lUol 1601 J>Q_»_£c I*a.l_«>o]J

^i-jLoiO *_C3Q_Q-i^I oj.** r-OO 54

•. ••Sd oil ^S^l *uOio^^kilZ

^SD IJQJ lo^lo 'riDljJ AjI i£)^

».2)lj j^^l . .qjI *2u.mZ6 V^*

.0010 ]\66 ^LSil]6 55 *. j£i U^
^oAjI V^Ij ^oAj] ^^h iJ -rJfjIo

12] ]] % UjI? -r-*^ 01-;b 56 . UOJ

. Oi-jlSal Ul ]A-a-£iJ Or-^Q-SD-l

. U;_jal ]A^-.Q_1 .oolI Q-lflo

SEC. LUCAM. IX.

46 Intravit autein cogltatio in eos,

quis eorum major esset. 47 At Jesus

videns cogitationes cordis illorum, ad-

prehendens puerum statuit eum secus

se, 48 Et ait illis : Quicumque susce-

perit puerum istum in nomine meo, me

recipit, et quicumque me recepit,recipit

eum qui me misit: nam qui minor est

inter omnes vos, hie major est. 49 Ee-

spondens autem Johannes dixit : Prse-

ceptor, vidimus quendam in nomine

tuo eicientem dsemonia, et prohibuimus

eum, quia non sequitur nobiscum.

50 Et ait ad ilium Jesus : Nolite pro-

hibere : qui enim non est adversus

vos, pro vobis est. 51 Factum est

autem dura complerentur dies assum-

tionis ejus, et ipse faciem suam firmavit

ut iret Hierusalem, 52 Et misit nuntios

ante conspectum suum : et euntes

intraverunt in civitatem Samaritano-

rum ut pararent illi : 53 Et non

receperunt eum, quia facies ejus erat

euntis Hierusalem. 54 Cum vidissent

discipuli ejus Jacobus et Johannes,

dixerunt : Domine, vis dicimus ut

ignis descendat de ctelo et con-

sumat illos ? 55 Et conversus incre-

jiavit illos et dixit : Nescitis cujus

spiritus estis ? se Filius hominis non

venit animas perdere sed salvare.

Et abierunt in aliud castellum.
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67 ^aX iropevofxevcov avrwv iv rfj oBcZ

elirev Ti? Trpo? avTov ' ^AKo\ovOy](7(o aoi

oTTov av airipx!} [KvpLe]. 58 Kal elirev

avTw 6 ^Irjaov'; ' Al d\a)7r6K€<i ^twXeou?

e^ovcrcv Kal ra ireTeiva rod ovpavov

KaTaa-KrjvdiiaeL^, 6 Se v!o<; tou dvdpco-

TTOV OVK €)(ei, TTOV Tr)V K6(f)a\7]P KXivT).

59 Elirev Se 7r/509 erepov •
""AKoKovOeu

fxoc. '0 Be elirev [Kvpie] iTrlrpeyfrov ixoi

TrpojTov direXOoPTi Odi^at tov irarepa

fjLOv. 60 Elwev 8e avroi • "A(f)e<; roi)?

veKpoii^ ddyjrai Tov<i kavrwv veKpov<;, av

he dire\6a>v SidyyeWe rrjv (BaaLKeLav

TOV deov. 61 Elirev Be koI erepov •

^AKoKovdrjcra) croi, Kvpte • irpunov Be

eTTLTpeyjrov fxot dTTord^aaOat, rol^ et?

TOV oIkov /MOV. G2 EliTev Be 7rpo<; avTov

^Irjcrov^ ' OvBeh e7nj3a\(ov Trjv %et/3a

avTov eV dpoTpov Kal /SXiircov et? to.

ottIo-o) evOeTO'i eaTLv Trj jBacyCKeia tov

ihov.

KE^. i.

1 META Be TavTa dveBei^ev o

Kvpio<i Kal eTepovi e/3Bofxi]KovTa, Kal

dTTCTTeiXev avT0v<i dvd Bvo irpo irpoa-

(OTTOv avTOv eh Trdcrav irokiv Kal tottov

ov ijaeWeu avT0<i ep)(ea6ai. 2 "EXeyev

Bs 7r/309 avT0v<; • 'O /xev 6epc(Tfxo<; ttoXv^,

01 Be epyuTat. oXtyoL ' BetjOrjTe ovv tov

K.vpiov tov Oepia-fiov ottw? epydTa^ eV-

ftdXrf eh TOU 6ept(T/jiov avTOv. 3 'Tttu-

ycT€ ' lBov dTTOcTTeWco vfid<; &>? dpva<;

ev fiecTM XvKcov. 4 Mr] ^aaTd^eTe /3a\-

XdvTtov, fir] TTi'ipav, fxr] v'jroBi]fiaTa

'

\_Ka)'\ firjBeva KaTa ti-jv oBov da-T'ia-qcrOi.
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ST. LUCAM, IXf X.

57 Factum est autem ambulantibus illis

in via dixit quidam ad ilium: Sequar te

quocumque ieiis [Dominc]. 58 Et ait illi

Jesus : Vulpes foveas habent et volu-

cres cseli nidos, Filius autem hominis

non habet ubi caput reclinct. 59 Ait

autem ad alterum : Sequere me. Ille

autem dixit : Domine, permitte mihi

primum ire et sepelire patrem meum.

60 Dixitque Jesus : Sine ut mortui

sepeliant mortuos suos : tu autem vade

annuntia regnum Dei. ci Et ait illi

:

Sequar te, Domine, sed primum per-

mitte mihi renuntiare his qui domi

sunt. 62 Ait ad ilium Jesus : Nemo

mittens manum suam in aratrum et

aspiciens retro aptus est regno Dei.

CAPUT X.

1 Post haec autem designavit Do-

minus et alios septuaginta duos, et

misit illos binos ante faciem suam in

omnem civitatem et locum quo erat

ipse ven turns. 2 Et dicebat illis

:

Messis quidem multa, operarii autem

pauci : rogate ergo dominum messis

ut mittat opcrarios in messem suam.

3 Ite : ecce ego mitto vos sicut agnos

inter lupos. 4 Nolite portare saccu-

lum neque peram nequc calciamenta,

et ncmincm per viam salutaveritis.



RATA AOTKAN, t.

3 El^ fjv S' av ela-eXdrjTe ol/ctav, irpooTov

Xeyere • Eip/jvr] tu) otKcp tovtm. 6 Kal

iav
f)

e'/cet u/o? elpy]vrj<^, eTravaTrar'/creTai

eir' avTOV ?; elpt]vr] vpLMV el he p^r'jrye,

€(f)
uyLta? avaKdfi-xjret. 7 'Ei^ avTrj 8e rfi

oiKia ^juevere, eaOovTe^ Kal TrcvovTe^ ra

Trap avTMV • d^ioi jap 6 epjaTrj^; tov

ixiadov avTOv. Mr] /xera^aipere i^

oiKia'i et9 oLKiap. s Kal ei? fjv av

ttoXlv elaepyrjaOe Kal he')(U)VTat v/xci'i,

eaOieTe ret irapaTtOi/xeva vfuv, 9 Kal

depairevere tov<; ev avTrj aadepei'i, Kal

X67eTe auTOi? • "HyytKev i<f vfj.d(; y

/SacriXeia rov Oeou. lo El<i fjv 8' dv

ttoXlv elaekOriTe Kal fX7] he-)((i)VTaL v/xd^,

e^eX66vTe<i el<; rd>i TrXare/a? avT}]<i

eiTrare • ii Kal top KOVLOprov tov ko\-

\Tj6evTa rj/jLiv eK tt}? 7r6A,ea)9 v/j-mv eh

Tov<i TToSa? diro/jiacraopLeOa v/jlIv • rrXrjv

TOVTO jivdxTKeTe OTL i^jjiKev 1] (Baai-

Xeia TOV Oeov. i3 Aejw Be vfilv OTi

^oBofioi'i ev Tj) ^)/iepa iKCivr] dveKTO-

Tepov eaTai rj Trj iroXet, eKecvr}. 13 Ovai

(Toc Xopa^eiv, ovai aot BrjOaa'iBd • oTi

ol ev Tvpcp Kal ^cBSyvi ejev/jdrjaav al

Bvvd/jbei<; at <yev6/jievao ev u/xcv, TtdXai

dv ev craKKcp Kal arroBw KaOrjfievoi

jxeTevorjaav. ii IIXr]v Tvpw Kal SiBcovt

uveKTOTepov ecnai ev ttj Kpiaet rj v/xlv.

15 Kal av Kacpapvaovfi, /xy e&)9 ovpavov

v->\rw6)](Tr] ; ew^ ciBov KaTa^ijBacrOrjar].

16 'O aKOvwv vfjiwv e/jbov aKovet, Kal a

dOeTwv v/xd<; e/x.e dOeTeo- 6 Be e/xe

clOeTMV dOeTei tov aTToaTeiXavTa /xe.
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SEC. LUCAM, X.

5 In quamcumque domum intraveritis,

primum dicite : Pax huic domui.

6 Et si ibi fuerit filius pacis, requiescet

super illam pax vestra: sin autem, ad

vos revertetur. 7 In eadem autem domo

maiiete, edentes et bibentes quse apiid

illos sunt : dignus enim est operarius

mercede sua. Nolite transire de domo

in domum. s Et in quamcumque

civitatem intraveritis et susceperint

vos, manducate qu?e apponuntuv

vobis, 9 Et curate infirmos qui in

ilia sunt, et dicite illis : Appropin-

quavit in vos regnuni Dei. lo In

quamcumque civitatem intraveritis et

non receperint vos, exeuntes in plateas

ejus dicite : ii Etiam pulverem qui

adhesit nobis de civitate vestra exter-

gimus in vos : tamen hoc scitote quia

appropiavit regnum Dei. 12 Dieo

vobis quia Sodomis in die ilia remis-

sius erit quam illi civitati. 13 Yse tibi

Corazain, vse tibi Bethsaida : quia si

in Tyro et Sidone factse fuissent

virtutes quse in vobis factse sunt, olira

in cilicio et cinere sedentes pseniterent.

u Verum tamen Tyro et Sidoni re-

missius erit in judicio quam vobis.

15 Et tu Capliarnaum, usque in cselum

exaltata, usque ad infernum demergeris.

16 Qui vos audit me audit, et qui vos

spernit me spernit : qui autem me

spernit, spernit eum qui me misifc.



KJTA AOTKAN, l.

17 'TirecTTpey^av he ol e/3SofirjKOVTa fiera

')/apd<; \eyovT€<; • Kvpie, koL to, Bacfiovia

vTroTdcraeTCic rjiuv iv rw ovofiaTL aov.

13 EiTrep 8e avrolq' ^EOeoopovv top

aaravdv a)9 aarpairr^v e'/c toO ovpavov

ireaovra. 19 'IBoij SeScoKa v/xiv ti]v

e^oucriav tov iraTelv eirdvo) 6<f)e(i)V KoX

CTKopTTicov, KoX iirl irdaav rrjv BvvafjLiv

TOV e)^6pou, Kal ouBev u/ta? ou fir-j

d8i,K7]aet. 20 II\i]v iv tovtw fii] %at-

peTe OTL ra 'Trvevfiara v/xlv vTrorda-

(Terai, y^aipere Se on to, ovop^ara iipLoyv

ivye'ypaTTTaL iv T0i9 ovpavol<;. 21 ^Ev

avrfi rrj o)pa rj'yaWidaaro iv tm ttvcv-

part TU) dyio) Kal elirev • ^E^op,oXo-

yovp,at aoi irdrep, Kvpie tov ovpavov

KOL Ti]<; yi']^, OTi direKpv^a^ TavTa utto

ao(f)(bv Kal avvercbv, Kal d7reKd\v^a<i

avTCL vrjTTioi'i • val 6 TraTijp, oti ovtco<;

iyeveTO evBoKia ep-vpoaOev aov. 22 Kal

(TTpa<^ei<i Trpof Tov'i p,adrjTd<i elirev •

ndvra p,oi irapehoOrj vtto tov TraTpo^

p.ov, Kal ovBel^ yivcocrKei rt? icTTiv 6

u/o? el p.1] 6 TraTt'jp, Kal tI<; iaTcv 6

iraTrjp el p,r] 6 vi6<i Kal w idv /3ouXr,Tac

n v/o? d'rroKa\vy\rai. 23 Kal cTTpacpeU

7rpb<; T0u<; p,adr)Td<; KaT IBiav elirev •

TJaKdpiot 01 6(f)6a\p,ol 01 /^X.eTTOt'Te? a

PXeireTe. 24 Aiyo) yap vp.lv otl ttoWoI

7rpo(f>>JTai Kal /3aai\el<; rjOeXrjaav Ihelv

a vp,et<i ^eireTe, Kal ovk 'iBav, Kal

aKovaai a uKoveTe, Kal ovk ijKovcrav.

25 Kal Idov vopiK6<i Tt? dvecrrr) iKiret-

pd^oiv avTov, Xeycov AiZdaKoXe, t/

770u'](Tn<:; to)J]V alwviov KXrjpovop.-qa-'.o

:
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SEC. LUCAM, X.

17 Reversi sunt autem septuaginta duo

cum gaudio dicentes: Domine, etiam

dsemonia subiciuntur nobis in nomine

tuo. 18 Et ait illis : Videbam Satanan

sicut fulgui- de cselo cadentem. 19 Ecce

dedi vobis potestatem calcandi supra

serpentes et scorpiones,et supra omnem

virtutera inimici, et nihil vobis nocebit.

i:o Verum tamen in hoc nolite gaudere

quia spiritus vobis subiciuntur, gaudete

autem quod nomina vestia scripta

sunt in cvelis. 21 In ipsa hora exulta-

vit Spiritu sancto et dixit : Confiteor

tibi Pater, Domine cseli et terrse, quod

abscondisti hfec a sapientibus et pru-

dentibus, et revelasti ea parvulis

:

etiam Pater, quia sic placuit ante te.

22 Omnia mihi tradita sunt a Patre

:

et nemo scit qui sit Filius, nisi

Pater, et qui sit Pater, nisi Filius

et cui voluerit Filius revelare.

23 Et conversus ad discipulos suos

dixit : Beati oculi qui vident quae

videtis : 21, Dico enim vobis quod

multi prophetse et reges voluerunt

videre qufe vos videtis, et non viderunt,

et audire quse auditis, et non audierunt.

25 Et ecce quidam legis peritus surrexit

torn tans eum et dicens : Magister, quid

fiiciendo vitam feternam possidebo ?



RATA AOTKAN, i.

20 'O Be elirev 7rpo<; aurov • ^Ev tu>^

voixw Ti 'yeypaTTTab ; ttw? civayLVcocrKeo^

;

27 'O Be aTroKpi6e\<i elirev • 'Aya7r)](T€t<;

Kvpiov rov 6e6v crou i^ 0X77? tt}?

/caphia^ (70V Kal iv 6\rj rfj "^v^fj crov

/cat iv oXrf rfj Icy^vl crov Kal iv bXj)

T?] hiavoia aov, koI tov TrXrjcriov aov

&)9 creavTOv. 28 Elirev 8e avrw • ^Op6a)<;

cnreKplOr]'; ' tovto iroteL, Kal ^ricrrj. 29 'O

Be 6e\wv BiKatoicrai eavrov elirev irpo^

rov ^Irjcrovv • Kal rt? iariv fiov ttXt]-

criov ; 30 'T7roXa/3cov 6 ^Ir]aov<; elirev

' AvdpooTTO^ rL<i Kare/Sacvev (itto 'le-

povaaXrj/ub eh 'lepeixoi, Kal XyaraU

irepLeiTeaev, 01 Kal eKBvaavTe<i ainov

Kal irXr^'^a^ iiridevTe'; arrrjXOov, a^evre^

'))ixidav?]. 31 Kara crvyKvpLav Be lepeix;

T(? Kare^aivev iv rfj 6B0) eKeLvrj, Kal

lhoi)V avrov avri7rapi]X6ev. 32 'OfM0i(o<;

Be Kal AeueLrr)<i yevop.evo'^ Kara rov

roTTOV, iXOoiV Kal IBcov avmraprjXdev,

33 ^afiaplrr]<; Be ri<; oBevcov rjXdev Kar

aurov Kal IBoov iairXayx^'-^^V^ 34 Kal

rrpoaeXOwv KareBrjaev ra rpavfiara

avrov iin')(e(x>v eXaiov Kal olvov, iin-

/3cPdcra<i Be avrov iirl to 'IBiov Krf]VO<;

ijyajev avrov et? iravBoKiov Kal eTrefxe-

Xt]9r) avrov. 35 Kal iirl rrjv avpiov e'/c-

(3aXu>v Bvo Br]vdpta eBcoKev rw rravBoKel

Kal elirev • ^EmixeXt'^drirL avrov, Kal

6 n av 7rpoaBa7ravt]a-r]<i i<ycb iv rw

iTTavep-)(e(j6ai fie diroBoiaco aot. sg Tt9

rovrwv rwv rpioiv ttXtjctlov BoKel croi ye-

yovevai rnv ipbirecrovro'^ eh rov'i Xr](7ra<;

;

vA fcCDQOOL^
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SEC. LUCAM, X.

2G At ille dixit ad eum : In lege quid

scriptum est ? quomodo legis ? 27 Ille

respondcns dixit : Diliges Dominum

Deum tuiim ex toto corde tuo ct ex

tota anima tua et ex omnibus viri-

bus tuis et ex omni mente tua, et

proximum tuum sicut te ipsum.

28 Dixitque illi : Recte respondisti

:

hoc fae, et vives. 29 Ille autem volens

justificare se ipsum dixit ad Jesum

:

Et quis est meus proximus ? 30 Su-

spiciens autem Jesus dixit : Homo

quidam descendebat ab Hierusalem in

Hiericho, et incidit in latrones, qui

etiam despoliaverunt eum, et plagis

impositis abierunt semivivo relicto.

31 Accidit autem ut sacerdos quidam

descenderet eadem via, et viso illo

prfeterivit. 32 Similiter et Levita, cum

esset secus locum et videret eum,

transiit. 33 Samaritanus autem quidam

iter transiens venit secus eum, et

videns eum misericordia motus est,

31 Et appropians alligavit vulnera ejus

infundens oleum et vinum, et impo-

nens ilium in jumentum suum duxit

in stabulum et curam ejus egit : 35 Et

altera die protulit duos denarios et

dedit stabulario et ait: Curam 'illius

habe, et quodcumque supererogaveris,

ego cum rediero reddam tibi. se Quis

horum trium videtur tibi proximus

fuisse illi qui incidit in latrones ?



RATA AOTKAN, i, id.

37 'O Se elirev ' 'O iroLrjaa'^ ro eXeo?

/Lier' avTov. Elirev Be uutm o Ir](Tov<;'

Uopevov KoX (TV TToUi 6/xoLa)<;. 38 ''Eyi-

V6T0 Be ev Tc3 iropeveaOai avTOv^ koI

auTO^ elarj\.6ev eh Kcofirjv Ttvd- <yvp7]

Be Ti? ovo/xaTL Mdpda inreBe^aro avTov

619 rrjv oiKiav [auT?}^]. 39 Kal rfjBe rjv

ciBeXcjyT) KaKovjxevr] Mapidfji, fj Kal

irapaKaOeaOelcra irpo'i rovf; TroSa? rov

Kuptov TjKOvev TOP Xoyov avrov • 4o H
Be MdpOa TrepieairdTO Trepl iroWyjv Bta-

Koviav ' eTTicTrdcra Be elirev • Kvpce, ou

fieXec aoi on rj dBe\(J3r] jxov /xovrjv fie

KareXiTTev BiaKovelv ; elirov ovv avTjj

'iva fioi (TvvavTiXd(3rirat. 4i AiroKpt-

6eU Be elireu avrfj 6 Kvpco^ • Mdpda

Mdpda, [lepiiiva^ Kal 6opv/3d^r) Trepl

TToXXd, 42 'Epo^ Be iartv %peta •

Mapia yap rr/y dya6r)v fieplBa e^eXe-

^aro, i]TC^ ovK d(paipe6r](7eTaL avTf]'i.

KE^. td.

I KAI eyeveTO ev tm elvat avrov ev

TOTTco TLvl 'Trpoaev')(ofievov, w? eiravaa-

TO, elTvev ri'; tmv fiadrjTcov avrov Trpo?

avrov ' Kvpie, BiBa^ov i)ixd<; nrpoaev'^e-

crdat, Ka9u>^ Kal ''loddvvrj'^ eBiBa^ev rov<i

fiadrjrd'i avrov. 2 ElTrev Be avroh

'

" Orav rrpoaev'yr^aOe, Xeyere • Ildrep

[p-jfxoiv 6 ev Tot? ovpavol<;,^ dyi,a(jQr]rw

ro ovofid (Tov, eXOdray rj ^aaiXeia aov,

[yevr]6^rci) to OiXrjfid crov to? ev ovpavM

Kal eirl rrj^ 7'>}?>] ^ Tov dprov rjfxcov

rov emovaiov Bloov jj/xiv to Kaff I'lixepaV
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•pSD*) *. QaSDaLol »j5Q*j.1o ^iLdd*

^QaI ^jJ U^ 41 »A IJr^ Oil

^Aa^" •. U-^ ]Z;Ld oil jLdIo

»^oi 1U» ^2 y^}^^^ ^ w»AiL»OT>o

lAiLD ^> I>q1j1o . ]li,cjAkjj ^>

.'-.r^yll ]]j »j»(TI •. oil 'bA^ lA£i^

•> ]I .o]ki£)

lA_20j_s ]3^ 001 r-sj loqio 1

^ hL oil -^1 J^l» P *. Ir*'

•. oA^Scl^^l^ .Jsd .^oioU^^

. vaoio'piiclAl »a^ ^LIqji ^1> ]i!L»l

^A 'vn^j ^AldI . ^a*i ,OOll 'rk)! 2

. ^^-Lbl o6A_.6oi 1-i^oi *. ^oA_j1

. y^Cf *_«^^Aj •. UsoaiDj ^Q_^l

. ^_Llf:j^ loou . ^ZonlSo ^l^L

^ooi 3 . ]i$]r^ ^ ] :'vn««^^ ^^1

. iOQ^lo ^iojQ-QDj ]_k2_*J.-l ^1

SEC. LUCAM, X. XI.

37 At ille dixit : Qui fecit misericordiam

in ilium. Et ait illi Jesus : Vade et

tu fac similiter. 38 Factum est autem

dum irent, et ipse intravit in quoddam

castellam, et mulier qusedam Martha

nomine excepit ilium in domum suam.

39 Et huic erat soror nomine Maria,

quse etiam sedens secus pedes Domini

audiebat verbum illius ; 4o Martha

autem satagebat circa frequens mini-

sterium : quae stetit et ait : Domine,

non est tibi curse quod soror mea reli-

qnit me solam ministrare ? die ergo

illi ut adjuvet me. 4i Et respondens

dixit illi Dominus : Martha Martha,

sollicita es et turbaris circa plurima :

42 Porro unum est necessarium. Maria

optimam partem elegit, quae non aufe-

retur ab ea.

CAPUT XI.

1 Et factum est cum esset in

loco quodam orans, ut cessavit, dixit

unus ex discipulis ejus ad eum :

Domine, doce nos orare, sicut et

Johannes docuit discipulos suos. 2 Et

ait illis : Cum oratis, dicite : Pater,

[noster, qui est in ccelis] sanctifice-

tur noraen tuum : adveniat regnum

tuum : [fiat voluntas tua sic ut

in c?elo et in terra :] 3 Panem

nostrum cotidianum da nobi;^ cotidic :



RATA AOTKAN, id.

4 Kat a^e? riyilv Ta<; a[iapria<i 'r]fi€)V,

Kol yap auTol dcf)co/xev iravrl 6(f)ei\ovTL

rjfxlv • Kal fxr] el(Teve'yKrj<i rjfjid'i eh

ireipacr/jbov [^dXXd pvcrai ?/fta9 diro rov

7roP7]pou]. 5 Kal elnrev irpo^ avTOV<; •

Ti<i €^ vficov e^et (jitXov, Kal iropev-

aerai 7rp6<i avTOV fxeaovuKrlou koI eXTTrj

avTcp • ^iXe, %p>}crw fioc rpeh ciprov;,

6 ^ETreoSr) (pl\o<; jxov •jrapeyivero e^ ohov

7rp6<i fi6 Kal ovK e')(oi o 7rapa6)]aco

avTU). 7 KdK€ivo<; ecrcoOev diroKpcOeU

elirj) • Ml) fJbOi KOTTOV^ Trapeze • r/S?; rj

6upa KeKXeccTTac,, Kal rd irathia fiou

pLeT ipLov ei9 Trjv koittjv elalv • ov

hvpaj-iau duacrrd'i Bovvat ctol. s Aeyoi

vpLcv, el Kal ov Scocrec avTw dva(TTd<i

hid TO elvat cplXov avrov, 8t,d ye ttjv

dvaihlav avrov ijepdeh hdoaei avTw

oacov y^pij^ec, 9 Kdyo) vfilv Xe7a),

alrelre, Kal hoOqaerai vpuv • ^rjrelTe,

Kal evprjaeTe ' Kpovere, Kal dvoox^W^'

rac vpuv. lo JTa? yap 6 alroiv Xa/x/Sdveo,

Kal 6 ^rjToJv evplaKec, Kal rw Kpovovn

dvoiyQy'jcreTai. u Ttva he i^ vpuoiv rov

Ttarepa alrrjaei 6 f/o? dprov, /ttr; Xldov

eirtZuxrei ahrw ; rj Kal l^dyv, purj dvrl

l^Ovo^; 6(f)LV avTW emhcoaei : u '^H

Kal alrrjaei wov, p/i] emhiiiGei avru>

CTKOpTTLOV ; 13 El ovv vpieh TTOvripoi

v7rdp')(pvTe<i o'iBare S6p,ara dyaBd

hihovai roh reKVoh vpbwv, iroaw

pbdXKov o Trarrjp 6 i^ ovpavov Scoaei

TTvevpa ayiov rot? alrovauv avrov.

[jk jaoaoQ^

.^1 ^^^xLLy ^\aL ^Lm '^^

QILD .OOli:^ 'r-i^lo 5 . ]aj.O ^

'r-^l-jo U^^ 2Q-.,-A_a-r:5 oiZqI

AlZ wl^lli] •. wx-SD_K.> •.^
w.Zq1 ]Z| Iso^jj '^ik) 6 . ^^v^

io'jSo »^ A__jl1o . ]_^jol ,__k)

^k) oiki>;.i ocno 7 oil Jxi*ibl)

. »aj-ijcnZ ]3 . oil ;^]jo Uij Q 'A

^.lilii >"»in6 * 001 r^l ]i)Z loi)

Ikio oil ^Ajo l>OQnj oiZqsuLL

;_Sd1 tl »^1 9 . oiA ]_LoAji>

».odi_iAJo qA1_» •. .Q_nA V-J]

a»Qo .Q_*jwn_aZo olr^ . .onl

^W? ''^ ^1 .oal ^^jAsAjo

.nniV) ^j-T. ]iJil 11 . oil »*^A£)ASd

. ]^>»\ 01 -12 ^01Q_^l]-i_Jj ]i^l

•lo *. oil w4-»Q^ ]-2)].0 ]_SQ-1

..alja IsqI •. »aOiQ_ju_l]_«_j ]Jqj

.16 ]2 *. oil 4*C1!jD 1_1q_I* ].JQ_J

001 ]-Ld_1 *. w»oiQ-jL_lUi-J lZ;-o

•oAjI Jo 13 •. oil 4*^^ "^'J:^

'^n^\\*-\ ^Ai2ll lAii^ lAiDOlOLD

^Aj •. ]Iki»^ .QDQ^l A^I'uAl Isqd

oil ^l)ji> ^^1-»|] l*?QO> IjIoJ

SEC. LUCAM, XL

4 Et dimitte nobis peccata nostra,

siquiclem et ipsi dimittimus omni

debenti nobis: et ne nos inducas in

temtationem [sed libera nos a malo].

5 Et ait ad illos : Quis vestrum

habebit amicum, et ibit ad ilium

media nocte et dicet illi : Amice, com-

moda mihi tres panes, e Quoniam

amicus meus venit de via ad me et

non habeo quod ponam ante ilium;

7 Et ille de intus dicat : Noli mihi

molestus esse : jam ostium clausum est,

et pueri niei mecum sunt in cubili

:

non possum surgere et dare tibi.

8 Et ille si perseveraverit pulsans, dico

vobis, etsi non dabit illi surgens eo

quod amicus ejus sit, propter inpro-

bitatem tamen ejus surget et dabit

illi quot habet necessarios. gEt ego

vobis dico : Petite, et dabitur vobis

:

quaerite, et invenietis : pulsate, et ape-

rietur vobis. 10 Omnis enim qui petit

accipit, et qui quserit invenit, et pul-

santi aperietur. 11 Quis autem ex vobis

patrem petit panem, numquid lapi-

dem dabit illi ? aut si piscem, numquid

pro pisce serpentem dabit illi ? 12 Aut

si petierit ovum, numquid porrigit illi

scorpionem ? 13 Si ergo vos, cum sitis

mali, nostis bona data dare filiis vestris,

quanto magls Pater vester de cselo

dabit Spiritum bonum petentibus se i



RATA AOTKAN, ta.

11 Kal rjv eK^dWcov haifioviov, Kai

avTO r}v Kuxfjov • iyevero he rov Sai-

fioi'LOV i^e\66vTO<i iXaXijcrev 6 Kco(f)6^.

Kal eQavfxaaav ol 6')(\ot • i5 Tive^

Se i^ avrwv elirov • 'Ep BeeX^ejSovX

Tw ap')(0VTi Twv Saifxovuop eK^dWei

TO, Bai,/x6via ' 16 "Erepoi he ireipd^ovTe^

(T7]/j,elov i^ Qvpavov i^rjTOvv irap aurov.

17 Avro^ he elhu)^ avrwv rd hcavo/j/J-aTa

elirev avrol^ • JJdaa /SaaiXeia hLa/xepi-

crdeiaa e'0' eavTi]v iprj/xourai, /col olKo<i

eirl oIkov TrlirTet. is El he Kal 6

aaravd^ e^' eavrov hcefiepLadrj, ttm^

(TTa6)'](TeTai t) jSacnXela aurov ; on

Xeyere ev BeeX^e^ovX, eK/SdWeov fie

rd haL/xovia. 19 El he iyo) ev BeeX-

^6,3ouX iK^dXXo) rd hai^iovia, ol viol

vfiwv ev Tivt eKJBdXXoucnv ; hid touto

avTol Kptral ecrovrat u/xmv. 20 El he

iv huKTvXrp deov eK/3dXX(o rd hatfiovia,

cipa ecjidaasv i(ji u/xa? 7) fSaaiXela

Tou Oeou. 21 "Orav 6 la-xypo<^ Kadoo-

irXiCTfjiivoi (puXdaatj t>}v eavTov avXy'jv,

ev elp/]vrj iarlv Ta v.-dp-)(0VTa avTov

22 ''Errdv he la-jif^uporepo^ aurou eTreXOojV

viKrja-T] aurov, rrjv TravoirXiav aurov

a'lpet e'ci'
f/

eireTTOiOei, Kal rd aKvXa

aurov hiahlhcocnv. 23 'O fiJ] cbv jxer

epbov Kar ifiov iarlv, Kal 6 p,r} crvvdycov

fxer e/xov aKopTri^et. 21 "Orav ro ciku-

Oaprov TTveufxa i^iXdrj urro rov dvdpdo-

rrou, hLep-)(erat, hi dvvhpwv rorrcov ^rjrovv

dvarravaiv, Kal fjurj evpicTKOv Xeyec • 'Tiro-

arpey\rcii et? rov olkov jxou oOev e^tjXdov.

•. o-pjil .ooi-i-k) ^.^j ]-»-j1 13

. nny><n 'jdji>) ].a_k9 ^ *~^n »~\]\\*-^A

0001 ^^1* l^» ^ U1 *. oil

loOl <i'p-Ij ,--»> ^Q-«_I 17 01

A

^O lOOlA 'rJ^] \ .OOlArikKkLD

oiLoQio ^ij lA J. no . »_o-^Z

^ Ul^ ^o 18 . ^\iij ^.wIsAsd

J^QoZ ]lnj] \ *^w_L_£)Zl ai.«_aJ

oA-j1 ^j-_<jd1> oiZq-^JLld

»QaLD >-0Q-01 S S n r~) ]j] ."jo 19

.oal .oooi.j .Q-Joi ]-Joi '^Ji^J^

^QaiJD "joi^j ^^i^ r^? \} -^ ^?
.Q n » \ s oiA A£);iD •. la.> \i]

]un)Ly .^Ak)] 21 . loi^Lj oiZotAld

001 ]L.4o •. oiZij j4j ^-»i-iiD fO

^jkSnLi ^ UIj ^j ,] 22 oiilio

V^a» oiLi oiLd •. w»oiqaOP ouSd

oiZ^iDo •. >aoin\s looi ^a.oZj OOI

»4^£(i loOl ]]> ^iD 23 >.AaLQ

wi.Sm »Ai2 )]) ^i^o * 001 ^aNooqI

]Sd lA£ii^ U^O) 21 . >[nV) ojjriik)

iipAk) |]i")
•. ]aj;£ ^ Anajj

)£oZ> . .6oi£3 A^ U^? UojZIo

. X'^] A*ln»l ]]j ]iDO . ]j11j oil

SEC. LUCAM, XI.

u Et erat eiciens doemonium, et illud

erat mutum: et cum ejecisset dsemo-

nium, locutus est mutus, et ammiratse

sunt turb?e. is Quidam autem ex eis

dixerunt : In Belzebub principem

dyemoniorum eicit dsemonia : 10 Et

alii temtantes signum de cselo qui.vrc-

bant ab eo. 17 Ipse autem ut vidit

cogitationes eorum, dixit eis : Omne

regnum in se ipso divisum desolatur,

et domus supra domum cadet, is Si

autem et Satanas in se ipsum divisus

est, quomodo stabit regnum ipsius ?

quia dicitis in Belzebub eicere me

diemonia. 19 Si autem ego in Belzebub

eicio dsemonia, filii vestri in quo

eiciunt ? Ideo ipsijudices vestri erunt.

20 Porro si in digito Dei eicio dsemonia,

profecto prsevenit in vos regnum Dei.

21 Cum fortis armatus custodit atrium

suum, in pace sunt ea quae possidet

:

22 Si autem fortior illo superveniens

vicerit eum, universa arma ejus auferet

in quibus confidebat, et spolia ejus

distribuit. 23 Qui non est mecum

adversum me est, et qui non colligit

mecum dispergit. 24, Cum immundus

spiritus exierit de homine, peram-

bulat per loea inaquosa quaerens

requiem : et non inveniens dicit : Re-

vertar in domum meam unde exivi.



RATA AOTKAN, ta.

25 Kal iXdov evpia-Kei creaapcofjbivov koI

KeKocr/xrjfihov. 26 Tore iropeverai Ka\

TrapaXaix^dvei erepa Trvevixara irovrj-

poTcpa iaurov eTrra, Kal elcreXuovTa

KaroLKel iicel, Kol 'yiverat, ra ea')(ara

Tov avOpctiTTov eKeivov 'x^eipova rojv

TrpwTOiv. 27 'Eyevero Be iv rw Xeyeiv

aVTOv Tama i-rrdpaad Ti? cj)covr]v yvvr}

iK Tou ox^ov elrrev avrco • MaKap[a

rj KOtXla rj /SacrTcia-aad ae Kai fiacrToi

ol)<? i6r]\a(Ta<;. 23 Avto<; Be elirev • Mev-

ovv /jbaKdpioc ol aKOVovre^ tov Xoyov

TOV 6eou Kal (f)v\dcrcroPT€'?. 29 Tcov Be

6')(K.(0V eTradpoL^ofjLevojv rjp^aTO Xeyecv •

'H yeved avTrj yeved irovripd ccttlv •

arjfjbelov f^ret, Kal aT]p,ecov ov Bod)]creTai

avTfi el jxri to arj/juelov 'Icovd. so Ka6co>i

yap eyeveTO ^Iwvd^ toI^ NtveveiTaL'i

arjixelov, ovtcd^ eVrat Kal o vio^ tou

dvOpcoTTOu TTj yeved TavTrj. 31 Bacn-

Xicrcra votov iyepOrjaeTac iv Trj Kpiaeb

jxeTa TMV dvBpwv Ti]<i yeved^ TavTrj<;

Kal KaTaKpivel avTOV<; • otl rfkOev e'/c

Twv irepaTCOv ty]^ yr)^ aKOvaai Trjv

(T0(f)Lav So\ofia)VO<i, Kal IBov ifkelov

^oXofiMVo'i &Be. 3J "AvBpe^ NiveveoTac

dvaaT7jaovTat iv tjj Kpiaet fieTa t?}?

yeved'i TavTOT; Kal KaTaKpivovcnv avTtjv •

on, /jceTevoTjaav eh to Ki^pvyixa 'Icovd,

Kal IBov TfKelov 'Icom wSe. 33 OvBeU

Xvyyov d^a<; e'9 KpvTTTrjV TiOrjaiv ovBe

VTTO TOV fioBtov, dXX iirl tvjV Xvxvlav,

iva ol elcTTropevofievoL to (^67709 (3\e-

ircoaLV. 31 'O Xu%i^o? tou crco/LtaTO?

iaTiv 6 6(j)6a\iui6<i aov. ' Otuv

ocfidaXfjbO'i (TOV o-TrXoO? y, Kal oXov

TO acofid aov (pcoTCivov iaTtv • irrdv Be

TTOvripo^
f),

Kal TO (To)fid (TOV aKOTeivov.

V>, I V? M? oiA_**_a^| 221 ^o 25

'i^l* 1-bj 13il ^-"r»Cn 26 /o^o

_L]£0 . OliSiD ^^09 ^^r**l ^^05

Iaj'^j (Sil'fL llodio •. ^)^L Jsd^o

po 27 oiAjkiOpD ^^ "ia-i-o odi

UAjI ASq^jI % loOT ^^^><£^ ^cn
. oil 2;k5lo l«i3 ^s2> diLo Ij*^

V»>A_lo . >»Aii4j IcDjoL 01^04

. oa\ diA j-LdI 23 }4Q_Q_i_I]>

OiALLD Qlki»J ^-AuV ^0CJli^Q_4

^ftibAk) po29 .oil ^'r^^o loiiLj

i Ulo . "Hao 121 lA*^ IjOT

^Jq-Ij oi21 Ul •. oil n^dGiukll

121 ^jqI looij •pjT. ]ihu] 30 . ll£ij

oi-o »£)1 looiJ lioCT •. lloij-il

lAallD 31 IjCT lA.ci;-i_l l_«Jlj

I-ILjI !>qI ]L»^ «a!joqo2 liia^i)

221 > iCijI »As:iLw26 Ijoi lAiDjij

»-.i_:^k2_»2> 1-I>lj glJ;-ciS. ^Ld

•^*A.l) loio •. .qSqa1»j oiASqoL

1IqL».j 1v^i32 lojoi .Qla».l* ^k)

IjCTi 1A£3;» >qL ]jL^l^iZi .qSdqoj

•.^joij Ol2oiOpii Q£32> . OlJQ£ijLji.J0

D 33 . lojoi ^icu ^ ;aAl> loio

lIcoaiD oil iolcbo !'.•* joulD .AJl

02p^^^liJl .121mA^L2 6l

*. OIJOIQJ .6].*>.J ^l)i? ^-a._1_j1>

.aAk)l ^Ll OIjAuI )^^v2)? ^^r* 34

Olio »2)1 •. l^^ia j^ij.1? ^Doi

l00l2 ^a> ^1 . -uCTJ I601J ^-^2

. y^am-Z looii yK^ *^lo *• Iv-^

SEC. LUCAM, XL

25 Et cum venerit, invenit scopis mun-

datam : 26 Et tunc vadit et assumit

septem alios spiritus nequiores se, et

ingressi habitant ibi, et sunt novissima

hominis illius pejora prioribus. 27 Fac-

tum est autem cum hsec diceret,

extollens vocem qujBdam mulier de

turba dixit illi : Beatus venter qui te

portavit, et ubera quae suxisti. 28 At

ille dixit : Quippini beati qui audiunt

verbum Dei et custodiunt. 29 Turbis

autem concurrentibus coepit dicere

:

Generatio hsec generatio nequam est

:

signum quterit, et signum non dabitur

illi nisi signum Jonse. 30 Nam sicut

Jonas fuit signum Ninevitis^ ita erit

et Filius hominis generationi isti.

31 Regina austri surget in judicio cum

viris generationis hujus et condemnabit

illos, quia venit a finibus terrse audire

sapientiam Salomonis : et ecce plus

Salomone hie. 32 Viri Ninevitse sur-

gent in judicio cum generatione hac

et condemnabunt illam, quia p^eniten-

tiam egerunt ad prsedicationem Jonse :

et ecce plus Jona hie. 33 Nemo lucer-

nam accendit et in abscondito ponit

neque sub modio, sed supra candela-

brum, ut qui ingrediuntur lumen

videant. sj, Lucerna corporis tui

est oculus tuus : si oculus tuus

fuerit simplex, totum corpus tuum

lucidum erit ; si autem nequam fuerit,

etiam corpus tuum tenebrosum erit.



RATA AOTKAN, ca.

35 ^KOTret ovv firj TO ^w? TO iv aol

j-k6to<; ecniv. 36 El ovv to aoifid <tov

oKov (f)(jOT€iv6p, fX7] e%ov Ti fiepo<i (TKO-

TeLvov, earai (^(itreivov oKov co? orav

6 \v)(yo<i rfi aarpaTTfi <^(t)Tit,rj ae.

37 'Ev Be TOO XaXrjaai epcoTa avTov

^apiaalo^ OTTco'i apicrTrjar] Trap av-

TM' elaeXdoiV he aveTreaev. 38 'O he

^apicraco'; ih(ov iOavfiaaev otl ov rrpS)-

Tov e^aTTTLaOrj irpo tov apiCTTOu.

39 Elirev he 6 Kvpio^ Trpo? avTou • ISvp

v/j,ec<; ol ^apiaalot to e^co6ev tov ttott]-

piov KoX TOV TTivaKO'i KuOapi^eTe, to

he eacoOev v/jlcov 'yep.ei dpTrayf]^ Kai

TTOvrjpia^, 40 "A(j)pove<;, ou^ o 7rot7;cra?

TO e'^wOev KoX to eacoOeu iTTOLtjcrev

;

11 n\y}P TO, evovTa hoTe iXerjfxoauvijv,

Ka\ Ihov TTcivTa KaOapa iipblv eaTLV.

42 ^AWa oval vpZv Tol'i ^apicraiOi'i,

OTL airoheKaTovTe to rjhvoafiov Kal to

iri'iyavQV Kal irav Xdxavov, Kal irap-

ep-)(eade ttjv Kpicnv Kal ti-jv drfdirriv

tov 6eov • TavTa ehei, TTOtrjcraL KaKelva

pLT) Trapelvai. 43 Oval vfilv toU ^apt-

aaloi';, otl dyaTraTe tijv irpwTOKaOe-

hpiav ev Tat? crvvaycoyah Kal Tov<i

da7Tao-fjLov<; iv Tah dyopal^. a Oval

v/jllv, otl icTTe CO? TO, /jLvr/fieLa to, dhrj-

Xa, Kal 01 dvOpcoTTOL ol 7r€pL7raT0vvTe<;

eTrdvco ovk olhaaLV. 45 ^AnroKpLdeU he

Ti? Tcov vo/MLKwv XeyeL avTw' ALhd-

cTKaX". Tnvra Xiycov Kal ?;/i.a9 v^pL^eL<;.

^OJ IJOIQJ "ISqIj ^aDCTI JOlJll 35

io'^k) lAiSD CXCi Aa^O *. octi j^cfiJ

oiilD ]-Lci '. ^Vn V> ^j r_£ 37

p ]-«-i;a ^? 001 38 . ^-k)A_cD"|

ai_L j_Ld1 39 oiZbji io'^ ^.iD

*. )*^;£) .oAjI Xaci . ^q.a-1 ^>

]lziQ.^j^ l]iD
v^
QQlk) -^

*. 1auV2) .Q^l B1. .Q-a-1

Klao Ui_i_j .oA_j] ^f m \ Vi)

^^c^ Icn^? U^Qa* ^^o ]i*j

^—».Actio .6,..Si_iZj looi Vo ^aj

. la^Va .OrA »jiO 13 . .QQ£i»Z ]]

].C)Zd-Lo ^a-j) toA-j] ^ I V) j^»

• ^-.Ij'r^ ]]> Iv n .o »^1 .on^A^lj

octiAa -.dActlSsD ]_t

. AjI ]L^ ^A ^1 Aj] \Jh]

SEC. LUCAM, XI.

35 Vide ergo ne lumen quod in te est

tenebrse sint. 36 Si ergo corpus tuum

totum lucidum fuerit, non habens

aliquam partem tenebrarum, erit luci-

dum totum et sicut lucerna fulgoris

inluminabit te. 37 Et cum loqueretur

rogavit ilium quidam Pharisseus ut

pranderet apud se : et ingressus recu-

buit. 38 Pharisseus autem coepit intra

se reputans dicere quare non baptizatus

esset ante prandium. 39 Et ait Domi-

nus ad ilium : Nunc vos Pharissei quod

de foris est calicis et catini mundatis,

quod autem intus est vestrum plenum

est rapina et iniquitate. 40 Stulti,

nonne qui fecit quod de foris est, etiam

id quod de intus est fecit ? 41 Verum

tamen quod superest date elemosynam,

et ecce omnia munda sunt vobis. 42 Sed

vse vobis Pharisseis, quia decimatis

nientam et rutam et omne holus, et

prseteritis judicium et caritatem Dei

:

hsec autem oportuit faccrc, et ilia non

omittere. 43 Vae vobis Pharisseis, qui

diligitis primas cathedras in synagogis

et salutationes in foro. 44 Vse vobis,

quia estis ut monumenta quae non

parent, et homines ambulantes supra

nesciunt. 45 Respondens autem quidam

ex legis peritis ait illi : Magister, haec

dicens etiam nobis contumeliam facis.



RATA AOTKAN, td.

46 'O Se elirev ' K.a\ vfiiv tol<; vofxiKot^

oval, on (f)opTL^eTe Tou'i avOpcoTrov;

(jioprla Zvcr^dcrraKra, koX avrol ivl

Twv SaKTvXwv v/uLcov ou irpoa-^aveTe

TOC^ (jiOpTLOfi. 47 Ouai iipblv, 'on OiKO-

So/xecre ra pLvrjiiela tmp 7rpo(f}r]T(ov, Kat

ol 7raTep6<i vfjbcav aTreKTecvav avTOv^.

48 "Apa /xdpTupi^ i(7T€ Koi avvevSoKelre

T0i9 €pyoi,<; Tcov irarepcov vp,ci)V, on

auTol fxev direKreivav avrov<;, vfi€t<; Be.

OLKoSofxelre. 49 Aid tovto koI rj aocpla

rod Oeov elrrev •
""AiroaTeKoi eh avTov<i

Tvpo^rjTa^i Koi dirocTToKovi , koX i^

avTcov diroK,revov(TLv koX eKhtoi^ovcnv,

50 "Iva iK^rjrrjOf] to at/xa irdvrwv tcop

7rpo(j)r]Ta)V to iK')(uvv6/x€Vov utto KaTa-

(ioXrji; Koa-fiou d-KO t/"/? yeved'i rayr???,

51 ^Atto aL/j,aTO<; "A/3eX eco? aifiaTO^

Za-)(aptov Tov diroXofievov jxeTa^v tov

Oucnaa-rriptov koi tov olkov • vol Xeyoj

vpZv, eK^T]Tr]9r](xeTat diro T?]'i yeved'i

TavTr]<;. 52 Oual vfuv Tol>i vofiLKoh,

oTi 7]paTe TTjv KXelBa rf;? yvcoaeo)'; •

avTol ov/c elcrrfkOaTe koi Tou<i el(Tep')(p-

fievovi ifccoXvcraTe. 53 KdKeWev e'^eX-

66vT0<i df^ov 7]p^avTo ol 'ypap.fxarel'i

Kol ol ^aptcratoi Setvco^ ive')(etv koI

dnToa-TopjaTL^eLV avrov Trepl TrXetovwv,

51 'Ev6BpevovTe<i [clvtou koI ^7]TovvTe<f\

Oripevcral n etc tov aT6/xaT0<; avTOv,

[(W KaTTjyop^cToya'iv avTOu.^
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SEC. LUCAM, XI.

4G At ille ait : Et vobis legis peritis

vae, quia oneratis homines oneribus

quse portari non possunt, et ipsi uno

digito vestro non tangitis sarcinas.

47 V?e vobis, quia sedificatis monu-

menta prophetarum, patres autem

vestri occiderunt illos. 43 Profecto

testificaraini quod consentitis operibus

patrum vestrorum, quoniam quidem

ipsi eos occiderunt, vos autem sedifica-

tis eorum sepulchra. 49 Propterea et

sapientia Dei dixit : Mittam ad illos

proplietas et apostolos, et ex illis Occi-

dent et persequentur, 50 Ut inquiratur

sanguis omnium prophetarum qui

efFusus est a constitutions mundi a

generatione ista, 51 A sanguine Abel

usque ad sanguinem Zacharise, qui

periit inter altare et asdem : ita dico

vobis, requiretur ab hac generatione.

52 Yse vobis legis peritis, quia tulistis

clavem scientire : ipsi non introistis, et

eos qui introiebant prohibuistis. 53 Cum

hsec ad illos diceret, coeperunt Phari-

s?ei et legis periti graviter insistere et

OS ejus opprimere de multis, 54 In-

sidiantes et quserentes capere aliquicl

ex ore ejus ut accusarent eum.



RATA AOTKAN, 1/3'.

KE^. els'.

1 ^EN oh e'7rLcjvva')(9eiao)V rwv

fj-vpidBcov Tov 6)(Xou, ware KaraTraTelv

aWifkov^, yp^aro Xejecv Trpo? tol)?

^laOrjTo,^ avTOv irpoiTOV • npoaexere

€avTol<i airb t?}? ^vfJ.r]<; rcov ^apc-

(TaLcov, iJTL'i iarlv inroKpcaa. 2 OuBev

Be (TvyKeKaXyfifMevop earlv o ovk airo-

Ka\vcf>6l](TeTai,, KOL KpVlTTOV o ou

jvcoaO/jcrerai,. 3 'Av$' oiv oaa ev rfj

(TKOTLo, e'lTraTe, ev rw (fycorl aKOvaO)]-

aeraLy Kol o Trpo^ to ou^ iXdXtjaare

ev ToU Ta/jL6ioc<;, Krjpvxdi^a-eTai, eirl

TMV Bco/xaTcov. 4 Aiyco Be vfuv toI<;

(j)LXot<; fxov, jxrj (^ojBrjOrjTe airo twv

uTTOKTevvovTcov TO (TMfjba Kol fieTa ravTa

/L67) e-yovTwv irepLcrGOTepov tl TTOirjaai.

5 'TTroSel^w Be vfj.iv rlva (j)o/3r]6fJTe
•

(f)o^r]6r]Te tov fieTa to diroKrelvat,

€-)(ovTa e^ovalav ep-^aXelv et? tijv

yeevvav. Nal Xcy&j v/xlv, tovtov

(}>o^>]dr]Te. 6 Ouxi. irevTe aTpovOia

TTofkovvTai dacrapLwv Bvo ; koI ev e^

avTtav OVK eaTLV eTnXeXTjcr/jiivov evco-

TTLOv TOV 6eov. 7 ^AXXo, KoX at Tpi'xe'i

tPj<; K€(f)aXr]<; vficov Trdaai rfpiOfirivTai,.

Mrj ^o^elaOe • iroXXayv a-rpovdiwv Bia-

(pepeTe. 8 Aiyo) Be v/uv, 7ra? o? dv

o/xoXoyijarj ev e/xol ep/rrpoadev tmv uv-

OpCOTTOiV, KOL 6 u/o? TOV UvOpUiTZOV

6fjLoXoy)]aeL ev avTco e/xTrpocrdev tmv

dyyeXwv tov deou • i)'0 Be dpvrjadfMevo^

fie evcoTTiov tmv dvOpcoiroov dTrapvqdr]-

aerai evMiriov tmv dyyeXwv tov 6eov.

*. IW^^ 1*1^? ]laci'i qaIsZI po 1

^ •. .oAa^ ]h]6 IjoAoj Vo^Sdo

A^l r^'^^ ^° * Vj^^ ^r^^?
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SEC. LUCAM, XII.

CAPUT XII.

1 MuLTis autem turbis circumstan-

tibus, ita ut se invicem conculcarent,

coepit dicere ad discipulos suos : Ad-

tendite a fermento Pharisseorum, quod

est bypocrisis. 2 Nibil autem opertum

est quod non reveletur, neque abscon-

ditum quod non sciatur : s Quoniam

quae in tenebris dixistis, in lumine

dicentur, et quod in aurem locuti estis

in cubiculis, prsedicabitur in tectis.

J. Dico autem vobis amicis meis, ne

terreamini ab bis qui occidunt corpus

et post ba3c non habent amplius quod

faciant. 5 Ostendam autem vobis

quem timeatis : timete eum qui post-

quam occiderit babet potestatem mit-

tere in gebennam : ita dico vobis, bunc

timete, e Nonne quinque passeres

veniunt depundio ? et unus ex illis non

est in oblivione coram Deo. 7 Sed et

capilli capitis vestri omnes numerati

sunt. Nolite ergo timere : multis passe-

ribus plures estis. s Dico autem vobis,

omnis quicumque confessus fuerit in me

coram bominibus,et FiUus hominis con-

fitebitur in illo coram angelis Dei

:

9 Qui autem negaverit me coram homi-

nibus, denegabitur coram angelis Dei.



RATA AOTKAN, i^.

10 Kal 7rd<i 0? epet Xoyov ek rov vlov

Tov avOpMTTOv, ucped/jcreTai avTU)' rw

he. €l<i TO ajcov Trveu/xa ^Kacr^'qixrjaavTi

ovic a^edrjaerai. ii "Orav Se €la(f)ep(o-

aiv ii/xd'; eVt ra? crvuayoyya^ koI ra?

ap-)(a^ Kal ra? i^ovala^;, /^^ fj,eptiJt,V)]ar]Te

TTco? i) Tu d7ro\oy)](7r]crO€ rj tl etTTT/re •

12 To yap dycov Trueu/na SiBd^ei, vp,d<i

iv avrfi rf] u>pa d 8el ecTreiv. i3 Elirev

8e Tt? e/c TOV 6)(X6v avTta • AiSdcrKaXe,

etVe TM aSeA,<^M f^ov fxepLaaadat fxeT

i/jLOv Trjv KXrjpovofjiLav. li '0 Se elirev

auTM' "Av$pco7re, t/? fie KaTe<TTr}aev

KpiTy-jV rj /xepccTTrjv e(j) vp,d'i ; is ElTrev

Se Trpo? auTou? • 'OpaTe Kal (^vkdcr-

aeade diro Trdarj<i TrXeot'e^ta?, otl

ouK eu Tw irepocrcrevecv tlvI 77 ^co?)

avTOv eaTLV e'/c to)v VTrap-)(ovTU>v avTco.

16 Elirev Se irapa^oXrjv irpo<i avToui

\eycov • ^Avdpcairov Tt,vo<i ifkovalov ev-

(f)6pi](Tev Tj y^copa. 17 Kal SteXoyi^eio

iv eavTcp Xeywv • Tl iroLTjaco, oti ovk

€')((o irov crvvd^oi T0v<i Kapirovi fxov

;

18 Kal elirev • Touto iroDja-co • KadeXoi

fiou Tu^ dirod>]Ka<i Kal fx,el^ova<; oIko-

Bo/u,y]aoi, Kal auvd^a) eKel irdvTa Ta

yev>]p.aTd fxov Kal Ta dyaOd fiov,

19 Kal epS) Tfi y{ruxv f^ov Wvx^, ^'x^^?

TToXXd dyaOd KeljJbeva eh eTrj iroX-

Xd ' dvairavov, (f)drye, irle, €V(j)paivou.

20 Elirev he avTw 6 6e6^ ' "A(f)pcov,

Taurrj Trj vvktI ttjv xjruxv^ ^'^^

diraiTovaiv diro aov ' d he rjToifia-

cra?, TiVi ecTTai; 21 Ovtco^ 6 Orjaavpl-

^(ov avT(p Kal fMTj et<? 6eov irXovTcov.
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SEC. LUCAM, XII.

10 Et omnis qui dicit verbum in Filium

hominis, remittetur illi : ei autem qui

in Spiritum sanctum blasphemaverit

non remittetur. 11 Cum autem indu-

cent vos in synagogas et ad magistratus

et potestates, nolite solliciti esse quali-

ter aut quid respondeatis aut quid

dicatis : 12 Spiritus enim sanctus

docebit vos in ipsa hora quse oporteat

dicere. 13 Ait autem quidam ei de

turba : Magister, die fratri meo ut

dividat mecum hereditatem. u At ille

dixit ei : Homo, quis me constituit

judieem aut divisorem supra vos ?

15 Dixitque ad illos : Videte et cavete

ab omni avaritia : quia non in abun-

dantia cujusquam vita ejus est ex his

quae possidet. le Dixit autem simili-

tudinem ad illos dicens : Hominis

cujusdam divitis uberes fructus ager

attulit : 17 Et cogitabat intra se dicens :

Quid faciam, quod non habeo quo con-

gregem fructus meos ? is Et dixit

:

Hoc faciam : destruam horrea mea et

majora faciam, et illuc congregabo

omnia quae nata sunt mihi et bona

mea, 19 Et dicam animse mese : Anima,

habes multa bona posita in annos

plurimos : requiesce, comede, bibe,

epulare. 20 Dixit autem illi Deus:

Stulte, hac nocte animam tuam re-

petunt a te : quae autem parasti, cujus

erunt ? 21 Sic est qui sibi tliesau-

rizat et non est in Deum dives.



RATA AOTKAN, t/3.

22 Elrrev he Trpo? tov^ fxadrjra^ avTov •

Aia TovTO vfuv Xeyco, firj /jbepLfivdre

rf] -drvvn ri (f)dyriT€, /jbrjBe tm (TcofULTL

tL ivhvariade. 23 ^H ^v)(ri ifkelov eartv

T?}? Tpo(^r}^ Kol TO cro)/xa rou evhv^aTO<;.

21 Karavoyjaare Tov<i K6paKa<;, otl ovre

aireipovcTLV ovre Oepi^ovaiv, oU ovk

ecTTLV Ta/xelov ovBe d7rod)]Kr), kol 6eo<i

Tpe(pei auTOUi • Trocro) fidWov v/xel-i

Bia(f)epeT€ twv irereivoiv ; 25 Tt? Be i^

v/x(ov /jLeptfivcov Bvvarat, TvpoaOelvai iirl

rrjv ifKiKiav avTov irrj-^vv ; 26 Kt ouv

ovBe i\dxi'0"''ov BvvaaOe, rt irepl rwv

XoLTTcov fiepifMLfdre ; 27 KaravorjcraTe ra

Kplva, TTMi [au^dvei,] ovre vrjQei ovre

v(paiv€C Xiyo) Be v/xlv, ovBe SoXofioov ev

irdarj rfj Bo^rj avTOV •nepie^dXero co? ev

TovTwv. 2s El Be ev dr/pw tov )^opTov

ovra cnjfiepov Koi avptov eU K\i/3avov

j^aXkop^evov Oeo^ ovTO)<i dp,(f}ce^eL,

7r6(T(p fidWov u/Ma^;, oXiyoTTicrTOi. 20 Kal

vfieh fMrj ^r]T€iT€ TL <pdyrjTe Kal rl

irirjTe, kuI firj /xereoypl^eaOe • so Taura

yap irdvTCL ra eOvrj tov Koap^ov eirt-

^rjTovcriv ' vp^MV Be 6 iraTrjp olBev otl

XPli^ere tovtcov. 31 UXrjv ^rjTeiTe Trjv

^aaCkelav avrov, Kal ravra [irdvTa]

Trpoaredi'jcreTai v/xlv. 32 Mt] (^ofSov, to

u.iKpov woipbvtov OTi evBoK-qcrev o waTrjp

vpi,Ot)v Bnvvai vpuv rrjv ^aaikeiav.
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SEC. LUCAM, XII.

22 Dixitque ad discipulos suos : Ideo

dico vobis, nolite solliciti esse animse

quid manducetis, neque corpori quid

vestiamini : 23 Anima plus est quam

esca, et corpus quam vestimentum.

2i Considerate corbos, quia non semi-

nant neque metunt, quibus non est

cellarium neque hoi'reum, et Deus

pascit illOS : quanto magis vos plures

estis illis ? 25 Quis autem vestrum

cogitando potest adicere ad staturam

suam cubitura unum ? 26 Si ergo

neque quod minimum est potestis, quid

de ceteris solliciti estis ? 27 Conside-

rate lilia, quomodo crescunt : non

laborant, non neunt : dico autem vobis,

nee Salomon in omni gloria sua vestie-

batur sicut unum ex istis. 28 Si autem

fsenum, quod hodie in agro est et eras

in clibanum mittitur, Deus sic vestit,

quanto magis vos, pusillse fidei. 29 Et

vos nolite quierere quid manducetis

aut quid bibatis, et nolite in sublime

tolli : 30 Hjec enim omnia gentes

mundi qurerunt, Pater autem vester

scit quoniam his indigetis. si Verum

tamen quserite regnum Dei. et lisec

omnia adicientur vobis. 32 Nolite

timere, pusillus grex : quia compla-

cuit Pe.Jii vestro dare vobis regnum.



KATA AOTKAN, 10.

33 TI(jo\r']aare ra vTrdpy^ovra v/jlwv koI

Bore i\67]/iioavpi]v • '7roi,/]craT€ eaurot?

^aWdvTia fxrj irakaiovixeva, Orjcravoov

di'eKXecTTTOv iv rol'^ ovpavol^, birou kXg-

TTTT?? ovK i^yt^et ovBe err;? Btac^OeLpeL.

31 "Orrov <ydp iariv 6 drjcravpo^ vfjiwv,

e/cet Kol i) Kaphia vfxwv ecrrat. 35 "EaTco-

crav v/jlcov al 6a(f)V6<; Trepte'Ccoa-fievav Kal

ol Xv-xyoL KaiofjievoL • 36 Kal t/ytiet? ofjuoiot

dvdpdorroi^ Trpoahe-xpixevoi^ top Kvpiov

kavTOiV, TTore dvaXvarj iic rwv ydp,wv,

'iva ekBovro'i koI Kpovaavro^ ev6e(o<i

dvoi^coatv avru>. 37 MaKapooi, ol Sov-

Xoi eKelvoi, ou<i ekOcov 6 Kvpto^ evpr']cr6L

jpr]yopovvTa<; • " d/j,r]v Xeyco iifuv otl

irepi^dxTerai Kal dvuKXtvel avToi)^ Kal

TTapekOcov hiaKovrjaet avrol<i. 38 Kdv

iv Tji Bevrepa, Kav iv rf) rplrr) (puXaKfj

e\9rj Kal evpr} ovT(o<i, [xaKdpioi elcnv

\ol BovXot iKelvoi]. 39 Tovro Be yivco-

(TKere, ore el jjBeL 6 olKoBeairoTrj^

TTola (opa 6 /cXeTTT-Jj? ep)(eTai,, {iypri-

yoprjcrev Kavj ouk dv d(}irJKev Biopv^^^drjvai

Tov oIkov avTov. 40 Kal v/j,el<i ylveaOe

€TOi/xoi, OTC fi
copa ou BoKelre 6 vlo'i tov

dvOpoaiTOv epx^erai. 4i Elwev Be avTa> 6

TleTpo<i ' Kvpie, Trpo? ))/xd<; rrjv irapa^o-

X7]V TavTTjv Xe7et? rj Kal 7rpo<; 7rdvTa<i

;

42 Kal elTrev 6 Kvpuo^ • T/? dpa icrrlv

6 TTtCTTO? olK0V0[M0<i <^pOVlfJbO<i, OV

Kara(TTy]<Tei, o Kvpio'i iirl t^'}? OepaTreta^

avTov BiSovat- iv Kaipw to o-iTOfieTpiov

;
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SEC. LUCAM, XII.

33 Vendite qua3 possidetis et date

elemosynam : facite vobis saccules qui

non veterescunt, thesaurum non defi-

cientem in ctelis, quo fur non appropiat

neque tinea corrun^pit. 34 Ubi enim

thesaurus vaster est, ibi et cor vestrum

erit. 35 Sint lumbi vestri pra?cincti et

lucernse ardentes, 36 Et vos similes

hominibus expectantibus dominum

suum, quando revertatur a nuptiis, ut

cum ^^enerit et pulsaverit confestim

aperiant ei. 37 Beati servi illi, quos

cum venerit dominus invenerit vigi-

lantes : amen dico vobis quod praecingit

se et faciet illos discumbere et transiens

ministrabit illis. 38 Et si venerit in

secunda vigilia et si in tertia vigilia

venerit et ita invenerit, beati servi illi.

39 Hoc autem scitote, quoniam si sciret

pater familias qua hora fur veniret,

vigilaret utique et non sineret perfodiri

domum suam. 40 Et vos estote parati,

quia qua hora non putatis Filius ho-

minis veniet. 41 Ait autem ei Petrus :

Domine, ad nos dicis banc para-

bolam, an ad omnes? 42 Dixit autem

Dominus : Quis putas est fidelis dis-

pensator et prudens, quern constituet

dominus super familiam suam, ut det

illis in tempore tritici mensuram ?



RATA AOTKAN, i/3'.

43 MaKcipLo^ 6 8ovXo<; eKelvo<^, ov i\-

6cov 6 KvpLO<; avTOv evpyjcrei. TTOiovvra

ouTCi)<;. 44 ^A\'qdo)<i \eyco vfuv on eVt

iracTLV Toh vTrdp-^ouacv aurov Kara-

(TTqa-ei avrov. 45 ""Eav he dirrj 6

hovKo<i eKeluo^ ev rfi Kaphia avrov •

XpovL^et 6 KvpLOi fJiov €p')(ecr9ai, Koi

dp^r]Tat TUTrreiv rov^ TratSa? Kal ra^

iratZiaKa';, eadietv re koi iriveiv Kai

fieOvaiceaOai • 46 "H^et 6 Kvpio^ tov

BovXou etceivou ev ^[^epa
f)

ov TrpoaSoica

Kol ev wpa
fi

ov jLvcocr/cei,, koi hf)(o-

TOfXTiaei avTOV, Kol to fiepo'^ aurov

jxera tm:> dTriarwv Oqaec. 47 ^Ek€2vo<;

Se 6 hovXo^ 6 yvov^ ro OeXruxa rov

KvpLOV avrov Kal /li?; eroLjJbdcra'i rj

TOLrjcra^ rrpo^ to 6e\r]/ia avrov Sia-

pyjcrerai 7roWd<i' 4s 'O Se f^r] yvov<i,

'TTOiriaa'i he a^ta rrXi^ycov, hapyjaerac

6\iya^. Ilavrl he w ihodrj ttoXv, ttoXv

^7]rT}6/](jerai, Trap" aurov, Kal w rrape-

6evro TToXv, jrepiacTorepov alrrjcrovcnv

avrov. 49 IIvp rfxdov ^aXeiv cttI rrjv

yrfv, Kal tI 6eXo) el ijhr} dvy](j)d>] ;

60 Bdrrrca-fxa he e)(co ^armadrivah, Kal

TTMi crvve)(^ofjbai eco? orov reXeaOj}.

ei AoKelre on elpijvrjv Trapeyevofnjv

hovvac ev rfi yfi ; ov)^l Xeyco vpuv dXX'

i) hca/xepi(7fi6v. 52 "Eaovrac yap diro

rov vvv rrevre ev evl ockm hia/xe/xepLa/xe-

voL, rpeh errl hvalv Kal hvo errl rptalv

53 ALajj.epLa-Qqcrovrai, Trarrjp eirl via) Kal

v'lo; errl rrarpt, fxrjrrjp irrl Ouyarepa kol

Ouydrrip eirl /XT]repa, nrevOepa eirl ryv

vv/x(f)r]v Kal vvf^pij errl rrjv rrevOepdv.
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SEC. LUCAM, XII.

43 Beatus ille servus, quern cum veneiit

dominus invenerit ita facientem

:

44 Vere dico vobis quia supra omnia

quae possidet constituet ilium. 45 Quod

si dixerit servus ille in corde suo

:

Moram facit dominus mens venire, et

coeperit percutere pueros et ancillas, et

edere et bibere et inebriari, 46 Veniet

dominus servi illius in die qua non

sperat et hora qua nescit, et dividet

eum, partemque ejus cum infidelibus

ponet. 47 Ille autem servus qui cogno-

vit voluntatem domini sui et non

prseparavit et non fecit secundum

voluntatem ejus, vapulavit multis

;

4s Qui autem non cognovit et fecit

digna plagis, vapulavit paucis : omni

autem cui multum datum est, multum

quperetur ab eo ; et cui commendave-

runt multum, plus petent ab eo.

49 Ignem veni mittere in teiTam, et

quid volo nisi accendatur ? 50 Baptisma

autem habeo baptizari, et quomodo

coartor usque dum perficiatur. 51 Pu-

tatis quia pacem voni dare in teiTam ?

non dico vobis sed separationem.

52 Erunt enim ex hoc quinque in dome

una divisi, tres in duo et duo in tres

53 Dividentur, pater in filium et filius

in patrem suum, mater in filiam et

filia in matrem, socrus in nurum

suam et nurus in socrum suam.



RATA AOTKAN, i^', ly.

Bi"EXeyeu 8e Kol Tol<i 6-)(\ol^- "Orav

iBrjre vecf)eX7}v dvariWoucrav iirl Bu-

ajjiSiv, evdew^ Xeyere ore ofi^po<i ep-)(eTai,

KOI yivcTai ovT(o<i • S5 Kal orav votov

TTveovra, Xiyere on Kaucrcov earat, Kal

ylveiat. so 'TTroKpirai, to irpoacoTTOu

T^? yt]<i Kal Tov ovpavov o'lSare BoKi-

fj,d^€ip, TOV Be Kaipov tovtov ttco? ov

BoKi/xd^eTe ; 57 Tl Be Kal dcf> eavTwv

ov KplveTe to Bucatov ; 58 'flf yap

vTrdyei^ fierd tov uvtiBUou aou eV

ap')(pvTa, iv tt} oBm So? epyacriav

d'JTriXKd')(Oai dir avTov, firJTroTe KaTa-

crvpr) ere 7Tpb<; tov KpiTrjV, Kal o KpLTr'j'i

ere Tvapa'^Maei tm TrpaKTopi, Kal o irpd-

KTwp ere /3a\el et? (jivXafc/jV. 59 Aeyco

aoi, ov fir] e^eX6r)<^ eKeWev ea><; Kal to

ea-)(aTov XerrrTov aTroSo)?.

KE^. ly.

1 IIAPHSAN Be Tcve^ ev avTm tw

Kaipo) dirayyeXXoVTe'; avTw irepl twv

TaXiXaLcov &v to alfia ITetXaTO? efii^ev

fieTa Tcciv dvaiSyv avTOiv. 2 Kal diro-

KpiOeh elirev avTOO'i ' AoKelTe otl ol

TaXbXaloL ovTOL upbapTcoXol Trapa

iravTa^i tow TaXCXalovi iyevovTO, otl

TavTa rreTTOvOaatv ; 3 Ouxl Xeyco

Vfuv, dXX e.av firj fieTavorJTe, irdvTe^

6fioco)<i aTroXetcrOe. 4 "H eKelvoc ol

BeKaoKTco, i(}> ou^ enreaev o rrvpyo^

ev TU) HiXcodfi Kal direKTeivev av-

TOv<;, BoKetTe oti avTol 6(j)eL\eTat iye-

vovTO irapd irdvTa'i tov^ dvdpcoTTov^

TOi)? KaTOiKovvTa<; iv ' lepoucraXi'jfj.

;
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SEC. LUCAM, XII. XIII.

54 Dicebat autem et ad turbas

:

Cum videritis nubem orientem ab

occasu, statim dicitis : Nimbus venit'

et ita fit : 55 Et cum austrum

flantcm, dicitis quia ventus erit, et

fit. 56 Hypocrita3, faciem terrse et cceli

nostis probare, hoc autem tempus quo-

modo non probatis ? 57 Quid autem et

a vobis ipsis non judicatis quid justum

est ? 58 Cum autem vadis cum adver-

savio tuo ad principem, in via da

operam libcrari ab illo, ne forte traliat

te apud judicem et judex tradat te

exactori et exactor mittat te in carce-

rem. 59 Dico tibi, non exies inde

donee etiam novissimum minutum

reddas.

CAPUT XIII.

1 Aderant autem quidam ipso in

tempore nuntiantes illi de Galilseis

quorum sanguinem Pilatus miscuit

cum sacrificiis eorum. 2 Et respondens

dixit illis : Putatis quod hi Galilsei prse

omnibus Galilseis peccatores fuerunt,

quia talia passi sunt ? 3 Non dico

vobis, sed nisi ptenitentiam habueritis,

omnes similiter peribitis. 4 Sicut illi

decem et octo supra quos cecidit turris

in Siloam et occidit cos, putatis quia et

ipsi debitores fuerunt prseter omnes

homines habitantes in Hierusalem ?



RATA AOTKAN, ly.

5 Ouxl ^iyco vfiLV, aXX iav fit] [xera-

voi]<T7jT€, Trdvre^ o}aavTCi)<; airoXeiaOe.

6 "EXeyev Be tuvttjv t'iiv trapa^oXr^v.

Su/cfjv el'xev ri'i rre^vTevfJievrjv ev tw

a/j,7reXcopt avrov, koI rfxdev ^rjTcov

Kapirov iv avrfj koI ov')(^ evpev. 7 Eiirev

Be Trpo? Tov dfX'TreXovpyov • ^ISou rpia

errj d(f) ov epxo/J'ai ^TiTcov Kapirov iv

rfi avK?] rauTt} Kal ov^, evplaKco • e/c-

Koyjrov auT7]V • /Vart koX ri]v yrjv

Karapyel; s 'O Be airoKptOeh Xeyei

avTU) ' Kvpie, d(fie<; avrrjv koX tovto

TO eVo?, eo)? OTOV crKu\lrco Trepl avTrjv

Kal ^dXco Koirpia, 9 Kdv fxev irotrjar)

Kapirov eh to /jueXXov el Be tirjye,

iKKoyp-eif; avT)']v, lo '^Hv Be BiBdaKcov

ii' fjbt,a ro}v crvvaywythv ev rot? adjS-

/3acnv. 11 Kal IBov yvvrj irvevp-a

e^ovaa dadeveia^ errj BeKaoKru>, Kal rjv

auuKuTTTOvcra Kal firj Bvvafxevrj dva-

Kvy^raL et? to iravTeXe^. 12 'IBmv Be

auT7jv 6 'Irjcrov<; irpoae^oovqaev Kal

eiTrev avTrj • Tvvai, diroXeXvcrai diro

rf;? dcrdeveia<; aov, i3 Kal eTreOtjKev

avTfi Ta? %etpa.? • Kal irapaxprifia

dvop6(o6rj, Kal iBo^a^ev tov Oeov.

11 ''ATTOKpLOeU Be 6 dpxccrvvdycoyo'i,

dyavaKTwv otl tw aa^ftuTw idepd-

irevaev 6 ^Irjcrov'i, eXeyev tco o'^A-w

OTt e^ rjfiepat elcrlv ev ah Bel epyd-

^eardat- ev avTah ovv ipxap^evoi 6epa-

Treveade Kal fir] rfj rjfjLepa tov aa/B^dTou.

15 ''AireKpiOr) Be amto 6 Kvpi,o<; Kal el-

rrev • 'TiroKpiTai, eKaaTO^; vfxwv tm cra/S-

jSdTU> ov Xvet, TOV ^ovv avTov rj tov ovov

diro T)}? (f)dTVT]<i Kal dirayayoov TroTi^ei

;
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SEC. LUCAM, XIII.

5 Non dico vobis, sed si non pseniten-

tiam egeritis, omnes similiter peribitis.

6 Dicebat autem haac similitudinem.

Arborem fici habebat quidam planta-

tam in vinea sua, et venit qucierens

fructum in ilia et non invenit. 7 Dixit

autem ad cultorem vinese : Ecce anni

tres sunt ex quo venio quserens fructum

in ficulnea hac et non invenio : succide

ergo illam : ut quid etiam terram

occupat ? 8 At ille respondens dixit

illi : Domine, dimitte illam et hoc

anno, usque dum fodiam circa illam et

mittam stercora : 9 Et si quidem

fecerit fructum : sin autem, in futurum

succides eam. lo Erat autem docens

in synagoga eorum sabbatis. ii Et

ecce mulier quae habebat spiritum

infirmitatis annis decem et octo, et

erat inclinata, nee omnino poterat

sursum respicere. 12 Quam cum vidis-

set Jesus, vocavit ad se et ait illi

:

Mulier, dimissa es ab infirmitate tua,

13 Et imposuit illi manus : et confestim

erecta est, et glorificabat Deum. u Re-

spondens autem archisynagogus, indig-

nans quia sabbato curasset Jesus,

dicebat turbse : Sex dies sunt in quibus

oportet opcrari : in his ergo venite et

curamini, et non in die sabbati. 15 Re-

spondens autem ad ilium Dominus et

dixit: Hypocritse,unusquisque vestrum

sabbato non solvit bovem suum aut

asiiium a prsesepio et ducit adaquare ?



KATA AOTKAN, ly'.

16 Tavrrjv Se Ouyarepa 'A/3paa/jb ovaav,

yv ehrjaev 6 craravd^ ISov SeKa Kal

oicTco err], ovk eSei Xv6P]vac airo tov

8sa/j.ou TovTov rfi rjiiepa tov crajB-

^drov ; i7 Kal raura XeyovTO^ avrov

KaTr](TXuuovro Traj/re? ol avTCKel/jbevoi

avTU), Kal Tra? 6 6)(Xo'i ^^((XLpev eVl

irdcriv rot? ivBo^oi'i rot'i yivofi€VOL<;

vir avrov. is "EXeyef ovv • Tlvi ofioi'a

€<ttIv 7] jSacTLkela tov 6eov, Kal rlvt,

6jnoi(0(Tco avrrjv ; i9 'Ofiola ianv kokkm

cnvdTr€a><;, op Xa/Scav avOpunro^ e/SaXev

ei? kPjttov eavTov, Kal riv^rjcrev Kal

iyeveTO eh hevhpov \^p,eya\ Kal to,

irereiva tov ovpavov KarecrKyjvcoaev iv

Tot? K\dSoi<i avTOv. 20 K.al TrdXiv elrrev •

TivL ofioccoao) Tr)v ^acTiXeiav tov deov

;

21 'OjXQia icTTlv ^vfirj, f)v Xa^ovaa ryvv7]

€Kpv\^ev et9 dXevpov adra Tpta, eo)?

ov e^vpbwOri oXov. 22 Kal SterropeveTO

Kara TroXet? Kal Kcofia^ hihdcTKWv Kal

TTopelav 'TTOiovjJievo'i et? 'lepoaoXvfxa.

23 Eiirev Be Ti? avTco • Kvpie, el oXi-

<yoL 01 awl^ofievoi; 'O Se elirev 7rpo<;

avTov^ • 24 ^Aycovl^eaOe elcreXOelv hid

r?}? aTevri<; 6vpa<;, on ttoXXol, Xe7&)

vfitv, ^r]T7]crovat,v el(reX6etv Kal ovk

l(Tyyaovacv. 25 ^Axf)" ov dv eyepOfj

6 olKoSeairoTTT; Kal aTroKXelar} rrjv

6vpav, Kal dp^rjcrOe e^w kardvai

Kav Kpoveiv Tr]v dvpav XeyovTe<; •

Kvpte dvot^ov t'lp^iv, Kal diroKpLdeU

epel v/jLLv OvK olSa vfxd<; irodev ecrre.
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SEC. LUCAM, XIII.

16 Hanc autem filiam Abrahse, quam

alligavit satanas ecce decern et octo

annis, non oportuit solvi a vinculo isto

die sabbati ? 17 Et cum ha3c diceret,

erubescebant omnes adversarii ejus, et

omnis populus gaudebat in universis

qu?e gloriose fiebant ab eo. is Diccbat

ergo : Cui simile est regnum Dei, et cui

simile esse existimabo illud ? 19 Simile

est grano sinapis, quodacceptum homo

misit in hortum suum, et crevit et

factum est in arborem magnam, et

volucres cseli requieverunt in ramis

ejus. 20 Et iterum dixit : Cui simile

festimabo regnum Dei, 21 Et cui simile

est ? fermento, quod acceptum mulier

abscondit in farinse sata tria, donee

fermentaretur totum. 22 Et ibat per

civitates et castella docens et iter

faciens in Hierusalem. 23 Ait autem

illi quidam : Domine, si pauci sunt qui

salvantur ? Ipse autem dixit ad illos:

24 Contendite intrare per angustam

portara : quia multi, dico vobis, quse-

runt intrare et non poterunt. 25 Cum

autem intraverit pater familias et

cluserit ostium, et incipietis foris

stare et pulsare ostium dicentes

:

Domine, aperi nobis, et respondens

dicet vobis : Nescio vos unde sitis

:



RATA AOTKAN, ty'.

26 Tore ap^eade \ej6iv • 'Ecjidyofjuev

ivioTTtov aov Kol eTTLo/jLev, KoX iv Toi'i

7rA.<ZTetat9 r/fMcov ihiSa^a^. 27 Kai, ipel •

Aeyo) v/u,lv, ovk olBa vjjLd<i irodev eVre •

airo(TTrjTe air i/xov iravTe'i epyarai

aZiKia'^. 28 'EKet earai KkavOfio^

KOI 6 ^pvyfjLO^ Twv oSovTcop, orav

6y\re(T6e ^A/SpaafJ. kol ^IcraaK koX ^la-

Kcb/3 Kol 7rdvra<; tov<; Trpo(^rjra^ iv rfj

iSacrCkeCa tov 6eov, v/LLU'i Se eV^aXXo-

fieuov^ e^co. 29 Kal TJ^ovacv diro

dvaroXwv koX SvafiMV Kal jSoppa

Kcu voTOU, Kal dvaK\t,9>](T0VTai iv rfj

^aaiXela tov deov. 30 K.al IBoi) elcrlv

'iarxP'TOi o'l ecrovTai ivpSiTOi, Kal elalv

TrpcoTOL ot eaovrat e(T')(aTOL. 3i ""Ev

avrfi rfj rjfiepa TrpoarjXddv Tive<; ^apt-

aaloL XiyovTC^ avTco' "E^ekde Kal

TTopeuov ivrevdev, otl 'HpcoBr)<; OeXet,

ere aTTOKTetvai. 32 K.al elirev avTol^ •

n.opevdevre<i etiraTe rff dXcoTreKc ravrrj •

'IBoif iK^aXku) Saifiovca Kal Idcrei^

diroreXoi arjfMepov Kal avpiov, Kal rfj

TpLTrj reXeioufxat. 33 UXrjv Sec /xe

arjpLepov Kal avpiov Kal rfj i^ofievrj

rropevecrOai, on ovk ivBe-)(erai Trpocfi^rrjv

aTToXiadai e^co 'lepovcraXrjix. 34 'lepov-

aaXrj/j, 'lepovaaXij/J,, 77 aTroKreivovaa

T01/9 7rpo(f})jra<; Kal XiOo^oXovaa rov<;

d7rearaX/Jb€Vov<i 7rpo9 avrrjv, 7roadKi<;

i]deXr]cra ima-vvd^ai. ra reKva aov

bv rpOTTOv opvL^ rrjv eavri]^ voaaidv

VTTO ra? 7rrepvya<;, Kal ovk r)deXi')aare.

«O)Q>^0 ]Inn loOlJ ^L 28 *. l'r£)Q«

!l£j .6aula.Lo

.ooaiZ ^j .oAjI . loilLj ]7AnV<^«-^

^jIjjLd ^ .bZ)jo 29 \c^ ^jLoaio

^-IDO lii^Z ^_Ldo ]^;_iLd ^-Sdoo

IZanNv^n .Q:iLDA-£Q_jo *. ]_!_£:• I

^ooaijj X^-f^] A^l loio 30 . Icn^j

.0001J) ]_I_Lb^ bJ\o : |_I.<b,_o

OS Jo •. "{^0.1 oGia cn£» 31 . X*l^]

;1jd] 32 j^^o^l* )_£^ .^joJcnj

]LAL o'^l all , ^Q_«J ^6oil

•. Iji-ii ]J] ._Q^.<D ]G\y \ )Joi

. ;*lio6 "^qI )j1_ ^Jl IZqcdIo

. ]j1 U_k)A.«-LD lAi.Z> ].S£)a«LAo

;^iwS!Dd ]_LldqIj . » S ]]6 5^j_o 33

. ^il ]j-r-**l 1_LDQ_1A6 . JQ_i^l

ixil»j61 31 IxiAsiol ^_S^ ;_£_L

AsiLio ]_1_£_J Al^i) •. l^i.l»jol

q_«_L2J^jA a_a_o. ^lirui I-Sc-D

laioj 1AAq_^jjZ j^l *. wi^iiD

..6A^^ Uo chla^ Aa^Z dL».^o--2

SEC. LUCAM, XIII.

26 Tunc incipietis dicere : Manducavi-

mus coram te et bibimus, et in plateis

nostris docuisti. 27 Et dicet vobis

:

Nescio vos unde sitis : discedite a me

omnes operarii iniquitatis. 28 Ibi erifc

fletus et stridor dentium, cum videritis

Abraham et Isaac et Jacob et omnes

prophetas introire in regno Dei, vos

autem expelli foras. 29 Et venient ab

oriente et occidente et aquilone et

austro, et accumbent in regno Dei.

30 Et ecce sunt novissimi qui erunt

primi, et sunt primi qui erunt no-

vissimi. 31 In ipsa die aecesserunt

quidam Pharisseorum dicentes illi

:

Exi et vade liinc, quia Herodes vult

te occidere. 32 Et ait illis : Ite dicite

vulpi illi : Ecce eicio dgemonia et

sanitates perficio hodie et eras, et tertia

consummor. 33 Verum tamen oportet

me hodie et eras et sequenti ambulare,

quia non capit prophetam perire extra

Hierusalem. siHierusalem Hierusalem,

qupe occidis prophetas et lapidas eos

qui mittuntur ad te, quoties voiui

congregare filios tuos, quemadmodum

avis nidum suum sub pinnis, et noluisti.



RATA AOYKAN, cy, iB'.

35 'ISol) ac})l€Tai VIJUV 6 oIkO^ VfXMV

[epr}fio<i'\. Aiyco [Be] vfilv on ou /xrj iSrjTe

fxe eco? 7]^€i ore etrrr^re • EvXoyT]/xivo<i

6 ep')(pfJievo'i iv ovo/xari Kuplou.

KE^. iS'.

1 KAI eyevero iv tu> eXdelv aurov

et? oIkov TCV0<i Twv apyovTOiv tmv

'PapicraiQiV cra/3/3aTW (payecv aprov, Kol

auTol rjcrav 7rapaT7]pou/xevob aurov.

2 KaX ihoi) avOpcoiTO'i r(.<i rjv vBp(O7riK0<;

efiirpoaOev avrov. 3 Kal a7roKptdel<; 6

^Ir](rou'i elirev 7rpb<; tou? vo[itKov<i Kal

^apLaaiovi Xeycov • "E^ea-riv rat aafi-

^drcp depairevcrat, i) ov ; ol he r)av-

yaaav. 4 K.aX eTTtXa^ojJbevo^ Idaaro

avrov Kal direKvcrev. 5 Kal aTroKpiOeU

7rpo<; aurov<; elirev • Tivo<i vfiMv vio<i

r) /Qoy? ek <ppeap Trecrelrai, Kal ovk

eude(j)<i dvaaTrdcrei avrov iv rj/xepa rov

o-a/BjSdrov ; e Kal ovk 'Lcry^vaav dvra-

rroKpiOrjvaL irpo^ ravra. 7"EXeyev Be

7rp6<i Tou? KeKX7]fMevov<; rrapajSoXrjv,

eirexdyv iroi^ rd<i r-pajroKXiaia^ i^eXe-

yovro, Xeycov 7rpu<: avrov^ • 8"0rav

KXrjdr]<; viro riVo<i ei9 yd/xovi, fxrj Kara-

KXiQr^'i et? rr]v irpwroicXKrlav, pLi]Trore

evrip,orepo'^ crov j] KeKXrjiievo'i vrr avrov,

9 Kal iXdoov 6 ae Kal avrov KaXeaa<^ ipel

aoL' Ao'i rovrw r6'TT0v,Kal rore ap^rj puera

alcr')(yvri^ rov ea^drov rorrov Kareyeiv.

''T
: fcCDooolk

oaAo^ .Q_ii_l ^Q_£A_«_Ji loi 3V

001 ^^2 .0^12) )SD^^ wiJJOVi^i
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^QmI U^O 3 ^aOlQLo'rO loOl Zu]
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AaoL *«j] ^ Aj] ^?V^> ^jALdI 8

^ ^AmZ ^lU IJ •. UoA..^

"jooL-j ] ^ \> . 1 n <^ nn ^.o-ij-n)

^Ij ^-io 001 ]2]-J0 9 . j^i-Lo

_o(7i> 5^1 ;Ld].jo *. Ij-o 01Ao

J»o]r) p loialo '. ]_Jcnl lA_r)o>

. 1A^>1 IAdoj A-j1 ^6 '0 A_j1

SEC. LUCAM, XIII. XIV.

35 Ecce relinquitur vobis domus vestra

[deserta]. Dico autem vobis quia non

videbitis me donee veniat cum dicetis

:

Benedictus qui venit in nomine Domini.

CAPUT XIV.

1 Et factum est cum intraret in

domum cujusdam principis Phari-

sa3orum sabbato manducare panem, et

ipsi observabant eum. 2 Et ecce homo

quidam hydropicus erat ante ilium.

3 Et respondens Jesus dixit ad legis

peritos et Pharisseos : Licet sabbato

curare ? 4 At illi tacuerunt , ipse vero

apprehensum sanavit ac dimisit. 5 Et

respondens ad illos dixit : Cujus ve-

strum asinus aut bos in puteum cadet,

et non continuo extraliet ilium die

sabbati ? 6 Et non poterant ad lirec

respondere illi. 7 Dicebat autem et ad

invitatos parabolam, intendens quo-

modo primes accubitus elegerent,

dicens ad illos : a Cum invitatus

fueris ad nuptias, non discumbas

in primo loco, ne forte honoratior

te sit invitatus ab eo, 9 Et veniens is

qiii te et ilium vocavit dicat tibi

:

Da huic locum, et tunc incipias

cum rubore novissimum locum tenere.



KATA AOTKAN, cB'.

10 '^A.A,' orav KXrjdrjii, 7ropev6e\<i avd-

ireae eU rov ea-^arov tottov, iva OTav

eXOr] 6 KeK\r]Ka)<i ae ipel ctol • ^iXe,

irpoaavd^ildi dvcoTepov • rore ecrrai aoi

So^a ivooTTCOv ttuvtcov tCov (xwavaKet-

jxevoyv aoi. u"Oti, ira^ 6 vy\rwv eav70v

Ta7reivu)9>']aeTai, Kal o raireiVMV eavrov

v\lra)6>]creTai,. 12 "EXeyev Se koX tu)

KeKXr^KOTC avTOv ' "Orav ttolyj^ apiaTOV

fj helirvov, fxr] cf)covei, tou? <^tA,ou9 aov

fn]Be Tov<i a8eX(f)ov<; aov fnjhe TOV<i cruy-

yevel<; aov /u-T^Se yeiTova<; irXovaiov;,

/jLt]7roTe Kal avrol avrtKaXeacoaiv ae

Kol jevrjrai avraTTohopid aot. 13 'AXX^

orav TTOifji; Bo^t^v, KaXeo tttco'x^ov^,

dva7n)pov^, 'ycoXou^, rv(f)Xov<;, n Kai

uaKdpio<i ear], on ovk e^ovaLV dvra-

TToSovvu. aof avrairohodqaeTaL Be aoi

ev rfj dvaardaec tcov BiKaioiV, 15 Akov-

aa'i Be Ti? rwv awavaKeifxiviov ravra

elirev avTco- MaKdpio<i oari'i (^dyerac

dpTov ev rr/ (BaaiXeia tov 9eov. is 'O

Be elirev uvtm- "Av6pwTr6<i ri^ eTToiei

Bel-TTvov peya, koX eKoXeaev ttoXXov^,

17 Kal drreaTeLXev tov BouXov avTov rfj

o)pa rov Beiirvov elirelv roh KeKXrjfievoi^; •

"Epx^aOe, on tjBij eroipid elaiv \irdvTa\

18 Kal Tjp^avTO d-JTO ixia<; Traj/re? irapai-

relaOat. 'O 7rpb)T0<; eltrev avrco • ^Aypov

y^yopaaa Kal e^&) dvdyKr)v e^eXdoov IBelv

avTov ' epwTOi ae, e^^ fie iraprjTijfMevov.

19 Kal eVepo? elirev • Zevyrj ^ooiv r^yo-

paaa irevre Kal TropevofMac BoKL/xdaai

avrd ' epMTO) ae, e-)(e fie Traprjrrjjxevov.

*> ^ *;* kSDQOQJ^k

^ »4dAod1 ^1 •. AiLojilj ]Ld \1] 10

•^]j yJio] ocn ]l]y ]Ld> . U'^jIo
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Odll *2i\ ^y 'r-SD] 12 5>q^jZAJ
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OL^ j-Ld") . q_L1A_«_Sq_1 ^ooiAd

^!L6 *. Ai^i ]A^j^ . I-LsdjO

^1!^ ]j1 ]iO . GUUA •OQ2)lj ]j]

|j^] 19 . ]J] ^]Amk)> wi.lai)Q£i»

*. Airbi IjoZ ^-»~-^oi IaSo*! '^l

SEC. LUCAM, XIV.

10 Sed cum vocatus fueris, vade

recumbe in novissimo loco, ut cum

venerit qui te invitavit dicat tibi

:

Amice, ascende superius : tunc erit

tibi gloria coram simul descumben-

tibus : 11 Quia omnis qui se exaltat

humiliabitur, et qui se humiliat exalta-

bitur. 12 Dicebat autem et ei qui se

invitaverat : Cum facis prandium aut

cenam, noli vocare amicos tuos neque

fratres tuos neque cognatos neque

vicinos divites, ne forte et ipsi te

reinvitent et fiat tibi retributio. 13 Sed

cum facis convivium, voca pauperes,

debiles, clodos, csecos, 14 Et beatus

eris, quia non habent retribuere tibi

:

retiibuetur enim tibi in resuirectionem

j ustorum. 15 Hsec cu.m audisset quidam

de simul discumbentibus, dixit ei

:

Beatus qui manducavit panem in regno

Dei. 16 At ipse dixit ei : Homo qui-

dam fecit cenam magnam et vocavit

multos. 17 Et misit servum suum hora

cense dicere invitatis ut venirent, quia

jam parata sunt omnia, is Et coepe-

runt simul omnes excusare. Primus

dixit ei : Villam emi et necesse habeo

exire et videre illam : rogo te, babe me

excusatum, 19 Et alter dixit : Juga

boum emi quinque et eo probare

i.Ua: rogo te, babe me excusatum.



RATA AOTKAN, lo'.

20 Kal erepo^ elirev • FwatKa eyijfxa

Kal Sea TovTo ov Bvva/Jiac eXdelv. 21 Kal

'Trapayevo/u.evo'; 6 Sou\o<i aTrrj'yyeiKev tm

Kvplw avTOv ravra. Tore opyicrOeh 6

olKoSeaTroTrj^; eiTrev ru> ZovXcp avrov •

"E^e\6e Ta')(eu)<^ et? ra? TrXareta? Kal

pvfjLa<; rf;? TroXeo)?, Kal rov'i tttw^oi)?

Kol dvaTT^povi Kal TV<f>\ov<i Kal %(d\oi;?

eladyaye &Se. 22 Kal elTrev 6 Sov\o<i •

Kupie, yeyovev o iireTa^a^, Kal 6ti

TOTTO? i(TTLV. 23 Kal eliTev 6 Kupio^

7rpo<i Tov SovXov ' "E^ekde et? ra?

oBou'i Kal (}>pay/u,ov(; Kal civdyKaaov

elcreXdelv, 'iva ye/xtaO^ fxov 6 oIko<; •

2i Aeyco yap vjmv oti ovSeU twv avSpoyu

eKelvcov twv K€K\r]fMevu)v yeucreral jxov

TOV heiirvou. 25 ^vveiropevovro he av-

TU) o-^oc TToXkoi, Kal (JTpaj)el<^ elirev

7rpo<; avTov^ • 23 Et rt? ep-^eTao 7rp6<:

fxe Kal ov fitael tov irarepa avrov Kal

rrjv [irjrepa Kal Tr]v yvvaiKa Kal rd

reKva Kal toi)? aSeAc^ou? Kal ra?

dSeX(j)d<;, ere Be Kal rrjv eavTov \lrv)(^t]p,

ov hvvarai elvai jxov /xadrjW]^. 27" OaTi<i

ov /3a<TTd^et tov aravpov eavrov Kal

ep'^eTai oTviaw ybov, ov Bvvarai elvai

fiov ixa9rjTr}<i. 23 Tt9 yap i^ vfMMV

OeXcov TTvpyov olKoBofirjcrai ov')(l irpoi-

Tov KaOiaa-i -^rjcpL^ei rr]v BaTrdvqv, el

exec ek dirapTicrfJLOv ; 2o"Iva /n^iroTe

6evT0<i avTov OejxeXLOV Kal jxrj Ig^vov-

T09 etcTeXecrai, irdvTe'i ol 6ewpovvTe<i

dp^wvTai avTU) epiirai'^eiv, so AeyovTe'i

OTi ovTO<i 6 dv6pa)7ro<i rjp^aTO oIko-

Bofielv Kal ovK ta'^vaev eKTeXeaat,

pB ^XXJODOL
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SEC. LUCAM, XIV.

20 Et alius dixit : Uxorem duxi et ideo

non possum venire. 21 Et reversus

servus nuntiavit hcec domino suo.

Tunc iratus pater familias dixit servo

suo : Exi cito in plateas et vicos civi-

tatis, et pauperes ac debiles et cibcos

et clodos introduc. 22 Et ait servus

:

Domine, factum est ut imperasti, et

adhuc locus est. 23 Et ait dominus

servo : Exi in vias et sepes et compelle

intrare, ut impleatur domus mea

:

24 Dico autem vobis quod nemo virorum

illorum qui vocati sunt gustavit cenam

meam. 25 Ibant autem turb^e multre

cum eo, et conversus dixit ad illos.

26 Si quis venit ad me et non odit

patrem suum et matrem et uxorem et

filios et fratres et sorores, adhuc autem

et animam suam, non potest mens esse

discipulus. 27 Et qui non bajulat

crucem suam et venit post me, non

potest mens esse discipulus. 28 Quis

enim ex vobis volens turrem sedificare

nonne prius sedens computat sumtus

qui necessarii sunt, si habet ad perfi-

ciendum ? 29 Ne postea quam posueiit

fundamentum et non poterit perficere,

omnes qui vident incipiant inludere

ei, 30 Dicentes quia hie homo coepit

pedificare, et non potuit consummare.



KATA AOTKAN, iB', le.

31 'fl" t/? ^aatXeu<i iropevoiievo'; krepw

/SaaiXel crvfjL^aXelu elq 7r6\e/ji.ov ov-)(l

KaOlaai Trpwrov (SovXevaerao el Suvaro'i

ecTTiv eV htKa '^(^iXidaiv vTravrfiaat, tm

/xsTci eiKoab y^tXuihwv ep-)(ofiep(p eV

auTov ; 32 El Be P'ljye, en aurov iroppw

ovTO<; Trpea/Seiav cnroo-retXa^ epcora ra

7r/30? elptpn-jv. 33 Ovrco^ ovv ira^ i^

vfiMV 0? ouK aTTordaaeTai, irdaiv Tol^

cauTov vTrdpxovcriv, ov Bvvarai elvai

fxov fxadr]T7]<;. 34, KaXov ovv ro dXa •

idv Be Kal to dXa ficopavOf], ev tivo

dpTvO)]creTai ; 35 Ovre et? jrjp oure elf

KOTTpiav evOerov eanv • e^co ^dXXovaiv

avTO. 'O e)(a)V wra [uKOveiv] dKOverco,

KE<P. ce\

1 ^H^AN Be avT(p eyyi^ovTe<; Trdvre'i

ol reXoivat kcli ol d/xapTcoXol aKovecv

avTOv. 2 Kal Bceyoyyu^ov o'l re 4>apt.-

craloi Kal ol ypap./j.aTe'ti XeyovTe<; on

ouTOf d/u.apTcoXou'i TrpoaBi'x^eTat, Kal

avveaOlet aurocf. 3 ElTreu Be tt/jo?

auTov'i rrjv 7rapa/SoXijv Tavrrjv Xeycov •

4 Ti<; avOpwTTOf i^ v/jlmu e)(wv eKarov

irpo^ara Kal dTroXeaa<i e^ avTwv ev

Oil KaraXeLTreL ra evev/jKovra evvea ev

TTj epr]/xfp Kal TropeveraL iirl to diro-

XcoXos", ew? ^^PJ] civTo ; 5 Kal evpcov

€TriTldrj(TLV iirl T0V<i o')fJ.OUf aUTOU

y^aipcov, 6 Kal iXOcov el<; tov oIkov

crvvKaXel tov<; ^IXov; koI tou? yelro-

va<;, Xeycov avToi<i • HvvxapV'''^ f^oi'> otl

ejpov TO irpo^arov /xov to d7roXo)X6<i.
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SEC. LUCAM, XIV. XV.

31 Aut qui rex iturus committere belluin

adversum alium regem non sedeiis

prius cogitat si possit cum decern

milibus occurrere ei qui cum viginti

milibus venit ad se ? 32 Alioquin

adhuc illo longe agente legationem

mittens rogat ea quse pacis sunt. 33 Sic

ergo omnis ex vobis qui non renuntiat

omnibus quae possidet non potest meus

esse discipulus. 31 Bonum est sal : si

autem sal quoque evanuerit, in quo

condietur ? 35 Neque in terram neque

in sterculinum utile est, sed foras

mittetur. Qui habet aures audiendi

audiat.

CAPUT XV.

1 Erant autem appropinquantes ei

publicani et peccatoi-es ut audirent

ilium. 2 Et murmurabant Pharissei et

scribse dicentes quia hie peccatores

recipit et manducat cum illis. 3 Et

ait ad illos parabolam istam, dicens

:

4 Quis ex vobis homo qui habet centum

oves, et si perdiderit unam ex illis,

nonne dimittit nonaginta novem in

deserto et vadit ad illam quoe pe-

rierat, donee inveniat illam ? 5 Et

cum invenerit illam, imponit in

umeros suos gaudens, e Et veniens

domum convocat amicos et vicinos,

dicens illis : Congratulamini mihi. *

quia inveni ovem meam qufc perierat.



KATA AOTKAN, te.

7 Aeyco vijuv on ovto)<; %ap<x iv tm

ovpavo) eaTUi eirl kvl dfMaprcoXcp /xera-

voovvTi Tj iirl evevr]KOvra ivvea BiKaLOL<i

olrive^ ov %pe/ai^ 6-)(ov(tlv fxeravoia^.

8 ^H Ti? '^vvrj hpa-)(jxa^ e-)(ovaa BeKa,

eav aTToXear] Zpa-)(jxr^v fiiav, ov')(l ainet

\v-)(yov Kol (Tdpol rrjv oliaav Koi ^rjTel

eTrifiekm eco? orov evprj ; 9 Kal evpou-

cra crvvKokel ra? </>tA,a? Kol yehova^

Xeyovcra • Svvx^dpijTe fiot, ore evpov

rr]v 8pa')(jjir]v rjv cnroiKeaa. lo OuTco'i,

\eyci) vpuv, yiverai ycLpcL ivcoTriov rcov

dyyeXwv rod deov i-rrl evl dpuipTcoXtp

fMeravoovvTi. n Elirev 8e- "Av6pco7r6(;

Ti9 elx^i' ^yo vlov'i. 12 Kal enrev o

vedorepo'? avrcou rw irarpo' Udrep, So?

fioi TO eTTi^dWov iJLepo<i t?}? ovcrLa^.

Kal StelXev avroh rov ^lov. 13 Kal

fxer ov TToWd'i rjpuepa'i crvvayaycov

diravra 6 ve(i)Tepo<i vl6<; aTreBr^f^rjaeu

eh X(tipa,v fiaxpdv, Kal e'/cet BceaKop-

TTicrev rrjv ovalav avrov ^cov ao-coTW?.

11 Aairavr^cravTO^; Se avrov Trdvra iye-

vero Xt/AO? l(Tj(ypd Kara r7]v ')(0)pav

eKeivrjV, Kal aurb^ ijp^aro vcrrepelcrOai.

15 Kal TTOpeuOel^ eKoWi'^Or) kvl rcov

TToXuroiv r7]<i %ft)/3a9 eKeivr]^, Kal eireixi^ev

avrov eU rov<^ dypov<; avrov ^ocTKetv

Xolpov^ • 16 Kal iireOvp.ei ye/XLaat rr}v

KOiXcav avrov diro r6)v Keparitov wv

i'/crOtov ol ')(olpoL, Kal ouSet? ehihov avrw.
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SEC. LUCAM, XV.

7 Dico vobis quod ita gaudium erit in

CEelo super uno peccatore psenitentiam

habente quam supei- nonaginta novem

justis qui non indigent psenitentia.

8 Aut quae mulier habens dragmas

decern, si perdiderit dragmam unam,

nonne accendit lucernam et evertit

domum et quserit diligenter, donee

inveniat ? 9 Et cum invenerit, con-

vocat arnicas et vicinas dicens : Con-

gratulamini mihi,quia inveni dragmam

quam perdideram. 10 Ita dico vobis

gaudium erit coram angelis Dei super

uno peccatore psenitentiam agente.

11 Ait autem : Homo quidam liabuit

duos filios. 12 Et dixit adulescentior

ex illis patri : Pater da mihi portionem

substantise quae me contingit. Et

divisit illis substantiam. 13 Et non

post multos dies congregatis omnibus

adulescentior filius peregre profectus

est in regionem longinquam, et ibi

dissipavit substantiam suam vivendo

luxuriose. u Et postquam omnia con-

summasset, facta est fames valida in

regione ilia, et ipse coepit egere : 15 Et

abiit et adhesit uni civium regionis

illius, et misit ilium in villam suam ut

pasceret porcos. le Et cupiebat im-

plere ventrem suum de siliquis quas

po^'ci manducabant ; et nemo illi dabat.



KATA AOTKAN, le.

17 Ek eavTOV Be i\6cov e'(^^ • Uocroi

/.uadioi Tov irarpo'i fiov irepia-aevovcnv

doTcov ' iycii Be Xifiw eoSe diroWv-

fjt,ac. 18 'AvacTTa^ Tropevaofiat 7rpo<i tov

iraTepa p.ov kuI ipco avTu>- Uarep,

rjixaprov eh tov ovpavov koX evcoiroov

(TOV, 19 OvKeTi elfil a^io<; Kkr^Or^vai

vi6<; (TOV • TTOirjcrov /xe co? eva tmv

/jLLadlcov (TOV. 20 Kal ava(TTa<i rjXdev

TToo? TOV iraTepa avTOV. "Etl Be av-

Tov jxaKpav airexovTO'i elhev avTov 6

iraTiip avTov Kal iairXayx^^^^V' '^^'^

Bpa/xcbv iireirecrev eirl tov Tpd^nkov

avTOv Kal KaTe(j)c\r)(Tev avTov. 21 Elirev

Be avTw 6 vi6<;' TIciTep, rifiapTov eh

TOV ovpavov Kal evcoTTiov aov, ouKeTC

el/M a^i09 KXrjOr-jvaL vm aov. 22 Elirev

Be 6 7raT)]p 7r/?o? tov<; BovKov; avTov

'

'E^evejKaTe (TToXrjv T7]V 7rp(aTT]V Kal

ivBvaare avTov, Kal Botc BaKTvXiov

et? T7;y ^etpa avTOv Kal viroBrjfiaTa

eU T0v<i TToSa?, 23 Kal (j>ipeTe tov

fioayov tov aiTevTov, OvaaTe, Kal

(fiayovTe'; ev^pavdwfiev, 24 "Otl ovto^

o vio^ /xov veKpo'i rjv Kal dve^ijaev, r)v

aTToXcoXcb? Kal evpeOrj. Kal yp^avTO

evcppalveaOai. 25 ^Hv Be 6 u/o? avTov

6 irpecr^vTepo^ ev dypai • Kal a>9

epyop-evo^ ijyyLcrev t^ oIkici, rjKOVcrev

(Tv/j,(j)covLa<; Kal xopwv, 26 Kal irpocTKa-

Xeacifievo<; eva twv TraiBcov eirvvOdveTo

tL eiT] TavTU. 27 'O Be elirev avTU) otl

dBeX^6<; aov rjKei, Kal eOvaev 6 iraTrjp

aov Tuv fioaxov tov aiTevTOV, otl

vyiaivovTa o.vtov direXa^ev. 2%''flpyia6q

Be Kal ovK i]deXev elaeXdelv. 'O Be

TTiTTjp avTov e^eX6(cv TrapeKaXet avTOv.
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SEC. LUCAM, XV.

17 In se auteiu reversus dixit : Quanti

mercennarii patris raei abundant

panibus, ego autem hie fame pereo.

18 Surgam et ibo ad patrem meum et

dicam illi : Pater, peccavi in cselum et

coram te, 19 Et jam non sum dignus

vocari filius tuns : fac me sicut unum

de mercennariis tuis. 20 Et surgens

venit ad patrem suum. Cum autem

adhuc longe esset, vidit ilium pater

ipsius, et misericordia motus est et

accurrens cecidit supra collum ejus et

osculatus est eum. 21 Dixitque ei filius :

Pater, peccavi in cselum et coram te,

jam non sum dignus vocari filius tuus.

22 Dixit autem pater ad servos suos :

Cito proferte stolam primam et induite

ilium, et date anulum in manum ejus

et calciamenta in pedes, 23 Et addu-

cite vitulum saginatum et occidite, et

manducemus et epulemur, 24 Quia

hie filius meus mortuus erat et revixit,

perierat et inventus est. Et coeperunt

epulari. 25 Erat autem filius ejus

senior in agro : et cum veniret et

appropinquaret domui, audivit sym-

phoniam et chorum, 26 Et vocavit

unum de servis et interrogavit qufe

liPBC essent. 27 Isque dixit illi : Frater

tuus venit, et occidit pater tuus

vitulum saginatum, quia salvum

ilium recepit. 28 Indignatus est

autem et nolebat introire. Pater ergo

illius egressus coepit rogare ilium.



KATA AOTKAN, le, c^'.

29 'O 8e aTTOKpiOeh elirev tm Trarpl'

^ISou ToaavTa eTt] SovXevco aoi koI

ovSeTTOTC ivTokrjv aov Traprjkdov, Kai

i/uLol ovBeirore eSw/ca? epi^ov "va fierct

TMv (f>i\a>v /xou eu<^pav6o)' zo" Ore Be

6 vl6<; (Tou 0UT09 6 Kara(f)ajcov aov tov

^lov puera TTopvwv rfkOev, edvaa'i avru)

TOV aiTevTOv /aoa-'y^ov, 3i 'O Be eiirev

avT(o • TeKVov, av rrdvTore puer epuou

el, KoX Trdvra rd epia ad eariv 32 Ev-

(j)pav6f]vai Be koX ^(aprjvai eBec, on 6

dBeXcjyo'i aov ovto^; veKpo<i rjv Kol e^tjaev,

aTToXcoXco? Kal evpeOrj.

KE^. i^.

1 "EAEFEN Be Kal 7r/309 tov<; pca-

Or)Td<i ' "AvdpcoTTO'i Tt? rjv 7rXoucri09 o?

elx^v OLKOVop^ov, KoX ovTO<i Bce/3\rj6rj

avTu> CO? BLaaKopTTcl^cov rd vrrdp'XpvTa

avTov. 2 Kal (f)(ov'>]aa<; avrov elirev

avru) ' Ti rovro ukovm rrepl aov ; drro-

Bo<i rov \6yov tt}? olKovopiia<i aov • ov

<ydp Bvvrj ere olKovopbelv. 3 Eiirev Be ev

eavrco 6 OLKOvS/wi • Ti Trotijao), ore o

Kvpi6<i p.ov d(f)aipelraL rijv ooKovopiiav

dir ipbov ; aKdirreiv ovk laxv(o, iirairelv

aia)(yvopiac. 4 "Ejvwv ri rroii^aw, tva

orav pueraaraOo) eK t^? olKovopL(a<; Be-

^civrai fie et<? tou9 otKov<i eavrwv, 5 Kal

irpoaKoXeadpievo^ eva eKaarov rtov %/5eo-

(^eiXerwv rov Kvpiov eavrov eXeyev rS

TTpcoroi ' Tloaov 6(f>etXec<i rw Kvpiw pLOv

;
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SEC. LUCAM, XV. XVI.

29 At ille respondens dixit patri suo :

Ecce tot annis servio tibi et numquam

mandatum tuum prseterii, et immquam

dedisti mihi hedum ut cum amicis

meis epularer : 30 Sed postquam filius

tuus hie qui devoravit substantiam

suam cum meretricibus venit, occidisti

illi vitulum saginatum. 31 At ipse

dixit illi : Filii, tu semper mecum es,

et omnia mea tua sunt : 32 Epulari

autem et gaudere oportebat, quia

frater tuus hicmortuus erat et revixit,

perierat et inventus est.

CAPUT XVI.

1 DiCEBAT autem et ad discipulos

suos : Homo quidam erat dives qui

liabebat vilicum, et liic diffamatus est

apud ilium quasi dissipasset bona

ipsius. 2 Et vocavit ilium et ait illi

:

Quid hoc audio de te ? redde rationem

vilicationis tuae: jam enim non poteris

vilicare. 3 Ait autem vilicus intra

se : Quid faciam, quia dominus

mens auferet a me vilicationem ?

fodere non valeo, mendicare erubesco.

4 Scio quid faciam, ut cum amotus

fuero a vilicatione recipiant me in

domes suas. 5 Convocatis itaque

singulis debitoribus domini sui dicebat

primo : Quantum debes domino meo ?



KjiTA AOTKAN, l^'.

6 'O Be eLTrev 'EKarov ^drov; iXai'ou. 'O

Se eLTrev avrw- Ae^at aov ra ypd/JL/xara

KoX Ka6iaa<; ray^eca ypd'^ov TrevTrjKovra.

7 "ETrecra erepo) elirev ' ^v Se iroaov

6(f)eLXeL<; ; o Be elirev • 'Ekutov Kupovi

(TLTOV. AeyeL avro)- Ae^at aov rd

ypdfi/iara Koi jpdyjrov oyBorjicovTa.

8 Kal eTTrjvecrev 6 KvpiO'i rov oIkovo/xov

T>}? dhtKia^, on (f)povL/J.Q)^ eTroiTjaev •

OTt 01 viol TOV alwVO'i TOVTOV (jipOVi/JLCO-

repoi virep tou? vlov<i rov ^coto? et?

rrjv yevedv rr]v eavTwv elaiv. 9 Kal

eyo) vfilv Xeyco, eavTol<; Trofjcrare ^tXou?

e« TOV fj^a/xcovd t?}? dSiK(a<;, 'iva orav

eicKi'Trr) Be^covrat vfMa<; ek ra? alu>vlov<;

(TKr]vd<i, 10 'O 7rL(TT0<i iv i\a')(^LaT(p Kal

iv TToWu) inaT6<i ecmv, Kal 6 iv

eXa'^iaiw dBcKO<; Kal iv ttoWoj aSi«:09

icTTiv. 11 El ovv iv ru> oBIkco fxafiavd

iricrrol ovk iyeveaOe, to dXrjOivbv ti<;

vfMtv TnaTeixrei ; 12 K.al el iv tw dXko-

Tplw TTLCTTol OVK ijevecrOe, to vfxerepov

Ti<; Bcoaei vfuv ; i3 OvBeU olKerr]<; Bv-

vaTUi Bval Kvpioi^ BovXeveiv • rj yap

rov €va [XLai](Tei, Kal rov erepov dya-

rrrjcrei, rj evo<i dvOe^erai Kal rov erepov

Karaj>povrjaeL. Ov Bvvaade Oew Bov-

\eveiv Kal /xofiwva. u "Hkovov Be

ravra rrdvra 01 ^apiaaloi (^Ckdpyvpoi

virdpyovre';, Kal i^e/MVKT7Jpi^ov avrov.
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SEC. LUCAM, XVI.

At ille dixit : Centum cados olei.

Dixitque illi: Accij^e cautionem tuam

et sede cito scribe quinquaginta.

7 Deinde alio dixit : Tu vero quantum

debes ? Qui ait : Centum cboros

tritici. Ait illi : Accipe litteras tuas

et scribe octoginta. a Et laudavit

dominus vilicum iniquitatis, quia pru-

denter fecisset : quia filii hujus sseculi

prudentiores fQiis lucis in generatione

sua sunt. 9 Et ego vobis dico : Facite

vobis amicos de mamona iniquitatis,

ut cum defeceritis recipiant vos in

reterna tabernacula. 10 Qui fidelis est

in minimo, et in majori fidelis est, et

qui in modico iniquus est, et in majori

iniquus est. 11 Si ergo in iniquo ma-

mona fideles non fuistis, quod verum

est quis credit vobis ? 12 Et si in

alieno fideles non fuistis, quod

vestrum est quis dabit vobis ?

13 Nemo servus potest duobus do-

minis servire : aut enim unum odiet

et alterum diliget, aut uni adherebit

et alterum contemnet: non potestis

Deo servire et mamonse. 11 Audiebant

autem omnia haec Pharisaei, qui

erant avari, et deridebant ilium.



RATA AOTKAN, t^'.

15 Kal elTrev avTOc<i • 'T/Liet? iare o'l

BiKaLovvTe<; eavTou<i ivcoTriov rcov av-

OpcoTTcov, 6 Be ^eo9 yivciocrKet ra? Kap3ia<i

vfxcov ' on TO iv av6p(ii'TroL<i ir*\rrfKov

jBheXvypLa iiminov rou deov. 16 'O

v6/jL0(; Kal 01 7rpo(f}f]Tat /^e'%pt 'Icoavvov •

arro Tore t] ^aaCkeia tov deov euayyeXl-

^-:Tat ical 7ra<; ei? aiWijV ^id^erai,.

17 EuKOTTOoTepov Bi iaTiv TOV ovpavov

Kal rijv yljv irapekOeiv i) rod v6/u,ou

p.lxv Kepaiav Trecrelv. is JJa? 6 airo-

\vctiv TTjV yvvacKa avTOv Kal ya/XMV

krepav yuoi^evei, Kal 6 airoXekvpievrjv

uTTo civSpo^ <yajxwv p.oi-yeveL. 19 "AvOpw-

TTo? Be Tt? r^jv 7r\ov(7to^, Kal €veBiBv(JK€T0

TTopcpupav Kal ^vaaov €v(f)paLv6fx,evo<i

KaO' '))p,€pav XafiTrpco^. 20 ZTtw^j^o? Be

Tt9 ovopbaTL Ad^apof; i^e^Xrjro 7rpb<;

TOV irvKdva avTov ei\K(L)p.evo<i 21 Kal

eTndu/xwv xopTao-dfjuai utto to)v ttitttov-

Tcop cLTTO T^<? Tpa7re^r]<i tov irXovcTLov •

aXXd Kal ol Kvue<; ep-)(opbevot, eVeXet^ov

TO, eXKT) avTov. 22 ^EyiveTO Be diro-

Oavecv TOV Trrw^oy Aral dTrevexGrjvaL

avTov vTTO Tcov dyyekwv eh tov koXttov

^A/Bpaci/j, • uTredavev Be Kal 6 irXovcno^

Kol iTa.(f)r]. 23 Kal ev tw aBy eirdpa^

T0v<i 6(p6aXp.ov<i avTov, V7rdp')(^ct)v ev

(Sacrdvoi^, opa ^A/Bpadp, o-tto fiUKpoOev

Kal Ad^apov iv Tot9 /<:6X7rot? avTov.

24 Kal avTO'i (f)Mvy]cra<; elirev • TldTep

'A^padp, iXirjaov (xe Kal irifiylrov Ad-

^apov "va ^d-^lrrj to aKpov tov BaKTvXov

avTov vBaT0<; Kal KaTa'^v^y T7]v yXwa-

adv /jlov, oTi oBvvwfxo.i ev Trj cjiXoyl TavTr}.

.qjI .oAjI . .ooiL jIdI ^j ^aml 15
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^ Ij** ]Lol] 6] •. iO;9iJ H>lo

!•*> ^ ^ 18 . ;nsZ ]-£DQ_kjJ

^o jl.r 1Z-**1 ,nn) 10 ctZAjI

l-£i^i9 >].y lAriin* .£:i£DJj ^
^ftoLo '. loCT A^l V^Ai fZ ^j>

^o » \ no ]ja..>1o l^Q^ I0CT

U^eqLoo 20 . A^tKi loCT i<i£DrbALD

Ud>6 . jiil CT5^»J ICCT A^l r**

f6 V^Al OCT? OT1>2 2q1 loCT

loCT «nI]iASDO 21 * Iij^qas .*K»SnV)

^
A<y>"i^ 12o2v2) ^ CTCOp UiQJj

»2)1 ]]] . l"r»Ai OCTJ CTJoAa ^Ld

^ . A .; V <^ ooCT ,--i21 V^-l-^

OCT A.Vin ^9 loCT 22 * wiCTQl^QS

"15]1ld w^CTQ-L-isolo •. ]-i ^ m V?

^> OCT »2)1 . iOCT'fOlj CT_OQll»

-qjAaSd po 23 ',cxol]6 Aj^ I'aAi

^iD w^CToLal ><l^y] *. ^Q-i-.«-S

5UH6 ^ct'-^oV 1{-**0 •. ]-Q_^0>

]_LD> U-O^ 1*r-^0 21 CT-OQ-i-^i

. ^1l UiZ'yl] iooiy »ji.sl . ;Ld1o

•, wi.iaL ^ •^4'rJO Usqo oiio^

, IjCT lAa^OT^aa ]j1 »ojA«Sd Ict?

SEC. LUCAM, XVI.

15 Et ait illis : Vos estis qui justificatis

vos coram hominibus, Deus autem

novit corda vestra : quia quod homi-

nibus altum est abominatio est ante

Deum. 16 Lex et prophets usque ad

Johannen : ex eo regnum Dei evange-

lizatur et omnis in illud vim facit,

17 Facilius est autem cfelum et terram

prseterire quam de lege unum apicem

cadere. 18 Omnis qui dimittit uxorem

suam et ducit alteram moechatur, et

qui dimissam a viro ducit moechatur.

19 Homo quidam erat dives, et indue-

batur purpura et bysso, et epulabatur

cotidie splendide : 20 Et erat quidam

mendicus nomine Lazarus, qui jacebat

ad januam ejus ulceribus plenus,

21 Cupiens saturari de micis quae cade-

bant de mensa divitis ; sed et canes

veniebant et lingebant ulcera ejus.

22 Factum est autem ut moreretur

mendicus et portaretur ab angelis in

si'num Abrahae : mortuus est autem et

dives et sepultus est in inferno.

23 Elevans autem oculos suos, cum

esset in tormentis, videbat Abraham

a longe et Lazarum in sinum ejus,

2i Et ipse damans dixit : Paler Abra-

ham, miserere mei et mitte La-

zarum ut intinguat extremum digiti

sui in aquam ut refrigcret linguam

meam, quia crucior in hac flamma.



RATA AOTKAN, c^', i!;'.

25 Elirev he 'A^padjj, • TeKVOv, iMvyjadrjri,

on a7re\a/3e^ ra dyadd aov iv rff ^(orj

crov, Kal Ad^apot ofxoico'i rd KUKa • vvv

Be wSe TrapaKaXeiTai, av he ohvvdaat.

26 Kal iv Tract tovtoi^ /leTa^v -tj/mmv

Kol vfjboiv 'ydafia fxeya earijpiKTat, ottco^

ol deKovre<i hia^rjvai evOev 7rp6<; vfxd^

fjirj hvvMVTaij /uirjhe ol eKeWev 'irpo'i r]fj,d<;

hiairepwaLV. 27 Elirev he • ^EparS) ovv

ere, irdrep, iva 7re/i-\^j7? avrov ot? rov

oIkov rov 7raTp6<i fiov • 28 "£^<w ydp

Trevre dhe\<pov<; • OTrco^; hiafiaprvpTjrai,

avToU, iva jxr] kol avrol eXOcoacv et?

Tov roTTov TovTov T?}? ^aadvov. 29 Aeyec

he auTw ^AjSpadfi' "E')(pv(Tt Mwijaea Kal

TOt*? 7rpo(j)7]Ta<i ' dKovcrdTcocrav avrcov.

30 'O he elirev Ov-x^i, Trdrep^A^pad/u,,

dX>S edv TL<i diro veKpoiv iropevOfi 77/309

avTov^, fMeravoijcrovaLv. 3i Elirev he

avT(o ' El Mo)vaea)<; Kal tmv 7rpo(f)T)T(bv

ovK aKovovcnv, ovhe edv Tt? eV veKpcov

dvacnfi Treiadr^crovrac.

KE4>. t^'.

1 EIUEN he irpos tou<; /Jiadr]Td<i

auTov ' 'AvevheKTOv eariv rov to. aKdv-

ha\a fit] e\6elv, oval he hi ov ep^^eTat, •

2 AvatreXel avTw el XlOo'i ixv\lko<;

TrepUetTa^ irepl rov rpd^V^ov avrov

Kal epptTrrai et9 T^y dakaaa-av, rf Xva

aKavhaXicrrj rStv fiLKpcav rovrcov eva.

3 IIpoae-)(ere eavrol<i. ^Edv dfidprr] 6

dhe\cf)6<; aov, eTTiri/xijcrov avro), Kal

edv jxeravorjar], a^e? avrw. 4 Kal

edv eirrdKc; rr)<; r]fiepa<; d^iaprrjar)

eh ere Kal eTrrdKif; eina-rpe-y\rrf 7rp6<;

ae Xeymv • Meravow, d^rjaev^ avrw.

pjZl *. ^\Ci . iooi-^l Oil ;Sbl 25

X^'ycn ^»*^lti£i Icn \aGio . oiAaI^i
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.6;nsi ^Z ^) lk)lo . .Om^aj \i
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•oZ^ .QJCTI »2)1 ]]? •. .QjI JCTimJ ^i]j

oil '^] 29 ]rLii«Zj Ijoi lAso^

l>nio l«Qk} .ooil A^l . i^oi-^l

'rSol ^) 601 30 * .QjI .Q \ V) 1

*aj] ^1 \\] . looiy w^l 1] . oil

. ^^tn\l .octiZqI ^i)j ]Ai!iD ^
]»qSq1 .1 . l-ooi-ol oiA '^1 31

^ml] ^1 V »2)1 •. ^iSV^« y ]iOi\o

*:* oil ,^ I fV) ioik> ^QOJ lAlLo ^
].* .oUao

* ^oioh^^dIAI vsqaI looi '^]6 1

^9 ^'0 . IJaiir^ .oZ]j ]]> Vo^Lo ]]

looi kAKQ2) 2 . .6Z]j oiIli]£> odil

oi>o^ UIZ IjSom? U**> Q-^ oi_1

^ r^l ^anj> 6] * ]saL2 ]r«o

• 1 .^Qn«211£S o>qiji|3 .l>Qii ^Aoi

^6 , aL.6 ^1_D »^Q-A*1 ]-4-*jJ

Mo« ^lo t . oiA . no n • ^IZ

M^iSO *. »^ W'^mi ]VnnIo ^-li^l

•r!^)jo ^ZqI U^Aj ]Soals ^1^1

SEC. LUCAM, XYI. XVII.

25 Et dixit illi Abraham : Filii, recor-

dare quia recepisti bona in vita tua

et Lazarus similiter mala : nunc autem

hie consolatur, tu vero cruciaris.

26 Et in his omnibus inter vos et nos

chaos magnum firmatum est, ut hi

qui volunt hinc transire ad vos non

possint, neque inde hue transmeare,

27 Et ait : Rogo ergo te, pater, ut mit-

tas eum in domum patris mei, 28 Ha*

beo enim quinque fratres, ut testetur

illis ne et ipsi veniant in locum hunc

tormentorum. 29 Et ait illi Abraham:

Habent Mosen et prophetas, audiant

illos. 30 At ille dixit : Non pater

Abraham, sed si quis ex mortuis ierit

ad eos, pasnitentiam agent. 31 Ait

autem illi : Si Mosen et prophetas non

audiunt, neque si quis ex mortuis

surrexerit credent.

CAPUT XVII.

1 Et ad discipulos suos ait : In-

possibile est ut non veniant scandala,

vse autem illi per quem veniunt

:

2 Utilius est illi si lapis molaris inpo-

natur circa collum ejus et proiciatur

in mare, quam ut scandalizet unum de

pusillis istis. 3 Attendite vobis. Si

peccaverit frater tuus, increpa ilium,

et si psenitentiam egerit, dimitte ille :

4 Et si septies in die peccaverit in te et

septies in die conversus fuerit ad

te dicens : P?enitet me, dimitte illi.



RATA AOTKAN, c^'.

5 Kal ecTrav ol atroaTokot tu> Kvpicp •

np6a9e<i rjfuu 'TTiaTiv. 6 Elirev he 6

Kvpio'; ' El e-xere iriaTiv co? kvkkov

(TivaTTeM'^, iXeyere av rfj avKafiLVcp

ravTT) • 'EKpi^oodrjTt Kal (pvrevdTjri

iv rfj OaXdaa-T], koI virr^KOva-ev av

vpuv. 7 Ti9 8e e'^ vfJLOiv hovKov e^wi'

aporpiMvra rj TTOLfiaivovTa, b? etcr-

eXdovTt i/c Tov dypov epel avro) •

Ev6e(o<i 7rapeK6u>v avdireae; 8 ^AW'

ou)(l ipei avTW' 'Eroifiacrov rl hetirvrj-

<ju>, KOI irepi^wcrdixevo'i SiaKovei /xoi

€0t}^ ^dj(o Kal TTio), Kal jxera ravra

(fjdyecrat Kal Trlecrat, cry; 9 Mrj e-y^eo

X'^P''^
'^^ 8ovX(p [eKelvu)}, otl eTroirjaev

rd ScaTaxOevra ; [Ou Sokco.] lo Oi;t&)9

Kal vfj,el<;, orav iroirjarire irdvra rd

BiaTaxdevra iipTiv, Xeyere on SovXot,

dxpstol ia/xev, o dx^eiXofiev Troirjcrav

7r€7roi,r]Kafj,ev. ii Kal iyevero iv rw

iropeveaOai eh ' lepovaaXij/j,, Kal avro^

Str^p^ero Bed piecrov ^apxtpia<i Kat Ta-

Xt,Xala<;. 12 Kal elaepxop^^.vov avrov

e'l? Tcva Koopirjv vTrrjvrrja-av avrw BcKa

Xeirpol dvBpe'i, oi ecnrjcrav iroppoydev,

13 Kal auTol ripav (f)0)V7]V XeyovT€<i

'

^IrjcTov eTTtardTa, iXirjcrov rjp,d'i. u Kal

I8(bv elirev avToh ' IIop€vdivre<i iirt,-

Bel^are eavTov<; roh lepevcriv. Kal

eyevero iv rw virdyetv avTov'i iKa-

Oapla-drjcrav. is EU Be i^ avrcov,

IBmv on Iddr), virecTTpey^ev fxerd

06)1/77? p^eydXrj'} Bo^d^cov rov deov,
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•^1 .qjI Hj^ pou .^li kii,jZ]

* ]j6ial .QnA£ij ooL oli . ^ooil

^> ^15 . Oii^jZl ^-i-li1 r-20

oil 5^01 wi^jZlj ]U» P .OOUiD

. loil]J 1601 »>j^ai^ U^j Uonso

SEC. LUCAM, XVII.

5 Et dixerunt a^ostoli Domino: Adauge

nobis fidem. e Dixit autem Dominus :

Si haberetis fidejn sicut granura

sinapis, diceretis huic arbori moro :

Eradicare et transplantare in mare, et

oboediret vobis. 7 Quis autem vestrum

habens servum arantem aut pascenteni,

qui regresso de agro dicet illi : Statira

transi recumbe ? s Et non dicet ei :

Para quod cenem, et praecinge te et

ministra mihi donee manducem et

bibam, et post htec tu manducabis et

bibes ? 9 Numquid gratiam habet

servo illi, quia fecit quse sibi impera-

verat ? 10 Non puto. Sic et vos, cum

feceritis omnia quae prsecepta sunt

vobis, dicite : Servi inutiles sumus

:

quod debuimus facere fecimus. 11 Et

factum est dum iret in Hierusalem,

transiebat per mediam Samariam et

Galilseam. 13 Et cum ingrederetur

quoddam castellum, occurrerunt ei

decem viri leprosi, qui steterunt a longe,

13 Et levaverunt vocem dicentes : Jesu

prseceptor, miserere nostri. u Quos ut

vidit, dixit : Ite ostendite vos sacer-

dotibus. Et factum est dum irent,

mundati sunt, isUnus autem ex illis ut

vidit quia mundatus est, regressus est

I cum magna voce magnificans Deum.



RATA AOTKAN, i^\

16 Kal e-Treaev eTrl Trpoacoirov irapa

TOi)? TToSa? avTov euxctpLO-TMV avra>'

Kal avroq rjv Sa/j.apiTrj<;. 17 Airo-

KpiOeU Se 6 'It](tov<; eLTrev ' Ou%l ot

8eKa eKaOapiaOrjcrav ; ol evvea irov

;

IS Oux evpeOrjaav vTroarpe-'lravTe^ Sov-

vai ho^av rw Oew el ixtj 6 a\\oy€VT)<i

ovTO^ ; 19 Kal elirev avTM' Avacrra'i

iropevov • rj ttIcttl^ aov ae(TC0Kev ere.

20 ^ E7repcoT7]6€l<i Be vtto tmv ^apc-

aaLwv iroTe ep^erat rj /SaacXela rov

6eov, aTreKpidr] avToi<; Kal elirev • Ovk

epy^erai, rj ISacnXeia rov Oeov /xera

'jraparripi-jaew'i, 21 OvBe ipovaiv ^IBou

coSe ?) [IBov] exet • ISou yap rj ^aaCkeia

rov Oeov ivTO^ v/xcov eaTiv. 22 Elirev

Se Trpo? T0U9 fMa9r]Ta<; • EXevaovrat

rjpLepaL ore eiriOviJiriaeTe ixiav tcov

y'j/xepojv Tov v'lov rov auOpooTrov ihelv,

Kal OVK oyfreaOe. 23 Kal epovaiv

vfuv ' 'ISov exei, ISoii wSe * firj cvk-

ekOrfre fir]Be hioo^riTe. 24,
"flaTvep <yap

r) darpaTTT] acnpdiTTOvaa eK tt}? vtto

TOV ovpavov eh rrjv vir ovpavov

XafXTrei, ovrccx; ecnai 6 vlo<i rov av-

OpcoTTOv iv rfi i)ixepa avrov. 25 TIpco-

Tov he Bel avrov rroXka iraOelv Kal

drroBoKinacrOPjvai, drro rr)<i <y€ved<; rav-

TTj^. 26 Kal Kadco'i ejivero ev rai?

T]/j,epat<; Ncoe, ovrci)<; ecrrai Kal ev

rah rjixepai<; rov vlov rov dvOpco-

TTov • 27 "Hadiov, emvov, eydfiovv, eya-

fiL^ovro, a-^pt' V'i rj/xepa^ ela-fjXOev

Ncoe eh rrjv Kij3wr6v, Kal rjXdev

KaraKXva/xo<i Kal drrcaXeaev drravrwi.
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SEC. LUCAM, XYII.

16 Et cecidit in faciem ante pedes ejus

gratiasagens : ethic erat Samaritanus.

17 Respondcns autera Jesus dixit:

Nonne decern mundati sunt ? et

novem ubi sunt ? is Non est in-

ventus qui rediret et daret gloriam

Deo nisi hie ahenigena? 19 Et ait

iUi : Surge vade, quia fides tua

te salvum fecit. 20 Interrogatus

autem a Pharisasis quando venit

regnum Dei, respondit eis et dixit

:

Non venit regnum Dei cum observa-

tione, 21 Neque dicent : Ecce hie, aut

ecce illic : ecce enim regnum Dei intra

vos est. 22 Et ait ad discipulos : Ve-

nient dies quando desideretis videre

unum diem Filii hominis, et non

videbitis. 23 Et dicent vobis : Ecce

hie, ecce illic : nolite ire, neque secte-

mini. 21, Nam sicut fulgor coruscans

de sub cselo in ea qure sub cselo sunt

fulget, ita erit Filius hominis in die

sua. 25 Primum autem oportet ilium

inulta pati et reprobari a generatione

hac. 26 Et sicut factum est in diebus

Noe, ita erit et in diebus Filii hominis :

27 Edebant et bibebant, uxores duce-

bant et dabantur ad nuptias, usque in

diem qua intravit Noe in arcam, et

venit diluvium et perdidit omnes.



RATA AOTKAN, i^', tv'.

28 'Ofioiw<i Kadw i'yeveTO iv rat? i]/xe-

pai<i A(t)T ' ijadoov, einvov, 'i)<^opa'C,ov,

iTTCjoKoUV, i(j)VT€UOP, mkoBo/jlovv ' 29 'Hi

Se rj/jLepa i^fjXOev Aa>T atro ^oS6/j,cov,

e/Spe^ev Trvp koI Oelov air ovpavov

Kol uTTcoXecrev airavra'i. so Kara

ra avra eaTai ^ VM'^p'} o vi6<;

Tov avOpoiTTOv airoKaXvTTTeTai. 3i ^Ev

eKelvrj rfj rjp^epa 09 ecrrac eVt rod

Bcop^aTO'i Kol ra crKevr] avrov iv r^

oUia, p,r) Kara^dro) apau avrd, koI

6 iv dypu) op^OLC0<i /xrj iinarpe^dru)

eh rd oTTiaoo. 32 MvTjfiovevere t?}^

jvvacKo<; A(or. 33 '^0? idv ^v^WV '^V^

'^V')(riv avrov TrepiTroirjcracrdat, drroXeaei

avrrjv, Kal 09 idv drroXeaei, ^(ooyovTjcrec

avrrjv. Zi Aeyco vpA,v, ravrr) rfj vvKrl

ecrovrat, 8vo iirl K\ivr)<i /joid'i, eh rrapa-

Xrjp^^dT^aerat Kal 6 erepo^ dcjieOr^aerat •

35 "Eaovrai 8vo dXrjdovcrai, eVt to avro,

t) jxia 7rapa\7]fM(j>6)](T6rai, rj 8e erepa

d(f)e6>](TeraL. [36 Ave eaovrdi iv rco

dypo) ' 6 eh TrapaXrj^Oija-erat Kal 6

erepo^ dcj^eOrjaerai.] 37 Kal diroKpc-

devre'i Xeyovcnv avrS • IIov, Kvpte ; 6

he eWev avroh ' "Oirov ro a-co/xa, iKei

Kai oiy derol iinavva'^O/jaovraL.

KE^. 17).

1 "EAEFEN Be Trapa^oXrjv avroh

irpo^ TO Beiv rrdvrore irpocrevyeaQaL av-

rov<i Kal fir] ivKaKeiv, 2 Aeywv • Kpir/]<;

Tt? rjv ev rivi rroXei rov Oeov firj (pojSov-

p,evo<; Kal dvOpcuTrov fir) ivrpe7r6p,evo<;.
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•. ^_aA»o oooi ^lolj •. »-6q-1>

0001 ^£)^'0 *. ^l^ilDO ^albjo

%o£j) ^> ]Loq * n 29 *. ^»i_iJ^o

rOo]6 XL^m ^ lAj'.ri.oo IJQJ

iLDoIn) looi-j U^cri 30 *. .oai\n\

oai_Q 31 ]-aJ]> cij_o 11_.A^>

. .qjI ^QQajj 2q**.j Q \ iZuii^

j^oiAj y ooi lLn_jLo> ^_Sdo

OlZA-j]] O'r-Oll] 33 . m;A rri o V

ai&2ii ]>1j> \^ii rr^ 33 * ^-^Q^?

ocnoj .oaL \.i\ j-iol 34, . GLu^

. ]ai'^ Yr**>Ci .OOOIJ ^j2 *. U^

. ^q_qA_«_j ]-j^1o 'r-rpjAJ j_j1

. 1^**-^ r:^4 ^odiJ ^_jiZ>2o 35

^jZ 36 . »q£jA»Z IZ-jalo ;ojZZ 1^^

^J**^lo 'r^jAj jjL ]1^j1o .OOOU

. oiL ^J^lo ail 37 . ^Q-sA-M-j

lv*J .QftloAj ^Z 1^^-25?

***j .ollao

. ]]A_li> »2)1 ^«.> .ooiA ;_k)l 1

^_k)]Z ]]o t^H f
,' s \ a-a>

looi A_il r_L )-i_I> 2 .ocnA

^Z'i U loi^ ^j •. 1;*^ lAia",iQ£2

SEC. LUCAM, XVII. XVill.

28 Similiter sicut factum est in diebus

Loth : edebant et bibebant, emebant

et vendebant, plantabant et aedifica-

bant : 29 Qua die autem exiit Loth a

Sodomis pluit ignem et sulphur de

cselo et omnes perdidit. 30 Secundum

hfec erit qua die Filius hominis revela-

bitur. 31 In ilia hora qui fuerit ia

tecto et vasa ejus in domo, ne descen-

dat tollere ilia, et qui in agro similiter

non redeat retro. 32 Memores estote

uxoris Loth. 33 Quicumque qusesierit

animam suam salvam facere, perdet

illam, et quicumque perdiderit illam,

vivificabit eam. 34 Dico vobis, ilia

nocte erunt duo in lecto uno,

unus assumetur et alter relinquetur :

35 Dute erunt molentes in unum,

una assumetur et altera relinquetur

:

36 Duo in agro, unus assumetur et

alter relinquetur. 37 Respondentes

dicunt illi : Ubi, Domine ? Qui

dixit eis : XJbicumque fuerit corpus,

illuc congregabuntur aquilse.

CAPUT XVIII.

1 DiCEBAT autem et parabolam ad

illos, quoniam oportet semper orare et

non deficere, 2 Dicens : Judex quidam

erat in quadam civitate, qui Deum non

timebat et hominem non reverebatur.



KATA AOTKAN. n)

.

3 Xi]pa Be yju iv tj} TroXei eKelvrj, koL

i]pXeTo irpb'i avrov Xeyovaa • ^EkBUt]-

crov fie aiTO rov avrthUov fiov. 4 Kal

ovK i]6e\.€V eVt ')(fiovov • fiera Be raura

elirev iv eavru) • El koX tov 6eov ov

(po^ovfiat ovBe avdpwirov evrpeTTO/xai,,

5 Aid ye TO Trape'y^eLv fioc kottov ttjv

XW^^ rauTJyt', eKBcKrjao) avrrjv, ha

fir) eh reXo'i ip^ofievT] viruiind^r) fie.

6 Elirev Be 6 Kvpcof • ^AKOvcrare ri

6 KpiTrj<i rrjs; dBiKLaf Xeyei • 7 'O Be

6e6<; 01) firj Trotrjcrr) ttjv eKBlKrja-iv tcov

eKXeKTwu auTov rwv /Socovtcov avTa>

7]fiepa(; Kal vvkt6<;, Kal fiaKpodvfiel eV

avToh; 8 Aeyw vfilv on TTOirfcrei, ttjv

eKBUrfcrcv avrcov ev rdxei. TJXrfv 6

vib^ TOV dvdpcoTTOv iXdoiv dpa evpi'iaei

TTfv iricTTtv eirl T779 7^9; 9 Elirev Be

Kal TT/ao? Tiva<; tou<? TreTTOt^ora? e<ji

eavToi<; otl elcrlv BiKaLOL Kal e^ovde-

vovvTa<i TOV? Xoi'7rov<; Tifv irapa/BoXrjv

TavTifv. 10 "AvOpcoTTOi Bvo dve[Br)(xav et?

TO lepov Trpoa-ev^acrdai, 6 eU ^apicralo'i

Kal b eTepo'i TeX(ovT}<i. n'O ^apicraio<i

crTa6€U[7rpo<; eavTov] Tavra irpocrrjvxeTO-

'O 6e6<i, evxct-ptcTTM (jot, otl ovk elfil waTrep

ol XotTTol Tb)v dvdpuyrrwv, apTraye^;, aSt-

Koi, fioi-xpt, V '^'^i' ^'f ovTO<i 6 TeX(ov')]<; •

12 NrjaTevo) Bl<i tov aa^^dTOv, dtro-

BeKaTevo) irdvTa oaa KTcofiai. n'O Be

TeX(ovr)<; fiaKpoOev eo-rci)? ovk rfOeXev ovBe

Toii^ 6(p6aXiJt.ov<i eirdpai eh tov ovpavov,

aW' eTVTTTev to aTrjOo^i ainov Xejcov •

'O 6e6^, iXdadrfTL fioi tc3 dfiapTcSXM.
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SEC. LUCAM, XVIII.

3 Vidua autem qusedam erat ia

civitate ilia, et veniebat ad eum

dicens : Vindica me de adversario meo.

4 Et nolebat per multum tempus. Post

hsec autem dixit intra se : Etsi Deum

Tion timeo nee hominem revereor,

5 Tamen quia molesta est milii lisec

vidua, vindicabo illam, ne in novissimo

veniens suggillet me. e Ait autem

Dominus : Audite quid judex iniqui-

tatis dicit : 7 Deus autem non faciei

vindictam electorum suorum claman-

tium ad se die ac nocte, et patientiam

habebit in illis ? a Dico vobis quia

cito faciet vindictam illorum. Verum

tamen Filius hominis veniens putas

inveniet fidem in terra ? 9 Dixit autem

et ad quosdam qui in se confidebant

tamquamjusti et aspernabantur cete-

ros parabolam istam. 10 Duo homines

ascenderunt in templum ut orarent,

unus Pharisseus et alter publicanus,

11 Pharisseus . stans hsec apud se

orabat : Deus, gratias ago tibi quia

non sum sicut ceteri hominum,

raptores, injusti, adulter!, velut etiam

hie publicanus : 12 Jejuno bis in

sabbato, decimas do omnium qute pos-

sideo. 13 Et publicanus a longe stans

nolebat nee oculos ad caelum levare,

sed percutiebat pectus suum dicens :

Deus, propitius esto mihi peccatori.



RATA AOTKAN, trj
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u Aeyw v/xiv, Kore^rj outo? SeBiKatcofie-

V09 eh Tov oIkov avrov r) yap eKeivo<; •

OTi ird'i 6 vyjrMV iavTou raTreivcoOrja-erat,

6 Ze raTreivwv eavrov v'^cody'^crerai,

15 IIpoaecf)spov Be avrw koX ra ^pe<p7)

iva avrcop a7rTr}Tat • ISovre'i Be ol [xa-

6r]Tal eireTip-wv avroU. le'O Be ^Ir]aov<;

TrpoaeKaXecraTO avTo, Xeycov '
' Acjiere

ra TracBia ep-xeaOai vrpo? jxe Kol fir]

KcoXvere avrd • tmv yap tolovtcov earlv

r] /Saa-iXeia tov Oeov. n 'Afxrjv Xeyo)

v/jLiv, 09 av fjLV Be^rjTai tvjv jSacrtkeiav

TOV deov 6i<; TraiBiov, ov fjirj ela-eXdij

ek avT7]V. 18 Kal eTrrjpdoTrjoev Tt9 avrov

cipyayv Xeycov ' AtBdaKaXe dyade, ri

7roirjaa<i ^corjv aldovtov KXrjpovoijL^cro)

;

19 Elrrev Be avTu> o ^Ir](Tov<; • Ti fie Xeyei,<i

dyadov ; ovBeh dyado'? el fir) eh de6<i.

20 Ta9 ivToXa<; olBa<; • Mr] fiotyevar]';,

fir] <^ovev(Tr]<;, fir] /cXe'\/r779, fir] -yjrevBo-

fiapTvprjO-r}^, rlfia tov -iraTepa aov Kal

TTjv fJbrjTepa aov. 21 'O Be el'irev • TavTa

irdvTa i(f>vXa^a €k 1^60x77x09. 22 ^Akov-

(7a<i Be [xaOxo.] 6 ^Ir]crov'i elirev avTM'

"Eti ev aot XecTreL • ivdvTa oca e%ei9

7rcoXr](70v Kal BidBo^ 7rx&)^oi9, Kal e^et9

Orjaavpov ev ovpavoh, Kal Bevpo aKo-

Xovdet fioi. 23 'O Be dKovcra^ Taina

7repiXvTro<; iyevrjdr] • rjv yap TrXovcrio'i

a(j)6Bpa. 24 'IScbi/ Be avrov 6 ^Ir]aov<;

[TreplXvTTov yevofievov] elTrev • JTco9 Bv-

<7KoXoi)<i oi rd 'y^prjp.ara e^oi/xe9 eh

Tr]v ^acTiXelav tov deov elcreXevcrovTac •
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SEC. LUCAM, XVIII.

u Dico vobis, descendit hie justificatus

in domum suam ab illo : quia oinnis

qui se exaltat humiliabitur, et qui se

humiliat exaltabitur. 15 Afferebant

autem ad ilium et infantes ut eos

tangeret : quod cum viderent discipuli,

increpabant illos. le Jesus autem con-

vocans illos dixit: Sinite pueros venire

ad me, et nolite eos vetare : talium

est enim regnum Dei. 17 Amen dico

vobis, quicumque non acceperit reg-

num Dei sicut puer, non intrabit in

illud. 18 Et interrogavit eum quidam

princeps [dicens] : Magister bone, quid

faciens vitam seternam possidebo ?

19 Dixit autem ei Jesus : Quid me dicis

bonum ? nemo bonus nisi solus Deus.

20 Mandata nosti, Non occides, Non

moechaberis, Non furtum facies, Non

falsum testimonium dices : Honora

patrem tuum et matrem. 21 Qui ait

Hsec omnia custodivi a juventute mea.

22 Quo audito Jesus ait ei : Adhuc

unum tibi deest : omnia qusecumque

habes vende et da pauperibus, et

habebis thesaurum in cselo, et veni

sequere me. 23 His ille auditis con-

tristatus est, quia dives erat valde.

24 Videns autem ilium Jesus tristem

factum dixit : Quam difficile qui pecu-

nias habent in regnum Dei intrabunt

:



KATA AOTKAN, cv'.

25 EvKOTTcorepou <ydp i(TTiv KCLfJirfKov Zia

rpi'][xaTO<; ^e\6vr)<; elaekdelv rj TrXovaiov

et? Trjv ^uatXelav tou deov elaekdelv.

26 Elirav Be ol aKOvaavre<i ' Kal r/?

hvvarai acodtjuai, ;
27 'O 8e elTrev Ta

ahvvara Trapa avdpoiTTOi^ Bvvara irapa

Tu> 6eu> eariv. 28 Eiirev Be JJeTpo^ •

'/Soy rjfj,eL<; a(l)evTe<i ra iSta rjKoXovd)']-

aafj,6V aoi. 29 'O Be el^rev avTol^ •

'A/jbT]v Xeyco vfiiv, ovBek ecxTiv 09 cK^rjKev

OLKiau r] yvvaiKa rj dBe\<pov<; rj yovei'i rj

reKva eiveKev Tij<; ^aaikeia^ rov Oeov,

30*^09 ov-x), /XT] aTroXd^j] TToWaTrXacrlova

ev T<5 Kaipa> tovtw, Kal ev tw alcove

Tw ep-xpiievu) ^wrjv alcoviov. 3i Tlapa-

XajBoiv Be Tov'i BcoBeKa elirev irpo^

avTOv^ • ^IBov dva^alvo[xev eh 'lepou-

aaXy^fjL, Kal TeXecrO/jaeTac irdvTa ra

yeypa/jL/xeva Bid twv 7rpo(f}r]T(bv tw

vlw TOU dvdpdnrov • 32 IlapaBodrjcreTai,

yap Tot9 eOveaiv Kal ifJbiraL'y^OijaeTac

Kal ii^pLcrdriaeTat Kal if/,7rTVcr6)]aeTat,

33 Kal /xaariycaaavTe^; diroKrevovaiv

avTOv, Kal Tjj rjfMepa rfj rplrr) dva-

arrjcreTav. 3i Kal avrol ovBev rovrcov

auvrjKav, Kal rjv to prjfia tovto KeKpvfx-

fievov aTT avTMV, Kal ouk eycvwaKov Ta

Xejofxeva. 35 ^EyeveTo Be ev tm eyyi^eiv

avTOV ei9 'lepeixoD TV<piX6^ Ti9 eKddrjTO

Trapa ttjv oBov eTravrwv. 36 AKovcra<; Be

oxXov Biairopevofxevov eirvvOdveTO tI

etrj . TOVTO. 37 ^ATTijyyeiXav Be avTw

OTi ^IrjfTnix; 6 Na^wpato'i Trapep-)(eTai.
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SEC. LUCAM, XVIII.

25 Facilius est enim camelum per fora-

men acus transire quam divitem intrare

in regnum Dei. 26 Et dixerunt qui

audiebant : Et quis potest salvus fieri ?

27 Ait illis : Quae inpossibilia sunt apud

homines, possibilia sunt apud Deum.

28 Ait autem Petrus : Ecce nos dimi-

siraus omnia et secuti sumus te. 29 Qui

dixit eis : Amen dico vobis, nemo est

qui reliquit domum aut parentes aut

fratres aut uxoi-em aut filios propter

regnum Dei, so Et non recipiat multo

plura in hoc tempore, et in sseculo

venturo vitam reternam. 31 Assumsit

autem Jesus duodecim et ait illis

:

Ecce ascendimus Hierosolymam, et

consummabuntur omnia qufe scripta

sunt per prophetas de Filio hominis :

32 Tradetur enim gentibus, et inludetur

et flagellabitur et conspuetur, 33 Et

postquam flagellaverint Occident eum,

et die tertia resurget. 34, Et ipsi nihil

horum intellexcrunt, et erat verbum

istud absconditum ab eis, et non

intellegebant quae dicebantur. 35 Fac-

tum est autem cum appropinquaret

Hiericho, cfecus quidam sedebat secus

viam mendicans, 36 Et cum audiret

turbam prsetereuntem, interrogabat

quid hoc esset. 37 Dixerunt autem

ei quod Jesus Nazarenus transiret.



RATA AOTKAN, irj , i9'.

33 Kal i^orjaev Xeycov • 'Irjaou vie

AavelS, eXerjcrov /xe. 39 Kal ol Trpo-

dyovre<i eTrerL/xcov avro) 7va criyijcrT] •

avTO<; Be ttoXXw fiaXKov eKpa^ev • Tie

AavelS, iXerjcrov fxs. 4o UraOeU Be 6

'Ir](Tov<i eKeXevaev avrov a')(6r}vai irpo^

avTOV. 'EyyicraVTO<i Be avrov eTrrjpa)-

rrjaev avrov • 4i Tl croi 6eXet<; Troctjao}

;

'O Be elrrev • Kvpce, 'iva ava^e-^w.

42 Kal 6 Irjaov^ elrrev avra> • 'Avd-

^ey^ov ' 7} TTLara crov aecrwKev ae.

43 Kal 7rapa')(^pr]p,a dve^Xe^ev, Kal

i]KoXov9ec avrw Bo^d^cov rov Oeov. Kal

77d<; 6 Xab<i IBcov eBwKev alvov rw

Oerp.

KE^. iff.

1 KAI elaeXOoiv Birjp-^ero rrjv 'lepei-yw-

2 Kal IBov dviip ovofJbari, KaXovjxevo'^

ZaK')(alo<^, Kal avro<; r]v dp^i'TeXcovT]';,

Kal rjv TrXovaioq • 3 Kal el^rjrei IBelv

rov ^Irjaovv r/? eariv, Kal ovk y^Bvvaro

UTTO rov 6)(Xov, en rfj rfXiKia fiLKpo<i

rjV. 4 Kal TrpoBpajjboov eh ro efirrpoaOev

dve^rj errl avKop^opeav, Xva IBnr) avrov,

on eKeivr]<i yj/ieXXev Biipx^crOai. 5 Kal

ci)9 TjXdev errl rov roirov, dva^Xe-^a<i

^Ir]aov<i \elBev avrov, /cai] elirev rrpo'i

avrov • ZaK-^ale, airevcra'^ Kard/3rjdL

'

G'qixepov yap ev rw ockm crov Bel fie

fielvat, 6 Kal airevaa'i Kare^rj, Kal

vrreBe^aro avrov yaipwv. 7 Kal lB6vre<;

rrdvre<i Bieyoyyv^ov, Xeyovre'; on rrapd

ufiapr(i)Xu> dvBpl elar^XOev KaraXvcrai.

fuoli did ^Qal . ;-!i>lo ]iao 33
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SEC. LUCAM, XVIII. XIX.

38 Et clamavit dicens : Jesu filii

David, miserere mei. 39 Et qui

prseibant increpabant eum ut taceret

:

ipse vero multo magis clamavit : Filii

David, miserere mei. 40 Starts autem

Jesus jussit ilium adduciad se : et cum

appropinquasset, interrogavit ilium

41 Dicens : Quid tibi vis faciam ? At

ille dixit : Domine, ut videam. 42 Et

Jesus dixit illi : Respice, fides tua te

salvum fecit. 43 Et confestim vidit, et

sequebatur ilium magniflcans Deum.

Et omnis plebs ut vidit, dedit laudem

Deo.

CAPUT XIX.

1 Et ingressus perambulabat Hiericlio.

2 Et ecce vir nomine Zacclieus, et hie

crat princeps publicanorum, et ipse

dives, 3 Et quserebat videre Jesum

quis esset, et non poterat prse turba,

quia statura pusillus erat. 4 Et prse-

currens ascendit in arborem sycomo-

rum ut videret ilium, quia inde

erat transiturus. 5 Et cum venisset

ad locum, suspiciens, Jesus vidit

iUum et dixit ad eum: Zacchee,

festinans descende, quia hodie in

domo tua oportet me manere.

6 Et festinans descendit et excepit

ilium gaudens. 7 Et cum viderent

omnes, murmurabant dicentes quod

ad hominem peccatorem divertisset.



RATA AOTKAN, iff.

8 XraQeh Ss ZaK)(a2o<; eliTev rrrpo^ tov

Kuptou • 'ISou TO, ri/.uaeui jxov Tcof

vT7ap')(ovTWV, Kvpce, rol^ Trrtu^ot? BiBco/j-i,

Kol et Tiv6<i Ti iauKocf^dvT'qaa, airohl-

Zcoixt, TeTpaifkovv. 9 Elirev 8e Trpo?

avTov 6 'l7]aov^ oti a/jfiepov awnipLa

T(o o'lKcp rovrrp iyevero, KaOort koX

auTO<i vio<i ^A/Spadp,- io''H\deu jap 6

vio^ TOV dvOpcaTTOv ^rjTrjcrav Kol crwcrao

TO aTToXwXo?. 11
''

Akovovtwv he avTcov

TuvTa TTpoadeU eirrev 7rapa/3o\i]v, Bid

to iyyv<; elvai, 'lepovaaXrjp, avTov Koi

hoKeiv avTou<; otl 7rapa)(^p)]/J.a fxiWei

7/ /SaaiXeca tov Oeov dva(f)aiv€adat,.

12 Elirev ovv • "Av6poo7r6<; t(? evyevr]^

iTTOpevOi] eh ')(d>pav p-aKpdv, Xa/Selu

iavTO) ^aaikeiav koX viroaTpe-^at.

13 KaXeaa^ Be BeKa BovXov^; eavTov

eBoiKev ajToU BeKa /Jbvd<;, Kal eiwev

7r/309 avTom ' IIpay/j.aTev(Taa$e ev w

epxo/^ai,. u 01 Be iroXiTai avTov ifxl-

(Tovv avTuv, Kal aTrecTeiXav Trpecr/Seiav

oTTLao) auTOv XeyovTe^ • Ou 6iXo/u,ev

TOVTov jSacTiXeva-ai i(f> ri/id<;. is Kal

eykveTo ev tw eiraveXdelv auTOv XajBovTa

Tr]u ^aaiXeiaif, Kal eiTrev ^(ourjOijvai

avTOi Tov<i BovXov^ TOVTOvi oh BeBdoKet

TO dpyvptov, Xva yvol Tt9 tl BteTrpayixa-

TevaaTO. 16 UapeyeveTO Be 6 irpMTo^

Xeywv ' Kvpte, rj fivd crov BeKa irpoa-

TjpydcraTO fxvd^. n Kal elirev auTO) •

Eir/e, dyaOe BovXe, otl ev iXa)(^t.aTM in-

(TTO? eyevov, tadt e^ovalav e-)((x)v eirdvo)

BeKa TVoXewv. is Kal yXOev 6 BevTepo<;

Xeywv • 'II fivd crov, Kvpie, iirolrjaev

nevTe /xm?. i9 Elirev Be Kal tovtm •

Kal (TV ifrdvco yivov irevTe iroXewv.

ail '^] 9 . )j1 ^-2) U^ijlo j_*I
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SEC. LUCAM, XIX.

8 Stans autem Zaccheus dixit ad Domi-

num: Ecce dimidium bonorum meorum,

Domlne, do pauperibus, et si quid

aliquem defraudavi reddo quadruphim.

9 Ait Jesus ad eum quia hodie salus

domui huic facta est, eo quod et ipse

filius sit Abrahce : 10 Venit enira Filius

hominis quserere et salvare quod

perierat. 11 Ha?c illis audientibus

adiciens dixit parabolam, eo quod esset

prope Hierusalem, et quia existimarent

quod confestim regnum Dei manifes-

taretur. 12 Dixit ergo : Homo quidam

nobilis abiit in regionem longinquam

accipere sibi regnum et reverti. 13 Vo-

catis autem decern servis suis dedit

illis decem mnas, et ait ad illos : Nego-

tiamini dum venio. 11 Gives autem

ejus oderant ilium, et miserunt

legationem post ilium dicentes : No-

lumus hunc regnare super nos. 15 Et

factum est ut rediret accepto regno,

et jussit vocari servos quibus dedit

pecuniam, ut sciret quantum quisque

negotiatus esset. le Venit autem

primus dicens : Domine, mna tua

decem mnas adquisivit. 17 Et ait

illi : Euge bone serve, quia in modico

fidelis fuisti, eris potestatem liabens

supxa decem civitates. is Et alter

venit dicens : Domine, mna tua fecit

quinque mnas. 19 Et huic ait :

Et tu esto supra quinque civitates.



RATA AOTKAN, id'.

20 Kal 6 eTepo'i rjKOev Xk'ywv • Kvpie,

iBov 7] jjLva aov, rjv ei')(ov aTroKetfMevrjv

iv <7ov8api(p ' 21 ^E^o^ovfirjv <ydp (xe,

on avOpcoTTO^ aucrrT^po? €i, alpei^; o ovk

e9i]Ka<;, Kal 6epi^ei.<; o ovk eaireLpa^.

22 Aeyeu avru) • ^Ek tov arofJbaT6<i aov

Kpivw ere, TTOvrjpe SovXe. "HiSei<; otl

iyoi avdpcdTTO'i avarrjpo'; elfit,, atpcov b

OVK eOrjKa, Kal depi^cov b ovk eaireipa

;

23 Kal hiarl ovk eSco/ca? jxov ro apyv-

piov irrl rpuTre^au ; Kcvyco i\6a>v crvv

TOKO) av avro eirpa^a. 2i Kal toI<;

TTapearwa-Lv elirev • "Apare o-tt avrov

T)]v fxvav Kal hoTe tm ra? BeKa fiva^

e-)(0VTi. 25 Kal elrrav avTw' Kvpte,

€x^i BeKa fivd<i. 26 Aeyco v/xtv ore iravrl

TM exovTC hoOrjaerai, airo he tov fxi]

eyovTO^ Kal o e^ei dp6r']aeTa(,. 27 IlXrjv

T0U<i i-^dpOV^ fJLOV TOVrOVi TOV's p-r]

OeXrjcravTds p^e ^aaCKevarai eV avTOv<i

dydyeTe wSe Kal Karacrcpd^aTe avTov<i

ep,7rpoa6ev p,ov. 23 Kal elTToov ravra

€7ropeu6To e/xTTpoaOev, dvajSaivwv eU

'lepoaoXvpa. 29 Kal eyevero o)? r^yyicrev

ek BrjOcpayr] Kal BrjOavlav •wpb'i to

opo<; TO KaXovp^evov iXaicov, direaTetXev

Buo TMV paOrjTMV 30 EIttmv 'Tird-

7eTe ek rrjv Karevavri KwpLT^v, ev y

elaiTopevopbevot, eupycreTe ttoxXov BeBe-

p,evov, e<jf)' ov ovBel<; irdorroTe dvOpcoTTCOv

iKadiaev, Kal Xvaavre'i avTOV dydjere.
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SEC. LUCAM, XIX.

20 Efc alter venit dicens : Domine, ecce

mna tua, quam habui repositam in

sudario : 21 Timui enim[te], quia homo

austeris es, toUis quod non posuisti,

et metis quod non seminasti. 22Dicit

ei
: De ore tuo te judico, serve

nequam. Sciebas quod ego austeris

homo sum, tollens quod non posui,

et metens quod non seminavi ?

23 Et quare non dedisti pecuniam

meam ad mensam ? et ego veniens

cum usuris utique exigissem illud.

24 Et adstantibus dixit : Auferte ab

illo mnam et date illi qui decern

mnas habet. 25 Et dixerunt ei :

Domine, habet deeem mnas. 26 Dico

autem vobis quia omni habcnti dabi-

tur, ab eo autem qui non habet, et

quod habet auferetur ab eo. 27 Verum

tamen inimicos meos illos, qui nokie-

runt me regnare super se, adducite hue

et interficite ante me. 29 Et his dictis

pmecedebat ascendens Hierosolyma.

29 Et factum est cum appropinquasset

ad Bethphage et Bethania ad montem

qui Yocatur oliveti, misit duos

discipulos suos 30 Dicens : Ite in

castellum quod contra est, in quod

introeuntes invenietis pulhim asin;i?

alligatum, cui nemo umquam hominum

sedit : solvite iUum et adducite,



KATA AOTKAN, iff.

31 Kal idv Ti^ vfia'i epwra ' Aiari Xvere;

ovTco^ ipelre [auTo)] • "On 6 Kvpio<;

auTOv xpe/af e;^ei. 32 ^A7re\9ovTe<; 8e

oi direcTTaXfievoL evpov Ka9oi)<i elirev

avTol<;. 33 AvovTOdv he aurcou top ttcoXov

elirav ol KvpLOi avrov Trpo^ avrov^ • Tl

Xvsre TOP irdkov; 3i 01 he elirav ' "Otl

6 Kvpto^ auTOv xpe/av e;;^et. 35 Kal

rp/ayov avTOv irpo^ rov ^Irjaovv, Kal

iinpi-y^avres avrCov rd ifidrta iirl rov

TTcoXov e7rej3i/3ci(7av rov 'Ii]aouv. 3G Uo-

peuo/xevov he avTOv vTrearpdyvvvov rd

(fj.dria avrow iv rrj ohu). 37 ^Ejji^ovro^

he avrov i]hr] 7rpo<; rfj Kara/3dcreb rov

opov^ rwv iXaiwv ijp^avro dirav ro TrXrj-

do<i rwv fxaOrjroiv )(aipovr€'i alvelv rov

6eov (po)vf) fxeydXr) rrepl iraaMV wv elhov

hvvdfiewv, 3s Aeyovre'i • EvXoyr]/LLevo<; 6

[ipXop-evo^] ^acnXev<; iv 6v6p,ari Kvpiov

iv ovpavM elpi']vr), Kal ho^a iv v\lri<rroL<i.

39 Kai rivet; rwv ^apicraiav diro rov

oxXov elirav Trpo? avrov • AihdcrKaXe,

imrifjirjaov rah fJ-adrjraU aov. 40 Kal

d'TT0Kpi6el<; elirev • Ai'yw vpuv on idv

ovrot, cncomjcrovcnv, ol Xldoi Kpd^ovcriv.

41 Kal ft)? r'jyyiaev, Ihcbv rrjv rroXiv

eKXavaev iir avrrjv, Xeycov 12 "On el

€yvco<; Kal av Kaiye iv rrj rjfxepa aov

ravrr) rd 'jrpo'i elpijvrjv aov • vvv he iKpv-

(Bt) utto 6(jidaX/x(i)V aov. 13 "Ort y^ovaiv

rj/xepat iwl ae, Kal Trape/M^aXovatv ol

i^Opoi aov 'x^dpaKa aoo Kal irepiKVKXw-

aovaiv ae Kal avvi^ovaiv ae rrdvrodev,
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SEC. LUCAM, XIX.

31 Et si quis vos interrogaverit :

Quare solvitis ? sic clicetis ei quia

Dominus opera ejus desiderat. 32 Abie-

runt autem qui missi extant, et

invenerunt sicut dixit illis stantem

pullum. 33 Solventibus autem illis

pullum dixerunt domini ejus ad

illos : Quid solvitis pullum ? 34 At illi

dixerunt quia Dominus eum necessa-

rium habet. 35 Et duxerunt ilium ad

Jesum, et jactantes vestimenta sua

supra pullum inposuerunt Jesum.

36 Eunte autem illo substernebant

vestimenta sua iu via. 37 Et cum

appropinquaret jam ad descensum

montis oliveti, coeperunt omnes turbae

descendentium gaudentes laudare

Deum voce magna super omnibus quas

viderant virtutibus, 38 Dicentes

:

Benedictus qui venit rex in nomine

Domini : pax in cibIo et gloria in ex-

celsis. 39 Et quidam Phasisaeorum de

turbis dixerunt ad ilium : Magister,

increpa discipulos tuos. 40 Quibus

ipse ait : Dico vobis quia si hi tacue-

rint, lapides clamabunt. 4i Et ut

appropinquavit, videns civitatem flevit

super illam, dicens 42 Quia si cogno-

visses et tu, et quidem in hac die tua,

qure ad pacem tibi : nunc autem ab-

scondita sunt ab oculis tuis : 43 Quia

venient dies in te, et circumdabunt te

inimici tui vallo, et circumdabunt

te et coangustabunt te undique,



KATA AOTKAN, id', k.

11 Kal ehaf^iovaiv ere koI ra reKva aov

iv (Tol, Kal ovK a(})T]a-ovcnv \idov ein

\l6ov iv (701, avd' wv ovk €yva)<; rov

Kaipov ri]? iiricTKOTrr]^ crov. 45 Kal

€ia-e\6oLiv ek ro lepov tjp^aro eK/3aX-

Xetv Tou? 7ru)XovPra<; [eV avrS Kal

dyopdl^ovra^;], 46 Aeycov avToh • Te-

r^lpaTTrai • Kal ecTTac 6 oIko^ fiou olKO<i

TTpdcrevxJ)^ ' vi^€c<i 8e avTov eirotrjaare

cr7r)]\aiov XrjaTOiV. 47 Kal rjv SlSci-

aKcov TO Ka6^ rjfiepav iu tm iepu>' o'l

he apx^epeU Kal ol ypafu./xarei'i et^rjTOvv

avTov dmokkcrai Kal ol irpoiTOi rov Xaov,

4s Kal ov'X^ evpiCTKov to tL irocija-axTiv •

6 \ao<; ryap aira'i i^eKpe/xero avrov

aKovoiv.

KE^. K.

1 KAI iyevBTO iv jxva rcov rjfiepcov

St8da-KovTO<; avrov rov Xaov iv rco lepw

Kal evayyeXi^ofMevov i'jrkarriaav ol lepel<i

Kal ol ypajxixaret'i crvv Tol<i irpecr^vri-

poi<;, 2 Kal elirav Xeyovre<i Trpo? avrov •

Elttov rjixlv iv irola i^ovala ravra

TTOietf, f] ri^ iariv 6 Sou? crot rrjv i^ov-

crlav ravrrjv ; 3 ^AiroKpideU Be elrrev

rrpo^ avrov^ • ^Epwrrjao) vfid<; Kayco

Xoyov, Kal elrrare. fioi ' 4 To jBdirriaiia

TO 'Icodvvov i^ ovpavov rjv rj i^ dvdpco-

TTcov ; 5 01 Be (TweXoytcravro tt/^o? eav-

Tou? Xeyovr£<; on, iav eiTTcofxev ^E^ ovpa-

vov, ipet- Atari ovk imarevaare avrw;

. . n : 1 o Vn . . n ?n g^ x^ ff> fo 41
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SEC. LUCAM, XIX. XX.

41 Ad terram prosternent te et filios

qui in te sunt, et non relinquent in te

lapidem super lapidem, eo quod non

cognoveris tempus visitationis tuae.

45 Et ingressus in templum coepit

eicere vendentes in illo et ementes,

46 Dicens illis : Scriptum est quia

domus mea domus orationis est: vos

autem fecistis illam speluncam latro-

num. 47 Et erat docens cotidie in

temple. Principes autem sacerdotum

et scribse et principes plebis qusere-

bant ilium perdere, 48 Et non invenie-

bant quod facerent illi : omnis enim

populus suspensus erat audiens ilium.

CAPUT XX.

1 Et factum est in una dierum

docente illo populum in templo et

evangelizante convenerunt principes

sacerdotum et scribse cum senioribus,

2 Et aiunt dicentes ad ilium : Die

nobis, in qua potestate htec facis, aut

quis est qui dedit tibi banc potestatem ?

3 Respondens autem dixit ad illos

:

Interrogabo vos et ego unum verbum,

respondete milii : 4 Baptismum Jo-

hannis de caslo erat an ex homini-

bus ? 5 At illi cogitabant inter se

dicentes quia si dixerimus: De CaBiO,

dicet : Quare ergo non credidistis ei ?



KATA AOTKAN, ,c'.

f. ^Eav Se eiTTco/JLev • 'E^ avOpcoirwv, 6

\ao^ aira's KaraXiOdcrei r}fj,d<; • TrcTret-

cr/xii/o^ jcip eariv 'Icodvvrjv 7Tpo(p7]rr]v

elvai. 7 Kal direKplOrjcrav fir) elBevac

TToOev. 8 Kal o ^l7]aov<; ehrev avToh •

Ovhe ejQ) Xe7w vficv iv troia i^ouaia

ravra iroio). 9 "Hp^aro 8e irpof top

Xaov Xeyecv Trjv Trapa/SoXrjv ravrrjv.

"Av6po)7ro<i €(f)VT€va€V dfiirekwva Kai

e^ehero avrov yewp'yol'i, Kal a'lrehrjfiriaev

y^povovi iKavovi;. lo Kal Kaipw aire-

(TTetXev 'jrpo^ tow? jecopyovf; hovXov, Iva

diTo rov KapiTov tov a^TreXwi^o? ococrov-

criv avrw • ol he yewpjol e^airecrreiXav

avTov Zelpavre^ Kevov. ii Kal irpoaeOeTO

erepov irifiylrai BovXov • ol Se KCLKeivov

heipavre^ Kal drL[idaavTe<i e^aireaTeiXav

Kevov. 12 Kal Trpoaedero rpiTOV Trifi-^ai-

ol 8e Kal rovTov rpavfiaTLaavre^ i^i-

^aXov. 13 ElTrev Be 6 Kvpio<; rov dfiTreXw-

vo<; • Ti TTon^cro) ; irepby^ro) rov vlov fxov

rov dyarrrirov • taw<i rovrov [Ihovre'i]

ivrpairrjaovrai. ii ''Ih6vre<i he avrov

ol yecopyol BieXoyi^ovro Trpov dXX')]Xou'i

Xeyovre<; • Ovro^ icrnv 6 KXTjpovofio-i •

ciTroKreLVoyfiev avrov, Xva rjjjLwv yevqrai

y KXrjpovo/XLa. is Kal eK^aX6vre<i avrov

e'^fo rov dfnreXwvo^ direKreivav. Tt ovv

TTOiTqaei avroi<; o Kvpio<i rov dfJbireXwvo'i

;

16 ^EXevaejat Kal diroXea-ei rov<i yecop-

70U9 TOUTOU?, Kol 8(iocr€i rov dfxrreXwva

liXXoi^. ^AKov(Tavre<i he ehrav • Mr} ye-

voiro. 17 'O he ifi^Xe-yfra^ avroh elirev

Ti ovv iarlv to yeypafifievov rovro •

Al6ov ov dTrehoKifiaaav ol oiKohofiovv-

Tf9, ovrn<: iyevr]9r] eh K€(f}aXr]v ywvia'i

;
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SEC. LUCAM, XX.

Si autem dixerimus : Ex hominibus,

plebs universa lapiclabit nos : corti sunt

enim Johannen proplietam esse. 7 Et

responderunt se nescire imde esset.

8 Et Jesus ait illis : Neque ego dico

vobis in qua potestate hsec facio.

9 Coepit autem dicere ad plebem para-

bolam banc. Homo plantavit vineam

et locavit earn colonis, et ipse peregre

fuit multis temporibus. lo Et in tem-

pore misit ad cultores servum ut de

fructu vinese darent illi : qui csesum

dimiserunt eum inanem. ii Et addidit

alterum servum mittere : illi autem

hunc quoque csedentes et afficientes

contumelia dimiserunt inanem. 12 Et

addidit tertium mittere : qui et ilium

vulnerantes ejecerunt. 13 Dixit autem

dominus vinese : Quid faciam ? mittam

filium meum dilectum : forsitan cum

bunc viderint verebuntur. 14 Quern

cum vidissent coloni, cogitaverunt in

se dicentes : Hie est heres : occidamus

ilium, ut nostra fiat bercditas. 15 Et

ejecfcum ilium extra vineam occide-

runt. Quid ergo faciet illis dominus

vinea3 ? ig Yeniet et perdet colonos

istos, et dabit vineam aliis. Quo

audito dixerunt illi : Absit. 17 III3

autem aspiciens eos ait : Quid est

ergo boc quod scriptum est : Lapi-

dem quem reprobaverunt jedificantes,

bic factus est in caput anguli ?



RATA AOTKAN, k.

18 Ua? o ireacbv iir eKelvov rov Xldov

a-vv6\aad))(T€Tai • i(j) ov S' av irear],

XcKfirjaei avTov. lo Kal it,i]rr}aav ol

rypafif^arel'i koX ol dpxi^pet'i iTri^aXdv

eV avTov ra^ X^^P'^'^ ^^ avrfi rfj

wpa, Kal i^ol3r]6r]aav top Xaop • eyvco-

crau <yap on 7rpb<; avrov^ enrev ttjv

'jTapa^d\r,v TavTrjv. 20 Ka\ irapa-

rr]pi^cravTe<; aTrecrTeiXav ivKa6eTOV<; vtto-

KpLvojjievov<; eavTov^ hiKalov? elvai, iva

iTTiXd/ScovTat, avTov Xoyov, cocrre irapa-

Sovvat avTOV rfj dpxv /<^<^t T"i? i^oucria

Tou 7)yeiJ,6vo<;. 21 Kal iTrrjpoirrjcrav au-

Tov Xiyovre^ • A iBdcTKaXe, oXhafiev on

6p66i)^ Xejea Kal BiSdaKeci Kal ov

Xafx^dvei^ irpoaoiTvov, dXX^ eir dXri6eia<;

Tr]v 6B0V Tov 6eov SiSacr/cet? • 22 "E^e-

(Tnv r)/j.d<; Kalaapt (f)6pov Boupat, rj ov

;

23 Karaporjaa^; Se avTcop t7]p Trapovpylap

elirep Trpo^ avroin; ' [To /.te Treipd^ere
;]

21 Ael^are fioi hrjpdpiov. Tlpo<? e^ei

elfcopa Kal i7riypa(pi]v ; ol he elirap •

Kaicrapo'i. 25 'O Be elTrev 7rpb<; avTov<; •

Toopvp ttTToSore to. Kaiaapo^ Kaiaapc

Kal rd TOV Beov tm dea>. 26 Kal ovk

'laxiJcrav iircXa^eoOat avTov p-)]fiaTO<i

ipaPTiop TOV Xaov, Kal 6av/xdcraPTe<i eVt

TT] diroKpCaet avTov ialyrja-ap. 27 Tlpoa-

€X66pTe<; Be rt^e? tcop SaBBovKalcop,

ol dPTiXeyopTe<i dpdaTaatp (jorj elpai,

iTrrjpctiTrjaaP avTOP 28 AeyoPTe^i • Ac-

BdaKaXe, Mfjouai'i'i eypa-y^rep r//u,ip, idp

Tipo'i dBeXcpO'i diroOdpr) e^coy yvpalKa,

Kal o5to9 aTeKPO'^
fj,

'iva Xd/3r] 6

dBeXcfio^; avTov t^jp yvpaiKa Kal e^a-

vaaTJ](TV a7T6p/ja Trp doeXc^'o auiov.
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SEC. LUCAM, XX.

18 Omnis qui ceciderit supra ilium

lapidem conquassabitur : supra quem

autem ceciderit, comminuet ilium.

19 Et quserebant principes sacerdotum

et scribse mittere in ilium manus ilia

hora, et timuerunt populum : cognove-

runt enim quod ad ipsos dixerit

similitudinem istam. 20 Et observan-

tes miserunt insidiatores qui se justos

simularent, ut caperent eum in ser-

mone et traderent ilium principatui

et potestati prsesidis. 21 Et interro-

gaverunt ilium dicentes : Magister,

scimus quia recte dicis et doces et non

accipis personam, sed in veritate viam

Dei doces : 22 Licet nobis dare tribu-

tum Csesari an non ? 23 Considerans

autem dolum illorum dixit ad eos

:

Quid me temtatis ? 24, Ostendite mihi

denarium : cujus habet imaginem et

inscriptionem ? Respondentes dixerunt

Cresaiis. 25 Et ait illis : Reddite ergo

quse Caesaris sunt Csesari, et quae

Dei sunt Deo. 26 Et non potuerunt

verbum ejus reprehendere coram plebe,

et mirati in responsis ejus tacuerunt.

27 Accesserunt autem quidam Saddu-

cseorum, qui negant esse resurrec-

tionem, et interrogaverunt eum 28 Di-

centes : Magister, Moses scripsit nobis :

Si frater alicujus mortuus fuerit

habens uxorem, et hie sine liliis

fuerit, ut accipiat earn frater ejus

uxorem et suscitet semen fratri suo.



RATA AOTKAN, x.

29 'Ettto, ovv dhe\(f)ol yaav, Kal 6

irpwTO^ \a/3(ov yuvaMa atreOavev areK-

vo'i' 30 Kal [eXa/Sev] 6 Bevrepo'? [rrjv

yuvalKa • Kal ovro^ airiOavev aTeKVO'i,'\

31 K.al 6 rptVo? eXa^ev avTi'jv, uxrav-

Tw? Be Kal 01 kina ou KareXiTrov reKva

Kal cnredavov. zi"Tcrrepov \he 7rdvT(t)v'\

Kal ?; 'yvvi] direOavev. 33 'H juvr) ovv

iv rf, dvaarda-eL tlvo^ aurcov ylverai,

<yvvr}; ol '^/dp eirrd Qa-)(ov avT)]v jv-

vaiKa. 31 Kal elirev avTol'i o 'Ir]aov<i •

Ol viol Tou alcovo<; tovtou 'ya/xovcnv

Kal ya/xi'aKOvrac, 35 Ol he Kara^Lco-

Oevre^ tou aloivo<i eiceivov rv^^etv Kal

T% dvaaTdaeu)<i t/}9 e'/c veKpwv ovre

jafiovcriv oure yafMi^ovrac • 36 Oure yap

d-rroOavelv ert hvvavTai, IcrdyyeXot ydp

eicriv, Kal vlot elcnv deov Tr]<i dvaard-

creo)? viol ovre^. 37 "On Se iyeipovrai

ol veKpoi, Kal Mwvai)^ eixi'jvvaev iirl

tt}? ^drov, 0)9 Xeyet KvpLOv top 6eov

^A^pad/x Kal deov ^laaaK Kal 6eov

^luKO)^' 38 0eO9 Be OVK 'icTTLV VeKpMV

dXXd ^d}VTO)v ' 7rafTe9 ydp avTO) ^wcnv.

39 ^ArroKpi,6evTe<i he Tcve<; twv ypafxfxa-

Tewv el-nav AihdcrKa\e, /caX&)9 el7ra<;.

40 OuKeTi ydp eToXfiwv eirepwTdv avTov

oiihev. 41 EIttcu Be irpo^ auTov<; • iTw9

\eyovmv tou XptcrTou elvai AavelB vlov.
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SEC. LUCAM, XX.

29 Septem ergo fratres erant : et

primus accepit uxorem et mortuus

est sine filiis : so Et sequens accepit

illam, et ipse mortuus est sine filio :

31 Et tertius accepit illam, similiter et

omnes septem, et non reliquerunt

semen et mortui sunt. S2 Novissima

omnium mortua est et mulier. 33 In

resurrectione ergo cujus eorum erit

uxor } siquidem septem liabuerunt

cam uxorem. 34 Et ait illis Jesus :

Filii saeculi hujusnubunt et traduntur

ad nuptias, 35 lUi autem qui digni

liabebuntur sseculo illo et resurrec-

tione ex mortuis neque nubunt neque

ducunt uxores : 36 Neque enim ultra

mori poterunt, requales enim angelis

sunt, et filii sunt Dei cum sint filii

resurrectionis. 37 Quia vero resurgant

mortui, et Moses ostendit secus rubum,

sicut dicit Dominum Deum Abraham

et Deum Isaac et Deum Jacob

:

38 Deus autem non est mortuorum

sed vivorum : omnes enim vivunt

ei. 39 Respondentes autem quidam

scribarum dixerunt : Magister, bene

dixisti. 40 Et amplius non aude-

bant eum quicquam interrogare.

41 Dixit autem ad illos : Quomodo

dicunt Christum filium David esse,



RATA AOTKAN, k, kcl.

42 AvTO^ yap AavelS XeyeL iv /3l^\(p

yp-dk/xcov • Elirev 6 Kvpio<; tw Kvpicp

(MOV ' KdOov eK he^ioiv /xov 43 "Eco'; av

d(b TOV<; ix^pOV^ (TOU VirOTToSlOV TCOI'

TTohwv aov ; 44 AavelS ovv Kvpiov

avTov KaXet, Kal ttw? avrou vlo'i

icTTiv; 45
''

Akovovto^ Se Trat'TO? rov

Xaov eiTrev rol^ pbaOrjrah ' 46 Upoa-

ej^ere airo rwv ypajJiixaTewv rwv Oe-

XovTcov TrepiTrareLV iv aTo\ol<; Kal

(pcXovuTcov a(T7racr/jiov<; iv rah ayopah

Kal irpa>T0Ka9eSp[a<i iv Tal<; crvvajco-

yah Kal •wpwTOKXiaia'i iv tol<; Zei7rvoL<i,

47 O'i KarecrOlovaiv ra? olKLa<i tcov '^rjpcov

Kal 7rpo(f)d(T€t, fMiKpa 7rpocr€V)(OvraL • ov-

rot, XrjiJb-\\rovTat, TrepiaaoTepov Kplfia.

KE^. KCL.

1 'ANABAEWA^ Se etSei/ tou9

/SaXXoi/ra? et? to ya^ocfivXaKCOv ra

Bwpa avTwv irXovaiov^. 2 ElBev Be

riva x^P^^ irevLXpav ^dXXovcrav iKel

Bvo XeTTTa, 3 Kal elirev • ^AXrjdo)^

Xiyco vjuv OTL r] x^P^ V '^'''^XV (^^tt]

rrXeLo) ttclvtcov e/3aXev • 4 "A'wavTe'i

yap ovTOL iK tov "Trepiacevovro^ av-

Tot<? e^aXov el<; ra Bcopa, avTrj Be iK

TOV vareprjixaTO'i avT7]<i airavra tov

/3lov ov el%€z/ e/BaXev. 5 Kai tlvcov

XeyovTcov irepl tov lepov, oti Xidoi,^ Ka-

XoU Kal dvadefxaa^iv KeKoafxrjTai,, elirev •
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SEC. LUCAM, XX. XXI.

42 Et ipse David dicit in libro Psalmo-

rum : Dixit Dominus Domino meo

:

Sede a dextris meis 43 Donee ponam

inimicos tuos scabellum pedum tuo-

rum ? 44 David ergo Dominum ilium

vocat : et quomodo filius ejus est ?

45 Audiente autem omni populo dixit

discipulis suis : 46 Adtendite a scribis,

qui volunt ambulare in stolis et

amant salutationes in foro et primas

cathedras in synagogis et primos

discubitus in conviviis, 47 Qui devorant

domos viduarum simulantes longam

orationem : hi accipient damnationem

majorem.

CAPUT XXI.

1 Respiciens autem vidit eos qui

mittebant munera sua in gazophila-

cium divites : 2 Vidit autem et quan-

dam viduam pauperculam mittentem

8era minuta duo, 3 Et dixit: Vere

dico vobis quia vidua hsec pauper plus

quam omnes mi sit. 4 Nam omnes hi

ex abundant! sibi miserunt in munera

Dei : hsec autem ex eo quod deest

illi, omnem victum suum quem

habuit misit. 5 Et quibusdam di-

centibus de templo, quod lapidibus

bonis et donis ornatum esset, dixit:



RATA AOTKAN, ko! .

6 Tavra a decopelre, iXevcrovrai tj/xepai

iv ah ovK acpedtjcrerai \i6o<; eVt \ida>,

09 ov KaTa\vd)](T€TaL. 7 ^Eirripdirriaav

he avTov \eyovTe<i- AtBdcrKoke, irore

ovv Tavra ecrrat; Kal rl to crrjfxelov

orav fjbeWr) ravra <ylvea6ai; s'O 8e

elirev • BXeTrere /xr) TrXavrjOfiTe • iroWol

yap iXevaovrai eVt rw ovo/xarl /xov,

Xeyovre'i • 'Eyu> elpit, Kal 'O Kaipo<i

rjyyiKev ' p,r] Tropeudrjre OTTiao) avTCov.

9 ' Orav he aKovarjre iroXe/xovi Kal

o.KaTacnacrLa'i, pur] irTO-qOrjTe • hel yap

ravra yeviadai irpwrov, a\X ovk ev-

6eco<; TO Te\o?. lo Tore eXeyev avTol<; •

^EyepdrjcreTai, eduo<; eir e6vo<i Kal ^aat-

Xela eVl ^acnXelav, ii Setapioi re

fxeydXoi koI kuto, tottou? Xi/ubol Kal

Xoipuol eaovTai, cf)6/3T]Tpd re Kal aijp^ela

diT ovpavov fiejdXa eaTai. 12 Upo 8e

TOVTWV irdvTwv eTTt/SaXovcriv e<^' u/xa?

Ta.9 ')(ecpa<i avTOiv Kal hioi^ovcnv, irapa-

hihovTa eh TO,'; a-vvar/coya'i Kal (f)vXa-

Kd^, dTTayofjLevov; iwl /SacrtXet? Kal

7jyep,6va<; eveKev tov ovopbaTo^; fiov •

13 ^A7ro^i]creTat [Be] vpulv eh fiapTvpiov.

M ©ere ovv iv Tah KapBiai'^ vfiwu pur]

irpop.eXeTdv diroXoyrjOrjvni • 15 ''Eyo)

yap Bcoao) iipuv (TTop.a Kal (T0(f)tav,

7/ ov hwrjaovTai duTicrTr]vai rj dv-

TeiTreiv diravTe'i 01 dvTLKeipLevoi vp.iv.

K> TlapaBod/jcreade Be Kal viro yo-

vecov Kal dBeX(f)6)v Kal crvyyevwv Kal

(f)iXo)v, Kal OavaToxTOvaiv e^ vpbwv,

]3 ^coorjol

*. lALodi .oZU *. .oAjI ^U*> ,_Acn e

*©]£ ^ ^)£> »q£)A*Z ]] .oais)

Gil^ ooai ^ I Sl^Loo 7 *:* yltsol )]>

^^•^j lib ]l] ^ci Uldo ^oou

•fSo] ^—ij OOl 8 . ^oouj
^^ i Soi

.oZljI ^-i-LSia*? "Ubo 9 . .boiJA_Q

• UAi . toL^jZ ]) ]lia.^b ]£-^

onlLoo . UiiL^ ]SqI ;^. ioooj 10

U^joj )-i6{o 11 . n n \ V) V>wA

. ^jZqLdo ]i£ioo ]r)Oj )abj£3 .ooou

12621b . IjjQCDo IMj^j ^octljo

loAcoo . ^i>L^/ IjlSq* ^ lAi^joJ

^Lbi ^j ^'jO 12 . .booiJ l£joJ

. 11]h»1 iQ^Ai ^blDjj : ^ai_l_o

lA^ai:A .nnioV)\»jo . .QajQ2)>*J0

^nnin n-,njb . li-*-ml A_i_rLlb

^^4^ lJQ_SQ_.dio iJiAjab ^'r-^

^_k> tn n \ l-aodi 13 . %.a-So-*

*. .onn\n ^> r>^.^ u ]l6ycu£S.

.D'^SnS . ^ V IavA .boai2 )])

^QTili ^21 ;-»-y» 1-j] 15 ]-I*b>

.om^sj V> lUl . lASoa»Io ]sbQ£)

.boi \ ^ 01 S *^n o \ ^^ A ^K

. ^Qn'ifi »ilb . .nn'i mIo .orLkOiol

*
V^
iQQl^ .bZL-i..SQ_jb . .<;

SEC. LUCAM, XXI.

6 Hsec qupe videtis, venient dies in

quibus non relinquetur lapis super

lapidem qui non destruatur. 7 Inter-

rogaverunt autem ilium dicentes

:

Praeceptor, quando lisec erunt, et quod

signum cum fieri incipient ? 8 Qui

dixit : Videte ne seducamini : multi

enim venient in nomine meo, dicentes

quia ego sum et tempus appropin-

quavit : nolite ergo ire post illos.

9 Cum autem audieritis proelia et

seditiones, nolite terreri : oportet pri-

mum hsec fieri, sed non statim finis.

10 Tunc dicebat illis : Surget gens

contra gentem et regnum adversus

regnum, 11 Terrae motus magni erunt

per loca et pestilentise et fames, terro-

resque de C83lo et signa magna erunt.

12 Sed ante htec omnia inicient vobis

manus suas et persequentur, tradentes

in synagogas et cuistodi as,tradentes ad

reges et ad prsesides, propter nomen

meum. 13 Continget autem vobis

in testimtmium. u Ponite ergo in

cordibus vestris non praemeditari

quemadmodum respondeatis : is Ego

enim dabo vobis os et sapientiam,

cui non poterint resistere et con-

tradicere omnes adversarii vestri.

16 Trademini autem a paren-

tibus et fratibus et cognatis et

amicis, et morte afficient ex vobis,



RATA AOTKAN, Ka.

17 Kal eaeade ficcrovfjLemc viro irdvrav

Bia TO ovofid fjLov. 18 Kal Opl^ etc Trj<^

Ke(^a\rji; vfJLwv ov fir] cnroXrjTai, • 19 ^Ev

rfi vTTOfiovfj vfiMV KTrjaacrOe ra<i -\\rvxa-'i

vfiMV. zo^Orav Be i8r]Te KVKXoufievrjv

vTTo aTparoTriScov 'l€povaaXi]fjb, t6t€

<yvoyre on T^yytKev rj ip7jfj,wcn<i avTf]<i.

21 ToTe ol iv rfi 'louBala (^eD<y€Twaav

eh TO. opr], Kal ol ev fiecrw avTrj<;

eKycopelTcoaav, Kal ol ev rah ')((i)pai<i

fiT) el<jep')(eadu)aav et? avrrjv, 22 "Otc

rjfjiepai, e«:Si/c?;crefi)? avral elaiv rov

ifKriaOrivav irdvra ra yejpa/jifieva.

23 Oval [Se] ral<i ev yaarpl exov(Tai,<; Kal

rah 6r]\a^ov(Tai<; iv eKcivaL^ rah rjfie-

pai^ • ecrraL 'yap dvcuyKy) fierjoKT] eirl

T^? 77;? /cat op'yy) Tw Xau) tovtw,

21 Kal irecrovvTaL crropLan /xaxalpvi

Kal al'XP'a\wTLad7]aovTai eh ra edvr]

iravra, Kal 'lepovcraXrjfM earai irarov-

fxivT] VTTO edvoiv, dxpt ov irXrjpcuOuxTiv

Kaipol idvcov. 25 Kal eaovrai a-rjjxela

ev rfkiw Kal ae\r}vr) Kal dcrTpoi'i, Kal eirl

T179 7^? (Tvvo'yri idvcov iv diropia rj'yov';

6a\d(Tcrri^ Kal adXov, 26
^

Atto-^v^^^ov-

rwv dvOpwiTCOV d'wo ^6/3ov Kal irpoa-

BoKia<; TMV inep'yoixevwv rfj olKOV/xivrj •

al <ydp BvvdiJ,et<i rwv ovpavdv craXevO^-

aovTai. 27 Kal rare 6\jrovTat rov vlov

Tov dv6pd)7rov ipxofJ^evov iv ve(f)eXr] fiera

Bvvdfj.e(0<; Kal Bo^r]^ TroWr)?. 28 ^Ap-

')(op,ev(iiv Be TOVTcov jiveaOat dvaKv-

^are Kal iirdpare Ta<; Ke<paXa'i v/j,(ov,

BiOTL iyyl^eL 17 d7roXvTpo)ai<; v/xcov.

29 Kal elirev Trapa^oXrjv avToh-

"iBere rrjv (rvKrjv Kol irdvra ra BkvBpa •

\d »CDQOaL

^^C^ »*j1 '^ ^iX) ^UicD lOOOlZo 17

)] .QUA^j ^ ^ IAiSdo 18 . >AVn»

^_uj .QsZoj'n > ffiSao 19 •. »-»p^lZ

-ji^GI 21 dlQJQLM 01^ •^r^? ^^?

IAIdqIj 22 . aiL .aliJ ]] lI'Q^^'O

^lu]] ^j ^6 23 . wri_«Zoj ]Ld

.Qjoio ^nju^j ,r*^^° • r^4^?

U^5 li^ol ;^^ locTu . If^Q-*

. "li'di lioi ^ li-x\0'0 • X^^X^

iiOT^Aajo . ]^^> ]sbopao .n\<^JO 24

U^jZAk) looiZ :^il»Jolo . jZl ^\nl

]«<^««^ IZoZl ^oouo 25 . ]V)Vhi>

^CLZ^-i Koio 26 Y^'-'i Uo> "jZoioZ

io^^j 1A^>^? ^ IaiIioj lAisiJ

^q:^iZAjo ."|i>l ^ Ul^^ H^?

.jCfUj6v»JJ ^"r»6lO 27 l-ii^? U-«^

ILJ* J^ •. Uii^ TZl? UjI? oii^

^J llsD 28 . U^i V*^Q*0 ^V^°°

IIALd .ooiL '^]o 29 .oaibJQa

l-iA-*^ .oaul-nAo ]ZAA o\-j^

SEC. LUCAM, XXI.

17 Et eritis odio omnibus propter

nomen meum : is Et capillus de capite

vestro non peribit : 19 Et in patientia

vestra possidebitis animas vestras.

20 Cum autem videritis circumdari ab

exercitu Hierusalem, tunc scitote quia

appropinquavit desolatio ejus. 21 Tunc

qui in Judaea sunt fugiant in montes,

et qui in medio ejus descedant, et qui

in regionibus non intrent in earn,

22 Quia dies ultionis hi sunt, ut im-

pleantur omnia quse scripta sunt.

23 Vse autem prsegnatibus et nutrienti-

bus in illis diebus : erit enim pressura

magna supra terram et ira populo huic,

24 Et cadent in ore gladii et captivi

ducentur in omnes gentes, et Hieru-

salem calcabitur a gentibus, donee

impleantur tempora nationum. 25 Et

erunt signa in sole et luna et in stellis,

et in terris pressura gentium prse con-

fusione sonitus maris et fluctuum,

26 Arescentibus hominibus prje timore

et expectatione quae supervenient

universo orbi : nam virtutes caelorum

movebuntur. 27 Et tunc videbunu

Filium hominis venientem in nube

cum potestate magna et maj estate.

28 His autem fieri incipientibus re-

spicite et levate capita vestra,

quoniara appropinquat redemtio vestra.

29 Et dixit illis similitudinem.

Videte ficulneam et omnes arbores:



KATA AOTKAN, ku, k/S'.

30 "Otuv 7rpo/3d\o)cnv rfhrj, ^kirovre^;

d(J3 eavTcov yLVuxTKere otl fjh-q iyyv<i

TO 6epo<i eariv. ai Ovrwi koX vfiel^,

OTav tBrjre ravra jivofieva, jtvcoaKeTe

OTi iyyv<; eartv rj ^acnXeia rou deov.

32 ^AfiTjv Xiyco vfitv on ov fxr] irapekdr)

7] <ya->ea avrrj eco? av iravra jeuTjrat.

33 'O oiipavo^ Kol rj jrj irapekevcrovTai,,

ol he Xoyoi fiov ou fxi] TrapeXevaovrai.

31 npoaeyeTe Be eavToh firjTTore jSapr}-

Ooicnv vfJLWv al KapSluL iv KpanraXr]

KoX fiedr) KoX fji€pi/j.vai<i ^LcoTiKal'i, koX

iTTicrTfj icji" vfid<i aicfiViBio^ rj rj/xipa

€K€Lvr] 35 '/i? 7rayi<; ' iireicrekevaeTaL

yap iirl irdvTa^ tov? Kadrjfievou^ eVl

irpoa-wirov irdaT]^ rr}? 7779. 36 ^Aypv-

TTveiTe Be iv iravrl Katpw Beofxevoi 'iva

KaTicr')(yariTe iK(f)vyetv ravra irdvra ra

/xeWovra yiveadat, Kal araOfjvai, efi-

rrpoadev rov viov rov dvOpcoirov. 37 Hv

Be ra? rj/iipa<; iv rat lepw BiBdcrKcov,

ra? Be vvKra<i i^ep-)(otievo<; ijvXi^ero eh

ro opo^ ro KoX-ov/mevov iXaioov. 38 Kal

7ra9 Xao'i wp6pc^eu irpcxi avrov iv

TOO lepw aKoveiv avrov.

KE^. K0.

1 "HrnZEN Be >) eoprr] rwv

d^vjxwv )) XeyofiivT) 7rda-)(^a, 2 Kal

ii^-qrovv ol dp-)(iepel^ Kal ol ypaixjxarel^

ro TTw? dveXcoaiv avrov • i(f)0^ovvro

yap rov Xaov. 3 ElcrrjXOev Be aaravd<;

et? ^lovBav rov KaXovfxevov ^IcrKapicjo-

rrjv, ovra iic rov dpi6fiov rcov BooBeKa,

.OOUiD lr»J^ '. ^ija^J "i-LOj 30

•oAjiwj ]k) . .oAj] ^1 )ai)di 31

•v^

•V"-
-ij OJOljll a •V-

. .Q-aZn n S .o-^jdIJ iooA-Lo ]Jj

•,j^ IZu^al j4_»l 35 001 ]_k)Q_I

0001 3G K>1 c7i-^_Dj du.al ^

.^Aij ^aXct ^^ .O'lSol .OQ»Z>

oijo ^^3 .qLdq-oZo . Iool-SqA

]oa\ .^1^ ^) ]Vn<r>.]A 37 . Iaj])

cnloo 38 . lAaj AjjDj ");£)Ak)j 1>q4^

U^^OlL OlZol 0001 ^AV>yQLO ]sdi

%ciD .o^lao

0001 ^iiiio 2 . ^^^ 1J_£)A^>

]-Ln_»1j . Iv '^ crio ]_J0^ > "* n>

•,-i»_r. oooi ^^'j >jau.jn\5ril

]i^ ^> looi ^ 3 . Isoi ^
•. ]-^o 1; n CO 1J_oA_Sd> 1>ooi > n

SEC. LUCAM, XXI. XXII.

30 Cum producunt jam ex se fructum,

scitis quoniam prope est sestas : 31 Ita

et vos cum videritis haec fieri, scitote

quoniam prope est regnum Dei.

32 Amen dice vobis quianon praeteribit

generatio hsec donee omnia fiant.

33 Caelum et tei-ra transibunt, verba

autem mea non transient. 31 Adten-

dite autem vobis ne forte graventur

corda vestra in crapula et ebrietate et

curis hujus vitje, et superveniat in

vos repentina dies ilia : 35 Tamquam

laqueus enim superveniet in omnes qui

sedent super faciem omnis terrse.

36 Vigilate itaque omni tempore orantes

ut digni liabeamini fugere omnia quae

futura sunt et stare ante Filium

liominis. 37 Erat autem diebus docens

in templo, noctibus vero exiens mora-

batur in monte qui vocatur oliveti.

33 Et omnis populus manicabat ad eum

in templo audire eum.

CAPUT XXII.

1 Appropinquabat autem dies festus

azymorum qui dicitur pasclm, 2 Et

quserebant principes sacerdotum et

scribae quomodo eum interficerent

;

timebant vero plebem. 3 Intravit

autem Satanas in Judam qui voca-

tur Scarioth, unum de duodecim,



RATA AOTKAN, /c/3'.

4 Kal aireKdoiv crvve\d\r](jev roh ap^t'^-

pevcTLV Kal (TTparri^ol<i to ttw? avroi^

irapahu) avrov. s Kal exa-p^crav, Kal

(TvveOevTO avrw ap'^vptov Bovuac • 6 Kal

i^MfjioXo'yrjcrev, Kal e^Tqrei evKaipiav rod

Trapa^ovvai avrov arep 6')^\ov avrol-i.

7 'H\9ev Be Tj 7]ixepa rcbv d^vp^cov, ev

fj
eSei OveaOai to Tracr^a, 8 K.al dire-

(TreCKev Tlerpov Kal ^Icodvvrjv eliroov

'

TLopevdevTe'i eToifxdcraTe rjfiiv to irda-'xa,

'iva (f)d'y(i)fiev. 9 01 8e elirav avTu>'

JJov 6e\ei,<i erocfjidcro)/xev ; lo 'O Se

elirev avroh ' 'ISov elaeXOovTcov v/xcbv

et? rrjv irokiv avvavrrjaei, vplv dvOpcoTro'i

Kepdfiiov vBaT0<i ^acrrdl^wv • aKoXovdrj-

aare avrui eh ri-jv olKiav eJs ^)v elcr-

TTopeverai, ii Kal epelre tw olKoheairoTr)

Tr}? olKLa<i • Aeyei, aoi 6 St8dcrKa\o(i •

JToO ecTTLV TO KaraXvp^a ottou to ird-

cry^a peTa to)v paOijTMU pou (fidya)

;

12 KaKelvo'i vplv Sel^et dvdyatov peya

eaTpwpevov ' eKel eTOipdaaTe. i3 ^Arr-

e\66vTe^ 8e evpov Ka6a)<; elpryceu avToh,

Kal 7]Tolpaaav to •wdcrxa. i4 Kal ore

iyevero i) copa, dveTrecrev, Kal ol diro-

CTToXot avv avTw, is Kal elirev Trpo%

avTov'i • 'ETTiOvpla eiredupr^aa rovro

TO irdcT'ya (payelv p,e6' vpcJov Trpo tov

pe TraOelv • 16 Aeyco yap vplv otc ovKerc

ov prj (f)dyot) avro eo)? otou TrXrjpwOfj ev

rfi ^aaikela tov deov. i7 Kal Se^dpevo-i

TTOTiqpiov ev'xapi'O'Triaa'i elirev • Adhere

tovto Kal BiapeplcraTe el<; eavTov^ •

18 Aeyw yap vplv on ov prj ttlw diro

TOV vvv diTO TOV yevi]paT0^ Trj<i dpTrekov

eiw? OTOV 7] ^aa-iKeia tov 6eov eXOrj.

\ IJsicDO \iai6 *lo5 %qL ^fc ^ilo 4

] (^ n) n aC^

Vr^ I0OI Aul G16} '. ]l».^} U^qI

]i)]ali ^aml 9^0 3 * V*^ «£QnjAj>

onli qLi . .6oil '^"jo ^iLoiM^o

^J .Q_JCTI 9 jaL^jj \^^ rr-^

. .^1^? AjI ]£5'^ ]zu] . oil o;Sd1

.oAjI ^^K? ]^ Icti ^ooil ^1 10

^^Q»J V,kiA ^QTiO %^ •. ]Aj_,jkll

In^lo u •. a\yL6 oil U^? U^L

^Qolj ]nj] U*r«^ A-»^ oLi] . '<£)]

001 ]aio 12 . wi^jLkjlZ }>qL l^^a

]Ao> Y^*^ ]L^ .(Ln.! lQ->i-LD

olilo 13 Qiol^ ^2 *. ]lQiSD3

OSil^O .6oil i^]} ^1 Q*^»l

^Qai ]l] \ ]z'^ ]6ai joo u . l»^5^

* oik^ I^La 'rmi^Zo *. ^Acol

]jCT> •. wi.jA^j lA^j .ooiL jk^lo 15

|J ^aVo> *. -H^ .oaL )j] '<d] 16

CJiZonlSDO J>Ql^aJ> ]Sd^ wiOiculbl

•^lo »ajolo |mo .nrnio 17 . Icnikj

•fidDl 18 . .QOAL-O ^\A^° ^^^ QiiCD

i;li ^ IA.I ]]? ^a^ j^^ ]il

•. Iot!^? Ua^il^ 1Z]25 1^^. lAa^J

SEC. LUCAM, XXIL

4 Et abiit et locutus est cum princi-

pibus sacerdotum et magistratibus

quemadmodum ilium • traderet eis.

5 Et gavisi sunt et paeti sunt pecuniam

illi dare : e Et spopondit, et quserebat

oportunitatem ut traderet ilium sine

turbis. 7 Venit autem dies azymorum,

in qua necesse erat occidi pascha : s Et

misit Petrum et Johannen dicens

:

Euntes parate nobis pascha ut man-

ducemus. 9 At illi dixerunt : Ubi vis

paremus ? 10 Et dixit ad eos : Ecce

introeuntibus vobis in civitatem

occurrit vobis homo amphoram aquse

portans : sequimini eum in domum in

qua intrat, 11 Et dicetis patri familias

domus : Dicet tibi magister: Ubi est

diversorium ubi pascha cum discipulis

meis manducem ? 12 Et ipse vobis

ostendet cenaculum magnum stratum,

et ibi parate. 13 Euntes autem in-

venerunt sicut dixit illis, et paraverunt

pascha. 14 Et cum facta esset hora,

discubuit, et duodecim apostoli cum

eo. 15 Et ait illis : Desiderio deside-

ravi hoc pascha manducare vobiscum

ante quam patiar : le Dico enim vobis

quia ex hoc non manducabo illud

donee impleatur in regno Dei. 17 Et

accepto calice gratias egit et dixit

:

Accipite et dividite inter vos : is Dico

enim vobis quod non bibam de genera-

tione vitis donee regnum Dei veniat.



RATA AOTKAN, k^ .

19 Kai Xa^oov aprov evxapicmjaa^

€K\aaev koI cBcokcv avrot^ Xeycov •

Tovro icTTiv TO acofid fiov ro virep

vfiwv hihofjLevov • tovto TTOielre ei? ifirjv

avdfxvr]criv. 20 Kal ro TroTrjptov waav-

Tw? jxera to BecTrvrjaat, Xeycov • Tovto

TO TTOTr'-jpLov 7] Kaivrj Bia67]KT] iv TU>

aifiaTL fxov, TO virep v/icov iK')(yvv6fievov.

21 UX-qv IBov r] -^elp tov TrapahihovTO^

fie fier e/xov eirl ttj^ TpaTre^rj^. 22"On

6 v'io<; fxev tov avOpcoirov Kara to

wpiafievov iropeveTai, Trkr]v oval tw

du6p(t)7r(p eKeivo) St oh TrapahlSoTai.

23 Kal avTol i'jp^avTo crvv^r]T€LV 7r/309

eavTov<; to t/? apa e'er) e'^ avTOiV 6

TOVTO fxeXXcov Trpdaaeiv. 24 ^Eyivero

Be Kal (juXovecKia ev avToi<i, to t/?

avTOJv BoKel elvat fxei'^cov. 25 'O Be

elirev avToU • 01 ^acnXel<i tmv iducou

KvpievovaiP avrdv, Kal ol i^ovcrcd^ovTe<i

avTwv evepyerac KoXovvTat • 26 'T/xet?

Be ovx ouT&)9, dXX 6 fiel^oyv iv vjilv

yivecrdu) w? vect)Tepo<;, Kal 6 rjyov/xevo'i

0)9 BtaKovcov. 27 Tl<i yap fiei^tov, 6 dva-

Kei/x€vo<; rj 6 Bmkov&v; ov^l dvaxei-

p,evo<; ; iyo) Be iv fMeao) vficov elju w<; 6

BiaKovayv. 28 'Tfiel'i Be iare ol Biafie/xe-

vrjKore^ fier ifMOv iv to2<; 7reipa(T/xoL<i /jlov.

29 Kdyo) BiaTiOefxat, vfuv Kadu)<i Biedero

fxoL TTaTrjp fiov ^aaiXeiav, 30 "Iva

eadrjTe Kal irivqTe iirl Tr;9 Tpaire^rji;

p.ov iv TT) ^aa-tXeia fiov, Kal KaOt^aeaOe

iirl Opovcov KplvovTa Ta9 BcoBeKa (}>vXd<;

TOV 'Icrpai'jX. 31 [EtTre Be 6 Kvpio<i''\

Xlp-oiv Slficov, IBov 6 (7aTavd<i i^jfTt]-

craTo v/xa'i tov atvidaac 0)9 tov aiTov •
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SEC. LUCAM, XXII.

19 Et accepto pane gratias egit et fregit

et dedit eis dicens : Hoc est corpus

meum quod pro vobis datur : hoc facite

in meam commemorationeni. 20 Si-

militer et calicem postquam cenavit,

dicens : Hie est calix, novum testa-

mentum in sanguine meo, quod pro

vobis fundetur. 21 Verum tamen ecce

manus tradentis me mecum est in

mensa. 22 Et quidem Filius hominis

secundum quod definitum est vadit,

verum tamen vse illi homini per quem

tradetur. 23 Et ipsi coeperunt quse-

rere inter se quis esset ex eis qui hoc

facturus esset. 24 Facta est autem et

contentio inter eos, quis eorum videre-

tur esse major. 25 Dixit autem eis :

Reges gentium dominantur eorum, et

qui potestatem habent super eos

benefici vocantur : 26 Vos autem non

sic, sed qui major est in vobis fiat

sicut junior, et qui prsecessor est

sicut ministrator. 27 Nam quis major

est, qui recumbit an qui ministrat ?

nonne qui recumbit ? Ego autem

in medio vestrum sum sicut qui

ministrat. 28 Vos autem estis qui per-

mansistis mecum in temtationibus

meis : 29 Et ego dispono vobis, sicut

disposuit mihi Pater meus regnum

30 Ut edatis et bibatis super mensam

meam in regno, et sedeatis super

thronos judicantes duodecim tribus

Lsraliel. 3i Ait autem Dominus

:

Simon Simon, ecce Satanas expetivit

vos ut cribraret sicut triticum.
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32 ''Eyoi Be eSer'jdrjv irepl crov iva /u-r/

eKklirr] rj Tr/crTi? aov. Kal crv irore

eTTKTTpe^lra'i crTijpicrov TOv<i a8e\(pov'i

aov. 33 'O he elirev avT(p • Kvpie, fiera

aov eT0tfJ,6<; elfii koI eh ^vXaKrjv Kal

et? Odvarov iropeveadai. 34, 'O Be elirev •

Aijo) aoi, Uerpe, ov ^(i)vi)aeL a-qfjuepov

oKeKTwp ew<; Tp\<i dTrapvijarj fir) elBevai

pie. 35 Kal elirev avroh ' "Ore dire-

areiXa v/xd<i drep /BaXkavTiov Kal

irrjpa'i Kal v7roBr]p,dTO)v, fxrj Tivo'i vare-

prjaaTe; Ol Be elirav Ov6ev6<i. aa'O

Be elirev avToh ' ^AWd vvv 6 e%a)y

^aWdvTcov apdrco, oiioiw^; Kal 'irr]pav,

Kal 6 fJUT) e-^oiv 7rco\7]adTco to Ipbdriov

avTov Kal dyopaadro) pbd'yacpav. 37 Ae-

7(u yap vpuv oTt rovTO to yeypafifievov

Bel TeXeadrjvai ev ifiol, to • Kal fieTa

dvofxcov iXoylaOr] • Kal yap to irepl

epbov T€Xo<; e%et. 38 01 Be elirav • Kvpie,

IBov /jbd'y^atpat, mBc Bvo. 'O Be elirev

avTOL'i • 'Ikovov eaTLV. 39 Kal e^eXdcov

eiropevOrj KaTa to edo<; et? to 0/309

TMV iXatayv • r]Ko\ov9rjaav Be avTw

Kal ol fia6r]TaL no Fevofievo^ Be eirl

Tov TOTTOV elirev avToU • Upoaev'xeaOe

fir] elaeXOelv el<; ireipaafiov. 41 Kal av-

T09 direairdaOr] air avTwv wael \i6ov

^oXrjv, Kal Oel<i t<x jovaTa irpoarjvj^eTO

12 Aeycov • UdTep, el ^ovket irapeveyKai

TOVTO TO irOT7]ptOV dlT iflOV. II\7]V fir]

TO deXriiia fcov dWd to aov yiveaOo).

j-eL^Z ]]j j^li A I s n \S\6 32

\!J>] ^y .QISQ* 33 . y^J^]i >^o

. )j] >nl{)i^ j4q^ ^',^ oil

Gil '<d] 34, . Uo^lo lv»rr)l AinSo

1;nj ]]j •. .QiSo* j^ Ij] ]<£)] . ^omI

^li^] AlZj ^'ji . livool U-yi-JJZ

;Ld1o 35 »^1 AjI ^'^' Vj jQsiaZ

] rn "> o ]]? .QoZ)_^ fS . .601-I

;mA« U^ ** ]-i rh V)o ]^'il Do

]]o oil ^-i'^i^l •. J>0^ .Q_Ii_l

]»01 ^ . .OOll \^] 36 io^

. . n rn 1 ].rn i n oi_l A^lj ^Jjd

oil A^lj ^Ldo . ]l!sDJZ »al U^dio

oi_l ^po oiAmj ^{j •. ]£^

'. ;*^ ^Qiil Ij] ;Ld] 37 . l_a_u-CD

*. ^6 ^^^? ^° )^AOj IjCT »2)1>

;^r ^oils . *|-i-^)Zl ]3Q_i J^>

^^] .QJOIO 38 . ."iV^\A*l ^a1i>

^jZ A^l lojcn loi •. ,;Sd . cjil

. ^.AtT,^ ^ooiA 'fJ^] . ^ » "^ I rn

looi , s V)> ^1 ^ilo -n-a-jo 39
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SEC. LUCAM, XXII.

32 Ego autem rogavi pro te ut non

deficiat fides tua : et tu aliquando

conversus confirma fratres tuos. 33 Qui

dixit ei : Domine, tecum paratus sum

et in carcerem et in mortem ire. 34 Et

ille dixit : Dico tibi, Petre, non canta-

bit hodie gallus donee ter abneges

nosse me. Et dixit eis : 35 Quando

misi vos sine sacculo et pera et calcia-

mentis, numquid aliquid defuit vobis ?

36 At illi dixerunt : Nihil. Dixit ergo

eis : Sed nunc qui habet sacculum

tollat, similiter et peram, et qui non

habet vendat tunicam suam et emat

gladium : 37 Dico autem vobis quoniam

adhuc hoc quod scriptum est oportet

impleri in me : Et quod cum injustis

deputatus est. Etenim ea quae sunt

de me finem habent : 38 At illi dixe-

runt : Domine, ecce gladii duo hie.

At ille dixit eis : Sat est. 39 Et egres-

sus ibat secundum consuetudinem in

montem olivarum : secuti sunt autem

ilium et discipuli. 40 Et cum per-

venisset ad locum, dixit illis : Orate

ne intretis in temtationem. 41 Et ipse

avulsus est ab eis quantum jactus est

lapidis, et positis genibus orabat

43 Dicens : Pater, si vis, transfer

calicem istum a me : verum tamen

non mea voluntas sed tua fiat.
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43 "S2(f>dr] Be avTM a77eXo? dir ovpavov

ivLcr-yvwv avrov. 4i K.a\ yevo/ievo'; iv

aycovia eKTevearepov 7rpoaT]V)(^6TO, Kal

iyeve-^o 6 I8pa)<; avrov axrel dp6p.^0L

a'ip,aTO<; Kara^alvovro^ iirl rrjv yr^v.

45 Kal avaara^ citto t7}9 7rpoaev')(ri<;,

iXdoov 7r/30? Tou? fia6T]Ta<; evpev Kotfico-

/xevov<i aurov<; awo Tr]<; Xinrrj^, 46 Kal

elrrev avTOt<i' Ti KaOevSere ; avacrrdv-

re? TTpoaevx^O'de, iva firj elcreXOrjre eh

Treipacr/jLov. 47 "Etc avrov XaXovvro^,

ISov 6)(\o<;, Kal 6 \€y6p,€Vo<i 'Ioi;Sa<?

eU roiv hooheKa TTporip-)(eTO avTov<;, Kal

r]yyiaev tCo 'Irjaov t^ikriaai avrov.

43 'Irjaov'i Be elrrev avru> • ^lovBa,

(^iXripuirL rov v'lov rov dvOpcoirov irapa-

BiBai<; ; 49 ^IB6vre<i Be ol irepl avrov to

iaofievov elrrav • Kvpte, el irard^oixev

iv fiaxcii-pxi > ^^ K*'' eirdra^ev el? Tt9

e^ avrcov rov dp')(Lepe(o<i rov Bovkov

Kal df^eVkev ro o5? avrov ro Be^iov.

51 ^ATTOKpiOeU Be 6 'It](Tov<; elirev - ^Edre

e&)? rovrov. Kal dy\rd[jievo<; rov wrlov

Idaaro avrov. 52 Eiirev Be 'lT]crov<;

7rpo<i Tov? 7rapayevofjievov<; 7rpo<; avrov

dpxiepel'i Kal crrpar7]yov<; rov lepov Kal

'Trpe(T^vrepov<i • '/2? eirl Xrjarrjv e^eXr]-

XvOare fierd /xa^acpojv Kal ^vXcov •

5S KaO' Tjfjiepav 6vro<i ixov /xeO' v/jlo)v

ev ru> lepS ovk e^ereivare rd<; %et/3a9

eV e'/xe, ^AXX aurr) earlv v/jb(ov rj

wpa Kal 7) e^ovaia rov aKorov^.

C4 '^vXKa^6vre<i Be avrov rjyar^ov Kal

elatjyayov et? rr]v OiKiav rov dp')(^ie-

pe'-'o? • 6 Be TLerpo^ rjKoXovdec fxaKpodev.
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SEC. LUCAM, XXII.

43 Apparuit autem illi angelus de caelo

confortans eum. Et factus est in

agonia et prolixius orabat. 44 Et

factus est sudor ejus sicut guttse san-

guinis decurrentis in terram. 45 Et

cum surrexisset ab oratione et venisset

ad discipulos suos, invenit eos dormien-

tes prse tristitia. 46 Et ait illis : Quid

dormitis ? surgite, orate ne intretis in

temtationem. 47 Adhuc eo loquente,

ecce turba, et qui vocabatur Judas

unus de duodecim antecedebat eos, et

appropinquavit Jesu ut oscularetur

eum. 48 Jesus autem dixit ei : Jtida,

osculo Filium hominis tradis ? 40 Vi-

dentes autem hi qui circa ipsum erant

quod futurum erat, dixerunt ei : Do-

mine, si percutimus in gladio ? so Et

percussit unus ex illis servum principis

sacerdotum et amputavit auriculam

ejus dextram. si Respondens autem

Jesus ait : Sinite usque hue : et cum

tetigisset auriculam ejus, sanavit eum.

52 Dixit autem Jesus ad eos qui vene-

rant ad se, principes sacerdotum et

magistratus templi et seniores : Quasi

ad latronem existis cum gladiis et

fustibus: 53 Cum cotidie vobiscum

fuerim in templo, non extendistis

manus in me : sed hsec est

hora vestra et potestas tenebrarum.

54 Comprehendentes autem eum duxe-

runt ad domum principis sacerdotum

:

Petrus vero sequebatur a longe.
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55 UeoLa-^dvTWV he rrvp Iv /iecrco r';?

ah\r]<i Kal avvKaOucrdvTwv iKadrjTO 6

JJerpo^ /xecro<; aurwv. 56 ^Ihovaa he

avrov TrathccTKr} ri? Kadrjfievov 7rpo9 to

(^&)9 Kal arevicracra uvtm elirev • Kal

ouTO^ (jvv avTU) Tjv. 57 'O he rjpvi]craTO

avTov Xeycov • Ouk olha avrov, yvvat,.

5s Kal fiera ^pa')(y erepo^; Ihcbv avrov

ecjiT] • Kal (TV i^ avrwv el. 'O he

Uerpo<i ecf)7]
• "Av6pco7re, ovk elfxi.

59 Kal hiaardarj^ wael copa? fj,id<;

aXX.o<i Tt? hua-)(ypi^ero \e'ywv • Eir

aXr]6eLa<? Kal ovro^ fier avrov rjv •

Kal jap FaXcXalo'^ iarcv. go EIttcv he

6 Uerpo'i' "AvOpwire, ovk olha o Xeyei?.

Kal irapa'y^prifia ert Xa\ovvro<; avrov

e(f)covr]crev uXeKrcop, ei Kal (7rpa(f)el<i

6 Kvpio<i €vel3\e-^ev tc3 Ilirpu). Kal

vTr€fivy)a6r] 6 TIerpo<; jov Xoyov rov Kv-

piov, CO? etTTev avrw on rrplv oKeKTopa

(j^oovrjcrat (Tiqfiepov dTrapvijaj] fie rpi<i.

62 Kal [o JTerpo?] e^eXdcov e^co eKXavcrev

TTiKpoi^. 63 Kal ol dvhpe<i ol avve^ovre<;

avrov eveTTai^ov avrw hepovre^, 64 Kal

irepiKaXvy\ravre<i avrov i7rrjpu>rcov Xe-

'yovre<i • Upocfir^reva-ov, rt? icrriv 6 Tratcra?

ae ; 65 Kal erepa TroXXd /3Xaa(f)T]ixovvr€<i

eXeyov ek avrov. 66 Kal co? ijevero

rifiepa, (Tvvy]x6ri ro rrpea^vrepiov rov

Xaov dpxi'^peU re Kal ypa/xfiarel'i,

Kal drrY]yayov avrov etV to crvvehpiov

avrwv, Xeyovre<; • El crv el 6 Xpi-

ar6<i, elrrov rjiuv, 67 Elirev he avroL<i

'

'Edv viuv e'tTTco, ov jxr] incrrevarire

'
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SEC. LUCAM, XXII.

55 Accenso autem igni in medio atrio

et cii'cumsedentibus illis erat Petrus

in medio eorum. 56 Quem cum vidisset

ancilla qufedam sedentem ad lumen et

eum fuisset intuita, dixit : Et liic cum

illo erat. 57 At ille negavit eum

dicens : Mulier, non novi ilium. 53 Et

post pusillum alius videns eum dixit

:

Et tu de illis es. Petrus vero ait : O

homo, non sum. 59 Et intervallo facto

quasi horse unius alius quidam affirma-

bat dicens : Vere et hie cum illo erat

:

nam et Galilseus est. 60 Et ait Petrus :

Homo,, nescio quid dicis. Et continuo

adhuc illo loquente cantavit gallus,

61 Et conversus Dominus respexit

Petrum, et recordatus est Petrus verbi

Domini, sicut dixit quia prius quam

gallus cantet ter me negabis : 62 Et

egressus foras Petrus flevit amare.

63 Et viri qui tenebant eum inludebant

ei csedentes, 6i Et velaverunt eum et

percutiebant faciem ejus, et interroga-

bant eum dicentes : Prophetiza, quis

est qui te percussit ? 65 Et alia multa

blasphemantes dicebant in eum. 66 Et

ut factus est dies, convenerunt seniores

plebis et principes sacerdotum et

scrib?e et duxerunt ilium in con-

cilium suum, dicentes : Si tu es

Christus, die nobis. 67 Et ait illis :

Si vobis dixero, non crcditis mihi

:
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68 'Eav Be ipcoTr'ja-co, ov /lit) aTroKpiOrjTe.

69 'Airo Tov vvv he ecTTat, 6 vto<; rov

uvOpuiTrov Ka9/]fievo<; eic Be^icov t*}? Sv-

viifxeo)^ TOV Oeov. 70 EIttuv Be Trayre? •

Sv ovv ei i/('o? Tou Oeov; 'O Be Trpb^

auTou<; €(jir] • 'Tfieh Xeyere, on eyco

el/Mi. 71 01 Be eliTav • Tl en e)(o/xev

fj-apTvpia^ ^(^peiav ; avrol yap rjKOixra-

fiev atro tov crTO/xaTO? avTOu.

KE^. Ky.

1 KAI avacTTav (iirav to 7r\y]9o<i

avTMV ijycvyov avTOV eirl tov UeiXa-

Top. 2 "Hp^avTO Be KaTTjyopelv avTov

XeyovTe^ • Tovtov eupa/xev BiaaTpe(f)OVTa

TO eOi>o<i rjfxcbv Kal KCoXvovTa (popov;

Kalcrapc BtBovai, Kal \eyovTa eavTov

XpiaTov ^aaCkea ehai. 3 'O Be Tlei-

XaTO<; rjpcoTrjcrev avTOV Xeycov • ^v el

6 l3acri\.ev<; tmv ^lovBaiwv; 'O Be utto-

KpiOeU avTW e(f)r] • ^v XeyeK. i'O Be

ITetAiiTo9 elirev Trpo? toi'? ap'y^iepel'i

Kal TOU? oxXou^ ' OvBev evpiaKOi aiTiov

ev Tip auOpcoTTCp tovtw. 5 01 Be eiri-

cT'yyov XeyovTd oti avaaeiet tov Xaov,

BiBd(TKCi)V Ka6' 6Xrj<; Tr}<i ^IovBaia<i Kal

dp^dp,evo<; diro t^? TaXiXaias; eo)? wSe.

c TleiXaTO'i Be dKOVcra<i \TaXiXaiav'\

iirtjpcoTrjcrev el 6 av6p(07ro<; FaXiXaloi;

icTTiv, 7 Kal einyvov'^ oti e'/c t)')s'

e^ovaia^ 'HpcoBov eaTiv, dveTTe/xyJrev

avTOV 7rpo<i 'HpcoBrjv, ovTa Kal avTov ev

'lepoanKvuoc^ ev TavTai^ Tal<^ i]fj,epaif.

. .^ .oAj] ^l» 6] . Isi^.Aa .A

»oZu ^ailj OT-ki loou ]mgi ^ 69

^•k?! 70 . lcn!^j U-^? U-*-^ ^

. V\ Wy ^oAjI ^-^I

wiOTQaA^lo .001»lO Olio QiQOO i

oiaai ^ j-LdIo . ^Aj ]] ;rrin\

001 AjI . oiL '^]6 oiA]_» ^_i>

AjI 01^ '^] \ ]-I>oaLjj )_a_l_SD

lAl£ io'^ IjI . Uin\6 IJoLs

. Ijcti l-iii/. ^ ]j1 . » n -lb ]]

^jlblo 0001 ^u^lVliD ^jj tOJOl 5

U^l.. ^li> *^*,iiO jooil dilao

^;^ J.30 7 . ^-^-^^N^
o*? ^''-^

*. ^0)01) 001 ]i4^a« L»S*l ^y
^I^-LD . »CDj05oi> OiZqA Ol9r-'

. lASOoI ^QJOTO "JOOI J<A«Jo]£)J

SEC. LUCAM, XXII. XXIII.

68 Si autem et intei'rogavero, non

respondebitis milii neque dimittetis.

69 Ex hoc autem erit Filius hominis

sedens a dextris virtutis Dei. 7oDixe-

runt autem omnes : Tu ergo es Filius

Dei ? Qui ait : Vos dicitis, quia ego

sum. 71 At illi dixerunt : Quid adliuc

desideramus testimonium ? ipsi enim

audivimus de ore ejus.

CAPUT XXIII.

1 Et surgens omnis multitudo eorum

duxerunt ilium ad Pilatum, 2 Coepe-

runt autem ilium accusare dicentes :

Hunc invenimus subvertentem gentem

nostram et prohibentem tributa dare

Cfesari et dicentem se Christum regem

esse. 3 Pilatus autem interrogavit

eum dicens : Tu es rex Judseorum ?

At ille respondens ait : Tu dicis.

4 Ait autem Pilatus ad jirincipes

sacerdotum et turbas : Nihil invenio

causae in hoc homine. 5 At illi invales-

cebant dicentes : Commovet populum

docens per universam Judseam et

incipiens a Galilrea usque hue. 6 Pi-

latus autem audiens Galilseam interro-

gavit si homo Galilfcus esset, 7 Et

ut cognovit quod de Herodis potestate

esset, remisit eum ad Herodem, qui

et ipse Hierosolymis erat illis diebus.



KATA AOTKAN, kj.

8 'O Be 'Hpco8T]<i IBoov rov ^Irjaovv ix'^P^

Xluv • yv yap i^ iicavoyv '^^povcov 6e\cov

IBelu avrov Sea to uKOvecv [TroXka] irepl

avTOv, Ka\ ^'iXiTt^ev tl arjixelov Ihelv vir

avTOv 'yiv6fJ,€Vov. 9 'ETrTjpcora Be avrov

iv Xoryot^ iKavol<i • avTO<i Se ovBev aire-

Kpivaro aviw. lo EiarjjKecaav Se ol

ap-)(Lepel^ Kol ol '^papjixaTel'^ evTovw^

KaTTf^yopovvre^ avrov, ii ^E^ovdeviqcra^

he avTOV Kal 6 'Hpoihrj'i crvv to6?

(TTpaTev/jbaatv avrov Kal iixirai^a'^;,

"jrepi^aXcbv [avrov] eadrjra Xafjuirpav

aveirefi'^ev avrov rw Ileikdrcp. i3 '£76-

vovTo Be (f)i\oi, 6 re 'HpcaBrj'^ Kal 6

IIeckdro<i iv avrfj rfj rj/iepa fxer aA-A.?;-

Xq)v ' Trpoinrfjp-^ov <yap iv 'ix^P'^ 6vr6<i

7r/30? avrov<;. 13 ITetXaro? Be avvKa-

Xecra/zei/09 Tou? (i/3^ie/3et? koI rov'^

apxovra<i Kal rov Xaov u ElTrev

TT/oo? avrov<i • Upoa'qve'yKare fioc rov

avdpcoTTOv rovrov w? airoarpec^ovra rov

Xaov, Kal IBov iyoi ivcoTriov v/xwv

avaKp[va<^ ovOev evpov iv rw avOpoiircp

rovrqy atrtov cov Karrjyopelre Kar av-

rov. 15 ^AXX^ ovBe 'HpcoBr]<i • averrefi^lrev

yap avrov Trpo? y/xd^;, Kal IBov ovBev

d^bov Oavdrov iarlv ireTrpayfievov

aurw. 16 IlacBevcra^; ovv avrov diroXv-

(TOi, [17 ^AvdyKTjv Be eix^v drroXveiv

avroh Kara eoprrjv eva.] is ^AveKpayov

Be "TravTrXrjOel Xeyovre'^ • Alpe rov-

rov, drroXvaov Be -fj/xlv rov Bapa/B^dv •

'rficQ^o * UV^^ >-iain\s looi

. ai_LSD K-w^J ]l] io'^j locn

ai!ik looi ^1»V) IZVil^^ Usbo 9

^jL^^'i ^y oooi ^^!^b 10 * GiOaZ')

_•> k-CD>090i 11 * «_jkQio>f_o oocn

r_O0 . »_*aiQ_*l.L_20 OCT! OL^-*

OckaO 12 . kCDQ4^2 ZqL OlJfio

IZono^iiD . Ijr*^ Jxal »CDjoJaio

. .ooiAL.o ^*lo ^_Sp >". locn

^"1 ]Jai 1^-i^ »-^-^ ^t.Ci;.Ci

oiAnoi IjI loio . .qdSdl ^soiLd

1] iOjJ^ lA.l_£o . ^Q_a.:i_LLL

^o ^ lioi l-_a_l-o A_*l_a.s]

Ik)") ]]^ 15 aio .oAj] ^_^;<dj

'. oiZq^ •—
^-\v ^^'r* *-CDjo>ai

IZo-SiQA 1q_»j ^pLo U ]oio

^ A ^01 ^oio^))] 16 * ai_L ;-i.iQD

. l^pl-O j_jL .OOlA l-AJj ]0GI

. ^'rSolo \a1D OlA-O ^J QLO 18

SEC. LUCAM, XXIII.

s Herodes autcm viso Jesu gavisus est

valde : erat enim cupiens ex multo

tempore videre eum, eo quod audiret

multa de illo, et sperabat signum

aliquod videre ab eo fieri. 9 Interro-

gabat autem ilium multis sermonibus :

at ipse nihil illi • respondebat. 10 Sta-

bant etiam principes sacerdotum et

seribse constanter accusautes eum.

11 Sprevit autem ilium Herodes cum

exercitu suo, et inlusit indutum veste

alba, et remisit ad Pilatum. 12 Et

facti sunt amici Herodes et Pilatus in

ipsa die : nam antea inimici erant ad

invicem. 13 Pilatus autem convocatis

principibus sacerdotum et magistrati-

bus et plebe u Dixit ad illos : Optu-

listis mihi liunc liominem quasi aver-

tentem populum, et ecce ego coram

vobis interrogans nullam causam

inveni in homine isto ex his in quibus

eum accusatis. 15 Sed neque Herodes :

nam remisi vos ad ilium, et ecce nihil

dignum morte actum est ei. 16 Emen-

datum ergo ilium dimittam. 17 Necesse

autem habebat dimittere eis per diem

festum unum. is Exclamavit autem

simul universa turba dicens : Tolle

hunc, et dimitte nobis Barabban :



RATA AOTKAN, kj.

19 "Oo-Ti? yv Bia crrdaiv tlvo, yevofieviji'

ev rfj TToXet koI (f)6vou ^Xrj6el<i iv

T/} (f)v\aKfj. 20 TLiiXtv Be 6 TletXaro^

Trpoaecficovrjcrei'j 6e\wv airoXvcrac tov

^Irjaovv. 21 01 he inrecfjcovovv Xeyovre^ •

XTavpov aravpov avrov, 22 'O Be rpl-

Tov elirev irpo^ aiirov^ • Tl jap kukov

tTroLijaeu ouro^ ; ovBeu atrtou davdrov

evpov ev auraj • iraiBevcra'i ovv avrov

tiTroXvao). 23 01 Be eireKeivro cf^covaU

/xeyaXat? airov/jievoL avrov aravpcoOi}-

vac, Kal Karia-y^vou al ^wval avrcov

[kuI to)V ap^tepewz']. 21 Kal TletXaTO'^

eireKpLvev yeveadac to airrj/xa avTwv •

25 ^AireXvcTev Be rov Bid OTaacv koI

(jiovov ^e^Xrjfievov eh (j)vXaK)]i>, op

rjTOvvTO, TOV Be 'It](tovv TrapeBcoKev tc3

0eXt]/xaTt avTMV. 26 Kal co? aTr/jjccjov

avTov, eTTLXa/SofMevoi ^[fioivd Ttva Kvprj-

valov ip-)(^o/j,evov utt' dypov eTreOrjicav

avTO) TOV aravpov (pipeiv oircadev rov

^Irjaov. 27 ^HkoXovOec Be avrco iroXv

TrXrjdo^ TOV Xaov Kal ryvvaiKoyv, at

eKOTTTOVTO Kal edpi]vovv avTOv. 2% Xrpa-

(^el? Be 7rpo<; avrd'i 'Iijaovi elnrev •

©vyarepe^ 'lepovcraXr'ifi, p.^] KXalere

eV ifie • 7r\i]V i(f>' eavrd'i KXaUre

Kal eVt rd reKva v/xa)v, 29 "On IBov

ep^ovrat t'jfiepac iv ah epovcnv • fxa-

Kdpiat al arelpai, Kal al KOiXlai at ovk

eyevvrjaav, Kal fxaarol ot ovk edpe^av.

A^ looi |l2)> ]1 ^ no ^Ai /vnA

• ocjikii ^k) ^> ^^ol 20 . lv><v^l

. ^QaII 1 JaJ) ]£)^ p vCDQ^^lAi)

. ^jl^lo 0001 ^-iA£i ^J .Qjoi 21

—J) oai 22 . waai.k£)Qoi t^au^Qoi

;a^ ]iSd .ocil jk)l ^j^\ t^l\

^> .QJOl 23 wiCTlQ^Cilia]© '^SOl

^I'U'o •. I^J ]loo ooai ^j^EibZ

^Jiio . »«iOUJQajpi-jj aiA ooai

wfc-oiijo .601A.4 i00tA_6 locn

pQ£) ^^j >-Qoo \)\ t ^ 21 . ]jdio

.oail Vp»6 25 . .oaiA_L)_» looiZj

114.00 »£Q*.ai420l ^"^-^kJj OCTlA

al.]*? ooi l>£c1 Aaq looi Ikjj

.oaiilollk J>qA_«1 ^] vJiqmH

Op_*jl •. OI.L ^A.li>_:DQJsD p20 26

*. lA^JO ^ Ulj ]lLjQO .QlSail

^^JJ \si.*.D\ »-»01Q\i. Q-SQ_CD0

oiJAr^ looi 1216 27 . ^Q«I> oiJAr^

. »_»01Q.l^ ^llLo JOOI .^.iDj

•^lo ^CTlZoL ViQ»I « * 1 f^I^Q 28

. **Li ^IhaL ]] i>Ql»>ol AXii)

^o ^_i-Laib ,_.£ft£ii ^^ io-^o

.ooio> lASodl ^^ lai> 29 * ^'^'<«^

lAcDvalo U;t^^^ ^oilod^ * .ojlp]j

. qqLI V> ]j>ALo . w^r-^ U?

SEC. LUCAM, XXIII.

19 Qui erat propter seditionem quon-

dam factam in civitate et homicidium

missus in carcerem. 20 Iterum autem

Pilatus locutus est ad illos volens

dimittere Jesum. 21 At illi succlama-

bant dicentes : Crucifige, crucifige

ilium. 22 Ille autem tertio dixit ad

illos : Quid enim mali fecit iste ?

nullam causam mortis inveni in eo

:

corripiam ergo ilium et dimittam.

23 At illi instabant vocibus magnis

postulantes ut crucifigeretur, et invales-

cebant voces eorum, 24 Et Pilatus

adjudicavit fieri petitionem eorum

:

25 Dimisit autem illis eum qui propter

homicidium et seditionem missus

fuerat in carcerem, quem petebant,

Jesum vero tradidit voluntati eorum.

26 Et cum ducerent eum, apprehen-

derunt Simonem quendam Cyrenensem

venientem de villa, et imposuerunt

illi crucem portare ^Dost Jesum. 27 Se-

quebatur autem ilium multa turba

populi et mulierum, quae plangebant

et lamentabantur eum. 28 Conversus

autem ad illas Jesus dixit : Filiae

Hierusalem, nolite flere super me,

sed super vos ipsas flete et super

filios vestros : 29 Quoniam eccc

venient dies in quibus dicent : Beatse

steriles, et ventres qui non genue-

runt, et ubera quae non lactaverunt.



RATA AOYKAN, kj .

30 Tore dp^ovrai Xejeop rot<i opecriv •

JHeaaTe i<ji rj/xaf, koX TOC'i /3ovvoi<i •

KaXv^jrare r]fj,d<i • 3i "Otl el ev tw

vypw ^v\(p ravra irocovcnp, ev tu> ^rjpw

TO <yivr]Tat,; 32 "Hyovro 8e /cal erepoc

Svo KaKOvpyoc avv avrut dvacpedrjvai.

33 Kal ore cnrrfkOov eirl rov roirov rov

KoKov/xevop Kpaviov, eKel earavpaaav

avTov Kal TOu<i KaKovp<you<i, op jxev eK

he^iwp, OP he apccnepcop. 34, 'O Se

^hjcrov'i eXeyev • Ilarep, a^e? avToh

'

ou yap otSacrip rl Trotovcrcp. Aiafx,ept-

^6/xepoc Be ra i/xdria avrov e^aXov

KX^pov?. 35 Kal ei(TTrjKei 6 \ao<; 6ew-

pSiv • i^efivKTi]pi^op 8e at dp')(opreq

Xeyovre'i • "AX\.ov<i eawaep, acdadru)

eavTOP, el ovr6<i ecrTCP 6 XpiaTo<;

Tov Oeov eKkeKTO'i. 36 'EpewaL^ap

Sz auTu> Kal ol arpaTccoTac Trpoa-

epj(OfiePOL, 6^o<i 7rpoa(jyepoPTe<; avrai

37 Kal XeyoPTe<; • El av el 6 (iaaCKev^

T(OP lovBalcov, aoiaop aeavrop. 38 ^Hv

he Kal i7nypa(j)7] [yeypa/j./jueprj] iir avrw

\p/pdfi[iaaLV 'EWqpiKol^ Kal 'PcofiaC-

KOL<i Kal 'E^palKol<i\ • 'O /3a(Ti\eu<i twp

^louSalcop ouTO<;. 39 Eh Be tmp Kpefia-

(rOepTcoP KaKovpycov e^Xa(r(ji7]fiec avrop

[Xeycov^ • Ou')(l aii el 6 Xpi(TT6<; ; croxrov

creavTOP Kal rj/jbd<;. 40 'ATroKpideU Be 6

erepoc iircTOfJLwv avTw e^r] • OvBe ^o^fj

(TV TOP Oeop, on, ep tm avTcp Kpi/xaTi el;

qIsj \ici^ jk)]kil> lO'iZ ^^01 30

^> 31 . ^ilcQDj lA_k)-A6 . ^.^

•. ^^i^ ^loi ]ili.^5 ]_m.^Q_o

r^^l]6 32 . loou \i^ 1-a « n 1 n

^'r^ ^yl*A ^-»'Z CFi_!sal oocfi

ol] pDo 33 . .ai^bA_jj 1A_«_L£)

*. "jAaoji) ]ijbAkjj Yr-*^ lA_o6jA

^ H^o aiLinI ^ fL '. 1Aai£j

;1d] ^Q_aJi ^j> 001 3 J, »: mV<^rn

>r. y . .oai^ »oQn» |q] , looi

»aaioA*ij Q.Aao . ^i^aJL ]iLD ^^r^

5»0}o 35 ]-m.Q .OOIaLl QAk)>lo

^cu-SoiDo ]i^o lioi ^a] ]ooi

^_»j-Ld1o IjqojI *£i] C71.2 obai

»_2)1 ai£) OOOl ^L\-tLl£i6 36

^j!i:lo 37 U-** otA ,^^;_q_Ldo

lljoduj loL^ ooi AjI .1 . oil.

»al ^j looi A^l 38 . j^ASij ]jI]

Aaliol •, oiiso ^iL ,^^Aoj ]oAa

]Zi^ QJOl Al»V^O A^ISDOOIJO

.QJOl ,^ ^_*> p_** 39 . ]-»jOdT_»j

•. oiSqL OOOl ^inAo ]Lulb ^'fHxi

AjI .1 . j^lo wjiOiaLi looi «^^rxv^

1^-2)0 «^£1J 11^ *. ]j1j^LO OOI

OI^JOJ* Cfl-S ]]-36 40 ^A w^l

^^Aij lm2£ ^ y ^1 oil jLdIo

•. U-*^ Aj] oiQ Aj] •2)]j *. A„j1

SEC. LUCAM, XXIII.

30 Tunc incipient dicere montibus : Ca-

dete super nos, et collibus: Operite nos:

31 Quia si in viridi ligno lisec faciunt,

in arido quid fiet ? 32 Ducebantur

autem et alii duo nequam cum eo ut

interficerentur. 33 Et postquam vene-

runt in locum qui vocatur Calvarise,

ibi crucifixerunt eum ; et latrones,

unum a dextris et alteram a sinistris.

34 Jesus autem dicebat : Pater, dimitte

illis : non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta ejus mise-

runt sortes. 35 Et stabat populus

spectans, et deridebant ilium principes

cum eis dicentes : Alios salvos fecit, se

salvum faciat, si hie est Christus Dei

electus. 36 Inludebant autem ei et

milites accedentes et acetum offerentes

illi, 37 Et dicentes : Si tu es rex Ju-

diBorum, salvum te fac. 38 Erat autem

et superscriptio inscripta super iUum

litteris grsecis et latinis et hebreicis :

Hie est rex Judseorum. 39 Unus autem

de his qui pendebant latronibus

blasphemabat eum dicens : Si tu es

Christus, salvum fac temet ipsum et

nos. 40 Respondens autem alter incre-

pabat ilium dicens : Neque tu times

Deum, quod in eadem damnatione es ?



RATA AOTKAN, kj.

19 "OcTTt? yv Bca ardcriv riva yevofiiurji'

ev rfj TToXet koI <p6vov /SXrjdeh iv

rrj (f)v\aKTj. 20 ndXiv 8e 6 UeiXaTO^

iTpoaec^cjivqaev, deXcov cnroXvaat rov

''Irjo-ovv. 21 01 Se eiref^MVOvv XeyovTe^ •

Xravpov crravpov avrov. 22 'O he rpt-

Tov elirev Trpo? auTOV^ ' Tl jdp kukov

tTTOLrjaep ovTO<; ; ovBeu clItlov Oavdrov

evpov iv avTU) • iraLhevcxa'^ ovv avrov

uiroXvaw. 23 01 he eVe/cetj/ro (jiwval;

fie^/dXai'i alrovixevob avrov aravpcodPj-

vaL, Kal Karicr-^uov al (pcoval avrcov

[kuI toov apxtepecop]. 21 Kal JTetXaro?

iireKpivev yeveaOac to airrj/xa avrcjv -

25 ^AireXvaev he rov hid ardaiv Kal

(^ovov ^e/3Xr]p,evov el<; cf)vXaK/]v, ov

TjTOvvTO, Tov he 'Iijaouv irapehoiKev rco

OeXijfiaTi auTMV. 26 Kal &>? dTn'ijdyov

auTov, eTTtXa/Bofievoi, ^ificovd nva Kvpr)-

valov ep')(oiievov dii d'ypov iireOriKav

auTo) TOV aTavpov (})epeiv oinaOev tov

Irjaou. 27 'HkoXovOei, he avT(p ttoXv

7rXri6o<i tov Xaov Kal yvvacKwv, at

eKOTTTOVTO Kal edprjvovv avTOv. 28 Xrpa-

(^ei9 he 7rpo<; avTd<; ^Iijcrov-; elirev •

©ir/aTepe? 'lepovaaXy/x, /zr/ KXalere

€77 ifjii • 7rXy]v i(f)' eavTa^; KXaiere

Kal iirl Ttt TeKva vfxcov, 29 "On Ihov

ep')(ovTai y/xepai iv ah ipovatv • fia-

KdpLat al (JTetpai, Kal al KoiXiai at ovk

iyevvr,a-av, kuI /xaa-Tol ot ovk c6pe\lrav.

A^ locn ISiDJ ]\ ^ 00 ]Ai ."KnA

•ooiSiii ^^ ^> ^^hl 20 . lifcjil

. ^'rl^lo OOCTI Tr»^ ^? 0^^ 21

;^^y U^ . ^6ail •^] ^.Jrui Ali>

»aaia.j)l « aia A*ln»l ]] UqSjqI^

^j .Qjoi 23 . »jaiQ^cr:i»]o Vu.£ai

^Ijso •. )Ld> \\.dci ooai ^jlCidL

^JkLo ._»ou.jQar)i.jj aiA oooi

fOa ,_j> wSDQ-^ \ * <^ 21 ]j6io

.001^ V^o 25 . .ooiA>l)_» loai2>

q1]»> ooi 1>cd1 A^o ]6ai ]ji>

Op-i.") •. ai-1 ^A-l^i-iiiQ-k) ^Do 20

oijAc) loai Ulo 27 . ^aml} oiJAiS

. —aoiq-V^ ^!^o w»6ai .^,10

J

•^lo ^CTlZoL ^Qai . I 1 g^Zlo 28

. w..Li ,-lao2 i] i<il»>bl A 1 n

.ooioj lALodl ^1] loij 29 . ^^''^'1*-^

lAcDvalo U'ri^l ^au.QQ4 *. tOjlo)]

SEC. LUCAM, XXIII.

19 Qui erat propter seditionem quon-

dam factam in civitate et homicidium

missus in carcerem. 20 Iterum autem

Pilatus locutus est ad illos volens

dimittere Jesum. 21 At illi succlama-

bant dicentes : Crucifige, crucifige

ilium, 22 Ille autem tertio dixit ad

illos : Quid enim mali fecit iste ?

nullam causam mortis inveni in eo

:

corripiam ergo ilium et dimittam.

23 At illi instabant vocibus magnis

postulantes ut crucifigeretur, et invales-

cebant voces eorum, 24 Et Pilatus

adjudicavit fieri petitionem eorum

:

25 Dimisit autem iUis eum qui propter

homicidium et seditionem missus

fuerat in carcerem, quern petebant,

Jesum vero tradidit voluntati eorum.

26 Et cum ducerent eum, apprehen-

derunt Simonem quendam Cyrenensem

venientem de villa, et imposuerunt

illi crucem portare post Jesum. 27 Se-

quebatur autem ilium multa turba

populi et mulierum, quse plangebant

et lamentabantur eum. 28 Conversus

autem ad illas Jesus dixit : Filise

nierusalem, nolite flere super me,

sed super vos ipsas flete et super

filios vestros : 29 Quoniam ecce

venient dies in quibus dicent : Beatse

steriles, et ventres qui non genue-

runt, et ubcra quoc non lactaverunt.



RATA AOTKAN, kj.

30 Tore dp^ovrat Xeyeou toc^ opeaiv •

nia-are i(f r}fj.a<;, koX tol^ /Sovvol'i •

KaXvyp-are ri/j,d<i ' 3i 'Otc el iv tc5

vypu) ^v\(p ravra iroiovatv, ev tw ^7]pa>

rl jivTjTai ; 32 "Hjovto Se Kal erepot

Buo KaKovpyoi avv aiiTM dvaipeOr^vat,

33 Kal ore inrrfkdov eirl top tottov top

KaXov/xevop Kpaviop, ixel eaTavpcocrap

auTop Kal Tov'i KUKovpyou^, op puev Ik

Be^icop, OP 8e dpicrrepojp. 31 'O Be

'It^o-ou? eA,e7ey • TlaTep, a(^e? avroh

'

ov yap o'lBacnp ri TTOiovaiP. Aiajxepi-

^6/j,eP0i Se TO, ifxaria avrov e^aXop

K\.rjpov<;. 35 Kal eicrryjKet 6 Xao9 Oeco-

pow • e^efivicTijpi^ov 8e ol dp')(ppTe(;

XeyoPTe'; • "AX\ov<; eawcrep, acoa-drco

eavTOP, el outo? icrrcp 6 XpiaTo<i

rail 6eov o iKk6KT6<;. 36 'Epeirac^ap

8) auT(p Kal OL arpaTccoTac irpoa-

ep')(0fieP0i, 6^0'^ Trpoa^epoPTe'i avro)

37 Kal Xiyovre^; • El au el 6 ^aacXem

tS)P ^louSalcop, (Toicrop aeavrop. 38 ^Hp

Se Kal i'7nypa(f)rj [yeypafi/jbipr)] eV avTO)

[ypdp,fxaacv 'E\\t]plkol<; Kal 'Pw/xai-

KOi<i Kal 'Ej3palKol'i\ • 'O /3aaL\eu<; twp

'lovSalcop ouTo^. 39 Eh 8e twp Kpe/j,a-

aOePTcop KaKovpycop e/3X.ao-^?7/ze6 avrop

[A,e7a)i^] • Ovj^l av el 6 XpLcrro^ ; awaop

aeavTOP Kal rj/xd<;. 40 ^AiroKpideU Se 6

erepot eTriTipcov avrw e(f)7]
• OvSe 4>o^fj

(TV TOP Oeop, on eV tco uvtm Kpifiari el;

qIsj \t>0.^ 'fSilS^ %0-r»L ^"r»CJl 30

•Ij 31 . ^iIeqoj "lAJib-A6 . ^-^-^

*. ^^i" ^Icji ]cu.i> ]_m.^Q.^

^^L}q 32 . locru \i^ 1-a « n I n

J^ ^J'^ ^-»'^ diJ^ oocn

oil j_oo 33 . .ai^bA_jj 1A_«_JL_£

•. lAa£3;£) ]ij£)AS£)> Xt-*^ lA-oo^^

^^tlL .QJCJlLo . ^l »a01Q-£i_£51

^ ri*0 OlfiV^i ^LD rL *. lAalo

;Sd1 ^Q_«_I ^j> 001 34 OllSOED

•piL^ ]] . ^OOll »OQn» )q1 . loOl

»^G10A^ Q.A^O * rr^,:dL ]iSD ^^r^

J>o]o 35 . ]_CQ_a .OOLi-Li Qikjilo

^-iA».SqLd6 . K^;!© lioi ^jj ]oai

. ^ »? ^]o ]jQ05l *2)1 Ol-£) oboi

• 1 . oiiai V>*-J -»-^l ]-j;-^U

*-£>| OlO 0001 . ..] »S V>n 30

OlZol ^ i n-p^ J.O l_4Q_._4v4.fiDl

^;Sblo 37 IL^ oiA ^.jLp'f-Q.Loo

]jj6dLi> ]:^Ld ooi AjI . 1 . oiL

»2l ^j looi Zu] 38 . j^asiJ ]^]

AalJoI •. ouLd ^1 *nuAoj loAa

]n\^ QJOl . A^V^O Aa]i£)0Ol>6

.QJOI ^iiO ^-A> r--^ 39 * )_»>06i_i>

*. oiV>\ 0001 ^ I n I \ . > IAaIc) wi^r^

AjI .1 -^16 ^oioXi looi "^"ri^

1 1^0 y^mSll 1 Ic^ *. ]j1jlaS0 001

Oli-oJ* 01_Q l]-20 40 . ^«L w^l

^^j loi!^ ^ ]] *2)1 .oil j!i>lo

•. K-*^ AjI oi£ AjI *2)"jj •. A„j1

SEC. LUCAM, XXIII.

30 Tunc incipient dicere montibus : Ca-

dete super nos, et coUibus: Operite nos:

31 Quia si in viridi ligno hsec faciunt,

in arido quid fiet ? 32 Ducebantur

autem et alii duo nequam cum eo ut

interficerentur. 33 Et postquam vene-

runt in locum qui vocatur Calvarise,

ibi crucifixerunt eum ; et latrones,

unum a dextris et alterum a sinistris.

34 Jesus autem dicebat : Pater, dimitte

illis : non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta ejus mise-

runt sortes, 35 Et stabat populus

spectans, et deridebant ilium principes

cum eis dicentes : Alios salvos fecit, se

salvum faciat, si hie est Christus Dei

electus. 36 Inludebant autem ei et

milites accedentes et acetum offerentes

illi, 37 Et dicentes : Si tu es rex Ju-

dseorum, salvum te fac. ss Erat autem

et superscriptio inscripta super iUum

litteris grsecis et latinis et hebreicis :

Hie est rex Judseorum. 39 Unus autem

de his qui pendebant latronibus

blasphemabat eum dicens : Si tu es

Christus, salvum fac temet ipsum et

nos. 40 Respondens autem alter incre-

pabat ilium dicens : Neque tu times

Deum, quod in eadem damnatione es ?



KATA AOTKAN, kj.

41 Kal r)fM€c^ jxkv BLKaiu><i, a^ia yap &v

eTrpd^afjLev aTToXafji^dvo/jiev • ouTO<i Be

ov8ev UTOTTOV eirpa^ev. 42 Kal eXeyev

^Irjaov, fivtjaGijTl fiou [Kvpie] orav

e\6r)^ iv Tr] ^aaikda aov. 43 Kal

elrreu avTw [0 Jt/ctoG?] * 'Afjuijv aroi

Xey&jj arjfJLepov fxer i/xov ecrjj iv tw

irapaheLcrw. 4t Kal tjv rjSrj coael wpa

€KTJj Kal aK6T0<; iyevero i(f> o\r]v ti^v

yrjv eoj? wpa? ivdTr]<i, 45 Tov rfkLOV

e/cXiTTOfTO? • IdyldQr] 8e to Kara-

ir^rap-aa tov vaov fxiaov. 46 Kal

(j>(ovr]aa<; (poovf} fxeydXr) 6 ^Itjcrov'i ehrev •

UaTep, eh %ei/9a? aov TrapaTiOe/juat to

TTvev/xd /MOV. Tovro he eliroov e^e-

TTvevaev. 47 IZoyv he 6 eKaT0VTdp')(ri^

TO yevofievov iSo^a^ev tov deov Xiycov •

"OvT(t)<; 6 dvdpWTTO^ 0VT0<i SUaLO'i TjV.

4s Kal TrdvTe^ 01 crvvrrapayevofievoi

6)(Xot eVl T7jv deayplav TavTrjv, Oecoprj-

cravTe^ to, yevojjueva, TinrTOVTe^; [eavTwv]

TO, aT7]dr} v7reaTpe(j)0v. 49 Eia-TtJKeicrav

Be TrdvTe^ 01 yvcocrTol avTw utto fxaKpo-

6ev, Kal yvvalKe<; al crvvaKo'KovOovaai

avTw (XTTo TTj^ TdXiXata';, opwcrai TavTa.

50 Kal IBov dv7]p ovofiaTL 'Icoarjcf) ^ov-

\evTr]<; vTrdp-Xjcov, koX dvrjp dya66<; Kal

St'/caio?, 51 0vT0<; ovk rjv crvvKaTaTi-

dejxevo^ TTj ^ovXfi Kal ttj irpd^ei

avTCJV, aTTo *Api/jLadaLa<; TroXetw? Ttov

^lovSaiwv, o? TTpocreSe^ero ttjv /Sacrt-

\elav TOV Oeov, 52 Ovto<; TrpocreXddiV tm

UeCK/irfo rjTrjaaTO to acofia tov ^Irjcrov,

oiA , » n % U l-LcDj J>o^

^'^ .^.IjpjZl ^0«I\ 'r-ll^lo 42

jlso] 43 . ^ZqoLsdo LS\ Ulj ]Ld

*:* ]£Cui?;ao I001Z wkLoi 1-.i-Loq1>

. A» ]_L» ;,»_.') ^_»> ^001 A_.l 41.

*. U'1 ch^ ^\_i ]_6q_«_J1. looio

l«iQ*0 45 . ^ i %-• M«A_L )-Ld^

]L^ ^Q»-i ]lo6 46 OlAlllD ^

^jLd ].jo-^4-i.£) ^jj li-j^ J-0
47

-pJ^lo IcTiAl] .-**_£-• . looij

. locn )ri»ji l;a^ ]jcti A-a]-^-r-»

^iulIs) ^^-Aal "[mio .ooiA^o 48

__Lo ooai ^a^aqo i9 * tOOi j| »»

^ GiSiil wioai %aZl) ^^1 )aJO

<* _».^6l wiOGI —iV-ajO * |l » ' tt

. "icLijio Vil looi IjoA •. joauj

^ooiJ-Iollk looi 5^A_» U )Joi 51

looi 1-a-m-^o ^oi-3--in m \o

Lcl^ j^\a lioi 52 . Iot^j IZonlsL^

^QaI> ^'r\^ ^]«0 *. ,XDQ4^^

SEC. LUCAM, XXIII.

41 Et nos quidem juste, nam digna factis

receiDimus : hie vero nihil mali gessit.

42 Et dicebat ad Jesum : Domine,

memento mei cum veneris in regnum

tuum. 43 Et dixit illi Jesus : Amen

dico tibi, hodie mecum eris in paradise.

4i Erat autem fere hora sexta et tene-

brse factse sunt in universa teiTa usque

in nonam horam, 45 Et obscuratus est

sol, et velum templi scissum est

medium. 46 Et damans voce magna

Jesus ait : Pater, in manus tuas com-

mendo spiritum meum. Et hose dicens

exspiravit. 47 Videns autem centurio

quod factum fuerat, glorificavit Deum

dicens : Vere hie homo Justus est.

43 Et omnis turba eorum qui simul

aderant ad spectaculum istud et vide-

bant qupe fiebant, pereutientes pectora

sua revertebantur. 49 Stabant autem

omnes noti ejus a longe, et mulieres

quae secutse erant eum a Galilsea, hsec

videntes. 50 Et ecce vir nomine

Joseph, qui erat decurio, vir bonus

ct Justus, 51 Hie non consenserat

concilio et actibus eorum, ab Arima-

thia civitate Judea3, qui expectabat

et ipse regnum Dei : 52 Ilic aceessit

ad Pilatum et petiit corpus Jesu,



RATA AOTKAN, kj, kS'.

cj Kal KadeKxov evervKi^ev avro atvBovL,

Koi e6r]K€v aurbv iv /xv^fiaTt Xa^evrw,

oh ovK yv 01)5619 ovherro) /ceZ/zefO?.

5J, Kal rj/jbipa rjv irapaaKevrj'i, Kal

ad/3/3aTOv iTrecpcoaKev. 55 KaraKoXov-

drjaaaat he 'yvvaLKe<;, aiTive<i rjcrap

(TvvekrfKvOulaL eK rr}^ TdkiKaia^ avTu>,

eOedaavTO to /jivrjfieiov Kal o)? iredr}

TO acofia avTOv, 56 ' TiroaTpe-^aa'ai he

r)TOLfJLaaav dpd>fiaTa Kal fivpa ' Kal to

fiev o-dl3/3aT0v rj(TV)(^a(Tav Kara ttjv

ivT0\l)V.

KE<P. kS'.

1 THIhe p.ia tQ>v aa/S/SuTCov opOpou

IBa6ea)<i iirl to fjivi)/xa rjKOov (^epovaat

a rjTOLfLacrav dpco/xaTa. 2 Evpov he tou

\l6ov diroKeKvXLCTfievov cltto tou fivrj-

fieiov, 3 ElaeXOovcrat, he ov)^ evpov to

cro)/uLa Tov Kvpiov ^Irjaov. 4 Kal eyeveTO

ev Tw diropelcrOai avTm Ttepl tovtov,

Kal Ihov avhpe'i hvo iirecrTrjo-av avTal<i

ev iaOfJTL daTpaiTTOva-r) * 5 ^Efi(f)6^o)v

he yevo/xevcov avTo)v Kal KXivovawv tcl

TrpocrcoTTa et«? ttjv <yy)v, elrrav irpo^i

avTd<; ' Tl ^rjTeLTe tov ^wvTa fieTa twv

veKpcov ; 6 Ovk ecxTiv &he, dXka rj^epOrj.

MvijcrdrjTe a)9 eXdXtjaev vfuv eTt wv

ev TTj TaXtXaia, 7 Aeyutv tov vlov

tov dvOpcoTTOu OTi hel 7rapaho6r]vat el<i

')(e'Lpa<i dv6pu)7ro)V djxapTayXMV Kal aTau-

pcoOrjvat Kal ttj TpiTrj rjfxipa avacrTrjvac.

8 Kal ejuLvrjcrdrja-av twv prifiaTOiv avTov,

]jAo> 1 ^^**^ cjiDpo oiA_**"|6 53

odi . lUoj 1>Qno A inn oiSofibo

. aio loai Ulm^LI] '^u^^ .ail ]]j

lAnio ZOOI lAoo^i ^DQ.Io 54

^> wiOoi ^^i^v^ 55 * 26Gi lcn.i^

*. ]1^\» ^ oiLoi ^l]y ,_i^ai liij

lSoo;oi wi^^^ ouiizjGio 5G . ^Kv^

^loi »aA^lo l>Q_n.o Aj^^ J21

»lw.a*16 2 . lAljvjal Uj ^-jCTiSdi

. l>nnn A^o ^Lb U^isoj 1.2]-£

lL^al» w»oi-i-**-ii-»l ]]o
,^

i Svo 3

.oi1Sd2 ^joi jO> loqio 4 . ^qaI>

^\l1 qSqo ^v^J ^52 Icn IjCTi ^
.oai»Q^^ looi ^•nSoo . ^cniSo

_^ail^l JLzioo . lA^kJs»r2 oioaio 5

^CTioA^l 6 . lAllD :>Qi ]1*I ^:.Aj1

^Lbj ^_»joi^ oiA >Q_6 ^j2

;k3")o 7 •. U^^-vj-^ ocri jO ^ i nV)S

'. ]14>^ ]-i»-Jl '^^^l-^ J^l-lA_«_J>

. l>OQnj ^Ldq_I "jAlAlo ,s^^o

SEC. LUCAM, XXIII. XXIV.

53 Et depositum involvit sindonO; eb

posuit eum in monumento exciso, in

quo nondum quisquam positus fuerat.

51 Et dies erat parasceves, et sabbatum

inlucescebat. 55 Subsecutfe autem

mulieres, quse cum ipso venerant de

Galilsea, videnint monumentum et

quemadmodum positum erat corpus

ejus, 56 Et revertentes paraverunt

aromata et ungenta : et sabbato quidem

siluerunt secundum mandatum.

CAPUT XXIV.

1 Una auteln sabbati valde diluculo

venerunt ad monumentum portantes

quse paraverant aromata. 2 Et invene-

runt lapidem revolutum a monumento,

3 Et ingressse non invenerunt corpus

Domini Jesu. 4 Et factum est dum

mente constematse essent de isto, ecce

duo viri steterunt secus illas in veste

fulgenti : 5 Cum timerent autem et

declinarent vnltum in terram, dixe-

runt ad illas : Quid quasritis viventem

cum mortuis ? 6 Non est hie, sed re-

surrexit : recordamini qualiter locutus

est vobis cum adhuc in Galilsea esset,

7 Dicens quia oportet Filium bominis

tradi in manus hominum peccatorum

et crucifigi et die tertia resurgere.

8 Et recordatse sunt verborum ejus,



RATA AOTKAN, kB'.

T> Kal vrroarpey\ra(Tai, utto tov iiivr]/J.€LOV

(iTnjyyecXav iravra ravra TOL<i evheKa

Kal iracTLV toI<; Xolttol^. lo 'Hcrav Be

7) MaySaXrjvr] Mapia Kal ^Iwdvva Kal

Mapla 1] ^IaKa)/3ov, Kal al Xoiiral (tw

auTal<i eXeyov Trpo^ rov<; cnroa-roXovi

raiira. 11 Kal i<pdvrja-av evcoinov av-

T(ov (hael Xr]po<; ra prjfj,ara ravra, Kal

rjirlarovv avrai<i. [12 'O Be Tlerpo^

dvaara^ eBpa/xev iirl ro /xvrjfielov, Kal

7rapaKvy\ra^ /SXeireL ra oOovta KelfJ^eva

fiova, Kal uvrPjXOev Trpo? eavrov 6av-

j.td^ci)V ro 7670^69.] 13 Kal IBov Bvo e'f

avrwv ev avrfj rfj 7]ixepa yaav iropeuo-

IxevoL eh kco/xtjv direxova-av a-raBlov;

e^t]Kovra diro 'lepovcraXijfi,
fj

ovofia

^EfJ.fxaov^, 11 Kal avrol w/xlXouv Trpo?

dXX->]Xov<; irepl irdvraiv rwv <TVfjL^e/3r)-

Korcov rovrcop. is Kal iyevero ev tc3

ofxiXeiu avrov<i Kal (Tvvt,r)relv, Kal avro<;

^Irjaov<; iyyicra<; crvveiTopevero avrol<; •

16 O't Be 6(f)daXfiol avTOiV eKparovvro

rov firj eTTiyvoivai avrov. i7 EiTreu Be

Trpo? avrov^ • Tcve<i ol Xoyot ovroi,

ou<; dvrt/SdXXere tt/jo? dXX')jXov<i irepu-

Trarovvra; Kal icrrddrjcrav crKvOpwirol.

H ^ATTOKpiOeh Be eh, m ovojia KXeo-

Tra?, elirev Trpo? avrov - Hv fi6vo<i

rrapoiKeh 'lepovcaXyj/J, Kal ovk eyvccx;

ra yevofieva ev avrrj ev rah rj/xepac^

ravraif ; 19 Kal eiTrev avroh ' Uola

;

01 Be elirav avro)' Ta nrepl 'Irjaov

rod Na^aprjvov, 09 iyevero dvrjp irpo-

(})r]rr)'i Bvvaro<; ev epyw Kal Xoyw evav-

riov rov Oeov Kal iravro'; rov Xaov,

^VS£)lo Vr^o ^_i£) . i n agio 9

]ov»^<^ •fmi',**^ ^dilo ^^CTi

^-^;J^ ^^9 w_iQai ^»»Gi-kA_il 10

^9 .QiS^s 13 * ^] qiSdjoi Wo

IIdoj^ ai£) .ooulo ^jZ loio 13

. •CDolSoi di5ij»> IAjjqL 0601 ^Af)

IZOj^l ^.^»)o1 ^_k) l.Q_.;_2)0

OOOl ^a\\ViV> .QJOIO u ^^A_«

^»\\<n'-n .QJOl j20 15 . —*~»rM?

Vr
>| tOGI-A—

fL U^o IS .oAj] ^I^^Ldo .oAjI

^LD ]J'pQJ ^>Q*Ao »aO OCT AjI

]6aij ^^ AjI ^'^ |)j •. JxaLsJol

.001^ 'r^ol 19 . lASocu .QJCTia 6ir^

cdi ^QA^ ^ . oil ^\^] tio

. U£u looij I'o^ , 2>^j ^?
•. l^ns'^o lALiDQ looi .A-\ I ^0

. ]ifl^ 01_1_3 i^',00 IctI^ iO^O

SEC. LUCAM, XXIV.

9 Et regressre a monumento nuntiave-

runt hrec omnia illis undecim et

ceteris omnibus. 10 Erat autem

Maria Magdalene et Johanna et Maria

Jacobi et cetera? quae cum eis erant,

quae dicebant ad apostolos lisec. 11 Et

visa sunt ante illos sicut delira-

mentum verba ista, et nou credebant

illis, 12 Petrus autem surgens cucurrit

ad monumentum, et procumbens vidit

linteamina posita, et abiit secum

iiiirans quod factum fuerat. 13 Et

ecce duo ex illis ibant ipsa die in cas-

tellum, quod erat in spatio stadiorum

sexagiiita ab Hierusalem, nomine

Emmaus, u Et ipsi loquebantur ad

invicem de his omnibus qu?e accide-

rant. is Et factum est dum fabula-

rentur et secum qurererent, et ipse

Jesus appropinquans ibat cum illis :

16 Oculi autem eorum tenebantur ne

eum agnoscerent. 17 Et ait ad illos :

Qui sunt hi sermones quos confertis

ad invicem ambulantes, et estis tristes ?

18 Et respondens unus, cui nomen

Cleopas, dixit ei : Tu solus peregrinus

cs in Hierusalem et non cognovisti

quse facta sunt in ilia his dicbus ?

19 Quibus ille dixit : Qure ? Et dixe-

runt : De Jesu Nazareno, qui fuit

vir propheta potens in opere et

scrmone coram Deo et omni populo,



RATA AOTKAN, k^.

20 "Ottco^; re irapeScoKav avrov oi

apxi'^pel'i fcal oi apxovTe<; 7)fMoov et?

Kpifjua Oavarov Kal icrravpcoaav avTOv.

21 'HfieU Be rjXTri^o/Liev on auTO^ iarcv

6 fxiWoov \vTpova6ai top 'lapaijX •

aWd ye Kal avv nraaiV rovToc^ rpiTTjv

ravTTjv -ij/xepav ayec [arj/J^epov^ d(j> ov

Tavra eyevero. 22 ^AWa Kal yvvaiKif

Tcve<; i^ i^/xcov e^ecrTrjcrav rj/ubd<;, yevo-

ixevav opdpival eirl to [MirjpLelov, 23 Kal

fxi-j eupovcrat to crcofia avTOV rjXOov

Xeyovaai Kal orrTaaiav dyyeXwv ewpa-

KevaL, o'l Xeyouaiv avTov ^ijv. 24 Kal

dTrrjXOov Ttve^ tmv avv rjfjblv eVl to

pbvqp^elov, Kal evpov ovTa><i KaOo)'? Kal

at yvvatKe<i elirov, avTOV he ovk elSov.

25 Kal avTO'i elirev irpo'i avTOv<; • '/2

dvorjTOi Kal /S/aaSei? Trj KapSia tov

inaTevecv iirl irdcnv oh eXdXrjcrav ol

rpo(f)r]Tai. 26 Ou^l TavTa eSei TraOeiv

TOV XpicTTov Kal elaeXdelv eh ttjv So^av

avTov ; 27 Kal dp^dfievo<; diro Mwvaeu)<i

Kal diro irdvTcov t6)v 7rpo(f>'r}TCi)V hiepp^rj-

vevaev avToh ev 7rdaat,<; Tah ypa^ah

rd irepl eavTOv. 28 Kal iqyyiaav eh

Trjv K(op.r]v ov iiropevovTO, Kal avTO<;

TTpoaeTTOtTJcraTO TroppcoTepco TTopeveadao •

Kal 7rape(3tdcravTO avTOv XeyovTC^ •

Melvov pbeB' rjp-wv, otl Trpo? eaire-

pav ecTTiv Kal KeKXcKev r]Zr) 97 rjfiepa.

Kal ela-rjXdev tov p^elvai avv avToh-

Kal iyeveTO ev tw KaTaKXiOrfvai

avTov peT avTOiv, Xa^wv tov dpTov

euXoyriaev Kal KXdaa^ eVeS/Sou avToh '

IIaIaoo ]Idio wi^ii ^GioSolslo 20

^ju» 21 . •joioaofo IZoi^j \L^l^

. ^-iio )jij «2)1 Vl 22 * ^oqi ^cnl^

»al6 24 oai s^Ly ^oiqIi ^v^^Io

^r-*C7l 25 . OVm )] ^Ji> cnlk . ]aj

^gi\nn

•^aXQJ> loai r^Al ^Lc^ loci )J 26

*. ^A .,n*^mh\ V^Q1J>6 *. l»>i«V)

.601^ ^O l*Qk) ^ loCTI •^••0 27

^ .001^ locn *nAak)o •. Uriu

Qo;£)6 28 . 1^^ toail^ ^ID oi»£iJ

0001 ^-All? »-»Qi 1A-i*_qA ooai
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SEC. LUCAM, XXIV.

20 Et quomodo eum tradiderunt sumini

sacerdotum et principes nostri in

damnationem mortis et crucifixerunt

eum. 21 Nos autem sperabamus quia

ipse esset redemturus Israhel : et nunc

super hsec omnia tertia dies liodie quod

hsec facta sunt. 22 Sed et mulieres

qusedam ex nostris terruerunt nos, quae

ante lucem fuerunt ad monumentum,

23 Et non invento corpore ejus vene-

runt dicentes se etiam visionem ange-

lorum vidisse, qui dicunt eum vivere.

21 Et abierunt quidam ex nostris ad

monumentum, et ita invenerunt sicut

mulieres dixerunt, ipsum vero non

invenerunt. 25 Et ipse dixit ad eos :

stulti et tardi corde ad credendum

in omnibus quse locuti sunt prophetse

!

26 Nonne hsec oportuit pati Christum

et ita intrare in gloriam suam ? 27 Et

incipiens a Mose et omnibus prophetis

interpretabatur illis in omnibus scrip-

turis quae de ipso erant. 28 Et appro-

pinquaverunt castello quo ibant, et

ipse finxit se longius ire, 29 Et

coegerunt ilium dicentes: Mane nobis-

cum, quoniam advesperascit et de-

clinata est jam dies. Et intravit cum

illis. 30 Et factum est dum recum-

beret cum illis, accej^it panem et

benedixit ac fregit, et porrigebat illis :



RATA AOTKAN, k8'.

31 AvT(ii)v 8e Zt,r)vol-)(dr]aav ol 6(f)9aX-

fxoL, Kol eTriyvcoaav avrov • kul avro'i

a(fiavTO<; iyeveTO air avrcov. 32 Kal

elirav Trpo? dX'\7]\ou<; • Oi;%t rj Kaphla

T)/j,(ov Kato/jbevt) rjv iv rj/j,lv, tu9 iXdXei

rj/xlu iv rfj 68cp, &)? Bn]Voij€V rifiiv rm

ypa^d^; 33 Kal ava(ndvTe<i avrfj tj)

wpa v'Tre(TTpe-y\rav eh 'lepovadXij/jb, Kol

eupov rjdpoi,(Tfievov<; tow? evSeKa Kal

TOi/? avv avTOi<;, 34 Aeyovra^ on 6vru>^

rjyepOj] 6 Kvpio<; Kol a>(j)6r) ^i'/jLcovi.

35 Kal avTol i^rjyouVTO to, iv rrj oSco

Kal 0)9 iyvwcrdr) avroh iv rfj KXdaei

Tov dprov. 36 Tavra he avrcov XaXovv-

Tcov auTO? [6 'l7;o-oi)9] ecnr) iv //e'cro)

avTOiV [/cat Xeyei avToh ' Elprivrj viuv\

37 TlTO-qdevre^ Se Kal efi<po^oi yevo/xevoL

iSoKovv irvev/xa dewpelv. 38 Kal elrrev

aurol<i • Ti rerapayixevoi eVre, Kal huiri

BiaXoyL(7/xol dva^alvovcriv iv rfj KapSia

vfJLOiV ; 3i) "iZere ra? %etp«9 l^ov Kal

TOi/9 7r6ha<i fMov, otl iyco elfii avTO<i •

ylrr}Xa(f>r']aaTe fj,e Kal tSere, otl Trvevfia

adpKa<; Kal oarea ovk e;\^et Ka9cb<; i/ie

Oewpelre exovra. [to Kal tovto elfrcov

iireSei^ev avroU Ta9 %ftpa9 Kal rov<;

7ro6a9.] ii "Eti Be uincrrovvTwv av-

Twi/ (iTrb T779 %a/3a9 Kal 6avfMa^6vT(ov,

elirev avTOi<;- ''Ex^^e ti ^pcoaifiov iv-

ddhe; a 01 Be iTreBcoKav avTw ix^vo^

oTTTOv fiepo^ [Kal d-TTo fieXiaa-LOv Kr]ptou] •

.nrn 1 1 > v .._il_*jA-2)Z1 1j_**J^0 31

Oil ^A*! 0010 . ^01QljoA*16
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SEC. LUCAM, XXTV.

31 Et aperti sunt oculi eorum, et

cognoverunt eum : et ipse evanuit ex

oculis eorum. 32 Et dixerunt ad

invicem : Nonne cor nostrum ardens

erat in nobis, dum loqueretur in via et

aperiret nobis scripturas ? 33 Et

surgentes eadem hora regressi sunt in

Hierusalem, et invenerunt congregatos

undecim et eos qui cum ipsis crant,

3i Dicentes quod surrexit Dominus

vere et apparuit Simoni : 35 Et ipsi

narrabant quae gesta erant in via, et

quomodo cognoverunt eum in frac-

tione panis. 36 Dum hgec autem

locuntur, Jesus stetit in medio eorum

et dicit eis: Pax vobis, ego sum, nolite

timere. 37 Conturbati vero et con-

territi existimabant se spiritum

videre. 38 Et dixit eis : Quid turbati

estis et cogitationes ascendunt in

corda vestra ? 39 Videte manus meas et

pedes, quia ipse ego sum : palpate et

videte, quia spiritus carnem et ossa

non habet sicut me videtis habere.

40 Et cum hoc dixisset, ostendit eis

manus et pedes. 41 Adhuc autem

illis non credentibus et mirantibus prae

gaudio, dixit : Habetis hie aliquid quod

manducetur ? 42 At illi optulerunt ei

partem piscis assi et favum mellis

:



RATA AOTKAN, kS.

•13 Kal Xx^oov ivonTTLOv avTcov €(f)a'y€v.

u Elirev he •jrpo'i avTOv<i • OvTOt ol

Xoyot fxov, ov'i iXciXTjaa Trpo? v/xd<;

€TL oiv (Tvv vfjilv, OTi Set irXrjpwdrjvat

irdvTa TCL yeypafM/xiva iv tm vofiw

Mwvaeoo'i koX 7rpo(f)^Tat<i Kal ^a\fioi<;

Trepl i/xov. is Tore Birjvot^ev avTwv

Tov vovv Tov avmevai Ta<i 'ypacf)d<i,

46 Kal eljrev avToh otl outco? yeypaTrrat,

[/cat ovTco'i eSec] iraOelv tov Xptarov

Kal dvaarrjvai, e/c veKpcov rfj rpiTr)

rjixepa, 47 Kal KT]pv)(^9t]pai eVl tw

ovofiart avTOu /jLerdvotav eh dcpecrcv

dp^apnoiv eh irdvra rd edvrj, dp^dfievot

diTO 'lepovaaXrjpL. 48 'Tp,eh [Se eVre]

fxdprvpe^; rovrcov. 49 Kdyo) e^airo-

a-riWo) t7]v eTrayyeXiav tov irarpo'^

fxov i(j) vfid<; ' vfxeh Be KaOicrare iv

Tfi TToXei [^lepovcraXrjiJb,'] eco? ov ivBv-

arjaOe e'f vy\rov^ Bvvafxcv. so ^E^ijjajev

Be avTOv<; [e^co] eiw? Trpo? Brjdavtav,

Kal eirdpa'^ ra? %etpa? avTOv evXoyrjcrev

avT0v<i. 51 Kal eyevero iv tm evXoyelv

auTOV avrov^ BiicTTTj dir avrwv [/cat

dve^epero eh tov oupavov]. 52 Kal

auTol \TTpoaKvvi]aavTe<i avTov'\ inre-

aTpe-yjrav eh 'lepovaaXrjfjb fierd X^P^'^

fxeydXr}^, 63 Kal r/aav Bia7ravT0<; iv

Tw lepu) alvovvTe<; [Kal evXoyovvTes:]

TOV Seov.

fD *> %CDaOQ^
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SEC. LUCAxM, XXIV.

43 Et cum manducasset coram eis,

sumens reliquias dedit eis. 44 Et

dixit ad eos : Hsec sunt verba quae

locutus sum [ad vos] cum adhuc essem

vobiscum, quoniam necesse est impleri

omnia qufe scripta sunt in lege Mosi

et prophetis et psalmis de me. 45 Tune

aperuit illis sensum ut intellegerent

scripturas, 46 Et dixit eis quoniam

sic scriptum est, et sic oportebat

Christum pati et resurgere a mortuis

die tertio, 47 Et prsedicari in nomine

ejus psenitentiam et remissionem pec-

catorum in omnes gentes, incipientibus

ab Hierosolyma. 48 Vos autem estis

testes horum. 49 Et ego mitto pro-

missum Patris mei in vos : vos autem

sedete in civitate, quoad usque indua-

mini virtutem ex alto. 50 Eduxit

autem eos foras in Betlianiam, et

elevatis manibus suis benedixit eis.

51 Et factum est dum benediceret illis,

recessit ab eis, et ferebatur in caelum.

52 Et ipsi adorantes regressi sunt in

Hierusalem cum gaudio magno, 53 Et

erant semper in templo laudantes et

benedicentes Deum. Amen.



EVANGELIUM SECUNDUM JOHANNEE

KATA IflANNHN, KE^. a.

' P'N apxij V^ X6709, Kol 6 X6709 rjv

7rpo<i Tov deov, koI 6eo<i rjv 6 Xoyo'i.

2 OuTO'i rjv iv upxf) 7rpo9 rov Oeov.

3 Havra Bi avTOv iyeveTO, Kol Xft'pi?

auTov iyevcTQ ouSe ev yeyovev, 4 Ev

avTM t^corj icTTiv, Kol r) ^wrj rjv to ^w?

Twu dvOpcoirov. 5 Kal to ^w? iv ttj

(TKOTia (f)aLV€l, KOl rj (TKOTia aVTO 01)

KaTeKa^ev. 6 ^EyeveTO dvdpcoiro'i, aTre-

crTa\/xevo<^ irapa Oeov, ovojxa avTw

'loydvvT]^ ' 7 OuTO? rjKdev eh jiapTvpiav,

'iva fiapTvprjcrrj irepl rov <pcor6<i, 'tua

Trai/re? TnaTevawatv hC avrov. a Ovk

yv ifcelvo^ to ^co^, dW' Iva fxapTvprjarj

irepl TOV (jicoTO^. 9 'Hv to 0w9 to

uX'r]6iv6v, o (pcoTi^ei TTcLvra dvOpcorrov,

ep-)(oiJLevov eh tov koct/xov. 10 'Ev tu>

KoafjLU) r]v, Kal 6 K6afio<; Bi avTov iyevero,

Kal 6 Koafxo^ avTov ovk eyvco. 11 Eh to.

iBia rfkOev, Kal ol tBioi avTOV ov Trape-

Xa^ov. n'OaoL he e\a/3ov avTOV, ehcoKev

avToh i^ovcTiav TeKva deov yeveadai,

Toi'i TTiarevovcnv eh to ovo/xa avTov,

6010 . lAlk) ]ooi wiOioAul L».mJ^

]gI%. ZqI loai »aCTI0A^l IAIld

. ]tSl^ ooi ]ooi »^cioAj1 l<ji!^C)

2q1 L».mu'^ looi »^oioA^] ]joi 2
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)jcyi 7 . ^juloa oiSo* *. loi!^ ^
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SEC. JOHANNEM, CAPUT I.

TN principio erat Verbum, et Verbum

erat apud Deum, et Deus erat

Verbum. 2 Hoc erat in principio apud

Deum. 3 Omnia per ipsum facta sunt,

et sine ipso factum est nihil quod

factum est. 4 In ipso vita ei'at, et vita

erat lux hominum : 5 Et lux in tene-

bris lucet, et tenebrse earn non com-

prehenderunt. e Fuit homo missus a

Deo, cui nomen erat Johannes : 7 Hie

venit in testimonium, ut testimonium

perhiberet de lumine, ut omnes crede-

rent per ilium, e Non erat ille lux,

sed ut testimonium perhiberet de

lumine. 9 Erat lux vera, quae inlumi-

nat onmem hominem venientem in

mundum. 10 In mundo erat, et mun-

dus per ipsum factus est, et mundus

eum non cognovit. n In propria

venit, et sui eum non receperunt.

12 Quotquot autem receperunt eum,

dedit illis potestatem filios Dei fieri,

his qui credunt in nomine ejus.



RATA IflANNHN, a.

13 Ot ovK i^ alfjudruiv ov8e e'/c 6e\r]-

fxaro^ (TapKO<i ovhe e'/c 6e\,i]fjiaT0^ dv8p6<;

aXX' ex Oeov i^evv-qOrjaav. u Kal 6

Xoyo^ adp^ ejevero Kal eaKi'^vcoaev iv

rj/xlp, Kol ideaadfieOa rhv So^av avTov,

86^av CO? pLOVoyevov'i irapd Trarpo?,

ifkrjprj'i '^dpiro'^ koI d\'>]Oeca<;. 15 'Iw-

dvvrj<; /xaprupec irepl avrou /cal K6Kpa<yev

\6j(ov • OuTO'i rjv ov elirov 'O oTVicroi

fiou ip'x^ofj.evo'i e/xTrpoadep jjlov <ye'yovev,

OTi TTpSiTQ^ fj.ou rju. 16 "On i/c TOV

Tfkrjpcofiaro'i aurov rj/xel^ 7ravTe<i eXd-

(Sofiev, Kal %«/3it' dvrl )(d.pna<i • n"On

6 vofio^ Bca M(ovai(0<i ihoOrj, rj %a/3(9

Kal tj d\7]0eia Bed 'Irjarov Xpiarou iye-

V6T0. 18 ©eou ovSeU icopaKev TrwTrore •

6 fjiOVoyevrj<; vio<; 6 a)V et9 tov koXttov

TOV 7raTp6<;, eKelvo^ i^rjyijcraro. 19 Kal

avrrj icrrlv rj fiapTvpia tov ^Iwdvvov,

oTe direcTTeiXav ol 'lovSalot e^ 'lepo-

a-o\vfjiQ)v lepei'i Kal ylevetVa? 'iva ipco-

Trjawatv avTOv • 'Xv rt? el ; 20 Kai

(h/xoXoyrjaev Kal ovk rjpvqaaTO, Kal

u>/xo\6yr]a6v otl eyco ovk el/xl 6 Xpt

crro?. 21 Kal rjptaTqcrav avTov ' Ti

ovv ; 'HX6la<i el ; Aeyet • Ovk el/xL

'O '7rpo<^rjTrj<i el av ; Kal aTTeKpiOrj

Ov. 22 Elirav ovv avTa>' Ti<i el

Iva diroKpLcnv Sco/jLev to?? Trefiy^a-

cnv 7)fid^° ri Xeyea irepl creavTov

,

23 "E<^ri • ''Eyo) (f)Q)vr] ^OMVTO'i ev tj)

epy]fi(p ' EvdvvaTe rrjv oSov Kvpiov,

Ka9a)<i elirev 'Hcrata<i 6 7rpo<prJTr]<i.

1 ^l^CU
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SEC. JOHANNEM, I.

13 Qui non ex sanguinibus neque ex

voluntate carnis neque ex voluntate

viri seel ex Deo nati sunt. u Et

verbum caro factum est et habitavit

iu nobis, et vidimus gloriam ejus,

gloriam quasi unigeniti a Patre, plenum

gratise et veritatis. is Johannes testi-*

monium perhibet de ipso et clamat

dicens : Hie erat quem dixi vobis

:

Qui post me venturus est, ante me

factus est, quia prior me erat. 16 Et de

plenitudine ejus nos omn£s accepimus,

[et] gratiara pro gratia : 17 Quia lex

per Mosen data est, gratia et Veritas

per Jesum Christum facta est. is Deum

nemo vidit umquam : unigenitus Filius

qui est in sinu Patris, ipse enarra^vit.

19 Et hoc testimonium Johannis,

quando miserunt Jud?ei ab Hiero-

solymis sacerdotes et Levitas ad eum,

ut interrogarent eum : Tu quis es ?

20 Et confessus est et non negavit, et

confessus est quia non sum ego

Christus. 21 Et interrogaverunt eum :

Quid ergo ? Helias es tu ? Et dicit

:

Non sum. Propheta es tu ? Et

respondit : Non. 22 Dixerunt ergo

ei : Quis es ? ut responsum demus

his qui miserunt nos : quid dicis

de te ipso ? 23 Ait : Ego vox cla-

mantis in deserto : Dirigite viam

Domini sicut dixit Esaias propheta.



RATA inANNHN, a.

21 Kal aTTea-Tok^evoL i]aav etc rwv

^apiaaioiv, 25 Kal i)pa)Tr)crav avrov

Kol el-nav avrfp • Tl ovv ^aTTTi^ec;, el

(TV ovK el 6 Xpiarb^ ovSe 'HXeia';

ovBe 6 7rpo(l))]TT]<; ; 26 ^AireKpLOr] avToh

6 ^IcodvvT]<i \eya>v • Eyoo /SaTrri^co iv

vBart ' /xeao<; vfxwv aT7]Kei, ov vfiel<i

OVK o'iBare, 27 'O oTrlcrco jjlov ip^op^vo^;,

ov OVK elp^l iyo) a^io'i Iva \vcrci) avrov

Tov i/xavra tov v7rohi]pbaTo^. 28 Tavra

iv BrjOapLO, iyivero irepav rov ''lophdvov,

OTTOV TjV 6 ""luxjLVvr}^ /SaTrri^cov. 29 Ttj

ETravpLOV /3\e7rei [o 'Iu>dvvr](;'\ tov It}-

crovv ep')(op,evov 7rpb<i avrov, Kal Xeyei •

"ISe 6 dp-voi; rov 6eov 6 atpwv rrjv

dp,apriav rov Koap-ov. 3o Ovr6<; ianv

vTrep ov iyco elirov ' ^OttIcto) p.ov €p')(e-

rat dvrjp 09 ep^irpocrOev p,ov yeyovev, on

TT/scoTO? p.ov y]v. 31 Kdfyoi) ovk jjSeiv

avrov, aW' 'iva (fiavepwdf} rw ^laparjX,

hia rovro rjkdov iyco iv vBart iSaiTrl^wv.

32 Kal ip,aprvpT]a€v 'Iwdwrji^ \eycov ore

re9eap.ai ro rrvevpu Kara^aivov w?

rrepiarepdv i^ ovpavov, Kal epecvev iir

avrov. 33 Kdyib ovk fjheLv avrov, dX\!

6 TreV-v/ra? pe ^aTrrl^etv iv vBari, iKeiv6<i

p,oL elrrev • '£(^' ov dv thri<i ro irvevpia

KarafBalvov Kal p,evov eV avrov, ovr6<i

iariv 6 ^aTrrl'i^cov iv irvevpbart i'vyiu).

34 Kdr/o) idopaKa, Kal pbepLaprvptjKa on

OUTO? iariv 6 f/o? rov deov. 35 Tfj

itravpLOV rrdXiv e'tarr^Kei, 6 'Icodwrj^;

Kal iK roiv p,a6T}rcbv avrov Bvo,
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SEC. JOHANNEM, I.

24 Et qui missi fuerant, erant ex

Pharisseis, 25 Et interrogaverunt eum

et dixerunt [ei] : Quid ergo baptizas, si

tu non es Christus neque Helias neque

propheta ? 26 Respondit eis Johannes

dicens : Ego baptizo in aqua, medius

autem vestrum stetit quern vos non

scitis : 27 Ipse est qui post me ventu-

rus est, qui ante me factus est, cujus

ego non sum dignus ut solvam ejus

corrigiam calciamenti. 23 Haec in

Bethania facta sunt trans Jordanen,

ubi erat Johannes baptizans. 29 Altera

die videt Johannes Jesum venientera

ad se, et ait : Ecce Agnus Dei qui

tollit peccatum mundi. 30 Hie est de

quo dixi : Post me venit vir qui ante

me factus est, quia prior me erat. 31 Et

ego nesciebam eum, sed ut manifes-

taretur in Israhel, pvopterea veni ego

in aqua baptizans. 32 Et testimonium

perhibuit Johannes dicens quia vidi

Spiritum descendentem quasi colum-

bam de cselo, et mansit super eum.

33 Et ego nesciebam eum, sed qui

misit me baptizare in aqua, ille mihi

dixit : Super quem videris Spiritum

descendentem et manentem super

eum, hie est qui baptizat in

Spiritu sancto. 34 Et ego vidi, et

testimonium perhibui quia hie est

Filius Dei. 35 Altera die iterum stabat

Johannes et ex discipulis ejus duo,



RATA inANNHN, a.

36 Kal e'/u-ySXeT/ra.? tm "'Irjcrov Trept-

irarovvTi, \eyec ' "I8e 6 dfivo<; tov deov.

37 [Kat] 7]Kov<Tau 01 Bvo fiadrjTai aurov

Xa\.oupTO<;, koI r]Ko\ovdi-iaav ru) 'Irj-

crov. 3S ^Tpacpeh [Be] 6 'Ir](TOv<i Kal

6eaaaiJievo<i auTov^ aKo\ov6ovVTa<i \iyet

auTol<;' Ti ^rjTetTe; 01 he elirav

auTcp • 'Pa/BfSei, o Xiyerai ip/Mrjvevo/jbe-

vov hihdaKoKe, irou /juivea ; 39 Aeyec

avToi'i • "Epx^crOe Kal 6-\^ecrde. ^HXdav

ovv Kal elSav ttov fievei, Kal Trap' avrw

efMeivav ttjv ri/xepav eKeivrjv • a>pa rjv

w? heKarrj. 40 ^Hv 'AvBpea^ 6 aSeXc^o?

Xlp^wvo^ HeTpov el? e'/c roiv hvo tmv

aKouaavTcov irapa 'Icodvvov Kal aKO-

XovdrjcrdvTCOv avra • 4i EvpicrKGi outo<;

TrpcoTO^ TOV dSeX^ov tov tSiov Jlificova

Kal Xeyec avTw • EupyjKa/xev tov Mecr-

aiav, 6 icTTcv fied6p/x7]vev6iLi€vov XptaT6<i,

42 [Kal] Tjyayev avTOV ttjOO? tov 'Irja-ovv.

^Efi/3Xe-\lra<; [Se] avTw 6 ^Irjcrov'i eiTrev •

III) el Sificov 6 uio? ^Icodvvov, av kXt]-

d^ar) Krj^d^, o epfirjveveTat IIeTpo<i.

43 Tfj irraupiov rjdiXrjcrev i^eXOelv eh

Trjv TaXiXalav, Kal evpldKet ^cXiir-

irov. Kal Xeyet avTw 6 'Ir]crou<;

'

'AKoXovOei fioc. 44 ^Hv 8e 6 ^iXiir-

TTOt; diTO Br]6(Tal8d, e'/c tt}? TroXew?

'AvSpeou Kal UeTpov. 45 EvpLcrKet

^iXtTTTTO? TOV NadavarjX Kal Xeyec

avTu> • '^Ov eypa-^ev Ma>varj<i iv tm

vo/jbo) Kal ol 7rpo(f)'i']Tac, evprjKafiev,

Irjaovv v'lov tov ^la>a7](f> tov diro

Na^apeT. 46 Elirev avTw NaOavarfX •

eK Na^apeT BvvaTat tl dyadbv elvat;

Aeysc auTw ^tXtTTTro? • "Ep^ou Kal tSe.
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SEC. JOHANNEM, I.

3G Et respicieus Jesum ambulantem

dicit : Ecce Agnus Dei. 37 Et audie-

runt eum duo discipuli loquentem, et

secuti sunt Jesum. 33 Conversus

autem Jesus et videns eos sequentes

se dicit eis : Quid quseritis ? Qui

dixerunt ei : Rabbi, quod dicitur inter-

pretatum magister, ubi ha.bitas ?

39 Dicit eis : Venite et videte. Vene-

runt et viderunt ubi maneret, et apud

eum manserunt die illo ; hora autem

erat quasi decima. 40 Erat autem

Andreas frater Simonis Petri unus ex

duobus qui audierant ab Jobanne et

secuti fuerant eum. 4i Invenit hie

primum fratrem suum Simonem, et

dicit ei: Invenimus Messiam, quod est

interpretatum Christus, 42 Et adduxit

eum ad Jesum. Intuitus autem eum

Jesus dixit : Tu es Simon filius Jo-

hanna, tu vocaveris Cephas, quod

interpretatur Petrus. 43 In crastinum

voluit exire in Galilseam, et invenit

Philippum: et dicit ei : Sequere me.

44 Erat autem Philippus a Bethsaida,

civitate Andreae et Petri. 45 Invenit

Philippus Nathanahel et dicit ei : Quem

scripsit Moses in lege et prophetse,

invenimus, Jesum filium Joseph a

Nazareth. 46 Et dixit ei Nathanahel

:

A Nazareth potest aliquid boni esse ?

Dicit ei Philippus : Veni et vide.



RATA inANNHN, a, B'.

47 Klhev ^Ir]aov'i rov NadavaifK epx^-

/xevov 7r/jo9 avrov Koi Xiyei irepl

avTOv • "iBe a\r]6a)<; ^laparfKeiTrj^, ev

a> 80X09 ovK ecTTiv. 4S Aijei av-

TU) Na6avai]\ • UoOev
fj.€

yivwaKec';

;

^ATTeKpldr] ^Itjctov^ Kat eiirev avru) •

Upo rov ae ^iXittttov (pwvrjaai ovra

VTTO rrjv avKrjv etSoy ae. 19 ^Aire-

KplOr) avTw NaOavaifk [/cat \e7ei] •

'Pa/3/3el, (TV el 6 vio^ rod Oeov, crv

/SacTiXey? el tov 'lapai'fK, 60 ^AireKpidr]

'lT]aov<; KoX elirev avTw • "On elirov

(TOi on elBov ae wroKaTco tj}? avKrjs,

irtaTevei'; ; /xei^o) tovtcov o-^rj, 51 Kal

Xeyei avrw • ^A/mtjv d/xrjv Xeyu> vfuv,

[uTrdpTL] oyjreade rov ovpavov dvecp'yora

Kol Toy? dyyeXov^ tov Oeov dva^aivov-

Ta<; Kal KaTajBalvovTa<i eirl rov vlov tov

dvOpdiirov.

1 KAI rfi rjfiepa ty) rpirr) ydfxo<;

iyeueTO ev Kava Tr}<; TaXiXala'^, Kal

tjv rj fMijrrjp tov ^Irjaov eKel • 2 'EKXr'jOrj

Se Kal 6 ^Irjaov'i Kal ol fjbadrjTal avTov

ek TOV ydfiov. 3 Kal olvov ovk el^ov,

OTL avveTeXeaOt] 6 olvo<; tov ydfiov.

EItu Xeyec rj fi^Trjp tov 'Irjaov irpb^

avTov • Olvov OVK eaTtv. 4 Aeyei av-

TT) 6 ^Ir]aov<i • Ti ifjbol Kal aol, yvvai

;

ovTTOi r'jKet, rj wpa jxov. 5 Aeyei 7)

p-rjTTjp avTov T0t9 BLaK6voL<;' "O tl

dv Xeyrj vfiiv, TroL-qaaTe. 6 ''Haav he

eKel XiOivat vSplac e^ KaTa tov Ka-

dapiafiov TMV ^lovhaicov Kel/Jievai,

Xwpovaai dva fieTpr]Td<; Bvo i) Tpei<i.
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SEC. JOHANNEM, 1. II.

47 Vidit Jesus Nathanaliel venientein

ad se et dicit de eo : Ecce vere Isra-

helita, in quo dolus non est. 48 Dicit

ei Nathanahel : Unde me nosti ? Re-

spondit Jesus et dixit ei : Prius quani

te Philippus vocaret, cum esses sub

ficu, vidi te. 49 Respondit ei Na-

thanahel et ait : Rabbi, tu es Filius

Dei, tu es rex Israhel. so Respondit

Jesus et dixit ei : Quia dixi tibi : Vidi

te sub ficu, credis ? majus his videbis.

51 Et dicit ei : Amen amen dice vobis,

videbitis caelum apertura et angelos

Dei ascendentes et descendentes supra

Filium hominis.

CAPUT II.

1 Et die tertio nuptise factse sunt in

Cana Galilfese, et erat mater Jesu ibi

:

2 Vocatus est autem ibi et Jesus et

discipuli ejus ad nuptias. 3 Et defi-

ciente vino dicit mater Jesu ad eum :

Vinum non habeut. 4 Et dicit ei

Jesus : Quid tibi et mihi est raulier ?

nondum venit hora mea. 5 Dicit

mater ejus ministris : Quodcumque

dixerit vobis, facite. e Erant autem ibi

lapidese hydrise sex posittie secundum

purificationem Judseorum, capientes

singulse mctrctas binas vel ternas.



RATA inANNHN, 0.

7 Aeyei avroh 6 'Ir]<Tov<i • Tefilaare to,^

uSpta? i^Saro?. Kal iyi/j.icrav avTa'i e&)?

avci). 8 Kal Xiyec avToU • ^AvTk-)]crare

vvv Kal (^epere tm ap')(^irpiK\[v(p. Oi

he Ti]veyKav. 9 '/29 3e iyevaaro 6 apx^-

TpLKKivo^ TO vScop olvov yeyevTjfievop,

Kal ouK rjSet TToOev icrTiv, oi Be BiaKOVot

fjheiaav oi ijvrXrjKOTe'i to vScop, (^yoivel top

vv/x(f)iov 6 ap-)(^iTpiK\ivo<i 10 JLal Xeyec

avTM' na<; av6pooTro<i irpcoTOv tov Ka\ov

olvov Ttdrjaiv, Kal OTav fiedvaOoicnv

\t6t€'\ tov i\d(T(rco' av [Be] TeTijpr}Ka<i

TOV Ka\ov olvov eiw? apTi. n TavTrjv

eTTOirja-ev ap')(rjV tcov arj/xeLWV 6 Irjaov^

ev Kava t?}9 FaXiXaLa^ Kal ecj^avepcoaev

T}jv Bo^av auTOv, Kal iiriaTevaav et9

avTOV ol fiadtjTal avTOv. 12 Mcto, tovto

KaTe/3r] et? Ka(f)apvaov/ji avTO^ Kal 1)

fJ'^Tr]p avTov Kal ol dBeXcpol avTov Kal

ol fiadrjTul avTov, Kal e'/cet e/ieivav ov

TToXXd'i rifj,epa<;. 13 Kal iyyv^ fjv to

trdcrya TOiv ^lovBatwv, Kal dve/3r] eh

'IepoaoXv/J.a 6 ^Ir](7ov<i. u Kal evpev

ev TM lepu) Tov-i 7rcoXovvTa<; f36a<;

Kal 7rp6(3aTa Kal irepiaTepa'i Kal

Tou<; KepfiaTtaTCL'i Kadrj/jbevovi, 15 Kal

TTOirjaa^; ^payeXkiov e'/c a'y^OLVicov ttclv-

Ta<i e^e/BaXev eK tov lepov, tcc re

irpo^aTa Kal tou^ l3oa<;, Kal tcov

KoXXv^icTToov i^e^eev to Kepp^a Kal

ra? Tpaire^a^; dviaTpe-^ev, 16 Kal

TOt? Ta? TrepiaTepa'i ircoXovcrcv elirev •

"ApaTC Tama evTevdev, firj iroLeiTe tov

oIkov tov iraTpo'^ p,ov oIkov i/xTropLov.
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SEC. JOHANNEM, II.

7 Dicit els Jesus : Implete liydrias

aqua. Et impleverunt eas usque ad

summum. s Et dicit eis Jesus

:

Haurite nunc et ferte archetriclino.

Et tulerunt. 9 Ut autem gustavit

archetriclinus aquam vinum factam, et

non sciebat unde esset, ministri autem

sciebant qui hauserant aquam, vocat

sponsum archetriclinus 10 Et dicit ei

:

Omnis homo primum bonum vinum

ponit, et cum inebriati fuerint, tunc id

quod deterius est : tu [autem] servasti

bonum vinum usque adhuc. 11 Hoc

fecit initium signorum Jesus in Cana

Galileete : et manifestavit glorlam

suam, et crediderunt in eum discipuli

ejus. 12 Post hoc descendit Caphar-

naum ipse et mater ejus et fratres

ejus et discipuli ejus, et ibi manserunt

non multis dlebus. 13 Et proprerabat

pascha Judeeorum, et ascendlt Hiero-

solyma Jesus. 14 Et invenit in templo

vendentes boves et oves et columbas

et nummularios sedentes, 15 Et cum

fecisset quasi flagcllum de funiculis,

omnes ejecit de templo, oves quoque

et boves, et nummulariorum effudit

ses et mensas subvertit, le Et his

qui columbas vendebant dixit : Au-

ferte ista hinc, nolite facere domum

Patris mei domum nco-otiationis.



RATA inANNHN, 0, 7'.

17 ''Eixvi]a6riaav [oe] ol fia9i]Tal avrou

on, 7e7/3a/x/ieVof iartv ' 'O ^rjXo^ tou

oiKov crov KaTacjidryeraL fxe. is ^Aire-

KpiOrjcrav ovv ol ^lovSalot Kol elirav

aurrp • Tl aijfistov heiKvveL^ rjfxtv, on

ravra Tvoiel'i ; 19 'ATreKpldrj 'Irjaov'; kol

elireu avTolf • Avaare rov vaov rovrov,

Kol eV rptcrlv rifiepaL<i ijepco aurov.

20 EtTrav ovv ol ^lovhatoc ' Tecrcrepd-

Kovra Kol e| erecnv olKoBofirjdq 6 vao<;

ouTo<;, Kol au iv rpccrlv rjixepai<; eyepeU

avrov; 21 ^Ek61vo<; Ss eXeyev irepl rov

vaov rov acofiaTOi; avrou. 23 "Ore ovv

rjyipOt] CK veKpwv, i/xvijadrjcrav ol fxa-

6i]ral avrov on rovro eXeyev, Kal

eTTiarevaav rfj ypa(f>r] koI toJ Xoyo) ov

elrrev 6 'Ir]aov<i. 23 '/2? Be rjv iv rot?

'lepoaoXv/xoLi; iv rw 7rdcr')(a iv rfj eoprf},

TToXXol iiriarevaav ei? ro ovofia avrov,

decopovvre^ avrov rd crrjfxela d eVo/ei •

2^ Avroi; Se 'Iijaovi; ouk iirlarevev av-

rov avrol^ hid ro avrov yivcoaKeiv

rrdvra^, 25 Kal on ov %/3etai' et^ez/

I'va Tf? fxaprvpijarj rrepl rov dvOpcoTTov •

avro^ yap iyivcoaKev rt, rjv iv ru>

dvdpooTTW.

KE^. y.

1 ^HN Se dv6pco7ro<i e'/c rcoi/

^apicraicov, NcKoSrjfiof; ovojxa avrw,

dpywv rCiV ^lovSaicov • 2 Ovro<i rjXdev

Trpo? avrov vvKro^ kol elirev avreo-

' PajBjSet, o"Ba/xev on diro deov iXij-

Xv6a^ Si8acr/ca\o9 • ovBeU yap Bvva-

rai ravra rd arjp,ela iroielv d av

TToteZ?, idv fi-)j fi
6 ^eo? fxer avrov.
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SEC. JOHANNEM, II. III.

17 Recordati vero sunt discipuli ejus

quia scriptum est : Zelus domus tuse

comedit me. . is Eesponderunt ergo

Judsei et dixerunt ei : Quod signum

ostendis nobis, quia biec facis ? 19 Re-

Hpondit Jesus et dixit eis : Solvite

templum hoc, et in tribus diebus

excitabo illud. 20 Dixerunt ergo Ju-

dsei : Quadraginta et sex annis sedifi-

catum est templum hoc, et tu tribus

diebus excitabis illud ? 21 Ille autem

dicebat de templo corporis sui. 22 Cum

ergo resurrexisset a mortuis, recordati

sunt discipuli ejus quia hoc dicebat,

et crediderunt scripturse et sermoni

quem dixit Jesus. 23 Cum autem

esset Hierosolymis in pascha in die

festo, multi crediderunt in nomine ejus,

videntes signa ejus qupe faciebat

:

24 Ipse autem Jesus non credebat

semet ipsum eis, eo quod ipse nosset

omnes. 25 Et quia opus ei non erat

ut quis testimonium perhiberet de

homine : ipse enim sciebat quid esset

in homine.

CAPUT III.

1 Erat autem homo ex Pharisseis,

Nicodemus nomine, princeps Judseo-

rum : 2 Hie venit ad eum noote et

dixit ei : Rabbi, scimus quia a

Deo venisti raagister : nemo enim

potest lipec signa facere quoe tu

facis, nisi fuerit Deus cum eo.



KATA inANNHN, 7'.

3 ^A'rreKplOr] 'Ir]crov<i Kal elrrev avrw •

'A/xr]v a/xr]V Xeyco croc, eav fi7] Tt9

'^/evvrjOfi avcoOev, ov hvvarai IBelv r^jv

BacTLXeiav tov Oeou. i Aejei Trpo? avTOv

6 NiKoSij/jLO'i ' ITw? hvi'arab avOpwiro';

<y€vvr]6r]vai <y€pa>v mv ; /u-») Svvarat, eh

rrjv KoCkiav t?}? /xr]Tpo<; aurov Bevrepov

elaeXdeiv /cal yevvrjdfivat ; 5 ^AireKplOi]

^Irjcrov^ ' ^AjxrjV d/xr]V Xeyco aoi, eav /x/y

TL<i <y€vpr]9f] i^ vBaro^ Kal TTvev/xaTo^,

ov hvvaraL elcreXOelv eh tjjv /SaaiXeiav

TMV ovpavcov. 6 To jeyevvTj/xePov i/c

T?)? aapKo<; crdp^ iarcv, Kal to yejevvrj-

/xevov €K TOV TTvevfiaro^ irueufid ecrriv.

1 Mr) Oav/jbda-rj<; otl elirov aof Ael

vfid'i <yevvr]0rjvai dvwOev. 8 To Trvevp-a

oTTOv Oekeu 'TTvel, Kal ri-jv (f)a)vr]v avrov

dKovei<;, aXX ovk ol8a<; iroOev ep-)(eTai

Kal TTOv vTrdyei • ovrco'; icrrlv Tra? 6

<yeyevvr]fjievo<i e'/c tov 7rvev/jLaT0<;. 9 ^Aire-

Kpidt] NtK68r,ij,o<; Kal elirev avTw • JTto?

ZvvaTai TavTa lyeveadat; 10 ""ATreKpiOri

'"Irjcrov'i Kal elirev avTw • liv el 6 8c8d-

cr/caXo? TOv 'IcrparjX Kal TavTa ov

>yi,vd)(TKei<; ; 11 ^A/xyjv dfxrjv Xeyco aoi

OTL o olhajiev \a\ovfxev Kal o ecopd-

KUfiev fiapTvpovfxev, Kal Tr]v fxapTvptav

rjfxoyv ov Xa/x^dvere. 12 El to, eiriyeia

UTTOV vfuv Kal ov TTicTTeveTe, TTw? eav

sI'ttq) vpblv TCL eiTOvpdvia TrccTTevcreTe

;
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SEC. JOHANNEM, III.

3 Respondit Jesus et dixit ei : Amen

amen dico tibi, nisi quis natus fuerit

denuo, non potest videre regnum Dei.

4 Dicit ad eum Nicodemus : Quomodo

potest homo nasci cum senex sit ?

numquid potest in ventrem matvis

sufe iterato introire et nasci .-• 5 Re-

spondit Jesus : Amen amen dico tibi,

nisi quis renatus fuerit ex aqua et

Spiritu, non potest introire in regnum

Dei. 6 Quod natum est ex came

caro est, et quod natum est ex Spiritu

spiritus est. 7 !Non mireris quia

dixi tibi : Oj^ortet vos nasci

denuo. s Spiritus ubi vult spirat,

et vocem ejus audis, sed non scis unde

veniat et quo vadat : sic est omnis

qui natus est ex Spiritu. 9 Respondit

Nicodemus et dixit ei : Quomodo pos-

sunt hsec fieri ? 10 Respondit Jesus et

dixit ei : Tu es magister in Israhel et

hsec ignoras ? 11 Amen amen dico

tibi quia quod scimus loquimur et

quod vidimus testamur, et testimonium

nostrum non accipitis. 12 Si terrena

dixi vobis et non creditis, quomodo

si dixero vobis ccelestia credetis ?
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13 Kal ovSeh ava/Be/SrjKev ek rov ovpa-

vov el /xy] 6 Ik tou ovpavou Kara/3d<i, 6

VI 0^ TOU dvOpooTTOu 6 oiV €v Trp ovpavM.

u Kal KaOco'i McovaP]^ v-^waev rov 6(f)ii>

iv rfi ep7]/j.(p, ouTQ)^ v-^coOrjvaL Bet tov

vloV TOV dvdpCOTTOV, 15 "Iva TTtt? 6

TTLcnevcov ev avrw [/x?) uTroXrjraL, aX)C]

^XV ^(^W alcovLop. 10 OvTO)<; yap ijjd-

irrjcrev 6 6eoi tov Kocrfxov, coare rov

vlov [avTOv\ TOV fJLOVoyevPj eBcoxev, 'iva

7ra? TTiaTevMV et9 avTOV fi?] diroXT^Tai

ttXV e-)(r) ^(oi]v alcoviov. i" Ov yap

(WeaTeiXev 6 6eo<; tov vlov [aurov] et?

TOV Koa/xov iva icpivr] rov Koafiov, aXX^

iva (JwOrj 6 Koapo'i Si' avTov. 18 'O

TTicrrevcov 6t? avTov ov KpiveTau ' o [Se]

firj TTLaTevcov ijSr] KeKpcrai, otl /x?)

TTeiriareuKev eU to ovo/xa tou p-ovo-

yevovi vlou rou 6eou. i9 Auttj Si eariv

y Kpiai^, on to ^oj? eXifkvOev et? tov

Koapov Kal '))yd'TTr](Tav ol civOpcoTroi

fidWov TO aKOTO'^ i) to c^w? • rjv yap

aurcbv TTovTjpa ra epya. 20 IJa? yap

6 (^avka TTpdaawv pnael to c^co? Kal

ovK ep-xerat, irpo^ to ^w?, "va fir]

eXey^dp tci epya avTov ' 21 'O Se ttoimv

T)]v akriQeiav ep^yerai 7rpo<; to ^w?,

7i'a (f)av6po}6p avTOv to, epya, on ev

6z(p ecTTlv elpyaa-fieva. 22 MeTa Tavra

j]\6ev 6 ^Ir]aou<; Kal ol p-aOrjTal avTov

eh Tr)v ^lovBaiav yrjv, Kal eKel Bcerpi^ev

p-er avT&v Kal i^diTTt^ev. 23 ^Hv Se

Kal Ici)dvvr)<; ^aini^wv ev Alvcov eyyu<;

TOU ^aXeip., on vBaTa ttoXXo, tjv

e-cei, Kal irapeyivovTO Kal ejBaTTTii^ovTO •
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SEC. JOHANNEM, III.

13 Et nemo ascendit in cselum nisi qui

descendit de cielo, Filius liominis qui

est in cselo. li Et sicut Moses exalta-

vit serpentem in deserto, ita exaltari

oportet Filium hominis, 15 Ut omnis

qui credit in ipso non pereat, sed

liabeat vitam seternam. le Sic enim

dilexit Deus mundum ut Filium suum

unigenitum daret, ut omnis qui credit

in eum non pereat, sed habeat vitam

seternara. 17 Non enim misit Deus

Filium suum in mundum ut judicet

mxmdum, sed ut salvetur mundus per

ipsum : is Qui credit in eum non

judicatur; qui autem non credit jam

judicatus est, quia non credidit in

nomine unigeniti Filii Dei. 19 Hoc

est autem judicium quia lux venit in

mundum, et dilexerunt homines magis

tenebras quam lucem : erant enim

eorum mala opera. 20 Omnis enim

qui male agit odit lucem et non venit

ad lucem, ut non arguantur opera

ejus: 21 Qui autem facit veritatem

venit ad lucem, ut manifestentur ejus

opera, quia in Deo sunt facta. 22 Post

ha3C venit Jesus et discipuli ejus in

Judseam terram, et illic morabatur

cum eis et baptizabat. 23 Erat autem

et Johannes baptizans in Aenon juxta

Salim, quia aquse multse erant illic,

ct adveniebant ct baptizabantur

:
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21 OuTTdi yap rjv /Se^Tjf^ipo^ ek rip

(l>u\aKr]v o ^Icodvvrji;. 25 'Eyevero ovv

^t]T7}(Ti'i i/c Tcov [Jia6i]T0iv 'Iwdvvov /xerd

^louBaiov Trepl KaOaptafMou. 26 Kal

t]X9oi> 7r/?09 rbu ''Iwdvvqv Kal etTTOv

aura) • 'Pa^/Sei, 09 yv fierd crov iripav

Tov ^lopZdvov, M (Tu /ji€/xapTvpriKa<;, iBe

o5to9 iSaTTTL^ec Kal Travre'? epy^ovrat

77/309 avTOv. 27 ^ATTeKplOr] ""Icodwri^ Kal

elirev • Ov SvvaTat dvOpcoiro'i Xafi/3dvew

ovhev, eav /at) 17 hehop-hov avrw e'/c tov

ovpavov. 28 AvTol vfiek fxoL jLiaprvpeiTe

on elirov • Ovk elfil eyoi 6 Xpi(TT09,

dX)C on d7reaTaX/jLevo<; el/xl einrpocrOev

eKeivov. 29 '0 e)(cov n]v vv/x(j)r]v vvfi-

(f>LO<i icTTLV ' 6 Be (f)L\.0<i TOV VUfKpLOV, 6

earrjKU)^ Kal aKoucov avrov, %apa yalpei

Sid Tt]V (f)U)vi]V rov vvfKpLOV. AvTT] ovv

7) %a/3a rj ifxr] ireirXripcorai. 3o ''EKeivov

hel av^dveiv, ifie Be iXarTovaOai. 3i 'O

dvcodev ipxofxevo'i eirdvut Trdvrcov earlv •

6 wv e'/c rf;? yy]<; e'/c t>}9 7O9 earlv Kal

eK Trj<; yrj^; XaXec. 'O €k tov ovpavov

ep)(^6fievo<; [eirdvco irdvrcov eVr/f,]

32 [KaX] o ewpaKev Kal rjKovaev \tovto'\

fiaprvpel, Kai rrjv [lapTvplav avrov

ovheh Xa/x/Sdv€i. 33 'O Xa^wv avrov

rrjv fiaprvocav ea(f)pdyiaev on 6 deo^

dXrjOi'jq eanv. 31 "^Ov yap drreareiXev

o 6e6^, rd prjfiara rov Oeov XaXel-

ov yap eK /ucerpov StBcoaLV to irvevfia.
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SEC. JOHANNEM, III.

2i Nondum enim missus fuerat in car-

cerem Johannes. 25 Facta est ergo

qusestio ex discipulis Johannis cum

Judaeis de puiificatione. 20 Et vene-

runt ad Joliannen et dixerunt ei

:

Rabbi, qui erat tecum trans Jordanen,

cui tu testimonium perhibuisti, ecce

hie baptizat, et omnes veniunt ad eum.

27 Respondit Johannes et dixit : Non

potest homo accipere quicquam nisi ei

fuei-it datum de crelo. 2s Ipsi vos

mihi testimonium perhibetis quod

dixerim : Ego non sum Christus, sed

quia missus sum ante ilium. 29 Qui

habet sponsam sponsus est : amicus

autem sponsi, qui stat et audit eum,

gaudio gaudet propter vocem sponsi

:

hoc ergo gaudium meum impletum est.

30 Ilium oportet crescere, me autem

minui. 31 Qui de sursum venit, supra

omnes est. Qui est de terra, de terra

est et de terra loquitur : qui de caelo

venit supra omnes est, 32 Et quod vidit

et audivit, hoc testatur : et testimo-

nium ejus nemo accipit. 33 Qui accipit

ejus testimonium, signavit quia Deus

verax est. ai Quem enim misit

Deus, verba Dei loquitur: non enim

ad mensuram dat Deus Splritum
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35 'O TTarrjp ayaira tov v'lov, koL irdvra

hehwKev iv rfj %et/3t avrou. 36 'O irt-

aTevoov eh tov vlov e^ei ^corjv aloiviov •

6 [Se] direcdcov tm via ovk o-^erai

^coyjv, «XV rj opyi] tov 6eov iieveu ctt

avTov.

1 '12^ ovv eyvct) 6 'Irjcrov^ on rjKOV-

aav ol ^apiaaloi on ^Irjcrov'i 7r\€iova<;

fiaOrj-ra^ iroiec Kal ^airril^ei, i) 'lQ}dvvr]<;,

2 KcuToiye ^Ir)aov<; avTO^; ovk e^aTni^ev

dXk! ol fiaOriral avrov, 3 ^A<f)rjKev ttjv

'lovBaiav Kal dirrfKOev ttoXcv ei9 ttjv

TakiXaLav. 4 "£8fi he avrov huepxe-

adai hia t?}? Xafiapia^. 5 "Epxerat

ovv et? ttoXlv t?}? ^a^iapia^ \eyofj.evr]V

Xv^dp, rrX-qalov tov %&)ptot' o ehcoKev

'laKw^ 'laxrrjip tw vla> avrov. e ^Hv

Be cKel Trrjyr) rov 'laKco^. 'O ovv

^Ir]aov<; KeKOTTiaKoo'^ e'/c t?}? ohoitropia'i

eKaOe^ero ovr(o<; eirl rfj irrjy^ • copa

i]v 0D<i eKTr], 7 "EpxeTai, yvvr] e'/c

T/}? Xafiapla<; dvrXrjaai vBcop. Aeyei

avrfj 'Ir}(T0v<; ' A6<; fioi rrelv. 8 01

yap ixaOrjraX avrov direX.rfKvdeiaav et?

rrjv TToXiv, tva Tpo(f)d<; dyopdacoacv.

9 Aeyei [ovv] avrw r) yvvrj -f] XafjLapln<; •

rim o-v 'lovBaio^ 0}V Trap" ifiov irelv

alreh yvvaiK0<; Sa/xaptrtBo'? ovcn]<; ; [Ov

yap a-vyypo)vrai ^lovBaiot ^'a/^apiVat?.]
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SEC. JOHANNEM, III. IV.

35 Pater diligit Filium et omnia dedifc

in manu ejus. 3g Qui credit in Filium,

habet vitam reternam : qui autem

incredulus est [Filio], non videbit

vitam, sed ira Dei manet super eum.

CAPUT IV.

1 Ut ergo cognovit Jesus quia

audierunt Pharissei quia Jesus plures

discipulos facit et baptizat magis quam

Johannes, 2 Quamquam Jesus non

baptizaret sed discipuli ejus, 3 Reli-

quit Judpeam et abiit itcrum in Gali-

Iseam. 4, Oportebat autem eum transire

per Samarian. 5 Venit ergo in civita-

tem Samarire quse dicitur Sychar,

juxta prsediura quod dedit Jacob

Joseph filio suo. 6 Erat autem ibi

fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex

itinere sedebat sic super fontem : hora

ersSt quasi sexta. 7 Venit mulier de

Samaria haurire aquam. Dicit

Jesus : Da mihi bibere. s Discipuli

enira ejus abierant in civitatem,

ut cibos emerent. 9 Dicit ergo ei

mulier ilia Samaritana: Quomodo tu.

Judseus cum sis, bibere a me poscis,

quae sum mulier Samaritana ? non

enim coutuntur Judsei Samaritanis-
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10 ''A'TreKpiOrj ''Irjaow Kol eltrev avrfj
•

El r^Sei? rrjv hcopeav rov 6eov, Kal ri?

io'Tiv 6 Xejoyp aoo • zJof /xoc irelv, av

av r]Ti]aa<; auTOv Kal eScoKeu civ ctol

vScop ^MP. 11 Aeyet avTw rj <yvvri
•

Kvpte, ovTe avT\r)/xa e^et?, Kal to (f)peap

icrrlv ^adv • ttoOsv \ovv\ €-)(eL<i to vScop

TO ^MV ; 12 Mj; au /xei^wv el tov TraTpo^

7)/j,o)U 'Iukm/S, 0? ehwKev rj/xlv to (ppeap,

Kal avT0<i i^ avTov einev Kal ol viol

avTQv Kal TO, Ope/jL/xaTa auTOv ; is ^Aire-

KpiOi] 'Irjaov^ Kal elirev avTj} • Ua? 6

ttIvcov eK TOV vSaTO'i tovtov Sc-yjr'tjaet,

irakiv u'^0? 8' av Trirj e'/c tov vBaT0<;

ov i'yoi Scoao) avTw, ov fii] hL-^rjtrei

eh TOV aloiva, aXka to vocop o iyoo

haxTco avToj yevTjaeTao iv avTw Trrjyr)

v8aT0<i aXKojxevov eh ^o))]v alcoviov.

15 Aeyei Trpo? avTov rj yvv)] • Kvpie,

So? fioi TOVTO TO vScop, 7va fir] Bl^p•(^)

/x?;Se ZtepX'^l^a'L iv6dBe dvTXelv, 16 Aeyei

avTfi [o ^Irjaov<i\ • "Tirajye (fiwvrjaov tov

avhpa aov Kal iXde ivOdBe. n ^Aire-

KpiOrj 7] yvvr) Kal elirev • "AvBpa ovk

e;\;&). Aeyei avTrj 6 'h-jaov^ • Ka\6!)<;

647769 OTC dvhpa OVK 'i-yco ' 18 UevTe yap

av8pa<i ecr)(^e<i, Kal vvv ov e^ea ovk

ecTTiv aov dv/jp. Tovro d\r]6e<i elpr)Ka<;.

19 ^e'7ei avTW i) yvvr'] • Kvpte, Oewpo)

OTL 7rpo(})7]T'r]<; el av. 20 01 Trarepe?

7jp,(ov iv Tw Spec TOVTO) 7rpoaeKvv7)(7av •

Kal vjxeh Xeyere otl iv 'Iepoao\viJboi<;

ecTTiv o T07ro<; ottov irpoaKvvelv Set.

]Lrl ClK . oil. j1d]6 ViQjiI ]Ll 10

'. ]L3] ' ^ *^C3cn wi^ j!i>l> lien

kOdilo *. 0\^ kiAaOOl ]]]_» wiAjI

otI^ l-Sbl 11 . ]lL U^ •"»^ lo^

^1^ Zl.] ]]oj W '. w.-,Ld . ^Gi IZAj]

].l_Lb 5^1 loSoil In^kii Vt\^o

.Q^l ^ AjI *0> AjI liol 12 . ]jL*I

'J9|£ ^ »^(yil OGi> 001 • .iiiQaia

t^oioirio kaA»l diiLo ooio •. Ijoi

. di!^ 'rLDlo ^a»i U^ 13 •. ai_iJLo

^'61 : ]L<b ^l.di ^Ld IAajj ^d

]lLb ^ 1A»J> ^j ^ 11 . loiJ

,^L Iot^j |J ; oii: ^21 Wy

% oiX ^il ^Qoiilj .Q_Jcri ]_I_SJb |J1

^iSnj> ]j^> U-^^ oi£) ^oooiJ

oi-S l;_Lbl 15 ;»Q_lA-lj i.l_*IA

^ wfcL »r3cn ; »j;S£) . ^cn ]2Aj1

y© loi.l .r)o2 U> ]Ilb ^Aot

. ]_6Jai ^_Sd 1-I-^j ]_121 A-»odi

^;o wi^i *. ^Q_»_i ciA '^] 16

I'Lbl 17 . ]_D>aiA wi2o .i"^\sn\

oil -^1 ILo »A^ Aj^ •. oil^

wA L^'^i »^2-^l jjil* ^Q_aJ

^i\s"^ 'r-*-^ 1_»-5^2_jI. 13 ]1 s n

Ucn wi^ Lk}y ]j(7IO * wi^ 0601

.»a2-^'j ]l'r*\a ]]oi »>in\M^ looi U

UW *. »J-r5^ UAj] ^Cn 01!:^ Vr^l 19

lidio ^OTiil 20 . A-j] lI£iJ? UjI

^oAjI ^iiDl ^oAjIo . Oj^ liQ4

. -ImV^S ]3oj j2] ooi i^il»5ol£)>

SEC. JOHANNEM, IV.

10 Respondit Jesus et dixit ei : Si

scires donum Dei, et quis est qui dicit

tibi : Da mihi bibere, tu forsitan

petisses ab eo, et dedisset tibi aquam

vivam. 11 Dicit ei mulier : Domine,

neque in quo baurias babes, et puteus

altus est : unde ergo babes aquam

vivam ? 12 Numquid tu major es

patre nostro Jacob, qui dedit nobis

puteum et ex eo ipse bibit et filii ejus

et pecora ejus ? 13 Respondit Jesus et

dixit ei : Omnis qui bibit ex aqua bac

sitiet iterum : qui autem biberit ex

aqua quam ego dabo ei, non sitiet in

aiternum, 14 Sed aqua quam ego dabo

ei fiet in eo fons aquse salientis in

vitam seternam. is Dicit ad eum

mulier : Domine, da mibi banc aquam,

ut non sitiam neque veniam buc

aurire. 16 Dicit ei Jesus : Vade voca

virum tuum et veni [hue]. 17 Respondit

mulier et dixit : Non babeo virum.

Dicit ei Jesus : Bene dixisti quia non

babeo virum : is Quinque eiiim viros

habuisti, et nunc quem babes non est

tuus vir : hoc vere dixisti. 19 Dicit ei

mulier: Domine, video quia propheta es

tu. 20 Patres nostri in monte hoc adora-

verunt, et vos dicitis quia in Hiero-

solymis est locus ubi adorare oportet.



KATA inANNHN, S'.

21 Aiyet, avrfi 6 'Ir](Tov<; • JJlcneve /xoi,

'^fvvai, 071 ep-yerai wpa ore oure iv

T(p opet Tovru) ovre iv 'lepoa-oXufioa

TrpoaKvvqaere rco TrarpL 22 'TfMet<i

TrpoaKwelre ouk olhare, ?;/xei9 irpoa-

Kvvoufiev o otSafiev, ore 1) (TWTrip[a e«

Twv ^lovZalwv eaTLv • 23 ^AWa ep-)(eraL

bipa Kol vvv eaTLV, ore ol aXrjOivol

TrpoaKvvrjral 7rpoaKVV7](rovcnv tm irarpl

iv TTvevfjLaTt koI oK/qdeia ' koX <yap 6

TTarrjp T0i0UT0u<; ^rjTel toi)? TrpoaKwovv-

Ta<; axjTov. 21 IIvev/iLa 6 Oeo^, Kal tov<;

7rpo(TKvvovvra<i [avrov] iv Trvev/xart Kol

aXrjdeia TrpoaKwelv Set. 25 Aijec avrcp

7) y}>v)] • OlSa OTi M.ecr(Tia<; €p~)(eTaL, 6

Xeyofjievo^ Xpiaro^ • orav e\6r) iKelvo^,

dvayyeXel rj/Jicv airavra. 26 Aeyet avrrj

6 'Irjcrou^ ' Eyo) elpn, \d\o)v croi.

3f Kal iirl Tourcp rjXdav ol /xaOrjTol

avTov, Kal i6av/.ta^ov on /xeTa yuvaLKo<;

iXaket ' ovSeU /xevrot eiirev • To ^Tjrel';

7) Tt XaXti? jxer aurrj^; ; 28 ^A(f)fjK€v

ovv T>]V iibpiav avT?]<i 7) yvvi] Kal

u-rrTfk.dev ei9 T>yy ttoXlv, Kal Xiyei, toU

av6p(O7r0K ' 29 Aevre theTe avdpcoTrov

c? elTrev fxot, Trcivra a iirolrjo-a • fxy'^Ti

ouToq iariv o Xpiaro'^ ; 3) ^E^rjXOov

eK rfj? 7ro\e&)9, Kal rip-)(ovTO irpo'^

avTov. 31 '£i/ [8e] Toi fiera^v TjpcoToyv

auTov ol fiaOrjTal XiyovTe<; • 'PajB^ai,

^:iye. 32 'O Se ettrev avToU • ^Eyco

ftpoycnv e')((i) (^ayelv rjv v/xel<i ovk otBare.

9 *«• ^AlQa

., i>i<^. fTi ]2Aj1 . ^aml oil -^1 21

|J> ^] V^\ .oAj] r-^r-vV^ \0M 22

VicTiO 1A.1_» V^Z"! ]\] 23 . .q-j1

IJ^* l?\v°°? »-^A_k)l *. di_aA_i')

OCn ^loi y»-Js\y r-»-\\ ]-^1 *-^l

>J 001 ]j^Oy 21 ]i£ IjQ-^

\ OlS ^r-yvCD? ^a_l_.lo . loLl^

. .Op.,_mJ) ]3o iJ'-B-i^o ]_i»6*p^

)j1 ]L^ . *^c7i liAj] oi!^ l-J^I 25

>aLvo ooi ]l]y ]Loo .]Z] ]*I*«Sd>

. ^Qal oil •fSso] 26 J^o^IqIo ^
jOO 27 . ^A^Soi ]il ^SqLdj 1j1 ]j1

^J^jASdO . >j010f«"V^S>2 oZ] VV^VnVi

^j ]] . ^<qSd IZAjI J>Qi? 0001

lilD 61 •, AjI ]i6 ]i^ \l£i] »aj1

diAloo Aan«o 28 . diioi Aj] ^^LlqId

l-_sbl6 . lA^p-LQ_S Aliia IZAj]

»^1 ;k)1j l;a.I oiw oZ 29 . Ikill

OiOoi l.%L.\ . Z;_^ij ^^ ^^>jD

^_SD ]_aJ] Q.Q_a-j6 30 . ]j*A*lD

oiZ(Ll 0601 ,-~»Zlo lA-i_Jr-^

oocji ^..iAC) *. ^_-i_ldi A_i_j_Qo 31

. oil ^S^lo w.oio^^SalZ 01-Lld

;_Sd1 ^-jj 601 32 . . m s \ ^^'y

'. ^Oolj lAlooliD »jA Aa] . cOOll

v^iA-j1 u ,oa.ji; i;_i

SEC. JOHANNEM, IV.

21 Dicit ei Jesus : Mulier, crede mihi

quia veniet hora quando neque in

monte hoc neque in Hierosoljanis

adorabitis Patrem. 22 Vos adoratis

quod nescitis, nos adoramus quod

scimus, quia salus ex Judaiis est

:

23 Sed venit hora et nunc est, quando

veri adoratores adorabunt Patrem in

spiritu et veritate : nam et Pater tales

quserit qui adorent eum. 21. Spiritus

est Deus, et eos qui adorant eum in

spiritu et veritate oportet adorare.

25 Dicit ei mulier : Scio quia Messias

venit, qui dicitur Christus : cum ergo

venerit ille, nobis adnuntiabit omnia.

26 Dicit ei Jesus : Ego sum, qui loquor

tecum. 27 Et continuo venerunt

discipuli ejus, et mirabantur quia cum

muliere loquebatur; nemo tamen dixit:

Quid quceris aut quid loqueris cum ea ?

28 Reliquit ergo hydriam suam mulier

et abiit in civitatem, et dicit ill is

hominibus : 29 Venite et videte liomi-

nem qui dixit mihi omnia qusecumque

feci : numquid ipse est Christus ?

30 Exierunt de civitate, et veniebant

ad eum. 31 Interea rogabant eum

discipuli dicentes : Rabbi, manduca.

32 Ille autem dixit eis : Ego cibum

habco raanducarc quern vos non scitis.
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33 "E'Xeyov ovv ul /xadr^Tol Ty909 aWi]-

\ov<; • Mr) Tt? rjve^Kev avTw (payecv

;

34 Aky.L aVTol^ n ^Ir)(TOV<^' 'EjJiOV /3pS)fMd

icTTiv Xva TTO'M TO deXrjua rod Tre^-y^av-

To? /u-e Kol re>^i(oaco avrou rb epyov.

35 Ovy u/Aet9 \ej6T6 on en Terpdfirjvo';

icrriv koX 6 Oepicrfio'i ep')(eTav; Ihov

Xeyco vpZv, ^jrapare tou? 6(f>6aXfiov^

vp,G)V KOI Oedaaide Ta9 ')(^copa<;, ore Xeu-

Kal elauv 7rpo<i depiafiov rjSrj 36 [Kal]

6 depl^wv fiiaOov Xa/x/3dvei koI avvdyei

Kapirov et? ^(orjv alcoviov, 7va Kal o

airelpcov ofiov yaipr] Kal 6 depl^wv.

37 'Ev yap TOVTO) 6 X6709 icrnp dXi]-

6lv6^, on dWo<; ecrnv 6 airelpwv Kal

aX\o9 depl^cov. 38 'Eya> aTricTTaXKa

vfid'i depl^eiv o ou^ vfiel^ KeKoiridKare

'

dXXoL KeKoiTMKacnv, Kal v/xel<i eh rbv

KOTTOV avroyv elaeXrjXvdaTe. 39 'Ek 8e

Trj<; TToXeco^ eKelv7]<; ttoXXoI iiricnevaav

eh avTov Twv ^apapncov 8td rbv Xbyov

TTj'^ yvvaiKb^ fiapTvpovcr7]<i on elirev

fioi irdvTa a eTrolrjaa. 40 '/29 ovv rjXOov

irpb^ avrbv 01 XafxaplraL, rjpciorcov avrbv

fieivai -Trap avroh. Kal efxeivev eKel

hvo rj/u,epa<;. 4i Kal ttoXXoi irXelov^

€7ri(TT€V(Tav Bid rbv Xoyov avTou, 42 Ty

re yvvaoKl eXeyov on ovKen Bid ttjv

(Trjv XaXidv TTicTTevo/jLev • avrol yap

dKTjKoap^ev, Kal otBafxev ore ovt6<; eanv

dXrjdS)<i 6 (Ta>T7]p rov Koaixov [6 Xpiaro'^].

43 Merd Be rd<i Bvo r]fx,6pa<i e^rjXdev eKel-

6ev [Kal dTrriXdev'\ eh rrjv TaXiXalav.

]iCll •. ^OOuIjlO l^i'^SZ ^^] 33

w»AlQD]_k> . ^Qal .ocJiA j_Ld] 34

olI-I-o^ , n slj •. dujAjil A.%

Sth-i ^'Jibl .oAjI ]J 35 . oi'^AilI

•. .n n > 1 » \ Qia.)l> *. .onl ]j]

1>1m^ «14^o ^iol*^ lAi)! oVmO

»aCQJ l-J^ J^>lj Mo 36 . Oji ^

•pj~. IjOlQ 37 . «0r-»^ lr»*^1 IjO^O

ooi ^j»^]? lvr»? lA^Lo duA^l

^Qd2>'p» }j] 38 J^_*l ^'H^lo Vijf

•oA-j") locn Uj 5>o^Lld •. jIw^SqI

. .Qjcnj .ooiiSQ^ ^ .oAH .oAjIo

lU-^CD *• ^> lA_l_i"rLD ^Ol ^_Lp 39

diAlk) ^^^^ tvifl* ari£ QiV)tOi

26oi Ijoufioioj •. »_^6i UA_j1>

o21 jso 40 »r^y I»o^lo wA jSdIj

aiiso Q12 *. lI-^So^ .Qjoi giZqI

.ooiZol looio . .ooiZqA loaijj

^;Sbl6 43 . oiAILd ^^i>w4-io oi_£)

looi U ^»'lv>> . ^(S\ UAjU ooai

QJCTIJ •. ^^^O ^\Vl» r-*-\\ r-^--^

* 1sq!^> OUlLm^ V»i«LO Aal'^^

«a^ *
^^ 1 V)Q-I ^;-»'2 9A-£^0 43

SEC. JOHANNEM, IV.

33 Dicebant ergo discipuli ad invicem :

Numquid aliquis attulit ei manducare ?

34 Dicit eis Jesus : Meus cibus est ut

faciam voluntatem ejus qui misit me,

ut perficiam opus ejus. 35 Nonne vos

dicitis quod adhuc quattuor menses

sunt et messis venit ? Ecce dico vobis,

levate oculos vestros et videte regiones,

quia albse sunt jam ad messem. 36 Et

qui metit mercedem accipit et congre-

gat fructum in vitam setemam, ut et

qui seminat simul gaudeat et qui

metit. 37 In hoc enim est verbum

verum, quia alius est qui seminat, et

alius est qui metit. 38 Ego misi vos

metere quod vos non laborastis : alii

laboraverunt, et vos in laborem eorum

introistis. 39 Ex civitate autem ilia

multi crediderunt in eum Samari-

tanorum propter verbum mulieris

testimonium perhibentis quia dixit

mihi omnia qupecumque feci. 40 Cum

venissent ergo ad ilium Samaritani,

rogaverunt eum ut ibi manere+..

Et mansit ibi duos dies, 4i Et

multo plures crediderunt [in eum]

propter sermonem ejus, 42 Et mulieri

dicebant quia jam non propter tuam

loquellam credimus : ipsi enim audi-

vimus et scimus quia vere hie est

salvator- mundi. 43 Post duos autem

dies ex lit inde et abiit in Galiteam.
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a Avt6<; yap ^Ir]crou<; eixaprvprjcrev on,

7rpo<^j;T7;9 iv rj] ISia Trarpihi, TLfirjv ovk

e-)(eL. 45 'n^ ovv i]\9ev et? ti]v TaXt,-

\alav, iSe^avTO avrov ol TaXCKaloi,

iravra eMpaKoref; a iiroiTjaev iv 'lepo-

aoXvfioi^ iv rfi eoprfj • koI avTol yap

rfkOov eU T7]V eopTr]v. 46 ''HXOev ovv

iraXiv ei9 tjjv Kava Trj<; raXiXaiw?,

OTTOu iTTOLrjcrev TO vBcop olvov. 'Hv

Si Tt? ^aaCKLKO'i, ov o uto? rjadevet,

iv Kacjiapvaov/J, ' 47 OvT0<i aKouaa'i on

Ii]aov^ i]Kei iK tj}? 'lovSaia^ et? rijv

raXcXaiav, airrfkOev irpo'^ avrov, Kal

ypcora [^avTov^ "va Kara^fj Kal IdcrTjrat

avrov rov vlov • y']fieX\.ev yap arro-

6vr)aKeLV, 43 Eirrev ovv 6 'Ir]crov<; Trpb'i

avrov ' ^Eav fif] arrjfMela Kal ripara

I'Srjre, ov /xr) iricrrevarjTe. 49 Aiyet Trpo?

avrov 6 /3aac\.CK6<; • Kvpte, Kard/BrjOt

TTplv diTodavelv to TraLhlov fxov. 50 Aeyei,

avTu> ^Ir](rov<i ' Uopevov • o u^'o? crov

^7}. ^E7rL(TT€Vcrev 6 dv6p(07ro<i rat Xoyw

ov elifrev avru> o 'Ir)a-ov<i, Kal irro-

pevero. 5i ^HBrj Be avrov Kara^aivovro^

ol BovXoi [avrov] vm^vrrjaav avrw Kal

TjyyeCKav {keyovre'^] on 6 Trac<i avrov
^fj.

52 ^Eirvdero ovv rrjv &pi.v irap avroiv

iv
fi KOfM-ylrorepov ea-')(^ev • elirov ovv

avTw on e'x^e? copav e/SBofjbrjv dcjtrjKev

avrov 6 Trvperof;. 53 "Eyvw ovv 6 ira-

r7jp on [iv] iKeivr] rfj wpa iv y

elrrev avrw 6 ^Ir}crov<i' 'O vio-i aov

^77 • Kal iiriarevcrev avro^ Kal 7) olKla

avrov oKrj. 51 Tovro irakLV Bevrepov

arjixeiov iiroirjaev 6 ^Ir]crov<i iXOcov ck

Tr)? ^IovBaia<i et9 rrjv Ta\i\aiav.

(*.*^3; *. >oi-QD ^aaji ^<j^« 001 44

. Uf-L^ ^oiQlrib •. UA^ IZ]

ial«jo)£) j£ij ^^ Uo-^l °i-^?.

.Qjoi »al6 -fj^ ooai o21 . IaA^

*. ^Q**J'faaO loCTI Zulo . V^SQjI U^
•. looi oup oi'rSj j>l ]nS<n ^
^ ^aml looi U1? ^2^ ]-Joi 47

)i£o oiZol %]q \ ]1,\ A joou

. ciJoS IqdIjo ZqjjJj *. aiiio looi

•piiol 48 . ASoSoil ;jL.r 1601 *£ij;o

UvSojZo IZoZ] ^1 . ^Q_*J ol2^

oiS '^1 49 .qiSdjoiZ ]] .ovi^Z ]]

13^^ Zom •. vu*,lD ]alLD r^ Odl

OL^ \Sd\ 50 . ] » \ i;
ai_l^ ZUo

^Vn.rnn , OOI »*-»! ^\Ci \\ . ^Q»i

ai_S -^Ij lA S V^ n 1*r-^i-M ocn

•. looi AaLi ^> jO 51 . ^ilo ^Qml

.rnn;«^onn >_jOi6^ n S «-a01Q-lJl

^1*0 52 . ILm ^-^ OlS ^Uolo

^•5^1 . J^i^Zl M'^ 1jL.]q> ^qjI

^>s» \LrLA-o . i S ^Zl . 01-1^

^^oior^l ^U6 53 . 1A*1 oiA n n •

oiJ^ ;_Ld1 oi-C)> lA_i-» »_»ou^j

001 ^Soadio . IIa* «^U^> ^q.bJ

IZl wSoZ Ijoi 5t . oiLo oiAj^o

^ Ul p3 *. ViQ«I ^ ^-"ZsZ?

*:* 11A.A >6ou

SEC. JOHANNEM, IV.

44 Ipse enim Jesus testimonium per-

hibuit quia propheta in sua patria

honorem non habet. 45 Cum ergo

venisset in Galilseam, exceperunt ilium

Galilsei, cum omnia vidissent quge

fecerat Hierosolymis in die festo : et

ipsi enim venerant ad diem festum.

46 Venib ergo iterum in Cana Galilaese,

ubi fecit aquam vinum. Et erat quidam

regulus, cujus filius infirmabatur,

Capharnaum : 47 Hie cum audis-

set quia Jesus adveniret a J udsea in

Galilseam, abiit ad eum et rogabat

eum ut descenderet et sanaret filium

ejus : incipiebat enim mori. 48 Dixit

ergo Jesus ad eum : Nisi signa et pro-

digia videritis, non creditis. 49 Dicit

ad eum regulus : Domine. descende

prius quam moriatur filius mens.

50 Dicit ei Jesus : Vade, filius tuus

vivit. Credidit homo sermoni quem

dixit ei Jesus, et ibat. 51 Jam autem

eo descendente servi occurrerunt ei et

nuntiaverunt dicentes quia filius ejus

viveret. 52 Interrogabat ergo horam

ab eis in qua melius habuerit : et

dixerunt ei quia heri hora septima

reliquit eum febris. 63 Cognovit ergo

pater quod ilia hora erat in qua dixit

ei Jesus : Filius tuus vivit, et credidit

ipse et domus ejus tota. 54 Hoc iterum

secundum signum fecit Jesus cum

venisset a Judaea in Galilaeam.
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KE4>. 6.

1 META ravTa rjv rj koprr) tmv

'IovSaiot)v, Kal avefSr] 'Ii^aov^ et? 'lepo-

aoXvfxa. 2 "Ecrrcv Be iu T04? 'lepoao-

Xv/jioi<i iirl rfi Trpo/SaTLKfj KoXvfM^ijOpa,

TO Xeyo/xevov'E/Bpaiarl Br]6^a6d, irevTe

<TToa? e-xpvaa. 3 ^Ev TavTai<; Kare-

K6IT0 7rX?}^o? [TroXu] rcou aadevovvrwv,

TucjiXfov, ^(wXwv, ^ripo)V, \iKhe-)(^oiJiev(X)v

rrjv rov vSuto'; KtvrjaiV. 4 "A'yyeko^ 'yap

Kara Kaipov Kari/Saivev iv rfj ko\v/j,-

^rjdpa KCLt irdpacrae to vBcop • 6 ovv

TrpwTO? ifjb^a<i fxeTa ttjv Tapa')(r}v tov

vBaTo<i vyLrj^ iylveTO, u> B^ttotc KaTel-

X^TO vo(77]/xaTi,.] 5 ^Hv Bi ri9 dvOpwrro'i

eKel TptaKovTa Kal oktw eTr} e^wv iv

Tr] dcrOevela avTov ' 6 Tovtov IBcov 6

'J?7croi}? KaTaKei^evov, Kal yvov<i otc

TToXvv 7]Br] xpovov e%ei, Xeyet avTco •

GiXeif v'yiTj'i yeviadai; 7 ^AireKpidri

avT(p 6 daOevMv • Kvpte, dvOpwirov ouk

e^d}, ha OTav Tapa^df) to vBcop ^dXr)

/iie ek TTjv KoXv[x^rj9pav • iv w Be ep^o-

fxac iyco, dXXo<i irpo ifiov KaTajBaivei.

8 Aeyei avTw 6 'l7]crov<i ' "Eyetpe dpov

TOV Kpd/BaTTOv a-ov Kal ireptTrdTec 9 Kal

[evOewi] iyeveTo vytr)<; 6 dvdpcoirot;, Kal

rjpev TOV KpdjBaTTOv avTov Kal irepLeTrd-

T61 • -^v Be adft^aTOv iv eKelvrj ttj rj/J,epa.
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SEC. JOHANNEM, V.

CAPUT V.

1 Post hsec erat dies festus Judseo-

rum, et ascendit Jesus Hierosolymis.

2 Est autem Hierosolymis super pro-

batica piscina quae cognominatur

hebraice Bethsaida, quinque portieus

habens : 3 In his jacebat.multitudo

magna languentium, csecorum, claudo-

rum, aridorum, expectantium aquse

motum. 4 Angelus autem Domini

secundum tempus descendebat in

piscinam et movebat aquam : qui ergo

primus descendisset post motum aquse,

sanus fiebat a quocumque languore

tenebatur. 5 Erat autem quidam

homo ibi triginta octo annos habens

in infirmitate sua: e Hunc cum

vidisset Jesus jacentem et cogno-

visset quia multum jam tempus

habet, dicit ei : Vis sanus fieri ?

7 Respondit ei languidus : Domine,

hominem non habeo ut cum turbata

fuerit aqua mittat me in piscinam

:

dum venio enim ego, alius ante me

descendit. s Dicit ei Jesus: Surge

tolle grabattum tuum et ambula. 9 Et

statim sanus factus est homo et

sustulit grabattum suum, et ambula-

bat : erat autem sabbatum in illo die.



RATA inANNHN, e'.

10 "EXeyov ovv be ^lovhaioi rw re-

depaTTev^ikvu) • Xd^jBarov icmv, koI

ovK e^earlv crot apat, tov KpajBarTov.

11 'AireKplOr} avToh • 'O Trou]cra<; /xe

ir/irj, iK€lv6<; pbou elireu • ^Apov tov

Kpd^arrov crov Kol 7r€pt7rdrei. 12 ^Hpco-

TTjaav \ovv\ avrov • Tt? iaxLV o dvOpoa-

'Tro<; 6 elircov aoc • ^Apov [rov Kpd/3/3ar6v

<Tou] Kal TreptTrdrec ; is'O 8e daOevwv

OVK fjhei Ti? iariv • o 'yap Irja-ov^i

e^evevaev 6-)(Xov ovTO<i iv Ta> tottw.

11 MeTa ravra evplcrKei avrbv 6 ^Ir]crov<i

iv TO) lepu) Kal elirev avTW' "IBe vyir,<i

yeyovwi • fMrjKeTC d/juaprave, iva fi7]

yelpbv aoi tl yiv-qrac. lo 'A7rf]\6ev o

dvOpwTTO^ Kal elirev rol'i ^IovBaiOi<i otl

^Ir)aov^ icTTLV 6 TTOiijaas avrov vytrj.

16 Kal Bid TOVTO iBlcoKov ol 'lovBaloi rov

'Irjcrovv [Kal i^rJTOvv avrov diroKrelvat],

on ravra irroiet iv aa/S/Sdrw. 17 'O Be

['It^o-oOs'] drreKplvaro avrot<i • 'O irarr'^p

pov eo)? dpri, ipyd^erai, Kayo) ipyd^op,at.

18 Aid rovro pdXkov i^r]rovv avrov

OL 'lovBalot drroKrelvai, on ov povov

eXvev TO ad^jSarov, dWd Kal irarepa

'IBiOv eXeyev rov 6e6v, tcrov eavrov iroiayv

ru) Oew. 19 ""ArreKpivaro ovv 6 ^Irjaov'?

Kal eXeyev avrol^ • ""Aprjv dprjv Xeyw

iipfiv, ov Bvvarac 6 v'lo^ rroielv d(j)

eavrov ovBev, dv pi'i n ^errr) rov

irarepa rroiovvra • a yap dv iKelva

TTOifi, ravra Kal vib<; irocel bpoLco^.
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SEC. JOHANNEM, V.

10 Dicebant [ergo] Judsei illi qui sanatus

fuerat : Sabbatum est, non licet tibi

tollere grabattum tuum. 11 Respondit

eis: Qui me fecit sanum, ille mihi

dixit: Tolle grabattum tuum et ambula.

12 Interrogaverunt ergo eum : Quis est

ille homo qui dixit tibi : Tolle grabat-

tum tuum et ambula ? 13 Is autem

qui sanus fuerat effectus nesciebat quis

esset : Jesus enim declinavit a turba

constituta in loco, u Postea invenit

eum Jesus in templo et dixit illi : Ecce

sanus factus es : jam noli peccare, ne

deterius tibi aliquid contingat. 15 Abiit

ille homo et nuntiavit Judseis quia

Jesus esset qui fecit eum sanum.

16 Propterea persequebantur Judsei

Jesum, quia hsec faciebat in sabbato.

17 Jesus autem respondit eis : Pater

meus usque modo operatur, et ego

operor. 18 Propterea ergo magis quas-

rebant eum Judaei interficere, quia

non solum solvebat sabbatum, sed et

patrem suum dicebat Deum, fequalem

se faciens Deo. Respondit itaque

Jesus et dixit eis : 19 Amen amen dico

vobis, non potest Filius a se facere

quicquam nisi quod viderit Patrem

facientem : qusecumque enim ille

fecerit, hsec et Filius similiter facit.



KATA inANNHN, e.

20 '0 jap TTarrjp (jiiXel rov vlov Koi

irdvTa SeUvvaov avTu> a avro^ irotel,

Koi fxeo^ova tovtcov Sel^et, avrS epja,

Iva vfj,€i<i daujuid^eTe. 21 "flairep <yap

6 Trarrjp eyeipei tou? veKpov<i Kal

^(ooTTocel, ovTO)<; koi vib^ ov<; OeXei

^(uoTTOtet. 22 OvSe yap 6 Trarrjp KpiveL

ovBiva, dWa rrjv Kplauv irdcrav hehcoKev

rui vlw, 23"Iva Trdvre^ rifioocn top vlov

KaOo)^ TificixrcTov TraTepa. O /xrj TCficov

rov vlov ov rifia rov irarepa rov irep,-

yjravra avrov. 24 ^Ap,r]v dfjurjv Xeyo)

vjuv on 6 Tov \6yov fxov dKovcov Kal

TTLcrrevoiv rw Tri/x-^lravri p,e e-y^ei ^oyrjv

aldoviov, Kal et? Kpicnv ovk epx^Tai

dXka iMera^e^rjKev eK rov davdrov et?

rrjv ^a>r]V. 25 ^Afirjv dfirjv \e7a) v/mlv

on ep')(erai wpa Kal vvv icrriv, ore ol

veKpol aKovaovaiv tt}? (^wvrjq rov vlov

rov deov Kal ol aKovaavre'^ ^tjaovo'i.v.

20 "flairep yap 6 irarrjp e^et ^corjv iv

eavrw, ovrco^ Kal tc3 vlu> e8o)Kev ^(orjv

€')(€iv iv eavru). 27 Kal i^ovcTiav eScoKev

avrw \_KaX\ Kpicnv Troielv, 8n vlb<i dvOpm-

TTOV icrriv. 28 Mrj davp-d^ere rovro, on

ep'^erac &pa iv y 7rdvre<; ol iv rot?

fjivr}/jb6L0i'i uKOvaoucTtv T?7? cji(OV}]<i avrov,

29 Kal iKTTopevaovrai ol rd dyaBd •noir)-

cravre<; ei? avdcrraauv ^(orj<;, ol [8e] rd

(f)av\a 7rpd^avre<i et? dvof^raabv Kpicreo)';.
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SEC. JOHANNEM, V.

20 Pater enim diligit Filium et omnia

demonstrat ei qiise ipse facit : et

majora his demonstrabit ei opera, ut

vos miremini. 21 Sicut enim Pater

suscitat mortuos et vivificat, sic et

Filius quos vult vivificat. 22 Neque

enim Pater judicat quemquam, sed

judicium omne dedit Filio, 23 Ut

omnes honorificent Filium sicut

bonorificant Patrem : qui non honori-

ficat Filium, non honorificat Patrem

qui misit ilium, a Amen amen dico

vobis quia qui verbum meum audit

et credit ei qui misit me, habet

vitam seternam et in judicium non

veniet sed transiet a morte in vitam.

25 Amen amen dico vobis quia venit

bora et nunc est, quando mortui

audient vocem Fiiii Dei, et qui au-

dierint vivent. 26 Sicut enim Pater

habet vitam in semet ipso, sic

dedit et Filio vitam habere in semet

ipso, 27 Et potestatem dedit ei et

judicium facere, quia Filius hominis

est. 28 Nolite mirari hoc, quia venit

bora in qua omnes qui in monu-

mentis sunt audient vocem ejus,

29 Et procedent qui bona fecerunt in

resurrectionem vitse, qui vero mala

egerunt in resurrectionem judicii.



RATA inANNHN, e.

30 Ou Bvva/xac iycn Troielu air eixavTov

ovSiv • Kadm clkovo) Kpivoo, koX 77 Kpi(n<; 1)

ifx,rj SiKata ia-riv, on ov ^tjtco to 6ek7]fxa

TO ejxov aXka to dek-qixa tov Tre/xi/rat'TO?

fj,€.
31 ^Eav e7(u fj,apTvpco irepl ifiauTov,

)) fiapTvpia fMov ovK ecTTiv aXirjdyj^

'

32 "AWo^ eaTLV 6 ixapTvpoiV irepl e/nov,

Kol OiSare otl a\r}dr]<; iaTiv r] jxapTvpia

f}v fiapTvpel irepl ifiov. 33 'Tfiel^ aire-

aToXKUTe irpo<; ^Icodvvrjv, koX fie/xap-

TvprjKev TT) aXrjOeia ' 31 '£700 he ov

irapa avdpcoirou Trjv fiapTuplav Xajjb-

fidpo), dXXd TUVTa Xiyo) 'iva ij/u,el<;

acodP]Te. 35 'EKelvo^ r/u 6 \v-)(yo'i 6

Kaiofxevo'i koI (palvcov, vfiel<i 8e rjde-

\rjaaTe dyaWtadfjvat irpof copav ev

TU) (f)C0Tl avTov. 36 'Eyo) Be '^^(Oi ttjv

fiapTvpLav /lei^o) tov 'Icodpvov ' to. yap

cpya a BiBcoKeu fioi 6 iraTrjp Xva Te\ei-

axrco avrd, avTa to, epya a iroico

fiapTvpel irepl i/j,ov oti 6 iraT7',p /xe

diriaToXKev. 37 Kal irefX'yfra'; fie

iraTTjp, €Kelvo<; fxefiapTvprjKev irepl

ifiou ' ovre cficovrjv avTOv ircinroTe ukt]-

KoaTe, ovTe elBo<; avTOv icopdKaTe,

38 Kal Toil Xoyov avTov ovK eyeTe ev

vplv fievovTa, oti ov direcTTeCkev eKetvo<;,

TOVTw vp,el^ ov iTKTTeveTe, 39 ^EpavvuTe

Ta9 ypa(f>d<;, oti vfiel<; BokcItc ev avTai<i

^(or]v alwvtov e'^eiv, Kal eKelvaC elacv

al fjbapTvpovcrat irepl e/xov. 4o Kal ov

6e\eTe iXdelv tt/jo? fxe 'iva ^(or]v ej^^^re.

41 Ao^av irapa dvOpcoircov ov Xa/x^dvco,

42 ^AXXa eyvcoKa v/xaf oTt ovk €')(eTe

TTjv dyuir-qv tov Oeov ev eavTo2<;.
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SEC. JOHANNEM, V.

30 Non possum ego a me ipso facere

quicquam : sicut audio judico ; et

judicium meum justum est, quia

non qufero voluntatem meam sed

voluntatem ejus qui me misit.

31 Si ego testimonium perhibeo de me,

testimonium meum non est verum :

32 Alius est qui testimonium perhibet

de me, et scio quia verum est testimo-

nium quod perhibet de me. 33 Vos

misistis ad Joliannem, et testimonium

perhibuit veritati : 34, Ego autem non

ab homine testimonium accipio, sed

hsec dico ut vos salvi sitis. 35 lUe

erat lucerna ardens et lucens, vos

autem voluistis exultare ad horam in

luce ejus. 36 Ego autem liabeo testi-

monium majus Johanne : oj^era enim

quae dedit mihi Pater ut perficiam ea,

ipsa opera quae ego facio testimonium

perhibent de me quia Pater me misit.

37 Et qui misit me Pater, ipse testimo-

nium perhibuit de me : neque vocem

ejus umquam audistis, neque speciem

ejus vidistis, 39 Et verbum ejus non

habetis in vobis manens : quia quem

misit ille, huic vos non creditis.

39 Scrutamini scripturas, quia vos

putatis in ipsis vitam seternam habere,

ct ill<B sunt quae testimonium

perhibent de me ; 40 Et non vultis

venire ad me ut vitam habeatis.

41 Claritatera ab hominibus non

accipio, 42 Sed cognovi vos quia

dilectionem Dei non habetis in vobis.



KATA inANNHN, e, ^'.

43 ^Eycb €Xr]\vOa ev rw 6v6/j,aTi, tov

•7rarpQ<; fiou, koX ov \afi/3dveTi /xe" iav

aX\o<; eXdr] ev rS ovofiaTC tm Ihlw,

eKCivov Xv/x^jreade. a Uw? hvvacrOe

u/xet? TTLCTTevaai, Bo^av irapa dXX7]\cov

Xafi^dvovTe^, koi Trjv So^av rrjv irapa

TOV fiovov 6eov ov ^rjreiTe ; 45 Mrj

SoKelre on iyco KaTiryoprjcro) vfiwv Trpo?

TOV iraTcpa ' ecTTiv 6 KaTr]<yopo)v v/xmv

Mcoiicrri^, et9 ov vp.ei<i rjXTrcKaTe. 46 El

jap iiriaTeveTe Mcoijael, emaTeveTe av

ifjiol' irepl <ydp i/xov eVeti'o? 6ypa"^€v.

47 El 8e Tot? €K6Lvov ypdf^fiaaLv ov

vrto-Teyere, 7rw9 roi? e'/x-ot? pTJfJ.aaiv ttc-

(TTevaeTe

;

KE^. ^'.

1 META TavTa aTrrjXOev 6 T.r]crov<i

Trepav t?}? OaXdaar)^ tt}? TaXiKala'^

TYj^ Til3epi.dho<i' 2 ""HKoXovOeL he avTw

o'xXo^ TToXv'i OTL edopcov TCb (Trj/jLela a

iiroiei eirl twv daOevovvTWV. 3 ''AvrfkOev

Be ek TO 6po<; 'It^ctoi}?, kuI eKel e/ca-

Oi^eTO (xeTa tcov fiaOrjTcov avTov.

i^Hv Be 677^9 TO Tracr^a »7 eopiy) twv

'lovBaiwv. 5 ''Eirdpa'i ovv tou9 6(j)da\-

/u-ot'9 6 'Irjaov^; Kal Oeaadfievo^; otc

7ro\v<i o)(Xo<i epyeTai irpo^ avTov,

Xejet 7rpo9 ^tkiTTTroV Uodev dyopd-

awfjuev dpTovi Iva (pdyaxnv ovTOi ;

B TovTO Be eXeyev Treipd^cov avTov

'

auT09 ydp f/Bei tl efieXkev iroLelv.
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SEC. JOHANNEM, V. VI.

43 Ego veni in nomine Patris mei, et

non accipitis me : si alius venerit in

nomine suo, ilium accipietis. 44 Quo-

modo potestis vos credere, qui gloriam

ab invicem accipitis, et gloriam qufe a

solo est Deo non qugeritis ? 45 Nolite

putare quia ego accusaturus sim vos

apud Patrem : est qui accusat vos

Moses, in quo vos speratis. 46 Si enim

crederetis Mosi, crederetis forsitan et

mihi : de me enim ille scripsit. 47 Si

autem illius litteris non creditis, quo-

modo meis verbis credetis ?

CAPUT VI.

1 Post hsec abiit Jesus trans mare

Galitese quod est Tiberiadis, 2 Et

sequebatur eum multitudo magna,

quia videbat signa qua3 faciebat super

his qui infirmabantur. 3 Subit ergo

in monte Jesus, et ibi sedebat cum

discipulis suis. 4 Erat autem proxi-

mum pascha, dies festus Judseorum.

5 Cum sublevasset ergo oculos Jesus

et vidisset quia multitudo maxima

venit ad eum, dicit ad Philippum :

Unde ememus panes ut manducent hi ?

6 Hoc autem dicebat temtans eum :

ipse enim sciebat quid esset facturus.
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7 'ATTOKpLverai avrw 6 ^/XtTTTro?" Aia-

Koaicov hr]vapLWV dpToi ovK apKovaiv

avTol<;, 'iva eKaa-TO<i \ahTwv\ ^payy n
Xd^T]. 8 Aiyei, avTa> eh e« twv

p,a9r]T0iv avTov, ^AvBpea^; 6 aSeX<^09

Slp'(DVO<; Herpov ' 9 "Eariv iraihapLov

[ei/] &he 0? e-xei irevTe dprovi icpidivov<;

KoX hvo oylrdpta' akXa raura rt icmv

eh TOtrouTOU? ; lo Elirev 6 'Ir]aov<i'

JJoiijaaTe tou^ dvOpwirovi dvarreaelv.

'Jfy he ')(opTO<i 7ro\v<i iv tm totto).

^Aveireaav ovv ol dvBpe<; top dptOfiov

Q)? 'JTevTaKLa-)(^i\iOL. ii "EXajBev ovv

T0U9 dprovi 6 ^Iripov<i koX eu%a/3t-

arrjaev kol eScoKev rot? dvaK€i,fiivoL<i,

6/JLOico'i KOI eK TOiV oyfraplcov oaov

7]de\ov. 12 '/29 Be iveTrX'tjadrjaav,

Xeyei roh /xaOrjTah avrov' Svpa-

lydyere rd TrepLcraevcravTa, KXdcr/jLara,

iva firf Ti diTokrirai. 13 Xvvr)yayov

ovv, Kol eyepLLaav ScoBeKa ko<^[vov<;

KXaa/xdTWV e/c rwv irevre dpTcov

tS)v Kpidivcov, a eirepiaaevaav roh

^e^pcoKoaiv. u 01 ovv dvOpunroL

lB6vTe<; o eirolrjaev cTTjfielov [6 ^l7](Tov<;,]

eXeyov on ovt6<; iartv dXrjda'i 6 irpo-

(^jjTT?? 6 eh TOP Koa-jxav ip')(^6/iievo<;.

15 ^l7](jov<i OVV yvoi)^ on /xeXXovacv

ep')(ea9ai, koI upTrd^eiv avrov 'iva

iroLrjacca-iv \avTov'\ ^acriXea, (pevyei

•jrdXiv eh to 6po<; avT0<; /j,6vo<;. i6 '/2<?

Be (r^Ui eyevero, KaTejSrjaav ol fxadrjral

avTov eirl rrjjV OdXacraav, n Kal ip,-

/Sayre? eh irXolov yp^ovTO irepav t?}?

6aXdacrr}<; eh Ka(j)apvaov/u,. Kari-

Xa^ev Be avrov<; rj crKOTLa Kal

ovTTCi) iXr)XvOei 'Iriaov<; 7rpo<; avroix;,

O ^j^Qj
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Q_£iA_iO 17 . ]SqH >-ji010i i" V) \l

. ^Q_«_I .ooiZcLl loai ^Zl Vo

SEC. JOHANNEM, VI.

7 Respondit ei PhiliDDus : Ducentorum

denariorum panes non sufficiunt eis,

ut unusquisque modicum quid accipiat.

8 Dicit ei unus ex discipulis ejus,

Andreas frater Simonis Petri : 9 Est

puer unus hie qui liabet quinque

panes hordiacios et duos pisces : sed

hfec quid sunt inter tantos ? lo Dixit

ergo Jesus : Facite homines discum-

bere. Erat autem fsenum multum in

loco. Discubuerunt ergo viri numero

quasi quinque milia. ii Accepit ergo

panes Jesus, et cum gratias egisset

distribuit discumbentibus, similiter ex

piscibus quantum volebant. 12 Ut

autem saturati sunt, dixit discipulis

suis : Colligite quae superaverunt frag-

mentorum, ne pereant. 13 CoUegerunt

ergo et impleverunt duodecim cophi-

nos fragmentorum ex quinque panibus

hordiaciis, quse superfuerunt his qui

manducaverunt. 14 Illi ergo homines

cum vidissent quod fecerat signum,

dicebant quia hie est vere propheta

qui venturus est in mundum. 15 Jesus

ergo cum cognovisset quia venturi

essent ut raperent eum et facerent

eum regem, fugit iterum in montem

ipse solus. 16 Ut autem sero factum

est, descenderunt discipuli ejus ad

mare, 17 Et cum ascendissent navem,

venerunt trans mare in Caphar-

naum. Et tenebr?e jam factse erant,

et non venerat ad eos Jesus,
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li "H re daXacrcra avijiov fieyaXou

7rveovro<i BiTjjeipero. i9 'BXT^Xa/core?

ovv CO? (TTciSLa eXKoat, trevre rj rptaKOVTa

Oecopovcnv top ^Irjaovv irepiiraTovvTa

errl ri]<i 6a\dcrcn]<; koX 6771^9 rov irXoiov

yivofjievov, koX i^o^^6r]crav. 20 'O ^e

Xeyei avroi^' ^Ejco elfit, fiy} (fyo^elaOe.

21 "H9e\ov ovv XajBelv avrov et^ to

ttXolov, Kal ev6eo)<; eyevero to ttXoIov

eVl Tyjv yrjv eh rjv VTrrjyov. 22 Tfj

eTravpLov 6 6)(\o<; ecrrTjKoo'i Trepav tt}?

OaXdaarj'i elhov on irXotdpiov aXXo ovk

rjv eKel el jxr) ev \eKelvo, eh b eve^rjcrav

01 fiaOrjTal avTov], Kal on ov cruveiayXOev

Toh fia$rjTah avTOu ^Irjaov'i et? to

ttXoIov dXXd fxovoi ol paOr/Tal avrov

uirriXdov' 2z"AXXa [Se] rjXOov rrXoi-

dpca eK Ti^epidZo<i €771'? rov tottov

OTTOV eipayov rov aprov ev'^apia-rrjaav-

To? rov Kvpiov. 24, "Ore ovv elSev 6

6')(Xo^ on 'l7]aov<; ovk eunv eKel ovBe ol

fiaSrjral avrov, ive/3yj<Tav avrol eh ra

rrXoidpia Kal rjXOov eh Ka(f)apvaovfjb

^7]rovvre<; rov 'Irjaovv. 25 Kal evpov-

TC? avrov Trepav rrj<; daXdtTar]^ elrrov

avru)' 'Pa^^el, irore &8e yeyova^;

26 ^ATreKptdr} avroh 'Irjaovq Kal elirev

^Afirjv dfjbr]V Xeyco vfilv, ^rjreiri fie

ovx ore eiSere (rijfiela, dXX on, e(f)d-

yere eK rwv aprutv Kal e^^^oprdaOtjre.
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IJl OZoZ) ^aA^wj ^5^l£ looi V
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SEC. JOHANNEM, VI.

13 Mare autem vento magno flante

exsurgebat. 19 Cum remigassent ergo

quasi stadia viginti quinque aut

triginta, vident Jesum ambulantem

super mare et proximum navi fieri, et

timuerunt. 20 Ille autem dicit eis

:

Ego sum, nolite timere. 21 Voluerunt

ergo accipere eum ia navem, et statim

fuit navJs ad terram quam ibat.

22 Altera die tui'ba quae stabat trans

mare vidit quia navicula alia non erat

ibi nisi una, et quia non introisset

cum discipulis suis Jesus in navem

sed soli discipuli ejus abissent, 23 Alias

vero supervenerunt naves a Tiberiade

juxta locum ubi manducaverant panem

gratias agentes Domino : 24, Cum

ergo vidisset turba quia Jesus non

esset ibi neque discipuli ejus, ascende-

runt naviculas et venerunt Capliar-

naum quserentes Jesum. 25 Et cum

invenissent eum trans mare, dixerunt

ei : Eabbi, quando hue venisti ? 26 Re-

spondit eis Jesus et dixit: Amen

amen dico vobis, qujeritis me non

quia vidistis signa, sed quia mandu-

castis ex panibus et saturati estis.
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27 'Epyd^eade /ir; rip /Sptocnv tijp

a7roX\.v/ievT]V, dWa tj]v /Spcocriv t7]v

fiivouaau e/? ^co7]v alooviov, i]V o u^o?

Tov dvdpMTTOv BlBaxriv v^lv ' tovtov jap

6 Trarrjp ia^pa.'yicrev, o 6e6<i. 28 EIttov

ovv Trpb'i aurov ' Tl Troiuifxev Xva ipja-

'^(o/xeda ra epya tov Oeou ; 29 'ATreKpidr]

^Irjaovf Kal elTrev avrols' Tovro

e(nLv TO epyov tov 6eov, 'Iva TncTTevrjTe

619 ov uTTecTTeiXev e'/ceit-o?. 30 EIttov

ovv avTU) ' Tl ovv TTOiet? av (nj/jbelov,

Iva tZwpbev Kal 7n(TT€Vcraip.ev aot, tl

ipyd^r] ; 31 01 7rarep€<; tj/imv to p,dvva

ecpayov iv rfj eprjfim, KaO(o<i eanv

yeypajxpievov ' "Aprov Ik tov ovpavov

€d(OK€v avToh cfiayelv. 32 Elirev ovv

avTolq 6 ^Iriaov<; ' 'A/xtjv dfirjv \eyco

vpuv, ov M(jovaf]<i 8e8o)K6V v/xlv tov

apTOV eK tov ovpavov, dXX' 6 iraTt^p

fxov hiBacnv vfuv tov apTOv eK tov

ovpavov TOV dXrjdivSv. 33 'O yap dpTO^

6 TOV Oeov icTTLV 6 KaTa^aivcov eK tov

ovpavov Kal ^cot]v BoBov^; tw koctjxw.

31 EIttov ovv Trpo^ avTov Kvpce, ttuv-

Tore So? rj/xiv tov dpTov tovtov-

35 Elirev ovv avToh 6 ^Irjaov^ • ^Eyco

el/jLi 6 apTO<i tt}? ^wr;? . 6 epxo/J^vo^

7r/309 ifJLe ov 1x1) Tretvdarj, Kal 6 iricrTevoyv

eh e/xe ov /u.>; Bi'i\n]<jet irooTTOTe. 36 ^AXX!

elrrov vfuv otl Kal eoypdKaTS [fie] Kal

ou TTto-reyere. 37 TIdv o BiBwxriv fxot, 6

TTaTrjp 7rp6<i ep,e rj^eL, Kal tov e/3%6/Ae-

vov irpo'i e'/ie ov fij) eK^dXco e^oo,

33 "Otc KaTa/Se/BrjKa diro tov ovpavov

ovx tW TTOujao} TO Oekrjixa to i/xbv

uWd TO Oekr^jxcL tov 7re/j,'^avT0<; fxe.
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SEC. JOHANNEM, VI.

27 Operamini non cibum qui perit, seJ

qui permanet in vitam seternam, quem

Filius hominis vobis dabit : hunc

enim Pater signavit Deus. 28 Dixe-

runt ergo ad eum : Quid faciemus ut

operemur opera Dei ? 29 Respondit

Jesus et dixit eis: Hoc est opus Dei

ut credatis in eum quem niisit ille.

30 Dixerunt ergo ei : Quod ergo tu

facis signum ut videamus et credamus

tibi ? quid operaris ? 31 Patres nostri

mannam manducaverunt in deserto,

sicut scriptum est : Panem de cselo

dedit eis manducare. 32 Dixit ergo eis

Jesus : Amen amen dico vobis. non

Moses dedit vobis panem de ctelo, sed

Pater meus dat vobis panem de ccelo

verum. 33 Panis enim Dei est qui

descendit de cselo et dat vitam mundo.

34 Dixerunt ergo ad eum : Domine,

semper da nobis panem hunc. 35 Dixit

autem eis Jesus : Ego sum panis vitse :

qui veniet ad me non esuriet, et qui

credit in menonsitiet umquam. 36 Sed

dixi vobis quia et vidistis me et non

creditis. 37 Omne quod dat mihi Pater

ad me veniet, et eum qui venit ad me

non eiciam foras, 38 Quia descendi de

cjbIo non ut faciam voluntatem meam

sed voluntatem ejus qui misit me.
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39 TovTO Be icTTtv TO OeXi^jxa tov ire/j.-

^fravTO'i fie, 'iva irdv o SeScoKev fioc firj

aTToXiao) i^ avrov, aXka ava(JTy](J(o

avTo ev TTJ e(7')(ciTrj tjfMepa. lo Tovro

'yap icTTiv to deXrjfia tou iraTpo^

fxov, "va ira'i 6 Oeoopwv tov vlov koi

TTicTTevcov eh avTov €^7] ^corjv aloiviov,

Kol dvaaTi'jao) avTov eyo) ev ttj ia')(ciTr]

yfiepa. -11 'Ejoyyu^ov ovv ol 'lovoaloc

Trepl avTov, otl elirev' 'Eyco elp^i 6

apTO<; KaTa^d'i eK tou ovpavou,

42 Kal e\eyov Ov)(^ ovT6<i eaTtv

'Jr^croO? 6 1/(0? 'Icoa7](j}, ov rjfMel<; o'iSa-

jxev TOV TvaTepa koI ttjv /xrjTepa; ttw?

vuv Xeyet outo^ otl ck tou oupavou

KaTa^e^rjKa ; is ^A7reKpi6rj ^Irjaou^ Kal

elirev auToU' Mr) yoyyu^eTe p,eT

dWrfKwv. 41 Ovheh ZuvaTat ekdelv

irpo'i /xe idv iirj o iraTvip 6 Tre/xx/ra? fie

eXKuarj auTov, Kayo) dva(TTr](7a> auTov

ev TT] io-)(cLTrj rjfiepa. 45 "Ecttiv yeypa/j,-

fievov ev toU 7rpo(/)>;Tat9" Kal eaovTai

Traz/re? hihaiCTol Oeov. ITa? 6 d.Koucra'i

irapa tov TraTpo^ Kal fiadoov epx^Tac

7rp09 ifJLe. 4G Ou% OTi TOV TTaTcpa

ecopaKev TL<i, el fMrj 6 o)v irapd tov 6eov,

o5ro? ecopaKev tov Oeov. 47 ^Afjurjv dfjbrjv

Xeyui vjMV, o iricrTevaiv [et? e/xe] e%et

^corjv alcoviov. 4s ^Eyco elfii 6 apTO^

Tj}9 ^oiYj'i. 40 Ol TraTepe^ v/uLwv €(j)ayov

ev TTj ep/]fi(p TO fxdvva Kal cnredavov •

50 Out6<; eaTiv o dpTO<^ o eK tov oupa-

vou KaTa^aivwv, "va Tt,<; e^ avTOu (pdyrj

Kal p,!] diroOavr}. 51 ^Eyco el/J,t 6 apTO<;

6 t,(hv 6 eK TOV ovpavov KaTa^d<i' idv

Ti? (pdyrj eK tou epiov dpTOV, ^rycrei et? tov

alwva' Kal 6 dpTO<; Be ov iyoo Bcoaco virep

Trj<; TOV KocT/xov ^ro?}?, ?; crdp^ p.ov icrTiv.
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SEC. JOHANNEM, VI.

.•!9 Hfec est autem voluntas ejus qui

misit me Patris, ut omne quod dedit

mihi non perdam ex eo, .sed resuscitem

ilium novissimo die. 40 Hsec est enim

voluntas Patris mei qui misit me, ut

omnis qui videt Filium et credit in

eum habeat vitam reternam, et resusci-

tabo ego eum in novissimo die.

41 Murmurabant ergo Judsei de illo,

quia dixisset : Ego sum panis qui de

cpelo descendi, 42 Et dicebant : Nonnc

hie est Jesus filius Joseph, cujus nos

novimus patrem et matrem ? quo-

modo ergo dicit hie quia de ca;lo

descendi ? 43 Respondit ergo Jesus et

dixit eis : Nolite murmurare in invi-

cem. 44 Nemo potest venire ad mo

nisi Pater qui misit me traxerit eum,

et ego resuscitabo eum novissimo die.

45 Est scriptum in proplietis : Et erunt

omnes docibiles Dei. Omnis qui

audivit a Patre et didicit venit ad me.

46 Non quia Patrem vidit quisquam

nisi is qui est a Deo, hie vidit Patrem.

47 Amen amen dico vobis : Qui credit

in me habet vitam reternam. 48 Ego

sum panis vitas. 49 Patres vestri

manducaverunt in deserto manna et

mortui sunt : 50 Hie est panis de

cfelo descendens, ut si quis ex ipso

manducaverit non moriatur. 51 Ego

sum panis vivus qui de ctelo descendi

:

si quis manducaverit ex hoc pane,

vivet in seternum : et panis quern ego

dabo caro mea est pro mundi vita.
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52 'EfJidxovro ovv irpo^; aWijXovi oi

'lovBaloiXeyoure'i' JTcos" Buvarai rj/xlu

ouTO? Bouvau ryjv crdpKa (j>aye2v

;

53 Eltrev ovv aiirol^ b 'It^ctoD? ' Afxy-jv

dfJirjv Xiyo) vjxiv, iav fxi] ^dyr^re ri)v

adpKa Tov vtou rod dvdpdoTTOv Kai

TTiTjre avTou ro alfxa, ou/c e^eTe ^corp

if kavrol^. 51 'O Tpcoycov /xov rrjv

crapxa koI ttlvcov fxov to alfia €')(ei

^(orjv aldiViov, Kcvyoi dvacrTrjaoi avrov rp

ia^drr) y/xepa. 55 'H yap adp^ fiov

uXrjd>]<; icTTiv y3pwcri9, Kal rb al/iid fiov

aXrjdi]^ ecrrtv TToaf;. 66 'O rpcoycov /nov

Tr]u adpKa Kol ttIvwv jjlov to alfia iv

ifiOL fiivei Kay03 iv avTw. 57 Ka6d)^

diriaTetXiv fie 6 ^wv iraryjp Kayo) t,w

Bid TOV TTUTepa, Kal 6 Tpcoycov fie KuKeo-

vo<i ^y'jcret Bl ifie. 5s Out6<; icTTiv 6 dpTO-i

6 e^ ovpavov KaTa^d'i, ov KaOoo'i ecpayov

ol Trarepe? \vixorv to /xavva^ Kal dire-

davov. 'O Tpcoycov toutov tov dpTov

^)]crec eh tov alcova. 59 TavTa elirev

iv avvaycoyf) BtBdaKcov ev Kac^apvaovp,.

60 UoXkol ovv dKovaavTe<; eK tcov

fiaOrjTcov avTOu elirov XK\r)p6<i ecTTCV

6 \6yo^ ovTO'i' Tt'? BvvaTai avTov

aKouecv ; ci ElBcos Be 6 ^Irjaou'i ev

eavTco OTi yoyyv^oucnv irepl tovtov ol

/xadrjTal avTov, elirev aurot?' Tovro

vfid^ aKavBaXi^ei,; 02 'Edv ovv Oeco-

prJTe TOV vtbv tou dvOpcoTVou dva-

fiai'vovTa oTTOv rjv to irpoTepov

;
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SEC. JOEANNEM, VI.

52 Litigabant ergo Judtei ad inviceia

dicentes : Quomodo potest hie carnem

suam nobis dare ad manducandum ?

53 Dixit ergo eis Jesus : Amen amen

dico vobis, nisi manducaveritis carnem

Filii hominis et biberitis ejus sangui-

nem, non habebitis vitam in vobis :

51 Qui manducat meam cai'nem et

bibit meum sanguinem, liabet vitam

fetemam, et ego resuscitabo eum ia

novissimo die. 55 Caro enim mea vere

est cibus, et sanguis mens vere est

potus. 5G Qui manducat meam carnem

et bibit meum sanguinem, in me

manet et ego in illo. 57 Sicut misit

me vivens Pater et ego vivo propter

Patrem, et qui manducat me et ipse

vivet propter me. 58 Hie est panis

qui de coelo descendit, non sicut man-

ducavcrunt litres vestri manna et

mortui sunt : qui manducat liunc

panem, vivet in seternum. 59 Hfec

dixit in synagoga docens in Caphar-

naum. eo Multi ergo audientes ex

discipulis ejus dixerunt : Durus est

hie sermo : quis potest eum audire ?

61 Sciens autem Jesus apud semct

ipsum quia murmurarent de hoc disci-

puli ejus, dixit eis : Hoc vos scanda-

lizat ? 62 Si ergo videritis Filium

hominis ascendentem ubi erat prius ?



KATA inANNHN, ^', ^'.

C3 To TTvevfJ-d ecrriv to ^wottolovv, ?;

(Tap^ ovK cocf)e\€i ovBev tu prjfiaTa a

eyoi XekaXrjKa vfilv Trveu/xd ecniv koI

^ft))/ ecTTiv. 61 'AXX elaiv e^ v/xcov

Tive<; at ov Trccrrevoucriv. "HiSei jdp e^

np-)(r}<; 6 'Irjaov'; TiVe? elalv ol /xrj irt-

(Trevovre^ koI rl'i €<ttiv 6 irapaBcoacov

avTov. 65 Kal eXeyev ' Aia tovto

etprjKa vfxlv ore ovBeh hvvarat eXdelv

7rp6<i ifik edv fi)) f]
BeSo/xivov avru> e/c

rov Trarpo? [/iou]. gg '£« tovtov ovv

TToWol rcov fia0r]Tcov avrov dTrrjXOov

eh TO, OTTiao) koX ovKerc /ner avrov

TTepieirdrovv. 67 Eiirev ovv 6 ^IrjcTov'i

TOi<i BcoSeKa' Mr] Kal vfieh OeXere

virdyeiv; 63 ^ATreKpldTj avrS> Ill/xcov

Herpo^ . Kvpie, irpo'i riva drrekevcro-

fieda ; pi^p.ara ^cot}? alwvlov e^fi?'

69 Kal 7//Aet? TTETTiaTevKa/uLev Kal ijvco-

Kup-ev on (TV el [6 Xpiaros:] 6 dyio<; rod

deov [tov fcoi/TO?]. 70 ''AireKpidr} avrocs

[6 '177(701)9] • OvK iyo) vp.d^ TO 1)9 SdiBeKa

e^eXe^dfirjv ; Kal e^ vfioiv eU Bid/3o'\,6<;

eanv. 71 "EXeyev Be tov 'lovBap

^CfX(ovo<i ^laKapccoTov • ovto^ yap

e/xeXXev avTOv TrapaBiBovat, eh cov e/c

Tcoi/ BwBeKa.

KE^. r.

1 META Tama TrepieiraTei 6 'I/;-

croD9 ev rfi TaXiXala' ov yap rjOeXev

iv rfi 'lovSala irepLTrarelv, otl e^y]-

Tovv avrov ol 'lovBaloi drroKrelvai.
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SEC. JOHANNEM, VI. VII.

03 Spiritus est qui vivificat, caro non

prodest quicquam : verba quae ego lo-

cutus sum vobis spiritus et vita sunt.

61 Sed sunt quidam ex vobis qui non

credunt. Sciebat enim ab initio Jesus

qui essent credentes, et quis traditurus

esset eum. 65 Et dicebat: Propterea

dixi vobis quia nemo potest venire ad

me nisi fuerit ei datum a Patre meo.

66 Ex hoc multi discipulorum ejus

abierunt retro, et jam non cum iUo

ambulabant. 67 Dixit ergo Jesus ad

duodecim : Numquid et vos vultis

abire ? es Respondit ergo ei Simon

Petrus : Domine, ad quem ibimus ?

verba vitse teternas habes, 69 Et nos

credidimus et cognovimus quia tu es

Christus Filius Dei. 70 Respondit eis

Jesus : Nonne ego vos duodecim elegi ?

et ex vobis unus diabolus est. 71 Dice-

bat autem Judam Simonis Scariotis

:

hie enim erat traditurus eum, cum

esset unus ex duodecim.

CAPUT VII.

1 Post haec ambulabat Jesus

in Galilseam : non enim volebat

in Judoeam ambulare, quia quse-

rebant cum Juda^i interficere.



RATA IflANNHN,
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2 ^Hu he 6771)9 77 eopTt] Tcov ^lovZaicov

rj <TKT]vo'Trr}yLa. 3 Elirov ovv irpo^ aurov

ol aSek(f)ol avTOv • Merd/BrjOi evreuOev

Kol viraye et? Tr)v ^lovhaiav, 'iva Ka\ 01

fiadrjraL aov decoptjaova-tv to. epya aov

a TToteti? • 4 OvSel'i jdp re iv KpVTrra)

TTOLel Kal ^rjrel avTO'i iv Trapprjcrla

elvai. El ravTa iroteh, (pavepcoaop

aeavTov tco Koafxco. 5 Ovhe jap ol

a^e\(^o\ avTOv iTriareuov eh avTov.

6 Aeyet [ow] avroh ""I-qaov^' 'O

Kaip6<; 6 e'/io? ovttq} irdpeaTuv, 6 he

KaLpo<; 6 vjnirepo'i TravTori eartv eroi-

fio^. 7 Ou hvvaTai 6 Kocrfjio^ pbicrelv

vfMd<;, e/j^e he pLicrel, ort eyco fxaprvpco

Trepl auTOv ore rd epya Ovrov irovqpd

earIP. s 'T/Liet? dvd^i]re eh Trjv eoprtju-

iyu) uvK dva^aiuoi eh tijv eoprrjv rav-

rrjv, oTi 6 e/xo<; Katpo'i ovttco ireTrXi'ipco-

raL. 9 Taura elircov avTo<; epueivev

iv rfi FaXiXala. 10 'f2<i Be dve^rjaav

ol d8e\(}>ol auTOv eh rrjv eoprrjv, rore

Kal auTO? dve/Sr}, ov <^avepw<i dXX! [&)?]

iv KpuTTTM. 11 01 ovv 'lovBaloc e^rjTovv

avTOV iv rfj eoprfi Kal ekeyov • Uov

iarlv iKecuo'i ; 12 Kal yoyyucr/xo^ tjv

trepl avTou ttoXik; iv rw o)(Xq) • ol

/j,ev eXeyov otl dr/ado'; iartv • dXXot

eXeyov • Ov, dXXd TrXava rbv o)(Xov.

13 OvSeh fxevTOL Trapprjaia iXdXet irepl

avTov Sid Tov ^o^ov rcov 'lovBaiwv.
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SEC. JOHANNEM, YU.

2 Erat autem in proximo dies festus

Judpeorum scenopegia. 3 Dixerunt

autem ad eum fratres ejus : Transi

hinc et vade in Judpeam, ut et disci-

puli tui videant opera tua quse facis :

i Nemo enim in occulto aliquid facit

et quserit ipse in palam esse : si hsec

facis, manifesta te ipsum mundo.

5 Neque enim fratres ejus credebant in

eum, 6 Dicit ergo eis Jesus : Tempus

meum nondum venit, tempus autem

vestrum semper est paratum. 7 Non

potest mundus odisse vos, me autem

odit, quia ego testimonium perhibeo

de illo quia opera ejus mala sunt.

8 Vos ascendite ad diem festum hunc

:

ego non ascendo ad diem festum istum,

quia meum tempus nondum impletum

est. 9 H?ec cum dixisset, ipse mansit

in Galila3a. 10 Ut autem ascenderunt

fratres ejus, tunc et ipse ascendit ad

diem, festum, non manifeste sed quasi

in occulto. u Judsei ergo quaerebant

eum in die festo et dicebant : Ubi

est ille ? 12 Et murmur multus de

eo erat in turba. Quidam enim

dicebant quia bonus est, alii autem

dicebant : Non, sed seducit turbas

:

13 Nemo tamen palam loquebatur de

illo propter metum Judseorum.



RATA IflANNHN, ^'

.

li^HBrj Be Ti]<i eoprfji; fxeaoua-rjq dve/St]

^Ir/aou'i eh to lepov Kal eBlBacTKev.

15 'EOavfia^ov ovu ol 'louBaloi \e-

yovre'; • Uw'i ovTO<i <ypd/x/j.aTa olSev

/y,7; /xe/xadr]Ka)^ ; ic ^AiretcpiOrj ovv

avToh ^ly^aov^ koX elirev - 'H ifiy

BiBaxv ovK eariv e/xr] dWd rou Trefi-

-^avTO^ fie ' 17 'Edv ra OeXrj to

deXrjfia avTou Troielv, ryvoiaeTat irepl

TT]'i BcBcfx^P]^, irorepov eK Oeou iarlv

rj iyu> dir ijxavTOu XaXcx), is 'O cicji

eavTOu \a\cop ti]V Bo^av Tr]v IBiav

t,r]Tel' 6 Be i^i]T(x)V rrjv Bo^av tov

7reya'v|rai'T09 avrov, ovto<; dXijO/]^ earip

' KoX dBiKia ev avrw ovk ecmv. 19 Ou

Mwixj)]'; BeBcDKev vfuv rov vopuov ; Kal

ovBeh e|- u/xcov rroiel tov vo/j-ov. 20 Ti

fie ^TjTelre diroKTelvai; ""AireKpiOTj 6

o^Xo^ [kuI elTTev] ' Aaifjioviov e%ei? *

Tt9 ere ^rjTel diroicrelvaL ; 21 ^Aire-

Kpldrj ^Irfaov^ Kal ei-Jrev avroh '
' Ev

epyov e7roi}]cra Kal irdvTe^ davfid^ere.

22 [Acd TouTo'] 6 MmuctP)^ BeBcoKev

vfiiv T)]V 7repiT0fi7]v, oux otl ck tov

Mo)vaeco^ eaTiv, dX)C eK tmv Trare-

pcov, Kal ev aa/B^dTcp TrepnefiveTe

avOpwiTOv. 23 El irepLTOfiifv Xafi^dvet

avOpcoTTO'i ev cra/S/SaTW Iva [xi] XvOfj

6 v6fio<; 6 Ma)i)o-e&)9, ifiol ^coXare

OTi okov av9pu)7rov vyu] iiroiijaa

ev aa/S^aTO); 24 Mr] KpiveTe KaT

o-ijriv, dWa tt-jv BiKaiav Kplatv KpivaTe.
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SEC. JOHANNEM, VII.

u Jam autem die festo mediante a.sceu-

dit Jesus in templum et docebat. 15 Et

mirabantur Judsei dicentes : Quomodo

hie litteras scit cum non didicerit ?

16 Respondit eis Jesus et dixit : Mea

doctrina non est mea, sed ejus qui

misit me. 17 Si quis voluerit volun-

tatem ejus facere, cognoscet de doc-

trina utrum ex Deo sit, an ego a me

ipso loquar. is Qui a semet ipso

loquitur, gloriam propriam quserit

:

qui autem qua3rit gloriam ejus qui

misit ilium, hie verax est, et injustitia

in illo non est. 19 Nonne Moses dedit

vobis legem ? et nemo ex vobis facit

legem. 20 Quid me qu^eritis interficere ?

Respondit turba et dixit : Doemonium

habes : quis te quserit interficere ?

21 Respondit Jesus et dixit eis : Unum

opus feci, et omnes miramini. 22 Prop-

terea Moses dedit vobis circumcisionem

non quia ex Mose est sed ex patribus,

et in sabbato circumciditis hominem,

23 Si circumcisionem accipit homo

in sabbato ut non salvatur lex

Mosi, mihi indignamini quia totum

hominem sanum feci in sabbato ?

2i Nolite judicare secundum fa-

ciem sed justum judicium judicate.
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25 "EXeyov ovv nvh e/c tojv 'lepo-

croXvfJLecToov ' Oux outo? icmv ov

^rjTOvcrtv oLTTOKTelvat ; 2g Kal iBe irap-

prjcria XaXel, Kol ovBev avTu> Xeyouaiv.

Mr]7roT€ uXr)6(o^ eyvwaav ol dp'^ovre^

OTL ovt6<; icTTiv [a\r)du)<i\ 6 Xpt^aro^

;

27 ^AWa rovTov otBafiev iroOev iarlu •

6 Be XpiaTO<i orav ep-)(riTaL, oi}Set9

rytvcoa-Ket, iroOev iaruv. 23 "^EKpa^ev ovv

ev Ta> t'epco SLBdaKCOV 6 'Ir]aov<; Kal

\ey(ov ' Kcifie oXhare kol oXhare irodev

eljJLi' Kol air kfxauTOv ovk ekt'fXvOa,

dXk! ecTTLV okrjdLvo^ 6 7reyu,\|ra? fie, ou

vfiel'i OVK otBare • 29 ^Eyoi [Be] olBa

avTov, on Trap avrov elfu KdKelv6<i fie

direa-raXKev, 30 ^E^i)touv ovv avrov

7rid(rac, Kal ovBeU eire^aXev iir avrov

rrjv ')(elpa, on ovTrco iXrjXvdei, i) lopa

avrov. 31 UoXXol Be eTTLareucrav he

rov 6)(Xov eh avrov, Kal eXeyov •

'O Xpia-ro<i orav eX6r], firj rrXeiova

cnqfiela rroLvaei, wv ovro<; rroiel

;

32 "HKOvaav ol ^apcaaioi rou o-yXov

yoyyv^ovro<i Trepl avrov ravra, Kal

aTricreiXav V7rr)p€ra<; ol dp-)(i€pel<i Kal

ol ^apicralot iva mdawaLV avrov.

33 EIttcv ovv 6 ^Irjaom ' "En y^povov

fiiKpov fieS' vfiwv elfil Kal vrrdyoi

7rpo<i rov 'TTefxyjravrd fie. 31 Zjfrrjcrere

fie Kal ov)(^ evprjaere, koI orrov

elfil iyoi vfie2<; . ov BvvaaOe eXdelv.
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SEC. JOHANNEM, VII.

25 Dicebant ergo qiiiJam ex Hiei'o-

solymis : Nonne hie est qviem quoe-

rant interficere ? 26 Et eccc palam

loquitur et nihil ei dicunt : numquid

vere cognoverunt principes quia hie

est Christus ? 27 Sed hunc scimus

unde sit : Christus autem cum venerit,

nemo scit unde sit. 23 Clamabat ergo

docens in templo Jesus et dicens : Et

me scitis et unde sim scitis : et a me

ipso non veni, sed est verus qui misit

me, quern vos nescitis : 29 Ego scio

eum, quia ab ipso sum et ipse me misit.

30 Quaerebant ergo eum apprehendere,

et nemo misit in ilium manus, quia

nondum venerat hora ejus. 31 De

turba autem multi crediderunt in eum,

et dicebant : Christus cum venerit,

numquid plura signa faciet quam qure

hie facit ? 32 Audierunt Pharisoei

turbam murmurantem de illo hsec,

et miserunt principes et Pharissei

ministros ut apprehenderent eum.

33 Dixit ergo Jesus: Adhuc modicum

tempus vobiscum sum, et vado

ad eum qui misit me. 34, Quse-

ritis me et non invenictis, et ubi

sum ego vos non potestis venire.



RATA inANNHN, ^'.

35 Eirrov ovv ol 'lovBalot 7rpo<; eaurou'i •

IIou fxeXkec ovto<; iropevecrdaL, on ou;^

evpijcro/xev auTov ; fir] et? ttjv Siaanropav

TMV 'EX\7]V(i)V fieXXet iropeveaOai Kal

hihaaKCiv tou^ "EWrjva^ ; 36 Ti? iariv

6 \6yo<i ovTo<i ov elirev • ZijrrjcreTe pue

Kal ov)(^ eup)]<7eT€, Kal ottov eipa eyco

Li/iet? ou hvvaade eXOelv; 37 ""Ev he rf}

ecT'xarr) rjpbepa tt} p,€yd\r} t^? eopTrj<i

€t(7Tt]Kei 6 'Irjaov^ Kal eKpa^ev Xijcov

'

'Edv Tt<f Bi-^lra, ip')(ecrd(t) [irpot; /xe] Kal

TTiveTCo. 38 'O TVLcrrevwv ei? e/ze, Ka6oo<i

elnTev rj 'ypa(^r], irorap.ol eK t7}9 koo-

Xia<i aVTOv pevaovacv vSaTO<i ^wt'To?,

39 TovTo Be elirev irepl tov TTveu/iaro?

ou r]fieXXov Xapi/Sdvecv ol 7ri,crTevovTe<i

669 auTov ' ovTro) yap rjv irvevpua, on

^Irjaov^ ovheiTW eho^dadrj. 40 ""Ek rou

o^Xou ovv dKov(TavTe<; tcop Xoycov

rovTcov eXeyov • Ovt6<; iariv dXtjOoi^ 6

'7rpo(j)7]Trj'i ' 41 "AXXoi, eXeyov • Ovto^

ecrriv 6 Xpiaro^; • oXXol eXeyov • Mrj

yap eK Trj<; FaXtXaia'^ 6 Xpi,o-TO<;

epy^erai; 42 Ou^l rj ypa(j)rj elirev on eK

TOV (Tirepp^aro'; AavelS Kal diro Br]$-

Xeefi Tr}? Koy/nr]^, ottov tjv AavelB, 6

XptcTTo? epyeTai, ; 43 5'%to-/u-a ovv eyevero

iv Tu> o')(X(t) St avTov • 44 Tivh Be

rjdeXov e^ avrSiv rfridaaL aurov, aXX'

ovBeU e^aXev iir aurov Ta9 %et/3a9.

1 ^J-mO.

*. .oai_ft.a_La l_I>bai-I ^-*i-^l 35

»aOi ]_i-LD 36 . ]_a_L»Ll »aLVjo

^^i_jQ_i_oZj . 't^]y 1AA_Sd Ifoi

]_]], V-2-»1o . w^l_JQ-**_2_»2 ]Jo

.oAjI ^AriAlD U ^oA_j| .
*-»f^-»1

],6i ^*y "U^qJLo 37 U]-kjA

]6ai io"io IaA? Vi*A ^oioAulj

12]j IcTi^ *aj1 .1 ;^lo ]iiDO ^qaI

^O^.niVnji ^ '"^D 33 . "jAaJO *jZqL

UojoiJ . IriAD O'fiplj ]ia^l »^

. Oimp ^-iO lOV^-J 1-1-^ ]-*-^?

^^aA:.? \A0i ^i -rk)! ^? 1?CT 39

A^IOUZI ^^[a 'r-^ V ^

Dilm 40 . ^Q-«-I looi ^M>_iiA*')

A=j1 •_!;_» Q_jdi . 0001 ^_**_ib")

QJOl 0001 ^^1 T4*A 41 ]lcii

Ir^As looi V 42 . Ua.ik3 Ul Iki^.

^o . r-*o?? cn-iJi ^-Sdj . ;Sd1

Ul hO?? «^? 1^;-^ JxaiAA^C)

IZQ.A2 Z60I ZOOIO 43 . ]*Lia1d

^IftJl OOOl A^lo 44 oiAlI^Lc) Kin^:

. ^arujOp**1jj 0001 r:^0 v?^'"-^

SEC. JOHANNEM, VII.

35 Dixerunt ergo Judsei ad se ipsos :

Quo hie iturus est, quia non invenie-

mus eum ? numquid in dispersionem

gentium iturus est et docturus gentes ?

36 Quis est hie sermo queni dixit :

Quperitis me et non invenietis, et ubi

sum ego non potestis venire ? 37 In

novissimo autem die magno festivitatis

stabat Jesus et clamabat dicens : Qui

sitit, veniat ad me et bibat. 38 Qui

credit in me, sicut dixit scriptura,

flumina de ventre ejus fluent aquae

vivse. 39 Hoc autem dixit de Spiritu

quem accepturi erant credentes in

eum: non enim erat Spiritus datus,

quia Jesus nondum fuerat glorificatus,

40 Ex ilia ergo turba cum audissent

hos sermones ejus, dicebant : Hie est

vei'e propheta : 41 Alii dicebant : Hie

est Christus : quidam autem dicebant

:

Numquid a Galilsea Christus venit ?

42 Nonne scriptura dicit quia ex

semine David et de Bethleem castello,

ubi erat David, venit Christus ?

43 Dissensio itaque facta est in turba

propter eum. 41 Quidam autem ex

ipsis volebant apprehendere eum,

?.ed nemo misit super ilium manus.



RATA IflANNHN, ^', 77'.

45 HXOov ovv 01 uirrjpeTaL 7rpb<i tov<;

ap')(iepeZ<i Kal 'Papiaaiov^, koI elirov

avTOi'i eKelvoc Atari ovk riydyere

avTOv ; 46 'ATreKpiOrjcrav 01 virrjpeTai •

OuBeTTore iXaX-rjcrev outw? avdpwrro^,

6i^ ouTo<; Xakei 6 dvdpco7ro<;. 47 ^Arre-

Kpidrjcrav auroU ol ^apiaaloi • Mi]

Kal ii/xelfi TreTrXdprjade ; 48 Mt] t4?

€K TO)v dpxovTcov iTTicTTevcrev ek

avTov i) eV TWf ^apiaaicov ; i^'AWd

6 6)(Xo<; ovTO'i firj yivcoaKWV top

v6[xov eTrdpaTOL elaiv. 50 Aiyei NiKO-

hr)/j,o<; TTjOo? avTOV'i, [6 iXOcov Trpo?

aurov TTporepov,] el? mv i^ avToJv •

51 M?] 6 vofMO'i ijfxcov Kplvet TOP dvdpwiTov

edv /u,?; aKovar) irpcorov Trap" avrov Kal

yvw ri Trotel ; 52 'ATreKpidrjaav Kal

elirav avrw • Mrj Kal crv e'/c T779 Ta-

XiXaia<; el; ipavvrjcrov Kal the on

7rpo<p)]rTj^ CK T^9 raXtXaia'i ovk eyei-

perat. 53 Kal eTvopevOr} €KacrTO<i et9

TOP oIkov avTov.

KE^. v-

1 'IHSOTH 8e eTTopeudt] et? to

0/309 Tojf iXaLMV. 2 "OpOpov Be irdXiv

irapeyiveTo eh to lepov, Kal ird'i 6

Xao<; rfp-^ero irpo'^ avrov, Kal Kadla-af

ehihaiKev avrov^. 3 "^7ouo-t Be 01

ypafMfiareU Kal 01 4>apt,cralot 7rp6?

avrov yuvaiKa ev fioL'^eLa Karei-

XrjfjLfievTjv, Kal crTrjcravre'^ avrrjv ev

fiea-M 4 Aeyovaiv avrw • AiBdaKaXe,

avrr) rj yvvrj KareiX7](f)67) e7ravro(l)(i)p(p

(A.oi')^evofievTj. 5 'Ev Be tw vo/xo)

M(0(rfj<i rjiuv iverelXaro rd<; roLavra^

XidoftoXelaOai • av ovv rl Xeyei<;

;

VJdio J.2~ih ZqI .qjct )jlk^> oZlo 45

]iV)\ ]jcJio .oaiL 0*^16 ,\m/^6

*al ]l^ . Ua;2) ^boil ^-kj] 47

^ *ftj] 1 V? S 1^ . ^Ltll .oAjI

toaiA ^;^1 50 iQ-j1 -4^

]£DQSai ]Sd1j 51 . ]-L\ \ r^ ^Q_ft_I

^iSfimJ ^1 Vl ImJ-rl^ ,ril**^ ^y
Qii 52 .^ ]i^ ^'Jo I»o^q1 ouLd

^ AjI »a1 ]kil . oi-X ^4^1°

^ ]liiJ> S\j^6 wi^s AjI U-^Xi

01Aa^^

»>* .oUao

. ]LJ]y 1>q4^ ^il ^y ^n 1

1

UiLiCTll U1 ..^62 ,_*> l*_2)l_r3 2

. cjiZoA 1601 12] ]^\ cjiA_oo

. .ooiL loai ,^iS^ .^aA-I po

UAjU li^-ao lyam ^_-«> Q_jA_il 3

dinV^>nl po l>Q_Lo 2'h^221>

. UaliD . oiS ^Jsbl 4 . lAi^SDO

ai£) A-.UJ^, 2;^221 UA-j] Ijoi

^j IcDQioioo 5 . l'Oy«? Ij'^oma

. AjI -^1 IiLd ^^-001 Aj] . ^QyyJ

SEC. JOHANNEM, VII. VIII.

45 Venerunt ergo ininistri ad pontifices

et PharisEeos : et dixerunt eis illi

:

Quare non adduxistis eum ? 46 Re-

sponderunt ministri : Numquam sic

locutus est homo sicut hie homo.

47 Responderunt ergo eis Pharissei :

Numquid et vos seducti estis ?

48 Numquid aliquis ex principibus

credidit in eum aut ex Pharisasis ?

49 Sed turba haec qupe non novit legem

maledicti sunt. 50 Dicit Nicodcmus

ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui

unus erat ex ipsis. si Numquid lex

nostra judicat hominem nisi audierifc

ab ipso prius et cognoverit quid faciat?

52 Responderunt et dixerunt ei : Num-

quid et tu Galilfeus es? Scrutare et

vide quia propheta a Galiliea non

surgit. 52 Et reversi sunt unusquisque

in domum suam.

CAPUT VIII.

1 Jesus autem perrexit in montem

oliveti : 2 Et diluculo iterum venit

in templum, et omnis populus venit

ad eum, et sedens docebat eos. 3 Ad-

ducunt autem scribae et Pharisaei

mulierem in adulterio deprehensam,

et statuerunt eam in medio 4 Et

dixerunt ei : Magister, h?ec mulier

modo deprehensa est in adulterio. sin

lege autem Moses mandavit nobis

hujusmodi lapidare: tu ergo quid dicis?



KATA IflANNHN, v'.

6 TovTO 8e eXeyov 7reipd^ovT€<; avrov,

ha e.'^wa-L KaTri<yopeiv avrov. 'O Be

'Ir]a--ov<; kutw Kvy{ra<i tc5 BaKTv\a>

eypa(f)6v et? Trjv jPjp. 7 'f2<i Be iire-

ixevov ipcoTcovT€<; avrov, avaKvyjra'i elire

'7rp6<i avTOv^' 'O avafidpTrjTO^ vfMCOV

Trp6)T0<i rov Xtdov iir avrfj ^aXero),

8 Kal ttoXlv kotu) KV'^lra'i eypacfyev eh

TTji' yrjv. 9 01 Be aKovaavre^i Kal vnro

TTJq avveiBj]a€co^ eXej^oixevoi e^i]p)(^oi>TO

eh KaO" eh, dp^cifievot dirb roiv Trpe-

(j^vrepcov eitw? tmv icr'^aTcov, Kal Kare-

XeL(f)dr] fj,6po<i 6 ^Itjctov^ Kal rj yvvrj

ev (xeau) earoyaa. lo ^AvaKvy\ra'^ Be 6

^Iri<jov<i Kal ixrjBeva OeaadfMevo'i TrXrjv

Ti7? juvaLKO'i, elrrev avrfj • 'H yvvi],

TTOv elalv eKelvoL ol KaT-ijyopol crov

;

ovBeh ere KareKpcvev ; n'H Be elirev

OvBeh, Kvpce. Elire Be avrfj 6 ^Irj-

aov<; • OvBe iyco ae KaTaKplvoi • iropevov

Kal [MrjKeTi d/xaprave. i3 UdXiv ovv

avToh iXdXrjcrev 6 ^lyjaov'i Xeywv •

^Eydii elfxi TO ^co? rov Kocrfiov • o uko-

XovOwv ifxol ov fxrj 'jrepuraTrjarj ev rfi

aKorla, dXX^ e^et to ^w? rrj^ ^wi}?.

13 Eiirov ovv avTU) ol ^apiaaloi • ^v

irepl creavTov fxaprvpeh ' rj [xaprvpia

crov ovK ecTTiv dXrjOrj'^. u ^ArreKplOr)

'I-qcrov^ Kal elirev avroh ' Kdv e^w

fxapTvpoi Trepl ifiavTov, dXT]di]<i icrriv

t) [lapTvpia [xov, otl olBa iroOev rjX-

6ov Kal irov vTrdyco • v/xei<; [Be] ovk

olBare irodev ep'^^Ofiat 17 ttov vTrdyco,

. GlX ^ > Tfi 1 V) fJi OJ_Ld] ]yai 6

•. »jOUJQ..;4^j> .ooi1» looiZj U^^l

.oL.Z] A_mA_L j-o ^_a> viQ_«_I

^> f6 7 . li'l ^ lo^ *QAri<D

4*aZ1 .01!^ ^MiLo j-o ojA_o

w»oioA*"|> .oniV) U*l . .baiX \!^]6

p ^j .Q-Joi 9 . l_i>l ^\_i looi

P r-*^ r-^ OOOI ^^Q£1J n K ^ m

.ooi^A^I ]iij] . UAjU otJ^ ;J^1

^-»4**^ 1^ -^O^ UcTl ^O »Al

^Qai .ooi_SQ_i ^Ld ^_a5 »_obZ 12

^ .ISQ^J CTJOIQJ |j1 ]j1 . 'rSplb

01^ ^^1 13 U-*l> 1JOIQJ OlX »*i^«J

l;-i;-» Zboi ]] ^Zo>cn_co . Aj]

Ij] ^al . .boil pi)lb viQ«i ^ u

l;v^ *, wi.aaj ^\A "|_j1 ?ai m Lo

)j] vijij ^^^k) »-*Abjoia) »_uOi

^ij U-»]|o A..Z] lAiL-l ^_Lb

^oAjI ^h»' V ^j ^oA-j] . ]J]

. li] ^il I^U U A.Z1 li^.l J^

SEC. JOHANNEM, VIII.

6 Hpec autem dicebant temtantes eum,

ut possent accusare eum. Jesus autem

inclinans se deorsum digito scribebat

in terra. 7 Cum autera.perseverarent

interrogantes eum, erexit se et dixit

eis : Qui sine peccato est vestrum,

primus in illam lapidem mittat. 8 Et

iterum se inclinans scribebat in terra.

9 Audientes autem unus post unum

exiebant incipientes a senioribus, et

remansit solus et mulier in medio

stans. 10 Erigens autem se Jesus

dixit ei : Mulier, ubi sunt ? nemo te

condemnavit ? 11 Qu?e dixit : Nemo,

Domine. Dixit autem Jesus : Nee

ego te condemnabo : vade et amplius

jam noli peccare. 12 Iterum ergo

locutus est eis Jesus dicens : Ego

sum lux mundi : qui sequitur me,

non ambulabit,; in tenebris sed

habebit lucem vitse. 13 Dixerunt

ergo ei Pliarisaei : Tu de te ipso

testimonium perhibes : testimonium

tuum non est verum. u Respond! t

Jesus et dixit eis : Etsi ego testi-

monium perliibeo de me ipso, verum

est testimonium meum quia scio

unde veni et quo vado : vos autem

nescitis unde venio aut quo vado.



RATA inANNHN, r,'.

15 'Tfieh Kara ttjv adpKa Kpivere, iyo)

ov Kpivo) ovBeva. le Kal iav Kpipco

Be ijco, 7) Kplai<; rj ifxr] aXrjOivt] iariv,

OTt fji,6vo<i ovK €Lfii, aW eyoi Kat o

7ri/J.-ijra<; /xe [7rar>//3] • 17 Kal iv rw

v6/J,(p Be Tw v/jLerepw yeypa/xfxevov earlv

OTi, Svo uv6pay7r(ov -q /xaprvpia akrj9rj<;

icTTiv. 18 ^Eyu) elfii 6 fxaprvpoiv irepl

efiaurov, Kal p,apTvpel irepl e/xov 6

iri/j.'^a'i fie Trar/jp. 19 "EXeyov ovv

avTW' Uov eariv 6 irari'jp aov ; 'Aire-

KplO)] Tz/croO^ • Oure ifie oXBare ovre

TOP irarepa /jlou ' el ifie ySeire, Kal

rov irarepa fiou av rjheire. 20 Tavra

TO, pr]p.o,ra iXaXijaev ev tw ya^o(f)u-

XaKLOi BthdaKOiv eu rep lepu) • Kal ovBeU

eiriaaev avrov, on ovttw ekrfKvOei rj

ojpa auTOu. 21 ElTvep ovv ttoXlv avTOL<i

[6 'Irjaou'^] ' ^Eyo) iiirdyco Kal i^rjTrjaeTe

fie, Kal iv rfi dfiaprla vficov citto-

Oavelade • ottov iyco V7rdrya> iifjueh ov

hvvaade iXOelv. 22 "EXeyov ovv ol

'lovSalot • MrjTi d'rroKTevel eaurov, ore

Xeyei • "Ottov eyoi vTrdyco vfxel<; ov

hvvaade eXdelv ; 23 Kal eXeyev av-

TOi? • 'TfLel'i eK TOiV Kdrw iare, iyo)

eK t6)V civco elfiL. 'Tfieh ck rov

Koafiov TOVTOV iare, iyco o.vk etfil iK

TOV KOafJLOV TOVTOV. 2i ElTTOV OVV VfjLiV

OTI d-KoOavelaOe iv rah dfiapriai<i

vfLwv. 'Edv yap firj TTcaTevarjTe on

iyd) elfii, aTTodavlade iv rah dfiap-

Ttat? vfiMV. 25 "jEXcyo" ovv avraj'

Hv T19 et ; Elirev avroU Irfaov^ •

Tijv dp'yrjv o n Kal XaXco v/xtv.

> *> -XtsjQ^

. . n lA-D > .Q.:^-con V> i no 17^? v'^

YxL 5^QCj1 QCLi] OlS ^\^] 19

•-I.A ]3o . .ooiA ;^lo viQ_«J

L».£i ^^ Uib ^A <Ti 20 . .oZuooi

. cnAiA

Zoci 11] ^OA -^ ]|

^Qai kSoZ .oaili ;i£>l

.oZokjZo ^ijQ:»£i2o . ]j1 ^i] Til

. ]IV^\ .oAjI ^^^ftk) ]] .oAjI

Gia^l wi^ Isolk irjodiJ ^;J^1 22

•. UUq^ toAjl ^»I:i»Sd V ^oAjI

AjaA^j ^ ioA_j1 .ooi_^ ;-i^1o 23

^Li] , Ij] V^j ^ ]ilo . ^oAj]

)] \i] . ]^_LJ. .oA_j1 ]Jcti ^J^

ZJsdI 21 . IsrjLi UcTi ^-if A_«oai

. ] » ,Q^Gi^ci .o2Qk)2j .Q_aA

.oZqLdZ . )j1 Ij]> .QikL»cnZ -j.^ V

. yjOOtT ^-ijk)! 25 . .QrLi'01_4-**-r3

. ^omI .oail ;k>l Aj] ^ AjI

•. . o n <^-i \\\ Vol? A^;-»? <^-^l

SEC. JOHANNEM, YIIT.

15 Vos secundum carnem judicatis, ego

non judico quemquem : lo Et si judico

ego, judicium meum verum est, quia

solus nou sum, sed ego et qui me misit

Pater. 17 Et in lege vestra sci'iptum est

quia duorum hominum testimonium

verum est. is Ego sum qui testimo-

nium perliibco de me ipso, et testimo-

nium perliibet de me qui misit me

Pater. 19 Dicebant ergo ei : Ubi est

Pater tuus ? Respondit Jesus : Neque

me scitis neque Patrem meum : si me

sciretis, forsitan et Patrem meum

seiretis. 20 Hsec verba locutus est in

gazopliylacio docens in templo : et

nemo apprendit eum, quia necdum

venerat bora ejus. 21 Dixit ergo

iterum eis Jesus : Ego vado, et quoe-

ritis me, et in peccato vestro morie-

mini : quo ego vado vos non potestis

venire. 22 Dicebant ergo Judsei : Num-

quid interficiet semet ipsum, quia

dicit : Quo ego vado vos non potestis

venire ? 23 Et dicebat eis : Vos de

deorsum estis, ego de supernis sum :

vos de mundo hoc estis, ego non sum

de hoc mundo. 24 Dixi ergo vobis

quia moriemini in pcccatis vestris : si

enim non credideritis quia ego sum,

moriemini in peccato vestro. 25 Dice-

bant ergo ei : Tu quis es ? Dixit eis

Jesus : Principium quia et loquor vobis.



RATA inANNHN, rj'.

2G IloWa e')(03 irepl vfXMi> \a\elv Kal

KpLvecv • ahX 6 7re/x-v|ra9 /xe a\r]6rj<;

icTTLV, Kojco a rjKovaa 'Trap avrov,

Tavra Xa\6) eh rov Koapiov. 27 Ovk

e^vwaav on rov irarepa avToU eXeyev.

28 Elirev ovv \avTol{\ o 'Irjaov^ • ' Otup

vyjrcocrrjTe tov vlov rov dv6pco7rov, rore

yvuxreaOe ore iyco etp,i, kul air epbav-

Tov TTOLO) ovhev, oXXa KaOa)<; eScSa^ev

p,e 6 irarr^p, ravra XaXo). 29 Kai o

Tre/i-v/ra? p-e p^er ipov iaTLV • ov/c a^rjKev

pe pLovop [o 7raT?;p], OTi iyo) ra apecna

avTw TTOioJ TTciVTore. 30 Tavra aurov

XaXovi'To<; ttoXXoI eTriarevaav eh avrov.

31 "EXeyev ovv 6 'Iijcrov^ Trpo? tou?

TreinarevKora^ avrcp 'lovBaiou^ • 'Eav

vpLeh p^eivrjre ev rw Xoycp tg) ipLU),

aXr]6oi^ p,a9r}TaL p.ov ecne, 32 K.al

yvwaeade rrjv dXi]6eiav, Kal r) dXrjOeia

eXevOepdoaeL vp.d^. 33 ''AireKplOrjaav

7rp6<i avrov • Sireppa ^A/Bpadp, eap.ev,

Kal ovSevl Be8ovXevKap,ev rrwrrore ' ttw?

av Xeyei<; on eXevOepoi yevrjavaOe

;

3J, ^AireKplOri avroh 6 'Irjcrov^: '

""

Apu-t^v

dp.r]v Xeyu) vp.iv on 7rd<i 6 ttoiwv

r't'jv dp,apriav SovX6<i ecrrcv r?}^ dp.ap-

Ti'a?. 35 'O Be BovXo<i ov pbevet ev rfj

oIklo, eh rov alo)va • 6 vio^ pLevet eh

TOV atoiva. 36 ^Edv ovv 6 vlo^ vpd<i

eXevdepctxTTj, ovrco'i eXevOepou eaeade.

: .ooil ;k3l l^sl ^> QijI l]o 27

»jALd1 ^Qai ^£202 .OOl^ jLdI 28

^j^di •. lajlj cnj_£i_S otJQSa»j2j

pi . Ij] pi |J ^^a-aJ 2q^ .

boi 2qooi ^o] ^i2i^y ]-l.a.j]

*j>-kli ^J'r*> ^O 29 . ]j] ^Slsck)

>a>QK»\n >Aio£:ia ]]o . wiaioA_»l

p_o 30 . ^.ovlao )_j1 ^ib_i 01^

ll-Ll-O) •. looi ^^j^ ^-.-Xdi

.Qjai2:» ^jQttj ^lo 31 . airS QiLQadi

A_»l--a-.» •. .„^A.l^^ .63A_o2

. ]>•» .Qij2o 32 . .oA_j1 »^,'^kil2
V"'

^--Bj-Lb] 33 . .Q_2j';_*j^ !>•_» ooio

U ».»>jiJ 126j.^_I ^oA_Lo ^-iDo
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SEC. JOHANNEM, VIII.

26 Multa habeo tie vobis loqui et judi-

care : seel qui misit me verax est, et

ego quie audivi ab eo, hsec loquor in

mundo. 27 Et non cognoverunt quia

Patrem eis dicebat. 28 Dixit ergo eis

Jesus : Cum exaltaveritis Filium ho-

minis, tunc cognoscetis quia ego sum,

et a me ipso facio nihil, sed sicut

docuit me Pater, hsec loquor. 29 Et

qui me misit mecum est : non reliquit

me solum, quia ego quae placita sunt

ei facio semper. 30 H?ec illo loquente

multi crediderunt in eum. 31 Dicebat

ergo Jesus ad eos qui crediderunt

ei Judseos : Si vos manseritis in ser-

mone meo, vere discipuli mei eritis,

32 Et cognoscetis veritatem, et Veritas

liberabit vos. 33 Responderunt ei

:

Semen Abralipe sumus et nemini

servivimus umquam : quomodo tu

dicis : Liberi eritis ? 34 Respondit

eis Jesus : Amen amen dico vobis

quia omnis qui facit peccatum servus

est peccati : 35 Servus autem non

manet in domo in ceternum, filius

manet in ?eternum. 36 Si ergo filius

vos liberaverit, vere liberi eritis.
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37 OlSa on cnrepfia 'A^pad/u, ecrre *

dWa ^tjreLTi /xe diroKTelvai, on 6

X0709 o e/io9 ov X'^P^^ ^^ V[UV. 38 ^E'yoi

a ecopuKa irapa tu> Trarpl [p-ov] XoXm •

Kol vfxeh ovv a rjKoucraTe irapd rod

7raTp6<i [v/jLmv] TTOielre. 39 'ATreKpiOr]-

aav KOI elirav avroj' 'O Trarrjp r)p.o)v

^A^padp, icTTiv. AeyeL avTo2<i Ir]aov<;

'

El TeKva Tov ^A/3pad/x ecrre, rd epya

Tov A^padfi iiroLelre • 4o Nvv he ^rj-

relre p.e dTTOKrelvat,, dvOpwrrov 09 t')]v

aXrj6eiav v/xlv \e\d\riKa, rjv ijKOvcra

\apd TOV deou' tovto ^A/3padp. ovk

^OLrjcrev. 41 'Tp,eU iroLelre rd epya

tov 7rarpo<i vficov. Elirav avrut •

'Hfiel<; CK TTOpveia^i ov 'ye'yevvrjp.eOa, eva

Varepa e^op-ev rov 6e6v. 42 Elirev

ivrot'i 6 ^Irjcrov'i • El 6 6eo<; irariip

i'/x&v rjv, r/jarrdre dv ep,i' iyco

yap eK rov 6eov e^rjkdov Kal i]Ko) '

ovSe ydp drr ifiavrov ekrfkvOa, dXfC

iKelv6<i /xe drreareiXev. 43 Atari rrjv

XaXiau rr-jv ep^rjv ov yLvdxTKere ; on ov

SvuaaOe aKOveiv rov \6yov rhv ip^ov.

44 'Tp.el^ Ik rov irarpo^ rov htajSoKov

iare koI ra? im6vp.ia<; rov vrar/DO?

vp.a)v deXere iroLelv. ^Exelvo^ dvdpco-

iroKrovo^ r)V air dpx^i'i koX ev rf]

dXrjdeia ovk ecrrrjKev, on ovk eanv

dXijdeia ev avrw. "Orav XaXfj ro

i^eOoo?, eK Twi/ Ihlwv XaXel, on

yfr€varr}<; iarlv Kal 6 rrarifp avrov.
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SEC. JOHANNEM, VIII.

37 Scio quia filii Abrahje estis : sed

quseritis me interflcere, quia scrmo

meus non capit in vobis. 33 Ego quod

vidi apud Patrem [meum] loquor, et

vos quae vidistis apud patrem vestrum

facitis. 39 Responderunt et dixerunt

ei : Pater noster Abraham est. Dixit

eis Jesus : Si filii Abrahre estis, opera

Abrahae facite. 40 Nunc autem quseritis

me interficere, hominem qui veritatem

vobis locutus sum quam audivi a Deo

:

hoc Abraham non fecit. 41 Vos facitis

opera patris vestri. Dixeruat itaque

ei : Nos ex fornicatione non sumus

nati, unum patrem habemus Deum.

42 Dixit ergo eis Jesus : Si Deus pater

vester esset, diligeretis utique me:

ego enim ex Deo processi et veni
;

neque enim a me ipso veni, sed ille me

misit. 43 Quare loquellam meam non

cognoscitis ? Quia non potestis audire

sermonem meum. 44 Vos ex patre

diabolo estis, et desideria patris

vestri vultis facere : ille homicida

erat ab initio et in veritato non

stetit, quia non est Veritas in eo : cum

loquitur mendacium, ex propriis lo-

quitur, quia mendax est et pater eju?.
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45 'Eyo) Be on rr/z/ aX^'jOecav A,e7&), ou

TTiaTeveTe fxoc • 46 Tt? e^ vficov iXey-

yei /u,e irepl dfiapTia^ ; el aXr'jdeiai'

\e7Ct), Stare u/xet? ou inaTevere fxot;

4; 'O wi* e/c Tou ^eoO ra prj^ara

Tov deov uKovei ' Bca tovto u/xet?

ovK uKouere, on e/c rod deov ovk

iari. 48 ^AireKpiOrjo-av ol 'lovBaloi koI

elirav avrw' Ou koKoj^ Xeyoixev rjfieU

OTt, ^ajJuapLTT}^ el cru Kal Baifioviov

e';\;e(? ; 49 ^ATreKpidrj 'Irjcrov^ • 'Eyo)

Bai/j.6viov OVK e'%&), aWa ti/xw tov

TraTepa [xov, Kal u/xet? dTL/jbd^eri fxe.

50 ^Eyu) Be ov t^rjro) ti]v ho^av fiov

'

eCTTiV 6 ^rjTMV Kal KplvCOV. 51 A/jLT/V

dfiT]v Xeyco v/xlv, edv ra rov e/xov Xoyou

T7}p^(7r}, Odvarov ov fir} OeoDprjar) el<;

rov alwva. 52 Elrrav avrw ol ^lovBaior

Nvv eyvooKa/xev on hai^ovLov e;\;et?.

^A^pad/J, direOavev Kal ol irpo^rirat,,

Kal (TV \eyet<; • 'Edv Ti? rov Xoyov

fiov rrjpTjar], ov fxr] yevcrrjrai davdrov

el<i rov alwva • 53 Mr] crv /xel^cov el

rov irarpo^ rjfiwv 'A/3pad/j,, oara drre-

Oavev ; Kal ol Trpo^/^rat drreOavov • riva

aeavrov iroieh ; 51 ''AireKpiOr] 'Ir]crov<;'

'Edv iyo} ho^daoi ifiavrov, rj Bo^a fiov

ovBev eanv • eartv 6 rrarrip fiov -6 Bo^d-

t,(av jxe, ov vfx€l<; Xeyere on 6e6<; rjfjLwv

earlv, 55 Kal ovk eyvcuKare avrov, eyco

Be olBa avrov. Kav eirreo on ovk olBa av-

rov, eaofxai, ofxoio^ Vfi5)v "^evcrrr}^ ' dXkd

olBa avrov Kal rov Xoyov avrov riipw.
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SEC. JOHANNEM, VIII.

45 Ego autem quia veritatem dico, non

creditis mihi. 46 Quis ex vobis arguit

me de peccato ? Si veritatem dico,

quare vos non creditis mihi ? 47 Qui

est ex Deo, verba Dei audit : prop-

terea vos non auditis, quia ex Deo

non estis. 48 Responderunt igitur

Judsei et dixerunt ei : Nonne bene

dicimus nos quia Samaritanus es tu

et dsemonium habes ? 49 Respondit

Jesus : Ego dsemonium non habeo,

sed honorifico Patrem meum, et vos

inhonoratis me. 50 Ego autem non

qusero gloriam meam : est qui quserit

et judicat. 51 Amen amen dico vobis,

si quis sermonem meum servaverit,

mortem non videbit in seternum.

52 Dixerunt ergo Judsei : Nunc cogno-

vimus quia dsemonium habes : Abra-

ham mortuus est et prophetse, et tu

dicis : Si quis sermonem meum serva-

verit, non gustabit mortem in seter-

nura. 53 Numquid tu major es patre

nostro Abraham, qui mortuus est ? et

prophetse mortui sunt : quern te ipsura

facis ? 54 Respondit Jesus : Si ego

glorifico me ipsum, gloria mea nihil

est : est Pater mens qui glorificat me,

quern vos dicitis quia Deus noster est,

65 Et non cognovistis eum, ego autem

novi eum. Et si dixero quia non scio

eum, ero similis vobis mendax : sed

scio eum et sermonem ejus servo.
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56 ^A/3paa/jb 6 7raT7]p viiwv jjyaWidaaro

Xva ecdT} rrjv rjfiepav ttjv e/J,)]V, koX elSeu

Kol ix^-pV- s" Elirav ovv ol ^lovhaioi

irpo'i avTov • IIevT>']KOVTa err] ovirco

e;^e!.9 koI ^A^paap, ecopaKwi ; 58 Elirev

avTot<i ^Irjaov^' 'A/j,7]v d/j,r}v Xeyco v/xiu,

irplv ^A/Bpadp. jeuiadat iyco elp,L.

59 'Hpav ovv XWov; iva /SdXcoaiv eV

avrov ^Irjaov^ he ifcpv/3r) koX e^rjX.6ev

€K rov lepov {hiekOoov 8id p.eaou avroiv,

Kal Traprj'yev ovT(o<i].

KE^. e.

1 JLAl Trapdywv elhev dvOpcoirov

TV^Xov Ik <yeverrj<;. 2 Kal '^pcoTrjcrav

avTou ol p,adr}Tal avrov Xeyovre'i'

'PafB^el, rL<i rfpLaprev, ovro'i rj ol 70m?

avrov, Xva rvcpw^ yevvqOfj ; 3 ^ArreKpidr)

'l7]crov<;' Ovre OUT09 rjixaprev ovre ol

yovei'i avrov, dXk' Xva cf)avepw6fj rd

epya rov 6eov iv avrw. 4 'Hp.d'i Bel

epyd^eadac rd epya rov 7refj,-\lravroi

r]ijbd<i eo)<; rj/j^epa earlv epx^Tai vv^

ore ovSeU Bvvarai epyd^ecrdat,. 5"0rav

iv ra> KO(jp,<a c5, ^w? elpX rov koct/xov.

6 Tavra eiTrmv errrvaev %a/iat Kal

eTTolrja-ev rrrfKov e/c rov rrrvcrixaro^, Kal

eTrexpi'O'ev avrov rov irrfkov eirl rou?

6(f)0a\fMOv<; [rov rvcfiXou], 7 Kal elirev

avru) • "Tiraye VL-\(rai et9 rrjv KoXvixjB)']-

6pav rov HcXwd/x, o ep/j,r]veveraL ciTre-

crraXfLevo^. 'Airr^Xdev ovv Kal ivi-yjraro,

Kal rjXdev ^iircav. 8 01 ovv 76trove?

Kal ol 6eo}povvre<i avrov ro rrporepov,

on, 7rpoaairT]<; rjv, eXeyov • Ov^, ovr6<;

iariv 6 ^'aO^]p.evo<; Kal rrpoaairoiv ;

loOl »**QCC1LD *. .QDQ^l iOCn^l 56
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SEC. JOHANNEM, VIII. IX.

5G Abraham pater vester exultavit ut

videret diem raeum, et vidit et gavisus

est. 67 Dixerunt ergo Judoei ad eurn

:

Quinquaginta annos nondum habes et

Abraham vidisti ? 5s Dixit eis Jesus :

Amen amen dico vobis, ante quam

Abraham fieret ego sum. 59 Tule-

runt ergo lapides ut jacerent in eum :

Jesus autem abscondit se et exivit de

templo.

CAPUT IX.

1 Et prgeteriens vidit hominem

CfBCum a nativitate. 2 Et interroga-

verunt eum discipuli sui, Rabbi, quis

peccavit, hie aut parentes ejus, ut

crecus nasceretur ? 3 Respondit Jesus :

Neque hie peccavit neque parentes

ejus, sed ut manifestetur opus Dei in

illo. 4 Me oportet operari opera ejus

qui misit me, donee dies est : venit

nox quando nemo potest operari.

5 Quamdiu in mundo sum, lux sum

mundi, 6 Hgec cum dixisset, expuit

in terram et fecit lutum ex sputo

et levit latum super oculos ejus,

7 Et dixit ei : Vade lava in

natatoria Silose, qiiod interpretatur

missus. Abiit ergo et lavit, et

venit videns. 8 Itaque vicini et

qui videbant eum prius quia men-

dicus erat, et dicebant : Nonnc

hie est qui scdebat et mendicabat ?
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9 "AWot eXeyou on ovt6<; ecrriv •

"AWot eXejov • Ov)(^l, dWa 'o[ioLO<i

avT<p ecTTLV. ^EKetvo^ eXeyev on eyu)

elfXL. 10 "EXeyov ovv avTco • ITw?

ovv 7]V6eo-^6rjadv crov ol 6(f}6aXfi0L

;

11 'AireKpiOy] eiceivo^- 'O dvOpcoiro^

6 Xeyofievo'i ^Irjaov'i irrjXov eTToirjaev

Kal €7r6%/3to-€y /mov Toix; 6(f>ddXfj,ov'i koI

elTriv fioi on viraye eh rov ^iXtod/u,

Kal VL-yjrai. ^AjreXdcov ovv koL i^ti/ra-

/Mevo<i dvejBXe-\^a. 12 Elirav avrcp •

IIov e<rnv eK€ivo<; ; Xeyei • Ovk olSa.

13 "Ayovaiv avrov Trpoq roi)? ^apiaa[ov<;,

TOV TTore TV(f)X6v. u '^Hv Be ad/S/SaTov

ev
fj

rjfiepa rov irrfkov eiroLTjaev 6 ^Irjo-om

KOL dvecp^ev avrov rov^ 6(f)6aX/Jiov^.

15 HdXLV ovv qpdtiTWV avTOV Kal 01

^apta-aloi Trco-i dve^Xe^jrev. 'O he

elirev avrolq • TIi]Xov eireOrjKev fiov

eVt Toi)? 6(pdaXfj,ov<^, Kal eviyjrdfiTjv Kal

^XeiTw. u^EXeyov ovv €k tmv ^api-

aalcov nve<i • Ovk ecxTCV ovto<; irapa

Oeov 6 avdpa)7ro<;, on to a-djS/Barov ov

TTjpeL. "AXXoc eXeyov ' IIo)<i hvvarai

dvOpcoiro'i d/jLapTco\o<i roiaVTa arjfiela

TTOLelv ; Kal cr'X^icrfj.a r^v ev avroh.

17 Aeyovatv ovv tm rvcjiXo} irdXiv ' Sv

Tt XeyeL<; irepl avrov, on rjvoL^ev aov

TOv<i 6({)6aXp^ov<; ; 'O Be elirev on

7rpo(f)7]Tr]<; ecrriv. is Ovk eTricTTevcrav ovv

ol ^lovBaloL irepl avrov, on rjv rv(})Xo'i

Kal dvejBXe-^ev, eco? orov ecf)cov'r}aav

rov<; yoveh avrov rov dva^Xe-^avro<;,
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SEC. JOHANNEM, IX.

9 Alii dicebant quia hie est: alii

autem : Nequaquam sed similis est

ejus : ille dicebat quia ego sum.

10 Dicebant ergo ei : Quomodo aperti

sunt oculi tibi ? 11 Respondit : Ille

homo qui dicitur Jesus lutum fecit et

unxit oculos meos, et dixit mihi :

Vade ad natatoriam Silose et lava : et

abii et lavi et vidi. 12 Dixei'unt ei :

Ubi est ille ? Ait: Nescio. isAdducunt

eum ad Phariseos, qui csecus fuerat

:

u Erat autem sabbatum quando lutum

fecit Jesus et aperuit oculos ejus.

15 Iterum ergo interrogabant eum

Pharistei quomodo vidisset. Ille autem

dixit eis : Lutnm posuit mihi super

oculos, et lavi, et video, le Dicebant

ergo ex Pharisseis quidam : Non est

hie homo a Deo, quia sabbatum non

custodit. Alii dicebant : Quomodo

potest homo peccator hsec signa facere ?

Et seisma erat in eis. 17 Dicunt ergo

cpeeo iterum : Ta quid dicis de

eo qui aperuit oculos tuos ? Ille

autem dixit quia propheta est. is Non

crediderunt ergo Judsei de illo,

quia coecus fuisset et vidisset, donee

vocaverunt parentes ejus qui vidcrat,



KATA inANNHN, 0'.

19 Kal TjpdoTrjcrav avrov^ Xe'yofre? •

Out6<; eariv 6 vio<; v/^toov, ov v/iel'i Xe-

yere on ry^Xo? iyevvi]9q ; ttw? ovp

jSXeTret, cipri ; 20 ''AireKpiOrjaav ovv

ol jovel^ avTov Kal elirav' OtSa/xeu ore

OVTO^ ioTTLV 6 vlo^ r]/J,WV Kol OTi T1J(j)Xo<;

eyevv/jOrj • 21 JTw? Be vvv /3\e7rec ovk

oiSa/xev, rj rh fjvoi^ev avTOv tov<; 6(j)6a\,-

fxoii^ 7]/jbeU OVK othajxev • avrov epaTr]-

aarej i)\cKcav e~)(eL, avT0<i irepl eavrou

\aXi]aei,. 22 Tavra eliTov ol yoveU

auTov OTL i(^o^ovvro tov^ ^IouBaiOU<; •

)]Sr) jap crvveTeOeiVTO ol 'lovBaioi, Xva

edv T(9 avTOU ojxoXoyrjar) Xpicrrov,

a-KOCTUvaywyo^ yevriTai. 23 Aia tovto

ol yoveU avTov elirav ore t'jXtKiav e%e6,

auTov i7repcoTi]a-aT6. 21 ^Ecjicovrjaav ovv

Tov avOpcoTTov eK Bevrepov, 09 rjv tu^Xo?,

Kal elirav avrw ' A6<i Bo^av rw dew •

?}^et9 oiBafxev on 6 civOpunro^ ovto<;

afJbapTwXo^ eanv. 25
''

AireKpiOr) ovv

eKelvo^ El dfiaprcoXoii eaTiv ovk

olBa ' ev olBa, on rvcpXh^ wv apn

/SXeTTO). 2G EIttov ovv avTco • Ti

iiroirjaev aoi ; irM'i rjvoc^ev aov T0L/9

o^daXjxov'i ; 27 ^AireKplOr] ovtoU •

EiTTov vfj.lv rjBi] Kal ovk rjKovaare •

tC irdXiv OeXere ciKOvetv ; /xr] Kal

vfxeU OeXere avrov fj,a6r]Tal -^'CviaOat

;

-4 ^^Qj

.(Lo'r_£ aidi .1 . ,qj1 qA1*o in

]\j1 ]»oi ]_La_al •. r^ul] ]jQijsd
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^^L**>j ^|l^ •• ...jOiooi-rSl 0-^1
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»>*^» . otS ^5^1© . UsoflD locn

|joi> ^_i_i-i^I ;^ ^^ loiL|]

'^]6 001 111 25 . 001 U4-^ Vr^

^'^ ]] 001 ]-l4-I* ^1 . ^OOlA

]ism)> •. ]ji ^;^ ^a? 1^** . U]

^•Sbl 2G . lil ]u* loi Ucto A^ooi

. yJi ^rLi l-iJ^ _£io2 oT-1^
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•oAj] ^^ t' *^°^ U^ • coAik2»

SEC. JOHANNEM, IX.

Et interrogaverunt eos dicentes

:

I

Hie est filius vester, quern vos dicitis

i

quia csecus natus est ? quomodo ergo

nunc videt ? 20 Responderunt eis

parentes ejus et dixerunt : Scimus

quia hie est filius noster et quia cgecus

natus est : 21 Quomodo autem nunc

videat nescimus, aut quis ejus aperuit

oculos nos nescimus : ipsum interro-

gate, Eetatem liabet, ipse de se loquatur.

22 Haec dixerunt parentes ejus quia

timebant Judseos : jam enim conspira-

verant Judsei ut si quis eum confitere-

tur Christum, extra synagogam fieret.

23 Propterea parentes ejus dixerunt

quia cetatem habet, ipsum interrogate.

21 Vocaverunt ergo rursum hominem

qui fuerat cfecus, et dixerunt ei : Da

gloriam Deo : nos scimus quia liic

homo peccator est. 25 Dixit ergo ille :

Si peccator est nescio : unum scio, quia

csecus cum essem modo video. 26 Dixe-

runt ergo illi : Quid fecit tibi ? quo-

modo aperuit tibi oculos ? 27 Respon-

dit eis : Dixi vobis jam et audistis :

quid iterum vultis audire ? numquid

et vos vultis discipuli ejus fieri ?
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28 'E\oi,E6pr]a-av avTov koX elirav • ^v

fiadrirrji; el itceivov, rj/jbel^ Se tov Mcoii-

ae(o<i ecr/xev fxaOrjTai.' 29 'H/xeh otSa/jtev

OTC Mcoiiael \e\aXrjKev 6 de6<i, tovtov

Be ouK oiSafMev iroOev iariv. 30 Attc-

KpiOr} 6 dvdpa>7ro<; koI elirev avroh •

Ev rovTw yap to dav/xaaTOV ianv, otc

ii/xel^ ovK ocSare iroOev iariv, Kol

i]voi^ev /jLov tou? o(^6o\iJiov^. 3i Otha-

fxev \_Se] OTL afjbapToikwv 6 6eo<i ovk

aKovet, cDOC edv ra deoa-e^y]<; y koL to

OeXr^fxa avTOv irocfi, tovtou aKOvei.

32 ^Ek tov alcovo^ OUK rjKOva-dr] otc

rjvoL^iu Tt? 6(f)9a\fXov<; TvcpXov jejevvr]-

fxevov • 33 El fjir) rjv ovTO<i irapa 6eov,

ovk -r-jhvvaTO TTOcelv ovhev. 3i ^AireKpi-

drjaav koI elirav auTw • ^Ev d/j,apTiac<i

(TV eyevvt]6r]^ 6\o<;, Ka\ cru BtSd-

(TKet^ rj/jLd<; ; Kal i^e^aXov avTOv e^co.

35 "HKOvaev 'lT]aov<; otl e^el3a\ov avTov

e^oi, Kal eupcov avTOV elirev \_avTcp\ •

Xv inaTeuei^ ek tov viov tov dvOpco-

TTOv ; 3G ^AireKpiOr} eKelva Kal elirev •

Kal TL<i ea-Ttv, Kvpie, ha iriGTevaw

e(9 avTov ; 37 Elirev avTw 6 'Ii]-

(ToO? • Kal e(opaKa<i avTov, Kal 6

\a\MV fxeTa aov eKeivo'i eaTiV. 38 'O

he e(f)i] • IIc(TTevco, Kvpie • Kal irpoae-

Kvvrjcrev avTu>. 39 Kal elirev 6 ^Irj-

aov<i • El<; Kpi/Lia eyoo ek tov koct/mv

TovTOv rfKOov, 'iva ol /u-t) ^\eirovTe<i

I3\eiru)(7bv Kal ol l3\eirovTe<i Tv(f)Xol <ye-

vcovTuc. 40 "HKovaav eK tcov ^apicraLcov

[TavTa] OL [leT avTov ovTe<i, Kal elirav

auTO)- Mr] Kal rjfiek TV(j)Xoi eafxev;

•,A^ ^jsj . odi> a\ljL}L\L 001 AjI

^L.i^o 29 . liokjj ^„L-M "j^i'V^SZ

. ooi ] n V) ] ^!i) ^i-».\h U ^?
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. loilLj oijna AjI ^_kJ_jcniiD Aj]

aik) . j^lo ^j^mUlj ooi ]_i_i se

01^ '^l 37 . C7l£ ^^oilj w^*^

yihL ^LqSdj ocno . ^j^ouAjIjs* . ^qmI

Ij] ,_S£LiaiSD ^1 ^J OOI 33 . Q^OOl

•^ilo 39 OlS
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^i\al6 . io^j*.j ^_»v^ ]]> ^^^1?

]i^^ ^ QiSaso 40 . .aSD£Qj ^ul>

ojk)lo •. ^Ici oooi cnkilj ^-^>1

•. ^1j^ ]IsLcb ^i*j »2)1 Isol . ad

SEC. JOHANNEM, IX.

28 Maledixerunt ei et dixerunt : Tu

discipuliis illius es, nos autem Mosi

discipuli sumus. 29 Nos scimus quo-

niam Mosi locutus est Deus, hunc

autem nescimus unde sit. so Respon-

dit ille homo et dixit eis : In hoc

enim mirabile est, quia vos nescitis

unde sit, et aperuit meos oculos

:

31 Scimus autem quia peccatores Deus

non audit, sed si quis Dei cultor est et

voluntatem ejus facit, hunc exaudit.

32 A sseculo non est auditum quia

aperuit quis oculos c?eci nati : 33 Nisi

esset hie a Deo, non poterat facere

quicquam. 34 Responderunt et dixe-

runt ei : In peccatis natus es totus, et

tu doces nos ? Et ejecerunt eum foras.

35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum

foras, et cum invenisset eum, dixit

ei : Tu credis in Filium Dei ? 36 Re-

spondit ille et dixit : Quis est,

Domine, ut credam in eum ? 37 Et

dixit ei Jesus : Et vidisti eum,

et qui loquitur tecum ipse est. 38 At

ille ait : Credo, Domine, et procidens

adoravit eum. 39 Dixit ei Jesus : In

judicium ego in hunc mundum veni,

ut qui non vident videant, et qui

vident cseci fiant. 40 Et audierunt ex

Pharisseis qui cum ipso erant, et dixe-

runt ei : Numquid et nos caeci sumus ?
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41 Elireu avToli 6 'l7]aov^ • Et, rvcj^Xol

rjre, ouk av ei';!^eTe d/jLapriav • vvv

Xeyere otl 0\i7rofj,ev • 'H [ow] ctfiaprla

vfjLOiV fMevei.

KE^. I.

1 ^AMHN aix'i]V \eyco v/xcp, 6 /xr/

elcrepxofi'^vo^ Sia rf;? dvpa<i et? rrjv

auXrju TMV Trpo/SaTCOv dWa dva^atvav

dWa-xpOev, eKCCPO'i KXe7rTr]<; icrrlv Kal

\rjcrTrj<i • 2 'O he elcrepxofievo^ 8id t)}?

6vpa<i TTOi/xijv iariv tcov 7rpo/3dTO)i>.

3 TovTO) 6 Oupwpo^ dvoiyei, koX rd

Trpo/Sara t?}? <^oivrj^ avTov uKOvet,, Kal

rd thia irpojBaTa (f)(i)vel kut ovofia

Kal e^dr/ei aura. 4 FKall orav rd Xhui t,,? . p

iravTa eK/SdXr], eixirpoaOev avrcov iro-
\

peveraL, yal rd irpo^ara avTu> aKo-
\

Xovdel, on olhaaiv rrjv ^wvrjv auTOv •

5 'AXXoTpup Be ov fi-i] aKoXovOrjaovcnv,

dXXd (f)€V^ovTai aTr avrov, on ovk

oiBaaiv TMV dXXoTpiwv t>iv (^wvrjv.

6 Tavrrjv rrjv irapoifiiav elireu avroU

^l7]aov^ ' ^EKelvoL he ovk eyvcocrav

Tiua rju a iXdXet avroU. 7 Elirev ovv

[irdXiv auTOi?] 6 'Irjaov^; ' ^Afn'jv d/juyv

Xeyw viuv on iyo) elfxi t) Ovpa

Tcop irpo^aTcov. 8 TIdvTe<i o(roi rjXOov

KXeTTTat elalv koX Xr/aTal, dXX' ovk

rjKovcrav avro)V rd irpojBaTa. 9 ^Eyco

el/Ml rj Ovpa • hi ifMOv idv rt? elcr-

eXOrj, crwO^aeTat,, Kal elaeXevcreTai

oe i
V - \ • -

^ .o]lao

^j ocn 2 . IsQjsaO oai ]^^i odi

. liij oai ]-L-i> ]iSL ^J^ ^]_ij
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SEC. JOHANNEM, IX. X.

41 Dixit eis Jesus : Si cseci essetis, non

liaberetis peccatum : nunc vero dicitis

quia videmus, peccatum vestrum

manet,

CAPUT X.

1 Amen amen dico vobis, qui non

intrat per ostium in ovile ovium sed

ascendit aliunde, ille fur est et latro :

2 Qui autem intrat per ostium, pastor

j

est ovium. 3 Huic ostiarius aperit, et

oves vocem ejus audiunt, et propria?

oves vocat nominatim et educit eas

4 Et cum j)roprias oves emiserit, ante

eas vadit, et oves ilium secuntur, quia

sciunt vocem ejus : s Alienum autem

non sequentur sed fuoient ab eo,

quia non noverunt vocem alieno-

rum. 6 Hoc proverbium dixit ill is

Jesus : illi autem non cognoverunt

quid loqueretur eis. 7 Dixit ergo

eis iterum Jesus : Amen amen dico

vobis quia ego sum ostium ovium.

T Omnes quotquot venerunt fures

sunt et latrones, sed non audierunt

cos oves. 9 Ego sum ostium : per me si

quis introierit, salvabitur, et ingredie-

tur et egredietur, ct pascua inveniet.
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10 'O /cXfTTT^;? ovK epx^Tai el fxi) iva

K\e\}rT} KoX 6uar} koI aiTokearj • iyo)

TjXOov Xva ^(or]V e')(wcnv koI Treptcraop

€)(^ci)(7iv. 11 'Ejco elfxc o 7rot/xi]v 6 Ka\6<i.

'O TTOt/xyv 6 KoXo'i Tr]v ylrvyriv avrov

TidrjaLV virep twv irpo^uTcov • 12 'O

fHa6Q)T0<; KOl OVK WV '7rOlfX,7]V, ov

OVK iariv to, Trpo/Sara iSia, decopel top

\uK0V ip-^^Ofxevov Koi dcfitrjcriv ra irpo-

/Sara Kol (j)evyei,, Kal 6 \vko<; dp7rd^€i

avrd Kal aKopirL^eo [rd Trpo^ara] •

13 ['O Se ficaOcoro'i 0ei;ye(,] on /xicrOco-

ro^ ecTTLV, Kal ov /xeXei avrco irepX tmv

irpo^drcov, 11 'Eyco el/xi 6 '7roifx,r]v 6

KaXo'i, Kal jLVwaKd) rd ifxa, Kal yivu)-

CTKoval jjue rd i/xd. is Kadw jtvcocrKet

fie 6 irarrip Kayoi jtvcoaKO) rov irarepa,

Kal TTjv -y^vxriv fiov TiOrjfit virep twv

irpo^drcov. I6 K.al dXKa irpo^ara ej^oi,

a OVK ecrrcv e'/c t?}? auX?}? Tavrr]<i • Ka-

Kelva Set //.e dyayelv, Kal rrj<; <f)(ovt]<i

fiov aKovaovo-tv, Kal yevTjaerac /xla

TTOifMvrj, eU 'rT0Lfii]v. n Aid rovro fie

6 Trarrjp djaTra, ore iyo) ridrj/xi t7]v

ylrvx^ijv (xov, Iva ttoXlv \a/3a) avrijv.

18 OuSel? atpet avTr]v dir e/j,ov, dXX

iyoi rlOrjfMC avT7]V dnr e/xavTOv. ^E^ov-

aiav e')(^co delvai avrrjv, Kal e^ovaiav

e%(w irdXiv Xa/Selu avT)]v • Tavrrjv rrjv

ivTo\r)v e\a/3ov irapd rov irarpo'i

fxov. 19 ^x/c/za TrdXiv iyeveTO ev rot?

^lovhaloL^ hid T0v<; Xoyov; tovtov;.

20"EXeyov ovv ttoXXoI i^ avTcov Aaifxo-

VLov e')(ei Kal fiaiveTai' ti avrov aKOvere

;
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SEC. JOHANNEM, X.

10 Fur non venit nisi ut furetur et

mactet et perdat : ego veni ut vitain

habeant et abundantius habeant.

11 Ego sum pastor bonus. Bonus

pastor animam suarn dat pro ovibus :

12 Mercennarius et qui non est pastor,

cujus non sunt oves propripe, videt

lupum venientem et dimittet oves et

fugit, et lupus rapit et dispergit oves
;

1.3 Mercennarius autem fugit quia mer-

cennarius est, et non pertinet ad eum

de ovibus. 11, Ego sum pastor bonus,

et cognosco meas et cognoscunt me

meoe, is Sicut novit me Pater et ego

agnosco Patrem, et animam meam pono

pro ovibus. le Et alias oves habeo

quae non sunt ex hoc ovili : et illas

oportet me adducere, et vocein meam

audient, et fiet unum ovile et unus

pastor. 17 Propterea me Pater diligit,

quia ego pono animam meam, et iterum

sumam eam. is Nemo tollit eam a

me, sed ego pono eain a me ipso : potes-

tatem habeo ponendi eam, et potesta-

tem habeo iterum sumendi eam : hoc

mandatum accepi a Patre meo. 19 Dis-

sensio iterum facta est inter Judseos

propter sermones hos. 20 Dicebant

autem multi ex ipsis : Dsemonium

habct et insanit : quid eum auditis ?
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21 "AWoi eXeyov • Tavra ra pi]/j.aTa

ovK ecrriv Bai/iovt^ofievov • /xr^ haifJLOviov

hvvarai tv({)\cov 6(j)6aX/u.ov^ avol^ai

;

23 ''Eyevero Se ra ivKaivia iv toU

'Iepo(roXvfj,oi<; ' ^(etfidiv rjv ' 23 Kal ire-

pteTrdrei 6 ^Irjaov^ iv rw lepoj iv rfi

CTTOa "^oXop.WVO'i. 24 'EKVK\0)(TaV ovv

auTov oi ^lovSaloc koI eXeyov avTcp '

"£«? TTore rrjv -v/ryp^?;!/ rjjxwv alpei<i ; el

ah el 6 XpLcrro^, elirov i)fuv Trapprjcria.

25 'AireKpidr) [avrol'i] o 'Jr]crov'i' EIttov

vfjLiv, Kal ou TnareueTe • ra epya a iycD

TTOLM iv Tu> ovo/xari Tou 7raTp6<i fiou,

ravTa fiaprvpel irepl i/xov ' 26 'AXXa

vju,el'i ou TTiaTevere, on ovk iare iK tmv

Trpo/Sdrcov rcov ifio)v [Ka9u)<; elTTov vimv\

27 Ta TTpo^ara ra e/xd tt}? (poovrj<; jjlov

CLKovovaiv, Kayoi yivaxTKco avrci, Kal

aKoXovdovcriv /xoc, 28 Kdycb BIBco/jLI,

avT0L<; i^wrjv alwviov, Kal ou /xt] diroXwv-

lat et? rov alwva, Kal ou-)(^ npTrdaec Ti?

aura e'/c t?}? %e</50? p-ov. 29 'O Trar?)/?

[fioul Be8o)Kev /xot irdvTwv fiel^ov

iartv, Kal ouSeU Svvarac dpird^ecv e'/c

Trj<; ')(eiph^ rov 7rarp6<; [/Liof]. 30 ^Eyot)

Kal 6 Trarijp ev eap^ev. 3i 'E/3daraaav

[ovv^ ttuKlv XiOou<; oi ^lovBaioc Yva

XtddacoaLV avrov. 32 ^ATreKplOr) au-

Tot? 6 ' Jr/croOs' • IloXXd epya KaXd

eBei^a vp2v iK rov 7rarp6<; [p^ov] • Bid

irohv avrwv epyov e'yu-e XiOd^ere

;

33 ^AireKpiOrjcrav avro) ol 'lovBalof

Ilepl KaXov epyov ov Xidd^op^iv

(re dXXd irepl ^iXaa(f)T]p,ia<i, Kal on

<TU avBo'ii'TO^; 6)V Trotet? creavrov deov.

;>qL»jo]£) UjQ**? l?1i ^? looi 22
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. ^'V<>^« ^jJb^ .^j) ]£}v^ 27 * .qqI

^1] .Qjoio . .bail ]Jl ^J^ ]jlb

.bail ]j1 s£i6\l V^\o 28 . *_ji3A-C)

J>q111 ibjo]j ]]o . :>Qlil> ]1^

^ ^_Lb »^ »£iail) >". .A^l 29

^k)) >»»n«V) vAJ] )Jo . boi ^y

^^^]6 lil 30 . »£)q4**J »^s1? 01^1

ll^bou «!Db2 almsb 31 . ^jlm ^Z

.bail 'jIdI 32 : aiS£L.;.SijA )-2]_o

)i.l ^ib » .QoAaoi* »j^l Zol

. w*l .oA-j] ^^M^ .baul^ X^
]6c\ ]3 . Xlyoail ai-1 ^^;-i^l 33

^A^l po Aj") »2),!!.Ik)j ^Ld ]]]

. ]6i%. y,.*2i: AjI ^i •. Uj;-^

SEC. JOHANNEM, X.

21 Alii dicebant : Hrec verba non sunt

dremonium habentis : numquid dromo-

nium potest caecorum oculos aperire ?

22 Facta sunt autem encenia in Hicro-

solymis, et hiems erat, 23 Et ambu-

labat Jesus in temi^lo in povticu

Salomoiiis. 24 Circumdederunt ergo

eum JudjBi et dicebant ei : Quo usque

animam nostram tollis ? si tu es

Christus, die nobis palam. 25 Hespon-

dit eis Jesus : Loquor vobis, et non

creditis : opera qute ego facio in

nomine Puiris mei, hfec testimonium

I)erhibent de me ; 26 Sed vos non

creditis, quia non estis ex ovibus meis.

27 Oves mese vocem meam audiunt, et

ego cognosce eas et secuntur me, 28 Et

ego vitam reternam do eis, et non peri-

bunt in seternum, [et] non rapiet eas

quisquam de manu mea. 29 Pater mens

quod dedit mihi, majus omnibus est,

et nemo potest rapere de manu Patris

mei. 30 Ego et Pater unum sumus.

31 Sustulerunt [ergo] lapides Judoei ut

lapidarent eum. 32 Respondit eis Jesus

:

Multa opera bona ostendi vobis ex

Patre meo : propter quod eorum opus

me lapidatis ? 33 Responderunt ei

Judffii : De bono opere non lapidamus

te sed de blasphemia, et quia tu,

homo cum sis, facis te ipsum Deum.



RATA inANNHN, l, id.

34 ''AireKpiQi} avToU 6 'Trjaov<; • Ovk

ecTTLV yeypa/JL/Jievov ev rw vo/xw vfxcov

oTi iyo) eiTra' Qeol iare; 35 El eKel-

vov<i elirev 9eov<;, Trpo? ou^ 6 X6709

iyevero rov 6eov, koX ov SvvaTac \v6rjvai

7] <ypa<p/] • 36'^ Ov 6 Trarrip '))'yLa(T€v Kai

cnreaTeCkev eh tov Kocrfxov, vfiet^ Xe-

yere on /3\aa-(f)r]fxec^, oto ecTrov ' Tto<;

6eov elfit; 37 El ov ttoim to, epya tov

Trarpo'i /xou, /xr] TriareveTe fxoL' ss El

Be TTOLw, Kav e[xo\ /u,?) incrTeveTe, rol<;

epyoL'i ircareveTe, 'iva yvcore koI yivu>-

(TKrjTe on ev ifxol TraTrjp Kayoi ev tm

TTUTpL 39 ^E^y]Touv GUV [ttoXcv] aVTOV

iridcrat, kol e^rjXOev eic Tri<; X^^po? avTOiv.

40 Kal aTTrjXOev ttoKlv irepav rov ^lop-

Bdvov eh rov tottov ottou tjv 'I<Jodvv7]<;

TO irpwrov /SairTc^cov, koi e/jueivev eKel.

41 Kal TToWol rfkOov 7rpo9 avTov Kal

eXeyov on 'Icodvvr]'; fxev arj/jietov

eTTOLrjaev ovBev, nrdvTa he oaa eiirev

^IwdvvTTi Trepl toutov dX'qdrj rjv. 42 Kal

TToWol eTTLCTTevaav et? avTov eKel.

KE^. id.

1 ^HN Be Tt? daOevwv, Ad^apa diro

Bi]6avia<;, €K rr)^ Kdo/xrj^ tt}? Mapia<;

Kal Mdpda<i T^? dBe\(f)7]<; avrrjt;. 2 '^Hv

Be Mapla r; dXei-y^raaa rov Kvpiov /xvpep

Kal eKfxd^aaa row 7r6Ba<; avrov rah 6pc-

^Iv avrPi<>, 77? 6 dBeX(f)b<i Ad^apo<i r^aOevei.

U^ai looi y . ^d«i .ooi^ ;iJDl 3i

;Ld1 Ai6\\ a 35 .oA_j1 IctlI^j

oiAlk) 2601 .ooiZqIj ^vsl^^ •. lail^

*. I^Aajj |oAd •w^«Ld Vo •. 1aii!:L)

*, ]<r>\\\ CJl»r*0 ^•r4 ^^H ^^ ^'^

\ Aj] »2)j^1ld> .oAjI ^"^1 ioA_j1

. 1c7i!^> li] oij^ij .Qnl l}<D\y ^
]] .^£2] J Tr^i Vl p^-^ U (1 37

*. \i\ f^ ^j .1 38 >AijniViicnZ

.oai!:^ *. .oAjI ^»iV)»OTk) |] »a.^ ^1
•. .oiV^icnZo tOijZ? . oiViiai l^^il^

Qiao 39 . »a^]rS '\l\o w».£) »a.olj

»Q2ij6 •. w»oiA.JOr*j]jj ^jOioL ooqi

^ilo 40 . .OOlA^l Aa^ ^S£> Ol-X

]£j1 lAoOpl* *. ^JjJQj? VfOisS gC^

^.^fO ^LD ^li.Qj ]6c7I wjOIoAuIj

^L looio . looi ^_1-Sd p
^•k)l6 oiZqI l^-*"vt^ ^•^l °^1° 41

1]1^0 42 . 0(71 ;-.^» ^ci 1-^^

Old QlSfiadl

]_i .oll^o

JU^ •. Ol^s'j r^ ^? loOl A^l 1

diQjs*! . lAa"r_o Uil A_u_£) ^J^

Ijoi ^j 5»aIjLD 2 . lZ;li)j6 i-ol'^j

ISDmr^rD A>laLo> w^c^ *. oLiA-al

. oi-iCQO Aioio ^Qai> ^oiqL..9

.looi oijpj >il!^ IjCT) looi diouj]

SEC. JOHANNEM, X. XI.

31 Respondit eis Jesus: Nonne scrip-

turn est in lege vestra quia ego dixi

Dii estis ? 35 Si illos dixit deos, ad

quos sermo Dei factus est, et non potest

solvi scriptura, 36 Quem Pater sancti-

ficavit et misit in mundum, vos dicitis

quia blasphemas, quia dixi Filius Dei

sum ? 37 Si non facio opera Patris

mei, nolite credere mihi : 33 Si auteni

facio, etsi mihi non vultis credere,

operibus credite, ut cognoscatis et

credatis quia in me est Pater et ego in

Patre. 39 Quserebant ergo eum pren-

dere, et exivit de manibus eorura.

40 Et abiit iterum trans Jordanen in

eum locum ubi erat Johannes bapti-

zans primum, et mansit illic. 41 Et

multi veniebant ad eum et dicebant

quia Johannes quidem signum fecit

nullum, 42 Omnia autem qutecumque

dixit Johannes de hoc vera erant. Et

multi crediderunt in eum.

CAPUT XI.

1 Erat autem quidam languens

Lazarus a Bethania, de castello

Marise et Marthse sororis ejus. 2 Maria

autem erat quae unxit Dominum

ungento et extersit pedes ejus capillis

suis, cujus frater Lazarus infirmabatur.



RATA IflANNHN, ta ,

3 'ATricrreiXav ovv al ahe\j)al irpo'i avrov

Xeyouai/ii ' Kvpie, t'Se ov (jaXeL'i aadevel.

4 ^AKOvcra<; Se o 'It^ctoO? elirev • Avrrj

7] acrdeveia ovk earLV Trpo? OdvaTOv uW

virep Tr;9 So|??9 rov Oeov, 'iva So^aaOr] 6

vl6<; Tov Oeov Sl avT?]<;- 5 'HyaTra 8e

o ^Ii)<Jov^ T7]V WldpOav Kol TTjV dhe\-

<f)i)v auTf]^ Kol TOV Adl^apov. 6 'fl<:

ovv i]Kovaev otl dcrOevel, rore fiev

€fj,ecvev iv a> yv tottco Bvo vfiepa^;
"

7 "ETretTa ^erd rovro XeyeL toI^; ixaOrj-

Tat9' "Aycofiev ek rrjv ^lovhaiav ttoXcv.

8 Aiyova-iV avrw ol fiaOrjral • 'Pa/3/3ei,

vvv i^t]T0vv ere XtOda-ai ol ^lovhaloL, kol

TToKiv virdyet^ eKel; 9 ^AireKplOr] 'I?;-

a-ov<i' Ov-)(i SfaSeica wpai elaiv t/}?

tlfiepw; ; ^Edv tl<; itepLirarfi iv rfj ijfiepa,

ov TrpoaKOTTTec, ore to (^(w<? tov Koa-fxov

TovTov l3X€7reL • 10 ^Edv 8e tl<; irepLTraTfj

iv TTJ VVKTL, TrpoaKOTTTei, OTL TO ^W?

OVK ecTTiV iv avTU). n Tama eVirev, Kal

fi€Ta TOVTO Xeyec avToi<i • Ad^apo<i 6

<f)iXo<; rj/xojv KeKOL/xrjTac ' dXXa Tropev-

Ofiai iva i^virviao} avTov. 12 Eiirov

ovv avTw ol fiaOrjTai ' Kvpie, el Ke-

KolfxrjTat, aa)6/)(TeTai. 13 ElprjKet he o

^Ir]a'ov<i irepi tov Oavarov avTOv • iKeZvoc

he eSo^av otl rrepl Tr]<; KOLfi^a-ecof tov

VTTVov XeyeL. 11 ToTe ovv ecirev avToh

6 ^Ivaov'i Trappriala' Aa^apo<i uTreOavev,

15 Kal %at/3&) hL vfia<i, iva TTLcrTevarjTe, otl

ouK rffirfv eKel • tiSXd dyco/xev irpo^ avTOV.

^Qml Zq^ OiZq^I ^oLl^l ^9'rfO 3

^j loCTi »iCulLD 5 . cnAl^^ loilLj

. jiillo Jxii-iolo lZ;Scl ^qmI ooi

lAoOjQ yl\6 '. cjupj ^lio* pJ3o 6

. ,j_»_Ldq_I ,__»jZ looi w^aioA_jlj

. ^oio^^l_kj_LAA ;J^] ^>A-:So 7

^^•^1 8 •. j6cn_A-!i ,^oZ %X-3 ol

|soi •, ^05 —»oiOy>ju.LQAZ aul^

;_i^] 9 . ^AA A_j] ^i1 ^-5oZo

^.L.1.9 IvmlZ^Z ]] iiQ*i .oai_l

^loik) »mj1 Jo •. ]_k3Q_I_Q A^l

^•J] ^1 10 . )jC31 ISoli^J OIJOIQJ

'r^l ^loi 11 . oi£ A^ll 1;_ichJ>

nL\ .6oil ;Ld1 ^jAoo *. ^qaI

*. .;Ld . ^^oiOjILqLZ 01!^ ^l^] 12

^^> oai 13 . i>QA_*jA_SD j^-iDj 1

1

.QJCJio » oiZaio ^ ;-!^l ^q_«J

"jAiBj OCT ] r^ ^nr-So ^j o-^rLco

. 01-1^ AolO ji-^ * A-ji]-Q-A-A-£)

*. .QOAlI^^ ^Z A^OCT V) 1j] Ir^O 15

. ^A^ onLoi U] . .Q-i-SflL^CTZj

SEC. JOHANNEM, XL

3 Miserunt ergo sorores ad avitn dicen-

tes : Domine, ecce quem amas infirma-

tur. 4 Audiens autem Jesus dixit eis :

Infirmitas htec non est ad mortem sed

pro gloria Dei, ut glorificetur Filius

Dei per earn. 5 Diligebat autem Jesus

Martham et sororem ejus Mariam et

Lazarum. e Ut ergo audivit quia

infirmabatur, tunc quidem mansit in

eodem loco duobus diebus : 7 Deinde

post liffic dicit discipulis suis : Eamus

in Judseam iterum. s Dicunt ei disci-

puli : Rabbi, nunc quserebant te

lapidare Judrei, et iterum vadis illuc ?

9 Respondit Jesus : Nonnc duodecim

horse sunt diei ? Si quis ambulaverit

in die, non ofFendit, quia lucem hujus

mundi videt : 10 Si autem ambulave-

rit nocte, ofFendit, quia lux non est

in eo. 11 Hcec ait, et post hoc dicit

eis : Lazarus amicus noster dormit

:

sed vado ut a somno exsuscitem eum.

12 Dixerunt ergo discipuli ejus : Do-

mine, si dormit, salvus erit. is Dixerat

autem Jesus de morte ejus, illi autem

putavcrunt quia de dormitione somnii

diceret. 11 Tunc ergo dixit eis Jesus

manifcste: Lazarus mortuus est : 15 Et

gaudeo propter vos, ut credatis, quo-

niam non eram ibi : sed eamus ad eum.



KATA inANNHN, La.

15 Elrrev ovv ©(t)/xd<; 6 A,e76/xefo<?

A ISufio^i Tot? (ruv/j.a6r]Tat<i ' "Ayo)/J,ev Koi

i]/xeU '^va ciTToddvcofMev /jLer avrov.

17 'E\Oo)V ovv 6 ''Irjaov^ evpev av-

rov Tea(Tapa<; 7]/xepa^ exoi^ra iv tu>

/.ivrjixeLa). is ^Hv he BijOavla iyyv'i

TOiV 'Iepocro\v/j,o)v co? airo araoecov

heKairhre. 19 UoWol he i/c rwy ^lov-

Balcov ikr]\v9eLaav tt/so? xa? Trepl

Mdp6av Kal Mapid/x, ha irapafjbv-

dijacovrao avrd'i Trepl tou dheX(jiov

[avTO)!']. 20 'H ovv MdpOa co? rjKov-

(Tev on ''Iy](70u<; ep')(eTaL, vTDjvrrjaev

aliTU) ' Mapia Be iv tco oIkco i/cade^eTO.

21 EtTrev ovv i) MdpOa Trpo? 'It^crovv

'

Kvpce, el ^? &Be, ovk av diredavev o

dBe\(f)6^ /jiov. 2i l^AWd] Kal vvv olSa

cTi ocra dv alry^crr) tov 6e6v, Sdaec aoc

6 6e6<i. 23 Ae<yei ainfj 6 'Irjaov'i ' Ava-

cmfjCTeTai 6 doe\(f)6<i aov. 24 Aejei,

avTM -)) MdpOa • Olha otl dvaGrT)](jeTai

iv rfi dvaa-rdcreb iv rfi ecrxdrr] rjfiipa.

25 Elirev avrfj 6 'It/o-oO? • ^Eyco eljjn, rj

dvd(TTacn<; Kal r] i^wrj' 6 iTKnevwv et?

e/x.e KCLV aTroOdvr} ^i^aeraL, 26 KaX Trdi

6 ^wv Kal TTLCTTevcov eh e/xe ov pbrj

aTToOdvrj eh tov alS)va. TIicrTevei<i

rovTO ; 27 Aeyei avTw ' Nal, Kvpoe '

iyci) ireTTLcnevKa on av el 6 Xpcaro'i

6 vlo<i TOV deov o eh tov koct/jlov

ip')(Ofievo<;. 28 K.a\ tovto elirovaa

dirriXdev Kal i<pd)vricrev Mapid/x tyjv

dBe\(j)rjv avTT]^ XdOpa elirovaa ' 'O

BiBdaKa\o<; irdpeaTiv Kal (f)covet ae.

29 ^EKeLVT] o)? i^Kovaev, iyeipeTai

Ta-)(y Kal ep)(eTat, 7rpo<i avTOv '

)J£>1Z jJ^IA-Sdj UdoU ;_k)l 16

\5>Qml U16 17 oiSdI ZqSdj ^La*

duAa] 18 liano Aj^s oiS Aj]

»rii^ ^ 1 i 1 s Aj^ ^-i5 26 oi

^k> lU^^O 19 . jmiAftSQ^l "jZOr^^l

\h^ ZqA ooai ^-»21 Ujodil

AiSoi p ^> lZ;_k)2o ^jOTOk*!

^j Jxal'rLD . oiljo]] Aaaj ]Z1 viaa^j

yi'^ t'^0 21 Zooi ^LtL lA^o

* Auoai ^jZ q^ * wi*^ * ^qaII.

1*01 ^1 ]31 22 . ^A locfi ZIsd 13

loiiu 4i;z, i^oj •. ]j] Uj.-:

^Q_a_I di.^ ;-Sd1 23 j^ »_sdi_!«

]j] Ij] . ^a»I 01^ '<L\ 25 ]I;a.1

wi.jLj ^O 26 )j1j Zq-LD_J ^=^1

. ZqSqj |3 J>q^H ^ ^i2i*cn_LD6

IjSbl 27 *. IjCTi *^A_j1 ].i_SQ_i6Lk5

].Lsq_«ci_Sd VjI *^',^ ^-»1 C71_X

oiJ-£5 1 » I a V) 001 A_j1j •. ]j1

Z-k)l j_oo 23 ]S£ili!^ Ulj loilLj

01Aj^ J>qI;SqL Z;o A.I1I •. ^Acn

IZl ^OJ Olli. Vr^l6 AliIIcQO

•. Almi p ^;k)0 29 . -'^^ l;iDO

. oiZqI Zooi ]^Z1o ^„L^ A_Sclo

SEC. JOHANNEM, XL

16 Dixit ergo Thomas qui dicitur Didy-

mns ad condiscipulos : Eamus et nos,

ut moriamur cum eo. 17 Venifc itaque

Jesus : et invenit eum quattuor dies

jam in monumento ha'ucntem. is Erat

autem Bethania juxta Hierosolyma

quasi stadiis quindecim. 19 Multi

autem ex Judaeis venerant ad Martham

et Mariam, ut consolarentur eas de

fratre suo. 20 Martha ergo ut audivit

quia Jesus venit, oecurrit illi : Maria

autsm domi sedebat. 21 Dixit ergo

Martha ad Jesuin : Domine, si fuisses

hie, frater meus non fuisset mortuus :

22 Sed et nunc scio quia qusecumque

poposceris a Deo dahit tibi. 23 Dicit

illi Jesus : Kesurget frater tuus.

24 Dicit ei Martha : Scio quia resurget

in resurrectione in novissima die.

25 Dixit ei Jesus : Ego sum resurrectio

et vita : qui credit in me, etiamsi

mortuus fuerit vivet ; 26 Et omnis

qui vivit et credit in me non morie-

tur in seternum. Credis hoc ? 27 Ait

illi : Utique Domine, ego credidi

quia tu es Christus Filius Dei, qui

in mundum venisti. 2s Et cum hrec

dixisset, abiit et vocavit Mariam so-

rorem suam silentio dicens : Magister

adest, [et] vocat te. 29 Ilia ut audivit,

surgit cito et veuit ad eum .



KATA inANNHN, la.

30 OvTTCi) Be i\r]\vdei 6 ""Irjcrov^ eU tj]v

KoofirjV, dX)C yu iv rco tottw ottov

vTn^vrrjcrev aiiru) rj MdpOa. 3i 01 ovv

'lovBcHOL ol 6vT€<i fJber avT}]<; iv rf}

OLKia Koi 7rapa/j,v6ov/jk€VOi avTt'jv, ISov-

T69 T^v Mapta/Jb OTi ra-)(eo}^ dvicTTrj Kal

e^YjXdev, r]Ko\ov6r]aav avrfj, Bo^avre^

on vTrdyei ei? to fivrj/xelov I'va KXavar]

eKel. 32 'H ovv Mapidp, d)<i rfkOev

OTTOV r)v ^Irjaovi, IBovcra avTov eTrecrev

avTOv irpo^ rov^ 7r6Ba<;, Xiyovaa avru) •

KvpL€, el 77? oihe, ovK av p.ov direOavev

o dBe\(f)6<;. 33 ^Irjaov^; ovv o)? elBev

avTijv KKalovaav Kal roii^ avve\66vTa<i

avrfi ^lovBaiov; KKalovra^, eve^pLfxi']-

aaro rco Trvev/xaTi Kal erdpa^ev eavTov,

31 Kal elirev • Uov TedeiKare avTOv

;

AeyovaLV avTM' Kvpie, €p')(ov Kal IBe.

35 ^EBdKpvaev 6 'Irjaov'i. 36 "E\eyov

ovv ol 'lovBaloL • "IBe ttw? e(j)i\ei

avrov. 37 Tivh Be e^ avrihv elirov •

OuK eBvvaro ovto^ dvoi^a^; tou?

6<^6d\.[xov<i Tov rvcf)\ov TTOifjaai, 'iva

Kal ovTO'y /J,r] d-TToddvrj ; 38 ^Irjcrov'; ovv

irdXiv e/jt,/3pi/j,ov/xevo^ iv eavrco 'ip'^^eTat

et? TO fMVT]/xetov • r]v Be a7r>]\acov, Kal

Xi'^o? iireKeiTO eV avrw. 39 Aeyei 6

^Ir)aov<i • "Apare rov Xidov. Aeyei avru>

y doeX({))] rov TeTeX.euT?;«6T0? MdpOa •

Kvpte, yBr] o^eL • TeT(ipTaio<; yap icrriv.

loOl ]Z1 ^O^^ ]] ^QaI ^> OOl 30

.Qjoi *al 31 . U'^ ^^'J? "^f^^°?

di_Sa.L 0601 A_^1? l_»>oau.j ^^>

\6l^ oocti ^_a].j_£LlDj lA i n Q

A_Sq_o ^^\-^'? I>q-1;-Sq_1 oi.**j

. di>A_Q .oaiA Q-li1 *. A-Q_2i-j

P J>Qi;k3 ^> w»CTI 32 . ] A «^ 0^ \

^Q_«_I looi wiOioA^lj V-o-il 22]

^oiQ-L-y5 ^i A_L_2i_j •. ai2u*o

^'^ Auooi ^j2 qS. . 01^ V^lo

^> ^Q_a-1 33 . *AJ^1 loCTi 2ViJD V

"j-Ijooi-l-lo •. ] I n n> oii_** ^D

•. ^..1 n-i-)? oi-Vo-i, o21j .Q_jdi

. oui-si-j M~»ilo oi_^6;.o uJi21

*_aai_»_JOA.ki.QD ]A_.l . 'r^]o 3i

^216 35 . S\** U /;So . oil^ ^;ii>1o

^•Lblo 8G . ^QAa> wtaiQl!k3> wiboi

looi l>Q*!i> ]SCO OVm l^joou OOOl

. 0*^1 .oouSd ^j> r-*4^^ ^^ * °^

,£iij> •. ] I Vn fff) o6i> *jOiq_i_Li

^j viami 38 •• 2qSdj ]] ]JC3i _2)lj

\r\ oiSo wiOiQ-i i n ii_iA_iD y_D

l9Qr:to Zu^ oaio * 'jjono Ain\

VAi^ ]^]^o * U'rik) loai •^GioZul

. ^Q*I '^lo 39 oii>2 ^ 2oai

]2jSd 01!^ 1-!^1 .l>c^ ]2i]o oScin*

op ^iD •. ^'^ . IAj^ odij oiAaI

SEC. JOHANNEM, XI.

30 Nondum enira venerat Jesus in cas-

tellum, sed erat adliuc in illo loco ubi

occurrerat ei Martha. 31 Judsei igitur

qui erant cum ilia in dome et consola-

bantur earn, cum vidissent Mariam

quia cito surrexit et exiit, secuti sunt

earn dicentes quia vadit ad monumen-

tuni ut i^loret ibi. 32 Maria ergo cum

venisset ubi erat Jesus, videns eum

cecidit ad pedes ejus et dixit ei

:

Domine, si fuisses hie, non esset

mortuus frater mens. 33 Jesus ergo

ut vidit eam plorantem et Judseos qui

venerant cum ea plorantes, fremuit

spiritu et turbavit se ipsum, 31 Et

dixit : Ubi posuistis eum ? Dicunt ei

:

Domine, veni et vide. 35 Et lacrimatus

est Jesus. 36 Dixerunt Judaji : Ecce

quomodo amabat eum. 37 Quidam

autem dixerunt ex ipsis : Non poterat

hie qui aperuit oculos cteci facere ut

et hie non moreretur ? ss Jesus ergo

rursum fremens in semet ijiso venit ad

monumentum : erat autem spelunca, et

lapis superpositus erat ei. 39 Ait Jesus :

Tollite lapidem. Dicit ei Martha soror

ejus qui mortuus fuerat : Domine,

jam fa?tet, quadriduanus enim est.



KATA IflANNHN, la.

40 Aejet avrfj 6 ^Ir]aov<; ' Ovk enrov

aoi on eav iria'Teva-rj'i oylrj} ttjv So^av

Tov deov ; ii '^Hpav ovv top Xidov • o

he 'Ir]aov<; rjpev tou? o<^^aX/u,oi/9 dvco

KoX elirev • Udrep, evympicnoi aot

OTL i]icouad'i ixov. 42 '£70) Se fjheiv

OTL TTcLVTore pbov iiKovea ' aWa oca

TOP 6')(K.ov TOV TrepteaTMTa elirov, 'iva

TTiaTeuacoaiv otl crv fie aTrecrreiXa?.

43 Kal TavTa ecTTCov (pcovfj /xeydXrj

eKpavyacreu • Ad^ape, Bevpo e^co. 44 ^E^-

rfkOev o TedyrjKoi'i hehepLevo<i tov<; ttoSo.?

Aral Ta? %eipa9 Ketpiafi, kol tj 6-\{n<;

avTOv aovhapiw vrepteSeSero. Ae'^ei

avTol'i 6 ^Ir]<Tov'i ' AvaaTe avTov Kal

a(f)eTe avTov vTrdyetv. 45 IIoXXol ovv

e'/c Twi^ ^louSaiwv, ol iXOovTe^; Trpo?

Tr)f MapidfJt, Kal Oeaadfievoi a eTToir]-

aev [6 'iTyiToi)?] eiriaTevaav et? avTov •

46 Tive<i he i^ avTMV dTT?]k6ov irpo^

Tou? ^apLaaiov<; Kal elirav avTol<;

a eiroLrjaev ^Irjaov^. 4; ^vvijjayov

ovv ol dp'X^iepel'i Kal 01 ^apia-atoc

avvehpLov, Kal eXeyov • Tt, irotovp-ev,

OTL ovTO<; 6 dvdpco7ro<; iroXXa TToiel

aTjfjLela ; 43 ^Edv d^wfiev avTOv outw?,

Travre? inaTevaovacv el<i avTov, Kal

eXevaovTat ol 'Pa>/jLa2oc Kal dpovcnv

rjficov Kal TOV tottov Kal to edvo<;.

4a Eh he ti<; e^ avTcov KaLd(pa<i,

ap)(^iepev<i cov tov evcavTOv cKeivov,

elirev avTol^ • 'T/xel'i ovk o'chaTe ovhev,

50 Ovhe Xoyi^eaOe otc cu/u-^epet vfj,lv

iva eh dvdpa)7ro<i dirodd-vrj virep tov

Xaov Kal pLTj oXov to e6vo<=; dirdXriTai.
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^

AjIj ,QiSa.6iJj . ^Acti ]_j1 'riol
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SEC. JOHANNEM, XL

40 Dicit ei Jesus : Nonne dixi tibi

quoniam si credideris videbis gloriam

Dei ? 41 Tulerunt ergo lapidem : Jesus

autem elevatis sursum oculis dixit:

Pater, gratias ago tibi quoniam audisti

me. 42 Ego autem sciebam quia sem-

per me audis, sed propter populum

qui circumstat dixi, ut credant quia tu

me misisti. 43 Ha3c cum dixisset, voce

magna clamavit: Lazare, veni foras.

44 Et statim prodiit qui fuerat mortuus,

ligatus pedes et manus institis, et

facies illius sudario erat ligata. Dicit

Jesus eis : Solvite eum et sinite abire.

45 Multi ergo ex Jud?eis, qui venerant ad

Mariam et viderant qua3 fecit [Jesus],

crediderunt in eum : ^le Quidam autem

ex ipsis abierunt ad Pliarisseos et dixe-

runt eis qute fecit Jesus. 47 Collegerunt

ergo pontifices et Pharisan concilium,

et dicebant : Quid facimus, quia hie

homo multa signa facit \ is Si dimit-

timus eum sic, omnes eredunt in eum,

et venient Romani et toUent nostrum

et locum et gentem. 49 Unus autem

ex ipsis, Caiaphas [nomine], cum esset

pontifex anni illius, dixit eis : Vos ne-

scitis quicquam, 50 Nee cogitatis quia

expedit nobis ut unus moriatur homo

pi'o populo et non tota gens percat.



RATA ISIANNHN, ca, i0.

61 TuvTO Be a0' eavTOu ovk elirev,

aXKa apxtepev^ wv rod eviavrov ixei-

vov i7rpo(f}7]Tevcrev on 'J^fxeWev ^Ir]aGv<i

d7ro6v7}crKeiP virep rov eOvov^, 52 Kat

oy^ VTT€p Tou eOvQVi pbovov, cDOC 'iva

Kal ra reKva tou deov ra SiecrKopnTt-

cr/jieva auvaydyr] eh ev. r,3 ''Att irceivrj^

ovv Tf;? rj/xipa<; e^ovXevaavro Iva diro-

KTelvuxTLV avTov. 5i 'Iri(70u<; ovv ovKeri,

irapprjcTLa TrepteTrdreL ev rot? ^lovhaloi^,

dXkd dirrjXdev iiceWev eh rrjv
X'^P'^'-'

6771)9 T?}? eprjiiov, eh ^E(ppal/jb Xeyo-

fievrjv TToXtv, Kaicel hierpi^ev fxerd rwv

fjLa6r)T0iV. 55 ^Hv he iyyv<i to Trdaxa

T(ov ^lovhaltav, koI dve/Brjaav ttoWoI

eh 'lepoaoXv/ia i/c r?}? %a>/3a? Trpo

TOU irdaxa, 'iva dyviawcnv eavTov<i.

56 ^E^VTOuv ovv Tov ^IrjcTovv Kol ekeyciv

fxeT dXkyjXcov ev tco lepro ecrTr]K6Te<; •

Tl BoKel vpblv, oTt ou firj eXdp eh ttjv

eopTi]v ; 57 AeScoKeicrav 8e 01 dpxi'^p^h

Kal ol ^PapicraloL evToXca Iva edv rt?

yvr?) TTOu ecTTiv fX7]Vv<jr], OTTO)? TTidacoacv

avTOv.

KE<P. t/3'.

1 'O OYN ^Irjcrom irpo e^ yfiepow

TOU 7rdax<^ yXdev eh Brjdaviav, oirou yv

Ad^apo<;, ov rjyeipev e'/c veKpcov 'Irjaov^;.

2 ^ETToirjaav ovv avTco Selirvov eKel,

Kal 77 Mdpda htrjKovei, 6 8e Ad^apo'i

eh yv eK Twy dvaKet/xivwv avv auTo>.
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SEC. JOHANNEM, XI. XII.

51 Hoc autem a semet ipso non dixit,

set! cum esset pontifex anni illius,

proplietavit quia Jesus moriturus erat

pro gente, 52 Et non tanfcum pro gente,

sed et ut filios Dei qui erant dispersi

congregaret in unum. 53 Ab illo ergo

die cogitaverunt ut interficerent eum.

51 Jesus ergo jam non in palam ambu-

labat apud Judseos, sed abiit in regio-

nem juxta desertuiPQ, in civitatem quae

dicitur Efrem, et ibi morabatur cum

discipulis [suis]. 53 Proximum autem

erat pascha JudjBorum, et ascenderunt

multi Hierosolyma de regions ante

pascha, ut sanctificarent se ipsos.

56 Quperebant ergo Jesum, et conlo-

quebantur ad invicem in templo

stantes : Quid putatis, quia non veniat

ad diem festum ? 57 Dederant autem

pontifices et Pharisjei mandatum ut si

quis cognoverit ubi sit indicet, ut

apprehendant eum.

CAPUT XII.

1 Jesus ergo ante sex dies

paschse venit Bethaniam, ubi fuerat

Lazarus mortuus, quem suscitavit

Jesus. 2 Fecerunt autem ei cenam ibi,

et Martha ministrabat, Lazarus vero

Unas erat ex discumbentibus cum eo.



RATA IflANNHN, i0.

3 'H ovv Mapta Xa^ovaa Xirpav fxvpov

vdpSov TTtcrTCKrj^ 7ro\vTip,ov r^Xec^jrev

T0U9 TToSa? TOu 'Irjcrov icaX i^efia^ev

Tat? 6pt^lv avTrj<i toi)? 7r6Sa<; avrou

'

rj Be olfCLa iTrXrjpcoOrj iic t?}? oaijurj^

Tov [Jbvpov, 4 Aeyei Be ^IovBa<; 6

''IcTKapKOTii^, eh i/c rwv f/,a6r]rcov av-

Tov, 6 fxeWcov avTOV TrapaBiSovat •

5 Atari TOVTO TO fxvpov ouK eTrpdOr]

rptaKocricov Brjvapiwv kqX eBodrj tttw-

^049 ; 6 Elirev Be tovto ov-y^ on irepl

TMV 7na>-)(wv e/j,e\ev avrco, dX\! on

/cXcTTT??? r]v Kol TO jXcooraoKOfiov e'ywv

TO, ^aWo/xeva e^dara^ev. 7 ElTrev ovv

o ^Irjcrou'i • "A(j>e^ avrijv, 7va et? rrjv

rjjxepav tov evTa^iaafiov p,ov TT^prjarj

avTO ' 8 Toix; irTco'y^ov'i <yap iravTOTe

e%eTe p-eO" eavTcov, ep.e Be ov irdpTore

e-)(ere. o "Eyvw ovv 6 o')(Xo'i 7ro\v<i

i/c Twv ^lovBaiwv otl eKel ecTTiv, koX

rfkOov ov Bca tov ^Itjctovv p.6vov, dXX

"va Kol TOV Ad^apov 'IBdocnv, ov rj'yetpev

eK veKpoiv. 10 ^E/BovXevaavTO Be ol

dpxi'epel'i I'va Kal tov Ad^apov diro-

KTeivcoatv, ii "Oti ttoXXoI Be avrbv

inrii'yov tcov 'lovBaccov Kal eTrlarevov

eh TOV ^Irjaovv. 12 Tfj eiravpiov 6')(Xo^

TToXv'i 6 eXOcbv eh ttjv eoprrjv, clkov-

cravTe<i otl epyeTac '"Irjaov'i eh 'lepo-

a-oXvfia, 13 "EXa^ov to, ISata tcov

<poiViKU>v Kal e^yfkdov eh vTrdvTrjaiv

avTM, Kal eKpavya^ov • ^flcravvd, ev-

XoyTjfJbevo'; 6 ep-)(op.evo^ ev ovofxan

KvpLOV, KoX o ^acrcXev'i rov ^lapay'fS..
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SEC. JOHANNEM, XII.

3 Maria ergo accepit libram ungenti

nardi pistici pretiosi, unxit pedes Jesu

efc extersit capillis suis pedes ejus, et

domus impleta est ex odore ungenti.

4 Dicit ergo unus ex discipulis ejus

Judas Scariotis, qui erat eum tradi-

turus: 5 Quare hoc ungentum non

veniit trecentis denariis et datum est

egenis ? e Dixit autem hoc non quia

de egenis pertinebat ad eum, sed quia

fur erat, et loculos habens ea quae

mittebantur portabat. 7 Dixit ergo

Jesus : Sine illam, ut in die sepultursB

me« servet illud : s Pauperes enim

semper habetis vobiscum, me autem

non semper habetis. 9 Cognovit ergo

turba multa ex Judseis quia illic est,

et venerunt non propter Jesum tantum,

sed ut Lazarum viderent quem suscita-

vit a mortuis. 10 Cogitaverunt autem

principes sacerdotum ut et Lazarum

interficerent, 11 Quia multi propter

ilkim abibant ex Judieis et credebant

in Jesum. 12 In crastinum autem

turba multa quae venerat ad diem

festum, cum audissent quia venit Jesus

Hierosolyma, i3 Acceperunt ramos

palmarum et processerunt obviam ei,

et clamabant : Osanna, benedictus qui

venit in nomine Domini, rex Israhel.



KATA IflANNHN, c/S'.

14 Eupwv Be 6 ^Irjcrov<i ovdpLov ejcddLaev

iir avTO, Ka9co<; eariv '^/eypajXfievov
•

15 Mr/ (pOfSou, duydTi]p ^iwv • iBou 6

(Saatkev^ aov €p-)(^erai, Ka9r]fji€Vo^ iirl

iroykov bvov. 16 Tavra ou/c eypcoaai'

avTOv ol fjLadifTol to irpwTOV, ahX ore

iSo^da-dr) ^Ir](TOv<i, rore iixvrjo-Q'qaav on

raura rjv eV avrw yeypap.p.kva koI

Tavra eTroirjaav avTw. i7 'Efj.apTvp6i ovv

6 o)(\.o<i o wv fieT avTov oti tov Ad^apov

i(f)a)vr]cr€v e/c tov /j^vrjfxeiov Kal ijjecpev

aVTOV eK V6KpO)V. 18 Aid TOVTO Kal VTTrjV-

TTjaev avTw 6 o;^A.09, otl ijKovaav tovto

avTov TreiroiriKhaL to arjfielov. 19 01 ovv

^apiaaloi elirav irpo-i kavTOv^ • Oeco-

peiT€ OTL ovK (w^eXetre ovBev iBe 6

KOafMO'i OTTta-Q) avTOv aTrPfKdev. 20 ^Haau

Be"EW^]ve<i TLve'i eK rcof dva^acvovTcov

lua TrpoaKvvijawcnv ev ttj eopTrj.

21 OvToi ovv 7rpoa/']X6ov <P iXlTTTrw tco

diro BrjdaalBd Tr}^ PaXtXata?, Aral

rjpdiTwv avTov XeyovTe<i • Kvpie, 6eKop.ev

TOV ^Irjcrovu IBelv. 22 ^'Ep')(eTaL ^L\.L7nro<;

Kal \e^/ei t(?) 'AvBpea, ep-)(eTai ^AvBpea<;

Kal ^/XtTTTTO? Kal Xeyovaiv tw ^Irjaov.

23 'O Be ^Irjcrov'i diroKpiveTai, avT0L<i

Xeycov ' 'EXyjXvdev 7] copa I'va Bo^aaOP)

6 u/09 Toy dvOpcoTTOV- 24 "'Afxrjv dfiTjv Xeyco

vfxtv, idv fit} 6 k6kko<; tov (tltov ireawv

el<; Tijv y!]v diroOdvr], avTO'i p.6vo^ p-evei •

i\v Be diro9dvrj, ttoXvv Kapirov ^epet.
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SEC. JOHANNEM, XII.

u Et invenit Jesus asellutn et sedit

super eum, sicut scriptum est : 15 Noli

timere, filia Sion: ecce rex tuus venit

sedens super pullum asinaj. le Hajc

non cognoverunt discipuli ejus primuin,

sed quando glorificatus est Jesus, tunc

recordati sunt quia lisec erant scripta

de eo, et hrec fecerunt ei. 17 Testimo-

nium ergo perhibebat turba qua? erat

cum eo quando Lazarum vocavit de

raonumento et suscitavit eum a mor-

tuis : 18 Propterea et obviam venit ei

turba, quia audierunt eum fecisse hoc

signum. 19 Pharisrei ergo dixerunt ad

semet ipsos : Videtis quia nihil profi-

cimus : ecce mundus totus jwst eum

abiit. 20 Erant autem gentiles quidani

ex his qui ascenderant ut adorarent in

die festo : 21 Hi ergo accesserunt ad

Philippum qui erat a Bethsaida

GalilcefP, et rogabant eum dicentes

:

Domine, volumus Jesum videre.

22 Venit Philippus et dicit Andreye :

Andreas rursum et Philippus di-

cunt Jesu. 23 Jesus autem ro-

spondit eis dicens : Venit hora ut

glorificetur Filius hominis. 21 Anion

amen dico vobis, nisi granum frumenti

cadens in terram mortuum fuerit,

ipsum solum manet: si autem mor-

tuum fuerit, multum fructum adrc?-!-.



RATA inANNHN, 10.

25 '0 (piXojv Ti-jv '^v')(rjv avTov diroWvei

avTrjV, Koi 6 [XiaSiV Tt]u '{lfU')(r]v avTov

iv Tco Kocr/xcp rovTcp eh ^corjv alcovtov

(j)v\d^6i avTj'jv. 2G ^Eau ifxob rt? Sia-

Kovfi, ifwl aKoXovdelra), koI ottov elfu

eyco, eKel koX o SidKOvo<i 6 i/xb<i earai •

idv Ti<i ifiol hcaKovfi, niMt^aet, avrov 6

7r<XT/;/>. 27 Nvv rj '^v')(^>] fjbou rerdpaicrai,

Kal Tt eLTTco ; TIdrep, awcrov fie e'/c t^?

Mpa<i TauTTj^. ^AWd Sid tovto rjXOov

eh TTjv copav Tavrrjv • 28 TIdrep,

So^acTov aov to ovo/xa- 'II\6ev ovv

^covr] i/c Tov ovpavov • Kal iSo^aaa koI

irdXiv So^daco. 29 'O ovv u')(Xo<; 6

ecTTfo)? dKovaa<; eXeyev ^povT7]v ye-

yovivac ' dWoi eXeyov • "AyyeXo<i aurcp

XeXdXrjKeu. 30 'AireKptOrj 'hjaovf Kal

elirev • Ou 81 e/j,e rj (f)U)vr) avrrj yeyovev

dXXa hi u/^a?. 3i Nvv KpiaK ecnlv

TOV KOCrpbOV TOVTOV ' VVV dp-)((i)V TOV

Kocrpuov TOVTOV eK(3Xi]6r](TeTai e'^oi.

32 Kdyco idv v\jro)6a) eV rf]'? 77)9, irdpTa^i

eXKVcroii ttjoo? ipbavTov. 33 Tovto Se

i^Xeyev <Trjp.aiv(ov tto/o) Oavdrw rjpbeXXev

dTToOvrjCTKeiV. 3J, ^AireKpiOr] ovv avTU) 6

o'xXo'i ' 'Upieh rjKOvaapLev i/c tov vo/xov

on 6 XptcTTO? pbivei eh tov alwva, Kal

7rw9 Xeyei<i cri) on Bel vylrooOrjvat tov

vloV TOV dvOpcoTTOv ; Th icTiv 0UT09 6

vio<i TOV dvdpaiiTOv ; 35 Elrrev ovv

avToh 6 'lT]aov^ • "Etc puKpov ^(^povov

TO (j)(x)<; iv vpZv iaTiV. UepiTraTeire

O)? TO <^60? €)(^eT6, I'va fXrj (TKOTta

v/u,d<i KaTaXd/3r) • Kal 6 TreptTraTwv

iv TT) (TKOTia ovK olSev TTOv V7rdr/ei.
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SEC. JOHANNEM, XII.

25 Qui amat animam suam, perdet earn;

et qui odit animam suam in hoc

mundo, in vitam seternam custodit earn.

26 Si quis mihi ministrat, me sequatur,

et ubi sum ego, illic et minister meus

erit : si quis mihi ministrabit, honorifi-

cabit eum Pater meus. 27 Nunc anima

mea turbata est, et quid dicam ? Pater,

salvifica me ex hora hac. Sed prop-

terea veni in horam banc : 28 Pater,

clarifica tuum nomen. Venit ergo

vox de cselo : Et clarificavi et iterum

clarificabo. 29 Turba ergo qutB stabat

et audierat dicebant tonitruum factum

esse : alii dicebant : Angelus ei locutus

est. 30 Respondit Jesus et dixit : Nou

propter me vox hrec venit sed pi'opter

vos. 31 Nunc judicium est mundi,

nunc princeps hujus mundi eicietur

foras. 32 Et ego si exaltatus fuero a

terra, omnia traham ad me ipsum.

33 Hoc autem dicebat significans qua

morte esset moriturus. 34 Respondit

ei turba : Nos audivimus ex lege quia

Christus manet in seternum, et quo-

in odo tu dicis : Oportet exaltari Filium

hominis ? quis est iste Filius hominis ?

35 Dixit ergo Jesus : Adhuc modi-

cum lumen in vobis est : ambulate

dum lucem habetis, ut non tene-

brse vos comprehendant : et qui

ambulat in tenebris, nescit quo vadat.



RATA inANNHN, i^.

36 'n^ TO 0w? e-)(eTe, irLcxreveTe eh to

(pb)^, Iva viol (pa)TO<i yevrjade. Tavra

iXdXrjaeu 'Jt/ctou?, kuI aTrekOcov iKpu/3r}

uTT avTO)V. 37 ToaauTa Se aurov

crrjixeZa TreTTOtrjKOTO^; efiTrpoaOev auran'

ovK eiriaTevov eh avTov, 3s "Iva o

X6yo<: 'Haatov rov Trpocj^rjrov ttXt?-

pwdfi, ov elirev • KvpLe, t/? eTrlcrrevcrev

rf] aKO^ ri/xu)V ; koI 6 ^pa-y^icov Kvplou

TiVL d7reKdXv(f>6r] ; so Aia rouro ovk

'r]hvvdVTO iTKneveiv, otl ituXlv elirev

'Haata<; • 4o TervipXcoKev avrcov tou?

6cj)6a\fiov<; KoX eircapwcrev avroiv r-t-jv

Kaphiav, I'va fxrj iSaxriv rot? ocjiOaXfxoU

Kol vo7]a(0(TLv TTj KapBla kol a-Tpa(f)(ocnp

Kol Idao/jiai avrov'^. 4i Tavra elirev

'H(Ta'ui<i ort elSev rrjv So^av avrov,

Kal eXakrjcrev irepl avrov. 42 "0/J.co<i

fiivrot, Kal e'/c ro)v dpypvruiv iroXXol

eiriaTevaav eh avrov, dWd Bia tov<;

^apt(7aiov<; ov^ M/J^oXoyovv, 'iva fxij

diroavvd'yui'yoL yevcovrai • 43 'HyaTrrj-

aav yap ri]V Bu^au ro)V dvdpcoTTcov

fMoXXov i]7r€p rrjv Bo^av rov deov.

i\^Ir]crov<; Be eKpa^ev Kal elirev 'O

TTia-revcov eh e/xe ov Tncrrevet eh e'/ne

dWd eh rov Tre/xyjravrd /xe, 45 Kal 6

dewpSiv ifie decopel rov 7refiy\ravrd pie.

46 '£70) ^w? eh rov Koap^ov eXrjkvOa,

"va 7ra? 6 marevcov eh ep,e ev rf]

ajcorla p,y) pbelvrj. 47 Kal edv rh p^ov

aKOVcrr) rcov prjpAroov Kal pur) cf^vXd^rj, e7&>

ov Kpivoa avrov • ov yap rjXOov "va Kpivoi

rov Koapov, ciXX' "va crcoaco rov Koapiov.
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SEC. JOHANNEM, XII.

36 Dum lucem habetis, credite in lucem

ut filii lucis sitis. Hoec locutus est eis

Jesus, et abiit, et abscondit se ab eis.

37 Cum autem tanta signa fecisset

coram eis, non credebant in eum,

33 Ut sermo Esaiae proplietoe implere-

tur quern dixit : Domine, quis ci'edidit

auditui nostro ? et brachium Domini

cui revelatum est ? 39 Propterea non

poterant credere, quia iterum dixit

Esaias : 40 Exctecavit oculos eorum et

induravit eorum cor, ut non videant

oculis et intellegant corde et conver-

tantur et sanem eos. 41 Haec dixit

Esaias quando vidit gloriam ejus, et

locutus est de eo. 42 Verum tamen et

ex principibus multi crediderunt in

eum, sed propter Pharisseos non con-

fitebantur, ut de synagoga non eice-

rentur : 43 Dilexerunt enim gloriam

hominum magis quam gloriam Dei.

44 Jesus autem clamavit et dixit : Qui

credit in me,non credit in me sed in eum

qui misit me, 45 Et qui videt me, videt

eura qui misit me. 46 Ego lux in mundo

veni, ut omnis qui credit in me in tene-

bris non maneat. 47 Et si quis audierit

verba mea et non custodierit, ego non

judico eum : non enim veni ut judicem

mundum, sed ut salvificem mundum.



KATA inANNHN, i/3', iy\

48 'O dOeTcov ifMe koI (mtj Xafi^dvcov rd

pijfxard /xov e%ei tov Kplvovra avrov •

6 X0709 ov i\d\T]a-a, eKelvo<i Kpivel

avTov rfi ia-)(dTr] rjfjbepa. 49 " Otl iyo)

i^ ifxavTov ovk iXdXrjaa, d\X,' rrefM-

yjra'? fie irarrjp avT6<i [lot ivToXrjv

BeScoKev Tt eiTTO} koI tl Xakijaco. 50 Kal

olSa OTL 7} ivrokr] avrov ^cor] al(ovi,6<i

eaTiv. "^A ovv iyco Xdko), Kadoi<; eiprjKev

fioi 6 TruTijp, ouT(W9 XaXcb.

KE^. ly.

1 nPO Se T7]'i eopTri<; tov Trdcr')(a

etSw? 6 'Iriaov<i otl ^XOev avTov rj

&pa "va fjbeTa/Sfi e'/c tov Kocr/nov tovtov

7rpo9 TOV iraTepa, dryair^cra'; tov^ IBiovi

Toy? eV T(M Kocr/xcp, et? re'Xo? riydirrjaev

avTOV'i. 2 Kal SsIttvov yivofxkvov, tov

Bta^oXov r]hr) /3e/3Xr]K6TO<i ek rrj^ Kap-

Scav 'iva TrapaSul avTOV 'IovSa<; So/jicovo<;

^la-KapiwTrj^, 3 ElSm [0 'Jt^ctoD?] otc

irdvTa ehwKev avTw 6 TraTrjp et? ra?

'velpa<;, Kal otl dirb 6eov e^rjXOev Kal

7rpo9 TOV 6eov vTrdyet, 4 'EyeipeTai,

eK TOV heiiTVov Kal TlOrjaiv Ta l/jLaria,

Kal Xa/3d}V XevTiov Bii^cocrev kavTov •

5 Elra ^dXXei vBcop et? tov VLiTTrjpa,

Kal rjp^aTO viTTTecv T0L/9 TroSa? Ta)V

fxaOrjTwv Kal eKfidcraeLV tm XevTicp

a> rjv SLe^acrfiivo'i. 6 "Epx^Tai ovv

irpo^ ^i'jjb(t)va TleTpov • Xeyet avTw •

Kvpie. av fiov i/tTrret? rovs 7r68a<i

;
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SEC. JOHANNEM, XII. XIII.

48 Qui spernit me et non accipit verba

mea, habet qui judicet eum: sermo

quern locutus sum, ille judicabit eum

in novissimo die. 49 Quia ego ex me

ipso non sum locutus, sed qui misit

me Pater, ipse mihi mandatum dedit

quid dicam et quid loquar. 50 Et

scio quia mandatum ejus vita seterna

est. Quae ergo ego loquor, sicut dixit

mihi Pater, sic loquor.

CAPUT XIII.

1 Ante diem autem festum paschse

sciens Jesus quia venit hora ut trp.n-

seat ex hoc mundo ad Patrem, cum

dilexisset suos qui erant in mundo, in

finem dilexit eos. 2 Et cena facta,

cum diabolus jam misisset in corde ut

traderet eum Judas Simonis Scariotis,

3 Sciens quia omnia dedit ei Pater in

manus, et quia a Deo exivit et ad

Deum vadit, 4 Surgit a cena et ponit

vestimenta sua, et cum accepisset

linteum prsecinxit se, s Deinde mittit

aquam in pelvem, et coepit lavare

pedes discipulorum et extergere linteo

quo erat prsecinctus. e Venit ergo

ad Simonem Petrum : et dicit ei

Petrus : Domine, tu mihi lavas pede'S ?



RATA inANNHN cy.

7 ^AireKpidr] ^Irjaov^ Kat elivev aura) •

'^O eyu) TTOio) au ovk olha<i apn, yvwar)

Be /juera ravra. b Aiyei avrw Ilerpo^ •

. Ov fiT) vi-ylrr}<; fiov Tou? TToSa? ei9 top

aloiva. ^ATreKpiOr) ^Irjaov'^ avrco • 'Eav

fir) vL-^co (xe, OVK e^et? f^€po<; /xer ifiov.

9 Aiyet avTU> Si/xcov Tlerpoi; • Kvpce,

fiT) Tov<; TToSa? fiov fMovov aXka koI tA?

;Yei/3«9 Kol rrjv Kecj^aXijv. lo Aeyei, avrai

^Ir]crov<;' 'O XeXovfievo^; ovk e%ei xpetay

\i) TOi)? TToSa?] vlylracrdat, aXX eariv

Ka6apo<i o\o<i • Koi vfiel^ KaOapoi icne,

dX\' ovx*' Trafxe?. ii "HSei, yap rov

irapahihovTa avrov • hia tovto eiTrev

OTi ouxi Trdvreii KaOapol ecrre. 12 "Ore

ovv eviyjrev rov<; 7r6Sa<; aurcov koi

eXa^ev ra l/xaTia avrov Kal averrecrev

irdXtv, elirev avroh ' TivdoaKeTe ri

TrerroLrjKa vpZv; i3 'T/xet? ^wvetre pie'

'O St.BdaKdko'i Kal 6 Kvpi,o<;, Kal Ka\co<;

Xeyere • elpX yap. 11 El ovv eyoo evi^^a

vfiMV Tov<; 7r6Sa9 o Kvpt,o<; Kal 6 BcBd-

aKa\o<;, Kal v/j,et<; o^etXeTe dXXrjXcov

VLTTTeiv TOL"? TToSa? * 15 'TiToheiyp^a

yap SedcoKa vpZv, iva Ka6o)<i iyco iiroirj-

aa vpXv Kal vfi€l<i TroLrjre. lo 'Afxrjv

dfiT)v Xiyco v/xiv, ovk eartv BovXof

fiei^cov rov Kvpiov avrov, ovSe drro-

OToXc? fiei^rov rov Tre/u.-v/rayra? avrov.
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SEC. JOHANNEM, XIII.

7 Respondit Jesus et dicit ei : Quod

ego facio tu nescis modo, scies autem

postea. 8 Dicit ei Petrus : Non lavabis

mihi pedes in setemum. Respondit

Jesus ei : Si non lavero te, non liabes

partem mecum. 9 Dicit ei Simon

Petrus : Domine, non tantum pedes

meos sed et manus et caput, lo Dicit

ei Jesus : Qui lotus est, non indiget

nisi ut pedes lavet, sed est mundus

totus : et vos mundi estis, sed non

omnes. n Sciebat enim quisnam esset

qui traderet eum : propterea dixit :

Non estis mundi omnes. 12 Postquam

ergo lavit pedes eorum et accepit

vestimenta sua, cum recubuisset

iterum, dixit eis : Scitis quid fecerim

vobis ? 13 Vos vocatis me : Magister et

Domine, et bene dicitis : sum etenim.

14 Si ergo ego lavi pedes vestros Do-

minus et magister, et vos debetis alter

alterius lavare pedes : 15 Exemplum

enim dedi vobis, ut quemadmodum

ego feci vobis ita et vos faciatis.

16 Amen amen dico vobis, non est

servus major domino suo, neque

apostolus major eo qui misit ilium.



RATA inANNHN, ty

.

17 Ei ravra o'lSare, fxaKapLol ecrre eav

TTOLrJTe avrd. is Ou irepl ttuvtcov v[Jiwv

\ejco • iyo) olBa rtVa? i^e\e^d/j,7}v • dX)C

cva rj ypatpT] TrXrjpcoO^ • 'O rpcir/cov fxer

ip,ov TOP (iprov iiryjpKev eV ifie rrjv

Trrepvav aurov. i9 ^AirdpTi \ey03 vpuv

irpo Tov yevecrOai, tva iriare'ua-rjTe brav

yevTjrai, on iyco el/xt. 20 ^A/iii]v dfiy]v

Xeyot) v/xIp, 6 XapbjBdvodv av riva irepbt^co

ifjie Xapi/Sdvei, 6 Se e'/xe Xafi/Sdvcov

XafifSdvet tov irep^^^avrd p,e. 21 TavTa

ecTTcbv 'Irja-ov<i erapd-^Or] tu> Trveufian

Kol ifxapTvprjaev Kal elirev • ^A/.ir]v dfirjp

Xiyci) vpHv on, eh e^ vucov irapahdoaei

fie. 22 "EjBXeTTOv \ovv\ eh dWi^Xovi oc

fiaOrjTUL, diropov/jievoi irepl Tivo<i Xeyei.

23 ^Hv [Se\ dvaKelfxevo^ eh e/c tmv fiaOrj-

Tcov avTov ev Ta> KoXircp rod ^Irjaov,

ov rjydira 6 'lijcrou^ • 21 Nevet ovv

TovTw Xip^wv TLeTpo^ Kal Xeyei avrw •

Elite rh icrnv irepl ov Xeyec. 25 'Ettl-

TTeaoiv ovv iicelvo^ outw? eirl to (JTrj6o<;

TOV ^Irjaov Xeyei avTcp • Kvpce, rt? icTTtv

;

26 ^ATTOKpiveTai 'Ir](Tov<i • 'EKeiv6<i ecTiv

U) iyo) /3dylra> to y^copbtov Kal Scacra} avTW.

Bd^^a^ ovv to \^wpLiov Xapi^dvet, Kal

BiBaxriv 'Iov8a ^ip^wvo^ laKapLcoTOv.

27 Kal /zera to ^cop.iov, rore elarfxdev

eh eKelvov b S'aram?. Aeyet, ovv av-

TU) 'Ir]aov<i • '^O TTOtet? iroirjaov Ta%ioz/.
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SEC. JOHANNEM, XIII.

17 Si haec scitis, beati eritis si feceritis

ea. 18 Noil de omnibus vobis dico : ego

scio quos elegerim, sed ut impleatur

scriptura : Qui manducat mecum

panem, levabit contra me calcaneum

suum. 19 A modo dico vobis prius quam

fiat, ut credatis cum factum fuerit quia

ego sum. 20 Amen amen dico vobis,

qui accipit si quem misero, me accipit

:

qui autem me accipit, accipit eum qui

me misit. 21 Cum hsec dixisset Jesus,

turbatus est spiritu et protestatus est

et dixit : Amen amen dico vobis quia

unus ex vobis tradet me. 22 Aspicie-

bant ergo ad invicem disciijuli, hesi-

tantes de quo diceret. 23 Erat ergo

recumbens unus ex discipulis ejus in

sinu Jesu, quem diligebat Jesus :

24 Innuit ergo huic Simon Petrus et

dicit ei : Quis est de quo dicit ? 25 Ita-

que cum recubuisset ille supra pectus

Jesu, dicit ei : Domine, quis est ?

26 Cui respondit Jesus : Ille est cui

ego intinctum panem porrexero. Et

cum intinxisset panem, dedit Judge Si-

monis Scariotis. 27 Et post buccellam,

tunc introivit in ilium Satanas. [Et]

dicit ei Jesus : Quod facis fac citius.



RATA inANNHN, cy.

23 TouTo Be ovSel<; eypco rcov avaKeifie-

vcov Trpo? Ti elTrev avrui • 29 Ttve? yap

ihoKovv, eirel ro yXcoaaoKOfiov €l-)(ev

^louSw;, on Xeyet avTM ^Irjaov'i * '^76-

pacrov MV '^(pelav 6')(0fiev et? rrfv eopTrjv,

7] T0i9 7rTco)(o?s "va re B(p. 30 AajBodV

ovv TO ylrco/jbiov iicelvof; i^rjXOev evOv^ •

r/v Se vv^. 31 "Ore ovv i^r]\dep, Xeyei

^Irjaov'i ' Nvv iSo^daOr] 6 u/o? tov

avOpcoTTou, Kol 6 Oeo'i iSo^dcrdr] ev

avTw. 32 Yil Oeb'i iSo^dadr) iv avrco,

KoX 6 6eo<; So^dcrei avrov ev avrw, Kal

evOu^ So^daei avrov. 33 TeKvla, en

fiLKpbv fieO' vixwv elfiL' ^tjr/jaere p^e,

Kal KaOoo'i elirov roh ^IovhaioL<; on

OTTOV iyo) V7rdr/0t) vpel<i ov BvuaaOe

ikOelv, Kal vptv Xeyo) dpn. 31 'EvroXrju

Kaivrjv BiScopi, vplv, Xva dyairdre dWr]-

X01/9, Ka6(o<; •^ydirrjcra vpd<; iva Kal

vp.el'i dyaTrdre dWT]\ov<;. 35 'Ev rovrcp

yvuxTovrai irdvre'i on epol pa9r/rai

icrre, idv dryaTrrjv exV"^^ ^v dXX,7]\oc<;.

36 Aeyet avru> ^Ipcov JTer/Jo? • Kvpie,

irov virdyei'i ; 'AireKptdr) 'Ir}crov<;

"Ottov iyco virdyco ov Bvvaaal poi vvv

aKoXovOrjcrai, dKo\ov6r](7ei<i he varepov.

•. o-^rLcD ;_A»^ ^^kJ] 29 . oi_l^

)Sq*xS »CiCQj *. "Ijooil ^*j 6ai 30
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SEC. JOHANNEM, XIII.

28 Hoc autem nemo scivit discumben-

tium ad quid dixerit ei : 29 Quidam

enim putabant quia loculos habebat

Judas quia dicit ei Jesus : Eme ea

quae opus sunt nobis ad diem fes-

tum, aut egenis ut aliquid daret.

30 Cum ergo accepisset ille buccellam,

exivit continuo : erat autem nox.

31 Cum ergo exisset, dicit Jesus : Nunc

clarificatus est Filius hominis, et Deus

clarificatus est in eo. 32 Si Deus clarifi-

catus est in eo, et Deus clarificabit

eum in semet ipso, et continuo clarifi-

cabit eum. 33 Filioli, adhuc modicum

vobiscum sum. Quferetis me, et sicut

dixi Judseis : Quo ego vado vos non

potestis venire, et vobis dico modo.

34, Mandatum novum do vobis ut dili-

gatis invicem, sicut dilexi vos ut et

vos diligatis invicem. 35 In hoc cog-

noscent omnes quia mei discipuli

estis, si dilectionem habueritis ad

invicem. 36 Dicit ei Simon Petrus

:

Domine, quo vadis ? Respondit

Jesus : Quo ego vado non potes me

modo sequi, sequeris autem postea.



RATA inANNHN, ty, lB'.

37 Aeyei avrw Uerpo'; • Kvpie, hcari ov

hvvaixal croL aKoXovOqaac apri; rtjv

'^u)(^)'iv fiov vTrep crov Orjcro}. 38 Atto-

Kpiuerac [avrw] 'Ir]aov<; • Trjv ^Irvxw

crov VTrep ifMov 6)']aei'i; a^irjv ufMi]v Xejo)

croc, ov fxr] oXeKTCop (pcovrjarj e&)? ou

apv)](Tr) fj,e rpl'i.

1 MH rapacraecrda) v/jLmv tj Kaphia •

TTLCTTeveTe et? tov Oeov, Kal eh ifjue

TTiaTevere. 2 'Ev rfj oIklcl tov Trarpo?

jiov ixovaX TToWal elacv • el 8e /a?;,

elirov av xjimv • otl Tropevofiai eroL-

fidaau TOTTOV vjxlv ' 3 KaX iav iropevOoi

Kal eTOifj,daco tottov vfj^lv, iraXiv epxof^at,

Kal 7rapaX')]/ui'\lro/jiat v[xd<i tt^o? ifiavrov,

Iva OTTOV el[u eyoo Kal v/^et? ^re. 4 Kal

OTTOV ijo) inrdjco o'lBare rrjv 686u.

Aiyei avrco Qu)^d<i • Kvpte, ovk

'Safiev TTov v7rdyei<;, kol ttw? oiBafiev

T-qv ohov ; 6 Aeyec avrw ^Irjaovi

'

^Eyco elfib rj oBo'i Kal rj dXijOeia Kal

7] ^co)] • ovBeh epx^Tai, Trpo^ tov iraTepa

el /u,t] Bi e/jLov. 7 El eyvcoKaTe ifie,

Kal TOV Trarepa jxov yvoocrecrOe ' Kal

dirdpTt yLvdocTKeTe avTov Kal ifopdKaTC

avTov. 8 Aeyei avTM ^iXiinro'i • Kvpie,

Bel^ov i)/juv tov TraTepa, Kal dpKei

r}/j,iv. 9 Aeyet avTM 6 'Irjcrov'i ' To-

(TOVTcp ^poi'ft) ixeO' vjjioyv el/xl, Kal

OVK eyva)Kd<i fie, ^IXtinre ; 6 eu)paKoo<i

ifxe eoopaKev tov TraTepa • [KaX] ttw? crv

Xeyea • Ael^ov rj/juv tov TraTepa

;
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SEC. JOHANNEM, XIII. XIV.

37 Dicit ei Petrus : Quare non possum

te sequi modo ? animam meam pro

te ponara. 38 Respondit [ei] Jesus :

Animam tuam pro me ponis ? Amen

amen dico tibi, non cantabit gallus

donee me ter neges.

CAPUT XIV.

1 Non turbetur cor vestrum : credi-

tis in Deum, et in me credite. 2 In

domo Patris inei mansiones multse

sunt : si quo minus, dixissem vobis :

quia vado parare vobis locum. 3 Et

si abiero et prseparavero vobis locum,

iterum venio et accipiam vos ad me

ipsum, ut ubi sum ego et vos sitis.

4 Et quo ego vado scitis, et viam scitis.

5 Dicit ei Thomas : Domine, nescimus

quo vadis, et quomodo possumus viam

scire ? 6 Dicit ei Jesus : Ego sum via

et Veritas et vita: nemo venit ad

Patrem nisi per me. 7 Si cognovis-

setis me, et Patrem meum utique cog-

novissetis : et a modo cognoscitis eum

et vidistis eum. s Dicit ei Philippus :

Domine, ostende nobis Patrem, et

sufEcit nobis. 9 Dicit ei Jesus

:

Tan to tempore vobiscum sum, et non

cognovistis me, Philippe ? Qui vidit

me, vidit et Patrem : quomodo

tu dicis : Ostende nobis Pati'em ?



RATA IflANNHN, i^.

10 Ou TTicrreuei? on eya; eV tu> Trarpl

Kal 6 TraTrjp iv ifiot ecmv ; ra prjixara

a iyo) Xeyco vfMV air i/xauTov ou \aXu> •

o Be 7raT7]p 6 iv i/xol /livwT iroLet to.

epya avrov. ii UiaTeveTe p,oi, on eyu)

iv tS Trarpl koI 6 Trartjp iv ifioi'

el Ze
fj,)],

Sia ra epya aura Tnarevere.

12 ^Afj,r)v d/ji)]v Xeyw v/jlIv, 6 mcrTeucov

eh e'/xe, ra epya a eyu) iroLOi KaKelvo<;

TToirjaei,, Kal fiel^ova tovtcov Trotrjaei •

OTi iyo) Trpo? rbv rraTepa Tropevofxai,

13 Kal o n ctv alTiqa-qre iv rep ovo-

fiari pLov, rovro Trotija-co, I'va So^aaOfj

6 Trarrjp iv rto vlw. u Kav n airi)-

(TrjTe pie iv ru> ovopbari p,ou, iyco

TTOirjao). 15 ^Eav ayairare pie, ra?

ivro\a<; ra? e'/xa? Ttjpriaere. 16 Kayo)

ipcorrjcro) rov irarepa Kal aWov nrapd-

KXr/Tov Boocret, vpuv, iva p,e9^ vpicov § et?

rov aloiva, i7 To irvevp.a tt)? dXrjOeia^,

o 6 Koap-o^ ov Bvvarai XajSelv, on ov

decopel avTo ovBe yivcaaKei avro • vpuel<;

[Se] ycvQ)(TKeTe avro, on Trap" vpblv pievei

Kal iv vpuv earai. is Ovk d(j)i]aa> vp,d<i

6p<f)avov<;, ep^op^at 7rp6? vpbd<;. i9 "Etc

pbiKpov Kal 6 KoapLot; p,e ovKen decopel •

vpbeL<i Be dewpelTe pie, on iyco ^w Kal

vpueU ^/)C7eTe. 20 ^Ev eKelvrj rfi I'^pbepci

yvcaaecrOe vpLei<; on iyco iv tco Trarpl

pbov Kal vpLelf iv ipiol Kayo) iv iipuv.

21 'O e')(cov ra<; ivro\d<; pbOV Kal

rijpwv avrd^, iKelvo<q icrnv o dyaTvcov

pie' o Be dyciTTCov pue dfyaTrr)dr)aerat

VTTO rov Trarpo'i puov, Kciyco wyaTri]cTco

avrbv Kal ipitpavlcrco aurco ipbavrov.
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SEC. JOHANNEM, XIV.

10 Non creditis quia ego in Patre et

Pater in me est ? Verba quae ego loquor

vobis a me ipso non loquor : Pater

autem in me manens, ipse facit opera.

11 Non creditis quia ego in Patre et

Pater in me est ? 12 Alioquin propter

opera ipsa credlte. Amen amen dico

vobis, qui credit in me, opera quae ego

facio et ipse faciet, et majora horum

faciet, quia ego ad Patrem vado,

13 Et quodcumque petieritis in nomine

meo, hoc faciam, ut glorificetur Pater

in Filio. u Si quid petieritis me

in nomine meo, hoc faciam. 15 Si

diligitis me, mandata mea servate.

16 Et ego rogabo Patrem, et alium

Paracletura dabit vobis, ut maneat

vobiscum in asternum, 17 Spiritum

veritatis, quern mundus non potest

accipere, quia non videt eum nee scit

eum : vos autem cognoscitis eum, quia

apud vos manebit et in vobis erit.

18 Non relinquam vos orfanos, veniam

ad vos. 19 Adhuc modicum et mundus

me jam non videt : vos autem videtis

me, quia ego vivo et vos vivetis.

20 In illo die vos cognoscetis quia

ego sum in Patre meo et vos in

me et ego in vobis. 21 Qui habet

mandata mea et servat ea, ille est

qui diligit me : qui autem diligit me,

diligetur a Patre meo, et ego dili-

gam cum et manifestabo ei me ipsum.



RATA inANNHN, tS'.

22 Aeyet avru) 'lovBa;, ovy^ o ^latcapido-

T?;9 ' Kvpie, Kal tI yiyovev on 7)fj,lv

fiiX\.€i<; ijj,cl}avi^€i,v aeaurov Kal ov')(l

T(p K6(T[M(p; 23 ^ATreKpiOr] 'IrjaoiK; Kal

elirev avrcp' ""Edv Tt? ayaira p.e, rov

Xoyov pLov r7]pr](Tei, Kal o 7rart]p puov

ayairi^creL avrbv, Kal irpo'i avrov iXev-

aopueda Kal pLovrjv Trap avTu> TroLrjao-

pueOa. 2i 'O pur] ayaTTMV pie tov^ \6yov<;

puov ov TTjpet • Kal 6 Xoyo^ ov aKovere

ovK eariv eyu.09 aWa rov 7r€p,-yfravr6<i

p,6 irarpo^, 25 Tavra \e\d\rjKa v/mv

Trap' up.lv pbhwv 26 'O he 7rapdK\T]T0<i,

TO TTvevpia TO dytov Trepu^lrei 7raTr]p

ev T(p ovopuaTi puov, eKelvo^ vpba<; SiSd^eo

irdvTa Kal viropLvrjcreL vp.d<i irdvTa a

eiTTOV lipuv. 27 Elpijvrjv dcfiLijpiC vpJiv,

elptjvrjv Ti]v epirjp BiBcoput vpuv • ov

Kadu)^ 6 KoapLos hlBoocnv iyo) BlBcop-t

vpbiv. Mr] TapacraicrOci) vpiwv r] KapBia

pirjBe BeiXcdTco. 28 ^HKouaaTe otc iyo)

elirov iipiiv • 'Tirdyo) Kal ep^opiai Trpo?

vpd^. El rjyaTraTe pue, i'x^dprjTe av

otc TTopevopuai 7rpo<i tov iraTepa, otl

TraTrjp pbeit,wv pov eVriV. 29 Kal vvv

el'prjKa vpuv Trplv yeveadai, Xva OTav

ykvrjTai TTiaTevcrrjTe. so OvKeTO jroWd

Xa\y]aco p,e0' vpiwv • ep-^^^eTat yap o tov

Koapov dpxa>v, Kal ev epLol ovk e)(ei

ovBev, 31 ^AXX! Xva yvw K6a-p,o<; otc

dyairco tov TraTepa, Kal KaOco'i eVexet-

XaTo pcoc iraTTip, o£;t&)9 ttocS). Eyec-

pecrOe, dycopev evTevOev.
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SEC. JOHANNEM, XIV.

22 Dicit ei Judas, non ille Scariotis :

Domine, quid factum est quia nobis

manifestaturus es te ipsum et non

mundo ? 23 Respondit Jesus et dixit

ei : Si quis diligit me, sermonem

meum servabit, et Pater meus diliget

eum, et ad eum veniemus et man-

siones apud eum faciemus ; 24 Qui non

diligit me, sermones meos non servat

:

et sermonem quem audistis, non est

meus, sed ejus qui me misit Patris.

25 Hsec locutus sum vobis apud vos

manens : 26 Paracletus autem, Spiritus

sanctus quem mittet Pater in nomine

meo, ille vos docebit omnia et suggeret

vobis omnia qusecumque dixero vobis.

27 Pacem relinquo vobis, pacem meam

do vobis : non quomodo mundus dat

ego do vobis. Non turbetur cor ves-

trum neque formidet, 2s Audistis quia

ego dixi vobis : Vado et venio ad vos.

Si diligeretis me, gauderetis utique

quia vado ad Patrem, quia Pater major

me est. 29 Et nunc dixi vobis prius

quam fiat, ut cum factum fuerit creda-

tis. 30 Jam non inulta loquar vobis-

cum : venit enim princeps mundi

hujus, et in me non habet quicquam,

31 Sed ut cognoscat mundus quia diligo

Patrem, et sicut mandatum dedit mihi

Pater sic facio. Surgite, eamus hinc.



KATA inANNHN, le.

KE^. ce.

1 ^ETfL elfit 7 d/jb'JTe\o<; rj uXrjdivi],

KoX 6 TraTrjp /xov 6 yecopyo'i icmv.

2 Uav KXijfia iv ifiol fii] <^epov Kapirov,

alpei avTO, Kal irdv to Kapirov cf)epov,

KaOaipei avro Xva Kapirov ifXelova

(pepr], 3 "HBrj vfx,6L^ KaOapoi iare Boa

rov \6yov ov XeXaXrjKa lipJiv • 4 Met-

vare iv ep,oi, Kciyco iv vp2v. Kadoo'^

TO KXiifxa ov Buvarai Kapirov cpepeiv

d(}> kavrov iav firj p,kvrj iv rfj afiireXw,

ovT(o<i ovBe vfjbel'i iav p,r) iv ifiol fievrjre.

5 'Eyci) el/XL r) dpLireXo^, vfiel'i ra kXi]-

fiara. 'O fievwv iv ifiol Kayco iv

avTU), ovTO<i (pepet Kapirov iroXvv, on

%wpt9 ijjiov ov hvvaade irotelv ovhev.

6 ''Eav fii] Tt9 p^evrf iv ifjuoi, ijSXrjdrj

e^o) ft)<j TO K\i)iJLa Kal i^rjpdvdr], Kal

avvdyovaiv avro Kal et? to irvp /3ttX-

Xovaiv, Kal KaieTat. 7 'Eav fxeivrjTe

iv i/xol Kal Tct p/j/xaTu /xov iv vpZv

p-elvrj, o iav OeX'qre aLT-tjcraa-de, Kal

yevtjaeTac v/xlv. 8 'jEz/ tovtw iho^dadrj

6 iraT7]p fiov, 'iva Kapirov iroXvv (peprjre

Kal yevtjcreaOe ifiol /xaOrjTaL 9 Ka^o)?

Tjydirrjcrev fx,e 6 iraTTJp, Kayoi ^ydirrjcra

vpd<; ' /xelvare iv Trj dydirr) t/} i/xfj.

10 ^Edv TO,'; ivToXd'i fJ,ov Trjpj^crrjT^,

fieveiTe iv Trj dydirrj fiov, Ka9a)<; Kayoo

Tov irarpo'i fiov Ta9 ivTdXd<; T€T7]pr)Ka

Kal fxAvoy avTou iv rfj dydirrj. n Tav-

ra XeXdXrjKa vpuv 'Iva 77 %apa ^; ^V^

iv vpXv fi Kal )) xapd vpioiv irXrjpwOfj.
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SEC. JOHANNEM, XY.

CAPUT XV.

1 Ego sum vitis vera, et Pater

meus agricola est. 2 Omnem palmi-

tem in me non ferentem fructum,

toilet eum, et omnem qui fert fructum,

purgabit eum ut fructum plus adferat.

3 Jam vos mundi estis propter

sermonem quem locutus sum vobis

:

4 Manete in me, et ego in vobis. Sicut

palmes non potest ferre fructum a

semet ipso nisi manserit in vite, sic

nee vos nisi in me nianseritis. 5 Ego

sum vitis, vos palmites : qui manet in

me et ego in co, hie fert fructum mul-

tum, quia sine me nihil potestis facere.

6 Si quis in me non manserit, mittetur

foras sicut palmes et aruit, et colligent

eos et in ignem mittunt, et ardent.

7 Si manseritis in me et verba mea in

vobis manserint, quodcumque volue-

ritis petetis et fiet vobis. s In hoc

clarificatus est Pater meus ut fructum

plurimum adferatis et efficiamini mei

discipuli. 9 Sicut dilexit me Pater, et

ego dilexi vos : manete in dilectioue

mea. 10 Si prsecepta mea servaveritis,

manebitis in dilectione mea, sicut et ego

Patris mei prsecepta servavi et maneo

in ejus dilectione. 11 Hsec locutus

sum vobis ut gaudium meum in vobis

sit et gaudium vestrum impleatur.



RATA inANNHN, le.

11 Avrrj icnlv t] kvroKr] r\ iixr], ha

ayairare aXkrjX.ov'i Kadu)<i ^yaTrrjaa

Vfxd<i. 13 M-elfyva TavTi]<; or/aTrrjv ouBeh

€)(€t iva rrjv ^v')(rjv aurov Or} virep

Tcbu <f)l\Q)v avrov. u 'TfMel<; <pi\oL fiou

iare, iav TrobtJTe a iyu> ivTeWofiai

vfuu. 15 OvKeri Xiyco vjxa^ hovKov<;,

OTi 6 Bou\o<; ovK olBev tc iroiel avrov

6 Kvpio^ • vfxa<i he eXprjKa ^l\ov<;, otl

irdvTa a rjKovaa irapa rod Trarpo^; fiov

iyvcopiaa vp,lv. 16 Ou-)(^ vfjbei<; jxe e^e-

Xe^aade, a}OC iyo) i^eXe^dfjirjv v/xd^;,

KoX eOTjKa v/xd'i Iva vfxeL<; uTrdjrjre Kol

Kapirov (j)€pr)T€ Kal 6 KapTTO'i v/j,mv

fiivr], 'iva 6 Tt dv alrr^arjTe tov irarepa

iv TO) ovofiaTL fiov Bm iifuv. i7 Tavra

ivreWofiai vpZv, "va dr/anrdTe dX\7jXov<;.

18 El 6 K6a/xo<; v/Ma^ /xicrel, jivcocrKeTe

OTL ifie Trp&nov [u/icoy] fiefjulaTjKev. 19 El

eK TOV KocTfxov rjre, 6 K6afj,o<i dv to

iBcov i^lXei ' on Be e'/c tov KoafMOv

OVK ecrre, aXV e^o) e^e\e^d[xrjv vpd<;

eK TOV Koa/xov, Bid tovto paael v/xd'i

6 Kocr/xo^. 20 MvTj/xoveveTe tov \6yov

ov ija) elirov vfilv • Ovk ecmv Bov\o<;

fiei^iov TOV Kvplov avTov. El ifie

iBiM^av, Kal vp,d<i Biw^ovcnv • el tov

\6yov p,ov er-qprjcrav, Kal tov v/xeTepov

TTiptjaovaiv. 21 ^AWd, Tavra irdvra

troirjcrovcnv et? u/u,a9 Bid to ovofid

fxov, on OVK oiBacTLV rov 7rep,y\ravrd

fxe. 23 El fxrj rfkOov Kal iXdXrjcra avTol<;,

ap-apnav ovk ei^oaav • vvv Be 7rp6(f>aaiv

OVK evova'v irepl t?}? dpapria'; avrwv.
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SEC. JOnANNEM, XV.

12 Hoc est prseceptum meum ut diligatis

invicem sicut dilexi vos. 13 Majorem

hac dilectionem nemo habet, ut ani-

mam suam quis ponat pro amicis suis.

u Vos amici mei estis, si feceritis quae

ego prsecipio vobis. is Jam non dico

vos servos, quia servus nescit quid facit

dominus ejus : vos autem dixi amicos,

quia omnia qusecumque audivi a Patre

meo nota feci vobis. le Non vos me

elegistis, sed ego elegi vos, et posui

vos ut eatis et fructum afferatis et

fructus vester maneat, ut quodcumque

petieritis Patrem in nomine meo det

vobis. 17 Hsec mando vobis ut diligatis

invicem. is Si mundus vos odit,

scitote quia me jDiiorem vobis odio

habuit. 19 Si de mundo fuissetis, mun-

dus quod suum erat diligeret : quia

vero de mundo non estis, sed ego elegi

vos de mundo, propterea odit vos

mundus. 20 Mementote sermonis mei

quern ego dixi vobis : Non est servus

major domino suo : Si me persecuti

sunt, et vos persequentur, si sermonem

meum servaverunt, et vestrum serva-

bunt. 21 Sed li?ec omnia facient

vobis propter nomen meum, quia

nesciunt eum qui misit me. 22 Si non

venissem et locutus fuissem eis, pec-

catum non haberent : nunc autem ex-

cusationem non liabent de peccato suo.



RATA IflANNHN, le, i^'.

23 'O ifie fjbKTOJV Kal rov Trarepa /xov

/Mtael. 24 Ei TO. epya /j,y] eTroirjcTa ev

auToU a ovBeU ciWo'i eiroirjaev, ap,ap-

riav ovK eL-)(oaav ' vvv he Kal ecopaKaaiv

Kal /jL€fii(Tr]KaaLV Kal ifie Kal rov irarepa

fiou. 25 'AX)C iva irXrjpcoOf} 6 Xoyo?

o iv Tu» vofirp avTO)v 'yeypafifjLevo<; on

iaicrrjaav [le hwpeav. 2q" Orav [Se] 'iXOrj

6 TrapaKXrjTO'i ou iyu> irejM^ci) vfxlv

irapa rov Trar^o?, to 7rv6v/xa rr}? aXrj-

6sia^ o Trapa rov Trarpo'i eKTropeverai,

e/ceii/o? fJLaprvpriaet irepl ifiov ' 27 Kal

v/xeU Se futpTvpelre, on dir apxv'^ /^er'

eaoO iare.

KE<P. r .

1 TATTA XeXaXrjKa vjjuv 'iva /jli]

<TKa.vZa\La6?]re. 2
^Arroa-vvayar/ov^

iroii]<7ovaiv v/xa<; • uXX ep)(eTac topa

'iva 7ra<i 6 airoKrelva^ vfia<; ho^rj \a-

rpelav 7rpoa(f)epeiv no Oew. 3 Kal

lavTa TToirjaovaLv on ovK kyvcoaav

Tov Trarepa ovBe ifii. 4 'AWa ravra

XeXaXrjKa vpZv 'iva orav eXOrj rj wpa

fiin]fiovevr)T€ avTOiV, 'on iyco elirov v/jlIv.

TavTa Be v/juv i^ "/^X*}? ouk elirov,

on /xe9^ vfjLMV ij/xrjv. 5 Nvv 8e virayco

7rp6? rov Trefi-^avTit fxe, Kal ovBeh

ef vfMMV ipcora p,e • Uov U7rdye(,<i

;

6 'AX'?C 'on ravra XeXdXr^Ka v/xiv, rj

XvTrrj rrerrXypwKev vpLOW rijv Kaphiav.

7 ^AXX^ eyw rrjv dXy'^Oeiav Xeyai vfitv,

av/jb(f)epet vpuv 'iva eyoi arreXdco.

^Eav yap ^lii) drreXQw, 6 'jrapaKX'rjro'i

OVK iXevcrerai, Trpo? vfid<; • idv Be

rropevOoi. rr-eix-^ro avrov Trpo? vfid<;.
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SEC. JOHANNEM, XV. XVI.

23 Qui mc odit, et Patrem meum odit.

21 Si opera non fecissem in eis quae

nemo alius fecit, peccatum non babe-

rent : nunc autem et viderunt et ode-

runt et me et Patrem meum. 25 Sed

ut impleatur sermo qui in lege eorum

scriptus est quia odio me habuerunt

gratis. 26 Cum autem venerit Paracle-

tus quem ego mittam vobis a Patre,

Spiritum vei'itatis qui a Patre procedit,

ille testimonium perbibebit de me :

27 Et vos testimonium perbibetis, quia

ab initio mecum estis.

CAPUT XVI.

1 H.'EC locutus sum vobis ut non

scandalizemini. 2 Absque synagogis

facient vos : sed venit bora ut omnis

qui interficit vos arbitretur obsequium

se prjBstare Deo. 3 Et bsec facient

quia non noverunt Patrem neque me.

4 Sed hsec locutus sum vobis ut cum

venerit bora eorum reminiscamini quia

ego dixi vobis. 5 H?ec autem vobis

ab initio non dixi quia vobiscum

eram : at nunc vado ad eum qui me

misit, et nemo ex vobis interrogat mc:

Quo vadis ? 6 Sed quia haec locutus sum

vobis, tristitia implevit cor vestrum.

7 Sed ego vcritatem dico vobis, expedit

vobis ut ego vadam : si enim non

abiero, Paracletus non vcniet ad vos
;

si autem abiero, mittam eum ad vos.



RATA inANNHN, i^'.

8 Kal iX6o)v e'/cetfo? iXiy^ei tov koct^iov

Trepl dfiapria'i Kal irepl ScKatoavi^T)^ Kal

irepl KplaeM'i. 9 Ilepl dfiapria^ fxev, ore

ou iTLcnevovaLv eh ep,i • lo Ilepl hixat-

oauur]<; Be, otl tt/do? tou irarepa [/u-oi/]

vTrayo) Kal ouKeri Oecopelre /xe • ii Ilepl

Be Kplcrecd'i, on 6 dp-)(0)v tov Koafiov

TOVTOV KeKpiraL. 12 "jErt iroXXa e^^w

vfuu Xiyecv, aXX ou hvvaaOe ^acrrd^eiv

ciprt • 13 "Orav Be eXOr] eKelvo^, ro

TTvevfia rfj<; dXrjQela'i, oBrjy/jcrei v/xa^

€v Trj dXrjOeLa irdarj • ou yap XaX)]cret

d<f eaurou, uX\! oaa uKovei XaX^']creL,

Kal rd ep-^ojJLeva dvayyeXel ufxtp.

11 EKelvo^ ifie Bo^dcrei, otl e'/c toD

e/xov Xr'ifMylrerac Kal dvayyeXel vfuv.

15 ndvra oaa e^ei 6 irariip ifj,d eanv •

Bid TOVTO elirov otl eK tou ep^ov Xap,-

pdvet Kal dvayyeXel vp2v. 16 McKpov

Kal ovKeTi dewpelTe p,e, Kal ttoKiv

pbiKpov Kal o-^eade pue [otl inrdyoo

•Kpo^ TOV TraTepa]. 17 EIttov ouv eK

Twv fia9)]Ta)V auTou irpo^ dXXrjXov;

'

Tl ecTTiv TOVTO XeyeL r^puv • MtKpov

Kal ou OewpelTe fie, Kal ttoXlv fiCKpbv

Kal oyp-eaOe p,e; Kal otl vTrdyo) Trpo?

TOV iraTepa ; 13 ^'EXeyov ouv • Touto

Tt eaTLv o Xeyei, to puiKpov ; ouk ocBa-

(lev Ti XaXel. 19 "'Eyvco 'Ij](tou^ otl

i]9eXov auTov epcoTav, Kal elirev auToh

'

Ilepl To'nov trjrelTc p,eT dXXrfXwv

OTL elirov ' MiKpov Kal ou decopelTe

lie, Kal irdXiv puKpov koI 6\j,ea6e p,e

;
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SEC. JOHANNEM, XVI.

8 Et cam venerit, ille arguet munJum

de peccato et de justitia et de judicio.

9 De peccato quidem, quia non crcdunt

in me; 10 De justitia vero, quia ad

Pati-em vado et jam non videbitis me
;

11 De judicio autem, quia princeps

mundi hujus judicatus est. 12 Adhuc

multa liabeo vobis dicere, sed non

potestis portare raodo : 13 Cum autem

venerit ille, Spiritus veritatis, docebit

vos in omnem veritatem: non enim

loquetur a semet ipso, sed qusecumque

audiet loquetur, et quae ventura sunt

annuntiabit vobis. 11 Ille me clarifi-

cabit, quia de meo accipiet et adnun-

tiabit vobis. is Omnia quaicumque

habet Pater mea sunt. Propterea dixi

quia de meo accipiet et adnuntiabit

vubis. 16 Modicum et jam non vide-

bitis me, et iterum modicum, et vide-

bitis me, quia vado ad Patrem.

17 Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad

invicem : Quid est hoc quod dicit

nobis : Modicum et non videbitis

me, et iterum modicum et videbitis

me ? et quia vado ad Patrem ?

18 Dicebant ergo : Quid est hoc quod

dicit modicum ? nescimus quid loqui-

tur. 19 Cognovit autem Jesus quia

volebant eum interrogare, et dixit eis :

De hoc quseritis inter vos quia dixi :

Modicum et non videbitis me. et

iterum modicum et videbitis me ?



RATA inANNHN, c,'
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20 ^Afi7]u cifi)]v \ey(t) vfiiv on KKavcrere

Kal dprjvr'jaere vfie2<;, 6 Se Koafio^ X'^P^'

aerai • vfieU \u7rr]6)}crea9e, dXV ri Xvttt]

v/jLoJv ek %ap«t' yevija-erai. 21 'H yvvij

orav TiKTT) Xvirrfv ex^i, on rjkOev 17

o)pa avT?]<i ' orav he yevvijcrrj to TraiZlov,

ouKert ixvv^ovevei tP)<; OXL\p-e(i)<; Sia rijv

yapav on iyevv^6r} avOpwiro^ et? tov

Kocrjiov. 22 Kal v/J,et<; ouv vvv f^ev

\v7rr]v e^ere • ttoXlv Be 6\lro/xai, v/xd^,

Kal ')(api)aeTat, v/xwv 7) KapZla, Kal t)]v

')(a,pav vfioov ouSel? atpec dc}) v/j.o)v.

23 Kal iv eKeluT) ttj riMp^ ^M ^^'^

ipo)Ti'}(reTe ovBev. ^AfMrjv dfjir]v Xeyo)

vjxlv, av Ti alrijarire rov Trarepa,

Scoaet vfitv iv ru> ovopuiTi fiov. 21 "Ew:;

apn ovK ryrrjaaTe ouBev iv tw ovo^arl

fiov ' alretTe, Kal Xyjfiyp^eade, iva 7)

X^ipcL vfXMV fi 7re7r\r}p(i>fxev7]. 25 Tavra

iv 7rapoi/xiai<; \€\dX7]Ka vpbtv • ep-)(€Tai

wpa ore ovKen, iv 7rapocfiiai,<i XaXqaa)

vfuv, uXka Trapprjata irepl tov TraTp6<;

uTrayyeXo) ufuv. 26 'Ev iKeivrj ttj rjfiepa

iv Tw ovofiaTt fjbov alrrjcrecrde, Kal ov

Xiyw vfjilv on iyo) ipwn'icroi tov iraTepa

irepl vfA,(t)V ' 27 AvTo<i yap iraTrjp ^tXe?

vfid<;, on vfi^<; 6/x.e 7re^tX>)/taT6 Aral

ireTTiaTevKaTe otl iyco irapd tov Oeou

i^rfkOov. 28 ^E^rjkOov iK tov 7raTpo<i

Kal iXrfkvOa eh tov Koapiov • ttoXlv

d^ir)jit TOV KocTfiov Kal Tropevop-aL irpoi;

TOV iraTepa. 29 Aeyovcnv [avToy] 01

fiaOrjTal avTov • "IBe vvv iv Trapprjaia

XaXet?, Kal Trapoifit'av ovBefiiav Xeyri?.
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SEC. JOHANNEM, XVI.

20 Amen amen dico vobis quia plora-

bitis et flebitis vos, mundus auteni

gaudebit : vos autem eontristabimini,

sed tristitia vestra vertetur in gau-

dium. 21 Mulier cum parit, tristitiam

habet, quia venit hora ejus : cum

autem pepererit puerum, jam non

meminit pressurte propter gaudium,

quia natus est homo in mundum.

22 Et vos igitur nunc quidem tristitiam

habebitis : iterura autem videbo vos et

gaudebit cor vestrum, et gaudium

vestrum nemo tollit a vobis, 23 Et in

illo die me non rogabitis quicquam

:

amen amen dico vobis, si quid petie-

ritis Patrem in nomine meo, dabit

vobis. 21 Usque modo non petistis

quicquam in nomine meo: petite, et

accipietis, ut gaudium vestrum sit

plenum. 25 Haec in proverbiis locutus

sum vobis : venit hora cum jam non

in proverbiis loquar vobis, sed palam

de Patre annuntiabo vobis. 26 Illo die

in nomine meo petetis, et non dico

vobis quia ego rogabo Patrem de vobis

:

27 Ipse enim Pater amat vos, quia vos

me amatis et credidistis quia a Deo

exivi. 28 Exivi a Patre et veni in

mundum : iterum relinquo mundum

et vado ad Patrem. 29 Dicunt ei

discipuli ejus: Ecce nunc palam lo-

queris, ct proverbium nullum dicis.



RATA IS2ANNHN, c,' , i^'.

30 Nvv otSafiev ore olSa? Trdvra koX

ov %/oeiaj/ e;^ei? Xva ri<i ere epwra ' ev

TOVTO) TTLCTTevOfieV Oil UTTO 0601) i^rjXde'i.

31 ''AireKpiOr] aurol'i ^Irjaov^ • "AprL ttl-

arevere ; 32 ''Ihov ep-xerai wpa kuI [vvu]

i\7'jXv06v Lua aKopiriaOrjTe €KaaTo<; eh

TO, tSta Ka/.t6 fJLovov a(j)r}Te' koX ovk

elfil fiovo'i, OTL 6 Trarrjp fxer ifxov eari'v.

33 Taura Xe\d\7]Ka vfilv 'iva ev efiol

elp^vr}v e'x^rjTe. ^Ev toj Koa/xrp &Xl-<^lv

exere ' dXka Oapaelre, e^ui veviKrjKa

TOP KOapiOV.

KE^. t^.

1 TATTA i\d\T](Tev 'It^o-oO?, koI

e7rdpa<i rov'i 6(f)0a\,pLov<i avTOv eh tov

ovpavov etTrev ' Tldrep, e\i'j\v0ev rj copa •

ho^aaov (70V tov vlov, Xva o u/o?

Bo^dcTT} ai, 2 Ka^cb? eSco/ca? avTw

i^ovaiav 7rdar]<i aapKO'^, Xva irdv o

8edcoKa<i avrw Sooarj avToh ^cotjv aloo-

VLOV. 3 AvTTi he. icrnv 77 al(t)Vto<i ^cot],

Iva yivcacTKovcnv ere rov /xovov dXr]0ivov

0eov Kul ov d7recrTeL\a<; ^Irjaovv Xpc-

(TTov. 4 ^Eyco ere iBo^aaa eVl t>)9 7^9,

TO kpjov Te\et(oaa<; o BeScoKd<; p.01, Xva

iroirjaoi • 5 Kal vvv Zo^aaov pie av,

irdrep, irapa creavrw rfj ho^rj 77 el^ov

irpo rov TOV Koapiov elvai irapa croi.

6 ^E^avepwad gov to ovopia Toh

dv0p(ti7roc<i oy? eh(i)Kd<; piot etc rov

KOcrpLOV, "^oX Tjcrav koI ipuol avTOv-i

eStwva?. Kal rov \6yov aov rery^pT^Kav •

Aj] ^j* ^^ ^j ^IaIh Ucn 30

. Q_i_^^ai . vsaal .6oi-!ii ;_k)] 31
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w».iJQno»2o . aij21] »aj1 .ojjb22j

D^d] ^Icn 33 . oai wi-Soi ]_£)]?

. lv^\» .on\ locjij wi^j •. .onl

>'-^? ^* o >-i.» n • 1A.L.; 221

]-^jL ciJ^ ^A_j ^ oi-l^ A_i30i-1>

\LL ^j .q-jI ^u^oi 3 . J^qLiIj

A_3l A^lj j^joAj-jj •. :>qAJAj

Arsoiij 001 l^cii U']^ y-b^sia

UoiO 5 4 O1A V) \'» r-^-^1? .-1-^

wi-1 looi A_^1f ]-jl-oa_« odi-r:)

. ]ki!i^ looijj l>o'pO ^Ld •. »^2q1

Ar^oil) .ojoi *. ^kL-in^ y!^ A£)6l e

0001 j4^j? lifl_L_i ,_-Sd -jA

. j^ALLD O'r^fO . ^_j1 AiDOlI »Ao

SEC. JOHANNEM, X\^i. XVII.

30 Nunc scimus quia scis oniiiiA, ei non

opus est tibi ut quis te intenoget: la.

hoc credimus quia a Deo existi.

31 Respondit eis Jesus : Modo creditis ?

32 Ecce venit hora et jam venit, ut

dispergamini unusquisque in propria

et me solum relinquatis : et non sum

solus, quia Pater mecum est. 33 Hsec

locutus sum vobis ut in me pacem

liabeatis. In mundum pressui'am

habebitis : sed confidete, ego vici

mundum.

CAPUT XVII.

1 H.EC locutus est Jesus, et subleva-

tis oculis in caelum dixit : Pater, venit

hora: clarifica Filium tuum, ut Filius

tuus clarificet te, 2 Sicut dedisti ei

potestatem omnis carnis, ut omne

quod dedisti ei, det eis vitam feternam.

3 Hsec est autem vita oeterna, ut

cognoscant te solum Deum verum et

quern misisti Jesum Christum, 4 Ego

te clarificavi super terram, opus con-

summavi quod dedisti mihi ut faciam :

5 Et nunc clarifica me tu, Pater,

apud temet ipsum claritate quam

habui prius quam mundus esset

apud te. 6 Manifestavi nomen tuum

hominibus quos dedisti mihi de

mundo. Tui erant, et mihi eos de-

disti, et sermonem tuum servaverunt

:



RATA inANNHN. i^'.

7 iVw 'iyvwKav OTt iravra oaa BeBcoKUi;

fiOL irapa crov elatv • 8 "Ort ra fn'jjJLara

a €do)Kd<i /xot SiBo}Ka avTo2'i, koI avrol

e\a,8ov, Kcd eyvwaav akrjOoi^ on irapa

crov i^i]\dov, Kol eTTLarevaav ore av [le

aTre'crretXa?. 9 ^Eyoi irepl auTwv ipwrco •

ou irepl Tov Koa/xov ipcoToJ, aWa irepl

S)v BeBci}Kd<; fiot, on aoi elaiv, lo Kai

la ijMa irdvra ad eanv koI to, era

ifjid, Kal SeBo^aafiai iu alnol^. ii Kal

ovKeTi e'/xl iv rw Koafiy, Kal avrol iv

Tf3 K6ap,(p elaiv, kujco irpoi ae ep^o/xat.

ndrep ciyce, rt'ipyjaou avrov^ iv rco

uL>6/j,aTi crov (o SeSco/ca? /xot,, lua wcnv

eu Ka6M<i r;/Aet?. vi''Ore i]/j,T]v fxer av-

Toi)v [iv TO) Koa-fjiai] iyca irqpovv aviov<;

iv TO) ovofxaTi (TOV (i> Be8a)Kd<i fiot, Kal

icfivXa^a, Kal ovBeU e^ avTO)V dirdtkero

el /xy) 6 u/69 T/}? dir(o\eia<;, iva r) ypacf)}]

ir\T]pu}dp. 13 NDv Be irpo>i ere €p)(^ofxai,

Kal ravra \a\oy iv no Koafxrp 'Iva e-)(wcn,v

ri]v x^P"-^ ''"'V e/i?;i/ ireir\rjpu>fxevr}v iv

eavToU. 11 ^Eyo) BeBcoKa avToh tov

\6yov aov, Kal 6 K6crfio<i ifxicrrjaev av-

T01/9, oTi ouK elalv e'/c tov Kocr/xov Ka6u>^

iyo) OUK elfxl iK tov koo-jxov. 15 Ouk

ipcoTM 'iva dpr)<; avTOV'i iK tov k6-

(Tfxov, u\X' I'va T)]p>]crr)<; auTou<i iK tov

irovTjpou. 10 'Ek tov Kocr/xov ovk elcrlv

Ka9io<; iyui ouk el/xl iK tov Koa/xou.

17 ' Aytacrov avTou-i iv tJ} dXrjdeLCi

[crou] • o X070? (TO? dXy'iOeid icTTiv.
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SEC. JOHANNEM, XVII.

7 Nunc cognoverunt quia omnia quos

(ledisti milii abs te sunt, 8 Quia

verba qure dedisti mihi dedi eis,

ct ipsi acceperunt, et cognoverunt

vere quia a to exivi, et crcdide-

runt quia tu me misisti. 9 Ego pro

eis rogo: non pro mundo rogo, sed

pro his quos dedisti milii, quia tui

sunt, 10 Et mea omnia tua sunt, et

tua mea sunt, et clarificatus sum in

eis. 11 Et jam non sum in mundo, et

hi in mundo sunt, et ego ad te venio.

Pater sancte, serva eos in nomine tuo,

quos dedisti mihi, ut sint unum sicut

et nos. 12 Cum essem cum eis ego

servabam eos in nomins tuo : quos

dedisti mihi custodivi, et nemo ex liis

peribit nisi filius perditionis, ut scriji-

tura iinpleatur. is Nunc autem ad te

venio, et ha3c loquor in mundo ut

habeant gaudium meum impletum in

semet ipsis. u Ego dedi eis sermonem

tuum, et mundus odio eos habuit,

quia non sunt de mundo, sicut et ego

non sum do mundo. 15 Non rogo ut

tollas eos de mundo, sed ut serves eos e'i

raalo. 16 De mundo non sunt, sicut et

ego non sum de mundo. 17 Sanctifica

eos in vcritate : sermo tuus Veritas est.-



RATA IflANNHN, i^', it^'.

18 Ka6cb<; ifie arreareLKa'^ el<; rov Koajxov,

Kar^(k> aireareiXa avTOv<i eh rov Koafiov '

19 Kal virep avTMV aycd^co efiavrov, ha

wcriv Kal avTol r]jia(Tfj.svoi iv aXrjOeia.

20 Oil Tvepl TOVTwv he epwroi fiovov, aXka

Kal irepl tcov TnarevovTCOV Bia rov Xojov

avToov et? e/xe, 21 "Iva Trafre? ev Sxtlv,

Ka6di<i au Traryp iv epiol Kayoi ev aoi,

iva Kal avTol iv 7]/jLiv oxjlv, "va Koa/xo^

TToareurj ore au fxe dTreareiXa^. 22 Kdjo)

Ti]v So^av i)v BeBcoKd<; fioi BeScoKa avrol'^,

wa axjiv ev Kado}<i i]/xei<; ev [ia/xevl •

23 'Eju> iv avTol<; Kal cri) iv ifiol, Xva

(Jbcrcv Tere\eL(o/xevot, eh ev, Iva fyivcoaKT}

o Koa/xo^ ore au /xe drreareika'^ Kal

rf^d'Trriaa'i avrov<; Kadd)<i ifie rj'yd'rrrjaa^.

24 Uarrjp, o BeBwKa'i jjloi, OeKco Xva.

OTTOU elfu iyo) KaKelvoo oyaiv fxer i/xov,

Xva Oecopwauv ri-jv Bo^av ryv ijjurjv, rjv

BeBa>Kd<i /lot OTt rj>yd7r7]ad<; [xe rrpo

Kara/SoXy'i Koa/xov. 25 TIar7]p BiKaie,

Kal 6 Koafio^ ae ovk e<yvu>, eyoi Be ae

eyvwv, Kal ouroL eyvwaav on av [xe

direareiKa^ ' 26 Kal iyvcoptaa auroh

ro ovofxd aov Kal yvcopLaco, Xva y

dydTTT] fjv rjydiTrjad^; /xe iv auroh 17

Kayu) iv auroh.

KE'P. Lv'.

1 TATTA el-rwv 'h]aov^ i^^jkOev

auv Tot? p.adrirah aurou irepav rov

Xeifxdppou rov KeBpou, ottov tjv Krjrro<;, eh

ov elarfKOev avr6<; Kal 01 p^aOr^ral aurov.
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SEC. JOHANNEM, XVII. XVIII.

18 Sicut me misisti in mundum, et ego

misi eos in mundum : i9 Et pro eis

ego sanctifico me ipsum, ut sint et

ipsi sanctificati in veritate. 20 Non

pro his autem rogo tantum, sed et pro

eis qui credituri sunt per verbum

eorum in me, 21 Ut omnes unum sint,

sicut tu Pater in me et ego in te, ut

et ipsi in nobis unum sint, ut mundus

credat quia tu me misisti. 22 Et ego

claritatem quam dedisti mihi dedi illis,

ut sint unum sicut nos unum sumus,

23 Ego in eis et tu in me, ut sint con-

summati in unum, ct cognoscat mun-

dus quia tu me misisti, et dilexisti

eos sicut ct me dilexisti. 21 Pater,

quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum

et illi sint mecum, ut videant clarita-

tem mcam quam dedisti mihi, quia

dilexisti me ante constitutionem

mundi. 25 Pater juste, et mundus te

non cognovit, ego autem te cognovi,

et hi cognoverimt quia tu me misisti

:

26 Et notum feci eis nomen tuum et

notum faciam, ut dilectio qua dilexisti

me in ipsis sit et ego in ipsis.

CAPUT XVIII.

1 H-EC cum clixisset Jesus, egressus

est cum discipulis suis trans torren-

tem Cedron, ubi erat hortus, in

quem introivit ipse et discipuli ejus.



RATA IflANNHN, crj'.

2 "iftSei Be KoX 'IouBa<; 6 TrapahiBov^

avrov rov tottov, on TroXXa/ci? avvi]')(6iri

^I-qaov^ ixel fxera roiv /xadrjrcov avTOv.

3 'O ovi> 'IoySa9 Xay3o)i/ tt)v crTretpav

Kal e/c TWf dp-)(^tepea)v koL e'/c twz^

^apicraicov vTrrjpira^ epx^Tat, eKel fj^era

(pavcou Kal Xa/xTrdBcov Kal ottXcov.

i ^Irjaov'i ovv e/Soj? irdvTa to. ipX'^'

fxei'a eV avTov i^rfKdev Kal Xiya av-

Tol<i' Tiva ^rjrelTe ; B^ATreKpidrjaav

auTcp ^Irjcrovv rov Na^wpalov. Aiyec

avToU ^hiaov^ ' ^Eyo) el/xc. EiaTtjKei,

Be Kal ^Iov8a<; 6 TrapaBiBoix; avrov /xer

avTcov. 6 '/29 ovv elirev avroh • 'Eyco

el/xt, dtTrfkOav et? ra ott/ctco Kal e-rreaav

')(afjLal. 7 TluXiv ovv avrov<; irr-qpoi-

rrjcrev Tlva ^rjrelre ; 01 Be elirov

'Irjcrouv rov Na^copatov • 8 ^ATreKpiOri

'lr](Tov<;' EIttov vpZv on iyca elfJH,' el

ovv e/xe ^rjrelre, d(f)ere rovrov<; virdyetv •

9 "Iva 7r\r]pco6r] 6 \6yo^ ov elirev, on

ou? 8eSw«a? fioi, ovk diruikecra e^ auroov

ouBeva. 10 ^I'/icov ovv JJerpo^ ^Vwt'

jxa-^aipav elXKvaev aurrjv Kal eTraiaev

rov rov dp^tepeco'; BovXov Kal dTreKoyjrev

avrov ro cordpiov to Be^iov • ^v Be ovofia

r(o BovXm Md\y/o(>. ii Elirev ovv 6 'I^-

crov'i rrp Uerofp • Bd7^ rrjv /xd'xatpav

et? rT]v Q-qKrjv. To irorrjpi.ov o BeBw-

Kev fMoi o Trartjp, ov firj ttuo avro

;
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SEC. JOHANNEM, XVIII.

2 Sciebat autem et Judas, qui traclebat.

eum, locum, quia frequenter Jesus con-

venerat illuc cum discipulis suis.

3 Judas ergo cum accepisset cohortem

et a pontificibus et Pharis^is miiiistros,

venit illuc cum lanteniis et facibus et

armis. 4 Jesus itaque scicns omnia

quoe Ventura erant super eum, pro-

cessit et dicit eis : Quem qureritis ?

5 Responderunt ei : Jesum Nazarenum.

Dicit eis Jesus : Ego sum. Stabat

autem et Judas qui tradebat eum cum

ipsis. 6 Ut ergo dixit eis : Ego sum,

abierunt retrorsum et ceciderunt in

terrain. 7 Iterura ergo eos interroga-

vit : Quem quseritis ? Illi autem dixe-

runt : Jesum Nazarenum. s Respon-

dit Jesus : Dixi vobis quia ego sum :

si ergo me quseritis, sinite hos abire.

9 Ut impleretur sermo quem dixit

quia quos dedisti mihi, non peididi

ex ipsis quemquam. lo Simon ergo

Petrus habens gladium eduxit eum,

et percussit pontificis servum et

abscidit ejus auriculam dextram

:

erat autem nomen servo Malchus.

11 Dixit ergo Jesus Petro : Mitte

gladium in vaginam : calicem quem

dcdit mihi Pater, non bibam illam ?



RATA IflANNHN, lt) .

\i 'H ovv aiTeipa koX 6 xi^Xiapxo^ kol ol

vTTTjpeTac r5)v ^lovSalcov crvveka^ov tov

^Irjaoiiv koX eSrjaav avTov, 13 K.al ijjayov

[avrbv] Trpo? "Avvav irpwrov rjv r^ap

7rev6epb-i tov Kaluga, 09 rjv dpxtepeu^

TOV eviavTOV eKeivov • 11 'Hv he Ka'id-

(/)a? crviJi(3ou\evaa<i Toh ^lovhaioa

oTi av/x(j)epec eva avOputirov dTVoOavelv

virep TOV \aov. 15 ^HKoXovOei Be too

'Itjaov ^I'fxcov TJiTpo^ KoX [0] aXko<; jxa-

^??T>)?. 'O Se /xadT]Tr]<; eKeivov rjv <ypco-

CTTo? Tc3 apx^iepel koI auvecai'jXOep tco

^Irjcrov eh tyjv aiiXijv tov dp'^^iepeco^,

16 '0 Be UeTpo^ el(TTr}KeL irpo'i tyj

6vpa e^o). 'E^yjkdev ovv 6 fia0r]Tr]'i 6

aX\o(; 6 'yvo)crTo<; tov dpy^iepewi koI

elirev Trj 6vpu>pw, koX elaijyayev tov

HeTpov. 17 Aeyei ovv tco HeTpw rj

iraihlaKri rj dvpcupo'i • Mrj koI av

iic Tcov fxaOriTcov el tov dvOpcoTrov

TOVTOV ; Aiyet eKelvo^ • Ovk el/xi.

13 ElaTtjKeiaav Be ol BoiiXoi Kal ol

vTTTjpeTai dvdpaKidv ireTTOirjKOTe'^, otl

i^vxo'i V^, i^al eOepp-aLVovTO. ^Hv Be

Kal 6 TleTpo^ peT avTOiv ecrrco? koa

'6€pfiat,v6iJLevo<;. 19 'O ovv dp'y^iepev'i

rjpdiTrjaev top Irjcrovv irepl tmv p,a0r]Tiov

avTOv Kal irepl Trj'i ^tSa;^/}? avTOv.

20 ^ A7reKpi6r) avTw ''Irjaov<i' ^Eyo) Trap-

pr]cria \eXd\T]/ca tm Kocrfio)- iyu> irdv-

T0T6 eBlBa^a ev crvvayooyrj Kal iv tm

lepcp, OTTOv TrdvTe'i ol 'lovBaloi, avv-

ep^ovToi.. Kal ev KpvTVTw eXdXraa ovBev.
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SEC. JOHANNEM, XVIII.

13 Coliors ergo et tribunus et ministri

Judseorum comprehenderunt Jesum et

ligaverunt eum, 13 Et adduxerunt

eum ad. Annam priinum : erat enim

socer Caiaplise, qui erat pontifex anni

illius : 14 Erat autem Caiaphas qui

consilium dederat Judseis quia expedit

unum hominem mori pro populo.

15 Sequebatur autem Jesum Simon

Petrus et alius discipulus : discipulus

autem ille erat notus pontifici et in-

troivit cum Jesu in atrium pontificis,

16 Petrus autem stabat ad ostium

foris. Exivit ergo discipulus ille qui

erat notus pontifici et dixit ostiarise,

et introduxit Petrum. 17 Dicit ergo

Petro ancilla ostiaria : Namquid et tu

ex discipulis es hominis istius ? Dicit

ille : Non sum. is Stabant autem

servi et ministri ad prunas, quia frigus

erat, et calefiebant : erat autem cum

eis et Petrus stans et calefaciens se.

19 Pontifex ergo interrogavit Jesum

de discipulis et de doctrina ejus.

20 Respondit ei Jesus: Ego palam

locutus sum mundo : ego semper

docui in synagoga et in templo,

quo omnes Judsei conveniunt, et

in occulto locutus sura nihil.



RATA IflANNHN, trj'.

21 Tl fie e'pwTa? ; ipuorrjaov tov<; ukyj-

Koora^ ri ekaXrja-a avTol'i • tSe ovTOt,

oiSacriv a elirov eyoo. 22 Tavra he

avTOu elirovTO^ el^ 7ro,p6iTTr]K(b<; tcoj*

vT7i]per(x)v ehcoKev puTriafxa rw ^Irjaov

eLTTOOV OuTCti<; aTTOKplvrj T(5 dpxiepeo

;

21 ""AireKpiOri avrw 'Irjcrov^ • El Ka-

«w? iXuXrjaa, /xaprvprjaov irepl rou

KUKOv • el Be KoXoJi, rl fie 8epec<;

;

2i ^ATreaTeikev ovv avTov 6 "Avva^ BeSe-

fievov 7r/309 Kald^av top dp')(^iepia.

23 ^Hv Be "Xip-wv Tlerpo^ ecrTQ)<; Kal

OepfiaivofievQ';' el-rrov ovv avTu>- Mr]

Kal av e'/c rcou fiaOrfrcou avrov el;

Upvy'faaTo eKelvo^ Kai enrev Ovk elfiL

26 Aeyei el? ex twv BovXwv tom ap'^^ie-

pio)^, avyyevrj'i oiv ov direKoylrev TleTpos

TO wTi'ov Ovk iyco ere elBov iv rw

Ki'fircp fier avrov; 27 IldXiv ovv r/pvij-

aaro Uerpo's, Kal ev6eco<i dXeKTcop

i(f>covT]aev. 28 "Ayovcrcv ovv rov 'Irjcrovv

diro rov Ka'idcpa eh ro 'rrpatrcopiov

rjv Be rrpon- Kal avrol ouk elarjkOov

ei? TO irpaiTcopiov, 'iva pLi) fiiavQoicnv

dXKcL (f)dy(i}a-iv ro '!rda)(a. 29 ^E^rfk-

6ev ovv 6 ITetXaTo? e^co Trpo? avrov^

Kal <f)r)crLV • Tiva Karrjyopiav (pepere

[KaTa\ rov dvOpMirov rovrov ; 3o ^Arre-

Kpi6r](Tav Kal elrrav avrto- El fiif yv

ovTO<; KaKov rroLOiV, ovk dv aoi irap-

eocoKauev avrov. 31 Elirev ovv av-

rol<i 6 IIeCKaro<i • Adhere avrov vfie2<i

Kal Kara rov vofxov vfiwv Kplvare

\avrov\ EIttov ovv auro) 01 'lovBaloi'

Hfuv nvK e^eariv diroKrelvai ovBeva-

^Qj Oil. ^U . ^^ Aj] ^lik) ]i<D 21

]cji . .ooiSoi AlLli liio olSqsj

jOO 22 . l^^oX-i ^r^ ^ ^^r* V^^
^\ay )a>jj ^ h^ *. \'^'\ ,-*^di

^QfilL Gio^ ^ «aau.>lio *. loai

•^]o vSQ_a-I )Ia23 . ]jdia *o*l

^ jcjicdI ALL^ Aj]fljjD . 1 . ci^

^Q&IX hf^ ^) ^Ij^j 21 *> w«.jAam1d

. ^*I»o loai io]o ]2)]o .QkiLao 25

^ ,L AjI »£)1 ]icL . aiS ^^1o

jLplo ;aD 001 ; Zvj] ^oio^^iol^Z

l^L ^ p»l ai!^ '^^dI 26 . A^ooi V

..Qm2)> OGi> aiiAJst] . )jdi5 «09)

^A4*j VA 1| • OTJ?1 iQiSoi looi

•^D »OoZo 27 *. lA_i '^ ousLl

U^*j>Z 1^ lAiftO dic)0 . .QiSoa

Zoik ^Sd ^Q«lbi ^j *jOia»A^l 23

loai -iOioAjIo . ^jjQ4;a^ \sila

\ ^>Q^-£iS all I] .Qjoio . X't^I

. \L^ ^^ol j_i ^a.»Q-^AJ Uj

.OOlZo^ 'r^L ^SSid^LjJi ^> U:^ 29

Aal 1^-^ ^]iD Uld . ^ooi^ -^lo

^•iblo Qii 30 . \ia\ l-Ti/. ^ .oa^

]k)1 *. loai lAalo ^ ]] q1£ . ai^

•^1 31 . aiS ^_iOai ^*V^\w^ y^
.oAjI wiaio-^o> . »cdq4^^ toaiL

OlS ^Jj^l . .QOCDOSOJ ^1 -aiQJOjO

SEC. JOHANNEM, XVIII.

21 Quid me interrogas ? interroga eos

qui audierunt quid locutus sum

ijDsis; ecce hi sciunt quae dixerim ego.

22 Hsec autem cum dixisset, umis

adsistens ministrorum dedit alapam

Jesu, dicens : Sic respondis pontifici ?

23 Respondit ei Jesus : Si male locutus

sum, testimonium perliibe de malo

:

si autem bene, quid me credis ? 24 Et

misit eum Annas ligatum ad Caiaplian

pontificem. 25 Erat autem Simon

Petrus stans et calcfaciens se. Dixe-

runt ergo ei : Numquid et tu ex disci-

pulis ejus es ? Negavit ille et dixit

:

Non sum. 26 Dicit unus ex servis

pontificis, cognatus ejus cujus abscidit

Petrus auriculam : Nonne ego te vidi

in horto cum illo ? 27 Iterum ergo

negavit Petrus, et statim gallus canta-

vit. 28 Adducunt ergo Jesum a

Caiaplia in prsetorium : erat autem

mane : ct ipsi non introierunt in prte-

torium, ut non contaminarentur sed

manducarent pasclia. 29 Exivit ergo

Pilatus ad eos foras et dixit : Quam

accusationem adfertis adversus homi-

nem hunc ? 30 Responderunt et

dixerunt ei : Si non esset hie male-

factor, non tibi tradidissemus eum.

31 Dixit ergo eis Pilatus : Accipite

eum vos et secundum legem vestram

judicatc eum. Dixerunt ergo Judsei :

Nobis non licet intorficoi'e quemquara.



RATA inANNHN, n/.

32 "Iva 6 \6yo<; rou "'Itjctou TrXrjpcodrj,

bv elrrev arjfiaivcov iroiw Oavdrco rjfiek-

\ev aTToOuijaKeiv. 33 Elcrr}\9ev ovv eh

TO TTpatrcopcov iraXcv 6 ITetXaro? Kal

i(f)Ci)vr](T€L> TOP ^Irjcrovv icai eliTev avTa> •

Su el 6 /SacrtXei)? tcop ^lovhalwv;

Zi^AireKplOr} \avTU)\ ^l7]crov<;' ^A(f kav-

Tou (TV TOVTO Xiyec;, rj dXXoL crot

eliTOV irepl i/xou ; 35 ^ATreKpidr] o Ilet-

Xdro^' MrjTi eyoi ^lovhalo^ elfxt; ro

eOvo^ TO crov koX ol apxiepeh irape-

ScoKav ere e/xoi • tl eTTOLrjaa^ ; 36 Aire-

KplOr} 'Irjaov<; ' li (BaaikeLa rj ejxrj ovk

ecTTiv e/c Tov Kocrfiov tovtou • el eic

Tov Koapuov TOVTOV r]V rj (SaatXeia ?)

e/jLi], ol virripeTai dv ol i/xol rjycovl^ovTO,

Xva /jur} irapaSoOo) tol<; ^Iovhaioi<i • vvv

he r] ^aaCKeia rj e/jur] ovk eaTiv evTevdev.

37 EiTrev ovv avTw 6 ITetXaTO?* Ovkovv

/3acn\ev<; el av ; ^ATreKplOrj 6 'It^o-ou?-

^v Xeyei^, otl fiaaCkev^; elfxi. Eryoo

eh tovto yeyepv7]/xat Kal eh tovto

ekrfkvOa eh tov Kocrpiov, Xva fiapTV-

pt]crcL> Tfi dXriOeia- ird'i 6 wv e'/c xfys"

d\i]deia<i uKovei jxov rfy^ (f>covTj<i.

38 AeyeL avTui 6 JJetXaro? • Tl eaTCv

dX7]6eta; Kal tovto eliroiv TrdXcv e^rjX-

6ev 7r/30? Tov<; 'louSatou?, Kal Xeyec

avToh' 'Eyo) ovBe/xlav evplaKco iv avrcp

alTiav. 39 "EcTTtv Se avvi]6eia vpuv

'iva eva diroXvaa) vfxiv ev tu) Tracr^a*

^ovXecrde ovv diroXvao) vjmv tov /SaaL-

Xia TO)V ^lovSaccov ; to 'EKpavyacrav

ovv TrdXcv [rrdvTe'il XeyovTe<; • M)]

TOVTOV, dXXd TOV Bapaj3l3dv. ^H'

he 6 Bapa/3^d<; \rjaT7]<i.

fO '. ^omI '^]y "JAILd U^::^ly 32

. ZqSQJj r^Al UqLD ]la]l^ ^jqLd
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Ol-S 'r-<D] 38 « ^Lo M_LQ_» 1>--»

;Ld1 j30 . ]hl» ohh . -cdq^IaS

2qA ,^Ci0l CTL^ ^Q-a_J *. IjOT

Usil |j1 . tooil i-SiDlo ]Jj6ai_I

. OlO )_j1 »_**_a_a_LD 1AA_I IpA*

1->1 j>lj •. ^QTil Lk] ^^y IjA 30

^\^ai .oAjI ^*o1 ^-^^^ vP^
*. V»?6cjuj ]n\V) IjCTilk .Qcili IJ*!

Ijcnl. |] ^;^lo tooilo oloo 4o

^j looi w»aioA*l . "U^l -,£1 )J]

SEC. JOHANNEM, XVIII.

32 Ut sermo Jesu implerctur, quern dixit

significans qua esset mortc moriturus,

33 Introivit erge iterum in prsetorium

Pilatus, et vocavit Jesum et dixit ei

:

Tu es rex Judseorum ? 31 Et respon-

dit Jesus : A temet ipso hoc dicis, an

alii tibi dixerunt de me ? 35 Respondit

Pilatus : Numquid ego Judseus sum ?

gens tua et pontifices tradiderunt te

mihi : quid fecisti ? 36 Respondit

Jesus : Regnum meum non est de

mundo hoc : si ex hoc mundo esset

regnum muum, ministri mei decerta-

rent ut non traderer Judseis : nunc

autem meum regnum non est hinc.

37 Dixit i'aque ei Pilatus : Ergo rex

es tu ? Respondit Jesus : Tu dicis,

quia rex sum ego. Ego in hoc natus

sum et ad hoc veni in mundum ut

testimonium perhibeam veritati : omnis

qui est ex veritate audit meam vocem.

38 Dicit ei Pilatus : Quid est Veritas ?

Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad

Juda30s, et dicit eis : Ego nullam

invenio in eo causam. 39 Est autem

consuetudo vobis ut unum dimittam

vobis in pascha : vultis ergo dimittam

vobis regem Judseorum ? 40 Clamave-

runt rursum omnes dicentes: Non

hunc sed Barabban. Erat autem

Barabbas latro.



RATA IflANNHN, iff.

KE^. iff.

1 TOTE Qvv eka^ev 6 IIeL\dTO<;

Tou 'Itjctovv Koi i^acnl/yaaev. 2 K.a\

ol arparioiTai 7rXe^avT€<i (jre^avov i^

uKavOcov iiredriKav avrov rfj KecpdXf],

Kal Ifidriov iroptpvpovv Trepce^aXov

avrov, 3 Kal r)p-)(ovTO 'irpo<i avrov koX

eXeyov • Xaipe 6 ^acn\ev<; tcov ^Iov-

Baicov ' Kal iBiBocrav avru) paTrlapiaTa.

4 ^E^TjkOev iraXiv 6 TleCkaTO'i efw Kal

Xe'yet avrol<i • "ISe ayw vplv auTov e^w,

"va <yv(hT6 on ahlav \ev avTw\ ou^

evpiaKw. 5 ^E^rfkdev ovv 6 ^Ir}(Jov<; e^co,

^opwv Tov aKuvdivov are^avov Kal to

iropcpupouu IfidrLOv. Kal \kyei avToh •

^Ihou 6 dvdpcoTTO'i. 6 "Ore ovv iSov

avTov 01 dpxi'^p^^^ i^cil ol vTrrjpeTac,

eKpavyacrav [XeYOfre?] • Sravpcocrov

CTavpwaov. Aeyet avroh 6 JTeiXaTO? •

Adhere avTov v/iet? Kal araupcoa-aTe •

iyo) yap ou% evpicrKco iv auTM alriav.

7 ^AireKpidrjaav [avrfo] ol ^lovhaloi •

'Hixeh vofiov e-)(op,ev, Kal Kara tov

vofiov [i'l/xcoi'] ocjieiXet drroOavelv, oti

vlov 6cov kavTov eiroir^crev. 8 "Ore ovv

ijKovaev 6 UeiXaro? tovtov tov \6yov,

fidWov e(f)0^ij6r], Kal elaPjXOev eh to

irpacrcopiov rndXiv Kal Xeyei tm ^Irjaov'

TloOev el cv; 'O Be ^Ir)aov<; (itto-

Kpiaiv ovK eBcoKev avTa>. 10 Aeyet avTco

JTetXaro? • ^E/iol ov XaXeh ; ovk

oiha<i OTL e^ovaiav e)(03 diroXvaai ae

Kal e^ova-iav e-)((o aTavpaxrat ere;

. ]Jq_.j1> lA«»iJ >--iaio I m no

]nl^ ^ kiS* •. ooai ^^liblo 3
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SEC. JOHANNEM, XIX.

CAPUT XIX.

1 Tunc ergo adprehendit Pilatus

Jesuin et flageUavit, 2 Et milites

plectentes coronam de spinis inpo-

suerunt capiti ejus et veste purpurea

circumdederunt eum, 3 Et veniebant

ad eum et dicebant: Have rex

Judteorum, et dabant ei alapas.

4 Exiit iterum Pilatus foras et dicit

eis : Ecce adduce vobis eum foras, ut

cognoscatis quia in eo nullam causam

invenio. 5 Exiit ergo Jesus portans

spineam coronam et purpureum vesti-

mentum. Et dicit eis : Ecce homo.

6 Cum ergo vidissent eum pontifices

ct ministri, clamabant dicentes : Cru-

cifige, crucifige. Dicit eis Pilatus :

Accipite eum vos et crucifigite : ego

enim non invenio in eo causam. 7 Re-

spondcrunt ei Judaei : Nos legem

habemus, et secundum legem debet

mori, quia Filium Dei se fecit, a Cum

ergo audisset Pilatus hunc sermonem,

magis timuit. 9 Et ingressus est pra3-

torium iterum et dicit ad Jesum

:

Unde es tu ? Jesus autem responsum

non dedit ei. 10 Dicit ergo ei Pilatus :

Mihi non Icqueris ? nescis quia

potestatem liabeo crucifigere te, et

potestatcm habeo dimittere to ?



RATA inANNHN, i9

.

n ^AireKplOii 'Ir]aov<^' Ovk e%6t<? i^ov-

alav Kar ifiov ovhefXiav el fx-q rjv Se-

Sofievov (TOi avwdev • hia tovto o Trapa-

8ou? /i6 (Toi fxelfyva dfiapTiav e%ei.

12 '£« TovTov 6 JTctXaro? e^^/rei diro-

Xvcrai avTov • ol he ^lovhalot iKpauya^ov

Xejovre'i • 'Eau tovtov d7ro\ua-r)<;, ovk

el (f)t\.o<; Tou Kaicrapo<;- ird<i 6 jBaaCkea

iavTou iroioiv dvTiXeyei rca Kaocrapi.

13 'O ovv TleiXaTO'i aKOvcra^ roiv \6ycop

rovTcov i\yayev e^co top Irjcrovf, Ka\

eKaOiaev eVl ^>]fiaTo<i et? toitov Xeyo-

ixevov AiOoarpoiTov, 'E^Salarl Be TajB-

ISadd. m'^Hv Be irapacrKevr] tou 'Ttcl-

<TX<^> &>P<^ 1^ ^^ e/CTT/. Ka\ \eyeb roh

'lovBaioi'i ' "IBe 6 /SacTiXeu? v/xcov.

15 'EKpavyacrav ovv eKelvoL • ^Apov dpov,

aravpoiaov avrov. Aeyei avTol<; o

JJeCkaTO^ ' Tou ^acriXea vfxwv arav-

pcoao) ; 'ATreKpldrjcrav ol dp'X^iepet^;' Ovk

e')(oixev ^aaikea el fir] Kalaapa.

16 ToTe ovv irapeBcoKev avrov avTol^

iva aTavpwdfj. UapeKajBov ovv rov

^Irjaovv, 17 Kal ^acTTa^cov eavrw rov

aravpov e^rfkOev eh rov Xeyofievov

KpavLov roTTOv, o Xeyerat, 'EjBpalarl

To\yoOd, 13 "Orrov avrov earavpw-

aav, Kal /xer avrov dWov<i Buo iv-

revdev Kal evrevdev, fxeaov Be rov

^Irjcrovv. i9 "Eypa-yjrev Be Kal rirXov

6 IIetXdro<; Kal edrjKev ervl rov arav-

pov' rjv Be yeypap,fievov ^Irjaov'; 6

Na^a>pa?o<; 6 /3acn\ev<; rcov ^lovBaloov.
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SEC. JOHANNEM, XIX.

11 K-espondit Jesus : Non liaberes potes-

tatem adversum me ullam nisi tibi

asset datum de super : propterea qui

tradidit me tibimajuspeccatum habet.

12 Exinde qucerebat Pilatus dimittere

eum : Judsei autem clamabant dicen-

tes : Si hunc dimittis, non es amicus

Csesaris : omnis qui se regem facit

contradicit Cfesari. i3 Pilatus ergo

cum audisset hos sermones, adduxit

foras Jesum, et sedit pro tribunali in

locum qui dicitur Lithostrotus, he-

braice autem Gabbatha. u Erafc

autem parasceve paschse, bora quasi

sexta. Et dicit Judseis: Ecce rex

vester. is Illi autem clamabant : Tolle

tolle, crucifige eum. Dixit eis Pilatus :

Regem vestrum crucifigam ? Re-

sponderunt pontifices : Non liabemus

regem nisi Csesarem. le Tunc ergo

tradidit eis ilium ut crucifigeretur.

Susceperunt autem Jesum et duxe-

runt. 17 Et bajulans sibi crucem

exivit in eum qui dicitur Calvari89

locum, hebraice Golgotba, is Ubi eum

crucifixerunt, et cum eo alios duos

hinc et hinc, medium autem Jesum.

19 Scripsit autem et titulum Pilatus et

posuit super crucem : erat autem scrip-

tum Jesus Nazarenus rex Judseorum.



RATA inANNHN, iff.

20 Tovrov ovv Tov rirXov ttoWoI avk-

'^/vcoaav tmv ^lovhaiwv, OTt iyyix; rjv 6

TOTTO? TTj^ TToXeo)^ OTTOV iaTavpcodj] o

^I-qaov'i • Koi rjv <yeypaiMiievov 'E^paia-Ti,

' Pco/u,aia-ri, 'EWrjviarL 21 "EXeyov ovv

TfZ UeiXaTU) ol apxi'^peh rwv ^lovhalwv

Mr) ypdcjie' 'O /SacrtXeu? tow ^lovhalwv,

aXyC OTt iK€ivo<; etirev • BacrCKev^; el/xi

Tb)v ^lovhaiwv. 22 ^ATreKpiOr) 6 Uei-

XaTO^ • ''O y€ypa<f)a, yeypacjia. 23 Oi

ovv aTpaTCWTai, oTe iaTavpcoaav rov

^Irjaovv, eXa^ov to, i/iaTLa avTOv, KoX

eTTOi-qaav Teaaepa fiepr], kKciaTco crrpa-

TLCOTT} /Jl,epO<;, Kol TOV X''™^^' ^^ ^^

o ^(iTtav a.pacpo';, e'/c tmv avcodev v(^avTo<i

Bi oXov. 21 Elirav ovv 7rpo<i aXX^Xov<; •

Mt} (T;;^to-(yyu.et' avTov, aXXa Xd)(0)/jLev

Trepl aiiTOv, tIvo^ eaTUi. ' Iva i) ypacfir]

TrXTjpwdrj [r] Xeyovaa] • ^le/xeplcravTO to,

ifiaTLd fxov eavTOt<; kol eVl tov l/xa-

Tiafxov jJLOV e/SaXov KXijpov, 01 /J,ev

ovv aTpuTionai TavTa eTTOiyjcrav. 25 Ei-

(TTr]Keicrav Be irapa tw cTTavpcp tov

'Irjcrov 7] piriTrip avTOV Kol 97 a-SeX(^?7

tt}? /xrjTpo'; avTOv, MapiafM r/ tov KXcoird,

Kal Mapidfi 7) MayBaXrjvi'j. 20 'Jt^ctoDc

ovv IScov T?]v fir]Tepa koI tov fj,a6i]Trjv

TrapecTTMTa ov if/diTa, Xiyei ttj /jbrjTpl

[avTOv] • Tvvai, I'Se 6 vl6<i aov. 27 EItu

Xiyei TU) fiaOrjTff • "JSe tj fjt'^TTjp aov.

Kal uTT iKeLVT]<i t>'}>j wpa? eXa^ev avTijv

6 fia0r]TT)<; et? to, iBia. 28 Mera rovTO

etSft)<? 6 'Irjaov'iOTiTjBr) irdvTa TeTeXea-Tai.,

iva TeXeLwOfi rj ypacj)/], Xiyei • ^t-v/rw.
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SEC. JOHANNEM, XIX.

20 Hunc ergo titulum multi legerunt

Judoeorum, quia pi-ope civitatcm erafc

locus ubi crucifixus est Jesus, et erat

scriptum liebraice gi'aece et latine.

21 Dicebant ergo [Pilato] pontifices

[Judseorum] : Noli scribere : Rex Ju-

dseorum, sed quia ipse dixit : Rex sum

Judseorum. 22ResponditPilatus: Quod

scripsi, scrij)si. 23 Milites ergo cum cru-

cifixissent eum, acceperunt vestimenta

ejus et fecerunt quattuor partes,

unicuique militi partem, et tunicam.

Erat autem tunica inconsutilis, de

super contexta per totum : 24 Dixe-

runt ergo ad invicem : Non scindamus

eam, sed sortiamur de ilia cujus sit.

Ut scriptura impleatur dicens : Partiti

sunt vestimenta mea sibi, et in vestem

meam miserunt sortem. Et milites

quidem ha?c fecerunt: 25 Stabant

autem juxta crucem Jesu mater ejus

et soror matris ejus Maria Cleopse et

Maria Magdalene. 26 Cum vidisset

ergo Jesus matrem et discipulum

stantem quern diligebat, dicit matri

suse : Mulier, ecce filius tuus. 27 De-

inde dicit discipulo : Ecce mater tua.

Et ex ilia liora acccpit eam discipulus

in sua, 28 Postea sciens Jesus quia

jam omnia consummata sunt, ut con-

summaretur scriptura dicit : Sitio.



RATA inANNHN, iff.

29 ^/ceOo? eK€LTO o^ov? fiearov •

^TToyyov ovv fxecrrov 6^ov<; vaacoTra)

7repi.devTe<; irpoa-rjveyKav avrov rw cno-

ixan. 30 "Ots ovv eXa^ev to 6^0^

[6 iT^croO?], elTrev • TereXearai, kol

K\iva<i riiv ice(paXi]v irapeScoKev to

TTuev/xa. 31 01 ovv ^lovSalot, eVcl

irapacTicevT] tjv, Xva pui] jxelvr) iirl tov

aravpov ra crcofMara iv tm aa^^drco,

rjv yap /xeyaXr] 97 rjjjbepa eKeivov tov

aa^^uTov, r/pcorrjaav tov UetXaTov "va

KaTeaycocrcv avTwv to, aKeXrj koL dpdoi-

crtv. 32 '^HXOov ovv ol aTpaTicoTM, koX

TOV jxev irpcoTOV KUTea^av to, crKeXri

Kol TOV aXXou TOV avv(TTavpa>dkvTO<;

avTu> • 33 '^TTi he tov ^Irjcrovv iXdovTa

o)? elSov ')]hri avTOV TeOvr^KOTa, ov KaTea-

^av avTov to, crKeXr], 31 'AXX^ el? tcov

aTpaTiWTwv Xoyxv avTOv tj)v irXevpav

evv^ev, KoX e^rfkOev evdu<i al/xa Kal

vScop. 35 Kal icopaKoa^ fie/iiapTvprjKev,

Kal dXi]9iV7] avTov iaTiv r] fMapTvpia,

KuKelvo^ olBev otl dXrjOri Xeyet, Xva Kal

vjjuel'i 7naTevT]T€. 36 ^EyiveTO yap TavTa

Iva 7) ypacpr) TrXrjpcoOfi • ^Octtovv ov

crvvTpt^)](reTai avTOv. 37 Kal iraXiv

eTepa ypac^r} Xeyei • "O-^ovTat eh ov

e^eKevTrjcrav. 3S MeTa Be Tama rjpca-

Trjcrev tov IleiXaTov luxrijcf) 6 diro

^ApifxaOaia<;, cov /JbadrjTT)^ tov 'Irjcrov

KeKpu/x/jLevo<; Be Sta tov cf)6/3ov tmv

'lovSoLcov, Xva ciprj to aco/xa tov

'Iifaov. Kal iireTpe-^ev 6 JJeiXd-

t6^. 'HXOov ovv Kal rjpav avTOv.
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SEC. JOHANNEM, XIX.

29 Vas ergo positum erat aceto jjlenum

:

illi autem spongiam plenam aceto

hysopo circumponentes obtulerunt ori

ejus. 30 Cum ergo accepisset Jesus

acetum, dixit : Consummatum est, ct

inclinato capite tradidit spiritum.

31 Judiei ergo, quoniam parasceve erat,

ut non remanerent in cruce corpora

sabbato, erat enim magnus dies ille

sabbati, rogaverunt Pilatum ut frange-

rentur eorum crura et tollerentur,

32 Venerunt ergo milites, et primi

quidem fregerunt crura et alterius qui

ci'ucifixus est cum eo : 33 Ad Jesum

autem cum venissent, ut viderunt

eum jam mortuum, non fregerunt ejus

crura, 34 Sed unus militum lancea

latus ejus aperuit, et continuo exivit

sanguis et aqua. 35 Et qui vidit testi-

monium perhibuit, et verura est ejus

testimonium, et ille scit quia vera

dicit, ut et vos credatis. 36 Facta

sunt enim hsec ut scriptura implea-

tur : Os non comminuetis ex eo.

37 Et iterum alia scriptura dicit :

Videbunt in quern transfixerunt,

3s Post haec autem rogavit Pilatum

Joseph ab Arimathia, eo quod esset

discipulus Jesu, occultus autem

propter metum Judeeorum, ut tolleret

corpus Jesu : et permisit Pilatus.

Venit ergo et tulit corpus Jesu

:



RATA inANNHN, iff, k.

39 ''HXdev Be Kal NcK6Sr]fjio<; 6 iXdoov

TTpf)? aUTOV VVKTO^ TO TTpCOTOV, (f>€p(i)V

fxljfia <Tfxvpvri<i Kal uX6r]<i co? XiVpa?

eKaruv- 40 ^'EXaQov ovv to a6!)fxa tov

^Irjaov Kal eBrjaav avTO 6doviot<; fieTa

Tcov dpcofiuTcov, KaOcos e6o<i ecTTiv Tot9

'IovSaioi<; evTacpid^eiv. n ^Hv Be ev

TU) TOTTO) OTTOV icTTavpcodr] Krj7ro<;, Kal

evTw Kj'jTTw fMvrjfieLOV Kaivov, ev w ouBeTTco

ouBel<; eTeOr] • 42 'EKel ovv Bid Trjv

TrapacTKeutjv tcov ^lovBalcov, oTt iyyv'i

rjv TO fxvrjfielov, e0r}Kav tov ""h^aovv,

KE^. K

1 THc Be fica TO)V cra^^aTcov Mapid/x

i) MayBaXrjvT] ep')(eTai Trpeol aKOTLa<;

eTt ovari<i eh to fivijfxelov, Kal /SXeVet

TOV \i60V 1]pfJb€P0V €K TOV fMVTJfMeiOV.

2 Tpe)(ei, OVV Kal €p')(eTai Trpo^ ^ificova

UeTpov Kal irpo^ tov dXkov fxaOrjTrjv

ov e(f)L7\XL 6 ^Ivjaom, fcal Xiyei aurots*

tjpav TOV Kvpiov e'/c tov fMvrjfxelov,

Kal ovK otBafiev ttov eOrjKav avTov.

3 ^E^rfkOev ovv o TIeTpo<i Kal o dWo^

fMadr]T7]^, Kal rjp')(0VT0 eh to /ivrj/xelov.

i ^'ETpe-)(ov Be OL Bvo ofiov • Kal 6 dWo^

^a6r]T7]<; TrpoeOpa/xev Td')(^iov tov UeTpov

Kal rfkOev 7rpo)TO<; eh to f^ivrjfieiov,
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SEC. JOHANNEM, XIX. XX.

39 Venit autem et Nicodemus, qui

venerat ad Jesum nocte primum,

ferens mixturam murras et aloes

quasi libras centum. 4o Accepe-

runt ergo corpus Jesu et liga-

verunt eum linteis cum aroma-

tibus, sicut mos Judseis est sepelire.

41 Erat autem in loco ubi crucifixus

est hortus, et in horto monumentum

novum, in quo nondum quisquam

positus erat : 42 Ibi ergo propter

parasceven Judfeorum, quia juxta

erat monumentum, posuerunt Jesum.

CAPUT XX.

1 Una autem sabbati Maria Magda-

lene venit mane, cum adhuc tenebroe

essent, ad monumentum, et videt

lapidem sublatum a monumento.

2 Cucurrit ergo et venit ad Simonem

Petrum et ad alium discipulum quem

amabat Jesus, et dicit eis : Tulerunt

Dominum de monumento, et nescimus

ubi posuerunt eum. 3 Exiit ergo

Petrus et ille alius discipulus, et vene-

runt ad monumentum : 4 Currebant

autem duo simul : et ille alius

discipulus pra3cucurrit citius Petro

et venit primus ad monumentum,



RATA inANNHN, k.

5 Ka\ 7rapaKvy\ra<i ^eVa Kelfieva rd

odovia, ov fievTot elcrrjKdev. 6 "Ep-)(erai

ovv HlfMcov TIeTpo<i aKo\ov6o)V avTco, koX

elarjXdev et? to f/.vr]fj.€LOV, koI Oecopei rd

oOovia Keifieva, 7 Kal to aovhdpiov, o

rjv iirl tt}? «e^aX,% aurov, ov yttera rwv

odovLOiV Keifxevov aWd X^pi'i evTerv-

\t,yfMevov et? eva tottoik s Tore ovv

elarjXOev Kal 6 dWo<; p,a67]Tr]<; 6 eXdoiv

7rp6i)T0<i e/? TO fivTj/nelov, Koi eiSev Kal

eTTicrreucrev • 9 Ovheiroy <ydp yheiaav

rr}v ypaip}jv, otl hel avrbv ck veKpwv

avacTTrjvai. lo ^AnrrfkOov ovv nrdXiv

7rp6<; auTOV'i oi /jLadrjrai. ii Mapid/u,

Be elaj-qKei irpo'^ tc3 fivrj/xeiw e^a> K\ai.-

ovaa. '/29 ovv eKXacev, 'irapeKv^ev et?

to fivr}/iieiov, 12 Kal decopel Bvo a<yje\ov<;

€v XevKoU Kade^ofxivov<i, eva tt/oo? rfj

Ke^aXfi Kal eva irpb^ roh iroaiv, oirov

€K€iTO TO a-M/iua Tov ^Ir]<7ov. 13 Aeyovaiv

auTji eKelvoi' Tvvai,, tL KXalei'^', Aejei

avTol^ OTL rjpav Tov Kvpiov ixov, Kal ovk

olSa TTOv e6r]Kav avTOV. u TavTa

etTTOvcra eaTpdc])r) et? to. OTriao), Kal

decapel tov ^Irjaovv eaTcoTa, Kal ovk f/Sec

OTL 'Irjaov'i ecTTiv. 15 Ae<yeL avTrj ^Irjaov'i'

Tvvai, Tt K'kaleL<i ; Tiva ^rjTel'i ; ^Ekclvt]

BoKOvcxa oTt 6 KTjTTOvpo'i icTTLV, Xijei

avTu>' Kvpte, el av e/3dcrTacra<; avTov,

elwe jxoi TTOV ediqKa^; avTov, Kayoo avTov

dpo). 16 Aiyet avTrj ^l7]aov<;' Mapid/M.

STpa<pet(Ta eKeivr] Xeyec avTw 'E^pal-

<ttI' 'Pa/3l3ovvi, o XeyeTac SiSdaKaXe.
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SEC. JOHANNEM, XX.

5 Et cum se inclinasset, videt posita

linteamina, non tamen introivit.

6 Venit ergo Simon Petrus sequens

eum et introivit in monumentum,

et videt linteamina jjosita, 7 Et

sudarium quod fuerat supra caput

ejus non cum linteaminibus positum,

sed separatim involutum in unum

locum, 8 Tunc ergo introivit et ille

discipulus qui venerat primus ad

monumentum, et vidit et credidit.

9 Nondum enim sciebat scripturam,

quia oporteret eum a mortuis resur-

gere. 10 Abierunt ergo iterum ad

semet ipsos discipuli. 11 Maria autem

stabat ad monumentum foris plorans.

Dum ergo fleret, inclinavit se et pro-

spexit in monumentum, 12 Et vidit

duos angelos in albis sedentes, unum

ad caput et unum ad pedes, ubi

positum fuerat corpus Jesu. 13 Dicunt

ei illi : Mulier, quid ploras ? Dicit eis

quia tulerunt Dominum meum, et

nescio ubi posuerunt eum. n Hsec

cum dixisset, conversa est retrorsum,

et videt Jesum stantem, et non sciebat

quia Jesus est. 15 Dicit ei Jesus

:

Mulier, quid ploras ? quem quteris ?

Ilia existimans quia hortulanus asset,

dicit ei : Domine, si tu sustulisti

eum, dicito milii ubi posuisti eum,

et ego eum tollam. le Dicit ei

Jesus : Maria. Conversa ilia dicit

ei : Rabboni, quod dicitur magister.



RATA IflANNHN, k.

17 Aiyei avTTJ I-qaov<i' Mi] /xov utttov •

O'uTTOi yap ava^e^rjKa 7rp6<; rov irarepa •

Tlopevov Be Trpo? tou<? aSeXipov^ /xov

Kal eiire avroh * 'Ava^aivco vrpo? rov

irarkpa fiou Kal irarepa vp,wv Kal deov

fjLOv Kal Oeov v/xmu. is ''Ep-)(eraL Mapta/.t,

rf MaySaXrjvt} ayyiWouaa rot? jxaOrj-

raU OTi ecopaKU rov Kvpiov, Kal ravra

elirev avTrj. 19 Oucrrj^ ovv 6yfr[a<i rfj rj/xepa

eKelvr) rfj /xia cra^^drwv, Kal rwv dvpwv

KeK\eicrp,euo}V orrov ^aav ol fiadrjTal hia

rov (f)6^ou Toju ^lovBaicov, rjkdev 6 ^Irjcrov';

Kal earrj et? to p^eaov, Kal Xeyei aurol<; •

Elpy'jvr] v/xlu. 20 Kal rovro eliTMV

eBei^eu Ta<; ^etpa? Kal rrjv irXevpav

auToU. 'E-)(apri(Tav ovv ol /.taOriTul

l86vt€<; rov Kvpiov. 21 EtTrev ovv av-

Tot9 TTokiv • ElpT]vr} vfxlv ' Kado)^

aTrecTTaXKev jxe o irarrjp, Kayoi ire/MTrco

v/j,a<;. 22 Kal tovto elTTcov eve^varjcrev

Kat Xiyet auroU- Ad/SeTe Trvev/xa

dyiov. 23 "Av Tivcov u(l}riT€ ra? dp,ap-

T/'a?, d(f>ewvTai avTol<; ' civ rcvcov

KparfjTe, KeKpaTTjvrac. 21 0a)/Lia? Be

eh eK tS)v BcoBeKa, 6 XeybpLevo^ Alovixo<;,

ovK rjv fieT avTMV ore r/XOev ^Irjaov^.

ih^'EXeyov ovv avTu> 01 aXXot p.a6r]Tai'

'EcjpuKafiev Tov Kvpiov. 'O Be elirev

avTok. ^Eav firj iBco iv rai<: ^epcriy

avTov TOV Tvirov rwv rfXwv Kal /SaXw

fiov TOV BaKTvXov el<{ tov tottov twv

rjXwv Kal ^dXo) fwv ttjv %e?/)a ek

rrjv irXevpav avTOv, ou fjirj iriaTevaoi.
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SEC. JOHANNEM, XX.

17 Dicit ei Jesus: Noli me tangere:

nondum enim ascendi ad Patrem

meum ; vade autem ad fratres

meos et die eis : Ascendo ad Patrem

meum et Patrem vestrum et Deum

meum et Deum vestrum. la Venit

Maria Magdalene annuntians dis-

cipulis quia vidi Dominum, et haec

dixit mihi. 19 Cum esset ergo sero

die illo una sabbatorum, et fores essent

clausae ubi erant discipuli propter

metum Judreorum, venit Jesus et

stetit in medio, et dicit eis : Pax vobis.

20 Et hoc cum dixisset, ostendit eis

manus et latus. Gavisi sunt ergo

discipuli viso Domino. 21 Dixit ergo

eis iteruni : Pax vobis : sicut misit me

Pater, et ego mitto vos. 22 Hoc cum

dixisset, insuflavit, et dicit eis : Ac-

cipite Spiritum sanctum : 23 Quorum

remiseritis peccata, remittentur eis, et

quorum retinueritis, retenta sunt.

24 Thomas autem unus ex duodecim,

qui dicitur Didymus, non erat cum

eis quando venit Jesus. 25 Dixe-

runt ergo ei alii discipuli : Vidimus

Dominum. Ille autem dixit eis :

Nisi videro in manibus ejus fixuram

clavorum et mittam digitum meum in

locum clavorum et mittam manum

meam in latus ejus, non credam.



RATA IflANNHN, k, ku.

26 Kat /Lte^' r}/xepa^ oktco irakiv rjcrav

€(Ta) ol /xaBrjTal alnov, Kal Oco/jlo.^ /xer

avToyv. "Ep'xerai 6 'l7](Tov<; tmv 6vpojv

KeKXeLafievniv, Kal earrj eh to fiecrov

Kal ehrev • Elprjvq vfuv. 27 Elra Xeyet

Tu> ©0)/jLa • ^epe rov haKrvKov crov

o)he Kal the Ta<; ;^eip«9 f^ov, koI ^epe

Tr]v
X'^^P^'- ^'^^ '^^'' /3«^f eh rrjv TrXeu-

pdv fjLov, Kal fM7j ylvov aTTiCTO? aWa

TTicTTOi;. 28 ^A'TTeKpiOr] Ocofid'i Kal elnev

avTM' 'O KvpL6<; fj,ov Kal 6 Oe6<i /xov.

29 Aejei avTw 6 'Irjaov'i'
"
Otl ecopaKa'i

fie, 7re7ri(TreuKa<;' fiaKapioi ol firj l86vTe<;

Kal TTiarevaavTe'i. 30 UoWa /xev ovv

Kal dXXa aiqjjiela i'lroLijcrev 6 'l7]aou<i

evcoirtov rwv (xaOrjTwv, a ovk earcv

yeypafifieva iv r&i ^i/3\iq) rovTcp •

31 Tavra Be yeypaTrrai iva Tnarevrjre

on 'Ir]aov<i earlv 6 Xpccrrb^ 6 vlo<; tov

6eov, Kal 'iva 7narevovTe<i ^(ot]v e^'^^re

iu TM ovo/xaTL aUTOU.

KE^. Ka.

1 META Tavra e^avepwaev eavTov

TToXiv ^Irjcjov^ Tot? iiadrjTah iirl t?}?

OaXdaar]^ tt}? Tij3epLdBo<;' i^avepwcrev

he ovTO)<^. 2 'Hcrav o/mov Si/Jmv Tlerpo^

Kal Ocofia^; 6 Xeydfxevo'i Aihup.o<; Kal

NadavarjX o aTro Kavd t>}? EaXiXaiaii

Kal ol rov Ze^ehaiov Kal dXXoi e'/c rcov

/xaOrjrcov avrov hvo. 3 Aeyei avroh

5'4ta)y Jlerpo? • 'Trrdyui dXieveiv. Aeyov-

aiv avrw' 'Ep%6/u,e^a Kal rjfieh <tvv aoL

'E^rjX6ov Kal eve^rjaav eh ro rrXolov,

Kal ev eKeivr) rfj vvKrl errlaaav ovBev.

]ji>o12o ljLi_SQ_lZ oooi °-^

. .6oil '^\o lAi^ra Uio . lijZ

. ISDolAii '^lo 27 .oaioi Y^\m

. ^rA ^A**o . )ojoil y^\ 1^1

. UiQ^CTLiD U] ViViiOiSc ]] looiZ

^'^ . oil^ jLplo ]sdo]2 ]_Li6 28

]»oi . ^attl ad, '<d\ 29 %^oi2^6

^^|] .0Olio04 •. AiiQjCTi »*jA_.U*>

UU-i^ 30 . qiSd^oio ^jo1i_j^ ]]j

^> ^Loi *2)1 31 ]jcn ]Aa n <-^

001 ^Q«I> .qiSojoiZj *. ^^A!iA_oj

]_Sdo . loiJ^j oi*_ri l_*l_»_i_LD

.OOOU *. .oAiSDjOI)oik^ft^ .orA

^jZioL ^jO-m *. ^_fc_Loi iA_o 1

^ . ^^oio^S^ilAl ^oaI oiA^J

* liixTI ^^) ^Qj^ . kQDQl*£L4> ]S£lI

.nsV)» . Vr-M^-^l 0601 .oouAjil 2

. UdU j_k5lASD) UoolZo . |2)lo

*. U-»^o^ )i4^ ^> 001 ^]_jAJo

^^V-^1 ^-JijZo »-»'r-^i ^-J-i-CJ.O

^ooiA j-Ld] 3 . l^kiAZ ^_Lo

jo^l IJI ^il 1_a]^ .oA-SD-i

^Z1 ^Lm ^lo oiX ^;Ld1 . IJQJ

"{ Ai .<^pf)V QoLcDO aO£lJ0 » •'^'^

SEC. JOHANNEM, XX. XXI.

26 Et post dies octo iteruni erant

discipuli ejus intus, et Thomas

cum eis. Venit Jesus januis

clausis, et stetit in medio et

dixit : Pax vobis. 27 Deinde dicit

Thomse : Infer digitum tuum hue et

vide manus meas, et adfer manum

tuam et mitte in latus meum, et

noli esse incredukis sed fidelis.

28 Respondit Thomas et dixit ei : Do-

minus meus et Deus meus. 29 Dicit ei

Jesus : Quia vidisti me, credidisti

:

beati qui non viderunt et crediderunt.

30 Multa quidem et alia signa fecit

Jesus in conspectu diseipulorum suo-

rum, quae non sunt scripta in libro

hoc : 31 Hsec autem scripta sunt ut

credatis quia Jesus est Christus Filius

Dei, et ut credentes vitam habeatis in

notnine ejus.

CAPUT XXI.

1 PosTEA manifestavit se iterum

Jesus ad mare Tiberiadis. Manifesta-

vit autem sic. 2 Erant simul Simon

Petrus et Thomas qui dicitur Didymus

et Nathanahel qui erat a Cana Gali-

Isese et filii Zebedjei et alii ex

discipulis ejus duo. 3 Dicit eis

Simon Petrus : Vado piscari. Dicunt

ei : Venimus et nos tecum. Et

exierunt et ascenderunt in navem,

et ilia nocte nihil prendiderunt.



RATA IflANNHN, ku'.

4 npcoia<; Be i'jBr) rytvo/xivT)<; earrj ^Irjaov^:

eirl Tou alyidXov • ov /xevroi fjhetcrav ol

fiaOqTai otl 'Irjaoui; icnlv. 5 Aeyei ovv

auTol<i Irjaou^' IlatBia, /xij rt irpoacfxi-

yiov exere ; 'AireKplOrjaav avTu>- Ov.

6 Aeyei avToh ' BdXeTe eh ra Be^ia

fiept) tovttXolou to BUtvov, koX euprja-ere.

E,3a\ov ovv, KoX ovKerc avro eXKvcrai

tcrx'-'ov aiTo rov TfsJjdov^ twv l^Qvoav

7 Aer^ei ovv o jjUi9r)Tr)<; eK€lvo<i ov i^yaTra

^Irjcrou-; tu> Tlerpa)' 'O Kvpio^ icrriv.

Si/J-(t)v ovv Tlerpo^, uKovcra^ on 6 Kvpi6<;

ecrrtv, rov eirevBvTriv Bie^coaaro, rjv yap

yvfivo^, KaX e/BaXev eavTOv eh ri)v

OdXacrcrav • 8 01 Be aXXot fj,adr)Tal rw

TrXoutpup rjXOov, ov yap rjcrav fxaxpav

diro T/";? 7/}? aXXa w? aTTo Trrjxcov

BiaKoalcov, crvpovre^ to Blktvov tmv

iX^vodv. 'fti ovv d-rre^r^aav eh rrjv

7>)>'> /3Xe7rovcrcv dvdpaKiav Kec/xevrjv

Kol 6\frdptov eTTLKeifievov koX dprov.

i) Aeyec avroh 'Irjcrov^' 'EveyKare

airo r6)v o-^apicov o>v iircda-aTe vvv.

11 'AvejSrj Xlp'Oiv Tlerpo^ koI eXXKv-

crev TO BUtvov eh ri]v yrjv fiearov

Ixdvoiv fieydXcov eKarov nrevTrfKovra

rpiMv KcCi ToaovTwv ovTOiv ovK eaxio-O^

TO BUtvov. 12 Aeyet avToh 6 'Irjaov^
.

JeOre dpiaTrjaaTe. OvBeh Be eToX/xa

T'jiv /jLadr)TO)v e^eTdaai avTov ^v

Tt9 €1 : etSore? on o Kvpco

. ] A^ . vsaai .ooiii jSdIo 5 . 001

*. -coiIsqI J>o3^ .onl Li] ^L
Qkjil . .OOll ^H^d] 6 . U ai^ r-»n^1

« .oAjI ^ ' " ^ « ^^ lA-i I ^ m?
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•. ^Qal .601I '^lo 12 . wiCT ]Zr»^2iD

•. l^^siAZ ^ ^a> .ail o'A»l o2
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SEC. JOHANNEM, XXI

4 Mane autem jam facto stetit

Jesus in litore : non tamen oogno-

verunt discipuli quia Jesus est.

5 Dicit ergo eis Jesus : Pueri,

numquid pulmentarium habetis? Re-

sponderunt ei : Non. e Dicit eis :

Mittite in dexteram navigii rete, et

invenietis. Miserunt ergo, et jam non

valebant illud trahere a multitudine

piscium. 7 Dicit ergo discipulus ille

quern diligebat Jesus Petro : Dominus

est. Simon Petrus cum audisset quia

Dominus est, tunicam succinxit se, erat

enim nudus, et misit se in mare

:

8 Alii autem discipuli navigio vene-

runt, non enim longe erant a terra sed

quasi cubitis ducentis, trahentes rete

piscium. 9 Ut ergo descenderunt in

terram, viderunt prunas positas et

piscem superpositum et panem. 10 Dicit

eis Jesus : Adferte de piscibus quos

prendistis nunc, n Ascendit Simon

Petrus et traxit rete in terram plenum

magnis piscibus centum quinquaginta

tribus : et cum tanti essent, non est

scissum rete. 12 Dicit eis Jesus

:

Venite prandete. Et nemo audebat

discumbentium interrogare eura ; Tu

([uis es ? scientes quia Dominus esset.



RATA IflANNHN, ku.

13 "Epx^Tac 'lr](Tov^ Kal Xafi/Sdveo rov

aprov Kal clBcoaiv auTo2<i, Kal to o^lrdpiov

o/xdlco^. u TovTO T]8r) rpnov i(f)avepci)Or]

'Iri<7ov<; roh ixa6rjTa'i<; iyepOeU e« veKpwv.

15 "Ore ovu r]p[(TTri(Tav, Xe'yet rw ^Ifxcovt

JJerpw 6 ^Ii](Tov<;' XliJ-wv ^luidvvov,

ayaTra<i jxe TrXeop tovtcop ; Aeyei avrw •

Nal Kupie, av olSa^ ore <j)i,\co ere. AeyeL

avTU) ' BocTKe rd dpvla /xuv. 16 Aeyei

avTu) irdXtv hevrepov SifJ'OJV ^Icodvvov,

dyaiTa<; fie ; AeyeL avTw' Nal Kvpie,

TV otSfX? oTt <f)i,\(ii) ere. Aeyei aurco •

IIoi/iiaLve rd Trpo^drid fjLov. i7 Aeyei

auT(p TO TpLTOv Si'/Ltoiv ""Iwdwov, <f)lXei<i

fie ; 'EXu7n]9r] 6 LleTpo^; otl elirev avTw

TO TpiTov ^iXeh fie; Kal Xeyei avTto'

Kupie, irdvTa cry olBa<;, crv ycvooaKei^; oti

(piXoo ae. Aeyei avTm' BoaKe ra

Trpo^aTid fiov. is ^Afirfv dfirjv Xeyco

cToi, OTe rj<; ve(t)Tepo<;, i^covvue'i creavTov

Kal TrepieTrarei? ottov Tj^eXe? • oTav Be

yrjpdarf;, eKTevel'; ra? ^eZpa? aov, Kal

aWo<; (re ^cocrei Kal otcret ottov ov

ueXef?. 19 TovTo Be elirev crrffxaivcov

TTOi'tt) OavdTM Bo^daei top 6e6v. Kal

TovTO eiTTwv Xeyei avTw' ^AKoXovdei fxoi.

Uq*»^ ^Q*0 ^Qal ^J »_£5*_0 13

ljc3i u . .ooiA _C3ai_Io ]_jqJo

;Ld1 •. cuJA*! ^^> p 15 lAlLo
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^A.y . oi!^ jSd] . ^ ]]") J>Q*j>j AjI

]1qL ^QiSfl* . ^i^i ^Zi2>
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»'
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A^oai ^LcfiLoo •>^5-^ A_t6ai

*. AolflDj ^> ]i^ . AjI )£) . j Hi]J

. AjI \ci'^ y> la^y j^loQJo ^-^i^

]L]L 1q.„w^j> •. -.Id] ^_-ij IjCT 19

po . Icil]] .Aj^Mjj ^Ai 1Zq_Sd

SEC. JOHANNEM, XXI.

13 Et venit Jesus et accepit panem et

dat eis, et piscem similiter, u Hoc

jam tertio manifestatus est Jesus dis-

cipulis cum resurrexisset a mortuis.

15 Cum ergo prandissent, dicit Simoni

Petro Jesus : Simon Johannis, diligis

me plus his ? Dicit ei : Etiam Domine,

tu scis quia amo te. Dicit ei : Pasce

aguos meos. le Dicit ei iterum

:

Simon Johannis, diligis me ? Ait

illi : Etiam Domine, tu scis quia

amo te. Dicit ei : Pasce agnos meos.

17 Dicit ei tertio : Simon Johannis,

amas me ? Contristatus est Petrus

quia dixit ei tertio : Amas me ?

dicit ei : Domine, tu omnia scis, tu

scis quia amo te. Dicit ei : Pasce

oves meas. is Amen amen dico tibi,

cum esses junior, cingebas te et ambu-

labas ubi volebas : cum autem senue-

ris, extendes manus tuas, et alius te

cinget et ducet quo non vis. i9 Hoc

autem dixit significans qua morte

clarificaturus esset Deum. Et hoc

cum dixisset, dicit ei : Sequere me.



RATA inANNHN, Ka'.

20 ^E'm,a-Tpa(^e\<; 6 JTeVpo? ^XeTret rov

fiadrjTTjv ov rf^dira 6 'Ijjcrov'i ukoXov-

OoiivTa, o? Ka\ aveireaev ev tw Zeiirvw

iirl TO arrjOo'; auTOv Kal elirev • Kvpie,

Ti9 iariv 6 TTapaSiBov^; ere; 21 Tovrov

ovv IBcov 6 Uerpoii \eyec tm ^Ii-jaov •

Kvpie o5to9 Se tI; 22 Aiy€C aurcp 6

^Irjcrov^ ' ^Eau avrov OiXco /xiv€LV €co<;

ep-)(oixai, ri irpb^ ere ; au fioi aKoKovdet.

23 ^E^rfkOev ovv ovro^i 6 X0709 et9 toi)?

dSeX<^ou9 on 6 fiadrjrrj'i eKelva ovk

aTTo9vi]aKeL • koI ovk elirev avTw 6

'Itjo-ou^; OTi OVK a'rrodvrjaKiL, a)OC '

^Eav avTOv 6e\co fiivecv eo)? epxofiat,

[tI TTpo? ere;] a Ovr6<; icrrcv 6 /xadr]Tr)<i

fxapTvpwv Trepl tovtcov koX ypd'\\ra<;

Tavra, Kal oiBa/xev ort a\.r)Or}(; avrov

77 jxapTvpia iariv. [25 "Eariv Be Kal

ciXka TToXXd oaa eTTolrjcreu 6 'Irjcrov'i,

ciTiva iav ypdcjirjTat KaO^ ev, ovSe avrov

olfxai rov Kocrfxov ')((i>priaat ra ypatpo-

fxeva /3i/3Xta.]

]\v?->VaV "j^^o *. .QiSoi olaZlo 20

. cnJAo IZlj viQai "joqi ^>a>!«9> ocn

^\-i lA^»*j^ 1601 ^^y-a-j> ocn
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00en ^o^AoAlDj

SEC. JOHANNEM, XXI.

20 Conversus Peti'us vidit ilium disci-

pulum quern diligebat Jesus sequen-

tem, qui et recubuit in cena super

pectus ejus et dixit : Domine, quis est

qui tradit te ? 21 Hunc ergo cum

vidisset Petrus, dicit Jesu : Domine,

hie autem quid ? 22 Dicit ei Jesus :

Sic eum volo manere donee veniam,

quid ad te ? tu me sequere. 23 Exi-

vit ergo sermo iste in fratres quia

discipulus ille non moritur. Et non

dixit ei Jesus : Non moritur, sed : Sic

eum volo manere donee venio, quid ad

te ? 24 Hie est discipulus qui testi-

monium perhibet de his et scripsit

hsec, et scimus quia verum est testi-

monium ejus. 25 Sunt autem et alia

multa quae fecit Jesus, quae si scriban-

tur per singula, nee ipsum arbitror

mundum capere eos qui scribendi sunt

libros. Amen.



LIBER ACTUUM APOSTOLOEUM.

nPAaEIi:, KE^. a.

y^ON jjilv irpoiTOV \6yov i7roi,7]adijLT]v

irepl irdvTwv, Si Oeo^iXe, &v rjp^aro

6 'Irjaov'i TTOietv re koI BiBdaKeiv, 2 "A^pi

^? rj/xipa'i ivT€i\,dfxevo<i T049 aTToaToXoa

Bid TTveu/xaTo^ d'ylov ov<; i^eki^aro dve-

XrjlK^drj • 3 Oh Koi irapea-Trjcrev eavrov

^(bvTa fierd to iraOelv avTov iv iroXKol^

T€K/ji7)pL0L'i, Bl rj/xepwv reacrepaKovra

oTTTavofievo^; aurot? kol Xcycov ra irepi.

Tr')? ^aaikeia'i rov deov- 4 Kal crvvaXi-

^ofxevo^ 7rapr]'yjeiXev avrol'^ dizo 'lepo-

aoXvjJioiv fj,r) '^(wpit^^adat, dXka irepi-

fxeveiv rrjv iirayyeXiav rov Trarpo? qv

qKovaare fiov b "On 'Ia>dvvTj<; fjulv

e/SdiTTCcrev vBaTi, vpLel^ Be iv irvevixaTi

^aiTTLcrOqaeade dyiu) ou /Merd ttuX-

Xa? TavTa<i r]/x€pa<;. o 01 fiev ovv

avve\d6vT6<i rjpcoTcov avTov \eyovTe<i'

Kvpie, el ev rw %pw&) toutw drroKa-

dicTTavei^ rrjv ^aaiXelav rw ^laparfK ;

ol A-£3A-o ]_l_k)j_£) ]_oA_a

^] ^c?iA^ ^^ '^^^-^°]{

ocn ] ^fi L V liDji2 *. aaliolo

]ci^ ^^1 ] »» » \ S .qjI loai

^Lp «A.^ r^ ai££;j toaulk « in »>

fOSi . \!£uS, .OCTlSoi ^1 p30 4

.QO*r2iJ V S»n S B^ol ^_iiOj .Q-j]

ocn . ]rSl> au)oa-AA .oonj ]1]

Vk*6-^ xO,!j:^L .oAjIo *. ]_jL<q_o

ACTUS, CAPUT I.

T)KIMUM quidem sermonem feci de

omnibus, o Theophile, quae coepit

Jesus facere et docere, 2 Usque in (__

diem qua prsecipiens apostolis per

Spiritum sanctum quos elegit adsum-

tus est : 3 Quibus et prsebuit se ipsum

vivum post passionem suam in multis

argumentis, per dies quadraginta

apparens eis et loquens de regno

Dei : 4 Et convescens prsecepit eis ab

Hierosolymis ne discederent, sed

expectarent promissionem Patris

quam audistis per os meum,

5 Quia Johannes quidem baptizavit

aqua, vos autem baptizamini Spiritu

sancto non post multos hos dies.

6 Igitur qui convenerunt interrogabant

eum dicentes : Domine, si in tem-

pore hoc restitues regnum Israhel ?



IIPAaEIS, a.

7 EiTrev irpo^ avTov<;- Ou)^ v/u,wv iaTiv

r/vcovai ')(^povov<; fj Kaipov<; ou? o irarijp

eOero ev rfj Ihia i^ovaia, s AWa

Xijfiylrea-de Bvvafiiv iTreXdovro^ tov dyiou

irvevfiaTO'i i(f> v[xd<;, kol ecreade /jlov

fiapTvpe<i ev re 'lepovaaXrj/j, koX iv irdcrri

TTj ^lovBaia Kol Sa/Mipia koX eo)? icr-xp,-

Tov T?}? 7^9. 9 Kal Tavra eiTTcov (3Xe-

TTovTcov avTOiv eTnjpdr], koI V€(f>ekrj

vireKa^ev avrov atro rwv o^daX/xwv

fivTCJV. 10 Kal CO? aTeuL^ovref rjcrav

6'!? rov ovpavov Tropevo/xeuov avrov, Kal

IBoi) avhpes Buo irapeiaTrjKeLcrav avrol^

ev ia6i']aecn Xec/cat?, ii Ot Kal eiirav •

^AvZpe^ TaXikaloL, ri €<TTi]KaTe /8A,e-

7rovTe<i et? rov ovpavov ; ovro<i 6 ^Irjaov^

6 dva\r]fi(})6eh d(pi' Li/iwy et? tov ovpavov

ouTO)? ekevaerai ov rpoirov idedaaade

avTov TTopevofxevov eh rov ovpavov.

12 Tore VTTearpe-^av et? 'lepovaaXrux

diTo 6pov<i rov KaXovfievov €Xaia)vo<i, 6

icrriv iyyv'i 'lepovaaXrjfx, iralBjBdrov e^ov

ohov. 13 Kal ore elafjXdov, et9 to inre-

pajov dve^-qaav ov r)aav Karap,evovTe<;, 6

re Uerpo'^ Kal ^Iwdvv7}<; Kal ^Iukco^o^; Kal

'AvBpea<;, ^tXtTTTTO? Kal ©w/tio.?, BapOo-

\ofiaio<; Kal Ma6dalo<i, 'la/cw^iSo? ^X,-

^aiov Kal Si/jUOV 6 ^ijXwrrj'i Kal 'IovBa<;

^laKM^ov. 11 OuroL 7rdvre<; rjaav irpoa-

Kc p-epovvre<; o/jLoOv/xahov rfj irpoaev-xjl

avv yvvai^iv koI Mapiap, rf] firjrpl

rov ^IvfTov Kal roU dBeX(f)0t^ avrov.
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iSCTU^, I.

7 Dixit autem eis : Non est ves«

trum nosse tempora vel momenta

qufB Pater posuit in sua potentate,

8 Sed accipietis virtutem supervenien-

tis Spiritus sancti in vos, et critis

mihi testes in Hierusalem et in omni

Judsea et Samaria et usque ad ulti-

mum teiTse. o Et cum litec dixisset,

videntibus illis elevatus est, et nubes

suscepit eum ab oculis eorum. lo Cum-

que intuerentur in caelum euntem

ilium, ecce duo viri adstiterunt juxta

illos in vestibus albis, n Qui et dixe-

runt: Viri Galilsei, quid statis aspi-

cientes in cselum ? hie Jesus qui

adsumtus est a vobis in cselum, sic

veniet quemadmodum vidistis eum

euntem in cselum. 12 Tunc reversi

sunt Hierosolymam a monte qui

vocatur oliveti, qui est juxta Hieru-

salem sabbati habens iter. 13 Et

cum introissent in cenaculum, ascen-

derunt ubi manebant Petrus et

Johannes, Jacobus et Andreas, Phi-

lippus et Thomas, Bartholomeus

et Matheus, Jacobus Alfei, Simon

Zelotes et Judas Jacobi : li Pli

omnes crant perseverantes unani-

miter in oratione cum mulieribus et

Maria matre Jesu et fratribus ejus.



nPAUEIS, a.

15 Ka\ €V Tal<; rjfiepai'i TavTaL<i dvaaTa<;

TIerpo<i iv /xeaq) rwv aSe\0a>y ecTrev •

rjv re o-)(\o<^ ovofidrcov CTrl to avrov,

wael eKarov e'lKoat • 16 "AvSpe^ dBe\(f>oi,

eSec TrXripcoOrjvai rrjv ypa^ijv [ravrrjv^

i)i> TTpoelirev to irvev/jLa to dyiov 8ia

(7r6fiaTo<; jddvelS Trepl ^lovBa tov yevo-

/xevov 6Sr]yov TOt<i (TvXkaj3ovcnv ^Irjaovv,

17 "Ort KaTrjpi,d/jLT]/j,epo<; rjv iv rjficv kol

eKa'yev tov Kki)pov Tr]<; ZiaKovia<i TavTr]<;.

18 Ouro<; fxev ovv eKTyjcraTO xcopcov ck

[xiaOov T^9 dBiKia^, Kol Trprjvr]^ yevo-

fMevo<; iXdKrjaev fiecra, koI i^exvdrj

nrdvTa rd airXdy^^ya avTov • 19 "^O koI

<yvw(TTov iyevero irdat rot? KaroiKovaiv

'lepouaaXijfi, axTTe K\r)Orjvai to %<y/)ioi/

eKecvo Trj Ihla SiaXeKTa) avTcov '^^eX-

Safid-^, tout' eaTiv -^wpiov aLp,aTo<i.

20 TeypaiTTat, yap iv ^i^Xo) yjraXfitov

'

revTjd^TO) rj eTravXa avTov 'iprffia koX

fjLT) €<TT(o 6 KaTotKwv iv aVTT], KcJ' Tr)V

iTnaKOTTTjv avTov Xa^eTO) eVepo?. 21 Aet

ovv TOiV avveXdovTcov rjplv dvhpoiv iv

ttuvtI %pw« a> elcrriXdev koX i^rjXOev

60' rj/id<i 6 Kvpio<i ^Irjaov<;, 22 ^Ap^d/xe-

vo? aTTO TOV /3a7rTto-/iaTO<f 'Icodvvov cixpt

T^? rjp,epa<i rj'i dveXr]fi(f)dr] d(f rjfiMV,

fidpTvpa rrj<; dvaaTdcrecoi; avTov avv 'qfitv

yevea-Qai eva tovtodv. 23 Kal ecTTTjcrav

Evo,^Ia)ar]<j) tov KaXoiifxevov Bapaa^Bdv,

09 eTreKXijdr) 'Iov(tto<;, koI Mad6lav.
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ACTUS, I.

15 In diebus illis exsurgens Petrus

in medio fratrum dixit: erat autem

turba hominum simul fere centum

viginti : le Viri fratres, oportet impleri

scripturam quam prfedixit Spiritus

sanctus per os David de Juda, qui fuit

dux eorum qui conprelienderunt Jesum,

17 Qui connumeratus erat in nobis et

sortitus est sortem ministerii hujus.

18 Et hie quidem possedit agrum de

mercede iniquitatis, et suspensus cre-

puit medius, et diffusa sunt omnia

viscera ejus : 19 Et notum factum est

omnibus habitantibus Hierusalem, ita

ut appellaretur ager ille lingua eorum

Acheldemac, hoc est ager sanguinis.

20 Scriptum est enim in libro Psal-

morum : Fiat habitatio ejus deserta, et

non sit qui inhabitet in ea, et : Episco-

patum ejus accipiat alter. 21 Oportet

ergo ex his viris qui nobiscum congre-

gati sunt in omni tempore quo intra-

vit et exivit inter nos Dominus Jesus,

22 Incipiens a baptismate Johannis

usque in diem qua adsumtus est a nobis,

testem resurrectionis ejus nobiscum

fieri unum ex istis. 23 Et statuerunt

duos, Joseph qui vocatur Barsabba, qui

cognominatus est Justus, et Mathiam.



nPABEIS, a, ^.

%i Kal Trpoa-eu^dfieyot elirev • ^v Kvpie

KaphLoyvwara ttuvtcov, uvdSei^ov cv

€^e\e^a> €K tovtcov tS>v Zvo eva 25 Aa-

/8etv rov TOTTOv Trj<; 8caKovLa<i TavTr]<;

fcal aTTOOToX?}?, d(}> ^? Trapi^t) 'JoySa?

TTopevdrjvai eh rov tottov rov cSiov.

25 Kal eScoKav KXijpovt avTol<i: koI

eireaev 6 Kkrjpo^ iirl MaOOtav, Kal

auvKare^lrricpLcrdr] /xerd, rcou evheKa diro-

<TTOhMV.

KE^. ^.

1 KAI iu Tu> cruVTrXTjpovcrdai rrjv

-qfiipay Tr}<=: 7revTr]Koa-Tr]<; rjaav nrdvre'i

ofiov eirl TO avro. 2 Kal iyevero d(f)Vco

€K Tou ovpavov VX^'^ cocnrep ^epo/xeut]^

TTVorjii ^cai'a'i Kal iTrXyjpcoa-ev oXov rov

oIkov ov rja-av KaO/'ifxevoi, 3 Kal u>(j)6rj-

aav avToh Bia/xept^ofMevaL yXwcrcrai

coael TTvpo^, Kal eKdOicrev e(^' eva €Ka-

(TTOV avTOiV, 4 Kal iirXijcrdrjcrav Tra^Te?

TTvevfiaro^ dryiou, Kal rjp^avTO XaXelv

erepaK yXooaaai^ Kadco^ to irveOfxa

c'Si'Sou dTTOcpOeyyecrOat avToU. 5 ^Hcrav

Be 619 'lepovaaXijp, KaroLKovvTe^ ^lov-

Baioi, civSpe^ evXa^el^ diro 7ravTo<;

edvov^ Tcou vrro tov oupavov • 6 Tevo-

fievr](i he Trjt; ^(ovr)<; tuvty}^ cruv)]X6ev

to irXij^j^ :cil avvexydrj, ort ijKouov

eh eKacTTO^ rf} IBta BiaXeKToi XaXovvTcov

avTMv. 7 ^E^L<TTavro Be Trai/re? Kal

iOavfia^ou Xeyovre^ • Oux ^Bov d'iravre<i

ovToi elciv 01 XaXovuTe<; TaXiXaloi,;
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ACTUS, I. II.

24 Et orantes dixerunt : Tu Domine,

qui corcla nosti omnium, ostende

quem elegeris ex his duobus unum,

25 Accipere locum ministerii hujus et

apostolatus, de quo praevaricatus est

Judas ut abiret ia locum suum-

26 Et dederunt sortes eis, et cecidit

sors super Mathiam, et adnumeratus

est cum undecim apostolis,

CAPUT II.

1 Et cum complerentur dies Pente-

costen, erant omnes pariter in eodem

loco. 2 Et factus est repente de cselo

sonus tamquam advenientis spLritus

vehementis, et replevit totam domum

ubi erant sedentes, a Et apparaerunt

illis dispertitffi linguae tamquam ignis,

seditque supra singulos eorum, 4 Et

repleti sunt omnes Spiritu sancto, et

coeperunt loqui variis linguis prout

Spiritus sanctus dabat eloqui illis,

5 Erant autem in Hierusalem habitan-

tes Judjei,viri religiosi ex omni natione

quae sub caclo est : a Facta autem hac

voce convenit multitudo et mente

confusa est, quoniam audiebat unus-

quisque linqua sua ' illos loquentes.

7 Stupebant autem omnes et mira-

bantur dicentes : Nonne omnes ecce

isti qui loquuntur Galilsei sunt ?



nPAUEIS, 0.

s Kai TTw? 17/iei? aKOvofiev exaaro^ rfj

Ihla Bta\eKT(p rjfiwv iv
fj i'Y6PV7]0r]fxei',

9 TIdpdoi Kol MrjSoi KoX 'EXafxelrac,

Kal ol KaTOt,KOvvre<i rrjv MeaoTroTa/miai',

^louBaiav T€ Kal KainraBoKiav, TIovtov

Kal rrjv 'Aatav, 10 ^pvyiav re Kal

Uaix^vKiav, Atyvirrov Kal ra f^eprj t?}?

Ai/3vT]'i rf;? Kara Kuprjvrjv, Kal ol eVi-

Sri/xovvres 'Pwpbaloi, 'lovSaloi re Kal

irpoa-rfkvroi., 11 Kprjre'i Kal ''Apa/3e<i,

ciKovofiev \a\ovvrcov aurcov raL<i rjfie-

ripai<; 'yXwcraaa ra pueyaXela rod Beov

;

12 ^E^iaravro he iravre'^ Kal Snjjro-

povvro, aXA.09 7rpo<? aWov Xejovre<; • Tl

deXec rovro eluat ; i3 "Erepoi he hia-

')(Xevd^ovre<i eXeyov on, yXevKov<; fie-

fxecrrcofjuevoi elalv. 14 Sra6el<; he 6

TLerpo<i avv roi? evheKa eirrjpev rrjV ^wvrjv

avrov Kal dire^dey^aro avrol^ ' "Avhpe<;

'lovhaloL Kal ol KaroiKovvre<i 'lepovaa-

XrjfjL 7rdvre<;, rovro viuv yvaxrrov earco,

Kal evwriaaaOe ra prj/xard [xov. 15 Ov

yap 0)9 vfiel-i viroXap^^dvere ovroi fie-

duovcnv, ecrrtv yap copa rplrr] t?}? rjfxepa'i,

16 ^AXXd rovro icmv to elpr^jxevov htd

rov rrpoc^rjrov ^IwrjX • 17 K.al earai iv

rah ea-'xdraL^ rjfMepai^;, \eyec 6 6e6<;, e/c-

vec!) dirb rov 7rvev/jLaro<i /xov iirl iraaav

crdpKa, Kal '7rpo(f)r)rev<70vaiv ol viol vfitov

Kal al 6vyarepe<i vfi&v, Kal ol veavia-Kot,

vfiMV 6pdcrei<; o-y^ovrai, Kal ol irpecr/Si-

repoi vfiwv evvrrvioi,<; evvTrviaadricrovraL'
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ACTUS, 11.

s Et quomodo nos audivimus unusquis-

qiie lingua nostra in qua nati sumus,

9 Parthi et Medi et Elamitse, et qui

habitant Mesopotamiam et Judseam

et Cappadociam, Pontum et Asiam,

10 Frygiam et Pamphyliam, ^Egyptum

et pai-tes Lybise quse est circa Cyrenen,

et advense Romani, 11 Judsei quoque

et proselyti, Cretes et Arabes, audivi-

mus loquentes eos nostris Unguis

magnalia Dei ? 12 Stupebant autem

omnes et mirabantur ad inviceni

dicentes : Quidnam vult esse ? 13 i\.lii

autem inridentes dicebant quia musto

pleni sunt isti. u Stans autem

Petrus cum undecim levavit voceni

suam et locutus est eis : Viri Judsei

et qui habitatis Hierusalem universi,

hoc vobis notum sit, et auribus perci-

pite verba mea. is Non enim sicut

vos sestimatis hi ebrii sunt, cum sit

hora diei tertia, 16 Sed hoc est quod

dictum est per prophetam Johel :

17 Et erit in novissimis diebus, dicit

Dominus, efFundam de Spiritu meo

super omnem carnem, et propheta-

bunt filii vestri et filioe vestrse, et

juvenes vestri visiones videbunt, et

seniores vestri somnia somniabunt:



nPAaEIS, ^.

13 KuLje iirl Tou? Bov\ou<; fiov koX eVl

Ta? hovka<^ fJLOV ev rat? ?)fiepai,<i iKeivai<;

iK-)(eoi CITTO TOV TTj/ev/xaTos H-ov, KoX

7rpo(f)riT€vaou(Tiv. 19 Kal Buiaco repara ev

Tfi) ovpav(p dvo) Kol crrjfieia iirl Tr]<i yt}^

KUTCO, alfia Kal irvp koX arfjLiSa Ka-rrvov.

20 'O T]\io<; fj,€ra(TTpacf)7]a6Tai et? aKoro';

KoX rj aekrjVT) et? alfia, irpXv iXdelv rjfiepav

Kvpiov Tr}v fxeyaX7]v [koI iirKfiavr}].

21 Kal 'iarai ira^ 09 av iiriKaXecrrjTai

TO ovofjM Kvpiov (Tcod^o-erac. 22 "AvBpe<;

'IcrpaifKelrat, aKovaare tov<; \6yov<i

rovTov<;' ^Irjaovv tov Na^wpaiov, avBpa

diroBeBecyfiivov diro tou Oeov el<i vfid<;

Bvvd/j,e(TL Kul rdpacn Kal cn]fi€ioc<;, oh

iiTol'qcTev Bt avrov 6 6e6<; ev /iecrw vficjv,

Ka$Q)<i avrol o'lBare, 23 Tovtov rfj

wpia-fxevrj /3ov\f} Kal irpoyvuxrei. tov

6eov ckBotov Bid ^etpo? dvoficov irpocr-

Trq^avTC'i dvelXare, 21 '^Of o 6e6<i dve-

arrjaev \va-a<; Ta.9 U)Blva<i tov davdTov,

KadoTi ovK Tjv BvvaTov KpaTelaOai avTov

vir avTou. 25 AavelB yap Xeyei et?

avTOV npoopco/XTjv TOV Kvpiov flOV

ivcoTTiov fiov BunTavT6<;, otl e« Be^tcjv

fwv isTiv, iva fiT] a-dXevdw. 26 Aid

toDto TjvcfypdvdT) /jlov rj KapBia Kal

Tf/aXKidcaTO 77 yXcoaad /xov, eTi Be

Kal T] crdp^ fjiov KaToaKijvcoa-ei e(/)'

eXTTiBi, 27 "Oti OVK ivKaTaXeiyJrei'i Tr)v

i^vx^iv fiov 619 oBrjv ouBe Bu>a-ei<i tov

ocriov (TOV IBelv Bia(f)6opdv. 29 ^Eyvco-

pi(Td<i fjLoi 6801/9 ^<oi]<i, irXripuxTei^ fie

ev(f)po(Tvvr]<; fieTa tov TrpocrcoTTov aov.
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ACTUS, II.

18 Et quidem super servos meos et

super ancellas meas in diebus illis

effundam de Spiritu meo, et propheta-

bunt. 19 Et dabo prodigia in cselo

sursum et signa in terra deorsum, san-

guinem et ignem et vaporem fumi.

20 Sol convertetur in tenebi-as et luna

in sanguinem ante quam veniat dies

Domini magnus et manifestus. 21 Et

erit, omnis quicumque invocaverit

nomen Domini salvus erit. 22 Viri

Israhelitse, audite verba lisec. Jesum

Nazarenum, virum adprobatum a Deo

in vobis virtutibus et prodigiis et

signis, quse fecit per ilium Deus in

medio vestri, sicut vos scitis, 23 Hunc

definito consilio prsescientia Dei tradi-

tum per manus iniquorum adfigentes

interemistis : 2 a Quem Deus suscitavit

solutis doloribus inferni, juxta quod

inpossibile erat teneri ilium ab eo.

25 David enim dicit in eum : Provide-

bam Dominum coram me semper,

quoniam a dextris est mihi, ne com-

movear : 26 Propter hoc delectatum

est cor meum et exultavit lingua

mea, insuper et caro mea requiescit

in spe, 27 Quoniam non derelinques

animam meam in inferno, nee dabis

Sanctum tuum videre corruptionem.

28 Notas mihi fecisti vias vitse, re-

plebis me jucunditate cum facie tua.



nPAaElS, ^.

29 "AvBpe<; dSeX^oi, i^ov elirelv fxera

Trapprjaia'i irpo^ u/ia? irepl rov nra-

TpLdp-)(ov Aaveih, on, Koi ereXeuTqaev

Kol erd^rj, Kal to fivrjfia avrov ecrriv

iv 't'lplv axpi' Trj<i rjf^epat; TavTT]<;.

30 npoc()>jTr]<i ovv virdpyjMV kol etSw?

on opKO) copbocrev aurw 6 deo<; ix Kap-

TTOU rr}? o(T^vo<i avrov KaOlaat, iirl top

dpovov avrov, 3i Upolhcov i\d\rj<rev

irepl tt}? dva(7rdG-ew<i rov Xpicrrov, on

ovre ivKareX€i(})di] et? aSrjv ovre rj crdp^

avrov elhev 8ia(f)dopdv. 32 Tovrov rov

'Irjcrovu dviarrjcrev 6 6e6<;, ov rrdvre'i

>)fMel^ eapei' pdprvp€^. 33 Tfj he^id ovv

rov deov v-\lra>$ei<i ri]v re irrayyekiav

rov rrveviJiaro<i rov djLov Xa/dcov rrapd

rov 7rarpo<i i^e-)(eev rovro o vfiet<i Kal

(SXiirere Kal aKovere. 3i Ov yap AavelB

dve/3T] et9 Tou? ovpavov^, Xeyeo 8e avro'i'

Elirev KvpLo<; rco Kvpio) pov • Kddov

eK Se^Lwv pLOV) 35 "Eo)<i CIV doi rov<;

ix^poix; aov vttottoSlov rwv rrohuiv aov.

36 'AaipaXm ovv ycvcocrKero) 7rd<i oIa:o9

'lapaijX on, Kal Kvpiov avrov Kal

Xpcarov €7roir]aev 6 6e6<i, rovrov

rov ^Irjaovv ov vpeh icrravpcocrare.

37 'AKovaavr€<i Be Karevvyrjaav rrjv

KapBiav, elrrov re 7rpo<? rov Tlkrpov

Kal rov<i Xonrov<i drrocrroXovi ' Tl

'7ro(,r}(jQ)p,€v, dvBpe'i dBeXcpol; 38 Tlerpo';

Be Trpo? avrov<i • Meravotjaare, (fyrjaLV,

Kai ^a7rrio-$t]ro) €Kaaro<; vpcov eVl

Tw ovopari ^Irjaov Xpicrrov eh cicpe-

aiv royv dp^apriwv vpwv, Kal Xrjpi^e-

ade rrjv Bcopedv rov dyiov rrvevparo^.
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ACTUS, II.

29 ^ii'i fratres, liceat auJenter dicere

ad vos de patriarcha David, quoniam

et defunctus est et sepultus est, efc

sepulchrum ejus est apud nos usque

in liodiernum diem. 30 Propheta

igitur cum esset et sciret quia jureju-

rando jurasset illi Deus de fructu ven-

tris ejus sedere super sedem ejus,

31 Providens locutus est de resurrec-

tione Christi, quia neque derelictus

est in inferno neque caro ejus vidit

corruptionem. 32 Hunc Jesum resus-

citavit Deus, cujus omnes nos testes

sumus. 33 Dextera igitur Dei exalta-

tus et promissione Spiritus sancti

accepta a Patre effudit hunc quern

vos videtis et auditis. 31 Non enim

David ascendit in cselos : dicit autem

ipse : Dicit Dominus Domino meo

:

Sede a dextris meis, 35 Donee po-

nam inimicos tuos scabillum pedum

tuorum. 36 Certissime ergo Bciat

omnis domus Israhel quia et Do-

minum eum et Christum Deus fecit,

hunc Jesum quem vos crucifixistis,

37 His autem auditis conpuncti sunt

corde et dixerunt ad Petrum efc

ad reliquos apostolos ; Quid facie-

mus, viri fratres ? ss Petrus vero

ad illos : Psenitentiam, inquit, agite,

et baptizetur unusquisquc vestrum

in nomine Domini Jesu Christi in

remissionem peccatorum vestrorum,

et accipietis donum sancti Spiritus:



nPA'BEI-Z, yS'.

39 'Ttuv 'yap earIV r} eirnyyeKia koI

T0t9 TiKUOl'i V/uLWV Kol TTaCTLV TOi<; 61?

fxaKpav, 6aou<; av irpocrKaXka-'qrai Kvpio<i

6 6eo^ r/fiMV. 40 'ET€poL<i T€ Xoyoi^

TrXelocThv Bie/j,apTvpaTO, kol TrapeKuXeo

avTOv^ Xeycov • ^codrjre cnro ti)^ yevea^

T))<i cr/coXta? Tavrr)<^. 4i 01 fj,ev ovv

aTToSe^dfievoi, rou Xoyov avrov i/3a7rrl-

aOrjaav, koI "npoaeTeOrjaav iv rfj rjixepa

€Keivr) yfrvxal ooael rpia-x^iXiat • 42 ''Haau

Be TrpoaKaprepovvTe^ rrj Bi8a)(^f] tmv

airoaroXcov koL rfj kolvwvlci, rfj kKu-

(Teu Tov apTov koX raU 7rpocrev)(al<;.

43 'Ejlpero Be Trdarj "^vxii ^OySo? •

TToWd Be repara koI crrj/xeia Bia tcou

diroaroXwv eylvero ev ' lepuvaaXyj/j,,

<f)6/3o'i re tjv ixeya<i eVt 7ruvTa<;. u Kal

trdvTe'; Be ol TriaTevaavre'i rjaav fVt

TO auTO Kal el^ov diravra Kocvd, 45 Kal

TO, KTi]fiaTa Kal Ta<; U7rdp^ei<; iiriTrpa-

<7K0V Kal Bie/iepi^ov avra iracnv, Kadort

av T49 'xpeiav elx^v " 46 KaO' rjfMepav

re TTpOxTKapjepovvTe^ OfioOvfiaBov ev rco

lepu>, KXcJvre^ re Kar oIkov aprov,

^ereXdfi^avov rpo^T)!; ev ur/aXXidaei

Kal d(f>eX6TrjTt KapBla<;, 17 Alvovvre^

TOV Oeov Kal e^ovref; %a/3tv Trpo? oXov

TOV Xaov. 'O Be Kvpio<i TrpocreTidei

Tou? aoj'^o/xevov; KaO' rj/j,tpav eirl to

qvTO.

llsoiio 40 . .ojI j'OJ 1ct_^ OOlJ

.601^ locn jcrimSD 1Z|1"^ ]tls^*J\

^iiJ]o4i .lAsoniso Ijcji ]Lci\M ^

ocTia Q£id:ioll]6 * OpSL^o oiioicrio

*. ^msij ,JJi.%. lAlZ ^j] *. ]LoqI

yLa-^Q i n 0001 ^ 1 1 >V)lo 43

OOOI ^^ I <^ZoA-a-LDO . ].*I-i-^fl)

. ]_L4-CDpolj ]I^-Ci-230 Uq_^^-o

. »ft2J ^SiS lA^J 2601 lioOlO 43

^*6ai ]l6-;cxJ) ]L].l^ai ]161)6

. 2>aA-«)o]o ]»Vi\» f.L.ci wkOGi

OOOl QlSCUOlJ ^^iVi") .OOlA-OO 44

A_^1j ^^AOO .OOOl Ir**-^!

^-i^lo 45 . looi IcLyj . .ooiL looi

^i^iiio . ]iIio .001-1 looi A^lj

^'>^1 a.Sr^o *. OL^ 0001

^ I 1 » V)l i>on i \ no 46 looi

. wA-£-J l^M-O » ]1 ^ .ni«-^ OOOl

. ]ts£Lk-fJZi OOOl ^^^o lA_x_2Loo

P "|Z;_0_i_£D OOOI ^ . V «^ <^ <-nn

. .001 n \> lZ6*_i*^_C)0 . T-*l°j

r-O •. loiAV OOOl ,^ I >I n i»-iO 47

Ol_l-0 J>0^^ V^**;-^ ^ i n iotJ

looi . <=^ mo-So J-^'o . 1_S^_I

OOOl ^-Jil-^lj ^-i..1_j1] iOQ_aA_D

IZa^

ACTUS, II.

30 Vobis enim est rein'omissio et filiis

vestris et omnibus qui longe sunt,

quoscumque advoeaverit Dominus

Deus noster. 40 Aliis etiain verbis

plurimis testificatus est, et exhortaba-

tur eos clicens : Salvamini a genera-

tione ista prava. 4i Qui ergo recepe-

runt sermonem ejus, baptizati sunt,

et adpositoe sunt in ilia die aninise

circiter tria milia: 43 Erant autem

perseverantes in doctrina apostolorum

et communicatione fractionis panis et

orationibus. 43 Fiebat autem omni

animoe timor ; multa quoque prodigia

et signa per apostolos fiebant in Hieru-

salem, et metus erat magnus in uni-

versis. 44 Omnes enim qui credebant

erant pariter et habebant omnia com-

munia, 45 Possessiones et substantias

vendebant, et dividebant ilia omnibus

prout cuique opus erat : 46 Cotidie

quoque perdurantes unani miter in

templo et frangentes circa domus

panem, sumebant cibum cum exulta-

tione et simplicitate cordis, 47 Con-

laudantes Deum et habentes gratiam

ad omnem plebem. Dominus autem

augebat qui salvi fierent cotidie in id

ipsum.



nPAHEIS, y.

KE^.j.

1 IIETPO^ 8e Kol ^Iwdvvqq ave-

^ULVov ek TO lepov eVt rJ/y u>pav

rf;? 'irpoaev)(rj<i rrjv ivdr-qv. 2 Kau

Ti<; dvrip ^a)\6? e'/c KoCklm iu,i]Tp6<;

avTov vTrdp'xcov i^aard^eTO, ov eridovv

Ka& rjixkpav 7rpo<; ttjv Oupav rov lepou

Tr]v \eyofiivr}v wpalav rov alrecu eXet]-

fjioavvrjv Tvapa rwv elaTropevofiivcov eh

TO lepov • 3 "^O'f IBcov Uirpov koI

^Iwdvvrjv /jieWovTa<; elcrcevat et? to

lepov -qpcoTa iXerj/xocrvvrjv Xa^elv. 1 '^re-

viaa<i Be JTeT/DO? et? avTov avv tw

Iwdvvrj elirev • BXe-^ov et? rjfid<;. 5 'O

Se eireh/ev avToU TrpoahoKwv tl Trap

avTOiv \a/3eLV. 6 Eltrev he iTerpov •

'Apyvpiov KoX %pyo-tov ovx vTrdp^ei f^oL-

Be e-^o), TOUTO croc BlBcofic ' ev tm 6v6-

fiaTL ^Irjaov XpiaTOv tov Na^copalov

[^eyeipai Kac] TrepnraTei. 7 Kal 7ndcra<;

avTov T^? Se^cd^ %f^/50? r^yei-pev avTOV •

TTapaxpVM'Ci Be ecrTepe(t)6i]<Tav al (Sdaei'i

auTov KOI TO. a-(f)vBpd, 8 Kal e^aWo-

fievo<; ecTTT], Kal TrepieirdTeL, Kal elarjkOev

auv avTol'i eh to lepov TrepiiraTcov Kal

dXX.o/jbevo'i Kal alvcov tov Oeov. 9 Kal

elBev Trd<i 6 \ao<i avTov irepiTraTovvTa

Kal alvovvTa tov 0eov • 10 Eire^/ivaxTKov

Be avTov, OTi avTO^ rjv 6 Trpo? T'qv iXerj-

fiocrvvriv KaOrj^ievo^ eirl tji wpaia irvkr)

TOV lepov, Kal eifkriaOrjaav 0dfj,/3ov<; Kal

iKorTacrero'i eirl tw crvfi^e/SrjKOTi avTW.
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ACTUS, III.

CAPUT III.

1 Petrus autem et Johannes ascen-

debant in templum ad horam ora-

tionis nonam. 2 Efc quidam vir qui

erat claudu.s ex utero matris suse

bajulabatur; quern ponebant cotidie

ad portam templi quae dicitur Spe-

ciosa, ut peteret elemosynam ab introe-

untibus in templum. 3 Is cum vidisset

Petrum et Johannem incipientes in-

troire in templo, rogabat ut elemo-

synam acciperet. 4 Intuens autem in

eum Peti-us cum Johanne dixit : Ke-

spice in nos. 5 At ille infcendebat in

eos, sperans se aliquid accepturum ab

eis. 6 Petrus autem dixit : Argentum

et aurum non est mihi : quod autem

habeo, hoc tibi dabo. In nomine Jesu

Christi Nazareni surge et ambula-

7 Et adprehensa ei manu dextera adle-

vavit eum, et protinus consolidataB

sunt bases ejus et plantse, s Et

exiliens stetit, et ambulabat, et

intravit cum illis in templum ambu-

lans et exiliens et laudans Domi-

num. 9 Et vidit omnis populus eum

ambulantem et laudantem Deum

:

10 Cognoscebant autem ilium, quo-

niam ipse erat qui ad elemosynam

sedebat ad Speciosam portam tem-

pli, et impleti sunt stupore et

extasi in eo quod contigerat illi.



nPABEI^. 7'.

11 KpaTOvVTO<; Se avrov rov Tlerpov koI

Tov ^IcodvvTjv awehpa^iev 'Tra<; 6 \ao<i

TTOO? avTov^ eVt rfi (xroa rfj kcCKov-

fiivT) SoXofjL(i)VTo<; eKdafi/Sou 12 ^ISojv

Be 6 IIerpo<i aireKptvaro irpo'i rov

Xaop • "AvBpa ^la-parfkelrai, rl davfid-

^ere iirl tovto), rj r]fuv ri drevi^eTe

ft)? IBla Bvvufiei rj evcre^eia TreTTOcrjKoaLV

rov •jrepiirarelv avrov ; 13 'O 6e6^

^A^paafi Kol 6 deof ^laaaK Kot 6

Oeo'i 'la/cw/S, o ^€09 rwv irarepwv tj/jlwv,

eBo^acrev rov rralBa avrov 'Irjcrovv, ov

vfjt,€t<i fiev TrapeBcoKare xal rjpvrjcraa-de

Kara irpoawKov TIeiXdrov, Kp{vavro<;

CKeivov airoXveiv. n 'TfieU Be rov

ayiov Kal BUaiov ripvrfcracTde, Kal ^rr)-

aaaOe avBpa (f)ovea x^picrdPjvai v/miv,

15 Tov Be ap)(r)yov rr}? ?(U)}? drreKreivare,

cv 6eo<i riyeipev e/c veKpow, ov ri/xeU

fidprvpi<i eafxev. ic Kal iirl rfj TTLcrret

rov 6vo/j,aro<; avrov rovrov, ov deoipelre

Kal olBare, ia-repecoaev ro ovo/xa av-

rov, Kal rj 7ri(7Tt9 1) Bi avrov eBcoKCv

avru) rrjv oXoKXrjpiav ravrrjv direvavrL

irdvroiv vfiuv. 17 Kal vvv, dBeXcjioi,

oiSa on Kara ayvoiav eirpd^are,

loarrep Kal 01 dpxovre<; vfiwv • is'O Be

6eo^ a rrpoKar^yyeiXev Bia crropiaro^

rrdvTwv Twy 7rpo(f>r]T(ov, rradelv rov Xpi-

arov avrov, tTrXrjpwaev ovrci}<i. 19 Me-

ravorjcrare ovv Kal eTriarpeyjrare Trpo?

TO e^aX€i(f>0i'jvai vfxcov rd<; dfiaprla^,
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ACTUS, III.

u Cum tenerent autem Petrum et

Joliannem, concurrit omnis populus

ad eos ad porticum qui appellatui*

Salomonis stupentes. 12 Videns autem

Petrus respondit ad populum : Viri

Israhelitse, quid ammiramini in hoc,

aut nos quid intuemini, quasi nostra

virtute aut pietate fecerimus hunc

ambulare ? is Deus Abraham, Deus

Isaac et Deus Jacob, Deus patrum

nostrorum, glorificavit Filium suum

Jesum, quem vos quidem tradidistis

et negastis ante faciem Pilati, judi-

cante illo dimitti : 11 Vos autem

sanctum et justum negastis, et petistis

virum homicidam donari vobis, 15 Auc-

torem vero vitse interfecistis
;
quem

Deus suscitavit a mortuis, cujus nos

testes sumus. le Et in fide nominis

ejus hunc quem vos videtis et nostis

confirmavit nomen ejus, et fides quae

per eum est dedit integram sanitatem

istam in conspectu omnium vestrum.

17 Et nunc, fratres, scio quia per igno-

rantiam fecistis, sicut et principes

vestri : is Deus autem quae praenun-

tiavit per os. omnium prophetarum

pati Christum suum, implevit sic.

19 Pfcnitemini igitur et converti-

niini ut deleantur vestra peccata;



nPAaEI^, y, ^.

20 "Otto)^ av eXOoocriv Kaipol avayfrv-

^ea)<i ciTTO TrpocrcoTrov tou Kvpiou Kol

diroareCkr) rov TrpOKe-^eipKTixevov v/mv

XpicTTOV 'Irjaovv, 2i '^Of hel ovpavov

ixev Be^acrdac ci-)(^pi ypbvcov aiTOKara-

cTrdae(o<i iravrMV oiv iXdXrjaev 6 ^eo?

8id arofiaro^ rwv dyloyv aTr alwvo'i

auTOv "TrpotfirjToJv. 22 Mcovarj<; (lev elirev

OTi '7rpo(f>rJTr]v vjxlv dvaarrjaei, Kvpio<i

6 ^eo? r/fio)!^ eK rwv dhe\(j)0}V vfjbcov co?

efie ' avTOV aKovcreaOe Kara iravra

oaa av Xak'^a-rj tt/oo? vfid<;, 23 "Earat

Be irdcra ^vyv V'^^''^
^'^^ H'V aKovarj rov

7rpo(l)r]Tou eKelvov i^6\e6pevdt]aeTai e'/c

rvv Xaov. 2i Kal Trayre? Be ol irpocjirJTat

uTTo ^afiovTjX Kal tcov Ka6e^T]<; oaot,

iXdXrjaav, Kal Kar'^yyeiXav ra? ^fiepa^

TavTa<;. 25 'T/xe2<; iare ol viol rwv

7rpo(f)r]T(bv Kal rr}? Bia6i]Kr)<i rj^; BceOero

6 deo'i 7rpo9 TOv<; irarepa'; rjfxcov, Xeycov

Trpo^ 'A^padfi- Kal iv tm aTrepixarl

cou evevXoyr]d^crovrai "jracrai al irarpial

T7}9 7^9. 26 'Tfuv irpwTov dvacmfjaa'i

6eo<; Tov iralSa auTOv direaTeiXev

avTov evXoyovvTa vfid'i iv tu> diroarpe-

^eiv eKacnov diro rchu irovrjpLwv vjmwv.

KE^. S'.

1 AAAOTNTfLN Be aurwv Trpo? rhv

Xaov, eTrea-TTjcrav avrol'i ol iepet<; Kau o

aTparriyo<; rov lepov Kal ol ^aBBovKaloi,

2 AiaTTovovfxevov Bia rb BiBdaKeLv av-

Tov<; rov Xaov Kal KarayyeXXeiV ev tu>

^Irjaov Tr]v dvdaTacrcv rrjv eK veKpoiV-

^ iZuj^j \ip\ . n n 1 ,62]Jo 20

U^*^ 1^0 OlJ^J 21 ]-J * <^

]^Jj •. '^^ •^. lioisD 22 . ^>C^

^ loOlZo 23 . ^A ^ <^ V ^SJQ_J>

•. ocn UoiS w.Aki«»Z ]]> ]_«.2i.j

^1qSq» ^j .6cfi.L,3 ] I n i 21

•. 0001 oij2-o ^k>j ^ ' V
-"i^

. .Qjoi lA^boI ^ oipIo q^Ild

*. \.l^i-i\ .601 i 1 n ^ojI toA-jl 25

.ZauSU Icril^ IxicDj l^^l ]Q^Ai>>o

.Qnl2G . Ia'I? lA_o-^ ^(7lA_0

.QoAilo ^k) .anioZZo .oiaZZ

oooi . AV<Avr> ]l<b ^»\(7i po 1

^ . ^V<A^ .ooijXi oooi ^ASo^Aio

. "jAlkJ A^£) ^j lAkilo ^^

ACTUS, in. IV.

20 Ut cum venerint tempora refrigerii

a conspectu Domini, et miserit eum

qui prredicatus est vobis, Jesum

Christum, 21 Quem oportet caelum

quidem suscipere usque in tempora

restitutionis omnium quse locutus est

Deus per os sanctorum suorum a

sseculo prophetarum. 22 Moses quidem

dixit quia prophetam vobis suscita-

vit Deus vester de fratribus vestris

tamquam me : ipsum audietis juxta

omnia qurecumque locutus fuerit vobis.

23 Erit autem, omnis anima quge non

audierit prophetam ilium extermina-

bitur de plebe. 24 Et omnes prophetse

a Samuhel et deinceps qui locuti sunt,

et adnuntiaverunt dies istos. 25 Vos

estis filii prophetarum et testament!

quod disposuit Deus ad patres nostros,

dicens ad Abraham : Et in semine tuo

benedicentur omnes familise terrie.

26 Vobis primum Deus suscitans Filium

suum misit eum benedicentem vobis,

ut convertat se unusquisque a nequitia

sua.

CAPUT IV.

1 LoQUENTiBUS autem iUis

ad populum supervenerunt sacer-

dotes at magistratus terapli et

Sadducffii, 2 Dolentcs quod doce-.

rent populum et adnuntiarent in

Jesu resurrectioncm ex mortuis.



IJPA'EEIX, B'.

3 Kal eTte^akov avroU ra^ xet/^a? kov

eOevro et? Tijfnjcriv eh ryjv avpiov ' rjv

yap kcrrcepa ijBi]. 4 IJoWol Se rwv

uKovaduTcov rov Xoyov iiriarevaav , Kal

iyevrjOr] dpiOp.b'i t(3v dvhpoiv )(i\id^e'i

iriure. 5 ^EyiveTO Be iirl rr-jv avpuov

(rvvaxOtJi'aL avrcov rov^ dp^ovra^ Kal

Tou? Trpea^vrepov; Kal tou9 ypapbixareh

6ts" 'Iepovaa\i]fj,, 6 KaVAvva<; o dp)(^ie-

pev<i Kal Kaid(f)a<i Kal 'loidvvrj'i kuI

'A\e^avBpo<; Kal oaot rjcrav e'/c yevuv<;

dp')(^Lepa7iKov, 7 Kal (m)a-avTe<; avrov'i

iv TU) fieaw iirwddvovTO • ^Ev ttolo,

Svud/xet f) iv iroUp ovofxaTi touto eTTOL-q-

aare vpieh; 8 Tore TleTpo<i 7r\r]cr6el';

TTveu/iaTO? dylov elirev irpo'i aurov'i-

"Apxovre'; rov Xaov Kal Trpea^vTepov

[rov 'laparjX], 9 El rjfieU arjfiepov

dvuKpivofieda irrl euepjeaia dvdpwiTOV

dcr6evov<i, iv rivi ovto'; aeawrai,

10 TvcacTTOV earo) irdaiv vfiiv Kal iravrl

T(p \a(p 'Iapar]\, on iv tm ovofia^Tt

Irjaov Xpi(TTOv tov Na^wpalou, ov

vfi€i<; ia-Tavpwaare, ov 6 6eb<; rfyeipev

e/c veKpoiv, iv tovtm outo? Trapecrrr;-

Kev evayTTiov vfMMv vycj]<;. ii Ovro'^

ea-Tiv 6 X/^o? o i^ov9evT]9eh v(f) vficov

T(ov OLKoSofMcov, 6 yevo/xevo'i et'v Ke(f)aX7]v

ya>via<i. u Kal ovk ecrrtv iv dXko)

ovBevl Tj (TMrvpia • ovBe yap ovopiA. icmv

erepov xrrro tov ovpavov to BeBo/xivov iv

av6puyrrot<; iv m Bel acoOfjvai rjfxd';.

, OOCl n 1 Vn .rn "jA-^uk) OOOl

^^] • li.'iv^n OOOl .oai-jA_.lo
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ACTUS, IV.

3 Et injecerunt in eis nianus, et posue-

runt eos in custodiam in crastinum :

erat enim jam vespera. 4 Multi autem

eorum qui audierant verbuin credide-

runt, et factus est numerus virorum

quinque milia. 5 Factum est autem

in crastinum ut congregarentur prin-

cipes eorum et seniores et scribfe in

Hierusalem, e Et Annas princeps

sacerdotum et Caiplias et Johannes et

Alexander et quotquot erant de genere

sacerdotal i, 7 Et statuentes eos in

medio interrogabant : In qua virtute

aut in quo nomine fecistis hoc vos ?

8 Tunc Petrus repletus Spiritu sancto

dixit ad eos : Principes populi et

seniores [audite], 9 Si nos hodie diju-

dicamur in benefacto hominis infirmi,

in quo iste salvus factus est, lo Notura

sit omnibus vobis et omni plebi Israhel

quia in nomine Jesu Nazareni, quern

vos crucifixistis, quem Deus suscitavit

a mortuis, in hoc iste adstat coram

vobis sanus, ii Hie est lapis qui

reprobatus est a vobis oedificantibus,

qui factus est in caput anguli. 12 Et

non est in aliquo alio salus : nee enim

nomen est aliud sub cselo datum homi-

^nibus in quo oportcat nos salvos fieri.



nPABEIS, S'.

iz 0ecopovvT6<i Be ry-jv rov IleTpov

7rapprj(TLav koX Iwdvvov, Kal Kara-

Xaj36fMevot OTt, avdpcoirot dypdfxfxarol

eicrtv Kal iSLWTai., iOavixa^ov, iireyL-

vwcTKQv re avTov<; on, avv rw ^Iijaov

r/crav, ii Top re dvOpcoirov /SX-eTroz/re?

avv auToi<i k(n<ara rov reOepaTrevfjievov,

ouSev eT')(ov avrenrelv. is KeXeixravre'i

Be auTov'i e^o) rov avveBptou direkOelv,

crvvi/SaWov 7rp6<i dX\.r]Xov'i leAeyovre'i '

Ti 7roii]cr(o/x€v TOi<; dvdp(07roi<i tovtoc<; ;

OTb fisv yap yvuxTTov crrjixeiov yeyovev

Be avroiv, irdcnv roU KaroLKovcrtv

lepovcraXyj/M ^avepov, Kal ou BuvajxeOa

dpvelaOai • n '/IW' Iva firj eirl TrXelov

Btave/J,r)6r] et? rov \aov, [aTreikfj] direi,-

XrjadiifieOa avrol^ fir)K€Ti XaXeov iirl

Tw ovofiaTi TOVTM fxrjBevl dvOpunrwv.

18 Kal KaXeaavre^ avTov<; 7rapi]yyei\av

[avTol<i to] KaOoXov pur] (pOiyyeadai, firjBe

BiBdcTKeiv eVl t&5 6v6p,aTC rov ^Itjctov.

19 'O Be IliTpo^ Kal ^Icodvvr)<; dtroKpt-

Oivre^ eiTTov Trpo? avTov^ • El BUatov

icTTLv ivcoTTiov Tov 6eov, vficjv aKoueiv

fidWov 7] rov 9eov, Kpivare' 20 Ou

BvvdfieOa yap qp.el'i a ecBa/Meu Kal

7]Kovcrafj,ev /jbrj XaXeiv. 21 01 Be irpoa-

aTreikrjcrafievoc aTrekvaav avTov<;, fiTjBev

eupL(TKOVTe<i TO TTO)? KoXdaoiVTat avrov^,

Bid TOV Xaov, OTt 7rdvT€<i iBo^a^ov tov

deov iirl rw yeyovori • 22 'Etmv yap rjv

TrXeiovcov TearaepaKovTa 6 dvdpo)7ro<; icf)

b yeynva. to crrjpelov tovto ti}? Idaeo}^.

aij6A«lo .6ai£i oJcnZo . .q_j*)
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^ IcnAj] looi ^
;iL ^ Ja^ 'r^Al 22 . I60IJ io"^

. Uo^^l? Ul l?cri cn£> Zooij *. odi

ACTUS, IV.

13 Videntes auteni Petri constantiam

et Jobannis, conperto quod homines

essent sine litteris et idiotfe, admira-

bantur, et cognoscebant eos quoniam

cum Jesu fuissent, u Hominemque

videntes stantem cum eis qui curatus

fuerat, nihil poterant contradicere.

15 Jusserunt autem eos foras extra

concilium secedere, et conferebant ad

invicem le Dicentes : Quid faciemus

hominibus istis ? quoniam quidem

notum signum factum est per eos,

omnibus habitantibus Hierusalem

manifestum est, et non possumus

negare : 17 Sed ne amplius divulgetur

in populum, comminemur eis ne ultra

loquantur in nomine hoc ulli hominum.

18 Et vocantes eos denuntiaverunt ne

omnino loquerentur neque docerent in

nomine Jesu. 19 Petrus vero et Jo-

hannes respondentes dixenint ad eos :

Si justum est in conspectu Dei vos

potius audire quam Deum, judicate :

20 Non enim possumus quse vidimus et

audivimus non loqui. 21 At illi com-

minantes dimiserunt eos, non inve-

nientes quomodo punirent eos, propter

populum, quia omnes clarificabant

id quod factum fuerat in eo quod

acciderat : 22 Annorum enim erat

amplius quadraginta homo in quo

factum fuerat signum istud sanitatis.



nPABEI^, B'.

23 'AiroXvdeuTe'i Be r]\6ov rrpb, tou?

ihiov<i Koi aTr^yyetXav ocra Trpo? auTov^

ol ap')(iepeZ'i koi ol irpea^vrepoi enrav,

21 01 he aKovaavTe<i ofJLoOufxahbv rjpav

<f)0)VT)V 7rpc9 rou 6eov koX elirav Aeairo-

Ta, (TV 7roi7]aa^ rou ovpavov koI ryjv

<yi]V Kal ri}V ddXaaaav koX TrdvTa to, ev

ayrot?, 25 'O tov Trarpo^ y'jfiwu Bed irvev-

fiaTO<; dyiov (rTOfiaTOf AavelB TraiBo';

(TOV elirdiv • 'Ivari icjipva^av eOvq Kal

Xaol ifxeXerrjaav Kevd; 26 UapecTTrjaav

ol ^acTiXeU T)]i 7/)? Kal ol dp)(0VTe<;

(Tvvri-)(drjaav irrl to avro Kara tov

Kvpiov Kal Kara tov XpiaTov avrov.

27 Xvvrj)(6ri(Tav yap iir d'\.T]0eia<i ev

TTJ TToXet TavTT] eirl tov dyiov TralBd

(TOV 'Ir](TOvv, ou e-x^piaa-^, 'HpcoBr,<; re

Kal II6vTLo<i net\dTO<; avv edveatv Kal

\aol<i IcrparjX, 28 Iloirjcrai o(Ta 97 %6t)o

trov Kal 77 ^ovXrj aov TrpotapLcrev yevi-

crdai. 29 Kal to. vvv, Kvpie, eVtSe

eiTi Ta? aTretXa? avTcov, Kal So? Tol<i

oovXot<; (TOV fierd TrappTjaLWi irdai]^

TuiXelv TOV Xoyov aov 30 ^Ev tS) t)]v

X^^P"- o-ov eKTeiveiv ere eU taaiv, Kal

(TTjfxeia Kal TepaTa yive(T6ai Bid tov

ovofiaTo<; tov dyiov TratSo? crov ^Irfcrov.

31 Kal BerjdevTwv avTcJv iaaXevdrj 6

TOTTO? ev (o rjaav crvvrjy/iivoL, Kal

eTrXijaOrjcrav aTrafxe? tov dyiov irvev-

fjiaTo^, Kal eXdXovv rof Xoyov tov

deov fieTd Trapprjaia^, 32 Tov Be

ttXtjOov; toov Tn<TTev(TdvT(t>v yv Kap-

oia Kal •>\rvxh p-ia, Kal ovBe eU tl

Twv virapxovTcov avTrp eXeyev iBiov

eivai dXX rjv avTol<i dnavTa KOivd.
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ACTUS, IV.

23 Dimissi autem venerunt ad suos et

adnuntiaverunt eis quanta ad eos

principes sacerdotum et seniores dixis-

sent. 21 Qui cum audissent, unani-

miter levaverunt vocem ad Deum et

dixerunt : Domine, tu qui feclsti cfelurn

et terrain et mare et omnia quae in eis

sunt, 25 Qui Spiritu sancto per os

patris nostri David pueri tui dixisti :

Quare fremuerunt gentes et populi

meditati sunt inania ? 26 Adsteterunt

reges terrae et principes convenerunt

in unum adversus Dominum et adver-

sus Christum ejus. 27 Convenerunt

enim vere in civitate ista adversus

sanctum puerum tuum Jesum, quem

unxisti, Herodes et Pontius Pilatus

cum gentibus et populis Israhel,

28 Facere quae manus tua et consilium

decreverunt fieri. 29 Et nunc, Domine,

respice in minas eorum, et da servis

tuis cum omni fiducia loqui verbum

tuum, 30 In eo quod manum tuara

extendas sanitates et signa et prodigia

fieri per nomen sancti Filii tui Jesu.

31 Et cum orassent, motus est locus in

quo erant congregati, et repleti sunt

omnes sancto Spiritu, et loquebantur

verbum Dei cum fiducia. 32 Multitu-

dinis autem credentium erat cor et

anima una, nee quisquam eorum quao

possidebant aliquid suum esse dice-

bant, sed erant illis omnia communia.



nPABEIS, 8', e.

33 Kal Suvdfiec fjueyaXr] aireZlhovv ro

/lapTvptov ol uTToaToXoi r?}? dvaaT(i(T€co<;

'Irjaov Xpiarov rov Kvpiov, %"pi9 re

IxeyaXrj rjv eirl iravra^ avTov<i. 3J, Ouhe

yap ivBet]<i rt? rjv iv auTol<i • ocrot yap

KTi)Tope<i 'XwpLWV rj oIklwv VTTrip'XOV,

7ro3\ovvT€<i ecpepov ra<i rifia<i twv ttl-

irpaaKOfievMV as Kal eridovv irapa tov<;

TToSa? r(t)v arrocnoXcjv • BoeBlSero Be

eKciarw KaOori dv TL<i ')(peia,v el'^ev.

36 'I(oar](f) Be 6 eTTtKXrjdeU Bapvd^a^

diro tS)v dTTOcTToXwv, 6 iariv fieOepfi?]-

vevofieuov vlbf 7rapaK\rjcr€0)<i, Aevelrr)^,

Kv7rpio<i Tu) yiv€i, 37 ' T'Trdp-)(ovTO<i ainw

dypov, ircoXvcra^ rfveyKev to ')(^prjp,a Kal

edrjKev TT/oo? Toi)? TToSa? Twv dTToarokav.

KE^. e.

1 ^ANHP Be Tt? ^Avavia^ ovo/iart

(Tuv ^a7r(f)€ipr} TT) yuvaiKl avTov eTrco-

Xrjcrev KTrj/Jia, 2 Kal ivoa-c^laaTO diro

T>}? ripi.ri<;, <rvv€iBviT]<; Kal t?)? yvvaiKo'i,

Kal iviyKa<; fi6po<i ri irapd roi)^ TroSa?

T(ov aTrocTToXwv eOrjKev. 3 Elirev Be

6 IIeTpo<; •
""Avavia, Biari eTrX-qpaxrev 6

Saravd<; Tr]v KapBlav aov, -^evcracrOal

ere TO TTveufia to dytov Kal vocr(f>icraadat

dirO T}}? TtfJ,))^ TOV %<w/3tou; 4 Ol'xl

fievov crol e/xeveu Kal rrpadev ev tj}

crfi i^ovaia v7rrjp)(^ev ; Tt oti eOov ev

TTj KapBia (TOV TO Trpdyfxa tovto ;

ovK i^lrevcrco dvOpcoTToa dXXd tw dew.
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ACTUS, IV. V.

33 Et virtute magna reddebant apostoli

testimonium resurrectionis Jesu Christi

Domini, et gratia magna erat in omni-

bus illis. 31 Neque enim quisquam

egens erat inter illos : quotquot enim

possessores agrorum aut domorum

erant, vendentes adferebant pretia

eorum quae vendebant 35 Et ponebant

ante pedes apostolorum : dividebatur

autem singulis prout cuique opus erat.

36 Joseph autem qui cognominatus est

Barnabas ab apostolis, quod est inter-

pretatum Filius consolationis, Levites,

Cyprius genere, 37 Cum haberet agrum,

vendidit ilium et attulit pretium et

posuit ante pedes apostolorum.

CAPUT V.

1 ViR autem quidam nomine Anna-

nias cum Saphira uxore sua vendidit

agrum, 2 Et fraudavit de pretio agri,

conscia uxore sua, et afFerens partem

quandam ad pedes apostolorum posuit.

3 Dixit autem Petrus : Annania, cur

temtavit Satanas cor tuum, mentire te

Spiritui sancto et fraudares de pi'etio

agri ? 4 Nonne nianens tibi manebat

et venuudatum in tua erat potestate ?

Quare posuisti in corde tuo banc rem ?

Non es mentitus hominibus sed Deo.



5 ^Akou(ov Be ^Avaviw; tou? Xoyovi

T0UT0U9, Treacav i^iyjrv^eu. Kal ejevero

(polSo'i fieya^ eVt Trafxa? Tovt iiKov-

ovTa<i • 6 'Ava(TrdvTe<i 8e ol vecorepoi

auvecTTetXav auTov koX e^eviyKavre^

eOayfrav. 7 ^Eykvero he &)? u>pwv rpt.MV

hida-Triixa Kal rj yuvrj avrou fir] elhvta

TO yeyovo^ elarfK.6ev. 8 ''ATreKplOri he

7rp6<; avTi-jV Tlerpo^ • Elire fiot, el ro-

crovTov TO '^coplov direhoade; 'H Be

elirev • Nai, ToaovTov. 9 'O Be TIeTpo<i

[elrrev] Trpo? avrrjv • Tl oTi auve^covyjOi)

vfilv ireipdaai to Trvevfia Kvptov ; IBou

01 TToSe? Twv daylrdvToov rov avBpa

(Tou eirl rfi dvpa, Kal e^oLcrovaiv ae.

10 "ETreaev Be 7rapa)(py]p,a Trpo? TOti?

TToSa? avrov Kal i^eyjrv^ev ' elaeXOovTe^

Be ol veavLCTKOi evpov avrrjv veKpdv, Kal

€^eveyKavT€<; eOa-^av Trpo? top avBpa

avrrfi. ii Kal eyevero <^o^o<; (leya'^ e(f>

6\t]v rrjv eKKXrjaiav Kal eVl Trdvra^

Toi/? aKovovTa'; ravra. 12 Ata Be tmv

')(eipoiv TOiV dirocTToXwv iyivero aT]p,eia

Kal Tepara. TroWa ev tu> \au> ' Kal

r^aav 6/xo6vfiaBov drravTe'i ev rfj aroa

!So\o/XMi'TO<; ' 13 T6)v Be Xolttwv ov-

Bel<i eroX/xa KoXXdaOai avrol'i, aXX'

ifieydXvvev aurov<; 6 Xao<i ' u MdX-

Xov Be TrpocreriOevro TriarevovTe^ rco

Kvpla), irXrjOri dvBpwv re Kal yuvaiKoyv,

n"flare Kal eh rd<; irXareia'i eK(f)epeiv

Tou? uaOevel^ Kal rcOevai eirl KXtvapicov

Kat, Kpa^drrcov, 'iva ep'^o/ievov Ilerpov

Kav T) (TKia eTTiaKidcrr) rLvl avrwv.
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ACTUS, V.

5 Audiens autem Annanias htec verba

cecidifc et expiravit. Et factus est

timor magnus in omnes qui audie-

rant : 6 Surgentes autem juvenes

amoverunt eum et efFerentes sepelie-

runt eum. 7 Factum est autem quasi

horarum trium spatium et uxor ejus

nesciens quod factum fuerat introiit.

8 Respondens autem ei Petrus : Die

mihi, si tanti agrum vendidistis ? At

ilia dixit : Etiam tanti. 9 Petrus

autem ad earn : Quid utique convenit

vobis temtare Spiritum Domini ? Ecce

pedes eorum qui sepelierunt virum

tuum ad ostium, et efferent te. 10 Con-

festim cecidit ante pedes ejus et

expiravit : intrantes autem juvenes

invenerunt illam mortuam, et extule-

runt et sepelierunt ad virum suum.

11 Et factus est timor magnus in

universa ecclesia et in omnes qui

audierant ha3C. 12 Per manus

autem apostolorum fiebant signa

et prodigia multa in j^^^bc : et

erant unanimiter omnes in portieu

Salomonis ; 13 Ceterorum autem

nemo audebat se conjungere illis,

sed magnificabat eos populus

:

14 Magis autem augebatur credentium

in Domino multitudo virorum ac

mulierum, 15 Ita ut in plateis eicerent

infirmos et ponercnt in lectulis et

grabattis ut veniente Petro saltim

umbra illius obumbraret quemquam

eorum, et liberabantur ab infirmitate.



nPAaEIS, e.

16 "Svv^'ipxeTO Se Kal ro irXrjOo'i roov

Trepc^ TToXeMV [et?] ' lepovaaXrj/j,, (pe-

povra aa9evel<; koX 6x}^ou/xevov<; viro

TTvevixcnwv ciKaddpTcov, olrtvef; iOepa-

irevovTO a7ravre<;. 17 'Avaara'i Se o

ap')(^iep€u<; Kol irdvTe^ ol avv avrw, 7)

ovaa aipecTLi? rwv "^aZhovKaioiv, eirki]-

crOrjcrav ^I'fKov 18 Kal iire^dXov ra?

')(€'lpa<i eVl TOi)? dTToaTokov^ Kao

eOevTO auTOu<i iv TT]p7](Tei Srjfioaia.

19 "A'yyeKo'i Be Kupcou St,a vvkto^

afot^a? Td<i dvpa'i tj}? ^vKaKrj'i i^a-

jaycov re avrov^ elirev' 20 UopeveaOe

KOI aradtvre'i \a\slT6 iv to) lepw tm

XcKo TTcivra ra pi'j/xaTa tt}? ^a""}? rauTi]';.

21 ^AKOvaavre^ 8e elarj\.6ov vtto tou

opOpov eh TO lepov Kal iSlSaaKov.

Uapajevo/xevof; Be 6 apxt'^pev'? Kal ol

crvv avTcp avveKokeaav to avvehptov

Kal irda-av rijv jepouaLav tmv vlcov

^laparjX, Kal dTreareiKav et? to Secrfio)-

Ti'ipLOv d')(6rjvai auTov^. 22 01 he irapa-

•yevofjievoL vTnjpeTac ov')(^ evpov avrov^ ev

rfj (puXaKfj • dva(TTpe-^avTe<i Be A7ry]jy6L-

\av 23 Aeyovre<; on to BecrfioyTrjpiov

evpofxev KeKXeicr/xevov iv irdar) d(7(^a-

Xeia Kal Toy? <^v\aKa<; earoiTa^ iirl

TO)v dvpwv, dvoi^avTe<; Be eaco ovBeva

evpofiev. 2i 'n<i Be rjKouaav roi)? A-070L'?

TouTou? re arpaTijyof; rov lepov Kal ol

dpxi'^pel';, BcTjTTOpovv irepl avro^v, ri av

jevoLTo TouTO. 25 Uapayevo/jievo'i Be

Tt9 dirriyyeCkev avroU otc IBov ol dvBpe<i

0U9 edeaOe iv rfj (^vXaKy elalv iv ru>

lepcp e(TT(oTe<; Kal BiBd(TKOirTe<; rov Xaop,
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ACTUS, V.

16 Concurrebat autem et multitudo

vicinarum civitatum Hierusalem, ad-

ferentes egros et vexatos ab spiiitibus

inmundis
;

qui curabantur omnes.

17 Exsurgens autem princeps sacer-

dotum et omnes qui cum illo erant,

quiT3 est heresis SadducEeorum, repleti

sunt zelo, is Et injecerunt manus in

apostolos et posuerunt illos in custodia

publica. ly Angelus autem Domini

per noctem aperiens januas carceris et

educens eos dixit : 20 Ite et stantes

loquimini in templo plebi omnia verba

vitoe liujus. 21 Qui cum audissent,

intraverunt diluculo in templum et

docebant. Advenlens autem princeps

sacerdotum et qui cum eo erant con-

vocaverunt concilium et omnes seni-

ores filiorum Israhel, et miserunt in

carcerem ut adducerentur. 22 Cum

venissent autem ministri et aperto

carcere non invenissent illos, reversi

nuntiaverunt 23 Dicentes : Carcerem

quidem invenimus clausum cum omni

diligentia et custodes stantes ad

januas, aperientes autem neminem

intus invenimus. 2i Ut audierunt au-

tem hos sermones magistratus templi

et principes sacerdotum, ambigebant

de illis quidnam fieret. 25 Adveniens

autem quidam nuntiavit eis quia ecce

viri quos posuistis in carcere sunt in

templo stantes et docentes populum.



nPA'EElX, €.

2G Tore inrekOiov 6 arpaTrjyo'; crvv Tol<i

vTrrjperat^ yyev avTOV^, ou fieTa ^ia<;,

i(})0^ovvTO yap tov \a6i>, Xva /x?;

\i6aa6wcriv • 27 'Ayay6vT€<; Be avTOv<;

earrjaav ev tw cruveSpLw. Kal eirr]-

pcoTtjarev auTOv^ ap')(^iepev<; 28 Aeycov •

Uapayyekla TrapriyyeLkafiev vjmv firj

BiBdaKeiv eVi rw ovo/xari tovtw, Kal

ISou TreTrXrjpcoKaTe t7]v 'lepovaaXrj/M

T?}? 6iSa;^>}9 vficov, Kal ^ovkeaOe

eirayayelv i(f> rjfj.d<; to alfia rov dv-

OpOOTTOV TOVTOU. 29 'ATTOKplOel'i Be

TIerpo<i Kal ol aTroaroXoi elwav •

TIei6ap')(€lv Bel Oeca [xdXkov i) dvOpco-

TTOi?. 30 'O ^eo? Tcov "TTaTepcov rjiiwv

rjyeipev 'Irjaovv, ov u/zei? Biex^ipla-acrOe

Kpe/xdaavra iirl ^vXou • 3i Tovrov 6

6e6<; dp-)(ryyov Kal awTrjpa vxlrcoaev rf)

Be^ia avTOv tov Bovvai fierdvoiav tm

laparjX Kal d(^€aiv d/iapTio)V. 32 Kal

rifieU ecrfxev p,dpTvpe<s tQ)v prjfidTwv

TovTwv, Kal TO TTveufia TO dyiov o

ehcoKev 6 deo<; toU 7rei6ap-)(ovcnv avToi.

33 01 Be uKovcravTe^ BieirpiovTo Kal e'/Sou-

XevovTO dveXelv avTov^. 3i 'AvaaTa';

Be Tt? iu Tw (TvveBpiw ^apicraloi; 6v6-

(laTL TapLaXLrjX, vofMoBtBdcrKaXo<; Tifiio^

iravTl TM Xaw, eKeXeuaev e^co ^pa-)(y

T01/9 dvdpcoTTOVi TTOirjaac, 35 ElTrev re

TTpb^ avTov^ ' "AvBpe<i ^IcparfXelTai,

TTpoaeye-ce eauTot? eVl rot? dvdpoi-

7ro<? TnvTOi<;, tl fxeXXeTe Trpdaaeiv.
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. Uj] r*^°^ ^ ,n\y^S .on\ ]Jo

ACTUS, V.

20 Tunc abiit magistratus cum minis-

tris et adduxit illos sine vi : timebant

enim populum, ne lapidarentur : 27 Et

cum adduxissent illos, statuerunt in

concilio, et interrogavit eos princeps

sacerdotum 28 Dicens : Prsecipiendo

prsecipimus vobis ne doceretis in no-

mine isto, et ecce repletis Hierusalem

doctrina vestra, et vultis inducere

super nos sanguinem hominis istius.

29 Respondens autem Petrus et apo-

stoli dixerunt : Oboedire oportet Deo

magis quam hominibus. 30 Deus

patrum nostrorum suscitavit Jesum,

quem vos interemistis suspendentes

in ligno : 31 Hunc Deus principem et

salvatorem exaltavit dextera sua ad

dandam psenitentiam Israhel et remis-

sionem peccatorum. 32 Et nos testes

sumus horum verboinim, et Spiritus

sanctus quem dedit Deus omnibus

oboedientibus sibi. 33 Hoec cum audis-

sent, dissecabantur et cogitabant in-

terficere illos. 31 Surgens autera qui-

dam in concilio Pharisseus nomine

Gamaliel, legis doctor lionorabilis uni-

versoe plebi, jussit foras ad breve

homines fieri, 35 Dixitque ad illos

:

Viri Israhelitse, adtendite vobis super

hominibus istis, quid acturi sitis.
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3G Upo 'yap TOVTcov TMV rj/mepoov avearr]

0eySa9, Xiycov elvau rcva eavrov, a>

TrpocreKXldr] avBpcov dpt6/j,o<; o)? rerpa-

Koalwv, 0? dvrjpedr], Kal 7rdvTe<; oaoi

eirelOovTO avrw BieXv6}]crav koX i'ye-

vovTO eh ovSev. 37 MeTa tovtov dveaTtj

'IovSa<i 6 ra\.t\aLO<; iv ralf rj/u,epai<;

Tj}? aTToypacf^fj'i Kal d7recrT7]crev \aov

[^iKavovJ oTTLcrcd avTou ' KdKelvo<i diru)-

Xero, Kal irdvre'i oaot eireiOoVTO avrcp

hteaKopTTlaOrjcrav. 38 Kal ra vvv Xeyto

v/j,iv, dirocrTrjTe diro rcov dvdpcairoiv

TOVTCOV Kal acpeTe avTov<i • ort idv ^

e^ dv6pa)7ra>v rj /SovXrj avTi] rj to

epjov TOVTO, KaTaXvOqaeTai, • 39 El

5e 6/c deov iaTLV, ou Suvrjaeade KaTa-

Xvaai auTov<;, /a^'/TroTe Kal deo/xd'^oi,

evpeOriTe. 40 'EiretaOriaav Be avTa>,

Kal TrpocTKaXeadfievot tou9 aTTOcrToXovi

BelpavTe'i izaprjyyetXav /xtj XaXelv iirl

TM ovofxaTL Tov 'Ir]aou, Kal dTreXvaav

[avTov<;\ 41 01 fiev ovv eiropevovTo

'X^aipovTe'i dwo TrpocrcoTTOv tov crvve-

BpLOv, OTi KaTrj^idodrjaav virep tov

ovofJuaTd aTifiaadrjvai • 42 Udadv Te

r]fiepav iv tw lepco Kal KaT oIkov ovk

eTravovTo BtBdaKovTe<; Kal evayyeXi^o-

(levoi TOV XptcTTov ^Irjaovv.
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ACTUS, V.

36 Ante enim lios dies extitit Theo-

das dicens esse se aliquem, cui con-

sensit numerus virorum circiter

quadiingentorum
;

qui occisus est,

et omnes qui credebant ei dissipati

sunt, et redactus est ad nihilum.

37 Post hunc extitit Judas Galilaeus in

diebus professionis et avertit populum

post se : et ipse periit, et omnes quot-

quot consenserunt ei dispersi sunt.

33 Et nunc itaque dico vobis, discedite

ab hominibus istis et sinite illos

:

quoniam si est ex hominibus consilium

hoc aut opus, dissolvetur ; 39 Si vero

ex Deo est, non poteritis dissolvere

eos, ne forte et Deo repugnare inve-

niamini. Consenserunt autem ilh,

40 Et convocantes apostolos cassis de-

nuntiaverunt ne loquerentur in nomine

Jesu, et dimiserunt eos. 41 Et illi

quidem ibant gaudentes a conspectu

concilii, quoniam digni habiti sunt

pro nomine Jesu contumeliam pati

:

42 Omni autem die in templo et circa

domos non cessabant docentes et

evangelizantes Jesum Christum.



nPABEIS, s'.

KE^. ^.

1 'EN Be Tai9 i)/J-epai<i ramai^

'v\r}6uv6vT(ov Twv fiadrjTOiv iyevero

yoYyi'O'lJ'O'i TMV 'EWr)VLcn<av 7rpo<i roy?

'E/3paiov<i, OTi TrapeOecopovuTO iv rfj

BiUKOVia TTJ Kadr]fi€pivj} at X^P^'' "'^'

Twv. 2 Upoa-KoKecrdixevot he ol S(oBeKa

TO '7T\rj6o<i t6)v [xa6r}T0)v elrrav • Ovk

upearov iariv rjp.d'i KaTokel^avTa'^ tov

Xoyov TOV 9eov BcuKovelu Tpaire^aa.

3 ^E-TTLaKe'^aaOe Be, aSe\(f)o{, ai'Bpa<i

i^ v/xcou fxapTvpovfievovi; eiTTa 7rXypet<;

7rvevfUiT0<; [dyiov] koI cro(f)ta<;, oy?

KUTaoT^cTOfiev cttI t?)? p^pe/a? TavTq^ •

4 'H/xel<i Be Tjj irpoaevxv koI tj} Bia-

Kovia TOV \6yov TrpocTKapTeprjcrofxev.

6 Kal rjpeaev 6 X0709 ivcoTriov vrafTO?

TOV TTkrjOov^, Kal i^eXe^avTO ^Tecjiavov,

dvBpa 7r\7]pr} iricTTeoi^ Kal TTvevfiaTCi

dyiov, Kal ^tXtinrov Kal JJpoxppov Kal

NtKdvopa Kal Tl/xcova Kal Tlap/jievdv

Kal NcKoXaov irpoa-rfkvTOV 'AvTio^ea,

6 Ov<; ecTTfjaav e.vcuTrtov tmv cIttoctto-

Xcot", Kal irpoaev^dfievoi eTreOrjKav av-

TOi? Ta? x^lpa';. 7 Kal 6 \uyo^ tov

Oeov rjv^avev, Kal eTfKrjOvveTo 6 dpi-

Ofxo^ TMv p.adrjTO)V ev 'Iepov<ja\i)/j,

acjioBpa, TToXvi re o^Xo^ twv lepeoiv

vTT^Kovov tT] TTLaTet. 8 ^Te(j)avo^ Be

7rX7]pT]<; xapLTo^ Kal Bvvdp,eco<; eiroiei,

Tepara koI aij/xela p.eydXa iv tw Xaw.
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ACTUS, VI.

CAPUT VI.

1 In diebus autem illis crescente

numero discipulorum factum est mur-

mur Grecorum adversus Hebreos, eo

quod dispicerentur in ministerio coti-

diauo vidujB eorum. 2 Convocantes

autem duodecim multitudinem disci-

pulorum dixerunt : Non est sequum

nos derelinquere verbum Dei et miuis-

trare mensis. 3 Considerate ergo,

fratres, viros ex vobis boni testimonii

septem plenos Spiritu [sancto] et

sapientia, quos constituamus super hoc

opus: 4 Nos vero orationi et ministerio

verbi instantes erimus. 5 Et placuit

sermo coram omni multitudine, et

elegerunt Steplianum, virum plenum

fide et Spiritu sancto, et Philippum et

Procliorum et Nicanorem et Timonem

et Pai^menam et Nicolaum advenam

Antiochenum : e Hos statuerunt ante

conspectum apostolorum, et orantes

inposuerunt eis manus. 7 Et verbum

Dei crescebat, et multiplicabatur nu-

mcrus discipulorum in Hierusalem

valde : multa etiam turba sacerdotum

oboediebat fidei. s Stephanus autem

plenus gi'atia et fortitudine faciebat

prodigia et signa magna in populo.



9 'ApecrTtjaav Si rive? tmv eK r^? crvv-

aya>yrj<i rwv XeyofMevwv Ac^eprtvcov Kol

Kvprjvaicov Kal ^AXe^avhpewv koI tmu

airo KiKiKia^ Kal '^0-10.9 crup^r]TovvTe<;

TM ^re(^dvu), 10 Kal ouk la^xjov avri-

arrjvai rfj ao<^la kol tw Trveu/xaTi, d>

iXaXei. 11 T6t6 vTve^aXov dvBpa<; Xe-

yovra^ otl aKrjKoa/juev avrov \a\ovvTO<;

p)]p,aTa j3Xda^rip,a et? Mo)var]v Kal rov

Oeop, 12 ^vveKivr]adv re rov \aov Kal

T0L/9 Trpea-jSurepov; kol tou9 ypaix[xarei<;,

Kal eTn(ndvTe<i avvt^piraaav avrov Kal

i'jyayov et9 rb cruviSpLov, i3 "Ecrrrjcrdv

re /jLdprupa<i \lr6vBel<; \€yovra<i • 'O dv-

OpwTTO'i ovro<i ov iraverai XaXwv piqiiara

Kara rod roirov rov dyiov Kai rov

vofxov ' 14 'AKTjKoajjLev yap avrov Xe-

yovro'; on ^Irjaov'? 6 Na^copaio^ 0UT09

KaraXvaei rov roirov rovrov Kal dWd-

^et ra eOrj a rrapkhwKev tj/xlv Mft)i)cr^9.

15 Kal drevi(Tavre<; eh avrov irdvre'i ol

Ka6e^6/jLevoi iv rw avve^putp elBov ro

irpoacoTTOv avrov dxrei irpoawiTov ay-

yekov.

KE^. ^'.

1 EITIEN Se 6 apxtepev^ ' El ravra

ovrw<; exec; 2 'O 8e €(f)r} "AvSp6<i

dheX^ol Kal Trarepe'i, aKovaare. 'O

6eo'i rrj<i 86^7]<; axfidr] raJ irarpl rjfiwv

'A^padu ovri ev rfj MecroTrora^ia

rrplv fj KaroLKTjcraL avrov ev Xappav,

3 Kal elirev 7rpo9 avrov • "E^e\6e eK

Trj<; 7?}? crov Kal eK t?}9 (Tvyyeveia<i crov,

Kal ^evon et9 rrjv yrjv rjv dv croL Sei^u).
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\ oiS locn -^lo 3 ^'*lo ;Sqij UIj
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ACTUS, VI. VII.

9 Surrexenmt autem quidam de syna-

goga qure appellatnr Libertinorum et

Cyrenensium et Alexandrinorum et

eomm qui erant a Cilicia et Asia, dis-

putantes cum Stephano, lo Et non

poterant resistere sapienti?e et spiritui

qui loquebatur. u Tunc summiserunt

viros qui dicerent se audisse eum di-

centem verba blasphemijie in Mosen

et Deum. 12 Commoverunt itaque

plebem et seniores et scribas, et con-

currentes rapuerunt eum et adduxe-

runt in concilium, 13 Et statuerunt

testes falsos qui dicerent : Homo iste

non cessat loqui verba adversus locum

sanctum et legem : 14 Audivimus

enim eum dicentem quoniam Jesus

Nazarenus hie destruet locum istum

et mutavit traditiones quas tradidit

nobis Moses, is Et intuentes eum om-

nes qui sedebant in concilio viderunt

faciem ejus tamquam [faciem] angeli.

CAPUT VII.

1 Dixit autem princeps sacerdo-

tum si hsec ita se habeant. 2 Qui

ait : Viri fratres et patres, audite.

Deus glorise apparuit patri nostro

Abraham, cum esset in Mesopotamia

prius quam moraretur in Charram,

3 Et dixit ad ilium : Exl de terra

tua et de cognatione tua, et veni

in terram quam tibi monstravero.



nPABEis, r'.

4 Tore e^eXOcbv iK 7?}? Xcikdalcov kuto)-

K-qaev iv Xappdv. KuKeWev fxera to

aTToOavelv rov irarepa avrou fierMKicrev

avrov e/'9 rrjv <yrjv ravrrjv eh rjv vfiet^

vvv KaTOCKelre, 5 Kal ovk, ehwKev avrco

Kkrjpovo/xiav iv avrf) ouBe ^rj/ia ttoSo?,

Kol iirTjyyeiXaTO Bouvat, avrw et? Kard-

cr)((c(Tiv avTi]V Kal tco airep/xari avrov

fier avrov, ovk ovto^ avrOt reKvov.

6 ^E\d\T]<T€v Be ouro)? 6 de6<;, on ea-rai

TO arrep^a avrov irdpoucov iv yfj dWo-

rpia, Kal BovXcocrovcriv avrb Kal KaKta-

(TOUCTiv err] rerpaKoaia ' 7 Kal ro edvo<;

M iav BovXevaouaiv Kptvoj iyco, 6 deo'i

elrrev, Kal fiera ravra i^eXevaovrai kol

Xarpevaovaiv fioi, iv no rorrco tovtm.

8 Kal ehwKev avrco BtaOiycrjv -ireptro/i?;? •

Kal ouTO)? eyevvr](Tev rov ^laaaK Kal

irepierefiev avrov rrj '^/xepa rfj oyBorj,

Kal ^IcraaK rov ^laKco/S, Kal ^laKoo/S

Tou? BwBeKa 'irarpLdp-)(a<i. 9 Kal 01

7rarpidp-)(^a(, ^ijX(ocravTe<; rov ^Icoarjcj)

arreBovro eh AXyvirrov ' Kal yv 6 deo^

/xer avrou, 10 Kal i^elXaro avrov iK

iracroiv rcov 6\l^eoiV avrov, Kal eBooKev

avru) "XapLV Kal crocpiav evavn ^apaoo

^aaiXecof; Alyvirrov, Kal Karearrj(Tev

avrov i^yovfievov irf Alyvirrov Kal

i(f)' okov rov oIkov avrov. 11 "^HxOev

oe Xt/to9 e^' oXrfv rrjv Alyvirrov Kal

Xavaav Kal 6X1-^ t<; fieydXrj, Kal ov^

evpiaKOv ^oprda-fULra oi 7rarepe<; rjficov.

»ocnI IJo 5 liioal ^AjI ^Jsdi

^JiSbo 6 . 1*^ ^^ 1°^ ^^ r-3

. lA/pQj ]ih]6 U2Z0Z ^Ji loaij?
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CTilo ^o ^' ^^^ !•»> gi^»n'}o
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ACTUS, VII.

4 Tunc exiit de terra Chaldoeorum et

habitavit in Charram. Et inde, post-

quam mortuus est pater ejus, transtulit

ilium in terram istam in qua nunc vos

habitatis, 5 Et non dedit illi hcredi-

tatem in ea nee passum pedis, sed

repromisit dare illi earn in posses-

sionem et semini ejus post ipsum, cum

non haberet filium. e Locutus est

autem Deus quia erit semen ejus

accola in terra aliena, et servituti eos

subicient, et male tractabunt eos annis

quadringentis : 7 Et gentem cui ser-

vierint ego judicabo, dixit Dominus, et

post hsec exibunt et deservient mihi in

loco isto. 8 Et dedit illi testamentum

circumcisionis : et sic genuit Isaac et

circumcidit eum die octava, et Isaac

Jacob, et Jacob duodecim patriarclias.

9 Et patriarchse jemulantes Joseph

vendiderunt in ^gyptum : et erat

Deus cum eo, 10 Et eripuit eum

ex omnibus tribulationibus ejus, et

dedit ei gratiam et sapientiam iw

conspectu Pharaonis regis JEgyp-

tiorum, et constituit eum prsepo-

situm super JEgyptum et super

omnem domum suam. 11 Venit autem

fames in universam ^gyptum et

Chanaan et tribulatio magna, et

non inveniebant cibos patres nostra.



nPABEis, r'.

12 ^AK0V(Ta<; Se 'laKw/S ovra acTta eh

AcyuTTTov i^aTrecTTecXev roi)? Trarepa'i

fjfMcov TrpcoTOV ' 13 Kol iu Tw Sevrepw dve-

jvcoptadr] ^I(i}(7r}(fi T0i9 dS€\(f)OL<i avTOv,

KOL (^avepov iyivero tu> ^apaoo to yeVo?

avTov. u ^A7ro(TT€l\a<; 8e 'Jct)cri)0 /ctere-

Kokeaaro 'laicoo/S rov rrarepa avrov

Koi iraaav ti]v avyyeveiav [avroii] iv

^V)(al<; e^3ofM7]KOVTa Trevre. 15 Kal

KarijBr] ^la/cco^ eh AijuTrrov, Kal eVe-

XevTTjaev auro^ Kal ol irarepe^; rjfxwv,

16 Kal ixerereOrjaav et? 5'f%e/x, Kai

eredrjaav iv rep p,vr]fJ,aTC w wvijcraTO

^A/3paa/j, Ti/x?}? dpyuplov irapa rcov

v'lwv 'Efjifx,(op iv Svxe/J" 17 Ka6(o<i

he r]yyL^€V 6 ')(^p6vQ^ t?}? iirayyeXia^ ?;?

(b/jLoXoyrjaev 6 6eo<i rai ^A^ad/x, 7]v^r]aev

6 Xao'i Kal iirXrjOvvdri iv AlyvTTTW,

18 "Axpi- ov dvecnr} jSaaiXev'; €Tepo<;

eV AtyuTTTOv, 09 ovk rjBet rov 'Icdcn](f).

19 Olito^ Kara<ro(f>L(7dfji,evo<; to yevo^

rjfjbwv iKaKwaev tov<; Trarepo.? [-^//.mv]

Tov TTOielv TO. ^pecprj eK0eTa avTMV eh

TO fx-)] ^(ooyovelaOav. 20 'Ev w Kaiprp

iyevvr]dr) Mcouar]<i, Kal rjv d(TTe2o<; tm

6ea>. ' 0? dveTpd(pr] /jLrjva<i Tpeh iv tw

o'iKO) TOV iraTpo'i • 21 'EKTe9evT0<; Se

avTOv dveiKaTO avTOV 7) OvydTrjp

^apacii Kal dvedpiyjraTO avTOV eavTr)

eh vlov. 22 Ifial iTratSevdr) McDVcrrj^

iv irdarj cro(pLa AlyvTTTlcov • ?]v he

BvvaTO<i iv Xoyoi,'? Kal epyoa av-

Tov. 23 '/2? he iifX^jpovro avToJ

Tea<7epaK0VTaeTT]<; -^^povo^, dvi^rj iirl

Trjv Kaphlav avTov iincrKe-^aa-Oai, Toi)^

dBe\(j)ov<; avrov tou? f/ou? ^lapaii'fK.
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ACTUS, VII.

12 Cum audisset autem Jacob esse

frumentuin in iEgypto, misit patre?

nostros primum, 13 Et in secundo cog-

nitus est Joseph a fratribus suis, et

manifestatum est Pliaraoni genus ejus,

u Mittens autem Joseph arcessiit Jacob

patrem suum et omnem cognationem

in animabus septuaginta quinque.

15 Et descendit Jacob in ^gyptum, et

defunctus est ipse et patres nostri,

16 Et translati sunt in Sychem et positi

sunt in sepulchro quod emit Abraham

pretio argenti a filiis Emmor filii

Sychem. 17 Cum adpropinquaret autem

tempus repromissionis quam confessus

erat Deus Abrahoe, crevit populus

et multiplicatus est in ^Egypto*

18 Quoad usque surrexit rex alius

in ^Egypto, qui non sciebat Joseph.

19 Hie circumveniens genus nostrum

adflixit patres [nostros], ut exponerent

infantes suos, ne vivificarentur. 20 Eo-

dem tempore natus est Moses, et fuit

gratus Deo. Qui nuti'itus est tribus

mensibus in domo patris sui : 21 Ex-

posito autem illo sustulit eum filia

Pharaonis et enutrivit eum sibi in

filium. 22 Et eruditus est Moses omni

sapientia JEgyptiorum, et erat potens

in verbis et in operibus suis. 23 Cum

autem impleretur ei quadraginta an-

norum tempus, ascendit in cor ejus ut

visitaret fratres suos filios Israhel.
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2i Kal IBcov Tiva ahiKovfievov rjixivaro,

Kol ewolrjaeu iKSiKTjcnv tu> Karairovov-

fievu> irard^a'i rbv AlyinrTiov. 25 ''Evo-

fii^ev 8e crvvtivat tou? dB€\^ov<; [avTOv]

OTi 6 ^eo? Blu X^''P^'^
avTOv BlBcocriv

crcoTrjpiav avroh • ol Be ov avvrJKav.

26 Tj} re eTTiovarj i)fiepa w^drj avroh

/jt,axo^ivoi<;, Kal arvvrjXKaa-aev avTou^

ei? elpi]vr]u cIttoov ' "AvBpe<;, dBe\(J30L

i(TT€ [vfMeh] • Ivari dBiKeiTe dWijXovi ;

27 'O Be dBiKcov TOP TrXrjaiov aTTcoaaro

avTOvelTTcov Tt? ere KarecrTTjcrev apxovra

Kal BtKaarrju e0' t)fx6iv; 23 Mrj dveXelv

lie av 6eXei<;, ov rpoirov dvel\e<; e-)(dh rov

AcyvTrriov ; 29 "Ecpvyeu Be Mcovcri]^ ev

TM X07&) rovTw, Kal iyeuero Trdpoi-

/to? iu yf} MaBidfj,, ov eyevvrja-ev viov<;

Bvo. 30 Kal irXTjpcodivTcov erwv rea-

aepaKOvra oocfiOrj avTu> ev rfj epTj/xo)

Tov 6pov<; 'Xivd a77eXo? [Kvplov] kv

(f)Xoyl TTVpos ^drou. 3i 'O Be Mcova-rj';

tBd)V idaiifxa^ev to opa/xa ' irpoaepxo-

fievov Be auTou Karavorjaai eyevero

(f)covJ] Kvplov [7r/309 avTov^ • 32 ^Eyu> 6

6eo<; Twv iraTepcov cov, 6 6e6<; 'A^paafi

Kal 'laaaK Kal 'laKO)^. "EvTpo/xo<; Be

yevofMevo^ M(ovai]<i ovk iroX/xa Karavorj-

crai. 33 EtTrev Be avTM 6 Kvpio<; ' Av<tov

TO vTToBrjfia TO)V TToBcov GOV ' 6 yap

TOTTO^ fch ro eaTr]Ka<; yrj dyia ecrriV.
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ACTUS, VII.

24 Et cum vidisset quendam injuriam

patientem, vindicavit ilium, et fecit

ultionem ei qui injuriam sustinebat

percusso -^gyptio. 25 Existimabat

autem intellegere fratres quoniam

Deus per manum ipsius daret salu-

tem illis: at illi non intellexerunt.

26 Sequenti vero die apparuit illis

litigantibus, et reconciliabat eos in

pacem dicens : Viri, fratres estis : ut

quid nocetis alterutrum ? 27 Qui au-

tem injuriam faciebat proximo suo,

reppulit sum dicens : Quis te consti-

tnit principem et judicem super nos ?

23 Numquid interficere me tu vis,

quemadmodum interfecisti heri ^gyp-

tium ? 29Fugit autem Moses in verbo

isto, et factus est advena in terra

Madiam, ubi generavit filios duos.

30 Et expletis annis quadraginta appa-

ruit illi in deserto montis Sina angelus

in igne flammoe iiibi. 31 Moses autem

videns admiratus est visum, et acce-

dente illo ut eonsideraret, facta est [ad

eum] vox Domini : 32 Ego Dominus

patrum tuorum, Deus Abraham et

Deus Isaac et Deus Jacob. Tremefac-

tus est Moses, non audebat considerare.

33 Dixit autem illi Dominus : Solve

calciamentum pedum tuorum : locus

enim in quo stas terra sancta est.



nPAaEIS, ?'.

31 ^iSoov elSov TTjV KUKOXTiv Tou Xaou

fiov Tov iv AlyvTTTO), Kol Tov (TTevayfxov

avTCdv rjKov(Ta, kol Kare^rjv e^eXkaOai

avTOv^ ' Kcil vvv Bevpo aTToaTeiXoi ere

eh AtyvTTTOV. 35 TouTOv TOV Mcoucrrjv,

ov rjpvjja-avTO elTrovra ' Tt<i ae Kare-

arrjcrev ap')(ovTa koI SLKaar7]v ; tovtov

6 ^eo9 Kal iipxovra koI \vTpo3TrjV

cnricTTaXKev avv %6ipt dyyiXou tov

ocjiOevTO^ avTu> iv tj} /SaTw. 36 Outo<;

i^Tjyayev avTOv<i Trotrjaa^; TepaTa Kal

crrjfjLela iv yfj AlyvTTTU) Kal iv ipvdpa

OaXdcxari Kal iv ttj ip)]fM(p er?; Tecrcrepd-

KOVTa. 37 OuTo? icTTiv 6 Mcovari<i 6

elVa? T0i9 vioh 'Icrpa7]X ' TIpocpr^TTjv

vfuv uvacTTi-jcrei \KvpiO'^^^ o 9eo<; ix twv

dheX^MV vjxwv 0)9 ip-e [clvtov cikov-

aea6e\. 38 05to9 icTTiv o yevo/xevo'i iv

TJ) iKKXrjaia iv tj} ipr^/j.(p fxera tov

dyyiXov tov XaXovVTO'i avTU) iv tw opei

Xivd Kal Tb}V TraTepwv i]p,6iv, 09 iSi^aTO

Xoyca ^oiVTa hovvai i)pA,v, 39 '^fli. ovk

rjOeXrjaav vtdjkool yeveaOat ol TraTepa

rj/XMV, dXXa diroiaavTO Kal iaTpdcf^rjaav

iv Ta.69 Kap8iai<; avTcov et9 AoyvTTTOV,

40 El7r6vTe<i Ta> ^Aapcov • Uolr^crov rjixlv

deov<s o'l TrpoTTopevcrovTai, r]jxa)V • 6 yap

M(ov<Ti]^ 0UT09, 09 i^riyayev r]fjid<i iK 7179

AlyvTTTOV, OVK o'lSa/jbev tL iyevero avTw •

41 Kal ifxocr^oTrotrjaav iv Tal<; rjixipai^

iKelvaa Kal dvr]yayov Ovaiav tm elSco-

Xcp, Kal evcppaivovTO iv Tot9 €pyoi<; tmv

yeipwv avTOiv. 43 "EaTpey^rev Be 6 ^eo9

Kal irapehwKev avTov<i XaTpevetv TJj

cTTpaTLa TOV ovpavov, Kada)<i yeypaTTTUt

iv /3i/3X(p Twv '7rpo(f}7]Tb}V • Mr] a<^dyia

Kal 6ucr[a<i TrpocnjveyKaTe fioi cttj t€(t-

aepuKOVTa iv tT] ipj]/j,(p, ot«09 ^I<Tpar]X,
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ACTUS, VII.

34 Videns vidi afflictionem populi mei

qui est in ^gypto, et gemitum eorum

audivi, et descendi liberare eos : et

nunc veni et mittam te in ^Egyptum.

35 Hunc Mosen, queni negaverunt

dicentes : Quis te constituit principem

et judicem ? hunc Deus principem et

redemtorem misit cum manu angeli

qui apparuit illi in rubo. 36 Hie

eduxit illos faciens prodigia et signa

in terra ^gpti et in rubro mari et in

deserto annis quadraginta. 37 Hie est

Moses qui dixit filiis Israhel : Proplie-

tam vobis suscitavit Deus de fratribus

vestris tamquam me, ipsurn audietis.

38 Hie est qui fuit in ecclesia in solitu-

dine cum angelo qui loquebatur ei in

monte Sina et cum patribus nostris,

qui accepit verba vitse dare nobis,

39 Cui noluerunt cboedire patres nostri,

sed reppulerunt et aversi sunt cordi-

bus suis in ^gyptum, 40 Dicentes ad

Aaron : Fac nobis deos qui prsecedant

nos : Moses enim hie qui eduxit nos

de terra J^gypti, nescimus quid factum

sit ei. 41 Et vitulum fecerunt in illis

diebus et optulerunt hostiam simu-

lacro, et Igetabantur in operibus ma-

nuum suarum. 42 Convertit autem

Deus et tradidit eos servire militise

cseli, sicut scriptum est in hbro pro-

phetarum : Numquid victimas aut

hostias optulistis mihi annis quad-

raginta in deserto, domus Israhel,



nPABEi^, r.

43 Kal di/eXtt/Sere rrjv aKrivrjv rod

Mokbx Kol TO acrrpov rov 6eov

'Pofi^dv, TOu<; TV7rov<; o&? iirotrja-are

irpoaKvvelv avToU ; Kal jxeTOiKLOi v[xa<;

iTrUava BajSuXcovo^. 4i 'H o-ktjv^ tov

fiaoTVOiov rjv TOi? iraTpaacv ij/xcov ev

rfi ipt]fjL(p, KaBu)^ Bierd^aTo 6 XoXmp

Tf5 Mcoua-f} TTOiricrai auriju Kara tov

TVTTOV OV icopciKet • 45 ' Hu KUL €L(7l]-

'ya'^jov hiaZe^dfjLevoL ol Trarepe? 'r]fioiv

fieTo, 'Irjaou ev ttj KaTaa-xecrei twv

iOvoiV, wv i^ecoaev 6 6eo<; drro 7rpoaa)7rou

T(ov iraTepoiv 7]fj,ciov, ew? tmv r)fjLepc!)v

AavelB, 4g'0^ evpev X'^P^^ ivcoinov

TOV 6eou Kal r}Ti]aaTO evpelv a-Krjvcofia

Tf5 OIKCO 'IaK(t>/3. 47 ^dXcOfjLCOV Se CpKO-

Bofjurja-ev avTw oIkov. 4s '^XV oi)% 6

i;-\|rt(7T0? iv ^eipOTTOO^TOi? KaTOLKel,

Kadco'i 6 7rpo(j)7]Tr]<; Xeyec • 4o 'O ovpav6<i

p,0t 6p6v0<;, l) he 7/} VTTOTToBtOV TMV

iroBcov [JLOV • TTOiov oIkov OLKoSofj^ija-eTe

fioi, Xiyei Kvpto<;, rj rt? totto? ti}?

KaTaTravcrem fiov ; 50 Ouxl V %etp

fiov ir-oirja-ev raOra iravTa; si ^kXt]-

poTpdxvXot, Kal direpiTfirjTOi Kap8cac<i

Kal To2<; waiv, v/iel'i del tu> irvev/xaTt

Tw dyio) avTCTnirTere, &)9 ol TraTepe?

v/j.Q}V Kal uyu-et?. 52 Tlva TOiv 7rpo(f)r]-

Twv ovK edLw^av ol Trarepe? ii/xcov

;

Kal direKTeLvav Tov<i irpoKaTayyeiXaVTa';

irepl Trj'i eXevo-ew? tov BcKaiov, ov vvv

v/xet<; irpoZoTat, koI (f)ovei<; eyevecrde,
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ACTUS, VII.

43 Et suscepistis tabernaculum Moloch

et sidus Dei vestri Remfam, figuras

quas fecistis adorare eas ? Transferam

vos trans Babylonera. 44 Taberna-

culum testimonii fuit patribus nostris

in deserto, sicut disposuit loquens ad

Mosen, ut faceret illud secundum

formam quani viderat, 45 Quod et

induxerunt suscipientes patres nostri

cum Jesu in possessionem gentium

quas expulit Deus a facie patrum

nostrorum, usque in diebus David,

4G Qui invenit gratiam ante Deum et

petiit ut inveniret tabernaculum Deo

Jacob. 47 Salomon autem ^dificavit

illi domum. 48 Sed non excelsus in

manufactis habitat, sicut propheta

dicit : 49 Caelum mihi sedis est, teri'a

autem scabellum pedum meorum.

Quam domum sedificabitis mihi ?

dicit Dominus, aut quis locus requie-

tionis mc?G est ? so Nonne manus

mea fecit haec omnia ? 51 Duri cervice

et incircumcisi cordibus et auribus,

vos semper Spiritui sancto restitistis,

sicut patres vestri et vos. 52 Quern

prophetarum non sunt persecuti pa-

tres vestri ? Et occiderunt eos qui

prsenuntiabant de adventu justi, cujus

nunc proditores et homicidse fuistis,



nPAaEIS, r. V-

53 OiTcve<; iXd/Sere rbv vojiov eh htara-

<ya<i dyyiXoov, Kol ovk i<pvXd^aTe.

51, ^AKovovre^; Be ravra 8ce7rpt,ovTO Tai<;

KapBiai<; avToyv kol e^pv^ov rou? ohov-

ra'i iir avTov. 55 ' Tirdp-^^^cov Be 7r\7]pr]<i

TTvev/xaTO'i d'yiov, dreviaa<; et? tov ovpa-

vov elhev Bo^av deov kol ^Trjaovv iarcora

e'/c Be^iMV TOV deov, 56 KaX elirev 'IBuv

decopco rov<; ovpavoi)^ Birivoiy/jLevov;,

KoX TOV vlov TOV dvOpcoTTOv eK Be^l,(OP

ecTTWTa TOV 6eov. 57 Kpd^avTe'i Be

<jio)ufj /xeydXr] (Tvve(T')(ov to, MTa avTwv

Koi cop/Jb-Tjaav 6/xodufiaB6v eir avTOv,

58 ^ai eK^a\6vTe<i e^a> t?)? 7r6\ea)<i

eXido^oXovv. Kal ol fidpTvpe<i diredevTO

TO, ifidTia avTwv irapd tov<; ttoSo.?

veavLov KoXov/xevov ^avXov, 59 Kal

eXtdo^oXovv TOV ^Tecfiavov, eirtKaXov-

fievov Kal XeyovTa • Kvpce ^Irjaov, Be^ai

TO TTvevjid (lov. 60 0et9 Be to, yovaTa

eKpa^ev (^wvfj fiejdXr) • Kvpce, fir] aTtj-

ar}<; avTOC'i ttjv dfiapTiav TavTr]v. Kal

TovTO eLTToov eKOi/xtjdr].

KE^. v-

1 ^ATAOS Be rjv avvevBoKwv tT]

dvaLpecrei avTOv. ^E<yeveTo Be ev eKelvrj

TT) rip,epa Blu)j/jlo<; /jieya^ eirl ttjv CKKXr]-

(Tiav Tvv ev 'Iepo<7oXviioL<i ' irdvTe^ Bie-

airdprja-av KaTa Ta<; %ft)pa9 rr}? ^lovBaiw;

Kal Sa/j,apLa<; irXrjv toov diroaToXcov.
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ACTUS, VII. VIII.

53 Qui accepistis legem in disposi-

tionem angelorum et non custodistis.

54 Audientes autem hsec dissecabantur

cordibus suis et stridebant dentibus

in eum. 55 Cum autem esset plenus

Spiritu sancto, intuens in cselum vidit

gloriam Dei et Jesum stantem a dex-

tris Dei, 56 Et ait : Ecce video cselos

apertos et Filium hominis a dextris

stantem Dei. 57 Exclamantes autem

voce magna continuerunt aures suas

et impetum fecerunt unanimiter in

eum, 58 Et eicientes eum extra civi-

tatem lapidabant. Et testes deposue-

runt vestimenta sua secus pedes adu-

lescentis qui vocabatur Saulus, 59 Et

lapidabant Stephanum invocantem et

dicentem : Domine Jesu, suscipe spi-

ritum meum. 60 Positis autem genibus

clamavit voce magna dicens : Domine,

ne statuas illis hoc peccatum. Et cum

hoc dixisset, obdormivit.

CAPUT VIII.

1 Saulits autem erat consentiens

neci ejus. Facta est autem in

ilia die persecutio magna in eccle-

sia quae erat Hierosolymis, et

omnes dispersi sunt per regiones

Judseae et Samarite prseter apostolos.



2 HvveKO/jLiaav 8e rov ST€<f)avcv dvBpe^

eu\a^€l<; koI iTrolrjcrav Koirerov fxeyav

eV avru>. 3 Sav\o^ 8e ekv^aivero

TT]i> €KK\7]criav, Kara tov<; oikov^

ela-iropevoixevo';, avpcov re dv8pa<; koI

'yvvalKa'i TrapeBiSov 6t? (pv\aKi]v. i 01

fjuev ovv BiacnrapevT€<; hirfkOov evayye-

\i^6fj.evot, rov \6yov • 5 ^iXtTTTro? Se

KareXOcov et? tj-ju ttoXiv tt}? ^a/xa-

pia<; iK7]pv(Tcr€V avrols tov Xptarov.

6 Upoaelxov he oi ox^oi roU Xeyo-

flkvOL<; ilTTO TOV <Pt\l,7T7rOV o/xouu-

fiahov iv T&) aKoveiv avTov<; koI

^Xeirecv to, ar^jxela a eTrot'et. 7 IloXkoi

yap t6)u i-)(Ovrwv TTvev/nara aKaOapra,

^ocovra <f)U>vri /jLeydXr) e^rip-^ovTO •

TToXkol he jrapaXeXufievoi koL ')(oiXol

edepairevdrjaav • s 'Eyevero Be ttoXXt]

ypipa iv rfi TToXet eKeivrj. o ^Avrjp Bi

Tt? ovofiart Sificov TrpovTTrjp-^ev iv rf)

TToXei fiayevwv kcu i^iardvwv to edvo<i

Tr}<; Ha/xapiwiy Xeycov elval Tiva eavrov

fiiyav, 10 */2i iTpoaei')(ov irdvTe^ utto pi-

Kpov ew? /xeydXov XeyovTe^ • OUTS'; ianv

f) Bvvapi<; TOV Oeov rj KaXovXevrj p,eydXr].

11 IJpoaelxov Be avTu> Bid to iKavw

'XpovM rah p,aylaL<i i^ecrraKevai auTOV<i.
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ACTUS, VIII.

2 Curaverunt autem Stephanum viri

timorati et fecerunt planctum mag-

num super ilium. 3 Saulus vero de-

vastabat ecclesiam, per domos intrans,

et t.rahens viros ac mulieres tradebat

in custodiam. 4 Igitur qui dispevsi

erant pertransiebant evangelizantes

verbum Dei. 5 Pliilippus autem de-

scendens in civitatem Samariee prse-

dicabat illis Christum, e Intendebant

autem turbre his quae a Philippo

dicebantur, unanimiter audientes et

videntes signa quae faciebat : 7 Mulli

enim eorum qui habebant spiritus

inmundos, clamantes voce magna exie-

bant, 8 Multi autem paralj-tici et

claudi curati sunt. 9 Factum est ergo

magnum gaudium in ilia civitate. Vir

autem quidam nomine Simon, qui

ante fuerat in civitate magus, sedu-

cens gentem Samariae, dicens esse

se aliquem magnum, 10 Cui asculta-

bant omnes a minimo usque ad maxi-

mum dicentes : Hie est virtus Dei

quso vocatur magna : 11 Adtende-

bant autem eum propter quod multo

tempore magicis suis dementasset eos.



nPAHEIS, v-

12 "Ore Se eiTLareva-av rw ^ckiTTTro)

euayy6Xt^o/j,ev(i) irepl Tr}<i (Bacr(XeLa<i

rov deov kuI tou ovo/xaro'i 'Ir](rou

XptcTTOv, e^airri^ovTO avSpe^ re Kol

yuualKe't. i3 'O 'hs Sl/xcov koI avT6<i

iTTLarevcrev, Kol ,Sa7rria6eU rjv irpoa-

Kaprepoiv tw ^Ckiinru), Oecopwv re

a-rjfiela koI 8uvd/xet<; p,eyaXa<i yivo^eva^

i^LCTTaTo. 14 'AKOucravTe<; Se ol iv

'Iepoa6\viJLOL<i airoaToXot otu BeSeKrat

Tj Safiapia tou \6yov rov deov, avrecrTa-

\av 7rpo<i avTov>i IleTpov Kal 'Icodvvrjv,

15 O'iTive^ Kara^dvTe'i irpoariv^avro

Trepl avTMV ottco? Xd/ScocTLV 'irvevfia

ayiov. iG Ouhetru) yap rjv eV ovhevl

avTcbv iTmre'TTToiKO'i, fiovov he jSe^a-

TTTicTfxivoi, xjTTrjpyov et9 to opofxa rov

Kvpiov 'Irjaov. i7 Tore eireriOeaav

Td<; 'y^elpa'i err avT0v<;, Kal ekdfijBavov

TTuevfia dycov. is 'ISoov 8e 6 ^i/xcov

on Bta T?}? i7nde(T6Qi<i rwv ')(€cpo)v roiv

aTTOcTTokcov SlSorai, rb irvev/xa [to

dytov], rrpocnqveyKev avroh %p?7^aT<z

19 Aeywv Aore Kd/.iol rrjv e^ovcrlav

ravrrjv, Iva u> edv eVt^co ra? •yelpa';

Xafi^dvr} TTvevfia dycov. 20 Uerpo^ he

etirev 7rpb<; avrov • To dpyvptov crov

(Tvv crol etrj eh aTrcoXeiav, ore rrjv

hwpeav rov Oeov ivo/jucra^ Bta )(^pr]/xdr(ov

Kraadai. 21 Ovk eariv <tol /xepl? ovhe

K\T]po<i iv ru) Xoyu) rovrco ' rj yap Kaphia

aov OVK eanv evOela evavri. rov 6eov.
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ACTUS, VIII.

12 Cum ergo credidissent Philippo

evaiigelizanti de regno Dei et nomine

Jesu Christi, baptizabantur viri ac

mulieres. 13 Tunc Simon et ipse cre-

didit, et cum baptizatus esset, adhere-

bat Philippo ; videns etiam signa et

virtutes maximas fiei'i stupens ad-

mirabatur. 14 Cum autem audissent

apostoli qui erant Hierosolymis quia

recepit Samaria verbum Dei, miserunt

ad illos Petrum et Johannem. 13 Qui

cum venissent, oraverunt pro ipsis ut

acciperent Spiritum sanctum : is Nec-

dum enim in quenquam illorum ve-

nerat, sed baptizati tantum erant in

nomine Domini Jesu. 17 Tunc im-

ponebant manus super illos, et acci-

piebant Spiritum sanctum, is Cum

vidisset autem Simon quia per inposi-

tionem manus apostolorum daretur

Spii-itus sanctus, optulit eis pecuniam

19 Dicens : Date et mihi banc potes-

tatem, ut cuicumque inposuero manus

accipiat Spiritum sanctum. Petrus

autem ad eum dixit : 20 Pecunia

tua tecum sit in perditionem, quo-

niam donum Dei existimasti pecunia

possideri. 21 Non est tibi pars ne-

que sors in sermone hoc : cor enim

tuum non est rectum coram Deo.



nPABEIS, v-

22 Meravorjaov ovu airo tT]^ Kaicia<;

aov TavTTj'i, Koi Bet]0r]Ti tou Kvpiov el

apa a<^edi]aeTai aoi i) eirivoLa Tr]<;

KapBia<i aov • 23 Ek yap ^oXr/i/ 7riKpia<;

Kol avvZecixov uBiklu^ opco ere ovra.

24 ^AiTOKpiOeU Be 6 Si/J-cov elirev •

Aei]dT]Te vp,el<i uTrep ifxov Trpo? rov

Kvpiov, OTTO)? fxrjBev e-rreXdrj eV ifie &v

elprjKare. 25 01 p,ev ovv Bia/xapTvpafievot

Koi XaXrjaavTe^; top Xojov rov Kvpiov

v7r€(TTpe(f>ov et9 'lepoaoXvfia, 7roWa<;

T€ Kco/Jia<; roiv Safj,apiT(bv evriyyeXi-

^ovTO. 26 "AyyeXo^ Be Kvpiov eXdXrjaev

7rpo<; ^lXittttov Xeywv • 'Avdarrjdi kol

TTopevov Kara fxecrrjfijSpidv eirl ti-jv

oBbv TTju Kara^aivovaav diro 'lepov-

aaXrjfi ek Fd^av • avrr} iarlv epri/xo^.

27 Kal dvacrra^i eTTopevOr]. KaX IBov

iivrjp AiOio-ylr evvov-)(o<; Bwdcrrr]^ Kav-

BdKr)<i l3a(TiXia(Tr)<; AWiottwp, 09 tjv iirl

TrdcrT}'^ Trj<; yd^r,<i avrrj^;, iXrjXvdei

irpoaKvvrjawv eh 'lepovcraXy'jp,, 2s 'iJf

re v7ro(7Tpe(f)(ov, Kal Kadt]p,evo<; eirl rov

apfxaTO^ avTOv dveyivuxTKev rov Trpo-

^T]Tr}v 'Hcraiau. 29 Elirev Be to irvevfMa

Tw 4>iXi7nrfp • UpocreXde Kal KoXX-^drjTi

TU) dpfxaTi TovTo). yo npoaBpa/xcov Be 6

^iXiinro^ riKOvaev avrov dvayivcocrKov-

To? Hcratav rov Trpocjii^Trjv, Kal enrev •

Apdye yivo)(TKei<i a dvayivdoaKei<; ; 3i 'O

he elirev • ITw? yap av Bvvaifirjv eav firj

TK oBvyrjo-ei fie; IlapeKaXeaev re rov

^iXiTT'TTov dva^dvTa KuOiaai crvv avrw.
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ACTUS, VIII.

22 Psenitentiam itaque age ab hac

nequitia tua, et roga Deum si forte

remittatur tibi hsec cogitatio cordis

tui : 23 In felle enim amaritudinis et

obligatione iniquitatis video te esse.

24 Respondens autera Simon dixit

:

Precamini vos pro me ad Dominum,

ut nihil veniat super me horum quse

dixistis. 25 Et illi quidem testificati

et locuti verbum Domini rediebant

Hierosolyma, et multis regionibus Sa-

maritanorum evangelizabant. 20 An-

gelas autem Domini locutus est ad

Philippum dicens : Surge et vada

contra meridianum ad viam qure de-

scendit ab Hierusalem in Gazani ; hiec

est deserta. 27 Et surgens abiit : Et

ecce vir ^thiops eunuch us potens

Candacis reginse ^thiopum, qui erat

super omnes gazas ejus, venerat ado-

rare in Hierusalem, 28 Et reverte-

batur sedens super currum suum

legensque prophetam Esaiam. 29 Dixit

autem Spiritus Philippo : Accede et

adjunge te ad currum istum. soAd-

currens autem Philippus audivit ilium

legentem Esaiam prophetam, et dixit :

Putasne intellegis quse legis ? 31 Qui

ait : Et quomodo possum, si non aliquis

ostenderit mihi ? Rogavitque Philip-

pum ut ascenderet et sederet secura.

I



nPAUEIS, V.

32 'H Be irepioxh '^^J'i 'ypa(f)fj<; rjv dve-

ylvcoa/cev rjv avrr) • '/i? Trpo^arov eirl

a(})ayr]v rix^V> z^^'- <^? a/xi^o? evavrlov

Tov KclpavTO^ avTOV d(j)0)VO(;, ovtq)<; ouk

dvoLyet to aTO/xa avrov. 33 ^Ev rfj

TaTreLVcocreL rj Kpiai^ avTou rjpOrj •

TTjv [Se] yeveav avrov rt? Scrjy/jcreTai,

;

ore atperai diro rf]^ 7^9 rj ^oyrj avrov.

34, ^A'iroKpi9e\<; he 6 evvovyo'i tw ^iXimru)

elirev ' Aeo/xal crov, rrepl t/vo? irpo-

^rjrr}<i \eyei rovro ; irepl eavrov r] rrept

krepov ri.v6<i ; 35 ^Avoi^a<i he 6 ^iXi,7nT0<i

TO (TTo/ia avrov Kal dp^dfievo<=; diro rfj^

'ypa(j)ri<: ravrr]<; evrjyyeXiaaro avra> rov

^Irjcrovv. 30 '/29 he erropevovro Kara rrjv

ohov, ?}\6ov erri re vhcop, Kai (firjcrcv 6

evvovxp'i ' 'Ihov vhcop • to Koikvet fie

^aTrreaOfjvai ; [a? Elire he 6 ^iXcrr-

Tro<i • El TTiarevefi e^ 0X779 rrj<; Kaphla<;

e^eariv, ''ArroKpiOel^ he elrre • JJiarevw

TOV vlov rov deov eivat rov 'Irjaovv

XpcaTOP.] 38 Kal eKeXevaev arrjvat, rb

ap/xa, Kal Kare^rjcrav d/xcjiorepot et9 ro

vhoip, 6 re $iXi7r7ro9 Kal 6 evvov^o^,

Kal e^aTTricxev avrov. 3d "Ore he dve-

^r]aav eK rov vharo<^, rrvevfia Kvpiov

ijpTracrev rov ^lKlttttov, Kal ovk elhev

avrov ovKeri 6 evvov^o^i ' erropevero yap

rrjV ohov avrov xf'ipwv. 40 ^[\t7nro<i

he eupWrj et9 "A^corov, Kal hcep^ofievo^

evTjyyeXl^ero ra<i 7r6Xet9 7racra9 e&J9 rov

iXdelv €19 Kaecrapiav.
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ACTUS, VIII.

32 Locus autem scripturte quern legebat

erat hie : Tamquam ovis ad occisionem

ductus est, et sicut agnus coram ton-

dente se sine voce, sic non aperuit os

suum. 33 In humilitate judicium ejus

sublatum est. Generationem illius

quis enarrabit ? quoniam tolletur a

terra vita ejus. 34 Respondens autem

eunuchus Philippo dixit : Obsecro te,

de quo propheta hoc dicit ? de se, an

de alio aliquo ? 35 Aperiens autem

Philippus OS suum et incipiens ab

scriptura ista evangelizavit illi Jesum.

36 Et dum irent per viam, venerunt

ad quandam aquam, et ait eunuchus

:

Ecce aqua: quid prohibet me bapti-

zari ? [37 Dixit autem Philippus : Si

credis ex toto corde, licet. Et respon-

dens ait : Credo Filium Dei esse Jesum

Christum.] 38 Et jussit stare currum,

et descenderunt uterque in aquam, Phi-

lippus et eunuchus, et baptizavit eum.

39 Cum autem ascendissent de aqua,

Spiritus Domini rapuit Philippum, et

amplius non vidit eum eunuchus : ibat

enim per viam suam gaudens. 40 Phi-

lippus autem inventus est in Azoto, et

pertransiens evangelizabat civitatibus

V cunctis donee veniret Csesaream.



nPABEi^, ff.

KE<p. e\

\'0 AE ^auXoi €Ti ivrrvkcdv a'ireiXr]<^

Kol (bovov eh tou? fj.adrjTa<; tou Kvpiov,

7rpocre\6u)v tw ap-)(Lepei 2 'HtT^craro

rfrap' avrov eVtcrroA-a? et? AafiacrKov

Trpb^ Ta<; arvvayo}yd<;, OTTcof av riva<i

evpD 6vTa<i t?;? oSou, dvBpa<; re Kal

'yvvaiKa-'i, SeSe/ieVou? "7«7?7 et? 'lepov-

aaXTjfi. 3 'Ev Be ro) iropeveaOac eyevero

avTOu eyyl^eiv rrj AafiaaKw, e^ai^vr]^

re avrov '7repLi]aTpay\rev </)w? e'/c toO

ovpavov, 4 Kal Treacbv eVt tj]V yrju

rjKovcrev (pcovrji; Xeyovaav avTu>' ^aovX

SuouX, ri fie Stco/cei? ; 5 EliTeu Be ' Tl<i

el, Kvpie ; 6 Be [Kvpio<i elTrep] • ^Eyco

elfjLi ""Irjaom, ov av BicoKec?. ^AWa

avucTTr^di Kal eiaeXde et? Ti]v iroXiv,

Kal XaXTjOrjaerai rruc 6 to ae Bel

TTOielv. 7 01 Be dvBpe<; ol avvoBevovTe<i

avTU) €i(TTy]Keicrav eveoi, uKovovTe<; fiev t^?

<pcovr]<i, firjBeva Be Oecopovvre^. 8 'HyepOrj

Be SavXo^ drro t?;? 7^^, rjvoiyfiei'Qyu Be

TO)v 6(})6aXfj.o)u avrov ovBev efiXerrev

'

')(eipaywjn?)vre<i Be avrov elcn]yayov el<i

AauacKov, Kal riv r]iu,epa<i Tpei<i yu.r;

ffKerroiv. Kal ovk efj^a/yev ovBe CTriev.
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ACTUS, IX.

CAPUT IX.

1 Saulus autem adhuc aspirans

minai'um et csedis in. discipulos Do-

mini accessit ad principem sacerdotum

2 Et petiit ab eo epistulas ad Damas-

cum ad synagogas, ut si quos inve-

nisset hujus vise, viros ac mulieres,

vinctos perduceret in Hierusalem.

3 Et cum iter faceret, contigit ut

adpropinquaret Damasco, et subito

circumfulsit eum lux de cselo, 4 Et

cadens in terram audivit vocem dicen-

tem sibi : Saule Saule, quid me perse-

queris ? 5 Qui dixit : Quis es, Do-

mine ? Et ille : Ego sum Jesus quem

tu persequeris ? e Sed surge et ingre-

dere civitatem, et dicetur tibi quid te

oportet facere. 7 Viri autem illi qui

comitabantur cum eo stabant stupe-

facti, audientes quidem vocem, nemi-

nem autem videntes. a Surrexit

autem Saulus de terra, apertisque

oculis nihil videbat : ad manus autem

ilium trahentcs introdnxerunt Damas-

cum. 9 Et erat tribus diebus non

vid3n3, et non manducavit neque bibit.



nPAaEIS, &.

10 "^Hv he TL<i fia6r]Tr]<; iu AajxaaKco

ovoixaTi ^Avavla^, koI elirev •rrpo<; avrbv

iv opdfjbaTi 6 Kvpi,o<; '
^Avavia. 'O Se

elirev • ^IBou eyoo, Kvpie. n 'O 8e

Kvpio<i TT/JO? avTov • ^AvacrTa<; iropeu-

drjTi iirl rrjv pu/jLr]v T?)y KoXovfieurjv

evOelav koI ^^rrjaov iv oIkm ^lovSa

SavXov ouojLLari Tapaea • IBov yap

TTpoaevx^erac, 12 Kal elBev [eV opdfiari]

clvSpa ^Avaviav ovojjLaTi, elaeXOovra Kal

eindevTa avrS p(;et/9a9, ottm? dva^\e-\jrr}.

iz^AireKpidr] hVAvavia'i' Kvpte, 7]Kovaa

(XTTO ttoWmv irepl rov dvSpo'i toutov,

oaa KaKa roU dyioi^ aou eTTolrjaev

iv 'lepovaaXrjp, • \i Kal a)Se e^ei

i^ovcr'iav irapd rwv dp)(^iepea>v SrjcraL

irdvTa'i TOu<i i7rcKa\oufjLevou<i to ovofxd

aov. 15 Elirev he irp6<; avrbv 6 Kvpio^ •

Tlopevov, on crKeuo<i i/cXoy^]'^ icrriv jjloi

ovTO'i rov ^aardaai, to ovofid fiov

ivcoTTiov idvcov re Kal ^aaiXecov vloiv re

^Iapai]\ ' 16 ^Eyco yap viroSeL^co avTu>

baa Sel avrbv virep rov ovo/J.aro'i fxov

iradelv. n ^AirrjXdev 8e ^Avavla'^ Kal

elarjkOev et? Tr]v olKtav, Kal iTTidel^

eir avrbv rd^; ^etpa? elirev ' XaovK

dhe\(j>6, 6 Kvpio<; direcrraXKev pue, ^Irj-

crou? 6 6(f)deL<i aoi iv rfj oBm rj r]p-^ov,

OTTO)? dva/3\e\lr7]<i Kal 7r\r]a6ri<i rrvevfia-

T09 dyiov. 18 Kal evdico^ direireaav

avTou dirb rwv ocpdaX/xwv &)? Xeiri-

8e?, dvi^Xeyjrev re, Kal dvaarrd<;

ijBairricrdrj, 19 Kal Xa^oov rpo(j)7]v

ivLa)(ycrev. ""Eyevero he pberd ro)v

iv AaaaaKw p,a6r]T0)V r}p,epa<; rtvd<i,
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ACTUS, IX.

10 Erat autem quidam discipulus Da-

masci nomine Annanias, et dixit ad

ilium in visu Dominus : Annania. At

ille ait : Ecce ego, Domine. 11 Et

Dominus ad ilium : Surgens vade in

vicum qui vocatur rectus, et quaere in

domo Judse Saulum nomine Tharsen-

sem : ecce enim orat, 12 Et vidit virum

Annaniam nomine introeuntem et

inponentem sibi manus ut visum re-

cipiat. 13 Respondit autem Annanias :

Domine, audivi a multis de viro hoc,

quanta mala Sanctis tuis fecerit in

Hierusalem, u Et hie habet potes-

tatem a principibus sacerdotum alli-

gandi omnes qui invocant nomen tuum.

15 Dixit autem ad eum Dominus

:

Vade, quoniam vas electionis est mihi

iste, ut portet nomen meum coram

gentibus et regibus et filiis Israhel

:

16 Ego enim ostendam illi quanta

oporteat eum pro nomine meo pati.

17 Et abiit Annanias et introivit in

domum, et inponens ei manus dixit

:

Saule frater, Dominus Jesus misit me,

qui apparuit tibi in via qua veniebas,

ut videas et implearis Spiritu sancto.

18 Et confestim ceciderunt ab oculis.

ejus tamquam squamse, et visum

recepit, et surgens baptizatus est,

19 Et cum accepisset cibum, confor-

tatus est. Fuit autem cum discipulis

qui erant Damasci per dies aliquos.



nPABEis, e\

20 Ka\ evOeco^ iv rat? avvayoijal^ exr]-

pvacrev rov 'Irjcrovv, otc ovt6<; iariv 6

vio<; Tov Oeov. 21 ^E^laravro Se irdvre'^

01 CLKOvovre^ koI eXeyov • Ou^ ovtos

icTTLv 6 TTOpd/jaa^ ei<i 'lefjOvaaXrux rov^

€7riKa\.ov/xivou^ to ovoixa tovto, Kal

o)Be 619 rovTO iXrjXvdec, lua SeBefxi-

vov^ auTou<; dydyrj eVl Toiy9 dp-)(Lepel'i

;

22 SavXo^ 8e fxdXXov iveBvva/xouro Kal

<Tvve-)(yvvev ^IovSaiou<; rov<; KarocKovv-

ra? iv Aa\ia(TKQ), crufi^i/Sd^cov ore outo?

€(TTiv 6 XpicTTo^. 23 'f2<; Se iTrXrjpouvTO

rjixepai iKaval, auve/SovXevaauTO 01 'lov-

Baloi dveXelv auTov ' 21 'EyvcoaOi] Se

tS SavXfp 1] eTTC^ouXr) avrcop. Hape-

TTjpovvTO Be Kal Ta? 7rvXa<; rjp,epa<i

re Kal vukto';, ottco^ aurov dveXwcnv'

25 Aa/36vT€<; Be ol fiadrjTal avrov vvKTo<i

Bid TOV Tei^ovi KaOrjKav avrov %aXa-

aavTe<i iv aTTvplBc. 26 Tlapayevoixevo^

Be €19 'lepovaaXrjfx iireipa^ev koX-

Xdada' T0t9 /xaOrjral^ • Kal irdvTef

c(f)o(3ovvTO auTov, fjurj Tnarevovre^ on

iarlv fiadr]T7]^. 27 Bapvd^a<; Be eVi-

Xa,86/j,evo^ avTov rjyayev '7rpo<; tou9

a7rocrT6A,oi'9, Kol BfqyrjcraTO avrol<i 7rw9

iv TTJ oBu) elBev tov Kvpiov xai oti

eXdXrjaev avrw, Kal 7rco9 ev AafxaaKw

frrapprjaida-aro ev rui ovopuTi 'iTjaov,

4 .m>mn--a
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ACTUS, iX.

20 Et continue in synagogis prsedicabat

Jesum quoniam hie est Filius Dei,

21 Stupebant autem omnes qui audie-

bant, et dicebant : Nonne hie est qui

expugnabat in Hierusalem eos qui

invocant nomen istud ? et hue ad hoc

venit ut vinetos illos dueeret ad prin-

cipes sacerdotum ? 22 Saulus autem

multo magis convalescebat et eonfun-

debat Judseos qui habitabant Damasci,

adfirmans quoniam hie est Christus.

23 Cum implerentur autem dies multi,

consilium fecerunt Judsei ut eum in-

terficerent : 24 Notre autem factse

sunt Saulo insidise eorum. Custodie-

bant autem et portas die ac nocte,

ut eum interficerent : 25 Accipi-

entes autem discipuli ejus noete per

murum dimiserunt eum summit-

tentes in sporta. 26 Cum autem

venisset in Hierusalem, temtabat

jungere se discipulis : et omnes time-

bant eum, non eredentes quia esset

discipulus. 27 Barnabas autem adpre-

hensum ilium duxit ad apostolos,

et narravit illis quomodo in via

vidisset Dominum, et quia locu-

tus est ei, et quomodo Damasco

fiducialiter ageret in nomine Jesu,



RPAaEIS. ff.

23 Kal ?iv fier avrwv elairopevo^evo^;

Kol eKTropevofieuo^i et9 'lepovaaX^j/x,

7rappr](TLa^6/jLevo<i iv tw ovofiaTt rov

Kvplov, 29 'EXdXec re Kal crvve^r^reL

TTpbq rou<; 'EWrivcaTd<;' ol he eire-

')(e.ipovv avekelv avrov. 30 ^Eirtyvoi'-

re? Be ol u8eX(f)ol Korrrpja'^ov avrov el<;

Katcrapiav Kal e^atreareikav avrov

eh Tapcrov. 3i 'H fxev ovv eKKXrjaia

Ka6' '6\ri<i T?}? 'IouSaia<; Kal ra\i\.aia<i

Kal SafMapLa<; elx^v elp-qv-qv, oUoSofiov-

jxevr] Kal Tropevo/xevr} rS) (f)6^o) rov

Kvpiov, Kal rfi irapaKXrjiret, rov ar/iov

7rvevpiaro<i iirXijOvvero. 32 ^Eyevero Be

JJerpov Sicpxop-ei^ov Bca rravrcov Kar-

eXOelv Kal Trpo? T01/9 dylov; to 1)9

KaroiKovvra<i AvhBa. 33 Evpev he

eKel dvdpcoTTov rcva ovofiart Alveav

i^ ero)v oKrco KaraKetfievov iirl Kpa-

^drrov, 09 ^v 7rapaXeXvfievo<;. 31 Kal

elrrev avru> 6 IIerpo<i' Alvea, idrai ae

'Ir]aov<i Xpt(7T09" dvdarrfOL Kal arpcoaov

aeavrS). Kal ev6eo}<; dvecrrt]. 35 Kai

elhav avrov 7rdvre<; ol KarotKovvre<;

Avhha Kal rov ^dpwva, ocrtve'i errearpe-

\}fav eVl rov Kvpoov. 36 ^Ev ^lomrrj he

Tt9 W /J'ddrjrpia ovofiart Ta^cdd, rj

hiepp,r)vevofievr] Xeyerac AopKd<i • avrt]

yv 7rX?;pr?9 dyaOwv epywv Kal iXerj/xo-

avvwv o)V eTTolet. 37 ^Eyevero he iv

rat<; r'jfiepac^ eKelvai^ d(x6evi]aaaav avrrjv

drroOaveZv Xovaavre<i he edrjKav avrrjv

iv vTrepaxa. 38 ^Eyyv<i he ovcrrj'^ Avh-

ha<i rr) 'loTTTTJ? ol fiadrjral dKov(Tavre<;

on IIerpo<; icrrlv iv avrfi, drrecrreiXav

hvo di'hpa'i 7rpo9 avrov rrapaKaXovv-

rf9 ' M-q oKV)](Tr)<i hieXdelv e&)9 r)p,o)v.
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ACTUS, IX.

28 Erat autem cum illis intrans et

exiens in Hierusalem et fiducialiter

agens in nomine Domini : 29 Loque-

batur quoque et dispiitabat cum Gre-

cis ; illi autem quserebant occidere

ilium. 30 Quod cum cognovissent

fratres, deduxerunt eum CjBsarcam et

dimiserunt Tharsum. 31 Ecclesla qui-

dem per totam Jud?eam et Galilseam

et Samariam habebat pacem, et a;difi-

cabatur ambulans in timore Domini,

et consolatione sancti Spiritus reple-

batur. 32 Factum est autem ut Petrus

dum pertransiret universos, deveniret

ad sanctos qui habitabant Lyddso.

33 Invenit autem ibi hominem quondam

nomine ^neam ab annis octo jacen-

tem in grabatto, qui erat paralyticus.

31 Et ait illi Petrus : vEneas, sanat te

Dominus Jesus Christus : surge et

sterne tibi. Et continuo surrexit.

35 Et viderunt ilium omnes qui habita-

bant Lyddse et Saronse, qui conversi

sunt ad Dominum. 36 In Joppe autem

fuit qusedam discipula nomine Tabita,

quse interpretata dicitur Dorca : Hnec

erat plena operibus bonis et elemo-

synis quas faciebat. 37 Factum est

autem in diebus illis ut infirmata

moreretur: quam cum lavissent, po-

suerunt cam in ccnaculo. 38 Cum

autem prope esset Lydda ab Joppe, dis-

cipuli audientes quia Petrus esset in

ea, miserunt duos vii'os ad eum rogan-

tes : Ne pigriteris venire usque ad no:3.



nPABEI^. d\ I.

39 \ivaaTa'; Se Tlerpo^i avv^jKdev auTol<i'

ov irapa'yevo^evov dvrfyayov eh to

irrrepcpov, koX Trapecrrrjcrav avTu> Traiat

al X^pat KXalovaat koX €7nBetKvvfievaL

yiTOiva^; Kal IfidrLa, oaa e.-rrolet fjb-r

auTwv ailaa ?; AopKc'i^, if) 'EkjSuXcov

5} e^o) 7rdvTa<; 6 Il€Tpo<; Kal Osl; ra

yovara irpoa-qv^aTO, koX i7ncrrpey{ra<;

Trpo<; TO (Tcofia ehrei' • TajSiOd dvd^

arrjdi. 'H Be ijvot^ev tou^ 6(f)dd\jjiOu^

auTj}?, Kal IBovcra top Ukrpov dveKdOi-

crev. 11 Aov'i 8e avrrj %et/3a dvecTTrjcrev

avrrjv • ^wvi'jcra^ he tov<; ujlov^ Kal

ra? X'lP^'^ Trapecrrrjaeu aur->]u ^Mcrav.

42 TvwcTTOV Zl eyevero KaO' oKt]^ rrj^; 'Iott-

7r>7?, Kal eTTiarevaav ttoXKoI eirl top

Kvpiov. 43 ^Eyevero he rjfiepa^ iKavd^

lielvai ev ^lomrr] irapd jlvl ^ifKovt

0upael.

KE^. t.

1 ^ANHP he Tt? eu Kaia-apia ouofiari

KopvrfKio^, eKaTovrdpxVi e/c cnreipr]^

T>}9 Ka\ov/ievr]<; 'IraXiKYf^;, i Eucre/St]^

Kal ^o^ovfievo<i top 6eov avv iravrl to)

olK(p avTou, TTOiMV eXeq/xocrvL'a^ TToWa?

Tu> \au> Kal heofievQ^ tov Oeov htairav-

To?, 3 Elhev ev opd/xart (f)avep(t)^,

Mcrel TT'Tp: ojpau evdrrjv ti](; rjfiepa^,

ayyeXov rrD 6eov elcreXOcvTa 7rp6<i

avTov Kal elTTOvra avrcZ ' Kopv)']Xte.

loci ]rSdiIj ^^cri •. ]_^q_^v-^o

1A^04 • *Ad1o VS» ^O^ *ul£)l]6
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ACTUS, IX. X.

39 Exsurgens autcm Petrus vcnit cum

iilis : Et cum advcnisset, duxerunt

ilium in cenaculura, et circumsteterunt

ilium omnes vidure flentes et osten-

dentes tunicas et vestes quas faciebat

illis Dorca. 4o Ejectis autem omnibus

foras Petrus ponens genua oravit, et

conversus ad corpus dixit : Tabita,

surge. At ilia aperuit oculos suos, et

vise Petro resedit. 4i Dans autem illi

manum erexit cam, et cum vocasset

sanctos et viduas, adsignavit earn

vivam. 42 Notum autem factum est

per universam Joppen, et crediderunt

multi in Domino. 43 Factum est autem

ut dies multos moraretur in Joppe

apud quondam Simonem coriarium.

CAPUT X.

1 ViR autem quidam erat in Caesa-

rca nomine Cornelius, centurio co-

hortis qucD dicitur Italica, 2 Re-

ligiosus et timens Dcum cum omni

domo sua, faciens elemosynas multas

plebi et deprccans Deum semper

:

3 Vidit in visu manifesto, quasi hora

nona diei, angelum Dei introeuntem

ad se et dicentem sibi: Comeli.



nPABEIS, i.

4. 'O Be aTevicra^ avTu> koL efx,(l)o/3o<i

jevofievo'i elirev • Ti icrrLv, Kupte

;

EIttsv he avrS • Ac 7rpoaev)(ai aov

Koi al eXerj/xoauvai crov ave^rjaav eU

/xvTjfiocrvvov e/jUTrpoadev rov Oeov. 5 K.a\

vvv Tre'yti-v/roi' livhpa^ eh ^loTnnjv Kal

fieTa/irepL-^^ai ^L/Juovd riva 09 errLKoXelrai

Il€Tpo<i • 6 OvTO<; ^evL^^erai irapd tlvl

^{/j,a>vi, /Supaei, w iarlv oiKia irapa

daXacraav • 7 'fl^ Be wrrrikdev 6 d'yyeXo'i

6 \aXo)V avTw, (j)(0VTj(ra<i Svo tS)v oiKe-

rwv \avTov\ Kol (TTpaTL(OT7]V eva-e/Sf]

rwv nrpoaKapTepovvTOiV avrw, 8 K.al

e^r)yT](Td/j,eio<i dnravra avTot<i dirkaTei-

\ev avTOV'i eh rrjv loTTTrrjv. 9 Tfj Be

erravpiov oBonropovvTcoP uvtmv kaI rfj

TToXei eyyi^ovrwv dve^rj JJerpo^ eirl to

Bw/xa Trpocrev^aadai irept wpav kKrr]v.

10 'EyeveTO Be 7Tp6aireivo<i Kal rjOeXev

yevaaaOai ' irapaaKeval^ovTcov Be avrojv

iyevero eir avrov eKaraai^, 11 Kal

decopel Tou ovpavov dveu>yfievov Kal

KaTa(3aii>ov aKevo'^ Ti fo)9 oOovrjv fieydXnjv,

reaaapaiv dp-xah [BeBefievov KaX\ KaOce-

fievov eirl Ti]<i yr]<i, 12 'Ey w v'iTrjpj(ev

irdvTa TO. rerpdiroBa Kal epirerd rrj^

yr)^ Kal Trereiva rov ovpavov. i3 Kal

iyevero (jicovr] Trpo? avrov 'Avaardf

Ilerpe Ovcrov Kal (pdye. 11 'O Be Ilerpo^

elrrev • MriBap,a)<;, Kvpie, on ovBerrrore

€(payov irdv kolvov Kal aKadaprov.

15 Kal (j)Q)VT] irdXiv e'/c Beurepov Trpo? av-

rov ' '^A 6 6eo<; eKaddpicrev av fxr] kolvov.

16 Tovro Be eyevero eirl rp[<i, Kal ev6u^

dve\riijb(b6ri to aKevo<; eh rov ovpavov.
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ACTUS, X.

4 At ille intuens in eum timore correp-

tus dixit: Qui es, Domine? Dixit au-

tem illi : Orationes tune et elemosynse

tuse ascenderunt in memoriam in con-

spectu Dei. s Et nunc niitte viros in

Joppen et arcessi Simonem quendara

qui cognominatur Petrus : 6 Hie

hospitatur apud Simonem quendam

coriarium, cujus est domus juxta mare.

7 Et cum discessisset angelus qui lo-

quebatur illi, vocavit duos domesticos

suos et militem metuentem Dominum

ex his qui illi parebant ; s Quibus

cum narrasset omnia, misit illos in

Joppen. 9 Postera autem die iter illis

facientibus et adpropinquantibus civi-

tati, ascendit Petrus in superiora ut

oraret circa lioram sextam, 10 Et cum

esuriret, voluit gustare, Parantibus

autem eis cecidit super eum mentis

excessus, 11 Et vidit cselum apertum

et descendens vas quoddam velut lin-

teum magnum quattuor initiis sum-

mi tti de caelo in tei-ram, 12 In quo

eraut omnia quadrupedia et serpentia

terrse et volatilia cseli. 13 Et facta est

vox ad eum : Surge, Petre, occide

et manduca. 14 Ait autem Petrus :

Absit, Domine, quia numquam

manducavi omne commune et in-

mundum. 15 Et vox iterum secundo

ad eum : Qua3 Deus purificavit

tu commune ne dixeris. le Hoc

autem factum est per ter, et

statim receptum est vas in caelum.



nPABEIS, i.

17 '/2? Se iv eavTcp Birjiropet 6 Herpo^,

Ti av elrj to opa;xa o elhev, Ihov ol

di>Zpe<i ol uTrearaXfieuoc inro rou Kop-

vrfXtov hiepoiTrjaavre^ rijv otKiav rod

Xip.wvo<i eireaT-qaav iirl rov irvXwva,

18 Kul ^(iivrjaavTe<; eirvvOdvovro el XI-

fjucv 6 €7riKaXoufievo^ UeTpo<i evOdSe

^evL^erai. lo Tou Se nirpov ZievOu-

pLoup,evou irepl rou opdfiaro^ elirev to

Uveu/jLa auTw • 'ISou iipBp€<; [rpet?]

^7jTouuri'i ae • 20 'AXXa dvaaTa'i Ka-

Td^r]$i, KoX TTopevov avv auTOt? firjSev

SiaKpivofievo';, 8ti iyco aTrearaXKa au-

rov<i. 21 Kara^a^ Ze IIeTpo<; irpo^ Tov<i

avBpa<; elirev ^IBou iyd) elpn ov l^-qrelre'

TiV 1) ulrla Sl i)v irdpeare; 22 Ol Se

enrav • Kopv)]Xio<} eKaTovrdp'^yj^;, dvrjp

EtKaLc; Kal (f)ol3ovp,evo<; rov 6e6v, fiap-

rvpov/j.€vo<; re viro oXov tov edvov<i twv

'lovBaicov, i^p7]fiaTiadT] inro dyyeXov

I'lyiov Iie7a7:ep.^\raa6ai ere eh rov oIkov

avTou Kai uKovaai pi'jfxaTa irapd crov.

23 ElaKaXeadfxevo<i ovv avTov<; i^eviaev.

Tfi he etravpiov dvaaTd<; e^rfXdev crvv

avTol-;, Kai Tcve<; rcju aSeXt^wf row

diro 'Jottttt;? avvifkOov avruj. 2t T/;

he eiravpiov elarjXdav eh rtjv Kataa-

puiv. 'O Be KopvT]Xio<; tjv irpoaBoKoyv

avrov'i, (7vvKaXe<Ta/xevo<; Tov<i avyye-

veh n'lrnv koX tov'? dvayKaiov^ ^iXov^.

^ kCQaXQO'^
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ACTUS, X.

17 Et dum intra se hesitaret Petrus,

quldnam esset visio quam vidisset,

ecce viri qui missi erant a Cornelio

inquirentes domum Simonis adstitc-

runt ad januam, is Et cum vocassent,

interrogabant si Simon qui cognomi-

natur Petrus illic haberet hospitium

19 Petro autcm cogitante de visione,

dixit Spiritus ei : Ecce viri tres quse-

runt te : 20 Surge itaque et descende,

et vade cum eis nihil dubitans, quia

ego raisi illos. 21 Descendens autcm

Petrus ad viros dixit : Ecce ego sum

quem quseritis : qua) causa est propter

quam venistis ? 22 Qui dixerunt

:

Cornelius centurio, vir Justus et

timens Deum et testimonium habens

ab universa gcnte Judieorum, re-

sponsum accepit ab angelo sancto,

arcessire te in domum suam et audire

verba abs te. 23 Introducens igitur

eos recepit hospitio. Sequenti autem

die surgens profcctus est cum eis,

et quidam ex fratribus a Joppen

comitati sunt eum. 21 Altera autem

die introivit Ccesaream. Cornelius

vero expectabat illos convocatis

cognatis suis et neccssariis amicis.



25 'il? he iyeveTo rod elcreXdelv rbv

TLerpov, avvavT)]cra<i avTw 6 KopvrfKLO^

ireaoov eVl toi)? TroSa? TrpoaeKvurjaev.

26 'O 8k neTpo<; I'lyetpev avrov Xeywv •

'AudaT7]6t ' Kol iyo) avrb^ avdpu)7r6<;

el/xc. 27 Kal avvojxCkoiv avru) elarjXdev,

KoX eupicTKet avvekriXvOoTa^ ttoWoik;,

23 "E(f)r] re tt/jo? avTOv<i • 'Tfieh eVt-

cnacrde co? aOefXirov ecrriv di'Spl 'lovBaup

KoXkdadac rj irpoaepx^eadat, dWocpvXo) •

Kdfiol eSei^ev 6 ^eo? jxrjZeva kolvov fj

uKdOaprov Xejeiv dvOpwirov • 20 Aio

Kal dvavTippr'^Tw^ rfkdov /xeTa7refM(})6ei<;.

Iluvddvofiat, ovv, tlvl Xoyui fiereTrefi-

yjraadi fie; so Kal 6 Kopv/jXwi ecjit]

'

A 71 6 TerdpTi]<; 7]/xepa<i H'^XP'' t^^^t"^?

tt}? o>pa? ^IP'W '^W ipdrrjv irpoaev-

Xop^evo'i ev ra> o'lKco pov, Kal IBou

dvfjp ecTTT] evoiiTLOv pLov ev ecr6?]TL

Xapirpd, 31 Kal (^rjauv ' Kopv/jXte,

elarjKOuadr} aov 7; irpoaev)(J] Kal al

eXerjpoavvai aov epv)]a6)](Tap evoiinov

Tou Oeov. 32 ile'/i-v^oi/ ovv et? '"loTnrrjv

Kal peraKaXeaat Htpcova 09 eiriKa-

Xelrai IleTpo^' ovro<; ^evl^erac iv

oiKia ^ipcovo'i ^upae(o<i irapd 6d-

Xaaaav, 0? irapayevopevo^ XaXr'jcrei

C70t. 33 ^E^avTrj<; ovv e-irep'^a 7rpu<;

ae, (TV re /caXw? eiroLrjcra'i rrapayevo-

pevo^. Nvv ovv Trdvre'i rjpel<i ivcowiov

rod 6eov rrdpecrpev dKOvaai irdvra rd

rrpocrreraypeva croi vtto rov Kvplov.
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]k)\D I'oAk)} .0 s, V> aA lA_^lo
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loi!^ ZqI ^ ^L r^f^1? ]^ ^

ACTUS, X.

25 Et factum est cum introisset Petrus,

obvius ei Coi-nelius et procidens ad

pedes ejus adoravit. 26 Petrus vero

levavit eum dicens : Surge, et ego ipse

homo sum. 27 Et loquens cum illo

intravit, et invenit multos qui con-

venerant, 28 Dixitque ad illos : Vos

scitis quomodo abominatum sit viro

Judseo conjungi aut accedere ad alieni-

genam : et mihi ostendit Deus neminem

communem aut inmundum dicere ho-

minem ; 29 Propter quod sine dubita-

tione veni arcessitus. Interrogo ergo,

quam ob causam arcessistis me ? 30 Et

Cornelius ait : A nudius quartana die

usque in banc horam orans eram hora

nona in domo mea, et ecce vir stetit

ante me in veste Candida et ait:

31 Cornell, exaudita est oratio tua et

elemosynse tuse commemoratse sunt in

conspectu Dei. 32 Mitte ergo in Joppen

et arcessi Simonem qui cognominatur

Petrus : hie hospitatur in domo Simo-

nis coriarii juxta mare. 33 Confestim

igitur misi ad te, et tu bene fecisti

veniendo. Nunc ergo omnes nos in con-

spectu tuo adsumus audire omnia quce-

cumque tibi pr?ecepta sunt a Domino.



31 '^i/oi'^a? 8} nirpo^ to arofxa elirev •

'Ett' aX.T]deLa<; KaraXaji^dvofiai on ovk

ecTTU 7rpoao)7ro\7]fj,7rTr]<i 6 de6<i, 35 'AX>S

eu Trayrl Wvei 6 (f)o(3oufu.ei'0<i avrov Kal

epya^o/jbeva hLKaiocrvvqv BeKTo<; aurcp

icTTiu ' 36 Tov \6yov ov aireareiXeu toI<;

vioh ^la-parjX evayye\c^6p,evo<; elprjvrjv

Zta^I-qcrov Xpiarou- out6<; icmv ttuvtcov

KvpLo^. 37 'Tfxeh oiBare to yevofievov

pPj/u,a KaO' 0X17? T»}? ^lovSaia^, ap^d-

jjieva dirb tj}? ra\cXaia<; p.era to

/SciTTTiafia o etci'ipv^ev 'IcodvvT]<i, 33 'Irj-

aovv TOV diro Na^apid, &)? €)(picrev

avTov 6 Oebi TTvev/xaTi dyiw koX 8vvd/j.et,

oi hirfkdev evepyeTOiV Kal Ico/xevo^ irdyTa^;

TOL/? KaTaSuvaaTevofxevovi viro tov

Bia/3u\ov, OTi 6 6eo<i r)v p,eT avTov •

39 Kal ///iet? fj.dpTVp6<; irdvTcov SiV

iiroirja-ev ev re tTj %w/3a twv ^IovSulcov

Kal eu 'lepovaaXyj/x, bv Kal uvelXav Kpe-

fidaavTei eVl ^vXov. 40 Tovtov 6 6eb<;

i'lyeipev ev ttj TpLTrj q/xepa Kal eBcoKev

avTOV efK^avrj yeveaQai, 11 Oh iravTl

T(o Xau>, dXXa pidpTvaiv TOi<; irpo-

Kex€ipoTovr]/jLevoi<; inrb tov Oeov, rjfjLLV

oiTivef (Tvve(f)dyofj,ev Kal <7vve7rLo/j,ev

avTM fieTo, TO dvaaTrjvat avTbv e'/c

veKpwv 42 Kal TTapi]yyeiXev 7)/u,iv Krj-

pv^ai TO) Xaw Kal hiapxtpTvpaadai otl

auTO? iaTtv copicrfievo^ virb tov 6eov

KpLTr]<i ^ajvTCOv Kal veKpcbu. 13 ToVTM

TTuvTe^ 01 Trpo(^t]Tai papTvpovaiv, a(f>e-

aiv dfiapTiwv Xa^etv Bia tov ovop.aTO'i

aliTov irdvTa Tbv TTLTTevovTa e/9 ai-rov.
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ACTUS, X.

34 Aperiens autem os Petrus dixit : In

veritate conperi quoniam non est per-

sonamm acceptor Deus, 35 Sed in

omni gente qui timet emu et opei'atur

justitiam acceptus est illi. 36 Verbum

misit liliis Israhel adnuntians pacem

per Jesum Cliristum : hie est omnium

Dominus. 37 Vos seitis quod factum

est verbum per universam Judseam,

incipiens enim a Galilaea, post baptis-

mum quod prcedicavit Johannes,

38 Jesum a Nazareth, quomodo unxit

eum Deus Spiritu sancto et virtute,

qui pertransivit bcnefaciendo et sa-

nando oppressos a diabolo, quoniam

Deus erat cum illo : 39 Et nos testes

sumus omnium qure fecit in regione

Judreorum et in Hierusalem : quern et

occiderunt suspendentes in ligno.

40 Hunc Deus suscitavit tertia die et

dedit eum manifestum fieri, 41 Non

omni populo sed testibus prseordinatis

a Deo, nobis qui manducavimus et

bibimus cum illo postquam resur-

rexit a mortuis : 43 Et prsecepit

nobis prsedicare populo et testificari

quia ipse est qui constitutus est

a Deo Judex vivorum et mortuo-

rum. 43 Huic omnes prophetre tes-

timonium perhibent, remissionem

omnium peccatorum accipere per

nomen c^us omnes qui credunt in eum.



nPAaEIS, c, id.

41 ''Eti \a\ouvTO<; rou IHrpov ra pi]-

jxaTa ravra eVeTrecref ro irvev/xa to

iiyiov eVl '7rdvra<i Tou'i aKovovTw; top

\6jov. 45 Kal i^eo-Trjcrav ol e'/c irepi-

ro/u,i]<i TTLcTTol oaoi avv?fKdav tw TLeTpco,

OTt Kal €7rl TO, eOvrj i) doypea tou

ujlou irveu/xaTO'i iKKe)(^UTai, • is ' Hkovov

yap avTcoP XaXovvrcov <y\oio-aai<; Kal

fieyaXvvovTcov rov Oeov. Tots aire-

KpldTj TIeTpO<i • 47 M.1]TL TO v8(t)p Bv-

Varai Koikvaai rc^ rou /xr) jBaTTTLcrdrjvaL

roVTov<;, o'ltlv^^ to irvevfia to aycov

eXafiov o)? Kol TyyU-et?; is UpoaeTa^ev

he avTol^ iv tw ovopbaTi 'Irjaou Xpt-

(TTOV ^aiTTiaOrivat. Tore r/pcoTrjaav

avTov iTTi/jbeivat r}ULepa<i Tcvd<;.

KE^. id.

i"HKOT^AN Be ol d7r6a-ToXoi «al

ol dBeXcjiol ol 6vT€<; Kara ttjv ^lovBaiav

on Kau rd edvq e.Bi^avro top Xoyov

rou 6eou. 2"Ore Be dvejSrj Ilerpo'i el^

'lepouadXy/ji, BbeKplvovro irpo^ aurov ol

eK 7repiTo^r]s, 3 Aeyovre'^; 'on elai^XOe^

Trpo? dvBpa<i aKpo/Suariav €')(^ovTa<; koI

auvecjyaye'i auroh. 4 ^Ap^dfievo'i Be Ue-

rpo<i i^erlOero aurol^ KaOe^rj<i Xeycop •

5 'Eyu> ij/jLTjp ip rroXeu ^lomrr] trpoaeu-

')(oiJLepos, Aral elBop ip eKcrrdaei, opafia,

Kara^alpop crKevo^ n co? oOovqp jxe-

ydXrjp reaaapcTLP dp-)(cu'^ KadtefxepTjp

CK rou oupapou, Kai rjXOep a%/c»t ijjbou
'

6 Eh r)p drePLcra^ Karepooup, icdi elBop

ra rerpdrroBa tj}? y?]^ Kai rd dr^pla Kdt,

\fd enirsra /ral rd irereipd rou ovpapov.
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ACTUS, X. XI.

44 Adhuc loquente Petro verba lisec,

cecidit Spiritus sanctus super omnes

qui audiebant verbum. 45 Et obstipue-

runt ex circumcisione fideles qui vene-

runt cum Petro, quia et in nationes

gratia Spiritus sancti efFusa est : 46 Au-

diebant enim illos loquentes linguis

et magnificantes Deura. 47 Tunc re-

spondit Petrus : Numquid aquam quis

prohibere potest ut non baptizentur

hi qui Spiritum sanctum acceperunt

sicut et nos ? 4s Et jussit eos in no-

mine Jesu Christi baptizari. Tunc

rogaverunt eum ut nianerent aliquot

diebus.

CAPUT XL

1 AuDiERUNT autem apostoli et

fratres qui erant in Judaea quoniam

et gentes receperunt verbum Dei.

2 Cum ascendisset autem Petrus in

Hierosolymam, disceptabant adversus

ilium qui erant ex circumcisione, a Di-

centes : Quare introisti ad vires prse-

putium habentes et manducasti cum

illis ? 4 Incipiens autem Petrus expo-

nebat illis ordinem dicens : 5 Ego eram

in civitate Joppen orans, et vidi in ex-

cessu mentis visionem, descendens vas

quoddam velut linteum magnum quat-

tuor initiis summitti de C£elo, et venit

usque ad me ; 6 In quo intuens con-

siderabam, et vidi quadrupedia terrc©

et bestias et reptilia et volatilia cseli.



UPAaEI'X, La.

7 'HKOuaa Be Kol (^win]^ \eyovari<i

fiot • 'Ai'aarcii JJerpe Ovaov Kal (j^dye.

8 EiTTOv he- M7/Sa/xw9, Kvpie, oti kolvov

7j uKudaprov ovZeirore elcrrjXdev et? to

arofia /xou. o 'AireKplOq he (pcovy] e'/c

hevTepou etc tov ovpavou ' \4 6 0to<;

€Ka6dpiaev crv fiy] kolvov. lo Tovto 8e

iyevero eVl TpL<;, Kal aveairdadrj ttuXlv

diravTa ei? tou ovpavov. ii Kal IBou

i^avT?]q rpeU afSpe? eTreaTtjaav eVi

Tijv OLKiav iv y rjfiev, direaroXixivoi

aiTo Kaiaapia.^ trpo'; fie. 12 Elirev he

to TTveufid fioi (TVveXdelv avroh /xrjhev

hiaKpLvavra. ^HXOov he avv i/xol Kal

01 e^ dhe\(f>ol ovtoc, Kal ela-ijXOofiev et?

TOP oIkov tov dvhp6<i. 13 ""A'7n]yyeC\.ev

he y'jfiiv 7rw9 eihev tov dyyeXov ev

T(p OLKw avTOv (TTadevTa kliI eliruvTa

[(WT(i>] • 'ATToaTetXov et? 'Iotttttjv Kal

li€Td7re/x\lraL ^i/xcova tov eTTCKaXovfievov

TIerpov, li'^Oi XaXy'jcret 'pi][iaTa 7rp6?

ae, ev ol<; owOqarj av Kal Tra? oiKo<i

GOV. 15 ''Ev he Tw ap^acrdai fie XaXelv

eireTreaev to jrvev/ia to dytov eV avTov<;

wcTTrep Kal icf) rjfid^ ev dp')(rj. 16 'Efiv/j-

adt]v he TOU pi]fLaTO<i tov Kvpiov, 0)9

eXe^/ev • 'Ia)dvvT]<; filv efSdiTTiaev vhaTi,

ufieh he jBa-JTTiadqaeade ev irvevfiaTL

uyup. 17 El ovv T7]v icTTfv hwpeav ehcoKev

auTot? 6 ^60? &)? Kal i)fuv, TTicrTevaaaLV

eirt, TOV Kvpiov Irjaovv XptcTTOv, eyw

Ti? y/ivv huvaTts KojXvaat tov 6e6v

;
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ACTUS, XI.

7 Audivi autem et vocem dicentein

milii : Surge, Petrc, occiJe et manduca.

8 Dixi autem : Nequaquam, Doniine,

quia commune aut inmundum num-

quam introiit in os meum. 9 Respon-

dit autem vox secundo de cnelo : Quce

Deus mundavit tu commune ne dixeris.

10 Hoc autem factum est per ter, et

recepta sunt rursum omnia in crelum.

11 Et ecce confestim tres viri adstite-

runt in domo in qua eram, missi a

Csesarea ad me. 12 Dixit autem

Spiritus milii ut irem cum illis nihil

hesitans. Vencrunt autem mecum et

sex fratres isti, et ingressi sumus in

domum viri. la Narravit autem nobis

quomodo vidisset angelum in domo

sua .stantem et dicentem sibi : Mittc

in Joppen et arccssi Simoncm qui

cognominatur Petrus, 14 Qui loquetur

tibi verba in quibus salvus eris tu et

universa domus tua. 15 Cum autem

coepisscm loqui, decidit Spiritus sanc-

tus super eos sicut et in nos in initio.

10 Recordatus sum autem verbi Do-

mini, sicut dicebat : Johannes quidem

baptizavit aqua, vos autem bapti-

zabimini Spiritu sancto. 17 Si ergo

eandem gratiam dedit illis Deus sicut

et nobis qui credidimus in Do-

minum Jesum Christum, ego quis

cram qui possem prohibcrc Dcum ?



nPAaEIS, la.

H ^ AKOuaavTe^ Be ravra ijcrv-yaaap,

Koi iho^aaav rov Oeov \eyovTe<i' "Apa

KoX Toi<; eOvecTLv 6 6eo<i rrjv iMerdvoiav

eh ^udiyj e8(0K€V. lo 01 fiev ovv Scaaira-

pevTe<i aTTo t^9 OXi-^ew? t^9 yevofiipr]<;

cttI ^T€(f)dva) Sir/XOov eiw? ^OLv[Krj<; koI

Kvrrpou Kol ^AvTiO)(^eia<;, firjBevl Xa-

XouvTe<; top \6yov el /xt) [xovov 'lovSaloi^,

23 "^Haav he Tti^e? e^ avTwv dvBpe<;

KvTrpioc KoX Kvprjvatoi, olrtvei iXdovre^

eh ^AvTto-^etav eXdXovv koI tt/oo? TOv<i

''EXXr]va<i, evayyeXt^op.evoi rov Kvpiov

^Irjaovv. 21 Kal rjv ^^Ip Kvpiov [xer

avrSiV, TToXix; re dpidpbO'^ 6 7ria-Tevcra<;

eTrea-rpe^ev eVl tov Kvpiov. 22 HKOvadrj

Be 6 Xoyo? eh to, oira Trj<; eKKXTjcria^

r?]<i ovcn]^ iu 'IepovaaX'i]p, nrepl avrcov,

Koi i^airearecXav Bapvd^av eo)?

^Avrio')(eia<i • 23 '^0? 7rapajev6fj,evo<;

Kal IBmv rrjV xdpiv rrjv rov Oeov

€-)(dpr], Koi TtapeKdXei 'Tvdvra'i rfj irpo-

Oeaei t/}? KapBla^ Trpoa-fieveiv ru> Kvpuo,

24i "Ore 7]V dvrjp dya0o<i Kal TTXrjpr}^

TTvevpaTOf; djlov Kal iriarew^. Kal

irpoaeredr] 6xXo<; iKav6<; rw Kvplip.

25 ^E^rjXOev Be eh Tapaov dva^rjrrjcrat,

JIavXov, Kal evpcov [avTOV^ rjjayev

eh ^A.vTt6-)(eiav. 26 'Eyevero Be

avToh Kal eviavTov oXov awa-^^Orival

iv T/} eKKXi-jaia Kal BiBd^aL 6')(Xov

iKavov, )(^pT]/j,aTLaai re 7rpd)Ta><; ev

'AvTiox^ia. rov<i paOrjTdq XpicrTtavov<;.

{j .rfiftffln^a

cu.!:^ *. Qiins Ulo ^^Gi ,ho IS

•. 0001 ^^lo . loiLU Q>jjD»o .oaiL

.OCTlI IctL^ ]V^Vis1> ..2)1 'rL^y

,__.> .Q_j6i 19 ]"i ** \ lZQ_n_i7

^looij lillo] ^k) OOOl o'ir^l]i

]-1d^ 0001 Q^4^ •. kCDQia^l
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^\\^V> U *ajl ^>ciL p . IIsqI^jUo

^a_i >Q*j.lL yi *. lA_l_k) 0001

"iJLjl ^_i> OOOl Lk\ 20 . ]j>OCTL»

. ll^JOO ^O kCD0;2)Q£) ^ .OOltk)

*, wj.^QjL4-jV OOOl qAJ. ^-i-lcn

. ]-Ljq_I UlI OOOl ^^-aJ^-\ V7 Loo

.V5>Q-»-I ^;Jib ^_1 06 en ^;*^m Loo

. lI'rLo) oija] .ooiSoi 26 oi Zulo 21

ZcLL Q-^i-LaZlo QiScucn lU^lmo

]jCT ^(Ji 'Zooi 'A1LdA»1o22 ]I;Lb

i»cA«>o|£)) IZjI »1Ldj .OOU-JjU

IZl j£>0 23 .»-i.dqI431^ ]£ij-,£il oj^o

oi.!La-C)j •. .oc3i.i_i23 locn ]_i_£^o

. ,J-Sn_l ^ i <^»a-J .ooaij .001 n S

]-«)Q-o> I-IjO;-!:) I0G1 wAsdaLoo

|_So_i looi *acboZZlo ."jZaiLcuoioo

looi »Qaj ooio 25 . /;LqL ^^-^vr^

. ^o|_aA i^-n-LoA wCDQ_£Dj_6^A

cjuSc-I ai_lA_»l ai_*i-n-»l r-20 2g

Vj-ww_ol (TiAo lAiao . U^qI^jIJ

Isoi oa^o ]IJ>^ OOOl ^»»jBu.ro

Q^J^Zl A^IlDjO ^"r»ai ^ "l^-^v^

Hl^cajip V,
"» V> ^Z wiool^j]^

ACTUS, XI.

13 His auditis tacuerunt, et glorifica-

vei'unt Deum dicentes : Ergo et genti-

bus Deus psenitentiam ad vitam dedit.

19 Et illi qviidem qui dispersi fuerant a

tribulatione qiise facta fuerat sub Ste-

phano perambulaverunt usque Foeni-

cem et Cyprum et Antliiociam, nemini

loquentes verbum nisi solis Judoeis.

20 Erant autem quidam ex eis viri

Cyprii et Cyrenei, qui cum introissent

Anthiociam, loquebantur et ad Grecos

adnuntiantes Dominum Jesum. 21 Et

erat manus Domini cum eis : multus

quidem numerus credentium conversus

est ad Dominum. 22 Pervenit autem

sermo ad aures ecclesise quse erat

Hierosolymis super istis, et mise-

runt Bainaban usque Anthiociam

:

23 Qui cum pervenisset et vidisset

gratiam Dei, gavisus est, et hortaba-

tur omnes proposito cordis perma-

nere in Domino, 24 Qui erat vir

bonus et plenus Spiritu sancto et

fide. Et adposita est turba multa

Domino. 25 Profectus est autem

Tharsum ut qupereret Saulum
;
quern

cum invenisset, perduxi't Anthio-

ciam : 26 Et annum totum conversati

sunt in ecclesia et docuerunt turbam

multam, ita ut cognominarentur pri-

mum Anthiociae discipuli Christians



nPAaEIS, ca, t^.

27 'Ev TavTat'i Se Tat9 r]fiepaL<; Kar-

if\.6ov airo 'Iepo(To\v/xcov irpot^r^raL

ew '"AvTioyet-av • 23 'AvaaTa<; Be eh

i^ avrwv ovo^ari "Aya^o'i icrij/xavev

Bid Tov 'TTvevfiaTO'i Xifiov /xejnXrjv

fieWeiv eaecrOai e(j> oKtjv rrjv oIkov-

nivT]v, iJTti; iyevero iirl KXavBtov

[Kaiaapo'i]. 29 Tc!)u Be fiadijTwi^ Ka9u><i

euTTopelro Tt9, wpLaav eKuaro^ avrwv

eh BiaKoviav TrefM^lrac rot? KaroiKovcnv

ev rfj 'lovBaia uBeX(f}ol<; • 30 " O Kal

eiroLrjaav u7ToaTei\avTe<i 7rpo9 tou? Trpe-

cr^vrepov^ Bid %et/309 Bapvdfia Kal

^lUvXov.

KE^. i/3\

1 KAT^ eKelvov Be rev Kaipov lire-

(3a\€V 6 ^aaiXev^ 'HpcoBr]<; ra? %et/9a9

KaKOicral Tiva<i roiv diro t?}? eKK\r]cria<i.

2 'AveiXev Be ^IdKw^ov rov dBeX<f>6v

I(oduuou fia^^^aiprj. 3 'IBwv Be on

dpearov iariv T0i9 lovBaiOi^, irpoae-

dero auXXa;Se2u Kal UeTpov, r]aav Be

rjfiipat Twv d'^vficov, 4 '^Ou Kal Tridaa'i

edero eh (^vXaKrjV, irapaBovq Teaaapaiv

TeTpaBiOi<; crTpancoTcbu (pvXdcrcreiv av-

Tov, PovXofievof; fxerd to irdaya dva-

''/ayelv avrov T(o Xa(o. 5
'O /lev ovv

IleTpo'i IrripeiTO ev rfj (puXaKrj • irpoa-

ev)(i] Be rjv lKTevoi<; yivo/jievT] viru

T>79 tKKXr]cria<i Trpo? tuv deov irepl avrov.

sill* "U .mi«=^n'^

^J^ oZl •. .Q_jcn lA-LoQ-Lruo 27
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. 1>42)> lASooI 0001 .oouZulo

. Iv i rol A_»_£i oilkjilo cn^")o i

^ihu^-^} ;mi2A* 01^ ^Islo

U**^^ >A_£ ^_i2)> . olj6-,_4-j>

. IJiOGl^) \^£^ - ^rnr> . Vn V « 1

Zu^ looi ;4j^ ^Qiki» ooi ^o e

2oai l^j'bAk) lAj^l Uai^. "Iv^l

. IcJiA]] ^oiqAjLm 12j_1 ^

ACTUS, XI. XII.

27 In his auteni diebus supervenerunfc

ab Hierosolymis prophetse Anthio-

ciam : 28 Et surgens unus ex eis

nomine Agabus significabat per spii-i-

tum famem magnam futuram in uni-

verse orbe terrarum, quce facta est sub

Claudio. 29 Discipuli autem, prout

quis habebat, proposuerunt in minis-

terium mittere habitantibus in JudcV?a

fratribus : 30 Quod et fecerunt, mit-

tentes ad seniores per manus Barnabce

et Sauli.

CAPUT XII.

1 EoDEM autem tempore misit Hero-

des rex manus ut adfligeret quosdam

de ecclesia. 2 Occidit autem Jacobum

fratrem Jobannis gladio. 3 Videns

autem quia placeret Judceis, adpo-

suit adprehendere et Petrum : erant

autem dies azymorum : 4 Quem cum

adprehendisset, misit in carcerem,

tradens quattuor quaternionibus mili-

tum custodire eum, volens post

pasclia producere eum populo. 5 Et

Petrus quidem servabatur in cai'cere :

oratio autem flebat sine interrais-

sione ab ecclesia ad Deum pro eo.



nPABEl^, ilB\

c "Ore Se y/xeWev Trpoaynyslu avrov

6 'Hpa>Sr]<;, rfj vvktI eKeipr] yv o ILeTpo^

Koifj,a)/jievo<; fieTa^v Suo crrpaTLwrMV, Se-

Se/xevo'f dXvcreatv hvaiv, cpuXciKe^ re Trpo

rfj^ dupa<i eTi'-jpovv ttjv (jivXaKi'-jV . 7 Ka\

ISoi) dyyeXo^ Kvplou iTrea-Ti], koL ^w?

e\atx-^ev iv tm oiKij/biaTL • irard^a^ Be

Tt]v TrXevpav rod Uerpov 'tjyetpsv avTov

Xiycov ' 'AvdaTa ev Tayei. Kal e^e-

irecrav aurou ai aXvcrec; e/c rcov ')(eipo}v.

8 Elirev T€ 6 ciyyeXoi; tt/oo? avrov •

Zwcrai, Kal vipohrjcrai ra cravMXid aov.

EiroLTjarev he ovto)^. Kal Xiyet avrw •

UepijSaXov TO ip^driov aov Kal ukoXov-

Oec fioL. 9 Kal i^eXOcbv rjKoXovdei,

\avTw\, Kal ovK -rjSeL on dXrjdh icrnv

TO yLVOfxevov hid rov dyyiXou, ihoKei

he opafia /SXeiretv. lo AceX66vTe<; he

7rpMTT]v (f)vXaK'>]V Kal hevrepav rjXdav

iirl rrjv ttvXtjv ti]V aiSrjpdv rrjv <^e-

povaav eh rrju iroXiv, ijTi^ avro/xdri]

rjvolyr] avrol^, Kal e^eXOovre^ irpo^jXdov

pv/xrjv fjilav, Kal evOeco^ direaTrj 6 ciyye-

Xo? dir auTou. ii Kal 6 Uerpov iv

eavTU) yevo/xevo'? elirev Nvv olha dXrjdw'^

on e^aTreareCXev KvpLo^ rov dyyeXov

avTov Kal e^elXaro /xe e'/c ^etpo?

Hpcohov Kal irdarji^ tPj<; TrpoahoKui^

Tou Xaou TO)V 'lovhaccov. 13 Xwihoov

re r/X6ev eirl rrjv ocKiav t?)? WLapla^ rr)?

lirjTpo<i 'Icodvvov rov iiriKaXov/jievov

MdpKov,ov Tjaav iKauol awTjOpocafxepot

Kal 'rrpocrevxpiievoL. 13 Kpovaavro-i he

avrov rrjv Ovpav rov ttvXwvo^ TTpoarjXOev

rratht(TK7j viraKOvcrai, ovo/xan 'P6h7],

loOl hAi 1r'2)'^l> U^l OCJIO Ol£o 6

"i^XbL 7 \ Iv^ml Aa£)> lijZ ooai

liaiQJO . OIILD ^H JXIO ]l'r^9

OlJLojO •. 1A.A.Q CJiA_a.O ---yV-^ll

p£iLo . <^i^4> tl^o
y-*S**
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^^ \\ J.O •. ai>A_o looi ^ilo
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»^ioZlj ocri ^iliOij aik)l JxiI'^Sdj

^Z 1]"»^ W? ^^ ^QDQOjiO

^-JL-l^-SiDO 0001 ^__A_a_-a.__l_0

A_Q_a_jo . IZjjj U'Ari *aqjo 13

. Ijoj di_Sa.»> lA^^ »jaiajLiiZ>

ACTUS, XII.

G Cum autem producturus eum esset

Herodos, in ipsa nocte erat Petrus

dormiens inter duos milites vinctus

catenis duabus, et custodes ante os-

tium custodiebant carcerem. 7 Et ecce

angelus Domini adstitit, et lumen

refulsit in liabitaculo, percussoque

latere Petri suscitavit eum dicens

:

Surge velociter. Et ceciderunt cate-

nae de manibus ejus, s Dixit autem

angelus ad eum: Pr?ecingere et calcia

te galliculas tuas. Et fecit sic. Et

dixit ilJi : Circumda tibi vestimentum

tuum et sequere me. 9 Et exiens

sequebatur eum, et nesciebat quia

verum est quod fiebat per angelum,

sestimabat autem se visum videre.

10 Transeuntes autem primam et se-

cundam custodiam venerunt ad portam

ferream quse ducit ad civitatem
;
qure

ultro aperta est eis, et exeuntes pro-

cesserunt vicum unum, et continuo

discessit angelus ab eo. 11 Et Petrus

ad se reversus dixit: Nunc scio vere

quia misit Dominus angelum suum et

eripuit me de manu Herodis et de

omni expectatione plebis Judseorum.

13 Consideransque venit ad Domum

Marise matris Johannis qui cognomi-

natus est Marcus, ubi erant multi

congregati et orantes. 13 Pulsante

autem eo ostium janu?B processit

puella ad audiendum, nomine Roda?,



nPAaEI^, 1/3'.

n Kal iTriyvouaa tijv (pwvrju rov

Uirpov uTTO T?}? X'^P"'^ ^^'^ rjvoi^ev

TOP TTvXoiva, elahpajMOvaa he aTryjyjeL-

Xev ea-Tuvai rov JJerpov "irpb rod

JTvXcovo^. 15 01 8e 7Tpo<; avT7]p elirav

MaivT], 'H Se Suaxupi^eTO ovrcoi

ex^i^v. 01 8e eXejop- 'O ayyeXo^ i

icTTiv avTOu. iG 'O Be TIeTpo<i eiri-

fxevev Kpovov • uvoi^avT€9 Be elBai'
'

avTov Kal e^eaTTjaav. 17 KaTaaeiaa';

Be avrol<i Trj ^etpl auyav BDjyrjaa-^o I

[airrot?] ttw? o Kvpio^ avTov e^/jjayev

eK T?}? (f)u\aK7]^, elirev re • Airayyei-

Xare 'laKco^cp Kal Tol<; dBeXipot^ ravra.

Kal e^eXOcbv erropevdri eh erepov tottov.
\

18 rePop,ei>T]<; Be >}piepa<i rjv rdpaxo^ ovk

oXLyo<i iv Tot? aTparioorai,';, rt dpa u

IJeVpo? iy^vero. id 'HpcoBr]<; Be iin^i}-

T/;rra9 avrov Kal /x>; eupcop, uvaKpiva^,

Toy? (f)v\aKa<; eKeXeuaev diraxd^jvai, Kal

KareXdoiV diro ri)'^ ^lovBaia^ eh ti]v

Kaiaapidv Burpi^ev. 20 'Hy Be 6v/xo-

fia-)(0)v Tvpioc^ Kal ^iBcouioi^' 6/xo-

6ufx,aBov Be Trapijcrav tt/oo? avrov, Kal

ireiaavre^ BXacrrov top eirl rov koitm-

vo<i Tov /3acrtXe&)? ijtovvto elpt]in]v, Bm to

Tpe(f>e<T6at avrojv tjjv ^oipay diro tt}?

^acnXiK?]^, 21 TaKTr] Be ^'jp-tpa 'HpcoBy]^

ivBvadp,evo^ i<T6>]Ta ^aaiXtKrjv KaOlcra^;

cin rov Rrifiaro'i eBrji^LrjyopeL iTpo'i avTOV'i- .
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Va^.b ^kjo 20 . ]_I-_m-o.r:i locn

. Yr-^O] OlZcLl 0ZI6 Q_*-iJ)Zl
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ACTUS, XII.

11 Et ut cognovit voceni Petri, pros

gaudio non aperuit januam, sed intro

currcns nuntiavit stare Pctrum ante

januam. is At illi dixerunt ad earn :

Insanis. Ilia autem adfirmabat sic se

habere. Illi vero dicebant : Angelas

ejus est. 16 Petrus autem perseverabat

pulsans. Cum autem aperuissent,

viderunt eum et obstipuerunt. 17 An-

nuens autem eis inanu ut tacerent,

narravit quomodo Dominus eduxisset

eum de carcere, dixitque : Nuntiate

Jacobo et fratribus hcec. Et egressus

abiit in alium locum, is Facta autem

die erat non parva turbatio inter ^

milites, quidnam de Petro factum

esset. 19 Herodes autem cum requi-

sisset eum et non invenisset, inquisi-

tione facta de custodibus jussit eos

duci, descendensque a Judroa in Cse-

saream ibi commoratus est. 20 Erat

autem iratus Tyriis et Sidoniis : at

illi unanimes vencrunt ad eum, et

persuaso Blasto qui erat super cubi

culum regis postulabant pacem, eo

quod alerentur regiones eorum ab

illo. 21 Statuto [autem] die Herodes

vestitus est veste regia seditque pro

tribunal!, et contionabaiur ad eos

:

.



nPAaEIS, 1/3', ly.

22 06 hi]/xo^ iirecjicovei, • Oeou cfxovi]

Kol ovK avdpoiTTov. 23 IIapa')(^pr]fia Be

eTTcna^ev avrop d'y'yeXo<i Kupiov avd'

u)v OVK eScoKev t7]v ho^av tu> 6ew, Kal

<yev6fjL€vo^ aKcoXTjKo/SpcoTo^i i^iyjrv^ev.

21 'O Sfc- \6yoq ToO 9eov iju^avep

Kal i'Tr\r]6vi'ero. 23 Bapvdj3a<; Be Kal

Sav\o<i virearpeylrav i^ 'lepovaaXtjfx,

•rr\ripu)aavre<i rrjv BiuKovlav, avvirapa-

Xa^ovre^ 'Iwdvvrjv top einKXrjOevTa

MdpKQV.

KE^. Ly.

1 "^HSAN Be ev ''AvTLO-)(ela Kara

rrjv ovaav eKKXrjaLav TrpocfjrJTac Kal

BcBdcTKaXoi 6 re Bapvd/3a<i Kal ^u/xecbv

o KaXou/xevo<i Nlyep, Kal Aovkio^ 6

Kvprjvalo^, Mavayjv re 'HpcoBov rou

rerpadpxov avvTpo(f)o<i Kal Sav\,o<;.

2 Aetrovpyovvrwv Be avrcov ru> Kvpla

Kal vrjareuovrcop elirev ro Trvev/ma ro

aytov • A(f)opLa-aTe Bi] /ubot rov Bap-

vd/Sav Kal Xavkov et? to epyov o irpoa-

KeKXr/fiab avrov^. 3 Tore vi]arevaavre';

Kal 7rpo(7eu^dfievoc Kal eirtOevre^ rd^ 'yel-

pa<i avTOi<i d'weXvcrav, 4 Avrol puev ovv

iK7r6fi(f)0evr6<i inro rov dyicv irvevpuaro'i

KarPjXOov eh XeXevKiav, iKeWev re drre-

rrXevaav eh KvTrpov, 5 Kal yepofievoc

ev "SaXapZvi Kart]yyeXXov rov Xoyov

rou 6eov ev rah avvaycoyah ro)V ^lov-

Baicov ' elyov Be Kal ^Icodvvqv virripervv.

. j.<d16 "jooi lib CJilo ,Sy ISoi 22

.iooi |3o ^1j1 1cti!§^> lib Lid ^^oi

lA_i_ft_o (7i_£ •. IcTii^l] '{L^azisl

Aajo *. 1-jj-SsDj aioU^ ^AOUM^iD

U;_£i_CD6 21 . A_i._Sdo ]_LloA-i:5

] I n>o 2601 li;_£)A_LD loL^j

)A_c» ^_Ld *. I^qI^jU ioA-fflJo]

.ocnLQi o-^jo ..ooiAaSc^Z Qioli)

..CDQb;LD *^ir)2l3 001 ^jIoA

IIoqI^JI? Ur^ ^-i? loOl Aal 1

^ V)> -idq-I-^qAo . ; "^J l;£)Ak)3

•p^ ^^JjJjiOO lA_i_j^ IL3Q0

^61»o 1^'^ »CDjoJdi> w^aiQiIb*SD

,_j^aoALdo oooi ^A^Qa^ .Qjoi po 2

U?Q^? \^oS .001^ Z'SdI •. IcnXy

jAr^o 3 . ,qj1 Au-o 1j]> ]L"I Ir^^

.OOl-lLl Q-Sfl-CD Q.jJ^ . O Q^^?

pO .Q-JOIO 4 .Q_j1 0>'r_fiO Vf^l

oAjIj *. ]ijQ£)> ]>loJ ^i2) Qjj.lAs'l

qH po 5 . .mr.»<y^noV ]ii)^ ISolo

oocTi ^^f n rh-So lAia^kj ]^<^VrAV

lljoauj lAsaibrS J-Ldj oiALlc

ACTUS, XII. XIII.

22 Populus antern clamabat : Dei voces

et nou hominis. 23 Confestim autem

percussit eum angelus Domini, co quod

non dedisset honorem Deo, et consum-

tus a vermibns expiravit. 24 Verbum

autem Domiui crescebat et multiplica-

batur. 25 Barnabas autem et Saulus

reversi sunt ab Hierosolymis expleto

ministerio, adsumto Johanne qui cog-

nominatus est Marcus.

CAPUT XIII.

1 Erant autem in ecclesia quje erat

Anthiocife prophetse et doctores, in

quibus Barnabas et Simeon qui voca-

batur Niger, et Lucius Cja-enensis et

Manaen qui erat Herodis tetrarchse

conlactaneus et Saulus . 2 Ministran-

tibus autem illis Domino et jejunanti-

bus dixit Spiritus sanctus : Segregate

milii Barnaban et Saulum in opus

quod adsumsi eos. 3 Tunc jejunan-

tes et orantes inponentesque eis

manus dimiserunt illos. 4 Et ipsi

quidem missi ab Spiritu sancto abie-

runt Seleuciam, et inde navigaverunt

Cyprum, 5 Et cum venissent Sala-

mina, prsedicabant verbum Dei in

synagogis Judseorum : habebant au-

tem et Johannem in ministerio.



nPAHEI^!, iy\

6 i^ce\.6ovT€^ Se o\i]v rrjv vPjcrop cixpi-

nd(f}ov evpov apBpa riva fidyov ^jrevBo-

Trpocj^iJTijv louZalov, w ovofia Bapirjaov,

7
' 0<; r/v avv rco uvOvTraTip ^epyuo

riavXv, dvSpl awerio. Ovro^ irpocr-

KaXeadfievoq Bapvd/3av koI XclvXov

iTre^i'jTTjcreu aKovcrai rov \6yov rov Oeov •

s^AvdiaTaTO 8e auT0t9 'E\v/xa<i 6 fj,dyo^,

ovTto<; yap /xeOepfMrjveverat to ovo/xa au-

rov, i^rjToyu Biaarpiyp-at top dpOvTrarov

diro ryys TriaTew^. 9 XaiiXo'^ he, 6 Ka\

UcwKoq, TTXrjaOeh irpev^xaTO'i aylov dre-

VL<7a<i el<i avrop lo Elirev • ^i2 TrXrjpy]^

iraPTo^ hoXov Ka\ -rrdar]^ paZtovpyia'^,

vie hia/36Xou, e%^ps Tracr?;? hiKaiO(TvVT]<;,

ou iravar] Siaarpeijicop Td<i 6Sov<i Kvpiou

Ta'i evdeia<; ; ii Kal vvp IBou ')(e\p

Kvpiov iirl ere, Kal earj TVCpXo^ fxi]

I^XkiTcop TOP ijXiop u)(pi Kaipov. Ha-

pa')(^p)]fid re eireaep iir avrop d-yXv^

Kal fTKOTO'i, Kal ireoLdywp e^i'jTet •yeLpa-

y(oyov<;. 12 Tore IBwp 6 upduiraro^

TO yeyop6<i eTzicTTevaev, eK7rXrjaa6/JLevo<i

eirl TT) BiSaxj} tov Kvpiov. 13 ^Apa-

xOevT€<i Be diro t?)? Ildcpov 01 irepl

JJavXop j)X6op ei<? Ilepyrjp t/"/? IIafM(f)v-

Xia<; ' 'IcodppT)^ Be aTro'X^pr'jcra'i utt

a^'TMV vTrearrpey'rep et? 'IcpoaoXvfxo..

[Ld^^ •. Uji^'i Glial cnospi] po 6

"looi ^oioAjIj ]Ij6ou 1-»--jL ^
]iDa» ;rD looi aiS£2*j . ]lAj ]jnj

]Jn-i..a*l Vr^vl locTi »aLi.d)> ]jai 7

l-TiZ^j ^cdq^soAjI ]6ai wsOioAj.*!?

. ]£ij;£il6 ^6]«1 kCDQ^aoAjl ]6ai

lAlk) .oouLd MSqajj looi ].L£o

«oai\noQl ^j "jooi ^]o s ."Icril^j

5<i/.5ZASd> *. Isdq* ;r3 ^s*^ )jcti ooi

I60I ^O ^isO .»CDQSDq1£ Olk2B

^vd .icQ^aoAj]] »_.aiQ_x_kJ-Q_Lj>

^aJoZlj OCTI ^a> ^o|* 9 . IZaiSOiOl

iLo'rO looi wiILoZ] *. «£DqAq_^

.lA_«_l£ ^oiloo ^^Qj ^ Uso>

1 n n, S s no lj^;.n \ ol? oi^-o

A_j1 U^ U •. Uq.jVo oi-IjS,

•. ll*r^? U^'^ oiAlijo"! Qkaoikil

]6oiZo •. .^1 » ^S t'riOj 01^1 UgIO 11

. Ii^il ]Lb[^ U^ IwZ |]o ]v>m

»_iaiQ_S_i ^a_3 lA_i_«_r:i duao

looi ^pASoo . ]oQ_».*Io U4^
PO 12 . 01h.]o JQajIj QliOj ]££o

•. looij Jo'pii wCDQ_4-230Aj*| li_*j

<* )1'^) aU^QjLO ^Vn.mn '^sZl

"iki*.::) o>) *. ]r^j'^o ^j> ^cdqIqs 13

^oil oZ]o *. ]Aia"r^ ^cDQaa ^
»»-2)0 . Ulo^^? lAi^'jSo Ku^
. 5o.l»561] oil ^i]o ,_L1qj .ocni!^

ACTUS, XIII.

c Et cum pcrambulassent univcrsam

insulam usque Phafum, invenerunt

virum quendam magum pseuclopro-

phetam Jud?eum, cui nomen erat

Barjesu, 7 Qui erat cum proconsule

Sergio Paulo, viro prudente. Hie

aceersitis Barnaba et Paulo desidera-

bat audire verbum Domini : a Resis-

tebat autem illis Elymas magus, sic

enim interpretatur nomen ejus, quse-

rens avertere jDroconsulem a fide.

9 Saulus autem, qui et Paulus, repletus

Spiritu sancto intuens in eum 10 Dixit

:

plene omni dolo et omni fallacia,

filius diaboli, inimice omni justitise,

non desinis subvertere vias Domini

rectas ? 11 Et nunc ecce manus

Domini super te, et eris cgecus non

videns solem usque ad tempus. Et

confestim cecidit in eum caligo et

tenebrfe, et circuiens qua?rebat qui

ei manum daret. 12 Tunc proconsul

cum vidisset factum, credidit, admirans

super doctrinam Domini. 13 Et cum

a Phafo navigassent Paulus et qui -

cum CO, venerunt Pcrgen Pam-

philiiB : Johannes autem discedens

ab eis reversus est Hicrosolymam.



nPABEIS, ty.

11 AuTol Be Sie\d6vT€<; airo Trj'i JTe'py?;?

irapeyevovro eh ^AvTioxetav rrjv Hcai-

Btav, KoX iXOovre^ eh rr-jv avvajcoyrjv

rfi rjfjiepa tmp (Ta(3(BdT(jov eKd9t,(Tav.

15 ikfera Se Tr]v dvajvcoaiv tou vofiov

Kol TU)U TrpocprjTMV direcrreiXav ol

dp'^KTVvd'ywyQi irpo^ avTov<i \e<yuvre<i •

"AvBpe'i dBeXcfjol, et rt? iarlv ev viuv

Xoyo^ irapanXvaecd:; irpo^ top Xaov,

Xeyere. ig 'Avaard^; Se IlavXoi koI

Karaaeicra^ rfj %e(pt elirev • "AvBpe<;

'laparjXelTai koX ol ^o^ovfievoi tov

Oeov, aKOvaaTe. i7 'O Qeo^ tov Xaov

TOVTOV 'I<7pa7]X e^eXe^aro toi)? irare-

pa<; rjficop, koX tov Xaov v-^utaev ev t[/

TTapoLKLci ev yP] AlyviTTM, Kal /xeTa

(3pa-)(^LOvo^ ii^^ifKov i^i]yayev avTOv<i i^

auT^?, IS Kal fo)? TeaaepaKovTaeTT]

Xpovov iTpocf)0(f)6prjcr€v avTOv^ ev t?}

€p)]ju,(p, 19 Kal KaOeXcov eOvq eTTTct, ev

yf] Xavadv KaTeKXrjpovofMTjaev [avToh]

Trjv yr}v avTOiv, 20 '/2? eTecrcv TeTpa-

KocTLOi'i Kal TrevTtJKovTa. Kal /xeTa

TavTa eBco/cev KpuTa^ eo)? Sa/xovrjX

Trpocjii'jTou. 21 KaKelOev rjTy^aavTO /3a-

aiXea, Kal eBci)Kev auToh 6 deo'i tov

SaovX vlov Keh, dvBpa e'/c cjivXP]';

Beviafielv, ctt] TecraepaKovTa • 22 Kal

/j.eTa<7T)](ra^ avTov rjyeipev tov AavelB

avToh eh ^aoiXea, w Kal elirev fiapTu-

prj(Ta<^ * Evpov AavelB tov tov 'leaaat,

^pa KaTa t))v KapBiav fxov, 09 iroLtjaeL

irdvTa Ta 6eXi]fjiaTd [lov. 23 Tovtov

6 deo^ drro tov airep/naTO^ KaT eirayye-

Xiav i']yayep to) 'Iapa7]X awTrjpa ^Ir]-

(Tovv, 24, TIpoKrjpv^avTo^ 'Icodvvov Trpo

TrpoacoTTov r?}? elaoBov avTov /3d7rTicr/jba

/METavout^ iravTl tm Xarp ''la-pai'-jX.

o21o •. ]^y2) ^Ld Q.a.'kl ^) .QJOl 11

alio ]I^xm^j 1Aij»%d IIoqI^J^

. lA£i»j ]Ldq1o q^Zuo lA»QialI

•. IjltSjO ]flDQSQJ wiJoZlj JAr-jO 15

LA] ooij| \ ^j^l T-n^ . o;Ld16

..2ij.j]6 .XDqLq2) J>Q_00 ig ]_LCL^

*. .2c7iib]J \^^\ Ijcti Isqij oioil^ i-

.^CDsZo 18 . dilk) .qjI »q£)1 ]Ldj

l_iii^ ^-1-^SqJ> ]1^» Jxa^cno 19

^j>.«iD>lo "W^ ^J^'Ao 20 iJZJQj

qL]» ^^010 21 ]l£iJ ^I]qSq*S

J>q.a.d]o 01 n m JO 22 ^^^^Jl

^^OToSi. jcncold^ . ]al<D j-ioj^ .ooil

..^a^ll c\\^ r»oA Ajlnilj . jLdIo

^Ollo ^J 001 *. »j.n!^ ^1 M^^

^LLokL 9'rSO 21 . \qq\zi ^QaH

1A_.jq-Lq.l.Ld *. oiAaZ]LD ^\o ipjj

ACTUS, XIII.

u Illi vero peitranseuntes Pergen

venerunt Anthiociam Pisidise, et in-

gress! synagogam die sabbatorum sede-

runt. 15 Post lectionem autem legis et

proplietarum miserunt principes syna-

gogse ad eos dicentes : Viri fratres, si

quis est in vobis sermo exliortationis

ad plebein, dicite. le Surgens autem

Paulus et manu silentiura indicens

ait : Viri Isralielitse et qui timetis

Deum, audite. 17 Deus plebis Isi-ahel

elegit patres nostros, et plebem exalta-

vit, cum essent incolse in terra ^gypti,

et in brachio extento eduxit eos ex ea,

18 Et per quadraginta annorum tempus

mores eorum sustinuit in deserto,

19 Et destruens gentes septem in terra

Chanaan sorte distribuit eis terram

eorum, 20 Quasi po,st quadringentos

et quinquaginta annos, et post hgec

deditjudices usque ad Samuhel pro-

phetam. 21 Et exinde postulaverunt

regem, et dedit illis Deus Saul filium

Cis, virum de tribu Benjamin, annis

quadraginta : 22 Et amoto illo suscita-

vit illis David regem, cui et testimo-

nium perhibens dixit : Inveni David

filium Jesse, virum secundum cor

meum, qui faciet omnes voluntates

meas. 23 Hujus Deus ex semine secun-

dum promissionem eduxit Israhel sal-

vatorem Jesum, 24Pr8edicante Johanna

ante faciem adventus ejus baptis-

mum poenitentia) omni populo Israhel.



nPABEIS, ty.

25 '/29 Be i'7r\i]pov 6 'Io)dvvr]f; rov

hooaov, eXeyev • Ti i/xe vTTOvoetre

elvat, ovK el/Jil iyca • dXV IBov e/3%e-

rai fj.er iae ov ou/c el/xl a^w? to

v-rohrjiia tCov ttoBmv Xvcrai,. 26 "Av-

3pe? d6€\(j)oi, viol yevovq 'A/3paafJ, Kal

ol iv vjjuv (po^ovfievoi rov Oeov, r^iilv

o \6yo<i T>}? crwrripia^ TavT)j<; i^aire-

aTciXrj. 27 Ol yap KaroLKOvvre^ iv

'Iepovaa\.i]fi Kal ol cip-)(ovre'i avTcov

TOVTOV ayvoi]cravTe^ Kal ra<; (f)u>va<;

T(ov TrpocjirjTcov ra? Kara irdv

aul3f3aT0v uvayiv(oaKOfjieva<i Kplvavre^

iir\y']pw(Tav, 28 Kal /JLrjBefiiav alriav

davdrou eupovre^ rjTi^aavTO TleiXdrov

dvaipedr^vai avrov 29 '/2? he ereXeaav

Trdvra rd irepl avrov yeypa/x/xeva,

KadeX6vre<i uiro rov ^vXov eOrjKav el^

fMvrjfietov. 30 'O Be deo<; rjyecpev avrov

€K veKpoyv, 31 '^O? co^Ot] iirl 'f]iJLepa^

rfXeiov^ roU crvvavalBdaLV aurw drro

rrj^ FaXtXaia'; ei? 'lepovcraXij/j,, o'irive<;

vvv elcrlv fi,dprvpe<; avrov rrpo'i rov

Xaov. 32 Kai rifiel<i v/xd<; evayyeXt^o-

fieda rrjv 7rpo9 tou? Trarepa? irrayyeXiav

yevofMevrjv, 33 "On, ravrrjv 6 Oeoe;

eKireirXripooKev roU riKvoi<; rjixwv

dvaariqa-a^ 'lyaovv, co? Kal iv r<o

rrpwrfi) -y^aXpiU) ykypairrai • T16<; fiov

el au, iyco a/j/xepov yeyevvrjKu ere.

31 "On Be dvecrr7](Tev avrov iK veKpojv

IxrjKerL fxeXXovra vTTOarpe^etv eU

oia^Oopdv, OL/Tw? el'prjKev on Bcocro)

viuv rd ocrta AavelB rd mcrrd.

. oiAakiaZ ^1j1qj> looi J^aSik) po 25

l;-»lj ]_j1 1q-» ]]> OCT •. *_iJA_£
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;u^. ^Acn 27 . U-^? IMlo ZijA*]

<^wvd<; U^J? loAao lis] . dlQ ci«".jl

U po 23 ^-n'liAo? ^dilo qSq^o

q1]» J>o^ "IZokjj lA^ Q»»n»l

PO 29 »sJliJQ^OJj »CDQ4^2 ^
loOl ».£i_»A_Dj iOr-^lAo Q_SClL_»

V^^L. ^.k) wiOioAx*") *. k^oiaSi

loi!§L 30 . IJQ^lO Lt-hi .i.mA<^nnn

. lA_l_k) A-i_o ^k) oiSn^l ^]

^Li]3 •. lU-Tv^o IALdoI wiV*jZ1o 31

Zolk ^C710>ai£0 U^TI lOj] .QJOIO

^•^mkD Ict ^1m •2)16 33 . Isci

ZoL I601) 061 lI>oa9> * .on^

^ 1ot1£ aulk2>Qi Icn 33 *. ^^Zcnibl

^^1 *. ^Q«IL i>QAolj ^ooia-iiiill

w»-^j . ^>Zj l>Qk5i.SQ£3 •riuAoj

K^oio 31 . j^Zpli "iiiool iJl •. Aj]

•^oZj . lAlk) A^^ Icfi^ oikj^ol

. '^Ij j^l . ]Lax. Iv>x5 ^Q£)OlJ V

.lAiSoiOiLo ^ojj oiZarij.^ .qdI^^ZIj

ACTUS, XIII.

25 Cum impleret autem Joliannes

cursuni suum, dicebat : Quern me aibi-

tramini esse, non sum ego, sed ecce

venit post me cujus non sum dignus

calciamenta pedum solvere. 26 Viri

fratres, filii generis Abraham et qui in

vobis timent Deum, vobis verbum

salutis hujus missum est. 27 Qui enim

habitabant Hierusalem et principes

ejus hunc ig-norantes et voces prophe-

tarum qure per omnem sabbatum

leguntur judicantes impleverunt, 28 Et

nullam causam mortis invenientes in

eum petierunt a Pilato ut interficerent

eum : 29 Cumque consummassent

omnia qute de eo scripta, deponentes

eum de ligno posuerunt in monuraento.

30 Deus vero suscitavit eum a mortuis

tertia die, 31 Qui visus est per dies

multos his qui simul ascenderant cum

eo de Galilsea in Hierusalem, qui usque

nunc sunt testes ejus ad plebem. 32 Et

nos vobis adnuntiamus earn quce ad

patres nostros repromissio facta est,

33 Quoniam banc Deus adimplevit

filiis nostris resuscitans Jesum, sicut

ct in Psalmo secundo scriptum est

:

Filius mens es tu, ego hodie genui te.

31 Quod autem suscitaverit eum a

mortuis, amplius jam non rever-

surum in corruptionem, ita dixit

quia dabo vobis sancta David fidelia.



nPABEI^, iy.

35 Alotc Koi ev erepcp Xiyet • Ou Soxrei?

Tov oaiov aov IZelv hta^dopdv. 3g Aavelh

fxev yap IBla 76fea u7rr]p€Tt']a-a<i ttj rov

6eou /SovXt] iKOLfi}]di] Kal irpoaeTeOrj

TTpo<i Tov'i Trarepa'i avrou Kal elSev 8ia-

(pdopdv 37 '^Of Se 6 Oeo'i rjyeipev, ovK

elhev SiaipOopdv. 33 Tvojarov ovv earoi

vpTiv, dvBpe<i dSeXcjiol, ort Bid tovtov

vfuv ac^ecTi? dfiapricov KarayyeWeTai •

39 [Kal] dirb TrdvTcov &v ovk r]8uP)]dr]T€

iv v6p,(p Mu)vaia)<; BcKaLcodijvai, 4o Eu

TOVTcp ird^ 6 mcnevoiv BiKaiovrat.

BXeVere ovv fir) eiri\9rj [e^' u/io.?] to

elpriixevov iv Tol<; 7rpO(/)>;Tot? • 41 ^'IBere,

ol KaTa(f)povr]Ta{, Kal Oavfidaare Kal

d(j)avc(7dT]Te, ore epyov ipyd^ofiat iyco

iv Tat<i ri/j,€pai,<; v/jlmv, epyov o ov pbrj

TTtarevarjTe idv rt? iKBirjyrjTai v/xlv.

42 'E^i6vTQ)v Be [e'/c rjj^ <7uvar/a)yrj<;]

avTwv irapeKokovv eh to /xera^u

ad^^arov XaXrjOijvac avToc'i rd pt'iixara

ravTa. 43 Avdeiari^ Be rrjq avvaya)yt]<i

TjKoXovOriaav ttoWoI roiv lovBaicov Kal

TO)v cre/3ojjbiva)V TTpoarfKvTCOv rw TIavkw

Kal ru) Bapvd/Ba, o2Ttve<; 7rpoa\a\ovvre9

auToh eTTecdov avrov^ Trpoa-jxeveiv rfj

')(dpiTL rov deov. a Ta> Be ip-^ofievw

(Ta/3^d,ra) a-^eBov Trdcra rj TroXt?

crvvrj'^^dr) uKOvaat, rov Xoyov rov Kv-

piov. 45 'IB6vre<i Be ol lovBaloc rov<;

o;^Xou9 i7rXi](7$riaav ^7]\ov, Kal dvre-

Xeyov roh vtto IlavXov 'XaXovp.e-

voL<i dvriXeyovre<} Kal l3Xacr(j)r]ij,ovvre<;.

^1 »2icDo2Zlo . »_Ci_a»o loLlLj

^jj ]jdi 37 . U^x. ]i*i,o ^oiocnol
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ACTUS, XIII.

35 Ideoque et alias dicit : Non daLis

Sanctum tuum videre corruptionem.

36 David eiiim sua generatione cum

administrasset voluntati Dei, dormivit

et adpositus est ad patres suos et vidit

corruptionem : 37 Quem vero Deus

suscitavit, non vidit corruptionem.

33 Notum igitur sit vobis, viri fratres,

quia per liunc vobis remissio pecca-

torura adnuntiatur : 39 [Et] ab omni-

bus quibus non potuistis in lege Mosi

justificari, in hoc omnis qui credit

justificatur. 40 Videte ergo ne super-

A^eniat quod dictum est in proplietis

41 Videte, contemtores, et admiramini

et disperdimini, quia opus operor ego

in diebus vestris, opus quod non cre-

detis si quis enarraverit vobis. 42 Ex-

euntibus autem illis rogabant ut se-

quenti sabbato loquei'entur sibi verba

hpec. 43 Cumque dimissa esset syna-

goga, secuti sunt multi Judseorum et

colentium advenarum Paulum et Bar-

naban, qui loquentes suadebant eis ut

perinanerent in gratia Dei. 44 Sequent!

vero sabbato pene universa civitas

convenit audire vei'bum Domini. 45 Vi-

dentes autem turbas Judcei repleti

sunt zelo, et contradicebant his quae

a Paulo dicebantur blasphemantcs.



UPA'BEIX, iy\ tS'.

43 napprjcriacrd/xevoL re o JTauXo? Kal

6 Bapvd/3a<; eLTrav • 'TfMiv i]v dva'^Kolov

irpwrov XaXrjdrjvai rov \6yov rov Oeov •

iirecBr} [Be] awooOeiaOe avrov Koi ouk

d^iov^ KpiV€T€ eauTov'; t?}? alwviov ^(orj<;,

ihov aTp€(f)6/j.e9a eh ra edvrj. 47 Out(i)<;

yap ivTeTdkrac y'jfuu 6 Kvpio^ • TedeiKO,

ere €('? (^co? edvwv rov elvai ere et? ao)-

rripiav ew? ea-^^drov tt}? yy]'^- 48 ""Akov-

ovra he ra eOvrj ej^atpov Kal eh6^at,ov

rov Xoyov rov Kvpiov, Kal eiricrrevaav

oaoL ^<rav rerayfievot et? ^wrjv alcoviov

'

49 Aie(f)epeTO Be 6 \6yo<; rod Kvpiov

Ka$' 0A.779 t/}s ')(^riopa^. 50 Oi Be ^lovBaiot

Trapcorpvvau rd'i ae^ofMeva'i yvvalKas

Td<; ev(T')(ri^ova<i Kal rov<i irpooTovi rf/s"

TToXew?, Kal eTrtjyeLpav Biroyfjiov irrl rov

TJavXov Kal BapvdjSav, Kal e^e/3a\ov

avrov<; diro rwv opicov avrwv. si 01 Be

eKriva^dfievoi rov Kovioprov ro)v rroBcov

[auTwt'] eV aurov<; rjXdov eh 'Ikovlov •

62 01 Be fiadrjTal eTrXrjpovvro )(^apd<; Kal

"Trvev/xaro^ dyiov.

KE^, iB'.

1 'ETENETO Be iv 'Ikovm Kara

TO avrh ela-eXdelv avrov<; eh rrjv

crvvaycoyrjv roiv 'lovBaLoov Kal Xa-

Xrfaai ourco? ware ma-revcrat 'lov-

Baiccv rF Kai ' EXXtjvwv rroXij 7rXrj6o<;.
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ACTUS, XIII. XIV.

46 Tunc constanter Pail his et Barnabas

dixerunt : Vobis oportebat primum

loqui verbum Dei : sed quoniam lepu-

listis illud et indignos vos dejudicastis

reternfe vitse, ecce convertimur ad

gente.s. 47 Sic enim px'secepit nobis

Dominus : Posui te in lumen gentibus,

ut sis in salutem usque ad extremum

terrre. 43 Audientes autem gentes

gavisfe sunt, et glorificabant verbum

Domini, et crediderunt quotquot erant

prffiordinati ad vitam reternam : 49 Dis-

seminabatur autem verbum Domini in

universam regionem. so JudjEi autem

concitaverunt religiosas mulieres et

honestas et primos civitatis, et excita-

verunt seditionem in Paulum et Bar-

naban, et ejecerunt eos de finibus suis.

51 At illi excusso pulvere pedum in

eos venerunt Iconium : 52 Discipuli

quoque replebantur gaudio et Spiritu

sancto.

CAPUT XiV.

1 Factum est autem in Iconio ut simui

introirent in synagogam Judgeorum et

loquerentur ita ut crcdcrent Judaeo-

rum et Grecorum copiosa multitude.



nPABElS, cS'.

2 Oi 8e d7rei.0/](TavTe^ 'lovBaloL eirrj'yeLpav

Kol eKCLKwaav Ta<i -v/rf^a^ tcov educov

Kara Tcjv aSe\(p(i)u. 3 'Ikuvov fiev ovv

-Xpovov Siirptylrav 7rappT]aia^6/xevoi iirl

Tcj KvpLq) Tf5 jxaprvpovvTi iirl rw

Xoyo) Tj}? 'XjiipLTO^ avTOv, 8iS6vto<; crr)/xela

Kol Tepara <^iveaOaL Sta roiv ')(etpu)V

avTwv. 4 'Ea)(^ia9r} he to 7r\i]do<i t)}?

TToXeo)?, Kal 01 fxev rjaav avv rotf;

lovSaLOL'i, ol he avv TOi<; aTTOCTToXoi^.

& 'n<i he ijevero op/xr) rwv iOvwv re

Kal 'lovhalcov avv rol^ ap-)(ov(TLV avrwv

v^plaao KalXtOo^oXr/aaLauTOu^, 6 ^uv-

tSwre? Kare(f)v<yov et? ra'i 7r6\ei<i tt}?

AvKaovia^ Avarpav Kal Aep^rjv Kal

Tr]u irepLXo^pov • 7 KuKel evayyeXt^o-

fxevoi rjcrav. 8 Kat Ti? dvrjp iv Av-

(TTpoL^ dhvvaTO^ Tolq TToalv eKaOrjTO,

XOiXo'i CK KoiXiaq /j.7]Tp6<i avtov, o?

ouheTTore TrepLerrdrTiaev. 9 Owto? rjKov-

crev Tov IlavXov XoXovvto^;, o? dre-

viaa^ avro) Kal Ihcov on l^^et Triariv

TOV aoiOrjvai, lo Klirev ixeydXrj (pw-

vfi • 'AvdaTrjdL iirl tov'; TroSa? aov

op66<i. Kal YjkaTO, Kal irepLeirdTec.

11 Ol re o^^Xoc IBovTe^ o iTroLrjaev

IlavXo'i iirripav Trjv <pcovr]v avTMV

AvKaovccTTl XeyouTe^ • 01 Oeol o/jloko-

uevTe^ dvOpcoTTOt^ KaTejSrjaav Trpo? 7]/jba<;.
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ACTUS, XIV.

2 Qui vero incredibiles fuerant Judaei,

suscitaverunt et ad iracundiam conci-

taverunt animas gentium adversus

fratres. 3 Multo igitur tempore demo-

rati sunt fiducial! cer agentes in Do-

mino, testimonium perhibente verbo

gratise suae dante signa et prodigia

fieri per manus eorum. 4 Divisa est

autem multitude civitatis, et quidam

quidem erant cum JuJaeis, quidam

vero cum apostolis. 5 Cum autem

factus esset impetus gentilium et

Judseorum cum principibus suis, ut

contumeliis adfligerent et lapidarent

eos, 6 Intellegentes confugerunt ad

civitates Lycaoniae Lystram et Derben

et universam in circuitu regionem, 7 Et

ibi evangelizantes erant. a Et quidam

vir Lystris infirmus pedibus sedebat,

claudus ex utero matris suae, qui

numquam ambulaverat. 9 Hie au-

divit Paulum loquentem
;

qui in-

tuitus eum et videns quia haberet

fidem ut salvus fieret, 10 Dixit

magna voce : Surge super pedes tuos

rectus. Et exilivit, et ambulabat.

11 Turbae autem cum vidissent quod

fecerat Paulus, levaverunt vocem

suam lycaonice dicentes : Dii similes

facti hominibus descenderunt ad nos,



nPAaEIS, tS'.

12 'EfcdXovu re rov Bapvd/Sav Ala, rov

Se IlavXov 'Ep/j,P}U, eVetS?) avro^ yu 6

TjyoufMevo-i rov \6yov. i3 "O re lepevq

rov Aio^ rov ovro^ rrpo t)}^ rroXeca

ravpov^ KOI a-refx/xara erri tou?

rruXoiva^ iveyKa<;, avv rot? o'^Xoc^ i]0e\ev

6veiv. li ^AKov(Tavre<i he ol aTToaroXoi

Bapvd/3a<i Kal IlavXo^, SLapprj^avre^ ra

t/xdrta avroiv i^eTr/iSricrav eh rov o)(\ov,

Kpd^ovre^ is Kal \eyovre<i • "AvBpe<;, ri

ravra iroielre; Kal '^fMei<i OfiocoTradei'i

iafiev V/U.IV avOpcoiroi, evayyeXi^ofievoi

v/j.d'i drro rovrcov rcov fiaraicov im-

arpi(f)ecp errl Oeov ^wvra, o? e7Toi7]aev

rov ovpavov Kal rr]V yPjv Kol rijv 6d-

Xacraav Kal rrdvra ra iv avroL<i,

lu '^0<; iv rah rrapcpxvf^^'^cct'i yeveah

elaaev irdvra ra eOvrj iropeveaOat rah

ohoh avro)v • 17 Kalroi, ovk dfxdp-

rvpov avrcv d(f)r]Kev ayadovpyoiv, ou-

pavodev vp?v ierov<i SiBov'i Kal Kaipou<;

Kap7ro(}iupou<;, e/x7rnrXo}v rpo(j)i]<i Kal

€u(ppocruvr)<; xa? Kaphla<i iifxwv. is Kal

ravra Xeyovre'i fMoXa Karerravaav

Toi)? 6xXov<; rov fii] Ovecv avroh.

10 ^ErrriXdav he drro ^Avrio')(eiaq

Kol 'Ikoviov 'lovhalot, Kal rreiaavre'^

Tou? 6xXov<; Kal XcOdaavrei;

rov UavXov ecrvpov e^o) t*}?

7r6Xe(o<i, vofiL^ovre<i avrov redvrjKevar
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ACTUS, xrv.

12 Et vocabant Barnaban Jovcm, Pau-

lum vero Mercurium, quoniam ipse

erat dux verbi : 13 Sacerdos quoqvie

Jovis qui erat ante civitatera, tauros

et coronas ante januas adferens, cum

populis volebat sacrificare. 14 Quod

ubi audierunt a})ostoli Barnabas et

Paulus conscissis tunicis suis exilicrunt

in turbas, clamantes 15 Et dicentes :

Viri, quid hsec facitis ? et nos mortales

sumus similes vobis homines, adnun-

tiantes vobis ab his vanis converti ad

Deum vivum, qui fecit caelum et

terrain, mare et omnia quae in eis sunt,

10 Qui in prseteritis generationibus di-

misit omnes gentes ingredi vias suas,

17 Et quidem non sine testimonio,

scmet ipsum reliquit benefaciens, de

cselo dans pluvias et tcinpora fruc-

tifera, implens cibo et Isetitia corda

vestra. is Et ha3c dicentes vix

sedaverunt turbas ne sibi immolarent.

10 Supervenerunt autem quidam

ab Anthiocia et Iconio Judtei,

et persuasis turbis lapidantesque

Paulum traxeiunt extra civitatem,

ciestimantes cum mortuuro esse.



nPAaEIS. cB'.

20 KuKkwadvTwv he roiv fiadrjTcbu av-

Tup avaara^ elarfkdev €l<; Tr]v iroXiv.

Kal rfi iiravpiov i^rfkOev crvv tw

Bapvd/Sa ek Aep^rjv • 21 Evay-

yekL^ofievoi re rrjv iroKiv eKeivqv

Kal fj,a9)]TevcravT€^ iKavou<; uTreVrpe-

^yav et? Tr]v Avarpav Kal eh Ikopiop

Kal et? 'ApTCoxeiai', 22 'ETriaTijpc^ovTe^

ras' 'v/'^L'^a? tcov /aadrjTWP, irapaKaXovv-

re? efifiivetv ry irlcnet, Kal on Bid

ttoWmv 6\l\}r€(ov Bel >]iJLd<i elcreXOetv

ek Tt]v jSaaiXeiav rou 6eov. 23 Xeipo-

Tov)']cravTe<; Be avTol<; Kar eKKXrjaiav

TTpea^vrepov^, irpoaev^dfjuevot /xerd vij-

<TT€t,MV irapedevTO avTov<i tm Kvptw,

ek ov TreTTiarevKecaav. 21 Kal BieXOov-

re? Tr]v TliaLBlaiJ rfKOov ei9 ti]V Ua/xcf^v-

Xiav, 25 Kal \a\7]aavTe^ eh ti]v

Ilepyrjv top \6yop Kare/Sijaav eh

^ArraXiap, 26 KaKeWep direTrXevaap

eh 'ApTiox^iap, odep rjaap irapaBeBo-

fiepoL T?7 )(dptTt Tou Oeou eh to epyop

o eT7\y]poi(Tap. 27 Tlapayepo/xepoi Be

Kal avpayayopre'i ti]p eKKXrjaiap,

dpr]yyeW.ov oaa e'TTOirjcrep 6eo<i jxeT

avToyp, Kal otl ypoi^ep rot? e6peaip

^uoap TTicTTew?. 23 AieTpijBop Be [eVet]

'Xpopop ovK 6\iyov aup Tol'i fiadr/Tah-
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ACTUS, XIV.

20 Circumdantibus autem eum disci-

pulis surgens intravit civitatem, et

postera die profectus est cum Barnaba

iuDerben. 21 Cumque evangelizassent

eivitati illi et docuissent multos, re-

versi sunt Lystram et Iconium et

Anthiociam, 22 Confirmantes animas

discipulorum, exhortantesque ut per-

manerent in fide, et quoniam per

multas tribulationes oportet nos in-

traro in regnum Dei. 23 Et cum con-

stituissent illis per singulas ecclesias

presbyteros, et orantes cum jejuna-

tionibus commendaverunt eos Domino

in quem crediderunt. 24 Transcuntes-

que Pisidiam venerunt in Pamphiliam,

25 Et loquentes in Pergen verbum

Domini descenderunt in Attaliam,

26 Et inde navigaverunt Anthiociam,

unde erant traditi gi^aticB Dei in opus

quod compleverunt. 27 Cum autem

venissent et congregassent ecclesiara,

rettulerunt quanta fecisset Dominus

cum illis, et quia aperuisset gentibus

ostium fidei. 2s Morati sunt autem

tempus non modicum cum discipulis.
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KE<P. 16.

1 KAI TLve^ KareXOovTe^ airb Tr]^;

""lovhaia^; ihihaaKov tou? ahek<^ov<i on

iav fjbrj irepiTjxrjOrjTe ru> eOet tu> Mcoi)-

creo)?, ov hvvaaOe crwOrjvai. 2 Tevo-

fievrj^ he ardcreu)^ Kal ^T]T7}ae(io<; ou/c

0X1777? TM IlavXco Kal ru> Bapvd^a

Trpo? avTOvq, era^av ava^aiveiv HavXov

Kal Bapvd^av Kai Tiva<i a\Xov<; e|

avTMV irpo^ Tov<> diroarokovi Kai

7rpe(T/3urepov<i ei? 'lepovcraXrjfji, irepl

rod ^r)rrjfj,aTOi tovtov. 3 01 fiev ovv

7rpo7r€/i(f)6evTe^ vtto r7]<; iKK\r](ria<i

Biy]pxovTo Ti]v re ^oivucrjv Kal '2ap.a-

piav, eKBirjyovfievoi ttjv eTnaTpo^rjv

TOiv eOvwv, Kal eTToiovv ')(apav /xeydXrjv

TrdcTLv Tot9 dheX(f)ol<;. 4 TLapayevofievot

he eU 'lepovaaXrjp, '7rapehe')(6r]aap vtto

T^9 eKKXrjcria'^ Kal rwu aTroaToXcov Kat

TMV Trpea/BvTepwv, dvy^yyeiXdv re oaa

6 Oeo^ irroLrjCjev fxer avTOiV. 5 ^E^ave-

arr]aav he Tive<i rcov diro tt}? aipeaeu)^

Twi' ^apicraicov ireincrrevKore'i, XiyovT€<;

oTt hel Trepirep.vecv avrov<; TrapayyiXXetv

re TTjpeiv top vofxov Mwucrew?. e ^vv)')-

xO^crau he ol diroaToXoi Kal 01 Trpecr/Sv-

repoi Ihelv irepl tov Xoyou tovtov.

7 TIoXXrj<; he ^r)T7]creo)^ yevopbevrj'^

dvaaTCL^ Jlex/oo? elirev Trpo^ avTovi •

"Avhpe<i dh€X<f)OL, v[xel<i eTricTTacrde otl

d(f>' rjfiepcov dp)(aiaiv iv vfuv i^eXe^aTO

6 660<; hca tov crTOfiaTOi; fiov aKOvcrai Ta

eOvrj TOV Xoyov tqv evayyeXiou Kai

TnaTevcrai. h Kal 6 KaphioyvcoaTr]<^-
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ACTUS, XV.

CAPUT XV.

1 Et quidam descendentes de Judaea

docebant fratres quia nisi circunici-

damini secundum morem Mosi, non

potestis salvi fieri. 2 Facta ero-o

seditione non minima Paulo et Bai -

nabfe adversus illos, statuerunt v;t

ascenderent Paulus et Barnabas et

quidam alii ex aliis ad apostolos et

presbyteros in Hierusalem super hac

qupestione. a Illi igitur deducti ab

ecclesia pertransiebant Foenicen et

Samariam, narrantes conversationem

gentium, et faciebant gaudium magnum

omnibus fratribus, 4 Cum autem ve-

nissent Hierosolymam, suscepti sunt

ab ecclesia et ab apostolis et seniori-

bus, adnuntiantes quanta Deus fecisset

cum illis. 6 Surrexerunt autem qui-

dam de heresi Pharisaeorum qui cre-

diderant, dicentes quia oportet cir-

cumcidi eos, prsecipere quoque servare

legem Mosi : 6 Conveneruntque apo-

stoli et seniores videre de verbo hoc.

7 Cum autem magna conquisitio fieret,

surgens Petrus dixit ad eos : Viri

fratres, vos scitis quoniam ab anti-

quis diebus in nobis elegit Deus per os

mcum audire gentes verbum evangelii

et credere, s Et qui novit corda Deus

testimonium perliibuit dans illis

sanctum Spiritum sicut et nobis.



nPABEIS, le.

9 Kal ovdev BieKpivev ^era^v rj^wv re

Ka\ auTwv, rfj Tri'aTet, Kadaplcra^ ra<;

KapSla^; auTwv. lo Nvv ovv ri ireipd-

^€Te Tov Oeov, €7ri6etvai ^vjov eVt tov

Tpd)^7jXov rwv fia6r]Tcov, ov ovre ol

TraTepe^ rjfxcov ovre 7)/jLel<; lax^aa/xev

^aardcrat ; ii 'AWd 8cd rf;? 'xdpno'i

TOV Kvpiov 'Irjaou \_XpiaTov] TnaTevo-

fxev aco6P]vaL Kad' ov rpovov KUKelvoL.

12 'EaijrjaeSe irav to 7r\r}do<;, koX rfKovov

BapvajSa Kal HavXov e^Tjyov/xevMV ocra

eTToir^aev 6 6eo^ arjixeia Kal TcpaTa iv

Tol<i edvecriv Bl avTcov. i3 MeTa Se

TO aijrjcrat avTov<i direKptdr} 'la/cco/So?

XiyQ)V • "ApSpe^ d8eX(l)0L, aKovaaTe

fxau. \i ^v/xewv i^7]<y)](7aT0 Ka6u>^

irpoiTov o ^eo? iTreaKe^jraTO Xa^elv

i^ eOviov Xaov tu> ovopaTt avTov.

15 Kal TovT(p (Tvp,cf)(i)vov(Tiv ol \6yot

TOiv irpocpTjToyv, Kadco^ yk'^paiTTai •

16 M-era TavTa dvaaTpe-^^co Kal dvoiKo-

hopbrjaci) Trjv crKrjvrjv AauelS ttjv vre-

TTTWKvlav, Kal TO, KaTecrTpap,p,iva avTrj'i

dvocKo8op.7]<TQ) Kal dvopOcoaoj avTrjv,

17 "Oirwi av iK^7)T)jacocrcv ol KaTd-

XOLTTOL T(bv dvOpdjITCOV TOV KvpCOV, Kal

irdvTa TO. e0VT] i<p' ou? iTTCKeKXrjTat

TO 6vop,d /xou eV avTov'i, Xijet Kvpio<i

TTOLOiV TavTa, IS Tvw(7Ta d-rr' auMVo^

[tw KvpUp TO epyov auTov]. 19 Jto

i<ycb Kplvco p,r] Trapevo-^Xelv Toh diro

Twv edvwv iina-TpitpovaLV eirl tov

Oeov, 20 ^AXXd iTrta-TelXat avroh

TOV d7re)(^6a6at [cItto] tcov dXcayrjpd-

Tcov TMV €lBd)Xo)v Kal T?)? TTopveiaq

Kal TOV TTVLKTOV Kal TOV a'lpaTO'^.

] 1 V> ^oA_j1 ]_»ctio 10 . .ooiZq nS\

]j1j> ^L.iSai(7ik) *. ^^^ ^aml

. 1*13 Olio QoAso 12 . .ooiZoal

IcTil^ r£:^j ]io ^ ooOT ^Aa^jj

Jxib •. QoAsj jAoo 13 liQkiio

•oal '^^l ^Qi^ li »u.JQiLDQa

^<^S» IjCTL^O 15 . OlSQaX l-kll

i>a»jDlo ^oaoil ^lo! >Ar~> ^j le

wiaiQ.iuV)*nlo aiilD ^'^Ajs ^JIk>

)-• 1 . 1 Q> .Oai2*r« tQ^^> y-A 17

^ ' V lV^V)S .OCTiXdO . ]-»-ri^

>-iai6[ n s Jxilid ^ .qjI ,;^^ 18

^-LO) ^i\i]3 ^^iOm^ .OOOU V?

. l(Jl_l^ ZqA ^_i._L2A_LO ^SoLOi

.oooi-Jj •. .boiA ^**AA_a_j Vl 20

ACTUS, XV.

9 Et nihil discrevit inter nos et illos,

fide purificans corda eorum. lo Nunc

ergo quid temtatis Deum, inponere ju-

gum super cervices discipulorum quod

neque patres nostii neque nos portare

potuimus ? 11 Sed per gratiam Domini

Jesu [Christi] credimus salvari quemad-

modum et illi. 12 Tacuit autem omnis

multitudo, et audiebant Barnaban et

Paulum narrantes quanta fecisset Deus

signa et prodigia in gentibus per eos.

13 Et postquam tacuerunt, respondit

Jacobus dicens : Viri fratres, audite

me. u Simon narravit quemadmodum

primum Deus visitavit sumere ex

gentibus populum nomini suo. 15 Et

huic concordant verba prophetarura,

sicut scriptum est. le Post haec rever-

tar et sedificabo tabernaculum [David]

quod decidit, et diruta ejus reaedificabo

et erigam illud, 17 Ut requirant ceteri

hominum Dominum, et omnes gentes

super quas invocatum est nomen

meum, dicit Dominus faciens hsec.

IS Notum a sseculo est Domino opus

suum. 19 Propter quod ego judico

non inquietari eos qui ex gentibus

convertuntur ad Dominum. 20 Sed

scribere ad eos ut abstineant se a

contaminationibus simulacrorum et

fornicatione et sufFocatis et sanguine.
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21 Mcova)']'; yap eV yevewv ap')(aicov

Kara iroXiv rov'i Ki]pvaaopTa^ avTov

e^ct ev raU crvvaycoyah Kara irav

au/3,3aTOv avaycvcoaKo/xevo'i. 22 Tore

eBo^e Tot? aTTOfl-ToXot? Koi TOi? irpeajSv-

repoi<i auv oXrj rfi eKKkqaia, eKXe^afii-

vov<; uvhpa<i i^ avrwv ire/uL-yjrat et?

'AvTi6-)^eiav avv tm HavXco Kol Bapvd-

/3a, 'lovSav Tou KaXov/xevov Bapcra^^dv

Kal ^iXav, avhpa<; rjyou/jLevov<; iv rol^

aBe\cf)oU, 23 rpdyJravTe^ Bia %etpo?

avrwv \jdi)i\ • Oi cnroaToXoi Kal ol

TTpea/SvTepoL dSe\<pol toI^ Kara ti]v

^AvTL6-)(j£iav Kal Xvpiav Kal KtXcKLau

dS€\(f)ol<; TOi? €^ idvMV 'xalpeiv.

21 'Eireihrj i]Kov(Ta/iev ore nve^; e^ y)ixo>v

e^e\d^vT€<i irdpa^av ifjid<i Xoyoi^ dv-

aaKevd^ovre'i Tci'i -»/ru;^a9 vfxcou [XeyovTe^

TrepCTefxveadai, Kal rrjpelv rov v6ixov\

ol<i ou SieareLXd/jLeOa, 25 "EBo^eu rj/xlu

yevofxevoi^ o/xodu/xaSov, eKXe^afxevov^

dvZpa<; 7re/xyfrai Trpo? vp.d<; avv rol^

dya-JT'qTol-i ij/xcou Bapvd/3a Kal IlauXfn

26 'AvOpdrrroL^ irapaBeScoKoai ra? \frv'yd<i

avToiV virep rov ovo/xaro'i tov Kvpiov

I'j/xcov 'Irjaov Xpiarov. 27 'AireaTaXKa-

fxev ovv 'lovSau Kal SlXuv, Kal avrov^

Bid Xoyou aTTayyeXkovra^ rd avrd.

28 "ESo^ev yap tm irvev/xaTi, rw dyio)

Kal rjfuu, fMTjBev irXeov iirLrLOecrdai, iiplv

^dpo'-i 7rXi)v TOVTWV TO)U iirdvayKe^,

29 ^A-TTe^eaOai eldcoXodvTwv Kal a'lfiaTO's

Kat, TTviKTwv Kal TTopveia^, t^ o)V Btarrj-

povvre^ eavToix; ev irpd^ere. "EppcoaOe.
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ACTUS XV.

21 Moses eniin a temporibus anticj^uis

habet in singulis civitatibus qui eum

priBdicent in synagogis, ubi per omne

sabbatum legitur. 22 Tunc placuit

apostolis et senioribus cum omni

ecclesia elegere viros ex eis et mitfcere

Anthiociam cum Paulo et Barnaba,

Judam qui cognominatur Barsabbas

et Silam, viros primos in fratribus,

23 Scribentes per manus eorum : Apo-

stoli et seniores fratres his qui sunt

Anthiocise et Syrise et Cilicise fratri-

bus ex gentibus salutem. 24 Quoniam

audivimus quia quidam ex nobis exe-

untes turbaverunt vos verbis everten-

tes aniraas vestras quibus non

mandavimus, 25 Placuit nobis collec-

tis in unum elegere viros et mittere

ad vos cum carissimis nostris Baraaba

et Paulo, 26 Hominibus qui tradiderunt

animas suas pro nomine Domini nostri

Jesu Christi. 27 Misimus ergo Judam

et Silam, qui et ipsi vobis verbis

referent eadem. 23 Visum est enira-

Spiritui sancto et nobis nihil ultra

inponere vobis oneris quam hsec ne-

cessario, 29 Ut abstineatis vos ab

immolatis simulacrorum et sanguine

suffocate et fornicatione, a quibus

custodientes vos bene agetis. Valete.



nPABEIS, le.

30 01 fiev ouv airokvOevre'; Karf]\6ov

et9 ^AvTio^ecav, koX auvayayoure-i

TO irXrjdoi; iTreScoKav ri-jv eincTrokriv.

31 ^Avayvovre^; hk i')(CLpriaav irrl rfj

irapaKXrjaei. 32 'JouSa? re kol ^IXa^,

Kal avTol 7rpo(f)7]TaL ovre^, hi,a \6you

TToWov irapeKoXecrav tou? ahe\^ov<i

Kal etrearripi^av • 33 UoirjaavTe'i he

"X^povov aTTeXvOrjcrav /xeT elprjvri<i airo

Twv dSe\(f)cov TT/JO? Tov<i d7roaTei,\avTa<;

avTov^. [31 "EBo^e 8e rep ^uXa ivi-

p-elvai avTOvS\ 35 IIau\o<; Be Kal Bap-

pd/Sa'i BierpL^ov iv ^AvTtox^^f^, BtSd-

(TKovTe<; Kal evayjeXi^ofievot ficTa Kal

erepcov ttoWcov top \dyov rod Kvpiov.

36 Merd Be rcva<; rj/u,epa<; elirev 7rp6^

Bapvd^av IIav\o<; •
^ETnarpe-yjravre^

B^ eTTcaKeyp-co/xeOa rov<; dBe\(l)ov<i Kara

rnXiv irdaav ev ah Karr]yyet\a/J,ev

rov \6yov rov Kvpiov, vrw? e^ovatv.

37 Bapvd/3a^ Be e^ovXero avvirapaXa-

^elv Kal rov 'Icodvvrjv rov KaXov/xevov

MdpKov • 38 IIavXo<; Be rj^iov, rov

drroaravra dir avrcov dwo IIafi(f)v-

Xta? Kol fir) crvveXdovra avroh et? to

epyov, /XT) a-vvTrapaXafilSdveiv rovrov.

39 ^Eyevero Be irapo^va/xo^, wotc diro-

ycooLO-drjvai avrov<; drr dXX'tjXcov, rov

Te Bapvd/Sav irapaXa^ovra rov MdpKov

eKTrXevaac et? Kinrpov. 40 JlaOXo? Be

i7riXe^dfievo<; XiXav e^rjXOev, irapaBo-

6el<: rfj '^dpiri rov Kvpiov viro rwv

dBeXcpcbv • 41 Ai,rip')(ero Be rrjv "Svpiav

Kal KiXiKiav eTncrrrjpi^cov rd<; eKKXrj-

cria<;.
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ACTUS, XV.

30 nil igitur dimissi descendermic An-

thiociam, et congregata multitudine

tradiderunt epistulam. 3i Quam cum

legissent, gavisi sunt super consola-

tione. 32 Judas autem et Silas, et ipsi

cum essent prophetce, verbo plurimo

consolati sunt fratres et confirmave-

runt: 33 Facto autem ibi tempore

dimissi sunt cum pace a fratribus ad

eos qui miserunt illos. [34 Visum est

autem Silpe ibi remanere.] 35 Paulus

autem et Barnabas demorabantur An-

thiocise docentes et evangelizantes

cum aliis pluribus verbum Domini.

36 Post aliquot autem dies dixit ad

Barnaban Paulus : Revertentes visite-

mus fratres per universas civitates in

quibus prsedicavimus verbum Domini,

quomodo se habeant. 37 Barnabas

autem volebat secuin adsuinere et

Johannem qui cognominatur Marcus.

33 Paulus autem rogabat eum, qui

discessisset ab eis a Pamphylia et non

isset cum eis in opus, non debere

recipi eum. 39 Facta est autem dissen-

sio, ita ut discederent ab invicem, et

Barnabas adsumto xMarco navigaret

Cyprum : 40 Paulus vero electo Sila

profectus est, traditus gratise Domini

a fratribus. 41 Perambulabat autem

Syriam et Ciliciam confirmans eccle-

sias.



nPABEIS, c^'.

1 KATHXTHSEN Be ek Aep/Snv

xaX Ci? Avcrrpav. Kal IBov fjui6r)Ti]<i

"i? yv cKel ovofiaTi Tcfi6d€0<;, vt6<;

yvvaiKO<i 'lovSaia^ iriaTi}'; Trarpo'i Se

"E\\rivo<i, 2'^09 i/uiaprupelro vtto tcov

eu Avarpoi^ Kal ^IkovUo dSe\(f)cbv,

3 Tovrov 7)6e\r)<7ev 6 JTaOXo? avv avTu>

l^ekdelv, Kal Xa^cov Trepierefiev avrov

Sia Tov<; IovSaiov<; roi)? 6vTa<; eV to2<;

TOTTOi'; eVetVot? • fiheicrav yap airavre<i

rhv TTUTepa avrov ore "EWtjv vTrfjpx^v.

4 '.(2? 8e hieiropevovTO ra? 7r6Xet9, irape-

f^hocrav avToi<; ^vXdcraeiv ra Zoyfiara

ra KCKpifjiiva viro rwv aToaioXoiv Kal

7rpecr(3vT€po)U twi/ iv 'lepoaoXv/xoi^.

6 Ac fiev ovv eKKXrjaiai earepeovvro rfj

TTLCTTei Kal €7repi(Tcrevov jut q,pi6fiw

KaO' rjixepav. 6 AujXdov he ttjv ^pvyiav

Kal EaXaTiKifv ')(a)pav, KU)\v9evTe<^ vtto

Tov dyiov Trvevfiaro^ XaXtjaai top \6yov

[tov 6eov] ev rfj ^Acria • 7 'JEX^oyre?

Se Kara ttjv Mvaiav iireipa^ov eh r7]v

BiOvviav Tropevdrjvat, Kal ovk elaaev

auTou<; TO Trvev/xa ^Irjcrov • 8 UapeX-

66vTe<i Bk rr]v Mvaiav Kare^rjcrav et?

Tpwdha. » Kal opafia Bed vvkto<; rrp

UavXfp M(j)drj, dinjp MaKedcov ti? rjv

€o-Ta)<? Kal irapaKokow avrov Kal \e-

ywv • Aia0d<; et? MaKeBoviav ^o^drjaov

i-jfuv. 10 '/2<? he TO opa/Ma elhev, ev-

6koi<i i^T}rj](TafjLev e^eXOeiv ei<? MaKeho-

vlav, <rvfi^i^d^ovre<; on TrpoaKeKXrjrai

rifid<; 6 ^eo? evayyeXiaaaOai, avrov<;.
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ACTUS, XVI.

CAPUT XVI.

1 Pervenit autem Derben et Lys-

tram. Et ecce discipulus quidam

erat ibi nomine Timotheus, fill us

mulieris Judese fidelis, patre gentili.

2 Huic testimonium reddebant qui in

I^ystris erant et Iconic fratres. 3 Hunc

voluit Paulus secum proficisci, et

adsumens circumcidit eum propter

Judseos qui erant in illis locis : scie-

bant enim omnes quod pater ejus

gentilis esset. 4 Cum autem pertrans-

irent civitates, tradebant eis custodire

dogmata quse erant decreta ab apostolis

et senioribus qui essent Hierosolymis.

5 Et ecolesise quidem confirmabantur

fide et abundabant numero cotidie.

eTranseuntes autem Frygiam et Gala-

tige regionem vetati sunt ab Spiritu

sancto loqui verbum [Dei] in Asia:

7 Cum venissent autem in M3'siam,

temtabant ire Bythiniam, et non per-

misit eos Spiritus Jesu. a Cum autem

pertransissont Mysiam, descenderunt

Troadem. o Et visio per noctem Paulo

ostensa est: vir Macedo quidam erat

stans et deprecans eum et dicens Tran-

siensin Macedoniam adjuva nos. lo Ut

autem visum vidit, statim qusesivimus

proficisci in Macedoniam, certi facti

quia vocasset nos Deus evangel izare eis.



u 'Ava'xdiuTG'i be airo TpcodBo^ eiiOv-

Spo/i7]cra/j,ev el'i ^ajjLo9paK7]v, rf} Be

iTTiovcrr) ei9 Neav ttoXlv, 13 KuKeWev

Ci? ^CkLTTTrov^, 7]Tt<i ecrTiv frpcoTT) rrj'i

/u.e/9iSo9 MaKehovia<i iroXa, KoXwvia.

^Hp^ev he ev TavTy rr} iroXeu Siarpl-

jSovre'i T]p,epa<i Tivd'i. n Tf} re i)p,epa

TO)V aa^/3dTCi)v i^>'i\9op,ev\ e^co rPj'i

irvkrj'i irapa irorap^ov ov ivopbl^opLev

Trpoaevxw ^^I'Vat, koX KadiaavTe<i i\a~

\ovpLev rats (TvveXdova-aL<i yvvai^iv.

li Kai Tf? 'yvvrj 6v6p,arL Avhla, Tropcpv-

poTTcoXif 7r6A,e&)9 GvareCpcov, ae^ofxevrj

rov deov, rjKOvev, rj<i 6 Kupto<; SajvoL^ev

rr]v KapZlav irpoae-x^ecv ro2<i XaXovp,e-

voi<i VTTO IlauXou. 15 '/2? Se i/BaTrrlaO)]

KOI o ol.KO'i avTrjf, irapeKaXeaev Xe-

yovaa • El KeKpUare p.e -Tnarrjv rev

KvpUo elvai, elcreXd6vT€<; et? rov oIkov

p.ov fxevere • koX TrapefSidcraTO t)p.a^.

16 'EyepeTO 8e vropeuop^evcov i)p.(ov eh

Tr]v 'Trpoaev)(r)v, TraihlaKr]v rcva exovaav

TTvevp-a irvdoova viravTi^craL t'^pblv, r/T(9

ipyaaiav iroXXrp 7ra/)et%6f to?9 Kvpioi^

avTr]<i p^avrevop^evT]. 17 Autt] KaraKo-

XouOovcra ru) UavXcp Kol tipTtv eKpa^ev

Xiyovaa • Ovrot ol dvOpcoTroc BovXol

rov 6eov rov vyjriaTov elaiv, OLTtve^

Karay^XXovcnv vp.lv o^bv acoT7]pLa<i.
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ACTUS, XVI.

11 Navigantes autem a TroaJe recto

cursu venimus Samotliraciam, et se-

quent! die Neapolim, 12 Et inde

Philippis, quie est piima parte Mace-

donise civitas, colonia. Eramus autem

in hac urbe diebus aliquot couferentes.

13 Die autem sabbatorum egressi

sumus foras poi'tam juxta flumen, ubi

videbatur oratio esse, et sedentes lo-

quebamur mulieribus quae convenerant.

u Et quoedam mulier nomine Lydia,

purpuraiia civitatis Thyatirenorum

colens Deum, audivit, cujus Dominus

aperuit cor inteudere his qnse dice-

bantur a Paulo. 15 Cum autem bapti-

zata esset et domus ejus, deprecata est

dicens : Si judicastis me fidelem Do-

mino esse, introite in domum meam

et manete. Et coegit nos. le Factum

est autem euntibus nobis ad ora-

tionem, puellam quandam habentem

spiritum pithonem obviare nobis, qupe

qusestum magnum prsestabat dominis

suis divinando. 17 Hsec subsecuta

Paulum et nos clamabat dicens

:

Isti homines servi Dei excelsi sunt,

qui adnuntiant vobis viam salutis.



nPA'B.EU, it'.

IS Toiiro 8<; i-rroiei e-rrl TroX\a<; ///Cie'pa?.

AiairovrjOei'i Be IlavXo^ Ka\ iiricrTpe-

yfra<i Tw Trvev/xaTi elTrev • UapayyeWa)

aoi ev ovo/xari ^Irjcrov Xpi(XTOv e^eXdelu

uTT avT?]<i,' KOL e^rfXOev avrrj rfj ojpa.

19 'Idovrei Be ol Kvpioi avTr]<; oti e^yfkdeu

>'] i\7rU tt}? epyacria^ aurwv, eirtXa^o-

fievoL rou IlavXov Kai rov ^iXav

e'iXKvcrav el^ ri]v arfopav eirX rou?

iipyovrai, 20 Kal TrpoaayayovTe^ avTOu<i

roh arparriyol^ elTrav • Ovrot, ol civ-

dpwTTOi eKrapdaaovaLV I'j/xwv rrju ttoXlv,

^lovSalot vTrdp-yovTe^, 21 Kal Kar-

a-'P/eXXovcnv tdrj a ovk e^eariv i']ixlv

TrapaBex^adai ovBe iroLelv 'PutpbatoL^

ovaiv. 22 Kal crvu€7reaTi] 6 6)(Xo<; Kar

auTwv, Kal OL arparriyol Trepipij^avre';

auTwv TO, IfxaTia eKeXeuov pa^Bl^etv,

23 IloXXd'i re eirtdevTe'; avToc<; irXrjya^;

e^aXov eh <^vXaKijV, irapayyelXavre'i

ra> 8ecr/io<})vXaKi, a.a<f)aX(b<i Trjpeiu av-

Tou<; ' 21 '^Oi irapayyeXiav roLavTrjv

XafScov e^aXev avTOV'i et<> ti]v iaoirepau

(f)vXaKr]i; Kal TOV<; TToSa? yja-^aXiaaTO

avTOiV et9 TO ^vXov. 25 Kara Be to

fieaovvKTiou IlauXof; Kal ^/Xa? rrrpoa-

evyopievoi v/xvovv rhv deov eirrfKpoowTo

Bk avTwv ol BiapLLOL. 2(! "Acjivu) Be

aeiapLo^ eyevero p,eya<;, wore aaXeu-

6i]vaL TCI 6e/j.€.Xta rov Beapbcorrjpiov •

vvoiydrjaav Be irapaxp^'jpi-a al Oupai

TTciaat. Ka\ ttuvtwu to. Beap,a uvedrj.

1^_LdQ_1 ZoCfl X,.Cll. l^^CTIO IS

;1d1o .QDolQa >2)ZZlo •1];^QD

»^^ li] r^^ ^^ 1-^Or^ ^^

-.-QgaZ^ ]j!Li.iSiD ^QAjJ OliilAO

oi_S >-n ^ /> en I V ^o o^ po 19

oj-1_j6 •. ]!_*_«Ao >-aQn So <^ \

<iiS\ao 20 *. ]£)Qa1 .q_j1 Q-iA-^l

]_ift-j] ^ I Scti> •. oooi ^jlolo

^S ,-_»rp.n-S£)0 21 . .q_j1 V»?oarLi>

^ _m-2i.k3 ]]> ^ . \ »! TjJ-i

. f-Q S V) No ^Q-j"! n\ A Akt^K

Ymi^o 22 . ^j^ ]liboaiif
J

^^4^

^^cn . .oou.!Ll »air)2] llA^

ji)0 23 . .a_j"| .o_,^_i_jj Oj-Q_2)0

^Qj] Clj^V\ \ ^AcD ^QjI Oj^_J

OCT 21 . A^lJ-iCTIl .QjI '^Jj I^CO]

^1 *. ]j^^Q2) Uoi ^^£) ^ ^j

. I^^mo ^ooiA^^j -^lo . lix_£X)1

wC0Q_Lq-2) *. ]I^J CT-^ \ '^ no 25

^^KTiftlDO 0001 ^A 'vr. ^_^io

.601.L OOOI ^ A, s Sq-»o . ]oiA|]

]L\ ]ioi U^ ^0 L'G . Ivjiio]

.1>^1 A-».oj Vi>lAi oLaiZZlo .loc^

.^ai\£) VijZ 1,' »» v> q_mA_2)21o

. Q-^>A_»1 ^ocn.bi-r!) .oai.^>o_CDlo

ACTUS, XVI.

IS Hoc aiitem faciebat multis diebus.
,

Dolens autem Paulus et conversus

spiritui dixit : Prpecipio tibi in nomine

Jesu Christi exire ab ea. Et exiit

eadem liora. 19 Videntes autem do-

mini ejus quia exivit spes qusestus

eorum, adprehendentes Paulum et

Silam perduxerunt ad forum ad prin-

cipes, 20 Et ofFerentes eos magistrati-

bus dixerunt : Hi homines conturbant

civitatem nostram, cum sint Judsei,

21 Et adnuntiant morem quem non

licet nobis suscipere neque facere, cum

simus Romani. 22 Et concurrit plebs

adversus eos, et magistratus scissis

tunicis eorum jusserunt virgis csedi,

23 Et cum multas plagas eis impo-

suissent, miserunt eos in carcerem,

preecipientes custodi ut diligenter

custodiret eos ; 24 Qui cum tale pne-

ceptum accepisset, misit eos in inte-

riorem carcerem et pedes eorum

strinxit in ligno. 25 Media autem

nocte Paulus et Silas adorantes Deum

hymnum dicebant ; et audiebant eos

qui in custodia erant. 20 Subito vero

terrse motus factus est magnus, ita

ut moverentur fundamenta carceris,

et aperta sunt statim ostia omnia,

(;t universorum vincula soluta sunt.



nPABEIS, it'.

27 "E^VTruot; oe 'yevofievo'^ o Se(T/xo<pv\a^

Kol Ihayv dvecpj/xeva'i Ta<i 6vpa<; t^? (f>u-

XaKri(;, cnraadixevo<i fxd-)(atpav rjfiekXev

iavTou dvaipelv, vofit^cov eKirecfieiryivat

roi>9 BeafMLOvi. 28 'E(f>covr]a€v Be (f)CL)vfi

fMeydXrj IIav\o<i Xeyav ' MrjBev Trpd^rj^

aeavrat KaKov ' airavre'i >ydp ia-fiev ev-

Odhe. 29 AlTrja-a<; Be (})(bTa elaeTrrjBr^aev,

Kal euTpofj,o<; jevofievo^ Trpoaeirecrev tu>

UavXo) KoX Tcp XiXa, 30 Kal irpoa'^/a-

'yodv avrov<i e^o) ecj^rj • KvpiOi, ri fie

Set TTOtelv "va cwQoi; 3i 01 Be elirav

Hiarevcrov eVt tov Kvptov Irjaovu

[XpiOTOJ/], Kal acoOrjar) au Kal 6 oIko^

(TOV. 32 Kal i\d\r/(7a.v avTU) top Xojov

TOV Kvpiov a-vu irdaiv rot? eV Ty oIklcl

avTov. 33 Kal TrapaXa^cbv avTOv<i ev

eKelvT] T7? copa r?}? vvkt6<; eXovaev diro

Twv TrXrjycbv, Kal e/SaTTTLadr] avTo^

Kal ol avTOV aTravTe'i Trapa')(^prj[ia,

31 ^Avayaycov re avTov<i et? tov oIkov

[auTov] irapeOriKev Tpdire^av, Kal rjyaX-

XidaraTO iravoLKel TreTna-TevKo}'; tw dew.

35 'HfM€pa<i Be y€V0fievr)<; diria-TeiXav ol

(TTpaTTjyol Toy? pa^Bov^ovi XeyovTe^ •

^AttoXvctov tou? d,v0p(t)7rov<i eKeivov^.

36 ^Ajn^yyeiXev Be 6 BecrfMO^vXa^ tov<; X6-

yov<} TovTov; vrpo? tov HavXov, otl dire-

CTa\Kav o\ (TTpaTrjyol 'iva diToXvOrjTe .

vvv ovv e^e\d6vTe<i iropeveaOe ev elpTqvrj.
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ACTUS, XVI.

27 Expergefactus autem custos carceris

et videns apertas januas carceris,

evaginato gladio volebat se interficere,

sestimans fugisse vinctos. 2s Claraavit

[autem] Paulus magna voce dicens

:

Nihil mali tibi feceris : universi enim

hie sumus. 29 Petitoque lumine intio-

gessus est, et tremefactus procidit ad

pedes Paulo et Silse, 30 Et producens

eos foras ait: Domini, quid me oportet

facere ut salvus fiam ? 31 At illi dixe-

runt : Crede in Domino Jesu, et salvus

eris tu et domus tua. 32 Et locuti sunt

ei verbum Domini, cum omnibus qui

erant in domo ejus. 33 Et tollens eos

in ilia hora noctis lavit plagas eorum,

et baptizatus est ipse et omnis domus

ejus continuo : 34 Cumque perdux-

isset eos in domum suam, adposuit eis

mensam et Isetatus est cum omni domo

sua credens Deo. 35 Et cum dies

factus esset, miserunt magistratus

lictores dicentes : Dimittite homines

illos, 36 Nuntiavit autem custos car-

ceris verba hasc Paulo, quia mise-

runt magistratus ut dimittamini :

nunc igitur exeuntes ite in pace.



37 'O Be 7TaD\o? ec^r] Trpo^i auTov<; •

Aeipavre<; r}/j.d<; Brjfxoaia uKaraKpLTOVi,

avOpcoTTOvi 'Pwfiaiovi v7rdp-)^ovTa^, e/3a-

Xnv et? (pvXaKr'ju, koX vvv Xddpa 'qfxa'i

eK^dWoucnv ; ov jdp, uWd eXdovre^

auTol ijp,d<i i^ayayercoaau. 38 ^Air^y-

fyeCkdv re roL<; a-Tparrjyol^ oc pa^Bov)(OL

TO, p)]fiaTa ravTa. ^E^o^i]6rjaav he

aKov(TavT€<; on 'Poofialoi elaiv. 39 Ka\

i\96vTe<; TrapeKoXeaav avTov<;, kuI i^a-

ryayovre^ tjpcoroyv uTreXdeiv utto t?}?

•iroKeca^. 4o ^E^e\96ure<; Be utto t?}'?

^u\a/f)}? elafjXdou 7rpo<; rrjv AvBiav,

Koi IBovres irapeKuXeaav to 1)9 dBeX(f)ov<;,

Kal €^i]XOav.

KE<P. t^.

1 JIOAET^ANTES Be r^v 'Afi^L

iroXiv Kal rhu 'AiroXXcoviav rjXOov eh

OecraaXovcKrjV, ottov yu avvaycoyrj rwv

^lovBaicou. 2 Kara Be to el(o66^ rw

JJavXw elaifKdev irpo^ avroix;, Kal eirl

ad^^aTa rpia BceXi^aTO aujoU diro

TO)v ypa(j)o}U, 3 Aiavoiywv koI Trapa-

Tidefiepo^ oTi TOP XpLcrrov eBei iraOeZv

Kal dvacnrivaL eK veKpwv, Kal on

ouTo? eanv Xpiarb^ 'Ir)(rov<i, ov eyco

Ka-ayyeXXd) vfilv. 4 Kul nve<; e^

auTUiV eTretcrOrjaau Kal Trpoa-eKXrjpwOr)-

Gav Tw UavXcp Kal tu> ^iXa, tmv

T€ ae[3op.evwv 'EXXt'jvcov 7rXrj6oi ttoXv,

yvvaiKMV re TWi/ Trpuyrwv ovk oXiyaL.
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ACTUS, XVI. XVII.

37 Paulus autem dixit eis : Csesos nos

publice indemnatos homines Romanos

miserunt in carcerem, et nunc abscon-

dite nos eiciunt ? Non ita, sed

veniant et ipsi nos eiciant. 38 IVun-

tiaverunt autem magistratibus lictores

verba hsec : timueruntque audito quod

Romani assent, 39 Et venientes depre-

cati sunt eos, et educentes rogabant

ut et egrederentur urbem. 40 Exe-

uutes autem de carcere introierunt ad

Lydiam, et visis fratribus consolati

sunt eos, et profecti sunt.

CAPUT XVII.

1 Cum autein perambulassent Amfi-

polim et Apolloniam, venerunt Thessa-

lonicam, ubi erat synagoga Judseorum.

2 Secundum consuetudinem autem

Paulus introivit ad eos, et per sab-

bata tria disserebat eis de scripturis,

3 Adaperiens et insinuans quia

Christum oportuit pati et resurgere

a mortuis, et quia hie est Christus

Jesus quem ego adnuntio vobis.

4 Et quidam ex eis crediderunt et

adjuncti sunt Paulo et Silte, et de

colentibus gentilibusque multitude

magna et mulieres nobiles non paucce.



5 ZifKw(TavTe<i he ol ^lovBaioi Kal

7Tpoa\a/36fi€voi Twv ayopalwv Tim?

avSpa<i 7rovr)pov<i Kal 6-)(\o7roLr](TavTe<i

iOopvjSovv Tr)v TToXcv, Kal eTnmaVTe'i

TTf ocKia ^Idaovo^ e^-qrovv avrou'i irpoa-

jayetv et9 tov hrjfiov • c Mi] evp6vre<;

he avTOu<; eavpov 'Idcrova Kai TLva^

dSe\<pov^ irl tov^ 7roXt,Tdp-)(^a<;, ^ocovre^

OTL ol rrfv otKov/xevrjv dvaaTaTuxrav-

T6? ovTOL Kal evddhe irdpeicnv, 7 O'v^

vTToheSeKTai 'Idcrcov • Kal ovroi Travre?

direvauTt, rcov hoy/xdroiv Kaiaapo<; irpda-

(Tovcriv, ^aaCkea erepov Xe'701/Te? elvai

^Irjaovv. 8 ^Erdpa^av he tov 6)(\ov

Kal Tou? TToXtrdp'^a'; dKovovTa<; ravra,

9 Kal Xa^ovre^ ro iKavov Ttapa rov

^Idaovo's Kal tmv Xolttcov direXucrav

avTOV^. 10 01 Be uBeX(f>ol €vdea><; Bid

vvKro<i e^eTre/Jb-ylrav rov re TlavXov Kal

TOV ^iXav €1? BepoLav, o'LTive<; vrapa-

yepofjbevoi eh ttjv crvvayo)yr]v tmv Iov-

Baiwv diTTpeaav ' 11 Ovtoi Be rjaav

evyevecTTepoi tmv iv QeaaaXoviKrj, o'i-

rive<; eBe^avro tov Xoyov /xero. ivaar}';

TTpoOvixia^, Kaff r^iiepav dvaKpLV0VTe<i

TO.? ypa(f)d(;, el e^oi Tavra ovtu)<;.

12 UoXXol fiev ovv i^ avTcov eViVrei;-

aav, Kal tmv 'EXXrjviBwv yvvaiKcov tmv

evcy)(r]fx6vwv Kal dvBpoiV ovk oXlyot, •
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ACTUS, XVII.

5 Zelantes autem Judpei adsumentesque

de vulgo viros quosdam malos et turba

facta concitaverunt civitatem, et ad-

si stcntes domui Jasonis quasrebant eo3

producere in populum ; e Et cum non

invenissent eos, trabebant Jasonem et

quosdam fratres ad principes civitatLs,

clamantes quoniam bi qui urbem con-

citant et buc venerunt, 7 Quos susce-

pit Jason : et hi omnes contra decreta

CiBsaris faciunt, regem aUum dicentes

esse Jesum. s Concitaverunt autem

plebem et principes civitatis audientes

b?ec. 9 Et accepto satis ab Jasone et

a ceteris dimiserunt eos. 10 Fratres

vero confestim per noctem dimiserunt

Paulum etSilam in Beroeam: [qui] cum

advenissent, in synagogam Judseorum

introierunt. 11 Hi autem erant nobi-

liores eorum qui sunt Thessalonice,

qui susceperunt verbum cum omni avi-

ditate, cotidie scrutantes scripturas, si

bsec ita se haberent. 12 Et multi quidem

crediderunt ex eis, et gentilium mulie-

rum nonestarum et viri non pauci.



nPAaEIS, i^'.

13 '/2c Be eyi'coaav oc utto tj}? 6eaaa-

'XoviKT]^ 'lovBaloi on kciI ev rf) Bepoia

KUTTi'^p/eXr] vTTO Tov UavXov 6 Xoyo'i

Toy 6eov, rfkOov KuKel craXevovTe^ Kal

TapdcrcTOvre<; roix; 6)(Xov^. n EvOico'i

Be Tore tov HavXov e^airearsiXav ol

dBe\(f)ol TTopevecrdai. ew? eVt ttjv 6d\aa-

(Tav ' vTre/xeivdv re 6 re S^^ca koI o

TifioOeo^ eKel. ij Oi Be Ka9Lardvovre<;

TovTlavKov rp/ayov [aoTov] €w^''Adr]va)V,

Kal Xa/3oi^Te? ivroXrjv Trpo? tov StXav

Kal TOV TifjLodeov, iva (o<; Td-^iaTa e\-

6(oaiv Trpo? avTov, e^rjeaav. 16 'Ev Be

TaU ^A6j)vat<; eKBexofJ/evov avToix; tov

UavKov, Trapw^vveTo to Trvevfia cwtov

ev avTU), deu>povvTO<i KaTelBcoXov ovaav

Ti]v TToXiv. 17 AieXeyeTo fiev ovv ev

Tn (Tvvayoy/fi toU ^IovBaioi,<i koX Toh

a-e^Ofievoi^ Kal ev tt) dyopa KaTa irdaav

r](iepav iTpo'i tov<; 7rapaTuy)(^dvovTa^.

18 Tive<; Be Kal tcov 'EinKovpiwv Kal

UrolKoyv (})i\ocr6(f)cov crvve^aXXov avTw,

Kai Tive^ eXeyov • Tt av QkXoi 6 airep-

fioX6yo<; ovTOi Xeyeiv ; ol Be • "Eevoiv

Baifiovicov BoKel KaTayyeXev<; elvai, otl

TOV 'Irjijovv Kal TT]v uvdcTTaaiv eurj-^/^/e-

Xi^eTO [avTot'i]. 19 'E7riXa/36fx.evol re

auTov eVl TOV "Apiov Trdyov i'lyayov, Xe-

yovTe<i • A vvdp.e6a •^(vCovai r/? ?; Kaivrj

avTT) Tj VTTO (TOV XaXovfievrj BiBa)(^>}

;

:• ]j : .rt\,rf\^ -<^

ol] '. IAl*^ 11o;or3 .cdq1q2 ^k)

. \^\ Gi^ ZomJj l^l ^oiol-a

•. »j01 lAla",.LQ13 CJIO OOOl OiQOO

.Q-JCTIO 15 wCD01A_SQ_jl40 U-^*

oZlo *. *cdq1q2i1 oiJ^ Q^alZli

\ >-coolA ^ » lo ]!-._» ZqI 1Zj^.|

^j oai 16 . oiZol ^Q^l]j ^^^-i;^?

. »CDaLZl£) looi IqoLd p »£dq1:^q£)

"|v*I pO •• oiLo'^ loai •fLD'^Akj

. IpAa U-^ ai^ IAij'^j Iooi

UlI lA_»Q_l_a.£) loOl \\\V)V)0 17

•. ^Q i \ n oocn ^^ju-S>-0 oA m V^?

mi^o^Vr) . ^li}> I^QQOQ^i^ *2i]o is

^-jiJoA-Sij lJ-^]o . >-coo>nni<^')>

. gi.V^.s OOOl ^-»~«>> Qn^lQ^CD]

^Q_^lk3 ]J(7I lo^ U^ '.OOOl

•. OOOl ^-a-Ji)! ]-J;->;.)o . ILLo

. ^ooiA looi u^-k5 oiA-Sq » n So

U^j A^^^ ^jOicLA^Io *aaiOr*jlo 19

pO . w^Q_^ _CDQ_I>1 IJoASDj

.Aj1 ipLDj IZpi^ U^di ]jcri oali

ACTUS, XVII.

13 Cum autem cognovissent in Thessa-

lonica Judjiei quia et Beroefe pragdica-

tum est a Paulo veibum Dei, venerunt

et illic commoventes et turbante.s

multitudineni. u Statimque tunc

Paulum dimiserunt fratres ut iret

usque ad mare : Silas autem et Timo-

theus remanserunt ibi. 15 Qui autem

deducebant Paulum, perduxerunt eum

usque Athenas, et accepto mandate ab

eo ad Silam et Timotheum, ut quam

celeriter venirent ad ilium, profecti

sunt. 16 Paulus autem cum Atlienis

eos expectaret, incitabatur spiiitus

ejus in ipso, videns idolatrise deditam

civitatcm. 17 Disputabat igitur in

synagoga cum Judreis et colentibus,

et in foro jier omnes dies ad eos

c|ui aderant : 13 Quidam autem

Epicure! et Stoici philosoplii dissere-

baiit cum eo, et quidam dicebant

:

Quid vult seminiverbius hie di-

cere ? Alii vero : Novorum da3-

moniorum videtur adnuntiator esse
;

quia Jesum et resurrectionem ad-

nuntiabat eis : 19 Et adprebensum

eum ad Ariopagum duxerunt, dicen-

tes : Possumus scire qufe est heec

nova qua3 a te dicitur doctrina ?



nPAaEIX, i^.

20 aevitpvra yap riva elcrcj^epeL'; eh to,-;

aKoa'i rjfMcop • jBovKofxeda ovv yvMVat

Tiva 6e\et raura elvat. 21 ^AOrjvaioc

Be 7rdvTe<: koX ol eVtS/^/ioOfTe? ^evoc

eh ouBev erepov rjvKaipovv i) Xeyecv to

)) aKovecv tc Kaivorepov. 22 ^Ta6eh

8e IIav\o<i ev /neaio rou 'Apiov nrayov

ecprj- "AvZpe<; ''AOrjvaioi, Kara iravra

CO? Seia-iSaifiovecrTepov^ ufx,d^ OewpQ).

23 /lcepxop,evo<; yap kol dvaOeoypcov rd

cre^dcTfiaTa v/xcov eupov koI ^cofxop ev

w eireyeypaiTTO • ^Ayvcoarrp 6ecp. '^O

ovv dyvoovvre^ eucre/Setre, rovro eyco

KarayyeWco v/xlv. 21 O Oeo^ 7ro[r}aa^

rov Kocr/xov Kal nravra rd ev aurco,

ovro<; ovpavov kol 7^? vTTdp')(o)v Kvpio<;

ovK ev 'y^eLpoTrou]TOL'i vaoh KarocKel,

25 OiiBe VTTO ')(eipMV dvOpwTTivwv Oepa-

Treverao irpoaSeofu^evo'i ti,vo<;, auroi;

StSou? TTacnv ^corjv Kal 7rvor]v Kal rd

TTuvra ' 26 ''Eirolrjaev re e^ evb'i [al'/xa-

T09] Trdv e9vo<; uvOpcoircov KarovKelv eirl

Trai'To? TrpoacoTTOu tt}? 7^;?, 6piaa<;

irpocTTerayp-evovi Kaipov<i Kal rd'^ opo-

6eaia(; Ti]<; KaToiKia<; avrcjv, 27 ZrjTelv

Tov Oeov, el dpaye \lrr]\a<f}T](r€iav avrov

Kal evpoiev, Kaiye ov [xaKpdv diro evo<;

eKaarov rjjxwv vTrdp^ovTa. 28 ^Ev avrw

ydp ^cofiev Kal Kivov/xeOa Kal ia-/xev,

W9 Kal Tive'i rcov Ka& vfjid^ iroti^TMV

elprjKacnv • Tov ydp Kal yevo^ ecr/xev.

A=j1 ^jf lAj-^odj ;-*-J U-Sb 20

•ooils ^> Uj^I 21 . ^Act ^j1

»2DQ.l2) ^QDqIjIo ,£DqILq2) JxiO pO 22

AjOoi ]u^o A^ooi j^pAk) j^f. ^23

: 1U» 1^^ Ailn»l . .qdA^j Aju£)

]u^y\ ]6i^} di*l^ looi »^uAdj

.oAjI ^^r* V r-^? ^A-SOl OCT

]j1 ]jcnl oi!:^^ *. aiS ^AjI ^A>jj>

r^iij ;^r. loi!:^ 24 . .Qal li] ;£mlD

0*00110 . oi£) Aalj UdLoo ]V)\\

^ »a!sDA«ak) Vo 25 ]\i ]] Uh"!

y i^JlD ^o . ].«_l_i_LfD •j^l

.aiSnS *^ou ooij ^^^^ . ^cuIsd

f^L VOj pL ^O 26 . ]«2lJ0 K^
.OOOIJJ •. ]_aJ_l_Lc5J Olio "ikil^

^••2)0 Olio ]i>l *^1 ^^ T^-»S^

]SDQj^2 1»Q£D0 '. 01J^iDQ£l£i ]-i-^i

^oAQ .boOlJj 27 . "iMl^ldy Vr^Qi?

oiA^V^ ^Loo •. ^lOnsliOO loLl]]

. ^iLo ^ ^\_o ,_Ld ^o^jI) looi

^i^fiASoo ^i.i-^L 'H^. 601 oi£) 28

]V)i'nM ^Ld )aj] .^1) ^1 * ^A^lo

. ^01q4 001 oiiLdj ojkj"! iQolj

ACTUS, XVII.

20 Nova enini qucedam infers auribus

nostris : volumus ergo scire quidnam

velint hffic esse. 21 Athenienses eniin

omnes et advense hospites ad nihil

aliud vacabant nisi aut dieere aut

aiidire aliquid novi. 23 Stans autem

Paulus in medio Ariopagi ait : Viri

Atlienienses, per omnia quasi super-

stitiosiores vos video : 23 Prteteriens

enim et videns simulacra vestra inveni

aram in qua scriptum erat : Ignoto Deo.

Quod ergo ignorantes colitis, hoc ego

adnuntio vobis. 2i Deus qui fecit

mundum et omnia quse in eo sunt,

hie cseli et terrse cum sit Dominus,

non in manufactis templis iuhabitat,

25 Nee manibus humanis colitur indi-

gens aliquo, cum ipse det omnibus

vitam et inspirationem et omnia,

26 Fecitque ex uno omne genus homi-

num inhabitare super universam fa-

ciem terrge, definiens statuta tempora

et terminos habitationis eorum, 27Qu8e-

rere Deum, si forte adtractent eum aut

inveniant, quamvis non longe sit ab

unoquoque nostrum. 28 In ipso enim

vivimus et movemur et sumus ; sicut

et quidam vestrum poetarum dixe-

runt : Ipsius enim et genus sumus.



nPABEIS, i^', tv.

29 Pei^o? ovv inTup)(ovre^ rov deov ovk

otpeiko/Mev vo/ii^eiv, xpfo-oi rj dpyvpo)

7] Xidw, ;;^a/3a7/^aTi rexv'n'i ^al iv$u-

ti7']aeco<i uvdpcoTTOv, to delov ecvai bfioiov.

30 Toi)? /lev ovv ')(p6vov^ t?}? dyvoia'i

vTrepthcov 6 Oeoi rd vvv dirayyeWei

TO?? dv6pu)7roL<; Trdura^ TravTaxov fie-

ravouv, 3i Kadori earrjaev oj/xepav ev

fl
fxeXKei Kpiveiv t7]V oiKovfiivrjv ev

^LKaLoavvr], iv dvhpl (p wpiaev, TTtcrTiv

irapaayoiv Trdatv dvaari]cra<i avrov e/c

veKpcou. 32 ^AKouaapTe<; Be dvdaTacrcv

veKpoiV, 01 fiev e-)(\.eva^ov , ol Be elirav •

^AKOuaofiedd aov irepl tovtov koI

irdXiv. 33 OvTW^ 6 TlavKo^ i^rjkOev

€K fieaov avTow. 3i Ttve? Be dvBpe<s

KoWr}6evTe<; ainw eiricTTevaav, ev oh

Kal Aiovvawi 6
""

ApeoTra-yetTrj^ Kal

yvvrj ovo/xari Adp^apL^, Kac erepot aw

auTol'i.

KE^. tv'.

1 META TUVTa ')(^u>pia6eh [6 ITauXo?]

CK rwv 'A6rjvo)V ifkOev et? Kopivdov.

2 Kal eupcov Tiva ^louBalov 6v6p,aTL

^AkiiXuv, TIovTiKov Tr3 yivei, irpoa-

(^arw? i\r]\v6oTa diru t/}? Ira-

\ia<i, Kal UpiaiciXKav yvvalica av-

rov, Bid TO Teraxevat KXavBiov

)((opit^eadaL vrafTa? toi;? ^lovBaiov^

uTTo T/'y-r 'Poj/xr]<;, irpoaifKOev avroh,

»*j-i u "> .mimosa

|r~)air^j ;^ff>^^ ^1 .^'.'^^
|] \ ooi

;£ii1 I^OjA^j 'rA^. U^i 30 . Uooi^

]aoj ^o »_aJl ^j *. l«i*in

oioj ]1dqI Jxilol? ^14^ 31 »ooAj

^ oisLi^lpO oiZaiiaacn^ ».*-j]

IASQjLo QLS^a r^O 32 . lAiiD Aa^

^qaSjqSd .oaiiiD *. IAILd A^ ^>
. 0001 ^-j^-^l tOai_i_k50 0001

^.i y^ ^Li.iki» ^-~»;->^1 r-^V^

»_coa^Q2 -Qaj ]_i_r)oio 33 Ijoi

•ooiik) ^^ijlo 34 . .oaiZ\iA^ ^k)

tOOlllO ^> r-*^ * QISD^GIO wi01Q£1OJ

^ jaDolcDoiij looi »_jOioA_al

Xr*^ IZAjIo . .idq'.I^ »coq1>1j \il\

o*j .oUsiO

^Z «M.aslo 2 * jisoAjjoo^ 01!^ IZ*)

loOl aiSQ»> . ]jJ001j r-*J
'*'^\V

^-Sd looi »_jOioA-ji"jj . »_CDl]Q_r:l

Ul li^i ooio oioj .I'^l »£dq4j^^

^Q££Li;2)0 601 .U^4-»l? I'^l r^ 1°^

..cdqIjoSd looi pQSj ^""4^
. oiZAjI

I^JOOU .001^ .Q_Q_2i_i> *. •f_£D_D

. ^OOiZq^ ^'fOl^O . ]»!io6oi> ^

ACTUS, XVII. X^III.

29 Genus ergo cum simus Dei, ncn

debemus restimare auro aut argento

aut lapidi, sculpturse artis et cogita-

tionis hominis, divinum esse simile.

30 Et tempora quidem hujus ignoran-

tise despiciens Deus nunc adnuntiat

hominibus ut omnes ubique pseniten-

tiam agant, 31 Eo quod statuit diem

in qua judicaturus est orbem in eequi-

tate, in viro in quo statuit, fidem prse-

bens omnibus suscitans eum a mortuis.

32 Cumaudissent autem resurrectionem

mortuoi'um, quidam quidem inride-

bant, quidam vero dixerunt : Audie-

mus te de hoc iterum. 33 Sic Paulus

exivit de medio illorum. 31 Quidam

vero viri adberentes ei crediderunt

;

in quibus et Dionisius Ariopagita et

mulier nomine Damaris etalii cum eis.

CAPUT XVIII.

1 Post hiiec egressus ab Athenis

venit Corinthum, 2 Et inveniens quen-

dam Judseum nomine Aquilam, Ponti-

cum genere, qui nuper venerat ab

Italia, et Priscillam uxorem ejus, eo

quod prsecepisset Claudius discedere

omnes Judieos aPoma, accessit ad eos.



nPA'aEIS, iv'.

3 Kai Sici TO 6ix6Te-)(yov elvai efievev

Trap auroo<?, Kol ^pyd^ovTO • rjaav <yap

a-KrjvoTTOiol rfj re-xvr]. i AteXeyero Be

iv Tj] (Tvvaycoyj] Kara irdv ad^^arov,

eireiOev re 'lovSaiovi Kal "EXX.r]va<i.

5 '/29 Be KarrjXOov dnzo rrj'i MaKeBovia<i

re ^L\a<i Kal 6 Ti/j,6deo<;, a-vveix^ro

Tw Xoycp 6 IlavXo'i, Btap.aprvp6fxevo<i

Tot? 'IovSaioi<; elvai rov Xpiarov ^Ii]-

(Touv. 6 ^Avriraacropevcov Be aurcov

Kal /SXacrcfiri/jiovprcov iKrLva^dp,evo<; rd

ifiaria ecTrev tt/jo? avrou^ • To alpa

vfiwv iirl rrjv KecpdXrjv iip^wv • Kadapo^

eyco diTO rov vvv eh rd edvt] iropev-

aofiai. 7 Kal yu-era/Sa? eKeWev elcrrjXOev

et? OLKiav rLvo<i ovofxan Tiriou 'lovarou

ae^ofxevov rov 6e6v, ov 7) ocKia rjv avv-

ofjiopovcra rfj avvaywfj. a Kplarro'^ Be

6 dpyiavvdydiyo^ erricrrevdev rw Kvpiw

(Tvv bX(p rep ooKcp avrov, Kal ttoXXoI

rSiv Kopivdccov UKOvovre'i eirtarevov Kal

i^arrrCl^ovro. 9 Eirrev Be 6 Kvpio'i ev

vuKrl Bi opd/xaro^ ru> UavXip • Mt)

(fiolSou, dXXd XdXet Kal pr] aiwirrja-rj^;,

10 Aeon eyco elpt pera crov Kal ovBeU

eiTidrjcrerai crot, rov KaKOicrai ere, Biori

A.ao? ecrriv pot ttoXu? iv rfj rroXet, ravrj).

n 'EKd6c<Tev Be iviavrov Kal p,rjva'i e^

B;Bd(TK(i)v ev avroh rov Xoyov rov 6eov.

. looi ^boiZoiicci] ;r~)j VyJ^^o 3

^*A_l^o .ooiZq-I aiS. !;_»

^«i> .ooiZoiibol^) . .ooiSoi looi

loCFl vvv <n Vin
4, , OOOI "Jv-^oA

J.O0 5 . ]ail»Ho ]_Ijooi..iA looi

U-»-» ].I.jo^q_Ld ^_Ld oooi oZl

]A1sqo looi ^*I£ •. ^o\bik».lo

,^iiV>ib> ^^v^vSd ^oqqAo <y> ooi

^-»J)_1Ld6 ]I>OaU 01^£iQQl» OOOI

.OOl-l» loCTl 301 fn V) j_2) . OOOI

^a_Jo G ]*Li.«LD q_j001 ^Q-aJ^j

-QiiSDj] . .ooil ;1d1o ^^oiq_j^d

. )^i Ic^ ^ yi '^\ . ]J]

oiAin\ ^o ^-I^Z ^_Ld -Qajo 7

^\i»)j ]i.1 . *coq4^ oiSq»j I'r^v?

^a^Qj oiAj.io . loil^ ^Lo looi

>coQ'^m i;o6 3 . lA_»Q_i-nJ^ looi

•. .^SOO looi ^SDadl lA-»Q12 *OJ

.oail_o oiA-»._£ »_jL_i_26 001

OOOI ^juLkii ]lA_J5Q_0 1]_1_^JCD0

^^Snio IcTil^r^ ^_^i_SD_^cLk50

. »£DQ^QaL l01.>lo ]-i*r-^ 'r-JsOlo 9

» .-obA..Z ]3o ^ IJ] » ^jZ V

]] .ajlo IjI y^ IjIj VC^J^lO

lU.lm lioio * >^ZoJoi!ii^ «m£aSo

looi *sAl n Ijoi lAij^ino wA A^l

* .^oAjjanrD lAs lI»v-^o lAi» ^j>

loil^j IAIld .ooiL looi ^aLsoo

ACTUS, XVIII.

3 Et quia cjusdem erat artis, manebat

apud eos et operabatur : erat autera

scense factorire artis. [1 Et disputa-

bat in synagoga per omne sabbatum,

interponens nomen Domini Jesu, sua-

debatque Judseis et Grtecis.] 5 Cum

venissent autem a Macedonia Silas et

Timotheus, instabat verbo Paulus,

testificans Judseis esse Christum

Jesum. 6 Contradicentibus autem eis

et blasphemantibus excutiens vesti-

menta dixit ad eos : Sanguis vester

super caput vestrum : mundus ego

ex hoc ad gentes vadam. 7 Et migrans

inde intra,vit in domum cujusdam

Titi nomine Justi, colentis Deum,

cujus domus erat conjuncta synagogre.

8 Crispus autem archisynagogus cre-

didit Domino cum omni domo sua, et

multi Corinthiorum audientes crede-

bant et baptizabantur, 9 Dixit autem

Dominus nocte per visionem Paulo

:

Noli timere, sed loquere et ne taceas

:

10 Propter quod ego sum tecum, et

nemo adponetur tibi ut noceat te,

quoniam populus est mihi multus in

hac civitate. u Sedit autem annum et

sex menses docens in eis verbum Dei.



nPABEIS, iv'-

12 ra\\LO)vo<i Be avduTTcirov 6vto<; rrj^

Mxata? KareireaTTjaav 6^o6v[xahov ol

^lovSaioi Tw UavXu) Koi i'p/ayov avrov

iirl TO ^r}fia, 13 Aeyovre'i on irapa

Tov vo/jLOV avairelOei ovTO<i tov<; dv6pco-

•TTOVi ae/SeaOac tov 6eov. u Me\\ovTO<;

Be TOV IlavXov avoiyeiv to aTOfia elirev

6 TaWiiov Trpog TOv<i 'IouBaiou<; ' El

fiev r}v aBiKri/xd tl r) paBcovpjrjfjia

irovripov, w ^lovhaloi, KaTa Xojov civ

dvea-)(o[xrjv v/xo)V ' 15 El Be ^TjTrjfiaTd

eaTLV irepl Xoyov Kal ovofiaTWV Kol

vo/iov TOV Kad' I'/^a?, oyjreaOe avTol'

KpiT7]<; eyo) tovtcov ou ^ovXofiai

elvai. ic Kal dirifXacrev avTov<; diro

TOV ^ijixaTO^. 17 ''EinXa^ofievoi Be

Tifii/re? ^u>a6ivr]v tov dp-)(^iavvdy(oyov

eTVTTTOv efiTrpoaOev tov /B/jfxaTO^ • Kal

ovBkv TOVTCOV Tw FaXXicovi, e/MeXev.

IS 'O Be JTaDXo? t'rt irpoap.elva'i i)p.e-

pa^ iKavdi, Tol^ dBeX(f)oU drroTa^d-

fievo<; i^eirXev eh t)]v Svpiav, kciI

<7vv ajTw npLCTKcXXa Kal 'AKvXa<;,

KeipdfJLevo'i iv KevxpeaU rijv Ke^a-

Xrjv • eZ^ev yap ev^^v, lo KaTtjVTrjcrav

Be ei? "Etpeaov, KuKeivov^ KaTeXnrev

auTov, avToi ce elaeXddiV els t>)V

(rvvajaryriv BieXi^uTo roi? 'JouSat'ot?.

." ' ^] ^ lo'cn ^aioA_jl pOo 12

p 13 2>auk-2 iol-o w_.aiQ_»A_ilo

^Ia^j ^oocn-j> laiiirnS .m»'^Lo

>con\n'^ looi ]Io po n <> loil]]
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ACTUS, XVIII.

12 Gallione autem proconsule Achsei

insurrexerunt uno animo Jukicei in

Paulum et adduxerunt eum ad tribu-

nal, 13 Dicentes quia contra legem

hie persuadet hominibus colere Deum.

u Incipiente autem Paulo aperire os

dixit Gallio ad Judreos : Si quidem

esset iniquum aliquid aut facinus pes-

simum, viri Judoei, recte vos susti-

nerem ; 15 Si vero qurestiones sunt de

verbo et nominibus et legis vestraB,

vos ipsi videritis: judex ego liorum

nolo esse, le Et eminavit eos a tribu-

nali. 17 Adprehendentes autem omnes

Sostenen principem synagogre percu-

tiebant eum ante tribunal, et nihil

eorum Gallioni cm-re erat. is Paulus

vero cum adhuc sustinuisset dies

multos, fratribus vale faciens iiavi-

gavit Syrian!, et cum eo Priscilla et

Aquila, qui sibi totonderunt in Gen-

eris caput : habebant enim votum
;

19 Devenitque Efesum, et illos ibi

reliquit; ipse vero ingressus syn-

agogam disputavit cum Judoeis.



nPAaEIS, 17}.

20 ^EpcoTcavTWV Be avTwv iirl ifkeiova

')(p6vov fielvat [Trap' avrol'i] ovk iire-

vevcrev, 21 'AWa aTrora^a/xevo'i koX

eLTTcov [Ael fie iravTW^ ti]v ioprrjv t)]v

epxo/ievrjv Troirjcrai, et9 'Iepocru\v/xaJ]

TToXiv avaKa/M-^-a tt/do? u/ia? rov 6eov

OeXovTO^, avr]')(9r] airo Ti}<i 'Ecpecrov,

22 Kal KareXOoov ei? KatcrapLav, dva^a<;

Kal da7ra(Tdjj.evo<; ri-jv eKKKrjcriav Kare^rj

Cl? ^Ai'TWxecav, 23 Kal 7roir](Ta<; 'x^popov

TLva e^?]\6ev, Bcep^Ofievo'; Ka6e^r]<; Trjv

TdKaTLK^v %w/)af Kal ^pvylav, anipi-

^cov 7rdvTa<; rov^ /j,a6r]Td<;. 21 'JoySaio?

Be Tf? '^7ro\Xci>9 ovopart, ^AXe^avBpev^

Tip jivei, dv)]p XojLO^, KaT)]VTr]crev et?

''E(f)ecrov, Bvvaro'i cov iv Tal<i <ypa<pac<;.

25 OuTO'i rjv Karrj-^-qpevo'^ t^-jv oBov tov

Kvpiou, Kal ^ecov red irvevpan eXdXei

Kal iBlBacTKev UKpt^S)^ to, irepl rov

'I?]aov, e7nardpevo<i povov to jBdirTiapa

Iwdvvov, 26 OSto? tc I'lp^aTo irapprjaid-

^ecrOai iv ttj avvayajfj. ^AKovaavT€<i

Be avTou TlpicTKCKXa Kal ^AKvka'^ irpoa-

eXd/3ovTo avTov Kal dKpi/SecTTepov

avTw i^eOevTO T?;f oBov tov deov.

27 BovKop,evov Be avTov BieXdelv eU

Tr)v ''A^aiav, irpoTpeyp-dpevoc ol dBeXcf)ol

eypa^lrav toU paOrjTaU diroBe^aaOaL

avTov. '^O? Trapayei'opevoi; (TVvej3d\eTo

TToXv Tot? TreTTiCTTevKoaLV Bid TYj'^ %«p'-

TO^. 28 Evt6vco<; yap T0i<? ^lovBaioi'i

BiaKaTri\ey)(eTo Brjpocria e7riBeiKvv<; Bid

T(ov ypa(f)cov elvai tov Xptarov 'Irjaovv.
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ACTUS, XVIII.

20 Rogantibus autem eis ut amplioii

tempore maneret, non consensit,

21 Sed vale faciens et dicens: ....

Iterum revertar ad vos Deo volente,

profectus est ab Efeso, 22 Et descen-

dens Csesarean asceudit et salutavit

ecclesiam, et descendit Antliiociam,

23 Et facto ibi aliqiianto tempore pro-

fectus est, perambulans ex ordine

Galaticam regionem et Frygiam, con-

firmans omnes discipulos. 21 Judseus

aiitem quidam Apollo nomine, Alex-

andrinus natione, vir eloquens, devenit

Efesum, potens in scripturis. 25 Hie

erat edoctus viam Domini, et fervens

spiritu loquebatur et docebat diligenter

ea quae sunt Jesu, sciens tantum bap-

tisma Johannis. 26 Hie ergo coepit

fiducialiter agere in synagoga. Quern

cum au dissent Priscilla et Aquila,

adsumserunt eum et diligentius ex-

posuerunt ei viam D.'i. 27 Cum autem

vellet ire Achaiam, exhortati fratres

scripserunt discipulis ut susciperent

eum. Qui cum venisset, contulit mul-

tum liis qui crediderant : 28 Vehemen-

ter enim Judaeos revincebat publico

ostendcns per scripturas esse Chris-

tum Jesum.



nPAaEIS, iff.

KE^. lO'.

1 'EFENETO Se iv ru> tov 'AttoXKm

elvai iv Koplvdco Uavkov BteXdovra ra

uvcorepiKo, fieprj KareKOelv eh "E^eaov

KoX evpelv riva<i fxaOrjTa^, 2 EWev re

Trpo^ auTov^ • El TTvevp-a cijiov iXd^eTe

TTLa-Tevaavre'i ; 01 Be [elTTOv] Trpo?

avTov 'AX}C ouS' el TTvevfia ayiov

eaTiv TjKovaa/xev, 3 'O Be eltrev ' El<;

Tt ovv ijSaTTTlcrOtjTe ; 01 Be elirav

Eh ro 'Icoavvou ^aTTTtcr/xa. 4 ElTrev

Be iJaOXo? • 'Ici}avvr]<i i^aimcrev

^aimcrixa jMeravola^i, tu> \au> Xeycov

eh TOV ep')(oiJbevov fier avrov Iva

TTicnevawaiv, tovt eariv eh rov

[XpiOTov^ 'Ir/crovv. 5 ^AKOvcravTef; Be

€/3a7rTi(T6rj(rav eh to ovofia tov Kvpiov

Irjaov, 6 Km i'mOevTO'i auToh tov

JJavXov %etpa9 i)\9e to 7rvev/xa to

ayiov eir auTov<;, eXf'iXovv re yXwcjcraL^

Koi eiTpo^Ti]Tevov. 7 ^Haav Be ol iravTe<;

uvBpa dxrel BcoBeKu. s ElcreXOwv Be eh

Trjv avvaywyijv eTrapprjcria^eTO errl fMriva<;

Tpeh Bia\ey6fievc<i koX ireiOcov to. irepl

T?}? ^acn\eia<; tov deov. n '/2<? Be Tive<i

eaKkrjpvvovTO koX r^ireiOovv KUKoXoyovv-

re? Tr]v oBhv [tov Kvpiov] ivcoTTiov tov

'irXi]dov<i, aTTO(TTa<i air ainwv acfxapiaev

T0U9 /MadrjTa'j, Kaff rjfiepav BidXeyofie-

ro? iv TTi cryoX]] Tvpdvvov \tivq^\

^ ^oUao
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ACTUS, XIX.

CAPUT XIX.

1 Factum est autem, cum Apollo

esset Corinthi, ut Paulus peragratis

superioribus partibus veniret Efe-

sum et inveniret quosdam discipulos,

2 Dixitque ad eos: Si Spiritum sanc-

tum accepistis credentes? At illi [dixe-

runt] ad eum : Sed neque si Spiritus

sanctus est audivimus. 3 lUe vero ait

:

In quo ergo baptizati estis ? Qui dixe-

runt : In Johannis baptismate. 4 Dixit

autem Paulus : Johannes baptizavit

baptisma ptenitentise populum, dicens

in eum qui venturus esset post ipsum

ut crederent, hoc est in Jesum. 5 His

auditis baptizati sunt in nomine

Domini Jesu. 6 Et cum inposuisset

illis manum Paulus, venit Spivitus

sanctus super eos, et loquebantur Un-

guis et prophetabant. 7 Erant autem

omnes viri fere duodecim. s Intro-

gressus autem sjmagogam cum fiducia

loquebatur per tres menses disputans

et suadens de regno Dei. 9 Cum

autem quidam indurarentur et non

crederent, maledicentes viam [Domini]

coram multitudine, discedens ab eis

segregavit discipulos, cottidie dis-

putans in schola Tyranni cujusdam.



nPAaEIS, iff.

10 Toiiro he ijevero irrl eV?/ Bvo, cocrre

irdvra^ TOv<i KaToiKovvTa<i rrjv ^Acriav

uKovaai TOP Xoyov tov Kuplov, ^lov-

Baiov^ re kuI "EWrjvai;, n Avvd^eL<i

re ov Ta? TL'%oucra9 6 deo<i eVotet hia

T(ov ')(eipwv TlauXov, 12 "flare Kol eVl

Tou? daOevovvTa'i d7ro(f)epea6ac utto tov

'y^pcoTO'i avTou crovhdpia rj ai/xiKivOia

KOi diraWdaaecrdat, air aiiTwv ra'i

v6(Tov<i rd re irvevfiara rd irovripd

eKTTopeveadai. i3 'E7rexe^pV(^<^v ^e rive<i

KoX Twv Trepiepxop'ivcov ""lovhamv i^op-

Kccrrwv ovofid^etv eVt rov<; exovTa<i rd

TTvev/xaTa rd Trovrjpd to ouo/Jba tov

Kvplov ^Ir]aov, XeyovTe'i • 'OpKL^co vp,d<;

TOV ^Itjcrovv ov IlavXo'i Krjpvcraei.

11 ^Haav he Tiva 'Xicevd ^lovSaiov

dp)^C€peo}<i CTTTa viol tovto 7roiovvTe<;.

15 ^AiroKpidev he to irvevfia to irovqpov

elrrev avTol<; • Tov 'Irjaovv jcvooctko)

Kal TOV UavKov iTrlcrrafiac • u/iet? he

TtW? eVre; 16 Kal icpaXo/xevo'i 6 dv-

6po3TTO<i iir avTov^, iv w r]v to irvevp^a

TO iTovripov, KaTaKvpievaa^ d/x(f)OTep(i)v

XcT'^vaev KaT avTOiv, oycTTe <yvixvov<i Kal

TeTpavp,aTccrfMevov^ eK(f>v'yeLV eK tov ot-

Kov eKelvov. 17 Tovto he eyevero yvcoarbv

Trdcnv ^lovhaloi^; re Kal "EWrjcnv rot?

KaToiKovcnv ttjv "Ecpecrov, Kal eireTveaev

(f>6/3o<i eVt irdvTa'i avTOV'?, Kal ifie-

<ya\vveTO to ovofia tov Kvpiov ^Irjaov,
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ACTUS, XIX.

10 Hoc autem factum est per biennium,

ita ut omnes qui habitabant in Asia

audirent verbum Domini, Judsei atque

gentiles, u Virtutesque non quaslibet

Deus faciebat per manus Pauli, 12 Ita

ut etiam super languidos deferrentur

a corpore ejus sudaria vel semicintia,

et recedebant ab eis languores et spi-

ritus nequam egrediebantur. 13 Tem-

taverunt autem quidam et de circue-

untibus Judseis exorcistis invocare

super eos qui habebant spiritus malos

nomen Domini Jesu, dicentes : Adjure

vos per Jesum quem Paulus prsedicat.

u Erant autem quidam Scevse Judsei

principis sacerdotum septem filii qui

hoc faciebant. 15 Kespondens autem

spiritus nequam dixit eis : Jesum novi

et Paulum scio : vos autem qui estis ?

16 Et insiliens homo in eos, in quo

erat dsemonium pessimum, et domi-

natus amborum invaluit contra eos, .

ita ut nudi et vulnerati efFugerent de

domo ilia. 17 Hoc autem notum fac-

tum est omnibus Judseis atque gen-

tilibus qui habitabant Ephesi, et

cecidit tiinor super omnes illos, et

magnificabatur nomen Domini Jesu,



nPABEIS. iff.

IS UoWoi re rwv TreTricrTeuKOTwv yp^ov-

To i^ofioKoyovfievoc koX avayyeWovre^

Ta? Trpa^ei? avTwv. 19 'iKavol he twv

TO, Trepiepya Trpa^dvrcov crvueveyKavTe<;

Ta? /3//3Xoi"? KareKaiov ivcoTTiov iravroyv

Koi avvey{n]c})i(Tav Ta<; rifia^i avTU>v kul

eupov apyupiov fj,upi,d8a^ TreVre. 20 Ov-

TCi)<; Kara Kpdro<i rov Kvpi'ov 6 X070?

T]v^avev KOI ia)(yev. 21 '/2>? Be e7r\rj-

pooOi] ravra, edero 6 IIav\o<; ev rco

TTvevfiari Bi-e\6wv Ttjv MaKeZoviav Kal

^Ayatav TropeueaOac eh 'lepocroXvfia,

eiTTcov OTL /xera to yeveadat, [xe eKel

Set /xe Kal 'PcofXTjv IBeLu. 22 ^Atto-

(rTei\a<i Be eh MuKeSovLav Bvo tmv

BiaKovovvTov avTw, Ti/u,66eov Kal "Epa-

(TTOv, auTo? e'7Tea-)(ev -x^povov eh t)]v

^Aaiav. 23 'Eyevero Be Kara rov Kai-

pov eKelvov Tdpa-)(o<i ovk 6\uyo^ irepl

rt]^ 6B0V. 2i ArjfijJTpio'; yap xi? 6m/xa-

Tc, dp^/vpoKOTTO'^, TTOiwv vaov<i upyvpov^

'ApTefitBo>i irapeix^TO roh Te;^fc'(,Tat? ovk

oXiyrjv epyacrtav, 25 OD? avva6po[<ja^

Kal TOL"? irepl rd roiavra epydra^ el-

Trev • Avf)pe'i, (.TriaracrOe on ex ravrrj^i

tt}? epyacria^ rj eviropia rj/xiu earlv,
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ACTUS, XIX.

IS Multique credentium veniebant con-

fitentes et adnuntiantes actus suos.

19 Multi autem ex his qui fuerant

curiosa sectati contulerunt libros et

combusserunt coram omnibus : et

computatis pretiis illorum invenerunt

pecuniam denariorum quinquaginta

milium. 20 Ita fortiter verbum Domini

crescebat et confirmabatur. 21 His

autem expletis proposuit Paulus in

Spiritu, transita Macedonia et Acliaia

ire Hierosolymam, dicens quoniam

postquam fuero ibi, oportet me et

Romam videre, 22 Mittens autem in

Macedoniam duos ex ministrantibus

sibi, Timotheum et Erastum, ipse

remansit ad tempus in Asia. 23 Facta

est autem in illo tempore tuibatio non

minima de via [Domini]. 21 Demetrius

cnim quidam nomine, argentarius,

faciens sedes argenteas Dianse prsesta-

bat artificibus non modicum qusestum

;

23 Quos convocans et eos qui hujusmodi

erant opifices, dixit: Viri scitis quia

de hoc artificio adquisitio est nobis'



nPABEIS, iff.

26 Kal Oecopecre Kol ciKovere on ou

fiovov 'E(pea-ov aWa crxeBou 7rdcn]<;

T?}9 ^Aala'i 6 ITaOXo? ovto<; Tretcra'?

/jieTea-Trjcrev lkuvov o-)(\ov, Xeycov on

ouK elalv Oeol ol Bca %eipcof <yLv6[xevoi.

27 Ov fxovov 8e rovro Ktvhvvevet, 7)iuv

TO fxipo'i el<i aTreXey/jiov iXdelv, aXka

Kal TO Trj<; /jt,ejdXr]<; ^ea? lepov ^Apre-

/x(So9 et? ovdev Xoycadrjvat, fieXXeiv re

Kol KaOaipelaOai rr}^ fieiydXeLorrjTo^;

auTTj'i, qv oXt) rj 'Aala Kal rj oiKou/xevrj

(Te^eTai. 28 ^AKovaavre^ Be Kal yevo-

fjbevoi, TrXi]pei<i dufiov eKpa^ov XeyovTe'i •

MeydXr] rj "Aprepn^ 'E<^eaLwv. 29 Kal

eTiX-qadr] rj iroXd ti}? cruy'xyaeo)'^,

cop/jur](7dv re 6/xo6v/jbaBov et? to Oearpov,

avvapirdaavTe'^ Td'iov Kal ^Aptarap-xov

MaKeh6va<i, crvveKBrj/xovi UavXov.

30 UavXov Be ^ovXof^evov elaeXdelv et?

Tov Brjixov, ovK eiwv avrov ol piaOrjrai '

31 Tivh Be Kal tS)v ^Aacapxwv, ovre^

avT(p (f)tXoc, '7ri/j,\lravTe<i 7rpo<? avrov

TrapeKoXovv /xt) Bovvau eavrov eh to

Oearpov. 33 "AXXol fiev ovv aXXo n

eKpa^ov ' rjv yap r) eKKXriaia avvKe-

Xv/J^evrj, Kal ol TrXe/ou? ovk fjBei-

aav T('vo<; eveKa avveXrjXvdeicrav.

^i*lo ^oAjI ^Sq» .oAjI wsl 26

.«inS >Q-»» \n loai Vj . ioAjI
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ACTUS, XIX.

26 Et videtis et auditis quia non solum

Ephesi sed pene totius Anise Paulus

hie suadens avertit multam turbam,

dicens quoniam non sunt dii qui

manibus fiunt. 27 Non solum autem

hsQC periclitabitur nobis pars in redar-

gutionem venire, sed et magnse Diante

templum in nihilum deputabitur, sed

et destnii incipiet majestas ejus, quam

tota Asia et orbis colit. 28 His auditis

repleti sunt ira et exclamaverunt

dicentes: Magna Diana Ephesiorum.

29 Et impleta est civitas confusione, et

impetum fecerunt uno animo in thea-

trum, rapto Gaio et Aristarcho Mace-

donibus, comitibus Pauli. 30 Paulo

autem volente intrare in populum

non permiserunt discipuli : 31 Quidam

autem et de Asise principibus, qui

erant amici ejus, miserunt ad eum

rogantes ne se daret in theatrum.

32 Alii autem aliud clamabant : erat

enim ecclesia confusa, et plures ne-

sciebant qua ex causa convenissent.



nPABEii:, iff.

33 'Ek he Tov ox^ov cruve^i/3aaav

'AXe^avBpov, irpo^cCKovTwv avrov tmv

'lovBaiwv 6 Be 'AXe^avBpo<i Kara-

<7elcra<; ri]v x^^P^ ^']6e\ev a'TroXoyeiadai

Tc5 Brj/jLM. 31 'E7nyv6vre<i Be on

'lovBalo^ ecTTtv, (pavrj eyeveTO fiia eK

TrauTcov, o)? eirl oipa^ Bvo Kpa^ovre'^

'

MeyaXr) r) "AprefMi^; 'E(j)ecriQ)v. 35 Kara-

(TTeiXa<; Be 6 ypa/jL/xaTeix; tov oyXov

(f)7]crLv • "AvBpe<; 'E^eaioi, t/9 yap

e<TTLV uvOpcoTTWv 0? ov yivwaKei, ti-jv

'Ecpecricov ttoXlv vecoKopov ovaav tt;?

/ieyaX?;? 'ApTe/xiBo^ koI tov Bio7r€Tov<; ;

36 'AvavTipp7]Ta)v ovv ovtcov tovtwv

Beov iaTlv C/Aa? KaTeaToX/xevov; vtrap-

ve/f Kal firjBev irpo'KeTe'i irpaaaeLV,

37 'HydyeTe yap tou? dvBpa^ tovtov;

ouTe iepoavXovi ovTe ^aa-(})r]ixovvTa<;

Trjv 6eov r]fiMV. 38 El fxev ovv Arjfii']-

TpLO^ Kal oi crvv avTw TexviTat exovat

Trpd? Tiva \6yov, tvyopaloi, dyovTai Kal

avduTvaToi elatv, eyKaXetToycrav aXXi]-

Xoi^. 39 El Be Ti irepX eTipcov etn^rj-

reiTf, eV t?) evu6fifp eKKXrjcTla einXv-

6>']creTat. 40 Kal yap KivBvvevofMev

eyKaXelcrdai aTaaeci)^ irepl ttj^; arjfxepov,

fj.r]Bev6<; ahiov vTrapxovTO'i irepl ov ov

cwTjaofjieOa inroBovvat Xoyov Tr)<i

(Tva-Tpo(f)fi<; TavTTjs;. 4i Kal TavTa eliroiv

aveXvaev ttjv iKKXrjainv.
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ACTUS, XIX.

33 De turba autem detraxerunt Alex-

andrum, propellentibus eum Judaeis.

Alexander ergo manu silentio postu-

late volebat rationem reddere populo.

34 Quern ut cogiioverunt Judreum esse,

vox facta est una omnium quasi per

horas duas clamantium : Magna Diana

Epliesiorum. 35 Et cum sedasset

scriba turbas, dixit: Viri Efesii, quis

enim est hominum qui nesciat Ephe-

siorum civitatem cultricem esse mag-

nje Dianre Jovisque prolis ? 36 Cum

ergo his contradici non possit, oportet

vos sedatos esse et nihil temere agere.

37 Adduxistis enim homines istos

neque sacrileges neque blasphemantes

deam vestram, 38 Quod si Demetrius

et qui cum eo sunt artifices habent

adversus aliquem causam, conventus

forenses aguntur et proconsules sunt,

accusent inviceni : 39 Si quid autem

alterius rei quteritis, in legitima eccle-

sia poterit absolvi. 40 Nam et peri-

clitamur argui seditionis hodiernse,

cum nullus obnoxius sit de quo pos-

simus reddere rationem concursus

istius. 41 Et cum hsec dixisset, dimisit



nPAaEI^, k'.
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1 META he TO iravaaaOac rovOopv^ov

fji,6Ta7r€/jL\lrdfx,evo<; 6 ITaOXo? roi)? fMadrj-

ra? Kal irapaKoXeaa'i, aa7raad/j,€V0<;

i^rjXOev iropeveaOai el<i Ma/ceSoviav.

2 AieXOoov Be ra fiepr] eKelva koX

TrapuKaXecra^ avrov<i Xoyw ttoXXu)

rfkdev eh r7]v 'EWdSa, 3 noirjaa-^ re

fir]va<i rpel';, yepofj^ivrjii e7ri/3ov\rj<i avrw

VTTO Twv ^lovSaicov fxeWovTC dvayeaOat

ei? T?7f ^vpiav, eyevero 'yvco/x't]<; tou

v7rocrrp6(f)eiv Sod MaKeBovla^. 4 ^vvel-

Trero Be avrcS [d-xpi' fr}? '^crta?]

"XooTTarpo^ Uvppov Bepotalo^, Oecraa-

XoviKewv he ^Apiarap'xp'i koI J!eKovvSo<;

Kal Pttto? Aep^aLO<; Kal Ti/modeo^,

'Acriavol he Tv)(^iKO^ Kal Tp6(l)i/jbo<i
•

5 OuToi Be 7rpoe\66vTe<; efievov rijjLd<; ev

Tpwdhi- 6 'Hfieh Be i^eTrXevaafiev fierd

ra? x]pbepa<i toov d^up,(ov aTTO ^iktTnrwv,

Kal ijXOofiev Trpo? avroiK; et? rrjv TpwdBa

ci-y^pL y'lfxepoiv 'Tvevre, oirov BieTplyJra/xev

r]p,epa'i kind. 7 ""Ev Be rf) pna tmv

aa^/SdrcbV auviry/uuevMV rj/xcov K\daat

dprov 6 IIau\o<; BieXeyeTO avrol^,

jxeXKcov e^Levat rfj eirdvpiov, Trape-

reivev re rov Xoyov P^^XP^ p^eao-

vvKTiov 8 Haav Be Xa/xTraSe? Uaval

ev T(3 vrrepuxp ov rjp.ev (Tvvrjjiievoc.

oil %] »Q£ij6 . .Q-jI »_Q_iJo

^L ]6a\6 3 . 1j2] ^calcnlii oil ]l]

Ik)^ oikii QQ21J0 4 ]ljo^n ^ 1^
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ACTUS, XX.

CAPUT XX.

1 PosTQUAM autem cessavit tumul-

tus, vocatis Paulus discipulis et ex-

hortatus eos valedixit, et profectus est

ut iret in Macedoniam. 2 Cum autem

perambulasset partes illas et exhor-

tatus eos fuisset multo sermone, venit

ad Grseciam; 3 Ubi cum fuisset menses

tres, factse sunt illi insidise a Judseis

navigaturo in Syriam, habuitque con-

silium ut reverteretur per Macedo-

niam. 4 Comitatus est autem cum eo

Sopater Pyri Beroensis, Thessalonicen-

sium vevo Aristharchus et Secundus et

Gaius Derbeus et Timotheus, Asiani

vero Tychicus et Trofimus : 5 Hi cum

prpecessissent, sustinebant nos Troadse

:

6 Nos vero navigavimus post dies

az^-morum a Philippis, et venimus ad

eos Troadem in diebus quinque, ubi

demorati sumus diebus septem. 7 In

una autem sabbati cum convenisse-

mus ad frangendum panem, Paulus

disputabat eis, profecturus in

crastinum, proti'axitque sermonem

usque in mediam noctem : s Erant

autem lampadse copiosse in ce-

naculo ubi eramus congregati.



nPA'EEU, K.

9 KaOet^ofxevo^ Be Tf9 veavia<; ovofxaTt

EvTv^o^ eVt T?}? Ovplho^, KaTa(f)€p6-

fievo<i vTTVw ^adel, BiaXeyo/xevov tou

Uavkov iirl irXelov, KaTeve-)(6e\<; citto

Tov vTTVov eTreaev (Itto tov rpiaTeyov

KUTO) Koi i]p6r) veKp6<i. lo Karaj3a<;

he 6 UavXof; eireTreaev aiirw koI

o-vvTrepiXa^oDV elirev • Mrj dopv^elade •

•t] 'yap "^vyrj avrov ev avTu> eaziv.

11 ^Ava^cm he koX KKdcra<; tov aprov

Koi 7eucra/xeyo9, ecj) iKavov re 6_ui\i](Ta<;

d)(pL avyPj^, oyro)? e^rjkOev. 12 "Hyayov

he TOV TToiha ^o)VTa, Kal irapeKXijOrjaav

ov jxeTplo)^. 13 'Hueh he •Trpoe\d6vTe<;

eirl TO irXolov avrixOr)iiev eVl tyjv

"Aaa-ov, eiceWev p^eWovTe^ dva\a/j,^d-

vecv TOV UavXov ovtco<; yap hcaTe-

Tay/j,evo<i ^v, /xeWcov avTo<i ire^eveiv.

11 'fl<; he (7vvej3aWev rj/xlv et? T^t*

"Acraov, dva\ajS6vTe<i avTov ifkOofxev

et? M.iTv\i']vriv. 15 KaKeWev diroifkev-

(TavTe<; ttj einovar] KaTrjvTi^aafiev avTC-

Kpvi Xiov, Tfi he €Tepa irapefSaXofMev

eh Hdfiov, [Kal fiet,vavTe<; ev TpcoyvWifo]

rfi hi exo/xevT} rfK.dop,ev et? MiKtjtov.

16 KeKpUei yap 6 IIav\o<i irapa-TrXevaai

Ti-jv "E^ecrov, oTrco'i fx.r) yevrjTai uvtm

ypovorrpL^rjaai ev ttj 'Acria' ecnrevhev

yap, el hvvaTov etrj avTw, tt]v rjfiepav t^?

TrevTTjKoaTfjf yeveadai el<{ 'lepo>)aaKr]a.
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ACTUS, XX.

9 Sedens autem quiJam adulescens

nomine Eutychus super fenestram,

cum mergeretur somno gravi, dispu-

tante diu Paulo, eductus somno ceci-

dit de tertio cenaculo deorsum et

sublatus est mortuus. 10 Ad quem

cum descendisset Paulus, incuLuit

super eum et complexus dixit : Nolite

turbari : anima enim ipsius in eo est.

11 Ascendens autem frangensque pa-

nem et gustans, satisque allocutus

usque ad lucem, sic profectus est.

12 Adduxerunt autem puerum viven-

tem, et consolati sunt non minime.

13 Nos autem ascendentes navem ena-

vigavimus in Asson, inde suscepturi

Paulum : sic enim disposuerat ipse

per terram iter facturus 14 Cum

autem convenisset nos in Asson, ad-

sumto eo venimus Mytilenen, 15 Et

inde navigantes sequenti die venimus

contra Chium; et alia die adplicuiraus

Samum, et sequenti die venimus Mils-

tum. 10 Proposuerat enim Paulus

transnavigare Ephesum, ne qua mora

illi fieret in Asia : festinabat

enim, si possible sibi esset, ut diem

penteeO£ten faceret Hierosolymis.



nPABEIS, K.

17 ""Atto he rr}? MiXrjTOu ire/ub-yjra^ et?

"E(j)€crov fi€T€KaXecraro tov<; irpea^v-

Tepov<i T?}? iKK\7]cria^. is '/2? Be

TrapejepovTO ttjoo? avroi/, elirev avroh •

'Tfj.£i<i eTTLcnaaOe, airo 7rpa)T7]<; rjfjbepa'i

d<p' rj'i eTrefSiju ei? r-i^v ^Acrlav, 7rw9

/xe^' v^oiv TOP irdvTa ')^p6vop eyevo/mrjv,

19 Aov\evu)V raj Kvpiui ixera 7rdai]<;

ra7r€ivo(f)poavvT]<; koL BaKpvwv koX

TreipacTfXMP tcov avfM^dvrcov fjiot

iv rah eTn^ovXat'i rwv 'lovSaicnv,

20 '/2? ovSev v7re(7T6iXdfMr]v tmv crv/x-

(jiepovTcop Tov /X7] dvayyelXac v/xlv Kal

SiSd^at v/xd'i Sr/fj^ocrta Kal Kar otKov<;,

21 Aia/xapTvpofX6PO<i 'Iou8aLOL<i re Kal

"EWrjaip Tijp eh Oeov pLerdvoiav Kal

irKTTiv et9 TOP Kvpiop rj/jicbp ^Irjcrovp

XpLarop. 22 Kal pvp ISov BeSe/jbePo<;

iyo) TO) TTvevfiart, iropevopiai eh 'lepov-

(Ta\r]/x, ra iv avrfj avpaPTtjaopTa i/xol

fxrj elBdo<i, 23 UXrjp otl to Ttpev/xa to

ajLop KaTo, TToXiP SLa/xapTvpeTal fiot

Xeyop oTi heafjbd Kal 6Xl-\lrei<i fie /xepov-

crcp. 2i 'AXX ovBepo<i \6you iroLovfiai

Trjp i^vx^l'P Tifiiap e/xavTw &>?

reXetMcrai top Spo/xop jxov Kal

T-tjp BiaKOPiap r)f eXa/Sop irapa rod

Kvpiov ^Irjcrov, Sia/xaprvpaaOai to

evayyeXcov r^? 'xdpiTO'i tov Oeov.

25 K.al PVP Ihov iya> olSa otl

ovKeri oyjreaOe to 7rp6(rco7rop fiov v/xet?

7rdpTe<; ep oh 8i)]X6op Krjpva-aoiP rrjp

^aaiXelap \tov 6eov\. 26 Alotl fiapTV-

pofiau vjMP ep Tfi (Tr']fiepop ijjjbepa otl

KaOapo'i eljJLi diro tov ai/iaro? irdprcop •

27 Ov yap VTreareiXdfirjv tov firj dpay-

ryeiXai Trdcrap ttjv ^ovXrjp tov Oeov v/aj-.
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ACTUS, XX.

17 A Mileto autem mittens Ephesum

vocavit majores natu ecclesise : is Qui

cum venissent ad eum et simul essent,

dixit eis : Vos scitis, a prima die qua

ingressus sum in Asiam, qualiter vo-

biscum per omne tempus fuerim,

19 Servians Domino cum omni liumili-

tate et lacrimis et temtationibus quae

mihi acciderunt ex insidiis Judseorum,

20 Quomodo nihil subtraxerim vobis

utilium, quominus adnuntiarem vobis

et docerem vos publice et per domos,

21 Testiiicans Judasis atque gentilibus

in Deam psenitentiam et fidem in

Domino nostro Jesu Christo. 22 Et

nunc ecce ego alligatus spiritu vado

in Hierusalem, quae in ea ventura

sunt mihi ignorans, 23 Nisi quod

Spiritus sanctus per omnes civitates

protestatur mihi dicens quoniam vin-

cula et tribulationes me manent in

Hierosolyrais. 24 Sed nihil horum

vereor, nee facio animam meam pre-

tiosiorem quam me, dummodo con-

summem cursum meum et ministerium

quod accepi a Domino Jesu, testificari

evangelium gratise Dei. 25 Et nunc

ecce ego scio quia amplius non vide-

bitis faciem meara vos omnes per

quos transivi pr?edicans regnum

Dei. 26 Quapropter contestor vos

hodierna die quia mundus sum a

sanguine omnium : 27 Non enim

subfcerfugi quominus adnuntia-

rem omne consilium Dei vobis.
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29 npoaex^Te €(ivTo2<i koI Travrl tw

TTOifivioi, ev c5 u/ia? to irvevfia to arjiov

edero eV(0-/c67rou9, iroi^aivetv rrjv e'/c-

KkqcTiav tov Kvpiov, rjv irepLeTroii^aaTo

Bia TOV aifiuTO^ tov IBlov. 29 ^Eyio

olSa otl elaeXevaovTai fieTo, ti^v

a<pL^iv fiov \vK0i /3apeL<; et? vfid'j,

fiT) (f>ei86fj,evoi tov ttoc/jLViov, 30 Kal

e^ v/j,(ov avTcov avaaTn^crovTat, dvhpe<i

XaXovvTC^ Biea-Tpafx/xiva tov aTroairav

T0U9 fiadr]Ta<i oiriaoi kavTOiv. 3i Alo

yprjyopelTe, fivri(xovevovTe<i otl TpieTtav

vvKTa Koi Tj/xepav ovk iTravaa/irjv /xeTa

BaKpvayv vovOeTOiv eva eKacrTov. 32 Kal

TO. vvv TTapaTidefiai, vfj,d<; Ta> 6ew

Kal TO) Xoyci) tt}? ')(^apt,TO^ avTov,

Ta> Svi>afieu(p oiKoBo/jLTJaai Kal Bovvai

TTjv KXrjpovofiiav iv Tol<i qyiacrp.evoL'i

irdaLV. 33 'Apyvpiov rj y^pvaiov rj t/xa-

Tiafiov ovOevo^ eTreOv/xrjaa 3i AvtoI

yivcocTKeTe otl rat? y^peiai^ fxov Kal

T0t9 ovcnv fi€T ifiov vTrrjpeTrjaav at

%etpe9 avTai. 35 IldvTa vireBei^a v/xlv,

OTL 015x0)9 KOTnonna^ Bel dvTiXafi-

^dveaOaL TOiv daOevovvTcou, fivrj^o-

vevecv re tmu Xoywv tov Kvpiov

'Irjaov, OTL avTO<i elirev • MaKupiou

eaTLV fxdWov BiBovaL 77 \afji/3dv€ti>.

30 Kal TavTa elwdov, del<i tu 70-

vaTa avTov avv frda/p av^ol^ TToocrrjv-

^aro. 37 'lKav6<; Be K\av6fio<i eyeveTo

irdvTwv, Kal eTTLirecrovTe's eirl tov Tpd-

'^tjXoii Toi"' UaiiXov KaTeipiXnvv avTou.

)j1 29 . Olk^pO dlLO) •^01 . ^M^mSD)

. Vi] ^^ij jAo ^> VA ^u' -r^;^
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ACTUS. XX.

28 Adtendite vobis et universe gregi,

in quo vos Spiritus sanctus posuit

episcopos regere ecclesiam Dei, quam

adquisivit sanguine suo. 29 Ego scio

quoniam intrabunt post discessionem

nieam lupi graves in vos, non par-

centes gregi, 30 Et ex vobis ipsis

exsurgent viri loquentes perversa, ut

abducant discipulos post se. 31 Prop-

ter quod vigilate, memoria retinentes

quoniam per triennium nocte et in

die non cessavi cum lacrimis monens

unumquemque vestrum. 32 Et nunc

commendo vos Deo et verbo gratise

ipsius, qui potens est cedificare et

dare liereditatem in sanctificatis om-

nibus. 33 Argentum aut aurum aut

vestem nullius concupivi : 34 Ipsi

scitis quoniam ad ea quae mihi opus

erant et his qui raecum sunt mini-

straverunt manus istae. 35 Omnia

ostendi vobis, quoniam sic laborantes

oportet suscipere infirmos ac memi-

nisse verbi Domini Jesu, quoniam ipse

dixit : Beatius est magis dare quam

accipere. 36 Et cum hsec dixisset,

positis genibus suis cum omnibus

illis oravit. 37 Magnus autem fletus

est omnium, et procumDentes su-

per colJum Pauli osculabantur eum.
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38 'Ohvvwixevoi fj,d\L(Tra iirl rut Xoycp

S elprjKeL, on ovKerc /xeWovcrtv to

Trpoa-coTTOv avTou Oeoypelv. TIpoeTre/XTrov

Be avrou eh to ttXoIov.

KE^. Ka.

1 'flS Be iyivero dva^dqvac yfid';

diroaTraa-divTa^ dir' avTwv, evduBpop,/]-

aaure^ ifKOofxev et? rr^v Koo, rfj Be e^j}?

619 Tr]v 'PoBov, KaiceWev et<i Tldrapa.

1 Kal evpovre^ irXolov BtairepSiv eh

^oi^VLKrjv, i7Ti,/3dvTe<; dv)]^dr]/j.ev. 3
'Ava-

^dvavre^ Be T7)v Kvirpov Kal Kara-

\c7r6vTe<i avrrjv eucovv/xov eTrXeofiev eh

Xvpiav, Kal Karr^XOofiev eh Tvpov •

eKelae jdp to ttXoIou rjv diroc^opTL^o-

[xevov Tov yojjLov. 4 ^Avevp6vTe<; Be

Tou<; fia9i]Td<; eirefielvafxev avTOv rj/xepa<i

eiTTd, o'lTtve^ tu> UauXw eXeyov Bid

TOV TTvevfiaTO^ [xri eTTL^aivetv eh

'lepocroXu/jia. 5 "Ore Be eyeveTO rjfMd<;

e^apTiaai to.? rjfjbepa<i, e^eXdovTe^ iiro-

pevofieda Trpoire/MTropTcov rjfx.d'i irdvTwv

auv yvvai^l Kal TeKvoL<i €(0<i e^co t?}?

TToXeco^, Kal deuTe<i t<z yovaTa eVt tov

alyiaXov Trpoaev^d/xevoi 6 ^AirricnTacTd-

fxeOa dXXrjXov^, Kal dve^rjfxev eh to

ttXoIov, eKelvoi Be vireaTpe-^av eh Ta

iBia. 7 'Hfjueh Be tov ttXovv BtavvaavTe<i

aTTO Tvpov KaTr]VT7]cra/j,ev eh IlToXe-

jxatBa, Kal daTracrd/xevot tov<; dBeX<pov^

ifieiva/iiev rjfiepav fiiav Trap' avToh.
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ACTUS, XX. XXI.

38 Dolentes maxime in verbo quod

dixcrat, quoniam amplius faciem ejus

non essent visuri. Et deducebant

eum ad navem.

CAPUT XXI.

1 Cum autem factum esset ut navi-

garemus abstract! ab eis, recto cursu

venimus Cho, et sequent! die Rodum,

et inde Patara. 2 Et cum invenisse-

mus navem transfretantem Foenicen,

ascendentes navigavimus. 3 Cum pa-

ruissemus autem Cypro et relinquentes

earn ad sinistram, navigavimus in

Syriam et venimus Tyrum : ibi enim

navis erat expositura onus. 4 Inventis

autem discipulis mansimus ibi diebus

septem, qui Paulo dicebant per Spi-

ritum ne ascenderet Hierosolyma.

5 Et explicitis diebus profecti ibamus

deducentibus nos omnibus cum uxori-

bus et filiis usque foras civitatem, et

positis genibus in litore oravimus :

6 Et cum vale fecissemus invicem,

ascendimus in navem, illi autem le-

dierunt in sua, 7 Nos vero naviga-

tione explicita a Tyro descendimus

Ptolomaidam, et salutatis fratri-

bus mansimus die una apud illos.
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8 Tfi he eiravpLov i^e\66vre<; ijXOofxev

fi? Kaiaapiav, koX elaekdovTe^ et?

Tov oIkov ^LXiinTov Tou euayyeXtarov

oi'TOi e'/c TMV emd, i/xeLva/jbev 'Trap

avrco. 9 TovTo) Be rjcrav 6vyaTepe<;

Teaa-ape'i irapOkvoi, TrpotprjTevovcrat.

10 'EirifievovTCOv Be [vH'iav] r]fiepa<;

TrXeiov; KaTr}\6ev Ti? airo rrj^

^IovBaia<; •rrpo(f)T]T7]^ ovofiari "AyajBo^,

u KaX eX6(ov Trpo? rjfid<; Kol apa<i rijv

^o)vi]v TOU IlavXov, B>]cra^ kavrov tou?

TToSa? KoX ra^ %eipa? elireu • TdBe Xeyei

TO TTvevfJ^a TO dyiov ' Tov avBpa oii

eariv r; t^wvq avrr) outoj? B/jcrovaiv iv

'lepovcraXiJiJ, ol ^louBalot, Koi irapaBu)-

(Tovcnv eh 'X^elpa<i eOvoiv. 12 'il? Be

rjKovaaiMev tuvtu, TrapeKuXov/iev rj/xeh

re Kal ol ivTOirioi tov firj dva/SaiveLV

auTov eU 'IepovaaXi')ix. 13 ToTe dire-

KplOrj 6 TlavXo^ Kal elTrev • Ti irouelTe

KXaiovTe<; Kal auvOpinrTOVTe^ fxav rrjv

KupBtau ; iyco yap ov fiovov BedrjvaL

dXKa Kal dirodavelv et? 'lepouaaXrjfjL

eToifJuo<; e^oj inrep tov ov6ixaTO<; tov

Kvplov ^Itjctov. 14 Mrj Tretdofievov Be

avToi) -^(TV^daafiev etVot'Te? • Tov Kv-

piov TO diXrjfia yiveaOw. 15 MeTa Be

Ta? rjfiipa'i TavTa<; eTTia-Kevacrdfjievoi dve-

^alvofiev eU 'lepoaroXvfxa • ic '^vvifkdov

Be Kal TMv fiadrjTMU dirh Kai(Tapia<;

crvv r}pXv, dyovre; Trap' a> ^evia-6S)/j,ev

MvdxrwvC TivL KvirpUp, dp-)(aC(p fiaOr^Tj).

oiA 1 n o ^-»*r* ^^° *• U^cil
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ACTUS, XXL

8 Alia autera die profecti venimus

Csesaream, et intrantes in domum

Philippi evangelistae, qui erat de

septem, mansimus apud eum. 9 Huic

autem ei-ant filise quattuor virgines

prophetantes. 10 Et cum moraremur

per dies aliquot, supervenit quidam

a Judaea proj)lieta nomine Agabus.

11 Is cum venisset ad nos, tulit zonam

Pauli et alligans sibi pedes et manus

dixit : Hsec dicit Spiritus sanctus :

Virum cujus est zona hsec sic alliga-

biint in Hierusalem Judgei et tradent

in manus gentium. 13 Quod cum

audissemus, rogabamus nos et qui loci

illius erant ne ascenderet Hierosolyma.

13 Tunc respondit Paulus et dixit :

Quid facitis flentes et affligentes cor

meum ? Ego enim non solum alligari

sed et mori in Hierusalem paratus

sum propter nomen Domini Jesu.

u Et cum ei suadere non possemus,

quievimus dicentes : Domini voluntas

fiat. 16 Post dies autem istos prse-

parati ascendebamus Hierusalem :

16 Venerunt autem et ex discipulis a

Cffisarea nobiscum, adducentes apud

quem hospitaremur, Mnasonem quen- f

dam Cyprium, antiquum dJiJ^ipulum.
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17 Fevo/xevcov 6e i'jjulojv et9 'lepoaoXvfia,

dcTfiivo)^ aireBe^avTO 97/^0? ol uBeXcjioL

IS Tfj re iTTiovarj elarjet 6 JTaOXo? crvv

i)ljuv TTpo? 'laKco/Bov, TTcivTe^ re irapeye-

vovTO ol 7rp€(T/3uT€pot. 19 Kul aaiTacrd-

fievo^ avTOv<i i^rjyecTO Kad' eu eKaarov

o)v eirolrjcrev o 9eo^ ev Tot9 edvecriv hua

tt}? SiaKovia'i avrov. 20 Ol he aKOV-

' aavT6i; iSo^a^ov tov Oedv, elTrav re

avTM- 0€copei'i, aSeXc^e, TToaao /xvpi-

aSe? elcrlv [iv rot? 'lovSaiois:] tmv

ireTnarevKOTayv, Koi Trai^re? ^rfKcoTol

TOV vofiov virdp'yovaiv • 21 Karor^^^ijOrjaav

8e TrepX aov otl drrocrracrlav ScSdaKeif;

aTTO Mcovcreu)'; Toy's Kara Ta edvrj

Trayra? ^lovZaiov;, Xejcoi' fir) irept-

TefJLveLV auToiii; to, TeKva [iriZe T049

edecjiv irepnraTelv. 22 Tu ovv icrTLV ;

TrdvTw^ Set avvekOelv ifkrjdo'^' ukov-

aovTUi yap otc e\r]\v0a<;. 23 Tovto

ovv iroirjaov 6 croc Xeyo/xev. Elcriv

7)ljulv dvBpe^ Teacrape^ ^^xh^ e^ovTe^

i(j) iavTcop • 21 TovTov? TTapakajBcbv

dyvlaOrjTC (Tvv avTol^, koX BaTrdvrjaov

eV avTol<i Lva ^vpTjcrovTat Trfv KecpaX'^v,

Koi yvcocrovTai, TrdvTe^ oti mv KaTrj'yrjVTai

irepl aou ovBeu iaTiv, dXkd. aT0i')(/l'i

KoX auTO? (pvXdacrodv tov vojxov.

25 JJepl he Tcov TreTTiaTevKorwv eOvwv

rj/xeU eTrecTTeiXafiev KpLvavTe<; [firjhev

TOLOvTov TTjpelv avTov<i el [itj] ^v-

XdaaeaOai avTovq to re elSa>X69vT0v

Kol alfia Kal ttvlktov koI iropvelav.
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ACTUS, XXL

17 Et cum venissemus Hierosolyma,

libenter exceperunt nos fratres. is Se-

quent! autem die introibat Paulus

nobiscum ad Jacobum, omnesque col-

lecti sunt seniores. 19 Quos cum

salutasset, narrabat per singula quae

fecisset Deus in gentibus per iniuiste-

rium ipsius, 20 At illi cum audissent,

magnificabant Deum, dixeruntque ei

:

Vides, frater, quot milia sunt in

Judseis qui crediderunt, et omnes

semulatores sunt legis, 21 Audierunt

autem de te quia discessionem doceas

a Mose eorum qui per gentes sunt

Judseorura, dicens non debere eos

circumcidere filios suos neque secun-

dum consuetudinem ingredi. 22 Quid

ergo est ? utique oportet convenire

multitudinem : audient enim te super-

venisse. 23 Hoc ergo fac quod tibi

dicimus. Sunt nobis viri quattuor

votum habentes super se : 21 His

adsumtis sanctifica te cum illis, et

inpende in illis ut radant capita, et

scient omnes quia quae de te audie-

runt falsa sunt, sed ambulas et ipse

custodiens legem. 25 De his autem

qui crediderunt ex gentibus nos

scripsimus judicantes ut abstineant

se ab idolis immolato et san-

guine et sufFocato et fornicatione.



nPABEIS, Ka.

2G Tore 6 JTaOXo? irapaXajBoov Tou<i

avhpa'^ TTj i-^ofievT) I'j/Jbepa avv avTOi<i

ayvia-deU elarjet, et? to lepov, BiayyiX-

Xcou TT]V eKifkripwcnv Tb)v rjixepoiv rov

ayincrp,ov, eo)? ov 7rpO(Tr]ve')(^9r} virep euo<i

€Kd(TTOU avrwv 77 irpo(T(^opd, 27 '/2? he

efJLeXKov al eirrd t)p,epai, avvreXelcrdai,

oi ciTTo tt}-? '^cr/a? 'louBahi Oeaad/xevoc

avTov iv rw iepu> <TVve-)(eov irduTa rov

o)(\ov, Kill erre^aXav eV avrov rd^ ^et-

pa?, 28 Kpd^ovT€<; "AvSpe'i 'laparjXelrai,

^OTjOelre- Outo? iariv 6 dv6pa)7ro<i 6

Kara tou Xaou koL rov vo/xou koI rov

roTTOv TOVTOv 7rdv7a<i iravra'xfj BiBd-

aKcov, krc re Kal " EX\.r]va<; elcryjya'yev

eh ro lepov Kal KeKOivcoKev rov dyiov

ToTTov rovTOV. 29 '^HcTav ydp rrpoecopa-

Kore<; Tp6(f)t.fxov rov ^Ecfieaiov ev rfj

TToXet criiv aura), ov evo/jbi^ov on et? to

lepov ela-qyayev 6 UavXo^. 3o ^EKivijdr)

re 7) TToXt? oXr] Kal eyevero auvBpofJLrj

rov Xaov, Kal eTriXa^ofjuevoi, rov IlavXov

eXXKov avrov e^w rov lepov, Kal evdeco<i

eKXeladrjcrav al Ovpat. 3i Zrjrovvrayv

re avrhv diroKrelvai, dve^rj (l)d<n<; re?)

')(LXLdp')((i) rr)^ aTreipT)<i on oXrj avvxyvve-

rai ' lepovcraXrjfi, 32 "0? e^avrf]*; irapa-

Xa^wv arpanu)ra<i Kal eKarovrdp^a'i

KareBpafiev eir avrov^;' ol he I86vre<i

rov )(^iXlap)(ov Kal rov^ crrpanoora^

irravaavrn rv7rrovre<; rov TlavXov.
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ACTUS, XXI.

2c Tunc Paulus adsumtis viris postera

die i)urificatus cum illis intravit in

templum, adnuntians expletionem die-

rum purificationis donee offerretur pro

unoquoque eorum oblatio. 27 Dum

enim septem dies consummarentur, hi

qui ab Asia erant Judsei cum vidissent

eum in templo, concitaverunfc omnem

populum et injecerunt ei manus,

clamantes : 28 Viri Israhelitse, adjuvate.

Hie est homo qui adversus populum

et legem et locum liunc omnes ubique

docens insuper et Gentiles induxit in

templum et violavit sanctum locum

istum. 29 Viderant enim Trofimum

Ephesium in civitate cum ipso, quem

restimaverunt quoniam in templum

induxisset Paulus. 30 Commotaque

est eivitas tota, et facta est concursio

populi, et adprehendentes Paulum

trahebant eum extra temjilum, et

statim clausre sunt januae. 31 Quse-

rentibus autem eum occidere, nun-

tiatum est tribuno cohortis quia tota

confunditur Hierusalem : 32 Qui

statim adsumtis militibus et cen-

turionibus decucurrit ad illos. Qui

cum vidissent tribunum et mi-

lites, ccssaverunt pcrcutere Paulum.



nPABEIS, Ka, kI3'.

•i•^ Tore eyyiaa'i 6 'x^Ckiapxo'i eTreXdjSero

auTov Kal CKeXevaev Bedrji'ai aXvcrecn

hvaiy Kal iirvvOdveTO Tt9 elrj Kal tl

iaTiv TreTTOLTjKO)'?. 31 ^'AXXot oe ciXXo

TL e7re(f)Ct)vouv iv rw o~}(Xcd • /jlt) Svva-

fxevou Be avrov <^voivai to da(^aXe<i Bia

TOP 66pv/3ov, eKeXevaev dyeadai avTov

et? TTjv irapefJi^oXriv. 35 "Ore Be iyeveTo

eVt Tov<; dva/3ad/xov^, crvve^rj /SacrTd^e-

crdai avTov vrro TOiv crTpaTccoTcov Bid

TJ-jv /Slav rov 6')(Xov • 36 'HKoXovdeo

^dp TO 7rXrido<; tov Xaov Kpd^ovTe<; •

Alps avrov. 3? MeXXcov re elcrdyeadai

ei? Tr]v 7rape/uLl3oXi]V 6 ITauXo? Xeyei

Ta> ')(^LXidpy^ci) • El e^eaTiv fioo elTretv

TL irpo^ ae; 'O Be ec^rj' ^EXXrjVLaTL

yLVuxTKeL^ ; 3s Ouk dpa av el 6 Al-

yvTTTLO'i 6 irpo tovtcov tow 7j/j,ep6!)v

dvacTTaTOjcra^ koI e^ayaycov eh Trjv

eprjjLLov Toiji; TeTpaK.La-)(^LXLOv<i dvBpa'^

TOiv aLKapiwv ; 39 Elirev Be 6 JTaOXo? •

Eyoi dvOpw'TTO'^ fxiv el/xL ^lovBalof;,

Tapaev^, ttj^ KlXikiw^ ovk da/j/xou iro-

Xew? ttoXltt]^ • BeofiaL Be crov, eiriTpe-^ov

fioL XaXi]aaL 7rpo<i top Xaov. 40 ^Ettl-

Tpe\lravT0<; Be avTOV 6 ITaOXo? eorco?

eVi Tcov dva^adfxcov KaTeaeLaev ttj %ei/?l

Tc5 Xao) • TToXX?}? Be aLyrj^; yevofievrj'^

irpoaecpoovrjaev ttj 'EjBpatBL BidXeKTco

kiywv •

KE^. kI3'.

' "ylNAPE^ dBeX(l)ol Kal Trarepe?, a/cou-

uare fiou rr}? Trpo'i vfid<i vvvl aTroXoyla^.

. ^l«Lk.» ^ZjAq OT.JOJCd]j> jQ2)0

cii<o-i : >-jicnQ ^ \ loai ^]-A_k>o

oooi ^__i_Loo 31 . , n 1 )J._Ldo

»*j^m!iD y . .ooiAio Vi!^o . J>Ojk)

rDo 33 * "jZu^k^ auaLoQj) rO^^O

. 1|jKv2D tioL OlJAiL JA^. loOl m 36

. ^uoijulaaa •. ^;k)lo oooi ^^oo

V5.^_I Aji]jqI . C71.S '^^ ,__i> OOl

*. U>^^ OCT AjI A-iOOl |] 38 *. AjI

Aq2)]o Aiail ^iNcti ]Ak)dI ^^j

01^ '^l 39 *. 1A-a_jL£) >-j[ n \

. lljooil |j1 I'r^-vji VA • *flQo\ng^

IAIu^SD ]ln I \ 1 0> »£DQ£D;^ ^-Ld

]j1 ]io . XA r*r^ cn£)j lAi^^I

. 01^1 lOOil looi \l^ilo •. U?J '^

.001 V) S ^isD *. Q-LctI-O j_O0

.n'^ .ollar)

V
q_o2q.L?

ACTUS, XXI. XXII.

33 Tunc accedens tribunus adprehendit

eum et jussit alligari catenis duabus,

et interrogabat qiiis esset et quid

fecisset. si Alii autem aliud clamabant

in turba : et cum non posset certum

cognoscere prpe tumultu, jussit duci

eum in castra. 35 Et cum venisset ad

gradus, contigit ut portaretur a militi-

bus propter vim populi : 36 Sequebatur

enim multitudo populi damans : Telle

eum. 37 Et cum coepisset induci in

castra Paulus, dicit tribune : Si licet

mihi loqui aliquid ad te ? Qui dixit

:

Grece nosti ? 38 Nonne tu es ^gyptius

qui ante hos dies tumultum concitasti

et eduxisti in desertum quattuor milia

virorum sicariorum ? 39 Et dixit ad

eum Paulus : Ego homo sum quidem

Judfeus, a Tliarso Cilicife, non ignotre

civitatis municeps : rogo autum te,

permitte mihi loqui ad populum.

loEtcum ille permisisset, Paulus stans

in gradibus annuit manu ad plebem,

et magno silentio facto allocutus est

hebrea lingua dicens :

CAPUT XXII.

1 Vmi fratres et patres, audite

quam ad vos nunc reddo rationem,



nPAaEIi:, K0.

2 'AKovaavT€<i Se ore rfj 'E^patSt 6ia-

Xe/CTo) 7rpocre<pu>i>ei avTol^;, fidWov ira-

pea)(^vj t'jcrvx^tav. Kal (pr}<Tiv • 3 ^Eyco

ei'^i dvy~ip 'lovhalui^, yeyevvrjixivo^ iv

Tapaco Tj";? KiXiKia^, dvaTedpa/j./j-evo^

Se iv rfi TToXeu ravrr], irapa Tov<i TroSa?

Tap.a\ir]\ 7re7raiBevfievo<; Kara dicpi-

/Seiav rod Trarpaov vojxov, f^/Xcorr;?

vTrdpxoov Tou deov Ka6cb<i Traz^re? vfieU

eVre cr7]/xepop, i ' Oi ravrrjv t')]V oBov

iSi(o^a cixpt' Savdrov, Secr/jueiJcov Kal

TrapaBiBou'i ek (/>uXa/fa9 dvhpa^ re koi

ryuvaiKa^, 5 'f2i Kal 6 a/3;^ie/5eu? P-ap-

TvpeZ /xoc Kal Trap to Trpea/Bvrepiov,

Trap" MV Kal i7ricrTo\d<; Se^dfxevo^ irpo^

TOU? dSe\.(j)ov^ et? Aap^aaKov eTTopevo-

fiTjv, a^cou Kal tov<; eKetcre ovTa<i SeSe-

fiii'ov<; et? 'lepovaaX'tjp. 'iva TipLwpr^Owaiv.

6 'Eyeuero Si fiot, 7ropevop.€V(p Kal eyyl-

i^ovTt, rf] AapbaaKM irepl fiecrrj/x/Spiav

i^ai(f)uri^ e'/c tou ovpavov irepiacrTpdi^ai

<f)(t)<; 'iKavov irepl eyu,e, 7 "E-n-ecrd re et?

TO e8a(f}0i Kai r/Kovaa ^wi'/'}? Xeyovarj^;

fiot' SaovX SaouX, ti p,€ Siw/cet?;

8 ^Eyo) Be dTTeKpiOi-jv • Ti<i el, Kvpce

;

Eiirev re rfjot f'/i-e • Eyci) elfii ^Irjaov^

o Natcopaloi;. ov av Bici}Ket<;. 9 01

he (Tvv ifiol ouTe<i to pbkv (f)coi eOed-

aavTO [kuI ep.(f)0^0L eyeveTo], ttjv Be

<f)(i}V7]iJ r><<if i'jKovcrav tou Xa^^oOz-roc ,u.oi.

.^Zoirblj ]cDn^io A^l'^kx.. A^'^lo

y^] *. Iot-!^) ]ii^ AjOcti w»Aj")o

. .QIuAa| .QuId .oAjI *2)1> ]JLD

*. )mJ'o Iv^t • Iv^l Au.£il» Aaocn

Ui bai_l.oc

Ul 2q.1 ^i]j Ui^l t.)^

i<lL»Jol] .Qj"! lA.al ^Z OOOI

A-iJ»0 AjOOI ^ii r^O 6 . ]-*_»jO

*. ]^k3A ^ ]Hs Ajl>!12 ^ IloqI)

1) » ^0-) lJaiQ.j .^Si
-v^-^)]

Ub Alkiio . ]J>jl ^i ALajo 7

. ^6]* . ^o^ •. ^ looi j_<d1j

*. *jjlD A_j1 ^_<d . Z;_ijD]o A > 1 s

viQal ocn ]J1 . ».j^ ;_Ld1 ooio

Aalj ]ifcjl_0 9 . AjI »2J> Aj1> "jjjJ

^J lib . IJOIQJ OVw »aiDi OOCl

ACTUS, XXII.

2 Cum audissent autem quia hebrea lin-

gua loquitur ad illos, magis prsestite-

runt silentium. 3 Et dixit: Ego sum vir

Judseus, natus Tharso Cilicise, nutritus

autem in istam civitatem, secus pedes

Gamaliliel eruditus juxta veritatem

patern?e legis, ^emulator legis sicut et

vos omnes estis liodie, 4 Qui banc viam

persecutus sum usque ad mortem,

alligans et tradens in custodia viros et

mulieres. 5 Sicut princeps sacerdotum

testimonium milii reddit et omnes

majores natu, a quibus et epistulas

accipiens ad fratres Damascum perge-

bam ut adducerem inde vinctos in

Hierusalem ut punirentur. e Factum

est autem eunte me et adpropinquante

Damasco, media die subito de cselo

circumfulsit me lux copiosa, 7 Et

decidens in terram audivi vocem

dicentem mihi: Saule Saule, quid me

pevsequeris ? s Ego autem respondi

:

Quis es, Domine ? Dixitque ad me :

Ego sum Jesus Nazarenus quem tu per-

sequeris. 9 Et qui mecum erant lumen

quidem viderunt, vocem autem non

audierunt ejus qui loquebatur mecum.



nPABEl^, K/S'.

10 EIttov Be • Ti TTou'](7w, Kvpie ; 'O Se

Kvpco<i eiTvev 7rp6<i fxc Avaara'i iropcvov

eU AafiaaKov, kukgI aoc XaXrjOrjaeTai

irepl iravTcov S)V reTaKrab aoL TTOtrjaaL.

11 '/i? he ouK ive^Xerrov diro t^? B6^r]<i

rou ^corh eKeivov, 'x^eLpajcoyovfievo';

viro TMV crvvovrwv p.01 rjXdov et?

AafiacTKOP. 12 ''Avav[a<i Be Tt9, avrjp

ev\a^r]<i Kara top vofiov, puapTvpov-

p,evo<; inro TrdvTwv rdv KaToiKovvTwv

^lovSaicdv, 13 ^EXOcov 7r/309 ifxe koI

i7riaTa<i eiiriv /xoi • ^aovX dSeX(f)e,

dvci^e-^ov. Kci'^/oi aurfj rf] (opa dvk-

/3\e-^a eh avrov. u 'O he elirev 'O

deo^ rcov Trarepcov rjfjLcov Trpoe^x^eiplaaTO

ae jvcjvat to deXrjfia avrov, koX IBelv

rhv Blkuiov kol aKovaai (j^Mvijv i/c

TOV CTTO/LiaTO^ aVTOV, 15 "Oxi 'icTr]

fxaprv^ aurui 7rpo9 iravra^ dvOpco-

TTOW MV €wpaKa<; koI "]xovcra<i. 16 Kal

vvv Ti fieWet'i ; dva(TTd<i /3d7rTicraL kol

diTokvaat ra? d/xapTLa^ aov, iiriKaXe-

crdjjLevo^ to 6vop.a avrov. 17 'Eyevero

Be fjbot vTToarpe^avrt ei? 'lepovaaX^jfi

Kal 7rpoaev')(oiJievov jjlov ev rat lepcp

yevecrOac fie ev eKcrrdcreL, is K.a\ XBov

avrov Xeyovrd p,of ^irevcrov Kal e^eXde

ev rdyei i^ 'IepovcraX/]/x, Biort ov

irapaBe^ovrai crov fxaprvplav irepl ifiov.

19 Kd'yco eliTov • Kvpie, avrol eTTia-ravrai,

on ejci) yjji7]v (jivXaKc^wv Kal Bepcov Kara

Td<; a-vvaycoyd'i Tov<i iriarevovra'i eirl ae •

*. —I'r-Lo , n \] ]_i_lD 2'_Sb]o 10

yJl pQ_2A_LD> iO^fJ^ ^J) ^\S

loOl Iv-wALD ]] pO 11 . r^i?

»j>.kii> ^jcn *j>UI^ *jJOj**] •. ocn

>-QQ-CQ ^0>^p.!^ A Vvn , OOOI

.ooiLa wioialli 0001 ^joitdj ^
•pk^lo 13 . •^ZqL ]l] \ ^^ly ]Ijoau

. yiAljL\ »*^A£) *. ^Aj] ^6\» ^L

w„i_Ll_i J.j^Lsil] lA_i_ft_o oi^o

]cn!^ . »A -Lplo u OUQ 2-_*lo

. oiiIi3^ ^jS22l j^.Sfl.jL_ol . ZoLo])

^ Uo \i-Sq_»Zo ]-Q-»>il li-*-2o

2q1 IjoiflD oiS ]oai2o 15 oiSooa

]LD ^ ^ . ].fi_Ll_l-Q .OOiLd

U^ ]L»aio 16 . A.i_k2-»6 A_^v-w>

]oj2]o jLoi lOQo . AjI -^oAaLo

. aiki» Aj] I'o 3 •. j^oi^ja ^Ld

•. ^IfiJojJ ]_£_! A_t21 A_£_2)diio 17

aiA_»f_*jO IS U-^i-sOi-s A-*-.l^o

vOoijAcol *. ».aJ^ -^d] 3 l6i_*Lo

^^hS^ • J^ajol ^JiD ^ ^oaao

. wt^j ^26)01.20 ^« \n n V> ]]j

AjOl *£i] w-ijji) . 2'_Si)l ]Jlo 19

^»Q10 "^aS AjOOI )jlitD0 . Vr*.^]

ACTUS, XXII.

10 Et clixi : Quid faciam, Domine ?

Dominus autem dixit ad me : Surgens

vade Damascuin, et ibi tibi dicetur de

omnibus quse te oporteat facere. 11 Et

cum non viderem prse claritate luminis

illius, ad manum deductus a comitibus

veni Damascum. 13 Annanias autem

quidam vir secundum legem, testimo-

nium habens ab omnibus habitantibus

Judseis, 13 Veniens ad me et adstans

dixit mihi : Saule frater, respice. Et

ego eadem hora respexi in eum. 11 At

ille dixit : Deus patrum nostrorum

prseordinavit te ut cognosceres volun-

tatem ejus et videres justum et audires

vocem ex ore ejus. 15 Quia eris testis

illius ad omnes homines eorum qvise

vidisti et audisti. le Et nunc quid

moraris ? Exsurge baptizare et ablue

peccata tua invocato nomine ipsius,

17 Factum est autem revertenti mihi

in Hierusalem et oranti in templo,

fieri me in stupore mentis. is Et

videre iUum dicentem mihi : Festina

et exi velociter ex Hierusalem,

quoniam non recipient testimonium

tuum de me. 19 Et ego dixi : Do-

mine, ipsi sciunt quia ego eram con-

cludens in cacerem et CEedens per

synagogas eos qui credebant in te

;



nPA-EEIS, k;3'.

20 Kal 0T6 e^e-xyvvero ro alfia Srecpdvov

Tov fxaprupo^ crov, Kal auroi; y/xrjv i(f)€-

aToi^ Kal avvevhoKwv Kal (jyvKacrcrwv ra

t/j.uTia Tcbv avaipovvTutv avrov. 21 Kal

elrrev 'n-p6<; fie • Hopevov, on iyu) et?

edvr] fxaKpav i^airocrTe\o) ere. 22 "Hkouov

Be avTOv a-xpi tovtov tov \6yov, Kal

eiTrjpav ti]v (f)cov7]v avrcov \eyovTe<;

'

Alpe uTTo tPj^; y";? tov toiovtov • ov

yap Ka6y)Kev avTov ^vjv. 23 Kpavya^ov-

Ttov Se avTSiV Kal pLiTTOvvTWv TO, ifiaTca

Kal KoviopTov /SaWovTwv €19 TOV aepa,

2i 'EKeXeuaev 6 ^tX(ap;)^09 elcTcir/eaOai

ai'Tov et? rrjv Trape/x^oX-qv, eiVa? p.d-

(TTt^iv dveTiL^eadai avTov, wa eiriyvo)

hi r]v acTiav outco^ eirec^cavovv avTco.

25 'f2<; 8e irpoeTeivav avTOv rot? i/xacnv,

elirev tt/jo? tou ecrrwra eKaTOVTap^pv

UavXo^' El dvdpwrrov 'Pco/xaiov Kal

oLKaTaKpiTov e^ecTiv vpuv fiaaTi^eiv ;

26 ^AKOuaa<i he 6 eKaTOVTap-xv^ trpoaeX-

6(ov Tfp ^tXta/3)^&) dtr}]yyeCkev \eyu>v •

Ti fteWet? iroLelv ; 6 yap dvdpwiro^

ovTO<i 'Pcofiat6(; icTiv. 27 TIpoae\9wv

he )(i\iapxo<i elirev avTco' Aeye fxoi,

crv 'Po}fialo^ el ; 'O he ec^i) • NaL

29 'AireKpidt] he 6 X'-^^^PX^'^ ' Eyco

TToXkov KCcfiaXatov Ti]v TToXiTelav

TavTT]u eKTTjadfirji/. 'O he ITaOXo?

e(f>r]
• ^Eyco he Kal yeyevvij/jLac.

^COaia^Colj C7lk)J loai r*l^ r^O 20

io)o .ooikiL W ^alo •. ^joi_m

.ooixlol^ A_»ooi ^Q_l-»o A_iooi

|j|Ld Zuooi ;-4-J0 • ^cndLo^oj

;k)lo 21 . CTL^ 0001 ^.»^..5j ^iSil>

po 22 ^ibil oipV^\ ]oj^o'^

Ijoilk V^'a .^Q^Qal »jOiqiS^

. oioo .ooilo QSa.Jl •. lAlk>

•. OCT UaCT? ]L»1 ]i>] ^ ^Aaj
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OOCT ^—ir^^O 00^ T^-V^?^

]li!» OOCT ^QmLoo ^OCTjljILO

CTJoli'i? ]s-/i\in joa 24 •. ]lSQAiI

»iCTQ*jAli) ,.00 25 . »uCTqSi OOCT

.flDoAo-a OCT 'rLpl *. ]-o-;_Lq

. ^ctqIIi loCT io]oj ]joj4iq^

]Isdoct> Vjiiii^ .onlk . m <^-Lo

\lSO» pO 26 . tOryJ^ >n i >"»V) V?

tjl^u^ Zq^ V.0--0 ]_jo-p4-i-o

Ijct . AjI fCii Ui^ otX ;Ld1o

^iD^DO 27 . OCT ]1LD0CTJ Vr^y\ 't-si

. otS jSdI •. Aj] U<i)OOT> AjI . »A

. ot!^ jLdIo lo;i\in Ui'O 28 . ^^1

ctZuio lUl-,^^ )_a_m_£uci ]_j1

. >£oq1q£> 01!^ ;k)') . UoiLboCT^

. ZJA..IZ1 CT^ »^1 ^-.j ]_j1

ACTUS XXII.

20 Et cum funderetur sanguis Stephani

testis tui, ego adstabam et consentiebam

et custodiebam vestiraenta interficien-

tium ilium. 21 Et dixit ad me : Vade,

quoniam ego in nationes longe mittam

te. 22 Audiebant autem eum usque ad

hoc verbum, et levaverant vocem suam

dicentes : Tolle de terra ejusmodi :

non enim fas est eum vivere. 23 Voci-

ferantibus autem eis et proicientibus

vestimenta sua et pulverem jactanti-

bus inaerem, 24 Jussit tribunus induci

eum in castra et flagellis ccedi et tor-

queri eum, ut sciret propter quam

causam sic adclamarent ei, 25 Et cum

adstrinxissent eum loris, dixit adstanti

sibi centurioni Paulus : Si hominem

Romanum et indemnatum licet vobis

flagellare ? 26 Quo audito centurio ac-

cessit ad tribunum et nuntiavit dicens

:

Quid acturus es ? Lie enim homo cives

romanus est. 27 Accedens autem tii-

bunus dixit illi : Die mihi, tu Romanus

es ? At ille dixit: Etiam. 28 Et re-

spondit tribunus : Ego multa pecunia

civitatem hanc consecutus sum. Et

Paulus ait : Ego autem et natus sum.



nPAaEU, Kf3', Ky.

23 Eudio)^ ouv airea-Trjaav air avtov

ol fieWovre'; avrov averd^Giv Kal o

'Pco/xaloi; icmv Kal ore auTov r^v hehe-

Kco<;. 30 Tr] Be iiraupiov /3oi;X6/xeJ^o?

yvMvai TO ciacpaXe^, to tl kutt]-

yopetTai, vvo twv 'lovBaLcov, eXvaev

avTov Kal eKiXeuaeif avveXOelv tou?

ap)(^L€p€i<i Kal irav to avvehpLov, Kal

KaTayaycov tov IlavKov eaTrjcrev et?

a^Toy?.

KE^. Ky.

1 'ATENI^AH Be tu> avveBplw 6

TIav\o<i elirev • "AvBpe^ dBeX^oi, iyo)

irdcrr) avveLBy]aei, dyaOfj TreiroXLTeufxai

TU) deep d^pc ravrrji; Tf;9 rjfiepa^;. 2 'O

Be dpx^^p^v'i 'Avavla<; eirera^ev toU

TrapeaTMCTLv avrw TVirrecv avrov to

aTOjxa. 3 Tore 6 TIav\o<; tt^o? avTOV

elirev • TuTrrecv ere fxeXXec 6 6e6<>,

Tol-xe KeKoviaiieve' Kal av Kddr] Kpl-

vwv fie Kara tov vo/xov, Kal rrapa-

voj.i<hv Ke\ev€L<i pue TvirTeadai ; 4 01

Be TrapecrTcore? elirav • Tov dp^i-epea

TOV deov XocBopeU; 5 "E(f)r) Te 6

UavXo^- OvK 7]Beiv, dBeXcpoi, OTt

ecTTLV apxi'^pev^ ' yeyparrTai yap otl

dpxpvTa tov Xaov aov ovk e'pei? /ca/cco'?.

01-l.k) .001.^ Q_0'_2) IpiA-iLo 29

. oiZo 'wisoL^ oooi ,__j-£_cij ^Qjdi

looi cn;a2)> Vy^ ooi ]1ldooi>j

loOl ]_0. *. )J*r-**l l^Q-lAo 30

]_JC7l-D »_!_£> <0^)-J? pO_2)6

]l^a loi^ ^r^ ^;-^?^l l^^^

^ ,Qjail»

^^1 wi-i AjI ^1> AjI »oAi AjJo

^ AjI 'r-cxl p •. ]-con V) 1 n>

. »^liQ>j.SDJj AjI pQ-SO IcDQ-ioJ

. ^LdZ oooi ^j_k2_^o> ^l^lo 4

V^'Ild Icnl^j ]jaial . aiS ^1^1

V .CDolQi) ^OOll jiol 5 •. A_j1

»r^j.Ar) . ooi ^jcnoj wi.Ll Aaoai ^'^il

. v4q1Z ]] ^kjij ]«-J^? 'r*^ OOT

ACTUS, XXII, XXIII.

29 Protinus ergo discesserunt ab illo

qui eum torturi erant: tribunus quo-

que timuit, postquam rescivit quia

civis romanus esset et quia alligasset

eum. 30 Postera autem die volens

scire diligentius qua ex causa ac-

cusaretur a Judseis, solvit eum et

jussit sacerdotes convenire et omne

concilium, et producens Paulum sta-

tuit inter illos.

CAPUT XXIII.

1 Intendens autem concilium Paulus

ait : Viri fratres, ego omni conscientia

bona conversatus sum ante Deum usque

in hodiernum diem. 2 Princeps autem

sacerdotum Annanias prtecepit adstan-

tibus sibi percutere os ejus, a Tunc

Paulus ad eum dixit : Percutiet te Deus,

paries dealbate. Et tu sedens judicas

me secundum legem, et contra legem

jubes me percuti ? 4Et qui adstabant

dixerunt : Summum sacerdotem Dei

maledicis ? 5 Dixit autem Paulus

:

Nesciebam, fratres, quia princeps

est sacerdotum : scriptum est enim :

Principem populi tui non maledicis.



IJPA'BEIX, Kj.

6 rvoi/'i Be 6 UauKoi ore to ei' ixepo^

icrrlv 'XahhovKaiwv to ^e erepov 4>api-

a-aicov, expa^eu iv rw avvehpiw • ""AuBpe^

dBsX<{>oi, eyo) ^aptcral6<; eljxi, vio<; ^apt-

a-aicov trepl iXTTiBo^ koX dvaardaeo^^

vexpoyv iyoo Kpivofiai. 7 Touto Be av-

Tov \u\i'](Tavro^ eyiveTO cnaaL<i tcov

^apLaaiwv koI SaSBovKalcov, koI e'cr;^/-

adt) TO TrXl'jdo^. 8 ^aBSovKaloL fiev

yap Xiyouaiv fxi] etvat dvdcrTaacv fiijT€

dyyeXov /J-^JTe irveufj^a, ^apidaloi he

6/j.oXoyov<Tiv TO. dfj,(j)6r6pa. 9 'EyeveTO

Be Kpauy}] p-eydXr), Kal dvaaTavTe^

Tti/fc? TMV ypafifjiaTecov tou /u-epoi/?

Twv ^apLaaiwv Bie/jidxovTO XiyovTe^ •

OuBev KUKov eupicTKOfMev iv tu>

uvOpu/TTM TOVTcp ' €L Be iTvev^ia eXdXr)-

creu avTw r) dyyeXo^ ; lo IIoXXj)^ Be

yivofjbiur]!; aTdcreco^ (f>o^ridel<i 6 %t\t-

ap)(o<; /j,rj Biacnraadj] 6 ITaOXo? vir

avTOiV, eKeXevaev to crrpdTevfia KaTa-

fiav dpirdaao avrov e'/c /j,eaov auTiov

dyecv re et? ttjv 7rape/xj3oX-)]v. n Tfj

Be einovar) vvkti eVtcTTa? avT(p o

Kvpio<; etTrev • Odpaeu • 'fl^ yap Bte-

fiapTvpco TO, irepl ifjLov el<;
'lepovadXrjfi,

ovTCii ere Bel Kal et<? 'Pco/jltjv fiapTvpi)-

aai. 12 Tevo^evr]<; Be rj/xepa^i 'iroir]aavTe<;

crvaTpo(f)r]v ol ^louBaloi dvedeixaricrav

eauTovi, Xeyovre^ M~^ ^ayelv /Myre

TTielu eo)? ou uTroK-eivwaLv tov IlavXov.

liQlJ CTL-LiiDj %CDQ^Q2 ^,-1 PO 6
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ACTUS XXIII.

6 Sciens autein Paulus quia una pars

esset Sadducpeorum et altera Phari-

sffiorum, exclamavit in concilio : Viri

fratres, ego Pharisseus sum, filius

Pharisseorum : de spe et de resurrec-

tione mortuorum ego judicor. 7 Et

cum hpec dixisset, facta est dissensio

inter Pharispeos et Sadducaeos, et

soluta est multitudo. s Sadducpei enim

dicunt non esse resurrectionem neque

angelum neque spiritum, Pharisfei

autem utraque confitentur. 9 Factus

est autum clamor magnus. Et sur-

gentes quidam Pharisseorum pugna-

bant dicentes : Nihil mali invenimus

in homine isto : quid si spiritus

locutus est ei aut angelus ? lo Et cum

magna dissensio facta esset, timens

tribunus ne discerperetur Paulus ab

ipsis, jussit milites descendere et

rapere eum de medio eorum ac de-

ducere eum in castra, ii Sequent!

autem nocte adsistens ei Dominus

ait : Constans esto : sicut enim

testificatus es de me Hierusalem,

sic te oportet et Romoe testiiicari.

12 Facta autem die collegerunt se

quidam ex Judseis et devoverunt se

dicentes neque manducaturos neque

bibituros donee occiderent Paulum.



nPAaEI^, Ky.

13 ''liaau Be TrXet'ov? reccrepaKovra ol

ravTTjv rrjv a-vvcofioalav TTOtTjcrd/xevoi,

11 OtTti/e? 7rpocre\d6vTe<i roi? dp-)^iepevcnv

Kol rot? 7rpea^uTepoi<i elirav 'AvaOe-

/.lart, dveOefxaTLaa/xev iavrov'i /j,r]Sevb<i

jevcraaOai, eoj? ou diroKTeivcofjLev rov

UavKov. 15 Nvv ojv vjj.eU i/x^avl-

crare Ta> x_c\idpx(p cruv ra> crvvehplw,

OTTO)? KaTa'ydyr] avrov ei? vfid^ &)?

fxeWovTa'^ BcaycvcocrKetv dKpLJSecrrepov

rd irepl avrov • rjixeh Be Trpo rov eyylcrai

avTov €Tot,fxoi ecr/xev rov dveXetv avrov.

16 '^/coucra? Be 6 v'lo^ t% dBe\(f)r]<;

TIavKov rrjv eveBpav, 7rapayev6fievo<;

Kol elcre\6(bv et? ry-jv 7rap€fil3o\7]v

dirriyyeiXev tu> Uavka. i7 UpocrKa-

\ead/xevo<; Be 6 IlavXo^ eva rcov

€KaTOVTap-)((t)V ecfirj • Tov veavlav rovrov

diraye jrpo'i rov ')(^iXiap)(^ov, e%et yap rt

dirayyeVkaL avrw. is 'O fiev ovv rrapa-

Xa^oov avrov rjyayev Trpo^ rov ^iXiap'Xpv

Kal (f)r](7LV' 'O Secr/iio? IIavXo<; irpoaKa-

Xead/xev6<i fie rjpcorrjcrev rovrov rov

veavLCTKOv dyayelv 7Tp6<i ae, e')(ovrd re

XaXPjaai aoL. 19 "ETrcXa^o/jievo'; Be

T/"}? %et/309 avrov 6 ')(^bXiap')(o<i Kal

dvaj(apriaa<i Kar IBlav irrwddvero •

Ti earIV o e;^a9 aTrayyeTXai, jxol ;

20 Elirev Be on ol 'lovBalot, crvvidevro rov

epoirrjaal ere ottw? avptov rov HavXov

Karaydyr)<; eh ro cruveBpcov &)? fieXXcov ri

dfcpi^ecrrepov irvvOdveadac irepl avrov.

oV> > nl> .Qjoi ^j oooi ^ocn 13
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ACTUS, XXllI.

13 Erant autem plus quam quadraginta

qui hanc conjurationem fecerant :

14 Qui accesserunt principes sacerdc-

tum et seniores et dixerunt : Devotione

devovimus nos nihil gustaturos donee

occidamus Paulum. 15 Nunc ergo vos

notum facite tribuno cum concilio ut

producat ilium ad vos, tanquam aliquid

certius cognituri de eo : nos vero prius

quam adpropiet parati sunius inter-

ficere ilium, le Quod cum audisset

filius sororis Pauli insidias, venit et

intravit in castra narravitque Paulo.

17 Vocans autem Paulus ad se unum

ex centurionibus ait : Adulescentem

liunc perdue ad tribunum : liabet enim

aliquid indicare illi. is Et ille quidem

assumens eum duxit ad tribunum et

ait: Vinctus Paulus rogavit me hunc'

adulescentem perducere ad te, haben-

tem aliquid loqui tibi. 19 Adprehendens

autem tribunus manum illius secessit

cum eo seorsum et interrogavit ilium :

Quid est quod liabes indicare mihi ?

20 Ille autem dixit : Judeeis convenit

rogare te ut crastina die Paulum

producas in concilium, quasi aliquid

et certius inquisituri sint de illo.



UFABEIS, Ky'.

21 Si) ovv i^y] ireicrOri^ avToh-

^Evehpevovaiv yap avrov e^ avTwv

avZpe^ irXelou'i reaaepc'iKovTa, ol'rLve^

dveOefiuTiaav eavTov<; fiy]Te (payelu

fU]T€ TTifiV eiw? ov dviXwcnv avrov,

Kol vvv elalv erocfioi 7rpoaBe)(OfMevoi

T))v 0.770 aou iirayyeklav. 23 'O fxev

ovv -x^Ckiapy^o^ u-rreXvae rbv veavL-

cTKov, TrapayyeiXa^ fMrjSevl eKXaXrjaai

on ravra eve(f)dvi.aa<; Trpo? ep^i. 23 Kal

7rpocrKa\€crdp,ev6<i Tiva<; 8uo rcov eKa-

TOvrapj^Siv elirev • 'ETOi,p,daaTe crrpa-

TtcriTa? BiaKoaiov; otto)? iropevOoiaiv

ew? Kacaapi'a<;, Kal tVTret? e^Sop^/jKOvra

Kal Be^ioXd^ovi SiaKoalovi, aTro rpLTTj^

topa<; T?)? vvKTc^, 21 Krrjvrj re irapa-

arrjcrai, "va iTn^i^daavre<i rov TIavXov

BiaactXTcocrt, Trpo? ^rfKiKa rov rjyepiova,

25 Tpdy^a^ i7n(Tro\j]v e^ovaav rov

rvTTov rovrov • 26 KXauBioi; AvcrLa<i rw

Kpa-rlarcp t'lysp^ovc ^i]\tKi '^atpeiv.

27 Tov avBpa rovrov crvW.rjpb^evra vrro

rojv 'lovBaicov Kal p,i\\ovra dvaipelaOai

VTT avro)v i7riara<i avv rro arparevp,ari,

i^€iXdp,r]v [avrov], pa9u>v ort, 'Puip,a26^

tariv 23 BovX6p6vo<; re eTnyvcova:,

rrjv alriav Bl r]v iveKoXovv avrw,

Karr\yayov [avrov] et? to auviBpiov

avrwv, 2a'^0v evpov eyKaXovp,evov irepl

l^rjrrjpdroiv rov vopLOV avrS)v, p,r}Bev Be

d^iov davdrov ?/ Becrp.o)V e)(Ovra

eyKXrjpa. 30 M7jvvdeLcrr]<i Be p.OL eVi-

^ovXi"]^ et? TCI/ dvBpa eaeadat e^

avTOiv, [e'^afT?}?] eirefiylra Trpo? ae,

'irapayyeCXa<; Kal roU Karrjyopoi^ Xeyeiv

[ra Trpf?] avrov^i eVt <tov. ['Eppwao.]
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ACTUS, XXIII.

21 Tu vero ne credideris iliis : iu-

sidiantur enim ex eis viri amplius

quadraginta, qui se devoverunt non

manducare neque bibere donee inter-

ficiant eum, et nunc parati sunt expec-

tantes promissum tuum, 22 Tribunus

igitur dimisit adulescentem, prsecipiens

ne cui loqueretur quoniam haec nota

sibi fecisset. 23 Efc v^ocatis duobus

centurionibus dixit illis : Parate

milites ducentos, ut eant usque

Csesaream, et equites septuaginta et

laneearios ducentos, a tertia liora

noctis, 2i Et jumenta jjrseparate, i^t

inponentes Paulum salvum per-

ducerent ad Felicem prresidem

:

25 Scribens epistulam continentem

licec. 2G Claudius Lysias oj)timo

prpesidi Felici salutem. 27 Virum

hunc conprehensum a Judiuis et

incipientem interfici ab eis super-

veniens cum exercitu eri^nii, cognito

quia Romanus est : 28 Volensque scire

causam quam obiciebant illi, deduxi

eum in concilium eorum ; 29 Quern I

inveni accusari de qujestionibus legis
'

ipsorum, nihil vero dignum morte aut

vinculis habentem crimen. 30 Et cum

mihi perlatum esset de insidiis quas

paraverunt ei, misi at te denuntians et

uccusatoribus ut dicant apud te. [Vale.]



31 01 fiev ovv aTpaTLoirai Kara to

Siareray/uLevov avroh a.vaka^6vre<i tov

UavKov i'jyayov Sta vv/cro'i et? rijp

^AvTLTrarpiSa, 32 Tfj Se iiravpiov ea-

cravre^ Tov<i imrei'i a7rip')(^6a6ai avv

avTo?, vTricTTpe^jrav eh ryv Trapefi^oXijv.

33 O'iTLve'i €l(Te\66vTe<i eh rrjv Kai-

aapiav Koi avahovre^i rriv ein(no\.7]v

T(p r/ye/novi, irapeaTTja-av koI tov

Havkov av~(2. 3i ^Avayvov'i he Koi

e7repci)Ti']<Ta<i eic iroia'^; eTrap-^eLa<i eaTiv,

KoL TTvOo/jievo^ oTi arro Ki'X.iKia'i, 35 Aca-

Kovaoixai aov, €<f)r], OTav koi ot KaTi]-

yopoL aov TrapayevcovTac, KeXev(7a<; ev tm

TrpaLTO)pi(p TOV 'HpcoSov (pvXdaaeaOai

1 META Be TrevTe r}fiepa<; KaTe^rj 6

dpyjepevf; ^Avavca'i fxeTo, Trpecr/SuTepcov

TLVwv Koi 'priTopo<i TepTvWov TLv6<i,

o'iTtve<i evecjidvLcrav rw yyefiovi Kara

TOV UavXou. 2 KXy]6epT0<i Se avTOv

ijp^aTO KUTip/opetp 6 TepTvXko'i Xeywv '

3 IToA-Xt}? elpTi']vri^ TvyxdvovTe^ Sui aov

Kal SiopOco/xdrcov ycvofievwv tco eOvei

T0VT(p hici tt}? a))^ iTpovola^, Travrt]

re Koi '7ravTa-)(ov d'Trohe')(opLe6a, Kpd-

TuaTe ^?]\i^, fiGTa Tracr?;? euxci'Pt,aTia<;.

4, "Iva Be pLi] iirl TrXelov ae evKoirTW,

TrapaKokcb ciicovaal ae y/ncou avvTO-

p^oo'i Ti] a^ emeiKeia. 5 Evp6vTe<; yap

TOV dvBpa Tovrov Xoi/xov Kal klvqvv-

Ta aTdaei<; Traaiv Toh 'lovSatbt?

T0i9 KaTa Tip olKovpievqv, TrpcoToaTd-

TT]v re TT/cr tcoi' Na^ropai'cov alpeaeco^,

0,.Q£)Z]) ^jil ]I.LD0015 ^r*^ 31
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ACTUS, XXIII. XXIV.

31 Milites ergo secundum pr£ecej)tum

sibi adsumentes Paulum duxerunt

per noctem in Antipatridem, 32 Efc

postera die, dimissis equitibus ut

irent cum eo, reversi sunt ad castra.

33 Qui cum vcnissent Cgesaream efc

tradidissent epistulam prsesidi, statue-

runt ante ilium et Paulum. 34 Cum

legisset autem et interrogasset de qua

provincia esset, et cognoscsns quia de

Cilicia, 35 Audiam te, inquit, cum et

accusatores tui venerint, jussitque in

prsetorio Herodis custodiri cum.

CAPUT XXIV.

1 Post quinque autem dies descendit

princeps sacerdotum Ananias cum

senioribus quibusdam et Tertullo

quodam oratore, qui adierunt prsesidem

adversus Paulum. 2 Et citato Paulo

ccspit accusare Tertullus dicens.

3 Cam in multa pace agamus per te,

et multa corrigantur per tuam pro-

videntiam semper et ubi<|ue, sus-

cipimus, optime Felix, cum omni

gratiarum actione. 4 Ne diutius

autem te protraham, oro breviter

audias nos pro tua dementia. 5 In-

venimus huuc hominem pestiferuni

et concitantem scditiones omnibus

Judasis in universo orbo et aucto-

rem scditionis sectse Nazarenorum.



nPABEIS. K^.

c'^0^ Kal TO lepov lireipacrev /Se^rjXw-

crai, ou KoX eKpaTi]aaixev \_Ka\ Kara

Tov -qixeTepov vofxuv ideXtjo-ajLiev Kpivai.

7 JJapeXdoiv Be Avaia^ 6 ^'^Xiapxo'i

fiera ttoWt}? Z^'^'? ^/^ ''"^"^ X^^P^^^ 7]/xmv

d-mp/ayep, 8 KeXevaa'^ roi)? KaTr]y6pov<;

avTOV epxecdac irpo^; ere]. Trap ov hwrjar)

auTO? avaKplva^ irepX •ndvTwv tovtcov

eTrr/vcJvat, o)V 77/Liet? Kcn-qyopovpiev av-

Tov. 9 XvvareOevro Ze Kal ol 'louBahi

<f)da-K0VTe<; ravra ovt(o<; e^etf. 10 '^Tre-

KpiOr} T€ UauXoy, vevaavTO^ avTu> rod

r]yefJidvo<; Xeyeiv • ^Ek ttoWoiv eroiv ovra

(re Kptrrju Tu> eduet tovtco i7n(7Td/j,evo<;,

evdvp.oo'; ra irepl i/xavrov diroXoyov-

fiai,, 11 Avvajxevov crov einyvoivai ort

ov TrXeiovi elcrtv (moc rjjxepat ScoBeKa

d(f> r}? dvel3T]V irpoaKwrjaoiv eh 'lepov-

aaXrjix. 12 Kal ovre iv tu> lepu> evpov

fie irpo^ Tcua BLaXey6p,evov rj eTricrraaiv

iroiouvTa o)(\ou, ovre iv rat? avvayoi-

7a"? ovre Kara Ti]v ttoXlv. 13 OvBk

'JTapaaT?]Gai BvvavTai aoi irepl wv vvvl

KaTTjyopovaiv p-ov. u Op^Xoyo) Be tov-

To aoL, OTL Kara ri]v oBov fjv Xeyovcnv

a'lpemv ovr(o<; Xarpevw no rrarpwM Oeco,

Trimevojv Trdcrt roU Kara rov vopou Kal

T019 ev TOt? 'rrpo<pr]rai'i ye^/pap,p,evoi<i,

15 ^EXirica eywv rrpo^ rov deov, rjv Kal

avrol ouroL TrpoaBeyovrai, avdaraccv

(leXXeiv ecrecrdaL BiKaiwv re Kal dBUcov.
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ACTUS, XXIV.

6 Qui etiam templum violare conatus

est, quem et adprehendimus [voluimus

secundum legem nostram judicare.

7 Superveniens autem tribunus Lysias

cum vi magna eripuit eum de manibus

nostris, sJubens accusatores ejus ad

te venire,] a quo poteris ipse judicans

de omnibus istis cognoscere de quibus

nos accusamus eum. 9 Adjecerunt

autem et Judgei dicentes hsec ita se

habere. 10 Respondit autem Paulus,

adnuente sibi prseside dicere : Ex

multis annis esse te judicem genti

huic sciens, bono animo pro me satis-

faciam. 11 Potes enim cognoscere quia

non plus sunt dies mihi quam duo-

decim ex quo ascendi adorare in

Hierusalem : 12 Et neque in templo

invenerunt me cum aliqu© disputan-

tem aut concursum facientem turbse,

neque in synagogis neque in civitate
;

13 Neque probare possunt tibi de

quibus nunc accusant me. 14 Confiteor

autem hoc tibi quod secundum sectam

quam dicunt heresim sic deservio

Patri Deo meo, credens omnibus qujc

in lege et prophetis scripta sunt,

15 Spem habens in Deum quam et

hi ipsi expectant, resurrectionem

futuram justorum et iniquorum.



lIPAaEIS, kB'.

16 'JGy rovTO) KoX avTO<i acTKb) airpoa-

KOTTOv avvelSrjcnv e'xetv Trpo? top

6eov Koi T0U9 avdpcoTTOis BtairavTOf;.

17 Ab irwv Se TfXeiovwv iXerj/xocrvva^

7roi,rj(T(i>v et9 to eOvo^ [lov Trapejevofxriv

KoX 7rpoa(j)opd<i, is ^Ev al<i evpov pie

i^yvLcrpLhov ev rw lepu), ou pLera 6')(\ou

ov8e p,€Ta Oopu^ou, rivh Se airo tj"}?

'-4(rt'a? ^lovBaloL, 19 Ou? eSei iirl aov

'jrapelvat kuI KarrijopeLU, el ri exotev

TT/cio? e'/xe. 20 'H avTol ouTot, elTrdrcocrav

ri evpov \iv ipoX] dhUripLa aravTO^ /lou

irrl ToD crvveBplov, 21 *H" irepl fica^

TavTr]<; (f}covi]<i rj^ eKeKpa^a iu avrol^

ecTTo)? ore Trepl dvacrrdcreo)<; veKpcov

iyo) Kpipofxat arjpiep.ov icfi vp-oiv. 22 ''Ave-

jBakero he avrov<; 6 ^?]\i.^, uKpij^earepov

etSob? ra irepl t?}? oSou, e'lira^- "Orav

Avaia<i 6 p^tXtayo^o9 Karafifj, Biayvoxro-

piai ra Ka9^ vpias, 23 Atara^d/xevo';

[re] ru> eKarovrdp')(rj rrjpelcrOai avrov

e^eiv re avecriv koI pnqBeva KcoXveiv

rcop IBiwv avTOv vTrrjperelv avrw,

24 Merd Be fjp,epm rivd<; irapayevo-

fievo^ 6 ^i]\i^ crvu ApovaiWr) rfj IBia

ywaiKi oucrr) ^lovBaia pbereirepb-y^aro rov

TJavKov, Kol rjKOuaev avrov Trepl tt}? eh

Xpcarop 'Ir]crovP iTLcrreco'i. 25 AcaXeyo-

fiivov Be avrov Trepl Bi,Kaiocrvvr]<i kuI

iyKpareia^ Kal rov Kpifiaro^ rov

pi,eXkovro<; ep,(f)o^o<i yevopLeva o ^rjki^

aTreKpldr] • To vvv e^ov Tvopevov, Kaipov

Ba fiera\a^(i)V pLeraKaXeaop,aL ere.

^^6 .1^^ ^r^ -»-^ locnZ IZu-CJj

^> ^laS 17 . Aj]i^1 UjI »^^

*. wAa> ]S£^ J.12 loS. LaL] \U^^

. ]_i_rE)JQ.^ _o;.iDlo lA-Oji ^2]j

fb Uiijiaia ,_»^cn »ajQ.*j_n-»lo is

]Lzi]6 )ai2 UiL )] * XS\ «^^
^ftj] Q«^»? ^1 VI 19 . U»a^«^

*, ^^^^ wk.^ .Qk^ooj) 1601 Vo)

ol 20 . .boili A^lj ^p^ ^Q^.;49Jo

Q>j^sl liLo iOiLd)] ^^li^ai ^Q_Joi

lAliD 1p>^ llOI . 1 VI 21 . ^OOUfclD

^> *. .ooiAi^ ]j1 J>o]o pD AjIoj

U^Q^ W ^?2Akj lAik)> IASdIo

^^:^ .XQI^Ia, ».^cQ2.k^rO

. AuU^!^ Ifoi ]i.5b]J ail' loai ^^^>

IZlj |lD> '
, ;^1 p-o ^q-j1 ^cnl

. ^AL.Q 1j1 ^ik}i» "i-OJ-I-Li-D

^ «ftjl V?b * |»Hi2 >coo\n^\

, GlS kftiDAiD IbcTlJ) UsAj waOIQlOpa

jp» •. "JASdqI ^^!^ >Ao ^0 24

cuAalj ai2A_jl ILmbijb .mnSi'^

..£oq1q2i1 oil ojoo ]A*50oiI 2ocn

]7n 1 Vo .m V^ oiik) Q-ljil-»b

]boi \\\ V> V> pSO 25 . ]..i» » a V)>

IZqaj^ ^0 Uoi^?! ^ fboiScl

lAl>«*j .i\V)21 •. piAij ]Lj ^0
»aAk)lo .^{ l»cri> •pk)lo - -rr>^V.<^

. /sArS >1»1 . 1j21 wi„l 1oai_J>

ACTUS, XXIV.

16 In hoc et ipse studeo sine ofFendi-

culo conscientiam habere ad Deum et

ad homines semper. 17 Post annos

autem plures elemosynas facturus in

gentem meam veni et oblationes et

vota, 18 In quibus invenerunt me

purificatum in templo, non cum turba

neque cum tumultu, 19 Quidam autem

ex Asia Judaai, quos oportebat apud

te proesto esse et accusare, si quid

haberent adversum me. 20 Aut hi

ipsi dicant si quid invenerunt in me

iniquitatis, cum stem in conciho,

21 Nisi de una hac sokimmodo voce

qua clamavi inter eos stans quoniam

de resurrectione mortuorum ego judi-

cor hodie a vobis. 22 Distulit autem

illos Felix, certissime sciens de via,

dicens : Cum tribunus descenderit

Lysias, audiam vos, 23 Jussitque cen-

turioni custodire eum, et habere re-

quiem, nee quemquam prohibere de

suis ministrare ei. 24 Post aliquot

autem dies veniens Felix cum Drusilla

uxore sua, quse eiat Judi^a, vocavit

Paulum et audivit ab eo fidem quae

est in Jesum Christum : 25 Disputante

autem illo de justitia et de castitate et

de judicio futuro, timefactus Felix

respondit : Quod nunc attinet vade.

tempore autem oportuno arcessiam te .



nPABEIS, kB', Ke.

26 "Afia Kal iXTTi^cov on XPW"-'^^

ho8r]aeraL avru) vtto tov IlavXov

ho Kal irvKVorepov avrou fieTaTre/xTro-

/j.fvo'i co/jLiXei avTw. n Aieria^ Be

7r\T]pcodeiar}(; eXa^ev SidBoxov o

^rfki^ JJopKiov ^TJarov • Oekwv re

)(api,ra Karadiadai toI? 'lovSaloL'; o

^rfki^ KaTeKiTre tov Havkov BeBe-

fiiuoj'.

KE^. Ke'.

1 ^HUTOS ovv i'Tn^a'i ttj iirapX'^LU)

/lera rpel^ yfxepa'i ave^rj eh 'lepoao-

Xv/xa diro Kaiaapia';, 2 ^Evecpdviadv

re avTM 01 dp^tepe?,^ koI 01 rrpcoTOi twv

^lovBaicov Kara rou TlavXou, Kal irape-

KaXovv avrov 3 Alrovfievoi xapty Kar

avrov, O'TTCti^ pLerairefiy^riTaL avrov et?

'lepovcraXi'jp,, eveBpav iToiovvre^ dveXelv

aurov Kara r^jv oBov. 4 O fiev ovv

^^CTTO? drreKpidrj ryjpsladai, rov TlavXov

et9 Kaiaapi'av, kavrov Be fieXXetv iv

rd-)(et iKTropeveadac • s 01 ovv iv vfilv,

^r]aiv, Buvarol crvvKara^dvre^, el' n

earlv iv rrp dvBpl aroirov, Karrjyopel-

Tcoaav avrov. e AiarpLylra<; Be iv

avTol<i ^/J,epa<; ov '/rXeiov? oKrco rj BeKa,

Karal3d<; et>? Kaiaapiav, rfj iiravpiov

KaOiaa^ irrl rov ^rjfiaro^ iKeXevaev

rov TlavXov d-)(Or)vai' 7 Uapar/evopie-

vov Be avrov irepiea-rijaav avrov oi

OTTO 'lepoaroXvixwv Kara/Se^rjKore^

'lovBaloi, TToXXa Kal ^apea alrico/j,ara

Karn(hepnvre<;, a ovk la-^vov dTToBel^ai,

»OCTL»ASiD 1r*^^? r-»M 1°^ r^^D 26

]>Gfi ^l2) >mo\n^ ^ oiS ]6c\

oiS lAjL-io looi >^*^ A^U-*^! "^I

vaIi^ po 27 . oiSqI loai ^Siik)6

]6ai l-!oAl^> GiAoOfl loai ]l]

wCDQ_^Q-2)J *. ]_iD.^A_2) »_»._L2

*GC7ijmSD "ij]o . ]^j£aQO ;4-^A_Ld

.oAj*j .ooUpitl£i U4^? ^Qi:ir:i A^lj

oi£) A^lj olncb ^ ^o *. ^Ldi

^l loai joo v!^;'^ ''^^^^

OlS A*1j •. VrOi^ Ol lii^^ lASOoi

^ »oAi ]2^\ ]SdqHo ]l-ffin\

. «£0qLq4^ .OA^J) ,.^2)0 * ^jk£

]_IjoaiJ ^jkCno9,J^ '. ]Z1 ^00 7

] 1 i »'jo . ^>Q^»Jol ^_i oA_*Ljj

•. cnjAr^ oooi ^^A^ ]Iai56 llj^^fio

ACTUS XXIV. XXV.

20 Simul et sperans quia pccunia

daretur ei a Paulo, propter quod et

frequenter arccssiens cum loquebatur

cum CO. 27 Biennio autem expleto

accepit successorem Felix Porcium

Fcstum : volens autem gratiam prje-

stare Judseis Felix reliquit Paulum

vinctum.

CAPUT XXV.

1 Festus ergo cum venisset in

provinciam, post triduum ascendit

Hierosolymam a Cresarea, 2 Adierunt-

que cum principes sacerdotum et

primi Judteorum adversus Paulum, et

rogabant cum 3 Postulantes gratiam

adversum eum, ut juberet perduci eum

Hierusalem, insidias tendentes ut eum

! interficerent in via. 4 Festus autem

respondit servari Paulum in C?esarea,

I

se autem maturius profecturum.

5 Qui ergo in vobis, ait, potentes sunt,

I

descendentes simul, si quod est in viro

I crimen, accusent cum. c Demoratus

j

autem inter eos dies non amplius

quam octo aut decem dcscendit Cajsa-

ream, et altera die sedit pro tribunal!

et jussit Paulum adduci. 7 Qui cum

perductus csset, circumsteterunt eum

qui ab Hierosolyma descenderant

Judjiei, multas et graves causas

obicientes, quas non poterant probare ;



IIPAUEIX, ice.

8 Tov IlavKov arroXo^ovfiivov on ovre

ei? TOV vofjbov Tchv 'lovBatcov ovre eh

TO lepbv ovre ei? Kaicrapd tc y/xapTov.

9 'O ^rjaTO'i he Oekwv roh ^lovhaloL^i

X^P''^ KciraOeadai, airoKpidel'^ tw UauXu)

el-rrev • 0eA.et? ew 'lepoaoXvfia ava^a^

exel rrepl tovtcop KpiOrjvai eV ifiou

;

10 Elirev he o IIav\o<^ • 'Earoo^ eVt

TOV j3)]p.aT0^ Kataapo^ elfic, ov /ne Bel

KpiveaOai. 'IovBaLOv<; ovhev rjhUrjKa,

CO? Koi av koXXlov iTrcytvcocTKet^. n El

jxev ovv ahiKO) ical a^LOV OavuTov ire-

Trpa^a tl, ov TrapaiTov/xat, to cnroOavelv

el he ovhev iaTCV &v ovtol KaTrjyopovcriv

fiov, ovhet<i fie hvvaTat avTol<^ ^apicra-

aOab ' Kaiaapa emKokovfiai. vi ToTe

6 ^r](TTO<i a-vvKaki^cra^ fieTa tov avfjL-

^ovXiov cLTreKpldrj • Kaccrapa i'TTiKeKXr]-

<7M, eVl Kaiaapa iropevar]. is 'H/xepcov

he hcayevofievcov tcvcop ^AjpiTnra^ o

f3acnXev<i Kal BepvUrj KaTrjVTrjcrav eh

Kaicrdpiav dcnraadfxevoi, tov ^rjaTov.

u '/2? he TrXelovi rj/xepat; hieTpi^ov

eKec, 6 #7'}crT0? tw (SaaCXel dvedeTO

TO, KaTCi TOV UavXov Xeywv • ""Av/jp

Tt? ecTTlv KaTaXeXeip-fxevo<i iiiro ^rfXt-

KO'i SecTyLito?, 15 Ilepl ov lyevofievov

p,QV eh 'lepoaoXvp^a eve(f)dvLaav oi

dpxi^epeZi Kol ol irpea^vTepoi twv ^Iov-

halow, aiTOv/jievoc KaT avTov KaTahUr^v'

iJj \Lo'-i looi »q£j *cdq1q2) iPO 8

IZario.^ |*;j> looi l£^j V^^Sd ^aj

^Zo *. Ixa!^?©]] ^ncoZj Aj] )o"/

U^ 10 . »jlL0^^ ^?^^ ^J^Ol ^-i

wiJL JSy\ 0O1 ]-£>cri ]j] io]_o

A_^_j^ io"^ ]] . q_jj2A_SqA

^_^'' -^Al AjI c£)]j ^^1 . VlOCTU^

o\ »aL Ir^^ IZalncD /jo n AjI

]j1 ^lAaLo U •. UqSqI loij ^>D

^y^ A^ ^aj ^1 . IZo-k) ^
. AooiqLd .oail» ^ -oou »»j1 |J

^j!^cn 12 . ]j] IJo 'rmoj wiOiQi^^

•^o ZqI •,LI\o jeqo ^^ ji^lo

*. IAIdqI oooi po 13 A_j1 \\\

OlZobu 0001 ,-DO li . ^CDQ^CDOiaj

»QDQ_4-cocn-2) ^j-iA.»] . ]A_LDdJ

.q£)A»1 V^l rl* l;-i ^\ •. \<^\

AjiOoi r^o 15 * .mn\»a ^^1 ^

. ouLo ]Lj .oaiA r^i]? 0^90

ACTUS, XXV.

8 Paulo autem rationem reddente

quoniam neque in legem Judaeorum

neque in templum neque in CaBsarem

quicquam peccavi. 9 Festus autem

volens Judffiis gratiam prsestare re-

spondit Paulo et dixit : Vis Hiero-

solyma ascendere et ibi de his judicari

apud me ? 10 Dixit autem Paulus :

Ad tribunal Csesaris sto, ubi me oportet

judicari : Judceos non nocui, sicut tu

melius nosti. 11 Si enim noeui aut

dignum morte aliquid feci, non recuse

mori ; si vero nihil est eorum quse isti

accusant me, nemo potest me illis

donare. Csesarem apj)ello. 12 Tunc

Festus cum consilio locutus respondit

:

Csesarem appellasti, ad Csesarem ibis.

13 Et cum dies aliquot transacti essent,

Agrippa rex et Bernice descenderunt

Csesaream ad salutandum Festum.

u Et cum dies aliquot ibi demorarentur,

Festus regi indicavit de Paulo, dicens

:

Vir quidam est derelictus a Felice

vinctus, 15 De quo, cum essem Hiero-

solymis, adierunt me principes sacer-

dotum et seniores Judeeorum, postu-

lantes r^dversus ilium damnationera;



nPABEIS, ice.

ic JT/309 oi)? cnreKpiOriv otl ovk eariv e6o<;

'Pa)/u.at'ot? ')(apl^eadai riva avOptoirov

[e;? aiTODXetav] Trplv i) o KaTrjyopovfievo^

Kara TTpoawnrov exoc tov<; KarTryopov;

TOTTov re uTToXo'yia^ \d/3ot Trepl rov

ejKXyjpaTO';. i" ^vveXOovTcov ovv avroov

ivOdBe dva^oXrjv /xijBefiiav TroiTjcrd/nevo^,

"^V ^^% KaOlaa'i eirl tov ^rjiiaro^

eKeXevcra d')(^drjvat rov dvSpa • is Ilepl

ov arTa6evTe<; ol Kar^yopoL ovBefilav al-

riav e(f)epov &v iyco iirevoovv irovr^pdv,

19 ZrjTi'jfLara Be rtva irepl rrj'i iSi'a?

BeicnBat/u.ovia<; el'X^ov Trpb'i avrov koX

irepi Tivo<; ^Irjcrov reOvriKoro^, ov e^a-

(TKev 6 IIav\o<i ^rjv, 20 ^ATTopovfxevo^

Be eyoi rrjv irepl tovtcov ^rJTriatv eXeyov

61 ^ovXoiTo iropeveaOai eh 'lepocroXvfia

KuKel Kpiveadac rrepl tovtcov. 21 Tov

Be IlavXou einKaXeaapLevov TrjprjOPjvai

avTov et? Ttjv tov He^aaTOu Bidyvcocnv,

CKeXevcra Tr^pelaOat avTov e&)9 ov dva-

7re/i\|r&) avTov irpo'i Kalcrapa. 22 ""AypiTT-

'7ra<i Be 7rpo<? tov ^fjcrTOv [e^??] • ^E^ov-

XofiTjv Kat avTo<i tov dvOpcoTTov dKOvaai.

Avpiov, <})j]aiv, aKOvar] avTov. 23 Tfj ovv

iiravpiov eX66jne<; tov 'Aypi-mra koa.

T^? BepvLKT}<; fiera 7roXXrj<i (f)avTacria<;,

Kat elaeXOovTCDv eh to d/cpoaTtjpiov

<Tvv T€ x^XLdp')(pL<i Kol dvBpdaiv Toh

KUT i^o')(^r)v T779 TToXeo)?, Kot KeXev-

cajTo<; rod ^i,<770v y'jxOr] 6 IlaiXo^.

1' - ^ A_jL^j •. ,001^ ZjlSolo iG

C5lL> ^£i U]J> ILdJi •, II49I

^hhcimLjo '. ^aiQ2))o >jOiOirnn'io

\ ]al L^l] rDO 17 . ]i)Ak)> ]-iD

w»auJoAu^j> 2^n£o . ki^ ^\-i

oiSnl oLobo 13 . l*-o_lA > A.^

]<hi]] 19 . A^ooi ;nso> ]-Sd ^.^1

.ooiAljs^j ^ J>o^ ^^ ^__i)

^^o oiZoA .oaiA loai A-*]

looi •^]\ ocn . AaSjOj %aJl ^q«I

^'4^0 20 ooi »j.jLj _cdqAq_2)

IALo ^ ]_j1 A_iOoi ^XJd ]]>

. ^ooaloiiL Aa'ooi ZJldI *. ^-Acrij

•. I^50]] %Uj A-j] ].i_Q ^Ij

001 21 . ^loi ^ ^?ZZ ^2o

. [OlOy OlL",^ 'r^J^J? ]-i»-S ^?

. ^CDQ23*..l •^'jo 22 ;mo ZqA

>—toin I % Sn »1? A_»oc7i ]_£^

)l>0allk6 23 * Gl!^ Aj] MSaJD 'rjlk^S)

• lAijip^j li^jo ^-/iSin ^>qL •.]!*}

, *QDQ^Qg) ]21o vCDQ^COOlS) ,nSO

ACTUS, XXV.

16 Ad quos respondi quia non est

consuetudo Romanis donare aliquem

hominem prius quam is qui accusatur

proesentes liabeat accusatores locumque

defendendi accipiat ad abluenda cri-

mina. 17 Cum ergo hue convenissenfc

sine ulla dilatione, sequenti die sedens

pro tribunali jussi adduci virum

;

18 De quo cum stetissent accusatores

nullam causam deferebant de quibus

ego suspicabar malam, 19 Qurestiones

vero quasdam de sua superstitione

habebant adversus eum et de quodam

Jesu defuncto, quern adfirmabat Paulus

vivere. 20 Hesitans autem ego de

hujusmodi quoestione dicebam si vellet

ire Hierosolyma et ibi judicari de istis.

21 Paulo autem appellante ut servaretur

ad Augusti cognitionem, jussi servari

eum donee mittam eum ad Coesarem.

22 Agrippa autem [dixit] ad Festum

:

Volebam et ipse hominem audirc.

Cras, inquit, audies eum. 23 Altera

autem die cum venisset Agrippa et

Bernice cum raulta ambitione et in-

troissent in auditorium cum tribunis

ct viris principalibus civitatis, et

jnbente Festo adductus est Paulus.



•li KxL (pTjai-v o ^r^aTO'i ' ^AyplTTTra

(SacriXeti koI Trayre? ol avvirapovre'i

>)/u.ti> ai'Spe?, decopecTe toutou irepX ov

arrav to ttXtjOo^ twv 'louSaicov eveTV)(pv

fxoi ev re 'lepoaoXvfiOL'i koI ivddBe,

^ocJi)i>T€<i fjurj Beiv avrov ^fjv fiTjKert.

25 ^Eyco Be KareXa^ofxrjv firjSev d^iov

avrov Oavarov TreTrpa-)(evat,, avroii he

TovTOV iTTCKaXecra/jLivov rov He^aarbv

eKpiva Trefiireiv [avTov]. 26 JJepl ov

aa^aXi<i Ti ypdyjrac Ta> Kvplw ovk c't^w •

hco TTporjyayov avrov e<^ vfiojv koI

fxaXiara eVi aov, ^aaCkev ^AypiTnra,

OTTW? Tr]? dvarcpicreco^ yevofievr]'; ayw

Ti ypd\frci}. 27 "AXoyov yap /xoi BoKel

ireixirovTa Bea-fiiov (xrj Kal ra<; Kar

avTov ahia^ (njfidvai.

KE^. /c^'.

1 'ArPinilAS Se Trpo? rov JJavKov

e^rj' ^EmrpeTrerai croi irepX aeavrov

Xeyeiv Tore o IlavXo'; €KT€Lva<; rrjv

%et/3a aTTeXoyelro • 2 Uepl Trdvrcov

wv iyKaXovfjuat viro ^lovhalwv, /Sa-

aiXev ^AypiTrrra, rjyruxai ifiavrov

/xaKapiov eVt aov fieXXoov cr'^fiepov

diroXoyela-dac, 3 MdXiara yvcocrrijv

(76 bvra Trdvrcov roiv Kara 'lovBalovi

iOcov re Kal ^rirrjfxdrwv Sio Bio-

fjuxc [aov] fiaKpodv;xco<i aKOvcrai. uov.

3 l^joio J>q1»jo]q . I 1 \nn

^U' Uo 26 . jjAajj Zjd2) •. -.moj

. -^aL w»oiqSl *ooAo1 liiD ]Jl

oiZa^AzioL A_j^^ ]J(7i ^^-Sd

•. oilij ^lA*lj ]k)> . ]^L1 ]n\V)

. »_ODQAQ_aA kCDQ£3-..l 'r-lilo i

VIjoou ^ VA_ 1»>Ald> ^ ^£) ^ 2

Iki^ll lOOil^o AjI .makjj |j1 ^^^j

. *xiI^»Z Viloj Z-..V)«-)> ^k> 1j]

ACTUS, XXV. XXYI.

24 Et dixit Festus : Agrippa rex et

omnes qui simul adestis nobiscum viri,

videtis hunc de quo omnis multiiudo

Judseorum interpellavit me Hiero-

solymis petens et hie clamantes non

oportere eum vivere amplius. 25 Ego

vero coraperi nihil dignum eum morte

admisisse, ipso autem hoc appellante

ad Augustum judicavi mittere. 26 De

quo quid certum scribam domino non

habeo : propter quod produxi eum ad

vos et maxime ad te, rex Agrippa, ut

interrogatione facta habeam quid scri-

bam : 27 Sine ratione enim mihi vide-

tur mittere vinctum et causas ejus

non significare.

CAPUT XXVI.

1 Agrippa vero ad Paulum ait

:

Permittitur tibi loqui pro temet ipso.

Tunc Paulus extenta manu coepit

rationem reddere. 2 De omnibus qui-

bus accusor a Judseis, rex Agrippa,

sestimo me beatum apud te cum sim

defensurus me hodie, 3 Maxime te

sciente omnia quae apud Ju.d?eos sunt

consuetudines et qusestiones : propter

quod obsecro patienter me audias.



4 T'i]v fxeif otv ^iuxTLV /-iov ri]v e/c

v€OTrjTO<; Tiju ivK dpxV'^ yei^o/iievijv iv

vZ tOvei fiou ev re 'Iepoa-o\vfiOL<; laacri

TTclure^ 01 ''lovhaioi, 5 11poytva)aKovTe<;

fie uvoiOev, iav dkXwai ixaprvpelv, ort

Kara Trjv aKpi^eaTi'irrjv aipecnv ry}<;

i)fieTipa<i 6pT]crKia<; e^ijaa 4>apiaalo<;.

6 Kal vvv iir iXiriBc tj}? ek rov^

irarepa^ t'jfiojv i7raf/e\la<i jevofieiiiTi

VTTo Tov 6eou ecrTrjKa Kpivojxevo^,

1 El<; rjv TO BcoBeKacpukov ijfxoou iv

(.KTevela vvKTa Kal rjfiepav Xarpevov

iXirl^ei KaTavTi]aaL' irepl 779 iXircSos

iyKaXovfiai, viro 'lovBalcov, ^aaCX^v.

8 Ti aTTta-Tov KpLverai "Trap v\xlv el 6

6eo<i veKpovf iyeLpei ; 9 '£7^ /xh ovv

eoo^a ifiavTfp Trpo? to ovoaa ^Irjaov tov

Na^fopuLou Setu ttoXXcl ivavria irpa^at,

'

10'^O Kal €7T0ir]cra iv 'lepoaoXvfjboi,^, Kal

TToWou? T€ TMV djuov iyo) iv (f)vXaKa'i<;

KaT€KXeia-a, jrjv Trapa twv dpyiepewv

i^ovcriav Xaficov, dvaipovpikvwv re aurwv

KaTi]ver{Ka yjrr](f)ov, 11 Kal Kara irdcra'i

Tcfi (juvaywydq iroXXaKi^ ri/MCopcov au-

Tou? ^vdyKa^ov ^Xacrc^rifxelv, irepiacrw^

re ifiiJ,aLv6fievo<; ainoh ioiooKov ew?

Kal els Tfl? e^o) 7roXet9. 12 ^Ev oU

TTopevofievos eh ttjv Aap-aaKov /xer i^ov-

(Tia-i Kal eVtTpoTT^^ Tr)? ro)V dp')(^iep''i(x)V,
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ACTUS, XXVI.

i Et quidem A-itain meam a juventut?,

qure ab initio fuit in genie moa in

Hierosolymis, noverunt omnes Judfei,

5 Praescientes me ab initio, si velint

testimonium perliibere, quoniam se-

cundum certissimam sectam nostrse

religionis vixi PharisiBus. 6 Et nunc

in spe qua3 ad patres nostros repro-

missionis facta est a Deo, sto judicio

subjectus, 7 In qua duodecim tribus

nostrse nocte ac die deservientes sf>e-

rant devenire : de qua spe accuser a

Judaeis, rex. a Quid incredibile judi-

catur apud vos si Deus mortuos

suscitat ? 9 Et ego quidem existimave-

ram me adversus nomen Jesu Nazarei

debere multa contra agere ; 10 Quod

et feci Hierosolymis, et multos sanc-

torum ego in carceribus inclusi, a

principibus sacerdotum potestate ac-

cepta, et cum occiderentur detuli

sententiam, ii Et per omnes syna-

gogas frequenter puniens eos con-

pellebam blasphemare, et amplius

insaniens in eos persequebar usque

in exteras civitates. 12 In quibus

dum irem Damascum cum potestate

et permissu principum sacerdotum.



nPABEIS, K^'.

13 'Hfiepci<; fjLecrrj^; Kara t))V oBou eiBov,

^a(Ti\eu, oupavoOev virep rrju Xafxrrpo-

T'/ra Tov y'jXiov TrepCkdixy^av fie (pcoi Kill

TO 1)9 (Tvv ifjiol TTopevo/xivov^ ' li IIdi>-

Twv re KaraTrecrovTcov rjfioop ew ttju jiiv

ycovaa (ficovrjv Xeyovaav irpo'i /u.e rfj

'Ej3paiBi BtaXeKTo) • SaouX SaovX, tI

fis SicoKea ; a-KXrjpov croi tt/jo? Kevrpa

XaKri^eiv. is 'Eyoo Se elTra • Ti<i el,

Kvpie; O Be Kvpco^ elirev • Eycii el/xc

^Irjaov<; ov cru Staj/cet?. 16 AXXd dvd-

crT7]9i Kal aTfjOi eirl tou? TroSa? aov •

eh TovTO yap co(f)dr]v aoc, 7rpo-)(^eipiaa-

(rdat ere vTTrjpkrrjv Kal /xciprvpa oiv re

etSe? MV re 6(f)d)]crofiai croi, i7 ^E^at-

povfMev6<i ere eK rov Xaou Kal eK ro)V

idvwv, eh oD? eyu> diroareXXoi ere,

18 'Avol^ai 6(p9aXfj,ov<; avrwv, rov eVt-

crrpe-^ai dirb aKorov; eh </)Co? Kal tt)?

e^oucria^ rou aarava eVl rov deov, rov

Xa^elv avrov^ a^ecTLv dp^aprccov Kao

KXvjpov ev roh riyiaafikvoi^ rcicrrei rfj

eh e/j,e. 19 "OOev, /SaacXev ^AypiTTTra,

ovK eyev6/j,r]v direidfji; rfj ovpavKo oirra-

cr'ia, 20 ^AyCXa roh ev AafiaaKcp irpw-

rov re Kal 'lepocroXv/jboa iraadv re

rrjv %(wpay rr}? ^Iovhaia<; Kal roh

eOveaiv aTnjyyeXXov fxeravoelv Kal ein-

arpecpeiv iirl rov deov, d^ia rij<i fie-

ravoia<i epya Trpd(T(Tovra<i. 21 "EveKa

rovroiv /xe ^lovBaloL auXXa/Bo/Mevoi, 6vra

€v ra> lepny erreipoivro Bui-s^eipla-aadaL.
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ACTUS, XXVI.

13 Die media vidi iu via, rex, de e£elo

supra splendorem solis circumfulsisse

me lumen et eos qui mecum simul

erant, 11 Omnesque nos cum deci-

dissemus in terram, audivi vocem

loquentem mihi hebraeica lingua

:

Saule Saule, quid me persequeris ?

durum est tibi contra stimulum calci-

trare. is Ego autem dixi : Quis es,

Domine ? Dominus autem dixit : Ego

Jesus quern tu persequeris. le Sed et

surge et sta super pedes tuos : ad hoc

eniin apparui tibi ut constituam te

ministrum et testem eorum quse

vidisti et eorum quibus apparebo

tibi. 17 Eripiens te de populis et

gentibus, in quas nunc ego mitto te

18 Aperire oculos eorum, ut conver-

tantur a tenebris ad lucem et de

potestate Satanre ad Deum, uti acci-

piant remissionem peccatorum suorum

et sortem inter sanctos per fidem quae

est in me. 19 Unde, rex Agrippa, non

fui incredulus cselestis visionis, 20 Sed

his qui sunt Damasci primum et

Hierosolymis et in omni regione

Judere et gentibus adnuntiabam ut

psenitentiani agerent et converteren-

tur ad Deum, digna ptenitentise

opera facientes. 21 Hac ex causa

me Judsei, cum esaem in templo,

.comprehensum temtabant interficere.



nPA'BEU, K--'.

22 'ETTlKOUpLa'i OVV TU%cbt' Tj'}? UITO TOV

6eov o-xpi tt}? i)ixepa<i TavTr)<i eartjKa

fiaoTVpo/jLevo'; fiiKpoi re kul /xeyaXfo,

ovBev e/CT09 Xeycov wv re ol irpocpr]-

rai eKdXrjaav /leWovTcov •yiveadai Kal

M(ovai]<i, 23 El Tra6rjro<; 6 Xpiaro^, el

irpwTO^ e^ uvaardcreo)<; veKpoov ^ws"

fiiWei Karay^/eWeiP rw re \au> Kol

ToU edveaiv. 21 Tavra Ze avrov utto-

Xoyovfiivov 6 ^Pjcrrn^ /j,eyd\r) rfi (fxiivfj

^r](Tiv ' MaiVTj, IlavXe ' ra TToWd ere

jpdfifiara eh fiaviav TrepiTpeirei. 25 '0

Be lTat)\o9 • Ou fiaivoixai, <f>T]criv, Kpd-

Ttcrre 4>>jaTe, uXXd dXrfdeia^ Kal aax^po-

<TvvT]^ pijp.ara d7ro(})9e'yyofMai. 26 'EttI-

ararat, '^dp irepl tovtwv 6 /SacrtXeu?,

TTpot OU Kal 7rappr]aia^6fMevo<i XaXw •

XavddveLv yap avTOv rt rovrcov ov

TreiOofiai ovdev • ov ydp icTTiv iu ycovia

TTeTTpayfieuov tovto. 27 IIicrT€uei<;, /3a-

(TiXev ^AypiTTTra, rot? Trpo(f>T]Tai<; ; oiSa

OTi TTKnevei';. 23 'O he ^Aypi7r7ra<;

Trpo? rov TlavXov [e^^] • 'Ev oXiyw

fie TTeidea Xpicrriavov 'rroLrjauL. 29 'O

he JIaOXo? [etTrer] • Ev^dfxrjv dv rw

Oero Kal iv oXlyw Kal ev /xeydXco

ou fiovov ae uXXa Kal 7rdvTa<;

7oi<i uKovovrd^ fxov aijfiepov yeveadai

Toioinou<i, oTTolo'i Kuyco el/jii, TvapeK-

T09 tC)v heafxwv rovrcov, so ^Avecrrrj

re ^aaiXev^ Kal o fjye/iojv, rj re

BepvLKT] Kal ol avvKaOtj/xevoi. avroi'i,
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ACTUS, XXVI.

22 Auxilio autem adjutus Dei usque

in hodiemum diem sto testificans

minori atque majori, nihil extra dicens

quam ea quoe prophetse sunt locuti

futura esse et Moses, 23 Si passibilis

Christus, si primus ex resurrectione

mortuorum lumen adnuntiaturus est

populo et gentibus. 24 H^ec loquente

eo et rationem reddente Festus magna

voce dixit : Insanis, Paule : multse te

litterse ad insaniam convertunt. 25 Ait

Paulus, Non insanio, optime Feste,

sed veritatis et sobrietatis verba loquor.

26 Scit enim de his rex, ad quem et

constanter loquor : latere enim eum

nihil horum arbitror; neque enim in

angulo quicquam horum gestum est.

27 Credis, rex Agrippa, prophetis ?

Scio quia credis. 29 Agrippa autem

ad Paulum : In modico suades me

Christianum fieri. 29 Et Paulus

:

Opto apud Deum et in modico et

in magno non tantum te sed et

omnes hos qui audiunt hodie fieri tales

qualis et ego sum, exceptis vinculis

his. 30 Et exsurrexit rex et praeses

et Bernice et qui adsidebant eis.



IIPAaEIS, K^', K^'.

31 Kal dvaxa)p^cravTe<i iXdXovv Trpo?

a\\7]Xov<; XeyovTe<i on, ovSev Oavdjov

Tj 8e(T/x(ov d^iov Tt Trpdcraet 6 dvOpcoiro^i

o5to?. 32 ^AypLTTTTa'; Be tm '^rjcrrw

e(f)T] • ^ATrdXeXvadac iSuvaro 6 dvOpanro'i

ovTO<i el fM7j eTTeKeKKrjTo Kacaapa.

KE^. K^'.

I'fl^ Se eKpldrj tov diroTrXelv rj/xd<;

ei<; rrjv ^IraXlav, TrapeSiSovv tov re

HavXov Kal riva^ ere/JOf? Secr/j,(OTa<i

eKarovrdp-^^rj ovofiart ^louXlco (nrelpr]^

^e/Sacrrf]^. 2 ""Em^dvre'i Be irXolw

^ASpa/j,vTTr]VQ) fjiiXXovTC TrXelv eh tol"?

Kara Trjv ^Aalav tottou^, dvri-)(6riixev,

6vro<; crvv rjjjuv ^Aptcrrdp-xov MaKeS6vo<;

Oea-aaXovcKico'i' a Tfj re erepa kutt]-

Xdriixev eh ^i8<ova, ^LXav6p(07rco<i re 6

'Iou\to9 r(3 IlavXti) ')(^p'r}(Tdixevo<; eVe-

rpe-^ev Trpo? tou? <f)lXov<; iropevdevTC iiri-

fxeXela^ ru^etf. 4:KdKetdev dva^Qevre'i

vTreirXevaaiiev rrjv KvTrpov Btd ro tov<;

dve/jiou<i elvai evavrlov^, 5 To re TreXayo';

TO Kara ttjv KiXiKlav koI IIa/ji(j)vXlav

Bi,a7rX€vcravTe<; KaTr]Xdafiev eh Mvppa

TP]'i AvKla<^. 6 KaKeZ evpoiv 6 eKaTOv-

Tdp)(rj<i ttXoZov 'AXe^avBpiVov TrXeov eh

Trjv ''IrdXlav eve^l^aaev rj/xd^ eh avro.
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ACTUS, XXVI. XXVII.

31 Et cum secessissent, loquebantur ad

invicem dicentes quia nihil morte aut

vinculorum dignum quid fecit homo

iste. 32 Agrippa aucem Festo dixit:

Dimitti poterat homo hie, si non ap-

pellasset Caesarem.

CAPUT XXVII.

1 Ut autem judicatum est eum

navigare in Italiam, et tradi Paulum

cum reliquis custodiis centurioni no-

mine Julio cohortis Augustne, 2 Ascen-

dentes autem navem hadrumetinam

incipientem navigare circa Asise loca,

egressi sumus perseverante nobiscura

Aristarcho Macedone Thessalonicense.

3 Sequenti autem die devenimus Si-

donem : humane autem tractans Julius

Paulum permisit ad amicos ire et

curam sui agere : 4 Et inde cum

sustulissemus, subnavigavimus Cypro,

propterea quod essent venti contrarii,

5 Et pelagus Cilicife et Pamphylise

navigantes venimus Lystram qujB est

Cilicise. e Et ibi inveniens centurio

navem alexandrinam navigantem in

Italiam, transposuit nos in eara.



nPAs,Eii, <.

7 'Eu tKaval'i he. )']fi6pai<; /SpaBvirXoouv-

Tr9 Aral «o>/9 yevo/xevoi Kcna ti)v

Kvihov, /xt} TTpoaeoivro^ y/u^a^ tou

avifiov, vT7e7r\€vaafjLev rijv Kp)]Ti]v

Kara SaXfiwvTjv, s M6\i<; re irapaXe-

yofievot avrrjv tjXdofiev ei? tottou nva

KoXovfievov KaXou<; Xt/j,eva<;, w iyyi/'i

TToXi? 7]v Aacraca. 9 'Ikuvov Se xpovov

Biayevofxevov koI 6vT0<i i]B'T] eVicr^aXoi}?

TOU ttXoo? Bia TO Kal ttjv vrjareiav

T]8r) TrapeXrjXvdevai, iraprjvet 6 UavXo^

10 Aeycov avrol^' "AvBpe'i, Oecopco on

fiera vjSpew'; Kal ttoW)}? ^^^/ita? ou

fiovov rou (popriou koI tou irXotou aXXa

Kal Twv yfru^cop ij/xcov fiiXXeiv eaeadat

Tov ttXovv. n 'O he eKaTovTdpxV^ '^V

Kv^epvi'jTT] Kal T(p vavKXi]pM fiuXXov

eireiOero rj Toh vtto HauXou XeyofxevoL^.

12 ^AuevOeTOv he tou XifMeuo<; uTrdp'y^ov-

TO<i Trpo? Trapaxei/xaalav, ol irXelove'i

eOevTO ^ouXi]u dua-)(6r}vaL eKeWev, eiTro)-;

hvvaivTo KaTavTTi]aavTe<^ eh ^olvlko

TrapayeifMcicrat, Xifxeva Tr]<i KpriTr}<; /3Xe-

TTOi'Ta Kara Ai/Sa Kal Kara Xwpov.

vi' TTTOTTveuaavTO^ he votou ho^avTa t?}?

irpodecreo)^ KeKparrjKevaL, apavTe<i aacrov

irapeXeyovTo ti]v KprjTrjv. ii MeT ou

TToXu he e^aXev KaT auTri<i dvefio<i

Tui>'oviKo^ 6 KaXou/ji.€vo<; eupaKuXcov
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ACTUS, XXVII.

7 Et cum multis diebus tarde iiavi-

garemus et vix devcnissemus contra

Cium prohibente nos vento, adnavi-

gavimus Cret?e secundum Salmonem,

8 Et vix juxta navigantes venimus in

locum quendam qui vocatur Boui

portus, cui juxta erat civitas Thalassa.

9 Multo autem tempore peracto, et cum

jam non esset tuta navigatio eo quod

et jejunium jam prseterisset, consola-

batur Paulus. 10 Dicens eis: Viri,

video quoniam cum injuria et multo

damno non solum oneris et navis sed

etiam animarum nostrarum incipit

esse navigatio. 11 Centurio autem

gubernatori et nauclerio magis credo

-

bat quam his quse a Paulo dicebantur.

12 Et cum aptus portus non esset ad

liiemandum, plurimi statuerunt con-

silium navigare inde, si quo modo

possent devenientes Phoenicem hie-

mare, portum Cretse respicientem ad

africum et ad chorura. 13 Adspirante

autem austro testimantes propositum

se tenere, cum sustulissent de Asso,

legebant Cretam. u Non post multum

autem misit se contra ipsam ventus

typlionicus qui vocatur euroaquilo

:



nPABEIS, <.

15 'SvvapiraadevTO^ he rou ttXoiou Kal

(IT] hvvafiivov avro(f>6aKfielv ru> avefib)

eTTiBovTe^ e(j)ep6/jL€6a. 16 Nrjaiov Se

n v7roBpa/x6pT€^ KaX6/j,evop KkavSa

la-)(y(xaixev fioXi'i irepiKpareh 'yeveaOai

t/}? aKd<f)Tj<i, 17 '^Hi/ apavTe<; ^07]6eLai<;

i'Xpwvro, v7ro^a)VvuvT€<i ro ifkolov • c^o-

IBovixevoi re pbr] eh rrjv ^vpriv eKire-

(xwaiv, 'xaXdaavre'; to aKeuo<;, outco?

e<pepovTO. 18 ^(})oBp(x)<i Be yeipia^opbe-

vwv rjfj^MV jfi e^rj<; eK^oXrju eTTOiovvTo,

19 Kal Tjj rptrr] avT6-)(^etpe<; rrjv (TKevr]v

Tou ifkoiov ^pc-^lrav • 20 Mj]Te Be yfKiov

/jir]T€ aarpwv iirKpaivovTcov evl irXeiova^

ri/xepa<;, ^aytiwi^o? re ovk oXlyov ein-

Kfifxevou, XoLTTov TrepirjpeiTO iXirU iraaa

TOU (Tco^eadat rifid^. 21 noXk7J<i re

dai,Tia<i v'irap-)(ovari<i, TOTe crTadeU 6

JTaOXo? iv fiea-w avTwv elirev • "EBet,

fieu, c5 avBpe<;, TrecdapxW'^VTa'i fioc /at)

dvdjeaOai diro Tr}<; KprjTi]'^ KepBrjcral

re Tr]v v^pcv tuvttjv Kal Tr/y ^7]fiiav.

22 Kal TO, vvv Trapaivcj vfidf evdvpLelv '

diTo^oXri ryap y^v)(fi^ ovBe/xua 'iaTai

i^ vp,a)P TfkrjV Tov ttXolov. 23 TlapeaTrj

ydp fiot Tavrrj Trj vvktI tou deou ou el/xl

eyco, w Kai XaTpeuw, dyyeXo^ 21 Aejcov

M?; (f)0^ov, TJavXe- Kaiaapl ere Bel

irapaa-Trjvai,, Kal IBov Ke-)(cipi(TTai aot, 6

Oeo<; Travra^ tou9 TrXeovra^ fxera aov.

U'n^ ^^ poio ^G\y lUlj

r^O 17 . liQD'^1 yr*A ^**-^«l

^loAloo ^ocTi ^Li.>^Lo '. oii\n»

*. ]kii> oiZAjIsqo '^\zil X^C) .\>>

^]y Lquoio . .oiLDJ]] ^oia.jAI.1

]jQiQ^ ^Si. oiX J>ao fho 18 . ^ooi

]j]<D % ]ALZj IldqIIo 19 . ]inlci

1A_LDQ_1 loA^ 01_^ p>ll pDO 20

]Jo ]6g\ lu*ALp ^akii ]Jo •. Iv^Ai

^» ILy I'riiflD •. ]^QD Vo liolCD

•^AmSo ]] :>ovi2) *_«_j1 pOo 21

%_fiOQ-^Q_2) 5^ ^-li-aOl •. loOl

•oAm^^Zl q!^ '^lo ^oaiAi.i.n

U-o ^ ^oai ^?> IJ •. \-ci^ ^\

Xilsocu* ,--k} ^--koai ,^ 1 nm mALoo

^1<D ^icTio 22 iioi ]j^o1 ^o
\Lsi,2 loi Vj .ooaiZj .Qa!ik ^1

Ull^ .H^li^^^^^Z}23 .14!^

di!i^)> OCT •. loil^j oidIIsd )jcri

;-!ilo 21 \ |Jl »*AiD aiS.0 ]J]

^S 001 juAi . Uoa V^J.j2 ]] . wL.^

. j^Soi ^)i> ^^ii\ lAocfiak) loi!^

ACTUS, XXVII.

15 Cuinque arrepta esset navis et non

posset conavi in ventiim, data nave

flatibus ferebamur. le Insulam autem

quandam decurrentes, qnre vocatur

Cauda, potuimus vix obtinere sca-

pham ; n Qua sublata adjutoriis ute-

bantur, accingentes navern ; timentes

ne in syrtem inciderent, summisso

vase sic ferebantur. 18 Valide autem

nobis tempestate jactatis, sequenti die

jactum fecevunt, 19 Et tertia die suis

manibus armamenta navis projece-

runt : 20 Neque sole autem neque

sideribus apparentibus per plures

dies, et tempestate non exigua inmi-

nente, jam ablata erat spes omnis

salutis nostra3. 21 Et cum multa

jejunatio fuisset, tunc stans Paulus in

medio eorum dixit: Oportebat quidem,

O viri, audito me non egredi a Creta

lucrique facere injuriam banc et jac-

turam. 22 Et nunc suadeo vobis bono

animo esse : amissio enim nullius

animse erit ex vobis prjeterquam navis.

23 Adstitit enim mihi hac nocte angelus

Dei cujus sum ego et cui deservio,

24, Dicens : Ne timeas, Paule : Csesari

te oportet adsistere, et ecce donavit

tibi Deus omnes qui uavigant tecum.



nPABEIS, K^.

25 ACo evOvfJ-elre, dvBp€<;' Tzicrrevca yap

TOO 6e(o oTi oi)t(U? ecrrai Ka9' ov rpoTTOv

\e\d\r]Tai fioi. 2G Eh vfjcrov Be Tiva

Set ^/Ltci? eKireaelv. 27 '/2v he reaaa-

pea-KaiBeKuTy] vv^ iyevero BiLai^epofxevwv

t)lJiCiv ev TM '"ASplq, Kara fieaov t/}?

vvKTo<i virevoovv oi vavrai irpocrd'yecv

TLva avTol'i ')((iipav • 2S Kal ^oXlaavTe^

eupov 6pyvid<i e'lKocn, ^pa^v Be Bia-

a-n']aavTe'i Kol irdXiv ^o\l(TavTe<; evpov

6pyvid<; BeKairevre' 29 ^oj3ovfxevoi re

/xtjirov Kara rpax^h tottov; eKTrecrcofjuev,

€K 7rpv/j,vr]<; piy\ravTe<; dyKvpa<; reaaapaq

evx^VTO 7)p.epav yeveaOai. so Twv Be

ravToyv ^tjtovvtcov (pvyetv e'/c tov ttXolov

Kal ')(aXacrdvra)V ttjv (TKd(f>r)v et? rip

BuXaaaav Trpocpdaei co? eK 7rp(opr]<;

dyKvpa<; fieWouTcov iKreiveiv, 3i Elirev

o TlavXo^ rep eKarovTup'^^ Kal rolf;

aTparicorai<; • ^Edv /j,r} ovroi fxeivwaLV ev

Tw irXoup, vfieU croodPivai ov BvvaaOe.

32 Tore UTreKoyp-av oi arpaTiwrai, rd

(TXpLvia Trj<i CKd:pr]'i Kal eiacrav a.vTr)v

CKTreaelu. 33 "^^pt Be ov rj/xepa e/j-eXXev

yiveadat, irapeKaXei, o JJavXofi diravTa';

fieraXa^elv rpo(f)ri<; Xeywv TeaaapeaKai-

BeKaT-qv ariixepov rjfiepav izpoaBoKoivre'i

acnroi ButTeXelre, ixrjdev 7rpoaXa/36/ievoi.

^iOiCnk) . Yr^\ nnnlZl Vict ^^Cfe^ 25

jAr3 ^o 27 l>A-a-3j ,-^ A_*1

ooai ^o'pOAk) U'U? ]**^^ O'^CQ

QA>>n»lo *. »CDQ_l_i._O0') Q.kiDJlo 28

•. o>5 ^^ '^<^ ^aolo . ^Imi ^-^^dci

. I;
po V • ^ /. ^^aa Q.H, n •\o

]_SdA>j ^_-»oai ^A_^A_*jj pOO 29

^ . V"! <^Q . vlq>1 *_0DQ-i-».-O0l

^j lil^ji 30 Ikjol looiJ) ooai

VV£lI-1 l>Qo;_aA ci-Lsp oA_Llo

*. .cdqIq^i 1{** po 31 . U'li HIV

*. ^jAqLd ]] ] ?a 1^ ^ I Noi ^?

^jp^cn 32 . fQ>^2? ^jlnak) ]] .oAjI

en \n M \ V-^Q^^'r-^-CDl anma

)l£>'^ »DDq!^Q2) ^J OCT 33 l-I-l-^

.OCT\n\ loCT .m»'^Lo *. 1;2J^ loCTj

•. ^ i V)Q-I '^.i^A-ojl Ict IiLdqI

ACTUS, XXVII.

25 Propter quod bono animo estote, viri ;-.

ci'edo enim Deo quia sic erit quemad-

modum dictum est mihi. 26 In insulam

autem quandam oportet nos devenire-

27 Sed postea quam quarta decima

nos supervenit navigantibus nobis in

Hadria, circa mediam noctem suspica-

bantur nautae apparere sibi aliquam

regionem. 28 Qui summittentes inve-

nerunt passus viginti, et pusillum inde

separati invenerunt passus quindecim;

29 Timentes autem ne in aspera loca

incideremus, de puppi raittentes an-

choras quattuor, optabant diem fieri.

30 Nautis vero qgerentibus fugere de

navi, cum misissent scapham in mare

sub obtentu quasi a prora inciperent

anchoras extend ere, 31 Dixit Paulus

centurioni et militibus: Nisi hi in navi

raanserint, vos salvi fieri non potestis.

32 Tunc absciderunt milites funes

scaphse, et passi sunt eam excidere.

33 Et cum lux inciperet fieri, rogabat

Paulus omnes sumere cibum, dicens :

Quarta decima hodie die expectantes

jejuni permanetis, nihil accipientes

:



nPAHEIS, K^'.

31 /iio TrapaKoXoi vfia'i /xera\a/3etu

Tpoc^j}? • rovTo yap Trpo^ rfj'i v/ji,erepa<;

acoTripLa<; virdp^ei ' ovBevo^ yap vpuoiv

6p\^ uTTo T>}? Ke(f)a\i']<; uirokelrai.

35 EfVa? he ravra KoX Xa^wv dprov

euy^apiarrjaev rw 6e<p evooinov Trdvrwv

KoX KXdcra'i yp^aro iaOteiP. 36 Ev6vp,ot

Be yevofjievoL Trdvre^ koI avrol irpoaeXd-

(BovTO rpocjirj'i. 37 "H/xeOa Se at iracrai,

\^v')(aX ev Tft) ttXolo) BcaKocnai, e/3So-

p.i]Kovra e^. 33 KopecrOevre^ Be rpo(f)7](;

eKOv^L^ov TO ttXoIov eK^aWo/jbevoi rov

gItov eh TTjv OdXaacrav. 39 "Ore Be

t'j/jiepa iyivero, Tr]V yrjv ovk eTveylvaxTKov,

koXttov Be Tiva, KUTevoovv eyovra

alytaXov, el<; op e/SovXeuovro el Bvpulvto

e^waai to ttXoIov. 4o Kal Td<i dyKvpa^

TrepieXovre^ e'ccov eh Tr]v OdXaaaav, d/xa

dvevTe<i Ta? ^evKTrjpia^ tmv 7rr]SaXia>p,

Kol i7rdpavTe<i top dprefxcopa rfi TTPeovarj

Karel')(OP et? top alyiaXop. 41 JJepi-

ireaovTe'i Be el<i tottop BiOdXaaaop

€7reK€i\av ttjp vavp, koX r) puep irpwpa

ipelaaaa ep^eipep uadXevTO^, 77 Be

TrpvpLPa iXveTO vtto tj}? y8ta? \twp

Kvp,dTO)p]. 42 Tcop Be aTpaTLWTWP

^ovXrj eyepeTO 'iva tou? Bea/xcoTWi

diroKTeLPdja-iP, firj TL<i eKicoXv^rjaa^

Biacj^vyrj' 43 'O Se eKaTOPTdp')(rj<; ^ov-

X6jJLePo<; Biaawaai top TIavXop eKcioXvaev

avTov<i Tov ^ovXrjpLaTO<i, iKeXevaep re

Toi)^ Bvpapuepovi KoXvp,/3dp arroppL-^ap-

Ta<; TrpcoTOVi eVl t7]v yrjp i^iepac,

*. ;Ld1 ^Icn jLo 35 . YfCi] \1 .anik)

. "^)Sq1 »_a;.olo 1^0 •• .001X0

• llcDJoZ alriiDO .boilr) oVLr^Zlo so

^l]!^ *. lallo ^jj ^^001 ^Aal 37

QiODD fho 33 . ^iai Aio ,^^0
Q^nso . lai^ ^k) qIqI lAloalk)

•.]LDqI loOl jOO 39 . ]SqI^ Oj«0 l^ja

. QijoA**! ]] U?! »aOi ly liaoD

IjAj ]ai2 Uiiu ^"^ ^ 0',L Vl

»CDqLlO01 QOmaOlo 42ill3 dlJQ>jjJ
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dm^ cJL*.^ Vqoo . oirD Al'^216

din/. . looi ^i2Ak) )]o . ]lLDrO

.o\^rn> j^ai.^;4^1 0001 Q^»o 12

)jOj4li20 43 . .OOUSD ^OtI .QOJIJO

looi ]oo ^^>!4^ . Ijci ^k) .qjI U^

.ooiA r9^ * laMCs tQk)*j> oooi

. U'V iO;mjo .ow^mj ]1ld,.-o_o>
' ^ 3l • . '

ACTUS, XXVII.

3i Propter quod rogo vos accipere

cibum pro salute vestra, quia nullius

vestrum capillus de capite peribit.

35 Et cum hfBc dixisset, sumens panem

gratias egit Deo in conspectu omnium,

et cum fregisset, coepit manducare.

30 Animrequiores autera facti omnes et

ipsi adsumserunt cibum. 37Eramus vero

universale animre in navi ducentpe sep-

tuaginta sex. as Et satiati cibo adlevia-

bant navem, jactantes triticum in mare.

39 Cum autem dies factus esset, terram

non agnoscebant, sinum vero quendam

considerabant habentem litus, in quern

cogitabant si possent eicere navem.

40 Et cum anchoras abstulissent, com-

mittebant se mari, simul laxantes

juncturas gubernaculorum, et levato

artemone secundum flatum aur?e ten-

debant ad litus. 4i Et cum incidisse-

mus in locum bithalassum, inpegerunt

navem : et prora quidem fixa manebat

inmobilis, puppis vero solvebatur a vi

maris. 42 Militum autem consilium

fuit ut custodias occiderent, ne quis

cum enatasset efFugeret : 43 Centurio

autem volens servare Paulum pro-

liibuit fieri, jussitque eos qui possent

natare mittere se in mare primes

et evadere et ad terram exire,



nPABEIS, k'C, Kr]'.

4i Kal Tov<; XotTTOi/*? ou? fih eVt aaviatu,

0U9 Be eiri tlvchv ruiv utto tov ttXoiov.

Kal ouTco? iyepero '!rdvra<i hiacroiOrjvaL

tirl TTjv yijv.

KE<P. Kt).

1 KAI hiaaoiOevTe^ Tore iirk'^vcoixev

oTi Mekirr] rj V7]ao<i KciXeiTUi. 2 Oi

re ^up^apoi -rrapelxav ou rijv ruxovaav

(piXavdpcoTTiav i)p2v' ai/rai/re? <yap

TTvpav '7rpoae\d/3ovTO iravra^ r'jfjud'i ^i-d

TOV verov tov e'c^ecrTwro. koX Zta to

ylrvyo'i. 3 ^vcTTpe-^avTO'i Ze tov TIavXov

(ppvydvcov Tt, TrXijdo'i Kal eTndevTO'i irrl

Ttjv trvpdv, ext'Bva aTTo t^9 6€p/J,rj<;

e^eXdovaa Kadrj-^ev Trj<; X^'-P^'^
avTou.

4 'i29 Be elBov 01 /Sdp^apot Kpe/xd/xevov

TO OrjpLov eK TYj<i %6tpo9 avTOv, 7rpo<;

dWj'jXov^ eXeyov • UaVTW^ (j)ovev<; eaTiv

6 dv6pu)7ro'i OUT09, ov BiaacoOiuTa e/c Trj^

6aXd(T<T7]<; T) Blkt] ^rjv ovk elaaev. o 'O

fiev ovv d'TroTivu^a<i to 6r]piov eh to irvp

eiraOev ovBev KaKov c 01 Be Trpocre-

BoKcov avTov /leXXetv ifiTmrpda-OaL ?)

KaTUTTLTTTeiv d(f)voi vcKpov.
'

EttI ttoXu

Be avTcou irpoaBoKutiVTwv Kal decopovvTcov

fir]Bev CLTOTTOv et9 avTov yivofievov,

fiSTa^aXXofxevot eXeyov avTov elvai

deov. 7 '£y Be Tolf irepl tov tottov

CKetvov vTrrjpxev %&)/Ji'a t&J 'jrpwTw tij^

vrjaou ovofiaTi UottXm, o<i dva^e^diievo^

?;/ia9 Tper9 rfp.epa<; (})LXo(f)p6v(i)<; e^eviaev.

]j-^l |m'*i> ^o la? ^ tjilo n

lU^CD Iklfc^J •. 010 0601 ^'r^?

*. li(Lj OjjJolo 2 . .Zq^ q_^q«»^

. loCTi A^lj \»yaao 1U^ V^
IqQOjLj lUiQCD ^'\ci» »CDqLq20 3

.0011k) AOSIJO I'JQJ ^ J>QCDO

2A_2lJO IJQJJ \Lli ,_iD iir-Ol

ll-ib^r^ diolija ,_oo 4 . oiJ-i]_^

•,r£r) . 0001 ^jLbl oi^]£» X^ly

pOj . 001 ]3q-4-^ I'r-^i-M )-Jcn

]] 1Zqj]£) , ]_SD-i ^ _^ioA_»1

»£dqLqz) ^> 001 5 * ImJ) oiAorSs
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. 001 loL^j o*^k:lo .ooi-LIld

*. ]hl] 0610 oi£) "il'iao ^j ]6oi A^l 7

. »n)Ot\<=^n<^ ]ooi oiSas> ,>! ^'r^\^
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ACTUS, XXVII. XXVIII.

a Et ceteros alios in tabulis ferebant,

quosdam super ea quse de navi essent.

Et sic factum est ut omnes evaderent

ad terrain.

CAPUT XXVIII.

1 Et cum evasissemus, tunc cogno-

vimus quia Militene insula vocatur.

Barbari vero prsestabant non modicam

humanitatem nobis : 2 Accensa enim

pruna reficiebant nos omnes propter

imbrem qui inminebat et frigus.

3 Cum congregasset autem Paulus

sarmentorum multitudinem et inpo-

suisset super ignem, vipera a calore

cum processisset, invasit manum ejus.

4 Ut vero viderunt barbari pendentem

bestiam de manu ejus, ad invicem

dicebant : Utique liomicida est homo

iste, qui cum evaserit de mari, ultio

eum non dimisit vivere. 5 Et ille

quidem excutiens bestiam in ignem

nihil mali passus est : e At illi existi-

mabant eum in tumorem converten-

dum et subito casurum et mori. Diu

autem illis sperantibus et videntibus

nihil mali in eum fieri, convertentes

se dicebant eum esse deum. 7 In

locis autem illis erant prsedia prin-

cipis insuhiD, nomine Puplii, qui nos

suspicions triduo benigne exhibuit.



nPAaEIS, Kv.

8 ^Eyevero 8e tov irarepa tov UottXIov

TTvpeTOL^ KoX SvcrevTepLO) auve'^ofievop

KaTttKeladai, Trpo? oi> 6 iTaOXo? etVeX-

Ocov Kol 7rpocreu^d/jL€vo<;, iiTLOel^; ra<i

')(elpa<i auTW, Idaaro avrov. 9 Tovtov

he yevo/xevou kuI ql XoittoI ol iv rf/

V)]a(p e')(0VT€<; dadeveia'^ 7rpoay]p')(pvTO

KoX iOepaTTevovTo, lo 01 koI iroKkaZs

Tifial'i erlpLTjaav r}ixa<; koL dvayofievoi<;

eiredevTo to, tt^o? ra? p^peta?. n Merci

Be Tpeh p,7]va<; avrj-^^drjijuev iv irXolcp

'irapaKe')(eiixaKOTi iv rfj vy^aw, ^AXe^av-

BptVM, Trapaar'jfXfp jdiocrKovpoi'?. 12 Kal

Kara'xOevTe'^ el<i ^upaKovaa^ eVe/ietm-

fjiev r]fiepa<i Tpel<i, u"Odev iTepie\66vTe<i

KaTrivT7]cra/xev et? 'P/jjiov. Kal p^era

p,iav rjp,ipav iiruyevopievov Norov 8eu-

repalot ijXdofiev et? UoTioXov;, ii Ov

€vp6vT€<i d8€X(jiov<i 7rap€KXr]dr]p,ev Trap"

avrol<; iirLpelvat, 7)p,ipa<; eirTa • koI

oyro)? eh rrjv 'Pcop^rjv ifXOapiev. 15 Kd-

KeWev ol d8eX(pol dKovaavTe<; ra irepl

rjp^SiV rfXdav eh aTrdvrrjcnv rjp.lv dxp^^

^AmTiov (popou Kal Tpcwv ra/Sepvwv,

01)9 IScov 6 ITaOA-o? ev')(api(JTr}cra<i

Tw 6ew eXajSe 6dpcro<i. 16 "Ore Se

elaijXOopuev eh tjjv 'Pcop,r]v, iireTpd-

TTT} Tcp UavXu) p^eveuv KaO' eavrov

avv TM <f)vXdacrovTi, avrov arpaTCoorj].
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ACTUS, XXVIII.

8 Contigit autem patrem Puplii febri-

bus et dysenteria vexatum jacere : ad

quem Paulus intravit, et cum orasset

et inposuisset ei nianus, salvavit eum.

9 Quo facto et omnes qui in ipsa insula

habebant infirmitates accedebant et

curabantui', 10 Qui etiam multis hono-

ribus nos honoraverunt, et navigantibus

inposuerunt quse necessaria erant.

11 Post menses autem tres navigavimus

in navi alexandrina, quse in insula

hiemaverat, cui erat insigne Castrorum.

13 Et cum venissemus Syracusas, man-

simus ibi triduo : 13 Inde circum-

legentes devenimus Kegium : et post

unum diem flante austro secundo die

venimus Puteolis, u Ubi inventis

fratribus rogati sumus manere apud

eos dies septem, et sic venimus

Komam. 15 Et inde cum audissent

fratres occurrerunt nobis usque ad

Appii forum et Tribus tabernis
;
quos

cum vidisset Paulus, gratias agens Deo

accepit fiduciam, le Cum venissemus

autem Romam, permissum est Paulo

manere sibi cum custodiente se milite.



nPABEIS, K7/.

17 ^EyepeTo Be fiera i)fi,epa^ rpeh crvv-

KaXeaacrOac avTOV tol? ovtu'^ rwv

^lovhaiwv 7rpcoTov<: • crvveXdovTcov Be

c.vTM'J eXeyev 7rpo<; avrov'i • 'Eyu>, av-

Bpe^ aSe\(f}Oi, ouBev ivavriov iroiijcra';

Tw Xaw rf TOL<i eOeac rol? Trarpojot?,

Bea/j,io<i i^ 'Iepoa6\v/x(ov 7rapeB69)]v e/?

Ta? )(e'Lpa<; rcov 'Pw/iatcov, 13 OiTiue<i

avaKpivavTh fie e^ovKovro airokvaai

hia TO fiTjBe/jLLav alriav Oavcnov virdp-

X^iv ev ifiol' 19 ^AvTiXe^/ovTwv Be rwv

'lovBaicov rjvayKaadqv iiTLKaXeaaadai,

Kaicrapa, ov)(^ o)? tov Wvov^ fiou e')(Oiv

TL KaTTjyopelv. 20 Aia raurrju ovv ri-jv

alriav irapeKaXeaa u/ua? IBelv Kul irpoa-

XaXi'jaac " e'lveKev yap t/}? eX7rlBo<; tov

'Iapai}X Ti]v aXvcriu raurriv irepUeiiiai.

21 01 Be TTpo^ avrbv elirav • 'Hfiel'i ovre

ypafifxaTa irepl aou iBe^dfxeOa diro t>)9

'lovBala^, ovre irapayevopievo'^ Ti<? tmv

uBeXcjiMV dTTi'iyyeiXev rj iXdXijaep rt irepl

(TOV TTovTjpov. 22 'A^covfiev Be Trapa

a-ov uKova-ai a ^poveh ' irepl /xev yap

tt}? aipeaecot; ravrT]<i yvwarou ij/xlv iarlv

OTi iravra^ov dvTCXeyeraL. 23 Ta^d-

pLevoi Be avT(p rifiepav rfKdov irpo^

avTov et? Ttju ^evlav irXelove^, oh e'fe-

rldero Biajiaprvpofievo^ rrjv ^aaiXelav

TOV 6eov, ireldcov re avrov'i irepl tov

Itjctov uttu re rov v6p,ov Mct)vai(i)<; Kal

ro)i' irpo(br]T(Ji)v, diro irpcol ecu? imrepai.
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ACTUS, XXVIII.

17 Post tertium autem diem convocavit

primos Judceorum : cumquo conve-

nissent, dicebat cis : Ego, vii'i fratres,

nihil adversus plebem faciens aut

morem paternum, vinctus ab Hiero-

sol3'mis traditus sum in manus Roma-

norum ; is Qui cum interrogationem

de me habuissent, voluerunt me

dimittere eo quod nulla causa esset

mortis in me : i9 Contradicentibus

autem Judseis coactus sum appellare

Cassarem, non quasi gentem meam

liabens aliquid accusare. 20 Propter

banc igitur causam rogavi vos videre

et adloqui : pi'opter spem enim Israhel

catena hac circumdatus sum. 21 At illi

dixerunt ad eum : Nos neque litteras

accepimus de te a Judaea, neque adve-

niens aliquis fratrum adnuntiavit aut

locutus est quid de te malum. 22 Ro-

gamus autem a te audire quse sentis

:

nam de secta hac notum est nobis quia f

ubique ei contradicitur. 23 Cum con-

stituissent autem illi diem, venerunt

ad eum in hospitium plurcs, quibus

exponebat testificans regnum Dei sua-

densquc eos de Jesu et lege Mosi et

prophctis, a mane usque ad vesperam.



nPABEIS, Kv'.

2t Kal 01 fjbkv eTTeiOoyTo Tot<; \€yofu,evoL<i,

ol Se rjiricrrovv ' 25 'Acrv/x^covoi re ovre?

7r/)09 aX\./]Xov<; direXvovro el7r6vTO<; rov

HavXou prjixa eV, on koKm^ to rrveufia

TO cijiov iXdXrjaev Bed 'Haatou tou

irpo^i'lTou Trpo^ Tov'i TraTepa^ vficov

23 Aeycov IIopevOrjTt Trpo? tov Xaov

TovTov Kal elrrov * ^Akotj aKOvaeTe Kal

ou /j,t] auvt]T€, Kal /3Xi7rovTe<; ySXe-v/rere

Kal ov /xi} iBijTe ' 27 ''Eira-xyvOri yap y

Kaphia TOV Xaov tovtou, Kal rot? walv

^apeco<; ijKoucrav, Kal tou<; 6^6aXpbov<;

avTMV eKd/ii/uivcrav • firjiroTe tScocnv to2<;

6(f)daX/j,ol'i Kal Tol'i oyalv aKOvacocTtv Kal

rfj Kaphia crvvwcnv Kal i7ncrTpe\lrcocnp,

Kal Idcro/xat, avTov^. 2s TvwaTov ovv

ecrrw u/xtu OTt Tol'i eOvecriv direaTdX-q

TovTo TO a(OT7]piov TOU 0eov' avTol Kal

aKovcrovTat. [29 Kal TavTa avTOv

eliTQVTO'i, dirriXOov ou ^lovBahi, iroXXtjv

€'XOVTe<; iv kavTol<; au^ijTrjaLV.^ 30 ^Eve-

fieivev 8e [6 ITayXo?] BceTiav oXrjv iv

IBio) fxccrdcofiaTt, Kal aTreSe^ero TrdvTa^

TOU? elaTTopevofxevoui irpo^ avTOv,

31 Kr)pva<7(DV Ty]P jSaaiXelav tou 6eov

Kol BiBdaKcov Ta rrepl tov Kvplov

^Ir]aou [Xpia-Tov] fieTa Trac?;? irapprj-

(TLa<; uKcoXuTw^.
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ACTUS, XXVIII.

24 Et quidam credebant his quae dice-

bantur, quidam vero non credebant :

25 Cumque invicem non essent con-

sentientes, discedebant dicente Paulo

unum verbum quia bene Spiritus

sanctus locutus est per Esaiam pro-

phetam ad patres nostros 26 Dicens :

Vade ad pojDulum istum et die : Aure

audietis et non intellegetis, videntes

videbitis et non videbitis : 27 In-

crassatum est enim cor populi hujus,

et auribus graviter audierunt et oculos

suos conpresserunt, ne forte videant

oculis et auribus audiant et cordc

intellegant et convertantur et sanem

illos. 28 Notum ergo sit vobis quo-

niam gentibus missum est hoc salutare

Dei : ipsi et audient. [29 Et cum h^c

dixisset, exierunt ab eo Judrei, multam

habentes inter se qusestionem.] so Man-

sit autem biennio toto in suo conductu,

et suscipiebat omnes qui ingredieban-

tur ad eum, 31 Pr.Tedicans regnum Dei

et docens quEC sunt de Domino Jesu

Christo cum omni fiducia sine pro-

hibitione. Amen.



EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI

AD ROMAN OS.

nPOS PflMAIOTS, KE^. a.

JJATAOS BovXo<; XpLCTTOU ""IrjCTOV,

KKrjTO^ uTrucTToXo^ a<pcopiafj,€vo<; et?

euayyeXiov deov, 2 '^O TrpoeirriyyeikaTo

hia Twu 7rpo(})rjTcov avrou ev 'ypa^dl^

dyiai<;, 3 Ilepl rov vlov avrov tov yevo-

ixkvov eK (TTrepfxaTO^ Aavelh Kara adpKa,

i Tov 6pia6evTO<i vlov Oeou ev Bvvd/xei,

Kara irpevfia dyico(Tvvr]<; i^ dvaardaeu)^

veKpwv, ^Irjaov Xptarov tou Kvpiou

rifXMV, 5 Ac ou iXd^ofxev xapti/ Kal

diroaroXrjv ei9 viraKO'qv Triareco^ ev

iraaiv toI<; eOveatv vrrep tov 6v6fiaTO<;

avrov, 6 ^Ev oh eare Kal vfieU kXtjtoI

'Irjaov Xpiajov, 7 Ildacv T049 ovctlv ev

'Poo/XT} dyanrrjTol'i 6eov, /cX-t/toi? dyioi,^.

Xdpi<i vfilv Kal elpr'jVT} diro deov Trarpo^;

7]fi(bv Kal Kvpiov ^IrjcTov Xpiarov.

8 npcorov fJ^ev ev-)(api^<^TOi tm dew fiov

Sia 'Irjaov Xptarov irepl Trdvjcov vfiMV,

OTt, 77 7rt'o-Ti<? vfib)v KarayyeWeTai ev okw

T(p KoafMM. 9 Mapru? ydp fiov ecrrlv

o 6e6<;, u> \arpev(o ev t(o 'Kvev[iaTl

p.ov ev Tw evayyeXUo tov vlov avrov,

o)? aSiaXe/'TTTco? fiveiav vfioov Trocov/xai

oijri Vsl 3 \m^]o UiAao »u01qI£ij

]Ay\ ^_Ld -^.r^-o r-lj21j ocn
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AD ROMANOS, CAPUT I.

T)AULUS servus Christi Jesu, voca-

tus a^iostolus segregatus in evan-

gelium Dei, 2 Quod ante promiserat

jDer proplietas suos in scripturis Sanctis,

3 De Filio suo, qui factus est ei ex

semine David secundum carnem,

1 Qui prsedestinatus est Filius Dei in

virtute secundum spiritum sanctifica-

tionis ex resurrectione mortuorum,

Jesu Christi Domini nostri, 5 Per

quem accipimus gratiam et apostola-

tum ad oboediendum fidei in omnibus

gentibus pro nomine ejus, g In quibus

estis et vos vocati Jesu Christi,

7 Omnibus qui sunt Romte in dilec-

tione Dei, vocatis Sanctis. Gratia

vobis et pax a Deo Patre nostro et f

Domino Jesu Christo. s Primum

quidcm gratias ago Deo meo per

Jesum Christum pro omnibus vobis,

quia fides vestra adnuntiatur in

universo mundo. 9 Testis enim mihi

est Deus, cui sei-vio in spiritu meo in

evangelio Filii ejus, quod sine in-

tei-missione memoriam vestri facio,



nPOS PftMAIOTS, a.

10 JJdvTore iirl rcov irpoaevxt^v fiov,

Beofievo'i etTTft)? r/S?; Trore evohwOrjCoixai

iv TU) deK't]fjiaTi rod 6eov ekOelv irpo^

vfjua^. 11 ^EttcttoOco yap ISelv vju,d<i,

I'va TL fj^eraSo) yapiaiia vfj.lv TTvev/xa-

TiKou 61? TO crrrjpcxO'li'Cio vfid^;, 12 Tovro

8e icTTiv crvv7rapaK\r]67]vai, iv vfuv Bta

Ti}? iv aXX?;A.ot? Trto-reii)?, v/xwv re koX

ijjbov. 13 Ou OiXco Se viMd<; dyvoelv,

dSeXipoi, ore TroXXa/ct? TrpoeOefirjv i\6elv

7rpo<; v/bid'?, koX iKcoXvdrjv a^pt rov

Sevpo, Xva Tiva Kapirbv (j')(Oi /cat iv

vpXv Ka9oL><i Kol iv Tol<i Xoi7rot9 eOvecnv.

li^'EWrjaiv re Kal ^ap/3dpoK, cro^ol'i

re Kol dvoi)roL<i ocpetXeTrjq elfii'

15 OuTU)<; TO Kar i/xe TrpoOufiov Kal

vixlv Tol'; iv 'Pco/jLT} evayyekicraadai.

IS Ou rydp iiraio-'xyvo/xai, to evayyiXiov

Buva/u.L'i yap 6eov iarlv eh croyrripiav

Travrl tu> inaTevovTL, 'lovSalcp re

irpMTOv Kal "EXXrjvi. 17 AiKatoavvri

yap Oeov iv avrco diroKaX.VTTTeTai iK

Trlareo)^ eh TrtaTCV, Ka9oo<i yeypaiTTai •

'O Se 8cKaLo<i iK irlaTeo)^ ^i]aerai.

18 ""ATTOKaXinneTai yap opyrj Oeov

cm ovpavov eVl irdaav dai^ecav

Kal dhiKiav dvOpooTTwv raw rrjv

aKrjOetav iv dhiKLa Kare'yovrwv,

19 AioTi TO yvcocTTov Tov Oeov (pavepov

ia-Tcv iv avToh' 6 6e6<; yap avroh

i^avepwaev. 20 Td yap dopara

avTov dnv fCTLaea)^ koct/xov Toh

TTOLrjiiacnv voovjxeva KaOopdrai, rj re

dtSco^ avTov hvvafxt<i Kal OecoTT]';,

et? TO eivat avrov^ dva7ro\oyijTov<;,

1 IjIdooij Lcl^

Xi] lacD ^i ^Ld 11 . ^qdZqI

Ir**^)]© 12 . .oJ5A«Z aidy . wwojj

*. Jjj,] f Qij2> ^-j> \S\ ]-^l 13

•. .qoZqL ]1]] LJd. \}*\t^ ^^»^1?

]6-^l yj\ Uy] wA looou .oars

VI'_o;^o ]-jL_jQ_I u . ] V? V) s>

4a>;*A-k> ti_oc7io 15 u-blj VjI

aio ]j1 ZcTio ;ju". ]] 16 .
'f
n fo]

001 \L.Ly VCfeib . .Q_lAl.Jo]_£)

^ I vV) iCTtlo? V>^j 1_1_*L1 .loi-lk'j

j^. ctiZqjIo 17 . l-l-losl ^-k) Jo

IZaiSoaCTi ^ . ]11^ALd oi£) Icnl^j

^ ]j]29 *«£^As) y^] . IZaiSDaoi^

•^. ooi Uy»Ak> 18 . ]i*Ij lZni<^»c7i

oil^ ^ •. ]liD* ^ Icril^j oiLoj

*. l-A-Ll-Ls) .OGllSOJO .OCTL^al

. ^/r-^I*1 ]3q_Lo lA^o^j ^Q-JCn

^oi ]11/. loi^? aiZoian? ^^>i^ 19

ctiAjLldjZ ^ ]oi%.y jjJ, oiAlcQD 20

oiZooi^o 01 \» *lo . ^i_jLA_LD

. wmo;:d »Qaii ]]> .ooouj . ^\sl>

AD ROMANOS, I.

10 Semper in orationibus meis obse-

crans si quo inodo tandem aliquando

jDrosperum iter habeam in voluntate

Dei veniendi ad vos. u Desidero enim

videre vos, ut aliquid inpertiar gratiae

vobis spiritualis ad confirmandos vos,

12 Id est simul consolari in vobis per

earn quae invicem est fidem, vestram

atque meam. 13 Nolo autem vos igno-

rare, fratres, quia ssepe proposui venire

ad vos, et prohibitus sum usque adhuc,

ut aliquem fructum habeam et in vobis,

sicut in ceteris gentibus. 1-1 Grecis ac

barbaris, sapientibus et insipientibus

debitor sum : is Ita quod in me

promtum est et in vobis qui Romse

estis evangelizare. le Non enim eru-

besco evangelium : virtus enim Dei

est in salute omni credenti, Judseo

primum et Greco. 17 Justitia enim

Dei in eo revelatur ex fide in fide,

sicut scriptum est : Justus autem ex

fide vivit. is Revelatur enim ira Dei

de cselo super omnem impietatem

et injustitiam hominum eorum qui

veritatem in injustitiam detinent

;

19 Quia quod notum est Dei, mani-

festum est in illis : Deus enim illis

manifestavit. 20 Invisibilia enim

ipsius a creatura mundi per ea quae

facta sunt intellecta conspiciuntur,

sempiterna quoque ejus virtus ac

divinitas, ita ut sint inexcusabiles.



nPO^ PflMAlOT^, a.

21 AioTL yvovra tov Oeov oy% ci? Oeov

eZo^aaav rj T]v-^ap[crTr}(rav, aW i/xa-

Taicodrjcrav iv roU BLaXoyia-/jio2<i avTcov,

Koi eaKOTiaOr) ?; a(7vv€ro<i avTwv Kaphia.

21 ^dcrKOVT€<; elvai cro(f)ol efxwpdvOTjaav,

23 Kal i'jWa^av rrjv Bo^av tov dcf)6dp-

rov Oeov iv ofiOLWfMaTt ei/coi/o? (fyOaprov

avdpcoTTOv Kal TereLvcov koL rerpaTroScov

Kol epirerwv. 2t Ato [/cai] irapehcoKev

auToix; deo<i ev raU i7TL9v/j.Lai<; twv

Kaphioyv avrwv eh aKaOapaiav rov dri-

fid^eadai ra aw/Mara avTcov iv avroh,

. 25 O'lTLve^ fieTr'jWa^av rijv dX/]6eiav tov

6eov iv Tw -xlrevBeL, koX iae/Sdadrjaav

Kal iXuTpevaav ttj KTicreL irapa tov

KTicravTU, 6? iaTLV ev\oy7]To^ et? Tovi

aloiva<;, d[xy]v. 2g Am tovto TrapeScoKev

avTov<; 6 Oeo'i eh Trddrj uTi/xia^ • a'i re

yap diiXeiai avTcov fieTrfSXa^av ttjv

<pvaiKT)v ')(^pr}aiv eh tt^v irapct (f^vaiv,

27 'Ofiolco^ Te Kal ol dppeve<; d(f)evTe<;

Ti]v (f)vaiK7]v ')(p)]cnv t*}? OrjXela^

i^eKavdrjcrav iv ttj ope^ec avTwv eh

d\\^\ov<;, appeve<; iv appecnv ttjv daxv-

fiocrvvqv KaTepya^ofievoc Kal t^jv uvti-

fxiaOiav yjv e8et rf/? 7r\dvr)<i uvtmv

iv eavToh uTroXafi^dvovTef;. 28 Kal

Kado)<; ovK iBoKifiaaav tov Oeov e'yeiv

iv eVr/i/cocret, TrapiBcoKev avTov<;

o Oeo^ eh uEoKifiov vovv, TToielv to.

(irj KaOi'jKovTa, 29 ne7r\r]po)fievov<;

Trdarj uBlkio. [Tropvei'a], Trovrjpia, KUKta,

TrXeove^la, fiecrTov^ (f)06vov, (f)6vov,

epiSo^, S6\ov, KaKO-qOeia^, yfnOupiaTd<;,

fOo 22 . ^oAmlD ]]> . .oai_^L^

*, .qjI ^AlOiaLj .ooiftairD ^;qco

aiLj^acxal oaSiAjO 23 . .oai2^ q4»

U^^5 Aiojljo . lAja-aj IZaLDpi^o

. Uq^^ Icri^? oij-a Qal>lo 25

^ »£i^ lAlvol QAkjio qU!!.j6

VC4k> 26 ^j>_k)l ^^iaVi J^iL

lAu.aj^j »AaLij I-^v .octjA-tLq-j

^ fL ]K^ Q^^iAslo •. ]Ai^QJ>

.ooiZqjlI^^ 1601 *£3jfj l-jLijQ-ao

5^1o 28 . ^aoial^rnrb .6ailDQ_i_Q_£

ioJiO ^r^ tOOOUj . 1Zq£L»*_CD>

IZoloi Vi5 ^^ ,JD 29 . U6 ]3j

IZn -i. no Uo;-»*r-Jio 1Zq_^jio

]l4_D0 ] ^ rn jiO . IZq.sqAJ.o

. lA«l£) "lAoiA^^Lco ]lnjo . ]i-»;-»^o

AD ROMANOS, I.

:;i Quia cum cognovissent Deum, non

sicut Deum glorificaverunt aut gratias

egeruDt, sed evanuerunt in cogitationi-

Lus suis, et obscuratum est insipiens

coi' eorum, 22 Dicentes enim se esse

sapientes, stulti facti sunt, 23 Et muta-

verunt gloriam incorruptibilis Dei in

similitudinem imaginis corruptibilis

hominis et volucrum et quadru-

pedum et serpentium. 21 Propter

quod tradidit illos Deus in desideria

coi'dis eorum, in inmunditiam, 11

1

contumeliis adficiant corpora sua

in semet ipsis, 25 Qui conmutave-

runt veritatem Dei in mendacio, et

coluerunt et servierunt creatun-o

potius quam Creatori, qui est benedic-

tus in sa3cula [Amen]. 26 Propterea

tradidit illos Deus in passiones igno-

minise. Nam femince eorum inmuta-

verunt naturalem usum in eum usum

qui est contra naturam : 27 Similiter

autem et masculi relicto naturali usu

feminre exarserunt in desideriis suis

in invicem, masculi in masculos

turpitudinem operantes et mercedem

quam oportuit erroris sui in semet

ipsis recipiectes. 28 Et sicut non

probaverunt Deum habere in no-

titiam, tradidit illos Deus in repro-

bum sensum, ut faciant ea quae non

convenit, 29 Repletos omni iniquitate,

malitia, fornicatione, avaritia, nequitia,

plenos invidia, homicidio, conten-

tione, dob, malignitate, susurrone?,
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30 KaraXciXov?, OeocTTuyeU, vjSpiGTa.^;,

v-irepr](j)avou'i, aka^ova<;, i<pevp€Ta<;

KaKoiv, jovevcTiv a-jreiOel^, 3i ^Aavve-

Tov<i, aavvOeTov^, daTop'yov';, [aairov-

Sou?] dv€X€t]jjiova<;, 32 0'ircve<; to

SiKaLa>fj.a rov deov eTTLjvovre'i, ore ol

ra Toiavra trpdaaovTe^ a^ioo 6avd-

rou elcriv, ov fiovov avrd nroiovcrtv,

dWd Koi auveuSoKovcTLV rot? irpdcr-

aOVCTLV.

1 AIO dvairoXo'yqTO'i el, c5 dvdpwire

'jrd'i 6 Kpivwv, 'Ep w jdp KpLvea top

erepov, creavTov KaraKpLvea • rd jdp

avrd 7rpda(Tei<i 6 Kplvwv. 2 OtSa/xev

yap OTL TO Kpifxa tou 6eov iariv Kara

dXrjdetav iirl roi/? rd rotavTa irpda-

aovTa<i. 3 Aojil^r) Be tovto, & dvOpcoire

6 Kplvwv Toii^ rd rocavra irpdcraovTa^

Kal iroiwv avrd, on crv iKcpe-O^rj to

Kpifia Tov 6eov ; 4 'H tov ttXovtov ti}?

')(^prj(7TGrr]T0'i avTOV Kal Trj<; dvo'^i)<^ Kal

T?}? /jiaKpodu/jLLa<i KaTa(f>pove2^, djvocov

on TO ')(^prjaTov tov 9eov eh fierdvoidv

ae d'vet: 5 Kard Be njv aKXrjporrjTd

(TOU Kal ofxeTavoTjTov KapBiav Orjaav-

pl^ei<; aeavTU) opyyjv iv rjixepa opyrj^ Kal

aTTOKaXv^ewi BiKaioKptaia^ tov deov.

»o 1 Uk)oai5 ZqL

^-lUicDO . K;QlkD]_k)0 ]-i-^io 30

]jiai£i» .1;-»Aj^
*^-^'f^S^

.1cn_l]J

,^ I rh I '^ .^A-k? ]] ^ooi_jicTi_iS|]j

|0Q>* ^O . .OOlL A^ ]Sq1o>6 31

. ^cno A^l ]Sq>;.5 ]]o . ]i^» |]o

ai_LaJ ,_-*..ir_a ,^J ^ » Nil 32

]] •. >.^ 1 »» V> 12q_Sq-1» ^j^-cd

^"j \\] -. ^6l\ ^r^ jQ^Ai^ loai

^r^ ^*^^? ,:^-»U ^-i^ZoAaSD

ooio *. aVrCijL . 1>> Iaj'^o ol li^o*^

ooi yL»Zil '. y^rd.^ AjI . Ijj ;-&-.

. lj> >.r AjI »23l6 . AjI ^rxLillD

AjI jaSoiAId ooi ^^oio •. AjI

loi^J ClLj »j01oAal> ^.A_lr^O 2

^loiSj ^^J^l ^ * 1A»Q_Q_0

AjI »^a>^ALD ^j lili) 3 . ^I'^^diASo

^IcTioj ^*^1] AjI .Ijj ••Ujjo 61

^^CTio AjI »£)1 j-o •. ^a£)aiALD

aiLj ^ *oo;iZ AjI J
. AjI ^^oiALd

aiZnViirns>> 1jZai ^ ol i . IcnlLj

liZl ^o *. Olj^OJ ^'r-vj-^ ^^o

^r^' l]o AjI *ja-SQLo ^S *oau>

IZonlAS . lci!^> oiZaSca-m^j AjI

^k) VI 5 , y^ IJA-.^ ooi

AjI Jso]co *. »i:)lZ ]]> .^.nV Za^-ai)

1_Ldq_I.A l{-yiO>j lA Sn., >, CO ^-i^

••loil^j 1j]£> 1L>> lill^o OLo'?

AD ROMANOS, I. II.

30 Detractores, Deo odibiles, contume-

liosos, superbos, elatos, inventores

malorum, parentibus non oboedientes,

31 Insipientes, inconpositos, sine ad-

fectione, absque foedere, sine miseri-

cordia : 32 Qui cum justitiam Dei

cognovissent, non intellexerunt quo-

niam qui talia agunt digni sunt morte,

non solum ea faciunt, sed et consen-

tiunt facientibus.

CAPUT II.

1 Propter quod inexcusabilis es, o

homo omnis qui judicas. In quo enim

judicas alteram, te ipsum condemnas :

eadem enim agis qui judicas. 2 Scimus

enim quoniam judicium Dei est secun-

dum veritatem in eos qui talia agunt.

3 Existimas autem hoc, o homo qui

judicas eos qui talia agunt et facis ea,

quia tu efFugies judicium Dei ? 4 An

divitias bonitatis ejus et patientiae et

longanimitatis contemnis, ignorans

quoniam benignitas Dei ad pseniten-

tiam te adducit ? 5 Secundum duri-

tiam autem tuam et inpa'nitens cor

thesaurizas tibi iram in die iras

et revelationis justi judicii Dei.



npo^ pfiMAiors, /S'.

6 '0^ aTTohuxrei eKciarw Kara ra epya

avTOv, 7 ToU ixev Ka6' v7ro/j,ov)]v epyov

dyaOov Bo^av xai rifiijv Kal a(f>6ap<riav

^rjTovaiv ^(x)r]u aicoviov ' 8 Tol'i Be i^

epiOetWi Kal aireiOovcn [jilv] rfi a\i]6eLa,
\

TreidofiivoLi; Be rfj uBiKLa, opyi] Kal

dvfio^. 9 OXi^fri^ Kal crTeiio-)(wpia kirl I

Tvdaav \^v')(}f av6pu)-iTov rod Karepya-

^ofxevov TO KUKov, lovBaiov re TrpcoTov

Kal "EXXT]vo<i • 10 Ao^a Be Kal ti./.u]

Kal elpi)vr) iravrl ru> epya!^ofiev(p to

ayaOov, lovBaUo re irpoyrov Kal "E\-

\rivi. u Ov yap icTTiv TrpoacoTToXTjfMyjria

Trapa tm 6ew. 12 "Oaoi yap cwSfio)';

rj/iapTov, dv6fji.o)<; Kal aTroXovvrac • Kal

baoL ev vo/itp rjpLaprov, Bta vofiou Kpidi']-

aovTai • 13 Ou yap ol aKpoaral vofiov

BiKaLot Trapa tm dew, aXX 01 Troirjrai,

vop^ov BLKO.toydriaovTai. u "Orav yap

eOvT) TO, fMy] vopbov e^ovra (f)vaei to,

TOU v6/J.0V TTOlOiCriV, OVTOL VOjXOV fir]

€\ovTe^ eauTOi? elcrlv vo/xo^, is Oi-

Tiue<; evBeUvvvTai to epyov tov vo/xov

ypaiTTOv ev TaU KapBlai^ avTMV, avv-

p.apTvpovarj':; auTOiv tt}? avveiBi'jaewi

Kal fxeTa^v dXXrjXMV tow XoyicrfXMV

KaTTjyopovvTwv rj Kal aTroXoyov/nevcov,

16 'Ev y)p.epa oTe KpLvel 6 deo^ tcl

KpviTTa Twv dvOpcoTToov KaTo, TO evay-

yeXiov fiov Bid XpicrTov ^Ir}<70v. 17 El

Be (TV 'lovBalo^ eTTovofid^rj Kal iira-

vairavT] vofirp Kal Kavxdaai ev deep.

^CTio^i ^^1 >fliS'^L vi'Sj ocn u

Villolog .lASD^o ILoi AjI ^o-^j

«»j.l^> *AJ;_0 ^'^-ll-l . ]_2)JQ.^0

. )l!i)>]]o ^^Q^ IIjoolA . 1Aa1£)

A^l ;a". W 11 . ]liD5]Jo ^^^Q_l

^A^l 12 . IcTil^L ZqI \z)\ci ^cimk)

]] 13 . ^qijjZAj IflOQioj ^ *. a^

]rr>nVni% wiOlOjoiili ]1] . "joii^ J>0^

.Of^iiJ .oaiilo ^ *. .oaiii A^

oocji .oai_»_2i-iA *. .oaul. looi

oi^joi. ^^q»1ld .qjctio 15 IcoqSqj

. .001^^ ^ ^ri^Ao j3 . IcboSoij

j_0 . .OOlZilZ .OCTlxl^ ljOl£Q.^O

. Ijj V^Q-A-iD 10 . ljp**_S X-j^o'y

V>Q_«_I , \ '^ . I So .Q.l-l"^ol

^>oaLi> ^) A_j1 .1 17 i»ljL*Lo

^i AjI ..kk^ZASdo *. AjI l;oAiD

. lai^V=) AjI ^oioAaLoo . IccoS^j

AD ROMANOS, II.

G Qui reddet unicuique secundum

opera ejus ; 7 His quidem, qui secun-

dum patientiam boni operis gloriam et

honorem et incorruptionem quserenti-

bus.vitam seternam : s His autem qui

ex contentione, et qui non adquiescunt

veritati, credunt autem iniquitati, ira

et indignatio. 9 Tribulatio et angustia

in omnem animam hominis operantis

malum, Judtei primum et Greci

:

10 Gloria autem et honor et pax omni

operant! bonum, Judseo primum et

Greco, n Non est enim personarum

acceptio apud Deum. 12 Quicum(i[ue

enim sine lege peccaverunt, sine lege

et peribunt ; et quieumque in lege

peccaverunt, per legem judicabuntur.

13 Non enim auditores legis justi sunt

apud Deum, sed factores legis justifica-

buntur. 11 Cum enim gentes, quaa

legem non habent, naturaliter qure

legis sunt faciunt, ejusmodi non

habentes legem ipsi sibi sunt lex,

15 Qui ostendunt opus legis scri])tum

in cordibus suis, testimonium

dente illis conscientia ipsorum et

inter se invicem cogitationum accu-

santium aut etiam defendentium,

10 In die cum judicabit Deus occulta

hominum secundum evangelium meum

per Jesum Christum. 17 Si autem

tu Judseus cognominaris et re-

quiescis in lege et gloriaris in Deo.

)tum i

red-
I
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13 Kal 'ytvaxTKea to deXrifia Koi Bokc-

fid^€i<; TO, huac^epovra KaTT]')(^ov/xevo>i ek

Tov vofjiov, 19 iTeVoi^a? re aeavrov

oSrjyov elvai rucpXoov, cf)co^ rcov iv ctko-

Tet, 20 IlatSevTTjv d(f)p6vav, BiZdaKoXov

vrjTTitov, e^ovra rrjv /j,6p<pci)cnv T779 jvm-

creo)? Kal t/)<? akrjdela^ ev tw v6/x(p •

21 'O ovv SoBdaKcov erepov aeavrov ou

ScSda-Kea ; 6 Krjpua-crcov fMrj KXeiTTeiv

/cA-evrrei? ; 22 O Xeycdv p,rj p.oi'^eveiv

fjiooxeuec<; ; 6 ^heKvaa6p,evo<i rd elhwXa

lepocrvXel^ ;
23 '^0<; ev vofifo Kavj^acrat,

hid rfj'i 7rapa/3da€co<; tov vo/llov tov 6eov

aTi/xd^ec<; ; 21 To yap ovofxa tov Oeov

Sc vjjbd'i ^acrcprjfielTai, iv Toh eOvecnv,

Ka6u)<; jeypaTTTac. 25 IlepiTO/xy] p.ev yap

uxpeXec edv vofjuov irpdaar]^ • edv he

irapa^dTri<i vojjlov 7)<i, rj TreptTopirj aov

aKpo^vcTTia yeyovev. 26 '"'Edv ovv rj

aKpajSvarta rd SiKaicofiaTa tov vopuov

(fyvXdcra-T], ov^ V aKpo/SvcTTLa avTov et?

7repcT0fir]v XoyiaOqcreTai,; 27 Kal Kpcvec

1) eK cf)vae(i><; aKpo^vaTua tov vofxov

TeXovaa ae tov Sid ypd/jCfxaro^ Kal Trepc-

TOfxrj'i TrapafSdrrjv vo/nov. 28 Ov ydp 6

ev TU) (fiavepo) ^lovSalo'i ecTTuv, ovBe rj ev

TU) (pavepu) ev aapKl TrepcTO/x/] • 29 'ylXA,'

6 ev Tw KpvTTTO) ^lovSalo'i, Kal irepiTopLrj

KapSia<i ev irvevfiaTV ov ypdfifiaTC, ov

€7racvo<; ovk i^ dv6pd)7r(ov dXX' eK tov

Oeov.

lAl^O AjI *»*20 •, Olllii^. AjI Wr*y IS

AloZZlo 19 '.IflDQioj ^ AjI >'^>,U>

*. 1>Qij AjI ]J;_o^^j .^.<aj ^^
•. ]oQ«I*^ .ooiaA^lj ^^1?' lioiQJO

U^^^o ]i-fcij »-j;imi.> ]iojJo 20

lA:.^? U^o> yl tJ\o , Ul^j

^alioj ^^^01 Aj] 21 . IcoqSqjl^ hW^o

•.Aj] ^1<^ ]1 y.Aza^ *. 13-^]i Aj]

^1^ Aj] •. ^a^ii^ |]> AjI ijaiijo

Aj] •. ^oja^ ]]j Aj] ;<d]jo 22 . AjI

*. IpAa Aj] 4]sy Aj")© . Aj] >].'

AjI6 23 . Ur^^ A^ AjI ^^>li^

ocni-o *. ^cboSoir: Aj] joic^AaLo)

001 IcnLj] lobaScj ^ Aj] '^ij

*. IcTil^j ;jJ Giln» 2i . AjI -^Lj^

]<QVQi AaO *2)j'.ALD OOT .QoAliJ^SD

•,_^ 1^'°K^-5 -^-^A-oj A.^]

^1 .
'*^^V^

IcOQSQJ il ]-l_JC7l<D

^ZioUi *, ]cDQiDJ ^LD ^J yS. 'fCl^L

0C7I .] 26 . IZqAjq^ di_K Zooi

*. IcoqSqjj aij,.oQa 'r4,l Uo^JQij ^J

^s2)> 1ZqAjq-i ^o?Z6 27 . I^jo^.

loAaoj j^i^ •. )cdqSqj 1'^yi ouId

]flOQiQj ^ Aj"! -fCL ]lho\^o

ocn ]l\I^j ^ '~*~\V
"^^^ ^ ^^

liv^^AiiDj ly lls)] ]I?oau OOl

bcTi ocn jJ] 29 "i^'^Kj, l;-m_£_o

. 001 ] I m n-d] ]-i-jil l-Ijoai_I

]]o wmO*^ .wiCTi ]rilj) ly U'ou.o

Zooi )] GiA>ian*Z) 1^1 . loAiiiS

AD KOMANOS, II.

18 Et nosti voluntatem ejus et probas

utiliora, instructus per legem, 19 Con-

fidis te ipsum ducem esse csecorum,

lumen eonim qui in tenebris sunt,

20 Eruditorem insipientium, magistrum

infantium, habentem formara scientire

et veritatis in lege, 21 Qui ergo alium

doces, te ipsum non doces ? qui prse-

dicas non furandum, furaris ? 22 Qui

dicis non moechandum, moecharis ? qui

abominaris idola, sacrilegium facis ?

23 Qui in lege gloriaris, per prsevarica-

tionem legis Deum inhonoras ? 21 No-

men enim Dei per vos blaspliematur

inter gentes, sicut scriptum est. 25 Cir-

cumeisio quidem prodest si legem

observes ; si autem prrevaricator legis

sis, circumcisio tua preeputinm facta

est. 26 Si igitur pneputium justitias

legis custodiat nonne praeputium illius

in circuracisionem reputabitur ? 27 Et

judicabit quodexnatura est prjBputium

legem consummans te qui per litteram

et circumcisionem prsevaricator legis

es. 23 Non enim qui in manifesto,

Judpeus est, neque in manifesto

in carne, circumcisio, 29 Sed qui in

abscondito, Judreus, et circumcisio

cordis in spiritu non littera, cujus laus

non ex hominibus sed ex Deo est.
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KE^. 7.

1 TI ovv TO Trepicraov rov 'lovBaiov,

rj Tt9 r; w(f)€\€ta t^? 7repLT0fJbr]<; ; 2 Udkv

Kara Trdvra TpoTTOV. Upoirov fxev yap

OTc eTTLcnevdriaav ra \6yia tov 6eov.

3 Ti yap el q-rria-TTja-dv Tive<; ; firj r)

dmaria avTwv ttjv Triariv rov deov

Karapyrjcrei, ; 4 Mrj yevoLTO • yiveadco he 6

6eo^ iikrjdi']^, 7rd<; Se dvOpwiro'; -v/reua-TJ??,

KaOdirep yeypamai • * Ottw^ dv Bi-

KaiwOfj^ ev Tot? \6yoL<i crov Kal viKr]crec<i

ev Tw Kpiveadai ere. 5 El he 1) dSiKia

r]fi(t)v deov hiKaLoavvrjv crvvLcrrTjatv, rt

epovfiev ; i^rj dhiKO^ 6 deo'i 6 i7ri(j)epa)v

TTjv 6py>']v ; Kara dvOpwrrov \ky03,

6 Mrj yevocTo • eVet ttco? Kpivel 6eo<i

TOV Koafiov; 7 El Be rj dXrjdeia rov

6eov ev Ta> ep.(?) yp-eva/xaTi eTrepiacrevcTev

ek Tr]v ho^av avrov, rt eVt Kuyo) o)?

d/xaprcoXo^ KpLVOjxat, ; s Kal /ir] Ka6co<;

^\aa<pr]fj,ov/xe9a Kal Ka6co<; <^aaiv rive^

)]/xd<i \eyeiv on iroiriawjxev rd KaKa "va

eXSp rd dyadd; o)v to Kpi/xa evBcKov

ecTTLV. 9 Tl ovv ; Trpoe^^o/ieda ; Ob

TTuvTM^' TrporjTiacrdfieda yap ^lovSaiov^;

re Kal "EXXr]va<; irdvra'i v(f> dfMapTiav

elvai, 10 Kadoo<i yeypa-KTai otl ovk ecncv

BUaio'i ovBe eh, 11 Ouk ecTTiv 6 (Tvvion>,

OVK eaTiv eKl^rjTwv tov deov • 12 ndvTe<;

i^eKXivav, dfxa r)')(^pedi)6r]aav' ovk ecrTiv

TTOLMv ^prjaroTTiTa, ovk tariv eiw? ev6<;.

U^ *• 2>a-a-Q_L0 Ic7l2^> C7lZcLj]-£)

. loi!^ 001 ^CLA ]_SaA . '^^j

OCTI loJ^i j,*_»l
•. oiLoJ 1Z!u1d>

. U ^]o . .CQ^ 6 "IJ1 \\\vr)V)

jZl^ZI Idi^j ^^y* '-*~i ^

*. av^i oiAajQ.o»A^ ^ZoAVf-a

jyuil "iScLj 6] 8 . 1_j1 ,-_ijZA_k>

ooi 'Hi^J lOou^jj .ojcfi . ]th4>

^^^j^l ^\^di ]hL 9 1Zqj]£1

]IjocJu ^ ^^nrn'y) ^ilo? * 1U^

^Qjj 1A^4^ A^Zj •. U^'l ^o
Ij^o A^> . .c^LdI j^I 10 . ^01^

]io> ]]o . ^oAmlDj ]]o u , p*l ]la]

1p*A_ol C1-4-C0 i00i-Li> 12 . IcnA]]

. JL U^l "jAo^ ^j A^o . €L».!^Arclo

AD ROMANOS, III.

CAPUT III.

1 Quid ergo amplius est Judseo, aut

quce utilitas circumcisionis ? 2Multum

per omnem modum. Primum quidem

quia credita sunt illis eloquia Dei.

3 Quid enim si quidam illorum non

crediderunt ? numquid incredulitas illo-

rum fidem Dei evaeuabit ? Absit. 4 Est

autem Deus verax, omnis autem homo

mendax, sieut scriptum est : Ut justi-

ficeris in sermonibus tuis et vincas

cum judicaris. s Si autem iniqiiitas

nostra justitiam Dei commendat, quid

dicemus ? numquid iniquus Deus qui

infert iram ? Secundum hominem dice.

6 Absit : alioquin quomodo judicabit

Deus mundum ? 7 Si enim Veritas

Dei in meo mendacio abundavit in

gloriam ipsius, quid adhuc et ego

tamquam peccator judicor ? s Et non,

sicut blasphemamur et sicut aiunt nos

quidam dicere, faciamus mala ut

veniant bona ? quorum damnatio justa

est. 9 Quid igitur prsecellimus eos ?

Nequaquam. Causati enim sumus

Judseos et Grecos omnes sub peccato

esse, ' 10 Sicut scriptum est quia non

est Justus quisquam, u Non est in-

tellegens, non est requirens Deum

:

12 Omnes declinaverunt, simul in-

utiles facta sunt : non est qui faciat

bonum, non est usque ad unum.
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13 Ta(po<; aV€(t)'yfjbivo<; 6 Xdpvy^ avrwv.

Tat? 'yXdocraaa avrwv iBoXcovcrav, lof

(ktttlSwv vtto to. %eiX77 avTcov. 14 ^f2p

TO (Trofia apa<i koI 7nKpLa<i ye/xec.

15 ^O^el<; ol TToSe? avrwv eK^^eat al/jua,

15 ^vvTpififia Kal TcCkaiTTOipla iv rat?

ohol'^ avTwv, 17 Kal oBov elprjvr]'; ovk

eyvcoaav. is Ouk ecrriv (f)6^o<i 6eov arre-

vavTL TMV 6(f>da\/j,o)P avTMV. 19 Ol'Sa-

fiev he OTi oaa 6 vofio^ Xeyec roU iv rw

vofiQ) XaXel, Iva irav arofia ^payfi koI

viroBiKo^ yevrjrac ird'i 6 K6cr/XQ<; tu> OeS.

20 AtoTi e^ epycov vojxov ov 8iKaict)6/](re-

rai iracra aap^ ivooTroov avjov ' Bta yap

vofMOu iTriyvo}(Tt<i d/xapTLa(;. 21 Nuvl Be

X^^pi-'i vojxov BcKaiocrvvr] Oeov Tre^^ave-

pODTai, fxapTvpovfievq inro tov vofxov Kal

TOiv 7ro(f)rjTMV, 22 AiKaLoavvT} Be deov

Bid TTto-Teo)? ^Irjaov Xpicrrov, el<i vrai/ra?

[kuI cttI 7rdvTa<i\ tov<; irtaTevovra';.

Ou yap earcv BiacrroXtj • 23 Tlavre^ yap

rjjxaprov Kal vcnepovvrai T7J<i B6^7j<i tov

Oeov, 24 AtKatovfxevoi Bcopedv rfj avrov

'XapLTL Bid rrji; d7roXvTpu>aea><; rr}?

iv XpicTTM 'Irjaov, 25 '^Ov irpoidero 6

6eo<i lXacrT}]piov Bid Tr/crrew? iv tw

avTOv a'ip,ari, eh evBei^iv rr}? BiKato-

avvrj^ avTov, Bid t7]v Trdpecriv tmv

TrpoyeyovoTcov d/j.apTT]fLdTcov 26 ^Ev rf)

dvoj(T] TOV deov, irpo'i rrjv 'ivBei^iv t^?

BiKaioavvr]<i avroii iv tu> vvv KUipw,

eU TO elvat avrov BUaiov Kal BiKaiouv-

ra'TOv iK TriaTeco<i ^Irjcrov \_XpiaTov\.

.ogiIlaI^o . ,6cyilllJ» IjI^As) Iv^^ 13

lA^oll Uk) .ooiSdqs u ..boiZdsicb
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oiA^Ajjois .Qi',-1 U ]sqLs> U*'o1oi7

;_Ld1> i^^^? ^-J>> ^^ 1 i \r-l 19

.qjI ^oSdio) ^;-»^]^ '• l-obaSai

]SqHo pAmj ^Q£) ^D> . iLd")

^^^^ 20 . loiA]] ^1>:.Aj aiA_D

»r)>5i.k) |] •. ImoiQjj ^Gioli^ ^>

^j l.«CTi 21 . 1^-^4-w AljIZ] ;^
]ai.!kj aiZQ.j]_o *. ]_odq-Sq-j 1]>

ooi dia._Si> jdimjio *. A_I_1J.Z1

^j oiZqj]£ 22 . ] \ n-jo IcoQkis

^aalj w.ai lZQiia»ai r-«^ *. 1ot!L>

•. \i»ha2i ;^. A^ ai£i ^SOadiSoj

^' Im mO . q4** .ooiAoj ^k) 23

^o>jU^0 2j> . IcnlLj oiAjaQTiaZ ^
^^oioA^lj U^JQ2ii:)0 ^>>i^ IZq^j^o

^r-^y ]jai 25 l^ljLaLo ^Q_«_l-Q

IZaisAicno I-I-soqaj ]ai^ oiSoco
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AD ROMANOS, III.

13 Sepulclirum patens est guttur eorum,

Unguis suis dolose agebant, venenura

aspidum sub labiis eorum : 14 Quorum

OS maledictione et amaritudine plenum

est. 15 Veloces pedes eorum ad efFun-

dendum sanguinem, le Contritio et

infelicitas in viis eorum. 17 Et viam

pacis non cognoverunt. is Non est

timor Dei ante oculos eorum. 19 Sci-

mus autem quoniam qusecumque lex

loquitur, his qui in lege sunt loquitur,

ut omne os obstruatur et subditus fiat

omnis mundus Deo. 20 Quia ex operi-

bus legis non justificabitur omnis caro

coram illo : per legem enim cognitio

peccati. 21 Nunc autem sine lege

justitia Dei manifestata est, justifi-

cata a lege et proplietis, 22 Justitia

autem Dei per fidem Jesu Christi,

[in omnes et] super omnes qui

credunt [in eum]. Non enim est

distinctio : 23 Omnes enim peccave-

runt et egent gloriam Dei, 24 Justifi-

cati gratis per gratiam ipsius, per

redemptionem quae est in Christo

Jesu, 25 Quern proposuit Deus pro-

pitiationem per fidem in sanguine

ipsius, ad ostensionem justitise suae,

propter remissionem praecedentium

delictorum 26 In sustentatione Dei,

ad ostensionem justitise ejus in hoc

tempore, ut sit ipse jnstus et justifi-

cans eum qui ex fide est Jesu [Cliristil
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2; Hov ovv 7) Kav)(rjcrt<i ; i^eKkeiaOrj.

Bia TToiov vofjLOV ; rwv epycov ; ou^^t,

dWa Bca vofiov TTicTTeo)^. 29 ^071^0-

fj-eSa yap BcKatovcrdai Triarec dvOpunrov

X^P^^'i t'/Oywy VOjJLOV. 29 'H 'lovBuiCOV 6

^eo? fxovov ; ov^t, Kal eOvtov ; vaX kuI

idviov, 30 Etirep eh 6 deb'i o? SiKaioxTei

TrepiTOfirjv eK Trio-reco? Kal dKpojBvcniav

Bia T*}? TTtcTTea'?. 3i N6fj,ov ovv

Karapyov/iev Sia Tr}^ Tr/crrew? ; firj

yeuoiTO, dWd v6p.ov laTuvo/jLev.

KE<P S'.

1 TI ovv ipovixev evprjKevac AfSpadfx,

rov irpoTrdropa y)p.o}v Kara adpKa ; 2 El

yap ^A/SpadfjL i^ epycov iSiKattodr], e^^i

Kavy^rjfia, aW' ov 7rpo<i deov. 3 Tl

yap y ypa(f)>) \iyec ; 'EirlcrTevcrev he

AjBpadjJi TU) Oeu), Kal iXoyiadr) avTw

etV hLKaLoavvi]v. i Tu> he ipya^oficvro

fuado'i ov Xoyi^erai Kara ^dpiv dXkd

Kara ocpeiX-q/xa • 5 Toj he fir] ipya^o-

jieufp, TTKTTevovTL he eVt t6i> hiKaiovvra

Tov d(Ttl3r,v, Xoyi^erai tj Tr/crri? avrov

el<i hcKaioavvrjv. « KaOdirep Kal Aavelh

Xeyec tov futKapia(jlov tov dvOparrrov w

0€o<i Xoyl^eTat BtKaiocrvvTjv ^(W/ji? epywv •

7 MaKdpiot o)v d<pedi]aav al dvofiiai

Kal oiV iireKuXix^Orjaav al afxapTiai .

^^4^21 *. l>ai£iQ* ^'^y-iusai aiu] 2-

^ijAk) 28 . "jZoisbaOij loDOV^in ]31
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*:* ^1 , V) I nV) 001 I^oqSdj W] » .ml*
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.OCTlA .nCjA^lj ,^iSi]3 .OOLtOQ^J 7
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AD ROMANOS, III. IV.

27 Ubi est ergo gloriatio tua ? exclusa

est. Per quam legem ? factorum ?

non, sed per legem fidei. 28 Arbitramur

enim justificari hominem per fidem

sine operibus legis. 29 An Judffiorum

Dens tan turn ? nonne et gentium ?
*

immo et gentium. 30 Quoniam quidem I

unus Deus qui justificavit circumci-

sionem ex fide et pneputium per fidem.

31 Legem ergo de.struimus per fidem ?
J

Absit, sed legem statuimus.
J

CAPUT IV.

1 Quid ergo dicemus invenisse

Abraham patrem nostrum secundum

carnem ? 2 Si enim Abraham ex

operibus justificatus est, habet gloriam,

sed non apud Deum. 3 Quid enim

scriptura dicit ? Credidit Abraham I

Deo, et reputatum est illi ad justitiam. I

4, Ei autem qui operatur merces non ?

imputatur secundum gratiam sed

secundum debitum : 5 Ei autem qui

non operatur, ci'cdenti autem in eum

qui justificat impium, reputatur fides

ejus ad justitiam. e Sicut et David

dicit beatitudinem hominis cui Deus

accepto fert justitiam sine operibus,

7 Beati quorum remissge sunt iniqui-

tates et quorum tecta sunt peccata :
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8 MaKopLO'i avrjp ou ov [xi) Xoyiarirai

Kvpio<; a/xapTi'av. 9 'O p,aKapia/xo<;

ovv ovTO^ €7rl Ti)v 7r€piTo/My]v i) Koi iirl

rrjv uKpo^vcniav ; Xeyofiev yap [oVt]

iXoyiadr] tw 'A^padp, rj tticttis ek

hiicai0(xvvr}v . lo ITw? ovv iXojLcrOr] ; iv

irepiTOfxfi ovri rj iv aKpo/SucTTia ; Ovk

iv TrepiTOfj-fj dXX' iv ciKpo/duaria. ii Kal

<Tr]fi€iov eKa^ev irepiTOfjui)^ acppaylBa

T/}? 8iKaL0crvvy]<; Tf]<; 7r(,(TTe(o'i t?}? iv ry

aKpo^varla, eh to elvai aurov irarepa

TTUVTCOV TU)V 7riaT€v6vTO}V Si CLKpo/Su-

(TTta<;, el<i to Xoyiadfjvai [/cat] avTol'i

Bi,Kaio(Tvvr}v, 12 Kal iraTepa ireptTO/MJ]';

Tot? ouK iK irepiTO/jirj'i fiovov aXXa Kal

TOt? CrT0L')(0V<JLV Tols t')(ye(TiV TTj^ iv uKpo-

^VaTLO, TTiCTTea)? TOV TTUTpcx; y'llMMV 'A/3-

padfi. 13 Ou yap 8i,d vofiou ?; iirayyeXia

TM 'A/Spad/M rj Ta> cnrepfxaTi, avrov, to

KXrjpovo/jbOv avTov elvai Koajjiov, dXXci

hid 8iKaioavvr]<i iriaTeu)^. u El yap

ol iK v6/jlou KXrjpovo/xoi, KeKevmTac t)

vrtcTTt? Kal KaT)]pyriTai 7) iirayyeXla.

15 'O yap vo/xo'i opyrjv KaTepyd^eTai •

ov he OUK eaTLV vofios, ouhe TvapajSao-i^.

16 Aid TovTO iK Trt<rTe(o^, tva KaTa

XdpiV, ek TO elvai (ie^alav t7]v iirayye-

Xlav iravTl tu> airepfxaTi, ov tu> iK tov

vofxov /jlovov dXXd Kal tw iK Trio-Teo)?

'A^pad/j,, o? i(7Tiv iraTrfp TrdvTcov ?//zwz^

^ 6] 001 UioUy ^-I *. l^Q^
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16ai.j> . 1Zq.1jqii3j aiZQiiOiOij

%.n_*_*s.ZZ> , 1Zq_Ljq_i ^_Ld

l.6]6 12 , Q-j]_£i.l .001_1 w2)]

^] ]]] *. JQ.*A_1_£ .Q_j1 U'OKy

iOCTiy tai:^!? IZa^joLj IZaiSQaCTij

looi ]^Q_SQ-i_o ;^. looi ]] 13

lZQj]nO ]]] ISclil U'rl loOlJj

^-k^<TI >^ Q_l£ 11 . OiZqiSD^CTIJ

IrLJcD \ lZ-;i oooi . ]cdqSdj ^j
looi ^4-^^^-^o IZn 1 V) idi 26 01

li '^^vCo ^ IcDQVqJ

. IcdqSdj -^ Aj.S>

) * li'')Vn<^

•. li^ojj ocn

Ijoi ^kD 16 . IcoQiai ;£ii ]Lal

*. »r3))%j IZaru^^j IZo-i-LD-^ot-o

. oii>i oi\^\ linLol^ 't^tM looiJj

. ?Q»An 001 IcDQiDJ ^> ILI] ]]

001 IZoiiQjiOi ^j lIilJ »al Vl

. _!io> li^l ^oioAalj •. iooi'^lj

AD ROMANOS, IV.

8 Beatus vir cui non imputabit Domi-

nus peccatum. 9 Beatitude [ergo] liaec

in circumcisione, an etiam in prsepu-

tio ? dicimus enim quia reputata est

AbrahfE fides ad justitiam. 10 Quomodo

ergo reputata est ? in circumcisione, an

in prceputio ? Non in ciroumcisione

sed in preeputio. u Et signum accepit

circumcisionis, signaculum justitife

fidei quae est in prseputio, ut sit pater

omnium credentium per prseputium,

ut reputetur et ilLis ad justitiam, 12 Et

sit pater circumcisionis, non his tantum

qui sunt ex circumcisione, sed et his

qui sectantur vestigia quae est in prse-

putio fidei patris nostri Abrahae.

13 Non enim per legem pi'omissio

Abrahfe aut semini ejus, ut heres

esset mundi, sed per justitiam fidei.

ij, Si enim qui ex lege heredes sunt,

exinanita est fides, abolita est pro-

missio : 15 Lex enim iram operatur.

Ubi enim non est lex, nee prae-

varicatio. le Ideo ex fide ut secundum

gratiam, ut firma sit promissio omni

semini, non ei qui ex lege est solum,

sed et ei qui ex fide est Abra-

hse, qui est pater omnium nostrum,
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17 Kadux; yeypaTTTM on irarepa ttoWmv

educov reOeiKa ere, Karevami ov eiricTTev-

aev deov rov ^(oottoiovuto^ tov<; veKpov<;

Kai KaXovi'TO^ ra /lit) oura co? ovtu,

18 ''O? Trap' eXTTi'Sa eV eXirtSi liriarev-

aev, et? to yeveaOai avrov irarepa

TToWwv eOvwv Kara to elprj/xefov • Ov-

Ta)9 ecrrac to airepfia aov, i9 KaX /x?)

aaOevrjaa^ rrj irla-TeL Karevorjaev to

eaurov aw/xa [>'/S/7] veveKpcofxeuov, eKa-

rovTaeTi]<; irov v-rrap-^wv, Kal rrjv veKpw-

<TLV tj}? p.i]rpa<i ^dppa<i • 20 El<; he ti)v

eTrayyeXlav roO Oeov ov BieKpidi] rfi

d-JTiaTia, dXX ivehwafKoOr] rrj Ttiaret,

Bov<i ho^av rw dew, 21 Kal 7r\r]po(poprj-

deh on o eTrrjyyeXrai, BvvaT6<; eanv

Kal 7roit]crac. 22 J to Kal eXoyladrj av-

ru> ek BiKaiQcruur]v. 23 Ouk kypd^rj he

hi avTov fiovov on eXoylaOrj avTco

[ei? hiKaioavurjv^, 21 'AWd Kal ht ?}/u-a?,

oh fMeWei Xoyl^ccrdai Tot9 TricTTevov-

aiv eTTL rhv eyetpavra 'Irjaouv top

Kvpiov rjfjLcov eK veKpwv, 25 '^O?

irapehoOrj htd rd TrapaTrrco/xaTa rjpt^wv

KoX qyepOrj ht,d Ttjv hiKaiwaiv rjfMoyv.

KE'P. e.

1 AIKAineENTES olv ck ttI-

<TT€o}<; elprivr]v e'X^co/xev Trpo? rbv Oeov

htd Tov Kvpiov r]fiu)v ^Irjaov Xpi-

(TTov, 1 AC ov Kal r7)v irpocraywyyjv

eG-x/jKajxev rrj Triaret, et? ttjv xdpuv

ravTTjv iv y ea-rrjKafiev, Kal Kav)((a-

fieda €77 fXTTihi tt)? ho^T]^ TOV Oeov.
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AD ROMANOS, IV. V.

17 Sicut scripturn est quia patx-em

multarum gentium posui te, ante

Deum, cui credidit, qui vivificat mor-

tuos et vocat quse non sunt tamquam

ea quge sunt ; is Qui contra spem in

spem credidit, ut fieret pater multa-

rum gentium, secundum quod dictum

est : Sic erit semen tuum, 19 Et non

infirmatus fide consideravit corpus

suum emortuuin, cum fere centum

annorum esset, et emortuam vulvam

Sarrae, 20 In repromissione etiam Dei

non hsesitavit diffidentia, sed confor-

tatus est fide, dans gloriam Deo,

21 Plenissirae sciens quia qupecumque

promisit potens est et facere. 22 Ideo

et reputatum est illi ad justitiam.

23 Non est autem scriptum tantum

propter ipsum quia reputatum est illi

[ad justitiam], 21 Sed et propter nos,

quibus reputabitur credentibus in eum

qui suscitavit Jesum [Christum] Domi-

num nostrum amortuis, 25 Qui traditus

est propter delicta nostra et resurrexit

propter justificationem nostram,

CAPUT V.

1 JusTiFiCATi igitur ex fide pacem

habeamus ad Deum per Dominum

nostrum Jesum Christum, 2 Per

qucm et accessum babemus fide in

gratiam istam, in qua stamus, et

gloriamur iu spe glorite filiorum Dei.
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3 Ou fiovov Be, dWa Kal Kav)(^oi)fie6a

iv rai<; 6\Lylrecriv, elhoTC'^ OTt rj ^Xii/ri?

virofiovv/V Karepyd^erac, 4, 'H Be viro-

fiovrj BoKi/xijv, 7) Be BoKCfMrj eXiTiBa •

5 'H Be eXTTt? ou KaTata')(yvev, OTt ?';

dydTTTj rov 6eov eKKe^vrat ev rah

KapBiai'i r}[jLOiV Bed 7rvev/xaT0<; dylov rou

Bo6evTQ<; r]fuv. 6 "Etl yap Xpicnof;,

ovTcov rj/x(t)v dadevMV en, Kara Katpov

vTrep dae^oiv direOavev • 7 MoA,t<? yap

vTrep BiKalov Ti? aTToOavelrai • vtrep

yap Tov dr^aOov rd')(a ti^ Kal roXfxa

diroOavelv • 8 "SwiaxTjcnv Be rrjv eavrou

dyaTrrjv el'; 'rj/jid<; o 6eo^ on en dfuip-

TwXoyv OVTCOV 'ijfj.wv Xpio-TO? VTrep

rjfiwv direOavev • 9 HoXkco ovv fidWov

BtKaca)devTe<; vvv ev tm aX[xaTi avrou

acodrjcrofxeda Bl avrov <x7ro rr}? opyrj<;,

10 El yap e^Opol ovre'; KarrjWdyrjfiev

ru> dew Biid tov davaTOv tov viov avTov,

TToWw fidWov KaTuXXayevTe^ aoodrjao-

jxeOa ev tv) ^cofj avTou, ii Ov p^ovov Be,

dWd Kal Kav)((op,evoL ev tm 6ew Btd

rov Kvplov rjfjLcov ^Irjcrou XpicTTOv,

Bl ov vvv Trjv KaTaWayrjv i\d/3ofiev.

12 Aid TOVTO Mcnrep Bi evo^ dvdpcairov

17 dfiapTia €49 TOV koo-jjmv elarjXdev, Kal

Bid T^9 d/xapria^ 6 ddvaTO<;, Kal ovro)^

€t? Trayra? dvdp(07rov<i 6 6dvaT0<; BirjX-

dev, e(f> S Travre? rj/xapTov • 13 "Axpt

ydp vofiov duapTia r}v ev KO(Tp,w, dp,ap-

Tia Be ovK eXXoyeirai /xrj 6vto<; v6p,ov

'
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AD ROMANOS, V.

3 Non solum autem, sed et glorianmr

in tribulationibus, scientes quod tri-

bulatio patientiam operatur, 4, Patien-

tia autem probationem, probatio vero

spem ; 5 Spes autem non confundit,

quia caritas Dei diffusa est in cordibus

nostris per Spiritum sanctum qui datus

est nobis, e Ut quid enim Christus,

cum adhuc infirmi essemus, secundum

tempus pro impiis mortuus est ? 7 Vix

enim pro justo quis moritur : nam pro

bono forsitan quis audeat mori. s Com-

mendat autem suam caritatem Deus

in nos, quoniam cum adhuc peccatores

essemus, Christus pro nobis mortuus

est. 9 Multo magis igitur justificati

nunc in sanguine ipsius salvi erimus

ab ira per ipsum. 10 Si enim cum

inimici essemus reconciliati sumus Deo

per mortem Filii ejus, multo magis

reconciliati salvi erimus in vita ipsius.

u Non solum autem, sed et gloriamur

in Deo per Dominum nostrum Jesum

Christum, per quern nunc reconcilia-

tionem accepimus. 12 Propterea sicut

per unum hominem in Inmc mundum

peccatum intravit, et per peccatum

mors, et ita in omnes homines mors

pertransiit, in quo omnes peccaveruiir.

13 Usque ad legem enim peccatum

erat in mundo : peccatum autem

non inputatur cum lex non est.



nros pfiMAiori:, e.

u ^AX\a i^acriXevaev 6 ddvaro^ airo

'A8afM fJ-expt Mwycreta? kuI iirl tov<; fir}

afiapT}]cravTa<i eVt to) ofioicofuiTC t?}?

7rapa^d<T€(i)<; 'ABd/x, o? €(Ttiv Tinro<i rou

/xeWovTO^. 15 AW^ ou)(^ o)? to irapd-

TTToifia, ovTO}<; Kal to ')(^dpicrfj.a * el

yap T(p Tov evb^ irapaTTTco/jLaTi ol iroWol

aireOavov, ttoWm fiaWov j) %a/3.'.9 toO

Oeou Kal 7] Bcoped iv ')(dpLTL rrj tov eVo?

dvdpcoTTOv 'Irjcrou XpicTTOu ei<? TOv<;

7roX\ov<; iTrepiacrevaev. ig Kal ov^ w?

BC evo^ dfiapTy]cravTO<; ro Bcoprjfia ' to

fiev yap Kptfia i^ euo<i €t<? KUTaKpt/J-a,

TO Be ')(dpLap.a eK ttoWwv TrapaTTTCo/xd-

Twv eh BiKaioofia. n El yap tm tov

€vo<; TrapaTTTcafiaTi 6 ddvajo^ e/Sacrl-

Xevaev Bui tov evo^, ttoXKm jiaXkov ol

TTjv irepicra-elav t?}? ')(dpiTO<i Kal Trj<;

Bci)ped<; T^i? BiKaioa-vvr]<i Xafi/SdvovTe^i

ev ^cofj fiaacX.ev.aovo-IP Bid tov €uo<i

^Irjaov XptaTov. 18 "Apa ovv a)<? Bi

evo<; TrapaTTTMfiaTO'; eh 7rdvTa<i dv6pu>-

TTOU? eU KardKptfjLa, ovt(o<; Kal Bl ero?

BiKaid)fjiaT0<; eh 7rdvTa<; dvdpcoTrovi eh

BiKaicoaiv ^(u?)?* Wflairep yap Bid T.79

TrapaKor]<; tov evo<; dv0pco7rov d/iapTU>\ol

KUTeaTddrjaav ol iroWoi, ovtco<; Kal

Bid Tfy? viraKorJ!; tov €uo<i BUaioi KaTa-

aTad^aovTai ol ttoWoi. 20 N6/j,o'i Be

irapeiarfKOev I'ua irXeovdar] to irapd-

irrafia ' ov Be eifkeovaaev r; dfiapTia,

vTreperrepiaaevaev y 'ydpi';, 2\"Iva wairep

efiaaiXevaev 77 dfiapTia ev tu> 6avdT(p,

ovTw; Kal 7) X«/)i9 fiaaiXevarj Bid

'oiKaioavvrj<; eh ^wrjv alwvLOV Bid ^Irjaou

Xpia-ou TOV Kvpi'ov 7)/j,o}V.
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AD ROMANOS, V.

u Sed regnavit mors ab Adam usque

ad Mosen etiam in eos qui non pecca-

verunt in similitudinem praevaricatio-

nis Adae, qui est forma futuri. is Sed

non sicut delictum, ita et donum : si

enim unius delicto multi mortui sunt,

multo magis gratia Dei et donum in

gratiam unius hominis Jesu Christi in

plures abundavit. le Et non sicut per

unum peccantem, ita et donum : nam

judicium ex uno in condemnationem,

gratia autem ex multis delictis in

justificationem. 17 Si enim in unius

delicto mors regnavit per unum, multo

magis abundantiam gi-atise et dona-

tionis et justitiai accipientes in vitam

regnabunt per unum Jesum Christum.

18 Igitur sicut per unius delictum in

omnes homines in condemnationem,

sic et per unius justitiam in omnes

homines in justificationem vitse

:

19 Sicut enim per inoboedientiam

unius hominis peccatores constituti

sunt multi, ita et per unius oboedi-

tionem justi constituentur multi.

20 Lex autem subintravit ut abundaret

delictum : ubi autem abundavit delic-

tum, superabundavit gratia; 21 Ut

sicut regnavit peccatum in morte, ita

et gratia regnet per justitiam in vitam

seternam per Jesum Christum Domi-

num nostrum.



nPO^ PflMAIOTS, r.

1 TI ovv epovfiev ; eVt/xeytw/tey rfj

a/jLapTia, 'iva rj X^P'''^ ifKeovacrrj ;

2 Mr) yeuoLTO. OcTcve<i airedcivofiev tj]

dfiapTLa, TTw? en ^>]crofiei> iv aurfj ;

3 "H ayvoelre on oaot i^airrLadrj/jiev

eh XpLCTTOv ^Irjaouu, et? rov ddvarov

auTov i^aTTTicrdri^ev ; 4 ^uverdcprjfxev

ouv avTM hid Tov /SaTTTio-fiaro^ eh rou

ddvarov, Iva uxTTrep Tjyepdr] Xpiaro^

eK veKpcov Bid tt}? B6^r]<; rou 7raTp6<i,

ovTco^ Kal rjfieh ev KaivoTrjn ^o)?}?

'TrepiTraryjcrcofiev. 5 El ydp crv/j,(f)UT0L

yeyovafiev rw o/xoiMfxan rov davdrov

avrov, oKkd Kal tt}? dvaardcrect}<;

eaojxeOa, 6 Tovro ytv(o(rKovre<i, on 6

TraXato'i 7]fxoiv dvdpcoiro^ crvvea-ravpcodr),

Xva KarapyrjOr) rb awixa rrj<; dixapria<i,

rov fiTjKen ZovXevetv i)iid'^ rfj dfiapria •

7 'O ydp dTTodavMV BeBcKaicorai drro

rrjf; d/xapria<;. 8 El Be uTreOdvofxev avv

XpLcrrM, iriarevofj^ev on Kal avv^y]aofj.€v

avrw. 9 ElB6re<i on Xpiaro'? iyepdeh

eK veKpojv ovKen diroOvrjcrKef 6dvaro<;

avrov ovKen Kvpievec. lo'^O ydp drre-

Oavev, rfj dixaprCa d'tredavev i<pd7ra^'

o Be
^f], t,f] TO) 6ew. u Outw?

Kal vfMeU Xoyl^eade eavrov<i elvai

veKpov<; fj,ev rrj d/xapria, ^a)vra<; Be

Tft) Oew ev Xptaru) ^Irjaov [tw Kvptq>

rjfiMvl. 12 Mr) ovv ^acriXevero) r/

dfiapria ev ru> Ovqrw vjxoiv awfxan eh

rb vtraKovetv rah e7ri6v/xiai^ avrov,

O ]uiD0CT5 Zq\

o tOioao

^A_^.Loj -^-^^y^ ^r-^4"*] * ..m-^2

. »ooZ cnrD ]j1j "iiri^l *. lAj^**^

^-._l-.lj •. ^oAjI ^-i-lr^ U 6] 3

J>Qo> ]iii^l> . IZqSqI lAjjoSoikir:)

IZq-LDjQ cn-SLl ^_£i^Zl lr-**-3l

giASoIqq »al \l.DGi *. oiZoioj

]qjA1 ^ai^rSj ;a^. ^i^r^ e . loou

.lAo^M.^ ^fti22Aj )j ^£:6Z) .1A^4^?

^ ad y\j^l] 'f^ LHjDy IJ-al 7

I>aL .Aj.S£) ^.^cn .1 8 . 1A.»4**

]] kfiioZo . lAik) Aj^ ^ 5>QC)

. ai£) 4^Aak5 13 lZQji)o . Z]_<o

l^j^ A^ ooi 1A^**S jj^. AjlLdj 10

]isaiii .1^13 ooi *u.>l wi^jo ^i
.Qnft£^J Q-2Q-A.^ * tOA^] «_£}')

.oAjI IIjLo ". 1A^4»^ <>°^^ lAlLDj

]»>iBV> ^Q«I . ; <^ o •. ]ai_L]]

Qoj^j^ari 1^^4^ ;A^^ ^\^ai U12

. oiA.1jJ^;1 ^Qik)A*Zj j^l *. "JAjId

AD ROMANOS, VI.

CAPUT VI.

1 Quid ergo dicemus ? permane-

bimus in peccato ut gratia abundet ?

2 Absit : qui enim mortui sumus pec-

cato, quomodo adhue vivemus in illo ?

3 An ignoratis quia quicumque bapti-

zati sumus in Cliristo Jesu, in morte

ipsius baptizati sumus ? 4 Consepulti

enim sumus cum illo per baptismum

in mortem, ut quomodo surrexit

Christus a mortuis per gloiiam Patris,

ita et nos in novitate vit» ambulemus.

5 Si enim conplantati facti sumus

similitudini mortis ejus, simul et

resurrectionis erimus. e Hoc scientes

quia vetus homo noster simul cruci-

fixus est, ut destruatur corpus peccati,

ut ultra non serviamus peccato : 7 Qui

enim mortuus est, justificatus est a

peccato. 8 Si autem mortui sumus cum

Christo, credimus quia simul etiam

vivemus cum Christo, 9 Scientes quod

Christus surgens a mortuis jam non

moritur, et mors illi ultra non domi-

nabitur. 10 Quod enim mortuus est,

peccato mortuus est semel: quod autem

vivit, vivit Deo. 11 Ita et vos existi-

mate vos mortuos quidem esse peccato,

viventes autem Deo in Christo Jesu

[Domino nostro]. 12 Non ergo regnet

peccatum in vestro mortali corpore

ut oboediatis concupiscentiis ejus.



nPOS PflMAIOY^, -'.

IS MrjBe TrapicrTavere ra fxeXtj vficou

oTThxt aZiKia<^ rfj a^aprla, aXkci

TrapacTTJjaaTe eavTOu<; rS deu> wael e'/c

vei'.poiv ^a)VTa<; KOi ra /jueXr] vficbv OTfKa

hiKaLoavvrj^ ru) deto. u 'Afiapria yap

vfi(OV ov Kvpievaet- ov yap iare viro

vofiov aXXa viro %"/?if, 15 Tl ovv;

afj.apT7]ao)fj,ev, OTt ovk iafxev vtto vo/xov

u\Xa VTTO %a/3ii/ ; Mr] yevoiTO. 16 Ouk

oiSare on w irapiardveTe kavrov^ hov-

Xou? ei9 uTTaKoyjv, SovXol iare (^ vira-

Kovere, i]rot d/xapTLWi el<; Odvarov yj

uTra/co)}? e/s" hLKaLoauvrjv ; n Xapc<; Be

Tcp deep on yre BovXoi t?}? dfiapTla<i,

inrr]Kovaare Be e'/c KapBcwi etf ov

TrapeBodqre tvixov BiBayr]<^, 18 ^EXevde-

p(a9evre<; Be diro t^)? dfiapria^; iBouXd)-

Oqre ttj BiKaioauvr). 19 ^AvdpcorrLVOv

\eyoi Bid T7]u dcxdeveiav t?}? crapKO'i

vfiMU. "flairep yap frapecrTrjaaTe rd

fj,e\T] U/J.COV BouXa rfj aKaOapaia Ka\ rfi

uvofMia el<i Tvjv dvo/Miav, ouTcof vvv

7rapaaT7]aaTe rd /xiXr} v/xcou BovXa rfj

BcKaioavi'T] etf dyiaafiov. 20 "Ore ydp

BovXoi 77x6 T?79 dfj,apTia<;, iXevdepoi ^re

Trj BiKaioavuT]. 21 Tiva ovv Kapirov et^ere

Tore ; e<^' oh vvv eiraicrx^i'^ade • to ydp

reXo? eKeivo)v ddvaro<i. 22 Nvvl Be ekev-

6€p(o6evTe<i d'TTO t?)? dfMapTia<;, BovXo)-

devre^ Be tw 6eo), e^j^ere tov Kapirov v/jlcjv

eh dyiarrpLov, to Be Te'Xo? ^wrjv alcovcov.
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AD ROMANOS, VI.

13 Sed neque exhibeatis membra ve&tra

arma iniquitatis peccato, sed exhibete

vos Deo tamquam ex mortuis viventes,

et membra vestra arma justitise Deo.

u Peccatum enim vobis non domina-

bitur : non enim sub lege estis sed

sub gratia. 15 Quid ergo ? peccabimus,

quoniam non sumus sub lege sed sub

gratia ? Absit. le Nescitis quoniam

cui exhibetis vos servos ad oboedien-

dum, servi estis ejus cui oboedistis, sive

peccati [ad mortem^, sive oboeditionis

ad justitiam ? 17 Gratias autem Deo,

quod fuistis servi peccati, oboedistis

autem ex corde in eam formam doc-

trines in qua traditi estis. is Liberati

autem a peccato, servi facti estis

justitiro. 19 Humanum dico propter

infirmitatem carnis vestrse. Sicut

enim exhibuistis membra vestra ser-

vire inmunditise et iniquitati ad ini-

quitatem, ita nunc exhibete membra

vestra servire justitise in sanctifica-

tionem. 20 Cum enim servi essetis

peccati, liberi fuistis justitise. 21 Quern

ergo fi-uctum habuistis tunc ? in

quibus nunc erubescitis : nam finis

illorum mors est. 22 Nunc vero liberati

a peccato, servi autem facti Deo,

habetis fructum vestrum in sanctifica-

tioneni; finem vero vitam setemam.



npos PfiMAioTs, ^', r.

33 To, <yap o-yjrcovta t^? d/.iapTia<i Odva-

To<; • TO Be 'xapiaiia rov deov ^(orj

alo)VLo<i iv Xpia-TOi ^Irjaov t(o KvpLO)

I'H'ArNOEITE, dde\(f>oi, r^ivdi-

cTKOvaLV yap vofiov \a\o), on 6 v6fio<i

Kvpievei Tov dvdpcoTrov e<f ocrov ')(p6vov

^ ; 2 'H. jdp v7ravBpo<i yvvt] rw ^covrt

dvBpl BiSeTat, vofio) • idu Be aTToOavrj 6

dvrjp, KarrjpyrjTat, diro tov vofxov rov

dvBp6<i' 3 "Apa ovv ^&VT0<i rov dvBpo'i

lioi,xcOd<i ^/jTy/iartVet edv yevrjrat dvBpl

erepw ' edv Be dTVoddvr) 6 dvTi'ip, eXevOepa

iarlv dirb tov vofiov, tov pirj elvai

avTr)v iJ,ot')(ct\.LBa yevofievriv dvBpl eTepw.

4 "flaTe, dBe\(f)ol pov, Koi vpei<i idava-

T(odr]Te Tw vopcp Bid tov acopaTO'i tov

Xpi<7T0v, €4? TO 'yeveadai vpd'i eTepa,

Te5 e'/c veKpoiV eyepdeuTC, Xva Kapiro-

^oprjaapev tm dew. 5 "OTe <ydp rjp,ev

iv Tfi aapKi, Ta Tradr]paTa TOiv dpapTidv

Ta Bid tov vopov ivrjpyelTO iv Tol<i

p,e\e<nv rjpwv eh to KapTro^oprjaac tw

davaTcp' 6 Nvvl Be KaTTjpyi^drjpev diro

TOV vopov, d'TToOavovTe'i iv at Korevxp-

p,eda, wcTTe BovXeveiv rjpd'i iv KaivoTrjTi

7rvevpaT0<; koX ov "TraXaLOTrjTt <ypdp,-

fxaTO^. 7 Ti ovv ipovpev ; 6 vopof

d,ijLapTia ; Mrj yevoLTO • dXkd ttjv

dpapTiav ovK eyvoyv el p,r) Bid v6p,ov •

t)]v Te ydp eTndvpiav ovk fjBeiv el p.rj

6 v6fJLo<i eXeyev Ovk i'Tn6vu,rj(T€i<;.
\
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AD ROMAN OS, VI. VII.

23 Stipendia enim peccati mors : gratia

autem Dei vita seterna in Christo

Jesu Domino nostro.

CAPUT VII.

1 An ignoratis, fratres, scientibus

enim legem loquor, quia lex in homine

dominatur quanto tempore vivit ?

2 Nam qure sub viro est mulier,

vivente viro alligata est legi ; si autem

mortuus fuerit vir ejus, soluta est a

lege viri. 3 Igitur vivente viro voca-

bitur adultera si fuerit cum alio viro
;

si autem mortuus fuerit vir ejus,

liberata est a lege viri, ut non sit

adultera si fuerit cum alio viro. 4 Ita-

que, fratres mei, et vos mortificati estis

legi per corpus Christi, ut sitis alterius

qui ex mortuis resurrexit, ut fructifi-

caremus Deo. 5 Cum enim essemus

in carne, passiones peccatorum qua?

per legem erant operabantur in mem-

bris nostris, ut fructificarent morti

:

6 Nunc autem soluti sumus a lege

morientes in quo detinebamur, ita ut

serviamus in novitate spiritus et non

in vetustate litterse. 7 Quid ergo

dicimus ? lex peccatum est ? Absit

:

sed peccatum non cognovi nisi per le-

gem ; nam concupiscentiam nesciebam

nisi lex diceret : Non concupisces.



nPOS PflMAIOT^, t-

8 ^A(popfir]v Be \a^ov(ja i) a/xapria Bia

T/)? ivToXr}^ KaTijpydcraTO iv ifiol Trdcrav

iTTtdufitav ' ^ft'pt? jap v6/mov dfiapTia

vexpd. 9 'Eyci) Se e^wv xw/at? v6/xov

TTore ' iXOovcTT]'; Be tP)<; ivTo\y]<; i)

dixapria dve^rjaev, lo 'Eyw Be dirk-

Qavov, Kal evpiOq /xoi rj evroXyj rj eh

^a))]V, avTT) eh ddvarov. ii 'H yap

dfiapTia u(f)op/xr]v Xa/Sovaa Bca t?}?

ivTo\^]<i i^'qirdrrjaev fie Kol Bi avTr]^;

aTreKTetvev. 12 "flare 6 fiev vo/j.o'i dyi,o<;,

KOi rj evToXr] dyia Kal BtKOia koI dyaOi).

13 To ovv dyaOov ep.ol eyevero 6dvaT0<;;

Mr] yeuoiTO, dXXa t) dfiapTia, I'va (pavfj

ufiapTia, Bia tov dyadov fioL Karepya^o-

fxevT) ddvarov, 'iva yevrjrat kuO' virep-

^oX-qv dfiapro)Xo<i r) dfiapria Bia rf;?

ivroXrj<i. li OiBa/xev yap on 6 vo/xa

TTvevfjUirLKo^ eanv • 670) Be adpKLvu<;

elfii, 7re7rpafievo<; vtto ryjv dp-apriav.

15 "'0 yap Karepyd^o/iai, ou yivuxTKW

ou yap diXoi rouro Tpdaaco, aXX^ b

fiiaa) rovro rroiw. le El Be o ov deXw

rovro TTOiu), crvv(f)T]p,i rw vufxrp on Ka-

X6<i • 17 Nuvl Be ovKen eyoo Karepyd-

^ofxai avTO dXXd rj ivoiKovcra ev e/xol

d/xapria. is OlBa yap on ouk olxel

ev ifwi, rovT eanv ev rfj capKC fxov,

drfadov. To yap deXeiv rrapdKeiral

fioi, ro Be Karepyd^eadai ro KaXov ov

'
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AD ROMANOS. VII.

8 Occasione autem accepta peccatum

per mandatum operatum est in me

omnem concupiscentiam : sine lege

enim peccatum mortuum erat. 9 Esro

autem vivebam sine lege aliquando

:

sed cum venisset mandatum, peccatum

revixit, 10 Ego autem mortuus sum, et

inventum est mihi mandatum quod

erat ad vitam, hoc esse ad mortem,

u Nam peccatum occasione accepta

per mandatum seduxit me et per illud

occidit. 12 Itaque lex quidem sancta,

et mandatum sanctum et justum et

bonum. 13 Quod ergo bonum est, milii

factum est mors ? Absit, sed pecca-

tum, ut appareat peccatum, per bonum

mihi operatum est mortem, ut fiat

supra modum peccans peccatum per

mandatum. u Scimus enim quod

lex spiritualis est : ego autem camalis

sum, venundatus sub peccato. i5 Quod

enim operor, non intellego : non enim

quod volo hoc ago, sed quod odi illud

facio. 16 Si autem quod nolo illud

facio, consentio legi quoniam bona :

17 Nunc autem jam non ego operor

illud sed quod habitat in me pec-

catum. 18 Scio enim quia non in-

habitat in me, hoc est in carne mea,

bonum. Nam velle adjacet mihi, per-

ficere autem bonum non invenio :
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•9 Ou yap o 6e\o) ttolm dyadov, dWa

o ov 6eX(o KUKov rovTO irpdcraQ). 20 El

he ov deXu) eyco rovro ttoiS), ouKert

£70) Karepyd^o/xaL avro dWa rj oiKOvcra

iv i/xul dfiapTia. 21 EvptaKco dpa rov

vofiov, TM diXovn ifiol iroielv to koXov,

on ifiol TO KUKOV TrapdKCLTai • 22 'Xvvrj-

Bofiat, yap Ta> vojjlw tov deov Korrd top

eaco dvdpwTTOV, 23 BXeirco Be CTepov

vofiov iv TOL'i [xekeaiv fjLOV dvTtaTpa-

Tevofjuevov tw vo/mm tov voo<; /mv koI

ai')(/id\,(OTi^ovTd /jue iv Tat vofiut Trj<;

dfjLapTia<; tm ovtl iv toc<; /xeXecriv fiov.

24 Ta\aiiTwpo<i iyoi avdpwn 09 • rt? p.e

pvcreTai e/c tov crcoiu,aT0<; tov dardTov

TOVTOv; 25 Xdpa tw Oew Bid ^Irjaov

XpicTTOv tov Kvpiov rjfjbwv. "Apa ovv

avTO<; hyo) tm vol BovXevco vofxw deov,

Trj Be a-apKi vofMoy dfiapTLa<;.

KE^. V-

1 OTAEN dpa vvv KaTdKpifMa toU

iv XpiGTU) ^Ir)(TOv [fir] kuto, crdpKa

TrepLTraTOvcnv]. 2 'O yap v6fjL0<; tov

•iTvev/jLaTO<; t^9 ?»>}9 iv XpicrTw

^Irjaov rfKevdepuxjiv ae diro tov vofiov

TT79 dfJbapTLa^ Kal tov OavdTov. 3 To

yap dBvvaTOV tov v6/.lov, iv w rjaOe-

vec Bid T779 crapK6<;, 6 6eo<; tov

eavTov viov 7re/i'v|ra9 iv o/iomfJuaTi

crapKO'i dfiapTia<; Kal irepi d/xapTia<i

KUTeKntvev Tr]V dfiapTtav iv Trj aapKi,
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AD ROMANOS, VII. YIII.

19 Non eniin quod volo bonum, hoc

facio, sed quod nolo malum, hoc ago.

20 Si autera quod nolo, illud facio, non

ego operor illud sed quod inhabitat in

me peccatum. 21 Invenio igitur legem

volenti mihi facere bonum quoniam

mihi malum adjacet : 22 Condelector

enim legi Dei secundum interiorem

hominem, 23 Video autem aliam legem

in membris meis repugnantem legi

mentis mere et captivantem me in

lege peccati quae est in membris meis.

24 Infelix ego homo : quis me liberabit

de corpore mortis hujus ? 25 Gratia

Dei per Jesum Christum Dominum

nostrum. Igitur ego ipse mente servio

legi Dei, came autem legi peccati.

CAPUT VIII.

1 Nihil ergo nunc damnationis est

his qui sunt in Christo Jesu, qvii non

secundum carnem ambulant. 2 Lex

enim spiritus vitas in Christo Jesu

liberavit me a lege peccati et mortis.

3 Nam quod impossibile erat legis,

in quo infirmabatur per carnem,

Deus Filium suum mittens in simili-

tudinem carnis peccati et propter pec-

catum damnavit peccatum in came.
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4 "Ii>a TO hiKaicofUi rov vo/xov irXrjpwdrj

€V Tj/xlv T0i9 fJ'^] Kara adpxa Trepiira-

rovaiv uXhA Kara irvevixa. 5 01 yap

Kard, adpKa 6vt€<; to, t?'}9 crapKo<; c})po-

vovcnv, 01 Be Kara Trvev/Jia ra rov

TTvev/JUiTO^ ' 6 To yap (f>povr]fia tj)?

(TapKO<i ddvaro^, to Be (ppovrj/j-a rov

TTvevfiaTO'; ^corj koI elpr]vq, 7 Alotc to

(f)p6vT]ij,a tt)? aapKo<; e)(^9pa et? Oeov • tu>

yap v6/Mp TOO deov ovx vTroTacrcrerai •

ovBe yap Bvvarai. 8 01 Be ev (rapicl

ovT€<; 6ea> dpiaac ov Bvvavrai. 9 'Tfiel<;

Be ovK iare ev aapK.1 dWd ev Trvevfiart,,

eXirep Trveu/j-a Oeov otKel ev vfuv. El

Be Tt9 TTvevfia Xpt<rTou ovx ^'%^*' ol/to?

OVK etmv avTov, lo El Be XpL(rT0<; ev

vfilv, TO fiev ao)/J.a veKpov Bid d/xapTiav,

TO Be TTveLfJba '^cot] Bed BiKaioavvrjv.

u El Be TO TTvevfxa tou eyelpavTo<; tov

'Irjcrovv €K veKpwv OLKel ev v/mv, 6

lyeipa<i eK veKpwv Xpiarov 'Irjcrovv

^Q}07roL)j<rei, Kal to. dvrjTa aco/iaTa vfiwv

Bid TOV evoiKovvTO'i avTOv 7rvevfiaTo<; ev

vfiiv. 12 ^Apa ovv, aBeX<f>oi, 6<f)ei\eTai

ea-fiev ov ttj crapKl tov Kara adpKa ^i]V.

13 £t yap Kara crapxa i^r^re, fieWere

dirodvqa-Keiv • el Be TrvevfiUTi Ta? irpd-

^eif; rov croi/iaTO? OavaTovTe, t^^qcrea-de.
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AD ROMANOS, VIII.

4 Ut justificatio legis impleretu.r in

nobis, qui non secundum carnem ambu-

lamus sed secundum spiritum. 5 Qui

enim secundum carnem sunt, quae car-

nis sunt sapiunt; qui vero secundum

spiritum, quae sunt spiritus sapiunt.

6 Nam prudentia carnis mors est,

prudentia autem spiritus vita et pax.

7 Quoniam sapientia carnis inimicitia

est in Deura : legi autem Dei non

subicitur, nee enim potest. s Qui

autem in carne sunt, Deo placere non

possunt. 9 Vos autem in carne non

estis sed in spiritu, si tamen Spiritus

Dei habitat in vobis. Si quis autem

spiritum Cliristi non habet, hie non

est ejus. 10 Si autem Christus in vobis

est, corpus quidem mortuum est prop-

ter peccatum, spiritus vero vita prop-

ter justificationem. 11 Quod si Spiritus

ejus qui suscitavit Jesum a mortuis

liabitat in vobis, qui suscitavit Jesum

Christum a mortuis vivificavit et

mortalia corpora vestra propter in-

habitantem Spiritum ejus in vobis.

12 Ergo, fratres, debitores sumus non

cami ut secundum camem vivamus.

13 Si enim secundum carnem vixe-

ritis, morieraini ; si autem spiritu

facta carnis mortificatis, vivetis.
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11 "OaoL yap irvevfJuaTL 6eov ayovTai,

ovTov vioi elatv Oeov. is Ou <yap iXd/3eTe

TTveviia 8ov\La<i iraXtv et? <p6^ov, dWa

e\d/3eTe Trvevfia vio6ecrLa<;, kv & Kpd-

^o/j,ev' ^A(3/3d 6 7raT)]p. i6 Avto to

7rveu[Jba crui'fxapTvpeo tcS Trvevfian rj/xMV

ore ea/Liev reicva Oeov. i7 El Se rkicva,

Koi KXrjpovofxoc • K\y]pov6/j.oi fxev deov,

avvKKripovoixoL Be Xpicnov, e'lirep avv-

7rdo')(^o/jLev "va koi (rvv8o^aa6(b/xev.

18 AoyL^ofiai jdp on ovk d^ia rd "TraOrj-

fiara rod vvv Kaipov 7rp6<i ttjv /u-eXXou-

aau Bo^av diroKaXvcpOrjvat eh 't)/J,d<;,

19 'H <ydp aTro/capaBoKca r?}? KTiaeco^

rrjv aTroKakuy^LV TOiV vlcbu tov Oeov

dTre/cBexerac. 20 Tj} jdp /xaracoTT^Tt 7)

KTiCTL^ vTrerdyr], ov)(^ eKovaa, dWd Bid

TOV uTTOTa^aVTa, e(f eXiriBi 21 AcoTt

KoX avTrj 1) KTLcrc<; ekeuOepooOqaeTai diro

Trj<i BovXia<i Trj<i (f)Oopd<i eh Tr]v e\ev-

Oepiav Trj<i B6^rj<i TOiV TeKVcov tov Oeov.

23 OlBafiev yap otc Trdaa 1) KTiai^ avv-

(TTevd^ei Kol avvcoBivec dxpt tov vvv •

23 Ov fihvov Be, dXkd Kal avTol Trjv

dirapxriv tov 7rvevfiaT0<; e-)(0VTe<;, yj/xeU

Kal avTol ev eavToU CTTevd^o/Mev vioOe-

(Tiav aTreicBe-^o^evoi, TrjV dTroXvTpaxriv

TOV ad>/xaTO<; rj/xojv. 24, Tfj yap e'XTTiSi

e(r(i>Or][iev • eXTTt? Be ,S\e7rop,evr] ovk

ecTTCV eXTTi? • o yap /SXeVet rt?, tI

Kal eXTTL^ec; 25 El Be o ov ^Xe-irofiev

eX7rtT,op,ev, St' v7rop,ovi]<; direKBe'^oiMeOa.
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AD ROMANOS, VIII.

14 Quicumque enim Spiritu Dei agun-

tur, hi filii sunt Dei. 15 Non enim ac-

cepistis spiritum servitutis iterum in

timore, sed acceplstis spiritum adop-

tionis filiorum, in quo clamamus :

Abba Pater. 16 Ipse Spiritus testi-

monium reddit spiritui nostro quod

sumus filii Dei. 17 Si autem filii,

et horedes ; heredes quidem Dei, co-

heredes autem Christi, si tamen con-

patimur ut et eonglorificemui\ is Ex-

istimo enim quod non sunt condignge

passiones hujus temporis ad futuram

gloriam quae revelabitur in nobis.

19 Nam expectatio creaturse revela-

tionem iiliorum Dei expectat. 20 Va-

nitati enim creatura subjecta est, non

volens sed propter eum qui subjecit,

in spem 21 Quia et ipsa creatura

liberabitur a servitute corruptionis

in libertatem glorias filiorum Dei.

22 Scimus enim quod omnis creatura

ingemiscit et parturit usque adhuc

:

23 Non solum autem ilia, sed et nos

ipsi primitias spiritus habentes et ipsi

intra nos gemimus adoptionem filiorum

expectantes redemptionem corporis

nostri. 24 Spe enim saM facti sumus :

spes autem qute videtur non est spes :

nam quod videt quis, quid sperat ?

25 Si autem quod non videmus, spe-

ramus, per patientiam expect amus.
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26
' fl(TavTco<i Be KOI TO TTvevfJ^a auvavTL-

Xafi^dverai rfj aadeveia y/icov. To yap

Ti TTpocrev^odfieOa KaOo Bel ovk oXBafjuev,

aWa avTO to Truevfxa uirepevTvy^^cweL

[vTrep rj/j-cov^ arevajiiol^ a\a\i']TOL<i

'

27 'O Be epavvwv Ta<i KapBia<i olBev ri

TO (f)p6vf]fxa Tov TTvevixaro'^, otl Kara

fiebi' evTvyx'it'^i' VTTcp dyicov. 2S OiBa/xev

Be OTL ToU dyaTTcocnv tov Oeov rravra

avvepyel eh djadou, Tot<; Kara irpodecnv

KkriToh ovaIV. 29 "Otl ou? Trpoiyvo),

Kal Trpooopcaev (7v/j,/x6p(j>ov<; t?}? cIkovo^

TOV vlov avTOv, etV to eivac avTov

irpcoTOTOKov ev TroXXotv dBe\(f)oi<i.

30 Ov<; Be TTpoojpiaev, tovtov^ Kal

e.cdXeaev • kol ov<; eKuXecrev, tovtou^

Kal eBiKulcoaev • oi)? Be iBiKaioocrei',

TovTov<; Kal eho^acrev. 3i Tl ovv

cpovfiev 7rpb<i TavTa ; el 6 deo<i virep

r}/j,(ov, Tt? Kad^ rjpLuiv; 32"0<i ye tov

IBlov viov OVK €</)eicraTO, dWd vrrep

r)/j,o)v TrdvTwv TrapeBcoKev avTOV, ttw?

ovxi, Kal avv avTw to. TrdvTa -qpuv

XapicreTai ; 33 T/? eyKaXicret KaTa

eKXeKTwv Oeov ; 6eo<{ 6 BcKatwv • 3i Tt<?

Ka~aKpiv(ov ; XpiaTo^i ^Ir)aov<i 6 diro-

dav(X)V, pdWov Be [Kal] eyepOei'i, 6<i

eaTiv iv Be^ta rov Oeov, o? Kal eVTuy-

Xdvei virep r/fMcov. 35 Tl<; rjpd'i

Xcopicret, diro Trj<i dryd'7rT)<i tov XpicrTov;

0\l-\frc<; rj a-Tevo-)(0}pia rf Bta)yp,o^ tj

\ip6^ T} yvpvoTT]^ ?) KivBvvo^ i)

ixd-^aipa ; 3c Ka6w<i ykypairrai OTi eveKev

(TOV OavciTovpieda oXrjv ttjv r)p,epav,

eKoyicrPnuev &)? irpo/SaTa a(})ayi]<;.

K) ^1 U^j -^ ]h£) . ^Zoou-ri!:!

•. ]laiixi ^ *•]!£)> 27 •. ^IldASo

•. XLoh IAjJljZ ^Gi K^ ^H ocn

Ul^k) lcTi.l§iyj oai cjiilcsr »^_j.lj

^i\ll> ^> ,^T iSf^ 28 <* "iMAf^ »2^2Laj

y'fi'iD iop^ ^^>^ '.Icnll] ^£>j^>

Kill JsoIoqL ^o 29 ; ]lla .ooaijj

IZio. J IZakj^i:^ iQjI !>q»>o •. .qjI

]>^1> IpQO looi-j ooij cnJ_oj

. J>Q») ^rb? ^? ^^-iV 30 . 1W^2D

A^yo

•.»CQj^ U oi*ri ^ Jo 32 .^oanl)

^f<A 33 .^ V^Aj oiSoi io'^ Vy£

]i .<^I ^i wiOioA^lo . Ixabo A^
r\ 1 <n 35 ^ i.aS.»i Va_SO loil^J

.,coQJ04^ 61 .Uoi^-ri 61 ."iisiD

. _£i.^A_r)j yL^] 36 . l_a_A_£D 6]

•. ^AaLD iOQ_iA_0 ^AAI^-^?

. lA m 'a.Li ILsol ^4^1 ,jaa>^2]o

AD ROMANOS, VIII.

26 Similiter autem et Spiritus adjuvat

iiifirmitatem nostram. Nam quid

oremus sicut oportet nescimus, sed

ipse Spiritus postulat pro nobis gemi-

tibus inenarrabilibus : 27 Qui autem

scrutatur corda, scit quid desideret

Spiritus, quia secundum Deum pos-

tulat pro Sanctis. 28 Scimus autem

quoniam diligentibus Deum omnia

cooperantur in bonum, his qui secun-

dum propositum vocati sunt sancti.

29 Nam quos prtescivit, et prtedestina-

vit conformes fieri imaginis Filii ejus,

ut sit ipse primogenitus in multis

fratribus. 30 Quos auttm pr?edestiiia-

vit, lios et vocavit: et quos vocavit,

hos et justificavit : quos autem justifi-

cavit, illos et magnificavit. 3i Quid

ergo dicimus ad li?ec? si Deus pro

nobis, quis contra nos ? 32 Qui etiam

Filio suo non pepercit, sed i")ro nobis

omnibus tradidit ilium, quomodo non

etiam cum illo omnia nobis doriabit ?

33 Quis accusabit electos Dei ? Deus

qui justificat ? 31 Quis est qui

condemnet ? Christus Jesus qui

mortuus est, immo qui resurrexit, qui

et est ad dexteram Dei, qui etiam

intcrpellat pro nobis ? 35 Quis

nos separabit a caritate Christi ?

tribulatio an angustia an persecutio

an fames an nuditas an periculum an

gladius? 36 Sicut scriptum est quia

propter te mortificamur tota die,

nestimati sumus ut ovcs occisionis.



nPOS PfLMAIOTX, V, o\

37 ''Aw' iv TOVTOt<i iraaiv vTrepvtKMfiev

Blu tou ayaTTrjaavTO^ ))fJba<;. 38 IleTrei-

(Tfjuai <yap on ovre Odvaro^ ovre ^corj,

ovre ayyeXoc ovre apyui, [oilre e'^oucr/ai]

ovre ivearTOJTa ovre /j,eXkovra, ovre

Swdfiec? 39 Ovre v-KJrco/jia ovre ^dOo^

ovre Ti? Kridi^ hepa Zwi^crerai -tiixd^

'Xwpiaat, drro tt}? d'^/drr-qq rov 6eov tt)?

iv Xptarw ^Irjaov ra> Kvplcp r)/j,cov-

KE^. $'.

1 'AAHGEIAN A,€7&j iv Xptarw,

ov -yfrevBofMac, crvv/xaprvpovaT]<; fioi r?}?

crvvetS^aew fiov iv rrveiifxarc dylo)'

2 "Ort XvTrrj ixoi iariv /xeydXr] koI

dSidXecTrro'i oSvvr] rfj Kaphla jjlov.

3 Hvx^/xrjv <yap avdOepca elvau avroq

iyo) aTTO rov Xpiarov vrrrep rcov

dSe\cf)(ii)v fjiov ro)v crvyyevoiv fxov Kara

adpKa, 4 0'irive<i elatv ^Icrparfkelrai,

wv rj vioOecria Kal rj Bo^a Kal at

BiaOrjKai Kal ?; vopboOeala Kal ?;

Xarpeia Kal al irrayyeXiai, 5 '^I2v ol

TTareps'i, Kal i^ mv 6 Xpto"T09 ro Kara

(rdpKa. '0 MV irrl rrdvroov Oeo'i

eu\oyr]ro<i el's rov<i alo)va^, d/Lcrjv.

G Ou^ olov Be on iKirerrrcoKev 6 X670?

roil 6ov. Ov yap rrdvre^ 01 i^ ""IcrparfK,

ovroi 'Ia-pa7]X • 7 Ot'S' ort elcrlv

airepjxa 'A^padfi, 7rdvre<; reKva, dXX'

'Ev laaaK KXrjOijcrerai aoi arrepfia •

8 Tovr eariv, ov rd reKva rrj<; crapK6<;

ravra reKva rov 6eov, dXXd rd reKva

r?]<i irrayyeXia's Xoyi^erai et? <J7rep}ia.

jla ,;ij»»Io{ •. ^di^ ^-fcloir:) 131 37

Uj . 'f^ 1j1 ^mak) 38 ^^1? ^
Uo .IpULD \\o A^ l]o \Iq^

\io ^Soloj Uo lll>l Uo U^Lq*

. IqLdqi Uo ILdoj Uo 39 . 1^^?

wiJ^jaZ ^jlmS1»L A^r^A lA^;^ lls^lo

^Q*I ^r^\ ICTI^? ai_OQ_A* ^
*:* lJ^«Lo

^ ^ollao

Uo \U I aVtn 1j1 -^1 1A_*Q_£) 1

*. w».li jCTimiO «^1J0 . 1j1 ^{r^

w».L »j01 UoipJ 2 . lijQOj \l*0\Ci

. 11» U -1^^ ^> l^loo . lAsJ

*j.k5Q_i^ 1_j1> Jj^^ AaOOl U^J^3

^ZlL*^ \ l*lAAk3 ^Sd 16 oil l^D'r^

.ooijA^Ij 4 . \mcih-> w».iI^lo ^L]

AV>»ff) Zooi tOOiLjjj Vu-CQ^l wi.i^

loDoiojo IsdIoo "{L^acimLo llio

. IZcriJblo Ualo-ioo * IAaSqsZo

;rnon Ijl^aSo ^A-*f^ iOOT_i_k)o 5

oil^j ^\_o ^\-^> lai2^ wiOioAalj

^^li Lolil ^oiJQrio ^LJ^l^L

ALaj ^\aSD j^ looi 13 6 ^-li^l

;_i_r. loai IJo Icni^j oiA.1_Ld

.ooi^A^l ^\-I- m \ ^> ^oaiAi)

ailii ^j VC^ U2)lo 7 . ^-ml

. 1 i 1 n .001 \n VOCTij-olj .q_j1

j^S IjoAj ..q^cqjIoj jJ^Ulj ^^)!^

IILq looi 13 •. ^> QJOi 8 li>i

131 . loiiLj Ills ^oouAa] l;£a£)>

* U'i^ ^-k£i*>lASo 11£1qSd| I110

AD ROMAN OS, VIII. IX.

37 Seel in his omnibus superamus

propter eum qui dilexit nos. ss Certus

sum enim quia neque mors neque vita

neque angeli neque principatus neque

[virtutes neque] instantia neque futura

neque fortitudo 39 Neque altitude

neque profundum neque creatura alia

poterit nos separare a caritate Dei qupe

est in Christo Jesu Domino nostro.

CAPUT IX.

1 Veritatem dico in Christo, non

mentior, testimonium mihi perhibente

conscientia mea in Spiritu sancto,

2 Quoniam tristitia est mihi magna et

eontinuus dolor cordi raeo : 3 Opta-

bam enim ipse ego anathema esse a

Christo pro fratribus meis, qui sunt

cognati mei secundum earnem, 4 Qui

sunt IsrahelitiB, quorum adoptio est

filiorum et gloria et testamenta et

legislatio et obsequium et promissa,

5 Quorum patres, et ex quibus Christus

secundum earnem, qui est super omnia

Deus benedictus in sacula. Amen.

6 Non autem quo exciderit verbum Dei.

Non enim omnes qui ex Israhel, hi sunt

Israhelitte ; 7 Neque quia semen sunt

Abrahse, omnes filii, sed In Isaac voca-

bitur tibi semen, s Id est, non qui

filii carnis, hi filii Dei, sed qui filii sunt

promissionis sestimantur in semine.



npo^ pnMAior^, 0.

9 ^E7rayye\La<i ycip 6 Xoyo'i ovro^' Kara

Tov Kaipov TOVTOv iXevaofiai Kal ecrraL

Tij Sdppa vm. 10 Ou fiovov he, aXka

Kal 'Pe^eKKa i^ ei/6? kolttjv e-)(ov(ra,

^Icracix TOV TraTpo^; -I'lp-wv ii M?;7rco

yap yevvr)6ivTQ)V firjBe irpa^avrwv ri

ayadov rj ipavXov, iva i) kut eKXoyrjv

irpoOecrt^ tov 6eov fieinj, 12 Ovic e|

epywif aSX iic tov Ka\ovvTO<;, ippeOrj

avT]] oTi 6 ix€L^Q)V Bov\ev(Tei tu>

iXdcrcrovi, i3 Ka6co<i yiypairTai • Tov

'laxcb^ riyaTTTjaa, tov he ^Haav

ifiixTrjaa. 11 Tl ovv ipovfMev ; /xr;

ahiKia irnpa r-") deS ; Mr] yevoCTO.

15 T(2> Mcovael yap Xiyef 'EXerjao)

ov uv eXew, Ka\ olKTeiprjaco ov civ

OLKTClpCO. IG ''Apa OVV OV TOV deXoPTO'i

ov6e TOV Tpe-)(ovTo<;, uXTm tov eX€0)VTo<;

6eov. 17 Aeyet yap rj ypa(}>r} T(p ^apaco

OTi et? avTO TOVTO i^/)y6ipd ae, oirco'i

ivBei^M/xai, iv crol ttjv hvvafjbiv fxov, Kal

OTTW? SiayyeXf/ to ovofxd fxov iv Trdar]

Trj yfj.
IS "Apa ovv b deXec iXeel, ov

8t" BeXei aKXrjpvvei. 19 ^Epei<; /j,oc ovv

Tl e'rt p.efi<^eTai ; tm yap ^ovXr'i/iaTt

avTov Tl? uvdecrrriKev . 20 'ii dvOpcoire,

fxevovvye av rt? el 6 avTairoKptvoixevo';

TO) 6eu> ; Mr] epel to irXdarp-a tm

irXaaavTi • Ti p,e eTToirjcra^ ovTCO<i

;

21 *H ovK e^et e^ovcriav 6 Kepafjiev<; tov

Trr]Xov e'/c tov avTou <^vpdp.aTO<; iroujcrat,

fiev et? Tif.i7]v crKeuo<;, b he eh aTifiiavj

•. ]]cji lAl^ ouZu] -^.^ liaLoLoj 9

}iai\ l;o loauo 121 Ijct ]ici\cx>

\ ln<D> *2i\ 111 . jQ*Jwlikr~) IjOT cAo 10

1601 Aal »Q>IaLil .Q^l r-^ J>aL p
.Ojl^Aj ]3pl n •. lZQ-2)Za-» cl!!

6] lA-£i-4 .o°r s m 3 Uo •. aula

oiZqj^. AljlZl AiijpO •. lAaj^

. l^nio ]] o IqdZ w»CTj . Icn!^?

;*;^ -^Ul 12 o l-Dj ^j:L jIs VI

. iJQi^ l^^i-i locnJ l_»_A.«_o>

Akij^i >anoiH> . *ix»Aoj ^ 13

V^oi liso u LmIsd qcqaIIo

Zq_1 A^l Vol 1-l^AJ -^U
lsnV>\ esl Idi 15 . »£qL •. IcTii^

^\^a^ y 16 ]j[ .1j^> liulj ^QJ^lo

. ll^»i-k? loii^ '^rf^^ ^^ * '-i^'?

•. ^Q.i;_aA l^A_n-Q ;-^ i^o] 17

-^- ^ IcIa^]) «^ASbaX}l I'OlA GL^)

l-i)!-^ .iV)« i;-aAJ)0 . . I \^L

001 l£)o ^Ld ^ ^Jsd 18 dilo

. UnV> 1£)o ^ ^0 •. i>Ql»V_k5

Olio . l*j liso ^> '^IZ ;n^6 19

AjI 20 . oii-*-^^ ^\^q1 J>OQQJj >'y

UcuAsj *. Iaj;^ ol AjI ^ ^^jlLcji

1-^1 ISalj . A_j1 »_ocriJ IotA]]

liaoi liVi\> di^^'.j ^Siol IaV.*-^

If^ 4-|A* 13 ol 21 . >jjA \n.y

lAl.^£i^ ^ du^j •. oiL^ ^\jL

AD ROMANOS, IX.

9 Promissionis auteni verbum hoc est

:

Secundum hoc tempus veniam et erit

Sarrse filius. 10 Non solum autem,

sed et Rebecca ex uno concubitu

habens Isaac patre nostro : 11 Cum

enim nondum nati fuissent aut aliquid

egissent bonum aut malum, ut secun-

dum electionem propositum Dei

maneret, non ex operibiis sed ex

vocante, 12 Dictum est ei quia major

serviet minori, 13 Sicut scriptum est :

Jacob dilexi, Esau autem odio habui.

11 Quid ergo dicemus ? numquid ini-

quitas apud Deum ? Absit. 15 Mosi

enim dicit : Miserebor cujus misereor,

et misericordiam prtestabo cujus

miserebor. ig Igitur non volentis

neque currentis, sed miserentis est

Dei. 17 Dicit [enim] scriptura Pharaoni

quia in hoc ipsum excitavi te ut

ostendam in te virtutem meam et

adnuntiotur nomen meum in universa

terra. 18 Ergo cujus vult miseretur, et

quern vult indurat. 19 Dicis itaque

mihi : Quid adhuc quasritur ? volun-

tati enim ejus quis resistit ? 20

homo, tu quis es qui respondeas Deo ?

Numquid dicit figmentum ei qui se

finxit : Quid me fecisti sic ? 21 An non

liabet potestatem figulus luti ex eadem

massa facere aliud quidem vas in

honorcm, aliud vero in contumoliam ?



npos pnMAioT^, 0.

22 Kl Se OeXwv 6 Oeb'i ivhei^aadai t)]v

6pyr]v Koi yvcopLaat to Svvarov avrov

i]veyKev iu ttoWj] ixaKpodufila crKeii]

opyri-i KaTripTLCTfiiva e/9 dirocikeiav,

23 Kal 'iva yvcopLcrr) top ttXovtov tt}?

B6^i]<; auTov iirl crKevr] eXeoy?, a

TTporjToifjiaaev eh So^av ; 21 OD? Kal

CKaXeaev rjfia^ ou [lovov i^ ^louSaicov

aX\a Kal e^ iOvwv, 25 '/29 Kal iv tm

'flcrrje Xeyet • KaXecrco rov ou Xaov fiov

Xaov fiov Kal t?)i' ovk ri<yaTn]p.evi]V

rjyaTTJjfiivrjp, 26 Kal earaL ev rw tottco

ov ippeOrj aino2<; • Ou Xa6<; fiov vixel^,

€K€l KXridqaovTai viol Oeov ^wi^to?.

27 'Haata<; Be Kpd^et vrrep tov ^Icrpai'fK •

^EaV'-ri 6 dpid/xo^ Tcov vio)V 'I(Tpa7]X

ft)? 77 dfifio'i TTJ'i 6aXd(T(Trj<i, to viroXei/jL/xa

(TcoOr^aerat,. 28 ^16701' yap avvreXojp

Kal avvrifivcov [ep ZiKaioaupr], otc Xoyop

crvPTeTfjLrjfxipoi'] 7rocJ]crei KvpLo<i eVt rr)?

7)}?. 29 Kal Kad(i)<; rrpoeipriKep 'Hcrata^ •

El fir] Kupto<; I!a/3aco9 epKareXiTrep

rjfxlv a'nepp.a, w? Xohojxa dp eyevrjdruxep

Kal (w? Tofioppa dv a>fiota)6r]/Mev. 30 Tt

ovp ipovfJiep ; on eOprj rd fxr] SicoKOVTa

8iKaioavpr]v KareXa^ev StKaiocrvvrjv,

StKaioavprjp Be rrjv eK Trla-Tea^,

SI 'laparjjX Be BtcoKcov po/jlop BbKaioavprj^

el<i po/uLOP [BcKaLOcrvpr]';^ ovk e<f)6acrep.

32 AiaTi ; OTL OVK eK TTLcrreo}'^ dXX!

(«9 e^ epywp [t'o/ioi;] • TrpoaeKO-^ap

\^dp'\ Tw Xi6(p TOV TTpoaKo/xfiaTO^,

4 <* Uldoois la\

oiL.oJ 1q*Jj> ](k%. ]p* ^y 1 1 22

|j|Sd ^1 •. li.yoi ciZoh i'ryjii)?

\i^»lo 23 . lij^lJ ^J^iOvi? iLoJ?

. lA**Qri*Al Icrilj] oooi ^a£i^Sd>

>a*j.LrD "locn jJ ]l\o ^L* ^^A^lj 21

I'Olj . -^1 MSOOIQ ^J ]lLi] 25

^•oALdj p lAoop ;a^ loaij 2g

]ll^ .ojrjAj ^si)Z •• wi-Soi |J 06 en

ijo] ^J ^Il»1 27 . I-L^ loubi]]

U^iii looiJ Jlj . Vu;ml ^liru ^

lALk) 28 . ^*Ij ^6ai-i_k5> ].iJ)'-»

;k)l ^rOj ^j_LD 5^alo 29 ]^jl

^601 ^-*l25jAk) ]JQS£ilL6 *. ^aOGl

)}> U^^> * *r^)j Vui)01 U^30

Qojjl IZqj^ >Ao 0001 ,--»_^di>

^jj Vu;_cqJ 31 . *-iOi 1Zq_iSq_»cti

. 1Zqj]£)> IrnaSoj jAo "jooi »4^'?

^4^ 32 . »^jjl 13 Uqj1£)> ImaSoil

.IZqiSoaOi ^ looi y> ^k) U^

IAIdoZj l2]Ji_Q ! ' \ n SnZZ]

AD ROMANOS. IX.

22 Quod si volcns Deus ostendere irara

et notani facere potentiam suam susti-

nuit in multa patientia vasa irse aptata

iu interitum, 23 TJt ostenderet divi-

tias glorire sn?e in vasa misericordire,

quse prpeparavit in gloriam, 21 Quos

et vocavit nos non solum ex Judseis

sed etiara ex gentibus ; 23 Sicut in

Osee dicit : Vocavi non plebem meam

plebem meam et non misericordiam

consecutam misericordiam consecutam,

26 Et erit in loco ubi dictum est : Non

plebs mea vos, ibi vocabuntur filii Dei

vivi. 27 Esaias autem clamat pro

Israhel: Si fuerit numerus filiorum

Israhel tamquam arena maris, reliquise

salvfB fient : 23 Verbum enim con-

summans et brevians in gequitate, quia

verbum breviatum faciet Dominus

super terram. 29 Et sicut prtedixit

Esaias : Nisi Dominus Sabaoth reli-

quisset nobis semen, sicut Sodoma

facti essemus et sicut Gomorra similes

fuissemus. so Quid ergo dicemus ?

quod gentes quae non sectabantur justi-

tiam adprehenderunt justitiam, justi-

tiam autem quae ex fide est ; 31 Israhel

vero sectans legem justiti?e in legem

justitiffi non pervenit. 32 Quare ? quia

non ex fide, sed quasi ex operibus : of-

fenderunt [enim] in lapidem ofiensionis.



nPOS PftMAIOTX, &, i.

33 Ka6cL><i jeypaTrrat ' ^ISov rldij/xi ev

^LCOV \l6oV TTpOO'KO/JbfJUlTO'; KoX TTeTpUV

(jKavBaXov, koi 6 irKTreOiov eV avrw

ov KaTai(Tx^v6i]<TeTai,.

KE^. I.

1 'AAEA^OI, rj fih euBoKta t?}?

e/i?}? KapSi'ai Kal r/ Berjai,^ Trpo^

Tou deov vTTep avTOiV eh (T(OTT]piav.

2 MapTvpo) yap avroU ort ^rfkov Oeov

e^ovaiv, dW' ov kut eTriyvcocnv •

s' AypoovvTe^ yap riiv rov Oeov hc-

KuiocrvvTjv Kal rrjv Ihlav BiKaioavurju

i^rjTOvvre^ arfjaai, rfj SiKaioavur) rod

Oeov ov'y^ vireTayrjcrav. 4 Ti\o<; yap

vofiov Xpiaro^ eh hiKai-ocrvvriv rravrl

To3 TTLcnevovrt,. 5 Mwijarj^ yap ypdcpec

OTi TTjv SiKacoavurjv ttjv e'/c vofiov 6

'iroi7](Ta<; avdpcoiro^ ^ijaerat iv avrfj.

6 'H Be eK 7riaTeco<i BiKaLocrvvr) ovto)<;

\eyei • Mr] et7r?7? ev rfj Kaphia crov •

Tf? dva^rjcrerai eh rov ovpavov; rovr

eariu Xptarov Karayayelv • 7 "H • Th

KaTa^rjaerai, eh rrjv d^vcrcrov; rdvT

eartu Xpiarov eK veKpwv dvayayelv.

8 AWa Ti \eyei; 'Eyym crov rb prifxa

i(TTLV, ev TU) arofiaTL crov Kal ev rrj

KapBia (Tov • Tovr ecrriv to prifMa t?)?

TTicTTeco'i KTipvcraofiev. 9 "On edv

oixoXoy)']crr]^ ev tu> aTO/xari <tov Kvpiov

'Ijjaovv, Kal 7ri(TTev(rr)<i iv tt} KapBla

(Tov OTi 6eo^ avTov fjyeipev eK veKptov,

awOrjar) • lo KapBia yap TriaTeverai eh'

BcKaiocrvvTjv, (TTOfiart, Be ofioXoyeirai eh

(TioT-qpiav. 11 Aeyei yap r) ypa(f)7j • Ila? 6

Tnarevcov eV avrw ov KaTai(T')(yv9>)aerai.

Zai^j

^ ^oUao

:.li

]]] . Qi^ U IcrilLj ^j oi2qj]£) 3

. .gV^ini .ooiASiij Uq.j]£>j qItd

]] IcTll^J aiZQj]£ll ]j(TI ^\l4-^o

. o, n vAa]]_CDQk2J> ^'

^a«^> IsdooiA-S A-aI_j n i ^o 7

^ ocTi .£ij";i) . \Sd\ U^ U] 8

IjCTi . .^.n\\6 .^.'r)n'^\ )-iQ_AA_i)

•. viQai fii^o v^oao lj62 ^o 9

oiSqaoI loilkj .^.nSn ^ V) ^ot26

Iri!^ 10 . 1_>^12 ]A1ld a . A ^ji)

• kOjjU^ . Ol£) ^_iil_»6T_lD> r-*-\\

JA^. 'riol 11 . \1J» Ol£) IjQLDj ]i£)Q2)0

. L6\cii ]] ai£) ^ViiCnSo? ^j •. )oAr)

AD ROMANOS, IX. X.

33 Sicut scriptum est : Ecce pono in

Sion lapidem oflfensionis et petram

scandali, et omnis qui credit in eum

non confundetur.

CAPUT X.

1 Featres, voluntas quidem cordis

mei et obsecratio ad Deuni fit pro illis

in salutem. 2 Testimonium enim per-

hibeo illis quod jTemulationem Dei

habent, sed non secundum scientiam.

3 Ignorantes enim Dei justitiam et

suam quterentes statuere, justitise Dei

non sunt subjecti. 4 Finis enim legis

Christus ad justitiam omni credent!

.

5 Moses enim scripsit quoniam justi-

tiam quae ex lege est qui fecerit homo,

vivet in ea. e Qure autem ex fide est

justitia sic dicit : Ne dixeris in corde

tuo : Quis ascendit in caelum ? id est

Christum deducere ; 7 Aut : Quis

descendit in ab3'ssum ? hoc est

Christum ex mortuis revocare. s Sed

quid dicit scriptura ? Prope est verbum

in ore tuo et in corde tuo : hoc est

verbum fidei quod prsedicamus. 9 Quia

si confitearis in ore tuo Dominuin

Jesum, et in corde tuo credideris quod

Deus ilium excitavit a mortuis, salvus

eris : 10 Corde enim creditur ad justi-

tiam, ore autem confessio fit in salu-

tem. 11 Dicit enim scriptura : Omnis

qui credit in ilium non confundetur.



npos pnMAioTS, i.

12 Ov yap icTTCv Siao-ToXr) ^louSaiov re

Kol "EXX'T]vo<; ' 6 yap avT6<; Kvpio^

TrdvTwv, irXovTOiv eh Trdvras rov^ iirt-

KdXovfMevou<i avTOV. 13 JJa? fydp o? av

iTTiKaXiarjTat to ovo/jua Kvpcou crcodtjae-

rac. u Uft)? ovv eTriKaXeaavTai eh ov

ovK irrLcrrevaav ; ttco? Se iriarevaoxTLV

ov OVK I'jKovaav; ttw? Se dicovaovTaL

ywph K7]pv(7aovTO<i ; 15 JT(W9 3e Krjpv-

^(ocriv idv /it?) diroaTaXoyaLV ; KaOco^

'yeypaTTTat, • '/}? wpaloi ol iroBe'i tmv

euayjeXi^ofievcov [elprjvrjv, roiv evajye-

Xt,^op,evS)v'\ TO, dyaOd. 16 'AXX' ov

7rdvTe<; v7ni]Kovaav tw evayyeXlw.

'Haaia^ yap Xeyei • Kvpce, rh eVt-

crrevaev t^ aKofj r^iioiv ; 17 ^'Apa r; ttl-

(xra e^ aKor]^, i) he aKorj hid pi]p,aTO<;

Xptarou. 18 uiXXd Xe'7(y, fir) ovk rjKov-

aav ; Mevovvye' eh irdaav TrjV yr]v

e^rjXdev 6 <^66yyo<i jlvtmv, kol eh rd

TrepaTa t?}? OLKOvpkvrj'^ rd prjp.ara

avTOdv. 19 ^AXXd Xeyco, p,rj "'laparjX

ovk eyvco ; IIpcoTO<; Mcuvari<; Xeyei, •

'Eyd> 7rapa^r)X(oa(jo vp,d<i eif ovk eOvei,

eV eOvei davveTW irapopy^ji i'/id^.

20 'H(Tata<i he diroToXpd Kal Xeyei •

Evpedrjv Toh e/xe p.r] ^Tjrovaiv, ep(j)a-

vr]<i eyevofirjv rah ifie firj eTrepcorwcnv.

21 JTpo? he rov IcrparjX Xeyet' "OXrjv

rrjv Tjfiepav e^e'ireraaa ra? %eZpa9 pov

Trpo? Xam direiOovvTa Kal dvnXeyovra.

U-r-iD ^-^\ 0G1 ,-A* . llj^iW

oivq» ]«nJ> 'r-»-^\
^'^ 13 . oi_X

^£ai ] 1 n 1] 14, l^j ]-»"*r^j

)Jj octlI .Q_i_So-idi_j ]-L=u.l

^1 ^01pJ ]lL:] 6] 15 . Ul'r-^i-i^

^> . %.n-iA29 «^1 .Qm^AaJ W

looi ]] U1 iG . lArii^ wa-ricoLDjo

1Z;_9_CQ-^ oa-LdAjI .ocji__1.jd

. ^Ab l]6i^ ^Sa*di q_i_Sd »_»;;i

MScaLo ^JLd Uc^J^oi ^ i n V) 17

U Ual?, . W -rioj ]]] IS . loi!^?

Aq21J ]_ijl dlVnO IcTIO . n\^m

ISfllj . t] -^1 |J] 19 . ^ooillk)

^^ « ^>»|] A_»I_3Aj»]o . . . ion] K *-,

AD ROMANOS, X.

12 Non enim est distinctio Judgei et

Greci : nam idem Dominus omnium,

dives in omnes qui invocant ilium.

13 Omnis enim quicumque invocaverit

nomen Domini salvus erit. 11 Quo-

modo ergo invocabunt in quem non

crediderunt ? aut quomodo credent ei

quem non audierunt ? quomodo autem

audient sine prsedicante ? is Quomodo

vero prffidicabunt nisi mittantur ? sicut

scriptum est : Quam speciosi pedes

evangelizantium pacem, evangelizan-

tium bona, le Sod non omnes oboedie-

runt evangelio. Esaias enim dicit;

Domine, quis credidit auditui nostro ?

17 Ergo fides ex auditu, auditus autem

per verbum Christi. 18 Sed dico, num-

quid non audierunt ? Et quidem in

omnem terrain exivit sonus eorum et

in fines orbis terrse verba eorum. 19 Sed

dico, numquid Israhel non cognovit ?

Primus Moses dicit : Ego ad semula-

tionem vos adducam in non gentem,

in gentem insipientem in iram vos

mittam. 20 Esaias autem audet et

dicit : Inventus sum non quserentibus

me, palam apparui his qui me non

interrogabant. 21 Ad Israhel autem

dicit : Tota die expandi manus meas

ad populum non credentem et contra-

dicentem.



nPOS PSIMAIOY^, la.

KE'P. ux.

1 AETIl ovv,
fj,j)

aTTuxraTO 6 6eb^

Tov \aov avTov ; Mr] yevoLTO' koX jap

ijco *I<TparjX.eiTr]^ elfMi, e'/c aTrep/j.aTO<;

'A^paufx, (jivXi}^ BeviafMeip. 2 Ovk airco-

acno c Ogo^ tov \aou avrov ov Trpoe'yi^w.

'H OVK othare iv 'HXeia ri Xeyei rj

ypacf)/], o)? ivTir/-)(avei, tm 6ea> Kara tov

'I(Tpa))\ ; [Xiycov '] 3 Kupie, Tov<i irpo-

(f))')ra^ aou cnreKTeivav, to, OucnacTTijpcd

aov KaTeaKay^av, Kayoi inrekeicjydrjv

fMouo^ KoX ^TjTovcnv rrjv -ylruxv^ P'Ov.

4 M\Xa Tt \eyei, avTw 6 'X^pTjfiarccrfjbo';

;

KariXiirov €/xavru> e7rTaKia-^i\iov<; av-

8pa<;, o'lTLve^ ovk eKa/j,-^av yovv ttj

Bda\. 5 Ourax; ovv koX iv ru> vvv

Kaipu) \eifip,a kut eKXoyrjv ')(apiT0<i

yeyovev • 6 El 8e 'xaptTL, ovKeTt, i^

epycov, eVtt i) %ap(<? oiiKerc yiveTat X"P^'^

[el Be i^ epycov, ovk en %a/3t?,

eVei TO epyov ovk en ecrnv epyovl.

7 Ti ovv; eTTi^rjrel 'IcrpayjX, tovto

OVK eTTP.TV)(!^v, 77 he eKXoyy-j e'Trerv)(^ev •

OL Be XoLTTol eTToypcodrjaav, 8 Kadd-

•nep yeypaiTTai • "EBcoKev avroh 6

6eb<i TTvevfia KaTavv^eo)<;, o^daX^v'^

TOV fiT] pXiireLV kuI SiTa tov fiij

oKoveiv, I'r.K T*}? atjfiepov r)fiepa<:.

1601 Vsnn ^ . '^1 ]hh ]L^}

2'^As] .^>Q>A2 0G1 bio .Q^kilcb

•JkA^li^ A-Q-£^-» 1(71) *. ]i-*^y^
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. Uaci^4 aruA^l jJ Uq^^^ . W

^_k) looi 13 l^JLo ^jj .1
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lAo^^. . •**^»1 U ^.I-rCoJ 1601
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iJjlo . ^CTIO .0',**ipj U> U^o

..^iiDoI) lk)QlL Ilo^ ..qiSqajI])

AD ROMANOS, XI.

CAPUT XL

1 Dico ergo, numquid reppulit Deus

populum suum ? Absit : nam et ego

Isralielita sum ex semine Abraham,

tribu Benjamin. 2 Non reppulit Deus

plebem suam quam prresciit. An

nescitis in Helia quid dicit scriptura,

quemadmodum interpellat Deum ad-

versus Israhel ? 3 Domine, prophetas

tuos occiderunt, altaria tua sufFoderunt,

et ego relictus sum solus, et quterunt

aniraam meam. 4 Sed quid dicit illi

responsum divinum ? Reliqui mihi

septem milia virorum, qui non curva-

verunt genu Babal. 5 Sic ergo et

in hoc tempore reliquise secundum

electionem gratitB factse sunt, c Si

autem gratia, non ex operibus : alio-

quin gratia jam non est gratia. 7 Quid

ergo ? quod quserebat Israhel, hoc

non est consecutus, electio autem

consecuta est : ceteri vero excecati

sunt. 8 Sicut scriptum est : Dedit illis

Deus spiritum conpunctionis, oculos

ut non videant, et aures ut non

audiant, usque in hodicrnum diem.



nPOS PflMAIOTS, id.

9 Ka\ AavelZ \eyec • Tevr}9i]TU) ?} Tpd-

Treta avToiv el<; TrayiBa koX eh 6>]pav

Kol eh (JKavhaXov Kal eh avraTroSofMa

avToh, 10 ^K0Ti(76>]Ta)crav ol ocpOaX/xol

avTwv Tov (Jiy) ^Xeireip, Kal tov vmtov

avroiv SiaTrayro? avuKafx-^ov. ii Aeyco

ovv, yu.7 eirraicrav Xva irkawcnv ; Mt)

•yevoLTO ' aXKa tw auTcov irapaTTTwiJbaTi

7) acoTrjpLa roh eOveaiv, eh to irapa-

^rjXwaai avrovi. 12 El Be to irapd-

TTTW/xa avTOiv 7r\ovro<i koct/xou kol

TO rJTTrjfxa avTMU Tr'XovTO'i idvcov, irocru)

jjboXkov TO 7r\7]pct)fxa auTcov. is '^Tpuv

Be Xeyco Toh edveaiv. 'E(f)' oaov /^ev

ovv elfu eyu> edvwv aTTOcrroXo?, rr)v

BiaKovlav p-ov Bo^d^oy, 11 Ec7ro)<; nrapa-

^7]k(0(rco piov T)]V aapKa Kai crcocro}

Tiva<; e^ avTwv. is El jdp 7) cnro^oXr]

avToJv KaTaWayr] Kocrp^ov, Tt? ?'; irpoa-

\r}p,y^L<; el /xr/ ^0)7 e'/c veKpcov ; I6 El Be

7} dirapyrj dyia, kol to cpvpap^a' koI

el y pi^a ciyia, Kal ol kXuBol. i7 El

Be Ttve<i TOiV KXdBcov e^eKXdcOrjaav,

(TV Be d/ypLeXaco<i wy iveKevTpia6r)<i

ev auToh Kal (T'VVKoovcovo<; Trj<i pi^7]<;

T)]<; 7rt6T7;T09 T^9 iXaLa<i eyevov, is Mi]

KaiaKavyoi twv KXdBcov • el Be KaTa-

Kav^dcrai, ov av TrjV pl^av ^acrTd^ei,<;

dXXci r/ pl^a ere. 19 'Spet? ovv • ^E^e-

KXdadrjcrav KXdBot iva eyco ivKevTpi-

<j6S). 20 KaXoi^ ' TT] cLTncrTLa i^eKXd-

aOi](jav, (TV Be Ty TrlaTei eaTr]Ka<i.

M/; v-ifr7]Xa (f)p6veL, dXXa (jio/Sov'

Uolj •. ^J V] 'rLol 11 . *aji.£D

0001 •. .bai-^> .ooiA-^JboA-o
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'. I-^dS^^ liZoi. '2ooi .ooiAlooZ
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Isolil 12qi>2 ^6ai2Q_i-IAA-m_LD
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."jo 17 loQcb .^1 ocn ^autla IjqI
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. jjLai 20 . J>ai4^1 ^cnAlbbjiD 1j1>

QAA.a2)21 Qikjjcn 1]> ^'^ ^>\cn

A ^ n 12Q_i_LQ_»ai_Q ,_J3 A-j]

AD ROMANOS, XL

9 Et David elicit : Fiat mensa eorum

in laqueum et in captionem et in scan-

dalum et in retributionem illis. 10 Ob-

scurentur oculi eorum ne videant, et

dorsum illorum semper incurva. 11 Dico

ergo, numquid sic ofFenderunt ut cade-

rent ? Absit, sed illorum delicto salus

gentibus, ut illos semulentur. 12 Quod

si delictum illorum divitise sunt mundi

et deminutio eorum divitise gentium,

quanto magis plenitudo eorum. 13 Vo-

bis enim dico gentibus. Quamdiu

quidem ego sum gentium apostolus,

ministerium meum honorificabo, h Si

quo modo ad semulandum provocem

carnem meam et salvos faciam aliquos

ex illis. 15 Si enim amissio eorum

reconciliatio est mundi, quae adsumptio

nisi vita ex mortuis ? le Quod si

delibatio sancta est, et massa; et si

radix sancta, et rami. 17 Quod si ali-

qui ex ramis fracti sunt, tu autem cum

oleaster esses, insertus es in illis et

socius radicis et pinguidinis olivse

factus es, la Noli gloriari adversus

ramos : quod si gloriaris, non tu radi-

cem portas sed radix te. 19 Dices

ergo : Fracti sunt rami ut ego in-

serar. 20 Bene : propter increduli-

tatem fracti sunt, tu autem fide

"tas. Noli altum sapere, sed time;



nPOS PfiMAIOTS, la.

21 El yap 6 ^eo9 tmv Kara ^vaLV kKuZwv

OVK i<f)€l(TaTO {jJ,)') TTO)?] Ol/Bk (FOV (f)eL(T€Tai.

22''I8e ovu 'x^prjo-TOTTjTa Koi diroTOfiiav

Oeov- iirl fiev tov<; Treaovra^; aTrorofiia,

eVt Be ae ')(prj(TT6rr}<; Oeov, eav eTrifieprj'^

T>] 'XpTjcrroTTjTi, irrel Koi crii eKKOirnar].

23 KuKetvot he, eav /j-7] i-rri^ievwa-Lv rrj

(nriaTiq, evKevrpiaOi'iaovTat, • hvvaro^

yup eariv o 6eo<; ttoKlv ivKevrpiaac av-

TOi<;. 21 El yhp (TV e'/c rrj'i Kara <^vaLV

€^eKG7rt]<i uypteXaiov Kal irapd (fyvcnv

iveKevrpLaOi]^ eh KaWteXatov, iroaw

fMciWov ovTOi 01 Kara (jyvatv ivKCvrpcadt]-

aovrat rr) lota iXaia. 25 Ou yap OeXco

v/id^ d'^fvoelv, dBeX<poi, to pLvar/jpiov

TovTO, Xva fiT) rjre irap eavTol'i (j)p6vcp,oi,

oTi TTcopcaaa diro [lepov^ tu> lapaifX

yeyovev dxpi^'i ov to irXr'jpcofjba rcou

edvoiv elaeXOrj, 26 Kal oyTty? ttu?

^IcrparjX cro)9/]<xeTai,, Kadco'i yeypainai •

"H^et eK SiMV pvofieuo^, diroarpei^ec

u(Te^eia<i diro ^IaK(o(3. 27 Kal avrr]

avTOL<; 7) Trap epov hui6))Kr], orav

d(f)eXu)pai Ta? dpapTia-i avrCov. 23 Kard

pkv TO evayyeXiQV e)(dpol Bo vpd<;, Kara

he rrjv €KXoy>]v dyaTrrjTol htd tov<; iraTe-

pa?- 29'ApeTapeXriTaydp Ta 'xapicrp.aja

Kal ?/ KXrjai<; rov Oeov. 30 "flcnrep

yap vpeU irore r/TreiO/jO-are tw Oew,

vvv he 7)Xei]0T]re ttj tovtcov direiOeia,
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. A**.aaZl ^Irioj ooi *. l^ij AjI

•. H4 lA^io ASoL^Zl ^ilno Vjo

lAaia .qSdi^Aj ^1 ^ci ^^-fcSdi Isdo

•QijZj ^j ]^] ]cil 25 .oouloj

^Sqj.Qj>1 .oooiZ Vj ]jai li]j JJ»]

^Ld "ii^^ Zo;jQi.> .oaaai ^^Jo

|Ld'^ *. ^I-IXlA ZOOI ^\A£) hi]

^r^OlO 2G •. l^iiSoij VL^qSD ^QiJj

. .^LiAsj U^l Vw.j ^-fiol 01^

•. XliO'rJi tQ-»01^ ^-SC 1Z]_J>

^a^liCTO 27 . ^OQOlI ^ VqI j^Ol'jO

,__lDj »_»cni V^A-Ij .ooiA looiZ
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loil^ j^CTi •j-i-J ]] 29 . lZai_£l
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AD ROMANOS, XI. ,

21 Si enim Deus naturalibus ramis non

pepercit, ne forte nee tibi parcat.

22 Vide ergo bonitatem et severitatem

Dei, in cos quidem qui ceciderunt

severitatem, in te autem bonitatem

Dei, si permanseris in bonitatem :

alioquin et tu excidei-is. 23 Sed et illi

si non permanserint in incredulitate

inserentur : potens est enim Deus

iterum inserere illos. 21 Nam si tu ex

naturali excisus es oleastro et contra

naturam insertus es in bonam olivam,

quanto magis hi secundum naturam

inserentur sure olivse. 25 Nolo enim

vos ignorare, fratres, mysterium hoc,

ut non sitis vobis ipsis sapientes, quia

coecitas ex parte contigit in Israhel

donee plenitudo gentium intraret,

26 Et sic omnis Israhel salvus firet :

sicut scriptum est : Veniet ex Sion qui

eripiat et advertet impietates Jacob.

27 Et hoc illis a me testamentum, cum

abstulero peccata eorum. 28 Secundum

evangelium quidem iuimici propter

vos, secundum electionem autem

carissimi propter patres : 29 Sine

psenitentia enim sunt dona et

vocatio Dei. 30 Sicut enim ali-

quando et vos non credidistis Deo,

nunc autem misericordiam consecuti

estis propter illorum incredulitatem.,



nPOS PflMAIOT^, la, il3.

31 OuTcof; Koi ovTOi vvv rjireldrjaav rS

vfMerepo) iXeec Iva koI avrol vvv

i\eijO(baiv ' 32 ^vveKXetaev <yap 6 deo^

Tov<; 7rdvTa<i et? aTreldt'iav 'iva rov'i

TTai/ra? iXeyjar], 33 '/2 ^ci6o<i ttXovtov

Koi ao(f>ia<i Kal 'yvcoaeco'^ Oeov' to?

dve^epavvrjTa tci Kpi/xara alirov Kal

dve^cyvlacTTOL a'l 6ho\ avrov. 3i TtV

'yap eyvco vovv Kvpiov ; t) rk avpu^ovKo^

avTov ijiveTO ; 35 *H Tt? irpoeScoKev

avTU), Kal dvraTTohoOr^creTab avrco

;

36"On ef avTou Kal Si avrov Kal et?

avrov rd rrdvra ' avrco rj 86^a etV rov<;

alcova^, dfir]v.

» KE^. i^.

1 TIAPAKAAfL ovv vfxd<i, dSek^oi,

Bed r6)v oiKripficov rov Oeov, irapacrrrjcraL

rd acop^ara vp^wv dvaiav ^oocrav dyiav

ru) 6ew evdpearov, ri-jv XoyiKrjv \arpeiav

vpcov • 2 Kal p,7] cruz/o-^T^/^aTt'^ecr^e tw

alwvi rovro), dWd p,erap.op(pov(T6e rf)

dvaKaivcaaet rod vo6<; [vp^cov], ei? to

hoKcp^d^eiv vpd<i rl to 6e\i]p.a rov Oeov,

TO drjaQov Kal evdpearov Kal riXecov.

3 Aejo) rydp Bed T)"}? ')(dpiro<i rri<;

Bodei(77]<i uoi rravrl tc3 oVTi iv v/xlv,

p,rj inrepcppovelv Trap o Bel (^povelv,

dXK.d ^povelv eh ro aojcfipovetv, eKaarM

d)? Ofn^ ep^epiaev perpov jrlareco';.

ImCX QSCLtA^l] ]] ^loi ^] YlTiCl 31
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. lA*jQ*!iiQ ]ZQiia»ai loi-l^ ol^

AD ROMANOS, XI. XII.

31 Ita et isti nunc non crediderunt in

vestram misericordiam, ut et ipsi

misericordiam consequantur : 32 Con-

clusit enim Deus omnia in increduli-

tatem ut omnium misereatur : 33

altitudo divitiarum sapientise et

scientise Dei : quam inconprehensi-

bilia sunt judicia ejus et investigabiles

vise ejus. 34 Quis enim cognovit sen-

sum Domini ? aut quis consiliarius

ejus fuit ? 35 Aut quis prior dedit illi

et retribuetur ei ? so Quoniam ex ipso

et per ipsum et in ipso omnia : ipsL

gloria in Stecula, amen.

CAPUT XII.

1 Obseceo itaque vos, fratres, per

misericordiam Dei, ut exliibeatis cor-

pora vestra hostiam viventem sanctam

Deo placentem, rationabile obsequium

vestrum. 2 Et nolite conformari buic

sseculo, sed reformamini in novitate

sensus vestri, ut probe tis quae sit

voluntas Dei bona placens et perfecta.

3 Dico enim per gratiam quse data est

mitii omnibus qui sunt inter vos, non

plus sapere quam oportet sapere, sed

sapere ad sobrietatem, et unicuique

sicut divisit Deus mensuram fidei.



npo:s pnuAiOT^, l^.

4 Kaddirep yap eV evl aco/Miri TToWa

/j,i\i] e-)^o/xev, Tci 8e /uLeXr] irdvTa ov T'lfv

aUTTJV €)(^6l irpd^lV, 5 OuTCO'i ol TToWol

ei> acof-id icrfMev iu X/jktto3, to Be Kad'

eU dXXrjXcov fMsXTj, c "ExovT6<i Be Xapi-

afiara Kara ti]v %apif tt/i' BoOelcrav

i)/xIp Bid<popa • eire irpocprjrelav, Kara

ri)v dvaXoylav tj}? TTLcrreco^ • 7 Eore

BiaKovCav, ev rfj BtaKovia • elre o BiBd-

(TKcov, iv rfj BcBacTKaXia- 8 El're 6 rrapa-

KaXoiV, iv rfj irapaKXTJcrec • 6 fieraBiBov:;

iu aTrXorrjTi, o ttpolardfievo^ iv airovBfj,

o iXeoov iv IXapoTrjTt,. 9 'H dydm]

dvvTTOKpiTQ^, ^A'jroaruyovure'i ro rrovr]-

pov, KoXXcofievoi no uyaOw, lo Tfj

(f)iXaBeX(f)ia eh dXXT]Xov<; ^cXoaropyoi,

rfj TLfiy aSXi]Xov<; 7rpor]yov/j,evoc, ii Tfj

cTTrovBfj /X7] QKvrjpol, ru) Trvev/xart ^eovre<i,

r(p Kvpup BovXevovre';, 12 Tfj iXTTiBc

Xaipome^, rf/ 6Xiy\rei, vTTOfiivovre^, rf)

rrpocrevxv 7Tpoa-KapTepouvre<i, 13 TaL<;

'Xpeiai,<; rcov dyiwv KOLVWvovvre^, ri]v

(PiXo^eviav BiwKovrei;. u EuXoyelre

T0U9 BicoKOvra^ vfj,a<;, evXoyeire Kal

uh Karapdade. n Xaipeiv fierd

X'T-'povTfiiv , KXaieiv p.erd KXaiovrwv,
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AD ROMANOS, XII.

1 Sicut enim in uno corpore multa

membra habemus, omnia autem mem-

bra non eundem actum liabent, 5 Ita

multi unum corpus sumus in Christo,

singuli autem alter alterius membra,

6 Habentes autem donationes secundum

gratiam quse data est nobis differentes,

sive prophetiam secundum ratienem

lidei, 7 Sive ministerium in minis-

trando, sive qui docet in doctrina,

8 Qui exbortatur in exhortando, qui

tribuit in simplicitate, qui prseest in

sollicitudine, qui miseretur in hilari-

tate. 9 Dilectio sine simulatione.

Odientes malum, adherentes bono.

10 Caritatem fraternitatis invicem

diligentes, honore invicem prseve-

nientes, u Sollicitudine non pigri,

Spiritu ferventes, Domino servientes,

12 Spe gaudentes, in tribulatione pa-

tientes, orationi instantes, 13 Memoriis

sanctorum communicantes, hospita-

litatem sectantes. 11 Benedicite per-

sequentibus [vos], benedicite et nolite

maledicere. is Gaudere cum gau-

dentibus, flere cum flentibus.



nPOS PnMAIOTS, i^, ty'.

16 To avTO ei? dX\^\ov<; cppovovvre';, /x)

rd uylrrjXd (jypovovvre^, dWd Tol'i rairei-

voh (JvvaTrayofxevoi' yu,?) jiveade (f)p6vtfxot

'.rap eavTol^;. n MrjSevl kukov dvrl

Kaicov aTToStSot'Te?, irpovoovixevoi koKcl

ivcoTTiov irdvroiv dvOpcoTrcov, is El hvva-

Tov, TO e|- vficov, fxerd TrdvTwv dvdpoiTrwv

elprjvevovTe^, 19 Mrj iavTOV'i &cSiK0VPT€<;,

djaTTijTOi, dWd B6t€ tottov rfj opjf]-

jejpaTTTai ydp • 'E/jLoI enZUrjai'^, ijoj

dvTaTToh^ao), Xejet Kupto^. 20 ^AXXcl

edv ireiva 6 e%^/jo? crou, 'yjrcofic^e amov •

edv Sfyjra iron^e avrov ' rovTO yap

TTOicbv dv6paKa<i irvpo'^ (Twpevcret<; eirl

Ttjv KecjiaXrjv avrov. 21 Mr) viKw imo

rod KaKou, dXXd vUa ev tm dyaOco

TO KttKOV.

KE^. ly.

1 JJAXA '^vxv e^ovalai<i vTrepe'xov-

aai<i vTTOTaa-criaOco. Ou yap eanv

l^ovata el fxr) vtto deov, at 8e ovcrai

\e^ova[aC\ vtto Oeov rerayiievai elalv.

2 "flare 6 dvrcraaa6fj,€V0<i rfj e^ovaia rfj

rov deov hiarayrj dvOearTjKev ol he

dv9ear7)K6re<; eavroh Kpi/xa Xrjfiylrovrai.
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AD ROMANOS, XII. XIII.

iG Id ipsum invicem sentientes, non

alta sapientes, sed humilibus consen-

tientes : nolite esse prudentes apud

vosmet ipsos. 17 Nulli malum pro

malo reddentes, providentes bona non

tantum coram Deo sed etiam coram

omnibus hominibus ; is Si fieri potest,

quod ex vobis est, cum omnibus homi-

nibus pacem liabentes ; 19 Non vosmet

ipsos defendentes, carissimi, sed date

locum irse : scriptum est enim : Milii

vindictam, ego retribuam, dicit Domi-

nus. 20 Sed si esurierit inimicus tuus,

ciba ilium : si sitit, potum da illi.

Hoc enim faciens carbones ignis con-

geres supra caput ejus. 21 Noli vinci

a malo, sed vince in bono malum.

CAPUT XIII.

1 Omnis anima potestatibus subli-

mioribus subdita sit. Non est enim

potestas nisi a Deo : qufe autem

sunt, a Deo ordinatas sunt. 2 Itaque

qui resistit potestati, Dei ordina-

tioni resistit : qui autem resistunt,

ipsi sibi damnationem adquirunt.



nPOS pnMAIOTS, ly.

3 01 yap apxovT€<; ovk elaiv (f)6l3o<; tw

ayaOw epyco aXka rco KaKcc. 0eXet9

8e firj (po^elaOat, rijv i^ovalav ; to

ayadov iroiei,, kuI e^et? eiratvov i^ au-

T^9 • 4 0eov yap hiaKOvo^ iartv aol ek

TO ayaOov. ^Eav Se to Kaxov Troifj'i,

<f}o/3ou • ou yap ei/c>) Ttjv fMcixaipav

(f)op€l ' Oeov yap 5idK0v6<i iaTCV e/cSt/co?

619 opyrjv Tu> TO KaKov TrpdacrovTi.

6 A 10 dvdyKT} vTTOTdaaeaOai, ov p.6vov

hid Ty-jv opyyjv dWd xal Sid ttjv crvvel-

BrjaLV. c Aid tovto ydp Kal (^6pov<;

TeXetre • XeiTovpyol ydp deov ela-lv eh

avTO TovTO irpodKapTepovvTe^. 7 ^Airo-

Zore \ovv\ irdcriv ra? ofjieCkds, tco tov

(f)6pov TOV (f)6pov, Tu> TO riXo<; to t6\o<;,

TW TOV (pO^OV TOV (pO^OV, TU> TTjV TCf^yV

TTJV Tifii']v. s Mr}hevl fjirjBev o^eiXere,

el ph TO dWj\ov<; dr/a7rdv • 6 ydp

dyarcov tov eTepov vojxov ireTrXijpcoKev.

9 To ydp ov fio^x^vcrei^, ov ^ovev(Tei<;,

cv KXi^j/el,<;, ovk e7ri6vfj,7]crei<;, koI et

Tt9 eTcpa evToXrj, ev tw Xoyw tovtm

dvaKe(f)a\ai,ovTac, ev tw- ^Ayairrjcei^

TOV irXrjcriov aov a)9 aeavTov. lo 'H

dyaiTT] Tfo irXTjaLOV kukov ovk ep-

yd^erai ' irXyjpwfjLa ovv v6p,ov rj dydirr).
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AD ROMANOS, XIII.

3 Nam principes non sunt timori

boni operis sed mali. Vis autem non

timere potestatem ? Bonum fac, et

habebis laudem ex ilia : 4 Dei enini

minister est tibi in bonum. Si autem

male feceris, time : non enim sine

causa gladium portat : Dei enim

minister est, vindex in iram ei qui

malum agit. 5 Ideo necessitate sub-

diti estote, non solum propter iram

sed et propter conscientiam. 6 Ideo

enim et tributa prsestatis : ministri

enim Dei sunt, in hoc ipsum servien-

tes. 7 Reddite [ergo] omnibus debita
;

cui tributum, tributum ; cui vectigal,

vectigal ; cui timorem, timorem ; cui

honorem, honorem. s Nemini quicquam

debeatis, nisi ut invicem diligatis : qui

enim diligit proximum, legem imple-

vit. 9 Nam : Non adulterabis, Non

occides, Non furaveris, Non concu-

pisces, et si quod est aliud mandatum,

in hoc verbo instauratur : Diliges

proximum tuum sicut te ipsum.

10 Dilectio proximi malum non opera-

tor; pleiiitudo ergo legis est dilectio.
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11 Kal rovTO €lB6Te<; rov Katpov, on

wpa 7]Sr] vfj,d<i i^ vttvov iyepdrjvac ' vvv

yap iyyvrepov rjficov 7) (Tcorrjpla r) ore

iTTKTTevcrafjbev. 12 'H vv^ irpoeKoyjrev, ?/

Se rj/xipa rjyyLKev. ^ATTodco/xeOa ovv ra

epya rov ctkotov;, evSvacofMeOa Se ra

oirXa rov (p(i)T6<;. 13 '/2? iv 'i]f^epa eu-

a-)(rjix6vu)^ 7repi7raT7](Tci)fiev, fiy /cw/xoi?

Kal /jii6aL<i, jjLTj Koirai'i Kal aaeKyeiat'^,

fir} epihi Kal ^i]K(p, 11 ^AXka ivBvcraade

Tov KvpLOv ^Irjaouv XpLcrrov, Kal rri<i

crapKo<} TrpovoLav /irj TTOielade eh iirc-

6v/iLa<;.

1 TON 8e aadevovvra rfj TriaTei

irpocrXaii^dveade, fii) eh SLaKpLcrea

Sia\oyca/jLa)v. 2 '^O-? fiev TTia-Tevei

ipayeiv iravra, 6 8e aaOevwv Xd')(ava

la-OUi. 3 'O ecrOlwv tov /xr] ecrOiovra

ixrj i^ovdeveLTcd • 6 8e yu.?) eaOlwv tov

iaOcovra fii] KpiveTCO • 6 deb'i yap

avTov 'TTpoaekd^ero. 4 Xv Tt? el 6

Kpivcov dXKorpLOV oiKeTrjv ; tQ> lBlo)

Kvpup (TTrjKei rj TTiTrrei • (JTaOrjcreTai

06, Suvarel yap 6 Kvpco<i arrja-ai, av-

Tov. 5 " O9 fiev yap Kplvei rj/nepav Trap'

Vfiepav, 09 Se Kpivei irdaav rj/juepav •

eKacTTo^ ev rro t'Sto) vol' 7r\7)po(f)opetcrdco.
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AD EOMANOS, XIII. XIV.

11 Et hoc scientes tempus
;
quia hora

est jam nos de somno surgere: nunc

autem propior est nostra salus quam

cum credidimus. 12 Nox prsecessit,

dies autem adpropiavit : abiciamus

ergo opera tenebrarum, et induamur

armis lucis. 13 Sicut in die honeste

ambulemus, non in comesationibus et

ebrietatibus, non in cubilibus et inpu-

dicitiis, non in contentione et ?emula-

tione ; u Sed induimini Dominum

Jesum Christum, et carnis curam ne

feceritis in desideriis.

CAPUT XIV.

1 InfirmujM autem in fide adsumite,

non in disceptationibus cogitationum.

2 Alius enim credit manducare omnia

:

qui autem infirmus est, holus manducet.

3 Is qui manducat non manducantem

non spernat, et qui non manducat

manducantem non judicet: Deus enim

ilium adsumpsit. 4, Tu quis es qui

judices alienum servum ? Suo do-

mino stat aut cadit : stabit autem,

potens est enim Deus statuere ilium.

5 Nam alius judicat diem plus inter

diem, alius judicat omnem diem

:

unusquisque in suo sensu abundet



ilPOS POMAIOTS, i^.

e'O (^povwv rrjv Tjfiepav Kvpup (ppovel'

[kol 6 fiy] (ppovcou Ti]u rj/iepav, Kvpiu) ov

<^povel'^ KoX 6 iaditov Kvpiw iaOlei,

^^(aptarel yap tw $ew ' KoX o ixrj

iadicov Kvpiu) ovK eadiei Koi eu^a/j^crTet

Tip 6eu). 7 Ouheh yap jjficov eavraj ^fj,

Kol ovSeh kavTcp airoOutjcrKei • 8 ^Edv

re yap ^wfiei/, tw Kvplcp ^cofiev, edv

re dTro6vi](TK(i>fiev, tw Kvpiw airoOvrj-

a-KOfiev. ^Edv re ovv ^o}/j,ev edv re

diTo6vi]<TK(idix€V, ToO Kvplov icTfxiv. 9 El<;

TovTo yap XpiCTTO? dirkdavev kuI e^jjcrev,

'iva Kal veKpoiV kol ^coptcou Kvpievarj.

10 Xv he ri Kpivei<; rov dheX(f)6v crov;

f] Kul av Ti e^ovdeveh rov dBe\(p6v aov

;

irdvTe^ yap irapaaTrjaofieda rat ^tjfiUTi

rov deou. ii Teypairrai ydp • ZS) eyd>,

Xeyec Kvpio'j, on ifiol Kdjjiy^ei, irdv yovv

Kal irdcra yXioacra i^ofMoXoyrjcrerai rep

Oeu). 12 ^Apa ovv eKaaio^ rj^iav irepl

eavTov Xoyou hdiaei tm Oecp. 13 MrjKeTt

ovv dWi]\ov<; Kptvofiev, dXXa tovtq

Kpivare fiaXXov, to fir) Tidevat Trpoa-

KOfifia T(p dBeX^o) ?/ aKavhaXov. ii Olha

KaX TTeTreiajiai iv Kvpia ^Irjaov ort

ovhev Koivov ZC eavrov, el fx-q tm Xoyi-

^ofxevfp TL KOLVov elvut, eKelvcp koivov.

15 El yap Blcl ^p(t)fia 6 aSf\0o9 aou

Xvirelrai, ovkcti Kara dydirrjv irepi-

Traret?. Mrj T<p ^poJfiaTi aov eKecvov

arroXXve, v~ep ov Xptarb^ diridai'ev.
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AD KOMANOS, XIV.

6 Qui sapit diem, Domino sapit, . . . efc

qui manducat, Domino manducat : gra-

tias enim agit Deo : et qui non mandu-

cat. Domino non manducat et gi-atias

agit Deo. 7 Nemo enim nostrum sibi

vivit, et nemo sibi moritur. s Sive

enim vivimus, Domino vivimus ; sive

morimur, Domino morimur : sive ergo

vivimus sive morimur, Domini sumus.

9 In hoc enim Christus et mortuus est

et resurrexit, ut etmortuorum et vivo-

rum dominetur. lo Tu autem quid

judicas fratrem tuum ? aut tu quare

spernis fratrem tuum ? Omnes enim

stabimus ante tribunal Dei. u Scrip-

turn est enim : Vivo ego, dicit Do-

minus, quoniam mihi flectetur omne

genu, et omnis lingua confitebitur Deo.

12 Itaque unusquisque nostrum pro se

rationem reddet Deo. la Non ergo

amplius invicem judicemus, sed judi-

cato hoc magis, ne ponatis ofFendicu-

lum fratri vol scandalum. u Scio et con-

fido in Domino Jesu quia nihil com-

mune per ipsum, nisi ei qui existimat

quid commune esse, illi commune est.

15 Si enim propter cibum frater tuus

contristatur, jam non secundum carita-

tom ambulas. Noli cibo tuo ilium per-

<lcrc, pro quo Christus mortuus est.



npos rnMAioTX, iZ\ le.

13 Mr] ^Xaacjir^fieiaOoi ovv vficov to

ayadov. i7 Ou yap icrrcv rj ^acrcXeLa

Tov deov ^pcjaa Kal Tr6cn<;, dWa

SiKacoauPT} Kal elprjvrj Kal %apa eV

TTvevfiaTi ayiw' is 'O yap iv tovtm

BovXeva>v ru) XpLcrrw evdpecno'^ rw deep

Kal So/ct/AO? Tot<? dv0p(O7roc<;. 19 "Apa

ovv rd T>;9 elp-qviq^ hiMKOfiev Kal rd

T>7? ooKoSofMrj^ T^? eh dXX7]Xov<;. 20 Mr]

'iveKev ^pcoiiiaTO<; KardXve to epyov tov

deou. UdvTa fiev Kadapd, dXXd Ka-

KOV TW dvdpMTTU) T(p hid ITpOOKOflfiaTO<i

eadiovTi • 21 KaXov to fj,r] ^ayelv Kpea

firjSe TTielv olvov fiTjBe iv S 6 dSeX(p6<i

aov irpoaKOTTTei [77 crKavBaXL^eTac rj

dadevel]. 22 ^i/ ttIcttlv rjv e^et? KaTd

aeavTov e^e ivtoiriov tov deov. MaKa-

pio<; 6 /Mr] Kpivo)V eavTov iv w SoKt/xd^ei •

23 'O 8e BiaKpiv6fj,evo<; idv (f)dryr) KUTa-

KeKpiTai, ore ovk e'/c TrtcrTew? • Trdv Se

OVK iK Trtcrrea)? dfiapTui eVriV.

KE^. ce.

1 'O^EIAOMEN 8k T^/^et? ol Sv-

vaTol Ta dadev^/xaTa twv dhvvdTcov

^aa-Ta^eiv Kal fir] eavTOi<i dpeaKetv.

s "EKa<TTO<; rjjxwv tu> ttXijctlov dpecrKeTo)

et9 TO dr/aOov 7rpo<i otKoSofxrjv • 3 Kal

r^dp 6 Xpi(TTo<; ovx icivTM rjpeaev,

aXXh Ka0d)<; yeypairrai • 01 oveihtafjbol

rcov 6v€iBi^6vTO)v ae iireTrearav iir ifie.
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AD ROMANOS, XiV. XV.

16 Non ergo blaspLemetur Louum nos-

trum. 17 Non est regnum Dei esca et

potus, sed justitia et pax et gau-

diiim in Spiritu sancto : is Qui enim

in hoc servit Cbristo, placet Deo et

probatus est hominibus. 19 Itaque

quae pacis sunt sectemur, et quse sedifi-

cationis sunt in invicem custodiamus.

20 Noli propter escam destruere opus

Dei. Omnia quidem munda sunt, sed

malum est homini qui per offendicum

manducat. 21 Bonum est non man-

ducare carnem et non bibere vinum

neque in quo frater tuus ofFendit aut

scandalizatur aut infirmatur. 22 Tu

fidem habes ? penes temet ipsum habe

coram Deo. Beatus c^ui non judicat

semet ipsum in eo quo probat. 23 Qui

autem discernit, si manducaverit, dam-

natus est, quia non ex fide : omne

autem quod non est ex fide peccatuin

est.

CAPUT XV.

1 Debemus autem nos firmiores

inbecillitates infirmorum sustinere

et non nobis placere. 2 Unusquis-

que vestrum proximo suo placeat

in bonum ad sedificationem : 3 Ete-

nim Christus non sibi placuit, sed

sicut scriptum est : Inpropena inpro-

perantium tibi ceciderunt super me.



nPOS PflMAIOTS, te.

i'Ocra "yap 7rpoeypd(f)r], et? tjjv rj/j-eTepav

BtBacTKaXiav iypd(f)7], iva Bia t^?

vTTOjiovr]'^ Kal Bia t/}? irapaKkrjaea}';

Twv ypa(f)(x)U rrjv i\7ri8a e^co/xev, 5 'O

Be Oeo<i T?}? v7TO/J,ovP]<; koI t?}? Trapa-

/cXj/creo)? Bojt] v/xlu to auTO cppovelv

iv dX\y]Xoi<; Kara XpLcrrov 'Ii-iaovv,

6 "Iva ofiodufiaBbv ev kvl aroixarc

So^d^rjTe Tov deov Kal irarepa rod

Kvpiov rjixojv 'Ii-jaov XpiaTou. 7 A Co

7rpocrXafi/3dvea6e aW?;\ou?, Kadco'i Kal

6 Xpi(rTo<; 7rpoae\d/3eTO vfia<^ eh So^av

Tou deov. 8 Ae^/co yap Xpiarov Bid-

Kovov yeyevrjcrdai TreptrofiPj^ virep

d\T]deia<; Oeov, eh ro ^e^atcoaat rd<i

e7raY'/e\ia<; twv Trarepcov, 9 Td Be eOvrj

virep eXeou9 Bo^dcruL tov deov, Ka6co<i

yeypaiTTai • Aid tovto e^ofioXoyyjao/xal

croc ev edvecnv Kal tm ovofiaTv aov

^aXw. 10 Kal irdXiv Xeyei ' Ev(f>pdv-

0T]Te eOvrj /zero, tou Xaou avTOu. n Kal

TrdXiv • AlvetTe TrdvTa to. eOvr] tov

Kvpiov, Kal erraiveadTcoaav avTov

Traz/re? ol Xaoi. 12 KaX irdXiv 'Haata<;

Xeyei • "EaTai 17 pt^a tov ^lecraal

Kal 6 dviaTd/ievo<i dp~)(eLv edvoiv, eV

avTfp edvTj eXiTLOvcnv. \i 'O Be 6eo^

T*";? eXiiiBo'i TrXrjpcoaat vp,d<; irdarj';

%apa? Kal elpi^vrj-; ev tco TrtcTTeueiv,

eh TO Trepcacreveiv v/xd<; ev Tjj

iXTTiBt ev Bvvdp,ei TrvevfiaTO^ dyiov.

n UeTreia-fiai Be, dBeX^oi fiov, Kal

auTO-i iyoD -jrepl vfiojv, otc Kal

avTot fi,e<TTOb eVre dyadco(Tvvr)<;,

TreTfX.ijpuxTevot 7rdcrr}<; t^? yvwaeo)^,

Bvvduevoi Kal dXXt'jXov; vovdeTelv,
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AD ROMANOS, XV.

4 Qusecumque enim scripta sunt, ad

nostram doctrinam scripta sunt, ut per

patientiam et consolationem scriptura-

rum spem habeamus. 5 Deus autem

patientioe et solatii det vobis id ipsum

sapere in alterutrum secundum Jesuni

Christum, 6 Ut unanimes uno ore

honorificetis Deum et Patrem Domini

nostri Jesu Christi. 7 Propter quod

suscipite invicem, sicut et Christus

suscepit vos in honorem Dei. s Dice

enim Christum Jesum ministrum

fuisse circumcisionis propter veritatem

Dei, ad confirmandas promissiones

patrum, 9 Gentes autem super miseri-

cordiam honorare Deum, sicut scrip-

tum est : Propter hoc confitebor tibi in

gentibus, et nomini tuo cantabo. 10 Et

iterum dicit: Lsetamini gentes cum

plebe ejus. 11 Et iterum : Laudate

omnes gentes Dominum, et magnificate

cum omnes populi. 12 Et rursum

Esaias ait : Erit radix Jesse, et qui

exsurget regere gentes, in eo gentes

sperabunt. 13 Deus autem spei re-

pleat vos omni gaudio et pace in

credendo, ut abundetis in spe et

virtute Spiritus sancti. 14, Certus

sum autem, fratres mei, et ego ipse

de vobis, quoniam et ipsi pleni

estis dilectione, repleti omni scientia,

ita ut possitis alterutrum monere :



nPOS PflMAIOTX, ce.

16 ToX/xrjporepov 8e t^ypa-^a vfuv

[dSeX^o/,] arro fiepou^, &)? enrava-

pLilivi)<rK(i)v vfid<; Bca rrjv "XjOipLV rr]v

hoOdadv p.ot airo rov deov. 16 £t?

TO elvat fie XeiTOvpyov XptaTOv ^Irjaov

eh ra edvrj, lepovp'yovvra to evajyiXiov

Tov 6eov, Xva yevtjTat rj TrpocKpopa tmv

e9vo)V eu7rp6(786KTO<i, rj^iacrfievr) iv

irueTJ/xaTC uyio). 17 '£%w ovu rrjv

Kav')(r]cnv iv XpicTToJ ^Irjcrov ra irpo^

rov Oeov ' i3 Ou yap To\/jLy]cra) ro XaXelv

a)V ov KaretpydaaTO Xpiaro^ 8t ifiov

eh viraKOTjv i$vcov, X07&) Kal epycp,

19 ^Ev Svvdfj,et aT]fxsL(i)v koX repdrcov,

iv Zuvdp.et 'TTveu/xaTO'i Oeov, ware /xe

aTTO 'lepoucraXrjfj, Kal kvkXw P'expi' '^ou

'lX\vpi.Kov TreTfXrjpwKevai to evayye-

Xiov tov Xpiarov. 20 Ourwq he ^iko-

Tifxovfxevov, evayyeXi^ecrdai ov^ otcov

oyvofidadr] Xpi(jTO<;, Xva firj iir dXko-

rpLOV dejJLekiov olKohofio), 21 ^AXKa Kadoi^;

yeypaTTTai • Oh ovk dvrjyyeXr] irepl

avTOu 6\lrovrai, Kal ot ovk aKrjKoaaLV

crvvrjaovcrLv. 22 J to Kal iveKOTTTO/xrjv

TO, TToXXd TOV eXdelv irpb'i vfxd'i,

23 Nvvl he fiTjKerc tottov e-)(o)v iv Toh

KXi(xaaL TovToc'i, eTniroOiav he €)(^cov

tov iXOelv irpo^ vfid<; diro ttoXXmv

eTcov, 24 /29 dv TTOpevco/xac eh

T't]v '^TTavlav iXTTi^oi yap hiaTTO-

pev6ixevo<; Oedaaadai vjjid^ Kal vcfi

i/Mwv ITpoirefi<^6r)vai CKel, idv v/ioov

TTpoiTov aTTo p-epov<i ifXTrXija-do).
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AD ROMANOS, XV.

15 Audacius autem scrips! vobis, fratres,

ex parte, tamquam in memoriam vos

reducens propter gratiam quae data est

mihi a Deo, ig Ut sim minister Christ

i

Jesu in gentibus, sanctificans evange-

lium Dei, ut fiat oblatio gentium ac-

cepta, sanctificata in Spiritu sancto.

17 Habeo igitur gloriam in Christo

Jesu ad Deura : is Non euini audeo

^liquid loqui eorum quae per me non

efficit Christus in oboedientiam gen-

tium, verbo et factis, 19 In virtute

signorum et prodigiorum, in virtute

Spiritus sancti, ita ut ab Hierusalem

per circuitum usque ad Illyricum re-

pleverim evangelium Christi. 20 Sic

autem hoc praedicavi evangelium, non

ubi nominatus est Christus, ne super

alienum fundamentum aedificarem,

21 Sed sicut scriptum est : Quibus non

est adnuntiatum de eo, videbunt, et qui

non audierunt intellegent. 22 Propter

quod et inpediebar plurimum venire

ad vos : 23 Nunc vero iilterius locum

non habens in his regionibus, cupidi-

tatem autem habens veniendi ad vos

ex multis jam praecedentibus annis,

24 Cum in Hispaniam proficisci ccepero,

spero quod prasteriens videam vos

et a vobis deducar illuc, si vobis

primum ex parte fruitus fuero.



25 Nuvl he TTopevofiai, et? 'lepovaaXr^fx,

ZiaKovwv rot<i dyioi^;. 2G HuBoKrjaav <yap

Ma.KehovLa koX ^A-)(aia Koivioviav riva

TroujaaaOai, et? rou^ TTTW^oy? Tci)V dyiMv

rC)v iv 'lepovaaXrjp,. 27 HvBoKrjcrav yap,

Kol 6(f)6i\eTat, elalv avTiav • el yap TOi<;

TTvevfULTtKoh avTOiv eKOivcavrjcrav rd

edvT], o^eiXoucnv koI eV rot? aapKCKol^

XeiToupyPjaai avrol<;. 29 Tovto ovv iin-

reXecra? Kal a-c^payLcrdnevo^ auTot? rov

KapTTOV Tovrov, dTreXevao/xai Si vficov

elf Hiraviau • 29 Oida Se oti ip^op'^vo^;

7r/30? vpd<: iv TrXrjpcopart evXoyia^

[tov euayyeXiov] XpiaTov i\evaop,ai.

30 Uapaicdkoj he vfid<i, dBe\<pot, Bid

TOV Kvplov rjpiov ^Irjaov Xpiarov

Kal hid rrj^ dyuTrr]^ tou TTj/eu/iaro?,

auvaywvlaaaOai poi iv rai? wpoa-

ev)(al^ virep ipov Trpo'i tov Qeov,

ii'Iva pvaOoi aTTO Ttav direidovvTOiV iv

Tj) 'lovhaLa koI rj htaKovia pov 1) et?

'lepouadXrjp €V7rp6aheKTO<i tocs dyloi^

yevqraL, 32 "Iva iXdcov iv %apa Trpo^

vpd<; hid 6e\t]paTo<i Oeou avvavaTrav-

txoypai vplv. a'O he 6eo^ t;'}9 elpj']vi]<;

lierd 7rdvro)v vpcov • dpy'jv.

1 ITNI^THMI he vplv ^ol/3vv

TTjv dheX^Tjv rjpoiv, ovaav htuKovov tJ)9

iKK\7]cria<i Tr)<i iv Kei/^peat?, 2 "Iva

avTTjv Trpoahe^Tjcrde iv Kvpiut d^i<o<; twv

ar/LUiv Kal irapaaTr^Te avTfj iv S> dv vpwv

XPll^V irpdypaTL • Kal ydp ainrj irpo-

aruTL^; ttoWcov iyevjjdi) Kal ipov avTov.
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AD ROMANOS, XV. XVI.

25 Nunc igitur proficiscar Hierusalera

ministrare Sanctis. 26 Probaverunt

enim Macedonia et Acliaia conlationem

aliquam facere in pauperes sanctorum

qui sunt Hierusalem. 27 Placuit enim

eis, et debitores sunt eorum : nam si

spiritalium eorum participes facti

sunt gentiles, debent et in carnalibus

ministare eis. 28 Hoc igitur cum con-

summavero et adsignavero eis fructum

Imnc, proficiscar per vos in Hispaniam

:

29 Scio autem quoniam veniens ad vos

in abundantia benedictionis [evangelii]

Christi veniam. 30 Obsecro igitur vos,

fratres, per Dominum nostrum Jesum

Christum et per caritatem Spiritus, ut

adjuvetis me in orationibus pro me ad

Deum, 31 Ut liberer ab infidelibus qui

sunt in Judaea, et obsequii mei oblatio

accepta fiat in Hierusolyma Sanctis,

32 Ut veniam ad vos in gaudio per

voluntatem Dei et refrigerer vobiscum.

33 Deus autem pacis sit cum omnibus

vobis. Amen.

CAPUT XVI.

1 CoMMENDO autem vobis Phoebem

sororem nostram, quae est in ministerio

ecclesise quae est Cencris, 2 Ut earn

suscipiatis in Domino digne Sanctis

et adsistatis ei in quocumque ne-

gotio vestri indiguerit : etenim ipsa

quoque adsistit multis et mihi ipsi.



npo:s PiiMAiOTS, i^'.

s ''AaTrdcraade TIpiaKav koI ^AkuXuv

rou<i crvv€pyov<i fiov iv Xpiarcp ^I-qcrov,

4 O'cTive^; virep rrj^ yp'V)(7]c; p,ou top eav-

Tcov rpd-yrfXov vTredrjKav, oh ovk. iyo)

fiovo<i ev')(apL(TTOi dXka kol iraaai al

eKK\r]a[aL rwv iducov, 5 Kal rr]v Kar

OLKov avTO)v eKK\r]alav. ^AairdaaaOe

EiraLverov top cuyaTTriTov fiov, o?

ecTTtv dirapxv '^V'^ ^Acria<; et? Xptcrrov.

6 ^AcrirdcracrOe Mapidfi, 7;t49 iroWa

iKOTTtaaev eh vfid<i. 1 ^AcnrdcraaQe

^AvSpovcKov Kal ^lovviav roii'i a-uyyeueh

fiov Kal crvvaL')Qia\ouTov<i fiov, OLTi,vi<;

elcriv iiria-rjfioi iv rot? aTrocToXot?, o't

Kal irpo ifiov ykyovav eV Xpiaru).

8 Aairdaaade ^AfiifkiaTov rov dyairr]-

TQV fiov iv Kvpia. 9 ^Aairdaaa-Qe

Oup/3avov Tov avvepyov '))ixo)V iv

XpLCTTM Kal 'XTd')(yv tov dyairrfTov fiov.

10 AairdaaaOe ^AireWrfV tov SoKLfiov

iv XpicTTU). 'AcnrdcraaOe Tov'i iK twv

'Apia-To/3ovkov. 11 ^Aairdcraade 'Hpco-

hloyva TOV crvyyevrj fiov. ^AcnrdaaaOe

Tov<i iK Tcov NapKLcraov roi)? ovTa<; iv

Kvpiw. 12 ^Acnrdaaade Tpvcpacvav Kal

Tpvcpwaav ra? K07rtM(ra<i iv Kvpiw.

^Aairdaaade Tlepa-lha ttjv dyairrfTi^v,

r]Ti,<i TToXTui iKOTTiaaev iv Kvpiu).

13 ''AcTTrdcracrOe 'Povcpov tov iKXeKTov

iv KvpLcp Kal TTjv firjTepa avTov

Kal ifiov. 11 ^AairdcTaade ^AcrvvKpi-

Tov, ^XeyovTa, 'Epfirjv, TLaTpo^av,

'EpfJ-dv, Kal Tov<i crvv avToh dSeXipov^.
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AD ROMANOS, XVI.

3 Salutate Priscam et Aquilam adja-

tores meos in Christo Jesu, 4 Qui pro

anima mea suas cervices subposuerunt,

quibus non solus ego gratias ago seJ

et cunctse ecclesice gentium, 5 Et do-

inesticam eorum ecclesiam. Salutate

Ephtenetum dilectum mihi, qui est

primitivus Asise in Christo, 6 Salutate

Mariam, qute multum laboravit in

vobis. 7 Salutate Andronicum et

Juliam cognatos et concaptivos meos,

qui sunt nobiles in apostolis, qui et

ante me fuerunt in Christo. a Salutate

Ampliatum dilectissimura mihi in

Domino. 9 Salutate Urbanum adju-

torem nostrum in Christo, et Stachyn

dilectum meum. lo Salutate Apellen

probum in Christo. ii Salutate eos

qui sunt ex Arestoboli, Salutate

Herodionem cognatum meum. Salu-

tate eos qui sunt ex Narcissi, qui sunt

in Domino. 12 Salutate Tryfenam et

Tryfosam, quce laborant in Domino.

Salutate Persidam carissimam, quae

multum laboravit in Domino, is Salu-

tate Rufum electum in Domino, et ma-

trem ejus et meam. u Salutate Asyn-

critum, Phlegonta, Hermen, Patrobam,

Hermam, et qui cum els sunt frati es.



UFO^ PnMAIOTS, f^'.

15 ^AcnrdaaaOe ^iXuXoyov Kal 'lovXiav,

Nrjpea Kal jrjv aSe\(f>}]v avrou, koI

^0Xv/j.7r,av, Kal Tov<i auv avToU ttcivtck;

ayiov<;. lo ^ Acnrdaaade dX\i]\ov<; ev

(j)i\>jfiaTi, dyiep. ^Aa'/rd^ovrat u/za? ai

eKKXrjaiai Trdaai tov XptcTTOv. i" Tla-

paKoXw Be v/ia?, d86\(f)ol, (JKOTrelv 701)9

Td<; Siyo(TTaaia<; Kal rd aKdvBaXa Trapd

rrjv BiBaxw V ^f^^^'i ifiddere ttolovv-

Ta<;, Kal eV/cXtVere aTr avrdv • 18 01

yap TOiovTot tw Kvplco y/XMV Xpiarw

ov hovXevova-Lv dXXd TJj eavTcov KoCXia,

Kal 8id T?}? 'x^prjCTToXoyia'; Kal evXoyia'^

e^airaTcaaiv Td<i Kap8ta<; twv uKdKcov.

19 'H yap vjxoiv viraKoi] eh Trdpra^;

df^Uero • 60' ufMiV ovv ')(aipo}, OeXw

he vp,d<i (TO(f)OV^ elvai et9 to dyaOov,

uKepaiovi Be eh to KaKov. 20 '0 Be

6eo<; T779 elpi)vr)<; avvTpi-s^ei tov aara-

vdv VTTO Tov<i TToSa? v/xwi' ev Td-)(ei.

'H %f/pt? TOV Kvplou yfjLcov ^IrjcTov

[XpidTov] fxeO' v/j.a)V. 21 'Acnrd^eTai

vfj,d<; Ti/ji6deo<; 6 (rvvepy6<; p.ov, Kal

AovKLo^ Kal ^Idacou Kal XwcriiraTpo'i

01 avyyeveh p-ov. 22 'Acnrd^op^ac vp.d<i

t7&j TepTL0<i 6 ypdy\ra'i ti]v eiTKJToXijv

cV Kvplw. 23 ^Acnrd^eTai vp.d^ Td'io'i

6 ^eVo9 U.0V Kal 6Xt]<; t>}9 eKK\T]aia<;.

AaTrd^erai vp,d<; "EpaaTOt; 6 oIkovo/jlo^

T^9 7r6Xeco<i Kal KovapTo<; 6 dBe\(p6<;.

[21 'H %«pi9 ToO Kvpiov I'jfxcbv 'Irjaov

XpiaTou fieTa Trdmwv u/xwy dfiijv.]
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AD ROMANOS, XVI.

15 Salutate Philologum et Juliara,

Nereum et sororem ejus, et Olim-

piadem, et omnes qui cum eis

sanctos. le Salutate invicem in oseulo

sancto. Salutant vos omnes ecclesiiB

Cbristi. i7 Rogo autem vos, fratres,

ut observetis eos qui dissensiones et

offendicula prseter doctrinam quam

vos didicistis faciunt, et declinate ab

illis : 18 Hujuseemodi enim Christo

Domino nostro non serviunt sed sue

ventri, et per dulces sevmones et bene-

dictiones seducunt corda innocentiura.

19 Vestra enim oboedientia in omnem

locum divulgata est : gaudeo igitur in

vobis, sed volo vos sapientes esse in

bono et simplices in malo. 20 Deus

autem pacis conterat Satanan sub

pedibus vestris velociter. Gratia Do-

mini nostri Jesu Christi vobiscum.

21 Salutat vos Timotheus adjutor meus,

et Lucius et Jason et Sosipater cog-

nati mei. 22 Saluto vos ego Tertius,

qui scripsi epistulam, in Domino.

23 Salutat vos Gaius hospes meus et

universfB ecclesiiB. Salutat [vos]

Erastus arcarius civitatis et Quartus

frater, 21 Gratia Domini nostri Jesu

Christi cum omnibus vobis. Amen.



nPOS PftMAIOT^, i<r'.

25 Tu) Se hvva^evw vfid<i arrjpL^at Kara

TO evayyeXiov fxov koI to Krjpvy/xa

'Irjaov XpicTTOv, Kara airoKuXv-^iv /iiv-

arripLov ^p6vot<; alcopcot^ aeaiyripbevov,

26 ^avep(adevTO<; he vvv Btd Te ypa^wv

7rpo(}ir]Tt,K(i}V Kar eTmayrjv rod alcovLov

Oeov ek vTraKoijv 7ricrTeco<; eh iravra

ra eOvT} yvapiadevTo^, 27 Movui cro^w

Beep, Bia 'Irjaov Xpicrrov, a> >) ho^a eh

Tov<i aiMvaf Twi* aicovcov. 'A jj,7]v.

oQOJ'Ajj »**nak5> ocn ^^5 lcnL]3 25

^i IpZlj ocn »jl1j>5 .qIX1j6]£)

. t\..Zl 20 •. ]6ai . irnnk) ]V)\% ^^Jlqi

\ w*C710>Q-*j> ^ O |iDjk2Aj Q^Oai) 27

1-L. *-a,-Lo ^QaI r_l_2 Vm^-^Q*

AD ROMANOS, X.VI.

25 Ei autem qui potens est vos con-

firmare juxta evangelium meum et

pvcTcdicationem Jesu Christi, secundum

revelationem mysterii temjDoribus

seternis taciti, 26 Quod nunc pate-

factum est per scripturas prophetarum

secundum prseceptum asterni Dei, ad

obcfiditionem fidei in cunctis gentibus,

cognito 27 Solo sapienti Deo, per

Jesum Christum, cui honor in ssecuia

saeculoiura. [Amen.]



EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI PRIMA

AD C0RINTHI08.

nPOS KOPlNQIOTi: A', KE4>. a.

JJATAO^ /CX77T09 airoaroko'i XptaTov

^Irja-ov hia 6eKriixaT0<; deov Koi 5*0)-

<T6evri<i 6 dSe\(f)U(; 2 Tfj iKK\r]aia rou

6eov TTJ oucrrj iv KopivOw, yjytaafxevoi';

iv XpiaTU) ^Irjcrov, KXr]TOL<; d<yiot,<;, avv

Traaiv tol<; iTTiKaXou/xevoL'; to ovofia

Tov Kvpiov -^fxojv ^Irjaov XpiaTou iv

iravrX totto), avrwv roX rjjxwv. 3 Xdpc<;

VIM.V Kol elpi^vr) aTTo deov 7raTpo<; t^/xcov

Koi Kvpiov ^Irjaov Xpiarov. 4 Evx^^-

piaTW Tu> 6eu) fJLov TrdvroTe irepX vfiwv

€7rt Tj] '^dpni, TOV deov ttj Bodelar]

vfilv iv XpLCTTU) ^Irjaov, 5"0tl iv travrX

iifKovTiaQr^re iv avrto, iv ttuvtX Xoyw

KuX irdcrri jvcoaec, c Ka6(ji}<; to p-ap-

TvpLOV TOV XpLCTTOv i/Se^aicodrj iv vp,iv,

7 '/2(7T€ vp,a<i pLT] voTepelaOaL iv pirj-

ZevX 'xapi(Tp,aTL, aTreKhey^op^evov^ ttjv

d.TroKdXvyjrtv tov Kvpiov rip,cov ^Irjaov

XpicTTov, 8 '^O? Kal ^e^aiuicrei v/xa?

eitu? TeXou? dve^/KXTjTOv; iv ttj rjpepa

TOV Kvpiov rjpbWV ^IrjCrOV XpKTTOV. [

* ai£> .62jA:l ^^ ^^yiio> 5 ]"'*^

»^1 6 . lAi^ ^5>^o ]1^ ^^>^

* .n n n 2j>A»l ]»>i«!ig> cn2o>ai£D>

. oiArSoidSD ^ 1^**^ .o2jLrb2] U>

7

.oooi2 ,^> Vjj . IZu-^V ]Sd^^

AD CORINTHIOS I, CAPUT L

"DAULUS vocatus apostolus Christi

Jesu per voluntatem Dei et So.s-

tinens frater 2 Ecclesiae Dei quse

est Corinthi, sanctificatis in Christo

Jesu, vocatis Sanctis cum omnibus qui

invocant nomen Domini nostri Jesu

Christi in omni loco ipsorum et

nostro. 3 Gratia vobis et pax a Deo

Patre nostro et Domino Jesu Christo.

4 Gratias ago Deo meo semper pro

vobis in gratia Dei quae data est vobis

in Christo Jesu, e Quia in omnibus

divites facti estis in illo, in omni

verbo et in omni scientia, e Sicut

testimonium Christi confirmatum

[est] in vobis, 7 Ita ut nihil vobis

desit in ulla gratia, expectantibus

revelationem Domini nostri Jesu

Christi ; s Qui et confirmavit vos usque

ad finem sine crimine, in die adven-

tus Domini nostri Jesu Christi.



npos KOPiNeioTi: a\ a.

9 IlLaro<i 6 6e6<;, hi ov iK\r]9rjTe et?

KOivcovlav Tov v'lov avrov ^Irjaov Xpi-

cTTOv TOV KvpLov i)fJL(x}v. 10 TlapaKokSi

8e Vila';, ahe\<^ol,, hia tov ovo/xuto'?

TOV Kvpiov t'lixoyv lT]aov Xpicnov, iva

to avTO \€y7]Te iravTe^ koX firj fj
iv

vpuv (j')^ia[xaTa, rjTe Be KaTrjpTia/xivot

iv TO) auTcp vol Koi iv Trj avTrj yvcofirj.

11 ^ESr]\oo0t] yap [xoL irepl vficov,

aSe\<f)0i fjiov, VTTO twv XXot]^, otl epiSe^

iv v[uv elaiv. 12 Aeyoi he tovto, otl

eKa(XTO<i vpuoiv 'Kiyw 'Eyco jxev elfjii

JJavXou, iyco he 'AttoXXco, iyco he

Ki](f)d, iyco he XpiaTov. i3 Mep^epLaTai,

6 XpicTTO? ; fiy] TlauXo^ iaTavpcoOrj

VTrep VfioiV, i) eh to ovofJ.a TlavKov

i/SaTTTLadrjTe; u Ev')(apiaTOi [tm 6ew\

otl ovheva VfMoJv i^diTTicra el fir]

KplaTTOV KaX Talov 15 ''Iva /xr] Ti?

etirrj ©rt et<? to i/jLov ovofia i^aTTTLadrjTe.

16 'E^aTTTiaa he koX tov "XTec^ava oIkov

XoLTTOv ovK olha el' Tcva aXXov i/SaTTTiaa'

17 Ov yap aTrecTTetkev /ae XpiaTo<i /3a-

TTTi^eLV aWa evayyeXl^eaOai, owe iv

ao<pM Xoyov, iva fir] KevcoOf] 6 crrau/oo?

TOV XptcTTOv. 18 'O X0709 yap 6

TOV (TTavpov T0Z9 fiev aTroXXvfievoa

fiwpia io'Tiv, Toh he crcotofievoL'^ rjfui

hvvafii<; 6eov eVriV. 19 TeypaiTTai ydp'

^AiToXoi TrfV ao^iav tmv (70(f)(t)V,

Kal TTjv avveaiv tcov avveTcov ddeTr]<ro}.
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AD CORINTHIOS 7, I.

9 Fidelis Deus, per quem vocati estis

in societatem Filii ejus Jesu Christi

Domini nostri. 10 Obsecro autem vos,

fratres, per nomen Domini nostri Jesu

Christi, ut id ipsum dicatis omnes, ut

non sint in vobis scismata, sitis autem

perfecti in eodem sensu et in eadem

scientia. 11 Significatum est enim

mihi de vobis, fratres mei, ab his qui

sunt Cloes, quia contentiones inter vos

sunt. 12 Hoc autem dieo quod unus-

quisque vestrum dicit : Ego quidem

sum Pauli, Ego autem Apollo, Ego

vero Cephse, Ego autem Christi. is Di-

visus est Christus ? numquid Paulus

crucifixus est pro vobis, aut in nomine

Pauli baptizati estis ? u Gratias ago

Deo quod neminem vestrum baptizavi

nisi Crispum et Gaium, 15 Ne quis

dicat quod in nomine meo baptizati

sitis. 16 Baptizavi autem et Stefanfe

domum : ceterum nescio si quem alium

baptizaverim. 17 Non enim misit me

Christus baptizare sed evangelizare,

non in sapientia verbi, ut non evacue-

tur crux Christi. is Vcrbum enim

crucis pereuntibus quidem stultitia est,

his autem qui salvi fiunt, id est nobis,

virtus Dei est. 19 Scriptum est enim :

Perdam sapientiam sapientium, et

prudentiam prudentium reprobabo.



nPOS KOPINeiOYS A', a.

20 Uou cro(f>6<; ; ttou ypafM/xaTev^ ; irov

avv^rjTrjT}]^ rov alwvo^ tovtov ; Ovxl

iacopavev 6 ^co? ttjv crocpiav rov Koa-jiov

\^r6vTov\ ; 21 'EiretSr) yap ev rfj ao^ia

Tou Oeov ovK eyvco 6 Koafxo'i Bia t^9

aocpt'a^ rov Oeov, evSaKijaev 6 6eo<; Bi.a

rrji [xwpia^ rov Krjpvy/xaro^ acoaat rou<i

TTca-revovrai • 22 'ETrecSi] koI 'lovhaloi

(TTjfiela alrovaiv Kal "EWifve^ ao(f)iav

^r}Tov(7CV, 23 'Hfj.el^ Be KrjpvacrofMev

Xptcrrov iaravpcofMeuov, 'IovSaioc<; /xev

aKuvhaXov, edveatv he fjoopiav, 24, Avroi^

Be rol<; /cXi/rot?, 'IovBaioi<; re Kal

"EWfjaiv, Xpicrrov deov Bvva/JLLV Kal

6eou ao(piav ' 25 ''On ro fiwpou rov

Oeov ao(f)(i)repov roiv dvdpcoTrcov eariv,

Kal rb aadevk'i rov deov la-^vporepov

roiV avdproiroiv . 26 BXeirere yap rrjv

K\y)(TLv Vficbv, dBe\(f)ol, on ov rroXkol

ao(f)ol Kara adpKa, ov ttoWoI Bvvarol,

ov TToXkol euyeveh • 27 'AWd rd jxwpd

rov Kocr^iov e^eXi^aro j deo^ Iva Karat-

(TX^VTj rovq ao(f)ov^, Kal rd dadevrj

rov Koafiov e^eXe^aro 6 de6<; wa Kur-

aicrxvi'T) rd l(T)(ypd, 2S Kal rd dyevi)

rov KocTfiov Kal rd e^ovdevijfieva i^e-

Xe^aro 6 6e6q, rd ywr; ovra, iva rd

ovra Karnpyrjarj, 20 'Ottm^ fj,i) Kav)(f)-

GTiiai rrncra crap^ evMirioi' rov deov.
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AD CORINTHIOS I, I.

20 Ubi sapiens ? \ibi scriba ? ubi iuqui-

sitor hujus sfeculi ? Nonne stultam

fecit Deus sapientiara hujus mundi ?

21 Nam quia in Dei sapientiam non

cognovit mundus per sapientiam Deuni,

placuit Deo per stultitiam praedica-

tionis salvos facere credentes ; 22 Quo-

niam et Judsei signa petunt et Greci

sapientiam quserunt, 23 Nos autem

pmedicamus Christum crucifixum,

Judfeis quidem scandalum, gentibus

autem stultitiam, 24 Ipsis autem

vocatis, Judseis atque Grecis, Christum

Dei virtutem et Dei sapientiam

;

25 Quia quod stultum est Dei sapien-

tius est hominibus, et quod infirmum

est Dei fortius est hominibus. 26 Vi-

dete enim vocationem vestram, fratres,

quia non multi sapientes secundum

carnem, non multi potentes, non multi

nobiles : 27 Sed quse stulta sunt

mundi elegit Deus ut confundat

sapientes, et infirma mundi elegit

Deus ut confundat fortia, 28 Et igno-

bilia mundi et contemptibilia elegit

Deus, et quse non sunt, ut ea quse

sunt destrueret; 29 Ut non glorie-

tur omnis caro in conspectu ejus.



npos KOPmeioTS a', a, i3'.

30 '£^ avTou Se ufiet<i eVre iv Xpoaroj

^Iijcrov, 0? iyevr]9r] aocf>ia i)iuv airo Oeov

hiKaioavvrj re koX aytaa/jLO'i Kal cnro-

XvrpuKTi';, 31 "Iva Kadoo^ yeypaiTTat •

'O Kavx^oof^^vot; iv Kvpiw Kav)(aadoi.

KE<P. ^'.

1 KAm iXOoiv TTpo^ v[xa<i, ahek^ol,

rfkOov ov KaO' v7repo)(^r)v Xoyov i) aoipLw;

KarwyyeWcov v/xlv to /Maprvptop rod

6eov. 2 Ou yap eicpLva elhevat tl iv

v/xlv el /at) 'Irjaouv XpoaTov Kal tovtov

iaravpa'/Jievov. 3 Kdyoi iv aaOeveia

Kal iv
(f)6/3(p

Kal iv rpopbco ttoWw

iyevojxrjv irpo^ v/xd<s, 4, Kal o X070?

fiou Kal TO Kijpvyfid /xou ouk iv ireLOol'^

cro(pia<; \6yofi, dXX iv cnrohei^ei rrvev-

f.taro<; Kal 8vvd/xea)<;, 5 "Iva rj Tricrrt?

t;/Kyy jjUT)
fj

iv cro(f)ia dvdpcoTTcov aXX"

iv hvvdfiei Oeov. 6 Iiocf)Lav Se XaXov/xev

iv Tot? reXet'oi?, aocpiav Be ov tov

alcovo^ tovtov ovSe tcov dp)(Ovrcov rod

aloivo^ TOVTOV TOW Karapyov/xivcov •

7 'AWd XaXov/xev Oeov oo^iav iv

HvaTrjplu) Trjv diroKeKpvfXfxivrjv, yv

rrpOMpicrev 6 Oeo^ irpo tmv alcovcov ei?

ho^av rj/jicov, s'^Hv ouSet? tmv dp')(ovTwv

TOV alSiVO^ TOVTOV eyvcoKev el yap eyvco-

aav, ovK av tov Kvptov t>}? So^r]'^ iarav-

pcocrav. 9'AXXd KaOoo^ yeypamai' "^ A

6<pOaX/jLO'i OVK eldev Kal ov'i ovk rjKovcrev

KOA iirl Kfiphiav dvOpcoTTOv ovk dve^rj, a

i)TOi/xacrev 6 Oeo^ rot? dya-KOicriv avTov.
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Icti^ ch.»;_2) looi iOj.bo ZoOT

. ^^j l**.OQA^ liaii^I 1*0',.,^ ^_k5

l_kiA.l> li^-*-^ r^ p*^? »-»^ 8

. diQiijI jjJ q!£ o cnJ.j_l 13 IJot

^-fc..£i_Ql lA>jQri»Z> oi'-SqA qJ^

ILaj . »£:l.Aoj 5^^! 131 9 Gooi

^io . AiSni 13 lJ>lo . ZU 13

^pLD ^q_Sji) 13 !- 1; n? \jL^

<> olX ^^A^n ^^^13 loO^ *^it

AD CORINTHIOS I, I. II.

30 Ex ipso autem vos estis in Christo

Jesu, qui factus est sapientia nobis

a Deo et justitia et sanctificatio

et redemptio, 31 Ut quemadmodum

scriptum est : Qui gloriatur, in Do-

mino glorietur.

CAPUT II.

1 Et ego cum venissem ad vos,

fratres, veni non per sublimitatem

sermonis aut sapientife adnuntians

vobis testimonium Christi. 2 Non

enim judicavi me scire aliquid inter

vos nisi Christum Jesum, et hunc

crucifixum. 3 Et ego in infirmitate et

timore et tremore multo fui apud vos,

4 Et sermo meus et prjiedicatio mea

non in persuasione sapientias verbi, sed

in ostensione spiritus et virtutis ; 5 Ut

fides vestra non sit in sapientia homi-

nura sed in virtute Dei. e Sapientiam

autem loquimur inter perfectos ; sa-

pientiam vero non huj us sfeculi neque

principum liujus steculi, qui destruun-

tur, 7 Sed loquimur Dei sapientiam

in inysterio, qufe abscondita est, quam

prsedestinavit Deus ante saecula in

gloriam nostram, s Quam nemo prin-

cipum hujus sseculi cognovit : si

enim cognovissent, numquam Do-

minum glorife crucifixissent. o Sed

sicut scriptum est : Quod oculus

non vidit nee auris audivit nee

in cor hominis ascendit, quse prse-

paravit Deus his qui diligunt ilium.



npos KOPiNeioYS a, ^, 7

.

10 'Hfilu Be aireKoXv^ev o Oeo'i Bca tou

'Trveu/jLaTO'i [avTov]. To yap TTvev/xa

Trdvra ipavva, Koi ra Bddrj rov deov.

11 TtV yap olBev dvdpMTTcov ra tou

avOpuyrrov el /i>) to irveviia tou dv6poo-

TTOv TO ev avTcp ; ovtm<; koI tu tou 6eou

ovBeh eyvwKev el /X7] to irveu/xa tou

deov. 12 'Hp-eh Be ov to irvevp.a tou

Koap-ov iXd^opiev dXkd to irvevp^a to

e'/c Tov deov, iva elBcop,eu to, vtto toO

6eov ^(apia'devTa yplu, i3 ' A koI \a-

\ovp.ev ovK ev BiBaKTOL<; dvdpcoTrlvr)^

<TO<^La<i \6yoi<;, a\V eV BiBuktoU irvev-

p,aTo^, irvevpiaTiKoh Trveup,aTtKa avv-

KpivovTe<;. 11 Wv)(iK0'; Be dvOpwiro^ ov

Be^eTaL to, tou 7rveup,aT0<; tov 6eov •

fjLoypia yap avTW eaTLV, Kol ov BvvaTai

yvCivai, OTi 7rvevp,aTiK(S<; dvuKplveTai.

15 'O Be 7rvevp,aTLKo<i dvaKpivei \jiev\

iravTa, auTO? Be vtt ovBevo(; dvaKplveTai.

16 Tt? yap eyvu) vovv Kvpiov, 09 avp,/3c-

fidaet avTov ; rjpieh Be vovv XpiaTov

e^op^ev.

KE^. y.

1 KAFfl, dBeXfpoL, OVK rjBvvrjQriv

\a\i}a-at vplv oj? irvevpLaTiKoh aXV &>?

aapKivoi<;, wq vrjTrioi^ ev XpicTTw. 2 Td\a

vp.d'; eVoTicra ov ^pwp^a' oimco yap

elvvaade. ^AW ovBe eVt vvv Bvvaade •

^[^'> l*J*r^ 'rsJ 001 IL] 11 . 1^^?

]] »aJl IcTi^^r^j ^1 Usoi . ai£)>

^Xm 12 . Ic^j (sCoS A VI •. vs'jl

"IAqoiqIid ^^'j . loil^ ^j Ij^oj hi

^A*1 13 ^ ^OCTUZ] ICTI^ ^>

looi 13 *. ^Ln \ S.^' vn ^?

]ii.o-16 . 1-wOJj U2i^Q-*-s
]]]

•pjJ. ]aj^ u . ,JL»i9**aLD lAliIibif

. lAli^oij ^£i::k> ]] *. ooi **ai£j

^j U>^o> 15 . ^/jZALd »**o-rOj ^jj>

]] »ftj] ^ ocno . ^Ij ^^rk) ^o

oiili) ^^^ 'r^-vj;
QJ-^ 16 ^jZAk)

]ili> ^> ^!^ . *AOiQa.£Ljj U;Ji)>

^SilLlj A^cl V •. ^] ]Jlo 1

«^1 Vl * IL^O) ^> «^1 .QaSol

. .Q2AlCt«l ]^.1_jL 2 . ]jL».Aio£)

I

13 . lAlQD]k) .Q_aA A_odi-I 13o

. ^oA^ooi ^-Ji,a«s2) ^^UA-s'j-i '^

[
. ^oA-jI ^*I.^Mi2) ]_iCTi ]Lal 131

AD CORINTHIOS I, II. III.

10 Nobis auteui revelav it Deus per

Spiritufli suum : Spiritus enim omnia

scrutatur^ etiam profunda Dei. 11 Quis

enim scit hominum quse sint hominis

nisi spiritus hominis qui in ipso est ?

Ita et qu£e Dei sunt nemo cognovit

nisi Spiritus Dei. 12 Nos autem non

spiritum Imjus mundi accepimus, sed

Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus

qu0e a Deo donata sunt nobis ; is Quse

et loquimur non in doctis humanfe

sapientise verbis, sed in doctrina

Spiritus et virtutis, spiritualibus

spiritualia conparantes. u Animalis

autem homo non percipit ea quae sunt

Spiritus Dei : stultitia est enim illi, et

non potest intellegere, quia spirituali-

ter examinatur. 15 Spiritualis autem

judicat omnia; [et] ipse a nemine

judicatur. le Quis enim cognovit sen-

sum Domini, qui instruat eum ? Nos

autem sensum Christi habemus.

CAPUT III.

1 Et ego, fratres, non potui vobis

loqui quasi spiritualibus, sed quasi

carnalibus, tamquam parvulis in

Christo. 2 Lac vobis potum dedi,

non escam : nondum enim potera-

tis. Sed nee nunc quidem notestis :



nPO^ KOPINeiOTS A', y.

2 "Etc jap crapKiKoi icr~€. " OiTOV jap

ev vpA,v ^"/Xo? Kol epi<i [/cal hi')(oaTa(Tiai\

ou)(l aapKiKOL icrre Kal Kara dvOpcoTTOv

TrepnrarelTe ; 4 'Orav yap \ejr) rt? •

'Eyoi fiev elfii IlavXov, €Tepo<: Be ' 'Eyoi

AttoWco, ovk dvOpcoirol iare; 5 Ti ovv

iarlv '^TToXA-oj?; rt Be iariv JTaOA-o?;

BidKovoi Si &v eiTLaTeverare, Kal eKaarw

o)? 6 Kvpi,o<i eScoKeu. e Eyoo i(f)VTevcra,

ATToXkw'i eiroTLaev, aXXa 6 ^eo? Tjv^a-

vev 7' flare oure 6 (pvrevcov eariv to

ovre 6 TTOTil^cov, aXX 6 av^dvcov deo^.

8 'O (pvTevcov Be Kal 6 ttoti^odv ev elariv,

eKaa-To^ Be rbv 'IBiov fxtaOov \i]p,y^eTaL

Kara rov 'iBiov kottov. 9 ©eoO yap ecr/xev

cruvepyol • 6eou yewpyiov, deou oUoBo/j.r']

eare. 10 Kara r7]v ^apty rov deov rj]p

BoOeladv /xot co? ao(f)6<; dp'^ire.Krwv 6e-

pbeKi.ov eOrjKa, dX\o<; Be eTTOiKoBo/nei.

' EKa(Tro<i Be ^Xeirerco ttco? eiroLKoBo-

{xel. 11 0e/j.eXi,ov yap dWov ovBeU

Bvvarai Oelvat, rrapd rov Kelfxevov,

0? ecrriv ^Irjcrov^ Xpiar6<i. 12 El

Be Tt9 eiroLKoBoixel eVl rbv Oe/xeXiov

[rovrov] ^(^pvalov, dpyvpcov, Xldovi

Tt/jLiov-i, ^vka, 'yoprov, Kd\dfir)v,

. ^oA_j1 ; m n o ;_a. ". ^-a..o^^.i 3

. toA-j] ^jlLIoiSd ;rnnoo .oAjI

*. .Qoik) %ftj] *«j1 ;uJ^ ;^1j \^ 4

6l »£dq1q2) jaT. q_i1ld5 •. .oAj]

»_«Jlo . .6A_i_s2i-iCn .oai_»^^]_£)j

1]") . »_jL-o_fil qIsIo A£)Lj iJl 6

ocri ^^)wjui)cn |] 7 . ^^oj lai!^

001 l]o i»oj_k) »_*aioA_*l *-^J-^"?

loi-!^/ ]ili£:o loulkj U-^Q2)0

IZo n > -^ 5^-i1o 10 .q_j1 .oA_j1

A_k2_£D •. »_i.A 'A^ouZ")) 1cti_1Lj

IjCT ^liD j4cd 1Z-*^1 ;^^ lAcolA* 11

^o 12 . ]_»l_*-a_LD ^Qai oiiA^lj

*. lAcolAi Ijoi ^ U^ ^j *«j1

•. IZ-^^AI ]£)]£ ol . ]!x)]a) 61 ]oci>

*. lAni* 61 . 1'r^l^i. 6l loii-o ©1

AD CORINTHIOS I, III.

3 Adhuc enim estis cariiales. Cum

enim sit inter vos zelus et con-

tentio, nonne carnales estis et secun-

dum hominem ambulatis ? 4 Cum

enim quis dicit : Ego quidem sum

Pauli, alius autem : Ego Apollo, nonne

homines estis ? Quid igitur est Apollo ?

quid vero Paulus ? 5 Ministri ejus cui

credidistis, et unicuique sicut Dominus

dcdit. 6 Ego plantavi, Apollo rigavit,

sed Deus incrementum dedit. 7 Itaque

neque qui j)lantat est aliquid, neque

qui rigat, sed qui incrementum dat

Dens. 8 Qui plantat autem et qui

rigat unum sunt, unusquisque autem

propriam mercedem accipiet secundum

suum laborem. 9 Dei enim sumus

adjutores ; Dei agricultura estis, Dei

aedificatio estis. 10 Secundum gi-atiam

Dei quae data est milii ut sapiens

architectus fundamentum posui, alius

autem superjedificat. Unusquisque

autem videat quomodo supersedificet.

11 Fundamentum enim aliud nemo

potest ponere prteter id quod positum

est, quod est Christus Jesus. 12 Si

quis autem suprasedificat super funda-

mentum hoc, aurum, argentum, lapides

pr?etiosos, ligna, fsenum, stipulam,



npo^ KOPmeiOTS a, y.

13 'EKciarov to epyou (pavepov <yev)]cre-

rat • Tj yap t'jfiipa B>]\coaeh on iv irvpl

aTTOKoKvinerai, Kal eKaaTov to epyov

orrolov iariv to irvp avTO BoKifidaei.

11 E'i TfZ'o? TO epyov jxevel o eiroiKoho-

yLTjcrev, fxtadov Xi'ifi-^eTai i5 Ei tivo<;

TO epyov KaTUKayjcreTai, ^rjfiiwOricrerat,

avTO<i he aco6t]cr€Tat, ovtco^ Be cl)? Bia

7rupo9. 16 OuK o'iBaTe oti va6<i 6eov

icTTe Kal TO Trvevfia tov 6eou oiKel iv

vfuv; 17 Ei Tf? TOf vaov tov Oeov

^deipei, (jjOepel tovtov 6 Oeo^ • 6 yap

vaoi TOV Oeov dyio^ eaTiv, o'lTLvh eaTe

vjieh. 18 M'qBe\<i eavTuv e^airaTUTOi •

ei Tt9 BoKel cro0o? elvai, iv v/xlv iv tm

aloivt TOVT(p, /xcopoi yeveaOoi, 'Iva ykvr]Tai

aocji6<;. 19 'H yap ao(pia tov Kocr/xov

TOVTOV ficopia irapa tcj dew icTTiv. Te-

ypaTTTai yap- Bpaaaofievo'; tov<;

cro(f)Ov<; iv ttj iravovpyia avTcov. 20 Kal

iruXiv ' Kvpio^ yiVMaiceL tou? BloKo-

yi(Tfiov<; Toiv crocpcov, otl elcrlv /jLUTaioi.

21 "riaTe p,TiBe\<i KavyaaQui iv dvOpoi-

TTOic; • TTuvTa yap vp-wv ioTiv, 22 EiTe

/TaDXo? eJVe
'

AttoWco^ etVe Kr)^d<i, etVe

Koapo^ eiTe ^u>rj elVe 6dvaTo<;, eiT€

ivecTTMTa etVe p.eX\ovTa, TrcivTa v/x6)V

[i(TTlv], 23 'Tp,el<i Be Xpia-TOV, Xpi(TTO<i

Be deov.

... 1 UAjusqo Zq!^

iJQisj Vyli^ . aiS V^ OCT! ;^^

l_La-il .«j1d> oijiiiio . ]]..Ak)

]ioj oai •. ofjiiLL Iqqjj ]i^]o u

ax] n \\ ]-i-»l6 15 . ^ooj . oiLl

. .oioAaJ ^> 001 . ^mwj . ^|j

Ijo-J ^_kjj ^a] ^^> ]_i_ooi

ClA-S-kOI) tOA-jl ^-i^r-I )] 16

]ai-l^> oi-LoJo loi-^j .6A.j1

y .ai] 13 .qjI soAjIj ooi »«-»r^

].jai l_5^i-^^? -\\
oiA_ki_D_** 1

. \6c^ ZqA _^oi uaj^

U*^ . ^oZo 20 ^ocnZQi'r^fi

>aioA«j .aj] ]] )joi ^Sd 21 . ^1

. cAal Jo .goqIqz) . ] 22 . 001

.^H^ij ^o ^sLlOj ^0 ,Ucik) Jo

. 601 ^Q_ii.!L4 J>o"^-ii ^o
]-»*-"»~i-i^6 . i>j^ilDj .oAjIo -:!

Id^J

AD CORINTHIOS 1> III.

13 Uniuscuj usque opus maiiifestum

erit : dies enim declaravit, quia in igne

revelabitur, et uniuscuj usque opus

quale sit ignis probabit. u Si cujus

opus manserit quod supertedificavit,

mercedem accipiet : 15 Si cujus opus

arserit, detiimentum patietur, ipse

autem salvus erit, sic tamen quasi per

ignem. le Nescitis quia templum Dei

estis et Spiritus Dei habitat in vobis ?

17 Si quis autem templum Dei viola-

verit, disperdit ilium Deus : templum

enim Dei sanctum est, quod estis vos.

18 Nemo vos seducat : si quis videtur

inter vos sapiens esse in hoc sseculo,

stultus fiat, ut sit sapiens. 19 Sapientia

enim hujus mundi stultitia est apud

Deum. Scriptum est enim : Conprjie-

hendam sapientes in astutia eoruni.

20 Et iterum Dominus novit cogita-

tiones hominum quoniaiu vanre sunt.

21 Itaque nemo glorietur in hominibus

:

22 Omnia enim vestra sunt, sive Paulus

sive Apollo sive Cephas, sive mundus

sive vita sive mors, sive prresentia sive

futura : omnia enim vestra sunt, 23 Vos

autem (Jhristi, Christus autem Dei.



nPOS KOPINOIOTS A', S'.

KE^. S'.

1 OTTflX r][ia^ XoyL^eaBo} avdpwiTO^

o)? V7rr]p6ra<i XptcrTOv Kol oiKovofj.ov;

[jbva-Tripiwv Oeov. 2 ^/2S6 Xonrov ^7]T6LTat

€v rot? oIkovo/xoc^ Xva Tncno^ xi? evpeOfi.

3 ^E/xol Be et<> iXd-^icTTOp iariv I'pa

v(f) v/jlcov avatcpiOoi 57 utto dv9pcoTTlvr]<;

y/itepa^' aXk" ovSe ifiavrov dvaicpivoi.

i OuSev yap e/xaurco crvvocSa, dX\' ov/c

iv TOUTcp SeSiKaioyf^ac • 6 8e dvaKpivwv

jLte Kvpio^ icTTtv, 5"flaTe ixrj irpo Kaipou

rt Kpu'ere, ew? dv ekOij 6 Kvpio-i, 09

Kal (jicoTLcrei, rd KpvTrrd tov aKorov^

fcal cjiavepayaet rd'i ^ov\d<i tmv Kaphmv •

Kol T0T6 €7racvo<i j6P)](T€TaL eicdcrrcp

diro TOV Oeov. 6 Tavra he, dBeXcfiOi,

fJieTecr')(rjiJidTt<ja et? e/xavrov Kal 'AttoX-

X(bv Si vfjid's, I'va ev yj/xlv fjudOrjTe

TO /jUT) virep d •yeypairTai [(ppovelvl,

ha fu,7] eh virep tov evb^ (pvcriovcrOe

KaTa TOV eTepov. 7 Tl^ yap ere Bca-

Kpivet; TL Be e;^et? ov/c eXa/Se?; el

Be Kal eXa(3e<i, tl Kavyaaai o)? ixi)

Xa^MV ; 8 ' HBrj KeKopeap,ivot, e'crre •

ijBr) €rrXouTi]aaTe • %ft>/3t9 rip,cov i/Sacrc-

XevcraTe • Kal ocjieXov ye e/3acnXevcraTe,

I'va Kal r/ftet? v/jLlp cvv^aaiXevcrMfiev.

9 AoKOi ydp, 6 6eo^ riixd<; tov<; diro-

cTToXov^ ecrxaTOV^ direBeL^ev, ct)<? iiri-

OavaTLOv?, OTC OeaTpov eyevrjOrjjjbev tco

Koa/jLO) Kal dyyeXoi^; Kal dv6p(t)7roi<;.

J .o]lao

»«i]> *. lAo »j.ovQ lirpALo ^^uii!iD

^9 kJL^^ 3 . «K».£)AftJ ^SD^OliO r-D

lid] iOjO ^Lp 13 ]_Joi ^I^Ld 5

. ]1].'^ ]Z]j> ]li>'ji. •. ^Lj .ooaiZ

]1^.0 ; IsQai^J OlAitQO 3CT11SDJ OOI

looij ^"f^CTio .IZor^^j .ocjiAiSajixLo

Icri^ ^ »aJl *aj]3 *. ]a1idq»

OOl .QoAl^'^^kJ *. w..l»l ^> ^1(71 6

. alaljo »Ajj )£30^;2) ^ Akjoo

^k> '^Al .QijZZ ]]> . .QaLU ^oj

1] cn;Oj!* ^L *«j1o »n^AD> ]s^

;x^ Qik) 7 . *aj1 ^^4^ i>aiJZA.j

. Aocnj ]J> yS A^l U^ 6l . y^ia

yj\ Aj] jc71oA»Ld U^^ .A^imj ^o

.oAincD OjO ^ 8 . Anmj Uj ocn

•. ^A^i^l ^jLl£o •. ^oZjAio .QnL

^Ia* ^]\ .oAnLk)] ^> ^bA»l

^im) OOl llv^s^l *. )*llLftS ^L'j

^o^4lZ ^ocTij IZokjlj ^] Icn!^

AD COraNTHIOS I, IV.

CAPUT IV.

1 Sic nos existimet homo ut minis-

tros Cliristi et clispensatores myste-

riorum Dei. 2 Hie jam quteritur inter

dispensatores ut fidelis quis inveniatur.

3 Mihi autem pro minimo est ut a

vobis judicer aut ab humano die : sed

neque ego me ipsum judico : 4 Nihil

enim mihi conscius sum, sed non in

hocjustificatus sum : qui autem judicat

me, Dominus est. 5 Itaque nolite ante

tempus judicare, quoad usque veniat

Dominus, qui et inluminabit abscon-

dita tenebrarum, et manifestabit con-

silia cordium : et tunc laus erit uni-

cuique a Deo. e Hsec autem, fratres,

transfiguravi in me et Apollo propter

vos, ut in nobis discatis ne supra quam

scriptum est unus adversus alteram in-

fletur pro alio. 7 Quis enim te discernit ?

Quid autem habes quod non accepisti?

Si autem accepisti, quid gloriaris

quasi non acciperis ? s Jam saturati

estis, jam divites facti estis, sine

nobis regnastis: et utinam regnare-

tis, ut et nos vobiscum regnaremus.

9 Puto enim, nos Deus novissimos

apostolos ostendit, tamquam morti

destinatos, quia spectaculum facti

sumus mundo et angelis et hominibus.



I

npos KOPiNOioTi: a, s.

10 'Hfieh [xwpol hia XpicxTOV, vfxeU Se

(f>pdvt/j,ot. ev XpicTTw ' ijfieh dadevel^.,

vfjiel'i 8e la')(ypoi' v/ietf euho^oiy r]iiel<i

he dri/xot. ii "Axpo t^9 aprt u>pa<; koX

"Treivojfiev Kal hi^oyjiev koI yvfxvcTeuo-

fiev Kal Ko\a(pi^6fMeda Kal aararov/neu

12 Kal KOTTLoyfiev epya^ofievot ral<i I8iai<;

yepaiv ' \othopovfievoi eiiXoyov/Jiev, Blco-

KOfxevoi ave')(oiie6a, 13 Aua(f)r}fMoufievoc

7rapaKa\ov/j.ev, co? TrepiKaOdp/xaTa rov

Kocr/xou i'yevrfiri^iev, iravroiv 7repl-\frr]/xa

ew? ciprt. 11 OuK ivTpeT703v vfxd<; ypdcfico

ravTa, d\X w? reKva fxov dyaTn^ra vov-

6eT0)v. 15 ^Edv yap fivplov; iraiSaycoyov'i

e;y;77T6 iu XpioTw, dX)C ov 7roX\ov<; rra-

repa^ • iu yap Xpicrro) 'Iriaov hid rov

evayyeXiov iyco vp.d'i iyevvrjcra, 16 Ua-

paKaXo) ovv up.d<;, fxi/xjjTai p,ov yiveaOe.

17 Aid TOVTO avro e7r€/ji\lra vjjuv Tl/xo-

deov, o? iariv fxov reKvov dyaTrrjrov Kal

TTidTOV iv Kvpifp, o<; v/xd<; dva[xvr]a€i rd^

oCov<; fiov Ta? eV Xpiarw 'h]aou, KaOto^

iravTaxov ev Trda-rj eKKXrjcria hihaa-Kco.

H '/2? /x,h ep'xpfieuou hi fxov tt/jo? vfid^

ij>v(n(o6riadv Tive<;- lo 'EXevaofxai he

Ta;^e'a)? 7rp6? wa?, idv 6 Kvpio<;

BeXrjar], Kal yvooao/xai ou rov \6yov

Twi/ 7r€(bvaicofji€vwv uXXd tt]v "^vvupnv

'

. ^^Aak) ^oAj") . IjAIII. ^oAjIo

Ijoil )k)'pi 11 . ^^^^ ^_*j6

,_2ubAk)o

^LuUo 12 . ^S Aa.S lV)»o Aj.io

^ ^ * ^yy . ^ 1 i n; n V)0 ^J^

^ ^_A_i!*lSD 13 ^Lj'-n I m k)6

lA-a_j 5^1 .oauiJi ^_i_«_iJ20

;^_»1 loqi |] u . ]_«aiA l-ioj-i

.q:A .ooaij ]yl o-^'y j^i .1 is

]J1 ]i^ 16 . U; n m n .QsZylol
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AD CORINTHIOS I, IV.

10 Nos stulti propter Christum, vos

autem prudentes in Christo; nos

infirmi, vos autem fortes ; vos nobiles,

nos autem ignobiles. ii Usque in banc

horam et esurimus et sitimus et nudi

sumus et colapliis cedimur et instabiles

sumus. 12 Et laboramus operantes

manibus nostiis, maledicimur et bene-

dicimus, persecutionem patimur et

sustinemus, is Blasphemamur et ob-

secramus, tamquam purgamenta hujus

mundi facti sumus, omnium peripsima

usque adhuc. u Non ut confundam

vos hoec scribo, sed ut filios meos

carissimos moneo. i5 Nam si decern

milia pedagogorumhabeatisin Christo,

sed non multos patres ; nam in Christo

Jesu per evangelium ego vos gcnui.

16 Rogo ergo vos, imitatores mei estote.

17 Ideo misi ad vos Timotheum, qui

est filius mens carissimus et fidelis in

Domino
;
qui vos commonefaciafc vias

meas quie sunt in Christo, sicut ubique

in omni ecclesia doceo. is Tamquam

non venturus sim ad vos, sic inflati

sunt quidam : i9 Veniam autem cito

ad vos, si Dominus volucrit, et

cognoscam non sermonem eorum

qui inflati sunt sed virtutem

:



nPOS KOPINOIOTS A', h', e.

20 Ou yap ev Xoyo) ->) jBacxiKela rod

Oeou, aXX ip 8updfX€t. 21 Tt deXere

;

ev pd^Bu) €\6co TT/QO? t'/ia?, i) ev dydirr}

TTvevaarl re TrpavTfjTO'i

;

KE^. e.

1
' OAflX d-Koverat, ev vp,lv 'Tropveia,

Kal ToiavTT] TTopveia )]TL'i ouSe ev roU

eOvecTLV, ojcrre jvvatKd nva tou irarpo^;

ex^i'V- 2 Kal y/Liei? 7re(f)vaicop,ivot ecrre,

Kal oi)%t fxdWov eirevOviCraTe, ha dpOfi

etc fiicrou vpLwv o to epjov touto TTyoa^a?;

3 'Eyo) fiev yap d7ro)V tu) aco/jUiTi,

irapwv he tu> Trvevfiari, rjhr] KeKpiKa w?

TTapcbv top ovtq)^ touto Karepyacrd-

fjievov, 4 ""Ev TO) ovofiari rov Kvplov

[rj/jiMv] ^IrjCTOv [X/OiCTToO] avvax'deVTMV

vp.u)v Kal Tov e/JLOv irvevp.aTO^; avv rfj

SvvdfMet rov Kvpiov rjp.oiv ^Irja-ov [Xpi-

crrov] 5 TJapaZovvai rov tolovtov tm

crarava el<i oXeOpov r?^? crapKO'^, Xva to

TTveufMa crcoOfj ev rfj 't'tfiepa rov Kvpiov

^Irjaou. 6 Ov KoXov to Kav-)(7]fj.a vfiwv.

OvK o'lBare on fiiKpd ^vp-f] oXov ro

(f)vpap,a ^vp,OL ; T^EKKaOdpare rrjv

iraXauiv ^vp,y]v, Xva rjre veov ^vpap,a,

Kadd)<i eare d^vp.oi • Kal yap ro Tracr^a

vp.b)V [virep '))p.c!)v'] ervOr] X/Dicrro?.

8
' flare eoprdt^wp^ev fxr) ev ^vp-rj TraXaid

/ATjSe ev ^vp^Xi KaKia^ Kal rrovrjpia'i, aXX'

ev d^vfioL^ elXiKpnna^ Kal dXr^deia';.
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AD CORINTHIOS I, IV. V.

20 Non enim in sermone est regnum

Dei sed in virtute. 21 Quid vultis ? in

virga veniam ad vos, aut in caritate

et spiritu mansuetudinis ?

CAPUT V.

1 Omnino auditur inter vos fornica-

tio, et talis fomieatio qualis nee inter

gentes, ita ut uxorem patris aliquis

habeat. 2 Et vos inflati estis, et non

magis luctam habuistis, ut tolleretur

de medio vestrum qui hoc opus fecit ?

3 Ego quidem absens corpore, prsesens

autera spiritu, jam judicavi ut prsesens

eum qui sic operatus est, 4 In nomine

Domini nostri Jesu Christi congregatis

vobis et meo spiritu cum virtute Do-

mini [nostri] Jesu [Christi], 5 Tra-

dere hujusmodi Satanas in interitum

carnis, ut sj^iritus salvus sit in die

Domini [nostri] Jesu [Christi]. e Non

bona gloriatio vestra. Nescitis quia

modicum fermentum totam massam

corrumpit ? 7 Expurgate vetus fer-

mentum, ut sitis nova consparsio,

sicut estis azymi : etenim pascha

nostrum immolatus est Christus. s Ita-

que epulemur non in fermento veteri

neque in fermento maiitioe et nequitise,

sed in azymis sinceritatis et veritatis.



nPOS KOPINSIOYS A', e, r.

9 ".Eypa\lra v/xlv ev rfi iirtaroXfi
fj.7j

crvvava;xijvuadai iropvot^, lo Ov Traz/TOJ?

TOi? TTOpVOl'i TOV KOaflOV TOVTOV ?) TOt?

7r\€0veKTai<; koX iipira^LV y eiBoyXdXd-

rpai^, iirel co^s/Xere apa €K tov Kocr/jiou

i'^eXGeiv. ii Nvvl 8e eypayfra vfi2v yu,?;

crvvavafxiyvucrOat, edv Tt? dSe\(f)o<i ovo-

/xa^6fj,evo<i y 7r6pvo<; r} TrXeoveKTr]'^ i)

el8co\o\dTpr}<; 77 Xo/So/309 rj fiedv(TO<; rj

apira^, tw tocoiitm /irjBe avveaOUiv.

12 Ti yap fioL Tou? e^co Kpiuecv ; ovxi'

Tou? erro) y/iet? KplveTe ; 13 Toi'9 Se e^o)

o ^609 Kpivel. 'E^upare rbv Trovrjpov

i^ vu5)V avTOiV.

1 TOAMA, Ti? vfj,o)v 7rpdy/xa i^o^v

TT/Do? TOV erepov KplveaOat eirl tmv dhUwv

real ou^t eVl rwy djLwv ; 2 *Jf ou/c

ol'Sare ort ot oYtot tw Kocr/xov Kpivovcnv;

Kol el ev vfiLV Kpiverat o K6a[io<i, dvd-

^LoL ecrre KpiTTjpicov eka')(l(TTWv ; 3 Ou/c

o'lBaTe on dyye\ov<; Kpivoufieu, ixrjTiye

(3to)TtKd ; 4 BicoTLKa /xev ovv Kpnrjpia

tav €')(r]je, TOv<i i^ov6evr]/jievou<; ev ttj

€KK\r)aia, tovtov^ Kadi^ere ; o ZTpo?

evTpoTrijv vficv Xeyo). Oi/TW? ouk evt

ev vpZv ovZel'^ cro(f>6<;, 09 hwrjarerai

oiaKplvai dva fieaov tou dBeX(j)ov av-

Tov; c AXXd dBeX(f)o<; fiera dBeXipov

Kpiverai, kol tovto eVt aTricTTcov

:
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AD CORINTHIOS L V. VI.

9 Scrips! vobis in epistula ne com-

misceamini fornicariis ; 10 Non utique

fornicariis hujus muncli ant avaris aufc

rapacibus aut idolis servientibus : alio-

quin debueratis de hoc mundo exisse.

11 Nunc autem scripsi vobis non con-

misceri, si is qui frater nominatur esL

fornicator aut avarus aut idolis ser-

viens aut maledicus aut ebriosus aut

rapax, cum ejusmodi nee eibum sumere,

12 Quid enim mihi de his qui foris

sunt judicare ? Nonne de his qui intus

sunt vos judicatis ? 13 Nam eos qui

foris sunt Deus judicabit. Auferte

makim ex vobis ipsis.

CAPUT VI.

1 AuDET aliquis vestrum habens

negotium adversus alterum judicari

apud iniquos et non apud sanctos ?

2 An nescitis quoniam sancti de mundo

judicabunt? et si in vobis judicabitur

mundus, indigni estis qui de minimis

judicetis ? 3 Nescitis quoniam angelos

judicabimus, quanto magis ssecularia?

4 Ssecularia igitur judicia si habueritis,

contemptibiles qui sunt in ecclesia,

illos constituite ad judicandum. e Ad.

verecundiam vestram dico. Sic non

est inter vos sapiens quisquam qui

possit judicare inter fratrem suum ?

G Sed frater cum fratre judicio

contendit, et hoc apud infideles ?



nPO^ KOPINQIOTX, A, ^'.

7 "HSt; jxev [pvv] o\w<; ^JTTy]/xa vfiop

iariv, otl KpifxaTa e^s^^ere /xeO' eaurcoi'.

AcaTi ou)(l fiaWov ahiKelaOe; Btarc

ov)(l jjbaXkov aiToaTepelaOe ; 8 'AWa

vfieh dScKelre Kal aTvoaTepelre, Kal

TouTo dSe\^ov^. 9 *H ouK olhare otl

ciStKoi deov /SacriXeCav ov KXrjpovo/xj]-

aovaiv ; M?) irXavdade. • ovre iropvoL

ovTe elhwXoXdrpai ovre p^ofx^ol ovre

jjLoKaKol ovre dpcrevoKolrac lo Ovt€

KKeirrat, ovre TrkeoveKrac, ov /xe6vaoi,

ov XoiBopoi., ov')(^ apTraye^ j3aai-

Xelav deov KXrjpovofJbrjcTOvatv. ii Kal

raind Tt,vei rjre • dWd direXovaaade,

dWd i]ycda6T]T€, dWd iBiKaidydrjTe iv

TOO ovo/xaTL Tov Kvpiov 'Irjaov XpiaTov

Kol iv Tu) TTvevfiaTL Tou 6eov rjficov.

12 Hdvra fiot, e^ecrrtp, dX)C ov TvdvTa

crvfj,(f)€pet, ' irdvTa /xoi e^ecrnv, aXA,'

ovK. ijM i^ov(Tcaa6)'](7o/xaL vtto tlvo^.

13 Td ^poo/xara rfj KOikia, kol rj KoCkla

roo<i /Spca/jbaacv ' 6 Be 6e6<i Kal Tavrrjv

Kal ravra Karapyrjaei. To Be crw/ia

ou rfj TTopvela dXkd ru> KvpiM, Kal o

Kvpio<i Tu> crcofxart • n 'O Be deo<; Kal

rov Kvpiou rjyeipev Kal 7][jbd<i i^eyepel

Bid Trj<; Bvvdfxeo)^ avTov. is OvK ocBaTe

OTL Ta awfJLaTa v/xcov p.e\ri XpLO'Tov

icTTLv; dpa<i ovv Ta fxekt] tov XpLCTTOu

7ro(?/<T&) Tropvrj^ fxeXr] ; Mr] yevoLTO.
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AD CORINTHIOS I, VI.

7 Jam quidem omnino delectum est in

vobis quod judicia habetis inter vos.

Quare non magis injuriam accipitis ?

quare non magis fraudem patimini ?

8 Sed vos injuriam facitis et fraudatis,

et hoc fratribus. 9 An nescitis quia

iniqui regnum Dei non possidebunt ?

Nolite errare : neque fornicarii neque

idolis servientes neque adulteri 10 Ne-

que moUes neque masculorum concu-

bitores neque fures neque avari neque

ebriosi neque maledici neque rapaces

regnum Dei possidebunt. u Et hoec

quidam fuistis : sed abluti estis, sed

sanctificati estis, sed justificati estis in

nomine Domini nostii Jesu Christi et

in Spiritu Dei nostri. 12 Omnia milii

licent, sed non omnia expediunt

:

omnia mihi licent, sed ego sub nullius

redigar potestate. 13 Esca ventri, et

venter escis : Deus autem et hunc et

hsec destruet. Corpus autem non

fornicationi sed Domino, et Dominus

corpori : u Deus vero et Dominum

suscitavit et nos suscitabit per vir-

tutem suam. 15 Nescitis quoniam

corpora vestra membra Christi

sunt ? tollens ergo membra Christi

iiiciaui membra meretricis ? Absit.



nPOS KOPIN0IOTS A', c', ^'.

lu '"H ovK oiBare ore 6 KoWco/Jievo^ rfj

TTopprj eu acijfiu eariv ; "Ecrovrai 'yup,

<f>r](TLv, oi Zvo ei? adpKa fiiav. i7 'O Se

/coXXw/iei'o? Tc5 KvpUo eu Trvevfid iariv.

13 4>evy6Te rrjv iropvetau. JJdv d/xap-

Trjfia b iav TTOiTja-r} dv6pwiro'i eKTO<i rou

crtofJMTO'i iariv • o Be iropvevoiv €t,<; to

iBcov acop-a dp^aprdpec. 19 ''fl ovk

oiSare otl to adjp,a vp,d)V vao<; tov iv

vpuv dr/lov TTt'eu/iaro? eariv, ov e^ere

aTTO deov, Kal ovk eVre eavTWP

;

20 ^Hyopda6)]Te jdp TCfii]S' So^daaTe

8t) tov Oeov iv Tu> aoopxiTC vpiwv [jcal iv

T(a 7rvevp,aTi vp^wv, UTivd i<jTC tov

deod].

KE^. ^'.

1 IIEPI he ojv i'ypd^^aTe [/iot],

KoXov dvOpcoTTO) 'yvvacKO'i p,r] d-TTTecrdai

'

2 Aid he Ta? iropvela^ eKaaTO^ Tr]v

kavTov yvvaiKa exiTco, koI exdaTr] tov

iBiov dvSpa i^erco. 3 Tt] jwuckI 6

avrip Trjv o^^eCkrjv diroBihoTU), 6p,ol(o<;

Be KoX 7) yvvT] Tw dvBpi. i 'H yvvrj

TOV IBiov au)p,aTO^ ovk i^ovcrid^et dXXd

6 dvrfp . 6fioi(o<i Be koX o dvj]p tov IBlov

<TO)PMTo<i OVK i^ovaidt^ei ahXd rj yvvi).

6 M/; diToa-TepelTe dWrfKov;, el p,i']rt

&v e'/c avpbijxovov •npo<i Kaipbv 7va

crxoXda-rjTe t^ 7rpocrev)(r? Kal irdXiv

CTTt TO avTo r/re, I'va p,7j Treipd^r] v/xai

anTavdx; Bid ttjv aKpacriav vfxwv.
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AD CORINTHIOS I, VI. VII.

16 An nescitis quoniam qui adheret

meretrici unum corpus efficitur? Erunt

enim, iiiquit, duo in carne una. i7 Qui

autem adheret Domino, unus spiritus

est. 18 Fugite fornicationem. Omne

enim peccatum quodcumque fecerit

homo extra corpus est : qui autem

fornicatur, in corpus suum peccat.

19 An nescitis quoniam membra vestra

templum est Spiritus sancti, qui in

vobis est, quem habetis a Deo, et non

estis vestri ? 20 Empti enim estis

prsetio magno : glorificate et portate

Deum in corpora vestro, [et in spiritu

vestro, quce sunt Dei.]

CAPUT VII.

1 De quibus autem scripsistis [mihi],

bonura est homini mulierem non tan-

gere : 2 Propter fornicationem autem

unusquisque suam uxorem habeat, et

unaquseque suum virum habeat.

3 Uxori vir debitum reddat, similiter

autem et uxor viro. 4 Mulier sui cor-

poris potestatem non habeat sed vir

:

similiter autem et vir sui corporis

potestatem non habet sed mulier.

5 Nolite fraudare invicem, nisi forte

ex consensu ad tempus, ut vacetis

orationi : et iterum revertimini

in id ipsum, ne temptet vos Sata-

na? propter incontinentiam vestram.



nPO^ KOPINeiOTS A, ^'.

6 TouTO Be Xejo) Kara auvyvcofMTjV, ov

KUT eViTaY^/V. 7 Qek(o he 7rdvTa<i av-

Opumov^ elvat w? koI i/xauTov • akXa

€KacrTO^ lBcov e-^ec, )(^dptafia e'/c Oeov, 6

/juev ouTft)?, Be outo)?. 8 Aeyoi 8e rot?

ciTfdiJi.oi'i KOI rah %?/pat?, Kokov

ainoh iav fxelvcoacv a><; Kayco ' 9 El

Be ovK ijKparevovTai, yaixTjaaTOiaav •

KpeiTTOv yap icrrcv yafxelv i) TTvpovcrdat.

10 Tot? 8e yeyufMTjKoaLV TrapayyeWo), ovk

iyoi dXXa 6 Kvpio'i, yvvaiKa aTro dvBpo^

fir] -yo^piaOrjvai, n ^Edv Be Kol x^piadfj,

/xevero) dya/xo'? rj rw dvBpl KaTuWdy-qro),

Kol dvBpd yvvaiKa p}) dcpcevai. 12 Tol^

Be XoiTToh \eyco iyco, ov^ Kvpio<i, et

T19 dBe\(})0'i yvvaiKa e'yei aTrtarov Kal

avrrj avvevBoKel olKelv fxer avrov, yu-')

dcficeTO) avrrjv ' 13 Kal yvv)] ev rt? e^et

dvBpa diTiaTov Kal ovTO<i avvevBoKel

oiKelv fMer avTi)^, p,rj dcfiierco rov dvBpa.

14 'Hytaa-rai yap 6 dvrjp 6 d7rc(7T0<; ev

rfi yvvauKL, Kal yjyiacTTaL rj yvvrj 7)

diTLcrTO'i ev tm aSe\0a) ' iirel dpa rd

TSKva vfiwv aKdOaprd iariv, vvv Be

dyid icTTiv. is El Be 6 aTricrTO'i %«/3t-

^€Tai, ywpLl^ea-Ou) • ov BeBovkwrai 6

dBe\(f)0<; 77 7] dBe\(j>r) ev Tot'i tolovtol^.

Ev Be €bpr)vr) KeKXrjKev vfMd<; 6 6e6<;.

. lL».^k:lIj j^^l ]j1 jk)") ^j I'CTi G

.oooij ^uZoal ]»jLlin .oai^j •. |j1

lAr^oiok) ^sILo VI * 1Zq-i„^^::^

]j1 '^1 8 ]isai> A_»lo ]_Lc)(Ti>

• 1 .OOlA ».*jwQ_£5j . IAALDjJJo

^y V (\^ •-aZa-sl .6q_o_j

l^-oJ.o . ]_IjZZ oi \s ctA 6]

]_D-«!^ 12 . »_DQ_9_«.J '(] C7|ZA_j]J

A.] y] . ^;!i) ]] )j| ]j] -^1 ^;

•. ]isai6iLD ]]> IZAj] cn!^ A^lj W
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AD CORINTHIOS I, VII.

c Hoc autem dico secundum indulgen-

tiam, non secundum imperiura. 7 Volo

autem omnes homines esse sicut me

ipsum : sed unusquisque proprium

habet donum ex Deo, alius quidem

sic, alius vero sic. s Dico autem non

nuptis et viduis, bonum est illis si

sic maneant sicut et ego : 9 Quod si

non se continent, nubant : melius est

enim nubere quam uri. 10 His enim

qui matrimonio juncti sunt priBcipio

non ego sed Dominus, uxorem a viro

non discedere ; u Quod si discesserit,

manere innuptam aut viro suo recon-

ciliari : et vir uxorem ne demittat.

13 Nam ceteris ego dico, non Dominus.

Si quis frater uxorem habet infidelem

et hsec consentit habitare cum illo, non

dimittat illam ; 13 Et si qua mulier

habet virum infidelem et hie consentit

habitare cum ilia, non dimittat virum.

14 Sanctificatus est enim vir infidelis

in muliere fideli, et sanctificata est

mulier infidelis per virum fidelem :

alioquin filii vestri inmundi essent,nunc

autem sancti sunt, is Quod si infidelis

discedit, discedat : non est enim servi-

tuti subjectus frater aut sorer in ejus-

modi, in pace autem vocavit nos Deus.



nPGS ROPINGIOTX A, t-

iG Ti 'yap olBa<;, <^vvai, el rov dvSpa

<T(o(Tei^; y] ti old:i<;, avep, el ttjv jvvauca

crco<r€i,<; ; n El fi^] eKaa-Tcp tw? fie/xeptKev

6 Kvpio^, eKacTTOV w? KeKkrjKev 6 6eo<^,

ovT(i)<; TrepiTrarelra). Kal oyroj? ev

rat? eKK\r]aiai<; Tracrat? BiaTcicrcro/Mii.

13 UepiTeTfJLrjfjiivo^ rt? eKkrjOr} ; /xr] eVi-

aTTuadco • iv aKpo^varia KeKkr^raC ti<; ;

fxi] irepiTefj-veadco. lo 'H TrepLTO/xy] ovhev

iaTiv, Kal t) aKpo^ucTTia ovSev iariv,

(iWci Ti'ip-qcxL^ evToXwv Oeov. 20 "Eku-

CTTO? ev TTJ K\7]crei
fj

eKkrjdr}, ev ravTrj

fj-eveTO). 21 JouXo'i eKXr]dr}<;; fxr] croi p,e-

Xer*) • a\X' el Kal Bvuacrat eXevOepo'i

yevecrdai, fiaXkov )(pi]aai. 22 'O jap

iv KvpLU) K\T]dei<; SovXo'i aireXevOepo^;

Kvpiov eariv • 6fJL0L0}<; 6 eXevdepo'i kXtj-

deU hovX6<; ecrriv Xpicnov. 23 Tt/j,y<;

qjopuadrjre • /x/) ylveade BovXot av-

OpcoTTCov. 21 "EKacTTO^ iv w eKXrjOrj,

dheX^ol, ev tovto) fxeveTco irapa deep.

25 Hepl hi TO)v irapOevcov ^iTuyyjv

Kvpiov ovK e-)(^co, jVMfirjv Be St'Sw/it

w? rjXerifievo'^ vtto Kvpiov incno';

elvat. 26 Nofii^o) ovv rovro koXov

vTTapx^t'V Bta TTjv iveaTMcrav dvdyKijv,

on KaXov dvOpMirro to outw? elvai.

27 AehecraL yvvaiKi; p^V/ ^rjret Xvcriv Xe-

Xva-ni rnro yvvaiKo'i ; fxij ^''jrei yvvalna.
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^; ]iik) .U] J^] u loi^
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."IZajI UoZ li UM ^'a_i| iV

AD CORINTHIOS 1, VII.

iG Unde enim scls, mulier, si virum

salvum facies ? aut unde scis, vir, si

mulierem salvam facies ? 17 Nisi uni-

cuique sicut divisit Dominus, unum-

quemque sicut vocavit Deus, ita

ambulet, et sicut ubique in omnibus

ecclesiis doceo. is Circumcisus aliquis

vocatus est ? non adducat pra^putium :

in prseputio aliquis vocatus est ?

non circumcidatur. 19 Circumcisio

nihil est, et proeputium nihil est,

sed observatio mandatorum Dei. 20 U-

nusquisque in qua vocatione voca-

tus est, in ea permaneat. 21 Servus

vocatus es ? non sit tibi curae ; sed et

si potes liber fieri, magis utere. 22 Qui

enim in Domino vocatus est servus

libertus est Domini : similiter qui liber

vocatus est, servus est Christi. 23 Prae-

tio empti estis : nolite fieri servi ho-

minum. 21 Unusquisque in quo vocatus

est, fratres, in hoc permaneat apud

Dcum. 25 De virginibus autem pr?e-

ccptum Domini non habeo ; consilium

autem do tamquam misericordiam con-

secutus a Domino ut sim fidelis. 26 Ex-

istima ergo bonum esse propter instan-

tem necessitatem, quoniam bonum est

homini sic esse. 27 Alligatus es uxori ?

noli quserere solutioncm : solutus es

ab uxorc ? noli quferere uxorem.



nPOS KOPINQIOTX A', ^.

23 'Sat* Se KCii 7a/i??(7>79, ovy^ y/napre^,

Kol eav yrifxr) rj 7rap6evo<;, ovj^^ rjfiapTev *

OXLyjnv Be rfj crapKl e^ovanv ol tolovtol,

iyo) he vficoi> (jyebBofiaL. 29 Tovro Be

(f>r]pi, aBeXcjiOL, 6 Kaip6<; crvveaToKp-evo^

ecTTiv ' TO XoLirov 'iva koL ol e^o^re?

jvvatKa'i 00? /x,?; e-)^ovTe^ wacv, koI ol

KXaiovre^ &>? /z?) KXaiovre^, 30 KaX ol

Xalpovre^i 009 yu,?; y^aipovre'^, Kal ol dyo-

pd'^ovTe<; co? firj Kare)(^0VTe(;, 31 Kal ol

')(^p(ji)[Jievoi Tov Kocr/juov u><; /u,r; KaTa')(^poo-

[levoL • TTapdyeL yap ro a"x^r]iJia tov

1:6ajxov TOVTOv. 32 QeXo) Be ufid<; d/Jbe-

pl/jbvov<; elvai. 'O dya/jLO<i p,epi/xva Ta

TOV Kvpiov, TTW? dpear) tm Kvpup •

zz'O Be ya/xyjaa^; fxepipLvd Ta tov k6-

(TfMov, TTO)^ apear] ttj yvvaiKi. ai Kal

fie/jLepiaTai Kal ?; yvvr] Kal rj '7rapdevo<; •

7] dya/jbo<; fjiepip,va Ta tov Kvpiov, 'iva

r) ayla Kal tqj aoifiaTL Kal Tf5 irveufiaTf

t) Be yapurjcraaa pbeptfiva Ta tov Kocrfiov,

TTW? dpearj tco dvBpl. 35 TovTO Be Trpo?

TO VfJbwv avTwv av/j.(popov Xeyco, ovy 'iva

3po')(ov vpZv eVi/SaXco, dXkd Trpo? to ev-

,7')(rjp.ov Kal evirdpeBpov tw Kvpup direpi-

airdaTco^. 36 El Be rt? da')(T]ixovelv errl

TTjV TrapOevov avTov vopbl^ei,, idp rj virep-

aKjJLO<;, Kal outco? 6cf)elXec ylveaOat, 6e-

Xei. TroieiTO)- cvxd/uLapTdvec,yafxeiTcocrav.

^6 % Aj] ]^ U IZAjI .ci^L ^Q 2s
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^1^16 31 ^ri=i^ V >»-»l r^i^i?
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V-Lj> . U-1-^ cTi_l^ A-^lj VhIo

•an^l oai iQ2J9)Q^^ ^1 ])ai 35

]<D> lA^oQiAAk) locn V . 1j1 '^l

^L.k)l .oooiZj yi . .Q^A )j1

•. l-_»»a_» Isoi^oolo .or^vlD ZcLl

J 36 . ISoLiri ^oAj] ^i ]J j_D

»«Mij6A_LD> ; n m ^aj w_a_j1

diQoiI ]]o diinii ',i^y ; oiAl^oA^ia

*. oijlIAjj *aai U^oo *. l-_raulA

AD CORINTHIOS I, VII.

2s Si autem acciperis uxorem, non pec-

casti, et si nupserit virgo, non peccavit

:

tribulationem tamen carnis habebunt

hujusmodi, ego autem vobis parcam,

29 Hoc itaque dico, fratres, tempus

breve est : reliquum est ut qui habent

uxores tamquam non habentes sint,

30 Et qui flent tamquam non flentes, et

qui gaudent tamquam non gaudentes,

et qui emunt tamquam non possidentes,

31 Et qui utuntur hoc mundo tamquam

non utantur: prseterit enim figura

hujus mundi. 32 Volo autem vos sine

solicitudine esse. Qui sine uxore est,

sollicitus est quce Domini sunt, quo-

raodo placeat Deo : 33 Qui autem cum

uxore est, soUicitus est qure sunt hujus

mundi, quomodo placeat uxori, et divi-

sus est. 31 Et mulier innupta et virgo

cogitat qure Domini sunt, ut sit sancta

et corpore et spiritu : qure autem

nupta est, cogitat quae sunt mundi,

quomodo placeat viro. 35 Porro hoc

ad utilitatem vestram dico, non ut

laqueum vobis iniciam, sed ad id quod

honestum est et facultatem praebeat

sine impedimento Dominum obser-

vandi. se Si quis autem turpem se

videri existimat super virginem suam,

quod sit superadulta, et ita oportet fieri,

quod vult faciat : non peccat si nubat.



npos KOPiNoioTi: a, ^', v-

sr ''O'f Be ea-rrjKev iv rfj KapZia avrov

khpalo<s, /MT) €X(^v avcuyKrjv, e^ov(jiav he i

e;^et irepl rov IBiov 6e\i)ixaTo<i, koI rou-

To KeKpiKev iv r^ Ihla Kaphia, Trjpelv

TT]v eavTov irapOevov, koKw^ iroLijcrei,.

33 "flare koI 6 >yafii^(ov rrjv eavTOu

irapOivov koKw iroiet, kuI 6 /jltj yafii-

i^cav Kpelacrov TTOtrja-et. 39 ruurj SiSerai

[vofiv] icf) oaov -^poi'ov
^fj 6 dv)]p avTi]<;'

iav Be KOifirjOrj 6 dvrjp, eXeudepa earlv

w dekei yafirjOfivai, fiovov iv Kvplco.

40 MaKapiwrepa Be iariv idv omco^

fMSivr], Kara rrjv if^yp yvcofi-qv • Bokco Be

Kuyo) TTveu/xa Oeov e^eLv.

KE^. v'-

1 IIEPI Be TMV elBcoXoOuToyv ocBa-

fiev ort iravre^ 'yvwatv €-)(0[iev, H

yvcocri^ (f)V<TiOi, t) Be dydirr] oiKoBopbel.

2 Et [Be] T<? BoKel iyvcoKevat, ri,

ovTToi eyvu) Ka6oi<i Bel yvwvat • 3 El

Si Tt? dyuTTa Tov Oeov, outo? eyvwcrrai,

VTT avTOv. 4 Tlepl T?}9 /3pct)creco<; ovv

T'j)v elB(o\odvT(i)v olBaiiev ort ovBev

elBuiXov iv Kuaficp, Kal on. ovBeU $eo<;

el fit] eU. 5 Kal yap elirep elaiv \e-

yu/xevoL 6eol etVe iv ovpavm etVe tVl

7>}9, Cicnrep elaiv 6eol ttoXXoI Kal

Kvpioc TToXXoi, 6 'AXX' r}/j,lv eh Oeo^ 6

irarr^p. i^ ou ra iruvra Kal -^fieh e/?

avTOv, Kal eh Kvpio^ ^Irjaov^ Xpicno'i,

Bi ov ra TrdvTa Kal i)p.eh BC avrov.

'. aillLlci ^aaiz) Li]Ul»y ^> ]L] 37

;4j? oii^d ^j
]_Loaio •. ouaO.
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AD CORINTHIOS I, VII. VIII.

37 Nam qui statuit in corde suo firmus,

non habens necessitatem, potestatem

autem habens snse voluntatis, et hoc

judicavit in coi'de suo, servare virginem

suam, bene facit. 38 Igitur et qui

matrimonio jungit virginem suam,

bene facit, et qui non jungit, melius

facit. 39 Mulier alligata est quanto

tempore vir ejus vivit; quod si dor-

mierit vir ejus, liberata : cui vult

nubat, tantum in Domino. 40 Beatior

autem erit si sic permanserit, secun-

dum meum consilium : puto autem

quod et ego Spiritum Dei habeo.

CAPUT VIII.

1 De his autem qure idolis sacrifi-

cantur, scimus quoniam omnes scien-

tiam habemus. Scientia inflat, caritas

vero fiedificat. 2 Si quis [autem] se

existimat scire aliquid, nondum cogno-

vit quemadmodum oporteat eum scire :

3 Si quis autem diligit Deum, hie cog-

nitus est ab eo. 4 De escis autem quas

idolis immolantur, scimus quia nihil

est idolum in mundo, et quod nullus

Deus nisi unus : 5 Nam etsi sunt qui

dicantur dii sive in ccelo sive in terra,

siquidem sunt dii multi et domini

multi, 6 Nobis tamen unus Deus et

Pater, ex quo omnia et nos in ilium,

et unus Dominus Jesus Christus,

per quem omnia et nos per ipsum.



nPO^ KOPIN&IOTi: A', V, 0'.

7 'AX\' ovK iv iraaLV i) 'yvwcrt'; • Tivh

Se Tj] crvvTjOeia ew? dpn rov elBcioKov

<i)9 elBcoXodvrov eaOiovaiv, koL i) avv-

ei8r]ac<; avrSiv aadsvr]^ ovaa fxoXvverat.

8 BpwjJba he rjfid'i ov TrapaaWjcret tm

6e(p- oure iau (pdyco/jieu irepta-a-euo/xev,

oyre iav fiJ] <j)dy(Ofi€U varepoiifxeOa.

9 BXiirere Se /xr^Trw? ?; i^ovaia v/xwu

auTT} irpocrKO/Mf^a yevrjrai ro2<; dcrOevecnv.

10 ^Eav yap Tt9 t'S/? ere tov e^ovra

jvaxriv ev elh(aXi(p KaraKeLfxeuou, ovxi,

7] avveihr](7i<i avrou da9evov<i ovrof

olKo8oixrj6)]aeTac et? to rd elScoX66vTa

iadleiv; ii ^ATToXXvTat jdp 6 dadevoov

iv rf] afi lyvcoaec, 6 dSeX(f)o<i 8l ov

XpL(TTO<; diredavev. 12 Out(o<; he dfiap-

Tavovre'i et? toi)? dheX(f)Ov<i koX rv-

TTTovre'; uvtmv rrjv a-vveihrjaiv daOevov-

aav eh Xpiarov d/xaprdveTe, 13 Aioirep

el jBpwfia cTKavhaXl^et tov dheX(f)6v [xov,

ov /Mr] (j)d/yo) Kpea eh tov ala>va, cva /xr}

TOV dheX(^6v /xov cKavhaXlao).

KE^. 6'.

1 OTK el/xl eXev9epo<; ; ovk el/il diro-

(TToXo^ ; ov)(l [XpicTTOv] ^Irjcrovv tov

Kvptov r]/i(av eopaKa ; ov to epyov /xov

v/xeh ecTTe iv Kvpuo ; 2 El dXXoc; ovk

el/il diroaToXa, dXXa ye v/xlv ei/xi, •
97

yap a-(f)paryi<; /xov t^9 d'iroaToXrj<; v/xeh

ecrre iv Kvplw. 3 'if i/xr/ diroXoyia

Toh f'fte dvaKpivovaiv icTTiv avTrj. 4 Mr/

OVK exo/Mev i^ovcriav <^ayelv koI irelv

;
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AD CORINTHTOS I, VIII. IX.

7 Sed non in omnibus est scientia

:

quidam autem conscientia usque nunc

idoli quasi idolothytum manducant,

et conscientia ipsorum, cum sit infirma,

polluitur. 8 Esca autem nos non com-

mendat Deo : neque si non manduca-

verimus deficiemus, neque si manduca-

verimus abundavimus. 9 Videte autem

ne forte hsec licentia vestra offendicu-

lum fiat infirmis. 10 Si enim quis

viderit eum qui babet scientiam in

idolo recumbentem, nonne conscientia

ejus, cum sit infirma, tedificabitur ad

manducandum idolothyta ? 11 Et peri-

bit infirmus in tua scientia, frater

propter quem Christus mortuus est.

12 Sic autem peccantes in fratres et

percutientes conscientiam eorum infir-

mam in Christo peccatis. is Qua-

propter si esca scandalizat fratrem

meum, non manducabo carnem in

seternum, ne fratrum meum scanda-

lizem.

CAPUT IX.

1 Non sum liber ? non sum aposto-

lus ? nonne [Christum] Jesum Domi-

num nostrum vidi ? nonne opus meum

vos estis in Domino ? 2 [Et] si aliis non

sum apostolus, sed tamen vobis sum :

nam signaculum apostolatus mei tos

estis in Domino, a Mea defensio

apud COS qui me interrogant ha3c

est. 4 Numquid non habemus po-

testatem manducandi et bibendi ?



nPOS KOPINeiOTS A', 6'.

5 Mr] ovK exof^eu i^ovaiav dSe\(Pr]V

yuvalKa ireptap/eiv, ci? Kai ot Xocttol

uTToaroXoi kuI o'c dBe\(f)ol rou Kvpiov

KoX Krjtpd'i; 6''H /x6m<; iyoo KoX Bapvd-

/3a9 OVK e)(piJLev e^ovcriav fir] ipyd^eaOac;

7 Tt9 (TTpaTeverai iS/ot? oy^oivioL^ irore ;

Tt? (f)UT€vet dfiTTeXcova koX rov Kapirov

avTov OVK iadUi ; t) ti9 TroifMalva rrolixvrjv

Kal eK Tov jdXaKTO'; rr}^ 7roi/xvr]<; ovk

iaOiet ; 8 Mi] Kara civOpwirov ravra

Xa\u), T] Kal 6 vojxo:; ravra ov Xeyei

;

9 ""Ev jdp T(p M(j}vaeco<; vofiio yeypaTnar

Ou KTjficocreL'i ^ovu aXoSivra. Mrj tcov

^ooiv fiiXei T&j Oew ; lo '^H Si" rjfxd^; Trdv-

TW9 Xiyet ; Al ?;/xa9 yap iypdcpr], on

ot^dXei iiT iXTTihi 6 dporpi^v dporpidv,

Kal 6 dXowv iir iXTridi rov fi£Te-)(ecv. ii El

7]IJ,el<i vfilu rd TTvevfiaTLKa icnrGLpa/Meu,

fiiya el rjfieU vfxwu rd crapKiKd deplao-

fiev ; 12 El dXXoL t>'}9 v/xcou i^ovalw;

fierexovaiv, ov jjuuXXov tjfu.el'i ; ^AXX^

OVK ixp^crdfMeda rfj e^ovala ravT-rj,

dXXd TrdvTa areyofMev iva /xi] Ttva ckko-

Trr/v BcSfiev Tw evar/yeXUo rov Xpccrrov,

13 Ovk oiBare on ol rd lepd epya^o-

fievo(,rde.K tov lepov iadiovaiv; [Kal] ol

roj dvaiaarrjpLM irapeBpevovre^ r(o dvaia-

ar-qpiuy avfifiepl^ourac ; ii OvTQ)<i Kal 6

KvpLO<i Btera^ev roU rb evayyeXtov

KarayyiXXoviTLv ck rov evayyeXiov ^P)v •

]al£ y^]o .;!k?j »^oicu^l jA-»lo

^ A^bl ]^l\Lo >Q»Ao "ii] 6] 6

6] . OT.ft_a_Ij lAoais IZa^Aa

]Lq1j 8 . ^1 ]] oiA^l'riij \i^L
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AD CORINTHIOS I, IX.

5 Numquid non liabeinus potestatem

sororem mulierem circumducendi, sicut

et ceteri apostoli et fratres Domini et

Cei)has ? c Aut solus ego et Barnabas

non liabemus potestatem hoc operandi ?

7 Quis militat suis stipendiis umquam ?

Quis plantat vineam et de fructu ejus

non edit ? Quis pascit gregem et de

lacte gregis non manducat ? s Num-

quid secundum hominem haec dico, an

et lex h?ec non dicit ? 9 Scriptum est

enim in lege Mosi : Non alligabis os

bovi trituranti. Numquid de bubus

cura est Deo, lo An propter nos utique

dicit ? Nam propter nos scripta sunt,

quoniam debet in spe qui arat arare,

et qui triturat in spe fructus perci-

piendi. ii Si nos vobis spiritualia

seminavimus, magnum est si nos carna-

lia vestra metamus ? 12 Si alii potes-

tatis vestrge participes sunt, non

potius nos ? Sod non usi sumus hac

potestate, sed omnia sustinemus ne

quod offendicum demus evangelic

Christi. 13 Nescitis quoniam qui in

sacrario operantur quae de sacrario

sunt cdunt ? [et] qui altario deserviunt,

cum altario participantur ? 14 Ita et

Dominus ordinavit his qui evange-

,lium adnuutiant de evangelio vivcrc :
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15 ^Eyco Be ov Ke^pr]fj,ac ovSevl tovtcov.

OvK eypayjra he ravra Xva ovtq}<; 'yevijrai

ev i/xol' KoKov yap fiot /xaWov airo-

Bavelv ?"} TO Kavynrjixd fiou ovBel^; Kevuxret.

16 ''Eav yap euayye\L^cofJ,ai, ovk earcu

jxov Kav)(rj/xa ' avdyKt] yap /jloo eirLKeirai'

oval yap fxoi ecrriv eav fxr} evayyeXl-

^cdpLai. 17 El yap exoov touto irpdaaw,

ixiadov e'xa) • el he ctKcov, olKovofiiav

TreTTicrTevfMai. is Ti? ouv /xou ecTTlv 6

ixiado^ ; "va evayyeXc^ofxevo^ dhdiravov

6r]crci) TO evayyeXtov [tov XpLcrrov], ek

TO fxi] Karaxp'n^^cLaOat rfj e^ovala fiou

ev Tc3 evayyeXiU)- i9 'EXevOepo^ yap

wv eK iravTcov irdcnv efj.avTov iSovXcoaa,

iva TOLi? '7rXe[ova<i Kephrjao) • 20 Kal

eyevofirjv rol^ 'louBaioi^ o)? 'Ioi;Sato?,

tW ' louSalou^ KephrjcTOi ' toI<; Inro vofjiov

CO? viro VQjxov, fj,r] wv avro^ vtto v6fj,ov,

'iva TOL/? vTzo vop-ov Keph)]aa> • 21 Tol<;

av6fM0L<; (09 dvofio^, fiij cov avofio^ 6eov

dXX evvo/xo^ Xpicrrov, iva Kephdvco Tov<i

dvofiov; ' 22 ' Eyev6/jL7}v TOt? daOeveaiv

dadevr}<^, "va, tol/? da6evel<i Kephiqcrco ' rol'i

TTaaiv yeyova Trdvra, 'iva Trai/Tco? Tivd<;

(TuxTO). 23 Udvra he ttolco hid to evay-

yeXtov, 'iva (TvvKOivcovo'i avrov yevco/j,ai.
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AD CORINTHIOS I, IX.

15 Ego autem nullo horum usus sura.

Non scrips! autem hcec ut ita fiant in

me : bonum est enim mihi magis mori

quam ut gloriam meam quis evaeuet

16 Nam si evangelizavero, non est mihi

gloria : necessitas enim mihi incumbit

:

vse enim mihi est si non evangeliza-

vero. 17 Si enim volens hoc ago, mer-

cedem habeo ; si autem invitus, dispen-

satio mihi credita est. la Quae est ergo

merces mea ? ut evangelium prsedicans

sine sumptu ponam evangelium, ut

non abutar potestate mea in evangelio.

19 Nam cum liber essem ex omnibus,

omnium me servum feci ut plures lucri

facerem : 20 Et factus sum Judseis

tamquam Judseus, ut Judreos lucrarer

;

his qui sub lege sunt quasi sub lege

essem, cum ipse not essem sub lege,

ut eos qui sub lege erant lucri facerem
;

21 His qui sine lege erant tamquam

sine lege essem, cum sine lege Dei non

esvsem sed in lege essem Christi, ut

lucri facerem eos qui sine lege erant

:

22 Factus sum infirmis infirmus, ut

infirmos lucri facerem : omnibus

omnia factus sum, ut omnes facerem

salvos. 23 Omnia autem facio propter

evangelium, ut particeps ejus efficiar.
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21 OuK oihare on ol ev crTaBlro rpe'xpvre'i

-TTavTa fj.ev rph/ovaLV, eh Se Xa^u^avei

ro ^pa/Selou ; Outco^ rpexere iva Kara-

Xd^}]Te. 25 Ildi Be u dycovt^ofievo^

irdvra iyKpaTeueraL, itceivoi fiev ovv

'iva (f)6apTov (nec^avov Xd/Scocnv, rj/xet'i

Be ac^dapTOv. 23 ^E^m tolvvv ouTa}<;

rpi-)(cty 6i^ OUK dBijXw^, outu>'^ TTVKreuoi

to? ovK depa Bepcov 27 '^\X. virco-

TTid^co p-ov TO cTMfia Koi SovXayoyyo!),

fi7]7rco'i aWoi<; Krjpv^a^ arro? aZoKifio^

'{iVCOp.Cil.

KE^. I.

1 OT 6d\(o yap v/xa^ dr/uoelv, d(ieX<f>o[,

OTL ol Trarepe^ i)p.oiV 7rdvTe<i vtto ti]U

ve(j)iXr]v rjcrav Kal irdvre^ Zid ri)^

6aXdcr(TT}(; 8it]X6ou, 2 Kal irdvre^ eh

TOP McoiJaPju i/SaTTTcaOrjcrav ev rfj

ve(f>eXr] Kal ev rfj OaXdaarj, 3 Kal

7rdvTe<i to avro irvevfiaTLKov ^poj/xa

e^ayov, 4 Kal irdvre'i to avro Trveufiari-

Kov eTTiov TTO/ia* eiTLVov yap e/c irvevfia-

TtKi]i (iKoXovdovarj^ irerpa^;, rj irerpa Be

tjv XpL(TTo<; • G MxV OUK iv roh

irXetoaiv avTO)v eutoK-qaev 6 6e6<i
•

KaT€(TTp'J)drifTav y)p iv rfj eprj/XM.

c Taura o": Tviroi vfioiv eyevr^dijaav,

fs.9 TO UT) elvai rj/xd<i eirtOufiriTch

KaKo)V, Kadco<; KaKelvoi eTreduurjaav,

Q^JOT U^cn IZqdi oiS »^imj ooi

)jQJ> -H^ .ajj V^ 25 . v°^'?^? y^]

boi -»'rv^ VI 2r . c*Ao 3l]]> OOI

^^ yAmi

r-L.C> .OOI S ^O 2
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001 ^cn ^> ]2)]d . .ooiioi Zooi
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^001 Uj . oboi 001 ^ Imao^

AD CORINTHIOS I. IX. X.

24 Nescitis quod hi qui in stadio cur-

runt omnes quidem currant, sed uuus

accipit brabium ? Sic currite ut con-

prehendatis. 25 Oinnis autem qui in

agone contendit ab omnibus se abstinet;

et illi quidem ut corruptibilem coronam

accipiant, nos autem incorruptam.

26 Ego igitur sic curro non quasi in

incertum, sic pugno non quasi serem

verberans, 27 Sed castigo corpus meum

et in servitutem redigo, ne forte, cum

aliis prsedicaverim, ipse reprobus

efficiar.

CAPUT X.

1 Nolo enim vos ignorare, fratres,

quoniam patres nostri omnes sub nube

fuerunt et omnes mare transierunt, 2 Et

omnes in Mose baptizati sunt in nube

et in mari, 3 Et omnes eandem escam

spiritualem manducaverunt 4 Et omnes

eundem potum spiritualem biberunt

:

bibebantaufcem de spiritali consequent!

cos petra, petra autem erat Cliristufs ;

5 Sed non in pluribus eorum bene-

placitum est Deo. ram prostrati suni

in desevto. e Hsec autem in figura facta

sunt nostri, ut non slmus concupis-

centcs mala, sicut et illi concupierunt.
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7 Mrjhe elBcoXoXdrpat ylveaOe, KaOm

rive<i avTcJv, Mcrirep •yeypaiTTat ' Eku-

Otaev 6 Xao<; (^ayelv koX rrelv, koI avk-

(TTrjaav Trat^etv. 8 Mr/Se iropvevcofiev,

Ka9o}<; TLV6<; avroiv eTTopvevcrav Kal eVe-

crav fXLa ri/u,€pa elKocnTpel<i 'y^iXidSe^;.

9 MrjSe eKTreipd^co/xev top Kuptov, Kadco'i

TLve'; avTwv i^eirdpaaav koI vrrro ro)v

ocpecov dirwWvvTo. lo Mrjhe yoyyv^ere,

KaOaTrep Tivh avrwv lyoyyvaav Koi

dlTOiXoVTO V7T0 TOV 6Xodp€VTOV. 11 TaVTU

Se [TrdvTo] tvtthcw'^ (Twe^atvev i/cet-

voi<;, iypd(f)rj Se tt^o? vovdealav rjficov,

ei? oy? ra reXr] rwv alcovcov KaTrivrr^Kev.

12"flare 6 Sokmu kaTavai /SXeTrerco /u,?)

"Trecrrj. i3 IIeipaa/xb<i u/xa? ouK elXrj^ev

el jx-q dvdpcoTTCvo^ ' Tncno<i he 6 6e6<i

o? OUK edcrec v/xd<; TreipaaOrjvai inrep o

Zvvaade, dXXa TrotTjcrei <tuv tw irei-

pacrfiM Kol TTjv eK/3acnu rov BvvaaOac

vireveyK^iv. u AcoTrep, dyaTrrjToi fiov,

^evyere diro rr}? el8o)XoXaTpeia<i. i5 '/2?

^povijJioi'i Xeyu) • Kplvare u/iet? 6 (jirjfii.

16 To 7roT7]piov ry)^ euXoyLa<; o evXo-

yovfiev, ovyl kolvwvUi tov a"fxaro<i

rov XpLCTTOv ecTTLV ; rov dprov ov

KXtofxev, ov-x} KOLVwvla rov aco/jiaro^

rov Xpiarov iarlv ; n"Ori et? apro'i,

ev crw/xa ol iroXXol iafxev oi yap

nravre'^ eV rov evo'i aprov iJ,e7i)(oy.ev.

wi 1 V»A1j"5QO ZqL

•. ]'iDL£i , I Ik \^ loOlJ U-^ilo 7

^^ISoli ]SQL »_£)A_aJ . O »A oj

(LlA-ft-SoA QSnbo *. ]A «» V) \n

*. a».Ji .oaiilDj \isu] ^Jj-j ]1^ s

l-jn-Lj IJo 9 . ^iiJ^ 1A.120

. cu.aij .ooiik)? Vi-^1 ]*Ia.ai£!X

.Qi4J2 ]k)l 10 . Uoai;. ^qjI o^^oolo

Ojolo Q.i_45 1001.1-^J |_i_a.j1

^x_^oi 11 . 1-i S n «Llo ..a'f_^]-a

^rn^Q^^ .boil wA-»'_y> ^^oLlo

IZbjjii VC4i2> wi-i5ADZ]o Jo 01

^a-Sl U^AlJ C5l2j_L> •. ^luj

•. 2>Qb> jocD) ^<D ^aiik) 13 . AI^^

]] )jQ_i„CQj 13 . ^^>^.J |J> JOljp

-a;-j }]> *. loiJ^ ^?
^Ik)> iojii ^Lo ;_iAi .0 m i22>

.ogjo i m 1-1 ,-£i_L_j ]]j . ^Aj]

L lien ^k)ii o;n>mV?S

. "jpAaj ]_1_>LLq_2) ^Ld Q-OOJ-i.

Q_joj . ]S\ \ih] lV)in»\? 5^^1 15

ooi ]mo 16 ]j1 ;Sjd1j iOjLo ^oAj]

looi V ^i_a_o;-o_LDj 1A_u>oZj

•. Ijl^ak)) C3tk)j> ^oioAji'l IZaaZoi

]6g\ U *. ^'^j ooi ]_^-»J^o

. ]*li.iLD> oi;,w2ij w»aioA^1 IZoaZoi

]SQ**X ooi plij ^201 \i^] 17

^D ;^^ ^1m j-L ^1d liijcn •. ooi

. ^lA-Eicdj |iQ**.l j*l 001 ocTi ^ ;^

AD CORINTHIOS I, X.

7 Neque iJololatrne efficiamini, sicut

quidam ex ipsis
;

quemaclmodum

scriptum est : Sedit populus mandu-

care et bibere, et surrexerunt ludere.

8 Neque fornicemur, sicut quidam ex

ipsis fornicati sunt et ceciderunt una

die viginti tria millia. 9 Neque temp-

temus Christum, sicut quidam eorum

temptaverunt et a serpentibus perie-

runt. 10 Neque murmuraveritis, sicut

quidam eorum murmuraverunt et pe-

rierunt ab exterminatore. n Hrec

autem omnia in figura contingebant

illis, scripta sunt autem ad correp-

tionem nostram, in quos fines sreculo-

rum devenerunt. i3 Itaque qui se

existimat stare, videat ne cadat.

13 Temptatio vos non adprebendat

nisi liumana. Fidelis autem Deus est,

qui non patietur vos temptari super

id quod potestis, sed faciet cum

temptatione etiam proventum, ut

possitis sustinere. u Propter quod,

carissimi mihi, fugite ab idolorum

cultura. 15 Ut prudentibus loquor : vos

judicate quod dico. le Calix benedic-

tionis cui benedicimus nonne commu-

nicatio sanguinis Christi est ? Et panis

quem frangimus nonne participatio

corporis Domini est ? i7 Quoniam

unus panis, unum corpus multi sumus,

omnesque de uno pane participaraur.
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IS BXeTrere rhv 'lapaijX Kara adpKa •

ou^ ol iadiovT6<; Ta<; 6uaia<i koivcovoI

Tou 6vaia<7T7]piov elcriv; 19 Ti ovv

<f)T]ui ; on el^tSKoBvrov ri icrriv ; rj on

eiBcoXou n iariu ; 20 'ylW' on, a 66-

ovaiv [ra eOvrj] hai^ovloL<i kol ov 6ew

Ououaiv • ov deXco Be ufxa'i KOivci)vou<;

Tu)U Baifiovi'cov yiveaOai. 21 Oi) ovvaade

TTOJyjpiOU Kvpi'oU TTLVeLV KOL 7TOT7]piOV

haipLOvldiv • oi) hvvaade rpaTre^i]^ Kvpiov

fjieTe')(etv Kal rpaTre^?;? Bat/xovi'cov. 22 *JEf

Trapa^rfKovfJLev rov KupLOv; fir] Icr'xy-

porepoL avTov icfxev ; 23 TIdvTa [/U-ot]

t^eanu, aXK" ov iravra (rv/jL<pep6t •

TTtivra [fioi] e^ecrnv, dXk' ou Travra

OLKoSo/xet. 21 MrjSeU to kavrov ^7]T€tT0)

uWa TO Tov irepov. 25 Ildv to iv

/xaKeWfo TTcoXov/xevov eaOieTe /xijSev

dvuKplvovTe^ Bed njv auvei'Bijaiv • 26 Tov

Kvpiov yap 1) 7/} Kal to irXypcofia av-

Tr}?. 27 El T«9 Ka'S.el ii/xd^; TOiv dirldToyv

Kol 6e\€Te TTopeveadai, ttuv to irapa-

TiOefievov vfjLLV iaOieTe /xriBev dvaKpivov-

re? Bid tIjv avveiBriaLV. 2S ''Edv Be t(?

vpiiu eiTrr] • Tovto lepoduTov iaTiv, /xi]

iaOlcTe Bi iKelvov tov firjvvcravTa

not T))v avvelBrjcnv • 29 ^vvelB-qaiv

Be Xeyo) ov-)(i ttjv kavrov uWa tijv

tov eTepov. 'IvaTl ynp 1] eXevOepia

fiov Kpiverai virb dXXrj<; avveLOi)ae(ii<i

;
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AD CORINTHIOS I, X.

18 Videte Israhel secundum carnem :

nonne qui edunt hostias participcs

sunt altaris ? 19 Quid ergo dico ? quod

idolis immolatum sit aliquid, aut quod

idolum sit aliquid ? 20 Sed qure ini-

molant gentes dsemoniis immolant et

non Deo : nolo autem vos socios fieri

dremoniorum. 21 Non potestis calicem

Domini bibere et calicem dremoniorum,

non potestis mensfe Domini participes

esse et mensse dsemoniorum. 22 An

remulemur Dominum ? numquid for-

tiores illo sumus ? 23 Omnia [milii]

licent,sed non omnia expediunt: omnia

[mihi] licent, sed non omnia sedificant.

24 Nemo quod suum est quserat, sed

quod alterius. 25 Omne quod in

macello venit manducate, nihil inter-

rogantes propter conscientiam. 26 Do-

mini est terra et plenitudo ejus. 27 Si

quis vocat vos infidelium et vultis ire,

omne quod vobis adponitur mandu-

cate, nihil interrogantcs propter con-

scientiam ; 28 Si quis autem dixerit

:

Hoc immolatium est idolis, nolite

manducare propter ilium qui indica-

vit et propter conscientiam. 29 Con-

scientiam autem dico non tuam

sed alterius : ut quid enim libertas

mca judicatur ab alia conscientia ?

I



nPO^ KOPINGIOT^ A, i, La.

30 £t e7&) ycipiTi [xere-)(w, tI j3\a(j<^rj-

fiovjxai, vTTep ou iju) ev')(api(jTO} ; 3i Eire

ovv iadiCTe eire TTiVere etVe n TrocetTe,

irdvTa ei9 ho^av Oeov Trooelre. 32 ^ATrpocr-

KOirot, Kal 'IovSaLOi<i jLveade Kal "E\-

XrjaLV Kal rfj eKK\r]a[a rou Oeov,

33 Ka6u><i Koryoi iravra TrdaLV apeaicw,

fxi] ^r/Toov TO €/u,avTou avix^opov aWa

TO rwv TToWwv, ha acoOcoatv.

KE^. la.

1 MIMHTAI iLLGu rylueade, Ka6m

Kajcb Xpiarov. 2 ETracvco Be vixd<;,

\_dBe\(f)Oi] oTi iravra fxov /nepivrjade Kal

KaOco^ irapehwKa vfici^ ra? 'napahocreL'i

KaTe.-)(ere. 3 ©ekw Be u/xd^ elBevat otl

TravTO^ dvBpo<; r; KecpaXij 6 Xpicrros'

icTTiv, Ke(f)a\r] Be <yvva:LK6<; 6 dv>]p, Ke-

(j)a\r] Be Tou Xptarov 6 de6<i. 4 JTa?

dvrjp 'Trpoaev')(0[xevo<i rj irpo^rirevcov Kara

Ke^a\ri<i e^tov KaTaL(T')(vvec Trjv Ke^a\r]V

avTou. 5 Udcra Be yvvrj 7rpoaev)(^ofj.evr]

7] TrpocprjTevovcra dKaraKaXviTTM rf} Ke-

(jyaXfj Karaia-xyveL rrjv KecpaXrjv avrrj^ •

€u <yap eartv Kal to avTO ry e^vprjfjbevrj.

6 El lydp ov KaraKaXvTTTerai <^/vvri, Kal

KetpdaOo) • el Be ala^pov yvvacKl to Kel-

pacrdaL rj ^vpdaOai, KaTaKaXvKTeaQw,

^16 ^\^6\ ^bS\ ^^^1 1 1 31 . ]j1

•. ^6Aj| ^r=^ "io^ ^lo •. .oAjI ^A»

lljodu.1 OOOl ]Ldo2 Uj 32 . ^"r^

j^^l 33 JOI^J OlZr^O I I, ^;|3o

tQMwJ)

i!« .oUao

. l^aiiQO

-1

.oAjI

. ^oAjI >^1 V-j'r-^Q-a tQ-aA

•,ii^ ^oj •. ^Qi?2> ^j ]j1 |£-^ 3

diAa)o . oai I-M.-U.-A-L0 oi-A-a;

]*LLiiDj ai«j)0 . 001 li^t UAjIj

* ai.fi-t) ..uXQdSo 3 1-0-jA-1d ol

12A-j1 ^00 5 . 01 l^\joi<D

]L^ ,_£ l_l-^JA^ o] U-^^?
wkOi Uq^ * diA^j jZoi^^Lo . oiAa9

^le . Olft^j ^^L> »a01 kLL ^
^1 UA-j] ]_I_eq.dAJ^ ]J j^.^.

UAjU 001 paLo ^4? t1 .»jJ2)Add2

AD CORINTHIOS I, X. XI.

30 Si ego cum gratia participo, quid

blaspliemor pro eo quod gratias ago ?

31 Sive ergo manducatis sive bibitis

vel aliud quid facitis, omnia in gloriam

Dei facite. 32 Sine ofFensione estote

Judaeis et geutibus et ecclesise Dei

;

33 Sicut et ego per omnia omnibus

placeo, non quserens quod mihi utile

est sed quod multis, ut salvi fiant.

CAPUT XI.

1 Imitatores mei estote, sicut et

ego Christi. 2 Laudo autem vos, fratres,

quod omnia mei memores estis et

sicut tradidi vobis prsecepta mea

tenetis. 3 Volo autem vos scire quod

omnis viri caput Christus est, caput

autem mulieris vir, caput vero Clirieti

Deus. 4 Omnis vir orans aut prophe-

tans velato capite deturpat caput

suum. 5 Omnis autem mulier orans

aut prophetans non velato capite

deturpat caput suum : unum est

enim atque si decalvetur. e Nam

si non velatur mulier, et tondeatur :

si vero turpe est mulieri ton-

deri aut decalvari, velet caput suum.



nPOS KOPINGIOTS A', la, i^.

29 yap iadicov koX ttivcov [ava^i(o<;]

Kpifia eavTU) iadUt kol Trivet fir) Bca-

Kpivcov TO au)fj,a [tov Kvpiov]. 30 Atd

TovTO €v vfjuv TToWol aadevel'^ Kal

appwaroc Kal KOificovTai iKavoi. 3i Ei,

8e €avTov<i BieKpivofxev, gvk av eKpivo-

fieOa • 32 Kpivofievoi Be vtto tov Kvpiov

iraiBevoficOa, 'iva firj avv tw KoafiU)

KaraKpidwfiev. 33 "flare, aheXcpoc /xov,

cvvep')(ofjLevoL eU to cj^ayelv a\X7]\ov^

e/c5e;^ecr^e. 3i Et [Se] rt? ireiva, ev

oiKcD iadieTO), Iva fiij ei9 Kpifia crvvip-

')(r}cr6e. Ta Be \onra co<; av eXdo)

BiaTd^Q!J,ai.

KE<P. i^.

1 IIEPI Be TOiv TTvevfiaTtKwv, dBeX-

(})oi, ov deXo) v/xd<; uyvoeiv. 2 OtBare

on oTe WvTj Tjre 7rp6<; to, e'lBcoXa to,

a<f)(i}va fo)9 av ijyeade dTrayofievoc. 3 A to

yvwpi^o) vfxtv OTt ovBeU ev irvev/jtaTt

6eov \a\oiv Xeyet- Avddefia 'Ir)(Tov<i,

Kal ovBe\<; Bvvarat et-rrelv ' Kvpto^;

Ir)crov<;, et firj ev irvevfiaTi dyirp.

4 Atatpeaei^ Be )(apt(T^mToav etcrlv, to Be

avTo TTveiifJUt • 5 Kal Btaipea-et^ BiaKo-

viow elaiv, Kal o avT0<; Kvpto^ ' 6 Kal

Biaip^.aei'i evepyrjfiuTwv elai'v, 6 Be avTO<;

Oeo^ ivepyrv to. jravra ev Trdaiv.

1] p oiiSD lAio ;^ ^]> ^ 29

^^^i^ 30 . V»'r-^? ^^^ w»-^ ]]>

*. Idupo U";^ tQ^i^ ^*^-^ ^^

^iaj ;^ al^ 31 . ^iiksj? l)lA^o

. ^601 ^^Jk]ll^ )] *. ^OCTI ^-^?

*. ^-SD ^ ^_a> ^LjZA_LD j_0 32

]^\\ ^ )]> . ^)9ASc ai)9Ak)

^ALdI \ jJt] ^inV) 33 . »£iLwAj

.oAjiOoi •. ^^9^ qoAjI ^iibAiDj

^£^> ^j> ^ 34 . r^^ r^ ^QOLO

. ^oAaoai Ua_i-*1? 2 . iQ^?Z> W
^aul A*^j ^l^Uo lv_oA_a_Xo

. .oA^ocn ^;£i>ALD ^ioa Uj *.]lo

. .n n \ ]j1 ^jQk) ]Jcti ^^ji> 3

: ^sqLd IotI^j l^»o*rSj ..*j1 A^j

U^lo . ^Q-a-I OOI ^it^l 'r-^lo

. .OOUA^I lA2dlQi£> ^> Ut^^Q2) 4

]]1 •
v^
oai-iA-^V IAaSdaZ)

W] . Aal IZnSi M? illiQao e . ]I-,Ld

AD COMNTHIOS I, XI. XII.

29 Qui enim manducat et bibit indigne,

judicium sibi manducat et bibit non

dijudicans corpus [Domini]. 30 Ideo

inter vos multi infirmi et inbecilles

sunt, et dormiunt multi. 31 Quod si

nosmet ipsos dijudicaremus, non utique

judicaremur : 32 Dum judicamur

autem, a Domino corripimur, ut non

cum hoc mundo damuemur. 33 Itaque,

fratres mei, cum convenitis ad mandu-

candum, invicem expectate. 34 Si quis

esurit, domi manducet, ut non in

judicium conveniatis. Cetera autem

cum venero disponam.

CAPUT XII.

1 De spiritalibus autem nolo vos

ignorare, fratres. 2 Scitis quoniam

cum gentes essetis, ad simulachra

muta prout ducebamini euntes. 3 Ideo

notum vobis facio quod nemo in

Spiritu Dei loquens dicit: Anathema

Jesu, et nemo potens dicere : Dominus

Jesus, nisi in Spiritu sancto. 4 Divi-

siones vero gratiarum sunt, idem autem

Spiritus : 5 Et divisiones ministratio-

num sunt, idem autem Dominus : e Et

divisiones operationum sunt, idem vero

Deus qui operatur omnia in omnibus



nPOS KOPIN&IOT^ A', 6/3'.

7 'EKiiaTcp Be SiSoTat r] ^avepu)aL<i rov

irveviiaTO'i 7rpo<; to cru/j,(j)6pov. s '^flc

fjbev ^ap Bod tou Tri^eu/xaro? StSorat

\6yo<i ao(f)ia<;, dWo) Se Xojo'i jvcoaecoi

Kara rb avTTO irvevfia, 9 'Erepw 7ricrTi<i

iv Tft) avrw TrvevfxaTi, d\X(p Be %a/3t-

crpLara lafiaTwv ev tw ev\ Trpevfiart,

lo"AXka> Be evepjijfiara Bwajxeoiv, dXKa>

Be Trpo^rjTela, aWw Be BtuKpLai^ irvev-

fxdrcov, krepu) yevrj jKcoaacov, dWoi Be

epfjbrjveia yXwcracav. n Hdvra Be ravra

evepyel to eu Kol to avTo 7rvev/xa,

Bcacpouv IBia eKdcrTo) /cat^cb? ^ovXeTat.

12 Kaddirep jdp to (TM/J.a ev iaTiv

KoX /xeXr] TToWd e'xet, TvdvTa Be ra

p.e\ri TOU crcop.aT0^ TroWd ovra ev

iaTiv crco/xa, outco? kol 6 XptcrTO? •

13 Kal yap iv evl TTvevfiaTi rjjjLeh irdvre'i

ei<i ev awfia i^aTTTcadrj/xev, etVe ^lov-

Baloc etVe "EXXrjve^, etVe BovXot ehe

eXevOepoL, Kal TrafTe? ev irvevfia eVo-

TLadrjixev. 14 Kal yap to crcofia ouk

ecTTiv ev fjbeXo^; dXXd TroXXd. 15 Edv

eiTrrf 6 irov^ ' "Otc ovk elfil xelp, ovk

elfil eK Tov adofiaTO'i, ov Trapd tovto

OVK ecTTLV eK tov cr(ofMaTO<;. i6 Kal edv

etTTTj TO ou? • "Otc ovk eljjil ocpdaXfMOi;,

OVK elfu ex tgv aco/j-aTo<i, ov Trapd

TOVTO OVK eCTTLV SlC TOV Crd)fMaTO<;. 17 El

oXov TO aco/xa 6(f}daX/x6<;, irov i)

ctKor) ; el oXov aKor], ttoO r] 6(X(f)pr]cn<; ,-

ai£. ^oduALo *. ^^9 ..Aj] %ftj)] 7

Aul 8 . oi!^ iJr^j y^] ]>lob K-»-^»

. ].*^oj-£3 o\6 IZqiSdjOi IJj-mP 9

diQ ]lh i ro]y 1A.cjc71qIjd ]-J;-»>*]J

. U-^^ ^-»? I-Jj-^V 10 •. V-^o;-^

1^09 wiOl ]r** ^^ai ^) ^^Gl-^ 11

•. 001 H^ I'^j >^ )jp] 12 » ]Irb^

.00^ . lUr^CD ]k)soi oi^i Zulo

]p*x_C) ". ^lo ;-*->» V ^ »» --2>1 13

^1 . ^j_sLi ;-^^ j-*IA _K*oi

IJrii . ]o . "I-LldjI ^o lljocfiJ

]6cn \\ -H^ 1-^ *£>] n . ^A.]

ly A^ooi U? ^5^> •. U^^ -hJ

qS . IL^ ^i^ 01_LSD AaOOl ]]

^ oi_Lld A^ooi ]] ^iji* Ajiooi

ou^A 1 \ Ijoi ^^H^ qS 1;^

j^ q2^i7 •^^^^ ,^ oi-i-i^

]i.l . looi ViJ_L 1^-^ 01-^

oiAJ) Q_lLo . lA v> Sn aSd 26ai

"looi »ai^-Ld Uy looi lAsV^aV?

AD CORINTHIOS I, XII.

7 Unicuique autem datur manifestatio

Spiritus ad utilitatem. s Alii quidem

per Spiritum datur sermo sapientiae,

alii autem sermo scientiae secundum

eundem Spiritum, 9 Alteri fides in

eodem Spiritu, alii gratia sanitatum

in uno Spiritu, lo Alii operatic virtu-

tum, alii prophetia, alii discretio spiri-

tuum, alii genera linguarum, alii

interpretatio sormonum : ii Hfee

autem omnia operatur unus atque

idem Spiritus, dividens singulis prout

vult. 12 Sicut enim corpus unum est

et membra habet multa, omnia autem

membra corporis cum sint multa unum

corpus sunt, ita et Christus : is Etenim

in uno Spiritu omnes nos in unum

corpus baptizati sumus, sive Judeei

sive gentiles, sive servi sive liberi,

et omnes unum Spiritum potati

sumus. u Nam et corpus non est

unum membrum sed multa. i5 Si

dixerit pes : Quoniam non sum manus,

non sum de corpore : non ideo non est

de corpore ? le [Et] si dixerit auris :

Quia non sum oculus, non sum de

corpore : non ideo non est de corpore ?

17 Si totum corpus oculus, ubi au-

ditus ? si totum auditus, ubi odoratus i



npos KOPiNeioTi: a', i/s'.

IS Nvvl Be 6 deoq Wero ra fi,e\Tj, h'

eKaoTou auTcov ev no (rcofxaTi Kaua)<;

TjdeXrjcrev. i9 El Be rjv ra iravra ei>

/it'Xo?, TToD TO aco/jM ; 20 Nvv Be iroWa

fxev fiekrj, ev Be aoj/xa. 21 Ou Bvvarat

Be 6 6<f)da\fi6<i elirelv ttj %€t/3t" Xpeiav

aou ovK exo), 17 TrdXiv rj Ke^akrj rot?

TTocriv • Xpeiav vfxwv ovk e-)(Cii - 22 'AXXa

7roX\(o fxdWov ra BoKovvra fieXrj rov

(Tcofj.aTO<i aaOevearepa VTVapx^iv civay-

Kola iaTiv, 23 Kal a BoKovfiev dri/xoTepa

elvac Tov aoofiaro^, tovtol<; TifirjV Trep-

la-aorepav TrepiriOe/xev, Kal rd dcx^'j-

fiova rjfiwv eva-^rjpoauvrjv TrepiaaoTepav

e%ft, 21 Td B'k eua'x^ij/j.ova ?;/xa)i^ ov

pj^pe/ai/ e-)(ei. 'AWd 6 6eb<i avvetcepacrev

TO a-M/xa, TM vcrrepovfievay Treptaaorepav

80LS Tip,i]v, 2o"Iva p,7] fi
a)(^La/xaTa ev tm

crcofiaTi,, dWd ro avTO vrrep dXKi']\o}v

fiepi/JLvojcriv rd pLeXrj. 2g K.a\ e'lre irda^^ei

ev /leXo?, (yvvirdayei TTavra rd fxeXi]
•

etre Bo^d^cTat [ev] fieXo<i, auv)(ai'pei

irdvTa Ta fieXr], 27 'T/zei? Be eare crw^a

XptaTou Kal fxeXr] eK fiepov;. 28 Kal

ou? fjLev eOero deo^ ev rfj eKKXrjcria

Trpwrov aTTOo-ToXou?, Bevrepov irpo^rjTa^,

rpiTov BLBa<TKdXov<;, eireira Bvvdfiei,<;,

e-rrena ')(^a.ptcrfxaTa lap-dTwv, dvrCXy]p.-

fp-ec<;, Kv/3epvr](Tei'i, yivr] yXcoacrcov.

<2) rK. fL ^h i<ico lai^ ^> Uct 18

. ]6, 001? ]iai] *. 1\^^ ]^}ai

: ]k)j01 0001 r-^ tOOl^ ^J Q-^ 19

]<byG\ ^> Ucn 20 . 1-^ I601 liil

.V'w£) ^> OCTI j*l .lU.^ ^OOI^Aj]

Vr^l -r-^iU? ]Li U^^-^«-^ V 21

]«u> Ual . wi.1 wiAjI V^£)Ald Uj

^l^lo 23 . U^JQ-2D OCl ^OI-JUl

.^L.,^£Q<0 1-aAj Vr-O-.] ^^otA

]j<i O-£0l .Q-j] ]_a_3Q_J>J ^-»Xilo

^aL^I 2i . .ooiA ^J^^ 1j-*AJ

*. ^^•^q-jLLdj ^ AjIj }sbjCTi ^j

loi^ . 1;q^1 .001a ]J..^Aji 13

y| Vty^^ ^^^>^ ^°°!^^ ?? -^

^ jjL •• Aj|.Ia.i ]Spjoi .ooiAo

rAj) ^A!^]) 2C * ^j^^ .60OIJ rA«

.001,1 o •. w^l-s looiJ iOjOI

«-M.-£)A.aj2> Jo . ^.A «-»! .ooou

-OOOIJ ]<biC\ .6Olio •. J>OjCTl jjL

oi'vra ^j ,6Aj1 27 . ^jloA_«_ii

.oaA^OjO )k)joio )>l^aLo> .oAjI

*. oiZp-Lo IctlI^
'-*~\V

^**^ ^^

. ]lci3 .boi>A_£i . )j!^l»» io'^olk

t^'fCiL .6015A0 . ]i^^ .ooiJAo

. UoaXdI) lAcioiQlo .ooiJArS . UIm

AD CORINTHIOS I, XII.

18 Nunc autem posuit Deus membra,

uniimquodque eorum in corpore sicut

voluit. 19 Quod si essent omnia unum

membrum, ubi corpus ? 20 Nunc autem

multa quidem membra, unum autem

corpus. 21 Non potest autem dicere

oculus manui : Opera tua non indigeo,

aut iterum caput pedibus : Non estis

mihi nccessarii : 22 Sed multo magis

qure videntur membra corporis infir-

niiora esse necessariora sunt, 23 Et

quae putamus ignorabiliora membra

esse corporis, his lionorem abundan-

tiorem circumdamus, et quce inhonesta

sunt nostra, abundantiorem honestatem

habent, 24 Honesta autem nostra

nullius egent. Sed Deus temperavit

corpus, ei cui deerat abundantiorem

tribuendo honorem, 25 Ut non sit

schisina in corpore, sed id ipsum pro

invicem sollicita sint membra. 26 Et

si quid patitur unum membrum, con-

patiuntur omnia membra ; sive glo-

riatur unum membrum, congaudent

omnia membra. 27 Vos autem estis

corpus Christi et membra de membro.

28 Et quosdam quidem posuit Deus in

ecclesia primum apostolos, secundo pro-

phctas, tertio doctores, deinde virtutes,

exin gratia curationum, opitulatio-

nes, gubernationes, genera linguarum.



nPOS KOPINeiOTS A', ii3', ij.

29 Mt) 7rdvT€<; airocTToXoL ; fir] irdvTe^

7rpo(f))jTai ; fir) Trai^re? BtSdcrKaXoL' fxrj

7rdvT€<i Bvvd/j,ec<; ; 3o Mr) Trai^re? %«p(-

afxara €)(^ovacv lafidrwv ; fir) 7rdvT6<;

<y\ioaaai<; XaXovcriv ; fxrj irdyra Siepfii]-

vevovcnv ; 3i ZrfKovTe he rd ')(ap[afiaTa

rd fiel^opa • Kal en KaB" vTreplBokrjv oZov

VflLV SeiKVUfll.

KE<P. ly.

1 ^EAN rat? j\d}acrat<; tcov dvOpcaTrav

Xd\o) Kal Tcov dyjiXcov, dyaTrrjV 8e firj

'^X^' 'yh'^va ')(aXKQ<^ VX^^ V fCVfil3a\ov

dXaXd^ov. 2 Kal edv e-)(w TrpocfnjTelav

Kal elSo) rd fjbvcrW]pia irdvra Kal nrdaav

Ti]P jvMcTLv, Kal edv e-^co Trdcrav ti]v

iriariv ware oprj fiedia-rdvai, dydnrrfv Be

fXTj €)(co, ovOev elfJbi. 3 Kal edv xjrcofiLcra)

irdvra rd virdp'^ovrd fiou, Kal edv

rrapahoi ro awfid fiov Xva KavQy](jofiai,

dydrrrfv he firj e-)(w, ovOev uxpeXou/xat,.

i 'H dydirr] fiaKpoOufiel, ')(^pTf)areveraL

rj dyaTTr], ov ^rjXol 97 dydirr], oii

Trepirepeverai, ov c^vaLovrai, 5 Ovk

d<T')(7]fiQvel, ov ^Tjrel rd eaur?}?, ov rrap-

o^vverat,, ov Xoyt^erat rb KaKov, 6 Ov

X^^P^i' f'""^ TV dhiKLa, avvxafpet 8e rfj

aXrjOeLa ' 7 Udvra areyei, irdvra Trt-

arevsi,, rrdvra iXTrl^ei, irdvra virofxevei.

)Sd1> *. )**jl1» .OOllo ]-SdA| 29

w»-_i.cD .ooilo ]-SqA *. VI^I^Ld

.001^ A^l ^baiLnSk |kil 30 *. UlL

.oA-j1 ^xi^ ^1 ^ 1 31 ^QASik)

vOoZ ]j1 *. ]b^Ci'ioy lA_QcnQ-SQ-a

*. ^Vij Ittjli »_jA AjOoi

locnZ Jo 2 . 116 ^dmli ]3 .\ 61

^ooiLo 111? ^jlo 'o 12qu.£j »_a_c)

*.^-£i loqiZ ^lo •. lA-i'^-I diAoo

*. liil 1?q4j 1iL»1 IZaiSOiai oilo

. ^jSd A^ooi IJ •.^ A^S liDQj^o

*. liam^ »A A^ilj ^o ^o6l .lo 3

li£Qj..o •. joIjj —»*rMp^ U:^m\ .lo

1j1 >AI U io"^ •. ^ loou 1]

Gl-Aj09 «-jCni 1;„A_.^J ]-2Q_jsj 4

I^^Om . i^mrl U ^Qaj * ^i^nO

l]o 5 . 5A*^Ak5 ]3o ^.•-r.A.ftji IJ

V oi^j Ur^ ]]o IZZoi^ij jlcD

. ^ft-^> K'AlD 13o . ; > ^ZA-Ld

1A»QQS 1^ |31 Voiru 1p^ ]] 6

io",_kjA3 . \'^ n rinV) io'^kj ^^ 7

AD CORINTHIOS I, XII. XIII.

29 Numqiiid omnes apostoli ? numquid

omnes prophetse ? numquid omnes

doctorcs ? 30 Numquid omnes vir-

tutes ? numquid omnes gratiam habenfc

curationum ? numquid omnes Unguis

loquuntur ? numquid omnes interpre-

tantur ? 31 ^Emulamini autem caris-

mata majora. Et adhuc excellentiorem

viam vobis demonstro.

CAPUT XIII.

1 Si Unguis hominum loquar et

angelorum, caritatem autem non ha-

beam, factus sum velut oes sonans aut

cymbalum tinniens. 2 Et si habuero

prophetiam et novevim mysteria omnia

et omnem scientiam, et habuero omnem

fidem ita ut montes transferam, cari-

tatem autem non liabuero, nihil sum.

3 Et si distribuevo in cibos pauperum

omnes facultates meas, et si tradidero

corpus meum ut ardeat, caritatem

autem non habuero, nihil mihi prodest.

4 Caritas patiens est, benigna est^

caritas non semulatur, non agit per-

peram, non infiatur, 5 Non est ambi-

tiosa, non quserit quse sua sunt, non

inritatur, non cogitat malum, e Non

gaudet super iniquitatem, congaudet

autem veritati, 7 Omnia suffer t, omnia

credit, omnia sperat, omnia sustinet.



npos KOPiNeiOTS a', ly, i^.

8 'H dyaTrr] ouBeTTore TrtTrret • etVe Se

7rpo(f)r]Telai, KaTapyr]d>']<TOVTat • etVe

yXcoaaai, iravaovTai • etVe jv(bat<;, Kar-

apyr]di'](TeTaL. 9 '£« fxipovi yap yivco'

OKOfiev Kal e'/c /xepovi 7rpo(f>y]revofi€v
•

10 "Orav Be eXOrj ro reXeiov, to €k

/Mepov^ KaTapyr]6)'icr€Tai. ii ''Ore 7]/xt]V

vrjTTto^, iXdXovv o)? vr]7no<;, i(f)povovv

O)? v^irio'i, iXoyi^o/XTjv co? vr]TTLO<i ' ore

yeyova dvtjp, KarrjpyrjKa ra rov vqirlov.

12 BXeTTOfjLeu yap dpn Bt iaoTrrpov ev

etlviyixart, tote Be Trpoacoirou 7rpo9 irpoa-

cbTTOv • dpTt yLvcuaKco €K fiepou^;, rare

Be iTTiyvooao/Mit, Ka6oi<i Kal eTreyvcoaOrjv.

13 Nvvl Be /xivet Tricrri?, eA,7rt?, dydirT],

rd rpia ravra • fiei^cov Be tovtwv ?;

dydTTT}.

1 AIJ2KETE Tr]v dyd'TTrfv, ^rjXovTe

Be rd TTvevfiaTiKd, fxdXXov Be iva

7rpo(l)r]Tev7}r€. 2 'O yap XaXayv yXooa-

crr] ovx dv6pco7roL<i XaXel dXXd 6eu) •

ovBeU yap dKovei, Trvevfiart Be XaXel

fivaTJ]pia- 3 'O Be 7rpo(f)r)T€V(i)v dv-

6pM7roi<i XdXel olKoBofirjv Kal jrapd-

KXrjaiu Kal irapafivdiau. i 'O XaXojv

yXwaarj kainhv olKoBo/JLel' 6 Bi

'Trpo<f)7]T€vcav eKKXrja-iav oUoBofMei.
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AD CORINTHIOS I, XIII. XiV.

8 Caritas numquam excedit : sive pro-

phetise, evacuabuntur : sive linguae,

cessabunt : sive scientia, destruetur.

9 Ex parte enim cognoscimus et ex

parte prophetamus : lo Cum autem

venerit quod perfectum est, evacua-

bitur quod ex parte est. n Cum essem

parvulus, loquebar ut parvulus, sapie-

bam ut parvulus, cogitabam ut parvu-

lus : quando faetus sum vir, evacuavi

quae erant parvuli. 12 Videmus nunc

per speculum in aenigmate, tunc autem

facie ad faciem : nunc coguosco ex

parte, tunc autem cognoscam sicut et

cognitus sum. 13 Nunc autem manet

fides, spes, caritas, tria h?ec : major

autem his est caritas.

CAPUT XIV.

1 Sectamini caritatem, semulamini

spiritalia, magis autem ut prophe-

tetis. 3 Qui enim loquitur lingua, non

hominibus loquitur sed Deo : nemo

enim audit, spiritu autem loquitur

mysteria. 3 Nam qui prophetat, homi-

nibus loquitur aedificationemet exhorta-

tionem et consolationes. i Qui loquitur

lingua, sernet ij)sum cedificat
;

qui

autem })rophetat, ecclesiam sedificat.



nPOH KOPINSIOTS A', iK.

5 ©eXco Be 7rdvTa<i u/xa? XaXelv jXcoa-

aafi, /jbaWov Be Iva 7rpo(f)rjT€vr]Te •

fxei^cov Be 6 TrpocjirjTeuwv i) 6 XaXcou

rf\,ai(Taai<;, e'/cro? el fir] BiepfiTjvevr], iva

rj iicKXrjcTLa olKoBofir]v Xd^y. 6 Nov Be,

dBeXcpol, eav eXOco Trpo? vfu,d<; yXooaarat,^

XaXcbv, Tt v/xd<; oi<^eXrj(Tw, idv /xt] vfxlv

XaXi]crw rj iv dTroKaXuyjret rj iu jvcoaei,

?) iv Trpoc^riTeia i) BiBaxfj ; 7"0/xco<i rd

dyjruxC' (pwvy^u BcBovTa, etre auXo-i etre

Kcddpa, idv Bca(7ToXr]v rol-i (f)d6jyoi<; fxTj

Bco, TTw? <yvo)<j6))aeTai ro avXoufxevov rj

TO KiOapi^ofxevov ; 8 Kal jdp idv dBijXov

crdXTTLy^ (f)0)vr]v Bw, ri? TrapacrKevdcreTai

ek TToXefiov ; 9 OuTio'i koI y/xet? Bid Trj<^

<yX(ioaa-q<; idv fxrj evarjfiov Xojov BwTe,

TT&j? <yvo}aO)](reTai to XaXoufievov ; eae-

ade yap et? depa XaXovvTe<i. lo ToaavTa

el Tv^oi yevrj (fxovMV elalv iv Koafxa,

Kal ovBev [avTOiv] d(f)(ovov • ii 'Edv ovv

fir) elBo) TYjv Bvvafiiv ri}? ^(ovrf^, eao-

(lai Tcp XaXovvTt ^dpl3apo<i Kal 6 Xa-

Xayv iv ifiol (3dp^apo<;. 12 Out&j? Kal

vfiel-i, iirel ^rjXcoTal icTTe TrvevfiaToov,

7r/309 Trjv olKoBofirjv Tr]<; iKKXrfcrla'^ ^rj-

retre Iva rrepicrcrevriTe. u Aio 6 XaXwv

yXcoaarj irpoaevx^ecrdQ) Iva Biepfirjveur].
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AD CORINTHIOS I, XIV.

5 Volo autem omnes vos linguis loqui,

magis autem prophetare : nam major

est qui proplietat quam qui loquitur

linguis ; nisi forte ut interpretetur, ut

ecclesia sedificationem accipiat. e Nunc

autem, fratres, si venero ad vos linguis

loquens, quid vobis prodero, nisi si

vobis loquar aut in revelationem aut

scientia aut prophetia aut in doctrina ?

7 Tamen quse sine anima sunt vocem

dantia, sive tibia sive cithara, nisi

distinctionem sonituum dederint, quo-

modo scietur quod canitur aut quod

cithai'izatur ? s Etenim si incertam

vocem det tuba, quis parabit se ad

bellum ? 9 Ita et vos per linguam

nisi manifestum sermonem dederitis,

quomodo scietur id quod dicitur ?

eritis enim in aere loquentes. 10 Tam

multa ut puta genera linguarum

sunt in mundo, et nihil sine voce

est : u Si ergo nesciero virtutem

vocis, ero ei cui loquor barbarus, et

qui loquitur mibi barbarus. 12 Sic

et vos quoniam semulatores estis

spirituum, ad sedificationem ecclesise

quferite ut abundetis. 13 Et ideo qui

loquitur lingua oret ut interpretetur.



1

npos Kopmeiors a, tS',

M ^Eav yap irpoaev^i^cofiat yXwaar}, to

irvevjid (lov 'TTpoaev')(eTai., 6 Se vov<i fiov

aJcapTTO'i icTTiv. i5 Ti ovv ecTTLV ; irpoa-

ev^ofiai TM TTveufiaTt, Trpoaev^ofiat, Be

Kol T(p VOL' -vlraXw T(p TTvevpaTi, -v|raXco

he Kol Tw VOL. 10 "Eirel iav evXoyfj<;

TTveufiaTi, 6 avaTr\r}p6)v rov tottov rod

ISiooTOV TTW? epel to dp,i]V iirl ttj arj

ev-)(apL(7Tia ; eVetS?) tl \€y€L<i ouk oiSev •

17 I!u pkv yap /caXw? eu^aptiTTet?, aXX

€Tepo<; ovK OLKoBop^eiTat, i8 Ev^^^apo-

(7TW TM deU), TTclvTCOV VfXCOV pdWoV

yXcoaar] XaXoj • lo AWd ev eKKXrjaia

OeXw 7TeuT€ X6yov<; tw vol p.ov XaXrjaai,,

'iva Ka\ clXXov; KaTr]')^7jaco, r) fivpiov<;

Xoyov^ ev yXwaarj. 20 ^A8eX<poi, p.7]

TracBla yiveade rat? ^pecrlv, dXXd Tjj

KUKia vrjTrid^eTe, rai'i Be (ppealv reXecot

yiveade. 21 ^Ev tw vop,(p yeypairrai

oTt ev eTepo^/\a)(rcroc<; Kal ev ')(eLXeaLV

eTepcov XaXr'jcro} rep Xaco Tovrrp, Kal ovB'

oi/Tto? elaaKovcrovral fxov, Xeyet Kvpco<;.

22 "flcTTe ai yXSiaaai eh a-rjpbelov elaiv

ov Tot? TTiaTevovaiv ciXXd 7019 diriaToi^,

rj Be irpo^-qTeia ov Toh aTTt'cTTOt? dXXd

7oZ? TTicTTevoucnv. 23 ^Edv ovv aweXOr)

rj f.KKXrjaia oXr] eVt to avTO Kal 7rdvTe<;

'>mXo}(jlv yXoiaaai<;, elaeXdcoaiv Be IBico-

Tai T] u7ri(7rot,ouK epovcnv otl ;ialvea6e;
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AD CORINTHIOS I, XIV.

11 Nam si orem lingua, spiritus meus

orat, mens autem mea sine fructu est.

15 Quid ergo est ? orabo spiritu, orabo

et mente
;
psallam spiritu, psallam et

mente. le Ceterum si benedixeris

spiritu, quis supplet locum idiotte,

quomodo dicet Amen super tuam bene-

dictionem ? quoniam quid dicas nescit i

17 Nam tu quidem bene gratias agis,

sed alter non sedificatur. is Gratias

ago Deo meo quod omnium vestrum

lingua loquor : 19 Sed in ecclesia volo

quinque verba sensu meo loqui, ut et

alios instruam, quam decern milia

verborum in lingua. 20 Fratres, nolite

pueri effici sensibus, sed malitia par-

vuli estote, sensibus autem perfect!

estote. 21 In lege scriptum est quo-

niam in aliis Unguis et labiis aliis

loquar populo huic, et nee sic exau-

dient me, dicit Dominus. 22 Itaque

linguPB in signum sunt non fideli-

bus sed infidelibus, prophetise autem

non infidelibus sed fidelibus. 23 Si

ergo conveniat universa ecclesia in

unum et omnes Unguis loquantur,

intrent autem et idiotiB aut in-

fidcles, nonnc dicent quod insanitis ?



nPO^ KOPIN&IOT^ A', iB'.

24 ^Eav Be irdvre'i irpoiprjTevcoaiv,

ccoiXdj) Be Ti? airtaro'i rj iBi(arr)<;,

ekefyxerai viro irdvTwv, dvaKpiverai

vTTo irdvTCiV, 25 Td Kpvirrd t% KapBia<i

avTov (j)avepd <yiv€Tai, koX ovt(o<;

Treacov cttI irpoaunrov TrpocrKwijaec

Tip Oetp, dirayyeXXxov ort oVro)? ^eo9

eV v/mIv i(TTLV. 26 Ti ovv icrriv,

dBeXipOL ; orav (rvvepxv^Ge, eKaaTo<i

[vfi<ov] yp-aXfiov e%et, Bi.Ba-)(r}v e%et,

diroKdXv-^iv e'X^ec, yXcoacrav e%et, ^pf^V'

vclav e%a • vrdura Trpo? oiKoBoii-qv

r/ivea-dci}. 27 Eire ryXooaarj rt? XaXel,

Kara Bvo rj to irXetaTOP Tpei<i, Kol dvd

fji>epo<;, KoX eh BcepfirjveveTco • 28 ^Edv Be

fir] r) Biepfir]vevTri<;, airfdrw iv eKKXrja-ia,

eavTQ) Be XaXetrtu koI tm dew. 29 IIpo-

':})r]Tat Be Bvo rj rpel<i XaXelrcocrav, koI

ol dXXoL BiaKpiveTcocrav • »o 'Edv Be

dXXo) ciiroKaXv^Ofi Kadrjfjieuo), 6 Trpwro?

aiydrco. 31 AvvaaQe r^dp Ka& eva

7rdvTe<; TrpoifyrjTeveiv, Xva trdvre'i fj,av-

Odvwaiv Kal Trai/re? TrapaKaX&VTai.

32 Kal TTvevfiara 7rpo<^i}Twv 'irpo(^rjTaL<i

viroTacTcreTac • 33 Ov ydp ecrnv aKa-

ra-crTa(Tia<; 6 debt dXXd elp'qvq'i. 'fl<;

iv •7rdaac<; ral<; eKKXTja-iai^ row dyccov,
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AD CORINTHIOS I, XIV.

2i Si autem omnes prophetent, intret

autem qiiis infidelis vel idiota, con-

vincitur ab omnibus, dijudicatur ab

omnibus, 25 Occulta cordis ejus ma-

nifesta fiunt, et ita cadens in faciem

adoravit Deum, pronuntians quod vere

Deus in vobis sit. 20 Quid ergo est,

fratres ? cum convenitis, unusquisque

vestrum psalmum habet, doctrinam

habet, apocalypsin habet, linguam ha-

bet, interpretationem habet : omnia

ad sedificationem fiant. 27 Sive lingua

quis loquitur, secundum duos aut ut

multum tres, et per partes, et unus

interpretetur : 28 Si autem non fuerit

interpres, taceat in ecclesia, sibi au-

tem loquatur et Deo. 29 Prophetfe

duo aut tres dicant, et ceteri diju-

dicent: 30 Quod si alii revelatum fuerit

sedenti, prior taceat. 3i Potestis enim

omnes per singulos prophetare, ut

omnes discant et omnes exhorten-

tur. 32 Et spiritus prophetarum

prophetis subjecti sunt : 33 Non

enim est dissensionis Deus sed pacis,

sicut in omnibus ecclesiis sanctorum.



npos KOPiNeior^ a, iS, a.

Bi Ai 'yvvaiKe<; [ufxcov] iuraU eKKXrjaiai^

aiydrwaav • ov yap eTTiTpeTreTac avrai^

\a\elv, aXXa vTroraaaeadwaav, Ka9oi<;

Kol 6 v6/xo<i Xeyet. 35 El Be rt /xaOelp

6eXovaiv, iv otKcp tou<; iS/ou? avhpa'^,

iTTepoirdrcoaav Ala'y^pov 'yap ianv

yvvaiKt XaXelv iv eKKXricria. 36 *JI ac^'

vfiwv 6 Xoyo'i Tov 6eov e^rfkOev, rj eh

v^id^ /xovou^ KaT7]VTr]aeu ; 37 Et rt?

ooKel 7rpo(}i>]Tr]<; elvat rj irvevfianKO'i,

iinyivuxTKeTCi) a ypdcjxi) vfiiv, ore Kvpiov

iarip [ivToXT]] • 38 El 8e rt? dyvoel,

dyvoslrat. 39 "SicrTe, dSeXcpot fxov,

^rfkovre to 7rpo(f)r]T€V€iv, Kal to XaXelv

1X7] KoXvere yXdocrcraL'; • 40 JJavra he

ev<j')(T)fi6v(o<; Kal Kara rd^tv ycvecrOo).

KE^. ce.

1 rNflPIZfl Be vfXLv, dBeXipoL, ro

evayyeXiov o evrjyyeXcadfMrjv vfjilv, o

Kal "jrapeXd^eTe, iv w Kal ea-TrjKare,

2 Al ov Kal aw^eade, tlvl Xoyw eurjyye-

Xicrd/j,T]v vfilv el Karexere, iKTO'i el p.7]

elKTj eTTia-TevcraTe. 3 IlapeBcoKa yap

vfuv iv TT/awTot?, o Kal irapeXa^ov,

OTL XpicTTo^ uTreOavev virep twv

dfiapTLoyv rjfjLO)v Kara Ta(; ypa(f)d<;,

4 KaL on iTd<f)T), Kal on iyijyeprat rfj

rjfiepa ttj rpiTT) Kara Ta<; ypacf)d<;, 5 Kal

OTl oj<PBt] Kijcjid, tireiTa rol<i BcoBeKct.
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AD CORINTHIOS I, XIV. XV.

34 Mulieres in ecclesiis taceant : non

enim permittitur eis loqui, sed subclitas

esse, sicut et lex dicit. 35 Si quid

autem volant disceve, domi viros suos

interrogent : turpe est enim mulieri

loqui in ecclesia. 36 An a vobis verbum

Dei processit, aut in vos solos pervenit ?

37 Si quis videtur proplieta esse aut

spiritalis, cognoscat quse scribo vobis,

quia Domini sunt mandata : 38 Si

quis autem ignorat, ignorabitur. 39 Ita-

que, fratres, semulamini prophctare,

et loqui Unguis nolite prohibere

:

40 Omnia autem honeste et secundum

ordinem fiant.

CAPUT XV.

1 NoTUM autem vobis facio, fratres,

evangelium quod prsedicavi vobis,

quod et accepistis, in quo et statis,

2 Per quod ct salvamini, qua ratione

prredicaverim vobis si tenetis, nisi si

frustra credidistis. 3 Tradidi vobis

enim in primis, quod et accepi, quo-

niam Christus mortuus est pro peccatis

nostris secundum scripturas, 4 Et quia

sepultus est, et quia surrexit tertia

die secundum scripturas, 5 [Et] quia

visus est Cephge et post hoec undecim.
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6 "Eiretra axfidrj eTrdvco TrevraKoaLoa

dSe\0oi9 e^d-rra^, i^ uiv ol 'irXelove^

fxevovcrcv ect)? apTL, rtfe? Se €KoifX)]dr](Tav.

7 "ETreLra uxpdt] 'laKw/So), eireiTa rot?

aTTOcrrok.oL'i irdaiv. 8 "Ea-xarov he

irdvTWV (jLxnrepel rco ixTpcofiari: w(f)di]

KuiMOL. 9 'Ejcb jdp elfii iXd^t'Crro^

Tcbv dirocnoXutv, o? ovk elpX iKavo^

KaXeladat aTroaroXo^;, Score iSlco^a

rrjv eKKXrjcrcav rov Oeou. lo Xdptn

Se Oeou elpX o elfiL koI ?; %«pi9

avTou )) eh ijne ov Keurj iyevtjOt], dWa

irepicraorepov avrwv Trdvrcov eKoirlaaa,

ouK iyot} Be dWd rj %a|Ot? tov deoii crvv

e/xoL 11 Eire ovv iyoi etre eKelvoi,

ovTco^ Kripva(TO[Jiev kuI oi/tco? eVt-

(TTeucraTe. 12 El 8e XpccrT6<i Krjpucrae-

rai, ort iy^jjeprat, eK veKpcou, ttw?

Xeyouatv ev vfilv rti/e? otl avdaracri^

VcKpMV OUK eariv ; i3 El Se dvd(JTacn<i

veKpcov OUK eanv, ouhe XpiaTO<i ijij-

yeprav iJ. El he XpiaT0<; ouk eyrjyeprai,

KevQV apa Kol to Krjpuyixa 'y)iio)v,

icevrj Kal rj TTiart'; vfioov • 15 EupcaKO-

fxeda he koX ^^reuhofidpTupe'; rou 6eou,

OTt eiiapTuprja-afjuev Kara rou Oeov on

rjyeipev rov Xpicrrov, ov ouk ijyecpev

elirep apa veKpol ouk iyelpovrat. le El

yap veKpol ouk iyelpovrat, ouhe Xpcar6<i

iy>]yeprat ' v? El he Xpiaro<i ouk

iyrjyepraL, jxarala rj 7ricrri<; vjxwv, ert

iare ev rat? dfiapriac<; u/j,(t)v, is "Apa

Kal 01 KoifirjOevref; ev Xpiarw dircoXovro.

^Ld ;-aA_Ll ^Va>21 ^oJA_oo 6
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AD CORINTHIOS I. XV.

6 Deinde visus est jilus quam quin-

gentis fratribus simul, ex quibus multi

manent usque adhuc, quidam autem

dorraierunt. 7 Deinde visus est et

Jacobo, deinde apostolis omnibus.

8 Novissime autem omnium tamquam

abortive visus est et mihi. 9 Ego enim

sum minimus apostolorum, qui non

sum dignus vocari apostolus, quo-

niam persecutus sum ecclesiam Dei

:

10 Gratia autem Dei sum id quod sum,

et gratia ejus in me vacua non fuit,

sed abundantius illis omnibus labo-

ravi ; non ego autem, sad gratia Dei

mecum. 11 Sive enim ego sive illi, sic

prsedicamus et sic credidistis. 12 Si

autem Christus prtedicatur, quod re-

surrexit a mortuis, quomodo quidam

dicunt in vobis quoniam resurrectio

mortuorum non est ? 13 Si autem re-

surrectio mortuorum non est, neque

Christus resurrexit : 11 Si autem

Christus non resurrexit, inanis ergo

est pmedicatio nostra, inanis ergo eat

et fides vestra, is Invenimur autem

et falsi testes Dei, quoniam testimo-

nium diximus adversus Deum quod

suscitaverit Christum, quem non

suscitavit si mortui non resui'gunt.

16 [Nam si mortui non resurgunt]

neque Christus resurrexit. 17 Quod

si Christus non resurrexit, vana est

fides vestra: adhuc enim estis

in peccatis vestris : is Ergo et qui

dormierunt in Christo, perierunt.
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ji* Kl ev rf) ^a)>} Tavrrj iv Xpiarw

tjXTTiKOTe'i tafxev fxovov, iXeeivorepoi

trdvTwv av6p(j)TV(ov tofxeu, 20 Nuvl oe

XpicTTOi iyf'p/spTat eic veKpcou, airap-x}]

Tcju KeKOifjLrjixevoiv [i'^evero]. 21 ETreiBij

jap ot' dvOpcoTTOu OdvaTO^, Kai Be

dvdpwTzou dvdara(Tt<i veKpcov. 2i"flairep

yap if Tw 'ABdfM Tra^re? aTrodvijaKouaLV,

ot/Tw? Kal iv Tcp XpLO-Tw 7rdvTe<i ^coo-

TToiridqaovraL. 2s"EKa(xro<i Be iv rep ISUo

rdr/fxarf dirapxh XpiaT6<;, eVetTa ol

rou Xp:<TToO iv ry Tvapovcrla avrou,

21 Elra TO reXo^, orav irapahLhol ttjv

^aaCkelav tm Oeu) /cal irarpi, orav

Karapyrjari irda-av dp^ijv koX trdaav

i^ovcriav koX Bvvafitv. 25 Ael yap

aurov ^acrtXeveiv cixpo ou 6fj iravra^

Tov<; i')(dpov<; viro tov<; 7roSa<? aurov.

26 "EcrxciTO^ f'x^po? KarapyelraL 6

ddvuTO^. 27 TLciVTa yap inreTa^ev vtto

Tov'i 7r6Ba<; avrov. "Orav Be eiirrj on

TidvTa vTroTeraKTai, BrjXov otu iKro^

rov vTrord^avTo^ avrto rd iravra-

2i "Orav Be VTTorayfj avrw to, iravra,

roTe Kai avTo<; 6 vio<; vTroray^crerai

ru) VTroTd^avTi avrro 7a irdvia, Xva r]

6eo<; rd irdvra iv irdaiv. 29 ^Eirel

Tt, TTOUjaovcTiv ol ^aTTTi^o/xevot vTrep tiov

veKpo)v; el oX&x? veKpol ovk iyelpovrai,

Tt, Kai ^aini^ovTaL vwep alrwv ; 30 Ti

Kai vueif KivBvvevofiev Trdcrav wpav

;

jOf-^^n ]jLw CO! ^-iJLoi^ tlo 19
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AD CORINTHIOS I, XV.

19 Si in liac vita tantum in Christo

sperantes sumus, miserabiliores sumus

omnibus hominibus. 20 Nunc autem

Christus resurrexit a mortuis, primi-

tias dormientium. 21 Quoniam enim

per hominem mors, et per hominem

resurrectio mortuorum. 22 Et sicut

in Adam omnes nioriuntur, ita et in

Christo omnes vivificabuntur. 23Unus-

quisque autem in suo ordine: primi-

tise Christus, deinde hi qui sunt Christi

in adventu ejus, 2i Deinde finis, cum

tradiderit regnum Deo et Patri, cum

evacuaverit omnem principatum et

potestatem et virtutem. 25 Oportet

autem ilium regnare donee ponat

inimicos sub pedibus ejus. 26 No-

vissima autem inimica destruetuv

mors. 27 Omnia enim subjecit sub

pedibus ejus. Cum autem dicat:

Omnia subjecta sunt ei, sine dubio

prseter eum qui subjecit ei omnia

:

28 Cum autem subjecta fuerint illi

omnia, tunc ipse Filius subjectus erit

illi qui sibi subjecit omnia, ut sit Deus

omnia in omnibus. 29 Alioquin quid

facient qui baptizantur pro mortuis,

si omnino mortui non resurgunt, ? ut

quid et baptizantur pro illis ? so Ut

quid et nos periclitamur omni hora ?
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31 Ka6^ rjfjbepav airodurjcrKO), vrj ti]v

vfieTepav Kau%»7crii/, aBe\(j>oi, y)v ex<^

iu Xpiarcp ^Irjaov raJ Kvpiu> ^/xcov.

32 El Kara avOpcoirov edTqpiojJbdx'lda iv

^Ecpecrq), ru fioc to 6(f)6\o^ ; el veKpol

ovK ijelpovTac, ^dycofieu koI tnai^ev,

avpiov yap d7ro6vrjcrKOfJ,ev. 33 Mrj irXa-

vaade' (l)deipovcTLV ijOrj 'x^prjarTo, o/xcklac

KaKai. 31 ^EKVTqy^are Zitcalco^ koI /j,t)

afxaprdvere • dyvcocrlav yap 6eov nvh

'iyovaiv • Trpo? evTp07rr]v vfilv XaXo).

35 'AXKa ipet Ti? • ITw? iyeipovrat ol

veKpoi; iroia hk acofiUTL ep^ovTai

;

36 "A(f)p(ov, crv aireipei';, ov ^cooTroielrai

idv fxr} drroddvrj • 37 Kal o aTrelpeL';, ov

TO acofia TO yevrjao^evov aireipei'i, aWa

yvfivov KOKKov el Ti;%ot (tltov r/ Tivo<i

T(OV \OiTTO}V ' 38 'O hi ^£09 Bl^UXTlV

avTU) croj/xa Kadoo<; 7)9i\r]crev, Kal e/ca-

(TT(p TOiV a7repfidTCt)v tSiov acofia. 39 Ov

Trdaa crhp^ 77 avTrj crdp^, dXKa aXKrj

fiev [cra/3^] dvOpcoirov, dWr] Se adp^

KT7]vo)V, dWrj Ze crdp^ ttttjvmv, dXkr} Be

Ix^vcov. 40 Kal crcofiaTa eirovpavia, Kal

(Ta')/jiaTa eirvyeLa • dWd eTepa [lev 7) tcov

eTTOvpavlcov So^a, eTepa Be y TOiv cttc-

yeiav. 4i"AXkr) Bo^a -rfkCov, Kal dXkr]

ho^a (Tekrjvr}^, Kal akXi] So^a dcTTepcov •

dcTvp r^'do d<rTepo<i Bia^e.pet iv Bg^j].
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. "JJOI-CDJ ]_>l.aQ_» 001 ^'-^^lo
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|ilc)aftr:) oon yLilD losos ^"^

AD CORINTHIOS I, XV.

31 Cotidie morior propter vestram

gloriam, fratres, quam liabeo in Christo

Jesu Domino nostro. 32 Si secundum

hominem ad bestias pugnavi Ephesi,

quid mihi prodest ? Si mortui non

resurgunt, Manducemus et bibamus,

eras enim moriemur. 33 Nolite seduci.

Corrumpunt mores bonos conloquia

mala. 31 Evigilate juste et nolite pec-

care : ignorantiam Dei enim quidam

liabent. Ad reverentiam vobis loquor.

35 Sed dicet aliquis : Quomodo resur-

gunt mortui ? quali autem corpore

veniunt ? 36 Insipiens, tu quod semi-

nas, non vivificatur nisi prius moriatur:

37 Et quod seminas, non corpus quod

futurum est seminas, sed nudum

granum ut puta tritici aut alicujus

ceterorum : 38 Deus autem dat illi cor-

pus sicut voluit, etunicuique seminum

proprium corpus. 39 Non omnis caro

eadem caro, sed alia hominum alia

pecorum, alia caro volucrum, alia

autem piscium. 40 Et corpora cselestia,

et corpora terrestria : sed alia quidem

cfelestium gloria, alia autem terres-

trium. 41 Alia claritas solis. alia

claritas lunae,. alia claritas stellarum :

Stella enim a stella differt in claritate.
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42 Oi)Tco<; Kal Tj avdaraai^ tcov veKpoiV,

XTreiperai iv (f>9opa, iyeiperai iv a(f>9ap-

aia- 43 STreiperaL iv cnLixiq, iyeiperai

iv Bo^T) • cTTreiperai iv dadevela, ijei-

perai iv Buvdfxei. a XireipeTai aw/xa

^IrvxtKov, iyeiperai adfia irvevfiariKov.

El eariv aoifia '^v)(^ik6v, ecrriv Kal

TTvevfiariKov. 45 Oi/rw? Kal yeyparrrai

'

^Eyevero 6 irpwro^ uvOpwrro^ ^Ahajx ei<i

\{rv)(^r]v ^cbcrav, 6 ecr^^aro^ ^ABdfx et? irvev-

/j.a ^cooTTOiovv. 10 'AW^ ou TTpoirov TO

TTvevfiariKov dWd ro yjrvxi'Kov, erreira

ro TTveufiariKOV. 47 'O tt^wto? avdpco-

TTO? iK yi)^ yoiKo^, 6 hevrepo^ dv6po)rro<i

[0 Kvpio<f\ i^ ovpavov. 43 Olo'i 6 '^olk6<;,

Toiovroi Kal 01 ')(oikoi, Kal 610^ 6 iirov-

pdvio<;, roiovroi Kal 01 irrovpdvioi •

49 Kal KaOm iffiopeaafiev rrjv eiKova

Tou 'yoiKOv, cf)Opi(T(i>fjiev Kal ryjv eiKova

rov irrovpaviov. so Tovro Be (J3r]fii, dBe\-

(f)oi, on adp^ Kal al/xa fSacriKeiav 6eou

K\r]povofi7](Tat ou Bvvarai, ovBe 97 (pdopa

Tr)v dcf>9ap(Tiav K\7]povop,ei. 01 'IBoii fiv-

arrjpiov vfuv Xeyw • irdvre'i ov KOi-

firjOrjaofxeOa, 7rdvr€<; Be dWayrjaofieOa,

62 'Ev drofiw, iv pnrfj 6(f)6aX/jiov, iv rfj

i(T-)(drr) (rdXiri'^/^/i • adXrriaei ydp, Kal 01

veKpol iyepOqcTovrai uc^Oaproi Kal r^fiel-i

aWayrjao/ieOa. 63 ^el ydp to ^dap-

rov rovro ivBvaacrOai dc^dapaiav Kol

TO Ovnrnv rovro ivtvaaaOai dOavaaiav.
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AD COKINTHIOS I, XV.

42 Sic et resurrectio mortuorum.

Seminatur in corruptione, surget in

incorrupt!one : 43 Seminatur in igno-

bilitate, surget in gloria : seminatur

in infirmitate, surget in virtute

:

44 Seminatur corpus animale, surgit

corpus spiritale. Si est corpus

animale, est et spiritale. Sic et

scriptum est: 45 Factus est primus

homo Adam in animam viventem,

novissimus Adam in spiritum vivi-

ficantem. 4g Sed prius non quod

spiritale est, sed quod animale est;

deindc quod spiritale. 47 Primus

homo de terra terrenus, secundus homo

de caelo [celestis]. 48 Qualis terrenus,

tales et terreni, qualis coelcstis, tales

et CEelestes : 49 Igitur sicut portavimus

imaginem terreni, portemus et im-

aginem coelestis. 50 Hoc autem dico,

fratres, quoniam caro et sanguis

regnum Dei possidere non possunt,

nequc corruptio incorruptelam possi-

dere. 51 Ecce mysterium vobis dico.

Omnes quidem resurgemus, sed non

oinnes immutabimur, e2 In memento,

in ictu oculi, in novissima tuba : canct

enim, et mortui resurgent incorrupti,

et nos inmutabimur. 53 Oportet enim

corruptibile hoc induere incorruptelam,

et mortale hoc induere inmortalitatem.
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51 " Orav he. to <f)dapTov rovro evBu(rr]Tai

cK^dapcriav koX to dvr]Tov tovto evSuar]-

Tat ddavaalav, Tore ryev7]creTai 6 X070?

o yeypa/jb/jLeva ' 53 KaTeiroOrj 6 6dvaT0<=;

el<i vIko<;. Uqu ctov OdvaTe to vlK0<i

;

TTOV aov OdvaTe to KevTpov ; 56 To 8e

KevTpov Tov OavaTOV i) u/xapTLa, 1) he

Buva/jua Trj'i djiapTLa^ o vofjLo<;. 57 Tu)

Be 6eW %«/3i9 TO) hlhoVTi 7]ixlv TO VOKO^

SlCL TOV KvpLOU Tj/JiMV ""Irjaov XpLaTOV.

m"flaTe, dhe\(f)OL fiou dyaTrrjToi, iSpaloL

rylveaOe, dfieTaKivqToi, irepicrcrevovTe^ ev

TU) epja> TOV KvpLov iravTOTe, elhoTe^

oTi Koiro^; vfxwv ovtc eaTLV Kevb'i ev

Kvplo).

] IIEPI he Tfj<i \ojia<i Tr]<; eh tou^

dyiovi, coa-jrep SieTa^a TaL<; eKKXijaiai'i

T^? TaKaTia'i, ovtw^ koI u/xet? TroLijaaTe.

2 KaTa fxiav cra^jBdTov eKaaTO^ v/xcov

Trap" eavTu) TcOeTOi drjaavpil^oyv 6 Tt dv

evohoiTaL, "va firj oTav e\6o) Tore Xojlai

rylvcovTai. 3 "OTav he Trapayevoyfiac, ov^

idv hoKifxdarjTe, hi e7ncrTo\(ov tovtov<;

Trefi-y^w direveyKetv tyjv xdpiv v/xwv et?

'lepovaaXrjii ' 4 ' jEay he 77 d^iov tov

Kafxe TTopeveadav, avv i/xol iropevaovTai.

5 'EXevcrofiai he tt/oo? u/ta? oTav MaKeho-

viav hieXdco • MoKeSoviav <yap hvep')(oiiai,
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AD CORINTHIOS I, XV. XVI.

5i Cum autem mortale hoc induerit

inmortalitatem, tunc fiet sermo qui

scriptus est : Absorpta est mors in

victoria. 55 Ubi est, mors, \dctoria

tua ? ubi est, mors, stimulus tuus ?

56 Stimulus autem mortis peccatum

est, virtus vero peccati lex. 57 Deo

autem gratias, qui dedit nobis vic-

toriam per Dominum nostrum Jesum

Christum, ss Itaque, fratres mei di-

lecti, stabiles estote et inmobiles,

abundantes in opera Domini semper,

scientes quod labor vester non est

inanis in Domino.

CAPUT XVI.

1 De collectis autem quae fiunt in

Sanctis, sicut ordinavi ecclesiis Gala-

tiae, ita et vos fa cite. 2 Per unam

sabbati unusquisque vestrum apud se

ponat recondens quod ei placuerit, ut

non cum venero tunc collecta fiant.

3 Cum autem presens fuero, quos pro-

baveritis per epistulas, hos mittam

perferre gratiam vestram in Hieru-

salem : 4 Quod si dignum fuerit ut ego

eam, mecum ibunt. 5 Veniam autem

ad vos cum Machedoniam pertran-

siero : nam Machedoniam pertransibo.



nPOS KOPINQIOTS A', i'^'.

6 7T/30*? viJ,di; Be tv)(ov Trapafievco rj Kat

'rrapa^etixaao}, Xva u/xet? /ie TrpoTrifxylrTjTe

ov eav TTopevco/xa'.. 7 Ov deXco 'yap vfid<i

doTi iv TrapoBfp IBelu ' ekirii^oi 'yap XP^'

vov TLva eTTifielvai 7rpo<; v/xd<;, idv 6

Kvpio^ iTTiTpe^jrp. 8 ^ETrtfievco Be ev

'E(f>i(T(i) eiw? T}}? 'jrevTTjKocrTtj'i ' o Ovpa

yap fioi dveayev fieyaXTj Koi eVepY?;?,

Kal dvTLKeifisvoi iroXKoL lo 'Edu Be

e\6rj Tip.66eo<;, /SXeTrere iva d(p6/3(i)<;

yeuTjrai 7rpb<; vjxd'i • to yap epyov

Kvpiov ipyd^erai, w? Kayco • ii Mt] ri?

ovp avTov i^ovdevijarj. npoTre/x-^are Be

avrov ev elpyjvr}, 'iva eX6r} Trpo? fie'

eKBixo/J'ai' ydp avTov fierd rdv dBeX-

<po)v. 12 Ilepl Be ^AttoWq) tov dBe\(f)ov,

TToWd TrapeicdXeaa avrov Xva e\6r]

7rpo9 v/xd^ fierd rwv dBeX^wv • koI

7rdvTQ)<; ovK rjv OiXtj/xa 'iva vvv eXdrj,

iXeva-eToc Be orav evKaiprjcrri. \z Tprj-

yopelre, <JTr}Kere ev rfj 'jricnei, dvBpi-

^eaOe, Kparaiovcrde. u Tlavra vfiwv ev

ayuTTTj ytvecrdo). 15 IlapaKaXui Be vfid<i,

dB€X(f>oc' oiBare rrjv oIkuzv Hre^avd, on

ecTTtv dirapxh t?)? 'yl^ata? Kal et? BcaKo-

viav TOi? dyioi<; era^av eavrov^ • 16 "Iva

Kai i//iet? vTrordacrrjaOe Toi? rotovTOis

teat iravTi. ro) crvvepyovvri Kal kotticovtc.
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AD CORINTHIOS I. XVI.

6 Apud vos forsitan manebo vel etiani

liiemabo, ct vos me deducatis quo-

cumque iero. 7 Nolo enim vos modo

in transitum videre : spero enim me

aliquantum temporis manere apud vo.«,

si Dominus permiserit. 8 Permanebo

autem Ephesi usque ad pentecosten :

9 Ostium enim mihi apertum est mag-

num et evidens, et adversarii multi.

10 Si autum venerit Timotheus, videte

ut sine timore sit apud vos : opus

enim Domini operatur sicut et ego :

11 Nc quis ergo ilium spernat. De-

ducite autem ilium in pace ut veniat

ad me: expeeto enim ilium cum fra-

tribus. 12 De Apollo autem fratre,

multum rogavi eum ut veniret ad

vos cum fratribus: et utique non fuit

voluntas ut nunc veniret, veniet autem

cum ei vacuum fuerit, 13 Vigilatc,

state in fide, viriliter agite et con-

fortamini. 14 Omnia vestra in caritate

fiant, 15 Obsecro autem vos, fratres

:

nostis domum Stephanse et Fortunati.

quoniam sunt primitive Achaise et in

ministerium sanctorum ordinaverunt

se ipsos : le Ut et vos subditi sitis ejus-

modi et onini cooperanti et laborantL



nPOS KOPINOIOTS A', i^'.

17 Xaipo) Se eVt rfj Tvapovala ^recpavd

Koi ^opTOUvdrou koX
^

A')((xIkov, otc to

vfMerepov vcrrepri^a ovroi uv67r\y]pcocrav •

IS ''Avewavaav 'yap to ijjLov irveufxa Kal

TO v/xcov. ^ETTiytucocTKeTe ovv Tov<;

TOiovTOVi. 19 ^Aa-TTa^ovTai vfid<i al

iKKXrjauiL T>}? 'Aaia<i. Acrird^eTat

v/j.d<; iv Kvpiw 'iroWd ^AkvKxi^ koX

UplaKa avv tj] kut oIkov aOTWv

eKKkTicria. 20 ^Aaird^ovTai v/xd<i ol

dSeXcpol irdvTe^. ^AairdaaaOe dWij-

Xoi'9 iv (jiiXyfjiaTi, djiw. 21 'O dcnra-

cr/xo^ Tj) i^fi ')(eip\ UavXov. 22 Eit Ti<i

01) (piXel Tov Kvpiou [r]fji(t)V ^Irjaovv

XpiuTov], y'jTco dvddejxa. Mapav add.

23 'H %«/3f? TOV KvpLOV [->]fXWv] ^ItjCTOV

[XpiaTov] fxeO' vjxwv. 21 'H. dydirr]

fxov fierd TtdvTwv vfxcou iv Xpiarai

''ItiUov. [A/jbTjv.]

* tnn^.»>o . iSi> •^ft.MO) ;^i QM..kjl IS

*. ^nnV^^ao ^\» 19 .qjI Udoij

. .ooila ^IZ] .oakila^ ^^]» 20
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.^IdL ^m) I!) ^ 22 . *£D0\ciSii
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AD COKINTHIOS I, XYL

17 Gaudeo autem in prsesentia Ste-

phantB et Fortunati, et Acliaici quo-

niam id quod vobis deerat ipsi sup-

pleverunt: is Kefecerunt enim et

meum spiritum et vestrum. Cog-

noscite ergo qui ejusmodi sunt.

19 Salutant vos ecclesise Asise. Sa-

lutant vos in Domino multum Aquila

et Prisca cum domestica sua eccle-

sia. 20 Salutant vos fratres omnes,

Salutate invicem in osculo sancto.

21 Salutatio mea manu Pauli. 22 Si

quis non amat Dominum [nostrum]

Jesum Christum, sit anathema. Ma-

ranatha. 23 Gratia Domini [nostri]

Jesu [Christi] vobiscum. 24 Caritas

mea cum omnibus vobis in Christo

Jesu. Amen.



EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI SECUNDA

AD CORINTHIOS.

nPOS KOPINGIOTS B\ KE^. d. i

JJATAOS d7r6(TToXo<i XpccTTOv 'Irjaov ;

Bia deXi'jfiaro'; 6eov koI TifModeo'^
j

6 dh€\(f)0£ rfi e/CK\rjaia Tou dcou ifj

oixTt} iv KopLv6(o avv TOi<; dyioi'i irdacv

Tot? ovaLV iv okr) rfj ^Axo-'i^' 2 Xdpt<;

v/XLV Kol elptjVT] dirb 6eov 7TaTpo<; rj/j.a)V
\

Kal Kvpiou ""Irjcrov Xpiarov. 3 EuXo-
|

yr]ro<; 6 Oeo^ Kol 7raT7]p tou Kvpiou I

))/j,(ov 'Itjctov Xpicrrov, 6 Trarrjp roiv

olKTip/j-wv Kol 6eo<; Trao-?;? Trapa/cXT^crea)?,

4 'O irapaKokwv rjixd^; eirl irdcrr} rfi

6\i-y^ei I'l/xoyv, et? to Buuacrdai rifid';

irapaKoKeiv tou? iv irdarj dXi-^ei hid

T?)^ irapaKkr^aewi 77? irapaKoXoufieda

avTol VTTo TOU Ocou, b" Otl Kad(b<i

Trepiaaevei ra iraO/jfiaTU tou XpiaTou
i

et? ?;/*«?, ovTO}<; hid tou XpiaTou

irepicraeuei Kal 7) 7rapdK\,rj(Ti<; rjp.wv.

6 K'iTe Be 6\i^6/J,eda, virep t/}? vfjbwv

7rapaK\i]cre(o<; koI acoTripia^' etre irapa-

KaXou/xeOa, virep Trj^ Vficov TrapaKKrjcrewi

T^9 iv€pyoufjLevr]<; iv virofiovfj twv amoiv

TradrjfiaTwv oiv koX rjixeU Trdaxo/xev. I

. >cDoAij>onn A^l> Id^j Ur-^ !

^ ]Sq1»6 , .aakii lZQ.n_._4 2

.^oiQ£il loilSv ocn 5*;niD3 ]jl».iSD

*. t23j>i)J3 ]ol •. ]j1^SD ^Q*I JLDJ

lliiLDj ocni -1 • yCa^ ^j lail^o

,_Lk. *2>1> . ^A.J 1^61 .oail^Q ^
^Ijllol ^aoj ^»\i]J DliiiJ »*j^fiJ

^LUbASD ^ijsjj lUoo ocnrii •. .qjI

^>iUAk)j >r. liLil 5 . loilSL ^

. . ]Jq-0 *-2)1 JA_iA_LD 1 >I i aJ^

wilal ^1 •. ^LlllAsL ^j ^1
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.nn i »L »la1 V>-io ooi .oo^Ion

^^y!^ ^4-»^AkJ ^o ^lllAiD
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AD CORINTHIOS II, CAPUT I.

TDAULUS apostolus Jesu Christi per

voluntatem Dei et Timotheus

frater ecclesijB Dei quce est Corinthi,

cum Sanctis omnibus qui sunt in uni-

versa Acliaia. 2 Gratia vobis et pax

a Deo Patre nostro et Domino Jesu

Christo. 3 Benedictus Deus et Pater

Domini nostri Jesu Christi, Pater

misericordiarum et Deus totius con-

solationis, 4 Qui consolatur nos in

omni tribulationo nostra, ut possimus

et ipsi consolari eos qui in omni

pressura sunt, per exliortationem qua

exhortamur et ipsi a Deo ; 5 Quoniam

sicut abundant passiones Christi in no-

bis, ita et per Christum abundat conso-

latio nostra, e Sive autem tribulamur,

pro vestra exhortatione ct salute : sive

consolamur, pro vestra consolatione,

quae operatur in tollerantia earun-

dem passionum quas et nos patimur.



nPOS KOPINQIOTX B', a'.

7 Kal 77 e'XTTt? 7]fj.cov /36l.?a 'a virep vfxcov,

elSore^ on w? koivwvoi eVre twv •TraOrj-

/xaTOiv, ovTO)^ KoX T)]<; irapaKXTJaeo)^-.

8 Ou yap Oekofxev v(Md<i dyvoeiv, ciBeX^OL,

irepl rP]^ OXt-KJreco'i rificou rt}^ yevo[ievr]^

[^lIMv] iv T7) 'Aala, ore KaO' v7repf3o\r)v

VTTep ZvvaiJbiv i/3ap)]9}]/jiev, ware e^airo-

prjdrjvai '))fia<i Kal tov ^Pjp ' 9 'AXXa

avrol iv kavToh to airoKpifia tov Oavci-

Tov iay^i}Ka/jb€v, Iva fir) ireTTOiOore^ Syfisv

icf eavTol<; aXk! eirl tm 6e(p tm iyei-

povTL Toiji; veKpovt;, 10 '^O? e'/c TifKiKOVTov

OavaTOU eppvaaTO i)fia<i teal pvaerai,

ei9 OP T]\7riKa/jiev otl kuI ert pvaerai,

11 ^vvvTrovpyovfTcov Kai v/xow virep

r]/jiMV TTj Ser/crec, "va iic 'TToWwv

TrpoacoTToiv to eh yfici-'i ')(^apLafxa Blci

iroXKcov ev')(apLaTr]6fi virep rjfLoov. 12 'H

yap Kav)(7]cn<i rj/jiojv avrrj icrriv, to

fiapTvpiov tt}? avveiS7]creco<; rjficov otl

iv aytoTrjTi Kal elXiKptvia tov Oeou,

ovK iv (TO(pLa (TapKiKfi aXX! iv ')(apiTi

6eov dve(TTpd(f)r]/xev iv tm koct/mui,

TvepiaaoTepu)^ Se 7rp6^ vlM<;. i3 Ov

yap aWa ypd(f)o/j,ev vfjilv dX\! i) a

dvayLvcoaKere i) Kal iTnyivuxTKere,

eXTTt^co he otl e()i<i reXoy? eTnyvoyaeaOe'

Ka9a)i; Kal iireyviOTe rjfidf; diro fiepovi,

11 "Ort Kav')(rjf.ia v^iC)i> i-J/xev KaOdirep

Kal VjjLet<i rj/xo)]' i> 'vfj (jJ^ept^- toj Kvplov

rjfjbojv ^IrjcTOv [XpiaTou]. is Kal TavTTp

rfi Tr€7T0i6i](Tec i^j3vKo[.Lr}v irporepov Tcpo^

i •jid<i eXOelv, Xva SevTi'pav ydpiv crxv'^^^',
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AD CORINTHIOS II, I.

7 Et spes nostra firma pro vobis,"

scientes quoniam slcnt. socii passionum

estis, sic eritis et consolationis. s Non

tiiim volunms vos ignorare, fratres,

de tribulatione nostra quse facta est in

Asia, quoniam supra modum gravati

sumus supra virtutem, ita ut trederet

nos etiam vivere : 9 Sed ipsi in nobis

ipsis responsum mortis habuimus, ut

non siraus fidentes in nobis sed in Deo,

qui suscitat mortuos, 10 Qui de tantis

periculis eripuit nos et eruet, in quern

speramuy quoniam et adhuc eripiet,

11 Adjuvantibus et vobis in oratione

pro nobis, ut ex multarum facierum

ejus quoe in nobis est donationis per

niultcs gratite agantur pro nobis.

12 Nam gloria nostra hpec est, testimo-

nium conscientise nostra, quod in

simplicitate et sinceritate Dei, et non

sapientia carnali, sed in gratia Dei

conversati sumus in mundo, abundan-

tius autem ad tos. is Non enim alia

scribimus vcbis quam qu?,e legistis et

cognoscitis : spero autem quod usque

in finem cognoscetis, 14 Sicut et cog-

novistis nos ez. parte, quia gloria

vestra sixjr:-i?j sicut et vos nostra, i i

die Domini nostri Jesu Christi. 15 Et

hac cocfidentia volui prius venire ad

vos. ut secundam gratiam baberetis,



nPOS KOPINeiOYS D', a, 0.

10 Kal II vfiwu BceXdeiu ek MaKeBovlav,

KoL iraXiv cnro MaKeSovia<i i\6elv Trpoi

t'/ia? Kol v(j) vfiwu 7rpo7refj,(f)6i]vai ei9

T)]v 'lovBaun: i" Tovro ovv ^ov\6-

fxevo^ fi7}Ti apa tj] Ika^pia expWO'M^ >

r) a ^ovXevofiai Kara adpKa ^ov\evo/xai,

"va ?/ irap i/xol to val val Kal to ov ov ;

19 IJiaro'i Se 6 0eh on 6 X670? t'jfico}^

6 TToo? i;/ia? ou/c ecrriv val Kal ov.

10 'O TQV Oeov yap f/09 XpcaTo<; ^Irjaov^

6 eV vfjuv hi i]ixo}V KrjpvxOel's, 61 ifiov

Kal SiXovavov Kal Ti/xo9eov, ovk iyivero

val Kal ov, uXKa val iv avro) yiyovev.

20 "Oaac yap eirar/yekiai deov, ev avrrp

TO var hiu Kal Sc avTov to afxrjv tw

6eu) irpo'i ho^av SI rjfiwv. 21 'O 8e

^e/3aio)V i]fia<; <tvv Vfuv ek XptaTov

Kal xp/cra? rjfMci^ 6e6<;. 22 'O Kal

a^payiaaiievo'^ Tjixa.<; Kal Sol/? top

upa(36}va tov iri'evfiaTO'i iv TaU

KaphiaL^ r]/j,a>v. 23 ^Ejon Be [xapTvpa

TOV Oeov iTTiKaXov/xac iin t7]v ifii]v

\lrv)(ip', on (})6iB6/i€UO<i vp.6yj ovKeTL

rfkOov eh Kopivdov 2V Ov-)(, oti

Kvpievofjiev v/xu>v t^? Tr/arew?, dWa

(Tvvep^/OL eafiev t)";? %ap«-> v/j-cov t?}

yap TTLCTTeL icrTijKaTe.

KE^. i3\

1 "EKPINA Be i/jiavTo) tovto, to fir]

ttciKlv ev \v7rr} tt/do? vfxd'i eXBecv. 2 Ec

yup eyco Xvirco r/xa^, Kal rt? eu-

(bpai'vovi u€ el fjLt] 6 XvjTovjxevo^ c.^ efiov ;
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. Oli^ Aapl I'ilj OOT V'] • *AlJr**.3

AD CORINTHIOS II, I. II.

16 Et per vos trarisire in Maclicdoniaiu,

et iterum a Machedonia venire ad vos

et a vobis deduci in Judream. 17 Cum

ergo [hoc] voluissem, numquid levitate

usus sum ? aut quae eogito secundum

carnem eogito, ut sit apud me est et

non ? 18 Fidelis autem Deus, quia sermo

noster qui fit apud vos, non est in illo

est et non. 19 Dei enim Filius Jesu.s

Christus, qui in vobis per nos prsedi-

catus est, per me et Silvanum et Timo-

theum, non fuit est et non, sed est in

illo fuit. 20 Quodquod enim pro-

missiones Dei sunt, in illo est : ideo

et per ipsum Amen Deo ad gloriam

nostram. 21 Qui autem confirmat nos

vobiscum in Christum et qui unxit

nos Deus, 22 Et qui signavit nos et

dedit pignus Spiritus in cordibus

nostris. 23 Ego autem testem Deuiu

invoco in animam meam, quod parcens

vobis non veni ultra Corinthum,

21 Non quia dominamur fidei vestra\

sed adjutores sumus gaudii vestri :

nam fide stetistis.

CAPUT II.

1 Statui autem hoc ipse apud me, no

iterum in tristitiam venirem ad vos. 2 Si

enim ego contristo vos, et quis est qui

me laitificet.nisl qui contristatur ex mc ?



nPOS KOPINGIOTS B', 0.

3 Kal eypayjra [uyCttJ^] touto avro I'va

IxTj iXOoi)V XvTTTjv cr^co d(ji Syv eSec [xe

Xaipetv, ireTTOiOcjo'i i-rrl Trat-ra? vfxd<; on

97 i[xr] %<xpa irdvrwv vjJbwv iarlv, 4 '£/c

fyap TToWrj^ OXl^freco'i Kal cryz/o^/}? Kap-

Blw; ejpa-ylra vfiiv Sia ttoWcov SaKpvcov,

ovx "va Xv7n]9PjTe, aXXd rrjv drjcnrriv ha

<yva)Te tjp e^^ TrepiaaoTepco'i et? v^d<;.

5 El he Ti9 \e\vTrr]K6v, ouk i/j,e XeXvirrj-

Kev, uXKa diro fxepovi, "va [irj iirclSapo)

•7rdvTa<i vfj.d'i. 6 'Ikuvov tu> tolovtw ?}

ennifjiLa aurij 1) virb rcov TrXeiovcov,

7 "flcTTe TovvavTLOv fidXXov viid<i %apt-

aaaOat Kal irapaKaXiaai, fn]'KO)<i rfj

Trepcaaorepa Xvirrj KaTairodfj 6 tolovto^.

8 Aoo irapaKaXo) vfjbo^ Kvpcoaat ek avrov

dyuTrrjv • 9 El^ tovto <ydp Kal eypayjra,

"va yvCo TJ]v hoKif-i^-jv vjxwv, el eh iravra

vTr)]Kooi iare. 10 '^I2i 8e rt ')(ap[^ea6e,

KayJi • Kal yap iycb o K€')(dpi(jfj.ai, el

Tt Ke^dpicr/xac, St v/xd^ iu irpocrcoTrcp

XpCCTTOV, 11 "Iva fl7] 7rX€OVeKT7]6(b/JLeV

VTTO ToO aaravd ' ou yap avrov rd

vorjfiara dyvoovfiev. 12 ''EXdoov 8e els

rrjv TprpdSa els to evayyeXiov rov

XpicTTOv, Kal dvpas fxoi, dvewyfievijs

ev Kvplu), 13 OvK ea')(rjKa dveaiv

T(p irvevixarl fxov rw /xrj evpelv /xs

TiTov Tov dBeX(f)6v fiov, dXXd, diroTa-

^dficvos avToh e^rjXdov els MaKehoviav.
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AD CORINTHIOS II, II.

3 Et hoc ipsum scrips! [vobis] ut non

cum venero tristitiam super tristitiam •

habeam de quibus oportuerat me gau-

dere, confidens in omnibus vobis quia

meum gaudium omnium vestrum est,

4 Nam ex multa tribulatione et angustia

cordis scripsi vobis per lacrimas multas,

non ut contristemini, sed ut sciatis

quam caritatem habeo abundantius in

vobis. 5 Si quis autem contristavit,

non me contristavit, sed ex parte, ut

non onerem omnes vos. e SufEcit illi

qui ejusmodi est objurgatio hsec quae

fit a pluribus, 7 Ita ut e contrario

magis donetis et consolemini, ne forte

abundantiori tristitia absorbeatur qui

ejusmodi est. s Propter quod obsecro

vos ut confirmetis in ilium carita-

tem : 9 Ideo eniin [et] scripsi ut cog-

noscam experimentum vestrum, an

in omnibus oboedientes sitis. 10 Cui

autem aliquid donatis, et ego

:

nam et ego quod donavi, si quid

donavi, propter vos in persona

Chiisti, 11 Ut non circumveniamur

a Satana : non enim ignoramus cogi-

tationes ejus. 12 Cum venissem

autem Troadem propter evangelium

Christi et ostium mihi apertum esset

in Domino, 13 Non habui requiem

spiritui meo, eo quod non iiivenerim

Titum fratrem meum, sed vale faciens

eis profectus sum in Machedoniam,



nPO^ KOPINQIOYS B', ^, 7'.

u Tw 8e 6e(p X^pa Tfp iravTore Optajx-

^euovri r]ijia<; cv tw Xpt,(nw koX rrjv

odfirju T779 fyvaxreo)^ avrov (pavepovvn

Bi Tj/xcov iv rravrl totto)' 15 " Otl Xpc-

(TTOv evcoBia icrfiev tu> 6eu> iv Tot<i aco^o-

fievoi<; Kol ev toI<; airoKKv^ieyoL^, 10 019

fjiev 6(T/XT] e'/c Oavdrov ei? Odvarov, ol<i

Be 6afM7] eK ^(or]<; el^ ^co)]V. Kal Trpo?

Tavra r/? lKav6<i ; i7 Ou yap ccrfXev w?

oi troWol Ka7rr]XevovT€^ tov \6yov rou

6eov, dW' ft)9 ef elXiKpivia^, dX)^ o)?

t'/t Oeoi) KaTevavTL deov iu Xpiaru) Xa-

Xov/xev.

KE^. 7'.

1 'APXOME&A irdXiv eavrou'i avv-

lardveiv ; 7) fxi] 'x^p-^^ofieu w? Tive<i

<7varariK0)v iTncnokSiV Trpof vp,d<i rj

i^ vpLOiV ; 2 'H. eTTicTToXr} rjp,o!)v vfiel^;

eare, ivyeypafM/xevrj iv Toi^ KapBta's

7}fio>v, yivcoaKOfievr] koX dvayivwcTKO-

fievT} vTTo TrdvTcav dvdpcoTroyv, 3 <?a-

V€pov/j,evov OTL iare iTriOToXr) Xpi-

OTou BtaKovTjOelaa v(j) -^ficov, ivyeypa/x-

fxevr} ou fxeXavi dXXd irvevp-ari, Oeov

^oiVTcy;, ovK iv irXa^lv Xi6ivai<;, dXX

cv TrXa^lv KapBiaa aap/CLvat,<;. 4 Ue-

'jroiOrjatv Bk TOiavTrjv exo/J^ev Bm tov

XpcaTov 7rp6<i tov deov, ^ Oux oti dcf

iavTwv iKavoi icrfiev XoylaacrOal n
di? i^ eavTwv, dX)C r] i/cavoTT]^ i'jumu

e/c TOV deov, e '^0? Kal iKdvaxrev rj/xd-;

BiaKovovi KaiVT]<; BiaOrjKr]^, ov ypdfipLa-

T09 dXKa trvevfiaTO'i • to yap ypdfxfia

UTr^rrevvei, to Be Trvev/xa i^-MO-.rot'."

.
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AD CORINTHIOS II, II III.

14 Deo autem gratias, qui semper

triumphat nos in Christo Jesu et

odorem notitise suse manifestat per

nos in omni loco, 15 Quia Christi

bonus odor sumus Deo in his qui salvi

fiunt et In his qui pereunt, ig Aliis

quidem odor mortis in mortem, aliis

autem odor vitse in vitam. Et ad

hgec quis tam idoneus ? 17 Non enim

sumus sicut plurimi adulterantes

verbum Dei, sed ex sinceritate, sed

sicut ex Deo coram Deo in Christo

loquimur.

CAPUT III.

1 Incipimus iterum nosmet ipsos

commendare ? aut numquid egemus

sicut quidam commendaticiis epistulis

ad vos aut ex vobis ? 2 Epistula

nosti'a vos estis, scripta in cordibus

nostris, quae scitur et legitur ab omni-

bus hominibus, 3 Manifestati quoniam

epistula estis Christi ministrata a

nobis et scripta non atramento sed

Spiritu Dei vivi, non in tabulis lapideis

sed in tabulis cordis carnalibus. 4 Fi-

duciam autem talera habemus per

Christum ad Deum. 5 Non quod

sufficientes simus cogitare aliquid a

nobis quasi ex nobis, sed sufficientia

nostra ex Deo est, e Qui et idoneos

nos facit ministros novi tcstamenti,

non litterre sed spiritus : littera

cnira occ'dit, spiritus auto.n vivifica*'.



npo^ KOPmeioTS b\ 7.

V Eh he 7 Sta/covta rod Oavdrov iv

fyptififiaaiv iprervTrio/jLevi] \[6ot<; iyevijdr]

€v ho^ij, ware fir] Evi/aadat drevtaat,

rovf vioij^; ''IcrpaifK eh to irpoaayTtov

Mcoixrico'i Sea rrjv ho^av rou irpoaooTTov

auTov Trjv Karapyoufievrjv, 8 JTw? ovx^

fjbdWov Tj BtaKovta rov TTveu/iaTO'i ecrrai

iv ho^rj ; 9 El yap rfj BiaKOVia tt}^

KaraKpLaeo)<i Bo^a, ttoWm fiaXXov ire-

pLcraeveL rj SiaKovia rj}? SiKaioavvrj^

ho^rj. 10 Kal yap ou Zeho^aarat rh

heho^acrixevov ev tovtw tw fxepei, el've/cei'

tt}? v7repl3aX\ou(TT]<i 8o^?;?. ii El yap

TO Karapyov/u.ei'ov Blo, Bo^ri^, ttoWm

fxaXkov TO fiivov eu So^rj. 12 "E^ovTe^

Qvv TOLavTrjV iXTriSa TroWf) irapprjaia

X^pco/MeOa, 13 Kal ou KaOcnrep McovaT]^

irlOet, icaXv/jbfia iirl to Trpoacoirov eau-

Tov, 7r/3o? TO /XT] a-Teviaai tou? vlov^

laparjX eh to Te\o9 tou KaTapyovfievov.

14 'v4\V eTTCopcoO)] T^ voi)iJiaTa auTcov.

'A'X^pi yap TT]<i arjfiepov rj/aepa^ to avro

/caXv/Xfia eVt rfj avayvoiaet tt}? waXaid';

SiaOiJKT}^ fievei, firj dvaKaXviTTOfxevov otl

iv XpcaTM KarapyecTat • 15 ^A\X eiw?

(T':]p,epov rjviiia dv dvayu'ooa-icrjTai, Mcoii-

o"^9 KoXvfifia eir\ Trjv KapBiav auTwv

KeiTai ' 16 'HvUa Be iav iinaTpe-^rj

TTpo? Kvptov, TrepiaipziTai. to Kokv/x-

(xa. n 'O Se Kvpio<; to "Trvev/xd eaTLV °

ov he to irvevfia Kvpiou, iXevOepia.
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AD CORINTHIOS IT, III.

7 Quod si miuistratio mortis litteris

deformata in lapidibus fuit in gloria,

ita ut non possent intendero filii

Isi'ahel in faciem Mosi propter gloriam

vultus ejus quiB evacuatur, s Quo-

modo non niagis ministratio spiritus

erit in gloriam ? 9 Nam si ministerio

damnationis gloria est, multo magis

abundatministerium justitire in gloria.

10 Nam nee glorificatum est quod

claruit in hac parte, propter excellen-

tem gloriam. 11 Si cnim quod evacua-

tur per gloriam est, multo magis quod

manet in gloriam est. 12 Habentes

igitur talem spem multa fiducia utimur,

13 Et non sicut Moses ponebat velamen

super faciem suam_. ut non intenderent

filii Israhel in faciem ejus quod eva-

cuatur. 11 Sed obtusi sunt sensus

eorum. Usque in hodiernum enim

diem id ipsum velamen in lectione

veteris testamenti manet non revela-

tum quoniam in Christo evacuatur,

15 Sed usque in hodiernum diem, cum

legitur Moses, velamen est positum

super cor eorum : le Cum autem con-

versus fuerit ad Deum, aufertur vela-

men. yy Dominus autem Spiritus est;

ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas.



nPOS ROPINQIOTX B', y, B'.

1-3 'Hfiei<; Be Trai^re? dvaKeKaXvfifievw

TrpoacoTTM T)]v Bo^au Kvplou KaTOTrrpi-

^ofievoc Ti]v avrrjv eiKova fierafiop^ov-

pe9a aTTO Bo^t]^ el<; Bo^av, KaOdirep diro

Kvpiov TrvevjxaTO'i.

KE^. b:.

1 AIA TouTo exoPTe<; ri]v BiaKovlav

ravTTjv, Kadcb^ rfKei]6r}piev, ovk ijKaKov-

p.ev, 2 'A\\a aTTeiTrdfieda rd KpvTTra

ri)<i ala-)(yvrj<;, fir] 7rept'7TaTovvTe<; iv

Travovpyia p,T]Be BaiXovvTe'i tov Xojov

rov Oeov, dWa rrj (^avepMcrei t>}<? a\.i]-

6ela<; avviaTavTa eavrov'; tt/jo? Trdaav

a-vveiBr]cn.v dvdpcairwv evooTnov tov Oeov.

3 El Be KoX ecTTiv KeKoXvfifievov to

evayjeXiov r}p,S)V, ev roi<i diroWviievoi';

icrrlv KeKaXvjJipbevov, 4 ^Ev ol<i 6 6e6<;

rov aloivo^ tovtov irvcp^waev rd vot]-

funa T&v diricTTwv eh to fi-q avydaat

rov (f)ci)ri(rfj,bv rov €uayye\iov tt}? B6^T]<i

rov Xpta-rov, 09 ia-riv cIkcov rov Oeov.

5 Ou ydp eavroii^ KrjpvcrcToixev dWd
Xpiarbv ^Irjcrovv Kvpiov [i^fxcov], eavrov^

Be BovXov^ v/x(ov Bid 'Irjcrovv. a" On, 6

6e6<: 6 elrrdiv • 'Etc aKorov; ^w? \dfj,-\lrei,

o? eXa/jLyjrev iv ral<i KapBiac<i r)p,o)v

rrpo^ (bayria/xov t?}? yvuxTeco^ rr]'i Bo^tji;

rov Oeov iv irpoadoirw flT/croO] Xpi-

crrov. 7 "E^ofiev Be rov Oi-jcravpov

rovrov iv 6(TrpaKivoc<; (TKevecnv, iva

7] v7rep/3oXr) rrjf Bvvdfieci}<i ^ rov

Oeov Kol firj i^ rjiiwv, 8 ^Ev TravA

6Xi^6fievo(, dXX ov oTevoxdfpov/jLevoi,,

UTTOOOVflCVOi oW' OVK i'^aTTOpOVflQVOl,,
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AD CORINTHIOS 11, III. lY.

13 Nos vero [omnes] revelata facie

gloriam Domini speculantes, in eandem

imaginem transformamur a claritatein

claritate, tamquam a Domini Spiritu.

CAPUT IV.

1 Ideo habentes hanc ministrationem

juxta quod misericordiam consecuti

sumus, non deficimus, 2 Sed abdica-

mus occulta dedecoris, non ambulantes

in astutia neque adulterantcs verbum

Dei, sed in manifestatione veritatis

commendantes nosmet ipsos ad omnem

conscientiam hominum coram Deo.

3 Quod si etiam opertum est evange-

lium nostrum, in his qui pereunt est

opertum, 4 In quibus Deus hujus

saeculi excsecavit mentes infidelium,

ut non fulgeat inluminatio evangelii

glorise Christi, qui est imago Dei. eNon

enim nosmet ipsos proedicamus, sed

Jesum Christum Dominum [nostrum],

nos autem servos vestros per Jesum
;

Quoniam Deus qui dixit de tenebris

lucem splendescere, qui inluxit in cor-

dibus nostris ad inluminationcm scien-

tise claritatis Dei in facie Christi Jesu.

7 Habemus autem thesaurum istum in

vasis fictilibus, ut sublimitas sit virtutis

Dei et non ex nobis, e In omnibus tri-

bulationem patimur, sed non angustia-

mur ; aporiamur, sed non destituimu^'

;



IIPO^ KOPINOIOTS B', S'.

9 ZiicoKO/jbevni, aXA,' ouk ijKaraXetTro-

juevot,, Kara^aWoixevQi ahX ovk airdX-

XvfjbevoL, 10 JJdvTOTe rr]v veKpooatv

Tov 'l7](Tov iv ru) adofiari, irepK^e-

povTe^, Iva Kal 97 ^co?) tov ^Irjaov iv

Toh acu/xacnv rjfxwv ^avepco&fl. 11 ""Ael

yap rjfiei-i ol ^u)vre^ eh Odvarov

TrapaBcSof^eda Bca ^Irjcrovv, iva koI t]

^0)7] TOV ^Ii-jcrov (pavepcodfj iv ttj Ovtjt^

capKi t)fj.a)v. ]2 "flcTTe 6 6dvaTo<; iv

7)p,?,v ivepyecTUC, rj Se fo)?; iv vjjZv.

13 "E^ovTe^ Be TO avTO Trvevfia t?}?

Tr/cTTea)?, KaTo, to yeypafi/biivov • ^Eirl-

aTevaa, B1.0 Kal iXaXrjaa, Kal rj/xel'i

TTcaTevofj^ev, Blo Kal XaXovfiev, u ElBoTe^;

OTL 6 iyeipa'i tov Kvpiov ^Irjcrovv Kal

rjfid<i crvv ^Irjaov iyepel Kal irapacTTtjaei,

(Tvv vfjblv. 15 Ta yap irdvTa Bi vfxd'i,

tva 1] ydpi''^ irkeovdaaaa Bed tmv

irXeiovcov ttjv ev\^aptaTiav irepiaaevarf

eh TTjv Bo^av TOV Oeov. I6 Aio ovk

iyKaKov/jiev, dX)C el Kal 6 e^co rjfjkiov

dvdpco7ro<; Bia(^6eLpeTai, dX\! 6 eaco

Tjixibv dvaKacvovTai Vf^epa Kal rj/jiepa.

17 To yap TrapavTCKa iXa(j)pov t?}9

dXiyjrecoi; t^/jlcov Ka& virep^oXrfv eh

virep/SoXrjv alcoviov l3dpo<i Bo^rj'^ KaTepyd-

^eTac rj/juv, is Mrj aKOTTOvvTcov rjficov Ta

^eiro/xeva dXXd to, f^r) ^'KeTTOfieva •

TO. yap ^eirofieva irpocrKaipa, Ta Be

jxrj ^heirojieva aloovca.
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AD CORINTHIOS II, IV.

Persecutionem patimiir, sed non

derelinquimur ; deicimur, sed uon pe-

rimus
: 10 Semper mortificationem

Jesu in corpore circumferentes, ut et

vita Jesu in corpovibus nostris mani-

festetur. 11 Semper enim nos qui

vivimus in mortem tradimur propter

Jesum, ut et vita Jesu manifestotur in

carne nostra mortali. 12 Ergo mors in

nobis operatur, vita autem in vobis,

13 Habentes autem eundem spiritum

fidei, sicut scriptum est : Credidi,

propter quod locutus sum, et iios cre-

dimus, propter quod et loquimur,

u Scientes quoniam qui suscitavit

Jesum et nos suscitabjt cum Jesu et

constituet vobiscum. 15 Omnia enim

propter vos, ut gratia abundans per

multos gratiarum actione abundet in

gloriam Dei. le Propter quod non

deficimus, sed licet is qui foris est

noster homo corrumpitur, tamen is qui

intus est renovatur de die in diem.

17 Id enim quod in prsesenti est mo-

mentaneum et leve tribulationis nostrse

supra modum in sublimitate seternum

glorisB pondus operatur nobis, is Non

contemplantibus nobis qufe videntm'

sed quse non videntur : qu?e enim

videntur temporalia sunt, q'j?e autem

non videntur, aeterna sunt.



nPOS KOPINeiOT^ B', e'.

i OIAAMEN yap OTL iav r) i'rriyeio'i

rifJLOiV ocKia tov cTKr)vov<; KaraXvOr},

olKoZofirjv eK Oeuu e^ofJ'ev, oiKiav

aj(^6ipo7roiT]Tov alwviov ev to?? ovpavoi^.

2 Kal yap iv Tovrut arevd^ofiev, to

otKTjTijpiov rjixoiv TO 6^ oupavov iirev-

hvaaadai iTmroOovvre'^, 3 Etye Kal

€vBvcrdjJ.evoi ov yv/j,vol eupeOrjaofxeda.

4 Kal yap ol 6vt€<; iv tw aKijvet

arevdi^ofxev ^apovp^evoi, e(f w ov OeXo-

fiev eKhvaaaQaL dX)C iireyZvaacrOai,

iva KaTairoOfi to Ovryrov utto tt}? ^wt)?.

s'O Be Karepyaad/xevo'i ?7/xa9 ei? avTO

TovTo 6e6<;, 6 Soi"? ijfitv tov dpa^oiva

TOV 7rvev/j.aT0<;. a @appovvTe<^ ovv

irdvTOTe Kal elBoTd otl evBrjfiovvTe^

iv TO} crcofxaTi, iKBrjfiovfiev aTro tov

Kvpiov 7 Aid TriVreco? yap vrepiTra-

Tovfiev, ov Btd €iBov<; • a &appovjubev

Se Kal evBoKOVfiev /xdWov iKBrj/xTJaai,

iK TOV a(i}fiaTo<; Kal ivBrjpLrjcraL irpo^

TOV Kvpiov. 9 Aio Kal (})i\oTifiovfieOa,

ehe ivBrjfiovvTe^ ehe iKBtjfxovvTe^;,

evdpecTTOi, aino) eivat. lo Toi/? yap

TravTa? r]fjia.<; ^avepwdijvai Bel ep,-

TTpoadev TOV /3/;/AaT0? tov XpiaTov,

iva KOfiL(Tr]Tai CKaaTO^ to, Bid tov

acofUtTQi; irpof d eirpa^ev, eire dyadov

eWe (f)ai>\ov. n EiB6Te<; ovv tov (fio/Sov

TOv Kvpiov dvdpd)Trov<; ireidopev, 6e(p

Be 7re(f>av€po)p,e6a- iXiri^o) Be Kal iv

Tal^ (TvveiBrfcrecTiv vp,wv TrecpavepwaOai.

Ol tOpglO
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io"jii> oi^iis »aj1 woJl li-^Ajj

.A^S ^O .Ti^J .1 . Ol!i r*-^?

oiAL»jj ^^-fcScn ^LiApJlj ^^)J^J^ 11

. ^i i m^ aLo 001 liiliriS \t;-Si>?

AD CORINTHIOS II, V.

CAPUT V.

1 SciMUS enim quoniam si terrestris

domus nostra hujus habitationis dissol-

vatur, quod sedificationem ex Deo

habeamus, domum non manu factam

aeternam in cselis. 2 Nam et in hoc

ingemescimus, habitationem nostram

qufe de crelo est superindui cupientes,

3 Si tamen vestiti non nudi invenia-

mur. 4Nam et qui sumus in [hoc] taber-

naculo ingemescimus gravati, eo quod

nolumus expoliari, sed supervestiri, ut

absorbeatur quod mortale est a vita.

5 Qui autem efficit nos in hoc ipsum

Deus, qui dedit nobis pignus Spiritus.

6 Audentes igitur semper et scientes

quoniam dum sumus in corpore pere-

grinamur a Domino: 7 Per fidem enim

ambulamus et non per speciem : s Au-

demus autem et bonam voluntatem

habemus magis peregrinari a corpore

et prsesentes esse ad Deum. 9 Et ideo

contendimus, sive absentes sive pra3-

sentes, placere illi. 10 Omnes enim

nos manifestari oportet ante tribunal

Christi, ut referat unusquisque propria

corporis, prout gessit, sive bonum sive

makim. 11 Scientes ergo timorem Do-

mini hominibus suademus, Deo autem

manifesti sumus : spero autem et in

conscientiis vestris manifestos nos esse.



npos KOPiNoioTi: b\ e\

12 Ou yap TToXtv €avTov<i crvvLardvofiev

vfjuv, aXKa d(f)op/Jir]v SiSovre^ v/mlv

KavyTj/xaTO'i inrep 7]fjL(t)v, I'va e^^rjTe

7rpo9 TOi)? iv TrpoadOTTOi Kuv^^cofMevov;

Kal fXT) iv Kaphia. i3 Eire <ydp i^icrrr}-

!-i€v, 6ew ' elre <Ta>(f)povov/j,ev, vfxiv. u 'H

yap dyaTTT] rou Xpiarou avve-)(ei r}iid<i,

KpivavTW^ TouTO, oTt, 649 vTrep TrdvTfov

direOavev ' dpa ol irdvTe'i direOavov

'

15 Kal virep irdvTwv direOavev Xva ol

^a)VT€<; fJi,7)K6Ti eavToi<i ^(Hxtlv dWd tm

iiirep avTcov diroOavovTi, Kal iyepOevri.

16 "flcTTe rjixel^ diro rod vvv ovheva

otSa/xev Kara adpKa • el Kal iyvooKa-

fxev KaTa crdpKa XptCTTOV, dXKa vvv

ovKen yLvcoaKo/xev. n"flare et ri? ev

XpiaTcp, Kaivr) KTiai<;- rd dp')(ala

TTaprjkdev, Ihoi) yeyovev KaLvd. is Td

Ze irdvra e'/c rod Oeov rov KaraWd-

^avTO'i rjixd'^ eavTM Sid Xpicrrov

Kal hovTO^ r)^lv rrjv BiaKOViav t?}9

KaTaXXayri<;, 19 '/2? OTt 6e6<; tfv ev

XpiaTM KOcTfiov KaTaXkdcrcrtov eavrw,

/XT] \oyo^6/xevo<i ainoi^ rd 7rapa7rT(6/j.ara

avTcjv Kal Oefjbevo'i ev r/fjulv rov Xoyov

T779 KaraXXayi]^. 20 'Tirep Xptcrrov

ovv irpecr^evofiev co? tov Oeov irapuKa-

Xovvro^ hi r}H,wv • Beofieda virep Xpi-

<XTou, KaTaXXdyrjre tm 6eu). 21 Tov /ul7]

yvovra dfiapriav virep iq/xoov dfiapriav

iTToirjaev, Lva rj/jLet<i yevcofxeda BiKacoavvr]

Oeov ev avrw.

01 .^ )jiAjLi5Q£) ZqL

^A.LsiiA'iiD ^Lsn ..^oZ 1601 )]

ZqI ". ^ ^jcn^iAak) .oA_i6aij
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IAaSdsZ ^ ^n^Gilo . ]»i«V^n Gil^
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.OOl-A - «^ « - Uo . oiZq-O)
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. lA^** looi V'* V? ;-«SA 001 21

^L*> . 01^-L 1Aa4^ ^qdAI^ld

IcnlLj ]Zqqj>{ 010 I601J

AD CORINTHIOS II, V.

12 Non iterum nos conimendamus vobis,

sed occasionem damus vobis gloriandi

pro nobis, ut habeatis ad eos qui in

facie gloriantur et non in corde. 13 Sive

enim mente excedimus, Deo ; sive

sobrii sumus, vobis. u Caritas enim

Christi urget nos, sestimantes hoc

quoniam si unus pro omnibus mortuus

est, ergo omnes mortui sunt, 15 Et pro

omnibus mortuus est ut et qui vivunt

jam non sibi vivant, sed ei qui pro

ipsis mortuus est et resurrexit. le Ita-

que nos [ex hoc] neminem novimus

secundum carnem : et si cognovimus

secundum carnem Christum, sed

nunc jam non novimus. 17 Si qua

ergo in Christo, nova creatura

:

Vetera transierunt, ecce facta sunt

nova. 18 Omnia autem ex Deo, qui

reconciliavit nos sibi per Christum

et dedit nobis ministerium recon-

ciliationis, 19 Quoniam quidem Deus

erat in Christo mundum reconci-

lians sibi, non reputans illis delicta

ipsorum, et posuit in nobis verbum

reconciliationis. 20 Pro Chi-isto ergo

legationem fungimur, tamquam Deo

exhortante per nos : obsecramus pro

Christo, reconciliamini Deo. 21 Eum

qui non noverat peccatum pro nobis

peccatum fecit, ut nos efficeremur

justitia Dei in ipso.



nros ROPiNeioTS, b', ^'.

1 STNEPrCYNTES Be Kal irapa-

KuXovfiev fiT] ek kcvov ri)v %apiv tov

6eov Se^aaOat vfia'i • 2 Aiyec yap •

Kaipu) Se/CTw iTDjKOvad aov kcX iv

rjixkpa (TO)TT]pLa<? i/3o)]6r)cra croi ISov

vvv Kaipo<i evirpoa-heKTO';, IBov vvv

rifiepa awriipia^;' 3 MrjBefMiav iv

fj.T)8€vl Bch6vTe<i 7rpoaK07n]v, iva f^Tj

fi(Ofi7]6r) 77 BtaKovi'a, 4 ^AX)C iv iravrl

crvvioTuvTe^ eavTov<; co? deov hiciKovoi,

iv VTTO/xovfj TToWfj, iv OXlyp-eaiv, iv

(ivuyKai^, iv aTevoxo)piai,<;, 5 ^Ev TIXt]-

yaU, iv <pv\aKat<;, iv dKaraaTaaiai<;,

iv KOTTot^, iv aypv7rviat<;, ev vrjaTeiac<;,

6 '£,V ayvoTtjri., iv yvdicrei, ev fiaKpo-

dvfii'a, ev ')(^pri(TT6TriTL, ev TrvevjxaTi

ayixi), ev ayaTrr] avvTroKptrcp, 7 ^Ev

>07&) a\r]6eia<;, ev Svvc'ifiei deov • Sia

Twv ottXoov Tf/? BtKaiO(Tvvr]<i rwv Be^CMV

Kal upiarepwv, 8 Aui B6^i]'i Kal aTifxia^;,

Blo. Bucr^rjfiLa<; Kal €U(f)T)fiia<; • ty? irkdvoc

Kal aXr]6eU, 9 Sl'i dyvoov/xevoi Kal eVt-

yLVcoaKo/ievoi, w? dTro6v/]aKOVTC<i Kal

IBoii i^wfxev, 0)9 iraiBevo/xevot Kal /xt]

Oavarovjxevoi, 10 '/2? Xvirovfievoi del Be

')(aiD0VTe<i, dif Tnw)(^ol iroXKov^ Be

TrXoKTiTovTe?, &)9 firjBev e')(0VTe<i Kal

irdvTa KaTexovT€<:. 11 To a-TO/xa rjfjiSiv

dve(fr{ev rrpo^ vfid^, Kopi'vdioi, tj

KapBia TjfjLo^v ireirXdrvvTai • 12 Ou

aTevoywpelcrOe iv r'/fuv, arevoxo^pel-

aoe Be iv tolq aifkd/y^^yoi'i v^.uv

'

o ,o]lao
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AD CORINTHIOS II. VI.

CAPUT VL

1 AdjuvANTES autem etexhortamur

ne in vacuum gratiam Dei recipiatis.

2 Ait enim : Tempore accepto exaudivi

te, ct die salutis adjuvavi te. Ec.e

nunc tempus acceptabile, ecce nunc

dies salutis. 3 Nemini dantes ullam

ofFensionem, ut non vituperetur minis-

terium nostrum, 4, Sed in omnibus

exhibeamus nosmet ipsos sicut Dei

ministros, in multa patientia, in tribu-

lationibus, in necessitatibus, in angus-

tiis, 5 In plagis, in carceribus, in

seditionibus, in laboribus, in vigiliis,

in jejuniis, 6 In castitate, in scientia,

in longanimitate, in suavitate, in

Spiritu sancto, in caritate non ficta,

7 In verbo veritatis, in virtute Dei,

per arma justitise a dextris et sinistris,

8 Per gloriam et ignobilitatem, per in-

famiam et bonam famam, ut seductores

et veraces, sicut qui ignoti et cogniti,

9 Quasi morientes et ecce vivimus, ut

castigati et non mortificati, 10 Quasi

tristes semper autem gaudentes, sicut

egentes rnultos autem locupletantes,

taniquam nihil habsntes et omnia

possidentes. 11 Os nostrum patet ad

vos, Corinthii, cor nostrum dilatat.um

est. 12 Non augustiamini m no"i ', p.n-

guetiamini autem in visceri] us y^slris.



nPOS KOPIN&IOT^ B\ ^',
f'.

13 Ti^v he aurrjv avrifitaOlav, o)? ri/cvofi

\eyo), 7r\aTVv6r]T6 Kal v/xeU. u Mr]

<yiv€crde irepo^uyovuTe^ aTricrToi^ • tI<;

yap /xeTO-)(^r) ScKaLoavprj Kal avofiia; rj

TiV KOLVWvia (pMTL TTpOS (TKOTO^ ; 15 TL<i

Be aufj.(f)covr]ai<; Xpicrrov 7rpo<i Be\lap,

?') t/9 /U-ept? TTiaTM fiera airiaTov;

16 Ti'9 he <JvvKard6e(JL<i vaw Oeov fiera

elhcoXcov ; 'HfieU yap vaoi Oeou iafxev

^MVTO^, Ka9o)<; el-Ttev o ^eo? on ivocKtjcroy

iv avTOi<; Kal ev'7repL7raTr]crco, Kal eaofxat

avTMV deo<; Kal avrol eaovrai /xov Xao^.

C7 Alo e^ekOare eK /xeaou avTOiv Kal

dtpopiaOrjre, Xeyec Kvpio^^ Kal aKaddp-

Tov fj,i] dineade' Kayoi elaSe^o/Jiai, vfids,

18 Kal ecro/uai, iifuv el<; Traripa, Kal v/xet'i

€cre<T6i fioc et? u/ou? Kal duyarepwi, Xiyet

Kvpio^ TravTOKpdrayp.

KE^. ^'.

1 TATTA^ ovv exovTe<i Td<; eirayye-

\La<;,dya7rr]T0i,Ka6api<7(DfMev eavTov<; diro

iravTO^ fioXvcTfiou crapKO'i Kal rrveufxaTO'i,

eVtTeXoufTe? dyiwavvrjv ev cfyo/Scp Oeov.

2 Xap^aaTe rj/jid'i • ovZeva r]hi,KTi]aaixev,

ovBeva e(f)6eipaixev, ovheva iirXeoveKTt]-

aa/xev. 3 JJpo? KardKpiaiv ou Xeyco •

TTpoelprjKa yap on ev rat? Kap'^lai'^ rj/xcbv

eVre e'? to crvvarroOavelv Kal (7Vv'C;t]v.

1 o ^a IjiAi^joo ZqI
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AD CORINTHIOS II, VI. VII.

13 EanJem autem habentes remunera-

tionem, tamquam filiis dico, dilatamini

et vos. 14 Nolite jugum ducere cum

infidelibus : quae eiiim participatio

justitifB cum iiiiquitate ? aut quae

societas iuci ad tenebras ? i5 Quse

autem conventio Christi ad Belial ?

aut quae pars fideli cum infidele ?

16 Qui autem consensus templo Dei

cum idolis ? Vos enim estis templum

Dei vivi, sicut dicit Deus quoniam

inhabitabo in illis et inambulabo, et

ero illorum Deus et ipsi erunt mihi

populus. 17 Propter quod exite de

medio eorum et separamiui, dicit Do-

minus, et inmundum ne tetigeritis

:

18 Et ego recipiam vos, et ero vobis

in patrem, et vos eritis mihi in filios

et filias, dicit Dominus omnipotens.

CAPUT VII.

1 Has igitur habentes promissiones,

carissimi,mundemus nos ab omni inqui-

naraento carnis et spiritus, perficientes

sanctificationem in timore Dei. 2 Capita

nos : neminem lesimus, neminem cor-

rumpimus, neminem circumvenimus.

3 Non ad condemnationem dico : prse-

dixi enim quod in cordibus nostris estis

ad commoriendum et ad convivendum.



nPOS KOPIN0IOTS B', t'.

4 IToXX?; /xoi -Trapprjaia Trpo? V/U-a^,

TToWi] fioL KavxV^^i^ iiirep vficov • vre-

TrX/jpcofiat TTj 7rapaK\y']aet, VTrepTrepicr-

aevofMai Trj %a/3a eVt irdar] rfj BXL-yjret

>]fj,Q)U. 5 Kal yap iXOovrtov yjficov ek

MaKehoviav ov8e/xiav €cr)(T]K€V dveaiv rj

aap^ Tj/xu)v, aXX iu Travrl OXi^o/jLevoi •

e^coOev fidxat, eawOev (^o^ol. 6 ''AXk!

6 TTapaKoXwv tov<; raireivov'i irapeKaXe-

aev 7]/id<; 6 ^€09 iv rfj Trapovaia Tltov •

7 Ou /xovov Be iv rfi irapovaia avrov,

liXKa Koi iv Trj irapaKKrjcrei, y irape-

KXi]6r} i(f> v/juv, dvayyiWcov i^fuv rrjv

VflCOU iTTLTTodrjaiV, TOV VflOOV 68up/j.6v, TOV

vfMwv i^vjXov vnrep ijxov, wcne yu.e ^dWov

'XapYivai. ^"Oti el koI iXinrrjcra vfidf; iv

rfj iTTicrToXfj, ov /xeTafxiXo/xai • el Kal (xe-

Te/u,eX6/jiT]v, ^Xeiroi yap on rj iinaToXri

iKeivT] el Kal 7rpo9 wpav iXvirrjaev vfid<;,

9 Nuv ')(aLpu), ovx on. eXvirrjOriTe, dXX!

on iXvirijO-qre el<i /xerduoiav • iXvir)]-

Oqre yap Kard deov, Xva iv fxrjhevl ^tj-

fiiayOfjre i^ rffx&v. lo 'H yap Kara 6eov

XvTTT] /.lerdvoiav eh crwTrjpiav dfierafMe-

XrjTov ipyd^erat- i) Be rov Koafiov Xinrrj

Odvarov Karepyd^eTac. ii ^IBov yap avro

TovTo TO KaTa Oeov Xv7n]9i)vai, tto-

ar}v KarrjpydaaTO vfj,lv aTrovBrjv, dXXd

uTToXoylav, dXXd dr/avaKTrjaiv, dXXd

^o^ov, dXXd iTriTroOrjcnv, aXXd ^iJiXov,

dXXd iKBUrjaiv. ^Ev Travrl avvean)-

<rare eavTov<; dyvov'^ elvai rw -rrpdyfxart.

^^.ytSQO

^o \ci-la -^1 ^ •.

y^'^m J^r^

ooi 1cji_^ V] 6 . IaAj^j °->r^

•. oiA^Z]kio jQ>AiD |3o 7 . *coq44?

»AKjJZ21> ooi oi_*1_jLi_o ^sl ]1]

'^ V*rO£0

n n 1-1-40 V^

.adij -H-^ W Iv^ • '2oai ]lol ^£\

onl Alp] lAi»> ^] U;^|

Alp? ^ ]] . o^ z;^ ubj.

.Q-oZo-i-r-Oj ^\I4-^ VI • iQ-oA

Alp . .QoAJA_»1 OOI 1Zq.£iJA_!^

J>o^,Sqo> Yinj] . IotIL^^ 'h^ .QrA

•f.^^ lZa*p 10 . ^^ 1 V) ^o-^AiZ ]J

Yr-d^i laai ZoZ . Ictl!^ ^Ldj

. U-M^ ] » 1 '=^ ^o . 1 n <^CTi )]>

OCTi 1Zq_Ld ]-Sc_!ii> ^«»> 1Zq«.;_o

]>CT »_^CTI r-»~-\\ 1^ 11 Ir-^^

U^o •. IcTi!^ ^\I6^ ^oAnuiZZIj

>n'=^V)0 1Zq4»^-m tQ-2_d Z'^Q-s]

|r^au*o *. "jAL^jjo iLoJo •. l>lo^o

lAiiZo Ui^o

.izaoi^o dio .oAjI ^d>j

AD CORINTHIOS II, VII.

i Multa mihi fiducia est apud vos,

multa mihi gloriatio pro vobis: re-

pletus sum consolatione, superabundo

gaudio in omni tribulatione nostra.

5 Nam et cum venissemus Machedo-

niam, nullam requiem habuit caro

nostra, sed omnem tribulationem

pa,ssi : foris pugnre, intus timores.

6 Sed qui eonsolatur humiles, consola-

tus est Deus nos in adventu Titi

;

7 Non solum autem in adventu ejus,

sed etiam in solacio quo consolatus est

in vobis, referens nobis vestrum desi-

derium, vestrum fletura, vestram a^mu-

lationem pro me, ita ut magis gauderem.

8 Quoniam etsi contristavi vos in

epistula, non me psenitet : etsi pseni-

teret, videns quod epistula ilia etsi ad

horam vos contristavit, 9 Nunc gaudeo,

non quia contristati estis, sed quia

contristati estis ad psenitentiam : con-

tristati enim estis secundum Deum, ut

in nullo detrimentum patiamini ex

nobis. 10 Quae enim secundum Deum

tristitia est, psenitentiam in salutem

stabilem operatur ; sseculi autem tris-

titia mortem operatur. ii Ecce enim

hoc ipsum, secundum Deum con-

tristari vos, quantam in vobis operatur

sollicitudinem : sed defensionem, sed

indignationem, sed timorem, sed

desiderium, sed semulationem, sed

vindictam. In omnibus exhibuistis

vos incontaminatos esse negotio.



nPOS KOPIN&IOTX B', ^', 7?'.

12 "'Apa el KOL eypayjra vfjuv, ov/c eveicev

Tov a8cKr](TavT0<i ovde eveKev rou aSiKrj-

6evT0<;, aXX eveKev rou (j^avepcoOrjvai,

TTjV (7'WOvZl]V VfMOOV T)jV VTT€p t^jJiOiV TTpO?

u/^a? ivcoTTiov TOV deov. is Aia rovTO

TrapaKeKXij/JueOa. 'EttI Se rf] irapa-

K\-)]aeL ijfxojv 7r€pi,(T<TOTepco<i /jiaWov

i^dp7]fX€v iirl rfj x^P9' Tirou, otl ava-

ireTravraL to Trvev/xa avTov airo irdvTcov

vfiwv li^'On el Ti a\}TU> virep vyuoiv

KeKavyripial, oh KaTricr'yyvQr]v, aX)C &)?

TTcivTa ev dXrjOela iXaXijaa/juev ifxlv,

ovTa)<i Kal r) Kav)(y]aL'i r)fj.cov eirl Thou

aXrjOeia iyevy]0T]. 15 Kal to. cnrXar^'^va

avTov TTepccraoTepco'i et? v/u,d<; icTTiv

dva/xi/j,vr]o-Ko/j,evov ttjv irdvTwv vfiwv

inraKorjv, ai<i fieTo. ^6/3ov Kal Tpo/JLOv

iSe^acrOe avTov. i6 Xaipco oti ev iravTl

iv vjjuv.

KE^. r{.

1 ENflPIZOMEN Be vpZv, dZeXc^ol,

Trjv xdpiv TOV deov TrjV SeSofxevrjv ev

Tai9 eKKk-qaiaL'i Tr]<i MaKeBovla<;, 2,"Otl

ev iroXkfi SoKCfxf) 6Xt-^e(>)<; t) TreptacreLa

T?}? %apa9 avTOiV Kal rj KaTa /3ddov<i

TTTCO^e/a avTcbv eireplaaevaev eh to

ttXovto^ t^? aTrXoTT^TO? avTcov • 3 "Otl

KaTa hvvajiLv, /xapTvpoj, Kal irapd Bvva-

fiiyV avOalpeTOi, 4 MeTa 7roA,X,f/9 irapa-

K\r)(Tew'\ Beofxevoi rj/xajv Tr]v xdpcv

Kal TTJV KOLvcoviav T?7? BiaK0via<; Tri<;

eh Tov'i dyiouf, 5 Kal ov Ka6a><; tjXttI-

aafiev, dWd eauT0v<; eBwKav jrpoiTov tu>

Kvpui) Kal rj/jLiv Bid OeXrjfiaTO^ deov,

]J> . .onL AaAsj IjcTi ^4 looiZ 12

^QD2Q4-»-a-M Icn^ iOjO ^^^Z?

. ^ii]inAk? ]jdi V^k) 13 . .AX^Sdj

ZjoioAitj ^ ^ *^^ u . oQ>aAjD

*a1o 15 J **oA»j "}A«QQi3 »cdq44

% iQaLoj IZoiiLoAftk) 'pi^jA-k) p
^ou.JoA!^b ^Ljkb^Q lAA_A*r^j

v^.)]lao

\ ^iL") ^_ji> .Qn^ ^J I S?Q-io 1

IZ'pio A_£ai-lZl» lai!^> aiZaiiu.^

Zooi 1Zo*,-_jA_J ^6ai__j^-Aolj

.oaiZfunrnV)? InLoQio ..ooiZoh*^

. ^oaTZQ^.*-i_2)> 1>Zq_i.jd jA_*Z]

.6ai«£L3 ^^^^ *• tOOlS I M ^
*. 1Z]^^Q3 U*^!^'^^ ^ 1 V> n \ n 4

lA-a V) •Z> IZor^o^ .Q£)ZoA_ft-j)

^a^TiCDj ]k3 j^l Vo 5 . V*-»J-0?

^^r^ol QVr)\»l .ocTiASiJ )]1 *^6ai

AD CORINTHIOS II, YII Vill.

12 Igitur etsi scripsi vobis, non propter

eum qui fecit injuriam, nee propter

eum qui passus est, sed ad manifestan-

dam sollicitudinem nostram quam pro

vobis habemus 13 Coram Deo : ideo

consolati sumus : in consolatione autem

nostra abundantius magis gavisi sumus

super gaudium Titi, quia refectus est

spiritus ejus ab omnibus vobis ; 14 Et

si quid apud ilium de vobis gloriatus

sum, non sum confusus, sed sicut

omnia vobis in veritate locuti sumus,

ita et gloriatio nostra quae fuit ad

Titum Veritas facta est. 15 Et viscera

ejus abundantius in vos sunt, remini-

scentis omnium vestrum oboedientiam,

quomodo cum timore et tremore ex-

cepistis eum. ic Gaudeo quod in omni-

bus confido in vobis.

CAPUT VIII.

1 NoTAM autem faciraus vobis,

fratres, gratiam Dei quae data est in

ecclesiis Machedonise, 2 Quod in multo

experimento tribulationis abundantia

gaudi ipsorum, et altissima paupertas

eorum abundavit in divitias simpUci-

tatis eorum, a Quia secundum virtutem,

testimonium illis reddo, et supra virtu-

tem voluntarii fuerunt, 4 Cum multa

exhortatione obsecrantes nos gratiam et

communicatiouem ministerii quod fit

in sanctos, 5 Et non sicut speravimus,

sed semet ipsos dederunt j^rimumDomi-

no, deinde nobis per voluntatem Dei,



UPOS KOPIN0IOYS B', 7j'.

6 £i? TO TrapaKoKicraL i)ixa^ Tltov, 'iva

Aca^co? Trpoevijp^aro ovtco^ koX emreKear)

et<? Li/za? Kol Ti]v %apti^ TavTTjv. 7 Aw

axTTrep ei> iravrl Trepiaa-euere, nriaret, koI

Xoyrp Kal jvcoaet koI irda]] cnrovhrj koI

rf] i^ v/jLoou ev rnxlv dyaTrrj, "va Kal iv

TavTTj rf) ')(apiTL TreptcrcxeurjTe. 8 Ou

KUT eTnTwyrjv Xiyco, dX)C Bm tj}? erepcov

a-TrovSri<i Kol TO xr}? v^ieTepa^ dydirrj'i

yvrjCTLOv BoKi/xd^cou • 9 FcvcocrKeTe yap

Tr]v %a/oty Tou Kvpiov I'j/jiwp ^I)]aov Xpi-

(TTOv, OTi Si v/jbd's eVrw^euo-ei/ 7r\ovcno<;

b)u, "va vfX€L<; rfj eKeivov TTTcoxeia ttXov-

rijarjre. lo Kal yvco/j,r]v iv tovtw hihw-

fit.
• TOVTo yap iiplv avfji<p6pei, o'lTLve<; ou

fjLovov TO TTOtfjcrat dWd Kal to diXeiv

irpoevrip^aaOe diro irepvai • ii Nvvl he

Kal TO TTOLycrai eTTLTekecraTe, ottw? ku-

ddirep Tj TTpodu/jLLa tou 6e\ecv, ol/tco?

Kol to iinTeKeaac eV tou €')(^eiv. n El

yap r} irpoQup.ia TrpoKeiTac, KaOo

av exj] €U7rp6aBeKT0(;, ou kuOo ouk

€X^>'-
i^ Ou yap 'iva dWoif dvecn<;,

ifilv [he] 6\i-^t^, dkX c^ laoTrjTO'i •

n 'Ei/ T(p vuv Kaipu) to v/xoov irepia-

aevfia et? to eKeivwv vaTeprj/xa, 'Iva

Koi to eKetvwv irepLcraeu/ia yevqTai eh

TO vjxoir laTeprjfia, otto)? yevrjTai icroT???,

|_La^l 131 7 . l?ai IZo-n i j

rOaLO loCTl P 8 . .OJAiZZ IZoTLi-^

oiZqtl..^ >^ ^oAj] ^jll 9 ]j]

. ]i_»A_i ^oioA-i] jO ^ n m ^oZl

. .o>A_i.Z oiZq 1 n m V> n toA-jlj

^n n \ ^1 yj\ <o ^j .^. S V) V) 10

OCT 1,' n S n nKrsK m ^j ]_i(7i ^

looij ] 1 n al> . ^oA««»o.) ^^^

A^lj ISD ^ ^Q-SO-lJiZ lj^i_a

•. »^O10Au] U^^^ -r*^ ^1 12 . ^Qnl

. ^\nbAk) Zaocn cn^ A^lj Ild ^^1

. oi_X A_*^j ).Ld ^_il looi ]]

lAx.6j locfiZ U;-^U> j^» loOT U 13

IZdiQas ]]] •. ]_jlAo1 .n n lo

^q3Z6;jAI> •. ]Jcn ]_i_C)i>;o oooi

.oaiZo; i ffi »> 1 looiZ ,Q-riAu>
V"'

.oaiZo;_^A_-» •-slj 14 . .c

^Q—aZo; * rn tlA looiZ .q__joi>
'

. IZo—iQ_* looiZj . .a__a_A-»j

AD COKINTHIOS II, VIII.

6 Ita ut rogaremus Titum, ut quemad-

moduiii coepit ita et perficiat in vobis

etiam gratiatn istam. 7 Sed sicut in

omnibus abundatis, fide et sermone et

scientia et omni sollicitudine, insuper

et caritate vestra in nos, ut et in Lac

gratia abundetis. s Non quasi impe-

rans dico, sed per aliorum sollicitudi-

nem etiam vestroe caritatis ingenium

bonum comprobans : 9 Scitis enim

gratiam Domini nostri Jesu Christi,

quoniam propter vos egenus factus est,

cum esset dives, ut illius inopia vos

divites essetis. lo Et consilium in hoc

do : hoc enim vobis utile est, qui non

solum facere sed et velle coepistis ab

anno priore : ii Nunc vero et facto

perficite, ut quemadmodum promptus

est animus voluntatis, ita sit et peifi-

ciendi ex eo quod habetis. 12 Si enim

voluntas prompta est, secundum id

quod habet accepta est, non secundum

quod non habet. 13 Non enim ut

aliis sit remissio, vobis autem tribu-

latio, sed et ex requalitate : u In

prsesenti tempore vestra abundantia

illorum inopiam suppleat, ut et

illorum abundantia vestrse inopise

sit supplementum, ut fiat sequalitaa.



npo^ KOPiNeior^ b', v.

15 Ka0Q)^ yeypaTTTat • 'O to ttoXu ovk

iirkeovacrev, koI 6 to oXijov ovk rfkar-

Toi'Tjaev. 16 Xdpi<; Be tu> 6eS tm BiBovri,

Tr]V avrrjv a7rovBi]v iiirep vficav iv rfj

KapBia Tltov, \'"Otl rrjv fxev irapd-

K\r}(nv iSe^aro, airovSaiOTepo'i Be

VTrdpy^cov avdalpejo^ e^rfkOev Trpo'i

vfia<;. 18 SweTrefi^lrafjLev Be rov dBeX-

<pov fier avTov, ov 6 e7rai,vo<i iv rco

evayyeXicp Bta iraaoiv rcov eKKXrjcnoiv,

19 Ou fiouov Be dXKa koX ')^etpoTovr}6el<;

VTTO tS)V iKK\rj(Tt(ov avveKBrjfjLO'i rj/xcov

aijv rfi ')(apirL ravTrj rfj BtaKovoufxivrj

ii(f> r]iiS)v iTpo'i rrjv avrov rov Kvplou

Bo^av Kol Trpodvfiiav ^/xmu, 20 XreWo-

fievoc rovTO, firj Tiq r]fid<; fKOfirja-rjTac

iv rfj dBpoTTjTL ravrrj rfj BiaKOvou/uuevr]

ixj) rjfu,a)v ' 21 Ilpovoovfiev yap KoXa

ov fiovov ivcoTTiov Kvpiov dWa koI

ivciiiTLov dvdpoiirwv. 22 I!vve7re/M-^ap,ev

Be avTo2<i rov dBe\(f)ov rjiiwv, ov iBoKi-

fidaa/xev iv TroWot? TroWa/ct? cnrovBaiov

ovra, vvvl Be ttoXv airovBaiorepov

TreTroidtjcrei ttoXX^ rfj et? vp,d<i.

23 Etre virep Tltov, koiv(dvo<; iixo<i koX

6t9 vfid'i crvvepy6<; • ene dBeX(f)ol rj/xoyv,

dirocTToXoi, iKKXr)(n(ov, Bo^a XpiaTOv.

24 Tt]v ovv evBei^hv t^9 ayaTTT?? vpiwv

KoX Tjpuwv Kavxw^of^ xnrep vfiwv ei9

avTov<; ivBecKvvfjLevoi els irpoGOj—ov toov

iKKXtjaidov.

^Q» Ol'^Ij 06i> . JH^tDy y^] 15

^Q» ^^> 0010 . cTiS SAjZ] y

Vjliy ^J duu-^ie . OlX J^Zl ]]

.nni<^SK» 1)01 12q4^£aj oirSci-I)

jA^ ,la\n 17 . »_CDa44? oi *^ ^^
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»al> ]_i_2di 19 . ]llS ^-^di-^a-o
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14^-Mj UU^^oio ^ni\nn loo
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•lo . Ana iJjri^o . i So ooi

Uliy ^Qjj l^li^ •. 1j;-^1 ^-i-^l

^ *. n V) 24 * l>»»«Vn) oi-il,OQ-*)

. )0i on •o .Q_a_Q(Lw) lA-iQ-K*Z

12A »2)0e*,aQ ooi* <6c3io tOnO)

AD CORINTHIOS II, VIII.

15 Sicut scriptum est: qui multum,

non abundavit, et qui modicum, non

minoravit. le Gratias autem Deo, qui

dedit eandem solllcitudinem pro

vobis in corde Titi, 17 Quoniam

exhortationem quidem suscepit,

sed cum sollicitior esset, sua volun-

tate profectus est ad vos. is Mi-

simus etiam cum illo fratrem, cujus

laus est in evangelic per omnes

ecclesias : 19 Non solum autem, sed et

ordinatus ab ecclesiis comes pevegri-

nationis nostrse in hac gratia quae

ministratur a nobis ad Domini gloriam

et destinatam voluntatem nostram,

20 Devitantes hoc ne quis nos vituperet

in hac plenitudine quae ministratur a

nobis. 21 Providemus enim bona non

solum coram Deo sed etiam coram

hominibus. 22 Misimus autem cum

illis et fratrem nostrum, quern proba-

vimus in multis ssepe sollicitum esse,

nunc autem multo soUicitiorem con-

fidentia multa in vos. 23 Sive pro

Tito, qui est socius mens et in vos

adjutor, sive fratres nostri, apostoli

ecclesiarum, glorise Christi. 24 Osten-

sionem ergo quae est caritatis vestroe

et nostrse glorise pro vobis in illos

ostendite in facie ecclesiarum.



nPOS KOPINeiOT^ B, &.

KE^. 6'.

1 IIEPI fiev yap t?}? BiaKovt'ai t?';?

et9 Tou? ar/iov<i Trepiaa-ov (Jbot, ifrrlv to

'ypd(f)€tv Vfiiu • 2 OlBa yap rrjv irpoOu-

p,iav V/J.OUU fjv virep vjjLOiv /cau;\;c5yuat

MaKehoaiv, otc ^Ayata TrapeaKevaarat

airo iripvai, Kul to vfiwv ^7]\o<i rjpedicrev

Tou? TrXeLOva-;. 3 "E7^efl^{ra Se toi"?

aSe\cf}ov<;, Xva fit] to KavyVf^f^ rjiMMV

TO inrep vfiwv K6Vco6fj ev tm fiepei tovtco,

iva Kaday; eXeyov irapecrKevacrp.epot

^T€, i Mr/TTCi)? iap eXOwcriv crvu i/xol

MaKeB6ve<i Kal evpwcnv vfid^ aTrapa-

cr/ceuao-Tou? KaTatcrxvv0u)/xeu r;/xet?, 'iva

fjLTj Xeyuip-ev vp,eU, iv ttj viroaTaaet

TavTT} . 5 ^AvajKaiov ovv i)yr](jayLr]v

irapaKaXecrai tov^ aSeX(f)ov<i 'iva

TTpoeXduxTiv et? u/za? Kal irpoKa-

TapTiacoatv tvjv 7rpo€7r7]yyeXp,ei)r]v

evXoyiav vfioou, TavT-qv eTOi/xrjv elvai

ovT(o<; o)? evXoyiav, /j,r} w<; irXeove^iav.

6 TovTo Be, 6 crirelpoiv 0et8o/u.ei^co<> (pecBo-

p.evw<; KaX Oepiaei, Kal 6 cnreipoiv iir

evXoyiai^ eV €vXoyiai<; Kal Oepiaei..

7 "EKacrTO<; Kadu)<; Trpo^prjTai ttj

KapBia, fjLT] e/c Xuttt?? r] i^ dvdyK7)<i'

IXaphv yap BoT-qv dyaira o 6€0<;.

5 AvvaTH ^(^ c ^50? rrdaav %a-,oty

irepiacfvcrat ei? vud'i, Iva iv iravTl

irivTOTe iraaav auTupKCiav e^ofxe?

TrepicraevnTe ci? ttuv epyov
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AD CORINTHIOS II, IX.

CAPUT IX.

1 Nam de ministerio quod fit in

sanctos ex abundanti est milii scribere

vobis : 2 Scio enim promptum animum

vestrum, pro quo de vobis glorior apud

Machedones, quoniam Achaia parata

est ab anno prseterito, et vestra aemu-

latio provocavit plurimos. 3 Misi

autem fratres, ut ne quod gloriamur

de vobis evacuetur in hac parte, ut

quemadmodum dixi parati sitis. 4 Ne

cum venerint mecum Machedones et

invenerint [vos] inparatos,erubescamus

nos, ut non dicamus vos, in hac sub-

stantia. 5 Necessarium ergo existi-

mavi rogare fratres ut prseveniant ad

vos et prseparent promissam benedic-

tionem banc paratam esse, sic quasi

benedictionem, non quasi avaritiam.

6 Hoc autem : Qui parce seminat,

parce et metet, et qui seminat in

benedictionibus, de benedictionibus et

metet. 7 Unusquisque prout destina-

vit de corde suo, non ex tristitia

aut ex necessitate : hilarem enim

datorem diligit Deus. a Potens est

autem Deus omnem gratiam abun-

dare facere in vobis, ut in omnibus

semper omnem sufficientiam habentes

abundetis in omne opus bonum,
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9 Kadcb<i jiypaTTTat • ''EaKopiTLaev,

ehcaxev to2<; irevrjcriv, 7] SiKaioavpr)

auTov fxevei et? tov alcova. lo O 8e

i7ri)(^opT]yoov airep/Jba tw cnTeipovTi kul

aprov eh ^puxTLU 'yupr]yr](Tei Kal

TrKiqOuvel tov aiTopov vfJLwv /cal av^tjcreL

TO, yevr]ii,ara r^? ^LicaLoavvrj^ v/uuwv •

11 ^Ev iravrl nrXovTit^ofievoi eh iracrav

dirXoTTjra, r]Ti<i KaTepyd^erat Be rjfiuiv

eu)(apLcrrCav T(p deo). 12" Otit] BiaKovia

T^? X€CTOvpyla<i TavTr]<i ov /xovov earlv

TrpoaavaTrXrjpoucTa ra varep/jfiara tcop

ayiddv, a\Xa Koi irepicraeuovcra Blu

TToWoiv eu)(^apcaTi(j)v tm 6eu) ' \z Aua

Tt]<; BoKi,fjbrj<i rr}? BiaKOvia<i TavTr)<; Bo^d-

^ovre^ TOV deov eVt rfi vTrorayfj t>}?

o/ioXoy/a? vfxwv eh rb evayyiXiov rov

XpiCTTOv Kal dirkorriTt t>}? Koivcovia^

eh avTOV'i /cal eh Trayra?, u Kal avTwv

Berjcrei virep v/j,cov, eTTiTroOovvTcov viia<i

Bih. rrjv vrrep^dWovaav %a/3ty tov deov

€(}> vfiiv. 15 XdpL<i Tw 0eM eirl ttj

dveKBirjyi^Tcp avTOv Bcopea.

KE<P. I.

1 ATTOS Be eyco ITai)Xo9 irapaKaXw

v/j,a<i Bia rf/? nrpauTrjTO'i Kal e7netKela<;

TOV XpicTTOv, 09 KaTO, TrpocTWTrov [xev

TttTretvo? iv vfxlv, diroou Be Oappw eh

v/jbd^ • 2 Aeo/maL Be to /u,r] irapoyv Oapprj-

aai Tjj 7re7roi,6r']aet
fj

Xoyl^ofiat, toX-

pJrjcrat eirl Tiva<i tou9 Xoyi^ofievov^

rjfjidf; oj? KaTO, adpKa TvepLiraTOvvTa^.

^ ^ kO ]aAj-»'3ao 2q1

*_oai_iO >r^j . ^.a^L^y j,»-»l 9

Isnlo oiZo-Q-ajio . ] 1 n rh V> 1

]ijl *-ocrL»'> ^> 001 10 . J>Q^i\

.oiAiZ 5»o^ ^^2? 11 ^QoZacujij

V^.Sdi2 .1ctiA]J 1A^?o2 ^U]-^

looi )] . l>ai IAaSdaZ) ]I»Hq2))

IJl ll<nV> ]iB.'^? lZo;»mM 9QM.L2

Icfil]] UU"^ IAIjoAq jAaId »al

Ijoi lAftS^Zj ;^. lloor^ ^^^^ 13

^ZjQiA*!) . ^-^iLcljLsd 1<ti1]J

. V*^-»-*-^? aiZj_£i,_CD> 1A«.joAA

.ooiLqI ^ala^^cn .oAaZoAslo

^xojoLd ]Zq1.o u fcjftilo Jxilo

oiA^cjiqLd ^ lailjJ ^> Q£i*4 15

UlloAk) ^j

rfi7nn.^<r>«-ir> OiZqaj^IS ", .ohlio

^luj A.zr> ]i^ h

AD CORINTHTOS II, IX. X.

9 Sicut scriptum est : Dispersit, dedit

pauperibus, justitia ejus manet in

seternum. 10 Qui autem administrat

semen seminanti, et panem ad mandu-

candum prsestabit et multiplicabit

semen vestrum et augebit incrementa

frugum justitiae vestrse, 11 Ut in om-

nibus locupletati abundetis in omnem

simplicitatem, quse operatur per nos

gratiarum actionem Deo, 12 Quoniam

ministerium hujus officii non solum

supplet ea qupe desunt Sanctis, sed

etiam abundat per multas gratiarum

actiones in Domino; 13 Per probationem

ministerii hujus glorificantes Deum

in oboedientia confessionis vestrte in

evangelium Ohristi et simplicitate

communicationis in illos in omnes.

14 Et ipsorum observatione pro vobis,

desiderantium vos propter eminentem

gratiam Dei in vobis. is Gratias Deo

super inenarrabili dono ejus.

CAPUT X.

1 Ipse autem ego Paulus obsecro

vos per mansuetudinem et modestiam

Christi, qui in faciem quidem humilis

inter vos, absens autem confido in vobis.

2 Rogo autem ne prsesens audeam per

eam confidentiam qua existimor audere

in quosdam, qui arbitrantur nos tam-

quam secund carnem ambulemus,
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3 'Eu aapKl yap 'jT€pLirarovvre<; ov Kara

adpKa arparevofjieda, 4 Ta <yap oifKa

Trj'i (TTpaTia^ ij^wv ov aapKiKa dKXa

hwara tm Oero Trpo? Kadalpeaw ox^pw-

IxuTWv, 5 AxiyicrfjLov^ KadaipovvTe<; Kal

irav vyjrco/Ma i7raip6;j,evov Kara t/}9

yiXiicreai'i rov deov, koI al')(jJLakwri^ovTe<;

TTCLV v6r]/ia et? rrjv vTraKorju tov

Xpta-Tov, Kul iv erol/jbo) e'xpvrc'i

eKhiKpiaat Traaav irapaKOi'^v, orav

TrXrjpoodfi vjxwv >] vTraKorj. 7 Ta klitu

rrpoacoiTov ^XeTrere ; Ec Ti9 TreTTOidev

eavTfp XpicTTov elvai, tovto Xoyi^eaOco

TToXiv i(f) eavrou, otl KaOoo^ avro<;

XpiaTOV, ovT(o<i Kal rjfiel-i. o 'Edv

T€ yap irepia-aoTepov ri Kav)(rjaoiJLai

irepl rr)^ i^ovcria^ -qfJLWV, rj<i eScoKCv

6 KvpLO^
['l/^'''^] f^'? OlKoSofMTJV Kal

ovK et? KaOaipecTLV vpMv, ovk alcr-

')(i'v6r)ao^aL, 9 Iva p,y] So^co co? av

cK(f)o/3eli' vfj.d<i Bid Twv iinaroXwv.

10"On al eTTLcrroXal fiev, (^rjaiv, ^apeiai

Kal Icr'xypal, r) Se irapovaia rou crco/xa-

TOS" da6ei>r]<; Kal 6 X070? i^ovdeurjp.evo'i.

11 Tovro Xoyt-^caOo) 6 toiovto^, on

oloi erfiev tm Xoyw Bl iinaroXoiv

dirovTe'^, TOiovrot Kal irapovre^ rco

epyrp. 12 Ou yap roXficofiev iuKpluat

Tj (TvvKplvaL kavrov^ rtcnv tow

eauTou? a-vviaravovrcov • uWd avrol

€v eavToli eavTov<; fieTpovvre^ Kal avv-

KplvovTfs iavTov^ eavToh ov avuiuaip.

^;^o lao.y^n 7 . oQaZaiiSoAALD

. aiaaj ^ ^^ ]jOT . 001 iZi^Ak)))

»a] U^cri •. 001 ]tl * aV)? boij yJ\y

oTDOU .On-^«> ocji .0 n 1 Bin 1;

001 y^ 'r^LjO)] Us •. ,__»> ]J]

1Z--^1> •. ^-^Ij ]ij1 M? ^^ 10

^> OuZj-lD * ^1 i m nQ .y.Ov

. -^1 ]iocrij ^' ]i>Aj IJoi y] 11

3 yL-r^] lAlS£lO ^Zui; U-jLilj

•rsj^ |] 12 . V, n . n ^ 1 > n .--o?

2>cu1z;lj> bl ^£)aAAjj> ^1 > /.; <^ <A

^-^>CTi n Vj .Qjcn 2>al ^fluZLJ

.6010 .Qjoij VC^iD Ul . .ooimaj

AD CORINTHIOS II, X.

3 In carne enim ambulantcs non

secundum carnem militamus : 4, Nam

arma militioe nostiee non carnalia,

csd potentia Deo ad destructionem

munitionum, 5 Consilia destruentes et

omnem altitudinem extollentem so

adversus scientiam Dei, et in captivi-

tatem redigentes omnem intellectum

in obsequium Christi, e Et in promptu

habentes ulcisci omnem inoboedien-

tiam, cum impleta fuerit vestra oboe-

dientia. 7 Quse secundum faciem sunt,

videte. Si quis confidet sibi Christi

se esse, hoc cogitet iterum apud se,

quia sicut ipse Christi est, ita et nos.

8 Nam etsi amplius aliquid gloriatus

fuero de potestate nostra, quam dedit

[nobis] Dominus in sedificationem et

non in destructionem vestram, non

erubescam. Ut autem non existimer

tamquam terrere vos per epistulas.

10 Quoniam quidem epistulse, inquiunt,

graves sunt et fortes, prsesentia autem

corporis infirma et sermo contempti-

bilis. u Hoc cogitet qui ejusmodi

est, quia quales sumus verbo per

epistulas absentes, tales et praesentes

in facto. 12 Non enim audemus in-

serere aut conparare nos quibusdam

qui se ipsos commendant, sed ipsi

in nobis nosmet ipsos metientes

et comparantes nosmet ipsos nobis.
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13 'H/Jbe2<i Be ouK et? ra afierpa Kav^rj-

crofjbeda, aWa Kara to fierpov rov

KavQVQ^, ov ifieptaev rj/j^tp 6 6e6^ /Merpov,

ecpLKeaOai axpi' koI vfxwv. \i Ou yap

CO? fi7] f.(pLKuovfjb€voc 61? v/xa<i vTTepeKTei-

vofiev cauTou?, a%pi yap Kal vficou

icpddcrafjuev iv tu> evayyekiat rov Xpi-

arov, 15 OuK eh to, dfierpa Kavx^co/xevoi,

ev aXXorpioi? kottol';, eKiriha he e'xpvre'i

av^avofMevrj<; rr}? 7rlaTeco<i vficov ev Vfiiv

fMeya\vv6r]vat Kara rov Kavova rjfjiwv

eh irepia-aeiav, 16 Eh to, virepeKeiva

vficou evayyeXiaaaOai, ovk ev dWorpia

KavQVb eh rd eroifia /cau^T^'cracr^at.

17 'O he Kavycafievo^ ev Kvpio) Kav^^^d-

(xOoi' 18 'Ou yap 6. eavTOv (Tvvccndvwv,

eicelvo^ icTTiv h6Ki/jL0<i, dXV ov 6 KvpLO<;

auvLa-Ti]aii>.

KE<P. ca.

1 "O^EAON dvei')(eade /mov fitKpov

ri d(ppocrvvri<i • ^AXKd Kal dve)(^e(r6e

fiov. 2 Zrjkoi yap vfid<i 6eov ^rfKw, 7]p-

/j.oadfiTjv yap vp,d<i evl dvhpl irapOevov

dyvr]v TrapaaTrjaac tc5 Xpiarw • 3 $o-

^ovfiai he pbrjirw^ o)? o o0i9 e^ri'wdr'qaev

Evav ev Tj} iravovpyia avrov, (jiOapfj

ra vori/xara vficov diro t?}? dirXoT'qro'i

tt}? eh Xptcrrov. 4 El fxev yap 6 ipx^-

lxevo<i aXkov 'Irjcrovv Krjpuaaet ov ouk

€KT}pv^a/Mev, rj rrvevfia erepov Xa/x-

^dvere o ovk eXdjBere, rj evayyeXiov

erepov o ovk ihe^aade, /caXw? dvet'^eaOe •

]]} ^1 •p.J loai ]] u . .oaZoli

* ^ft£ij ^L.^ALo .qdZqL ^i^LoALo

•pCil ^LjoiciAaLd ]]o 15 "i*li.ik))

A^l ]]] .Vj'r^lj ]lkiio .AjaQfiiD ^
^QDZQiia.CTi lib' 3? l;.^ ^
. . A>jQ_ft_LD yx^] w£:)505AJ .Q-a-*:!

. ojocQki^ .onik) ^cril ^a] sA^Ajo le

^iSiiis . liy? iA_j>aQ_a_iQ-£i y

^> 001 17 JCTLOA^J ^LoAJsDJ

*)ocn y 13 . JCTioA^ ll'^Loiii icTioAajj

0Q1 001 kM.£^sLo ois^^j) ^Sb ;^i

wi01Qju*l£iaJ ]j*riD> ^ ]]] ^QiD

]_. .0|l£lO

.oAjOOI ^.fo.pr>Vr. ^j v2oA-ffl1 i

^1 Al 3 . ^1 001 ,6Aj1 ^j^Aink)

^QDZpkj , loi^J lil4^ tO^^ 'HSA

•Cijolj lA^? lAloAo j^ X°T^^ 'r^

Isolj . ^> lil ^^j 3 . Vjl^aki!^

•. oiZn\ini£ Icull |Iq>I *^1j ^1

^ .on 1 1 i \'i .Q-V o-LaJ ]_ijDoi

'rJi 1 1 4 )*l».aiD ZqIj . IZq^J^

Ipl ^Qal )j^l •. .QoZoi. Ulj OOI

. .oAnrnj ]]> 1^^*) ^Anmj U*!.!

•. ^oA1£lo ]]> ly IZ-**] lZ-,£iflD o]
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AD CORINTHIOS II, X. XI.

13 Nos autem non in immensum gloria-

bimur, secundum mensuram regulas

quam mensus est nobis Deus pertiii-

gendi usque ad vos. i4 Non enim

quasi non pertingentes ad vos super-

extendimus nos : usque ad vos enim

perveuimus in evangelio Cliristi :

15 Non in immensum gloriantes in

alienis laboribus, spem autem habentes

crescentis fidei vestrse, in vobis mag-

nificari secundum regulam nostram in

abundantiam, le Etiam in ilia quae

ultra vos sunt evangelizare, non in

aliena regula in his quse parata sunt

gloriari. 17 Qui autem gloriatur, in

Domino glorietur : is Non enim qui se

ipsum commendat, ille probatus est,

sed quem Dominus commendat.

CAPUT XL

1 Utinam sustineretis modicum quid

insipientise meoe : sed et supportate

me. 2 ^mulor enim vos Dei semula-

tione : despondi enim vos uni viro

virginem castam exhibere Christo.

3 Timeo autem ne sicut serpens Evam

seduxit astutia sua, ita corrumpan-

tur sensus vestri et excidant a sim-

plicitate, quce est in Christo. 4 Nam

si is qui venit alium Christum prse-

dicat quem non prsedicavimus, aut

alium spiritum accipitis quem non

accepistis, aut aliud evangelium quod

non recipistis, recte pateremini :
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6 AcTfl^oiiai 'yap firjBev v(TTepr]Kevai tcov

vrrepXiav uTToaToXcov. 6 El Be Kal

IBicoTT]^ TM Xoycp, dW ou rfj 'yucoaei,

aXV eV TravTi (^avepwcravTe^ ev iraatv

eU vfia^i. 7 'H uixapriav eiroi-qaa ip.av-

rou Tairetvoyu lua v/j.€l<; vyfrcodrire, on

Bcopeav TO rou 6eov euayyiXiop evrjy-

ye\iad/j,j]v v/xlif ; s '^\Xa? e/CKX't]aia<;

ia-vXrjaa Xa,8u)U o^jrcaviov 7rpo<i rrjv

v/Mov BiaKoviav, 9 K.a\ irapcov Trpo?

vfid<; Kal vcrrep-qdeU ou KarevdpKrjaa

ovOevo^ • To yap vaTeprj/nd p,ov irpocr-

aveTrX)]po)crav ol dBeXcpol iXd6vT€<i diro

MaKeBovia<; • Kal iv TravTi d^apy) ep.av-

Tov viuv errjprjcra Kal rrjpijaa). w^EaTLV

dXy'jdeia Xpicrrou ev ip,oc, on )) Kav-

Xn<^'''i avrrj ou (ppaytjarerat eh epue ev

Tol-i KXl/xacnu tt}? M^ata?. ii Aiari;

on ouK dyairio vfid'i ; 'O 6eo<; olBev.

12 "'O Be TTOLU), Kal TTOirjau), Xva eKKoyp-co

TT]v d(f)op/jt,r]v T&v OeXovTwv dcfiopfiijv,

'iva ev o) Kavxcovrat evpedwacv Kadco'i

Kal rjfjLel'i. 13 01 yap tolovtol yp-euBa-

TToaroXoi, epydrai BoXioi, p,eTaa)(^r)fj.an-

i^ujxevoi eU dTToaroXov; XpLarou. ii Kal

ou daujia • auro<; yap o (raravdi; fxera-

a-)(r]fiaTi^eTai, eU ayyeXov <^(ot6<;. 15 Ou

fieya ovv el Kal ol BidKovoi auTou /.lera-

o'XVH-o,'''^^ovTaL 0)9 BiuKovoc BtKau)auvT]<i

ojv TO Te'Xo? earai Kara to. cpya auTwv.

•. wiA^Soo 1j1 iJQ-O ;_^ ^] 6

U^l? 6] 7 . ^qdZcl\ ^ » \ ^]

»j.a2li t^ZxlDy L\^ct)\ f> V n m V)

.QO^ 2lpl ^^^O .QkLijZZ ioAjIj

1aIj-^1 IZjlo 8 loLl^j oiZ'^r^

lAmki»Al lAoiiJ A£imjo •. ZI^

\m*^6 .QOi^K A^Zl po 9 ^n\i>
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^QJOI . IZqQjijIj liaV^aV^*^ ^LdjALd

^^ooui'^-iLi j^l looiZ .ooiZ'^j

AD CORINTHIOS II, XI.

5 Existimo eiiim nihil me minus

fecisse magnis apostolis. 6 [Nam] etsi

imperitus sermone, sed non scientia,

in omnibus autem manifestatus sum

vobis, 7 Aut numquid peccatum feci,

me ipsuin humilians ut vos exaltemini,

quoniam gratis evangelium Dei evan-

gelizavi vobis ? s Alias ecclesias ex-

poliavi, accipiens stipendium ad minis-

terium vestrum, 9 Et cum essem apud

vos et egerem, nulli onerosus fui : nam

quod milii deerat suppleverunt fratres

qui venerunt a Machedonia : et in

omnibus sine onere meme vobis ser-

vavi et servabo. lo Est Veritas Christi

in me, quoniam haec gloria non in-

fringetur in me in regionibus Achaise.

11 Quare ? quia non diligo vos ? Deus

scit. 12 Quod autem facio, et faciam,

ut amputem occasionem eorum qui

volunt occasionem, ut in quo glori-

antur inveniantur sicut et nos.

13 Nam ejusmodi pseudo apostoli,

operarii subdoli, transfigurantes se in

apostolos Christi. ii Et non mirum :

ipse eiiim Satanas transfigurat se in

angelum lucis : is Non est ergo

magnum si ministri ejus transfiguren-

tur velut ministri justitiaj
;

quorum

finis erit secundum opera ipsorum.
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16 HaXiv \ejw, firj t/? fie Bo^r] ac^pova

elvai ' el Be fiy^je, Kav 009 a<f)pova

he^aade fie, Xva Kuyco fiiKpov tl Kav-

'^(rjawfiat. n ''O XaXo), ou Kara Kvpiov

Xa\(b, aX)C 0)9 ev cK^poavvr], ev ravrr)

Tj} viToardaei t^9 Kav)(_y]ae(o<i. is 'ETrel

TToWol Kav')(o)PTac Kara odpKa, Kcvyco

KavxV'^Ofiac. 19 'HBeo}<; yap ai^e'^ecr^e

Tcov d^povoyv (f)p6vifioc ovre'i 20 Ave-

')(ecrde yap et Tt9 v/J-df; KaraBovXol, e}'

T£9 Kaieadiei, el ti<; XafiQdva, el Ti?

iTralperai, el Tt9 ei<; Trpoaunrov vfias

hipei. 2) Kara drifxiav Xeyw, «)9 011

f)fiei<; ^aOevqKafxev • ev u> S" dv ri<;

ToXfia, ev d4>po(7vvr) \e7a), roXiico Kayto.

22 'E/3pa.2oi elaiv ; Kayoo. 'laparjXeiTal

elatv; Kayw. ^Tvepf^a 'A^padp, elcriv

;

Kayd). 23 AiaKovoi Xptarov elaiv; Tra-

pacppovcov XaXo), irrrep eyoo • ev Koirofi

TrepLCTcroTepco'i, ev 7rXr]yat<i irepiaaoTepw'i,

ev (^vXaKah v7rep/3aXX6vTa)<;, ev Qavd-

Tot9 iroXXdKL<; * 21 'Tiro ^lovBaicov rrev-

TaKi<; reaaepaKovra irapd filav eXaBov,

l]ir^j ^^ 18 . l>c^Q»> lAooj
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AD CORINTHIOS II, XI.

16 Iterum dico, ne quis me putat in-

sipientem : alioquin velut insipientem

accipite me, ut et ego modicum quid

glorier. 17 Quod loquor, non loquor

secundum Dominum sed quasi in

insipientiam in hac substantia glorise.

18 Quoniam multi gloriantur secundum

carnem, et ego gloriabor. 19 Libenter

enim sufFertis insipientes, cum sitis

ipsi sapientes : 20 Sustinetis enim si

quis vos in servitutem redigit, si quis

devorat, si quis accijDit, si quis ex-

tollitur, si quis vos in faciem csedit.

21 Secundum ignobilitatem dico, quasi

nos infirmi fuerimus : in quo quis

audet, in insipientiam dico, audeo et

ego. 22 Hebrsei sunt ? et ego. Isra-

helitae sunt ? et ego. Semen Abrabfe

sunt ? et ego. 23 Ministri Christi sunt ?

ut minus sapiens dico, plus ego ; in

laboribus plurimis, in carceribus abun- •

dantius, in plagis supra modum, in

mortibus frequenter : 24 A Judseis quin-

quies quadragenas una minus accepi.



nPOX KOPINQIOTH B'. id, 1/3'.

25 TpU epa^Biadrji/, aira^ eXcdda-drjv,

T/31? ivavdyrjaa, vv)(6)]iJiepov iv tw

^u6(p TreTToiTjKa' 26 'OBoL7ropiai<; ttoX-

\a.Ki^, KLvhvvoL<i TTorafiMv, KiuBvvoL<;

Xtjcttcov, KLvhvvoL^ e'/c yevou';, klvBuvol^

i^ edvoiv, KivBvuoi<; iv TroXet, KivSu-

voL<i ev epijfjLiq, KLvhvvoL<; ev BaXdaar],

KLvhi)voL<; ev y^evhahe\<^oi'i, i' Koirco

Kal pi6-)(6(p, iv dypv7rviaL<; TroWa/ct?, ev

Xtfiw Koi Btylrei, ev vr]crTetai<; TvoWd-

Ki<:, iv yfrvxei koX jv/xvottjti. 28 XcopU

Twv irapeKTo^ ?} eTrla-Taai^ p,oi i) Ka6'

rjjxepav, rj /nepifJLva iraawv tmv eKK\r]-

crioiv. 29 TiV dadevel, Kal ovk dadevco

;

Tt? (TKavha\i^€~ai, Kal ovk iyo) irvpov-

fiai; 30 El Kavxdcr6ac Bet, rd t?}?

daOeveia^ p-ov Kavyr](Top.aL. 3i 'O 6eo<i

Kal iraTrjp rov Kvpiov [iip,wv^ 'Irjaou

[XpLCTTOv] olBev, 6 oiV euXoyrjTO^; eh

Tou<; alo}va<;, on ou -^evhopiaL. 32 'Ev

AapMCTKM edvdp-)(T}'i 'Apera rov ^acrc-

Xe'tB? i(f)povpeL rrjv iroXtv AafMacTKrjvcov

Tidcrai p,e [^deXcov], 33 Kal Btd 6vpi-

ho<i iv aapydvT} i'^aTuiadrjv hid tov

reixovi Kal i^e<f)vjov rd<; %etpa9 avTov.

KE<P. 1/3'.

1 KAYXASGAI Sel, ov avpu-

(pepov fiev, iXevaofiat Be el<; OTna-

tria<{ Kal dTroKaXvy{rei<; Kvpiov.
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AD CORINTHIOS II, XL XII.

25 Ter virgis cfesus sum, semel lapida-

tus sum, ter naufragium feci, nocte et

die in profundum maris fui, 2$ In

itineribus ssepe, periculis fluminum,

periculis latronum, periculis ex genere,

periculis ex gentibus, periculis in civi-

tate, periculis in solitudine, periculis

in mari, periculis in falsis fratribus,

27 In labore et serumna, in vigiliis

multis, in fame et siti, in jejuniis mul-

tis, in frigore et nuditate. 28 Prseter

ilia quse extrinsecus stmt instantia

mea cotidiana, sollicitudo omnium

ecclesiarum. 29 Quis infinnatur, et

ego non infii-mor ? quis scandalizatur,

et ego non uror ? 30 Si gloriari opor-

tet, quae infirmitatis mese sunt gloria-

bor. 31 Deus et Pater Domini [nostrij

Jesu [Christi] scit, qui est bene-

dictus in ssecula, quod non mentior.

32 Damasci prsepositus gentis Aretae

regis custodiebat civitatera Damasce-

norum ut me conprelienderet, 33 Et

per fenestram in sportam dimissus

sum per murum et effugi manus ejus.

CAPUT XII.

1 Si gloriari oportet, non ex-

pedit quidem, veniam autem ad

visiones et revelationes Domini.



nPOS KOPIN&IOTX B', if3'.

2 OlSa avdpoiTTOv iv Xpicrrw Trpo ircov

heKaretradpwv, elre iv aco/jbarc ovk

olha, etre ckto^ tou aoo/jbaro^ ovk oIBa,

6 6eo<; o28ev, apira'yhra rov tolovtov €co<;

rpiTov ovpavov. 3 Kal olBa top tolovtov

civOpwTTOv, etVe eV crM/uLaTt etVe %&)pt9

Tov acofiaTo<; ovk oi8a, 6 Oeo'i oiSev,

4 "Otc 7]p7rdyr] eh rov irapdheiaov Kal

7]K0V(rev dpprjTa prjfxaTa, a ovk i^ov

dvOpcoTTO) '\,a\f](rai. 6 'T-rrep tov toiov-

Tov Kavx>'l<^oiiai,, vTvep he efiavTOV ov

Kav')(r'](^oiJbaL el firj iv Tah dadeveiai'i

fiov. 6 'Edv yap Oe\oj<x(o Kav^W^^^^^'

OVK taofiaL d(j)pa)V, dXrjdeiav yap ipcb

'

^eihojxai Si, //?/ tl<; eh e'ycie XoyicnjTat

v-rrep o /SXeiret /xe rj dKovet [rt] i^ ifxov.

7 Kal Tfj v7rep/3oXfi twi/ diroKaXv-^euiv

'iva fjbrj vTrepaipcofiai, iBodrj fioL crKoXoy^

Tj} aapKi, dyyeXo'i XaTavd, ha fie

KoXa(pi^rj, Xva (jltj vTrepaipM/xac. 8 'Tirep

TOVTOV TpU TOV Kvptov irapeKdXecra, Xva

aTTOCTT^ dir ijjbov. 9 Kal e'lprjKev /xoi •

^ApKel <TOb rj %apt9 fiov ' rj yap Bvvafih

f/tiof] ev dadeveia TeXetTai. "HhiCTTa ovv

fxdXXov Kavxv^^ofiai iv Tah daOevelai^

fiov, Xva iTTLaKrjvoocrr} eV e'/xe i) SvvafiL^

TOV XpicTTOv. 10 A to evSoKM iv dcrOe-

VcLai'?, iv v^pecriv, iv dvdyKaa, iv Sto)-

fy/A0i9 Kal (TTevo'XcopLat,';, virep Xpia-Tov -

vrav yhp daOevu), Tore hvvaToq elfii.
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AD CORINTHIOS II, XII.

2 Scio hominem in Christo ante

annos quattuordecim, sive in corpore

nescio, sive extra corpus nescio,

Deus scit, raptum ejusmodi usque ad

tertium caelum, a Et scio hujusmodi

hominem^ sive in corpore sive extra

corpus nescio, Deus scit, 4 Quoniam

raptus est in paradisum et audivit

arcana verba, quae non licebat homini

loqui. 5 Pro ejusmodi gloriabor, pro

me autem nihil gloriabor nisi in in-

firmitatibus meis. e Nam etsi voluero

gloriari, non ero insipiens, veritatem

enim dicam : parco autem ne quis in

me existimet supra id quod videt me

aut audit ex me. 7 Et ne magnitude

revelationum extollat me, datus est

mihi stimulus carnis mese, angelus

Satanae, ut me colafizet. s Propter

quod ter Dominum rogavi ut discederet

a me. 9 Et dixit mihi : Sufficit tibi

gratia mea : nam virtus in infirmitate

perficitur. Libenter igitur gloriabor

in infirmitatibus meis ut inhabitet in

me virtus Christi. lo Propter quod

placeo mihi in infirmitatibus, in

contumeliis, in necessitatibus, in per.

secutionibus, in angustiis pro Christo :

cum enim infirmor, tunc potens sum.



nPOS KOPINGIOTS B, i0.

11 Teyova a(f)po)v [/cau^^wyuei^o?] v/xeU

fie rjvayKdaa-e. 'Eyo) jdp a)(f)ec\ov v4>

vfiwv avvLoraadai • ovBtv yap vo-Teprjara

Twv virepXiav aTrocTToXcov, el Kal ovhev

eifii. 12 Ta fiev arniela rod inroaToXov

Karijpydadt] ev v/mv ev nrdarj inro/j,ovfj

cnjfj.eioi'i re koX repacrtv Kol Suvafxecnv.

13 Ti yap eariv o I'jaacoOrjre virep ra^i

XotTTa? eKK\r](TLa<;, el fir] otc avTo<; e7w

01) KarevdpKrjcra v/icov ; XapiaaaOe fioi

ry]V uBiKLav Tavrrjv. ii ^ISoi) rpiTOV

rovTO eToi/io)^ e'%(i> eXdelv Trpo? vfid<;,

Kal ou KaravapKrjao) [v/jlcov]' ov yap

^rjTio rd vfiwv dXXd v/id'i. Ov yap

ocpeiXei, rd reKva Tol<i yovevaiv Orjaavpl-

^eiv, dXXd 01 yoveU toI'; re/cz/ot?. is ^Eyo)

Be '^SicTTa hairavrjcru) Kal eKhairavridrj-

(70/xat virep rcov '>^V)(0)v vfiMV. El

irepKicroTepco^ vfid^ dyaiTco, tittov dya-

TTWfiai ; iG "Earw he, lyoo ov Kare-

^dprjaa vfid<;' dXXd v'JTdp-)(U)V Travovpyo^

B6X(p vfin<: eXafSov. i7 Mr] riva o)V

aTrearaXKa Trpo? v/ta?, SI avrov eTrXeo-

veKT7](7a vfid'i ; 18 UapeKdXecra Ttrov

Kal avvairecTTeLXa tov d8eX(f)6v • fir'jTi

lirXeoveKTrjaev v/id<; Ttro^ ; ov tw

avT(o TTvevfiaTi TrepieTraTrjaa/iev ; ov

ToU avroh Xxyeaiv ; I9 TIdXat, SoKelre

oTt vfilu diroXoyovfieOa. Karevavrt,

Oeov ev XpcaToiXaXovfiev rd Be -rravra,

ayairriToi, virtp t/")? J/iwf OLKoBofij]';.
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AD CORINTHIOS II, XII.

11 Factus sura insipiens : vos me

coegistis. Ego enim a vobis debui

commendari : nihil enira minus fui ab

his qui sunt super modum apostoli,

tamen etsi nihil sura. 12 Signa tamen

apostoli facta sunt super vos in omni

potentia, signis et prodigiis et virtuti-

bus. 13 Quid est enim quod minus

habuistis prce ceteris ecclesiis, nisi

quod ego ipse non gravavi vos ? Do-

nate mihi hanc injuriam. u Ecce

tertio hoc paratus sum venire ad vos,

et non ero gravis vobis : non enim

qusero quae vestra sunt sed vos. Nee

enim debent filii parentibus thesauri-

zare, sed parentes filiis. 15 Ego enim

libentissime impendam et superimpen-

dar ipse pro animabus vestris, licet

plus [vos] diligens minus diligar. le Sed

esto, ego vos non gravavi; sed cum

essem astutus, dolo vos cepi. n Num-

quid per aliquem eorum quos misi ad

vos circumveni vos ? 18 Rogavi Titum

et misi cum illo fratrem : numquid

Titus vos circumvenit ? nonne eodum

spiritu ambulavimus ? nonne isdera

vestigiis ? 19 Olim putatis quod excu-

semus nos apud vos. Coram Deo in

Christo loquimur; omnia autem, caris-

simi, propter vestrara aedificationem.



nPOS KOPIN0IOTS B', cl3', cy.

20 ^o/Sovfiac yap //-t^tto)? eX6cov ov^

o'iou<; diXo) evpoi v/xd<; Kayu> evpeOco vfitv

olov ov Oekere, fi^7roi<; epL<i, ^ifKo'i

dufjboi, ipiOelai, KaraXaXial, y\n9vpLafioi,

(})uaLcoa6C'?, aKaTacnaalat • 21 Tdrj

TToXiv eXOovTO'^ fiov Tairetvcioaei p^e

Oeo'i fiou 7rp6^ vp,a^, Kal Trevdijaco

TToWov'i Twv irporjijLapTrjKOTCov Kal /i?)

p,ejavor]CTdvT03V irrl t^ aKaOapo-ia Kal

TTopveia Kal daekyela y errpa^av.

KE^. ly.

1 TPITON TOVTO epxofiac Trpo? y/za?-

eVt ar6p,aro<i hvo pbaprvpwv Kal rpiow

crraOriaeTai, Trdv prjp^a. 2 TTpoeoprjKa

Kal Trpokiyco, 0)9 Trapcbv to hevrepov

Kal diroov vvv toI<; irporjp.apTrjKocrLV Kal

roh XoiTToU irdaiv, otl eav eXdco eh

TO TToXiv ov <p6icrop,ac. 3 'ETrel 8oKt,fir]u

^rjTecTe tou ev ifiol XaXovvTO^ Xpt-

(TTOv, 09 et9 vp,d<i ovK dadevel dXXd

BuvaTel iv vpTuv. 4 Kal yap [ei]

ecTTavpuiOr] e^ dadeveia^;, dXXd ^fj eK

Svvdp,e(o<; 6eov' Kal yap r;/xet9 dade-

vovp^ev kv avTu>, dXXd ^rjaofxev avv

avTu> eK Buvdp,eo)^ 6eov et9 Vfid'^.

5 EavTOv<i Treipd^eTe el eVre eu ttj

TTiaTet, eauTovf; SoKcp^d^eTe ' rj ovk iin-

ytvaxTKeTe eavT0v<i otl X.ptaro'i ^Irjcrov'^

iv v/xiv [eaTLv] el p,7]Tt dhoKLfxol eaTe.
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AD CORINTHIOS II, XII. XIII.

20 Timeo enim lie forte cum venero

non quales volo inveniam vos, et ego

inveniar a vobis qualem non vultis, ne

forte contentiones, semulationes, ani-

mositates, dissensiones, detraetiones,

susurrationes, inflationes, seditioncs

sint inter vos ; 21 Ne iterum cum

venero humiliet me Deus apud vos, et

lugeam multos ex his qui ante pecca-

verunt, et non egerunt paenitentiam

super inmunditia et fornicatione et

inpudicitia quam gesserunt.

CAPUT XIII.

1 EcCE tertio hoc venio ad vos : in

ore duorum vel trium testium stabit

omne verbum. 2 Prsedixi et prtedico

ut prsesens vobis et nunc absens, his

qui ante peccaverunt et ceteris omni-

bus^ quoniam si venero iterum non

parcani. 3 An experimentum quaeritis

ejus que in me loquitur Christus, qui

in vos non infirmatur, sed potens est

in vobis ? 4, Nam etsi crucifixus est

ex infirmitate, sed vivet ex virtute

Dei : nam et nos infirmi sumus in illo,

sed vivemus cum eo ex virtute Dei in

vobis. 5 Vosmet ipsos temptate si estis

in fide, ipsi vos probate. An non cog-

noscitis vos ipsos, quia Christus Jesus

in vobis est ? nisi forte reprobi estis.



npos KOPiNeioTS b, ly.

c '£\7ri^co Se oti yvcoaeaOe ort, tj/j.et'i

ouK icTfiev dhoKifioc. 7 Ev-)(0fie6a Be

7r/309 Tov debv fir) TrotrjcyaL vfia<i kukov

firjhiv, ou% 'iva ^/xel'i SoKifWC (pavcofiev,

dXTC 'iva vfieh ro koXov iroiriTe, 77/iet?

Se <u<? dSoKCfjLOi &iJLev. 8 Ou yap 8vvd-

[xedd Ti Kara tj}? dXr)6€La<;, dWd inrep

TT]<i d\r]deLa<;. 9 Xaipofiev yap orav

:;/Aei9 dcrOevco/xev, v/x€?s Be BuvaTol ^re •

Tovro Kal evxop-eOa, rrjv vficov Kordp-

Tiaiv. 10 Aid TOVTO raina dirwv ypdcfxo^

"va Trapcov fir] a7roTo/ico9 '^pi]<TOfLat Kara

Ti]v e^ovaiav rjv KvpLO<; eBcoKev fioi

ch olKoBofxrjv Kal ovk eh Kadalpecnv.

11 AoiTTOv, dBe\(f)ol, ')(aipeTe, Karapri-

^ecrOe, irapaKaXelaOe, to uvto (f)povelT€,

elprjvevere, Kal 6 6eo<i Trj<i dfyd'Krf<i

Kal elpyfvrj'i ecrrai fieO' vjxwv. 12 ^Aa-ird-

aaaOe dXhrikov; ev drfiw (juXijfjbaTL.

"Acnrd^ouTai vfid<; ol dyiot irdvTe^;.

13 'H %api9 TOV Kvpiov ^Irjaov XpiaTov

Kal Tf dydTTTj tov deov Kal 1) koivcovm

TOV dylov TTvevfiaTO^ fieTa "ndvTwv vfLow.
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AD CORINTHIOS II, XIII.

G Spero autem quod cognoscetis quia

nos non sumus reprobi. 7 Oramus

autem Deum ut nihil mali faciatis,

non ut nos probati pareamus, sed ut

vos quod bonum est faciatis, nos

autem ut reprobi sumus. s Non enim

possumus aliquid adversus veritatem,

sed pro veritate. 9 Gaudeamus enim

quando nos infirmi sumus, vos autem

potentes estis : hoc et oramus, vestram

consummationem. 10 Ideo ha3c absens

scribo ut non prsesens durius agam,

secundum potestatem quam Dominus

dedit mihi in gedificationem et non in

destructionem. 11 De cetero, fratres,

gaudete, perfecti estote, exhortamini,

idem sapite, paceni habete, et Deus

dilectionis et pacis erit vobiscum.

12 Salutate invicera in osculo sancto.

Salutant vos sancti omnes. 13 Gratia

Domini nostri Jesu Christi et caritas

Dei ct communicatio Spiritus sancti

cum omnibus vobis. Amen.



EPISTUIA BEATI PAULI APOSTOLl

AD GALATA8.

UPO^ TAAATA^, KE^. a\

JJATAOS a7r6o-ToXo<;, ovk air av-

OpciiTTWV ovSe Si avOpdiiTov, a)OC Sia

^Irjaov Xpi(TTOv Kal 6eov Trarpo? rov

iyeipavTO<i avrov e/c veKpojv, 2 Kal ol

auv i/jLol 7rdv7€<; dBeX(poi, rai^ e/c/cXr;-

alao<; r^? Takarla';. 3 Xdpc; vfilv Kal

elprjVT] diro deou irarpo^ Kal Kvpiov

r]p,0)v ^Irjaov Xpiarov, 4 Tou Souto^

kavrov irepl tmv dfiaprtcov rjjxwv, ottw?

i^ekrjTai ij/xd'i eV rod aiwvo<i rov eve-

crrwTO^ TTOvripov Kara to Oekrjixa rov

deov Kal 7raTpb<i rjp^wv, 5 ^/2t 77 ho^a

el<; Toy? alcova'i twv alcovcov • dfirjv.

6 Oavfidl^o) on ovtco^ raxeox; fierarcOe-

ade diTo rov Ka\eaavTO<i vfid'i ev ')^dpiri

Xpcarov el<i erepov evayyeXiov, 7 '^O

OVK earIV dWo, el fii] rtve<; elacv ol

rapdaaovre'i vfid<; Kal 6eXovre<; fiera-

arpe^lrai, to euajyeXiov rov Xpiarov.

8 ^AXXa Kal idv ^/xei? i) dyyeXo<; e^

ovpavov evajyeXlarjrai, [y/xlv] rrap

€V7]yye\i(Td/j,e6a v/uv, dvdOefia earco.

«£^Xm GlA£iJ JDGUy 061 4 * )Mia.ALO
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AD GALATAS, CAPUT J.

T)AULUS apostolus, non ab homini-

bus neque per hominem sed per

Jesum Christum et Deum Patrem qui

suscitavit eum a mortuis, 2 Et qui

mecum sunt omnes fratres, ecclesiis

Galatioe. 3 Gratia vobis et pax a Deo

Patre et Domino nostro Jesu Cliristo,

4 Qui dedit semet ipsum pro peccatis

nostris, ut eriperet nos de prsesenti

sseculo nequam secundum voluntatem

Dei et Patris nostri, 5 Cui est gloria

in ssecula saeculorum, amen, e Miror

quod sic tarn cito transferimini, ab eo

qui vos vocavit in gratiam Christi, in

aliud evangelium, 7 Quod non est aliud,

nisi sunt aliqui qui vos conturbant et

volunt convertere evangelium Christi.

8 Sed licet nos aut angelus de cselo

evangelizet vobis praeterquam quod

evangelizavimus vobis, anathema sit.



nPOS rAAATAS, a.

'f2<; irpoetpriKafiev, koI apri iraKiv

Xeyoj, et rt? vfid^ euayyeXl^erac Trap'

o TrapeXd^ere, dvcidefia earw. lo"Aprt

yap dvOpcoTrov; TreiOo) i) rov 6eov

;

rj ^rjTo) dvdpcoTToi,^ dpeaKeiv ; et

[yap] en dv6pcoTroi<i rjpeaKov, Xpiarov

BouXo'i ovK av i'jfirjv. n Tvwpll^oi Be

vp.lv, dBeXcpol, TO evayyeXiov to evay-

yeXiadev vtt €p,ov oxi ovk ecmv Kara

dvOpcoTTOV • 12 OuBe yap iyco trapa

dvdpwiTOV irapeka^ov aino, ovre iSi-

BdxOrjv, dWd Bi dTroKaXvyjreQ)^ 'Irjaou

Xpia-Tov. 13 ^H.KOvaare yap rrjv ep,T]v

dvaarpof^i'iv TTore iv tw 'IouBa'icrp,u>,

ore Kaff v7rep^o\y]u eBiwKOV ti^v

iKK\r]aiav rov Oeov Kal iiropOovv avT)]v •

11 Kal irpoeKOTTTOV iv tm ^lovBalcrpbw

virep TToWov^ <Tvvr]\iKid)Ta<i iv tm yevei

fjLOv, TrepiaaoTepco'i ^7fKa)TT]<; vTrdp'xcov

Tcov TrarpLKcov fiou irapaBoaeuiv. is" Ore

Be evBoKijcrev 6 d(f)opl(Ta<; fxe iK KOt\ia^

p,r]Tp6'i fxov Kal KaXeaa<; Bid rr}<; ')(dpi,ro<i

avTou 10 'ATTOKaXvyp-ai, rov vlov aiirov

iv ifioL, iva evayyeXi^wfxat, avrov iv

Tolf edveaiv, evdeoy^ ov Trpocravedefirjv

crapKi Kal a'lfxaTi, i7 OuBe dvfjXdov et?

'lepoaoXvfia tt/jo? tol/9 irpo ifiov diro-

(TToXovi, dXXd dirrikdov et? ^Apafiiav,

Kal irdXiv inrearpey^a etV Aa/xaaKov.

i^^Eireira perd rpla trrj dvijXdov eh

'lepoaoXvfia icrroprjcrac KT](})dv, Kal iire-

(leiva Trpo? avrov i)pepa<; BeKairevre •
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AD GALATAS, I.

9 Sicut prsediximus, et nunc iterum

dico, si quis vobis evangelizaverit

prseter id quod accepistis, anathema

sit. 10 Modo enim hoininibus suadeo

aut Deo? aut qurerohominilbusplacere?

Si adliuc liominibus placerem, Christi

servus non essem. 11 Notum enim

vobis facio, fratres, evangelium quod

evangelizatum est a me, quia non est

secundum hominem : 12 Neque enim

ego ab homine accepi illud neque

didici, sed per revelationem Jesu

Christi. 13 Audistis enim conversa-

tionem meam aliquando in judaismo,

quoniam supra modum persequebar

ecclesiam Dei et exj^ugnabam illam,

u Et proficiebam in judaismo supra

multos coetaneos in genere meo, abun-

dantius {emulator existens paternarum

mearum ti'aditionum. 15 Cum autem

])lacuit ci qui me segregavit de utero

matris raece et vocavit per gratiam

suam, 16 Ut revelaret Filium suum in

me, ut evangclizarem ilium in gentibus,

continuo non adquievi carni et san-

guini, 17 Neque veni Hierusolyma ad

antecessores meos apostolos, sed abii

in Arabia, ct iterum reversus sum

Damascum. is Deinde post annos tres

veni Hierusolyma videre Petrum, ct

mansi apud eum diebus quindceim :



nPOS rAAATAS, a, /3'.

WErepov Zl Twv aTTOCTToXcDV ouK elBov

el /i?) 'laKco^ov tov aZeX^ov rod Kvpcov.

20'^A Se <ypd(f30) vfuv, ISov evcoirtov rou

deov on ou ^Irevhopbai. 21 "EireiTa

rjXOov eh TO, KXi/xara t?}? ^vpla^ KoX

Trj-i Ki\iK.[a<i. 22 "HjJbrjv Se ayvoovp.evo'i

TO) irpoaaiTTU) rah iKKX'r]criat,<i t^s"

''lovhaia^ rah ev XpLcrrS. 23 Movov

Be aKovovre<; rjcrav on 6 SicoKcov ijjxa'i

TTore vvv evayyeXl^erac rrjv irlanv r}v

'TTore eTTopdec, 21 Kal eSo^a^ov iv e/xol

rov deov.

KE^. /5'.

1 "EIIEITA Bia Se/carecradpcov erdv

ttuXlv avejBrjV eh 'lepocroXv/xa fxerd

BapvciBa, auvTrapaXa/Soov Kal Tirov

2 ^Ape/3r)v Be Kara dTroKdXvyjnv, K-al

dvedefirjv avroh ro evayyiXiOV o

Krjpvacra) ev rah eOvecnv, Kar IBiav Be

Toh BoKOuaiv, p.r]'TTU)<i eh Kevbv rpe^o)

rj eBpa/jiov. 3 'AXX^ ovBe Tcro<; 6 avv

ifiol, "EXXrjv cov, i^vayKciaQr] rtepiriir]-

Qr\vai, 4 Aia Be tou9 irapeLaaKrovi

yp'evBaBeXcpov^, oinve-? irapeicrrjXOov

KaraaKOirrjcraL rrjv eXevdepiav rj/bbwv i)v

e-^ofxev ev Xpuarco 'Irjaov, 'iva o'lp.a'i

KaraBovXco(Tov(nv ' 5 Oh ovBe tt/jo?

Mpav el^apuev rfi vrrorayfi, Xva rj dXijOeia

rov evayyeXiov Biafxelvr] 7rpo<; u^cia?.
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AD GALATAS, I. II.

19 Alium autem apostolorum vidi ne-

minem nisi Jacobum fratrem Domini.

20 Quse autem scribo vobis, ecce coram

Deo quoniam non mentior. 21 Deinde

veni in partes Syrise et Cilicise.

22 Eram autem ignotus facie ecclesiis

Judese quae erant in Christo. 23 Tan-

tum autem auditum habebant quoniam

qui persequebatur nos aliquando nunc

evangelizat fidem quam aliquando

expugnabat, 2J, Et in me clarificabant

Deum.

CAPUT 11.

1 Deinde post annos quattuordecim

iterum ascendi Hierusolyma cum Bar-

naba, adsumpto et Tito : 2 Ascendi

autem secundum revelationem, et

contuli cum illis evangelium quod

prtedico in gentibus, seorsum autem

his qui videbantur [aliquid esse],

ne forte in vacuum currerem aut

cucurrissem. 3 Sed neque Titus, qui

mecum erat, cum esset gentilis,

conpulsus est circumcidi ; 4 Sed

propter subintroductos autem falsos

fratres, qui subintroierunt explorare

libertatem nostram quam habemus

in Christo Jesu, ut nos in servi-

tutem redigerent ; 5 Quibus neque

ad horam cessimus subjectioni, ut

Veritas evangelii permaneat apud vos.



nP02: FAAATA^, /3'.

c 'Airo Se Twv ZoKovvroiv elval tl,

OTToloL iTore r]crav ovhev /xot hLa<^epei •

irpoawTTOV 6 deo^ avdpojirov ov Xapu-

/3dv€L • ifMol yap ol ZoKOvvTe<; ovhev

irpoaavWevro, 7 ^AWa rouvavTLov

lB6uTe<; OTL ireiria-revfiai to eiiayyiXcov

Try? uKpo^variai; KaOox; IIeTpo<i tt)?

TrepLTO/x?]';, s 'O yap ipepyrjcra<i Tierpep

e'? uTroaTo\7]v rj]<i TreptTO/AT;? evrjpyr^crev

Koi ijJLol ei9 ra eOvi-), 9 Kal yvovTa ti]v

ydpiv rrjv Bodeladv fioi, '"luKajBoq Kal

Kr]j)d^ Kal 'I(jt)dvvr]<;, ol BoKovvTe<;

VTvXoc eli^ai, Se^ia^ ehu>Kav ifioi, Kau

Bapvd^a Koivu)Via<i, 'iva /;yu.et? et<? ra

Wvr], avrol Se ek ti)v TTepLTOjxrjV'

10 Movov Twv 'KTwyoiv Xva iivrjiiovevoi-

/lev, o Kal iaiTovZaaa avTO tovto

TTOLrjcrai. n"OTe Se rfkOzv Krjcjia'i et?

^AvTiox^i'dv, Kara irpoaoiiTov avrw

uvTearrjv, on Kareyvcoafiivo^ rjv. 12 IIpo

Tov yap iXdelu Tiva<s d-Trb 'laKco/Sov

fiera twv eOvwv (Tvvr,a6Lev • ore he

rfXOov, vireareWev Kal depcopi^eu kavrov,

(bo^ov/x€vo<; rov<i ck TrepcTO/xrj^ • 13 Kal

auvvTreKpidrjcrav avrto Kal ol Xonrol

^lovZaloi, o'yare Kal Bapm(3a<; avvair-

ri^Or} avTO)v rfi viroKpiaeL. it ^AX>C

ore elhov on ovk opOoiroZovaiv Trpo? ti)v

dX-qOeiav tov euayyeXiov, elirov tm Krjcpa

efnrpoa0eu irdvTOiv El au 'lovhalo';

V7rdpy(0)v idviKw'i Kal ovk ^lovSaiKOi'i

t^'f, TTw? Ta e$vr) uvayKd^et,^ lovBat^eiv ;
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AD GALATAS, II.

G Ab his autem qui videbantur esse

aliquid : quales aliquando fuerint, nihil

mea interest ; Deus personam hominis

non accipit : mihi enim qui videbantur

nihil contulerunt, 7 Sod e contrario

cum vidissent quod creditum est mihi

evangelium prseputii, sicut Petro cir-

cumcisionis : s Qui enim operatus est

Petro in apostolatum circumcisionis,

operatus est et mihi inter gentes

:

9 Et cum cognovissent gratiam quoB

data est mihi Jacobus, Cephas et

Johannes, qui videbantur columnoe

esse, dextras dederunt milii et Bar-

nabse societatis, ut nos in gentes, ipsi

autem in circumcisionem ; 10 Tantum

ut pauperum memores essemus, quod

etiam sollicitus fui hoc ipsum facere.

11 Cum autem venisset Cephas Antio-

chiam, in faciem ei restiti, quia repre-

hensibilis erat. 12 Prius enim quam

venirent quidam ab Jacobo, cum gen-

tibus edebat : cum autem venissent,

subtrahebat et segregabat se, timens

cos qui ex circumcisione erant ; 13 Et

simulationi ejus consenserunt ceteri

Juda)i, ita ut et Barnabas duceretur

ab eis in ilia simulatione. 14 Sed

cum vidissem quod non rccte ambula-

rent ad vcritatem evangelii, dixi

CephsD coram omnibus : Si tu, cum

Judseus sis, gentiliter et non judaice

vivis, quomodo gentes cogis judaizare ?



nPOS TAAATA^, /3', y.

15 'Hfji€l<; (f>V(T€t ^louBaloi Kol OVK i^

idvcbv afxaproikoi, 16 Elh6Te<i Se on ov

SiKaiovTUi avdpwiro^ i^ epycov vofiov

iav iirj Sia TTfcrTew? Xptcnov Irjcrov,

Kal r}fiel<; eh Xpiarov ^Irjaovv eTriarev-

crafiev, Xva BtKaiaOoofiev ex irlarewi

Xpiarov Kal ovk i^ epycov vofiou, otl

i^ epyoiv v6[xov ov SLKai(odr](reTai iraaa

a-dp^. 17 El Be ^r]Tovvre<i BiKai(i)6r]vac

iv Xpiarw evpedr]p,ev Kal aurol dfiaprco-

Xot, dpa Xpi,aT0<; d/xapTLa<; BidKovo<;

;

Mr] lyivoiTO. 18 El yap a Karekvaa

ravra irdXcv ocKoBofxc!), irapa^drrjv

ifjuavrov crvvLO-rdvco. 19 ^Eyoi yap Bid

vofiov vopLw d-nedavov 'iva Qew ^r\(TOi.

Xpiarw) avvea-Tavpwixai' 20 Zoi Be

ovKeri eyd), ^fj Be ev efiol XpicrT6<; • o

Be vvv i^oi ev aapKi, ev 'jricTTei ^(o rfj

rov vlov Tov deov tov ajyairrja-avTO'; fie

Kal irapaBovTO^ eavrbv virep kfiov.

21 Ovk dOeroi rrjv xaptv rov 6eov • el

yap Bid vofiov BiKaioavvrj, dpa Xpi(7ro<i

Bcopedv diredavev.

RE^. 7'.

1 'n 'ANOHTOI raXd^rai,

T19 vfid<i €/3d(TKavev ol<; Kar

6<f)da\fiov<i ^I-qaov^ Xpi<Tro<i Trpo-

€ypd(f)ri [ev vfiiv^ laravpcofievo'i ;
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\^y^ ^\\^ U? ^J^r^> ^i^ 16

IZoiSOiCTlQ yi •• ]flDQSQJ> lj£i ^
Gl£ ,-Lj ,^si\ . )L^LO ^Qcl)

^ Uo •. »D>jiJ I^LtalDj oiZojiiiAcri

^>)V-f? ,^ 1 » N '^ p-3 ^~-»J ^O 17

^L« «£)! ^ ^m.2Aa1 *. |.tla.«V)n

]iaV)iiV> )>Lft.flLo ^cjsil ^r^ *^:|-4-^

;j-.i • 1 18 o jai*j> o lA_i_4-**j ooi

\ Xi\ I12 ^oiL .aoZ Z^Aqd) ,^i\t|J

^TDokiil ImoSoia >r. |i] 19 . W
]*l^iLD :>qIo . tl IctiIUj ZA^

)j] loai 1] ^^jilSDO 20 . yi *2U-D1

\
'r
m n n ]]] .«j^ ]»di> ]Jdio

wkuiL Icril^j cii*£ij OOT "JZoisAjOUD

oiZnn* (^ ]j1 ^L^ )] 21 . .t'^^M

<* A^ ^^ VLk.ak) % \LciCuV\

] i
j)
S^ IjAs ^-^.M^mJ^ of 1

ocn ^^^l loi) . 1^0212 2>am>l qiId

...SL^e Id V5»Q.e-.

4c

AD GALATAS, II. III.

15 Nos natura Judgei et non ex genti-

bus peccatores, le Scientes autem

quod non justificatur homo ex operi-

bus legis, nisi per fidem Jesu Christi,

et nos in Christo Jesu credimus, ut

justificemur ex fide Christi et non ex

operibus legis
;
propter quod ex operi-

bus legis nonjustificabitur omnis caro.

17 Quod si quserentes justificari in

Christo inventi sumus et ipsi pecca-

tores, numquid Christus peccati minis-

ter est ? Absit. is Si enim quae

destruxi hsec iterum resedifico, pras-

varicatorem me constituo. la Ego

enim per legem legi mortuus sum ut

Deo vivam ; Christo confixus sum

cruci. 20 Vivo autem jam non ego,

vivet vero in me Christus : quod autem

nunc vivo in carne, in fide vivo Filii

Dei, qui dilexit me et tradidit semet

ipsum pro me. 21 Non abicio gratiam

Dei : si enim per legem justitia, ergo

Christus gratis mortuus est.

CAPUT III.

1 iNSENSATi Galatae, quis

vos fascinavit veritati non oboedire,

ante quorum oculos Jesus Christus

preescriptus est [in vobis] crucifixus ?



nPOS FAAATA^, y.

2 TovTo fJiovov 6e\<i) fiadelv acf)' vfxwv,

i^ epytov vofiov to irveviJUi iXd^ere y

i^ aKori<i Trlareoyi ; 3 OvTca avorjroi

iare; evap^d/xevoi, rrvevfjiart vvv crapKL

eTnTeXelaOe; 4 Toaavra eTrdOere elKr'j

;

eiye koI cIkt]. 5 'O ovv iTrf)^opr]ycov

iifuv TO TTvevfia koX evepywv Svvdfiei,<;

iv vfilv, i^ epycav vofiov rj i^ dKorj<;

TTicrreci)^ ; 6 Kadu)<; ^A^pddp, eTTLaTevaev

TGJ 6ew, Kol eKoyiadrj avTU) et? BiKaiO-

(Tvvrjv. 7 TivuxTKeTe apa otl ol eK

7rto~rea)?, ovrot vloi elcriv 'A^padp,.

8 TIpolBova-a Be t) ypa^r] on eK iriarew^

BcKaiol TO, edvrj 6 6e6<i, TTpoevrjyyeklaaro

rut ^A^paafi otc iveuXoyrjO^aovrai iv

(Tol irdvTa ra eOvrj. 9 "flare ol e'/c

TTtcTTea)? evXoyovvrac avv tm ttlcttu)

^A^padfi. 10 "Ocrot yap i^ 'ipytav vofiov

elaiv, vTTO Kardpav elaiv • yeypairrat

yap ore eTriKardparo^i 7ra<? 09 ovk ifi-

fievei iraavv rot? yeypaf^fievoa iv rw

/3t/3\ift) Tou vofiou Tov TTOirjorac avrd.

11 "Ort Be iv vofiw ovBeh BtKacovTat

trapa tw Oeo) BrfKov, ore 6 BLKata iK

irioTew^ ^rjcrerai, ' 12 'O Be v6fio<; ovk

€<7Tiv iK Tr/crreo)?, dWa 6 vroti/cra?

avrd ^rjaerai, iv aurot?. i3 XpLaro^

Tjfj.d<; i^Tjyopaa-ev iK tt}? Kardpa<;

TOV vofiov yev6p.evo<i v-rrep rjfiwv

Kardpa, oti yeypainaL • ^EirtKard-

paTo<i Tra? o Kpefidnevo^ iirl ^vXov,
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AD GALATAS, III.

2 Hoc solum volo a vobis discere, ex

operibus legis Spiritum accepistis, an

ex auditu fidei ? a Sic stulti estis ?

cum spiritu coeperitis, nunc carne con-

sumamini? 4 Tanta passi estis sine

causa ? si tamen sine causa. 5 Qui

ergo tribuit vobis Spiritum et operatur

virtutes in vobis, ex operibus legis an

ex auditu fidei ? e Sicut Abraham

credidit Deo, et reputatum est ei ad

justitiam. 7 Cognoscite ergo quia qui

ex fide sunt, hi' sunt filii Abrahae.

8 Providens autem scriptura quia ex

fide justificat gentes Deus, praenuntia-

vit Abrahsp quia benedicentur in te

omnes gentes. 9 Igitur qui ex fide

sunt, benedicentur cum fideli Abraham.

10 Quicumque enim ex operibus legis

sunt, sub maledicto sunt, Scriptum

est enim: Maledictus omnis qui non

permanserit in omnibus quae scripta

sunt in libro legis ut faciat ea. 11 Quo-

niam autem in lege nemo justificatur

apud Deum, manifestum est, quia

Justus ex fide vivit. 12 Lex autem non

est ex fide, sed : Qui fecerit ea, vivet

in illis. 13 Christus nos redimit de

maledicto legis, factus pro nobis

maledictum, quia scriptum est: Male-

dictus omnis qui pendet in ligno;



nPOS rAAATAS, 7.

li "iva ei9 TO, eOuT) 7) evXoyia tov

*A(3paafM yeuTjrai ev XpiaToi 'Irjaov,

Xva Tr]v 67rayye\iav tov 7rvev/j,aT0<i \d-

/3cofx,ev Sta r?)? Trlarew'i. is ^ASe\(j)OL,

Kara avOpwrrov Xeyw. "Ofxco<i avdpcoirov

KeKvpcofiivrjv Sia6)]Kr]v ouBeU dderel rj

iTTihiardaaerai. 16 Tw he ^A^paa/x ippi-

Orjcrav al eTrayjeXiaL Koi tm cnrepfxaTi

avrov. Ou Xiyet ' Kal rot? airepfiacnv,

CO? eVl TToXXcov, dXX o)? i(f> ev6<i • Kal

ru> (TTripfiari aov, 09 eariv Xpt<TT6<;.

17 TovTO Be Xiyci) • 8ia9r]K7]v irpoKeKV-

pco/xivijv VTTO TOV deov [eh XpLarbv] 6

fieTo, rerpaKoaia Kal rpidKovra err]

<yeyov(b<i v6fM0<; ovk uKvpol, eh to Kar-

apyqcrai ttjv eirayyeXlav. is El fyap

etc vofxov r] KXripovop,ia, ovKerc e^ eiray-

yeXi'a^ ' tw he ^A/Spaap, ht e7rayyeXia<;

Ke^dpiarai 6 de6<;. 19 Ti ouv 6 v6fio<i

;

T(ov 'Trapa/Sdcrecov X"P''^ 'TTpoaereOrj,

a'X^pi'i ov e\6r) TO airepfxa a> eTrrjyyeXrai,

hiarayeU hi dyyeXav, iu %et/3t fxeairov.

20 'O he p,e<7LTr)<; evo<i ovk eartv, 6 6e ^eo?

el? icTTLV. 21 'O ovv v6p,o<i Kara tmv

iirayyeXtoiv rov deov ; Mrj yevocTO. El

yap ehodr] v6fio<i 6 hvvd(ievo<; ^oyoiroLrj-

aa-L, 6vT0)<; e'/c vofiov riv av t] hLKaioavvr) •

22 ^AXXa avueKXeicrev rj ypacfirj rd iravTa

VTTO dfiapTiav Iva rj eirayyeXia ck TTio-Tew?

^I<]Tou Xptcrrov hodfj TOt? TTLaTevova-iv.
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AD GALATAS, III.

11 Ut in gentibus benedictio Abraiiss

fieret in Christo Jesu, ut pollicita-

tionem Spiritus accipiamus per fidem,

15 Fratres, secundum hominem dico.

Tamen hominis cenfirmatum testa-

mentum nemo spernit aut superor-

dinat. le Abrahaa dictse sunt pro-

missiones et semini ejus. Non dicit ;

Et seminibus, quasi in multis, sed

quasi in uno : Et semini tuo^ qui est

Christus. 17 Hoc autem dico : Testa-

mentum confirmatum a Deo quae post

quadringentos et triginta annos facta

est lex non irritam facit ad evacuan-

dam promissionem. is Nam si ex lege

hereditas, jam non ex repromissione :

Abrahse autem per repromissionem

donavit Deus. 19 Quid igitur lex ?

Propter transgressiones posita est,

donee veniret semen cui promi-

serat, ordinata per angelos in manu

mediatoris. 20 Mediator autem unius

non est, Deus autem unus est.

21 Lex ergo adversus promissa Dei ?

Absit. Si enim data esset lex quse

posset vivificare, vere ex lege esset

justitia : 22 Sed conclusit scriptura

omnia sub peccato, ut promissio ex

fide Jesu Christi daretur credentibus.



nPOS TAAATAX, 7, S'.

23 Upo TOV Sc" ikdeiv T>]U TTLCrTlV VTTO

vofJMV i<f)povpovfie6a (rvvKXeiofMevoc elf

TT]v fieX\jovcrav iriariv diroKaXvcfidPjvai.

24 "flare 6 v6/j,o<i 7raiBaya>'y6<i rjficov

lyeyovev et? Xpcarou, "va eK TTtcrTeci)?

Bi/caico6a)fMev • 25 ^E\dovcn]<; Se t?'}9

7r/crTe&)? omen vtto Trat^aycoyov icr/xev.

26 TIdvre<; yap viol deov e'crre hia tj}?

TTia-Teax; ev XpiaTU> ^Irjaov' 27 ' Oaoi

yap ek Xpiarov e^aTrriadriTe, Xpcarou

ivehvaaade. 23 Ovk evi ^lov^alof ouSe

E\\r]v, OVK evL Bov\o<; ou8e i\ev9epo<;,

ouK evi apaev Kal d?j\v ' d7ravre<; yap

v/xelf eh eare ev Xpiaray ^Irjaov. 29 El

Ze vtiel<i Xptarov, dpa rov ^A^pad/J,

awip/xa eare, Kara irrayyeXiav KXrjpo-

VOflOl.

KE^. S'.

1 AEFfl 8e, ecpi" oaov ypovov o

KXT]pov6/j,of vrjTTLO'; iartv, ovBev hiacfiipet

6ov\ov Kvpiof irdvTcov cov, 2 ^AXXd

VTTO eTTtTpOTTOl"? iaTiv Kal olKOVopbov;

dxpi TTJ<; irpodea/xia^; rov irarpo'i.

3 OuTcu? Kal Tjiieh, ore rjp,ev vi]7rtot,

VTTO rd aroi-)(ela rov Koa/xov ijfieda

BeBovXwp^ivoi, • 4 "Ore Be ijXdev to

irXrjpayfia rov )(^p6vov, e^aireareiXev

6 6eo<i TOV vlov avTov, yev6p.evov eK

yvvatK6<i, yevofxevov vtto vop-ov, 5 "Iva

Tov<; VTTO vopLOV i^uyopdar), iva rrjv

vloOeaLav aTToXd^cDfiev. 6 "Oti Be eare

v'loi, i^aireareiXev 6 6€0<; to irvev/xa

TOV vlov avTOv eh ra? KapBia^i

rj/LOiV, Kpa^ov- 'A/3^d 6 7rar7)p.

^S 1601 -^1 i a » n I

ZqL ^ ]001 lliZ ^\^Cl ]£DQkll24

* ^>)1LJ IZni^iOi ^J^> * lil^aSo

^6ai \1 \ IZni^iCTi ^> ZZl ,0 25

\llci •^. ^n\n 26 . lljZ A.* »"tZ

<iQ_ftJj IZoi^ioina loT-^? toA-j]

]>»*«v)o> ;jL.r ^ i\i] 27 . ]ji-i.a!^

LJi 23 . .oA*£il. ]»» i aV^S .oZ^iL:^

. lAciQj ]]© Ipj A^ . \i]Ji -^

oiI>i ^5u£s2> •. .oAj] ItljLaiO) .^o 29

y .o"|la/D

U'rly ViCi] Uosj ^y y] ;1:d] 1

A-i_mZ Vl 2 . ^ooiloj OOI ]\j^

; ]Lci -iojo %aOioAjl l^oj-^u-i-al

IjqA^ j_o . ,__Lm w«d1 ]_i-aOT 3

w-»01Q_CQ.bQ_4-CDl A«i_jlZ •. ^OOI

j_o 4 . ^001 ^1^ ri, s ft V) lio!^?

IZAjI ^ looio ci; n ^ loiJ^

,^iSi]3> 6 . ]_£DQ-kiJ A^Z looio

^\£idjo . ^\2 .cul Icon^i A^Z9

^> .QrLiA^l>o 6 . 1 i 1 *S AVtiff)

cn-i^j |jlb> IcTilS^ >,!• . 1«LLjC)

AD GALATAS, III. IV.

23 Piius autem quam veniret fides sub

lege custodiebamur conclusi in earn

fidem quae revelanda erat. 24 Itaque

lex pedagogus noster fuit in Christo,

ut ex fide justificemur : 25 At ubi venit

fides, jam non sumus sub pedagogo.

26 Omnes enim filii Dei estis per fidem

in Christo Jesii. 27 Quicumque enim

in Christo baptizati estis, Christum

induistis. 28 Non est Judseus neque

Grecus, non est servus neque liber,

non est masculus neque femina : omnes

enim vos unum estis in Christo Jesu.

29 Si autem vos Christi, ergo Abrahae

semen estis, secundum promissionem

heredes.

CAPUT IV.

1 Dico autem, quanto tempore heres

pavvulus est, nihil differt servo, cum sit

Dominus omnium, 2 Sed sub tutori-

bus est et actoribus usque ad prsefini-

tum tempus a patre. 3 Ita et nos cum

essemus parvuli, sub elementis mundi

eramus servientes : 4. At ubi venit

plenitudo temporis, misit Deus Fiiium

suum, factum ex muliere, factum

sub lege, s Ut eos qui sub lege erant

redimeret, ut adoptionem filiorum

reciperemus, e Quoniam aiitem estis

filii, misit Deus Spiritum Filii sui in

corda nostra, clamantem, Abba Pater.



nPOS FAAATAS, S'.

7 "Slcne ovKeTC el hovXo<; aWa vi6<;,

el Be vio'i, KoX KXrjpovofio'i Bca 6eov.

8 ^AWa T0T6 /xev ovk elSore'i 6eov

eZovXevaare rot? (jiucrei firj ovcrcv

6eoi<i ' 9 Nvv 8e <yv6vTe<i deov, /jloXXov

Be >yv(oa-devTe<i viro 6eov, ttw? eVi-

crTpe(f)€T€ iraXiv eirl ra daOevrj koI

TTTcoxa (TTOix^la, oh ttoXlv avwOev

BovXevaai deXere; lo 'Hfj,epa<i irapa-

TT]pela6e koL /xrfva'i koI Kaipov<; kol

eviavTOix; ; n ^o/Sovfiac v/xdf pbrjiru)^

el/crj KeKoirlaKa ek vp.a<;. 12 Tlveade

&)? i'yd), OTL Kayoi o)<; vfiel<i, dBeXcjiol,

Beofiai vjxwv. OvBev fie •^BiKijaare •

13 O'lBare Be ore Bl dadeveiav tt}? crapKO'i

evrjyyeXcadfnjv v/xlv to irporepov, 11 KaX

TOP ireipaafibv vficjv ev rfj crapKi, fxov

OVK e^ovdevrjo-are ovBe e^ewTvaaTe, dXXd

£09 ayyeXov 6eov iBe^aaOe fie, (w? Xpi-

OTov ^Irjaovp. is Uov ovv 6 fiaKapicrfio'i

Vfjb&v ; papTvpco yap vpuv on el BvvaTov

rov<i 6(})6aXfiou<i vficov e^opv^avTe<; eBco-

Kari fioi. 16 "flare ex^po'i, vficov <yeyova

dXr]devo)v Vfitv ; 17 ZrfKovcnv vfid^ ov

KaXoj'i, dXXd eKKXelcrai v/id<; OeXovcrtv,

tva avTov<i ^TJXovre. is KaXov Be ^r}-

Xovadai ev KaXw TravTore, Kal fir)

fievov ev t&J irapelvai fie 7rpo9 vfid'i.
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AD GALATAS, IV.

7 Itaque jam non es servus sed filius

:

quod si filius, et heres per Deum.

8 Sed tunc quidem ignorantes Deum

his qui natura non sunt dii serviebatis

;

9 Nunc autem cum cognoveritis Deum,

immo cogniti sitis a Deo, quomodo

convertimini iterum ad infirma et

egena elementa, quibus denuo servire

vultis ? 10 Dies observatis et menses

et tempora et annos. 11 Timeo vos,

ne foi'te sine causa laboraverim in

vobis. 12 Estote sicut et ego, quia et

ego sicut vos. Fratres, obsecro vos.

Nihil me laesistis : 13 Scitis autem quia

per infirmitatem carnis evangelizavi

vobis jam pridem, u Et temptationem

vestram in carne mea non sprevistis

neque respuistis, sed sicut angelum

Dei excepistis me, sicut Christum

Jesum. 15 Ubi est ergo beatitudo

vestra ? Testimonium enim perhibeo

vobis, quia si fieri posset oculos vestros

eruissetis et dedissetis mihi. le Ergo

inimicus vobis factus sum verum

dicens vobis ? 17 ^mulantur vos non

bene, sed excludere vos volunt, ut

illos seumulemini. is Bonum autem

semulamini in bono semper, et non

tantura cum prsesens sum apud vos.



IIPOS FAAATAS, 7'.

X9 Te/cva fj,ov, ou? ttoXlv ooSlvco iie^^pt^

ov fiopcfxodr} Xpia-Tb<i iv vfiiv, 20 "Hde-

\ov ie irapelvai 'irpo<; vfid<i aprt koX

aXXd^at Ttjv (j^covrjv fMou, on aTropov/xai

iv v/jlIp. 21 AiyeTe fioi, ol vtto vojxov

OeKovre^ elvai, rov vofiov ovk uKovere;

22 riypaTTTat yap otl ^A^paap, Buo

vlov'i eax^v, eva iic tt}? 7raiBi(TK7]<; Kal

€va i-K Trj<i iXevdepa<i. 23 ^A\X 6 fiev

CK Tj;9 iraihiaKri^ Kara adpKa 7e7ev-

vrjrai, 6 Be e/c rf;? iXeudipa'i Bia tj}?

eVaYYeXta?. 21 "Ativu, icmv dWrjyo-

povfieva • avrat yap elaiv Bvo BcadPjKai,

fiia fxev diro opov<i 'Siva, eh Bovklav

yevvoicra, ijri^ icrriv "Ayap. 25 To yap

Sivd opa idTLV ev rfi ^Apa^ia' avv-

arovyel Be rfj vvv 'lepovcraXrjpb, BovXevei

yap fMETa TUiv reKvcav aur?}?. 26 'II

Be dvco 'lepouaaXrjp, iXevdepa earlv,

r]TL<; iarlv /Li7/T7;p i]p,b)V ' 27 Te-

ypairrai yap • Evcf^pdvOrjTi, arelpa r)

ov TLKTOvaa, prj^ov Kal ^orjcrov r) ovk

wBlvovcra, otl iroXka rd reKva t^?

epr]p,ov /idWov rj t?}? e^^ovcrrj'; rov

avBpa. 29 'T/iCi? Be, dBe\<poi, Kara

^laaaK eirayye\ia<i reKva ea-re. 29 ^AXX!

SxTvep roTe 6 Kara adpKa yevvijOeU

iBicoKev rov Kara Truevp-a, ovtw^ Kal

vvv. 30 'AWd ri Xeyet y ypaipi'} ; e/c-

/QaXe TTjv TraiBia-KTjv Kal rov vlov avTrj<i •

ov yap fir) KXrjpovofjL^cret 6 vi6<i t^?

TraiBla-KT}^ p,eTd rov vlov Tr]<i eXev6epa<i.

ci Aio, dBeX(f>oi, OVK eap.ev '7raiBiaKT]<i

reKva dXXd tt}? e\ev6epa<i.

V\cI»aI^ %fta9> ^J^y ,^i\iil \ uLl2 19

.QsZolk lodilj >.r A_»6oi ]a'I 20

.oAj] ^^ O'^l 21 . .am:) ]j] oLkioij

•. .oAjI ^aiSQ» |] ]^nV)i\ aiS

^-iins ^>Z ^cn^cjjj •,jJ .ruAo 22

^ jj^o ]ALd1 ^ fL . cil^ ooai

'pmno lAk)l ^j ocn IJl 23 ]lh]L

Vin\nV>n Ur^^ ^k)> ^> ooi . rljiZl

12]!^ ^ai^Zu') ^l ^-J^ai 24 * loai

504 ^> lU* • »£PQoAij ^ZsZs

duA^l) . IZorCiil Vrll . i 1 » rh

• « i 1 » C0> 0C1 (9Q4 r-*M r\\^ ^^ * r\\^

wtcn 26 . G1I126 wkOi ]l6,cii ]*\\<^o

•. 'HL^ wQ-^A-D 27 . ^1 dL-iA_il>

^ '^Ai ]i^]ly dilio Q^^j ^^C^J^

\ *^] ^> ^j.M 23 *> ]A\i\n) aikl^

(OGI y i \ *? OOI ^r^OI) ^^—k(0 29

*. V»16'^j 061^ looi »-s>i V;m£iri

•^1 Ui^ VI 30 •. \»Gi •al UsOT

^^!4^ , oi-rA'o lAk)]] diioal . UsAo

di'-o J>Q^ IAJsdIj di'i-s ZilJ ]Jj

U \ w».*l"| ^^DCTi ^jiM 31 1ZjV-»^>

1Z>|^ Jlci Ul "jALol wklo ^o^

AD GALATAS, IV.

19 Filioli mei, quos iterum parturio,

donee formetur Christus in vobis.

20 Vellem autem esse apud vos raodo

et mutai'e vocem meam, quoniam con-

fundor in vobis, 21 Dicite milii, qui

sub lege vultis esse, legem non legistis ?

22 Scriptum est enim quoniam Abra-

ham duos filios habuit, unum de ancilla

et unum de libera. 23 Sed qui de

ancilla, secundum carnem natus est
;

qui autem de libera, per repromis-

sionem. 21, Qute sunt per allegoriam

dicta. Haec enim sunt duo testamenta,

unum quidem a monte Sina, in servi-

tutem generans, quae est Agar. 25 Sina

enim mons est in Arabia, qui junctus

est ei quae nunc est Hierusalem et

servit cum flliis ejus: 26 Ilia autem

quae sursum est Hierusalem libera est,

quae est mater nostra. 27 Scriptum

est enim : Lsetare sterilis quae non

paris, erumpe et clama quae non par-

turis, quia multi filii desertse magis

quam ejus quae habet virum. 28 Nos

autem, fratres, secundum Isaac pro-

missionis filii sumus. 29 Sed quomodo

tunc qui secundum carnem natus

fuerat persequebatur eum qui secun-

dum spiritum, ita et nunc. 30 Sed

quid dicit scriptura ? Eice ancillam

et filium ejus : non enim heies

erit filius ancillae cum filio liberae.

31 Itaque, fratres, non sumus anciniie

filii sed libera?.



nPO^ TAAATA1-, €.

KE'P. e.

1 THt ekevOepia -qt^d'i Xpiarb^ ^Xef-

6ep(aaev. Xt7]K€T€ ovv koX fjbrj iraXiv

i^vyw hov\La<i eVe%6cr^e. 2 "ISe €70)

IIavXo<i \iya> v[uv oti, iav irepLTefivr}-

ade, XpccTTCx; vfMd<: ovSev uxpekqaei,.

3 Maprvpofiat Be iraXtv iravrl avSpoiirw

irepiTeiMVOixevo) ore 6<pet7\AT7)<; iarlv okov

Tuv vofJLOv TTOirjaai. 4 KaTrip<yT]dT]Te utto

XpiCTTOv o'lti,V€<; iv vofiu) ScKaiovade,

T?}? x^pt,TO<; e^eTveaare. 5 'Hfj,eL<; yap

TTvev/MZTi etc TTLareco'i iXirlSa BcKaio-

crvvr]<; d'ireKZe')(ppi,e6a. 6 ^Ev yap Xpia-Tw

^Irjaov ovre irepiTOfirj to la-)(y6C ovre

a/cpo^vcTTia, uWa iriarvi Bi dyaTnTj

ivepyovfjiivT]. 7 ^Erpe')(eTe Kokd^ • r/?

vfxd's iveKoyfrev aXrjOela /j,rj 'weldeaOat;

8 'H. TretCTfjLOVT} OVK iic TOV Ka\0VVT0<i

vfid^. McKpa ^vfjiT] oKov to (^vpa-

fia ^vfiol. 10 ^Eya) TreTrocda ek v/xd'i

iv Kvptcp OTi ovBev dWo (^povrjcreTe

'

6 Be TapdcrcrciiV u/ia? ^acndaei ro

Kpifia, o(TTi<; edv
fj.

11 ^Eyco Be, dBeX-

<^ot, el 7r€piT0fMi]V en Krjpvacro), ri ere

BicoKOfMae; dpa Kar-qpynrai ro crKav-

BaXov rov crravpov. 12 "0(})e\ov koX

diTOKo-^^rovraL ol dvacrrarovvn ? i/Aa9.

.^]^ Zol

01 .o]l£l£)

^-klJX IZoJIjIo ^^)wa_DOT Q_SDQ-0 1

CDoloa W loi 2 UopO:^} l;«in
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•^ rr^-** 5 ^A-la-j IZq n I ^
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AD GALATAS, V.

CAPUT V.

1 Qua libertate nos Christus libera-

vit, state, et nolite iterum jugo servi-

tutis contineri. 2 Ecce ego Paulus

dico vobis quoniam si circumcidamini,

Christus vobis nihil proderit : 3 Testi-

ficor autem rursum omni homini cir-

cumcidenti se quoniam debitor est

universee legis faciendae. 4 Evacuati

estis a Christo, qui in lege justifica-

mini, a gratia excidistis. s Nos enim

spiritu ex fide spem justitise expecta-

mus. 6 Nam in Christo Jesu neque

circumcisio aliquid valet neque prse-

putium, sed fides quae per caritatem

operatur. 7 Currebatis bene : quis vos

inpedivit veritati non oboedire ? s Pei'-

suasio non est ex eo qui vocat vos.

9 Modicum fermentum totam massam

corrumpit. 10 Ego confido vobis in

Domino, quod nihil aliud sapietis :

qui autem conturbat vos, portavit

judicium quicumque est ille. 11 Ego

autem, fratres, si circumcisionem

adhuc prsedico, quid adhuc perse-

cutionem patior ? ergo evacuatum

est scandalum crucis. 12 Utinam et

abscindantar qui vos conturbant.



nPOS rAAATAS, e.

13 'T/xel<: yap eV iXevdepia €K\7]dT]Te,

aSe\(f>oi' fiovov (jltj rrjv iXevdeptav et?

a(f)opfJ.r}u TTJ capKi, aXka Blo, Trj<; dyd-

77^9 SouXeveTe aK\rj\oL<;. u 'O yap

7ra<; v6fio<; ev kvl Xoyio 7re7r\y]pu)Tat, iv

T(o • 'AyaTTtjcreif: tou irX-qalov crov co?

aeavTov. is El he d\\-i]\ov<i SaKvere

KoX Kareadiere, /SXeVeTe [xrj xm oKXi)-

\u)V dvaXwdrjre. i6 Aeyco he, irvevfiaTi

irepnraTelre Kal eTnOvfiiav aapKo<i ov

fiT} Te\€<Tr]re. n 'H yap aap^ iiridvfiel

Kara tou irvev/xaTO';, ro he irveufxa Kara

T^? aapKo^ ' ravTa yap d\\^\ot<; dvri-

Keirai, Xva fjurj a eav OeXrjre ravra

TTOirJTe. 18 El he TTvevfiari dyeade, ovk

ecrre inro vofxov. 19 ^avepa he ecrriv rd

epya rr}<; arapKo^, amva, eariv Tropveia,

d,Kadap(j(.a, daiXyeta, 20 ElhcoXoXa-

Tpela, (pap/xuKela, e-)(6pai,, ept?, ^v^o?,

6vfju}i, eptOelai,, hi'xoaraaiai, aipeaei<i,

21 ^dovoL, [(povoL,^ fieOai, kco/xoi,

Kal TO, ofiota TOUTOt?, a irpoXeyo}

vfilv Kad(o<i TrpoetTTOv, cm oi rd,

TOtavra 7rpdaaovTe<i ^aaiXeiav Oeov ov

KXr]povofirj(Tov(nv. 22 'O he Kap7ro<;

Tov TTvevixaro^ iartv dyd,7Tr}, %a/3",

etpijmj, fiaKpoOufiia, yprjcrroT'q';, dya-

dcocrvvrj, Tri'crTt?, irpavrr}^, eyKpareia •

.qd2o>1I* looiZ ]1 >Q»,\n

^ai£3 •]1CdASo lAl^ Vr**^ ]g)n^i

^> 1 1 15 *^A£u ^1 .^.nj;nL »Am2>

. ^oA I \ h]6 .oA-iA n 1 Vo ,^ r^l

.0A_i001 Xl»0-f.Cil ^^y ]J) ^1 16

;-i_^ 1j-£Q-o 17 . .0, n sZ iooA-Lo

)i.ojo . lI*ojX ]£jj io"jS2) w.l>

^oouiZo . l;mn\ ]ajj U)^ tj,?

iop^ ]]> . ,^y ji. .oil Uibonco
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. lASai!!, Ui^ U^r-^ lZhnn,\sn

.)kmM2i •U^r^ .IZd^^^ '^S^
^00 . 1--SD1 . Uq-»0' • 11-4^

ZJisbl y?,'^ no \ ^_ibj j^_i1 .^^
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»lZQj;n»rr>k3 .IZonxl^ .IZdi^^oi

AD GALATAS, V.

13 Vos enim in libertatem vocati estis,

fratres, tantum ne libertatem in occa-

sionem detis carnis, sed per caritatem

sei'vite invicem. 14 Omnis enim lex

in uno sermone impletur, Diliges proxi-

mum tuum sicut te ipsum, 15 Quod

si invicem mordetis et comeditis, videte

ne ab invicem consumamini. le Dico

autem, Spiritu ambulate, et desiderium

carnis non perficietis. 17 Caro enim con-

cupiscit adversus spiritum, spiritus

autem adversus carnem: hsec enim invi-

cem adversantur, ut non quaBcumque

vultis ilia faciatis. is Quod si spiritu

ducemini, non estis sub lege. 19 Mani-

festa autem sunt opera carnis, quae sunt

fomicatio, inmunditia, luxuria, 20 Ido-

lorum servitus, veneficia, inimici-

tijB, contentiones, semulationes, irse,

rixse, dissensiones, sectse, 21 Invidise,

homicidia, ebrietates, comesationes,

et his similia; quae praBdico vobis

sicut prsedixi, quoniam qui taiia

agunt regnum Dei non consequentur.

22 Fructua autem Spiritus est caritas,

gaudium, pax, longammitas, bonitas,

benignitas, fides, modestia, continentia

:



nPOS FAAATAS, e, 7'.

23 Kara tS)V toiovtcov ouk ecrriv vofj,o<;,

21 01 8e Tou XpLCTTOv ^Irj<Tov Tr]v crnpKa

i(TTavpo)(7av avv TOi<i 7ra6>]fiacnv Kac

Tat? iTrtOufiLac;. 25 El ^co/nev TTvevfutri,

TTVeV/Xari KoL 0-TOi%WyU,ei'. 26 Mrj rycvco-

(leOa KevoSo^ot, ciXkTjXov; irpoKoKov-

fiGvoi, aXKrfKoL<i (j)dovovvTe<i.

KE^. ^'.

1 'AAEA^OI, eav fcal TrpoXrjfjbcfiOf}

dvOpoTTO'i ev rivc TrapaTrrcofidri, v/u-et?

ol trvevfJiariKol KaTapTtt,€T€ rov toiovtov

ev TTVeu/jLan irpavTTjTOs, (tkottwv aeavrov,

firj KOI (TV '7r€ipa(T6r]<;. 2 ^AXkjjXcov ra

^dprj ^aara^eje, koX ovrca avairkrjpu)-

crere rov vojjlov tou XptaTou. 3 El <ydp

SoKel Ti9 ehai tc fJbrjBev oov, (f)peva7raTa

iavrov. 4 To 8e epyov eavrov hoKLfxa-

^€T0) eKaaro^, koX Tore eh eavrov jxovov

TO Kav^iia e^et koX ovk eh rov erepov •

^''EKaaro^ yap to thtov (poprLov ^aard-

<7ei. 6 KocvcDveLTO) Be 6 Karrj-^ovfjcevo^

rov Xoyov tm Karrj^^ovvrc ev rrdcnv

dryaOoh. 7 Mr] TrXavdaOe, deo^ ov

fjLVKrrjpl^erai. '^O yap edv (nrelprj

dv6pwTT0<i, rovro Kal Oepiaei. 8 "On

6 (TTrelpcov eh rrjv adpKa eavrov eK

Tr)? crapKo<i Oepiaei (j)6opdv, 6 8e

(TTrelpoiv eh ro rrvevfia iic rov rrvev-

fiaro<; Oeplaet ^corjv aloivtov. 9 To he

Ka\ov TTOLovvre'i fir] evKaKco/xev • Kaipw

yap ISlo) Oepia-ofiev fxr] eKXvofievot.

O Ol
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AD GALATAS, V. VI.

23 Adversus hujusmodi non est lex.

24 Qui autem sunt Christi, camem cru-

cifixerunt cum vitiis et concupiscentiis.

25 Si vivimus spiritu, spiritu et ambu-

lemus. 26 Non efficiamur inanis gloriae

cupidi, invicem provocantes, invicem

invidentes.

CAPUT VI.

1 Featres, etsi prseoccupatus fuerit

homo in aliquo delicto, nos qui spiri-

tales estis instruite hujusmodi in

spiritu lenitatis, considerans te ipsum,

ne et tu tempteris, 2 Alter alterius

onera portate, et sic adimplebitis legem

Christi. a Nam si quis existimat se ali-

quid esse, cum sit nihil, ipse se seducit.

4 Opus autem suum probet unusquis-

que, et sic in semet ipso tantum gloriam

habebit et non altero : 5 Unusquisque

enim onus suum portabit. a Communi-

cet autem is qui cathecizatur verbum

ei qui se cathecizat in omnibus bonis.

7 Nolite errare, Deus non inridetur

8 Quse enim seminaverit homo, hsec et

metet
;
quoniam qui seminat in carne

sua, de carne et metet corruptionem,

qui autem seminat in spiritu, de spiritu

metet vitam setemam. 9 Bonum

autem facientes non deficiamus : tem-

pore suo enim metemus non deficientes.



nPO^ TAAATA'S, ^'.

10 "Apa ovv o)? Kaipbv e')(oofiev, ipya^cio-

fieda TO dyaBbv tt/jo? Travra?, /idXiOTa

Be irph^ TOv<; olic€iov<i T779 TTicrTeo)?.

11 "Ivere 7rr]\iK0L<; vfMiv ypd/xfiaa-Lv

eypaya rfj ififj '^^eipL 12 "Oaoi deXovaiv

evTrpocrwirricrai iv aapKL, ovtoi dvayKa-

^ovcnv vfia<; TrepLre/xvecrdat, /lovov I'va

TW (TTavpcp rod XpiCTTOU p^rj SlCOKOVTaC,

13 OvSe yap ol 7repLT6p.v6p.evoi avrol

v6p.oy (f>v\dcr(T0vcnv, dWa OeXovaiv

vpa<i 'irepirepiveadai "va Iv rfj vp,eTepa

crapKi Kavx/}(T(cvTaL. i4 ^Ep,ol 8k /itr)

yevoiro Kav)(aadai, el p.)] iv tu> aravpw

ToO Kvpiov r}p,o)v ^Irjaov Xptarov, Be

01) ipm KoapiO^ eaTavpcorat Kaycb

Koapucp' 15 Ovre yap irepiTopbr) tl eaTtv

ouTe uKpo^vaTia, dWd Kaivrj /cTiVi?.

16 Kal ocroi tu> Kavovi tovtm crroixV'

(Tovcnv, elprjvrj eir avrov<; koX eXeo^,

Kal i-Trl rbv ^laparfK rov Oeov. 17 Tov

XoiTTov KOTTOvi pioi p,T]Bel<; Trapexero) •

iyui yap to, aTiypLara tov [Kvpiov]

^Irjaov GV TU) acop,aTL p,ov ^aa-rd^o).

19 'H xdpi,<; TOV Kvpiov Tjp,(av ^Irja-ov

Xpia-Tov pLerra tov irvevp-aTO': vp,(bv,

dBeK^oi' dp,r]v.
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AD GALATAS, VI.

10 Ergo dum tempus habemus, opere-

mur bonum ad omnes, maxime autem

ad domesticos fidei. 11 Videte quali-

bus litteris scrips! vobis mea manu.

12 Quicumque volunt placere in carne,

hi cogunt vos circumcidi, tantum ut

crucis Christi persecutionem non pa-

tiantur : 13 Neque enim qui circumci-

duntur legem custodiunt, sed volunt

vos circumcidi ut in carne vestra glo-

rientur. u Mihi autem absit gloriaii,

nisi in cruce Domini nostri Jesu

Christi, per quern mihi mundus cru-

cifixus est et ego mundo : 15 In Christo

enim Jesu neque circumcisio aliquid

valet neque prseputium, sed nova

creatura. le Et quicumque banc regu-

1am secuti fuerint, pax super iUos et

misericordia, et super Israhel Dei.

17 De cetero nemo mihi molestus sit

:

ego enim stigmata [Domini] Jesu in

corpore meo porto, is Gratia Domini

nostri Jesu Christi cum spiritu vestro,

fratres, Amen.



EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI

AD EPHESIOS.

nPO^ E^ESIOTS, KE^. a.

JJATAO^ airodToko'i Xpiarov 'Ir]a-ov

Sea deKrjfiaTO'i Oeov Tol<i dy[oc<; toI<;

ovcTLv iv ^E<^e(T(i) Kol 7n<TTot<i iv XpiaTU)

^Irjaov. 2 Xdpi<; vfuv Kol elpi^vrj airo

Oeov 7raTpo<; rjficov koI Kvptov ^Irjcrov

XptcTTOv. 3 EvXoyrjTO'i 6 deb<; Kol ira-

rrjp Tov Kvplov r^ixwv ^Irjaov XptaTov,

6 eyXoyTjcrwi rjfid'i iv irdar) evXoyca

TTvevfiarLKfi iv rot? itrovpavloL'i iv Xpi-

aTM, 4, Ka6a><; i^eXe^aro i)/j,d^ iv avTw

irpo Kara^okr}<; Kocrfjiov, elvac rjixd^

ar/iov<i Kol d/xct)fiov^ KaTevcoTrtov avrov,

iv dr/aTrr) 5 Tlpoopiaa'; '^fim el<i vlode-

alav Bed ^Irjcrov Xpiurov et? avTov,

Kara rrjv evhoKiav tov 6e\ij/xaT0<; avrov,

6 El'i eTraivov B6^7]<i rrj<; %a/)iT09 avrov,

rj^ i')(apiru)(Tev ri/id<; iv tm 'qyaTrrjfiivcp,

7 ^Ev w e^o/xey ri^v diroXvrpaxTLV Bed

TOV a'ifiaro<; avrov, rrjv dcpecriv rwv

wapaTTTco/xdrcov, Kara to 7r\ovro<; rrj<;

')(dpi,ro<; avrov, 8 '^iJ? eTrepiaaevcrev

eh r]fid<; Iv Trdarj crocpLa Kal (jipov^crei

^ IZnni^o . .Q n V) s ]S£iS* 2

: U** I V) ^qaI .*k)> .^oiCLr:)!

^jJohy ^'iaa ^\.zi^ ^'^^j ooi

oiA > V))Z ^^o'fO ^_Ld ai-£ ^rf^

^Qk) )])6 ^r^ 10G1J> *. 1^\S?

^qaIo ]
'1

11 n-S ^k^o 5 * aC^

OlQ.iLCiM fid ^^1 ^la*lj OCT!

oik)rC)0 •. U^JQS ^ Ajil oi£)j 7

ijZoi j^l lau4-w> ] 1 o nn •

: ^ 2>AlZl> »«icn s . oiZnni^?

*os*b9> ^QflD Vi>ja£io ]i£inZ ^^isha

AD EPHESIOS, CAPUT I.

T)AULUS apostolus Christi Jesu per

voluntatem Dei Sanctis omnibus

qui sunt Ephesi et fidelibus in Christo

Jesu. 2 Gratia vobis et pax a Deo

Patre nostro et Domino Jesu Christo.

3 Benedictus Deus et Pater Domini

nostri Jesu Christi, qui benedixit nos

in omni benedictione spiritali in csele-

stibus in Christo, 4, Sicut elegit nos

in ipso ante mundi constitutionem, ut

essemus sancti et immaculati in con-

spectu ejus in caritate, 5 Qui prse-

destinavit nos in adoptionem filiorum

per Jesum Christum in ipsum, secun-

dum propositum voluntatis suae, 6 In

laudem glorise gratise suae, in qua gra-

tificavit nos in dilecto, 7 In quo habemus

redemptionem per sanguinem ejus, re-

missionem peecatorum, secundum divi-

tias gratiae ejus, s Quae superabundavit

in nobis in omni sapientia et prudentia.



nPOS E^EXIOTX a.

9 Tvwpira^ i]/J.lv TO /ivcrr^jpcov rov

deXrjfiaro'i avTOv, Kara rrjv evBoKiav

avrov, /]V irpoedero iv aura), lo £It?

OLKOVo/jLiau Tov 'TrX'r]pc!}fJ.aTO<; twv

Katpcou, dvaK6<pa\ac(i)cra(Tdai, ra Travra

iv T(p Xpi(TT(p, TO, ilTL Tol^ OVpa-

voU Kul TO. iirl T?}? 7r;?, iu avro),

11 'Ef (p Kol iK\r]pcodr]fMev irpo-

opia-6ivT€<i Kara irpoOeaiv rov ra

iravra ivepyouvro'i Kara ti-jv ^ov\i]v

rov deXy'ifiaro'; avrov, 12 Eh ro etvat,

rifid<i et? eiraivov S6^i]'i avrov, roi'?

irpori\TTiKora<i ev tw Xpiaro) • 13 Ev cy

Kal vfieU, aKovaavre<; rov \6yov t?79

d\r)6eia<;, rb euayyeXiov rrj'i cra)rr}pia<i

u/jlcov, iv (p Kal 7riarev(ravr€<; i<T(f>payt-

odrjre rco rrvev/iari tt}? iirayyekia'i tw

dyicp, ii"0<; iariv dppa^oiv rrj'i KXrjpo-

vofiia<i rjfjLCJV et? diroXvrpwcnv r?]<;

7reptTrot7']ae(i}<i, et? erratvov rT]<; 86^7]^

avrov. 15 Aia rovro Kayco, dKovaa<i

rrjv KaB' vfMci^ Trlartv iv rw KvpUo

^Irjaov Kal rrjv dydrr-qv rrjV eU rrdvra^

Tois dr/iov<;, I6 Ov Travofiai ev'x^apiariov

VTrep vfiwv fiveiav [vfiijjv] 7roLov/M€VO<; irri,

roiv 'irpocrev)(oyv fiov, i7 "Iva 6e6<i rov

Kvpiov r'jfjLCJV ^Itjctov Xpiarou, 6 irarrip

T^}? Bo^Tj'i, Scot) v/xiv rrvevfia ao(^UL<i Kal

dTroKa\vyfrea><; iv iTnyvcoaec avrov,

18 IIe^a}ri(Tfi€vov^ tou? 6^6a\iiov<i tt}?

KapSia'i vfj.(x)v, elf ro eldeuai, vfid<i rl<;

iariv 1] eA,7rt? tj}? K\i]creo}<i avrov, [kuI^

TiV 6 ttXoGto? rij<i B6^r)<; r?)? KXrjpovo/jiia'^

avrov iv rol'i dyioi<;, i9 K.al ri ro

vrrep^dWov p,eyedo<; t^? Svvdfj,€co<; avrov

et? i7/x.a9 TOU? iricrrevovra'i Kara rrjv

ivepyeiav rov Kpdrov^ rrj'i tV;^yo? avrov.

ooi *. olI-I-o^j lil> ^?9lo 9

. ]l^\y .ocjLAa-SiDj IZaj'o'rSQS 10

^] \Lsh ^OJ OOI l^t^o ^*>

.oAj] »a1> 13 . aiA_*jQn»2> lijoLl.

oi£o * .nn i i *^y IZ'^ioco di->A-il)

\^6'f.Ci .oASoAjaZIo •. .oA_L.SQ_»ai

lioJoaV, . t ZoZ'plj ]jQSCiJ duZull

Aiscij ^ ]cti Yi] »2)1 ]jdi ^i2)i5

*. )>Li.ftSo ^qaI .;^0) .oaZoiSniCTi

\^ ]iLip3 .ooiio Zolkj .Q_a_GaMO

. .oaial ^ Qj)n<n\ ]j"| ]3A»k) ]] lo

oioilL) 17 * wiZa^lr^ .Qa>cTi^V>\o

)-i-»-^ . JOUlJo is . GliLLr-^Ci

^•ricb qIld tOijZj .Q-oZn n \>

lilri^QA) l^Zoi QlSOO « Gl!.!-^)

»_*ai UiiOO 10 . '|iiij^Q_o aiZoZ-^3

^ •. oiAa-m-^ IZo^njj lZ6j_.A_I

»^1 . ^ 1 « 1 V) ictLid? ^ ' ^'] *^

. gi Si jL? ]_a-£)oZ> IZa-j," n s^n

AD EPHESI0:4, 1.

Ut notum faceret nobis sacramentum

voluntatis su£b, secundum bonum pla-

citum ejus quod proposuit in eo 10 In

dispensationem plenitudinis temporum,

instaurare omnia in Christo, quae in

cfelis et qure in terra sunt, in ipso,

11 In quo etiam sorte vocati sumus,

prsedestinati secundum propositum

ejus qui omnia operatur secundum

consilium voluntatis sure : 12 Ut simus

in laudem glorite ejus [nos], qui ant©

speravimus in Christo, 13 In quo

et vos, cum audissetis verbum veri-

tatis, evangelium salutis vestrte, in quo

[et] credentes signati estis Spiritu

promissionis sancto, 11 Qui est pignus

hereditatis nostras in redemptionem

adquisitionis, in laudem glorise ejus.

15 Proptcrea et ego, audiens fidem

vestram quae est in Domino Jesu

et dilectionem in omnes sanctos,

iG Non cesso gratias agens pro

vobis, memoriam vestri faciens in

orationibus meis, 17 Ut Deus Domini

nostri Jesu Christ, Pater glorioe, det

vobis spiritum sapicntife et revelationis

in agnitione ejus, is Inluminatos

oculos cordis vestri, ut sciatis quae sit

spes vocationis ejus, quse divitifB glo-

riiie hereditatis ejus in Sanctis, 19 Et

quse sit supereminens magnitudo virtu-

tis ejus in nos qui credidimus secundum

operationem potentiae virtutis ejus,



nPOS E'PEXIOTX, a, 8'.

20 '^Hv ii/yjpyrjKev iv tm XpcaTM iyetpa';

avrnv €K veKpwv Kal Ko.Oiaa^ ainov iv

BePia avTou iv Toh iirovpavloL^ 2i'T7rep-

dvoi 7rd(TT)<i dpxu^ koI e^oucrio.? koI

Svvdfiecof; Kal KvpwTrjTO^; Kal iravro^

6v6fiaTO<i ovofjba^ojjbivov ov fiovov iv rco

alwvi TOVTM dX\d Kal iv tS fieWovTi,

22 Kal Trdvra vTrira^ev vtto tou? Tr6Ba<;

auTou, Kal auTOv eScoKev Ke(f)a\y]v vTrep

irdvra Trj iKKXrjaia, 23 "Hra icrrlv to

crw/ia avrov, to TrXrjpcofia tov Ta irdvTa

iv irdaLV 7r\r]pov/xevou.

KE^. /3'.

1 KAl v/xd'i 6vTa<i veKpov<i Tot9 Trapa-

TTTw/xacriv Kal rot? d[jbapT[ai<i vfMcov,

2 'Ev al<i TTore irepLeiraTrjaaTe KaTa tov

alSiva TOV Koa-jxov tovtou, KaTa tov

dp-^ovTa T?}9 i^ouala<i tov depo'i, tov

TTvevfjuaTO^ tov vvv ivep'yovvTO^ iv Toh

vlol'i Trj<i aTreiOeia^;, 3 ^Ev oh Kal i^fieh

irdvTe'i dv€aTpd(f)r]/j.6V iroTe iv TaU

eVt^f/itat? tt}? aapKO<i rj/Mwv, iroiovvTe^

Ta deXijfiaTa r^? (TapKO<i Kal tcov Bca-

voccov, Kal ij/jLcda TeKva (pvcret, opY/';?

0)9 Kol OL XOCTTOL' 4, 'O Be ^€0? TrKoVCTCO^

(OV iv iXiet, 8td ttjv ttoWtjv wydirriv

avTOv r)v rj'yd'irrjCTev ?}/u,a9, 5 K.al 6vTa<i

rjfj,a<i veKpov<i Tol<i irapaiTTcofiaatv avve-

^(ooTToirjaev tS> XptaTM, %a/c>tTt eVre ae-

acoa/xivoc, 6 Kal crvv^yecpev Kal crvveKdOi-

crev iv to?9 eTrovpavioi^ iv XpiaTto'Irjaov,

mi><^I ^ Ol£)Zol6 . lAlLO Aa£^

^CTilo ^-Ld ^l2i . ]_l_Sa.*_i

* lZ0Vk>0 \[lLo » |i41q«0 >£DQ2?1

U . oiSoAal^j :^» ^ ^!i) ^^ilo

Lk.*ll ^jSqId fC^O 22 . r-»^'r^

duZulj 23 Ur^ll laai oiaoil '.^

.oA-i6oi ^_j»A_i_k)> .o n \ »£i\ i

^Lai0 2 ', .oaZoNnmoo ^nlai^MS^

. ^dia .oA^ooi .oAnldi Uul^ ^>
: ]jcji ] V) \ s> oiZq i V) \ s j^al

] ,1 1 n n ].4^^-^? 1?CJ1 ]-^o?j

Vri^ .QJOIO 3 IZqICOiA^ASD ]3j

^ .boiQ ^-O-iidiZl ^_** »_al>

•. .ZuliZjo Jmsj ]-i_Lo^ ^oci

yMu] ZulUk) liiiOJj ,__»6oi ].^ido

l]l^IcD oiookj ^k> \ ..uaiQSawvrD

oiZnni^o "l^aSD J^ ^'' 1

^Zolo . aiS^ ^SoudIo 6 . ^;2)

AD EPHESIOS, I. 11.

20 Quam operatus est in Christo, susci-

tans ilium a mortuis et constituens ad

dexteram suam in cselestibus, 21 Supra

omnem principatum et potestatem et

virtutem et dominationem, et omne

nomen quod nominatur non solum in

hoc sfficulo sed et in futuro, 22 Et

omnia subjecit sub pedibus ejus, et

ipsum dedit caput supra omnia eccle-

sise, 23 Quae est corpus ipsius, pleni-

tudo ej us quia omnia in omnibus adim-

pletur.

CAPUT II.

1 Et vos, cum essetis mortui delictis

peccatis vestris, 2 In quibus aliquando

ambulastis secundum saeculum mundi

hujus, secundum principem potestatis

aeris hujus, spiritus qui nunc operatur

in filios diffidentiae; a In quibus et

nos omnes aliquando conversati sumus

in desideriis carnis nostrae, facientes

voluntatem carnis et cogitationem, et

eramus natura filii irse sicut et ceteri.

4 Deus autem qui dives est in miseri-

cordiam, propter nimiam caritatem

suam qua dilexit nos, 5 Et cum esse-

mus mortui peccatis, convivificavit nos

Christo [cujus] gratia estis salvati,

6 Et conresuscitavit et consedero

fecit in cselestibus in Christo Jesu,



nPOS E^E^IOTS, !^.

7 "Iva ivBei^Tjrai iv toi<; alcoaiv tol<;

eTT€pyofievoL<; to vTrep^dWov 7r\ovTo<;

T^? -)^dpiro<i avTov iv y^pri(TTorr)Ti

icp rjfia<i iv XpiCTTa) 'Irjaov. 8 Tr}

yap ')(^dpiTL icTTe aeacocrfiivoi, Sui irl-

areco^, Kal tovto ovk i^ vp.wv, Oeov

TO Bcopov • 9 OuK i^ epycov, 'iva fii)

Tt? Kavx>l^^l'^<^^ ' i'^ AvTOv yap ia/xev

TTOirjixa, KT(,a6evT€<i iv XpicrTM Irjaov

irrl epyoi,<; dyadoh, ol? irporfTOifiaaev 6

6e6<i u'a iv avToh TreptTraT^crcofiev.

11 A CO /xvrjfioveveTe oti Trore L'/xet? Ta

eOvrj iv aapKt, ol Xey6fj,evoc uKpo^vaTia

VTTo TTJ^ \eyofjbevr]<; 7re/3tTOyU.r/? iv aapKt

-^eipOTTOiyjTOv, 12 "Ort tjtc tm Kaipro

iKCLVU) "Xtapl^ XpiaTOv d7rr]WoTpicofj,ivoi

T?}? TToXtTe/a? Tou ^Iapar]\ Kal ^evoL

Twv Bcadr]Ku)v tj)? iirayyeXia^, iXTrlSa

fxt] ex^ovTCf Kal ddeoi iv tm Koafiw •

13 Nvvi Be iv XpicTTcp 'Irjaov vfjbel<; ot

TTore 6vT€<; fiaKpdv iyev/]dr]T€ eyyu? iv

Ta> a'ifj,aTi tov XpiaTov. 11 Avto<; yap

icTiv 7; elprjvT) rjjxoiv, 6 7roLT]aa<i tci

dfKJ^oTepa ev Kal to p,ea6T0i)(pv tov

<f)payfiou \vcra<i, ttjv e')(9pav, iv ttj

(rapKc avTov i5 Tov vofiov t6)v

evToXcov iv Boyfxacnv KaTapyrjaa^,

'iva TOU? hvo KTicrr) iv avrw eU

€va Kaivov avOpwirov, irocojv elprjvrjv,

. ]»Lk.ak> vjQ_«_Lo ^__»_^ 2601J

^V^Zl •r-'-a OCX oiZo-n^-^-^ "

. .oniV> 2601 )] X}6\o \ 12oi^»aiQ

U 9 . loL^J »-»01 lA-OCTIQ_k5 ]3]

. jaioAaJ »aj1 ]]> . Xr-^i-L ^-Ld

^^^21> * ai^j> ;a... ^JUt lA^l^ lo

loiJ^' ^^ i-o.*^ ^-k3j .a_jdi

]LqSqi .oA_j1j *. ^_4c7i-i .oA-»6oi

^•oASoo ..oA^ooi ;mo> 2>Qap3 ^
^a6\ ^ Vn Uo-LioA .oA_joai

oAaOOl .QOaAalo 12 I'^riii UhI
V"' V"

. ]i£lQk)) )oAlr^ .oA^oai ]lim3')o

Iot.1^ Vjo .0A_»0OT ;_£_0D Vjo

. .oAaOoi

; * t Q-JkOai 11 * |jiLk.ALD9 Oll2)r^

looi io]_o> ]^. i m 1j-»6 •. Xt-**

. oijcorio ]2anOjl£i30 . lAilsor^

wiOiQj^^a<^n li^Q^? ]cbQ V) 10 15

AD EPHESIOS, II.

7 Ut ostenderet in sceculis supervenien-

tibus abundantes divitas gratise suae

in bonitate super nos in Christo Jesu.

8 Gratia enim estis salvati per fidem
;

et hoc non ex vobis, Dei enim donum

est : 9 Non ex operibus, ut ne quis

glorietur : 10 Ipsius enim sumus fac-

tura, creati in Christo Jesu in operi-

bus bonis, quee prseparavit Deus ut in

illis ambulemus. 11 Propter quod

memores estote quod aliquando vos

gentes in came, qui dicimini prsepu-

tium ab ea quae dicitur circumcisio in

carne manu facta, 12 Quia eratis illo

in tempore sine Christo, alienati a

conversione Israhel et hospites testa-

mentorum promissionis, spem non

habentes et sine Deo in mundo

:

13 Nunc autem in Cliristo Jesu vos

qui aliquando eratis longe, facti estis

propc in sanguine Christi. u Ipse est

enim pax nostra, qui fecit utraque

unum, et medium parietem mache-

rire solvens, inimicitias in carne sua,

15 Legem mandatorum decretis eva-

cuans, ut duos condat in seraet ipsum in

unum novum hominem, faciens pacem,



npos E^EXiorx, ^, 7.

16 Kal aTTOKaraXXd^r) tov<; dfi(f)OTepov<;

iv evl acofjbarc tw Oeo) Bid tov crravpov,

diroKTelvm rrjv €)(dpav iv avrw. 17 Kal

iX6u>v evTjyyeXiaaTO elprjvrjv vp2v toU

jxaKpav Kol elpr}VT]v rot? iyyix;,

18 "On St' avTov e^oixev rrjv nrpoaa-

ycoyrjv ol df^cporepoL iv evl Trveu/jbarL

7rp6<i TOV Traripa. 19 "Apa ouv ovkctl

eVre ^evot Kal frdpoLKOt, dXXd icrre

crvvTroXlraL rcov djLMV Kal oiKeloc tov

6eov, 20 ^EiroiKoSofirjOevTe'; iirl tw 6e-

fieXiQ) Twv aTToaToXcov Kal 7rpo(f)7]T(i!)V,

ovTO<; uKpoycovialou avTov XptcrTov

^Irjaov, 21 ^Ev U) irdaa olKoSo/xr) avv-

apfMoXoyovfievt] av^et eh vaov djiov

iv Kvpicp, 22 ^Ev cS Kal vfxeL<i (tvvolko-

hofielaOe eh KaTOiK7]Ti]pLov tov deov iv

TTvevfiaTc.

KE^. 7.

1 TOTTON %apti/ iyd) navXo^ 6

Becrfxio^ TOV XpiaTov ['Jr^croO] virep

v/jLwv tmv eOvoiv • 2 Etye riKovaaTe tijv

oiKovofitav Trjq ^apiro? tov deov t^9

Bo6ela-i]<; fioi eh v[id<i, 3 "Otl KaTa

diroKaXvy^iv iyvwplaOri fxoL to fiV(7T7]-

piov, Ka6co<i irpoeypai^a ev oXiyw,

1 TIpo<i hvvaaOe dvayiv(i)(TK0VTe<i vorj-

aat, TTjv crvvecriv p,ov ev tm /jivcrTrjpLa)

TOV XpiaTOv, 5*^0 eTepai<; yeveah ovk

eyvwpiaOrj toI<; vloh twv dvOpcoircov

ft)? vvv d7reKaXv(f)dr) rot? dyi0i<; aTTOCTTo-

Xot? avTov Kal 7rpo(f)7]Tac<i ev irvev/xaTi,

2>aL 'r^2i H^ .OaU)Z^ .. >. S?0 16

]^1» ;nrf) ]l]o 17 . Uonn.Nsn

]rSjQ£) ^^ 1601 001 Ol£l> ^^^H^iD 18

]Ji.i n) n] ^oA-jooi V ^^^ua^Sd 19

}6C^y oiA_jL_C) wiLiiDo . ]iij^>

)»ViS»> lAflolA* ^ .oA-iioZIo 20

]J*r-0 «.A-^) loOl 0G10 . \lciiyO

ai-£)0 21 * iilj^Lo ^o a )ili^)

j_o 22 . 1_^;-SD_a U-»^ ll.:i-.ciil

: .oA-j1 ^isAiD ai£) .oAjI *_©!

IZo-j'-ri^ .oAiki* .1 2 ]v>V>s

wA AooiiZlj IcnJLj oiZo n i ^>

wi.1 ^^^Z1 ]J_L1_1^> 3 . ^QOO

.Q.Q.L A«£)A__£>> 1-i-i-il . lil>

: qA_£A.cq_LqA tbA_jl ^^J-o r-^

OCT 5 . ] »» 1 a-Lo> CTil-oj ^Aipl

•. Ui^^kA vi^^Zj U Uv-^l Ij!-^)

wiCTOmuAaL . i S ..Zl 1-SCT> yut]

. «-K*0*r.2 wtCTQ I n 1 So ].ii-k^

AD EPHESIOS, II. III.

16 Et reconciliet ambos in uno corpore

Deo per crucem, interficiens inimici-

tiam in semet ipso. 17 Et veniens

evangelizavit pacem vobis qui longe

fuistis, et pacem his qui prope, 18 Quo-

niam per ipsum liabemus accessum

ambo in uno Spiritu ad Patrem,

19 Ergo jam non estis liospites et adve-

nae, sed estis cives sanctorum et domes-

tic! Dei, 20 Supersedificati super

fundamentum apostolorum et prophe-

tarum, ipso summo angulari lapide

Christo Jesu, 21 In quo omnis sedifi-

catio constructa crescit in templum

sanctum in Domino, 22 In quo et vos

cosedificamini in habitaculum Dei in

Spiritu.

CAPUT III.

1 HUJUS rei gratia ego Paulus

vinctus Christi Jesu pro vobis gen-

tibus, 2 Si tamen audistis dispen-

sationem gratise Dei quse data est

mihi in vobis, 3 Quoniam secundum

revelationem notum mihi factum est

sacramentum, sicut supra scripsi in

brevi, 4 Prout potestis legentes in-

tellegere prudentiam meam in myste-

rio Christi, s Quod aliis generationibus

non est agnitum filiis hominum,

sicuti nunc revelatum est Sanctis apo-

stolis ejus et prophetis in Spiritu,



6 ElvaL ra edvq (TVVK\Tjpov6fj,a kciI <tvu-

(Toyfia Kol trvv/xeroxci' t^9 eVaTYeX-ta?

ev Xpicrrw ^Irjcrov Bta tov evayye-

Xiov, 7 Ou iyevjjOrjV SidKovo<i Kdra ttjv

Soypeav t)}? ;)^aptTo? tov Oeov Ty]<;

SoOeiarj'i fiot Kara ri]v iuepyeiav r?}?

Bvvdfie(i}<; avrov. s ^Efiol tw i\a')(^i-

arorepw iravTOiV dyiwv ihodr} r/ %api9

avTT), TOt? edveaiv evayyekicraaOai, to

ave^f)(y[a(TTOv irXovro^ tov XptcTTOv,

9 Kal ^(OTiaat [irdvTa'i] t^ rj oIkovo-

fiia TOV jJbvaTqplov tov aTroKe/cpv/ji/xi-

vov diTO Tcbv alcovcov ev tw deu> tw

TO. TTuvTa KTLcravTi, ]o "Iva yvctypLaOfi

vvv rat? dp-^ai'^ kol toI^ i^ovaiat^

ev Tot? e7rovpavioL<i Bed Tr"}? eKKXrj-

cria<; ?] TroXviroiKiko^ (T0(j)ia tov Oeov,

u KuTa TrpoOecriv tcov aicovcov y)v

eiroirja-ev ev tu> XpcaTw ^Irjaov tw

KvpL(p rj/jiu)V, 12 ^Ev Q} e'^ofiev Tyv

Trappr^alav Kal Trpoaayaytjv ev TreTTOi-

Orjaei, Btd tP)^ Tr/crTew? avTov. 13 Alo

atTOvfiai fj,7]
evKaKelv ev tol^ 6Xl-\jrecriv

fjLOv vTrep vfiwv, 7/749 eaTiv Bo^a vficov.

U TOVTOV %«ptV Kd/jLTTTO) TU yOVUTd fMOV

7700? TOV iraTepa [toO Kvpiov rjfj.MV

'Itjo-ov Xpi(TTOv], 15 ^E^ OV TTciaa

irarpia ev ovpavol<; koI eVt yfj<i ovofid-

^€Tai, IG "Iva Bm v/xlv KaTa to 7rXovTO<;

T/)? S6^<? avTov Bvvd/xei KpaTauodfjvac

Bid TOV TTvev/j.aTO'i avTOv eh tov eaco dv-

OpooTTov, 17 KaT0CKr]aat tov XpiaTov Bid

T^9 7riaTea)<i iv rat? KapBiai^i v/j,u>v, ev

dydTTYj eppi^wfievoi Kal TeOefieXicouevoi,

y^] . aii«SnwV> Zuoai \I]y 001

7

•. loulLj Clin n 1 jy lA_£3aiQji>

A_QoiJ21 V«-»'^ ooiA-r»

. ^r^niAk) )]) ocn ]jl^ak)> gi^Zqi

looi )-m-a? OCTi •. lil>> 12qj*o^

]ai^j oiASoal. vs^^iZ IZ^i jloj 10

^ So "|6ai >A.i> wiCn u . ]>So«r:3>

UIa^Lo v^qaIo dir^io *. )kAi

]IaiOi;£3 ^11 AjI oi£)j OCTI 12 ^,Ld

: oiZqiSii»ctij ]i\noAa "jZonajoo

0.1 ^U ]J? U^U Ijoi ^k)i3

«As!>a£:) ^j*) .^loo u * .QsA>joa.»Z

."ijlu-iSO ViQ^I ALDj »a01Qo1 ZqI

Uocjiibl ^ lOTk)Aa!i oiiLdj ooi 15

.on\ ^A.jj 10 \ \Ly]ciO ]i^«n>

lli/tn? •. aiA**Q!Q»Z> IjZqi ^^^l

.Q_a.«j;-^C5j . aiLo'fjOi .055A_»Z

.IZoiiQioiQ K»i«V> ;V)Si 17 Qmt^?

loOU 3 . l^QAiwO .QoZo^SnO

. .a_oA_rclA.»o .o-s; o \ ;-»]-*

AD EPHESIOS, III.

6 Esse gentes coheredes et concorporales

[ejus] et conparticipes promissionis in

Chrieto Jesu per evangelium, 7 Cujus

factus sum minister secundum donum

gratiae Dei, quae data est mihi secun-

dum operationem virtutis ejus, s Mihi

omnium sanctorum minimo data est

gratia hrec, in gentibus evangelizare

investigabiles divitias Christi, 9 Et

inluminare omnes quse sit dispensatio

sacramenti absconditi a sseculis in Deo

qui omnia creavit ; 10 Ut imiotescat

principibus et potestatibus in cselesti-

bus per ecclesiam multiformis sapi-

cntia Dei, 11 Secundum praefinitionem

Scieculorum quam fecit in Christo Jesu

Domino nostro ; 12 In quo habemus

fiduciam et accessum in confidentia

per fidem ejus. 13 Propter quod peto

ne deficiatis in tribulationibus meis

pro vobis, quae est gloria vestra.

u Hujus rei gratia flecto genua mea

ad Patrem Domini nostri Jesu Christi,

15 Ex quo omnis patemitas in cfelis

et in terra nominatur, le Ut det

vobis secundum divitias glorise suse

virtute conroborari per Spiritum

ejus in interiore homine, 17 Habitare

Christum per fidem in cordibus ves-

tris, in caritate radicati et fundati,



nPOi: E^E^IOTS, 7, B'.

18 "Iva i^L<j')(ya7}Te KarakajBeaOat avv

Trdatv Tot9 djioi'; tl to TrXdro'? koI

/LtT^/co? Kol l3d6o<i Kal y-v/ro?, 19 Tvwval

T€ Tr]v virep^aXkovaav rfjq yvaia-eco'i

ayaTrrjv rod Xpicnov, Iva ifKrjpcodi^Te

eh irdv TO TrXypcofia rov deov. 20 Tw

8e SuvafMevu) virep irdvTa iroirjaai, vrrep-

exTrepiacrov wv alrov/xeda r) voovfiev

KaTo. TTjv hvvafJbiv rtjv ivepyovfjbivrjv iv

rjfxlu, 21 AuTQi rj BS^a iv Tj] eKKkricrla

Kal iv XpiaTM ^Irjaov eh Trdawi Td<;

yei^ea? rov alwvo^ twv alcovcov ' dfjbTjv.

KE^. 8'.

1 TIAPAKAAfl avv vfjbd<i iyco 6

Bea/jLCO<; iv Kvplw, a^tw? iTepiTraTrjcyaL

T?}? KXyjcreco'; rj<; eKXrjdrjTe, 2 Merd, ird-

crr}<i TaTrei,vo^po(TVvr]<; kul 7rpavT7]T0<;,

fxeTa /xaKpo9u/jbia<i, dvexof^evoL dWijXcov

tv dydirrj, 3 ^TTOvSd^ovTe^ TTjpelv ttjv

evoTrjTa tov 7rvev/xaT0<; kv tm crvv-

Bia/xw T?5? €lp7]VT]<i. 4 '^Ev acbfjia Kal

ev irvevfjia, KaBooq Kal eKXijdrjre ev fiia

eXTTiBc Tr]<; K\rjcrea)<i vfxcov • 5 Eh Kv-

pio<;, fiia iTLaTc;, ev ^diTTLcrfxa • 6 Eh

6eG^ Kal TTaTTjp TrdvTcov, 6 iirl irdv-

Tcov Kal Bid irdvTdov Kal ev irdaiv

\yfuv\ 7 'Evl Be eKdcrTw rjpiwv eBodrj

97 %apt? Kara to ^erpov tt}^ Bayped^

rov XpiaTOv. s Alo Xeyec ^Ava^d<;

eh U'v/ro? y-^piaXoiiTevaev al'^^fiaXwaiav

\Kai\ eBcoKev Bo/xaTa Toh dvOpcoTTOC'^.

^6Olio ici QoJpShL .Q_*A_a-»2j 18

]Ai.j*> 1ZqO> .QljZo 19 . ].llLSiO

]Ild> ^y OOlL 10 . loi^? IHqLo

*. ^ ,nsV)S ^ ^ juAl 11i.j1o

olS 21 '. ^Ci 'fitscx'^} oiLajI ^1
*. ]!M.^«k) ^amla oiZr^o lAjaor^eZ

^^iV>^^ .
"> ^ \ S> ]yy .Am V n o
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> > ^Uac

Tj] ^n n 1 V) ^\jjicji ]-j1 ] .s o 1

diloQ 2 .oAa-oZlj lil-rol mj
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* ]-£}a.M-2 , » S fj^j ^

1p~k»-£:)0 Ir-y^ r-**-^ (OoaiZ) 4

pj*_£i .bA-.-_oZlj ]-SQ-3l . iiloj

;^i ooi r^j 5 * .Qai^;^> l;_f:i_£D

Yr^o . IZo 1 V^ iCl Yr^o , i»;-SD

Tci") Ictl!^ r->lo 6 lA_»jQ_SQ_L_li>

» ^\nno ^ jlc50 ^ ^o .^>

Aaoi-lZ] ^_j> ^^-^ r-»^ , ** \ 7

GiAriiaiQSo) iZu^naV) ^1 *. IZocu.^

*. -^1 ]joi '^^^ 8 » ]_*I_i_i-LDj

]L».ii» ]As6 ]jiio; ^-S, «_a_l£D>

AD EPHESIOS. III. IV.

18 Ut possitis concrebendere cum

omnibus Sanctis quae sit latitude et

longitude et sublimitas et profundum,

19 Scire etiam supereminentem scien-

tias caritatem Cbristi, ut impleamini in

omnem plenitudiuem Dei. 20 Ei autem

qui potens est omnia facere superabun-

danter quam petimus aut intellegimus

secundum virtutem quae operatur in

nobis, 21 Ipsi gloria in ecclesia et in

Christo Jesu in omnes generationes

sseculis sseculorum. Amen.

CAPUT IV.

Obsecro itaque vos ego vinctus in

Domino ut digne ambuletis vocatione

qua vocati estis, 2 Cum omni humili-

tate et mansuetudine, cum patientia,

subportantes invicem in caritate,

3 SoUiciti servare unitatem spiritus

in vinculo pacis. 4 Unum corpus et

unus spiritus, sicut vocati estis in una

spe vocationis vestrse. 5 Unus Domi-

nus, una fides, unum baptisma, 6 Unus

Deus et Pater omnium, qui super

omnes et per omnia et in omnibus

nobis. 7 Unicuique autera nostrum

data est gratia secundum mensuram

donationis Christi. s Propter quod dicit

:

Ascendens in altum captivam duxit

captivitatem, dedit dona hominibus.



nPOS E<PESIOT^, B'.

9 To Se ave/Br] ri icTTiv el /u-i] otl koI

KUTe^rj [irpayrov] ek ra Karwrepa fiep-q

TV? vl-? ; 10 'O KaTa^a<i avTo^; icrriv

KoX 6 ava^a<i xrrrepdvo) iravTcov twv

ovoavMV, 'iva TrXrjpcocrr] ra Trdvra. n Kal

avTO^ ehwKev rov^ /xev a7rocrro\ov<;, rov<i

Be irpocf^'jTa^, tou9 Be €vayye\icrTa<i,

Tov<i 8e iroi/xepa^ koI BtSaa/caXov;,

12 IT/30? TOl> KaTapTiO-fMOU TMV d^MV

eh ^pyou BuaKovla^, eU oUoBo/jirjv rov

(T(ofiaTO<; rov XptaTOv, i3 Me')(pb Karav-

TTja-oifiep oi Travra eh rrjv ivoTrjra Tr]<i

trla-Teo)^ Kal t>}? i7rtr/ua)creo)<; rov vlov

rov deov, eh dvBpa reXeiov, eh fierpou

qXiKia^ rov 7r\r]pco/iaro<^ rov Xpiarov,

WIva fMTjKeri S)fiev vrjirLoi, kXvBq)V1^6-

IxevoL Kal 7repc<f)ep6/j,evoi Travrl dvepLto

rr]<: BiBaaKokia^ eu rfj Kv^la rwv

dvOptoTTcov, ev Travoupyia Trpo? rrjv fie-

6oh!av rri'i TrXdvr]^, 15 ^AXrjdevovre'i Be

ev dr/dTTT] av^rja-wfiev eh avrov rd

rrdvra, o? ecrriv r) KecjjaXt], Xpiar6<;,

16 'E^ ov irdv ro (TOi^a crvvap/xoXoyov-

fjLevov Kal a-vv^c/Sa^Ofievov Bid vracrT/?

d(f)ri<; tt)? eirL-)(opr]yia<^ tear evepyeiav ev

fierp(p evoi eKdarov p,epov^ rrjv av^rjatv

rov crd)iMaro<i irocelrai. eh oIkoBo/xtjv

avrov ev dydTrrj. i7 Tovro ovv Xey(0

Kal fiaprvpo/juat ev KvpiM, fir}Kert vfjLd<;

irepiTTaretv KaOo)^ Kal rd eOvrj Trepnrarel

ev fiaraiorTjri, rov vob<; avroiv. is ^EaKO-

rwfievoi rfi Biavoia 6vre<;, aTrrjXXo-

rpiiofjuevoi t^? ^a)^<? rov Oeov, Bid rrjv

dyvoiav rrjv ovaav ev avroh, Bid

rr)v TTfomnaiv Tj)<r KapBia<i avrdv,

ocn diooi *. AJj> ooi lo l-iJlj

0010 11 . ^-o ^ N>a i> ] I ^ •
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^^>»ci_lk lA-wQ-a-So-o ]_qoi_IA_!£>>

. I^v2)> oiAj.? IAj^jAA •. iojcn

IjCTi 17 oiili£) 5»QlAaJ ]i3Q**rij

\ U'n^ W >oimk)o \i\ 1^] ^?

5^1 ^inScnk? ^oooiZ ]] U^i ^Ldj
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^ooi-o A_iJ^> ^\Ji^_k)o . 1ot_1Lj

. ^boiiil Zb-^o:. ^"4^0 . lAiJJ

AD EPHESIOS, IV.

9 Quod autem ascendit, quid est nisi

quod et descendit [primum] in in-

ferioves partes terrre i' Qui descendit,

ipse est et qui ascendit super omnes

ctelos, ut impleret omnia, u Et ipse

dedit quosdam quidem prophetas,

quosdam quidem apostolos, alios [vero]

evangelistas alios autem pastores

et doctores, 12 Ad consummationem

sanctorum, in opus ministerii, in

cedificationem corporis Christi, is Do-

nee occuramus omnes in unita-

tem fidei et agnitionis Filii Dei,

in virum perfectum, in mensuram

?etatis plenitudinis Christi, u Ut jam

non simus parvuli fluctuantes et cir-

cumferamur omni vento doctrinee in

nequitia hominum, in astutia ad cir-

cumventionem erroris, 15 Veritatem

autem facientes in caritate crescamus

in illo per omnia qui est caput,

Christus, le Ex quo totum corpus

conpactum et connexum per omnem

juncturam subministrationis, secundum

operationem in mensui-am uniuscu-

jusque membri, augmentum corporis

facit in tedificationem sui in caritate.

17 Hoc igitur dico et testificor in

Domino, ut jam non ambuletis sicut

gentes ambulant in vanitate sensus

sui, 18 Tenebris obscuratum liabentes

intellectum, alienati a vita Dei,

per ignorantiam quae est in illis,

propter csecitatem cordis ipsorum.



nPO^ E^ESIOTS, S'.

19 OiTLve^ airrjX'yrjKOTei; €avTov<; Trape-

ScoKav rfi acreXyeLa et? epyaalav uKa-

dapaiw; 7rd(Tr]'i iv TrXeove^ia. 2o'T/u.et?

Be ov)(^ ouT(o<i ifMuOere tov Xpiarov,

21 Eije avTov 7]KovcraT€ koX iv aurw

ih-KiX^V'^ Kadm icTTLV a\7]0eia iv tm

^Ir]aou, 22 ^ AiroOeaOai, v/xds kuto, T7]v

Trporepav avaaTpo^i]v tov iraXaLov

audpcoTTOV TOV <pOeip6/j,evov kutcl Ta<i

i7n6u/j,ia^ Trj<i aTrdTrj^;, 23 ''AvaveovcrOai

Be TO) TTveufiaTt tov voo<i ufioov 21 Kal

ivBucracrdai tov kucvov avOpwirov tov

icaTO, 6eov KTcaQevTa iv hiKaioavvr] Kal

ocrioTTjTL Tt}? d\7]06ia^. 25 Alo diroOe-

[levoi TO ^\revho^ XaXeiTe uX/jOecav

CKacTTO^ fisTo, Tou 7rX,»;cr/o7' avTou, otl

eajxev dWrjXwv fieX-t], 26 'Opyi^eaOe

KoX [xy-j afxapTciveTe- 6 T/Xto? fi,j] iTriBueTco

€7rl Trapopyiajjiw v/ulcov, 27 MrjBe BbSoTe

TOTVOV TM Sia/36Xcp. 28 '0 KXeTTTWV

fxrjKeTi KXeTTTeTco, fidXXov Be KoiridTO)

epya^o/juevo'i rat? IBlat^ y^epalv to dya-

6ov, Xva €)(r} ixeTaBiBovai tm -x^pelav

e^^^ovTi. 29 JTa? Xoyof aairpo'i e/c tov

aTOfiaTO^ vfiMV fiy] iKiropevecrdco, dXXd,

et Ti9 dya6o<i tt/do? olKoBo/jbrjv rr}? )(^p€ia^,

'iva Bw X^P''^ '^^^'^ uKovovcrtv. 3o Kat

/Ltr; XviretTe to irvevp-a to dyiov tov

Oeov, iv w ia<f>payiadrjT€ ek rjiicepav

aTToXuTpcdcreft)?. ai Ildcra TriKpla Kal

6i'/jL0<; Kal opyr] Kal Kpavyrj Kal /3Xacr<pi]-

(ila dpdrjTW d(f vficov criiv nrdar} KaKca.
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IZo'^-Ld dilo 31 . liojaaj ]Ldq1L

]-2)jQ_.o ]oojo li-..oJo 1A_SqJ!*o

AD EPHESIOS, IV.

19 Qui desperantes semet ipsos tradi -

derunt inpudicitise in operationem

inmunditiiB omnis in avaritia. 20 Vos

auteni non ita didicistis Christum,

21 Si tamen ilium audisfcis et in ipso

edocti estis sicut est Veritas in Jesu,

22 Deponere vos secundum pristinam

conversationem veterem hominem, qui

corrumpitur secundum desideria er-

roris : 23 Renovamini autem spiritu

mentis vestrse, 21 Et induite novum

laominem qui secundum Deum creatus

est in justitia et sanctitate veritatis.

25 Propter quod deponentes mendacium

loquimini veritatem unusquisque cum

proximo suo, quoniam sumus invicem

membra. 26 Irascimini et nolite pec-

care : sol non occidat super iracundiam

vestram. 27 Nolite locum dare diabulo.

28 Qui furabatur, jam non furetur,

magis autem laboret operando mani-

bus [suis] quod bonum est, ut habeat

unde tribuat necessitatem patienti,

29 Omnis sermo malus ex ore A'estro

non procedat, sed si quis bonus ad

sedificationem opportunitatis, ut det

gratiam audientibus. 30 Et nolite

contristare Spiritum sanctum Dei,

in quo signati estis in die redemp-

tionis. 31 Omnis amaritudo et ira

et indignatio et clamor et blasphemia

tollatur a vobis cum omni malitia ;



32 Tlveade he eh aW^Xovi ^pT^crroi',

eixrirXayxyoi, ')(api!^6/j,evoL eaVTo2<i Ka-

6co<i Koi 6 6eo<; ev Xpiaru) e')(apiaaTO

Vfllv.

KE^. e.

1 riNESQE ovu /xifMTjTal Tov 6eov,

0)^ reKva dyairrjTd, 2 Kat TrepnraretTe

iv aydrrrj, Kad<o<i Kol o Xpiaroi}

rjydTTijcrev vfxd<; koi ivapehoiKev eavrov

virep r^fiwv 7rpo<T<popdv Kol dvaiav tm

Oea> 6(9 6(T[ii]v €U(t)Bia<;. 3 Uopvela 8e

val aKadapala irdaa r) irXeove^ia firjSe

ovofia^eadd) iv v/xtv, Ka9(b<; irpeTrei

ayioif, 4 Kai aicry^poTT)'^ i) p^wpoXoyia

y) eurparreXia, a ovk dvrjKev dXXd

fidXXov evyapKTTia • 5 Tovto yap tare

yivcocTKovTe'i, on 7ra? 7r6pvo<; rj dKd-

dapTO^ rj TrXeoveKTT}';, 6 iariv elBcoXo-

Xdrpijf;, OVK ey^ei KX-qpovofiiav ev rfj

^aaiXeia rod Xpccrrov Kol deov.

e Mr]hel<: u/ia? dTrardrw Kevoh \6yoL';'

Aid ravra yap epx^rat i) opyrj tov deov

cVt Tov<i vioixi T^? dTrei6eia<;. 7 Mr)

ovv yiveaOe (Tvvfjiero-)(ot avrcov. 8 'Hre

ydp TTore crK6ro<;, vvv Be ^w? iv Kvpm'

ti)9 TeKva </)<uT09 TrepLTTarelre, 9 'O ydp

Kaprro^ rov (f)a)r6<; iv Trdcrrj dyadw-

Gvvr) Ka\ SiKaioavi'Tj Kal dXrjOeia,

oi J ]jLsa2i] loS
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AD EPHESIOS, IV. V.

32 Estote autem invicem benigni, mise-

ricordes, donantes invicem sicut et

Dens in Christo donavit nobis,

CAPUT V.

1 Estote ergo imitatores Dei, sicut

filii carissimi, 2 Et ambulate in dilec-

tionem, sicut et Christus dilexit nos

et tradidit se ipsum pro nobis obla-

tionem et liostiam Deo in odorem sua-

vitatis. 3 Fornicatio autem et omnis

inmunditia aut avaritia nee nominetur

in vobis, sicut decet sanctos, 4 Aut

turpitudo aut stultiloquium aut scur-

rilitas, quse ad rem non pertinent, sed

magis gratiarum actio. 5 Hoc enim

scitote intellegentes, quod omnis forni-

cator aut inmundus aut avarus, quod

est idolorum servitus, non habet here-

ditatem in regno Christi et Dei. 6 Nemo

vos seducat inanibus verbis : propter

hoec enim venit ira Dei in filios diffiden-

tise. 7Nolite ergo effici participes eorum.

8 Eratis enim aliquando tenebrse nunc

autem lux in Domino : ut filii lucis

ambulate ; 9 Fructus enim lucis est in

orani bonitate et justitia et veritate;



10 AoKifid^ovT€<i Ti eariv evdpecTTOv tw

Kvpio), 11 Kal firj crvvKoivovelre to2<;

e'pyoi^ ToU dicdpTroL^ tov ct/cotov;,

fxaXXov Se Kol i\e<y)(^eTe. 12 Td jdp

Kpv(f)r] yivofieva vtt avrojv alcr'x^pov

€<TTiv Kal Xeyetv • 13 Td Se irdrra

iXey)(^6/uLeva vtto tov ^coto? (^avepovrai, •

irdv jdp TO (jiavepovfievov ^w? ecniv.

14 Alo XeyeL' "Eyeipe 6 KadevScov Kal

dvdara Ik tmv veKpwv, Kal iTTicpauaei

(701 o XpicTTo^. 15 BXeTrere ovv uKpt-

^(o<; TTco? irepiTrarelTe, /u.r) o)? d(TO(j)oc

d\X a>^ (T0(j)0L, 16 ^E^ayopa^cfievoL tov

Kaipov, OTi al rjjjiepai TrovrjpaL elcnv.

17 Aid TOVTO fMrj yivecrOe d(j)pove<i, dWa

(TvvieTe tl to Oekrjixa tov Kvpiov.

18 Kal fj^r) fxe6v(TKea6e o'lvw, ev w iaTlv

da-coTia, dX\d TrkrjpovaOe e.v irvevixaTi,

19 Aa'KovvTe'i eauTol<; y^d\aol<i Kal

v/xvoi<; Kal wSat? TTvev/xaTiKaU, aSovT6<;

Kal yjrdWovTeii Trj KapBia vficov tu>

Kvplo), 20 Ev')(^apiaT0vvT€<; iravTOTe virep

jrdvTwv iv ovo/xaTt tov Kvpiov i)p,wv

It](tov XpKTTov TM Oew Kal TraTpl,

21 'TTroTaa-aofxevoi dWy'fKoi^ ev (j)6j3(p

XpKTTOV. 23 Al yVVaiK€<; TOi? tS/oi?

dvZpdcnv \lnroTdaaea6i\ o)? tw Kvpup,
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AD EPHESIOS, V.

10 Probantes quod sit beneplacitum

Deo, 11 Et nolite communicare operi-

bus infructuosis tenebrarum, magis

autem et redarguite. 12 Qujb enim in

occulto fiunt ab ipsis, turpe est et

dicere : 13 Omnia autem quae argu-

untur a lumine manifestantur : omne

enim quod manifestatur, lumen est.

u Propter quod dicit : Surge qui

dormis et exsurge a mortuis, et inlumi-

nabit tibi Christus. 15 Videte itaque,

fratres, quomodo caute ambuletis, non

quasi insipientes, sed ut sapientes,

16 Redimentes tempus, quoniam dies

mali sunt. 17 Propterea nolite fieri in-

prudentes, sed intellegentes quse sit vo-

luntas Dei. 18 Et nolite inebi'iari vino,

in quo est omnis luxuria, sed imple-

mini Spiritu [sancto,] 19 Loquentes

vosmet ipsis in psalmis et hj^mnis et

canticis spiritalibus, cantantes et psal-

lentes in cordibus vestris Domino,

20 Gratias agentes semper pro omni-

bus in nomine Domini nostri Jesu

Christi Deo et Patri, 21 Subjecti

invicem in timore Christi. 22 Mulieres

viris suis subjectte sint sicut Domino.



nP02 E^E^IOTS, e'.

23 "Otl dvrjp eariv KecfioXi] tP;? yuvaiKO'i

CD'i Kai 6 XpiaTO<; K€(f)a\7} r?}? IkkKt]-

cria<;, avro^ acorrjp too <T(i)[iaTO^.

24 ""AXka (u? r} €KK\r](Tia vTrordaaerai

Tw XptaTW, oi^TW? KoX at 'yvvoLKe'^

TOi? avSpdcriv ev iravri. 25 Oi avSpe<;,

ar/airdre rd<i <yuvalKa<; KaOo)'; koX o

Xpicrroi; j)'yd7rr]aev ti]v eKKkrjdiav kol

eavrov TrapeBcoKev virep auTt}'?, 2G ' Iva

avTrjv dyidarj Ka6ap[(Ta<i tS Xovrpw

rov vharo^ iv pij/jLari, 27 "Iva nrapa-

crTT](Tp avTO<; kavrw evBo^ov rt/V ckkXt]-

aiav, p,y] ej^ovaav airVkov rj pvrlha ?/

Tt ru)v ToiovTcov, dW' Iva
fj

dr/ia KUi

ufjiWfxo<;. 23 OvTw^ o^eiXovaiv ol avhpe<i

d-^iairdv rd^ eavTMU 'yvvalfca'i co? rd

kavTWV crcofiaTa. 'O dyaTrcou rrjv hav~

Tov yuvalica eavrov dyaira' 29 Ou8el<;

yap TTore ri]v eavTOu adpKa i/xiarjaev,

dWd eKrpe^ei Kal Oakirei ainrjv, KaOoi'i

Kal 6 XpicTTd'i rrjv iKKkrjaiav, 30 "On

fxiXr) icTfiev rov crco/xaTO'i avrov • [e'/c

Tr)? crapKu^ avrov Kal e'/c roiv 6(ne(i)v

aviov •] 31 ^AvtI tovtov KaTa\ei\}rei

avOpcoTTO^ rov irarepa \avTov\ Kal t7]u

/jLTjTepa Kal TrpoaKoWr^Orjaerai rfi yv-

vaiKL [avroii], Kal eaovrac ol hvo eh

odoKa ^iav. 32 To fivGTrjpLov rovro

(liya ecTTLv, eyco 8e Xiyo) ei? Xpiarov

KaL et? Tr}v eKKXrjaiav. 33 IlXrjv Kal

v/xeU ol Ka6' eva eKaaro^ ttjv eavrov

yvvaiKa oiirco? dyairdTU) &)<? eavrov, y)

he yvv7) ha ^o^t^raL rov dvhpa.
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AD EPHESIOS. Y,

23 Quoniam vir caput est mulieris.

sicut Cliristus caput est ecclesifB, ipse

salvator corporis. 24 Sed ut ecclesia

subjecta est Christo, ita et muiieres

viris suis in omnibus. 25 "Viri, diligite

uxores vestras, sicut et Christus dilexit

ecclesiam et se ipsum tradidit pro ea,

26 Ut illam sanctificaret mundans

lavacro aquse in verbo, 27 Ut exhi-

beret ipse sibi gloriosam ecclesiam,

non habentem maculam aut rugam

aut aliquid ejusmodi, sed ut sit sancta

et inmaculata. 28 Ita et viri debent

diligere uxores suas ut corpora sua.

Qui suam uxorem diligit, se ipsum

diligit : 29 Nemo enim umquam camem

suam odio habuit, sed nutrit et fovet

earn, sicut et Christus ecclesiam,

30 Quia membra sumus corporis ejus,

de carne ejus et de ossibus ejus.

31 Propter hoc relinquet homo patrem

et matrem suam et adherebit uxori

suse, et erunt duo in carne una. 32 Sa-

cramentum hoc magnum est, ego autem

dico in Christo et in ecclesia. 33 Verura

tamen et vos singuli unusquisque suam

uxorem sicut se ipsum dili<?;at, uxor

autem ut timeat virum [suum].



KE^. ^'.

T TA TeKva, viraKOvere rol'^ 'yovevciv

vjJbwv iv Kupirp ' rovro <ydp eanv hi-

Kaiov. 2 TlfjLa Tov TvaTepa aou koL ttjv

[xriTepa, r/rt? iarlv ivToXr] TrpcoTr] iv

eTrayyeXia, 3 "Iva ev croi yevr^rai xal

ear] /xaKpoxpovLO'i iirl t?}? 7f;?. 4 Kal

01 Traripet;, firj Trapopyl^eTe ra re/cva

v/j,a)i', aXXa i/CTpe(f)eTe avTa iv TraiSela

Kal vovdeaia Kvplov. 5 01 SovXoi,, vira-

Kovere toc^ Kara acipica Kvpioa fxera

(^6(Bov Kal rpofiov iv cnfXoTrjTt, KapSia<i

v/jiow ft)? T(p Xpiarw, 6 Mr] Kar 6(pOa\-

fj,oBov\iov ft)? avdpcoTrdpecTKOt, aXX ft)9

SovXot XptCTTOV 7r0l,0VVT€<i TO 6i\T]fia

Tou Oeov iK -^v^rjii, 7 Mer evvola^

SouXeuoi/re? o)? tco Kvpto) Kal ovk dv-

6pMTT0i<i, 8 El86T€<i OTi €KaaTo<; idv Ti

'jT0ti']ari dyaOov, tovto KO/xiaeTai, irapd

KvpLou, eiT6 BouXot; etre iXeudepa.

9 Kal oi Kvpiob, rd avra irooetTe 7rpo9

avTov^, dviivTe^; tyjv aTreiXijv, elSore^

OTi Kal avTMV Kal vp,o)v 6 Kupi6<i

iartv iv ovpavoh Kal TrpoacdiTo\r]iJL-\^La

OVK eariv Trap avTu>. lo Tov Xocttov,

ivbvva/xova-de iv Kupio) Kal iv tw

Kpdreo T?79 1(T)(vo^ avrov. n 'EvBv-

cracrOe rrjv TravoirXiav rov deov Trpo?

TO BvvaadaL vfxd<; arrfvai irpo^ ra?

fxedoBiwi TOV Sia^oXov, 12 "On ovk

€<mv rjfjilv 77 TrdXr] 7rpo<i al/xa Kal

aapKa, aXXa irpo'i Ta^ dpj(a<i, irpo<i

Ta'i e^ovaia^, Trpo? rou? KO(rfxoKpdTopa<i

TOV (TKOTOVi TOVTOV, TTpO? Ta 7rV€V/xa-

TtKa T?79 7T0VJ]pia<; iv TOi'i i'7T0vpavL0L<i.
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AD EPHESIOS. YI.

CAPUT VI.

1 FiLii, oboedite parentibus vestris \v.

Domino : hoc enim justum est. 2 Ho-

nora patrem tuum et matrem, quod est

mandatum primum in promissione,

3 Ut bene sit tibi et sis longevus super

terram. 4 Et patres, nolite ad iracun-

diam provocare filios vestros, sed edu-

cate illos in disciplina et correptione

Domini. 5 Servi, oboedite dominis

carnalibus cum timore et tremore, in

simplicitate cordis vestri, sicut Christo,

6 Non ad oculum servientes quasi ho-

minibus placeatis, sed ut servi Christi

facientes voluutatem Dei ex animo,

7 Cum bona voluntate servientes sicut

Domino et non hominibus, s Scientes

quoniam unusquisque quodcumque

fecerit bonum hoc percipiet a Domino,

sive servus sive liber. oEt [vos] domini,

eadem facite illis, remittentes minas,

scientes quia et illorum et vester Do-

minus est in cselis, et personarum

acceptio non est apud eum. 10 De

cetero, fratres, confortamini in Domino

et in potentia virtutis ejus. 11 Induite

vos arma Dei, ut possitis stare adver-

sus insidias diaboli ; 12 Quia non

est nobis conluctatio adversus carnem

et sanguinem, sed adversus princi-

pes et potestates, adversus mundi

rectores tenebrarum harum, contra

spiritalia nequitise in cselestibus.



nPOS E4>ESI0TS, 7'.

13 Aia TovTO avoKajBere ttjv iravoifkLau

rou deov, ha SuvT]6f)Te dvricrryjvat iv rfj

rjfLepa rfj Trovrjpa Koi UTravra Karepya-

aii/ieuoL cr-rjvaL. 11 XTrjre ovv irept^w-

adfievoL ttjv 6cr(f)uv vfj,cbv ev aXt]d€ia,

Kal evBvaufxevoi tou doopaica t?}? hiKauo-

avpT]^, 15 Kal viToh-qadfievoi rov^ iroha^

eu iroifiaaia rod euayyeXiov t?}? eipt)vr]<i,

16 ^Ev Trdaiv dvaXajBovre'i rbv Ovpeov

r?]^ Tr/cTTew?, iv w hvvi]aea6e iravra rd

^i\r} TOU TTOVTjpov rd TreTTvpco/xeva

cr/Bicrai. n Kal ri-jv TrepcKecjidXaiav

TOU acorrjpiou he^aaOe, Kal ttjv fidyatpav

TOU 7rveu/j,aro<;, 6 icTTiv prj/xa Oeou.

18 jdid Trd(rrj<; 7rpoaeu')(rj<i Kal BeT]aea>^

irpoaeuj^oixevoi iv iravTi Kaipcp iv TTveu-

/xaTC, Kal eh auTo dypuTTVouvTe^ iv

Trdarj TrpocTKapTepjjaei Kal Serjaec Trepl

TrdvTcov Tcov dyicov, 19 Kal virep i/xou,

iva ixoi 8odf} Xoyo'i iv dvoi^et tou ctto-

fiaTo^ fjLOU, iv TrapprjcTLa yvcoplaai to

fj,u(T-ijptov TOU euayyeXcou, 20 'Tirep ou

Trpecr^euo) iv dXuaei, I'va iv avTw

Trapprjcndaoyfiac &)? Bel /xe XaXrjaai,.

21 "Iva Be Kal ufieh elBrJTe Ta kut ip,e,

Tt Trpdaaw, Trdvra yvcopicrei iipuv Tux^-

Ko<i 6 dyaTrrjTOf dB€X(l>o<; Kal TrtcrTo?

BuiKovo^ iv KupiQ), 22 '""Ov eTrefiyjra vrpo?

vfid<; et? auTo touto, iva yvwre rd irepl

Tj/XMV fcn) irapaKaXiarj Td<; KapBla'i ufia)v.
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AD EPHESIOS, VI.

13 Propterea accipite arma Dei, ut

possitis resistere in die malo et in

omnibus perfecti stare. 11 State ergo

succincti lumbos vestros in veritate/

et induti lorica justitise. 15 Et calceati

pedes in prseparatione evangelii pacis,

16 In omnibus sumentes scutem fidei,

in quo possitis omnia tela nequissimi

ignea extinguere. 17 Et galeam salutis

adsumite, et gladium Spiritus, quod

est verbum Dei, is Per omnem oiatio-

nem et obsecrationem orantes omni

tempore in Spiritu, et in ipso vigilantes

in omni instantia et obsecratione pro

omnibus Sanctis, 19 Et pro me, ut detur

mihi sermo in apertione oris mei cum

fiducia notum facere mysterium evan-

gelii, 20 Pro quo legatione fungor in

catena, ita ut in ipso audeam prout

oportet me loqui. 21 Ut autem et

sciatis vos quee circa me sunt, quid

agam, omnia nota vobis faciet Tychi-

cus carissimus frater et fidelis minis-

ter in Domino, 22 Quem misi ad vos

in hoc ipsum, ut cognoscatis quae circa

DOS sunt et consoletur corda vestra



23 Elprjvri Tol<; a8€\<j)ol<i Kol ayaTTT]

fM€Ta 7r/(TTea)9 o-tto deou iraTpo^ Kal

Kvpiov 'Irjcrov XpcaTov. 24 'H %a/ot?

/xeTO, TvdvTcov TOiv dyaTrcovroyv rov

Kvpiov rjixwv *Ir](70vv Xpicrrov ev

d4)dapcnq. \^Aixr)v.^

AD EPHESIOS, VI.

23 Pax fratribus et caritas cum fide a

Deo Patve et Domino Jesu Christo.

24 Gratia cum omnibus qui diligunt

Dominum [nostrum] Jesum Christum

in incorruptione [Amen.]



EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI

AD PHILIPPENSES.

nPOH MAinUHXlOTX, KE^. a'.

JJATAO^ Kal TifioOeo^ BovXoc Xpt-

arou ^Irjdov iraaLV rot? dyioL<; iv

XpicTTM ^I-qaov rot<; ovaw iv €>ikL7nT0i<;

(Tvv eVicr/coTTOt? xal hiaKovoi^. 2 lCdpL<i

vp.lv Kal elpy'jVT] diro deou TraTpo'i tj/jlcov

Kal Kvpiov ^Irjaov Xpc(7Tou. 3 Ev')(api,-

(TTOi TU) deu) pLOv eVt irda-ri ttj puveia

vp,(ov 4 IlavTOTC iv irda-rj herjcrei, jnov

vvep irdvTwv vpuMV pierd ')(apd<i ttjv

Berjcriv TTOiovp.evo^ 5 'EttI rfj Kotvcovia

vpLOiv ei? TO evayyiXiov diro 7rpooTr]<;

r)p,epa<; d-)(^pi rov viiv, 6 UeiroiOib'i uvto

TOVTO, on 6 ivap^dp,evo<; iv vpuv epyov

dyaObv iiriTeKAaet dxpt r}pLepa<; Xpiarov

^Irjcrov, 7 Kad(o<; iartv hUaiov ipbol

TOVTO (})pov€iv vTrep irdvTCiiv vp,(ov. Bid

TO exetv p,€ iv ttj KapBia vp,d<;, ev re

Tot? Sea/xot^ pLov Kal ev t^ diroKoyia Kal

^e^aiwaei tov evayyeKiov (tvvkoiv(ovou<;

p.ov T^? ;(;r//3tTo? TrdvTtt'^ vp,d<; ovTa<;.

IjQSDs .;Sd ^0
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wk^ ^>1 'r^. USOI 7 * ViI^aLO ^QaI

AD PHILIPPENSES, CAPUT I.

T)AULUS et Timntheus servi Jesu

Christi omnibus Sanctis in Chiisto

Jesu qui sunt Philippis cum episcopis

et diaconibus. 2 Gratia vobis et pax

a Deo Patre nostro et Domino Jesu

Christo. 3 Gratias ago Deo meo in

omni memoria vestri, 4 Semper in

cunctis orationibus meis pro omnibus

vobis cum gaudio deprecationem

faciens 5 Super communicatione vestra

in evangelio a prima die usque nunc,

6 Confidens hoc ipsum quia qui coepit

in vobis opus bonum perficiet usque

' in diem Jesu Christi, 7 Sicut est

j

mihi justum hoc sentire pro omni-

j

bus vobis, eo quod habeam in corde

vos et in vinculis meis et iu de-

fensione et conflrmatione evangehi

socios gaudii mei omnes vos esse.



npos 'piAinnHsioY^, a\

8 Mdprv; <ydp fiov [ecrTtf] 6 deo^, co?

eimroOo) 7rdvra<; v/idt; iv cTTrXdyy^i'oo'i

XpLCTTOv 'Iijaov. 9 Kal rovTO Tvpoa-

evypiiai, 'iva rj ar/dir'T] vfxwv en fidWov

Kal fiaXXov Trepiacrevr) iv eirfyvdoaei Kal

irdar) alcrOijcrei, lo El<; to SoKi/xd^ecv

v/xd<; TO, Siacjiipovra, Iva rjre elXiKpiveh

Kal d'jTpoaKOTTOL et? rj/J-epav Xpcarov,

n IIe7r\7]p(op,ivoc KapnTov BcKaioavvr]<i

Tov Bid ^Irjaov XpLarov, eh ho^av Kal

€7raivov Oeov. 12 TivcoGKetv Be v/xd-i

^ovXojjiai, dBe\(f)OL, on rd Kar ifxe

fidWov eh TrpoKOTrrjv tov euayyeXLOu

iXy'jXvOev, i3 "flare tou? Bea/iov'; fxov

<pavepov<i iv Xpiarw yeveaOat iv oXcp

rw TrpaiTcopiO) Kal roh XonroU Trdaiv,

li Kal Tov<i 7rXeiova<i twv dBeX(f}ct)v iv

KvpL(p TreTTOtdoTa^ roh Bea/xoh p-ov

irepicTcroTepw'i ToXp^dv d<p6^(o<i tov Xoyov

TOV Oeov XaXelv. 15 Tive<i p.ev Kal Bid

(f)66vov Kal epiv, nve^ Be Kal Bo" evBoKiav

TOV XpLCTTOv KrjpvaaovaLV • 16 01 p,ev

i^ dydTTT}^, elB6Te<; oti eh dirdXoyiav

TOV evayyeXiov Keip,ac, 17 01 Be i^

ipi6eia<i TOV XptaTOV KaTayyiXXovaiv

ov)( dyvo)^, OLOpievoi OXi^tv iyeopecv Toh

^eapioh P'OV. 18 Tt ydp ; irXrjV oti iravrl

Tpoirw, etre 7Tpo(f)daei et're dXrjOeia,

XptcTTo? KaTayyeXXerat,, Kal iv tovtw

'Xplpw. ^AXXd Kal 'yaprjaopuai • 19 OlBa

ydp OTL tovto pLOi diTO^rjaeTai et? cro)-

riipiav Bud tt}^ vp,wv BeTqaeco^ Kal i7rt)(p-

prjy!a^ tov TrvevpuaTO'i 'Irjcrov XpLarov,

Ko^lj \ IotI^ ;a^ •A 601 jdicD 8

lAi^Q
•v^

QliriQjs* jA-^AJo ^^
booiZj . oa6» ^DQ_CD ^^S^O

^CTiij ^Atl.oooiZo

^Qmlbj U^i^if? I']^) . V^n 11

•. »JLJ*1 .Q_1>Z> ^y )J1 ]-0^ 12

]iooi 13 . .aI^^jo|£> »jOiQ!i)pQ-lI

]*li.iSQO Q_j_L..Zl ^JQ_flbl »_£)lj

Q.>j._a„»lo . »_i5Qm1 ^ oloZZl

Isdeqa* ^Ld ^lij] ^]o 15 . 1ot!^>

]jl1q^q V ^j? ^j1 »mjl "{il'fl^o

. —^IpLo IjlkASaS Ir^QM-UDO ]A4

.QJCn 17 . VA J>QjlXC .Q-Ll-T^olj

*. ^ip^ ]*l^iiQS ]iI-^*Lrij ^_jj

^•-n-Qo? ]]] . A_j]_i_o> looi IJ

1)0100 IS .wk^QCol] 'jjll^o') ^i.aeoQk?)

. IpAj ]*Li.iLo lA*Qno .]o lAlio

1«L.*1A ^-^Ad ''"^ Ul ^'r-^l

. ^jDlo'inci .^ ^-M^Aak) OGi

. ]>la.mk) V!jQaI> 1>loJ) ')A«-^mnVnon

AD PHILIPPENSES, I.

8 Testis enim mihi est Deus, quomodo

cupiam omnes vos in visceribus

Christi Jesu. 9 Et hoc oro ut caritas

vestra magis ac magis abunclet in

seientia et in omni sensu, 10 Ut pro-

betis potiora, ut sitis sinceres et sine

offensa in diem Christi, 11 Repleti

fructu justitise per Christum Jesum,

in gloriam et laudem Dei. 12 Scire

autem vos volo, fratres, quia quae circa

me sunt magis ad profectum venerunt

evangelii, 13 Ita ut vincula mea mani-

festa fierent in Christo in omni prse-

torio et in ceteris omnibus, 14 Et plures

e fratribus in Domino confidentes

vinculis meis abundantius audere sine

timore verbum Dei loqui. 15 Quidam

quidem et propter invidiam et con-

tentionem, quidam autem et propter

bonam voluntatem Christum prtedi-

cant ; le Quidam ex caritate, scientes

quoniam in defensionem evangelii

positus sum, 17 Quidam autem ex

contentione Christum adnuntiant non

sincere, existimantes prsessuram se

suscitare vinculis meis, is Quid

enim ? dum omni modo, sive per

occasionem sive per veritatem,

Christus adnuntietur, et in hoc

gaudeo, sed et gaudebo : 19 Scio

enim quia hoc mihi proveniet in

salutem per vestram orationem et sub-

ministrationem Spiritus Jesu Christi,



npos ^lAinnH^iuTS, a\

20 Kaia r-t-jv airoKapaBuKiav koI iXTriBa

fjiou on iv ov'oevl aLa-^vvOncro/xai, aW

iv Trdar) Trapprjcria o)? Travrore KUt vvv

fieya\vv0>'](T6TaL Xpt(TTo<; cv tu> acofiarL

uov, etre 8ia ^&)?}9 elVe Bta Oavdrov.

21 ^EfMol yap TO ^rjv XpicrTO<; Kat, to

cnrodaveiv K€pSo<i. 22 El Se to ^rjv iv

aapKi, TOVTO fioL KapTTO'i epyov, Kol ri

atp)'](TOfjbab ov yvwpi^oi. 23 2uve')(0/jiai, Be

eK Twv Bvo, TTjv eiTiOvfiiav e^wv eh to

dvaXvcrai koX avv XpicTw etvai • ttoXXw

yap jiaXKov KpeZacrov • 21 To Be iiri-

fxeveiv Tfi crapKL dvayKaioTepov BC vfid^.

zj Kal TOVTO TreTTOt^o)? olBa, otl /xevo)

KOI "jrapafievM irdaiv v/u,iv ei? Tt)v

VfjLO)U TrpOKOTTTJV Kal X^P"'^ '''V'^
TTLCTTecO^,

26"Iva TO Kav^VH-^^ vjjbSyv Treptaaevy ev

XpiaTw ^Irjcrov ev ifiol Bta tt)? e'/ii}?

'iTapovaia<i ttuXlv 7rpo<; vfid<;. 27 Movov

d^i(i)<; Tov evayyeXiov tou XptaTov

TToXiTeveade, 'Cva elVe ekQoiv Kal IBcov

v/ia? etVe uttcov ctKovoi tu rrepl vfiuiv,

OTL (TT^KeTC fcV €pl TTvev/xaTL, fxia yfruxf}

auva6XovvTe<; tj} iriaTeL tov euayyeXiou,

29 Kal fifj TTTvpofievoL iv fiTjBevl viro twv

iivTLKet^evav, t]ti<; iaTiv avToh evBei^t^

aTro)keia<;, vfiwv Be acoTtjpia^, Kal tovto

UTTo Ocov- 20 "Otl vfxlv ixapLadrj to

vjrep XpLCTTov, ov fiovov to et? avTov ttl-

|»» laV) »JL^) ''^ 21 * IZok^r^

. »^ 001 "i^hlo^ ZoLd] .1© o OCT

* 1^2> )jLM ^^012 «£)] ^> .1 22

c-rryf '" «\Xa /cai TO virep avTov iraaxcLV,

1 ^^' -r^-a-SoA

-n^ ]>(7I0 * locril ]tt I aV) i>Q_l>

loolj »al ]31 2-t . wA Zooi \Loizi

1Zq.o^ »-.A 1^ •. ^-^Jljo

^'rl ZulLi)Z Ijoio 25 « .Q_oAl^4^

IZojjll •. )j1 loQlDo ^1 ^]aj . ]j]

. .QsZaiSoaCTij lAj^jAlo .n "} \ t>

jA^Aj •. ^QoZqA *SoZ IZI 3> 26

(y\l\iissii. \\l-> ]i£i^l 27 . >Q-»» \n

^) . ^°o|Ak> .6A_kOai |»Li.aLo>

.oA_j1 ^ki^oj . .Qai>^s M V^ •!

IZoilOiCTiSi . 1^1 lOA^ JA_Ldo

]] ^^ V) '^o 29 . .0- i',..!-,!—Jol>

^V}*n> .Qjoi ^ .oAj] ^^j^ViiZALo

^oiJrol> lAjd-jaA_L *. ^ \nh n \

lai^ ^ Ijcno 29 . .nn\i> ]1j!Ac>

)Ot»\n )]) . ,Qn^ A^SCTlIZl * 0C71

AD PHILIPPENSES, I.

20 Secundum expectationem et spem

meam, quia in nuUo confundar, sed in

omni fiducia sicut sempei' et nunc

magnifical)itur Christus in corpore

meo, sive per vitam sive per mortem.

21 Mihi vivcre enim Christus est et

mori lucrum: 22 Quod si vivere in

came, hie mihi fructus operis est, et

quid eligam ignoro. 23 Coartor autem

c duobus, desiderium habens dissolvi

et cum Christo esse, multo magis

melius ; 24 Permanere autem in carne

necessarium est propter vos. 25 Et hoc

confidens scio quia manebo et per-

manebo omnibus vobis ad profectum

vestrum et gaudium fidei, 26 Ut gra-

tulatio vestra abundet in Christo Jesu

in me per meum adventum iterum ad

vos. 27 Tantum digne evangelio Chvisti

conversamini, ut sive cum venero et

videro vos sive absens audiam de vobis,

quia statis in uno spiritu uni9,nimes,

conlaborantes fidei evangelii, 28 Et

in nuUo terreamini ab adversariis •

quae est illis causa perditionis,

vobis autem salutis, et hoc a Deo

.

29 Quia vobis donatum est pro

Christo, non solum ut in eum credatis

sod ut etiam pro illo patiamini



npo^ <PiAinnHSioTs, a, i3\

30 2'6i' auTov cuyMva e'^ovre'; olov et'Sere

€v €/JLol KoX vvv uKovere iv ifioL

1 EI Ti9 ovv Trapa.KXrjai'i iv XptcrTU},

€1 Ti TTapafxvdLov dyd7rr]<i, ei Ti<i KOi-

vcovia TruevfxaTO^;, et rt? aTrXdy^^va kui.

OiKTipfjiol, 2 HX-qpcoaare f^ov ryp ")(apdv

iva TO avTO (f)povr]T€, t^jv avTrjv dydTrrjv

€')(0V7e<i, avv^v)(OL, to ev <ppovovvr€<t,

3 Mrjhev KaT eptdeiav fxrjhe Kara Kevo-

ho^iav, dWd rfj TaireiVOf^poavvr) dWrj-

Xou<; rjyovfu.ei'oi v'Trepi')(ovra'i eavTwv,

4 M?) id iaurcov eKaaroL atcoTTovvTe^,

dXkd Kol rd krepcdv e/caaroi,. s Tovro

[ydp] (j>poveLTe iv vpuv o kol iv XpiarM

'Irjaov, e'^O'i iv floppy deov virdpj^tjdv

ov^ dpwayfMOv rjyrfaaio to elvat taa

6eu>, 7 ^AXXd eavTov iKevtocrev fiop^rjv

SovXou Xa/Scov, iv 6fj,oi(t)fiaTi dvdpwirwv

yevofxevo^ Kal cr^j^/iari evpe6ei<i o)?

dvOpcoTTO'i, 8 ^EjaTTeLVcoaev eaurov

yev6fM€vo<; i/ttj^/coo? l^ixP^ davdrov, 6a-

vdrov he aravpov. 9 Alo koI 6 deo<;

auTov virepv-f^rwaev Kal i'y^apiaaTO

avTw TO ovofxa^ to virep irdv ovofxa,

10 "Iva iv TU) ovofiaTC ""Irjaov irdv

yovv Kafiy^r} iirovpavLOiV Kal iivL-

yelcov Kal KaTa'ydovlwv, ii K.al irdaa

yXwaaa i^opLoXoyijcreTai otl Kvpio^

'Itja-ou'; XpicTTOf; eh Bo^av deov 'jraTpo's.

A6 . U»6>j IZaaZo* .16 *. Ioqaj^

^lOfJ^ qSqLa 2 *. Ik^MSO "isiJ^oj

. \ciaj^ jjIo .oal looiJ ]ilij j*lj

io'jLDO 3 . lA^jZ Xr**^ -•^J 1^6

)] l£L'r.fio ]»>nn«a 61 l-i-i;-jl-o

*. l.Ll_l> Zon^nSDri Ul . topi'^

aiiSo 9AjLk)> ^-^1 ai;r:iM^ ^mWn

01ffl21J> -ffiJl ]lo 1 . »dQ_fi_AAj

»^di •. .Q_o_a_2i_i_i:i QliZl IjOIO s

Pj 001 6 . l*j-».fik) ^Q_fl_a «-^l)

looi W . loil^) IZaSop k^OToZul

»_»aioA-.lj 1?OT^ oiriffljl V»^q4-w

^•cb C5iiaj Ul 7 . Icn^j Ilqw^

looio * . n rfi 1 1^ n s> lZQ-k))6

Isoacoliso . ]-AliJ_i_oj IZoV^, n

.^.oV)o 8 . l_ft_jj-^ j^l »_**_oA_fll

. IZokA ISd'jL ^LLdA^Io oi.B_a_j

lien ^Sd 9 . ]zL»l}]i ^j IZo ^
.^DCilo . oiLD;k)> *-^\icDl IcJi!^ »2)1

•. ^chSoa ^ ^ iAi.i£>> \ki3 oi^

^qdL yh\Ci ^o ^Qfilj aiV)an> lo

liil ^ Zu»A1jo U'1^0 1Isq«£j

^qaI ooi 1I;Ld5 IjQJ ^aX ^o u

wiOiQol lcri!:L> lilciQxl IjIj-iLd

AD PIIILIPPENSES, L II.

30 Idem certamen liabentes quale et

vidistis in me et nunc audistis de me.

CAPUT il.

] Si qua ergo consolatio in Christo,

si quod solaeium caritatis, si quod

societas spiritus, si quid viscera et

miserationes, 2 Implete gaudium meum,

ut idem sapiatis, eandem caritatem

habentes, unianimes, id ipsum sentien-

tes, 3 Nihil per contentionem neque

per inanem gloriam, sed in humilitate

superiores sibi invicem arbitrantes,

4 Non quae sua sunt singuli conside-

rantes, sed et ea quae aliorum. 5 Hoc

enim sentite in vobis, quod et in Christo

Jesu, 6 Qui cum in forma Dei esset,

non rapinam arbitratus est esse se

sequalem Deo, 7 Sed semet ipsum

exinanivit formam servi accipiens, in

similitudinem hominum factus, et

habitu inventus ut homo, s Humilia-

vit seraet ipsum factus oboediens usque

ad mortem, mortem autem crucis.

9 Propter quod et Deus ilium exaltavit

et donavit illi nomen sviper omne

nomen, 10 Ut in nomine Jesu omne

genu flectatur coelestium et terrestrium

et infernorum, 11 Et omnis lingua

confiteatur quia Dominus Jesuc;

Christus in gloria est Dei Patris,



npos MAinnu^ioTX, /S'.

iz"flare, aya7n]T0i /jlou, KaOco'i iravroTe

virrjicovcraTe, /ir} a)<? eu tj) Trapovaia /xov

fiovov aXXd vvv iroWto /xdWov iu rrj

uTTOuai'a jxov, fMera (j)6(3ov koI Tpofiou

7i}u kavTwv aoirripiav KaTepydl^eaBe-

13 ©er7 yap iarw 6 ivepywv iv vfiiv kul

TO Oekeiv Kol TO evepyelv inrep rrj^^

euBoKia^. u ndvra 'TTOielre %ct)/3(9

yoyyvafiwv kuI BiaXoyLd/XMi', i5 "Ipa

yevTjaOe dfxe/MTrroi, Kal aKepaiot, TeKva

Oeov cifxcofxa fxecrov yeved<; aKoXi.ds Kal

8i€(TTpafM/xivrj<i, iv oh <pau>ea6e w?

(fxoaTijpe'i iv Koa/xw, le Aoyov ^m^]^

eTre^ovTe^, et? Kav')(r]pLa ifiol et? rj/xepav

XpiCTTOV, OTL OVK ct? Kevov 'ihpafjbov

ovSe ei9 Kevov iKoiriaaa. n ^AWd el

Kal aTrevBofiaL iirl rf) Ovaia Kal Xet-

Tovpyla xf;? TTt'trTeo)? v/xwv, xalpco Kal

<7vv)(aip(o Trdcriv vpuv • is To 8e avTO

Kal vfie2<; ')(aipeTe Kal avv')(aipere /xol.

19 ^EXrri^u) Be iv Kvpiw 'Iijaov Tcfi66eov

ra'xico'i Trifiylrai vfuv, Xva Kayco ev-\^v)(oi

yvov<; TO, irepl v/iiwv. 20 OvBeva yap

e)((o lao-<^v)(ov, ocrrt? yvr)aL(o<i to,

Trepl vficjv I'tepifjivrjaet • 21 01 ttuvtc^

ynp TO, eavTOiv t,r]Tov(TLv, ov to, Xpt-

arov ''Irjaov. 22 Trjv Be BoKifirjv auTov

yivtvaKeTe, otl w? traTpl TeKvov avv

ip.01 iBovXevaev el<i to evayyeXiov.

^V^^> U^l *• «A^*nA* ^^"^^0 12

aril |j| „£:i^la p W \ .6A_i^A»1

IAjZjOO IAXj^Jo Aal-aAi *. .aniLo

loi!^ 13 . .qoIIjL) U-m^g^ aMaL£)

,^Zi] . .oao >-^ g^ U V> ;^. ooi

•. ^fCii .oAjOgi iOjSoLr) u . .oAjI

.oooiZj 15 . *Vr^^ ^?° ^^' ^?

.6oil .QaaA^lj 16 . Ikillo Iv^oiJ

^-^.1^> wiioiOQml ]~»--^ A_2)0p_o

wij^^l looi )]> . liiw^aLO) oiIdqIo

131 17 . Alsoi A^l^^rfiD Uo A^oij

lA»Sn»2o 1A>*£:)> ^ "iJl lniAk> •al

Q-^ZaiiOiai)

»;_ki_i> : lcn_!:Lj

V^)j| 10)0 Ij] 1;^

.oAjI ^lo "iiDOi 18 . .on\o IXiL

\S\ ;«^pr>Vn 19 . ^.lioL OlOJO Op-ja

.qoZqI him]] '. ^qmI liior:) ^-»?

»a1 ^Ij . ^^Li-^j »CDolAkiA4l

. '^ \\ r-^ 1-»1_1-J »_aA loOlJ

;a^ »^ A_a_il 20 . .Q_oA.l4^

. OOI ^ft£L] yu^l> 1-3)01 ^Jk'-Aj]

.boili) li) . Qn\ 1) ^^1 A^lsui)!)

l]o ^ I % n 001 tOoi_«-a.j> ;-»-^

lic^) ^> oilr)Qr^22 .iM-kalo v^qsI)

•. wioiarul i«aL l;o j^lj . .oA^i^

. lZ;nmci

AD PHILIPPENSES, II.

12 Itaque, carissimi inei, sicut semper

oboedistis, iion ut in prseseutia mei

tanturn, sed multo magis nunc in

absentia mea cum metu et tremore

vestram salutem operamini : 13 Deus

enim est qui operatur in vobis et velle

et perficere, pro bona voluntate.

14 Omnia autem facite sine murmura-

tionibus et hesitationibus, 15 Ut sitis

sine querella et simplices filii Dei sine

reprehensione in medio nationis pravse

et perversse, inter quos lucetis sicut

luminaria in mundo, le Verbum vitas

continentes, ad gloriam meam in die

Christi, quia non in vacuum cucurri

neque in vacuum laboravi. 17 Sed etsi

immolor supra sacrificium et obsequi-

um fidei vestrse, gaudeo et congratulor

omnibus vobis : is Id ipsum autem et

vos gaudete et congratulamini mibi.

19 Spero autem in Domino Jesu Timo-

tlieum cito me mittere ad vos, ut et

ego bono animo sim cognitis qu?e circa

vos sunt. 20 Neminem enim habeo

tam unianimem, qui sincera adfectiono

pro vobis sollicitus sit : 21 Omnes enim

sua quseiunt, non quce sunt Jesu

Cliristi. 22 Experimentum auton

ejus cognoscite, quouiam sicut patri

filius mecuin servivit in evangelic.



npos ^lAinnHXioTX. 0, y.

23 TovTov ixev ovv iXiri^co rri/j,-\}rai

CO? av a^/Sft) ra irepl i/xe i^avTri<;'

24 TlerroiOa he. iv Kvpup on Kal auTO'i

Taxeo)^ iXevcro/Liat. 25 'AvajKalov Se

'>)yr]crd/xr]i', ^E'Tra(f>p68iTov rov dSe\(pov

Kal avpepjov Kal crvvcrTpaTiwTTjv fiov,

vjxwv he uTToaToXov Kal XeLTOupyov

T?}? %pei'a? fxou, TreyLtiirai Trpo? v/xd'?,

26 'Eireih}] im,Tro6o)v yv Trdvra^ vfidf

Kal dhi]^ovwv, hiOTC rjKovaaTe on

'))adevrj(jev. 27 K.al yap r](76evr]aev

TrapuTrXi'iaiov Oavdrcp ' dWd 6 9eo<;

yXerjcrev avTOv, ovk auTov he jjlovov

dWd Kal i/xe, Xva /xr; Xvtttjv ijrl Xutttjv

CTX^' -^ ^TTOuhacoTepci)'; ovv eirepb-^lra

avTov, Xva Ihovre'i avrov irdXiv ^(aprjTe

Kdyo) dXvTTOTepo'i w. 29 UpoaheX'^crOe

ovv avTov iv K.vpl(p jxerd Trd(j7]<; yc^pd^,

Kal Tov<; roLovTov^ ivTi/xovi eT^ere,

30 "On hcd TO epyov Xpicrrov /xe^pi'

Oavdrov rjyyLcrev Trapa/SoXevad/xevo'i rfj

"^VXV' "''^ dvaTrXrjpcocrr) to v/xcov

ucrTeptjfxa t?}<? tt^o? fxe XeiTovpyla<i.

KE<P. y.

1 TO XoLTTov, dheX^oi fxou, X'^^P^'^^

iv Kvpiw. Td aura ypd(l)eLv vfxlv

ifiol fxev OVK oKvrjpov, vfxlv he dcrt^aXh.

2 BXeTrere tou? Kvva<;, ^XeTrere rov<; Ka-

Kov^ ipydTa<;, /SXeTrere rrjv KaTarofxrjv.

V
.^^

<* ^d <* ,^»sii^zi^A.2i lcl^

|j1 ^]\ o ^;Sd ^ ]j1 ^5uii26 21

^> \»6\ 25 c .QsZoL ]j1 UI ^\U2^

* ai-_oZl) .oA s Vn-*> ^p^j looi

U1 Uq<q^ Uoa oij-aZl ^ 27

. \j:i1 ^^ 1-Q-i »_^ looiZ Uj

cnZi'^i ^\.„i_Dai A_iV4_i»a_kj 28

^.dol *_i01.xJo^*jZ p£)> .qoZqI

llDjl ]_jl.^k)j ;_^. lj£i ^'4^ 30

aiA2ii ^1 ;rnQO wi^^ 1Zq_<dA

.oA_i6ai .6Z>Lri)j ^J_Ld U-^-J?

ojoijil . oaifk) .oaLj ^Ld wA

AD PHILIPPENSES, II. III.

23 Hunc igitur spero me mittere

[ad vos] mox ut videro que circa

me svmt : 24 Confido autem Domino

quoniam ct ipse veniam ad vos cito.

25 Necessarium autem existimavi

Epaphroditum fratrem et cooperato-

rem et commilitonem meum, vestrnm

[autem] apostolum et ministrum ne-

cessitatis mepe, mittere ad vos, 26 Quo-

niam quidem omnes vos desiderabat,

et moestus erat propterea quod audie-

ratis ilium infirmatum. 27 Nam et

infirmatus est usque ad mortem : sed

Deus misertus est ejus, non solum

autem ejus verum etiam et mei, ne

tristitiam super tristitiam liaberem.

28 Festinantius ergo misi ilium, ut viso

eo iterum gaudeatis et ego sine tristitia

sim. 29 Excipite itaque ilium cum

omni gaudio in Domino, et ejusmodi

cum honore habitote, so Quoniam

propter opus Christi usque ad mortem

accessit tradens animam suam, ut im-

pleret id quod ex vobis deerat erga

meum obsequium.

CAPUT III.

1 De cetero, fratres mei, gaudete in

Domino. Eadem vobis scribere mihi

quidem non pigrum, vobis autem

necessarium. 2 Videte canes, videte

malos operarios, videte concisionem.



7TP0I ^lAinnHSioTs, y.

3 'Hfieh ytip ea^iev r) irepiTOfj,^, ol

TTvev/xari deov \arp(vovTe<; koI Kav\^M-

fxeuoc iv Xpcarcp 'It](TOv koX ovk iv

aapKL TreiroidoTe'i, i Kaiirep iyco ex^^v

ireTroidrjaiv koX iv aapKi. Ei rt? ooKel

aX\o^ ireiroidevai. iv aapKi, iyco ^dXkov,

5 IlepiTO/jif} oKTarjixepo'i, e'/c yevov<i

^IcrparfK, (j)v\r]<; Beviafiecv, 'E/3palo^

i^ 'E^palwv, Kara v6/xov ^apiaalo^,

6 Kara ^))Xo<; hicoKcov rrjv iKKkrjaiav,

Kara ^iKatoavvrjv rrjv iv vo/xw yev6^evo<i

d/jLe/xTTTO';. 7 ['AWa] ariva r)V fioi

Kephr), ravra ij^/rj/xai Sia rov XptaTOv

^T]fj,Lav. i ^AWa fjt,evovv/€ koI rj^ov/xai

TTcivra ^r)fiiav elvai Bia to virepixov

T/}? yvcoaew'i XpicrTOu 'Irjaov tov

Kvpiov [xov, hi ov TO, iravra i^rj/xtwdriv,

Kol rjyovfjLac CKV^oKa [elvaL] Xva

Xpicrrov Keph^crci), o Kal ehpedSi iv

avT^, fir} e^d)!/ ifMTjv SiKaioauvrjv

TTjv eK vofMOV, aWa ttjv Sta irl-

crrefo? XpLCTOV, rrjv iK 6eov hiKaio-

avvr/v, iirl rfj Trlarei, lo Tov yvwvai

avTOV Kal TTjv Svvafiiv tt}? avaard-

(T€co<; avTOv Kal [tt)v] Koivoivlav iradr]-

fidrcov avTOv, avvfxop(f)i,^6fjL€vo<; tw

davoLTW auTov, n Ei7ro}<i KaravTrjao)

ek TTjv i^avdaraaiv rrjv iK veKpcov.

12 Ovx OTfc i]8t] eka^ov rf rjhr) rere-

"Keioiiiai, huaKta he el KaraXd^co, icf)* w

Kal KaT€\y]fi.(f)dr]v irrro Xpiarov 'Ii]aou.

•:• V*icu.2aXA.£) Zol

Uio:

^^ ^ i . 1°£QQ ^i JiSinZ

»]\aici^ »2i\ UlaoZ ^ I6c3i A^l

01 f S noZ> ; n rn •.aJ] -f-i-^ ^1

V^Vii5 iJl oiiiD jjAI .001 Ifmnn

]SD0ia4 ^ ^AiDoI Ui^Z '^

V^«-»^ loDOSoio . ]l-^oL 'r^

]ZQ£Li>io0 . IZjIj ]aO>> ]il^L 6

yl 7 . AaOOI ^Aa> )]) * ]rr>r)^ni
j

]j;£DQx» . ^^ .JIOOI ]j9Zat> ^ Arn

.^16 8 . JjIa-aLO ^<^h^ ^] t£lkZ

t^aSo ^a«l9 oiAi[!^> 1Zqs> ^^C^

ZjlcCuI J»OjiQLc) oiAX^I^j octi . ^-^

. >Z1 ^'naV^K? *. A£uiJ^ ]k)i j^alo

^ A^ p *. oi£> .jMi)Asl6 9

. ]£OQi£tJ ^> wtoi ^^asJ) IZnnoj

*. ]»iaV)> Uq^^cti ^) v^oi Vl

. loi_l§L ^_k)j lZQ_o_i>i duAjilj

lL.*Ho ^Q«IA vsjoA_»l di_0) 10

.^oiqAaLd ^ZoAs]o * aitin'loy

]jh .\) 11 . oiZoJo-Q ViiijZlo

^^> lA-SdoS 14^1 •jjiu*]

63 r^ looi l]i2 . lAlk) A^

Ul •. 4^>U1 op ^ o] . A£i£GJ

AD PHILIPPENSES, III.

3 Nos enim sumus circumcisio, qui

spiritu Deo servimus et gloriamur

in Christo Jesu, et non in carne

fiduciam habentes ; 4 Quamquam ego

habeain confidentiam et in carne. Si

quis alius videtur confidere in carne,

ego magis, 5 Circumcisus octava die, ex

geuere Israhel, de tribu Benjamin, He-

brseus ex Hebrseis, secundum legem

Pharisaeus, 6 Secundum £emulationem

persequens ecclesiam Dei, secundum

justitiam quae in lege est conversatus

sine querella. 7 Sed quae mihi fuerunt

lucra, hsec arbitratus sum propter

Christum detrimenta. s Verum tamen

et existimo omnia detrimentum esse

propter eminentem scientiam Jesu

Christi Domini mei, propter quern

omnia detrimentum feci et arbitror

ut stercora, ut Christum lucri faciam,

9 Et inveniar in illo non habens meam

justitiam quae ex lege est, sed illam

quae ex fide est Christi, quae ex Deo

est justitia in fide, loAd agnoscendum

ilium et virtutem resurrectionis ejus

et societatem passionum illius con-

figuratus morti ejus, u Si quo modo

occurram ad resurrectionem quae est

ex mortuis. 12 Non quod jam acce-

perim aut jam perfectus sim : sequor

autem si conprenhendam in quo et

connrehonsus sum a Christo Jesu.



npo^ MAinnHXioTX, y.

13 *ABe\(f)oi, iyu) ijxavTov ovttco Xoyc-

^o/xat Karei\ri<^evai' ev he, ra fiev

oTTicroi eiTikavdavoiievo'i, roi? he e/j,-

irpoaOev i7reKTeiv6fi6VO<;, u Kara (tkottov

SuoKQ) eh TO /3pa^€C0V rrj<i avw KKrjcrew^

Tov 9eov ev Xptaju) ^Itjaov. is "Oaot

ovv TeXetoi, rovro (ppouwfiev • Kal et n

€Tepco9 (ppovelre, koX tovto 6 ^609 vfMtv

aTTOKaXv-yjrei' 16 HXrjv et? o i(f>6d(7a/Jiev,

Tu> avT(p aroiy^eiv [KavovL, to avTo

(ppovelv]. 17 Ilvv/MifiTjTac fiov yivecrde,

aB€k(f)oi, Kal crKOTretTe tov<; ovT(i)<i

'7TepiiraTovvTa<i Ka9a>^ ^X^^^ tvttov r}fia<;.

18 TJoWol ryap TrepiTraTovcriv, ov<;

TToWa/ct? eXeyov v/xlv, vvv he koI

KXatoav Xeyco, tou? e')(dpov'i tov cTavpov

TOV XpicTTOv, 19 ^flv TO TeXo? aiTooXeia,

(av 6 deo<{ T] KoiXia koX rj 86^a ev TJ}

aWyyvrj avTwv, ol ra eiriyeia (f)povovv-

re?. 20 'H/xcov yap to iroXiTev/xa ev

oupavoU v-irdp^ec, e^ ov Kal crwTrjpa

dTreKhexop'^Oa Kvpiuv ^Irjcrovv XpiaTov,

21 '^O? fjueTacrxVf^'^'''^'^^'' to awfia Tr)9

Ta7reiva)crea}<; rjfMoyv [et? to yeveaOai

auTo] crvvpbop<^ov tw acofiaTi Trj<i So ^779

avTov, KaTO, ttjv ivepyeiav tov SvvacrOaL

avTOV Kal vTTOTa^ai avTw ra irdvra,.

]jj U fcA-asJ ^^y>A ]J] •. . i m1 13

. ]j1 C' ^; lu* A^'?l? W

^Q-»,I n Icn^j ^^.^-^? ] 1 1; r)>

Vu^cn ^*gki£i..> ,^ * \,t] 15 . ^M^aiSD

J>o"^ ^lo . .oAJA-j ^ 1 Not

^•a 16 . .onl U_,vJ Icn!^ IjCTi

11 » n • p*Lo •. ,«-i-4_Sd> ]>cril

QiDjZI 17 . 1Zq_»o1 l^AJwOO ^>a^Aj

^-i^asASo .oA_*ooio . JLL} - » «^

•^^ Zul 18 ^oA^il^I ^> ]2Q_iD>

. ^-liiLoLsD ^] i 1; mI? H-i-^LoD

]j1 ]££) jD ^_»> ]_»(TI ^01 i S \

.oil ]nn,\s*i> ^Qjoi . XA 'r^]

^ojoi 19 * ] » i V>} Ol <^ A ni?

.QLJOl . »-j01 Uj^I iOOi2j_jL>

.OOlA-A \>2> .Q_JC7I . .ooi2Zoi_£

^1m>So<^ ^> ^^? "^^ * ^^ H')^

^*nfnV) ^li>2 ^o . ogi ]i^win

*. ]»i«V> ^QaI ASdL ^^ 1 I » V) S

. ^nooV>> V' ^ *.2i_!ik.jLj ooij 21

V^ oioj OCTi lr~)j 01 \ i a1 j4-»1

AD PHILIPPENSES, III.

13 Fratres, ego me non arbitror conpre-

hendisse : unum autem, quse quidem

retro sunt obliviscens, ad ea vero quse

sunt priora extendens me, 14 Ad desti-

uatum persequor, ad brabium supernse

vocationis Dei in Christo Jesu. 15 Qui-

cumque ergo perfecti, hoc sentiamus :

et si quid aliter sapitis, et hoc vobis

Deus revelabit. le Yerum tamen ad

quod pervenimus, ut idem sapiamus

et in eadem permaneamus regula.

17 Imitatores mei estote, fratres, et

observate eos qui ita ambulant sicut

habetis formam nos, is Multi enim

ambulant, quos ssepe dicebam vobis,

nunc autem et Sens dico, inimicos

crucis Christi, 19 Quorum finis inte-

ritus, quorum Deus venter et gloria

in confusione ipsorum, qui terrena

sapiunt. 20 Nostra autem conversatio

in cselis est, unde etiam Salvatorem ex-

pectamus Dominum Jesum Christum,

21 Qui reformabit corpus humilitatis

nostrse configuratum corpori claritatis

sua3, secundum operationem qua possit

etiam subicere sibi omnia.



npos ^lAinnHsioYs, S'.

KE^. S'.

1 ''nXTE, aheX^oi fiou dyaTrrjTol Kol

i7rnr60r]Tot, xctpa koI <ni<^av6<i fiov, ov-

Tw? (jTrjKere iv K.vpi(p, oryaTrrjToL 2 Evo-

Si'av TrapaKokS) koI ^vvTvyrjv irapa-

KctXco TO avTU (f)pov6tv iv Kvpup. 3 Nal

ipcoTb) KoX ae, <yvr^cTLe (Tuv^ir/e, auvXa/x-

^dvov avTat<;, atrtve? eV tS evayyeXiw

1

(TvvrjdXrjadv fioc fierd kol KXrjfievTo^

KoX Twv XoLTTCJV CTVvepjcov fiov, o)V rd

ovojxara iv /3t/3X&) ^wt}?. 4 Xalpere iv

Kvpup rrdvTore • irakiv epw, ^at/oere.

5 To iiriecKh vfMCJv yvwaOrjTOi irdcriv

dv6pdo7roi<; • 6 Kvpi,o<; iyyv<;. 6 MrjSev

/LepifMvdre, aXV iv ttuvtI rfj 'jTpoaev')(fj

KoX rfi 8er](T€t fxerd €v')(^a.pLaria'i rd

alri'ifiara vfioyv yvcopi^eaOco 7rp6<; tov

deov, 7 Kal 7] elpy'jvr) tov deov i)

vTTepexovcra ttuvtu vovv (ppovp7]aei Td<;

KapBia<i vfMtbv Kol rd vorj/^ara v/xcov iv

XpicTTM 'Irjaov. 8 To XoLTTov, d8eX<f>oi,

oaa icrrlv dXrjdfj, oaa (re/j,vd, ocra St-

Kaia, oaa dryvd, ocra TrpoacptXrj, ocra

ev(f>v/J-a, €1 Ti<} dpeTT} koI e'i Ti? eTrat-

1/09 \i7ncrT7j/j.r]^'\, ravra Xoyil^eaOe • 9 '^A

Kal ifjiddere Kal TrapeXd/Sere Kal tjkov-

arare Kal elhere iv ifioi, ravra rrpdaaere •

Kal deo<; tP/s^ elprjvrj'i 'icnai /xed' vfiMV.

10 ''Eydprjv Be iv Kvpm fieydXw^ on

ijhr) TTOTf. dveOdXere to virep ifiov (f)po-

veiv • i(f) M Kal i(f)poveLTe, rjKaipeloOe 5t'.

ak)a-o XiLi6\ . I \ » \ no ^^lOfL

]li^ U/cnol ^ 2 •. .nn'in*! t^Loo

]ici j^ik) *sl 3 . .^Soo ^ail loou

j^jikj looiZj . 1U-* ^yoi -^ W

.oaZon »n^o 5 . o^ )j] ;<d1 *£:bZo

. 001 .CU'rO Ak) »»iio 2q1 ^h^Z

*. iZujoAiio ]Lo s n no IZoA^-ii

^ »oJj OCT IolAj 01 V)\ •6 7

.Q-oZn n S S 'r-^i-J *. ^^ Vuo

*:* ]-/>-» V^ ^n i n .oali^o

. t^'^»? ^iNil \ »-LL1 ^inV) 8

^-A^lo ^]£)j ^-A^lo ^.aiijj ^-kXilo

^i.Nilo ^J^jk.j^'jy ^^L^]o

^^61 9 . oliZl ^!^cn lm\no>o

.oA^ijaO .oAlSOiiO .AAVA^n .oA2il:^>

loiJ^o o?n s m ^ i \ai •. . i n

L^lcijoh 10 . .QoSol loGiJ ]V)S»j

oA-a_olj . . • ^ Q A_.^ ^-j>

» ^oAjiOgi ^»n<=^rn )] )]] . .oA^ooi

AD PHILIPPENSES, IV.

CAPUT IV.

1 Itaque, fratres mei carissimi et

desideratissimi, gaudium meum et

corona mea, sic state in Domino, caris-

simi. 2 Evhodiam rogo et Syntychen

deprecor id ipsum sapere in Domino.

3 Etiam, rogo et te, germane conpar,

adjuva illas quse mecum laboraverunt

in evangelio cum Clemente et ceteris

adjutoribus meis, quorum nomina sunt

in libro vitse. 4 Gaudete in Domino

semper : iterum dico, gaudete. 5 Mo-

destia vestra nota sit omnibus homi-

nibus. Dominus prope est. e Nihil

soUiciti sitis, sed in omni oratione et

obsecratione cum gratiarum actione

petitiones vestrae innotescant apud

Deum. 7 Et pax Dei, quae exsuperat

omnem sensum, custodiat corda vestra

et intellegentias vestras inChristo Jesu.

8 De cetero, fratres, qusecumque sunt

vera, quajcumque pudica, qusecumque

justa, qusecumque sancta, qusecumque

amabilia, qusecumque bonse famre, si

qua virtus, si qua laus [disciplinse],

hjEC cogitate ; 9 Quse et didicistis et

accepistis et audistis et vidistis in me,

hrec agite; et Deus pacis erit vobiscum.

10 Gavisus sum autem in Domino vehe-

mentcr, quoniam tandem aliquando

refloruistis pro me sentire; srcut et

scntiebatis, occupati autem eratis.



npo? ^lAinnH^iOTS, s'.

11 Oux OTL Kaff" va-Teprjaiv Xeyo) • i'yoo

<yap efiadov iv oh ei/xl avTdp')(r)<; elvai.

12 Olha KoX raireivovadai, olSa kol

Trepia-aevetv • iv iravrl koX iv iracnv

fxe/xv7]/jLaL, KOI y^opTa^eaOaL koI iret-

vav, KoX Trepiaaeveiv Kal vaTepelaOai.

13 Uavra layvw iv tc3 ivhwapbovvTi fie

[XpLaru)]. li IlXrjv KaXco^ iiron'^craTe

avvK0iV(i)V7](7avT€<; fxov r^ OXi-^ei. is OX-

hare he koL vfiel^, ^tkiTnryjaioi, oti iv

apxfl ''"oy euajjeXiov, ore i^rjXdov airo

MaKehovia'i, ovhep,ia p,oc iKKXrjaia iKoc-

VMVrjcrev eh Xoyov h6aeco<; Kal Xrjfiylreco';

el fxrj vfieh fxovoi, i6 " Ort Kal ev Qea-

aaXovLKrj Kal dira^ Kal Sh eh ttjv

XP^^<^v /"ot iirefxy^aTe. n Ovx otc iirt-

^TjTco TO 86/xa, dXXd iTTi^rjrco top Kap-

TTov Tov nrXeovd^ovTa eh Xoyov vfjudv.

18 ^ATTexpi he irdvTa Kal irepiaaevo),

'TrerrXrjpccifiaL he^dp,€vo<; irapd ^E7ra(f)po-

huTOV TO, Trap" v/xcov, oafirjv evQ)hla<;,

dvcriav heKTrjv evdpeaTov tw dew. i9 'O

Be Oeo'i /jbov TrXripwaec Trdcrav XP^^"'^

vfxcov KaTa to ttXoOto? avTou iv ho^rj

iv XptaTM 'Ir](Tou. 20 Tm he 6ew

Kal iraTpl t'^fxcav 7) ho^a eh tov'^

alSiva<i TOiV alwvcov, dfirjv. 21 ^Aand-

craade irdvTa dyiov iv Xpiarw ^Irjcr'ov.

AoirdtovTai, vfxd'i 01 (Tvv ifxol dheX(^o[.

»QaflD looijj •• L^W \^ ]'j] . li]

^H»'i2 »^ /u1? J>o^ odi •*!

. \i\ *»j^ iojLo ^^£136 . ^\ai2

. Xls^^xj^ ^2)1 ] s n m n ^.a]

^9 13 . Uo;'yfi>>'^0 Uo^^'r^iO^

].»l*.mV)n *. ]li^ 1j1 lllo 2>o]llo

\^m S<jJ_£i 11 . . i S ^ I tt Vi?

.bA_ll .^)1 ^aj |0A_j1 ^-»-lr-» 15

yi'fSaSay ]-a)Q-*-2) \ ] T rn .: .?>A . «y^

*_alj 16 •. ?Q— 1» S n .6A.j1 Vl

*. ^^LiLo ^jL\ Xr-** . I n i inSmAl

O-^ 17 * ..^A t02>p» wlA-M._A_AJ

]j1 ]iQ Vl . )j] ]ii5 lAriiCTiQLDj

iOjSolD 18 . ,n n \ tQ-vj-caJ I'l^ij

]j1 Uj^o *_*_! ;aAio . Al^
flo w*.^ ^L-ir-B"* ^^^ Z\ n m"io

. IcTllU "r-a-SJ 11 n n V) ]_»l-iDjO

.QsZnniifD oiId llsas w»oi!^o 19

VtQJtl) 1j1sQ.«.^ . GIJZq-^ ^-il

\ .ciol ^j I dill] 20 . l-,»»„i-a-Lo

^SdH kl^l^ I'r^^lo l.M-OQ_«

] <r> \m A O SI » 21 ^-i-!^l

* l»>i»V) ^qaIo) l^Jipo .ooi-ls)

AD PHILIPPENSES, IV.

11 Non quasi propter penuriam dico :

ego enim didici in quibus sum suffi-

ciens esse. 12 Scio et liumiliari, scio

et abundare : ubique et in omuibus

institutus sum, et satiari et esurire et

paenuriam pati. 13 Omnia possum in

eo qui me confortat. 14 Verum tamen

bene fecistis communicantes tribula-

tioni me£e. is Scitis autem et vos,

Philippenses, quod in principio evan-

gelii, quando profectus sum a Maclie-

donia, nulla mihi ecclesia communica-

vit in ratione dati et accepti nisi vos

soli, 16 Quia et Thessalonicam semel et

bis in usum mihi misistis. 17 Non [quia]

qusero datum, sed requiro fructum

abundantem in rationem vestram.

18 Habeo autem omnia et abundo :

repletus sum acceptis ab Epaphrodito

quae misistis, odorem suavitatis,

hostiam acceptam placentem Deo.

19 Deus autem mens impleat omne

desiderium vestrum secundum divi-

tias suas in gloria in Chris to Jesu.

20 Deo autem et Patri nostro gloria in

ssecula sjBCulorum. Amen. 21 Salutate

omnem sanctum in Christo Jesu.

Salutant vos qui mecum sunt fratres.



npos 'piAinnHSioYS, s'.

22 'AaiTi/^ovjai vfi'U iro /re? ol dyioi

ficiXioTa Be ol e/c r?)? KaLcrapo<; oUia<;.

23 'H %«pt9 ToO KvpioV [-qflCOv] ^Ir]<70V

XpiaTou fiera tov "rvevfUiTO'i v[xo)v.

[Ap.y]v.^

* is^^fO SgC^ iQa.o kA^) , i}^]i 22

AD PHILIPPENSES, IV.

z-i Salutant vos omnes sancti, maxime

autem qui de Cassarls domo sunt.

23 Gratia Domini [nostri] Jesu Christi

cum spiritu vestro. Amen.



EPISTULA BEATI PAULI AIOSTOLI

AD COLOSENSES.

nPOi: KOAOX^AEU, KE^. a.

JJATAOS cnz6crr6K.o^ XpiaTou 'Irjaov

Bia Oekrj^aro^ deov koX Tifx66eo<;

6 d8€\(f)6^ 2 ToU iv KoXoacraU dyloi^

Kol Tria-ToU dBeXcpoU iv Xpiarw. Xdpi<i

vjMv Kal elprjvri diro deov Trarpo^; rj/acop.

3 Eu-)(apiaTov/Jiev tm dew koI irarpl tov

Kupiov ri/j,(x)v 'Irjcrov XptaTOv Travrore

Trepl v/LLcov TrpocrevxofievoL, i AKOvcravTe^

Tr]v TTLaTiv vfioiv iv Xpiaru) 'Irjaov Kal

TVjv d'yuirriv rjv e^ere ek 7rdvTa<i tou?

d/yiov^ 5 Aid Trjv ekiriZa rrjv diroKeLiJievriv

vfuv iv Tot? ovpavol<i, fjv Trpor^Kovaare iv

ru> \6j(p T^9 d\rj0€ia<; rov evayyeXiov

6 Tov TrapovTO'i el<i v^a? Ka0d)<; Kal iv

TravTi TU) KocTfiw icTTLV, Kap7ro(f)opov-

fjuevov Kal av^avofievov Kad(o<; Kal iv

vfjt,lv, d(f) rjf rjfjbipa'i r]Kov(Tare Kal eVe-

yvcore rrjv ydpcv rov deov iv dXi^deia-

^n. n o ]—M.—,k_A9 >,_fion So ^

. loL^L) mi '. o" «^ ] i» > M-k)

Li]] ^ I \i|3 2 * XL] «£oo1ASq^o

*. ^orL..!!^ ^lAl'kJo ^ ni Sn o

.Q-sZo T ^ lOi ^_i_5i3_»j ^ Icn i

^> OOI •. ]l!^*S .QOI ;^J> OCT!

.Q.:i_l t}\Jil]y ^Gi 6 •. lZ;_£i_flDj

AD COLOSENSES, CAPUT I.

T)AULUS apostolus Christi Jesu per

voluntatem Dei et Timotheus

frater 2 His qui sunt Colosis Sanctis

et fidelibus fratribus in Christo Jesu.

^ Gratia vobis et pax a Deo Patre

nostro. Gratias agimus Deo et Patri

Domini nostri Jesu Christi semper

pro vobis orantes, 4 Audientes fidem

vestram in Christo Jesu et dilectio-

nem quam habetis in sanctos omnes,

5 Propter spera quae reposita est vobis

in cselis, quam audistis in verbo

veritatis evangelii e Quod pervenit

ad vos, sicut et in universo mundo

est et fruetificat et crescit sicut

in vobis, ex ea qua audistis die et

cognovistis gratiam Dei in veritato.



nPOS KOAOSSAEIS, a.

7 KaO(b<; cfidden utto ^E-TTJ.(^pa toj

cvya7rr]Tou avvBovXov I'jfiwv, o? iaTiv

'jn<TTO<; vTrep vficou BiaKovo^ tov Xpicnov,

8 'O Kol hrj\(o(Ta<; tj/mIv ttjv vficjv cuyaTrrjv

iv TTveufiaTi. 9 Aia tovto kuI r]fieh,

d(f) ^? rjp.epa<; rjKovaaixev, ov iravofieOa

VTrep vfxcov Trpoaev)(oixevoL koI alrov/xevoi

Xva 7rXrjp(i)6r]Te rrjv iiriyucoatv tov dekrj-

uaTO^ avTOv iv irdar) aocpia koX crvvecrei

TTvevfiUTtK^, 10 TlepiTrarrjaaL d^ico^

TOV KvpCou eh irdaav dpeaKiav, iv

iravrl epy(p dyaOw Kap'Tro(f)opovvTe<;

KoX av^avofievoL ttj iiriyvoiaeL tov

0eov, 11 ^Ev irdari Svvdfiei Bvva/xoufMevot

KUTO, to KpdTo<; T779 B6^T]<i avTov el<i

irdaav vTrofjLOvrjv Kal fuiKpo6v/xiav, fieTa

;!^apa9 12 Ev-)(apLaTOvvTe^ [^f"?] TMiraTpl

TO) iKavaxravTi vp,d<; eh ti-jv fieplSa tov

K\rjpov Twv dyicov iv tw (fjcoTC, 13 "^0?

ipvaaTO rjfid^ e'/c tt)? i^ovaia<i tov

(TKOTOV^ KoX fieTea-Trjaev et? ttjv ^aat-

Xetav TOV vlov Tr]<i dr/dTrrj^ avTov,

U ^Ev M 'i^OpLeV TTJV dTTO\VTpW(TlV, TIJV

d<f>e(nv Twv dpapTiOiV, 15' O? icTTiv

bIku)V TOV Oeov TOV dopuTOv, irptaTo-

T0/C09 irdarj!; ACTtcreo)?, ic "Oxi iv

avTU) eKTia-dT] to, irdvTa iv Toh ovpa-

vol<> Kol eVt T^<? 7^9, Ta opaTCL Kal to,

dopaTa, etVe dpovoi elTe KvpioTTjTet;

etVe dp')(a\ eire i^ovaiaL, Td irdvTa

hi avToi) Kal et? avTOv eKTiaTac, i7 Kal

auT09 ioTiv TTpo irdvTOiV Kal Ta irdvTa

iv avTw (TvvecmjKev, is Kal auT09 ioTtv

fj K€(f>aXr} Tov o-co/iaT09, t^9 iKK\r)crui<i •

o<;e(rTiv ap-)^i],Trpo}T6TOKO<i iK tcov veKpwv,

iva yevr]TaL iv irdaiv avTo^ 'Trpo)Tevu)v,

1 V»^^Q^ ^^

.Aia Vr^l ^'-^ ^oAi^j ]iD j^l 7

. )jLk.ALo) ]_LsD-«cnk3 ]!- V^ V)

^Q . 1cn!kj oi 1 I no lA_ipI

. v-mOjj ^3qcd ^\_a_«2io ] V) n M

. ^^i ^r^ .6ai_la_o loiAU

lAij-*^ .GLQiZo . lj]_a ^Q.L2Zo

^\.JJ? ^L ^^>^o 11 . Ic^j

* w^O) 2°-. V^ no Q_j*_£:L„k.£Q_Lo

*. V^l IctiA]] iO>o2 126p*l_iD6 12

Vj^loy 12q2'^j lA_i-SD-X ^Q_»]j
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^ Lk] ai£)> ocn u ]n
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n >i
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. llj^cjo ]i^«n> :>oi'v>\^ »-i^21

^1 .1u*ASd Wj ^o Iva^ASdj ^^
. »CDQi)5l .lo Uoikj ."|6 ]£)2Qib
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** 12pl) l'r_.^> |_A-t9 Q_kOaiO 18

A^ ^j IpoQO U-»> »^oioA^lj

. ^ n n . i ^o, n looijj "lAiSD

AD COLOSENSES, I.

? Sicui. didicistis. ab Epaphra carissimo

conserve nostro, qui est fidelis pro

vobis minister Christi Jesu, s Qui

etiam manifestavit nobis dilectionem

vestram in spiritu. 9 Ideo et nos, ex

qua die audivimus, non cessamus pro

vobis orantes et postulantes ut im-

pleamini in agnitione voluntatis ejus

in omni sapientia et intellectu spiritali,

10 Ut ambuletis digne Deo per omnia

placentes, in omni opere bono fructi-

ficantes et crescentes scientia Dei,

11 In omni virtute confortati secundum

potentiam claritatis ejus in omni

patientia et longanimitate cum gaudio,

12 Gratias agentes [Deo] Patri, qui

dignos vos fecit in partem sortis

sanctorum in lumine, 13 Qui eripuit

vos de potestate tenebrai'um et trans-

tulit in regnum Filii dilectionis suae,

14 In quo habemus redemptiouem,

remissionem peccatorum, 15 Qui est

imago Dei invisibilis, primogenitus

omni creaturse, le Quia in ipso condita

sunt universa et in caelis et in terra,

visibilia et invisibilia, sive tlironi sive

dominationes sive principatus sive po-

testates. Omnia per ipsum et in ipso

crcata sunt, 17 Et ipse est ante omnes,

et omnia in ipso constant, is Et ipse

est caput corporis ccclesise : qui est

principium, primogenitus ex mortuis,

ut sit in omnibus ipse primatuni tenens,



nPOS KOAOS^AEIS, a\

19 "On iv avTw evBoKrjcrev irdv to

7r\T]p(a/j,a KarocKrjcrai, 20 Kal 81 avTov

aTTO/raraWd^ai ra irdvTci et? avrov,

€ipr]vo7roLy]cra<i Sia rov aifJbaTO<; rov

aravpou avrov, SI avrov, 'lire ra evrt

T?}? 7?}9 etVe ra ev rot'i ovpavoU. ai Kal

vjji,a<; TTore ovra^ (nrrjWorpiWfievov^; Kal

ixOpov<; rfi Stavota iv roi? epjot'i roU

'7rovr]poi<;, 22 Nvvl Se drroKarrfSXa^ev iv

Tc5 aco/xari ri]<; aapKO<i avrov Sta rov

davdrov, 7rapaarf]aaL ti/xa? dyiov'i Kal

dfj,(iOfiov<; Kal dveyKXrjrou'i KarevcoTnov

avrov, 23 Etje iirifMevere rfi rrlaret

reOefiektwixevoi Kal eSpaloc Kal fii]

fieraKLVov/xevoi, diro rP]^ eA.7ri5o? rov

evajyeXiov ov i)K0vaare, rov K^qpy^Oev-

ro^ iv irdarj Kriaec rfi viro rov ovpavov,

ov iyevo/Jbrjv iyo) ITauXo? hidKovo^.

21 Nvv %at/3&) iv rol<i rradijfiaatv virep

vfjioiv, Kal avravarrX/qpS) ra ixTreprjixara

ro)v 6\l-\^ecdv rov Xpiarov iv rfj (xapKi

fjLOV inrep rov (Toofiaro^ avrov, 6 iarcv t]

eKKXrjo-ia, 25 ^H<i iyevofirjv iyo) 8cdK0V0<;

Kara r-t-jv olKovofiiav rov 6eov rrjv 8o6el-

adv [JLOi els vfid'S Tfkrjpaxrat, rov Xoyov

rbu 6eou, 26 To fjivcrrvpiov to diroKe-

Kpvfjbjxevov diro rw^ aloovwv Kal diro rcov

yevecov, vvv he icjiavepcodrj rot? dryiois

avrov, 27 or? r]deK.7)(7ev 6 6eo<i yvcoplcrai

rl ro rrkovro<; t/}? h6^ri<; rov /xvarriplov

Tovrov iv roh edveaiv, 09 iarLv Xp(,aro<i

iv vfxlv, 1) i\7rU tt}? 86 ^t??, 28 '^Ov ijfiec'i

KarayyeXkofiev vovOerovvre-i rrdvra av-

dpwTTOv Kal StSda-Kovre<; rrdvra dvOpcorrov

iv rrdar] ao(f)ia., Xva rrapacmqawpLev Trdv-

Tadv$n''i-rcv reXeiov iv Xpicrro) ['Irjaov],

] I \nKn 01^ ]_0 . 601 Ol_C)> 19

VpQ^ ^>Cul-0 ^_LDj =0-0.^ »£)] 21

. ^QTU-iIi^ ]nn,Ssa6 . .oA^ooi

. oiZoVino 01; rr> n? ]L'^n ]mgi

)J> ^-^-ii-a^ ^giqLd^ .oriSnjbOJ)

.OOdZ .1 23 . ^ 1 •> 1]>6 iOQ_SsO

*. .qoAcoIAb ]lJf» p .QsZoiSaioir:)

1; n rn ^_Ld ^oA_j_i_jiZA_lD \io

IpZlj .oAiSn»j 0(31 : ,QiXIjolj

ooi . ]1sd» L^Ll\ IAj'^ dil^

. ^n"i <^1 ^j XmLi^ ]J] IJjlo 24

A^odl Vj]j *a(TI 25 Ufi »jiO10Aj1>

U-V) •!> .oao ^jlA A-oai-lZlj

. iffinV)> OOI 111) 26 *. loil^j OlAliD

)»ai lij ^o lV)\s ^ V) loai

** «_iaiQ-a-iy—Q—L - ' V jy ^-^9

QjiD ^?QJ? loi^ U^ * J ^la)] 27

1; «^ <y> t*^^^> 1-M^.k-B-l^ ouiooi)

^Iplio ^Lj) OCTI 23 ^.*l-aQg>

^n^ ^^oj) . ]kjiu!, ^^ao *mj;£~)

AD COLOSENSES, I.

19 Quia in ipso conplacuit omnem

plenitudinem habitare 20 Et per eum

reconciliare omnia in ipsum, pacificans

per sanguinem crucis ejus sive quse in

terris sive quae in cselis sunt. 21 Et

vos cum essetis aliquando alienati

et inimici sensu in operibus malis,

22 Nunc autem reconciliavit in corpore

carnis ejus per mortem, exhibere vos

sanctos et immaculatos et inreprehen-

sibiles coram ipso, 23 Si tamen perma-

netis in fide fundati et stabiles et in-

mobiles a spe evangelii quod audistis,

quod prsedicatum est in universa crea-

tura quse sub c?elo est, cvijus factus

sum ego Paulus minister : 24 Qui nunc

gaudeo in passionibus pro vobis et

adimpleo ea quse desunt passionum

Christi in came mea pro corpore ejus,

quod est ecclesia, 25 Cujus factus sum

ego minister secundum dispensationem

Dei, quse data est mihi in vos ut im-

pleam verbum Dei, 26 Mysterium quod

absconditum fuit a sseculis et genera-

tionibus, nunc autem manifestatum est

Sanctis ejus, 27 Quibus voluit Deus

notas facere divitia,s glorise sacramenti

hujus in gentibus, quod est Christus

in vobis, spes glorise, 28 Quem nos ad-

nuntiamus corripientes omnem homi-

nem et docentes omnem hominem in

omni sapientia, ut exhibeamus omnem

hominem perfectum in Christo Jesu
;



nPOS ROAO^^AEIX, a, 0.

29 El'i o Kol kottlS) aya)vtt,ofievo<; Kara

rrjv evepyeiav avTou jy-jv evepyoufiivijv

iv ifiol iv Buvci/xei.

KE^. 0.

: QEAfl yap vfj,d<i elSevat rfkUov

aywva e^oj xnrep vfitou koX t&v iv

AaoBiKia KOl ocTOi ovx eopaKau to

TrpocrcoTTOv fiov iv aapKi, 2 "Iva irapa-

K\rj6u)aiv al Kaphlai avrcov, crufi^i/3a-

aOivra iv aydirr] koI et? Tray 7r\ovTO<;

T?}? 7r\T]po(fiopia^ rr)<i avveaea)<;, et? eVt-

yvcocriv rou fiva'Tijpiov tov 6eou [kuI

irarpo^ kol tov] XpiCTTOv, 3 ^Ev a>

elalv irdvre'i ol drjaavpol Tr}<i ao(f)La<;

Kal yvcocrea)<; aTroKpvcfiOL. 4, Tovro \8e]

Xiyoy Xva fiTjSel'i v/xa<; TrapaXoyi^rjTaL

iv TTiOavokoyia. 5 El yap Kal rf} aapKi

airecfii, dX\a tu> TrveOfxart crvv vpZv

elfii, jQxipciiv KaX ^kiroiv vp-tov ti-jv

rd^tv Kal TO cnepkoip^a t>79 et? Xpiarov

TTicTTeco? vpo)v. 6 '/2? ovv TTapeXu^ere

rov Xpicrrov ^Iijcrovv tov Kvpcov, iv

avTw irepL-rraTeLTe, 7 ^Eppi,^u>p,ivot Kal

iTroLKoSop,ovp,€voi iv avTU) Kal /Se^aiov-

fievoi. Tfi irlcTTeL Ka6cb<; i8tM')(0r)Te,

TrepicraevovTe^ [iv avToi] iv ev-)(^ctpLa-Tia.

8 BXeireTe /u.»/ Ti? u/xa? ecrrai 6 av-

Xaycoycov Btd t?}? (f>iXocro(})ia'; Kal

K€vrj<; aTrar?;? KaTa ttjv irapdhocnv

T(ov dv6poiTTWv , KaTa Ta aTOL')(€la

rov Koap-ov Kal ov Kara Xpiarov,

i» "On iv avTo) KaroiKet irav to ttXi)-

pwp,a T/)? deoT-qrof; awpaTiKW's, lo Kal

ecrre iv avraj TreTrXrjpcopevoi, o? icTiv

Tj Ke(f>aXr) 7rd(TT]<; cip-)(?]<i Kal i^ovcria^,

)j_l ^^isoi ^] 'r-i-T. 001 IjCTUO 29
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AD COLOSENSES, I. II.

29 In quo et laboro certando secundum

operationem ejus, quam operatur in

me in virtute.

CAPUT II.

1 VoLO enim vos scire qualem solli-

citudinem habeam pro vobis et pro his

qui sunt Laudicice et quicumque non

viderunt faciem meam in came, 2 Ut

consolentur corda ipsorum, instructi

in caritate et in omnes divitias pleni-

tudinis intellectus,in agnitionemysterii

Dei Patris Christi Jesu, 3 In quo sunt

omnes thesauri sapientise et scientite

absconditi. 4 Hoc autem dico ut nemo

vos decipiat in suptilitate sermonum

5 Nam etsi corpore absens sum, sed

spiritu vobiscum sum, gaudens et

videns ordinem vestrum et firmamen-

tum ejus qu3e in Christo est fidei

vestrse. e Sicut ergo accepistis

Christum Jesum Dominum, in ipso

ambulate, 7 Radicati et supertedificati

in ipso et confirmati fide sicut et didi-

cistis, abundantes [in illo] in gratiarura

actione. s Videte ne quis vos decipiat

per philosofiam et inanem fallaciam

secundum traditionem hominum, se-

cundum elementa mundi et non secun-

dum Christum, 9 Quia in ipso inhabitat

omnis plenitudo divinitatis corpora-

liter, 10 Et estis in illo repleti, qui est

caput omnis principatus et potestat?9.



nPOS KOAO^SAEIS, 0.

U 'En O) KOX 7r€pt€Tfl7]6r]T6 TTeptTOfMrj

dx^i^poTrofqTq), Iv rfj aireK^vtrei rod

trci)fjLaTO<; [to!)V dfiapriojv] tt}? crapK6<i,

iv rfi TreptTOfifj tou Xpicrrov, 12 Svv-

Ta(f)evr€<; avrw ev rw ^aTTTLcrfiaTC, ev

w KoX avvriryepdrjre 8id rf;? 7rLarTecb<i

Tj}? iuepy6[a<; tov deov rov iyelpav-

T09 avTov e'/c veKpcov • 13 Kal vfMo.'i

V€Kpov^ oura'i rot? TrapaTrroofjuaa-cv kuc

rfi cLKpo/SvcTTla T?}? crapKO^ v/i(t)V, avv-

e^cooTroLTjcrev u/xa? (tvv avrm, ')(api,(Ta-

fiepo^ rj/j.lu irdvTa rd TrapaTTTCo/xara

.

ii 'E^a\ei-^a<; to Ka& rjixSiV X^''P^~

<ypa(pov Toi<i Boy/jiaaLV o rjv inrevavrLov

rj/xiu, Kol avTO rjpKev e'/c tov fiicrov,

Trpocrrfkcoaa^ auTOTcp (TTavpo)' 15 AtreK-

Bucrd/xevo'i ra? dpx^'i /"^t T^'i i^ov(Tla<;

iSeLyfidTcaev iv irapprjaia, dpia/x^eva-a'i

avT0v<i iv avTot. 16 Mr] ovv Ti<; vfMd<i

KpiveTOi iv j3p(i}(T€C rj iv iroaei rj iv fiepei

€opTrj<; rj vovfirjvia^ r) aafS^aTCOv, 17
' A

icTTLV (TKLa Toov /xeWovTcov, TO Se croiiia

TOV XpLCTTOV. 18 MrjSeU VfJid<i KUTa-

^pa^eveTco dekcav iv TaireLvo^poavvr]

KoX dprjcTKia tmv dyyiXoov, d [/zr;] eopa-

K€v ifJu^aTevcov. cIkt] <f)va-tovfievo<; viro

TOU voo<i tt}? aapKO'i avTOv, 19 K-al ou

KpaTwv T-qv Ke(^a\rjv,i^ ov irdv to awfia

Sid TMV d(^oiv Kal (TVvSia-ficov i'TTi'XPpr]-

yovjxevov koI avv/Sc^a^ofievov av^ei ti]v

av^rjo-iv TOV 6eov. 20 El [ovv] direddveTe

(TVV XpiCTTM ttTTO Tb)V <7T0(%ef'ft>I' TOV KO-

erfiov, Ti CO? ^wt'Te? ev KocrfMco BoyfiUTL^e-

cr(?r: • 31 Mr] d'l^rr] firj^e yevar] /xr]Be 6iyr]<;,

01 V) s »b/;nn21o 12 . ].** » V^?
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4 u

AD COLOSENSES, II.

11 In quo et circumcisi estis circumci-

sione non manu facta, in expolia-

tione corporis camis, in circumci-

sione Christi, 12 Consepulti ei in

baptismo, in quo et resurrexistis per

fidem operationis Dei, qui suscitavit

ilium a mortuis. is Et vos, cum mortui

essetis in delictis et prseputio carnis

vestrse, conviviticavit cum illo, donans

vobis omnia delicta, li Delens quod

adversum nos erat chirograffum decre-

tis, quod erat contrarium nobis, et

ipsum tulit de medio, adfigens illud

cruci, 15 Expolians principatus et

potestates traduxit confidentur, palam

triumphans illos in semet ipso.

16 Nemo ergo vos judicet in cibo aut in

poto aut in parte diei festi aut nomi-

nije aut sabbatorum, 17 Quse sunt

umbra futurorum, corpus autem

Christi. 18 Nemo vos seducat volens

in humilitatem et religiones angelo-

rum, quae non vidit ambulans, frustra

inflatus sensu carnis sua?, 19 Et non

tenens caput, ex quo totum corpus per

nexus et conjunctiones subministra-

tum et constructum crescit in aug-

mentum Dei. 20 Si [ergo] mortui estis

cum Christo ab dementis mundi,

quid adhuc tamquam viventes in

mundo decernitis, 21 Ne tetigeris

neque gustaveris neque contrectaveris,



UPO^ KOAOIISAEIS, /3'. 7'-

22 "A iariv TTiivra eh (f)6opav ttj

aTTO^^pijaei, Kara ra ivrdX/xara Kat

hthaaKakla^ TOiV avOpuiTrwv ; 23' Arivd

icTTiv \6yov fiev exovTa ao(f)ia<i iv

iOeXodprjcTKLa koX TaireLVO^poavvrj koI

dcpeihla cr<y/iaT09, ovk iv rc/xfj tlvI irpo'i

TrXr]a/JLOvr]v t7}9 aapKO'i.

KE<P. y.

1 EI ovv avvrjyepOrjTe tw XpccTTw,

ra civco ^rjrelre, ov 6 Xpiajc'i icTTtv iv

Be^ia Tov 6i.ov Ka9)jfx,€vo^' 2 Td dvco

ippovelre, jJirj rd eVl t?}? yfj'i. 3 'ATreOd-

vere ydp, koX rj ^corj vfiwv KeKpvTrrat

avv Tw XpiaTw iv tco Oew • 4 "Orav 6

XpLCTTo^ <pavep(adf}, 77 ^odt] vficov, Tore

Kol v/jL€t<; avv avTM (pavepcoBijaecrde iv

^o^Tf. 5 NcKpcoauTe ovv rd fj,i\rj rd

eVt rrj<; 7^9, iropveiav, duaOapcriav,

irddo'i, iTndufiiav KaKrjv, koI ttjv irKeov-

e^iav 77x6? i(TTlv elBcoXoXarpeia, f, AC

d epxeraL rj 6p^/T] tov Oeov [eVl tov<;

vlov<; Tr]<; uTreidela'i]. 7 'Ev uh Kol

v/xeU 'rr€pie7raTJ]aaTe ttotc, ore i^rJTe iv

TouTOi? • 8 Nvvl Se aTToOeade koI

vfieU TO. irdvTa, opyrjV, 6vp,ov, KUKiav,

^Xacrcp-rjixiav, alaxpoXoyiav iK tov

aTO/xaro? vfiwv, 9 Mi} -^evheade et?

aXxrjXov^, aTreKhvad/xsvoi. tov TraXaCov

dvBpWTTov crvv toI^ irpd^ecriv avTOv,

... .s lirhSno ZqL

. IL^Akjj lAAi.i>^ ,-Acn ^duZul J 22

IAIld ^_-»dTLO A^1> ,__»i_*jA^o 23

.o2Zl.»_Ld3 . llil^? Vo oiiZl

wj^Li^lo 4 . IcriJk—^ !-»» i« V)

: ,^1 iM a«ooi> ILyiAli) V»LkAk)>

^^u^cn oA_i»Sd1 5 . ]-il-*:?a.a-«D

UqoqUo . 1A«a£) 1\\'0 ]ib^o

^^C^ 6 . IpAa AIajj .aoi wiCTij

^-klc^ 7 . UquLi^^ALO )]> UllD

p . ^<UfQ ^ .oAnloi .oAjI .a]

l»di 8 . ^oii:) .oAjocti ^*n^6iAk)

* ^_Acfi ^'cnl^ .nniV) qm^] ^>

. l^ijQ^ 1Zq*a£) . lA V^ M K.oj

AD COLOSENSES, IT. III.

22 Quoe sunt omnia in interitu ipso usu,

secundum prrecepta et doctrinas ho-

minum ? 23 Quae sunt rationem quidem

habentia sapientioe in superstitione et

humilitate, et ad non pareendum

corpori, non in honore aliquo ad satuii-

tatem carnis.

CAPUT III.

1 Igitur si conresuiTcxistis Cliristo,

qua3 sursum sunt quasrite, ubi Christus

est in dextera Dei sedens : 2 Quie

sursum sunt sapite, non quae supei-

terram. 3 Mortui enim estis, ct vita

vestra abscondita est cum Christo in

Deo : 4 Cum Christus apparuerit,

vita vestra, tunc et vos appare-

bitis cum ipso in gloria. 5 Mortificate

[ergo] membra vestra quae sunt super

terram, fornicationem, inmunditiam,

libidinem, concupiscentiam malam ct

avaritiam, quae est simulachrorum

servitus, e Propter quae venit ira Dei

super filios incredulitatis : 7 In quibus

et vos ambulastis aliquando, cum

vixeritis in illis. s Nunc autem depo-

nite et vos omnia, iram, indigna-

tionem, malitiam, blasphemiam,turpem

sermonem de ore vestro, 9 Nolite

mentiri invicem, expoliantes voa

vetercm hominem cum actibus ejn?,



nPOS KOAOS^AEIS, 7'.

10 Kal iuSvcrd/ievoi top veov rov ava-

Kaivovfxevov et? lirl'^vwaw Kar eiKova

Tou KTiaavro^ avrov, u "Ottov ovk

evi "EWt]v Kal 'JouSato?, TreptTo/x?) Kal

uKpo^varia, ^dpj3apo'i, ^KvOi^i, S0OX09,

iX€vd6po<;, dXka ra 'jrdvTa Kal iv

iraaiv XpLCTTO^, 12 'EvSvaaade ovv o)?

€K\eKTol Tov deov ajioc Kal oyaTrrj-

fjbivoL cnr\d<y^va olKTip/xov, ')(pr](TroTr]ra,

Tairetvocppoavvrjv, 'jrpavTTjTa, jiaKpo-

dvfJblau, 13 ^ Ave)^6fji€VQi aWi']\(ov Kai

X^api^ofievoL kavToh, idv Ti? Trpo? riva

€XD fioiJ,(f)7]v, Kadco<; Kal 6 XpiaTO'i

€-)(^apiaaTO vfjbiv, ovtco<; Kal vfJie2<;, i4 EttI

iraa-Lv he rovTOtf rf]v d'yaTrrjv, 6 iaTiv

avvSeafxo^; t^9 reXeiOT^^TO?. is Kal rj

elpyjvr) tov XpidTOv ^pa^eveTO) iv raU

KapBiai<i viiwv, eh rjv Kal eKX-qdrjre ev

evl (ToofiaTi ' Kal eu%ap/,crTot fyivecrde.

iG 'O X6709 TOV XpicTToO ivocKeCTQ) ev

v[uv ttXovctlc))^, ev Trdcrr] (ro(f>la SiBdaKov-

re? Kal voudeTovvTe<; eavTOv^, '\|raX/iot9

[«ttt] vfjLV0L<; [Kal] wSat? TrvevfxaTiKal';,

iv TJ7 %aptTi aSovTe<i iv rat? KapBiai^

vfjLMP Tcp dew, 17 Kal Trav 6 ti av TTOirJTe

iv Xoyw r) iv epyo), irdvTa iv ovofxaTi

Kvpiovlrjcrov [XpiaTov], eu^apto-Toui^re?

Tu> Oecp iraTpX Bi avTov. I8 Al 'yvvaiKe';,

vTroTda-aeaOe rot? dvhpdcriv, w'i dvy]Kev

iv Kvpiw. 19 01 uvBpe<;, dyaTraTe ra? yv-

va'LKa<; Kal p-rj iriKpaiveude Trpo? avTd^.

lAiU£) Z'f^AScj 12^ o n So 10

U?oou A^j p 11 . ou'^j 12qLDj12

. UoLjoio 12>oVy. Vo . )-l^'lo

1^ llo . U»'*^*r-^0 UjQ-I IJO

^'""^
. »^1 '^SCTI Q*£l^ 12 OOl

)SQja> '. l-.O.i-O-Lo \^^tP 1<:^^?

7A^.AVin . 17o<^.^Ar> ]_£i_LoJO

]_*Jo> 2o;a^'o UowJO . Uj^J

,j1^ jjL ^; n I rin V) .oZ^_a6oi6 13

*AjP AjI ^O *. j**^ r^ ^QTiJBO

.oAjI ^1 ]_i-26i •. ^onL .nn»

^dllo ,«Aci Jxaio W . Q_DQ£i»

. 12o*,-i_Sq_..j ]oU. Q-»001> I^Om

. .Q02Qr^ '^'^^ ]>Li.aLDj OTSqIaO 15

.oZuoaio ;/^2 j*lo .oAaJo21 oiXj

aiAS-k)> 16 . V-iUL-a V? S> ^>Q^

^ ^ *-) A^lj-^A-i .Q-O-o »-i;-lQ_:^2

')A>><^«Aon Van V>^Sq-o *. .oriA^J

12Q.rn-»-4-^o ]-i»o>> 12; i V)V-£ao

.n n2o n ,,So ^ ifvij .oA-aooi

^•_i-£Dj l^pLo ^_ao 17 . loLl]]

oiSQAQ •. Iji^iDO lASv^n .oA-j]

. ^^£:il .oAaOGi ]ma^Lo ^qaI .*Lo>

loil]] aijL»]-£) ^«^jQ-k) .bA_»oc3io

.^AvAV ^^A*l \ml 18 ]ril

. ^ou.Sa ^jj^ .ooai2 13o ^crilaj

AD COLOSENSES, III.

10 Et induentes novum, eum qui reno-

vatur in agnitionera secundum imagi-

nem ejus qui creavit eum, 11 Ubi non

est gentilis et Judaeus, circumcisio et

prseputium, barbarus et Scytha, servus

et liber, sed omnia et in omnibus

Christus. 12 Induite vos ergo sicut

electi Dei sancti et dilecti viscera

misericordise, benignitatem, humilita-

tem, modestiam, patientiam, 13 Sub-

portantes invicem et donantes vobis

ipsis, si quis adversus aliquem habet

querellam, sicut Dominus donavit

vobis ita et vos : 14 Super omnia

autem hsec caritatem, quod est vincu-

lum perfectionis. is Et pax Christi

exultet in cordibus vestris, in quo et

vocati estis in uno corpore, et grati

estote. 16 Verbum Christi habitet in

vobis abundanter, in omni sapientia

docentes et commonentes vosmet ipsos,

psalmis, hymnis, canticis spiritalibus,

in gratia cantantes in cordibus vestris

Deo. 17 Omne quodcumque facitis in

verbo aut in opere, omnia in nomine

Domini Jesu [Christi], gratias agentea

Deo et Patri per ipsum. is Mulieres.

subditse estote viris, sicut oportet in

Domino. 19 Viri, diiigite uxores ves-

tras, et nolite amari esse ad illaa.



riPOS KOAO^^AEI^, 7, 8'.

20 Ta TCKva, vTraKovere roh yovevcnv

Kara iravra • tovto yap eudpecrrov

ia-Tiv iv Kvpup. 21 01 Trareps'i, fir]

ipedi^ere to. reKva v/i(t)v, 'iva firj uOu-

/j-coaiv. 22 Oi SouXoL, VTraKovere Kara

irdvTa Toi<i Kara crdpKa Kvploi'^, p-y

iv 6(f)da\poBov\iat<; £09 dvOpwirdpeaKOL,

aXV ev dirXoTTjTi KapBia'j (po^ovpevoL

Tov Kvpiov. 23 ''0 iav TTOiT/Te, i/c '^v^V'i

epyd^ecrOe d)? tiZ Kvpiw Kal ovk dvOpo)-

irois, 21 Elhore'i on utto Kvpiov diro-

Xy'jpyp-eaOe rrjv dvrairohocnv Trj<; KXijpo-

popca<;. T(p [yap] Kvplw Xptaru) hov-

\evere' 25 'O yap uBtKcov KOp,ietTa(, o

rjhiKTjaev, Kal ovk eariv TrpoacoTro-

\rjp\\r[a.

KE4>. 8'.

1 01 Kvpioc, TO BtKaiov Kal rrjv

laoTqra roU BovXoi'i 7rape)(ecr9e, et'Sore?

OTi Kal vp,eh e^ere Kvpiov ev ovpavro.

2 Tf] TTpoaevxi) TTpoaKaprepelre, yprjyo-

povvTe<; ev avrf) ev eu^aptcrTta, 3 Upoa-

exr)(opevoi dpa Kal irepl r]pS)v, "va

6eo<; dvoi^ r^plv 6vpav tov \6yov \a-

Xrjcra> to fivarripiov tov Xptcnov, hi"

Kal BeBepac, 4 ''Iva (pavepwcrot) avro

ft)? Bel pe XaXrjaaL. 6 ^Ev (T0<pia irepi-

TraTCiTe Trpo? tou? e^o), tov Kaipov

i^ayopa^6p,evoc. a 'O Xuyot; vp,SiV irdv-

Toreiv ')(apiTi, aXaTt rjpTvpevw;, elBevai

TTU)^ Bet vfia<; evl eKdaTw diroKplveadai.

Idio] 21 .^ 5»o[^ \jj^» \j^ liacfi

. .oOivZAj Uj ^Qniio
v?Vv\'^ ^,

:>o^ V) V> n o a_L_k>A_»l IJliii-i 22

. ] « 1' ." 1' «^ K ^J_aJ»> .Qjoi j^]

OLXi) ^-k) lOA-j] ^"r^> ^^0 23

.^D TT^? Q-^?o 21 . |«uin^>

]i\ncfiVo 25 ^ZuJUa 1» 1 11V> 'hJ.

ZqI IZqjIoo "JZojCl* Of£ii ]IvSd 1

oAjOOIO
•V"
0^1,^%

. ]'vn«*^ X'^ ooi A^l . .no\

^•^ .oZuooio . cliIdIZI IZq^^ 2

.^1 ^^'ISOO 3 ^JQ^DO 61L .oAj")

lliZ ^ w.^A2iJ lail^> •. ,-«^

Qiciio . ll-^j Zol onlcTi lAV)n»a 5

I0G1Z |jl\V)n> ^1 *. IZoTLi^^

AD COLOSENSES, III. IV.

20 Filii, oboedite parentibus per omnia :

hoc enim placitum est in Domino.

21 Patres, nolite ad indignationem pro-

vocare lilios vestros, ut non pusillo

animo fiant. 22 Servi, oboedite per

omnia dominis carnalibus, non ad

oculum servientes quasi hominibus

placentes, sed in simplicitate cordis

timentes dominum. 23 Quodcumque

facitis, ex animo operamini sicut Do-

mino et non hominibus, 24 Scientes

quod a Domino accipietis retributionem

hereditatis. Domino Christo servite :

25 Qui enim injuriam facit, recipiet id

quod inique gessit, et non est persona-

rum acceptio.

CAPUT IV.

1 Domini, quod justum est et sequura

servis prsestate, scientes quoniara et

vos Dominum habetis in cselo. 2 Ora-

tioni instate, vigilantes in ea in gra-

tiarum actione, 3 Orantes simul et pro

nobis, ut Deus aperiat nobis ostium

sermonis ad loquendum mysteria

Christi, propter quod etiam vinctus

sum, 4 Ut manifestem illud ita ut opor-

tet me loqui. e In sapientiam ambulate

ad eos qui foris sunt, tempus redimen-

tes. 6 Sermo vester semper in gratia

sale sit conditus, ut sciatis quomodo

oporteat vos unicuique respondere.



nPO^ KOAO^SAEIH, 8'.

7 Ta Kar e/ie Trdvra yucopiaeL vfilv

Tv)(LKO'i 6 dya7rr]r6<i aSe\</)o? kol ttc-

CTTO? 8cdK0V0<i KoX (TVl>Bov\o^ iv Kvpup,

8 ^^Ou e7r€/j,ylra Trpo? v/xd<i eh avro tovto,

Xva yv(t)T€ TO, irepl rj/jbojv Kol irapaKcCKecrr]

Ta? KapSiat; vpboiv, 9 Xvv 'OprjaifiO) tw

inarcp koI cvyaTn^rco dSeXcfxp, 09 ecmv

i^ vfiSyu • irdvra vfiZv yvcopiovcrcv ra

wSe. 10 ^Acnrd(^€Tai vfid<i ^Api(TTap-)(o<;

Q avvai')(jxd\oyr6<i fiou, Kol MdpKO<; 6

dvey\no<i Bapvd/Sa, irepl ov iXd/Sere

ivTo\d<i, edv ekdrj 7rpo<} vfid<;, Si^acrde

avrov, 11 K.a\ ^Irjcrom \€y6fMevo<; 'JoO-

crT09, ol oWef e'/c irepLTO/jLrj'i ovrot /xovoc

(Tuvepyol eh rrjv ^aaCkelav tov 6eov,

o'lTtvet eyevijdrjadv fiot, iraprjyopia.

12 ^Aaird^eTai vfMd<i "Eira^pd'i 6 i^

v/jLcJv, 8ov\o<i XpicTov ^Irjcrov, irdvTOTe

dycovi!^o/jievo<i vrrep vfxwv iv rah Trpocr-

ev)(ah, Xva araOrjre TeXeioi koX ireTfKr}-

po^oprjfievoi iv iravrl OeXrj^art tov 6eov.

13 MapTvpo) yap avTw on, e%et ttoXvv

TTOVOV vTTep vfxSiV KoX Tcov iv AaohiKio,

;ical Tbiv ev 'lepaTroXet. u ^AaTrd^erai

v/jbd'i AouKa^ 6 laTpo<i 6 dyairrjro'i

Koi Arj/jbd^;. 15 ^Acrirdcracrde rov'i iv

AaohiKia dBe\(f)ov<i Koi NvfKpdv koX

Tr)v Kar oIkov avroiv iKKXrjaiav.

16 K.a\ orav dvayvaxrd^ Trap" vfuv rj

iiTiaroXr}, TTOiT^aaTe Xva koI iv rfj Aao-

ZiKecav eKKXrjaca dvayvwcrdfi, koX ttjv

e/c AaoSLKia<i Xva kol vfieh dvayvvoTe.

UaSQJlLOO *.]r^JkOjI XL] ^£DQCLOa4

. 1 JOI ^^ CTuXl ^QsioS Zjjij 8

ocn *. ]n»nLo ]_i_k:LjOi.k5 ]^]

^£0ab*ri£)O ^Sni> ]lcim v£DQ3'r4^9l

.oijOi^Zlj OCT . tiJ'r^J OlJJ 'fCi

.Q__oZq_1 ]!] J J . »-»01Q_S-l

ocfi ^Qftlo 11 * ^-jCLaJo \n nZ

^ ' V^ . k-mo-^-fioa-i 1;.oA_Ld>

.Q-Joio . IZiov^. ,-_SiD ^ouaA-^lj

I

ocn . li^l .0 n V> \« n ^1-* 12

p . ]»lj.iLD> 1," n s .n a i-k?>

]• . <^ . .q_1dq_dZ> . 1ZqA^_o

. 1cti!^j ouIq^ oilari 1 1 \V)iiV)0

Ui^? ' *^otqSi ;jl^ 1j1 joiflD 13

]__l_a—ipAoj .o-JCT « '^ \>*o

.QaSnl^a ^]ii 11 . »mAQao-^]ojo

Ql]ii5 .l^l?o ^^ni^M Uflo] ]oq1

]£k)QJ)0 . iloa'rlO) ]^]y ]i£^mCi

Zu'^Zlj Ildo 16 . aiZu.aa> Ur^?0

»2)1> O^ •. .O^Zoi IjCT IZ-'yl

^010 . IjipZZ ]i'ni,'\'> ]l, \ n

. .oAjI 01 6]jo Ucu'jS ^ AaAoZlj

AD COLOSENSES, IV.

7 Quoe circa me sunt omnia vobis nota

faciet Tychicus carissimus frater et

fi delis minister et conservus in Domino,

8 Quem misi ad vos ad hoc ipsum, ut

cognoscat qufe circa vos sunt et conso-

letur corda vestra, sCumOnesimo caris-

simo et fideli fratre, qui est ex vobis

:

omnia qupe hie aguntur nota faciet

vobis. 10 Salutat vos Aristarchus con-

captivus mens, et Marcus consobrinus

Barnabse, de quo accepistis mandata

:

si venerit ad vos, excipite ilium : 11 Et

Jesus qui dicitur Justus, qui sunt ex

circumcisione : hi soli sunt adjutores

regno Dei, qui mihi fuerunt solacio.

12 Salutat vos Epaphras qui ex vobis

est, servus Christi Jesu, semper solli-

citus pro vobis in orationibus, ut stetis

perfect! et pleni in omni voluntate

Dei. 13 Testimonium enim illi perhi-

beo quod habet multum laborem pro

vobis et pro his qui sunt Laodicise et

qui Hierapoli. u Salutat vos Lucas

niedieus carissimus et Demas. is Salu-

tate fratres qui sunt Laodici^ et

Nympham et quse in domo ejus est

ecclesia. le Et cum lecta fuerit apud

vos epistula [hsec], facite ut et in

Laodicensium ecclesia legatur, et ea

quae Laodicensium est vos legatis.



nPOS KOAOII^AEIS, S'.

17 Kai eLTrare 'Apxi-JriTcp ' BXeire rijv

haicoviav qv 7rapeXa/3e? eV Kvpiro, Iva

avTTjv 'rrXvpot^. i8 'O dcTTraafik rfj

i/xrj xetpl IlavXov, fivrjfioveveTe fiov

looiZ? .r^ A\*^o? w»<Ti lA«SQ*Ao

AD COLOSENSES, IV.

17 Et dicite Arcbippo : Vide ministe-

rium quod accepisti in Domino, ut

illud impleas. is Salutatio mea manu

Pauli. Memores estote vinculorum

meorura. Gratia vobisc.nm. Amen.



EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI PRIMA

AD THESSALONICENSES.

nPO^ eE^HAAONIKEI^ A',

KE^. a'.

JJATAO^ Kol IliXovavo'i koX Tty^o-

6eo^ rfi eKKkrjala GeacraXoviKewv

iv 6eu) irarpl koI Kvpico ^Irja-ov Xpiarw,

Xapt<; vjMv Kol elprjvT]. 2 Ev^^^apcarovfiev

ru> dew 'Ko.VTore 'jrepl TrdvTwv v/jlo)V,

fjLveiav \yfxo)v\ Troiovfxevoi eVt TWVTrpocr-

ev^Siv r^fitav, aBiaX€L7rTco<; 3 Mp7]/j,o-

vevovre'i v/uLcov tov epyou tj}? irlaTeca

Kal TOV KOTTOV Trj<i a'yd7rr]<} koI t?^?

v7ro/XQvrj<; tt}? eA,7r/So9 tou Kvplou

rifxSiV ^Irjcrov Xpicrrov e/xTrpoaOev tou

6eov Kal iraTpo'i rj/xMP, 4 EIB6t€<;, dSeX-

^ol ruairrifievoL vtto tov deov, ttjv

iKXoyrjv vpiiav, b " Otl to evayyeXioi'

rjfjuwv ovK iyevT^dt] eh vfia<; iv Xoycp

ixovov, dXXa Kal iv BvvdfieL Kal iv

TTvevijiaTt, dyiu) Kal ifXr^po^opia iroXXfj,

Kadw'i ol'Sare oIol iyevr]dr]fjiev iv

vfuv Bl vpbd'i. 6 Kal vfieh fiifirjTal

rjficov iyev^dr)Te Kal tov Kvplov,

Be^dfj-evoi tov Xoyov iu dXi-^jrei,

•TToXXfi fMSTa %cipa9 7rvevfJUiT0<; ar/iov,

IZaj^nlcok^o : ^nnnoi^) ]Lsn-io

2I ]]1 . .q-sZq^ Zoai

Irni'^no . U?^> i^o'riDO ]1i»In

. .'-io-iio .oA * V)>Z1 ^ ^A_j16 6

. t_»JQ_^J U^OJ> IZo, »"> 06

AD THESSALONICENSES T,

CAPUT I.

"DAULUS et Silvanus et Timotlieus

ecclesise Thessalonicensium in Deo

Patre et Domino Jesu Christo. Gratia

vobis et pax. 2 Gratias agimus Deo

semper pro omnibus vobis, meraoriam

[vestri] facientes in orationibus nostris,

sineintermissione sMemores operisfidei

vestrse et laboris et caritatis et susti-

nentiiB spei Domini nostri Jesu Christi

ante Deum et Patrem nostrum, 4 Sci-

entes, fratres dilecti a Deo, electionem

vestram, 5 Quia evans-elium nostrum

non fuit ad vos in sermone tantum

sed in virtute et in Spiritu sancto et

in plenitudine multa, sicut scitis aualea

fuerimus vobis propter vos. 6 Et vos

imitatores nostri facti estis et Domini,

excipientes verbum m triDulatione

multa cum gaudio Spiritus san^ti.



nPOS GESSAA0NIKEISA',a,/3.

7 "fla-re yevicrOai vfid<; tvttov iraaiv

Tot? TTioTevovaiv ev rfj MaKeSovia Kal

ev Tj7 'Axata. 8 'Aj) vfjucbv jap i^VX^'

Tuc 6 X6709 Tov Kvpiov ov fiovov iv rfi

MaKeBovla Kal ev rfj ^AxO'ta, aXKa iv

iravTL TOTTft) r} Trt'cTi? vfioiv rj irpo^; tov

deov i^eXrjkvdev, axne firj %/je/ai/ e%6ti;

r)fid<; XaXetv Tf 9 A urol yap Trepl

rjixoiv dirayyiWovo'iv oiroiav eXaohov

ea^ofiev 7rpo<; vfid<;, Kal ttw? iirearpe-

yp-are Trpo? tov deov utto tmv elSooXcov

BovXevecv Oew l^fovTi Kal dXtjOivw, 10 Kal

dvafxevecv tov vlov avTOv e/c twv ovpavo)V,

ov rp/etpev ck tcov veKp6)v, Irjcrovv tov

pvofievov rjiMa-; eK rf/? 6pyfj<; Trj<; ep^o-

fiivr]<;.

KE^. /3'.

1 ATT01 yap olhaTe, dheX<^ol, tt^v

eicroSov t'lp^wv ttjv tt/oo? v/xd'i, otl ov

Kevr] yeyovev, 2 ^AXXa irponadovTe^ Kal

v(3piadivTe<; KaOoo'i othaTe ev ^LX['mroi<i,

eTTapprjaiaad/xeda ev tw 6eu) rj/xwv

XaXrjaat, Trpo? ti/xd? to evayyeXiov tov

Oeov iv TToXXw uywvi. 3 'H yap irapd-

kXt^cti^ Tifxcov ovK iK 7rXdvi]<; ovBe i^

dKadapaia<i ovhe iv BoXco, 4 ^AXXd Kadoi'i

BeBoKifida-fieda vtto tov deov TncrTevOi]-

vai TO evayyeXiov ovTco<i XaXovfiev, ov^

CO? dv6p(i}Troi<; upeaKOVTe';, dXX^ dero

TM BoKifici^ovTi Ta9 KapZUi^ rjfiwv.

.6ai.^ci_L IZqJ^j .oA_^ooio 7

^QDZniV}*6i jZ] ^\^ Vl •.]i]o]£iO

^QjcTi 9 . l^'plD .nn I ^s jJiilJj

ZqL .6Aa1£)Z1 1i2j]6 . .qdZqI

.QjjwlaZj . IpAa AIj^j ^ loi!^

lA-lJi) A««L_£) ^_kj ^ i nl> ocn

loCTI \1 .Q_oZcLV> ^-l_i_k3>

J»O^^Q_l ]J] 2 . loOl A_.]_Q_i-_CD

,_^J_jcno « « mo <^ I \ > '^ n .oAj]

aiZ;_o_CD .ai.!^j ] I moi; "^ n

U 'r-^-Ti tl]-Io-o 3 . ] t\ *. a-k)>

^_Sd ]Lsi] ]lo I \ i ^_So looi

]]] 4 . U-a-La U_s] Uoai^

V * ^^1^\^^^n ]i£iC7i . oiZ;nfin

. yLo n ^ 1-cxJ^? ooi loil]] V]

AD THESSALONICENSES I, I II.

7 Ita ut facti sitis forma omnibus cre-

dentibus in Machedonia et in Achaia.

8 A vobis enim diflfamatus est sermo

Domini non solum in Machedonia et

in Achaia, sed in omni loco fides vestra

quae est ad Deum profecta est, ita ut

non sit nobis necesse quicquam loqui

:

9 Ipsi enim de nobis adnuntiant, qualem

iutroitum habuerimus ad vos, et quo-

modo conversi estis ad Deum a simu-

lachris, servire Deo vivo et vero, 10 Et

expectare Filium ejus de cselis, quem

suscitavit ex mortuis, Jesum, qui

eripuit nos ab ira ventura.

CAPUT II.

1 Nam scitis ipsi, fratres, introitum

nostrum ad vos, quia non inanis fuit,

2 Sed ante passi et contumeliis adfecti,

sicut scitis, in Philippis, fiduciam

habuimus in Deo nostro loqui ad vos

evangelium Dei in multa sollicitudine.

3 Exhortatio enim nostra non de errore

neque de inmunditia neque in dolo,

4 Sed sicut probati sumus a Deo ut

crederetur nobis evangelium, ita

loquimur, non quasi hominibus piacen-

tes sed Deo qui probat corda nostra,



nPOS 0Ei:^AAONIKEIS A', ^.

5 OuT€ yap TTOTe iv \6yu> KoXaKta^

€'y€U)]6ijfJ,ev, Ka6oo<i oiSare, ovre iv

7rpo(j)daet, TfKeove^la<;, debt; /xdpru^,

6 Ovre ^T]TouvT€<; e^ dv6pctiirwv ho^av,

ovre d(}) vficov ovre utt aXXwv, 7 Auvd-

fjuevoi ev jSdpet elvat co? Xpicrrov diro-

(TTo\oi' oKkd e<yev')'}9rifiev tjttioi iv fxicru)

vfiwv, o)? idv rpo^o^ ddXirri rd eavrrj'i

TCKva, 8 OvToyi ofietpofievoc v/xcov evBo-

Kovfiev /neraBovvac vfjuv ov fxovov to

evayjiXiov rov Qeov dXkd koI rd'i

eavTwv yjrvxd'i, Bcort dyaTrrjTol rj/xcu

iyev^Orjre. o Mvr]p,ovev€T€ ydp, d8€\(poi,

TOV KOTTOV rjflCOV Kot TOV fl6-)(6oV' VVKTO<;

Kal rj/xepaq ipya^ofievot Trpo<i rb firj

iin^aprjaaL nva v/j,oov, iKrjpv^afiev

et9 vfid<; rb evayyiXiov rov 6eov.

10 'TfX€i<; fidprvpet; Kal 6 6e6<;, co? octlco';

Kal BtKai(i)<i Kal a/te/i.7rT&)? v/x2v toU

TTiaTevovcnv iyevijdijfiev, n Kaddirep

oXhare, &)<? eva eKaarov vfiajv w? irarrjp

T€Kva kavTov irapaKaXovvre^ vp.d<; Kal

7rapafiv6ovfi€voi, 12 Kal puaprvpopbevot,

ei9 TO irepiiraretv v/xd'i d^uo^ tov 6eou

rov Ka\ovvTO<; vfj,d<; et? r^y eavrov

^acrtXeiav Kal Bo^av. 13 Kal Bid

TovTO Kal r]p.ei<i ev'^^apcarov/xev tm

6ea> dBiaXeiTTTQ)';, on irapaXa^ovTe^i

\oyov a/co^9 Trap' rjfiwv rov Oeov

iBe^acrOe ov \6yov dvOpcoiroiv dWd

Ka6(o<: ecTTLv dXrjdco'i Xoyov 6eov, 09 Kal

ivepyelraL iv vfuv Toh TricrTevov<nv.

. jdicD lail^ . IZoiiIj lAliiD ^o

)] . ^Ailins ^ IjIoqa ^-»^^ Vo 6

.QDAi^ ^001 ]]1 7 . )->j._k.C-LO>

|A . 1 I o;" Vr> y^J\6 *. ] '\ i n ^

.oAjI ^-iJOilL 9 •. toA-jl ^^^J:xl£i^i

^joioD .oAjI 10 . jr)]j ]] .QOik) ji,

OT2;om .nnS ^pl U^-l lai!Lo

H^ j>l ^J ^oAjI ^^r*> )i^| 11

^^ii) ^aOiQiiD ^ ]ol j^l .nniV>

.o-oAcnZj .Q-oA ^-l_>>oi rh V)6 12

^!i^ 13 oulQajilkO oiZorAkjX

.oA\nn> lai^j IAIld? . laiA]]

duA^lj ] 1 n il VI dLjoA_l£)^

l,ns^ ^OTO . Icnl^j IAIld A^lfj;*

AD THESSALONICENSES I, II.

5 Neque enim aliquando fuimus in

sermone adulationis, sicut scitis, neque

in occasionc avarititB, Deus testis est,

6 Nee quserentes ab hominibus gloriam,

neque a vobis neque ab aliis, cum

possimus oneri esse ut Christi apostoli

;

7 Sed facti sumus parvuli in medio

vestrum, tamquam si nutrix foveat

filios suos, 8 Ita desiderantes vos

cupide volebamus tradere vobis non

solum evangelium Dei sed etiam

animas nostras, quoniam carissimi

nobis facti estis. 9 Memores enim

estis, fratres, laborem nostrum et fati-

gationem : nocte et die operantes, ne

quem vestrura gravaremus, prsedicavi-

mus vobis evangelium Dei. 10 Vos

testes estis et Deus, quam sancte et

juste et sine querella vobis qui credi-

distis fuimus, u Sicut scitis qualiter

unumquemque vestrum tamquam pater

filios suos deprecaiites vos et conso-

lantes 12 Testificati sumus ut ambu-

laretis digne Deo qui vocavit vos in

suum regnum et gloriam. 13 Ideo et

nos gratias agimus Deo sine inter-

missione, quoniam cum accepissetis

a nobis verbum auditus Dei, acce-

pistis non ut verbum hominum, sod

sicut est vere verbum Dei, qv.i

operatur in vobis qui ci'edidistis„



nPOX GES^AAONIKEIX A', 0.j.

n'Tfieh yap fiifivral iyeinjevre, aSeXc^o/,

r^v iKK\v<n^v rov Beov tC^v ovct^v eV

T^ 'lovBala eV Xpicrra, 'h^ov, 5tc rh

axnh k-n^.e^-re Ka\ vfMel^ virh twv lUo>v

avfi<f>v\€rm', Kadw^ kuI avrol v-rro twv

'lovhaioiv, 15 Twy Ka\ rov Kvpiov airo-

Kravdvrwv 'I^aovv koX tou? 7rpo</)rJTa9,

Kal VH-^<;
eKhco^dvTcov Kal Oea, M

dpeaKovTCov Kal iracrcv avdpwiroc, ivav-

Ti'oji;, 16 K(o\v6vTa)V Vtia'i toZ? eOveaiv

XaXfiaaL 'iva awe^cnv, ek to uvaTrXv

pwaai avTwu tcc; afiapTia^ -rravroje.

^E(pda<T€v 8e eV avrov<; v opyv «^^^

T6\o?. 17 'Hfiel^ Se, dhe\<i>oi, a7ropcf>a-

vtaOevTe^ a<t>' vfi^v Trpo? Katpov &pa<i

Trpoo-c^TTW ov Kaphla, irepiaaorepco'i

icnrovhdaafiev to Trpoaa^irov vimwv IBelv

iv TToWv eVi^i^/iW. 18 AiOTt rjdekricrafiev

iXOelv Trpo? u/xa?, iy^ f^^v UavXa^ Kal

Si-na^ Kal 8/?, Kal iveKofev vfid^ o

^arava^. lo Ti? yap VH-^v eXirU V

Xapa V (rri<i>avo<: /caux'/o-eo)? f/ ovxl

Kal vfi^k ^ii-rrpoaOev rov Kvplov w^v

'Itjo-oO eV Tj) avrov nrapovaia; 20 'T/xet?

yap iare v hd^a vixoiu Kal v X^P^'^-

1*L..;^ ^Q-*--' ^r-5^? v^''°^
''

ll^iiil rfe.2^4 Aul)^Aio .^iii

^6^0 18 lU^ ^^*^ V^'^^l

.,.^ ^Qj]
^oM2o . oiA.Z]-!ii^

> .Zoji»o ^Zu.Q£i»Z

AD THESSALONICENSES I, II. HI.

u Vos enim imitatores facti estis,

fratres, ecclesiarum Dei quse sunt in

Judffia in Christo Jesu, quia eadem

passi estis et vos a contribulibus vestris

sicut et ipsi a Judseis, 15 Qui et Do-

minum occiderunt Jesum et prophetas,

et nos persecuti sunt, et Deo non

placent et omnibus hominibus adver-

santur, le Prohibentes nos gentibus

loqui ut salvse fiant, ut impleant

peccata sua semper : prsevenit enim

ira Dei super illos usque in finem.

17 Nos autem, fratres, desolati a vobis

ad tempus horse, aspectu non coidc,

abundantius festinavimus faciem ves-

tram videre cum multo desiderio,

18 Quoniam voluimus venire ad vos, ego

quidem Paulus et semel et iterum, sed

inpedivit nos Satanas. 19 Quae est

enim nostra spes aut gaudium aut

corona glorise? nonne vos ante Do-

minum nostrum Jesum estis in adven-

tum ejus? 20 Vos enim estis gloria

nostra, et gaudium.

KE4>. y.

1 AIO firjKeri arkyovre^ rjvhoKr'jaafiev

KaraXetcpenvai iv M^/ji^at? fiSvoi, 2 Kal

iiripi-^aiJiev TifidOeov, rhv aheXfov VH-^v

KUl huiKovov Tov Oeov iv tw evarfyeXiip

70V Xpia-Tov, ek to o-TT/pifat vfia<; Kal

jrapaKo^^rrai virep t^9 TrtWew? vfivv

>;iJ0 2 . ^jQ*Ao -fiDoU-.Zt> 2

.QDVr*J> •. l-A-» g^o? oiZ;. n m o

CAPUT III.

1 Propter quod non sustinentes

amplius, placuit nobis remanero

Athenis, solis ; 2 Et misimus Timo-

theum fratrem nostrum et ministrum

Dei in evangelio Christi ad confirman-

dos vos et exhortandos pro fide vestra,



nPO^ QESSAAONIKEIS A, y.

8 To firjBeua cralvecrdaL iv raU OXi^jreaiv

ravTaif. AvtoI yap oiSare on et? tovto

Keljxeda • i Kal yap ore 7rpo<; vfMd'i rjfxev,

irpoekeyo^ev vjmv otl /xeXXo/u,ev OXi^e-

adai, Kad(o<; Kal iyevero Kal oiSare.

5 A La TOVTO Kayo) fj,r]KeTi aTeycov

eTrefiyp-a et? to yvwvat TrjV TTcaTcv v/xwv

/x;;7r&)? iiTeipaaev vfid<; 6 Treipd^oiV Kal

et? K€vop yivijTai 6 Koiro'i rjfiwv. 6 "ApTi

Be i\66vTO<i Tifxodeov Trpof rjfMd'i dcj)

vficov Kal evayyeXiaafiivov ri[uv Ttjv

TTiaTLV Kal Trjv dyaTrrjv v/j,d)v, Kal otl

e-xere fivei'av ri/xoov dyaOrju irdvTOTe,

i'mirodovvTet rjfxd<; IBeiv Kaddirep Kal

rip,€i<; vfj,d<;, 7 Aid tovto irapeK\r]6r}ixev,

dBeX^ol, 60' Vfuv iirl irdarj tjj dvdyKr)

Kal OXi^ei 7)fMoov Bid tt}? VfMwv iriaTeca^,

s'Oti vvv ^wfjiev idv v/iet? (TTijKeTe iv

Kvplw. 9 Tiva yap €V)(api<TTiav Bvvd-

fieOa Tc5 Oeai avTairoBovvaL irepl VfJLwv

iirl TTuar) tt} %apa y x^lpofiev Bl vfid'i

e/JLTrpoadev tou deov rjficov, lo Nvkto<;

K-al 7)/xepa<; VTrepeKTrepicraov Beofievoc et?

TO IBelv vfiwv TO TTpoacoTTOv Kal KaTap-

TLcrai Ta vaTeprjfxaTa T/y? 7rcaTeo)<i vfxoov

;

u Ar'jToi; Be 6 6eo<; Kal TraTrjp rjfxoov

Kal 6 Kvpco<; rj/xoov ^l7)aov<; [XpiaTO';]

KaT€u6vvai TTjv oBov rjfiwv Trpo? f/ia? •

12 'TfjLd<; S(i o Kvpio'i TrXeovdaac kolX

"jrepia-a-evaai Trj dfyaTrrj et? aXXrjXxiV'i Kal

eh 7rdvTa<i, KaOdirep Kal rj/xeU eh vfj.d'i,

"'^^ 1 M.Ci^'^^- ^cil

. ^li^irn 0O1 l)OiX) .oAjI ^^h

.oAjI ^r*? ]rzu\ . o J^A V) \

IqjJCD ^V^*^ IoOUO •. ]r.mi<^

^cdoIZqSoiu^ ^q1 ]Z1> I^ ^> ]Mcy\ 6

A^ljo .aaooM ^o : .ooZoisLiCri

•VlrbZI "iicn ^''^Ld 7 : toalk --Lx». ^u.

.oAjI .1 •. ^1i »"»"> OOl |.«CTO 8

. ^r-SO-T) .O V> i oZZ

^'jOj ]J1 10 . .qoAK^ ^_ipjl>

]iSSn «2ia2Aj Aal'r-*Al IciJ^

^> OOl 11 . .QoZQlSOkCTI 1-A.£Q>1) )L0

•. ^/naV) ^dml .•Sdo .or^l loil^

jA^o U^'J0i2 . .qdZq^ ^>o1 f o>Aj

Zolo r'^ Zal rJ^? * tOn^Q^

. ^a^ ^^1 i n**<h ^^\ ]i^] * >«iSn

AD THESSALONICENSES I, III.

3 Ut nemo moveatur in tribulationibus

istis. Ipsi enim scitis quod in hoc

positi sumus : 4 Nam et cum apud

vos essemus, prsedicebamus vobis

passui'os no3 tiibulationes, sicut et

factum est et scitis. s Propterea et

ego amplius non sustinens misi ad

cognoscendam fidem vestram, ne forte

temptaverit vos is qui temptat, et

inanis fiat labor noster. e Nunc autem

veniente Timotheo ad nos a vobis et

adnuntiants nobis fidem et caritatem

vestram, et quia memoriam nostri

habetis bonam semper, desiderantes

nos videre sicut nos quoque vos,

7 Ideo consolati sumus, fratres, in vobis

in omni necessitate et tribulatione

nostra per vestram fidem, s Quoniam

nunc vivimus, si vos statis in Domino.

9 Quam enim gi'atiarum actionem

possumus Deo retribuere pro vobis in

omni gaudio quo gaudemus propter

vos ante Deum nostrum, lo Nocte et

Die abundantius orantes ut videamus

faciem vestram et compleamus ea quae

desunt fidei vestrse ? ii Ipse autem Deus

et Pater noster et Dominus [noster] Je-

sus [Christus] dirigat viani nostram ad

vos: 12Vos autem multiplier et abun-

dare faciat caritatem in invicem et in

omnes, quemadmodum et nos in vobis,



nPOS QE^XAAONIKEIS A',y,B'.

13 El<; TO crrrjpi^ai vficov xa? Kaphia<;

dfxe^nrrovf eV djccoavvr) efiirpoadev tov

deov Kol 7raTpo<; rjfMoyv iv rfj jrapovaia

TOV Kvpiov rjfiMU ^Irjcrov [Xpiarov] ixera

-jrdvTWv Tb)v dyiMV avTOV, dfx,r}v.

KE^. 8'.

1 AOinON ovv, dSe\(})OL, epcdTMpLev

vfj-d^: KOI 7rapaKa\ov/x€V iv Kvpi(p Irjaov,

Xva Ka6o>^ irapeXd^eTe Trap' rjfjLMU to

TTco? Bet viid<i irepLiraTeiv koI dpeaKeiv

Oerp, Kadio^ koX rrepnraTeiTe, 'iva irepia--

(TevrjTe fidWov. 2 OiBuTe yap Tiva^

7rapayyekLa<; ibcoKafiev vfxtv Bid tov

Kvpiov ^Irjaov. 3 Tovro ydp eaTiv

deXrjfia tov Oeov, 6 dyiaafMO'i vfiojp,

drr€')(e(T6aL vfid<; diro t>)<? iropveia^,

4 ElBeuac eKacrTov vfMcov to eavTOv

aKeio^ KTaadai iv dyiacrfiw Ka\ Ttfi^,

5 Mr) iv irdOei i7n6v/xla<; Kaddirep koX

Ta edvT) Ta fir] elBora tov Seov, 6 To

fxr) vTrep^a-Lvecv Kol irXeoveKTeiv iv tw

irpdyfiaTi TOV dheXcfyov avTov, Blotl

eKBiK0<; KvpLO<i irepi ttuvtcov tovtwv,

Ka6d)<; Kal TrpoeiTrafiev vfuv koI BiCfiap-

Tvodueda. 7 Ov ydp iKaXeaev rjfid<i 6

(?eo7 eVt uKadapaia dWd iv dyiaafiM.

8 Toiyapovv 6 ddeTwv ovk dvOpwrrov

dderet dWd tov Oeov tov Kal BiBovTa to

TTvevfia avTov to dyiov eh Vfid<;. 9 Ilepl

he Trj<; 6tXa8e\^/a<> cu xpetaj/ e;;^eTe

yod(i>eiv vfilv * avTol ydp vfj,ei<y OeoBi-

BaKTOL fcrre eh to dyairdu cWr'iXovi •

^»> ]]> .Q_oZQ_£iJ^ ;>Q-1_Q_J0 13

\ ^qaI ^hoa .oril ^Ll£ia5ALdo

. ](J\\\i ^;a»Zo .ooloiZj .oriL

•oAjI r^r^ ^ * ^QZkCDol Zu1*jAJ>

Olilo r
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". QJOl 3 . ^oaI t^^

.oooiZjo . .Q-sZo-a 1^ n loi-i^j

looijo 4 UoiJi ^ ^k> ^cu\Si

^» » aV) \poaiZ ]]o6 loil]] ^r*

KaoZ ocn .-Soj V>!^
'"^^^^S 1?^
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AD THESSALONICENSES I,III.IV.

13 Ad coufirmanda corda vestra sine

querella in sanctitate ante Deum et

Patrem nostrum in adventum Domini

nostri Jesu [Christi] cum omnibus

Sanctis ejus. Amen.

CAPUT IV.

1 De cetero ergo, fratres, rogamus

vos et obsecramus in Domino Jesu, ut

queraadmodum accepistis a nobis quo-

modo vos oporteat ambulare et placere

Deo, sicut et ambulatis, ut et abunde-

tis magis. 2 Scitis enim quae proecepta

dederimus vobis per Dominum Jesum.

3 Hsec est enim voluntas Dei, sancti-

ficatio vestra, ut abstineatis vos a for-

nicatione, 4 Ut sciat unusquisque

vestrum suum vas possidere in sancti-

ficatione et honore, s Non in passione

desiderii, sicut et gentes quae ignorant

Deum, 6 Ut ne quis supergrediatur

neque circumveniat in negotio fratrem

suum, quoniam vindex est Dominus

de his omnibus, sicut prsediximus

vobis et testificati sumus. r Non enim

vocavit nos Deus in inmunditia sed in

sanctificatione. 2 Itaque qui haec sper-

nit, non hominem spernit sed Deum,

qui etiara dedit Spiritum suum sanc-

tum in vobis. De caritate aiitem

fraternitatis non necesse habuimus

scribere vobis : ipsi enim vos v,

D^o didicistis ut diligatis inTdccm



nPOS OE^^,AAONIKEU A!, B', i.

10 Kal 'yap Trotecre auro et? irdvTU'i

Tov<i aSeX^ou? iu 6\r) tj) MaKehovia.

TlapaKoXovfiev he vjj,a<;, aB6\(f}0L, Trepta-

aeveLV ixaWov ii Kal cjjiXoTi/xecaOai

t)(TV')(ai^et,v Kal irpdaaeiv ra thia Kal

ipyd^eadac ral'i ^epalv vp-cov, Kadco<;

viuv Traprj'yyeiXaiJLev, 12 "Iva irepi-

TTCFTi/Te eva')(r]fx6vo)<i Trpo? roi)? e^oi Kal

fMrjSevo'? %/9et'ai' ^XV^^' ^^ ^^ 6eXo-

p,€V Be vfica d'yvoelv, dBeX^oi, irepl tcov

K0ifj,(OfjLevcov, Xva fxr] XvirrjcrOe Ka6a)<i Kal

ol XocTTol ol firj €XOVT€<; iXTTtBa. 14 El

yap TTicrrevo/jiev otl ^lT](rov<i direOavev

Kal dvecTTTj, oinwi Kal deo<i tov<;

Koifir]devTa<; Bta rov ^Irjaov d^ei avv

avTM. 15 Tovro jap vfilv Xeyofieu iv

\6yo) Kvpiov, OTi rjfiel'i ol ^MVTe<i ol

7repi\et,7r6p,evoi et? rr/y Trapovaiav rov

Kvpiov ou fir) (^ddacofJiev Tov'i KOifir)-

Oevra^, 10 "Otl avrb'i 6 Kvpto<; iv

KeXevafiari, iv <f>cavfj apxa^yy^Xov Kal

iv adXTTtyyi deov KaTa,3>](7erac dir

ovpavov, Kal ol veKpol ev Xpicrrw dva-

(TTrja-ovrac irpwrov, 17 "ETretTU rjfjuel'i ol

^covTe<; ol irepiXenroixevoL a/Ma avv auroi?

dpTrayrjaofieda iv re^eXat? eh dirdvTT)-

aiv rov Kvpiov et? depa • Kal oi/tq)?

•jravTore avv Kvpiw iao/xeOa. is "flare

TvapaKaXetre cXXi]\ov<i iv rot? X6yoi<;

rovroi^.

KE^. e.

1 TIEPI Be rQ)v 'xpovcov Kal ruiv

Katpuiv, dBeX<f)oi', ov xpe/ay e^j^ere

vfilv ypd(f)€a6ai • 2 Avrol yap aKpi-

/3a)<? olBare on, rj/juepa Kvpiov &)?

«XeTTn? iv vvKrl oi/tm? epx^Tai.

.boiln^ liiiCTi «oAj1 ^^^ »a| 10

^y ]j] ]ici « ]ljo,'nV) dilasj U

lii»l «n n »^]ci ^^
» m.\'^ .oA^ooio

^»n\6iLo .oooiZj 12 . ^Qaj'j_Q-a>

.Q^jZj ^j ]j1 ]£[ 13 tOcjAooZ ]]

I001Z 1] ^j^aSDj? r*^1 ^? \ -^^

* oiV>\ ]Lk<D ^a«lr:) QoLo^i ^la)]

oiA\V)n .QoL ^j;Sbl ^y Ijoi 15

5^jjj ]] : ^ii Tm? ^•Ld> oiAjZlSorii

.•Lo ooij ^'5»!4i^ 16 . Q^?? ^*\>]3

]
vf^<^n • |o]liiD »«-i5> UnOO ]j,jDQ21Q

lAilDO . \hn» ^ A>Ij IolILj

. ^'r^ol^ .n V)a-0-J ] t.» i a-So-r^?

^jj^AftSO) ^^*\il ^J^ ^^r-idlO 17

VrM^l tOOlLoL vSi^mAJ *. ^1 I r *\y

oooi 18 . looii" .^ J>ai ^AiNnn

/ Ol .ollao

.oAjI 2 . .Qslk .TiAnSnS .oAjkOjklco

aik^oij . ^oAjI ^jI A^IU*^ >aJ^

.121 lioCTi ] »\Sn ^^U ^1 ^-l^j

AD THESSALONICENSES I, IV. V.

10 Etenim facitis illud in omnes fratres

in universa Machcdonia. Rogamus

autem vos, fratres, ut abundetis magip,

11 Et operam detis ut quieti sitis efe

vestrum ncgotium agatis ct operemini

manibus vestris, sicut prpecepimus

vobis, 12 Et ut honeste ambuletis ad

eos qui foris sunt, et nullius aliquid

desideretis. 13 Nolumus autem vos

ignorare, fratres, de dormientibus, ut

non contristemini sicut et ceteri qui

spem non habent. u Si enim credimus

quod Jesus* mortuus est et resurrexit,

ita et Deus eos qui dormierunt per

Jesum adducet cum eo. 15 Hoc enim

vobis dicimus in verbo Domini, quia

nos qui vivimus, qui residui sumus in

adventum Domini, non prseveniemus

eos qui dormierunt, le Quoniam ipse

Dominus in jussu et in voce arcliangeli

et in tuba Dei descendet de caslo, et

mortui qui in Christo sunt resurgent

primi, 17 Deinde nos qui vivimus, qui

relinquimur, simul rapiemur cum illis

in nubibus obviam Domino in aera,

et sic semper cum Domino erimus.

18 Itaque consolamini invicein verbis

istis.

CAPUT V.

1 De temporibus autem et momentis,

fratres, non indigetis ut scribamus vo-

bis : 2 Ipsi enim diligenter scitis quia

diesDomini sicut fur in nocte ita veniet.



UPOS GESSAAONIKEIS A', e.

3 "Orav [yap] Xijcoatv • Elp/jurj Kal

da-(pdX€ia, Tore al(f)i'iBio^ auTol<; eVi-

cnaTaL 6\e6po<; cocnrep 7) ooSlv rfj iv

fyacTTpl i')(Ovar), Kal ov fxr) iK(f)vy(i)(7iv.

4 'TfJL€L<i Be, dSeXcpoi, ovk iare iv aKorei,

ipa 7] ijfiepa v/xd'i <w? /cXeTTTT;? Kura-

Xd^rj ' 5 TIdvTe<i jdp vfi€i<i viol 0&)t6?

i(TT€ Kal viol 7][X6pa^ • OVK icrpiev vvKTO'i

ovSe aKOTOVi • 6 "Apa ovv fiij Kadev-

Bcofxev ft)? ol XoiTToi, dXXd 'yp7]yopMfj,ev

Kal vi)^wpLev. 7 01 yap Kadevhovre^

vvKT0<; KaOevBovaLV, Kal ol /xeOvcrKo-

fj.evoL vvKTO<; /xedvovcrtv • 8 'Hpieh Be

fjfjLepa'i 6vre<i v^<f>ci)fieu, evBvcrdfMevoi,

OcapuKa TricrTew? Kal dr/d7rr]<; Kal irepi-

Ke(j>a\aiav iXTriBa cranripia^, <j"Oti, ouk

edero 7)fMd<; 6 6eo^ ek opyrjv dXXd eh

TreptTTOiTjcnv a-u>Trjpia'i Bia rou Kvpiou

rjfxcov 'Irjaov Xpiarou, 10 Tov diroBa-

voz/TO? irepl rjpioiv, 'iva e'lre yprjyopwfiev

etre KadevBcofieu dfia avv avTu> ^7]cr(0-

fiev. 11 id to irapaKaXelre dXX7)Xovi Kal

olKoBo/Melre eh rov eva, /ca^co? Kal

TTOielre. 12 ^EpcoTcofiev Be vfid<;, dBeX(f)oi,

elBevai Tov<i KOTriMPra^ ev vpuv Kal

TrpolcTTa/ieuovi vixoiv ev Kvplw Kal

vov6eTOvvTa<i vfid<i, 13 Kal rjyeladai,

avTov<: vTrepeKTreptaaok ev dydTr-rj Bia

To epyov avTwv. ElprjveveTe ev avroh-

14 UapaKaXovfjuev Be vfid<;, dBeX(f)0L,

vovdcrelre tov<; draKTOv;, TrapafivdelaOe

Tov<i oXvyoy^vyov^, uvTe-)(eade rwv

dddevtiv, fxaKpodvp-eiTe vrpo? irdvias-
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AD THESSALONICENSES I, V.

3 Cum enim dixerint : I'ax et securitas,

tunc repentinus eis superveniet inte-

ritus, sicut dolor in utero habenti, et

non effugient. 4 Vos autem, fratres,

non estis in tenebris, ut vos dies ille

tamquam fur conprehendat : 5 Omnes

vos filii lucis estis et filii diei; non

sumus noctis neque tenebrarum.

6 Igitur non dormiamus sicut ceteri,

sed vigilemus et sobrii simus. 7 Qui

enim dormiunt, nocte dormiunt, et qui

ebrii sunt, nocte ebrii sunt, s Nos

autum, qui diei sumus, sobrii simus,

induti loricam fidei et caritatis et

galeam spem solutis, 9 Quoniam non

posuit nos Deus in iram, sed in adqui-

sitionem salutis per Dominum nostrum

Jesum Christum, 10 Qui mortuus est

pro nobis, ut sive vigilemus sive

dormiamus simul cum illo vivamus.

11 Propter quod consolamini invicem, et

sedificate alterutrum, sicut et facitis.

12 Rogamus autem, [vos,] fratres, ut

noveritis eos qui laborant inter vos et

prsesunt vobis in Domino et monent

vos, 13 Ut habeatis illos abundantius in

caritate propter opus illorum. Pacem

habete cum eis. u Rogamus autem

vos, fratres, corripite inquietos, con-

solamini pusillianimes, suscipite in-

firmos, patientes estote ad omnes.



nPOS SESSAAONIKEI^, A', e'.

15 'Opare yu.?; rt? kukov di>Tl KaKov tlv\

aTToSol, oWa iravTore to dyadov SicoKere

eh dX\i]\ov^ Kol et9 7rdvra<;. if. TlavTore

-Xaipere, i? AhiakeLirrco'^ Trpocrev^^^eaOe,

IS ''Ev Travrl €v-)(apiaTelTe • rovro yap

deXriixa 6eov ev XpiaTw 'Irjaou et9 v/u.d'i.

19 To TTvevfia firj i^^evvvre, 20 Ilpo^r)-

reLa'i firj i^ovdeveire • 21 Tlavra he

BoKi/jbd^ere, to koXov /caTe^ere- 22 Atto

7ravT0<; et'Sou? Trovrjpov aTre^ecr^e.

23 AuTd Be 6 ^eo? tt}? eipi]vri'^ d<yid(Tai

vfi.d'i 6'KoT€\ei<i, Kol okoKKrjpov vfiwv to

TTvevfia Kol rj yjrvxh '^<^^ "^^ aw/xa d/xe/x-

TTTW? ev TTJ 'TTapovaia tov Kupiov rjfiwv

^Irjaov XpiaTov TTjprjdetT]. 21 UiaTo^ 6

KoXwv v/xd<;, 09 Kal "jroDjaet. 25 ^ABeX-

<^ol, 'TTpoaev')(ecrde irepl rjfiwv, 26 AaTra-

aaa-Qe tov<; dBe\^ou<i TrdvTa'i ev <pi\y]-

fJbaTi UJLM. 27 ^EvOpKl^O) Vfld<i TOP

Kvpiov, duajvwadPjvac ttjv e7riaTo\r]v

nd-jLV Toh dBeXcpol';. 23 'H %apt9 tou

Kvpiov 'qixwv ^Irjaov XpccTTOu /xeS'

1Asa2 .oniio «aj1 |Sq1) oJai)i]6 15
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AD THESSALONICENSES I, V.

15 Videte ne quis malum pr6 malo

alicui reddat, sed semper quod bonum

est sectamini et invicem et in omne.s.

16 Semper gaudete, 17 Sine intermis-

sione orate, is In omnibus gratias

agite : hrec eniin voluntas Dei est

in Christo Jcsu in omnibus vobis.

19 Spiritum nolite extinguere, 20 Pro-

phetias nolite spernere : 21 Omnia

autem probate, quod bonum est tenete,

22 Ab omni specie mala abstinete vos.

23 Ipse autem Deus pacis sanctificet

vos per omnia, et integer spiritus

vester et anima et corpus sine que-

rella in adventu Domini nostri Jesu

Christi servetur. 24 Fidelis est qui

vocavit vos, qui etiam faciet. 25 Fra-

tres, orate pro nobis. 26 Salutate fra-

tres omnes in osculo sancto. 27 Adjure

vos per Dominum, ut legatur epistula

[hsec] omnibus Sanctis fratribus.

28 Gratia Domini nostri Jesu Ckrista

vobiscum. [Amen.]



EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI SECUNDA

AD THESSALONICENSES.

nPOS SESSAAONIKEI^ B',

KE^. a.

JJATAOS Ka\ 'Sikovavo'i Kal Ti/xodeo^

rfj eKKKrjcria @eacraXoviK€(i)v iv dew

•naTpX T)/jL(hv Kol Kvplw ^Iijaov Xpicrru).

2 Xapt? viJuv Kal elptjvT] cltto deov ira-

Tpo<; 7)/x(ou Koi Kvpiov ^Itjctov Xptarou.

3 EvyapicTTelv ocpelXofiev rw dew irdv-

rore irepl v/xcov, aSe\(f)OL, Ka9cb<; a^tov

ecTTiv. on vTrepau^dveL i) iriarL'i v/.i(ov

Kal TrXeovd^et tj lu^urm] evo^ eKaarov

irdvTwv vfiMV €i<i dW7']\ov<;, 4 "flare

avTov'i r)fid<; ev vfiiv evKavydaOat iv

ra'a eKKX-qaiGi-; zov deov virep rr}? viro-

fxovrji; vfiMV Kal Trt'cTTeco? eV TTaaiv rot?

Btcoytioi'; vjxwv Kal raU dXiyfreatv aU

dvex^crOe, 5 "EuBeiyfia rr}? BiKaia<; Kpi-

o-€(w? rov Oeov, eh to KaTa^KoOijvat vfMd<;

T.79 ^a(TLhjeia<; rov Oeov, inrep 179 ical

TTuaxere, 6 Klirep BUaiov irapa dew dv-

TarroBovvai toU dXl/Sovaiv vfid<; d}ii^lnv,

V-
. ^u.

^>*7>i L Q-i>QSol3 •:* ] » i V>
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AD THESSALONICENSES II,

CAPUT I.

"DAULUS et Silvanus et Timotheus

ecclesise Thessalonicensium in Deo

Pati-e nostro et Domino Jesu Cliristo.

2 Gratia vobis et pax a* Deo Patre

nostro et Domino Jesu Christo.

3 Gratias agere debemus Deo semper

pro vobis, fratres, ita ut dignum est,

quoniam supercrescit fides vestra et

abundat caritas uniuscujiisque ves-

trum in invicem, 4 Ita ut nos ipsi in

vobis gloriemur in ecclesiis Dei pro

patientia vestra et fide in omnibus

persecutionibus vestris et tribulationi-

bus quas sustinetis, 5 In exemplum

justi judicii Dei, ut digni habeamini

regno Dei, pro quo et patimini ; e Si

tamen justum est apud Deum retribu-

ere tribulationem his qui vos ti'ibulant,



nPOS GESSAAONIKEIS B',ci,0.

7 Kal vfilu TOi<i OXtBofMevoa dveaiv ixeO'

r^j^oiv, Iv T'p aTTOKoXv^frei, rod Kupiov

Irjaov air ovpavov fier ayyeXtov Suvd-

/iea>9 auTov s 'Ev irupl (j)\oy6<;, SiS6vT0<i

eKBtKijcnv Tol<; /xr) elSoaiv 6eov koI Toh

fir) inraicovovcTLv tm evayyeXiai tov Kv-

piou rjfxoop ^Irjaov [XpicTTOv], 9 OLTi,ve<;

BUrjv Ticrovcriv oXedpov almvtov ano

TrpocrMTTOv TOV Kupiov Kol airo t^?

86^7^9 T^9 la'xyo'i avTov, lo "Orav ekOrj

evho^aadrjvai iv rot? 07/019 avrov

6aufiacr6i]vai iv iracnv Tot<; Triareva-acriv,

on iTTKTTevdt] to fiapTvpcov rifxcov i(f)

vfia<;, iv rfj rj/xepa iKetvrj. 11 Eh kui

7rpoa€V)(^6fjieda iravrore nrepl vfiwv, ha

vna<; d^icoar] t?}9 KK,r)(Teu><i 6eo<i tj/muiv

Kol TrX-qpooarj irdaav evhoKcav dr^aOw-

<jvvri<i KoX epyov 7ricrTe(y9 iv Bvvdfiei,

12 "Onroi'i ivZo^aadfj to ovofia tov Kv-

piov rjfiwv ^Irjaov [XpiaTov] iv vpZv Kal

v/xeL<i ev avTM KaTa ttjv "XP-piv tov Oeov

rjfidSv Kal Kupiov 'Irjaov XpiaToO.

KE^. 0.

1 'EPflTflMEN 8e ifia^, d8e\(f)ol,

virep T?79 Trapouacaf tov Kvpiov Tjfxcov

'Itjctov XpccTTOv Kal rj/jL(Sv iirccrvvaya)-

7^9 ctt' avTov, 2 El's TO fir) Ta-^^eoi'i

craXevdrjvai vfid<i diro tov voos fiy^e

Opoeiadai, /xijTe 8ia 'irvevfiaTO<i pbrjTe Sia

\6jov ixrjTe ZC iTTLCTToXri'i &)9 hC r}fi<Sv,

i)9 0T4 ivi(XTrjK€V 7) rjfiipa tou Kvpiov.
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AD THESSALONICENSES II, I. II.

7 Et vobis qui tribulamini requiem

nobiscum in revelatione Domini Jesu

de caelo cum angelis virtutis ejus, s In

flamma ignis dantis vindictam his qui

non noverunt Deum et qui non oboe-

diunt evangelic Domini nostri Jesu

Cliristi; 9 Qui pcenas dabunt in inte-

ritum teternas a facie Domini ei a

gloria virtutis ejus, 10 Cum venerit

glorificari in Sanctis suis et admira-

bilis fieri in omnibus qui crediderunt,

quia creditum est testimonium nos-

trum super vos in die illo. 11 In quo

etiam ofamus semper pro vobis, ut

dignetur vos vocatione sua Deus, et

impleat omnem voluntatem bonitatis

et opus fidei in virtute, 12 Ut clarifice-

tur nomen Domini [nostri] Jesu Christi

in vobis et vos in illo secundum gratiam

Dei nostri et Domini Jesu Christi.

CAPUT II.

1 RoGAMUS autem vos, fratres,

per adventum Domini nostri Jesu

Christi et nostrse congregationis in

ipsum, 2 Ut non cito nioveamini a

vestro sensu neque terreamini, neque

per spiritum neque per sermonem

neque per epistulam tamquam

per nos, quasi instet dio& Domini.



nPOS OESSAAONIKEIS B', /3.

3 Ml] Tt<i vfid'i e^airaTrjo-r) Kara firjSeva

rpoTTOv, ort, iav imtj eXdrj -i) airoaTacria

irpoiTov Kal d7roKaXv(f)dj) 6 avOpcoiro^

rTJ<i dvofj,ia<;, 6 vio^ t?;? aTrcoXeta.?, i 'O

dvTiK€i/J.evo<; Kal virepacpo^evo^ eirl

Trdvra Xeyo/ievov deov rj ae^aafia, wcrre

avTov eh top vaov rou deov KaOlcrat,,

diToheiKvvvTa eavrou on ecTTiv 6e6<i.

5 Ou fMvrjfiovevere on en wv tt/Oo? y/xa?

Taura eXeyov iifuv ; 6 Kal vvv to

Karkyov o'lhare, eU to dTroKaXv^drjvac

avrov ei> tu> avrou Kaipw. 7 To jap

fiu(TT7jpiov i]Si] ivepyeirat t?}? dvo/u,La<;,

/xovov 6 KaTe')(oiv dpn eto? e« fieaov

yevrjTai • 8 Kal roTe diroKoXv^drjae-

Tttt 6 duofio^, ov 6 Kvpio<; 'Irjaou'i dpeXel

T&j TTvevfian rov <7T6fiaT0<; avrov Kal

Karapyy]aec rfj iirKpaveia t>}? Trapovaia^

avrov, 9 Ov earlv rj rrapovaia Kar

ivepyeiav rov Maraud ev rrdar) Bvvdfxet,

Kal crrjfieiot,^ Kal repacriv -^evhovi lo Kal

ev rrdcrrf dirdrrj dSiKiwi rol<; diroXXv^e-

vocs, dv6^ S)v rr}v dydmjv rrj<; dXrj6eia<;

ovK iBe^avro el<; ro acodrjvai aurov<;.

11 Kal Bid rovro Trefnrei, avroh 6 de6<;

ivepyeiav 7rXdvr]<: et? to marevaai

avroix; rro yfrevBei, 12 "Iva KpiOwcriv

diravret; oi fj.rj rricrrevcravr€<i rfj dXrjdela

dXXd evBoKr]<Tavre<; rfj nBiKia. 13 'Hp-eh

Be 6(f)eiXofjLev ev^xapicrreiv ru> Oeco

nrdvrore trepl vficov, dBeXcfjol r^ya-

TTTifjievoi vTTo Kvpiov, on e'tXaro vp,d<i

6 deo<i air apx^l^i eh acorrjpiav ev wyi-

a<Ti.'.y 7rv€vp,aro<i Kal rriarei dXr)6eia<;,
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AD THESSALONICENSES II, II.

3 Ne quis vos seducat uUo modo, quo-

niam nisi venerit discessio primum et

revelatus fuerit homo peccati, filius

perditionis, 4 Qui adversatur et extoi-

litur supra omne quod dicitur Deus

aut quod colitur, ita ut in templo Dei

sedeat ostendens se tamquam sit Deus.

5 Non retinetis quod cum essemus

apud vos hc'ec dicebamus vobis ? e Et

nunc quid detineat scitis, ut reveletur

in suo tempore. 7 Nam mysterium

jam operatur iniquitatis, tantum ut

qui tenet nunc teneat donee de medio

tiat. 8 Et tunc revelabitur ille ini-

quus, quem Dominus Jesus interficiet

spiritu oris sui, et destruet inlustra-

tione adventus sui, 9 Eum cujus

est adventus secundum operationem

Satanse in omni virtute, [et] signis et

prodigiis mendacibus, 10 [Et] in omni

seductione iniquitatis his qui pereunt,

eo quod caritatem veritatis non rece-

perunt ut salvi fierent. 11 Ideo mittit

illis Deus operationem erroris, ut cre-

dant mendacio, i2Ut judicentur omnes

qui non crediderunt veritati sed con-

senserunt iniquitati. 13 Nos autem

debemus gratias agere Deo semper pro

vobis, fratres dilecti a Deo, quod ele-

gerit nos Deus primitias in salutem in

sanctificatione sniritus et fide veritatis,



nPO^ &ESSAAONIKEISB', (3', j.

u Eh o Kol eKoXeaev u^a<; Sia rov

euayyeXiov r^fiwv, el<; TrepcTroirjacv 80^7;?

Tov Kvpiov 7)fj,MV ^Irjcrov Xpcarov.

15 "Apa ovv, d8e\,(f>0i, (nrjKere, Kal

Kpareire ra? 7rapaS6cret<; a<? iSiSd'^dr]re

etVe Bia \6jou elre St eTTLcnoXT)^ rjfMCOv'

16 Avr6<i Se 6 Kvpio<i 77/iwy ^Irjcrov'i

XpLar6<; Kal 6 ^eo? o irarrjp tj/imv, 6

dya7rjjaa<; rj/xd<; Kal Sov<i TrapdKXrjaiv

alcovlav Kal iXTrlSa dyaOrjv iv 'ydpiTi'

1- IlapaKaXecrai vfMoov ra? KapSia<i Kal

cnrjpi^at iv Traurl epyw Kal Xoyw

KE^. 7.

1 TO XoLTTvv Trpoaev'X^ea-Oe, dSeX<f)OL,

irepl y)ixo)V, Iva 6 X6yo<; tov Kvpiov

rpe'xri Kal So^d^rjrai Ka6co<i Kal ttjOO?

v/xd<i, 2 Kal Iva pvcrdSifxev diro rwv

droTTcov Kal irovrjpwv dvOpcoiroov ' ov

yap irdvrwv 97 ttIctti'?. 3 Ulgto^ Se

icTTtv 6 Kvpia o? arrjpi^ei v/Jbd<i Kal

<f>vXd^€i diro TOV Trovrjpov. 4 Heiroi-

6ap,ev Se ev Kvpup i(j) u/xa?, oti a

irapayyiXXofiev [vfilp] TroiecTe Kal

iroii'jaeTe. 5 'O Se Kvpiov KaTevOvvat

vpiwv ra? KapSia'^ eh rrjv dydTrrjv tov

6eov Kal eh ttjv VTro/xov-rjv tov XpiCTTov.

G UapayyeXXofMev Se v/xtv, dSeX(f)oi, iv

ovofzaTi TOV KvpLov rjixojv ^Irjaov

Xpt(TTOv, tJTeXXeadai vfxa<; airo rrav-

To? dSeX(f)ov dTdKTco<; irepiTraTOvvTO^

Kal fMT) KaTa ttjv irapdSocnv rjv

TrapeXdjBoaav irap rj/^wv. 7 AvtoI

yap oiSaTe ttw? Set /xtfieicrdai rifid<i,

otr ovK rfTaKT7](Tapev iv v/juv.
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AD THESSALONICENSES II, II. Ill

u In qua et vocavit vos per evangelium

nostrum in quisitionem glorise Domini

nostri Jesu Christi. is Itaque, fratres,

state, et tenete traditiones quas didi-

cistis sive per sermonem sive per epis-

tulam nostram : le Ipse autem Dominus

noster Jesus Christus et Deus et Pater

noster, qui dilexit nos et dedit conso-

lationem seternam et spem bonam in

gratia, 17 Exhortetur corda vestra et

confirmet in omni opere et sermone

bono.

CAPUT III.

1 De cetero, fratres, orate pro nobis,

ut sermo Dei eurrat et clarificetur

sicut et apud vos, 2 Et ut liberemur

ab inportunis et malis hominibus

;

non enim omnium est fides. 3 Fidelis

autem Dominus est, qui confirmavit

vos et custodiet a malo. 4 Confidimus

autem de vobis in Domino, quoniam

quse prsecipimus et facitis et facietis.

5 Dominus autem dirigat corda vestra

in caritate Dei et patientia Christi.

6 Denuntiamus autem vobis, fratres, in

nomine Domini nostri Jesu Christi,

ut subtrahatis vos ab omni fratre

ambulante inordinate et non secun-

dum traditionem quam acceperunt

a nobis. 7 Ipsi scitis quemadmo-

dum oporteat imitari nos, quoniam

non inquieti fuimus inter vos.



nPOS OE^SAAONIKEIS B', 7'.

8 OuSe Swpeav dprov i(f)dyofjbev irapd

Tcvo'i, aXX iv KOTTM Koi f^6x0(p vvkt6<;

KOI 7)fjL£pa<; epya^ofievoi irpo'i to /xt]

i7n^ap?]aai Tiva v/xcou • 9 Ovx on ovk

exofiev i^ovcriav, aXA,' im eavTOv<i tvttov

8o}fMev vpuv eU to fiip.etadai, i)pd<;.

10 Kal yap ore rjjj,ev Trpo? v/J,d<;, tovto

TraprjyyeWofiev vpuv, oti el ri<i oi) deXet,

ipyd^eadai,, pLrjSe iadcerco. 11 'Akovo-

fieu ydp TLva<; TrepiTraTovvTa^ iv vp2v

aT^/CTO)?, pbT]hev €pya^op,evov<i dWd

Trepiepya^ofievov; • 13 Tot'i Be ToiovToi<i

irapayyeWofxev Kal irapaKaXovuev iv

Kupi(p ^Irjaov Xpiard) 'iva fierd rjau-xla'i

ipya^ofxevoi, tov eavrcov dprov iaOiwaLV.

13 'Tp.ei<; Be, dBe\(f)oi, prj iyKaKrjarjTe

KaXo7rocovvTe<;. 11 El Be ri? ovx vira-

Kovei Tw Xoyw rjp^oou Bid tj}? i7ria-ToXT]<i,

TovTov ariiieiovcrOe • p,rj crvvavafiLyvvcrde

avTU), I'va ivrpatrfi - 15 Kal firj o)? e;;^-

6pov I'lyelcrOe, dXXd vovderelre co? dBeX-

(j)6u. le AvTO'i Be 6 Kvpio<; tt}? elprjvr]<i

BwTj vfil" T7ju eipi]vr]v Biatravro'; iv

izavrl TpoTTM. 'O Kvpio<; fxeTa irdvTcov

vficov. 17 'G da-'Traafi6<i rfi ififj %ef/)i

UavXov, 6 icTTiv arjiielov iv Trdaj) iin-

aroXf) • ouT&)9 ypd(j)a). is 'H %ttpf9 tov

Kvpiov rjpcov 'Jrjaov Xpicnov pueTa irdv-

Twv vp^oiv. [^Ap,r'jv.^
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AD THESSALONICENSES II, III.

8 Neque gratis panem manducavirnuo

ab aliquo, sed in labore et fatigatione

nocte et die operantes, ne quern ve-

strum gravaremus ; 9 Non quasi noD

habuerimus potestatem ; sed ut nosmet

ipsos formam daremus vobis ad imi-

tandum nos. 10 Nam efc cum essemus

apud vos, hoc denuntiabaraus vobis,

quoniam si quis non vult operari, nee

manducet. 11 Audimus enim inter

vos quosdam ambulantes inquiete,

nihil operantes sed curiose agentes :

12 His autem qui ejusmodisunt denun-

tiamus et obsecramus in Domino Jesu

Christo, ut cum silentio operantes suum

panem manducent. 13 Vos autem,

fratres, nolite deficere bene facientes.

11 Quod si quis non oboedit verbo

nostro per epistulam, hunc notate et

non conmisceamini cum illo, ut con-

fundatur : 15 Et nolite quasi inimicum

existimare, sed corripite ut fiatrem.

16 Ipse autem Dominus pacis det vobis

pacem sempiternam in omni loco.

Dominus cum omnibus vobis. 17 Sa-

lutatio mea manu Pauli, quod est

signum in omni epistula : ita scribo.

18 Gratia Domini nostri Jesu Chiisti

cum omnibus vobis. Amen.



KPISTTJLA BEATI PAULI APOSTOLI PRIMA

AD TIMOTHEUM.

7IP05' TIMOeEON A', KE^. a.

JJATAO^ aTTocrroXo? Xpi<TTOv ^Irjaov

Kar iTTiTayrjv Oeov cr(OTrjpo<; rjfxu)V

Kal XpicTTOv 'Irjaov Trj<; eXTri'So? rjfjLoov,

2 Tifiodeo) yvtja-ia) reKVO) iv 'Tricrret.

Xapa, eXeo?, elprjvrj airo Oeov 'jrarpo'^

/cat XpLCTTOv ^Irjcrov rod Kvpiov i^/xmu,

3 Ka6cb<i TTapeKoXecrd ae Trpocr/xeoi'ai iv

^E<pear(p, TTopevofievo'i eh MaKeSovlav,

Xva 7rapa<yyel\r]<i ricrlv fir] er€poSi,Sa-

(TKoXelv 4 M.7}Ze Trpoaix^i'V fi66oc<i koI

'yevedXojiai'i d7repdvT0t<;, airive^ eK^rjrij-

aei<; irapexovaiv fidWov rj olKovofitav

6eov Ti)v iv TTicrrei • 5 To Be TeXa tj}?

TrapayyeXia'i icrrlv wydirr] ck Kadapd<;

Kaphia<i KoX <Tvvei8^aea)<i ajadrjii koI

7ricrrew<i dvirrroKpiTOV, c '^flv Ttv€<; daro-

XV<^ciVT€<; i^erpdirrfaav ek fxaraioXoytav,
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AD TIMOTHEUM I, CAPUT I.

T)AULUS apostolus Jesu Christi

secundum imperium Dei Salva-

toris nostri et Christi Jesu, spei no-

strse, 2 Timotheo dilecto filio in fide.

Gratia, misericordia et pax a Deo Patre

et Christo Jesu Domino nostro. 3 Sicut

rogavi te ut remaneres Ephesi, cum

irem in Machedoniam, ct denuntiares

quibusdam ne aliter docerent 4 Neque

intenderent fabulis et genealogiis in-

terminatis, quae qusestiones prsestant

magis quam sedificationem Dei quse est

in fide. 5 Finis autem prgecepti est cari-

tas de corde puro et conscientia bona et

fide non ficta; e A quibus quidam aber-

rantes conversi sunt in vaniloquium.



nPOS TIMOeEQN A', a.

r Qe\ovTe<i uvat voixohLhdcrKdKoi, (irj

voovvra ii'OTC a Xiyovcriv fmiTe irepl

Tivcov hia^e^aLovvTat. 8 OtSafxev Be OTi

KoXo'} 6 vo/jbO'i, edv Tt? avr^ vo/xifKo^i

y^prjTai, 9 Et'Sw? TovTO, oTi ZiKaico v6fio<;

ov Kelrat, av6fx,0L<; 8e kuI dwrroTaKroi';,

d(7e^e<n koX d/MapT(o\ol<;, dvoatoi<i Kal

/Se;8/;Xot?, irarpoXwafi koI /j,r]Tpo\(pai<i,

du8po(f)6vot<i, 10 UopvoL'i, dpa€V0K0LTat<;,

dvhpaTTohi(TTal<i, y^evaraL'i, eiriopKOii;,

Kal ei Tt erepov rfj vyiaivovcrr] BiBacTKa-

\la dvTiKeirai, n Kara to evayyeXiov

r?}? Sa^r;? tou p-UKaplov deov, o eVio-reu-

6r}v iyco. 12 [Kal] ^apti' exco tm ivSv-

va/ico(TavTL /xe Xpiarrw ^Irjcrov tu> Kvplw

rjfiwv, OTL inarov /xe rjytjcraTO Oe/xevo^

et? BiaKOviav, 13 To irporepov ovra

^Xd(T^r]fxov Kal BiooKrrjv Kal v^picmqv •

uXXd rfXerjdriv, on dr/vodv eTToirjaa ev

diTKnia, u ' TirepeTrXeovacrev Be i) xdpi'i

TOU Kvpiov rjfXMU fxerd tt/o-tcw? Kal

dydrr-q^ Tt]<i ev XptaTW 'Itjctov. is IIc-

o-TO? X6709 Kal Trao-T?? diroBox/i'i d^io<;,

OTI XpccrTO<; 'Ir]aou<i rfkOev ek tov

KO<jp.ov dfxapTOiXov<i aSiaai, o)v irpoiTO'i

elfXL iyu) • 10 ^AXXd Bid tovto rfXer}6r}v,

iva ev ejxol irpooTw evBei^rjTat, 'lT]aov<i

XpL(TTo<; TT]v airaa-av fxaKpo6u/xiav,

Trpo? vTroTinroxTiv Ttov fxeXXovTcov

TTLoreveiv eir avTw et? ^oi^v alcoviov.
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AD TIMOTHEUM I I.

7 Voientes esse legis doctores, non in-

tellegentes neque quae loquuntur neque

de quibus adfirmant. a Scimus autem

quia bona est lex, si quis ea legitime

utatur. 9 Sciens hoc quia lex justo

non est posita, sed injustis et non sub-

ditis, impiis et peccatoribus, sceleratis

et contaminatis, pati-icidis et matrici-

dis, homicidis, 10 Fornicariis, mascu-

lorum concubitoribus, plagiariis, men-

dacibus, perjuris, et si quid aliud sanse

doctrinse adversatur, 11 Quae est se-

cundum evangelium glorise beati Dei,

quod creditum est mihi. 12 Gratias

ago ei qui me confortavit, Christo Jesu

Domino nostvo, quia fidelem me exi-

stimavit ponens in ministerio, is Qui

prius fui blaspliemus et persecutor et

contumeliosus, sed misericordiam con-

secutus sum, quia ignorans feci in incre-

dulitate ; u Superabundavit [autem]

gratia Domini nostri cum fide et dilec-

tione qu£e est in Christo Jesu. is Fidelis

sermo et omni acceptione dignus, quia

Christus Jesus venit in hunc mundum

peccatores salvos facere, quorum pri-

mus ego sum : le Sed ideo misericor-

diam consecutus sum, ut in me primo

ostenderet Christus Jesus omnem pa-

tientiam, ad deformationem eorum qui

credituri sunt illi in vitam aiternam.
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17 Tft) Be ^aaiXel tmv aloovcov, d^ddpTw,

dopdrw, fiovcp dew, rifxr) koL So^a

eh T0U9 alcova<; t&v alwvoiv • d^irjv.

18 TavTTjv Tr}v TrapayyeXiav TTaparldeiJiai

aoL, reKvov TifioOee, Kara Td<i Trpoayov-

cra<i irrl ere '7rpo(pr]Tela<;, tW a-Tparevarj

ev avTah ttjv koXtjv arpareiav, 19 ' E^^cov

TTLCTTiv KOL dyaOrjv crvveiSrjaiv, r]v Tti/e?

dTTcocrd/jLevoi irepX rrjv iriaTiv evavdjr]-

aav ' 2o'^flv earXv 'TfJt,evaLO<i Kal AXe-

^avhpo^, ov<; jrapeScoKa rS Xarava, Xva

iraLSevdcoaLV firj ^aa(f)7]p,etv.

KE^. 0.

1 HAPAKAAfl ovv 7rpa>TOV irdvTwv

iroieladai herjo-ea, irpocrev'xd'i, eVreyfet?,

eu^apiCTTta?, virep TrdvTcov dvdpwTrcov,

2 'Tirep /BaatXicov koL irdvTwv rwv ev

v'irepo-)(ri ovrwv, Xva 7]pefiov Koi rjavxiov

^Lov Bidyoi/xev ev irdcrr) evcre/3eia koI

a-efivoTTjTc. 3 TovTO [ydpl koXov koX

diroheKTOV evcoTTiov rov cro)Trjpo<; rjiiwv

6eov. 4 '^0<i iravra^ dv6pd)7rov<; diXet

acodPjvai KOi et? iirlyvaKriv dXrjdeia'i

iXOelv. 5 EU yap 6e6<;, eh koX ^LtecrtTjy?

6eov KoX dvOpwircov, dvdpcoTTO^ Xptcrro?

'Irjcrov^, e'O Sou? eavrbv dvTiXvTpov virep

irdvTcov, TO fiapTvpcov KaipoU tS/ot?,
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AD TIMOTHEUM I, I. II.

17 Regi autem sgeculorum, inmortali,

invisibili, soli Deo, honor et gloria in

ssecula sseculorurn. Amen. is Hoc

prseceptum commendo tibi, fili Timo-

thee, secundum prsecedentes in te pro-

phetias, ut milites in illis bonam mili-

tiam, 19 Habens fidem et bonam con-

scientiam, quam quidam repellentes

circa fidem naufragaverunt ; 20 Ex

quibusestHymenius et Alexander, quos

tradidi Satanse, ut discant non blasphe-

mare.

CAPUT II.

1 Obseceo igitur primo omnium

fieri obsecrationes, orationes, postu-

lationes, gratiarum actiones, pro

omnibus hominibus, 2 Pro regibus

et omnibus qui in sublimitate sunt,

ut quietam et tranquillam vitam

agamus in omni pietate et castitate.

3 Hoc enim bonum est et acceptum

coram Salvatori nostro Deo, 4 Qui

omnes homines vult salvos fieri et ad

agnitionem veritatis venire. 5 Unus

enim Deus, unus et mediator Dei et

hominum, homo Christus Jesus, e Qui

dedit redemptionem semet ipsum pro

omnibus, testimonium temporibus suis,



npo^ TiMoeEON A', /3', y.

7 FjI<; o iTedrjv iyco Ki]pv^ koX airoaro-

Xo?, okrideLav Xey(o, ov y^evhofuii,,

hLhd<TKa\o<; idpcov iv TTKTTei Kat

oKrjdeia. 8 BovKofiac ovv Trpoaeu-

•^eaOai Tov-i avSpa<i iv TravTl tottco

e-TTaipovra'i 6aiov<i %et/3a<? %&)/3t9 6pyyj<i

Koi BiaXoyicr/xov • 9 'f2aavTco<; Kol yv-

vaiKWi if KaracTToXj] Koa/xco), fiera

alSou<; Kal ao)(f)poavur]<; Koafielv eavTd<;,

/ij; iv TrXiyfjLaaiv Kal XP^^V V f^apjcip^-

raa r) Ip.aTia/jL'M TroXvreXel, lo AXX b

TTpeTTft yvvai^Xv iirayyeXXofievaL^ 6eo-

(Te/3eiav, Bt epyo)v dyaOoiV. ii Tvvrj iv

r]crvx^(} (J-avdaveTO) iv Trdaj} virorayfi •

12 AtZdaKCLV he yvvaiKi ovk iirtrpeirui,

ovhe avdevreiv dvhp6<;, dXX^ elvac iv

^avx^f}- 13 ^Ahafi yap 7rp(aro<; iirXdaOrj,

elra Eva. ii K.a\ ^ASd/u, ovk rjTrarqOT),

fj ok yvvT] i^aTraTTjdelaa iv irapa^daei

yeyovev, is ScoOtja-eTai Be Bid t^9 tckvo-

yovla<;, idv [leivocxnv iv Tricrret Kal

dr/dirr) Kal dyiaap-w fxerd au>(f)poavvr}<;.

KE^. y.

1 niXTO^ 6 X6yo<i ' Ei Tt? iinaKO-

TTTJ'i opeyerai, KaXov epyov iTridufiet.

2 Ael ovv Tov iiriaKOTTOv dveTriXrjfnrTov

elvat, fiLd<i yvvaiKO<; dvBpa, vr](j)dXi,ov

,

aoxppova^ Koaficov, (piXo^evov, BiBuktikov,

' V ) 1 *cDolALai.4 ^^

crio'fJi t Vi » ^11] ]S\i »_^ai 7

]]o lS\ 'fj£)] 1A-»Q_0 . 01 ttiS 90

ISoSJbij ]i^\V) A^odij . ]j] ^»Ad

. ]ooj ^^>^
^'^^v r^^5^ oooij

]]> AjU=»? t^^^r^l ^*ia.";iD j3

^1 U^CTI 9 . lAlEii>JwSD ]]jo lVy.o>

* l>ii^ ]Aax12 61 '(Ali'y^inr:) 6l

]^ ]\ly ]i=u] .19^ i;oio IJlio

]2Aj1 11 . loilS^ i^^i ^joAiLoj

* fiiLam ^2 )£i^ Zoai ]i\«n

. "iJl »£QQSiD V QalSol •^. UAj]] 12

locnZ ]]] . 1-Q^ "^ cu.;V><f)S llo

iO^^al^ ^,|Z1 r^ J>0>1 13 ]l!LmCi

. ]Ll ]] I>oj1o u . ]aL ^^OTo

. ^'^oa ^ Z-£iIo AL^ ^j 12Aj1

•oaoLk if ou^i* fl^ ^> jjuM 15

IZnai^nno ]£)Qm^o IZni^iCTua

J» IZoSlQlOO

*^<- ^oUao

»Aj] ^l) . lAl^ ^01 llkLiOlSD 1

. *^lj l>ai l^iii •. 1ZQ«-.io »^1>

]voqLo> U'l .)Aa^]00U> ^> W'62

]l^} Ui^ looio . oic) »>*i)AAiD ]]

*a£ij6 . aiilLy -^j |Lil . IZAjI

. ^^\^ lilftSnl ^<Li[«)0 ..£02^0

AD TIMOTHEUM I, II. III.

7 In quo positus sum ego pr?ed'icator

et apostolus, veritatem dico, non men-

tior, doctor gentium in fide et veritate.

8 Volo ergo viros orare in omni loco

levantes puras manus sine ira et discep-

tatione ; 9 Similiter et mulieres in

habitu ornato cum verecundia et

sobrietate ornantes se, non in tortis

crinibus aut auro aut margaritis vel

veste pretiosa, 10 Sed quod decet

mulieres promittentes pudicitiam per

opera bona. 11 Mulier in silentio

discat cum omni subjectione : 12 Do-

cere autem mulieri non permitto, neque

dominari in virum, sed esse in silentio.

13 Adam enim prior figuratus est,

deinde Eva. u Et Adam non est

seductus, mulier autem seducta in

prsevaricatione fuit, 15 Salvabitur

autem per filiorum generationem, si

permanserint in fide et dilectione et

sanctificatione cum sobrietate.

CAPUT III.

1 FiDELlS sermo : Si quis

episcopatum desiderat, bonum opus

desiderat. 2 Oportet ergo episco-

pum inreprehensibilem esse, unius

uxoris virum, sobrium, pruden-

tem, ornatum, hospitalem, doctoreni,



ilPOJ TIMO0EON A', ry'.

3 Mr) irdpoivov, /xr] ttXtJkttjv, dWa

imetKrj, diia')(ov, d(jic\dp'yupov, 4 Tov

ISlov oiKov /caXw? TrpoLCTTdfievov,

reKva e^ovTa iv vTrorayf} fiera TracrT^?

cr€fiv6rr)T0<?, 5 El Be xi? tov Ihlov

oLKOv Tvpocrrrjvai ovk olSev, ttw?

€KK\.7j(rla<; Oeov einixek^crerai ; 6 M?)

veocfiVTOv, iva firj TV<fia)6el<; et? Kpl/xa

ifiTrear] tov 8ca/36\ov. 1 AeZ Ze

Kal fiapTvplav KoXrjv e-y^eiv drfrb tcov

e^codev, 'iva fir] eh oveiSiafibv ifiTrea-rj

Kal TrajiSa tov Sia^oXov. 8 Amkovov^

(i)aavT(o<; <Tefj,vov<i, firj St\6<yov<;, firj otvcp

TToWw 7rpoae-)(ovTa<;, fir] alcr')(poKepBel<;,

"E^ovTa<; to fivaTijpiov tt}? Tr/crTeci)?

€v KaOapa cruveihrjcrei. lo Kal ovtoi he

SoKCfjbh^eadaxTav irpoiTOv, euTa BtaKovei-

Toocrav dvejKXrjToi 6vTe<i. ii TvvalKa'i

Q)aavTa)<i ae/uivd<;, jirj 8i,a^6\ov<;, vr)(f)a-

Xiou9, TTiaTa'i iv Trdcriv. 12 AidKovoi

€(TTcocrav fj,td<; ryvvaiKo'; avhpe<;, TeKvcov

KaXco'i TrpolcTTdfievoi, Kal tcov Ihiwv

oiKcov. 13 01 jdp /faXw? ScaKovrjcrav-

T€<; /3a6/jbov iavTot<i Kokov irepLiroiovv-

Tat Kal TToXkrjv Trapprjatav iv iriaTei

TTJ iv XpicTTw 'Itjctov. 14 TavTd aoi

ypd(f)0) iXirl^cov iXdelv Trpo? ere to-^ioj^ •

j^jiik) looii Vl . |»>V)V^\ oij^l

. ] '^ rr, ^ ;^i_j^j \lo . *-»^-J Vo

,
» ^^]n . ; ' ^ * OlA .A. .O 'fO^O 4

jijjj ^ju ]] oiiajj lAj^ ;jL^ ^1

5

•. oi^SolbZ U4 loou Vo G . 'rpyy

« ]i^> oiLfO ^^jo JiOiiZAj ]3j

1Z;^» iZojoicD »2)1> ^> ]]b 7

VuaJ ]]> 1-1;-^ ^i2) oiS, LJ\

w£)l6 8 * li4^> IjIsloo l^rfi»»n

^-o? .oooiJ" . liDcn ^lALbiSD

.OOOT.J Vo . ^aZjZ .Q_LA_Sd_J ]Jo

.bjja]j ]31 9 . ]ai4 IjjZqj .qSqaj*^

. lA_»_i>> 1Z>lA_o ]lailLtciy 1il>

io^^oL .nnnAj ^lai .qjctio lo

\iy .ooiuA^l p * .qaSo'&j ^hCHO

^ooTJ )mj *a1 U^cn 11 ^»>

^oouo . ^jdiilij ;a1 loauo . ^aj

•. .OOOtJ ]l«V)aV) ]2 . l^v^ ^ S n]

;-C)jo . oi_S ZoGi UA-j1 Ir**? W
^^»Sil 13 . \^.Zi3 ClLt-dO ^OIQIO

lA]^1 U^^o . ^o<

AD TIMOTHEUM I, III.

3 Non vinolentum, non percussorem,

sed modestum, non litigiosum, non

cupidum, 4 SujB domui bene prseposi-

tum, filios liabentem subditos cum

omni castitate. 6 Si quis autem domui

su8e prseesse nescit, quomodo ecclesisB

Dei diligentiam habebit ? 6 Non neo-

phytum, ne in superbia elatus in

judicium incidat diaboli. 7 Oportet

autem ilium et testimonium habere

bonum ab his qui foris sunt, ut non in

obprobrium incidat et laqueum diaboli.

8 Diaconos similiter pudicos, non bilin-

gues, non multo vino deditos, non

turpe lucrum sectantes, 9 Habentes

mysterium fidei in conscientia pura.

10 Et hi autem probentur primum, et

sic ministrent nullum crimen habentes.

11 Mulieres similiter pudicas, non de-

trahentes, sobrias, fideles in omnibus.

12 Diacones sint unius uxoris viri,

qui filiis suis bene prsesunt et suis

domibus. i3 Qui enim bene minis-

traverint, gradum sibi bonum ad-

quirent et multam fiduciam in fide

quse est in Christo Jesu. i4 Hsec tibi

scribo, sperans venire ad to cito;
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16 ^Eav Be ^pahvvQ), I'va elBfj<; ttw? Bet

iv OiKU) Oeov avacnpe(^ea9ai,, ijrt'i kcmv

eKKXTjaia 6eov ^(bvTo<;, cttOXo? koI

eSpaio)/xa t/}? akr]6eia<;. 16 Kal ofxdXo-

•yovfievcd^; fxe'^/a icrrlv to tj}9 evae^eiwi

fivari^piov 0? icfiavepcoO)] ev aapKL,

iBiKac(o6r} ev irvevfiari, cocjidi] ayye\oc<i,

eKr}pv-)(6ii ev edveaiv, eTriarevdr] ev

KO/icrq), aveXrjii^drj ev Bo^rj.

KE^. B'.

1 TO Be TTvev/xa prjTm Xeyei on, ev

vcrTepoi<; Kaipoli aTroaTTjaovrai rtve<;

T^? TTtcTTea)?, 'Trpoae')(ovTe<i irvevpiaaiv

TrXdvoi^ Kal Bt,BaaKa\Lai<; Bai/xovioov,

2 'Ev vTTOKpiaet yjreuBoXoycov, KeKavaTT)-

piacr^evoiv rrjv IBiav avvelBtja-tv, 3 Kco-

XvovTcov ya/xelv, aire')(eadaL /Spoy/xdrcov,

a 6 6eh<i eKTiaev et? /jLeTdXrjfiyjnv fierd

ev'xcipiaTia'; roh incnoh koI eirerfvaiKoai

TT^i/ aki'iOeiav. 4, "Otl irav KTiafia

Oeov Kokov, Kal ovBev diro^XrjTov /xera

ev-)(apiaria<i Xa/x^av6/ievov • 6 'Ayui-

^erat yap Bta Xoyov Oeov Kal ivrev^eco';.

6 TavTa v7roTL9efJt,evo<; tol<; u.BeXcbol'i

KaXo<; ear) BiaKOVO^ XpiaTOv 'Irjaov,

ivTpe(f)6fjbevo<; to?,<; Xoyoi,<; t/}<? Trto'Tea)?

Kal rrj'i KaXi]^ BiBaaKaXia<; y iraprj-

KoXov9r]Ka<; • 7 Tov^ Be ^e^r)Xov<i

Kal ypa(tiBeL<i /j,v6ov<; irapacrov. Tvfi-

va^e Be creavTov Trpo'i evat^eiav.

'vijZj *. XA J>1qLDJ ^J 001 ^6 15

rnA.«no Q^OiA-LqA \1'6 ]-1 D i]

]cTL«iL> Ur—^ C3i_^A_^lj 1ctI_^>

. !>•*> lAcolAio 1j(LscLi . ]J^

. Uqj]£)> "pdi 111) ooi .^j A^'j'^^'o iG

]_Sfl-l_Lo ,-i£L»cfiZ]o . ] V^ Sb-L

J .o]laD

^Ld •ajl »«j1 .qo;_2lj . V^v-^]

lAli^ \L6'i jAo tQ^i]jo . '|Zqj^-»c7i

^.Vrn 2 . l>]ij iLi-aAo-i )A_O0

^^^Ldo ^^i^^ U^? 1s£u£cd1£)j

^A^n 3 . .ooiZjlAii ^Qoo . 1Zqo[p

. lAlil^D ^ ^^'fZi^DO . a^6j].SDl

^iSfl^CTi^j ^ i S-uj] : lA_.joA^o

]]ciy ^j ^Sd4 . li-a ^-i^o

^",lD AaXo OOI ;_jL_2i-» loiLU

. »nmjAj lA^soAo .1 « I \ ffl ^>

loilLj lAlkLOO 'r-J-T* OOl »»jQk> 5

»aL<D looiZ .1 ^!i.OT G . IZq^^o

^QaIi looiZ ]o^ ]i aV^aV) ^L]]

Uio^ Aj] ^jALd jO . ] il » ^-Lo

.'^iNo l^i^ li'^NniOo OZni^^iOi?

IZoLiiia ^j lAlio* ^7 . Aj]

.]Zaj]as ^«2ii ^9)0 .^lA*] lAriiQD)

AD TIMOTHEUM I, III. IV.

15 Si autem tardavero, ut scias quomodo

te oporteat in domo Dei conversari,

qvise est ecclesia Dei vivi, columna et

firmamentum veritatis. lo Et manifeste

magnum est pietatis sacramentum,

quod manifestatum est in carne, justifi-

catum est in spiritu, apparuit angelis,

prsedicatum est gentibus, creditum est

in mundo, adsumptum est in gloria.

CAPUT IV.

1 Spiritus autem manifeste dicit

quia in novissimis temporibus descen-

dent quidam a fide, attendentes spiriti-

bus erroris et doctrinis dsemoniorum,

2 In hypocrisi loquentium mendacium

et cauteriatam habentium conscientiam

suam, 3 Prohibentium nubere, absti-

nere a cibis, quos Deus creavit ad per-

cipiendum cum gratiarum actione

fidelibus et his qui cognoverunt veri-

tatem. 4 Quia omnis creatura Dei

bona, et nihil reiciendum quod cum

gratiarum actione percipitur : 5 Sanc-

tificatur enim per verbum Dei et

orationem. e Haec proponens fra-

tribus bonus eris minister Jesu

Christi, enutritus verbis fidei et bonoD

doctrinjB quam adsecutus es : 7 In-

eptas autem et aniles fabulas devita.

Exerce [autem] te ipsum ad pietatem.
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8 'H yap (TQ)jj.aTLK7) yu/xvaaia Trpo?

okiyov ecTTiv w^eki^o^ • r] he evcre/Seta

TT/oo? iravra c6(f>e\t/j,6<; ia-rcv, eirayyeXiav

e-)(pv(Ta ^(or]<; t?}? vvu kol tt)? fxeXkovar)!;.

9 JTiCTTO? Xoyo? Kal Trdarj^ airoho'^^rj^

a^oo<i, 10 El^ TOVTO yap KOirico/Jbev Kal

aya)Vi^6p,e9a, on ifK.TTiKap.ev eirl 6eu>

^MVTi, 09 icTTiv awTrjp TrdvTcov dvdpoi-

TTWV, p,d\i(TTa TTiaTMV. 11 IlapdyyeWe

raura Kal SiSacrKe. 12 MrjSeh aov Tr]<i

I'eoTT/To? Kara^poveiTcy, aXka tvtto';

ylvov TMV TTicTTOiV, iv \6yM, iv

dvacTTpocfif], iv dydirri, iv irlaTei, iv

dyveia. i3 "£0)9 ep'y^o/xac Trpoae-^e rfj

dvayvdxreb, tj} irapaKXt'^aet, ttj hiha-

oTKaXia. n Mt] dfxiXei rou iv crol

')(apiap,aTO<i, o ihoOrj aoi hid Trpo^rjrela^

fxerd iindeaeco^ tu)V x^ipcov tov "npeajSv-

replov. 15 Tama fieXera, iv toutoi<;

icrdi, iva aou rj TrpoKOTrrj (f)avepd
fj

irdaiv. 16 "ETTey^e aeavrw Kal rfj

SiSacTKaXia, iTri/jieve avroh ' touto yap

iTOLOiv Kal aeavTov <ju>aei,<; Kal Tov<i

aKOvovrd^ crov.

KE^. e.

nPE^BTTEPn fx^ iiriTrXri^r)^

dXXd TrapaKdXet &)9 Traripa, vecorepov;

0)9 d8eX(J30v^, 2 IIp€(7/3vT€pa<; 0)9 fxrjre-

pa<;, v6C0Tepa<i w<; dSeX(f)d<i iv TrdcDj

'.yveta. 3 Krjpa<i rifia Ta9 ovt(o<; ')(r}pa^.

•. ]lL> "il'OQ* 6v:L bJ\o . IjZqld

^oi ^isa»aiLD 9 > r*Aijo ]jc7i U^ij

* oiZnSnnV^S ^^01 X^qmo IALSd

^L*]] ;_i._^ 001 Ijoi ^\I^-k) 10

loil^o ^joeqSdj ". ^^^ALdo

|«fiin> ][ij^**SD ^^oToA-slj ". ^IL

^loi 11 UsoiotSdj AjI'jAI .ooiLs

^i |mdi »«j1 ]]o 12 . fOao »2ii^

IZoJiDj w-»001 ]J] •. >^Zq » \l

. ^aooiso lALsoa '. IiIqjOiSqK

. IZoADr^^o IZaiSoioioo . )ciQjj^6

. \Ll\aCi 4^^\ * ll1_ U1 r-^ 13

|maZ ]]o 14 liaLQArDC) IZairioo

»-jk6l *. y..Ci A_al> 1A_£3CTQ_LQ.£D

l_y ^>aLssiLo IZq^is^ AooilZlj

U.CTiZ] ^j-lqir:) 15 . ]ZQ.«_»„i.r:j

*-*_iln.l ^H'22? W.001 ^012:36

joijilo 16 A_j1 IZ] yk.^ji)J_Q_^j

•. ^Z -^J^ ^-»Aot j-o .oai_£i

Ol .oUao

. Uc^l v^^l lAa'i n\6 2 . ^L)}>

^ZcL.alIj ^ r-^-^? ,^ *. N«|Jo

. 'rQi IAAsdsU 3 . IZqaDj dilao

AD TIMOTHEUM I, IV. V.

8 Nam corporalis exercitatio ad modi-

cum iitilis est : pietas autem ad omnia

utilis est, promissionem habens vitso

quae nunc est et futurse, 9 Fidelis

sermo et omni acceptione dignus. 10 In

hoc enim laboramus et maledicimur,

quia speramus in Deum vivum, qui est

Salvator omnium hominum, maxima

fidelium. 11 Praecipe hsec et doce.

12 Nemo adulescentiam tuam contem-

nat, sed exemplum esto fidelium, in

verbo, in conversatione, in caritate, in

fide, in castitate. is Dum venio, attende

lectioni, exhortationi, doctrinse. u Noli

neglegere gratiam quae in te est, quse

data est tibi per prophetiam cum in-

positione manuum prsesbyterii. is Hsec

meditare, in his esto, ut profectus tuus

manifestus sit omnibus. le Attende

tibi ct doctrinre, insta in illis : hoc

enim faciens et te ipsum salvum facics

et qui te audiunt.

CAPUT V.

1 Seniorem ne increpaveris, sed

obsecra ut patrem, juvenes ut fra-

tres, 2 Anus ut matres, juvenculas

ut sorores in omni castitate. a Vi-

duas honora, quoe vere viduae sunt.
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4 Ei he Ti<i XVP^ TeKva 57 eKyova exet

fiavOaverwaav Trptarov rbv ihiov oIkov

€va€J3elv Ka\ a[ioi^a<; airohihovai, Tot<;

Trpoyovoc; • tovto yap iartv diroSeKTOV

evunriov tov deov. 5 'H Be 6vT(o<i xqpa

Kol /xe/xovM/JLevT] rjXTTLKev i-rrl Oeov Koi

irpocr/Miva rah Serjcreatv Kal raU irpocr-

evxah vvKTo<i Kal 7]fiepa(; • 6 'H Be

airaTaXwaa ^coaa redvrjKev, 7 Kal rav-

ra Trapdr/yeWe iva dveTriXrjfiTrroi, S)acv.

8 El Be Ti? rwv IBioov Kal ixdXiara

olKeiwv ov Trpovoeirai, tj-jv iricnLV rjp-

VTjTat Kal earcv dTricTTOU %ei/3coy. 9 Xrjpa

KaraXeyeadoi fir] eKarrov erwv e^rjKOVTa

yer/ovvla, euo<i dvBpo<i yvvi], 10 ^Ev epyot^

Ka\o2<; fMaprvpoufxevr], el iTeKVorpocfyrjaeu,

el e^evoB6-)(rjcrev, el tirfiwv 7r6Ba<; eviyfrev,

el 6Xi/3ofievoi<; eirrjpKeaev, el Travrl epyw

dyadw eir-qKokovd'qaev. 11 Netwre/sa? Be

XVpc-^ Trapanov • orav yap Karaarprj-

viacrcoaLV rov Xpicrrov, yap,elv OeXovaiv,

12 "Expvaac Kpifia on rip Trpcorrjv iri-

(TTiv vdeTTjaav • 13 "Afia Be Kal dpyal

fiavOdvovcnv Trepiep^ofMevai rcu; olKia.<;,

ov uovov Be dpyal dXkd Kal ^Xvapoi

Kal Trepiepyot, \aXouaac to, ft?; Beoura.

.boiAo^ .iinr^> io^Q^ .Qal)j "|li^

.bouoi^]] VLrboM .oijajo . .oojjVJ

. Ictu!^ J>Oj_o ]1 n n So 'r*-^ IjOT

^Gi lAlSDJ] A«»l;_.-_»j ^_ij l^^l 5

Uoii^o 1Zq1^_o Vi-f-^lo 001

. ILL p **ai ]IL^ \ "^liv^fiol

V)) ^^oilk fCLZi!^ L^oai ^^Gi 7

,_il1u1> 'h^ ^j1 ^1 8 . ^oou ^l»j

U IZaiSiucnj ]L^ ^^iri ^ouA^lj

. Uni^«c7iQ 01^ jas Ijcji \ •alii

•. lAlLoil X^^ ^^y-t-Doi ^001

9

dlS AjiIo 10 . 26oi foJ« Om r^y

'tLay .") Iv^ai Ij^? libjoico

. V^^C^ looikil ^00 •. ]>li.ik>

wk-SJol^? 001 J>cl1jd ^ai-i^>o 12

^'^Si 13 . lA^rO ^diZn 1 ^ lOi

^pAk) p * IZonnjg ^] ^4>

. IZniin*. >qm.1£} )]o . lAib Ai.£)

AD TIMOTHEUM I, V.

4 Si qua autem vidua filios aut nepotes

habet, discant primum domum suam

regere et mutuam vicem reddere

parentibus : hoc enim acceptum est

coram Deo. 5 Quae autem vere vidua

est et desolata, speravit in Deum et

instat obsecrationibus et orationibus

nocte ac die : e Nam quse in deliciis

est, vivens mortua est. 7 Et hoc prae-

cipe: ut inreprehensibiles sint. s Si

quis autem suorum et maxime domes-

ticorum curam non habet, fidem nega-

vit et est infideli deteiior. 9 Vidua

eligatur non minus sexaginta annorum,

quae fuerit unius viri uxor, 10 In operi-

bus bonis testimonium habens, si filios

educavit, si hospitio recepit, si sanc-

torum pedes lavit, si tribulationem

patientibus subministravit, si omne

opus bonum subsecuta est. 11 Adu-

Icscentiores autem viduas devita :

cum enim luxuriatae fuerint in

Christo, nubere volunt, 12 Habentes

damnationem, quia primam fidem

irritam fecerunt : 13 Simul autem et

otiosae discunt circumire domos, non

solum otiosae sed et verbosae et

curiosae, loquentcs quae non oportet.
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14, BovXo/iab ovv vea)Tepa<; yafxetv, reKvo-

yoveiv, olKohea-iroTeiv, /Mr]B€/j,iav acpopfirjv

SiBovai, TM dvTtKeifjLevo) \oiSop{a<; '^dptv

15 ^'HSt} yap Tive<i i^erpaTrrjaav oirlaw

Tov Saravd. 16 Et Ti? [77^0-709 ^] ttcctt'i]

e%ei X>]pci<i, iirapKeicrda} avTot^, koX fir)

^apeLcrOo) r] iKKXrjcria, "va rai<; 0VTa)<;

%r;/9ai9 eirapKio-r]. 17 01 Kokw^ irpoe-

o-T&Jre? Trpea-jSvrepoi SiTrX?}? rtyu.^? d^iov-

aOwaav, fidXccrra ol K0Tn6i)VTe<i iv \6ya>

Kol SiSaaKokta. is Aeyei yap rj ypa(f))]
•

Bovv dXowvra ov ^i[X(a<Tei<;, Kai' "A^co<;

epydTT]<; tov fiLcrdov avrou. 19 Kara

Trpea-^vrepov Karr]yopcav fMr] 7rapahe')(ov

eKTO'i el firj eirl Bvo rj Tpiwv fiapTvpcov,

20 Tov<; dixapTdvovTa<i ivcoiriov 'jrdvTwv

k\er/')(e, Xva koI ol XolttoI ^o^ov e')(cc(7iv.

21 ^cafiaprvpofiat ivcoTTCov rod deov Kal

Xpicnov ^Irjcrov Kal toov mXeKTwv

dyyeXcou "pa ravra (})vXd^r}^ %^p'i?

TTpo/cptyuaTO?, fiijhev "TTOLcov Kajd irpoa-

KktcTLV. 22 X.eLpa<i Ta%6W9 fMrjSevl iiri-

rlOet, p,T]S€ Koivcovet dfiapTiat<; dWo-

rpt'Sat?. Seavrbv dyvov Wjpei. 23 Mrj-

Kerc v^poTTorec, dX)C olvw oXiyo) %pc5

hid TOV crToyLa')(pv \(TOv\ koli ra? 7rvKvd<;

(TOV daOeveia'i. 2i Tivwv dvdpwiraiv al

djxaoTiai irpohTjXoi elan, irpodyovaai et?

Kp'iaiv, Tial he Koi eiraKoXovdovcnp

a»*j» •. 'rJ-T, l*oi> ^ 15 lZu-»I6.

J

A^l IAiScuoiSd 61 ViV>tOiLo %-a-j1

lAlk)5lj ^^V? » Uji v^ ^yi

IaIao 17 * . i n^sol 1$;^) ^-k-j]

IjiiilJ •. ^"^jAlD -^asj ^:-»-^1

^)]) ^-»^1 A^lU^ * vp^^^ ]ax^\

; I
". '^l 13 . U^Q-»^o ]aVvA^

lAoi,.Q l>oZ i>on\o2 ]J> ^Ao

^^19 ^K\) U-^ OCTl lQ_io

. ^jcflCD lAl^Zo ^)Z iOQ_3 ^^

»«Lil£ J>Oj.£J ^>-.«4-»^? ^ I S l]3 20

. loil^ ^'fO ytJL ]J1 joLfib-So 21

..aOIQ^ll^O IjIjuaLO ^Q-*-I ti-^0

io'jOAj Vo . -^Z ^CTIJ v*l-^>^

U)'^ JQICOZ ]]o . ^"fSol j^LLlJ

^wirs ljal22 . ]2)]£ n rfi V> n

^ZoA»Z ]3o . ^^lilcdZ U *»j1_ Vyi

1A*Z ]] U^ ^^-i^LDO 23 .IZoxO^^

^^^ lA^ A^ooi ^5)^^ 1-Sa^ VI

,-»l^r->' tOOUoL^-^? ^Ailir;:) A^l 24

. ^^il .oo!>A_oj A_»lo

* v
M̂

AD TIMOTHEUM I, V.

u Yolo ergo juveniores nubere, filios

procreare, matres familias esse, nuUam

occasionem dare adversario maledicti

gratia. 15 Jam enim qusedam con-

versse sunt retro Satanan. le Si qua

fidelis habet viduas, sumministret illis,

ut non gravetur ecclesia, ut his quse

vere viduee sunt sufficiat. 17 Qui bene

prsesunt prsesbyteri, duplici honore

digni habeantur, maxime qui laborant

in verbo et in doctrina : is Dicit enim

scriptura : Non infrenabis os bovi

trituranti, et : Dignus est operarius

mercedem suam, 19 Adversus praesby-

terura accusationem noli recipere, nisi

sub duobus et tribus testibus. 20 Pec-

cantem coram omnibus argue, ut et

ceteri timorem liabeant. 21 Testor

coram Deo et Christo Jesu et electis

angelis, ut hsec custodias sine prseju-

dicio, nihil faciens in aliam partem

declinando. 22 Manus cito nemini in-

posueris, neque communicaveris pecca-

tis alienis, Te ipsum castum custodi.

23 Noli adhuc aquam bibere, sed vino

modico utere propter stomachum

tuum et frequentes tuas infirmitates.

21 Quorundam hominum peccata mani-

festa sunt prsecedentia ad judicium,

quosdam autem et subsequuntur.
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25 'flcravTQi<; Kol ra epya ra KoXa

irpoo-qKa [Icrrt], Ka\ ra aWo)? e')(pvTa

KpvQnvai ov hvvavTat.

KE^. ^'.

i"O^OI elalu inro t^uyou SovXoi, TOv<i

rijeiadwcrav, 'Iva fir] to ovo/ia tou Oeov

Kol i) ZihaaKokia /3\aa(f)T}iJirJTat. 2 Ot

8e TTtCTTOL'? exovT6<i SeCTTTOTa? /juy] KUTa-

cbpoveiTcoaav, ore aoeX^ot, eiav, aWa

fidWov SovXeuircocrav, oti Tri(nol

elatv KoX ayaTTTjTol ol ttj^ evepyeala^

avTiXafi/Savo/xeuoc. Tavra SlSaaKe Kal

irapaKoXei. 3 Et Tt<; eTepoScSacrKakel

KOL fx^i TTpoae)(eTaL vycaivovaiv Xoyoi^

Toi<; Tov Kvptov r]fjL(ou ^Irjaov XptaroO

Kal rf] Kar evcre^etav BiBaaKoXia,

i TeTV(f)coTai, fnjhev eTncTTdfievo^, aXXd

vocriov Trepl i^rjTi]creL<; Kal Xoyofia-^i'a^, i^

oiv yiverai, <^06vo<;, €pL<i, /3Xaa(pr]fiiat,

vTTovoiai, Trovijpat, r> AiaTraparpt^al

Si€(})dapfMiu(OV avOpwTTWV TOV vovv Kal

cnrecrreprjiJLkvwv t/}? d\-t]6€ia<;, vofii^ovrcov

TTopta-fibv eluaL t7]u evae/Sdav. e^'EaTiv Be

'jropi<TfjLo<i fiiya<;^ f) evae^eia fierd aurap-

Kela<i. 7 Ovhev yhp ela-rjveyKa/xev et? tov

KoiTfiov, OTI ovBe e^eveyKe'iv Ti BvvdfieOa-

V^.i^£iO

lai!^j oiSq» looLj ]]> . t6,->s.]j

.60U.>11> Vd .001-0 .QjaQ_Q_J ]J

•. ^j1 .Q*SQ«J Aj>|-jAI Vl \ .Qj]

. .boiAAS£2«A.2 ^JLulL^y ^A-loi

..ooiik) »_j_Lr:)o »_£i_!^ ^^oi

lia^Q^ ^a^lDj *Aj] A^l ^j ^] 3

IASqAa* \[<tL •TD-OA^D Vo )j^

I>Q_a>ZAk)> ).jdi 4 . loi!^ AA**jj

I001 ^«.oi.i_LD> U-kJ> lALaao

^mV)6 ]2)jQ..o ]_i_jiVi*o ] V> rn »*

U-Ijlj.:

.1 .. i;.

lA«QO ^ ^v*.\,6 .OOlill)

^ ^Q-AiiZl ^-»j A_j] G . loi_^

lA**ja**c) loi^ AIj^J OlaA^lj ^Cl

.^juw^aSD oiiLo ..QsS/j Ualj U^^o

AD TIMOTHEUM I, V. Vi.

25 Similiter et facta bona manifesta

sunt, et quae aliter se habent abscond!

non possunt.

CAPUT VI.

1 QuiCUMQUE sunt sub jugo servi,

dominos suos omni honore dignos

arbitrentur, ne nomen Domini et

doctrina blasphemetur. 2 Qui autem

fideles habent dominos, non contem-

nant, quia fratres sunt, sed magis ser-

viant, quia fideles sunt et dilecti qui

beneficii pavticipes sunt. Hrec doce et

liortare. 3 Si quis aliter docet et non

adquiescit sanis sermonibus Domini

nostri Jesu Christi et ei quse secun-

dum pietatem est doctrinse. 4 Superbus

[est], nihil scions, sed languens circa

qupestiones, et pugnas verborum, ex

quibus oriuntur invidiam, contentiones,

blasphemiaj, suspicioncs malte, c Con-

flictationcfs horainum mente corrup-

torum et qui veritatc privati sunt,

existimantium qusestum esse pieta-

tem. 6 Est autem qusestus magnus

pietas cum sufficientia. 7 Nihil enim

intulimus in mundo : baud dubium

quia nee auferre quid possumuu :
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8 "Ej(ovre'i he hLaTpo^'a<; koI a/ceTrd-

o-fxara, rovTot<; apKeaOrjaofieOa. 9 01

Se ^ovkoixevoi TrXovretv i^irlTnovav eh

Treipacrfxou Ka\ ira'yi.ha koI e7n6vfiia<;

TToXXa? dvoijrou'i Kol ^Xa^epd^, aLTCve<;

fBvdi^ovaiv Tou? dp6pco7rov<i eh okedpov

KaX dTTcoXecav. lo 'Pl^a jap ttuvtcov

Tcov KUKcov iaTLU r] cj)t\apyvpla, rj<i

Tive^ opeyofievoc dTreTrXavijdjjaav diro

rrj<; Trtcrrew? Kol eavToix; TrepieTreopav

6Zvvai<i TToWah. n Sv he, & dvOpcoire

6eou, ravra (pevye • SlcoKe he ht/caio-

a-vvrjv, evaejSeLav, TTLcmv, dydrcriv,

viTO^ovriv, iTpavTTaOiav. 12 'Aywv ii^ov

Tov KoXov dryoiva Trjq iriCTTeco'i, eiriKa^ov

rfi'i alcovLov fct)>}<f, eh rjv eKkrjdrj^; koI

cofioXojrjcra'i ryv Ka\r]v opLoXoyiav

evcoTTLOv TToWcov fiapTvpcov. 13 Hap-

ayyeWo) [croi] ivcoiriov deov tov ^woyo-

vouvTO'i rd irdvTa Kal XpcaTov Irjcrov

TOV /xapTvprjaavTo^ eVl TIovtiqv FlecXd-

Tov TTju Koki-jv 6/u,o\oy{av, 14. T'r]pr]cral

ere TTjv evroXrjv daTriXov dveTriXrjfXTTTOv

fMexpt' T?}? ein^aveLa'i tov Kvpiov rjfXMV

^Ir}(jov XpccTTOv, 15'^Hv Kaipoh ISloi<;

hei^eu 6 fiaKdpio<; Kal fiovo'i SwdaTT]';,

6 ^aaiXeij^ tmv^acnXevovTcov Kal Kvpco<;

Twv KvpoevovTcov, 16 'O fxovo^ ^X^^ dOa-

vaaiav, (po)'? olkwv d'jrpoa-nov, ov elBev

ovSeh dv0pd)7ro)v ovSe IBeiv SvvaTai •

c5 Tifi^] Kal KpdTO<; alcoviov, dfirjv.

^^^> ^j ^*^1 9 . lA i m oZo

. Vi^l^o U^ui;} ^ili^iS ^sn^o

duAal lAalo ^aOiIo) "^^ IjQl 1

bl ^j AjI u . 1Um;2o VjoOjI oil]

, "IZqjIo jA£o Uqq4i '^^ w^joio

jArso .l^Q-M hLciO IZni^tOT jAr^o

. 'jZoriLknSo )A_C)0 * UQ-j-r^lmLo

. IZoiSQaOij ]s^i l^SjJ^ ^aAaZIo 12

*. Au-oZl .001^J ^\s\) U^ »^>?lo

IjdicD io^ lAn^ lA^'oZ Aajolo

^fclo ytS. Yj] joimLo 13 lU^CD

^omlo •. ^D 1 ^ <r)i OCTi Icti-!^

kCool^i^ ^U^ >oi£ol> 061 :lM>iaV)

\ lZj_^a_» Uo?cJi-co »cdq_4-1j~2)

\^al U> ]j^^Q2) .^01Q_j«_4Z> u

aiirDi.2 H'^^? 0G1 16 . ]MyA.Ak) ^aal

)jALILo l^'r^LO ]ai!^ ..jtOIGUQMj

w»aiojQ>Ao ocn> ooi le . IZo-Sbj

l)aiQ-i-Q ;-So_i© . ^»\_£i_**AJsb ]]

. oiS «o'^A-j) «.>»a<iLD )] »-a-j1>

YrCLt] csdy ooi ouu*^^ ]^

AD TIMOTHEUM I, VL

8 Habentes autem alimenta et quibus

tegamur, his contenti sumus. 9 Nam

qui volant divites fieri, incidunt in

temptationem et laqueum et desideria

multa inutilia et nociva, quse mergunt

homines in interitum et perditionem.

10 Radix enim omnium malorum est

cupiditas, quam quidam adpetentes

erraverunt a fide ct inseruerunt se

doloribus multis. 11 Tu autem, o

homo Dei, hsec fuge, sectare vero

justitiam, pietatem, fidem, caritatem,

patientiam, mansuetudinem : 12 Certa

bonum certamen fidei, adprehende

vitam seternam, in qua vocatus es et

confessus bonam confessionem coram

multis testibus, 13 Prsecipio tibi

coram Deo qui vivificat omnia et

Christo Jesu, qui testimonium reddidit

sub Pontio Pilato bonam confessionem;

It Ut serves mandatum sine macula,

inreprehensibile usque in adventum

Domini nostri Jesu Chrlsti, 15 Quem

suis temporibus ostendet beatus et

solus potens, Rex regum et Dominus

dominantium, le Qui solus habet in-

mortalitatem, lucem habitans inacces-

sibilem, quem vidit nullus hominum

sed nee videre potest, cui honor

et imperium sempiternum. Amen.
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17 ToU 7f\ovcrioi<; iv jw vvv alcovi

iraparffcXKe fir] v-^Xa (ppovelv, firjSe

rjXiTLKevaL i'lrl ttXovtov ahrfKorrjTL, aXs!

eirl 6eu) tw \X<hvrv tc3] irapexovTi rifMtv

iravra ifKovcriw'i eh dwoXavcnv, is ^Aya-

Ooepyelu, irXovrelv iv 6/3704? Kokoh,

ev/uLeraBoTovi elvai, koivcovikov<;, 19 ^Atto-

6r]aavpi^ovTa<i eavroZ'^ 6ep,i\iov KoXov

eh TO /xeWov, I'va eViXa/Swi/rat t?}?

ovTO)^ ^&)>79. 20 '/2 Ti/x66ee, ttjv irapa-

6i]Kr]v (jivXa^ov, eKTpeirofievo'? Ta<i ^e^rj-

Xou? Kevo(^(Dvia<i koI avnOea-ei^ tj}?

ylrevBcovvfxov yvMO-eco'i, 21 "Hv rtye?

eTrayyeXXofievot irepl rrjv iricmv rjcno-

yr)(Tav. 'H %a/3t9 fieO" vfxwv. \^Afx,i]v.]

<' o <* 1 *> kCoolASoju^ 2q^

]]> . r-nJi ]jcri IlqH? Iv^Aili;

^ ^Gily oai U^ IcTil^' ^ Vl

.o^jo 13 . ,-jlliX ZuIUAl ^^

^ASol ^iSil> .oooiJo . l>a*

'Oljll \ lASOi-^ ol 20 . l*liV» UjL

lA^acTi ^o : "jAoa'^co lib Aiii

1A.^J lA^^;.;•-\.-^^
^ .ooiL 014 : oil ^joAmLdj

j.k5l ^Sfli IZooi^ IZoiSoidi

AD TIMOTHEUM I, VI.

17 Divitibus hujus sseculi praecipe non

superbe sapere, neque sperare in incerto

divitiarum, sed in Deo [vivo] qui prse-

stat nobis omnia abunde ad fruendum,

18 Bene agere, divites fieri in operibus

bonis, facile tribuere, communicare,

19 Thesaurizare sibi fundamentum

bonum in futurum, ut adpieliendant

veram vitam. 20 O Tiraothee, deposi-

tum custodi, devitans profanas vocum

novitates et oppositiones falsi nominis

scientise, 21 Quam qnidam promittentes

circu fidem exciderunt. Gratia tecum.

Amen.

I
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JJATAOS d'rroaToko'i Xpt<rrov 'Irjcrov

8ta deXrifiaro^ deov kut eTrayye-

Xlav ^0)7]=; T^? iu XpLarcS 'Irjcrov

2 Ttfjbodioi ayatnqru) reKVO). XdpL<;,

eXeo9, elp^vrj diro Oeov iraTpo^ koX

XpiCTTOv ^Ir](Tov Tov Kvpiov rjflCOV.

3 Xdptv eyo) tw 6ecp, u> Xarpevco diro

irpoyovwv ev KaOapa avveiBijcret, a)9

dhcdXeiTTTOv e^'^ '''V^ irepl crov [xveiav

ev raU Serjaeatv /xov vvkto^ koI r^fiepa^,

4, ^Ewcn-oOcbv ere Ihelv, fjbe/xvrjfiivo'i aov

TooP oaKpvcov 'iva %cf/3a? irXrjpcoOoi),

5 'TTTOfivrjaiv Xa^cov t?}? ev aol dvuiro-

Kpirov irlcneco'^, rjTi^ ivcpicqcrev irpSiTov

ev rfi ixdjjbjjbrj crov Acotht koX rfj pbT^rpi

crov EvviKrj, TreTretcrfiai 5e on Kol ev

aroL 6 Al fjv airlav dvafit/jLvrjcrKO) ae

dva^(07rvpelv rb '^dpiafia tov deov, 6

ecrTLV ev cro\ Zid Tr/9 eiTLdecreco^ tmv

')(eipoiv fiov. 1 Ov yap eScoKev rjfuv

6 Oeo'i 7rvevfj,a Seikia^, dWd Svvd-

fj,€Cii<i Kal dr/dirr}^ KoX aco<j)povicrfjLOv.

l»>i«V> ^Qftl> ]m^* >-oon No ^

1'^ >CDolAV?»^2 .l^aSo ^asl2>

•. ]Sq1»6 ISOkjjo Uoii^ Ini^M

oi^> OCT 1ot1]3 ]il IjqSd 3 . |*lj.»k)

•,lZu£> U'lAa ^ld\6]^ |j1 >«V)ffiLo

»jZq1^q jA W 'rOjAii) A4i^1?

. 12oh^ U^2]> 54-*lsb> ^1 pjALdo

5*^lj ]Lbl[£) iO^oi^ Z*»J »^C7I U>^

U 7 . ^r*] S>Otmn ^ Aa]) wicn

AD TIMOTHEUM II, CAPUT I.

IDAULUS, apostolus Cliristi Jesu per

voluntatem Dei secundum prorais-

sionem vitae qua3 est in Christo Jesu,

2 Timotheo carissimo filio gratia mise-

ricordia pax a Deo Patre et Christo

Jesu Domino nostro. 3 Gratias ago

Deo, cui servio a progenitoribus in

conscientia pura, quam sine intermis-

sione habeam tui memoriam in ora-

tionibus meis nocte ac die, 4 Deside-

rans te videre, memor lacriraarum

tuarum, ut gaudio implear, 5 Recorda-

tionem accipiens ejus fidei quse est in

te non ficta, quae et habitavit primum

in avia tua Loide et matre tua

Eunice, certus sum autem quod et

in te. 6 Pj-opter quam causam ad-

moneo te ut resuscites gratiam Dei,

quae est in te per inposltionem ma-

nuura mearum. 7 Non enim dedit

nobis Deus spiritum timoris, sed

virtutis et dilectionis et sobrietatis.
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8 Mr] ovv i7raca-)(yvdfjq to /xaprvpiov

rov Kvpiov r'jfioiv firjhe €/j,e rov Becrfxcov

ainov, aXXa (rvvKaKOTrdOijcrov rro euay-

ye\i(p Kara Svva/xiv Oeov, 9 Tou aco-

cravTO<; t'l/xa^ Ka\ KaXeaavro^ KKn'jaei

ar/ia, ov Kara ra epya rj/xcov aWa

Kara IBi'au irpodecriv Kal x^P'-^ '^h^

hodelaav rjfiLi^, ev Xpiarw ^Itjaov irpo

')(p6vo)v alcovi'cop, 10 ^avepwdelaav he

vvv Bia T7]<i ijTCipaveia'i rov o-coTrjpo'i

r/fiwu XpLCTTOv ^Iijcrov, KaTapj^aavTO<;

fiev rov ddvarov, (f)a)Tiaavro<i Be ^coyv

Kal d(f)6apaiav Bia rov evajyeXiou,

11 Ek o ireOrjv ijo) Krjpv^ Kal diro-

aro\o<; Kal BcBdaKaXo'; [iOviov] ' 12 Al

rjv alriav Kal ravra irdaxco, d\V ouk

eTraiaxypo/jLai • oiBa yap w TreTriareuKa,

Kal TreTreiafxat ort Bvvar6<i iariv rrjv

7rapadvK7]v f^ov (f)vXd^at, eh eKeivrjv rrjv

rjfiepav. 13 'TrrorviTcoaiv e^e vyiaivov-

rcov \6y(i)v wv reap i/xov 7]Kovaa<; ev

TricTec Kal d/ydTrrj rfj iv XpttrrtM ^Irjaov

'

u Tt]v KaXrjv rrapadqKTjv (f>vXa^ov Bia

rrvev^ia-o<; dyiov rov evoLKOvvro<^ ev

rj/ilv. 13 OtSa? Tovro, ort aTrearpdcjiTjadv

fie rrdvre<; 01 ev rfj ^Aaia, wv earlv

^vye\o<i Kal 'Epfx.oyev7]<;. u Awr) eKeo<;

6 KvpL0<; ru> ^Ovr]ai(f)6pov oikm, on

TToXXa/ci? fie uvi'^v^ov Kal rr]v akvaiv

fxov OUK eTraia-)(yvdq, \i ^AXkd yevofievo'^

ev 'Pai}/J,r] aTTOvhaiw^ i^r]rr]crev fie Kal

evpev. 18 A(pj) aurw 6 Kvpiov evpelv

eXeo? rrapd Kvpiov ev eKeivp rfj vfiepa.

Kai oca iv 'E(peaa) \jioi] BuiKovrjaev,

fieXrcov rrv yiJ'U)-JKeL<;.

"iiljoo .;o6 ^-A-*^]) OCT 9 . lcn!^>

AoaiJZ]> *iCTi cnlacx^io . ^'^t

]_«cn h 1 S .iZlo 10 . Uo^i? )isi

110 UjL »^q_*Io IZo-Sn \ ^^-9?

ocn 11 . .q11J1jo|£ IZoiSn^A-Lo

1*LA*6 liop ]j1 CTiC) AScucdZZIj

)j(ji ^^>!^ 13 . ISoSb^j ^_2i-LSD0

. )j1 Zaio ]]o . ^^\a\ \i\ ;nirhk)

.makjo . AiSaicn ^^oo ;jl^. ]j] ^^

5^ ^ooiJ 13 . ocn l_!i)cil^ wi.1

^Q-mJLoj ItSqjw^O IZaJL-SCL-iCTLO

AjI ^fl 15 ^ Z'^Soij w»<Ti U?Q£i?

^jj^cri .001^ *aiLo onacTij : Ijoi

^ .ooi_i_Sc .oaijA_»l> : 1 « rn]-^?

^Aj 16 . .mii^^?cno »fiDQA_r.Q£)

]ALaijL*20 . . lUti'l] tl^r^ 7-*^i?

111 jO »2l ]]] 17 . Zoio U w»5QCd1>

kMwnaj) ^;So 01^ ^Ai is . ^ijlns]6

li^o . ocn IldqIo JiD ZoL ]ku*>

AjI

AD TIMOTHEUM II, I.

8 Noli itaque erubescere testimonium

Domini nostri neque nic vinctum ejus,

sed conlabora evangelic secundum

virtutem Dei, 9 Qui nos liberavit et

vocavit vocatione sancta, non secun-

dum opera nostra, sed secundum pro-

positum suum et gratiam qure data est

nobis in Christo Jesu ante tempora

ssecularia, 10 Manifesta est autem nunc

per inluminationem Salvatoris nostri

Jesu Christi, qui dcstruxit quidem

mortem, inluminavit autem vitam et

incorruptionem per evangelium, 11 In

quo positus sum ego prredicator et

apostolus et magister gentium ; la Ob

quam causam etiam hsec patior, sed

non confundor : scio enim cui credidi,

et certus sum quia potens est deposi-

tum meum srevare in ilium diem.

13 Formam habe sanorum verborum

qute a me audisti in fide et dilectione

in Christo Jesu : u Bonum depositum

custodi per Spiritum sanctum qui

habitat in nobis. 15 Scis hoc quod

aversi sunt a me omnes qui in Asia

sunt, ex quibus est Phygelus et Her-

mogenes. le Det misericordiam Do-

minus Onesifori domui, quia soepe me

refrigeravit et eatenam meam non

erubuit, 17 Sed cum Romam venissem,

sollicite me qu?esivit et invenit. is Det

illi Dominus invenire misericordiam i

Domino in ilia die. Et quanta Ephesi 1

ministravit [mihi], melius tu nosti.



UPO^ TIMO&EON B', p.

KE^. /3'.

1 XT ovv, TeKvov fjbov, ivSuva/xou ev

rf) ')(^a,pni rfi ev Xptarw ^Irjcrov, 2 Kal

a i]KOU(Ta(; Trap" i/xov Sea ttoWmi' fJ.ap-

ivpcov, Tama irapaOov Triarobi avOpu)-

7roL<;, olTtv€<i iKavol eaovrai kuI erepovi

StSd^ac. 3 IlvvKaKOTrddrjfTOV co? r:a\6^

CTTpaTicoT^]'; Xpcarov ^Irjcrov. i OuSeU

arpaTev6/jievo<i ifjuirXeKerat ral^ rou jSiov

'7rpayp,aTiac<i, "va tw a-TpaToXoyrjcravTC

dpecrr]. 5 ^Edv 8e Kal dOXfj Ti<i, ov are-

(papovrat idv p,?] vop,ip,a)<i dOXr'jcrr}. 6 Tov

KOTTiwvTa yecopjov Set irpwruv twv Kap-

"TTcov pLera\ap,^dveiv. Noet o A,e7w •

7 /Idxrei yap aoi o KvpLo<i crvvecnv iv

Trdaiv. 8 Mvrip,6v€ve ^Irjcrovu XpcaTOv

iyr)yepfj.evov eK ve/cpojv, eK cnrepp.aro<;

Aaveih, Kara to evayyeXiov fxov, 9 ^Ev

cS KaKoiraOoi /w-e'xpt Secr/xcoy co? KaKovp-

70?, ciWci 6 X0709 Tou deov ov BiSerat.

10 Aid TOVTO Trdura inropLevd) Sid rov<;

iK\€KTOv<i, wa Kal avTol (r(OT'r]pia<; rv-

'Xwaiv rrjq iv XpiCTTcp ^Ir^aov fzerd So^ij?

aiwvLov. 11 TJia-ro^ 6 \6yo<i • el yap

avvaireOavop^ev, Kal (Tvi'^>]aop,€V • 12 El

virofieunp^ev, Kal avi'^u(7i\.eu(To/j,€v • el

dpvrjGop.eOa, KdKelvo^ dpvrjaerat rjpd'? •

13 El dinarovp.ev, eKelvo^ nricrToq fxevet,

apinjaaaftai yap eavTov ov Bvvarai. 1

Aiins) ^.^^lo 2 . ]jlj.ftk) vsQftliD)

;2iAjj •. UqIij IZoibliD ;a2)Ak)0

*«AoAk5 jjo 5 . -lOij^oij ^^ 001^

y ImaSaki .
"I
^A<b ]] •. .*j1

]SDji)j oiX 13o IVj IpUe .»*AriALD

^Aflol 7 . j£uA£QJ wiOlOj]^ ^
^•Ld ^" ^Ai .Ij] -^Ij ^jk)

^Qalii pJ^ls iojio ^ari lASuiu*

COT •. lAlk) Aj^ ^ ^0> ]>Jwa.ik>

yiL^] . r-»^?? U'l ^^-^ w»aioAu]>

]j1 ^\£ia> OToj 9 . *Aj> .qI\1jo1

^^l;^ 10 . V;^] U IcTll^^j OTAXk) ]JJ

^^»^k) ]_j1 ; n i rhLo U)',kil£> ]Jot

]» .no • ;>a-i ]_^fc-»-«-io ^q-a.1-^

lAlli ^OT U^flacriLD u . ytSsS?

./ \ ^ 1 ^1 ;nirrij ^o 12 . ]Z.2

w£)l OT-2 9Q£iaJ ^j) ^] . otSLI

^i^iaou )] tlo 13 * ^ )a£iaj OOT

* vMwQa!^ )] CXmSilCii ''^

AD TIMOTHEUM II, 11.

CAPUT II.

1 Tu ergo, fili mi, confortare iu gra-

tiam quas est in Christo Jesu, 2 Et quae

audisti a me per multos testes, haec

commenda fidelibus hominibus, qui

idonei erunt et alios docere. a Labora

sicut bonus miles Christi Jesu. 4Nemo

militans Deo implicat se negotiis ssecu-

laribus, ut ei placeat cui se probabit.

5 Nam et qui certat in agone, non coro-

natur nisi legitime certaverit. 6 Labo-

rantem agricolam oportet primum ds

fructibus accipere. 7 Intellege quso

dico : dabit enim tibi Dominus in om-

nibus intellectum. s Memor esto Je-

sumChristum resurrexisse a mortuis ex

semine David, secundum evangelium

meum, 9 In quo laboro usque ad vincu-

la quasi male operans, sed verbum Dei

non est alligatum. 10 Ideo omnia sus-

tineo propter electos, ut et ipsi salutem

consequantur quae est in Christo Jesu

cum gloria cselesti. 11 Fidelis sermo.

Nam si conmortui sumus, et convive-

mus : 12 Si sustinemus, et conregna-

bimus : si negabimus, et ille negabit

nos : 13 Si non credimus, ille fidelis

mauet, nej^are se ipsum non potest.



nPOS TIMOGEON B', (3.

li Tavra v7rofji,ifivi](Tfce, BiafiapTvpofievof

ivcoTTiov ToO deov fii] Xoyofxax'e'i^v, iir

ovbev ')(^pi]aifi,ov, eVt KaTa(rTpo(f)f} twp

uKovovrcov. 13 ^TvovZacTov creavTov 86ki-

fiov irapaarricrai rat deS, ipyaTrjv ave-

'iraL(T')(yvTov, opOoTO/xoOuTa tov Xoyov

tt}? d\r]6eLa<;. i6 Ta<; 8e /3e/3;;\ou? Ke-

vo(^uivia<; Trepuaraao • eVt irkeiov yap

TrpoKoyjrovaiv acre^elm, i7 Kal o \6yo<i

avroiv ft)? ydyypaiva vofirjv e^ei. "^flv

iarlv 'Tfiivaio'i koI $t\7^T09, is 0'tTive<;

TTepl Ti]v dXyjOecav i](TT6')(r](Tav, \iyovT€<i

uvucTTaaiv tjBt] yeyovevai, koI dvarpk-

TTOVatV T1]V TiVWV 7ri(TTCV, 19 'O fXeVJOi

crrepeo? 6ep,eXL0<i tou 6eov earijKev, e^cov

rrjv crcppaylBa ravrrjv • "Eyvoo Kupio<i

TOU? 6vTa<; avrov, Kai' ^ATroar^TO} diro

dhtKia<i 7ra? 6 ovo/xd^cov ro ovofia Kv-

piov. 20 'Ep fxeydXr} Be oiKia gvk ecTTiv

fiovov CTKevT) ')(fivad Kal dpyvpd, dXXa

Kol ^vXiua Kal ocrrpdKiva, Kal a fiev

eh TifMTjv a Be et? dTtfiiav • 21 'Edv ovv

Ti? eKKaOdpr) eavTOU aTTO tovtcoi', ecnat

<TKevo<i els Tifiiju, rjyLaafiivov, ev^pwrov

T(p Be(nr6rr), eh irdv epyov dyaOov rjToi-

fiaa-fjuevov. 22 Td<; Be vecorepiKa'i eTriOu-

fiia<i (f)euye, BiwKe Be BiKaioavurjv, iricrriv,

drfaTTijv, elp-qvrjv fiera twv eTTiKaXov/xe-

vatv rov Kvpiov e\ Kaflapa<} napBla^,
j

.ooi.L jouiji) A_jboi ^jlAoi u

.booLJ ]]> t;-SiO io^ >ai m V)0

^4^Ajo 15 . ^ai^ ^*sV>»> ^Ail>

^'^ ZuI'^Sd.. ^fl£ii 2>Qjko2) ^^

i-a<b> lZZoi£» ]]> 1*^2) •. loi!^

ILb ^16 .1>V? lAl^ ^^i^^^

a.^.%-L ^'^.^ A^> lA n t; o")

. ^.jidLr:) ^i^? y^'^c^' tooui^bj

IkJQj . lA-ijLi^ yJ\ .baiA.^^0 17

]j*^l6 . »CDo]ik)bc7i .6oi.i_k) fL

^ ck^y ^lai 13 * >£OQ^iSi ^

lAl^l IAScIdj » <-*>i^l p 1'*^

«aJ] ^ajI) Uqi^^^6 * oilL ZbcTi

U'r^'^ ^> lAfiolA^ ,.1 . ^i^'^oi-Lb

diS A^lo . ^u\ (^V) I o lck^>

lA^^iS 20 U'r^Dj CfCSfiaS IjiDj ^
]£oi>> ]-jI-^ IboT j] . V^j ^J

]]] . oi£) AjI ]jifi>')> 6| >n»»\n

.ocnik) . Vr-w^? *2,\ lin^oj wS*)

. 1 21 . l^e^ .o(nj-LDO 1j-Q_*]]

1-cu]] U^j li]^ looi • ^-»Aoi

^di\o ^ 22 . *sl4 r^ ^aA
>Ar~) »4>dio kob;i Uo»^^? I^-^m^*'

. Us> ]£l^o .-Sol ,^]oj r^l ^

AD TIMOTHEUM II, II.

11 Hsec commone testificans coram

Domino. Noli verbis contendere, ad

nihil utile, ad subversionem audien-

tium. 15 Sollicite cura te ipsum pro-

babilem exliibere Deo, operarium in-

confusibilem, recte ti'actantem verbum

veritatis. le Profana autem inanilo-

quia devita : multum enim proficient

ad impietatem, 17 Et sermo eorum ut

cancer serpit. Ex quibus est Hyme-

neus et Philetus, is Qui a veritate ex-

ciderunt, dicentes resurrectionem jam

factam, et subvertunt quorundam

fidem. 10 Sed firmum fundamentum

Dei stetit, habens signaculum hoc :

Cognovit Dominus qui sunt ejus, et

:

Discedat ab iniquitate omnis qui

nominat nomen Domini. 20 In magna

autem domo non solum sunt vasa

aurea et argentea, sed et lignea et

fictilia, et qusedam quidem in hono-

rem, qusedam autem in contumeliam

:

21 Si quis ergo mundaverit se ab istis,l

erit vas in honorem sanctificatum etj

utile Domino, ad omne opus bouun

paratum. 22 Juvenilia autem desi-|

deria fuge, sectare vero justitian

fidcm, caritatem, pacem cum his qui

invocant Dominum de corde uurd



nPUS TIMOeEON B', /3', 7.

23 Ta9 5e /x(opa<; koX a7raiZevrov<i ^rj-

Ti](Tei<i irapatTov, el8(o<i on jei/vcoaiv

fidxci'i ' 21 Aoiikov Bk Kupiou ou Bel

fidyeadai dWa ijTTiov elvat tt/jo? Trdv-

Ta9, SiBaKTiKov, dve^UuKov iv irpavTqri,

25 UaiBevovra Tov<i dvrtBcaTide/xevov^,

firjTTore Bmt] avTol<; 6 ^609 /xerdvoiav et?

iTTiyvaxriv dXrjOeia^, 26 Kal dvavrj-^waiv

€K T7;9 rov Bta^oXov 7raylSo<?, i^coyprifxi-

voi vir avTov et9 to eKeivov deKrjiia.

KE^. y'.

1 TOTTO Be yivcoa-Ke, otc iv

icT'ydTai'i r]fM6pai<i evcTrjaovTat Katpol

)(ciKe'7roi. 2 "EcTovrat yap ol avOpayiroi,

(f)iXavTOi, (f)L\dpyvpoi, d\a^6ve<;, virepi]-

^avoi, /3Xda^')]fioi, yovevauv direidel'i,

a')(dpb(7T0i, dvoaLOL, 3' Acrropyot, acnrov-

Boi, Bid/SoXot, aKparel'^, dv7]fjiepoi, d(j)t\-

dyaOot, 4 UpoBorai, irpoireTel'^, rerv-

(^(Ofiivot, ^CkqBovoi fidWov rj (fjiXoOeot,

5 ^ExovT€<i /Mopcfxocnv evcre^eia^ rrjv Be

Bvvaiiiv avTri<; ripvrjfjievoL' Kal rovTOVi

diroTpeTTOV. 6 ^Ek toutcov ydp elaiv ol

evBvvovTe<i eh rd<i olKia<i Kal alxP'OXw-

Ti^ovTe<i yvvaiKdpia creacopevfieva d/xap-

T('at9 dyofxeva €'m0u/Miai<; 7rocKlXai<;,

7 JJdvTOTe fiavOdvovra Kal fiTjBeTrore

eh eTTi'vi'Mcriv d\T]6eia<i ekdelv Bvvdfjueva.

\ ^qjI oj;iD ]Jj> ,^i\il llricD \ll'r^ 23

]ioA52j iaT^ Aj] ^'fl . ^oiikj ^1A«1

]] ^-Scj ^J ai'ri^21 . ^plo-Lo

.^1 i nV) ]oGiJ> Vl * q»AoASqS »nA»*

Ij^ljo ^4\V)o >-» 1 \ o 2q-L

^;>jALd> ^-A-^-k)] ]>) loaiJ) 25 * olmO)

^ ^Qr>'^jo . .ooiaai .ojoiijo 26

IASdqIqj •, ^fl Aaooi ^> IjCTi 1

.oooijo 2 . ]li£b )iiii] .6Z]j . 11;**!

. l^V^ ^lil 3 . ]i^s . UanAfevO

. V^ctvcqSd . ]?^Siik) 4 . lAib^

^ ^ ^fi:^'
*^Sq^5 . lvaA*>

l^inonl .oail A^lj 5 . Icril^j cn£)aM

01 \ * »'. ^-Ldo •. loT-l^ A_^_x.J>

liaoij ,^iSil . ^-A n i Ity lai!^j

.ooiik) 6 j^s2) .qjI »joqj>j> •. .qjI

: lAib Aj^ ^^\»1so? .qjcti ^^ .qj]

: "jdi^^j^ \y*^^? l-«-J ,^
I n wo

. lAal»'».gLo lA_/,^.r^S ^;ojA_Sdo

iooASoico '. ^L^ ^_£i_L_n_£3j 7

AD TIMOTHEUM II, II. III.

23 Stultas autem et sine disciplina

quaestiones devita, sciens quia gene-

rant lites : 24 Servum autem Domini

non oportet litigare, sed mansuetum

esse ad omnes, docibilem, patientem,

25 Cum modestia corripientem eos qui

resistunt [veritati], ne quando det illis

Deus psenitentiam ad eognescendam

veritatem, 26 Et resipiscant a diaboli

laqueis, a quo capti tenentur ad ipsius

voluntatem,

CAPUT III.

1 Hoc antem scito, quod in novis-

simis diebus instabunt tempora peri-

culosa, 2 Et erunt homines se ipsos

amantes, cupidi, elati, superbi, blasphe-

mi, parentibus inoboedientes, ingrati,

scelesti, a Sine adfectione, sine pace,

criminatores, incontincntes, inmites,

sine benignitatCj 4 Proditores, protervi,

tumidi, voluptatium amatores magis

quam Dei. 5 Habentes quidem speciem

pietatis, virtutern autem ejus abne-

gantes. Et lios devita. 6 Ex bis enim

sunt qui penetrant domos et captivas

ducunt mulierculas oneratas pecca-

tis, quae ducuntur variis desideriis,

7 Semper discentes et numquam

ad scientiam veritatis pervenientes.



nPOS TIMOEON B', y.

b'^Ou rpoTTOv Se ^Iavv?]'i Kal 'Ia[i^prj<i

uvTeaTijaav Mcoijael, oi>tw<; Kal ovroi

uvdicjTavTaL rf} aXrjdeia, avdpcoiroi

KaT€(f)0apfiei'oi, top vovv, dBoKifioi, irepl

TTjU TTLCTTIV. 9 ^AX}C OV TTpOKQi^OVaLV

eirl TrXetov •
?; yap avoia avTcou €KBrjXo<;

ecTTai Trdaiv, co? Kal r/ eKeivwv iyevero.

10 Su Be 7rap}]Ko\ov9r]ad<; fiov rf] BcBa-

aKa\(q, rrj dywyfj, rfj irpodeaei, rfj

Triarei, rfj /xaKpoOu/xla, ry dyuTrri, rfi

vTTOfiovfj, 11 Tot? St'ji)y/xol<;, T049 TraOq-

fu,acnv, old /xot, iyiuero iv ^AvTto)(^eia,

iv ^Ikovuo, iv AvaTpoL<;' oiovi Siwy/xou?

irrrqveyKa, Kal e/c iravrcav fie ipvaaro 6

Kvpio<;. 12 Kal TravTe? Be ol OeXovre^

^P]u eiycre/3w9 iv Xpiarw 'Irjaou Bicoj^dt]-

crovrai. 13 IlovTjpol Be dvOpcoTroi Kal

yoTjTd TrpoKoyfrovcrtv iirl to ')(elpov,

7r\av(avTe<; Kal TrXavcofievoi. 11 Sv Be

fieve iv oh e'/xa^t? Kal i'TriaToodrj^, elBa)<;

irapd Tivcov €fx,ade<;, 15 Kal otl diro

8pe(f)ov<; lepd ypd/xfxaTa otSa? ra Buvd-

fxevd <jc cro(f)Lcrai eh awTrjplav Bid

TTttr-ew? T?}? iv XptcrTo) ^Irjaov.

18 fldcra ypct(j)T} deoTrvevcTTo^ Kal w^e-

Xitiwi 7rpo9 BiBaaKaXiav, Trpoi iXey/xov,

Trpo? iiravupOwrriv, TTpoq TraiBcav ttjv iv

BiKaiocrvurj, \i"Iva ctpTio^ 17 6 tov deov

dv0p(O7ro<;, tt^o? nrdv epyov dyaOov

€^r)pTi(Tfj.evo<;.

'*^^ •:* ^a *> .jxolAiOi.^ 2(A

. .om^r'oS .oil] IJ ]]] 9 . IZqiSDjCTI
A"' 'V^

»-x_i_Lq^ >Aoo •. »-i-J_ooj jAoo

26^ "J jAr^o ,ZQiSa»cn hLho

»aZQ2L»>i JAOO 11 . *«»ZQ-J^lmLD

imllLo 13 . ^-^2)5jAk) ]_*l_»._aJjD

. ^^*i4^o ^1.4 pO .oZoiQaa.o

Qiio ^k) ;^. AjI ^]1 . ZijAa'lo

IvaoD ^ZqA^ r-^?° 13 • A.£i_ll

IZaiiTLiaio *. U^^ >^JQ V> n »'» i>

-oA-O ^ 16 l^liilo vj>q«Ldj

OCTi \IjlaJ^ \ »_r3A_oZl I-jIo'^^j

looiJj 17 IZqj] t o> 1Zo>; V) \o

r^ ^\al •. loi^J ]llJ;0 'ri^r*

AD TIMOTHEUM II, III.

8 Quemadmodum autem Jamues et

Mambres restiterunt Mosi, ita et hi

resistant veritati, homines corrupti

mente, reprobi circa fidem. 9 Sed

ultra non proficient : insipientia enim

eoruni manifcsta erit omnibus, sicut et

illorum fuit. 10 Tu autem adsecutus

es meam doctrinam, institutionem,

propositum, fidem, longanimitatem,

dilectionem, patientiam, 11 Persecu-

tiones, passiones, qualia mihi facta

sunt Antiochise, Iconii, Lystris, quales

persecutiones sustinui, et ex omnibus

me eripuit Dominus. 12 Et omnes qui

volunt pie vivere in Christo Jesu per-

secutionem patientur. 13 Mali autem

homines et seductores proficient in

pejus, errantes et in errorem mittentes.

u Tu vero pcrmane in his qua3 didi-

cisti et credita sunt tibi, sciens a quo

didiceris, 15 Et quia ab infantia sacras

litteras nosti, quiB te possint instruere

ad salutem per fidem qua3 est in

Christo Jesu. 16 Omnis scriptura in-

spirata divinitus et utilis ad docen-

dum, ad arguendura, ad corrigendum,

ad erudiendum in justitia. 17 Ut per-

fectus sit homo Dei, ad omue opus

[bonuui] instiuctus.



UPO^ TIMOGEON B', B'.

KE^. 8'.

1 AIAMAPTTPOMAI evw-mov rou

6eov Koi \tov KvpLov\ XptaTov 'J??-

aov rov /j,eXkovTO<i Kptveiv ^(ovTa<; koX

veicpov^, Kal rrjv em(j)dvetav avrov

KOI Ti)v (Baaikeiav auTOv, 2 Kr;-

pv^ov Tov Xoyoh', e7riaTr]9t €uica.'pco<;

uKaipwi, eXey^ov, irapaKoXeaov, IttltI-

fi-qcrov, iv irdar] pLaKpoQufJula Kal ScSa-)(^rj.

3 'EcnaL yap Kaipo<; ore t?}? vyiaLvov(T7]<i

StSacr/caXta? ovk dve^ovrai, aXka Kara

TCL^ tS/a? i'm6uiuLia<; eavroh eirta-o-ipev-

(Tovaiv htoaaKokov^ KvrjQoiievoi T-tjv

aKoi'-jV, 4 Kal OLTTO fiev T779 akrjdeia^ rrjv

aKorjv airoaTpeyp-ovcnv, eVt 8e toi)?

/jivOov^ eKTpaTTr^aovrai. 5 "Si) he vn](^e

iv Trdcriv, KaKcnrddr^crov, epyov ttolt^ctov

evayyeXiaTov, rrjv hiaKovlav crov TrXrjpo-

(j}6pr]crov. 6 ^Eyo) yap 7]Bri cnripSofiai,,

Kal Kaipo^ tt)? dvaXvae(i><i fiov €(}>€-

(TTrjKev. 7 Tov KaXov dywva riycovtafiai,

TOV hpofjuov rereXeKa, rrjv Triartv t6tt]-

prjKa ' 8 AoLTTOv diroKeLTai /xoo 6 rr}?

hiKaLoavvri<i aT€(pavo<;, ov aTroBdocrei, fioc

6 Kupio<; iv iKeLvrj rf/ ''jf^epa, 6 Sucato^

Kpurr}<i, ov /Movov 8e i/xol dXXd Kal

irdai Tot? rjyairriKQai Trjv iincpdveiav

auTou. ^TTOvSacrov iXdslv 7rp6? fxe

Ta^dco^. 10 Arj^d'i ydp fie iyKare-

XcTrev apfa'rrrj<Ta<i tov vvv alQtva, Kal

iTTOpevOt] el<i Oen-craXoviKiiv, Kpi}(TKr}<;

et<? TaXKiav, TcTo<i el<i AaXuarlav

> .oll'^n

.-Loo loi!^ ^fo'fO ^ ]j1 joimk) i
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AD TIMOTHEUM II, IV.

CAPUT IV.

1 Testificor coram Deo et Christo

Jesu qui judicaturus est vivos ac mor-

tuos, et adventum ipsins et regnum

ejus, 2 Prsedica verbum, insta oportune

inportune, argue, obsocra, iucrepa in

omni patientia et doctrina. 3 Eiit

enim tempus cum sanam docti'inam

non sustinebunt, sed ad sua desideria

coacervabunt sibi magistros, prurientes

auribus, 4 Et a veritate quidem audi-

tum avertent, ad fabulas autem con-

vertentur. sTu vero vigila in omni-

bus, labora, opus fac evangelist^e,

ministerium tuum iinple. 6 Ego enim

jam delibor, et tempus mete reso-

lutionis instat. 7 Bonum ccrtamen

certavi, cursum consummavi, fidem

servavi : s In reliquo reposita est mihi

corona justitia?, quam reddet mihi

Domiuus in ilia die, Justus judex
;,

non solum autem mihi, sed et his

qui diligunt adventum ejus. 9 Fes-

tina venire ad me cite. 10 Demas

enim me dereliquit, diligens hoc ssecu-

lum et abiit Thessalonicam, Crescens

in G£.lliam, Titus in Dalraatiam ;
,



nPOS TIMOeEON B', S'.

11 AovKa<i iarlv fiovo'i fier e/Mov. Map-

Kov dvaXa^cbv aye fieTo, creavrov • eariv

jc'ip fioi euxprjaTO'; ei-? StaKOviav. 13 Tv-

')(jLKOv he airecTTeika eh "Ecpeaov. i3 Tov

<j>eX6vr]v, ov airekiirov ev Tpwdhi irapa

KdpTTw, ep-xpixevo^ (pepe, koI rd ^i/SXia,

pbdXLcna rdi; jxepblSpdva^. n ^AXe^avBpo<i

')(aXKev<i TToXXd fioi KaKa eveSeo^aTO •

diroScoa-eL avrw 6 Kvpto<; Kara rd epya

auTov. lo'^Ov Koi av (pvXdacrov' Xiav

yap avrecTTT] toU rjfieT6pot<; X6yoi<;.

16 'Ev rfj TrpcoTTj fjMV diToXoyla ovSeh

(MOO Trapeyivero, dXXd, Trafre? /xe iyKare-

XiTTov ' firj avToi<i XoyiaOeiT] ' n'O Be

Kvpi6<; fioi TrapeaTT] koI iveBuvdficocrev

fxe, I'va Be e/xov to Ki']pvyp.a TrXrjpo-

(f)opy]9rj Kal uKOvacoaLV Trdvra rd edvr),

Kol epvaOrjV e'/c crT6/jiaT0<i XeovTO<i.

18 'PvcreTai fx,e 6 Kupio<i diro iravro^

epyov TTOVTjpov koX crwaei eh rrjv /3acn-

XeUiv avTou tiju eiTovpdvLov • w 7) Bo^a

eh Toi'9 alS)va^ rSiv alcovcov d/x7]v'

19 "Acnraaai TJpidKav Kal 'AKvXav Kal

TOV 'Ovr]ai(f)6pov oIkov. 20 "Epaaro^

efieivev ev KopivOw, Tp6cf)ifiov Be dire-

XiTTOv ev MiXr'iTQ) dadevovvra. 21 ^ttov-

Baaov irpo %ef/iww? iXOelv. 'Aa-trd^eTai

ce Eu/3ouXo^ Kal IIovBtji; Kal ALV0<i Kal

KXavBui Kal 01 dBeX(f)ol irdvTe<i. 22 'O

KupiO^ ['It^CToD? XpKTTO?] IXeTa TOV

TTvevp.aTO'^ (TOV. 'H ydpi'i p,eff vjxwv.
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AD TIMOTHEUM II. IV.

11 Lucas est mecum solus. Marcum

adsume et adduc tecum : est enim mihi

utilis in ministerium. 12 Tychioum

autem misi Ephesum. 13 Prenulam

quam reliqui Troade apud Carpum,

veniens adfer, et libros, maxime autem

membranas. u Alexander serarius

multa mala mihi ostendit : reddat ei

Dominus secundum opera ejus.

15 Quem et tu devita : valde enim

restitit verbis nostris. lo In prima

mea defensione nemo mihi adfuit, sed

omnes me dereliquerunt : non illis

reputetur : 17 Dominus autem mihi

adstitit et confortavit me, ut per me

prcedicatio impleatur et audiant omnea

gentes, et liberatus sum de ore leonia

18 Liberabit me Dominus ab omni opere

malo et salvum faciet in regnum suum

caeleste : cui gloria in s?ecula sseculo-

rum. Amen. 19 Saluta Priscam et

Aquilam et Onesifori domum, 20 Eras-

tus remansit Corinthi, Trophimiim

autem reliqui infirmum Mileti. 21 Fes-

tina ante hiemem venire. Salutat te

Eubulus et Pudens et Linus et Claudia

et fratres omnes. 22 Dominus Jesus

Christus cum spiritu tuo. Gratia

nobiscum. Amen.



EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI

AD TITUM,

nPO^ TITON, KE^. a'.

JJATAOS SovXo^ deov, d7r6(TT6Xo<; Se

'Irjaov Xpiarou Kara tticttlv e/cXe-

KTcjp deov Kul iTTLjvcoacv akrjOeia'i rri<;

tear evai/Seiav, 2
' Eir iXTrlSc ^corj<i alco-

VLOV, fjv iirrj'yyeiXaTO 6 a'y^evhri<; deb^

Ttpo ')(^p6vcov alwvLwv, 3 'Ecpavepaxrev Se

Kaipoc<i lSioc<; rov Xoyof avrov iv Krjpvy-

/xuTL, €7ricrrevdT]v ijco kut iTTiTayrjv

rov (TCOTrjpo<; rjixoov deov, 4 Tltw yvrjaco)

reKvu) Kara koivtjv Trlariu. Xdpi,<; ical

elprjvr] aTTO Oeov irarpo'i koI [Kvplov]

XpicTTOv ^Iijaov Tov a(OT7]po<; -^fioov. 5 Tov-

Tov 'xp-piv direXiTTOv ere iv Kprjrrj, "va ra

Xetirovra iTriSiopdcoar] koI KaTacrryjarj'i

Kara ttoKlv irpea^vrepov^, &>? eyoi croi

hieTO^dpjriv, 6 El TC<i ecTTlv dveyKkr^ro'i,

fMid<i <yvvaiKO<i dvrjp, reKva eywv Triard,

firj ev Karriyopia, d<TCOTia<; y dwiroTaKTU.

lZoiV)iaia X'r^V^ X'r-^ «coa4-4A4

^Ann* 001 IjoiIT^^ 5 . ^ii»»^

Aalo , UM 1^^? IU=£) 16010

* ^^^ ]]> liSDuOik} ]I.i£ 01-1^

. Uo^Qcolis jiiiQ* jpj .oouA^I |3o

AD TITUM, CAPUT I.

T)AULUS servus Dei, apostolus autem

Jesu Christi secundum fidem elec-

torum Dei et agnitionem veritatis,

quae secundum pietatem est 2 In spem

vitse ajternse, quam promisit qui non

mentitur Deus ante tempora ssecularia,

3 Manifestavit autem temporibus suis

verbum suum in prsedicatione, quae

credita est mihi secundum prfEceptum

Salvatoris nostri Dei, 4 Tito dilecto

filio secundum communem fidem.

Gratia et pax a Deo Patre et Christo

Jesu Salvatore nostro. 5 Hujus rei

gratia reliqui te Cretee, ut ea quae

desunt corrigas et constituas per civi-

tates prassbyteros, sicut et ego tibi dis-

posui, 6 Si quis sine crimine est, unius

uxoris vir, filios habens fideles, non in

accusatione luxurise aut non subditos.



UPO^, TITON, a.

7 Ael yi^f rov iiriaKOTTOV dvejKXrjTOv

elvat CO? Oeov oIkovojjlov, firj avBdSr],

fj,r] ofrylXuv, firj irdpoLVOv, firj TrXijKT'qv,

fj,})
ala'XpoKephrj, c ^AXSm, (f)L\6^€vov,

(f)iXfiya6ov, aux^pova, BUaiov, ocriov,

ijKpaTT], 9 ^Avre-xpixevov rov Kara ttjv

BcBa^^rjv TTiarov Xoyov, 'Iva SvvaTo<i
f)

Kal TrapaKokeZv iv rfj hthacrKaXia rfj

vyiaivovap Kal roi/^ avTi\eyovTa<i iXey-

^eti'. 10 Elalv yap ttoXXoI dwird-

TUKTOL, fiaraioXoyoL Kal (f)p€va7rdTat,

fidXLara ol e'/c t?}? ireptrofxris, n Ov^

hel iTTtcTTO/xi^eiv, omi/e? 6Xov<i oUov^

dvarpeTTOvcnv SiBdaKovT€<; a ixrj Set

al(T')^pov Kep8ov<; ^(^dpiv. 12 EiTriv ti<;

6^ avrcbv i'Sto? avrojv '7rpo(pT]TT)<;
•

KpriTe<i del ^evcrrat, KaKo, drjpla,

yaaTepe<; dpyai. i3 'H fiapTvpia

avTT) icrrlv dXTjdT]<;. At f)v alriav

eXey^e avTOv^ aTroTO/zft)?, iva vyiai-

vwaiv iv TTf TTLarei, 14 Mr) 'jrpoae')(pvTe<i

^IoiiBa'iKol<; fj,v9oi<; Kal eVroXat? dvdpco-

TTcov dTroaTp€(f)0/j,€V(i}v rrjv dXtjdetav.
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.ooouj) *. .601A . m n ^ Zi-kOai
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AD TITUM, J.

7 Oportet enim episcopum sine crimine

esse sicufc Dei dispensatorem, non

superbum,non iracundum, non vinolen-

turn, non percussorem, non turpilucri

cupidum, 8 Sed hospitalem, benignum,

sobrium, sanctum, justum,continentera,

9 Amplectentem eum qui secundum

doctrinam est fidelem sermonem, ut

potens sit et exhortari in doctrina

sana et eos qui contra dicunt arguere,

10 Sunt enim multi et inobcedientes,

vaniloqui et seductores, maxime qui

de circumcisione sunt, 11 Quos oportet

redargui, qui universas domos subver-

tunt, docentes quae non oportet turpis

lucri gratia. 12 Dixit quidam ex illis pro-

prius eorum propheta : Cretenses sem-

per mendaces, malse bestise, ventres

pigri. 13 Testimonium hoc verum est.

Quam ob causam increpa illos dure,

ut sani sint in fide, n Non inten-

dentes judaicis fabulis et mandatis

hominum aversantium se a veritate.



nPO^ TITON, a, /3'.

15 ndvTa KaOapa roU Ka6apol<i ' rol<; Be

fxe/xia/j.fx,evot<i koX aTrlaroi'i ovhev KaOa-

pov, aXKa fie/xiavTai, avrSiv koI o vov^

Koi f] avveihriai,^. i6 Qeov o/xoXoyovaiv

elBivai, rot? Be epyoi^ apvovvrai, ^Be-

\vKTol ovre^ koX aireiOel'i koi tt^o? irav

epyop ajaObv aBoKifu^ot.

1 ^T Be \aXec a 'Kpefrei rfj vyiai-

vovcrri BiBaaKaXia. 2 Tlpecr^vra'^ vr}<^a-

\iov<i elvai, crefivov<;, aco(f)pova<i, vyial-

vovrwi rfi wlcnei, rrf dyaTrrj, rf] vTTOfiovfj.

3 npecr^vTtBa<; (x>(TavT(0<; iv Karaarrj-

fiart lepo'jrpeTreU, /xrj Bia^oXovi, fir^

olv(p TToXXai BeBov\cofji€va<;, koXoBl-

BacrKoXovi;, 4 "Iva crcocfypovl^ovcnv Ta<i

via<i (fyiXdvBpovi elvai, ^CkoreKVov<i,

6 ^(o(j)pova<;, dyvd^, olKOVpyov^, dyadd<;,

vTroTacrao/jieva^ rot? IBioi'i dvBpdaiv, iva

fir) 6 Xoyoii TOv Oeov ^\acr(})r]/ir]Tai.

6 Tov<; veoiTepov^ uxravroy'i irapaKdXec

(Twcppovetv 7 Uepl irdvra, creavrov

irape-xpp.evo'i rinrov icaXwv epyoiv, iv

Tjj BiBacTKaXiq. d(f)0oplav, aefivoTrjTa,
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AD TITUM, I. II.

15 Omnia munda mundis : coinquinatis

autem et infidelibus nihil mundum, sed

inquinatse sunt eorum et mens et con-

scientia. ic Confitentur se nosse Deura,

factis autem negant, cum sunt abomi-

nati et incredibiles et ad omne opus

bonum reprobi.

CAPUT II.

1 Tu autem loquere quse decet sanam

doctrinam ; 2 Senes ut sobrii sint,

pudici, prudentes, sani fide, dilectione,

in patientia; s Anus similiter in

habitu sancto, non criminatores, non

vino multo servientes, bene docentes,

4 Ut prudentiam doceant adulescen-

tulas, ut viros suos ament, filios dili-

gant. 5 Prudentes, castas, domus

curam habentes, benignas, subditas

suis viris, ut non blasphemetur verbum

Dei. 6 Juvenes similiter hortare ut

sobrii sint. 7 In omnibus te ipsum

prsebe exemplum bonorum operum,

in doctrina integritatem, gravitatem.



nPOS TITON, ^, 7'.

8 Aoyov vypj aKardyvoxTTOv, iva 6 i^

iuavria'i ivrpairfi fxi^hev exoov Xiyeiv

irepl Tj/xcov (pavXov, 9 AovXovi iSt'ot?

SecTTTOTat? iiTTOTacrcrecrdai, iv iraaiv

evapecrrov^ elvai, pbr) avTiKeyovra^,

10 M?) vo(T(})i^ofMevov<;, ciWa iraaav

iria-TLV ivB6CKVv/jbevov<; dyaO^v, iva rrjv

BtBaaKoKiav ttjv tov (T(OTripo^ rj/xcou

6eov Koaixcoaiv iv iraaiv. 11 'ETrecfidvr]

yap 7) xnpt'i tov Oeov (TMri]pLO^ iraaiv

dv0pa)7roi<i, 12 UaSevovaa 7///.a?, "va

dpvTjadfievot rijv dae^eiav koX rh^

KO(r/xiKd<i i7n6vp,Ca<; aa)(f>p6v(i)'i Kal

BtKaici)^ Kal eva-e/Bo)^ ^rjcrcofiev iv rw

vvv altavi, i3 Upoahe-xop'^voi rrjv [laKa-

piav eKiriSa Kal i7n(f)dv€[av tt}? 80^779

TOV fie^/aXov deov Kal (ra)Trjpo<; rjixoiv

Xpia-Tov ^Irjaov, u '^O? eScoKev eavTOv

inrep rjfMwv 'iva XvTpooarjrat rjfid'i diro

7rd(rr]<; dvop,ia<; Kal KaOapicrr) eavTcp

Xaov Treptovaiov, ^rjXcorrjv KoXoiv epywv,

15 TavTa XdXei, Kal TrapaKdXec Kal

eXeyx^ perd 7rdcr7]<; iTrcTayrj'^ • p,rj86i<i

(Tov TrepL^poveiTO).

KE^. y.

1 'TnOMIMNHUKE avTov^

, dpyal'^ i^ovcriai'i inrordaaeadai, ireiO-

ap')(a.v, Trpo'i irdv epyov dyaOov CTOcpov^

eJvai, 2 MrjSeva ^Xaa(^rjpelv, dp,d^ov'i

eivai, iTneiKel<;, Trdcrav ivSetKVv/Levov<i

irpavTTjTa irpo'i TrdvTa^ dv6pdyirov<i.
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AD TITUM, II. III.

8 Verbum sanum inreprehensibilera,

lit is qui ex adverse est vereatur, nihil

habens malum dicere de nobis. 9 Sei'-

vos domiais suis siibditos esse, ia

omnibus placentas, non contradicentes,

10 Non fraudantes, sed in omnibus fidem

bonam ostendentes, ut doctrinam Sal-

vatoris Dei nostri ornent in omnibus.

11 Apparuit enim gratia Dei Salvatoris

omnibus hominibus, 12 Erudiens nos,

ut abnegantes impietatem et ssecularia

desideria sobrie et juste et pie vivamiV)

in hoc sseculo, 13 Expectantes beatam

spem et adventum glorise magni Dei

et Salvatoris nostri Jesu Christi

11 Qui dedit semet ipsum pro nobis,

ut nos redimeret ab omni iniquitate

et mundaret sibi populum accepta-

bilem, sectatorem bonorum operuni.

15 Htec loquere et exhortare et argue

cum omni imperio. Nemo te con-

temnat.

CAPUT III.

1 Admone illos principibus et potcs-

tatibus subditos esse, dicto oboedire,

ad omne opus bonum paratos esse,

2 Neminem blasphemare, non litigiosos

esse, [sed] modestos,omnem ostendentes

mansuetudinem ad omnes homines.



nPOS TITON, 7'.

3 '^H/iev yap Trore koI rifj,ei<i dvorjToi,

cnreiOeh, Trkavcofievot, SovXevovre'; eVi-

6u/u,iai<; Kol i)hovai<; TTonclXaa, iv KUKia

KOI (f)66v(p SidyovTe<;, arvyrjTol, /xiaovv-

re? aXXr^Xou? • 4."Ore Se rj xpVo-TOrrj^;

Kal 77 (piXavOparria eTrec^dvrj rov

croiTr)po<i 7//iwy deov, s OvK i^ epyutv

TMV iv hiKaLoavvrj a eTTOirjaaixev rjp^eh,

aXka Kara to avTov eXeo? eaoicrev T]/Ji,d<;

Bid Xovrpov TraXLvyeveala'; koX dvaKat-

vuxreoi^ 7rvev/j.aT0<; dylov, 6 Ov i^e-^eev

i(f> rj/xd<; 7r\ovaiM<; Bed ^Iijaov XpiaTOV

Tou acoriipo^ rji^wv, 7 "Iva BiKaioyQevre^

rfi eKeivov %aptTi Kkrjpovofxoi yevrjOwp^ev

Kar iXTTiBa ^w/)? aloiviov. 8 TIictto^ 6

X0709, Kal Trepl rovrcov /3ov\op,ai ere

Bia^ejSacovo 9ai, 'iva (ppovrl^wacv KaXwv

epywv TrpotaraaOaL ol TreincrTevKOTe^

Oew. Tavrd ianv koKo, kol ux^ekip^a

T049 dv6pdiiroi<i' 9 M(opd<; Be ^TjTijcrei,';

Kal yeveaXoyia^ Kal eptv Kal pd')(a'^ vo-

p,tKd<; •nepita-Taao' elalv ydp dvaxpeXeU

Kal p^draiot. 10 AlperiKov dvOpcoirov pbera

p^iav Kal Bevrepav vovdecriav irapatrov,

11 Et8a)9 oTci^eaTpaTTTai 6 TotovTO<; Kal

dp^apTavei wv avTOKaTdKpiTO<;. 12 " Orav

7re/u,-v|r&) ^Apre/jbdv tt/jo? ae rj Tv^tKov,

cnrouBaaov eXOeiv irp6<i p,e ek Niko-

TToXcv ' eVet ydp KeKpiKa 7rapa')(ecfid(7at.
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. ^ooi ^aL'4o Imla Vjo ^uoa\
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AD TITUM, III.

3 Eramus enim et nos aliquando in-

sipientes, increduli, errantes, servientcs

desideriis et voluptatibus variis, in

malitia et invidia agentes, odibiles,

odientes invicem : 4 Cum autem benig-

nitas et humanitas apparuit Salvatoris

iiostri Dei, s Non ex operibus justitios

qute fecimus nos, sed secundum suam

misericordiam salvos nos fecit per

lavacrum regenerationis et renova-

tionis Spiritus sancti, 6 Quern efFudit

in nos abunde per Christum Jesum

Salvatorem nostrum, 7 Ut justificati

gratia ipsius heredes simus secundum

spem vitse seternse. s Fidelis sermo

est, et de his volo te confirmare, ut

curent bonis operibus prseesse qui cre-

dunt Deo. Hoec sunt bona et utilia

hominibus. 9 Stultas autem qu?e-

stiones et genealogias et contentiones

et pugnas legis devita : sunt enim

inutiles et vanse. 10 Hereticum homi-

nem post unam et secundam correp-

tionem devita, 11 Sciens quia subver-

sus est qui ejusmodi est, et delinquit

proprio judicio condemnatus. 12 Cum

misero ad te Artheman aut Tycbi-

cum, festina ad me venire Ni-

chopolim : ibi enim statui hiemare.



nPOS TITON, 7'.

ic Zrjvav Tov vo/jllkov koI AttoXKcov

cTTTOuSatW irpoTre/xyfrov, iva /xrjhev avTol<;

XiTTT]. 11 Mavdaverwaav he Koi ol i^/xi-

repoL KoKdv epycov irpol'aTacrOai ek ra?

dvayKaia<; ')(^peia<;, Iva fir) wcnv aKapiroi,

16 'Aa-iraXovTal ere ol pier ep,ov Travre?.

"Aa-iracrat tov<; ^iXovvrm rjp,d<; iv m-

CTTei. 'H xapt? p^era ttcivtcov vpL<av.

[Ap,^v.\

• n\^l ^O 1*^2120 ^> U^l ^ 13

^_»_^]_» 15 Ij]-© U> tOOOl-J ]]>

. .Qj] wi.S£^> ^^-*1 tO<7ili) .^.V)\an

AD TITUM, III.

13 Zenan legis peritum et Apollo solli-

cite prsemitte, et nihil ills desit.

u Discant autem et nostri bonis operi-

bus prseesse ad usus necessaries, ut

non sint infructuosi. 15 Salutant te

qui mecum sunt omnes. Saluta [eos]

qui nos amant in fide. Gratia Dei cum

omnibus vobis. Amen.



EPISTULA BEATI PAULI APOSTOLI

AD PHILEMONEM.

nPO^ ^lAHMONA.

JJATAOS Se'cr/xto? Xptcrrov ^Irjcrov

Koi TifjLo9eo<i 6 dSeX^o? ^CkiqfiovL

ra> dyaTrrjTM Kal crvvep'yu) rjiiSiv 2 Kal

^Air^ict rfi a8e\(f)fj koI ^Ap'^^^iir'Tra) tm

(TuvcrTpaTioorr} r}fj,o!)v Kal Trj Kar oIkov

aov eKKXrjtxla. 3 Xdpi<i vfilv Kal elpTi]vrj

diro 6eov iraTpo<i rj/j,a)V Kal Kvpiov ^Irj-

aov Xptarov. 4 Ev-^^apiaro) r&i 6eaj

fiou TrdvTore ixveiav aov 7roi,ovfji,€vo<i eVt

rwv Trpoa-evxwv fiov, 5 ^Akovoov aov

rrjv dr/dirrjv Kal rrjv iriariv r)v syei^

Trpo? Toy Kvpiov Irjaovv Kal ei? Trai^ra?

T0U9 dyiov^, 6 "Otto)? rj Koivcovia TJ79

TTicTTeco? aov ivep<yr]<; yivrjrai, iv eV/--

yvcaaet TrauTo^ dyaOov rov iv vfuv

et9 Xpiarov [^iTjaovv^. 7 Xapdv yap

TToWrjv eaj(ov Kal irapaKXTjacv iirl

T^ dydrrrf aov, on rd a7rkdr/j(ya

Tcbv d/yLuiv dvaireTravTac Bid aov,

d8€\(f)e. s Alb TToWrjv ev Xpiario irap-

prjaiav eyrov eirndaaeiv aot to dvfJKOv,

^a.a~I) 01; 1 rnl
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^
^ -"-

. r. ^ . V . <A V

l^iiiiV) ^Q«I ,'4^ ^o ". .anil

. ,^ ni \ n n w^cniy ]Jl l>o Sn 4

1^)0^0 *. ^ZoiSoiOi AIsos) ^_Ld

ZqIo ^ia^I ^,Sd ZqA 5^ A^lj

lZQ2)Za» loaiZ) 6 . l^/r^ .oai^
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^QAlii .onL A^lj ^l ^j lAi^o

^^^4^ 8 . ]-»-»]o} y^y cuk^7Z1

»aX Aj] ]l] I .. rn |lajcn]_ij Ijcji

AD PHILEMONEM.

"DAULUS vinctus Jesu Christi et

Timotheus frater Philemoni dilecto

[et] adjiitori nostro 2 Et Appise

sorori et Archippo commilitoni nostro

et ecclesise quae in domo tua est.

3 Gratia vobis et pax a Deo Patre

nostro et Domino Jesu Christo.

4 Gratias ago Deo meo semper memo-

riam tui faciens in orationibus meis,

5 Audiens caritatem tuam et fidem

quam habes in Domino Jesu et in om-

nes sanctos, e Ut communicatio fidei

tuse evidens fiat in agnitionem omnis

boni [quod est in vobis] in Christo

Jesu. 7 Gaudium enim magnum habui

et consolationem in caritate tua, quia

viscera sanctorum requieverunt per te,

frater. s Propter quod multam fidu-

ciam habens in Giristo Jesu impe-

randi tibi quod ad rem pertinet,



nPOS <PIAHMONA.

9 Ala TTjv arfdiTi^v /jLoXkov TrapaKaXoo •

rotovio<; oyv co? ITauXo? irpecr^vrr]'^,

vvVi Se Kal Secr/xto? Xpiarov ^Irjaov,

10 UapaKoXoi ae rrepl tov efiou tckvov,

Qv ijevvTjcra iv rot? Sea-fwh, ^Ovrjcnfiov,

11 Tov iroTe (tol a')(pricrrov, vvvl he Kal

(7o\ KUi e/xol eu)(^pr]crTOV, ov dve7re/j,y{rd

(TOL, 12 \^u he] avTov, tout' ecTTiv rh ip-d

cnr\drY)(^ua [irpoaXa^ov]. 13 '^Ov iycb

€^ov\6/jb)]v irpoii ifiavTOu Kare-x^eiv, 'Cva

virep (TOV p-oL hiaKovfj iv rol'i h€ap,ol<i

TOV evayyeXiov, li XcopU he t?}? arj<;

yv(Ofi,r]<; ouhev rjdekr^cra Troirjaat, iva /xrj

o)? Kara dvdytcrjv to dyadov crov y ak\d

KaTa eKovatov 15 Td-)(a yap hid tovto

e-)(U)pla6ri Trpo? wpav, Xva alcoviov avTov

d-wexvi, 16 OvK eTi &>? hovXov dXXd inrep

hovXov,dhe\(f>ov dyairrjTov, fxdXiaTa ifMoi,

TToau) he pidWov aol teal ev aapKi Kal iv

Kvplrp ' 17 El ovv p,e e^ei'i koivcovov,

irpooKa^ov avTov co? ip,e. is El he ti <

TjhiKTja-ev ce rj o<^eiKei, tovto ip.ol iX-
\

\6ya. 19 '£7^ Tlavko<i eypayjra Trj ifxfj

%etpi, iyoi aTTOTiao) • iva p,r) \eyco aci
''

a

Kal aeavTov /mol Trpoao^eiKei^. 20 JVat,

uS^}.(f>€, iyco cr v ovalpiriv iv Kvpi0' dvd-

iravaov p ,v Ta airXdr/yva iv XpicrTw.

zi n.ei70i6io<i TTJ vTraKofj aov eypa-^d

aoi, elhco<; OTt Kal virep d Xkyu) Trotrjcret?.
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. AjI j£ii )j1 jiolj Ik) ^ ;uAl> bl

AD PHILEMONEM.

9 Propter caritatem magis obsecro,

cum sis talis ut Paulus senex, nunc

autem et vinctus Jesu Christi. 10 Ob-

secro te de meo filio, quem genui in

vinculis, Onesimo, 11 Qui tibi ali-

quando inutilis fuit, nunc autem et tibi

et mihi utilis, 12 Quem remisi [tibi] : tu

autem ilium, id est mea viscera, suscipe,

13 Quem ego volueram mecum detinere

ut pro te mihi ministraret in vinculis

evangelii : 14 Sine consilio autem tuo

nihil volui facere, uti ne velut ex ne-

cessitate bonum tuum esset sed volun-

tarium. is Forsitan enim ideo discessit

ad horam a te ut seternum ilium reci-

peres, le Jam non ut servum, sed plus

servo carissimum fratrem, maxime

mihi, quanto autem magis tibi et in

carne et in Domino. i7 Si ergo habes me

socium, suscipe ilium sicut me : is Si

autem aliquid nocuit tibi aut debet,

hoc mihi inputa. 19 Ego Paulus scrips!

mea manu, ego reddam ; ut non dicam

tibi quod ct te ipsum mihi debes.

20 Ita, frater, ego te fruar in Domino :

refice viscera mea in Domino. 21 Con-

fidens oboedientia tua scrip * tibi,sciens

quoniam et super id quod dice facics.



nPOS ^lAHMONA.

22"Afia Se Kal eroLjxat,e fioi ^eviav

iXTrl^o) yap on, Bca tcov frpocrevx'^v

VfiSiv ')(^apicr6t](70fj,at, vpuv. 23 Aaira-

^erai ere ^Eira^pm o-ui/at^/xaXtwro?

pLov iv Xpiarcp 'Irja-ov, 2t MdpKO<;,

^ApiaTapxof, Ar}ixa<i, AovKa<;, ol (Tvv-

epyoi p,ov. 25 'M %apt9 tov Kvpiov

^Itjctov XpiaTov p^era tov -TrvevpLaro^

vp,Mv. \^Ap,-)]v.J

A^o »jA ,n»(, ^] ^j li * »
*~) 22

;r^?

^1

AD PHILEMONEM.

22 Simul autem et para mihi hosjoi-

tium : nam spero per orationes vestras

donari me vobis. 23 Salutat te Epa-

phras concaptivus meus in Christo

Jesu, 24 Marcus, Aristarchus, Demas,

Lucas, adj uteres mei 25 Gratia Do-

mini nostri Jesu Christi cum spiritu

vestro. Amen.



EPISTULA BEATI PAULI APOSTOIJ

AD HEBRiEOS.

TIPO^ EBPAIOT^, KE^. a'.

JJOATMEPflS Kal TroXurpoTTCo? ird-

Xai 6 ^609 \a\.T](7a<; rnZ<; irarpdaiv

iv Tol'i 7rpo(f)j']Tai^ 2 'Stt' ecT'yarov tmu

>lliepS)V TOVTCov iXaXtja-ev rjfuv iv vlm,

ov edrjKev Kkrjpovofwv irdvTwv, 81 ov

Kal iiToirjaev tol"? alo)va<i, 3 '^O? o)V

airav'yaa^a rT]<i h6^r]<i Kal 'xapaKrrjp

Trj<i vTroaTdcr€a><; avrov (fiipwv re to,

Trdvra tu> prjixari, tt}? 8vvdfi€Q)<; avrov,

KaOaptapLov rwv dfxapriMv iroiricrdpLevo'i

[i7/iG)v] eKdOtcrev iv Be^ta tt}? fieyaXo)-

a-vvrj<i iv v-\ln]\oi<;, i Toctovtw Kpecrrwv

ry€v6p,evo<i TMV drfyeXwv oaro Bia(f)op(o-

repov Trap avTov<; KeKXrjpovofirjKev ovo/xa.

6 Tivi yap eliriv irore t(ov dyyiXcov • Ti6<i

(lov el (TV, iju} crrjixepov ye^evvrjKa ere;

Kal irdXcv • 'Eyco ecrofiat avrm eh irare-

pa Kal ai'ro? ecTTai, p,oi eh viov; 6 "Orav

he irdXiv elcraydyrj rov TrpWToroKOV et?

rfjv olKOVfievqv, \eyet • Kal irpocrKV-

vr}<TdTu>crav ainS Trai/re? ayyeXoi 6eov.
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AD HEBR^OS, CAPUT L

MULTIFARIE et multis modis oliin

Deus loquens patribus in pro-

phetis, 2 Novissinie diebus istis lo-

cutus est nobis in Filio, quern consti

tuit heredem universorum, per quern

fecit et sEBcula ; a Qui cu sit splen-

dor glorise et figura substanti{:3 ejus,

portans quoque omnia vevl o virtutis

suse, purgationem peccatorum faciens

sedit ad dexteram majestatis in excel-

sis, 4 Tanto melior angelis efFectus,

quanto difFerentius prse illis nomen

hereditavit. 5 Cui enim dixit ali-

quando angelorum : Filius meus es tu,

ego hodie genui te ? et rursum : Ego

ero illi in Patre, et ipse erit mihi in

Filio ? 6 Et cum iterum introducit

primogenitum in orbem terrse, dicit

:

Et adorent eum omnes angeli Dei.



npos EPPAiOTi:. a, 0.

7 Kal TTfJO? 1.16U rovi; dyyeXov; Xeyet •

O TTOLcov rou<i dyyeXovi avrov vvev-

/nara Kal toi)? Xeirovpyov'i avrov Trupo?

(f)\6ya, 8 JIpo? Be joy v'lov • 'O 6p6vo<;

crov 6 6e6<i ei9 rou aloyva rod alwvo'i,

Kal r) pd/3So<; t?}? ev6vTr]T0<; pd^Bo^

T^9 0acn\€La<i crov. 9 ^Hyd7rr]aa<i BtKaio-

avvrjv Kal ifiLarjcraf; dBcKtav ' Bid tovto

e-)(^piaev ae, 6 deo-i, 6 6e6s (tov eXaiov

dyaWidaewi irapd rov^ fieT6')(^ov<; crov.

10 Kai' Sv Kar dpxd'i Kvpce rrjv yrjv

e^e/xeXioxra?, Kal epya roiv 'xeipcov crov

elalv ol ovpavoC' ii Avrol aTToXovvrai,

crv Be Biap,evei<i • Kal 7rdvT€<i eo? IfJbdTiov

ira\aico9)]crovTai, 12 Kal o)ael Trepc/So-

Xaiov aXXcr^et? avrov^ Kal dXXayt]-

crovrat,, av Be 6 avro^ el Kai Ta err}

crov ovK eKXei-^ovcrLV. 13 Upo^ rlva Be

Twv dyyeXoiv el'prjKev Trore • Kd6ov eK

Be^iMV pbov eW dv 6o> rov'i e^Opov^

aov vTroTToBiOP tcov ttoBmv aov ; 11 Ovy^i

irdvTe<i elcrlv XetrovpycKa irvev/xan-a et?

BiuKoviav dTToaTeXXofieva Bid rov<i /xeX-

\ovTa<; KXripovoiielv (TonTrjpiav

;

KE^. 0.

1 AIA TOVTO Bet 7TepicrcroTepo)<; irpocr-

eyeiv 7]/xd^ toU aKovadelaiv, fjUtJTroTe

irapapvwixev. 2 El yap 6 Bi dyyeXwv

XaXr]6el<; A.6709 eyeveTO jBe^aiO'^, Kal

irdaa irapd/Saaii; Kal TrapaKoi] eXa^ev

evB\Kov p^iadaTToBocTiav, 3 ZToj? ri/j,€i<;

eK(i>ev^6p.eda TTjXiKavTr]^ d^eXrjcrav-

re? (jo)Trjpia<i ; ryrt? dpxw Xa/Sovcra

kcCXeladai Bid tov Kvpiov, vtto

Twv nKovcrdvTOdv et? 'J/fia? ijSe^aLMOri,
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AD HEBR^OS, I. II.

7 Et ad angelos quidem dicib: Qui

facit angelos suos spiritus et ministros

suos flammam ignis : s Ad Filium

autem Thronus tuus, Deus, in sfBculum

sfeculi, et virga sequitatis virga regni

tui. 9 Dilexisti justitiam et odisti ini-

quitatem : propterea unxit te Deus,

Deus tuus oleo exultationis prae parti-

cipibus tuis. 10 Et : Tu in principio,

Domine, terram fundasti, et opera

manuum tuarum sunt cseli : u Ipsi

peribunt, tu autem permanebis : et

omnia sicut vestimentum veterescent,

12 Et velut amictum mutabis eos, et

mutabuntur : tu autem idem es et

anni tui non deficient. 13 Ad quern

autem angelorum dixit aliquando

:

Sede a dextris meis, quoad usque

ponam inimicos tuos scabillum pedum

tuorum ? 14 Nonne omnes sunt ad-

ministratorii spiritus in ministerium

missi propter eos qui hereditatem

capient salutis ?

CAPUT II.

1 Propterea abundant! us oportet

observare nos ea quae audivimus, ne

forte efiluamus, 2 Si enim qui per

angelos dictus est sermo factus est

firmus, et omnis prsevaricatio et in-

oboedientia accepit justam mercedis

retributionem, 3 Quomodo nos effu-

giemus, si tantarn neglexerimus

salutem ? quae cum initium acce-

pisset enarrari per Dominum, ab eis

qui audierunt in nos confirmata est.



nPOS EB2AI0TS, /3'.

4 SuveTTifjuapTvpovPTo^ Tov 6eov <rr]fji,eLoc<;

Te KoX repacTLV koI 7roiKlXat<; hvvdfieaiv

icaX TTvev/jLaTO'i dylov fiepcafxol<i Kara

Ty-jv avTov OeK-rjatv. 5 Ov '^/ap ayyeXoi';

vTreTa^ev rrjv olKOVfiiurjv tt]v /xiXkov-

crav, Trepl ^? XaXovfiev. e Aie/xapTvparo

Ei TTOv T19 Xeycoi' . Tl icmv civOpcdiro^

OTt /j,ifivy](TKr) avTov; f] vto<i avdpciiiTOV

on eTricrKeTTrr} avrov ; 7 ^HXarrcocra';

avTov ^pa-xy tc irap ay'ye\ov<;, So^rj

Koi Tififj €aTe(f)dv(0(Ta<i avrov [/cat Korrk-

<7T?7cra? avTov eVt ra epya tmv yetpvov

crov], 8 JJdvTa v7reTa^a<; vTroKcira) rwv

TToBiov avrov. ^Ev ra> yap virord^aL

avrw ra irdvra ov8ev dijifJKev avrw

dvvTToraKrov • vvv 8e ovtto) opoy/mev avrco

ra Trdvra vTrorerayfiiva. 9 Tov Be

^pa)(y rL Trap' dyyeXov^ r]Xarro)/xevov

/SXeVo/iey 'hjaovv Bod ro irdOrjixa rod

Oavdrov ho^rj Kal ripufj iare^avoipuevov,

OTTW? %a/CiTt deov virep 7ravr6<i yevar]-

rai davdrnv. io"E7rp€7rev yap avra>, St

ov rd irdvra Kal hC ov rd rrdvra,

TToXXov'i viov^ ei? Bo^av dyayovra, rov

dp^yov ri}<i awrrjpia^i avrcov Bid ira-

drjparcov reXeiwaai. ii "O re yap

dyid^oov Kal at dyia^6fj,evoi e^ evb<;

TToi/Te? • Bi rjv alriav ovk eiraia'xyverai

dBeX(f}ov<i avrov<i KaXelv, 12 Aeycov •

'Airar/yeXSy ro ovofid aov rot? dBeX^ol^

tiov, iv /jbia-q) iKKXr]ata<i vfivyjao) ere.
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AD HEBK^OS, II.

i Contestante Deo signis et portentis

et variis virtutibus et Spiritus saneti

distributionibus secundum suam vo-

luntatem. 5 Non enim angelis sub-

jeeit Deus orbem terrse futurum, de

quo loquimur. 6 Testatus autem est

in quodam loco quis dicens : Quid est

homo quod memor es ejus, aut filius

hominis quoniam visitas eum ? 7 Mi-

nuisti eum paulo minus ab angelis,

gloria et honore coronasti eum, et

constituisti eum super opera manuum

tuarum, s Omnia subjecisti sub pedi-

bus ejus. In eo enim quod ei omnia

subjecit nihil dimisit non subjectum

ei : nunc autem necdum videmus

omnia subjecta ei. 9 Eum autem qui

modico quam angeli minoratus est

videmus Jesum propter passionem

mortis gloria et honore coronatum, ut

gratia Dei pro omnibus gustaret mor-

tem. 10 Decebat enim eum, propter

quern omnia et per quem omnia, qui

multos filios in gloriam adduxerat,

auctorem salutis eorum per passiones

consummare. 11 Qui enim sancti-

ficat et sanctificantur, ex uno omnes.

Propter quam causam non confun-

ditur fratres eos vocare, 12 Dicens :

Nuntiabo nomen tuum fratribus

tuis, in medio ecclesise laudabo te.



nPOS EBPAIOT^, ^', y.

13 Kal TToXiv • ^Eyco ea-ofiao ireTroLdois

eir avTM. Kal ttoXlv' ^Ihov iyco koI

Tu iraLZla a /u,oo ehcoKev 6 6e6^.

u ^EttcI ovv ra rraihia KeKOLvwvrjKev

aifiaTo<; Kal aapic6<;, Kal avTO<; irapa-

7T\'rja(a><i ^erea^ev rcov avrcov, "va hia

Tov Oavdrov KaTapjtja-r] rov to KpaTO<;

e^ovra rod Oavdrov, tovt earLV tov

hidjSoXov, 15 Kal aTraWd^j] tovtou<;

oaoL <^6j3(p Oavdrov 8id rravro'i rov ^rjv

evoxoc rjcrav BovXia^. 16 Ov yap SrjTrov

dyyiXwv iTriXafx^dverac, dXXa a-Trepfia-

ro'i 'A^pad/J, eTTiXafi/SdveraL. il"O0ev

o)(fieiXev Kara rrdvra roh dhek^ol'^

6/jLOiwOrjvac, 'iva eXerjixoiv yevrjrai Kal

maro'i dpxi-^pev'i ra rrpo^ rov Oeov, et?

TO IXdaKeaOai rd<: dp.aprla'i rov Xaov.

18 ^Ev u> yap rrerrovOev avro<i TreipacrOek,

Bvvarai rol<; Trecpa^ofievoL'i ^OTjOrjaai.

KE^. y.

1 "OQEN, dS6X(f)ol dyioi, /cXjycrew?

eiTOvpavlov fxero')(oi, Karavorjaare rov

dirocrroXov Kal dpxiepio- t?}? ofMoXoyia^;

7^[xwv \X.piarov'\ 'Irjcrovv, 2 Utcrrov ovra

ru) TTOirjcravrc avrov, <W9 Kal Mo)vaP]<y

iv 6X(p ru) oIkw avrov. 3 TlXeiovo^ yap

ovTO<i So^rji; irapd Mcovayjv rj^lwrai

Ka& oaov rrXelova rtfit]v e-)(ei rov

OLKOv 6 KaracTKevdaa^ avrov. 4 JTa?

yap olKo<i KaraaKevd^erai vtto Ttvo<;,

6 Be rrdvra KaraaKevdcra<i Oe6<;.
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AD HEBRiEOS, II. III.

13 Et iterum : Ego ero fidens in eum,

Et iterum : Ecce ego et pueri mei,

quos mihi dedit Deus. u Quia ergo

pueri communicaverunt sanguini et

carni, et ipse similiter participavifc

isdem, ut per mortem destrueret eum

qui habebat mortis imperium, id est

diabolum, 15 Et liberaret eos qui

timore mortis per totam vitam ob-

noxii erant servituti. le Nusquam

enim angelos adprehendit, sed semen

Abrahge adprehendit. 17 Unde debuit

et per omnia fratribus similare, ut

misericors fieret et fidelis pontifex ad

Deum, ut repropitiaret delicta populi.

18 In eo enim in quo passus est ipse

temptatus potens est et eis qui temp-

tantur auxiliai'i.

CAPUT III.

1 Unde, fratres sancti, vocationis

cselestis participes, considerate aposto-

Inm et pontifieem confessionis nostras

Jesum, 2 Qui fidelis est ei qui fecit

ilium, sicut et Moses in omni domu

illius. 3 Amplioris enim glorise iste

prse Mose dignus habitus est, quanto

ampliorem honorem habet domus

qui fabricavit illam. 4 Omnis nam-

que domus fabricatur ab aliquo

:

qui autem omnia creavit, Deus.



nrO^ EBPAIOT^, y.

6 Kal Moiiia-rj'i fiev nricrro'i ev o\a> tc3

oticM avTOv <U9 Oepdircov eU fiapTvpcov

TUiv XakrjOrjcrofJbevuyv, g XpLa-TO<; Be co?

vio^ eirl rov oIkov avTov, ov oIk6<; icr/x€v

^'ifj.et'i, iav Tr]v irapprjaiav koI to

r3e/3aiav Kardcrj^oiiiev. 7 Aio, KaOoo'^

Xeyet to irvevp^a to dyiov * ^I'lixepov

iav Tr/9 (f)o)vrj<i avTOu aKoixrrjTe, a Mr)

(TK\ripvvr]Te Ta<} KapSia<; vfiav 019 eV

Trp TrapaTTiKpaa/xu) KaTa t)]V rj/JLepav

Tov TretpaafMov iv ttj ipij/xfo, 9 Ov

iirelpaaav [/Lie] ol iraTepe'i v/xmv iv

SoKifiaa-ia koX elhov to, epya fiov Tecrae-

piiKovra €T7]. 10 jdio 'jrpoa-(ii-)(9L(Ta ttj

yevea Tavrr) koI cIttov • 'Ael irXavoyvTat,

Tj) Kaphla- avTol he ovk eyvcoaav Ta<;

68ov<i jjLov, 11 '/2? (oixocra iv ttj opyfj

fxov • El elaeXevaovTai et? Tr-jv Ka-TU-

rravcriv p,ov. 12 BXeVere, dhe\(f)0L,

fxi^-rroTe ecrrai ev tlvl vjxoiv KapBi'a

TTOVTjpd aTTiCTTt'a? iv Tw diToaTrjvaL diro

6eov ^wi/To?, 13 ^AXKa TrapaKokeiTe

kavTOV<i Kaff eKaaTrjv r/fiepav, aj(pi<i ov

TO ar]/xepov KaXetTai, iva firj aKSjrjpvvOfi

Tt? i^ vfjLcov UTrurr) T/79 ufjuapTia^-

14 MeToxot yap tov XpiaTov yeyova/xev,

idvTrep ti]V dp-)(i)v rf;? v7ro(TTd(7eot}<; /J-e^pL

TeXov<i ^ejSaiav KUTdax'^P'^v. 15 ""Ev

Tw XeyeaOat,' Sijfiepov iav t?}? ^(tivrj^

auTov aicovarjTe, fj,7j aicXrjpvvqTe Tci^

Kaphia^ v/jlcov &>? iv tm irapaTn-

fcpacTfiu)' 16 Tive<; yap uKovaavTe^;

•rapeTTiKpavav ; aXV ov •ndvTe'i 01

i^eXOovTa -!f AlyvTTTov Bca Mwvaew;;
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AD HEBR^OS, HI.

5 Et Moses quidem fidelis erat in tota

domo ejus tamqiiam famulus in testi-

monium eorum quce dicenda erant,

G Christus vero tamquam filius in

domo sua : quae domus sumus nos, si

fiduciam et gloriam spei usque ad

finem firmam retineamus. 7 Qua-

propter sicut dicit Spiritus sanctus :

Hodie si vocem ejus audieritis,

8 Nolite obdurare corda vestra sicut in

exacerbationem secundum diem temp-

tationis in deserfco. 9 Ubi temptave-

runt me patres vestii, probaverunt

et viderunt opera mea quadra-

ginta annis. 10 Propter quod infensus

fui generationi huic et dixi : Semper

errant corde : ipsi auteni non cogno-

verunt vias meas, 11 Sicut juravi in ira

mea : Si introibunt in requiem mcam.

12 Videte, fratres, ne forte sit in aliquo

vestrum cor malum incredulitatis dis-

cedendi a Deo vivo, 13 Sed adhortamiui

vosmet ipsos per singulos dies, donee

hodie cognominatur, ut non obduretur

quis ex vobis fallacia pcccati : 11 Par-

ticipes enim Chrisfci efFecti sumus, si

tamen initium substantias ejus usque

ad finem firmum retineamus. is Dum

dicitur : Hodie si vocem ejus audie-

ritis, nolite obdurare corda vestra

quemadmodum in ilia exacerbatione.

iG Quidam enim audientes exacer-

baverunt : sed non universi qui pro-

fecti sunt ab yEgypto per Moser. ?



nPOS EBPAIOTS, 7, S'.

17 Tlaiv 8e 7rpoa(oj(^di(T€v reaaepuKovra

err) ; ov-^l rot? afxaprrjaacTLv ; u)V ra

KcoXa eTrecrev ev rfj iprjixw. 13 Ticrtv Be

MfMoaeu fxy-j elcreXevaeaOai el<; T7]v Kard-

iravcnv aiirov el fir) roi? aTreidrjcracnv

;

19 K.al ^XeTTOjiev ort ovk rjBvvijdrjaav

elaeXOelp Bi aTnarTiav.

KE<P. S'.

1 ^OBHOnMEN ovv iMi]7rore Kara-

\€i,7rofX€vr}<i iTrayyeXlai; elcreXdelu el^ ti]v

KaTcnravaiv avrou SoKr} xi? i^ v/jlcov

vaTeprjKeuai. 2 Kal yap iafjuev evrjyye-

Xcafievoi KaOdirep KUKeZvoL • dXh! ovk

ay^ekrjcrev 6 Xoyo^ t?}? d«o>}9 iKelvov<i

fir] awK€K€pda/j,ivo<; rfj Triaret rot?

'iKovcraa-iv. 3 Elaep')(0P'e6a yap et? rr]i>

KaTajravaLV ol 7naT€vaavTe<i, Kadco^

eipy]Kev • '/2? wfioaa ev tt) opyfj fxov •

Ei elaeXeuaovrao ei? tt)/-' KaTarravcrLV

/xou, KaiTOb TMV epyoiv citto Kara/SoXr]^

k6(t/xov yevrjOevTuyv. i EtprjKev yap irov

Trepl T?5? €^B6/j,r]<; ovTco'i ' Kal Kareirav-

creu 6eo^ ev rfi r)fj,epa ttj e^BojJbrj

diTO irdvTcov twv epywv avrov. 5 Kal

ev T0VT(p TToXiv ' El elaeXevaovTai eh

Tr]v Kardiravaiv [jlov. 6 ^Eirel ovv diro-

Xelirerai, Tiva<i elaeXdeiv eh avrrjv, koI

ol TTporepov evayye\ia9evTe<i ovk elarjX-

dov Si direlOeLav, 7 UdXiv nvd opi^ec

ijfiepav, ^ij/juepov, ev JavelS Xeywv /xerd

Toa-QvTov 'X^povov, KaOdy; irpoeLprjraL •

^ijfiepov edv t?}? 4>covr]<; avTov aKov-

crijTe, firj (TKXijpvvTjre Td<; Kap8La<; v/xmv.
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AD HEBR^OS, III. IV.

17 Quibus autem infensus est quadra-

ginta annis ? nonne illis qui peccave-

runt ? quorum cadavera prostrata sunt

in deserto. is Quibus autem juravit

non introire in requiem ipsius, nisi

illis qui increduli fuerunt? i9 Et

videmus quia non potuerunt introire

propter incredulitatem.

CAPUT IV.

1 TiMEAMUS ergo ne forte relicta

pollicitatione introeundi in requiem

ejus existimetur aliqui ex vobis deesse.

2 Etenim et nobis nuntiatum est quem-

admodum et illis : sed non profuit

illis sermo auditus, non admixtus fidei

ex his quse audierunt. 3 Ingrediemur

enim in requiem qui credidiraus, quem-

admodum dixit : Sicut juravi in ira

mea : Si introibunt in requiem meam,

et quidem operibus ab institutione

mundi factis. 4 Dixit enim quodam

loco de die septima sic : Et requievit

Dominus die septima ab omnibus ope-

ribus suis. 5 Et in isto rursum : Si

introibunt in requiem meam. e Quo-

niam ergo superest quosdam introire

illam, et ii quibus prioribus adnun-

tiatum est non introierunt propter in-«

credulitatem, 7 Iterum terminat diem

quendam, Hodie, in David dicendo

post tantum temporis, sicut supra dic-

tum est : Hodie si vocem ejus audie-

ritis, nolite obdurare corda vestra.



nPOS EBPAIOTS, 8', e'.

c El yap auToy? ^Itjaov'i Kareiravaev,

01)K av irepl oKKrj^ iXaXet /Jbera ravra

rjfj,epa<;. 9 "Apa aTrGXeiTrerai (ra/3^a-

'Tiafio'i Tw Xaw tov deov. lo 'O yap

elaeXdcbv et9 ttjv KaTcnravcnv avTOv Kal

avTOf KareTravaev airo tmv epycov avTOV,

wairep airo tcov IBioiv 6 6e6<i. n Sttov-

cdau>/x,ev ovv elaeXddv eh eKeivrjv rrjv

Kardiravaiv, Xva firj ev to) avTa> rt?

viroBeuyfuiTi irear] tt}? d'7rei&eLa<;. 12 Zcov

yap 6 X6709 TOV Oeov Kal ivepyr]<i Kal

TO/XMTepo<; inrep iraaav fid')(aipav hicno-

fiov Kal BuKvovfievo^ "XP^ fieptafiov

"^^XV^ /cat irvev/xaTO'i, dpfioiv re Kal

fivekwv, Kal KpiTiKo<i ivOvfMTjcrecou Kal

ivvoicHv KapSia<i • i3 Kal ovk eartv

KTLcrc<i d<j)avr]<; ivcoircov avrov, irdvTa he

yvfiva Kal TeTpa)(7)\ia-fieva rot? 6^9a\-

fioh avTOv, Trpo? bv rjixlv 6 X6yo<;.

14 "ExovTe<; ovv dp')(^iepea p,eyav BieXr]-

Xvdora Tov<i ovpavov<i, 'Itjctovv tov v'lbv

TOV deov, Kparcofiev Trj<; ofioXoyiai;.

15 Ov yap exop-ev a/jp^^tepea firj Bvvd-

fjuevov (TVV7radT]aai rat? dcrdeveiaa rjpLwv,

TreTTeipaafievov Be KaTa irdvra Ka6'

OfWiOTrjTa %eopl9 dpapria^, 16 Upoa-

6/>^o)/ie^a ovv p,eTa irapprjaia'; rcS Opovw

tt}? ^a/34T09, Xva Xd^cop^ev e'X.eo9 Kal

X'^pi'V €vp(op,ev 619 evKaipov ^07]6eiav.

KE^. €.

1 IIAS yap dpx^ep^v^ e^ dvOpoynwv

Xap,^av6p,€vo<; virep dvOpcioTreov KaOi-

tTTaTai TO, 7rpb<; tov 6e6v, Xva Trpoacjiipr]

B(opd Te Kal Ovaia'' inrep dfutpTUov,

y "UiCiL ZqI

looi aJI .qj ;o 'io >^^K.

001 Ulla ^jiD 9 ]j*H^l l-iiDQ-I

)L1 10 . Icn-1L> oiSdLL oAn^iLl

^ loi^j ^1 : ^aioli~ii ^ ooi
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.QJOIJ 12QLQr£ Vtw^J Dj . 1A>*1j wiOll.

OiA!1S2) '^ ^Ol ]1L 12 . Q££uil^Zl ]]>

Ild'^ IJlio dilLboa ^>Zj V^Eoaco

]AI;«)0 . V^09)0 ]k21J) U^'Ci^

lAr^ii*jwLb iLjo . V^'^^o V»^qSd>o

lAvp^ A*So 13 . IciHy ]L i S)Zo
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^ A^lj \C4^ u •: ISQy.Aa ^Xfcoau

^Sdj^o *. ]IiQA^ .nl^> loi2L> cf^

^_S A_»l ;-^ U 15 • cnA_jjoA_o

^^^yXA*^ .»rniV)> )]] . .Zoai-t*^D

^•dAj 16 . 1A^4>* ^ -^CD ^Zoal

»»«£mjo ]ihj^'i ^ciaiiy : oiZa£u.^>

<* ]jI1o1) U^i^ ii'?Q^ *• 1Zq£u.^

oi .o]l^n

AD HEBR^OS. IV. V.

8 Nam si eis Jesus requiem prsesti-

tisset, numquam de alia loqueretur

posthac die. 9 Itaque relinquitur sab-

batismus populo Dei. 10 Qui enim in-

gressus est in requiem ejus, etiam ipse

requievit ab operibus suis sicut a suis

Deus. 11 Festinemus ergo ingredi in

illam requiem, ut ne in id ipsum

quis incidat incredulitatis exemplum.

12 Vivus enim est Dei sermo et efficax

et penetrabilior omni gladio ancipiti,

et pertingens usque ad divisionem

animse ac spiritus, compagum quoque

et medullarum, et discretor cogita-

tionum et intentionum cordis : la Et

non est ulla creatura invisibilis in

conspectu ejus, omnia autem nuda et

aperta sunt oculis ejus, ad quern nobis

sermo. u Habentes ergo pontificem

magnum, qui penetravit cselos, Jesum

Filium Dei, teneamus confessionem.

15 Non enim habemus pontificem qui

non possit conpati infirmitatibus nos-

tris, temptatum autem per omnia pro

similitudine absque pcccato. le Ade-

amus ergo cum iiducia ad thronum

gratise, ut misericordiam consequamur

et gratiam inveniamus in auxilio

oportuno.

CAPUT V.

1 Omnis namque pontifex ex liomi-

nibus adsumptus pro hominibus con-

stituitur in his qu9e sunt ad Deum, ut

offerat dona et sacrificia pro peccatis*



nPOH EBPAIOTS, 6.

2 Merpioiradelv ^vvdfX£vo<i rol'i ayvoov-

atv Kal TrXavcofiivoL';, eVet Kal avro<;

TrepLKetTai, aadevecav, 3 Kal Si' avrrjv

6(f)eiX€i,, Kada)<; Trepl tov \aov, ouTco<i

Kal Trepl eaurou irpocrc^epeiv Trepl

afiapTiwv. 4 Kal 0^% eavrw rt? Xa/i-

^dveu Ti/p TijjUtjv, dWd KaKovfievo^ vtto

TOV Oeov, KaOaxTTrep Kal Aapcov.

5 OvTO)<; Kal 6 XpiaTO<; ovx eavTov

eho^aaev yevrjdrjvai apxi'^p^ci) dX)C 6

Xa\7]cra'i Trpo<i avTov • T16<; fiov el av

iyco cnj/xepov jeyevvrjKd ae ' 6 Kadoi<i

Kal ev erepw Xiyet • Si) lepeii^ el<i tov

alQ)va KaTo, ttjv tu^lv MeX%f<TeSe«.

7*^0? ev Tat9 rj/jiepaL<i tt)? o'apKo<; avTov

Bey]<Tei<i re Kal lKeTr}pia<; vrpo? tov

Buvd/xevov aco^eLV avTov e« OavaTov

fiera Kpavyrj'i la'xypa'i Kal huKpixav

irpo(TeveyKa<i Kal elaaKovaOel^ aTTO rr/?

ev\a^ela<;, b Kalirep cov vlo^, e/xaOev

dcf o)V CTradev ttjv vTTaKorjV, 9 Kal

TeXeccoOeh eyevero Tracrti/ Toh vTra-

KovovGLV avTu> aiTio<; acoT7]pLa<; auw-

vlov, 10 IIpoaayopev6el<; vtto tov Oeov

dpxi'epev'i KaTCL ttjv tg^lv MeX-

XicreBeK. ii Ilepl ov ttoXu? 77/utf 6

X6709 Kal BvaepfMijvevTo^ Xeyeiv,

eTTel vwOpol yejovoTe Tah aKoals.

01 Ur^^ ^Q^

»a>1jo *. oift£ii .^iVii? kM^ak) ]Lk]b 2

. • ' '^ ^ IZo01-1^3 OGI «-2)])

U^l? * 0C71 .niM diAAIj^^o 3

. •jiOiooi^^ ^ . n; n 1 oi_»_2LJ

*£imj *-«_j1 oi-i-a-iA looi IJo 4
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\LLy 1AA_L Oi-X ^-*Ju_LDA.a_LD>
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*> .oaAsV^ft^n loup .QiA .oAaOOl)
'X^
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AD HEBRiEOS, V.

2 Qui condolere possit his qui ignoran-

ter errant, quoniam et ipse circum-

datus est infirmitate, a Et propterea

debet, quemadmodum et pro populo,

ita etiam pro semet ipso ofFerre pro

peccatis. 4 Nee quisquam sumit sibi

honorem, sed qui vocatur a Deo, tam-

quam Aaron. 5 Sic et Christus non

semet ipsum clarificavit ut pontifex

fieret, sed qui locutus est ad eum:

Filius meus es tu, ego hodie genui te

;

6 Quemadmodum et in alio dicit : Tu

es sacerdos in seternum secundum or-

dinem Melchisedech. 7 Qui in diebus

cariiis suae, prseces supplicationesque

ad eum qui possit salvum ilium a

morte facere cum clamore valido et

lacrimis offerens, et exauditus pro

sua reverentia: sEtquidem cum esset

Filius, didicit ex his quae passus est

oboedientiam, 9 Et consummatus factus

est omnibus obtemperantibus sibi cau-

sa salutis seternaB, 10 Appellatus a Deo

pontifex juxta ordinem Melchisedech.

11 De quo grandis nobis sermo et in-

interpretabilis ad dicendum, quoniam

imbecilles facti estis ad audiendum.



nPOS EBPAIOTX, €, t'.

12 Kal yap ocpeiXovre^ elvat BiSdaKaXot

Blu rov ')(p6vov, TTtikiv )(^p€iav e^ere rov

^i.BdcrK€i,v vfid'i Tiva rd <7T0i-)(ela Tri<i

dpx^Ti "TOiv \oyici)v rov deov, koX yeyo-

vare xpe/ay e^oi^re? yd\aKTo<i, ov

(TTeped'^ rpo(f)fj<;. i3 77a? 70^ /x€Te)(cov

yd\aKTO<; direipoq \6yov 8tKaL0crvvr]<;,

vrjino^ ydp iariv • u TeXeicov Be iaTCV

T) (TTeped Tpocpy], rcou Btd rrjv e^tv rd

ata-6r}Ti]pia yeyu/Mvaa/xeva i'^ovTWv irpb'i

Btdxpicriv KoKov re Kal kukov.

KE^. t'.

1 /dIO d(^evTe<i rov tt}? dpxv'i "^ov

Xpiarou \6yov iirl rrjv reKetorrjra

cf)epu)/jLe6a, /xr) irdXiv defxekLOV Kara-

^aWo/xevoi p,eravoia<i dtro veKpcou

epycov, Kal 7ii(Treco<s eVt 6e6v, 2 Ba-

"TrriCTficov BiSaxv^, eiriOeaem re ')(eLpoiV,

dvaa-rdcrem re veKpoiv, Kal Kpi'fiaro^

aicoviov. 3 Kal rovro 7rot,^ao/Mev, edvirep

iirirpeTrr) 6 6e6<;. i 'Ahvuarov ydp rov<i

dira^ (})(oria6evra<; yevcra/xevov^ re tt)?

Bcoped^ Tj";? eirovpaviov Kal fj,er6xov<;

yevqOevra^ irvev/xaro'; dyiov :> Kal

KaXov yevaa/xeuov<i deov prj/xa 8vvd/jiet<;

re fxiWovro'i alo)vo<;, 6 Kal iraparre-

(Tovrc;, irdXiv dvaKaivt^eiv et? fxerd-

voicfi, ava(7ravpovvra<; eavroi^ rov

vU J rov deov Kal TrapaBeiyfxari^ovra'i.

o ax ]x;ciL laL

oal Vi-^1? ^^>w!4-^

,^ t n i 1 CO .^hl ^> \»G}

loai V) \

^ ]n«{m .on^ .oZuooio . lai^j

j

*. Oai \ci^^ GiALosILO) *r^r >«l\n 13

^^H^ . Uajt^j lAlkio »m2i!iD ]]

^-*> «_^Gi Iv-klQ.!) 14 . 001 l;^:^)

boi*j^.5 n n '^ iZl.00l.iJ^i9

o .oUar)

. Uo-,.»i£i.^ 121^0 'Ula.i^j ciAl!^>

.oAjkLo;^ U°r>jl IAcdIAs j=iol ]v>\ 6]

\ lA-* V) l,"n s ^_Lb Uq-^JA-X

]i"fl^VAAA 2 . Icnl^oj UoiSoiail^d

lASaloSo »Y^] ^lm>o ]Aa)QSQiSo>

. ^LiL> ]i^^6 . lAlk) Aa^ ^j

. Ijoi f£iij .-£Q_a_SD V-**r-^ 1 1 3

lAii^aiQlD qSoL^o oA>ij lA^loSoiSoX

*. t»>QO> V»^o> Q^mjo *. ]>^« r^?

•. 1ot!S^j ]t-c^i lAlk) Q-SQ_i_46 5

•..q4*»j »so2>6 .r»Ai> iJiili? ^-^^

^0 *. IZoTiIAS .oZr^tAj .Aa)) ^>
..ojiLjo Icnl^j oijii^' .oaop *•-??

AD HEBR^OS, V. VI.

12 Etenim cum deberetis magistri esse

propter tempus, rursum indigetls ut

vos doceainini quae sint element?,

exordii sermonum Dei, et facti estis

quibus lacte opus sit, non solido cibo.

13 Omnis enim qui lactis est particeps,

expei'd est sermonis justitise : parvulus

enim est : 14 Perfectorum autem est

solidus cibus, eorum qui pro consue-

tudine exercitatos habent sensus ad

discretionem boni ac mali.

CAPUT VI.

1 QuAPROPTER intermittentes in-

choationis Christi sermonem, ad per-

fectionem feramur, non rursum ja-

cientes fundamentum psenitenti93 ab

operibus mortuis et fidei ad Deum,

2 Baptismatum doctrinse, impositionis

quoque manuura ac resurrectionis

mortuorum et judicii seterni. a Et hoc

faciemus, si quidem permiserit Deus.

4 Inpossibile est enim eos qui semel

sunt inluminati, gustaverunt etiam

donum cseleste et participes sunt

facti Spiritus sancti, 5 Gustaverunt

nihilominus bonum Dei verbum vir-

tutesque saeculi venturi, e Et pro-

lapsi sunt, renovari rursum ad pasni-

tentiam, rursum crucifigentes sibimet

ipsis Filium Dei et ostentui habentes.



nPOS EBPAIOTH, ^'.

7 Trj 'yap 77 irLovaa tov eir aiirri'i

ip^ofxevov TToXXa/ci? verov, Kal rcKTOvaa

/Sordvrjv evderov eKeivoa Bi ov<; Kal

'yeoipyelrai,, fxeTaXafM^dvet evXoyia<; diro

TOV Oeou ' a 'EKcpepovaa 8e aKavOa-i

Kal rpi^oXov; aSoKifio^ Kal KaTdpa(;

€771)9, rj<; TO Te'Xo? ei? Kavaiv. 9 2Ie-

7reL(T/Li,e9a 8e irepl vp,oiV, wyairrjroi, ra

Kpetaaova Kal €)^o/j,eva acoTrjpia'i, el Kal

ovTco^ XaXov/xev. 10 Ou yap dStKO<; 6

Oeo^ iinXadeaOai tov epyov vficov Kal

T?}? dyd7rr]<; rjt; eveZei^aade et? to 6vo/xa

avTOv, BiaKovr](7avTe^ T0t9 dyiot<i Kal

ScaKopovvTe^. 11 ' ETnOvjxovfxev Be €Ka-

(TTov vixSiv T7]v ttVTTjv ivheiKwaOai

<nTov6i]v 7rpo<; Trjv TrX'qpo^oplav r^?

eXTTtSo? a%pi TeXou^, 12 "Iva /xr] vcoOpol

yevrjcOe, /xifirjTal Be twv Bua Tr/crTew?

Kal p,aKpodv/ji[a<i KXripovofxovvTWV Ta<i

iirayyeXia'i. i3 Tip yap 'A^padp, iiray-

yeiXd/xevo^ 6 6e6<i, eirel Kar ovBev6<i

el^ei' fiel^ovo^ ofiocrat, wjxoaev Kaff eav-

Tov, li Aeycov - El /xrjv evXoywv evXo-

yr](TOi) ae Kal ttXtjOvvcov ttXtjOvvc!) ae •

15 Kal ovTco<; fxaKpodufiyjaa^ eireTvyev

T?y9 i'lTayyeXia'i. 16 "AvdpcoTTOi yap

KaTo, TOV fxei^ovo'; ofMvvovcnv, Kal

irdcTT]^ avToU dvTtXoyia<; 7repa<; eh /Se-

^aiwcTLV 6 opKo^ • 17 ""Ev w TTepicraoTepov

^ovX6p,evo<i 6 deot; eTnBel^at tol<; KXrjpo-

v6fioi<; T^9 e.TvayyeXia<i to d/ieTddeTov

T?79 ^ovXtj^; avTov ip,ecrlTevaev opKw,

o V»v^^ ^^

oil U]; Vr^ IXlLm]] -^ Uil7
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AD HEBR^OS, Vi.

7 Terra enim saepe venientem super

se bibens imbrem et generaus herbam

oportunam illis a quibus colitur, acce-

pit benedictionem a Deo : s Proferens

autem spinas ac tribulos reproba est

et maledicto proxima, cujus consum-

matio in combustionem. 9 Confidi-

mus autem de vobis, dilectissimi,

meliora et vieiniora saluti, tamen si

ita loquimur. 10 Non enim injustus

Deus, ut obliviscatur operis vestri

et dilectionis quam ostendistis in

nomine ipsius, qui ministrastis Sanctis

et ministratis, n Cupimus autem

unumquemque vestrum eandem os-

tentare sollicitudinem ad expletionem

spei usque in finem, 12 Ut non segnes

efficiamini, verum imitatores eonim

qui fide et patientia hereditabunt pro-

missiones. 13 Abrahse namque promit-

tens Deus, quoniam neminem habuit

per quem juraret majorem, juravit per

semet ipsum, u Dicens : Nisi bene-

dicens benedicam te et multiplicans

multiplicabo te : is Et sic longanimiter

ferens adeptus est repromissionem.

16 Homines enim per majorem sui

jurant, et omnis controversise eorum

finis ad confirmationem est jura-

mentum. 17 In quo abundantius

volens Deus ostendere pollicita-

tionis heredibus inmobilitatem con-

silii sui, interposuit jusjuracdum,



nPOS EBPAIOTS, t', t'.

18 "Iva Sia Bvo Trpay/JLarcov afieradertov,

iv oh aBvvaTov yjrevcraadat rov 6eov,

la-xypav TrapaKXTjacv e-)(oi[iev ol Kara-

<f)uj6vT€<; Kpary]aai tZ/s" 7rpoK€ifievT]<;

eXTTi'So?, 19 '^Hv &)? ajKvpav e;^o/xet'

T?}? '^vx^l'^ a(T<^a\r} re koX ^e^aiav

Kol elcrepxop-evtjv eh to ia-carepov rov

KaTa7reTd(TfxaT0<;, 20 '' Orrov TrpoSpofio'?

virep TjjjLtbv elarjXdev 'Irjcrov';, Kara 7r]v

rd^LV MeX;;^t(7e8e/c dpxi^pev'i y€v6fjL€Vo<;

et? TOP aloiva.

KE^. r-

1 OYTOS yap 6 MeXx^aeSeK, l3a-

cri'\€u<; SaX/j/x, iepev^ tou 6eov tov

v-\frL(TTOV, 6 avvavTr]cra<; ^A^padp, vtto-

aTpe(f)0VTi diro tt}? K07rrj<; to)v ^aaiXicou

Koi eu\oy7]aa^ avTov, 2 ^/2i koX SeKciTTjv

diro irdvTWv ifiepicrev ^A^padjx, irpSiTov

fjbev €pfj,7)V€v6fji,evo<i /SacrtXeu? BiKaio-

avvrj'i, erreiTa he koi ^acriXev'i '^aX-i^fx,

eaTiv l3a(7CXev^ elprjVT]'^, 3 ^AiraTcop,

dfiijTcop, dr/eveaX6y7]TO<;, fiiJTe dpxhv

rj/xepwu /xj'jTe ^(t)rj<; TeA.09 ex^yv, d(j)cofx,oio)-

pievo^ he tw vim tov Oeov, pbevei lepev'i

eh TO hiTjveKe^. 4 GeupeiTe he irrfXiKo^

ovTo<i, cp Koi heKUTrjv ^A^padp, ehcoKeu

e'/t TWf dicpodivtwv 6 '7raTpidp'^r]<;. 5 Kal

01 p.ev eK Twu vmv Aevel ttjv lepaTeiav

Xau.BdvQVTe<i evToXriv exovatv diroheKa-

TOVU TOV XaOV KaTO, TOV VO/XOV, TOVT

^OTiv Tov<i dheX(f)ov'i aiiTcbv, Kairrep

i^eXrjXvOoTa^ e'/c t^? 6a(f)vo^ ^A^pad/j, •

1 O V»r^^ -^Q^
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AD HEBR^OS, VI. VII.

18 Ut per duas res inmobiles, quibus in-

possibile est mentiri Deum, fortissimuni

solacium habeamus qui confugimus ad

tenendam propositam spem, 19 Quam

sicut ancoram habemus animse tutam

ac firmam et incedentem usque in in-

teriora velaminis, 20 Ubi prsecursor

pro nobis introiit Jesus, secundum

ordinem Melcliisedech pontifex factus

in seternum.

CAPUT VII.

1 Hic enim Melcliisedech, rex Salem,

sacerdos Dei summi, qui obviavit

AbrahfB regresso a caede regum et

benedixit ei, 2 Cui decimas omnium

divisit Abraham, primum quidem qui

interpretatur rex justitiae, deinde

autem et rex Salem, quod est rex

pacis, 3 Sine patre, sine matre, sine

genealogia, neque initium dierum

neque finem vitoe habens, adsimilatus

autem Filio Dei, manet sacerdos in

perpetuum. 4 Intuemini autem quan-

tus sit hic, cui et decimas dedit de

prpecipuis Abraham patriarcha. 5 Et

quidem de filiis Levi sacerdotium ac-

cipientes mandatum habent decimas

sumere a populo secundum legem,

id est a fratribus suis, quamquam

et ipsi exierint de lumbis Abrahse :



nPO^ EBPAIOTH, i;'.

c'O he fMT) <y€veaXo'yov/x6vo<; ef avrcov

BeBeKarcoKev ''A/3pad/x, kol tov e^ovra

Ta? i7rayy€\ia<; evXoyijKev. 7 Xojpt?

Trdcrr]'; dvriXoyla'i to eXarrov vtto tov

/T/oetTTOW? evXoyelrai. 8 Kal wSe fiev

SeKUTa^ d'iTo9vr'}aKOVT€<i avOpoiiroi Xa/j,-

^dvovcrcv, iicel 8e ixapTupovfJuevO'^ otc ^fj,

9 Kal CO? eTTo? eLTrecv, Sia ^Aj3paafJb Kal

Aeuel^ 6 SeKura^ Xafz^dvcov BeBeKci-

TWTat ' 10 "Etl yap iv ttj oa^vl tov

7raTp6<; rjv OTe avvtjVTrjaev avTw a

M€X')(^icreBeK. n El fxev ovv TeXelcoat^;

Bid T;}? Aev€CTLKrj<i l€po}<Tuv7]<; rjv, 6 Aao?

yap eir avTrj^ vevo/xoOeTrjTac, rt? eVi

p^;peta KaTa Trjv Td^iv MeX^t'CreBeK

eTepov dvlcTTaaOaL lepea Kal ov KaTa

Tt]V Td^iu ^Aapoov XeyeaOat ; 12 MeTa-

TL6efikvrj<; yap tt}? iepcoavvy<; i^ dvdyKri<;

Kal vofiov fi€Tddecn<; yiveTat. i3 '£0'

ov yap XeyeTat TavTa, (f)vX7]<; eTepa'i

fi€Ticr')(r]Kev, dcji 7^? ovBeh 7rpoae(7')(r]Kev

T(p duauKTTrjpiO) • 14 TIpoBrjXov yap otl

ef ^lovBa dvarreTaXKev 6 Kvpwi rifxcov.

eh rjV (f)vXr)v irepl lepicov ovBev MtyiJcri}?

iXdXrjcreu. 15 Kal TrepicraoTepov eTL KaTd-

SrfKov i(TTiv, el KaTa ttjv o/xoiOTrjTa MeX-

%«7eSe« dvlaTaTat iepev<; CTepo'?, le'^O?

ov KUTO, vofiov €VToX7]<; aapKLvrj'i yeyovev

dX\h KaTa Biiva/xiv ^(Wtj? aKaraXvTov.
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AD HEBR^OS, VII.

6 Cujus autem generatio non adnume-

ratur in eis, decimas sumpsit Abra-

ham, et hunc qui habebat repromis-

siones benedixit. 7 Sine ulla autem

contradictione quod minus est a

meliore benedicitur. s Et hie quidem

decimas morientes homines accipiunt,

ibi autem contestatus quia vivit. 9 Et

ut ita dictum sit, per Abraham et

Levi, qui decimas accepit, decimatus

est : 10 Adhuc enira in lumbis patris

erat, quando obviavit ei Melchisedech.

11 Si ergo consummatio per sacerdo-

tium leviticum erat, populus enim sub

ipso legem accepit, quid adhuc neces-

sarium secundum ordinem Melchise-

dech alium surgere sacerdotem et

non secundum ordinem Aaron dici ?

12 Translate enim sacerdotio necesse

est ut legis translatio fiat. 13 In quo

enim hsec dicuntur, de alia tribu est,

de qua nullus altario pnesto fuit :

14 Manifestum enim quod ex Juda

ortus est Dominus noster, in qua

tribu nihil de sacerdotibus Moses

locutus est. 15 Et amplius adhuc

manifestum est, si secundum simili-

tudinem Melchisedech exsurget alius

sacerdos, le Qui non secundum legem

mandati carnalis factus est, sed

secundum virtutem vitse insolubilis:



nPOS EBPAIOT^, r'-

17 MapTvpeiTac yap on crv iep€v<; et?

Tov alcjva Kara ttjv rd^iv Me\')(tcreZeK.

18 ^AdeTrjaL^ fxev yap yiverai irpoa-

yovarj'i evr6\.ri<i hta to auTrj<; aaOevh

Kol dvci}(f>eXi'i, i9 OuBev yap ireXeicoaeu

6 v6/jlo<;, iTreicrayoiyf} Be KpeirTOvo<;

iXTTiBo^, Oi rj<; iyyi^ofiev rco 6eu>.

23 Ka\ Ka& oaov oh %0)pi9 opKcoixo-

<TLa<;, 01 fiev yap %(wpt? 6pKCop,ocrLa';

elalv lepeU yeyovoje^, 21 'O he p,erd

opKcofxoaiwi Sid TOV XeyovTO<i irpo^

avrov ' lofjLoaev Kvpio^, Kol ov fiera/xe-

XTjOrjaerat' ^v iepev<; ei? tov aldva'

{^KaTci TTJV Td^iv MeX^io-eSe'/c.] 22 KaTa

ToaovTO Kal KpeiTTOvo^ BtadrjKr]<i yeyovev

eyyvo<i ^Ir](7ov<i. 23 Kal oi fiev irXelovh

elcTLv yeyov6Te<} lepeif Bid to OavaTw

KuiXveaOai Trapa/xiveiv 24 'O Be Bid

TO fMevetv avTov et9 tov alwva dirapd-

/3aTov e')(ei, ttjv leptoavvTjv, 25"OOev Kal

ado^eiv eh to nravTeXh BuvaTat tov';

Trpoaep'XPP'evov^ Bl auTov rto Bew,

TrdvTOTC ^(i)v eh to evTXjy')(dveLV inrep

avTMV. 26 Tot.ouTO<i ydp v/xlv Kal

eirpeirev dp-)(^iepev<i, 6(no<;, uKaKO^,

d/xiavTO^;, Ke')((tipiap,evo<i diro tcov dfiap-

T'j)Xoiv, Kal ii-^riXoTepo'i TOiv ovpavoiv

yevop,evo<i, 27 "O9 ovk ex^t Kad^ rjfMepav

dvdyKrjv, loairep ol dp^L^peZ^, TrpoTCpov

virep TOiv IBicov upiapTiOiv duala<i dva-

<i>epeiv, eireiTa twv tov Xaov ' tovto ydp

tTTOi'ijaev i^drra^ eavrov irpoaeviyKa^.
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AD HEBR^OS, VII.

17 Contestatur enim quoniam tu es

sacerdos in seternum secundum or-

dinem Melchisedech. is Reprobatio

quidem fit prcecedentis mandati prop-

ter inlirmitatem ejus et inutilitatem :

19 Nihil enim ad perfectum adduxit

lex : iutroductio vero melioris spei,

per quam proximamus ad Deum. 20 Et

quantum est non sine jurejurando:

alii quidem sine jurejurando sacerdotes

facti sunt, 21 Hie autem cum jureju-

rando per eum qui dixit ad ilium : Ju-

ravit Dominus, et non psenitebit eum,

tu es sacerdos in seternum . . . : 22 In

tantum melioris testamenti sponsor

factus est Jesus. 23 Et alii quidem

plures facti sunt sacerdotes, idcirco

quod inorte prohiberentur permanere

:

2i Hie autem eo quod maneat in seter-

num sempiternum habet sacerdotium,

25 Unde et salvare in perpetuo potest

accedentes per semet ipsum ad Deum,

semper vivens ad interpellandum pro

eis. 26 Talis enim decebat ut nobis

esset pontifex, sanctus, innocens, in-

pollutus, segregatus a peccatis, et ex-

celsior caelis factus, 27 Qui non habet

cotidie necessitatem, quemadmodum

sacerdotes, prius pro suis delictis

hostias offerre, deinde pro populi

:

hoc enim fecit semel se offerendo.



nPO^ EBPAIOTX, K', v-

23 'O v6fu,o<i <yap avOpcoTTov; Kadlarrjatv

ap-)(iepeh e-)(0VTa<^ acrOiveLav, 6 X0709 Se

Tj}? 6pKQ)fx,oo-La<; T>')9 /uLera rov vo/jLov vlov

et? rov aloiva rereXeLcofMevov.

KE^. V.

1 KE^AAAION Be eVi rot? Xeyo-

fj^ivoc^, TotovTov e')(op.ev ap')(^iepia 09

eKciBicrev iv Se^ta rou dpovov t?;? fxeya-

\o)(Jvvr](; iv rol<; oupavol'i, 2 Tcov ayicov

XeiTovpyo^ koI rrj'^ aKr)V7J<i rr]'i akrjdcvi)^,

rjv eTTTj^ev 6 Kvpio<^, ovk dvdpoiTTO<;.

3 ITa? yap ap')(^Lepeb<i et? ro Trpocrifiipeiv

Bcopd T6 Koi Overlap KadlaTaTai, odev

avayKolov e-)(f.iv re koi tovtov o irpocr-

evejKrj. 4, El p,ev ovv rjv iirl 77}?, ovS"

av rjv lepev^, ovrcov toov 7rpoa(l)ep6vTcov

Kara vofiov ra Bo>pa, 5 0'iTtve<i inroBei-

jfxaTL Koi aKca XarpevovcTLV tcov iirov-

pavicov, Ka6co<i KexprjiJidTiarai. Mcovarj<;

f.'AXXMV iiriTeXelv rrjv (tkijv^v • opa yap

(f)7](rLv iroLTjaet^ irdvra Kara rov rvirov

rov BeL-)(devra aot iv ra> 6pec • 6 Nvvl 8e

Sia(f)opcorepa^ rerv)(ev Xetrovpyias, ocro)

Ka\ Kpeirrov6<i icrriv Bia6)]Kr]'; p,e(Ttrr]<i,

ijrL<; em Kpeirroaiv iTrayyeXiais vevofxo-

Oerrjrai,. 7 El yap t] rrpcorTj iKelvrj rjv

d(j,€fi7rro<;,ovK avhevrepa<; i^rjrelro r6Tro<;.
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AD HEBRiEOS, VII. VIII.

23 Lex enim homines constituit sacer-

dotes infirmitatem habentes, sermo

autem jurisjurandi, qui post legem est,

Filium in seternum perfectum.

CAPUT VIII.

1 Capitulum autem super ea quss

dicuntur, talem habemus pontificem,

qui consedit in dextera sedis magni-

tudinis in cselis, 2 Sanctorum minister

et tabernaculi veri, quod fixit Dominus

et non homo, a Omnis enim pontifex

ad offerenda munera et hostias con-

stituitur; unde necesse esse et hunc

habere aliquid quod ofFerat. 4 Si ergo

esset super terram, nee esset sacerdos

cum essent qui ofFerrent secundum

legem munera, 5 Qui exemplari et

umbrse deserviunt cselestium, sicut

responsum est Mosi, cum consum-

maret tabernaculum : Vide, inquit,

omnia facito secundum exemplar

quod tibi ostensum est in monte:

6 Nunc autem melius sortitus est

ministerium, quanto et melioris testa-

menti mediator est, quod in meliori-

bus repromissionibus sanctum est.

7 Nam si illud prius culpa vacasset,

non utique secundi locus inquireretur.



nPO^ EBPAIOT^, rl, &.

8 Mefji(j>6/x€V0<i yap avrov'; \eyei' ^IBoi)

^fiipat ep-)(OVTat, Xeyei Kvpio^, koI avv-

TeXecrto eVl tov oXkov ^laparfK koX cttI

Tou oIkov 'Iov8a Scad/jKTjv Kacv^v, 9 Ou

Kara ti)v SiaOiJKijv rjv iTrolrjcra Tol<;

TTarpdcnv avTO)v ev rj/Jbipa iircXa^o/xevov

jxov Trj<; %et/)0? avroiv e^wyayeiv avTov<;

€K 7?}? AlyvTTTOv, on avrol ovk ive-

fieivav €v rfj SiaOijKrj fiov, Kayo) rjiiekqaa

auTfbu, Xiyei Kvpio<;. lo "Ort avrrj rj

SiadijKr) ^v Scad^crofiai tu> oUcp ^IcparjX

f/,era Ta<; 7)fxepa^ iK€Lva<;, Xeyet Kvpto<;,

BiBov<i vo/MOVi fxov et9 rrjv hidvoiav av-

t5)v, koX eVt KapSiav avrcov iiriypd^lrco

aiiTOVi, Kol eaofiai avToh et<? deov koX

avTol eaovral /xoi eh Xaov. ii Kal

ov fir) BiSd^coaiv CKacTO'i tov ttoXlttjv

aurov, Kal €KaaTO<; tov d8eX(f>6v av-

Tov, Xiycov TvSiOi tov Kvpiov, oVt

7rdvT€<; elhrjcrovcriv fie drro fiiKpov

eo)? fieydXov auTwv. 12 "Otl IXeco'i

eaofiai rat? dhLKiai<; avTcov, Kal tcov

dfiapTioiv avTojv ou fir) fivrfado) eVt.

13 ^Ev Tu> Xeyeiv Kaivr)v ireiraXaiaiKev

Tr)v '7rp(OTT)v • TO Be iraXaiovfievov Kal

yrjpdcTKOv iyyv<; d<jiavicrfiov.

KE<P. ff.

1 EIXE fikv ovv Kal r) TrpcoTt) Bi-

KamfiaTa XaTpei'a^ to re aylov KoafiL-

Kov. 2 '2,Kr)vr) yap KaTeaKevdaOr) 1)

TTpcoTT), ev 7/ ij Te Xv)(yia Kal r) Tpdire^a

Kal )) Trpodeai^ twv dpTcov, r/rt? XeyeTai

ar/La. 3 MeTa Be to BevTepov KaTaire-

Taa-fia rrKrjvr) r) Xeyofievr) dyia arfiwv,
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AD HEBRiEOS, VIII. IX.

8 Vituperans enim eos dicit : Ecce dies

veniunt, dicit Dominus, et consum-

mabo super domum Israliel et super

domum Juda testamentum novum,

9 Non secuudum testamentum quod

feci patribus eorum in die qua adpre-

hendi manum illorum ut educerem

illos de terra -^gypti, quoniam ipsi

non permanserunt in testamento meo,

et ego neglexi eos, dicit Dominus.

10 Quia hoc testamentum quod dis-

ponam domui Israhel post dies illos,

dicit Dominus, dando leges meas in

mentem eorum, et in corde eorum

superscribam eas, et ero eis in Deum,

et ipsi erunt mihi in populum. 11 Et

non docebit unusquisque proximum

suum et unusquisque fratrem suum

dicens : Cognosce Dominum, quoniam

omnes scient me a minore usque ad

majorem eorum, 12 Quia propitius eio

iniquitatibus eorum, et peccatorum

illorum jam non memorabor. 13 Di-

cendo autem novum veteravit prius

:

quod autem antiquatur et senescit,

prope interitum est.

CAPUT IX.

1 Habuit quidem et prius justifi-

cationes culturse et sanctum sseculare.

2 Tabernaculum enim factum est

primum, in quo inerant candelabra

et mensa et propositio panum,

quae dicitur Sancta. 3 Post vcla-

mentum autem secundum tabernacu-

lum quod dicitur Sancta sanctoruiii.



nPO^ EBPAIOTX, 0'.

4 Xpuaovv expvcra dvjxiarrjpiov koI rrjv

Ki^wTov Trj<i htadqK7]<i TrepiKeKaXvfi^fievrjv

TTcivToOev )(^pvaLU), iv § aTd/j,vo<; XP^-'^^l

e-xpvaa to fidvva Kol 77 pd^Bo<i ^Aapoiv

1) ^Xaarrjcracra Kol ai TrXdve^ ttj^; Sia-

6rjKm, 6 'TirepavM 5e avrr]<; Xepov^elv

86^r}'i Karaa-Kid^ovra to iXaarrjpwv •

rrepl wv ovk €<ttcv vvv Xeyeiv Kara

/Lte'po?. 6 TovTwv he ovtw? KureaKeva-

fikvcov eh /J>ev rrjv irpcoTtjv (T/C7]vr}v 8ia-

TravTO? elaiacriv ol iepel<; ra? Xarpeia^

i7TiTe\ovvTe<i, 7 Ek Be rrjv hevrepav

aira^ rod ivcavTou fxovo^ 6 dpxLepev<;,

ov %<y/3t? at/Ltaro? o 7rpoacf)epei virep

eavTov Kol rwv rov Xaov ar^vorjixcLTiov,

8 TovTO 8r]\ovVTO<; rov Trvev/u.UTO'i rov

dr/LOV, firjirci} 7re(f)avep(t)a6ai rr)v twv

ur/iwv ohov en rrj'i 'jrp(t)Tr}(; aKi]vi]<i

e'^oixTT]^ cnd.cnv, 9 "Hri.'i Trapa/SoXr)

elf Tov Kaipov rov evearrjKora, Kaff tjv

hSypd re Kol duaiav irpoa^epovrai, fir]

hwdfievai Kara crvpeldrjcriv reXeiaxrai

rov Xarpevovra, 10 Movov eVt ^pd)-

fxaatv Kal irofiacriv KaX Sia(f)6poi<; ^a-

rrricrfiol'i, BtKaccofiara (rapKO^ MxP''

Kaioov 8iopdd)ae(t)<; erriKeifjueva. 11 Xpu-

aroi Be 7rapayev6/j,euo<i dp-)(^Lepev<; rwv

jxe'XXovraiV dyaOdv, Bta rrj<i fiel^ovo<i

HOJ. rcXeiorepa^ crKT]vrj<; ov yeipoTTOfqrov,

rr>\'.r ecrriv ov ra6rrj<i tt}? Kriaeco'i,
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AD HEBR^OS, IX.

4 Aureum habens turibulum et arcam

testament! circumtectani ex omni

parte auro, in qua una urna aurea

habens manna et virga Aai-on quae

fronduerat et tabulre testamenti,

5 Superque earn Cherubin glorise

obumbrantia propitiatorium : de qui-

bus modo non est dicendum per sin-

gula. 6 His vero ita compositis in

priori quidem tabernaculo semper

inti-oibant sacerdotes sacrifieiorum

officia consummantes : 7 In secundo

autem semcl in anno solus pontifex

non sine sanguine quern offert pro sua

et populi ignorantia, s Hoc significante

Spiritu sancto, nondum propalatam

esse sanctorum viam, adhuc priore

tabernaculo habente statum, 9 Quas

parabola est temporis instantis, juxta

quam munera et hostise ofFeruntnr,

quse non possunt juxta conscientiam

perfectum facere servientem, lo So-

lummodo in cibis et in potibus et

variis baptismis et justitiis carnis

usque ad tempus correctionis imposi-

tis. 11 Christus autem adsistens ponti-

fex futurorum bonorum per amplius

et perfectius tabernaculum non manu

factum, id est non hujus creationis,



nPG^ EBPAIOT^, &.

12 Ovhe hh aijJLaro^ Touycov koL fi6a')((ov,

Bia Be Tou ISlov aifi,aTo<i etarjXOev

eipdira^ ek to. ayta, alwviav Xiirpcoaiv

eupdfievo^. is El yap to alfj,a rpdrycov

Ka\ ravpcov koX cr'7roB6<; Bafid\€(o<; pavri-

^oucra T0U9 KeKOLVofievov; dyid^ei Trpo?

Tr)v TTJ'i aapKo<i KuOapoTTjTa, u Iloacp

fMaWov TO alfia rov XpiaTOv, o? Bid

irvevfiaTO'; alcoviov kavrov irpoai'jve'yKev

dfio)fiov Tw 6eo), Kadapiel TrjV (TUvecBr](TLV

u/xcov dirb veKpMV epyuiV et? to Xarpeveiv

Oeo) t,a)i'Ti. 15 Kal Bid tovto BiadrjKTj^i

Katv7]<i fie<Tirri<i iariv, 67ro)<; davdrou

yevofiivov et? dirokinrpwcnv twv eVl

T^ TrpcoTt] BiaOrJKT] 'rrapa/3daeo)v ti]v

eTrayyeXiav XdjBoxjLv ol KeKXrjfxivoi tt}?

alcoviov KXripovofiia<;. i&"0'irov yap Bia-

drjKT], OdvaTOV avdyKt] cf)epea6ai tov

Biadejxevov n Aia6>]Kr) yap i-jrl veKpoU

/Se^aia, eVet fi^irore laxv^i' ore
^f}

6

Bia6efi€vo<;. is "Odev ovB^ >] irpom]

'Xpopi'i a'ifJbaTo<i ivKeKaivKTrat. i9 AaXrj-

6eiar}<i yap Trda-rj^ ivroXrj<; Kara v6p,ov

V7T0 Ma)uaia)<; iravrl tw Xaw, Xa^cov to

alfia twi' p,0(7)(^ci}v Kal rcov rpdyoiv fierd

vBaTO<; Kal ipiov kokkivov Kal vacrooTrov,

avro Te ro ^i^Xiov Kal irdvTa tov Xaov

epdpTiaev, 20 Aeywv • Tovto to alfia tt}?

cui6r)K7)Q rt^i eveTeiXaTO 7rpo<; vfids 6 6eo<i.
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AD HEBK^OS, IX.

12 Neque per sanguinem hircorum et

vitalorum, sed per proprium sangui-

nem introivit semel in Sancta, seteina

inventa redemptione. 13 Si enim

sanguis hircorum et taurorum et cinis

vitulse adspersus inquinatos sanctilicat

ad emundationem cariiis, u Quauto

magis sanguis Christi, qui per Spiritum

sanctum semet ipsum obtulit inmacu-

latum Deo, emundabit conscientiam

vestram ab operibus niortuis ad servi-

endum Deo viventi. 15 Et ideo novi

testamenti mediator est, ut morte in-

tercedente in redemptionem earum

prffivaricationum quae erant sub priore

testamento repromissionera aceipiant

qui vocati sunt seternse hereditatis.

iG Ubi enim testamentum, mors necesse

est intercedat testatoris : 17 Testamen-

tum enim in mortuis confirmatum est

;

alioquin nondum valet dum vivit qui

testatus est ; is Unde ne primum

quidem sine sanguine dedicatum est

;

19 Lecto enim omni mandato legis a

Mose universo populo, accipiens san-

guinem vitulorum et hircorum cum

aqua et lana coccinea et hysopo, ipsum

quoque librum et omnem populum

aspersit, 20 Dicens : Hie sanguis testa-

menti quod mandavit ad vos Deus.



nPOS EBPAIOT^, &.

21 Kal Tr]u (TKrjvrjv he koI iravra to,

o-KevT} Tt]<i XeiTOvpyia'; tco aifiari o/xoio)^

ipdvTicrev. 22 Kal o-)(ehov iv aiixart

iravra Kadapt^erat Kara rov vofjbov, Koi

X^pl'i alfiaT€K')(ya-ia'i ou yiuerai, a<^ecn^.

23 'AvdyKT) ovv rd /xev vTroBeiyjiara tmu

iv roL^ ovpavoU TOVToi<i KaOapc^eadat

avrd SI TO, eirovpavLa KpeLTToaiv

6uaiai<; irapd ravra^. 21 Ou yap et?

')(€tpoTrolT]Ta elarjXdev dyia XpicrTO<;,

dvTurvira rwv dXi]9iV(OV, dX\! et9 avrov

Tov ovpavoVy vvv i/xcfjavia-drivai rut

irpocrcoTra) rou deou virep rjjucov, 25 Oils'

Iva •ndKXdtci'i Trpoacpipr] eavrov, oxrirep

o dp'X^iepev<i elaep')(erat eh ra dyta Kar

eviavTov iv aifxaTi dWorptM • 26 ^ETvei

eSei avTov TroXXa/ct? iraOelv diro Kara-

^o\7J<i KocTfioUj vvvl Be dira^ iirl avvre-

Xela TOiv alcovoyv eh dOeTrjaLv d/xapria-i

Bm t?}? 6va[a<i avrov tre^avepwraL.

27 Kal Ka& oaov diroKeiTai roh dvdpco-

7rot<? dira^ dTvoOavelv, fierd Be tovto

KpidL^, 28 Oyxft)? Kal 6 XpLa-r6<i, dira^

'iT00(Teve-)(6eh eh to iroXkoiv dveveyKelv

ajxapTLa^, iic Beurepov %&)pt9 dfiapTia<;

6(f>6y]<reTaL roh avrov d7reKBe-)(OfJ'Svoc<i

eh <7Q)rr)piav.
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AD HEBRiEOS, IX.

21 Etiam tabernaciilum et omnia vasa

ministerii sanguine similiter aspersit.

22 Et omnia psene in sanguine mun-

dantur secundum legem, et sine san-

guinis fusione non fit remissio. 23 Ne-

cesse est ergo exemplaria quidem

cselestium his mundari, ipsa autem

CEelestia melioribus liostiis quam istis.

21 Non enim in manu factis Sanctis

Jesus introiit, exemplaria verorum, sed

in ipsum caelum, ut appareat nunc

vultui Dei pro nobis, 25 Neque ut ssepe

offerat semet ipsum, quemadmodura

pontifex intrat in sancta per singulos

annos in sanguine alieno : 26 Alioquin

oportebat eum frequenter pati ab

origine mundi, nunc autem semel in

consummatione sseculorum ad destitu-

tionem peccati per hostiam suam ap-

paruit. 27 Et quemadmodum statutum

est hominibus semel mori, post hoc

autem judicium, 28 Sic et Christus

semel oblatus ad multorum exliauri-

enda peccata, secundo sine peccato

apparebit expectantibus se in salutem.



nPO^ EBPAIOTi:, i.

KE^. c.

1 SKIAN yap eyoiv 6 v6fio<i rwv

fxeWovTtov uTjaOwv, ovk avrrjv rrju

eiKova Tcov Trpay/xdroyv, kut ivtavrov

TaU avTal<; Ou(Tiai<i ah irpoai^epovcnv

et? TO StrjveKe'i ovBiirore BvvaTat rovf^

Trpocrepxop'evov^ reXetcoJ-at • 2 'ElTret

OVK av eiravaavTo irpoacjiepofievai,, Bia

TO p,r]86fjbiav e)(^eiv en avveihrjcnv ap,ap-

Tiojv Toti? \aTpevovTa<i aira^ Kexadapi-

(Tfievov; ; 3 ^AXX iv avral^ avdfivrjcri'i

dfji,apTicov Kar eviavrov • 4 ^ASvuarov

fyap alfia ravpcov Kal rpdycov dtpatpelu

dfMapTLa<;. & Alo elaep-)(oiievo<; el<i rov

KocrpLOV Xeyet' Svaiav kol 7rpoa(j)opdv

OVK r^dekqaa^, awpa he KaTr^pricrw pu)t,

6 'OXoKavT(op,aTa koX irepX dpapriat

OVK rjvSoKrjaa'i • 7 ToTe etirov • ^ISov

rjKQ), iv Ke(f>aXiZi ^iBXiov ykypairrai

Trepl ifxov, toO TroiPjaac 6 6e6<i to

OeXrjpd (Tov. 8 ' Avcorepov Xeywv on

6u(Tia<i KoX 7rpoa(f)opd<i Kal oXoKavTca-

para Kal "Trepl dp,apTia'i ovk 7}6eX'q(ra<;

ovhe rjvhoKrjo-a^, a"Tive<i Kara vopov

7rpoT(f)ipovTat, 9 ToTe eiprjKei/ ' ^ISov

i]K(o TOV TTOirjcraL [0 ^eo?] to OeXrjpd

(70V. 'Auatpel TO nrpwTOv I'va to SevTe-

pov (TTrjarj, 10 ^Ev a> 6eXi]paTi riyiaape-

voi icrpcv ^id tj}? Trpoacpopd'; tov

<ra>fiaTo<; 'Irjaov XpicrTOv i^dira^.

*^ l*voi 2q!^

w» .o]l'^n

^oil 2601 \l'ri ^.tnV) Uj ^k)

1^? •-^ ]]4 .IL

, Al]^ U Iot^** »aLwj ]_SQ_i»

Ul 12] U 1(^, 2Jj1i ^:L.c^7

jOilj wi.^'i .cuAa ]ibAr) »«^i-0)

•. •;k>l ^\H ^ 8 . ]c7i!^ 5^^A
]yi\» K n lO ].Lrb9Q.^o )-«l-ib>>

. 1 ron Vn 1 n 0601 ^_ju_£);-bA_k)j

rOilj )j1 |21 loij ;Siol oiiAr^o 9

]joio 10 . ^liL^ :>a»Q.i> lAji^rC^

AD HEBR^OS, X.

CAPUT X.

1 XJmbram enim Ixabens lex bono-

rum futurorum, non ipsam imaginem

rerum, per singulos annos isdem ipsis

hostiis, quas offerunt iudesinenter,

numquam potest accedentes perfectos

facere : 2 Alioquin non cessassent

offerri, ideo quod nullam haberent

ultra conscientiam peccati cultores

semel mundati ? a Sed in ipsis com-

memoratio peccatorum per singulos

annos fit : 4 Inpossibile enim est san-

guine taurorum et hircorum auferri

peccata. 5 Idco ingrediens mundum

dicit : Hostium et oblationem noluisti,

corpus autem aptasti mihi, e Holo-

caustomata et pro peccato non tibi

placuit : 7 Tunc dixi : Ecce venio, in

capite libri scriptum est de me, ut

faciam, Deus, voluntatem tuam. s Su-

perius dicens quia hostias et oblationes

et holocaustomata et pro peccato

noluisti nee placita sunt tibi, quae

secundum legem offeruntur, 9 Tunc

dixit : Ecce venio ut faciam, Deus,

voluntatem tuam. Aufert pri-num

ut sequens statuat ; 10 In qua volun-

tate sanctificati sumus per oblatio-

nem corporis Jesu Christi in semeL



nPOS EBPAIOTS. t.

11 Kal Tra? /.lev iep6v<i ea-rrjKev Ka9'

vuepav XeiTovpywu Kal ra<; avTa<;

TToXA-a/ft? 7rpocr(l>epa>v Oua-ia<;, aiTLve'^

ovheirore Svvavrat irepiekelv ap,apTia<i •

12 OvTO'i Be fiiav virep d/xaprcaw Trpoae-

v€yKa<; Oucriav eh to BtrjveKC'i cKaOiaeu

iv he^ia rov Oeov, 13 To Xotirbv €kS€)(^6-

fj.evo<i €(o<i TeOwatv ol exOpol avrov

vTroTrohiov rcov ttoScov avrov. 14 M.ia

yap irpoacpopa TeTeXelcoKev eh to

BiTjveKe^ Tov<i ayi,a^ofJ,iuov<;. i5 Maprv-

pel Be rjjjitv Kal to Trvevfia to ayiov •

pbera ycip ro elprjKevaf i6 AvTt] i)

BLaOrJKrj fjv Bcad^crofiai -Trpo^ avTov<;

/xera rri? rjfjLepa<; iKelva<;, Xeyei Kvpio<i •

BlSov<; vofjiov^ fiov iirl KapSLa<i avrcov,

Kal iirl TTju Bidvocav avTwv i7rL<ypd-\p-o)

avT0v<;, 17 Kal tcov dp,apri(ov avToov Kal

tS)V dvop^ioiv avTcou ov p,r] /xvrjcrdrjcrofxat,

€Ti. WOttov he d(f>e(n<; tovtwi', ovKeri

irpoac^opd irepl ajxapTia^. i9 "ExovTe<i

ovv, dSe\(f>0L, TrapprjCTLav eh ti]V elaohov

tS)V dyioiv iv Tw a'lpbaTL ^Irjaov, 20 '^Hv

iveKaiviaev rji-ilv oBov irpoaipaTov Kal

^cocrav Bid tou KaTa7reTdcr/xaT0<;, tovt

ccTTiv Trj'i crapKO'i avrov, 21 Kal lepea

ixeyav errl top oIkov rov Oeov, 22 Tlpoa-

€p)((i)fie6a fierd dXrjOivr]^ KapBia<; iv

TrXrjpocfiopta 7ri<jrea><i, pepavria-jxevot, ra?

KapBia'i drrb crvveiB/]cre(o<; TrovTjpa'i Kal

XeXov(T/jbevoi to aSifia vBart KaOapw,

23 Kareyo)fi€v ttjv ofMoXoyiav tt}? eA,7riSo9

avXivi). 7rtc7To<i ydp i7rayyeiXdfievo<i,

^ Uv^^ ^Q^

1601 io]iD> jj^. V^LOQD ^y ^o 11

.Qjoi fh .Qjcn •. iooi-lo »«s2i*k50

.Q-Djjj 0001 ^i»naLo |] J^oAiD

»Ci;rb ]j1^j r^ ^jj ]idi 12 ](Ti^

^lOV) lank)© 13 I>Ql.I!ii 1cti!^j

^jCia£llS'rH£2 .QSOi-CdZAJ) l^^
fM^ u » k_AcnQA..9 AjuKtZ |aoqo

,^1 ^> ^^ Ijoiflo 15 . J>Qli\ ai£j

w»Ol IjOl 16 . 2;Ld1> l^jODj ].L6i

^10 . .Oai i \ ^ Q >„i-0OQSQlX

.ooiLqLo 17 . w»oiQj^A5l .ooiZdoX

. Ic5i4** »s^A*j U^JQO ]ioAk> |]

2o » ^-/. *1jL1 ^5u^ai ^IL A_il 19

]_*jQ_o A-jL_£j j-i-\ s Vi-a \ ]z>]

^^ LJ\b 31 . oijmo w^oioA^lj

lai!L) oiZu£3 ^ \ciy l*-k>Q_o

l-aj_» 1 n S n ^5>-»i)cn »oo;_Q-j 22

^ccu.CD9 p .IZoik^^c^) ]il2bA2o

. lAmjL£ UilZ ^ ^-a^>b .ZqoX

]l2') 1 I V) o .'.^ . 1 >> m ^o

]l4^3 ]Jo JuiCDj lAjjoAr^ ,^nr>V)ij.jb 23

. ^ .^.\V)> ^ JA^ 001 ^-SCLiOliD

AD HEBRiEOa X.

11 Et omnis quidem sacerdos praesto

est cotidie ministrans et easdem saepe

offerens hostias, quae numquam pos-

sunt auferre peccata : 12 Hie autem

unam pro peccatis ofFerens hostiam in

serapiternum sedit in dextera Dei,

13 De cetero expectans donee ponantur

inimiei ejus scabillum pedum ejus.

11 Una enim oblatione consummavit in

sempiternum sanetificatos. 15 Contes-

tatur autem nos et Spiritus sanctus

:

postquam enim dixit le Hoc autem

tcstamentum quod testabor ad illos

post dies illos, dicit Dominus, dando

leges meas in eordibus eorum, et in

mente eorum superseribam eas, 17 Et

peccatorum et iniquitatum eorum jam

non reeordabor amplius. is Ubi autem

horum remissio, jam non oblatio pro

peecato. 19 Habentes itaque, fratres,

fiduciam in introitu sanctorum in san-

guine Christi, 20 Quam initiavit nobis

viam novam et viventem per velamen,

id est carnem suam, 21 Et sacerdotem

magnum super domum Dei, 22 Acceda-

mus eum vero eorde in plenitudine

fidei, adspersi corda a conscientia mala

et abluti corpus aqua munda, 23 Tenea-

mus spei nostrse confessionem indecli-

nabilem : fidelis enim est qui repromisit:



nPOS EBPAIOTS, I.

21 Kal KaravoSiiiev aWi'/Xov; eh irapo-

^ua-fiov dydiTTj'i Kol koXwu epycov, 25 Mr}

iyKaTaXeiTTOVTe^ 7i]v iiTLcrvvaycoyrjv

kavTwv, Kadoi^ edo^ Tiaiv, aWa irapa-

Kokovvre^, Kal roaovrco fidWov 6a(p

/SXeVeTe e^/yi^ovaav rr]v rj/xepap.

26 'EKOvaiw^ yap dfiapravoVTCov rjficov

fierd TO Xafielu t')p eiriyvcocnv Trj<;

d\j]6eia<;, ouKeTL Trepl dfxapTiwv aTToXet-

jrerat Ovata, 27 ^o^epd he TL<i €KSo)(^f]

ccpCcTec)^ Kal TTfpo? ^7X09 iaOleiv fjiiXKov-

':c9 Tou? virevavTiovi. 28 ''AOeTrjcra^; Tt<i

vop-ov Mcoiiaeo)^ %<wpt? olKTipfxcov eVt

Bv(tIv i) rpialv fidpruaiv diroOvi'^CTKei •

29 JIocTft) hoKelre ')(eipovo<i d^iwO^aerai

Ti/j.copia<i 6 Tov vlov Tov Oeov KaraTrart]-

aa<; Kal to alfia t^9 SiaO/jKT]'; koivov

i]yT]ad/j,epo<;, ev w rjytdadr], Kal to

TTvev/Ma t//9 'x^i'ipiTO'i ivu^picra<i. 3o OiBa-

fxev yap tov elirovTa' ^Efiol €KSiKr}cri<;,

iyco dvTaTTohoocro) • Kal rrrdXtv • Kpcvel

Kupio<; TOV Xabv avTov. 3i ^o/3epov

TO i/xTTcaelv et? '^elpa<i deou ^(avTO<i.

32 ^Avafxi/xv/jcTiceade Be ra? rrpoTepov

r)fiepa<;, ev ah (f)Q)Tia6evT€<; ttoX-

Xrjv dOXrjaiv uirefielvaTe 'rraOrjfidTwv,

33 TovTO fiev 6veiSiaiuL0i<; t€ Kal dXlyfrea-tv

6eaTpc^6fu,€voi, tovto Be kolvwvoI twv

ovToo^ dvaa-Tpe(f)op,ev(ov y€VJ]devTe<;.

31 Kal yap Tol<i Beo'p,iot<i avv€7ra6/j-

aaT€, Kal Trjv dpTrayrjv twv inrap-

yovTwv vfjLuiv fxerd ')(apd^ irpoaeBe^acrOe,

ycv(t)(rKovT€^ exetv iavTov<; Kpeiaaova

i'Trap^Lv \iv oupavols;] Kal fiivovaav.

^A V»V2^ ^O^
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k_aC^ ^'^^?? r^l? OCn^ ^l<*-^r-« 30

.Ojjj »oo2o . ^0*2)1 ].j1o lAi^iZ

lAoj »*oi lA^j 31 oiLoi^ li-Lo

. ]l-iL loi^j *joio[r_!»]d ^a-Sfi \

•. IIld^ IALdoIL ^\^cti opjZl 32

. lAajoSoikSb .oAl£ib .ooioj .qjcti
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AD HEBR^OS, X.

21 Et consideiemus invicein iu provo-

cationera caritatis et bonorum operum.

25Non deserentes collectionem nostrani,

sicut est conseutudiais quibusdam, sed

consolantes, et tanto magis quanto vi-

deritis adpropinquantem diem. 20 Vo-

luntarie: enim peccantibus nobis post

acceptam notitiam voritatis jam non

relinquitur jji-o peecatis nostia, 27 Ter-

ribilis autera quasdam expectatio

judieii, et ignis iemulatio qnse con-

sumptura est adversaries. 23 Inri-

tam quis faciens legem Mosi sine

uUa miseratione duobus vel tribus

[testibus] morilur : 29 Quanto magis

putatis deteriora mereri supplicia

qui Filium Dei conculcaverit et

sanguinem testamenti poUutum duxe-

rit, in quo sanctificatus est, et spiritui

gratise contumeliam fecerit? 30 Scimus

enim qui dixit : Mihi vindictam, ego

reddam. Et iterum quia judicabit

Dominus populura suum. si Horren-

dum est incidere in manus Dei viventis.

32 Remeinoramini autem pristinos dies,

in quibus inluminati magnum certamen

sustinuistis passionum, 33 Et in altero

quidem obpi'obriis et tribulationibus

spectaculum facti, in altero autem socii

taliter conversantium effecti. si Nam

et vinctis conpassi estis, et rapinam

bonorum vestrorum cum gaudio

suscepistis, cognosccntes vos habere

meliorem et manentem substautiam.



nPOS EBPAIOTS, t, ta.

35 Mr] d7ro/3d\r)Te ovv rrjv 7rappT]aiav

vfiMV, ?7Tt? €)(^6i /j.eydXTjv fxiaOairohoalav.

36 'T7rofiovr}<i yap e%6Te ')(^peiav Xva to

deXrjfia rov Oeov 7roi7]cravTe<i KOfiiarjade

T>]v iTrayyeXiav. 37 "Etl yap ^LKpov

ocTov ocrov, 6 ip)(o(Jbevo<i 7]^et Kal ov

'X^pnviaev 33 O Be SiKaiO'i fxov eic

7ricrTea)<; ^rjcreTat, Kal idv virocrTeiKTjTai,,

ouK euBoKet rj '^v')(ij /^ov iv avrw.

39 'Hfi€2<; Be ovK iafjhev V7ro<TTo\rj<; et?

uTrdoXeLap, dWd 7riaTeo)<; et? Trept-

TToirjatv '^v)(f)<i.

KE^. la.

1 "E^TIN Be TTt'cTTi? iXiri^ofxei'oov

v7r6crTaai<;, irpayixdrcov eXey^o^ ov

/SXeTTO/xevcov. 2 "Ev ravrr) yap ifiapru-

p)'j6t]aau ol Trpea^urepoi. 3 niarec

voovfiev KaTTjpriadai TOu<i al(x)va<; p^jfiaxL

6eov, ek to fjur) e'/c (paivo/xevcov to /3Xe-

iro/xevov yeyovevm. 4 nicrrei irXelova

Oucrlav "A/BiX Tvapd Kd'iv 'npoar]veyKev

Tw dew, Bi r}? e/MapTvprjOr] elvau BiKaLo<i,

fjuaprupouuTO^ iirl rot? Bcopoi^ avTou

Tou Oeov, Kal Bl avTrj<; diroOavoov €tl

XaXel. 5 niaTei ^Evoox /J^eTeTedt] too

fX)] IBelv Odvarov, Kal ov')(^ rjupio'KeTO

BioTi fieTidijKsv avTov 6 6e6<;. IIpo

yap tt}? fieTa6e<T€a><i [avroii] /j,e-

fiapTvpvTat evrjpecTTrjKevat tw 6ea> •

"U *- <* hi^^ ^Q^
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AD HEBR^OS, X. XI.

35 Nolite itcaqiie amittere confidentiaia

vestram, quse magnaiu habet reraunera-

tionem. 36 Patientia enim vobis ne-

cessaria est, ut voluntatem Dei facien-

tes reportetis promissionem. 37 Adhuc

enim modicum quantulum, qui ventu-

rus est veniet et non tardabit : 33 Justus

autem meus ex fide vivit
;
quod si

subtraxeiit se, non placebit animse

mese. 39 Nos autem non sumus sub-

tractionis in perditionem, sed fidei in

adquisitionem animae.

CAPUT XI.

1 Est autem fides sperandorum sub-

stantia, rerum argumentum non paren-

tium. 2 In hac enim testimonium

consecuti sunt senes. 3 Fide intellegi-

mus aptata esse sascula verbo Dei, ut

ex invisibilibus visibilia fierent. 4 Fide

pluiimam hostiam Abel quam Cain

obtulit Deo, per quam testimonium

consecutus est esse Justus, testimonium

perhibente muneribus ejus Deo, et per

illam defunctus adhuc loquitur. 5 Fide

Enoch trans]atus est ne videret mortem,

et non inveniebatur, quia ti'anstulit

ilium Deus : ante translationem enim

testimonium habebat placuisse Deo

;



nPOS EBPAIOTS, la.

6 XcopU Be TTiaTCw^ ahvvaTOV evape-

(Trrjcrai, {Oecjy] • iricrTevaai jap Bel tov

7rpO(yep')(Ofxevov Oeo), on eariv Kal roh

€K^T]Tovatv avTov fxi<TdaTroh6Tr)<i jivcTai.

'/ Hldret ')(pr)fiaTiad€l<} Ncoe irepl twv

fXTjBeTra) /SXeirofxevajv, evXa^rjOeU KaTe-

(TKevacrev kl^wtov el<; acoTTjpiav tov

oiKov avTov, Bi ^? KaTeKpivev tov

!cb(T\XOV, Kal T?}? KaTCi TTICTTLV SiKaiO(TVVt]'i

iyiveTO Kkqpov6p,o^. s TliarTei koXov-

fi€vo<; 'A^paap, vTr^KOvaev e^ekdetv eh

TOTTOV ov 7]fM€X\€u \afi(3dveiv eh KXrjpo-

vo/JLiav, Kal e^iijXdev firj i'inaTd/xevo<;

TTOv €p')(GTat,. 9 IIiaT£C 7rap(fiKr](Tev eh

yijv tt}? e7rayye\ia<; o)9 dXKoTplav, ev

(TKrjvah KaToiK)]aa<i, fieTo, ^IcraaK Kal

'IaK(o/3 tS)v (TVVKXrjpovofjUOV t?}? eirayye-

Xiwi T^9 avTTJ'i' 10 ^E^eBex^ro yap ttjv

T0L/9 6efxe\cov<; exovaav ttoXlv, 17?

TexvLTTj^ Kal BrjfiLovpyo'i 6 6e6<;.

ji nicTTei Kal avTT) Hdppa Bvvafiiv eh

KaTa^oXrjv (nrepfxaTO^ eXajBev Kal irapa

Kaipov r)XiKla>i [eTe/cet-], eirel tticttov

riy/jaaro tov eirayyeiXafJievov. 12 A to

Kal d(l> evo^ eyevvrjdrjaav, Kal Tama

veveKpco/xivov, Ka6co<; tci aaTpa tov

ovpavov TU) TrXijOet Kal o)? rj diJ,fio<; rj

irapd to yelXo<i Tf}<; daXdcrcrrjf; fj avapi-

OfirjTO'i. 13 KaTU TTLCTTIV UTTedaVOV OVTOL

7rdvT€<;, fjirj KOficadfievoi Ta9 e7rar/yeXia<;,

dXXd TToppwOev avTm lB6vTe<; Kal daira-

aa/MevoL, Kal o/xoXxr/ijaavTa OTt ^evoL

Kal -rrapeTrlSijfiol elaiv iirl t^9 7^9.

-ail .MSxmlh U ^j UQiSOiOi ]]? e

^ ;a^. 001 »ol*l . loilD 'ril^J?

]oa\ aiS ^xliDj ^Li^o . wiOioA^lj

,6 ***Qj ]lh 1 V> icriQ 7 . ]-i6j^
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Gicu.1* Giay . G\Lk^ .ii*o> V^«Ilk

1Zq_jV^? U'r-l 16010 . ]_SQ_1L1
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^loi oL^ IZoiSfljiOiri 13 . oil^
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AD HEBRiEOS, XI.

6 Sine fide autem inpossibile est placere

[Deo] : credere enim oportet aceedentem

ad Deum, quia est et inquirentibus se

remunerator fit. 7 Fide Noe response

accepto de his quae adhuc non vide-

bantur, metuens aptavit arcam in salu-

tem domus sure, per quam damnavit

mundum, et justitise quas per fidem est

heres est institutus. s Fide qui voca-

tur Abraham oboedivit in locum exire

quem accepturus erat in hereditatem,

et exiit nesciens quo iret. 9 Fide

moratus est in terra repromissionis

tamqiiam in aliena, in casulis habitando,

cum Isaac et Jacob coheredibus repro-

missionis ejusdem : 10 Expectabat

enim fundamenta habentem civitatem,

cujus artifex et conditor Deus. 11 Fide

et ipsa Sarra sterilis virtutem in con-

ceptionem seminis accepit etiam prreter

tempus setatis, quoniam fidelem credi-

dit esse[eum] qui promiserat. 12 Propter

quod ab uno orti sunt, et hoc emortuo,

tamquam sidera cseli in multitudineni

et sicut arena quce est ad oram maris

innumerabilis. 13 Juxta fidem defuncti

sunt omnes isti, non acceptis repro-

missionibus, sed a longe eas aspicientes

et salutantes, et confitentes quia pere-

grini et hospites sunt supra terram.



nPOS EBPAIOYS, ca.

11 01 <yap Totavra \eyovTe<i ifi(f)avL^ov(rcp

OTL TraTpiZa iiri^rjTOvaLV. i5 Kal el fiev

eicelvri'; fivrj/Movevovatv a<^ rj<; e^e/3r]crav,

elyov av Katpov avaKdji^^at, ' 16 J^vv he

icpeiTTOvo^ opeyovrai, tovt kariv eirov-

pavLOv. A CO ovK liraiayyveTai avTov<; 6

^eo? ^eo? iiriKoXeZcrOai avroiV i)To[pia(jev

yap avToU Tvokiv. i7 UlareL Trpoa-ev/]-

vox^v 'ABpaajM rov ^laaaK ireipa^ofievo^,

teal rov fiovoyevrj irpoo-ecpepev 6 Ta9

i7rayye\ia<; dvaBe^d/xevo^, is ITpo? ov

i\a\7]6r] ort ev ^laaaK KXr]6)]cr€Tai croc

airep/xa, i9 AoyccrdfMevo^ ore Kal etc ve-

Kpcbv eyelpecv SvvaTO'i 6 6eo<i - oOev avrov

Kal ev nrapa^oXfi eKOficaaro. 20 Hccnec

Tvepl fMsWovTcov evXoyrjcrev 'laaccK rov

IaK0)j3 Kal rov ^Haav. 21 TLcarec ^la-

Kco^ diroOvyjcrKMv eKaarov rwv vccov

^Icoarjcj) evXoyrjaev Kal irpocreKvvrjaev

eVt TO aKpov rrj^ pd^hov aurov. 22 17/-

arec ^Ioiat]ji re\evr(bv rrepl rf]<; e^oSov

ra)v vl6)V ^Iapay]\ efivrjp^ovevaev Kal

rrepl rwv oarecov avrov everecXaro.

23 nicrrec Mu>va7]<i yevvrjOeU eKpvjBr}

rpcfirjvov vtto rcov rrarepwv avrov, Bcorc

ecoov aarecov ro rraihiov, Kal ovk e(J30-

0i'idr)(Tav ro hidrayixa rov /SaaiXeco'^.
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AD HEBRJEOS, XL

u Qui euim htec dicimt, significant se

patriam inquirere. 15 Et si quidem

illius meminissent de qua exierunt,

habebant utique tempus revertendi

:

16 Nunc autem meliorem adpetunt, id

est CcBlestem. Ideo non confunditur

Deus vocari Deus eorum : paravit enim

illis civitatem. 17 Fide obtulit Abra-

ham Isaac, cum temptaretur, et uni-

genituin ofFerebat qui susceperat re-

promissiones, is Ad quem dictum est

quia in Isaac vocabitur tibi semen

;

19 Arbitrans quia eta mortuis suscitare

potens est Deus, unde eum et in para-

bola accepit. 20 Fide et de futuris

benedixit Isaac Jacob et Esau. 21 Fide

Jacob moriens singulos filiorum Joseph

benedixit, et adoravit fastigium virgge

ejus. 22 Fide Joseph moriens de pro-

fectione filiorum Israhel memoratus

est, et de ossibus suis mandavit.

23 Fide Moses natus occultatus est

mensibus tribus a parentibus suis,

eo quod vidissent elegantem infan-

tem, et non timuerunt regis edictum.



nPOS EBPAIOTX, id.

21 niarei Mcovaij^i fieya^ jev6fj,6vo<; r/p-

VTi'jcraTO Xeyeadat vl6<i duyarpb^; ^apaw,

25 MaXKov €\6fievo<; <TvvicaKovx€ta6ai

rco Xacp Tov 6eov i) irpoaKaipov ex^^v

iifiapTLa<; aizokavcnv, 26 M.d'Cpva likov-

Tov Tjyr](Tdfievo<i Twv AlyvTrrov Orjcrav-

pojv TOV oveiSiafioii rod Xpcarov ' dire-

^€7rev yap eh rrjv /xiadairoSoaiav.

27 IIc(TTec KareXiirev AXyvirrov, fxr] (j)o-

/S//^et? TOP Oup,ov TOV ^acrt\eo)<;' tov

yap doparov o)? opcov iKapTeprjcrev.

28 T[l(tt€l 7r€7roLr]Kev TO Tracr^a Kal ti]v

Trpoa-^uatv tov alfiaTO<i, I'va fir] o oXo-

Opevcov TO, TrpcdTOTOKa Oiyr] avTwv.

20 riiaTCc Ste^Tjaav t7]v epudpav 6ii-

Xaaaav o)? Bia ^ripd^ yr)^, r}<; Trelpav

Xa/36fTe? ()£ AlyvTTTLot, KaTeiroOifaav.

30 nicTTei TO, TeixV I^P^i'X^ eireaav

KVKXwdevTa iirl kirTci 7]fMipa<i. 3i IliaTec

'Paa/3 rj Tropvrj ov crvvaTrcoXeTO T0t9

u7r€c$)]cTaaiv, Be^a/ievT] Tov<i KUTacrKC-

TTOU? fieT elpr}vri<i. 32 Kal tL ctc Xi-

yw; etriXei-y^rei fie yap BirjyovfMevov

6 p^/i6f09 Trepl TeBecov, BapuK [re Kal]

^afiyjrcuv, [Kal] 'le^dde, Aaveih re Kal

HaflOVTfX Kal TWV '7TpO<^riTOiV, 33 Ot

Bid TTiCTTeo)? KaTrfywvlaavTO ^acn-

Xeia^, rfpydcravTO BtKaioavvrfv, eTreTV)(pv

CTrayyeXicov, ecfipa^av a-TOfxaTa XeovTiav,
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AD HEBR^OS, XL

24 Fide Moses grandis factus negavit

se esse filium filise Pharaonis, 25 Magis

eligens adfligi cum populo Dei quam

temporalis peecati habere jucundita-

tem, 26 Majores divitias ffistimans

thesauro ^gyptiorum improperium

Cliristi : aspiciebat enim in remunera-

tionem. 27 Fide reliquit ^gyptum,

non veritus animositatem regis : in-

visibilem enim tamquam videns susti-

nuit. 28 Fide celebravit pascha et

sanguinis efFusionem, ne qui vastabat

primitiva tangeret eos. 29 Fide tran-

sierunt mare Rubrum tamquam per

aridam terram, quod exporti -^Egyptii

devorati sunt. 30 Fide muri Hiericho

ruerunt, circumiti dierum septem.

31 Fide Raab meretrix non periit cum

increduliSj excipiens exploratores cum

pace. 32 Et quid adhuc dicam ? defi-

ciet enim me tempus enarrantem

de Gedeon, Baruc, Samson, Jepthe,

David et Samuhel et prophetis, 33 Qui

per fidem devicerunt regna, operati

sunt justitiam, adepti sunt repro-

missiones, obturaverunt ora leonum,



nPOS EBPAIOTS, la, t/?'.

31 "Ecr^ecrav Svvafiiu irvpo^;, e(f)vyov

aTOfiara /j,a')(alprj<;, iBvva/jLcodrjcrav airo

acrdevela^, iyevrjOrjaav l(T')(ypol iv

'n-o\e/j,w, 7rap6/x^o\a<; eKXivau dWo-

rpioiv • 35 "E\a/3ov yvvacKe^ i^ avacna-

(Te&)9 Tou? veKpov'i avTcov • dXKoc Be

ervjJiTravLaOriaav, ou TrpocrBe^dfxevot tt]v

CLTToXvrpaiaiv, 'iva Kp6LTT0P0<; dvaard-

crew; Tv-)((aaiv m"ETe.poL he eyuizai'^iiwv

Kol fxaarl'^wv Trelpav eXa^ov, eri, 8e

Bea-fjLMV Kal (f)v\aKrj<i ' 37 ^EXiOdaOrjaav,

iireipdo-dqcrav, eTrplaOrjaav, iv <p6v(p

p,a')(aLpr}^ direOavov, irepLrfkOov iv [xrfKw-

ral^, iv al<y€iot,<; hep[iacnv, vcrTepovfxevot,

KaKov')(^ovfj,evoi, OXi^o/xevoi, as ^f2v ovk

rjv d^io<; o «6cr/zo9, irrl ipr)fjULai<i TrXavoo-

fievoi Kol opecnv Kal cirrfXaioL^ Kal rah

OTral'i tt}? 7/;?. 39 Kal ovroi Trai/re?

fiaprvpijOevTe^ Sid t?;? TTiVrew? ovk

iKOfjilaavTo rrjv iirayyeXLav, io Tou Oeou

trepl rj/xcov Kpelrrov n 7rpoj3Xe-^a/jievou,

iva fir] %&)pk rj/XMV reXeicodMcriv.

KE^. 1/3.

1 TOITAPOTN Kal y/xek, roaov-

rov k')(ovre<i irepLKeifievov rifilv ve^Os

fiapTvpwv, oyKOv d7ro6e/j.evot iravra Kal

Tr]v evTrepiararov afxapriav, St' v7rofiov'>]<;

Tpeytopbev rov 7rpoKel/j,€vov jj/jlIv dr^wva,

^Ld QaIa2]o O'QJ? U-*"»^ Qriij0 3l,

Itd'Oo 1j'A!i1L oooto . Ijctisqo

. ] n n, \ \ a? lAlv-«_k> aajldoo

^iij ^iCTi_*J»r:3 ]_ji_iA Q_rioi_io 35

lASalo) *. Qjil^^Aj^A Qj^cD )Jo

^> 1j;*,1 36 . .ooil looiZ UjAIld

. o^iruZ] y^_ , Q^^'Z] y^-A 37

Ij-^a^I . oAaLd \L^'i ]iDQas lj;ja]

^6ot\ looi "jaJB ]]> \tLi\ 3s . ^^j4^o

Zoaij .ooilo ^«i.Aaio 39 . ]ijl)

*. ^oiZqiSdjCtlo "jZojoi-m .oolJLl

loilL? ^'i^So 40 . linlaLo oSnn ]]

^ A^lj ^*^ *£)] ]jai '^-Ld 1

]iii 5*^1 J . IjdiQD .oaiLo ^_»Acri

IZq-J'-q r rn V^ no . ^^1:1 ^-lOi

AD HEBR^OS, XI. XII.

34 Extinxerunt impetum ignis, efFuge-

runt aciem gladii, convaluerunt de in-

firmitate, fortes facti sunt in bello,

castra verterunt exterorum. 35 Acce-

perunt mulieres de resurrectione mor-

tuos suos : alii autem distenti sunt,

non suscipientes redemptionem, ut

meliorem invenirent resurrectionem :

36 Alii vero ludihria et verbera experti,

insuper et vincula et carceres, 37 Lapi-

dati sunt, secti sunt, temptati sunt, in

occisione gladii mortui sunt, circumie-

runt in melotis, in pellibus caprinis,

egentes, angustiati, adflicti, 38 Quibus

dignus non erat mundus, in solitudini-

bus errantes et montibus et speluncis

et in eavernis terrse. 39 Et hi omnes

testimonium fidei probati non accepe-

runt repromissionem, w Deo pro nobis

melius aliquid providente, ut ne sine

nobis consummarentur,

CAPUT XII.

1 Ideoque et nos tantam habentes

inpositam nubem testium, deponentes

omne pondus et circumstans nos

peccatum, per patientiam curra-

mus propositum nobis certamen,



nPOS EBPAIOTS, il3'.

2 'A(f)Opa)VT€'i €19 TOV Tl']<; 7rt(7TeCt)9

apxvy^^ /cat Te\.€ia)Tr]v ^Irjaovv, 09 avTC

T?;9 TTpoKeofiivrjt; avrw %apa9 virefieivev

aravpov ala-^uvr]<i KaTa(f>povr]aa<;, ev

Be^ca re rou dpovov rov 6eov KeKcidcKev.

3 ^Ava\ojtaaa6e yap rou roLavrip

virojxefievqKOTa vtto twv afjuipTwkoiv et?

eavTov uUTtkoylav, Iva firj KafxrjTe rat'i

i/ruT^ai? v/xo)V eKXvofxevot. 4 Outtco

fJ-expt^ aifjiaTO<; avTCKaTkarrjTe irpo^i t7]v

a/jLapTuiv avraycovL^ofievoi, 5 Ka\ e'/cXt-

\T]a6e T7J<; 7rapaKXi]aeoo<i, tjtl^ vjmv cI)?

vtotf hiaXeyerai • Tie jxov, firj oXtr/copet

iraiZia^ Kvplov, /xT/Se eKXuov inr avrov

i\€yxoiJLevo<i ' 6 '^Ov yap ayaixa Kupio';

irachevet,, [laariyol 8e iravra vlou ov

irapaSix^Tac. 7 Ek iraLhlav virofxe-

vere, to? y/oi? vfilv irpoa^epeTat 6 6e6<i.

Tt? yap vio<; ou ov iraiBevei Trarrjp ;

8 El Be %&)/3iV ecrre iraiBia'^, 7]^ fi€TOXoo

yeyovacriv irdvre'^, dpa vodoc Kal ov^

VIOL eVre. 9 Elra Toy? p-ev Tr)<i aapKO'i

rip,oiv 7raTepa<; et-yopiev 7raiBeura<; Kal

euerpeTTop-eOa • ou ttoXv fiakXou virora-

yrjaofMcda tw irarpl roiv ttvcv/jLutcou

Kal ^rjaofieu ; 10 Oi fi'eu yap Trpo?

6\iya<i i]/j,€pa^ Kara to Bokovv avToU

eiraihevov, Be eirl to avu^epov eh

TO fieraXa^elv rrj^ dyi6TJ]T0<i avrov.

\LtS looi OCT? ^oalrD jQj^jo 2

UOj*l k2ilA*J ^ZoiiOiCTll l^Q^^O

. ]*^A ; A . r;r^ OL.!^ loOl LJ\]

^^0 . ; rn ^1 12Zoi-o ^-lo

^Ld ;_£i«»„qd "iios ^ » SOI oijs. 3

Uiionm 0001 .qjctij . .qjcti "U^j^

^\-».-o'j_i ]] 4 .Q_a-«-£i_J \iyiLl

^ IkJOiZ 1] wi-^ . ^o^jA j_Lpl

^askj )a>2Z )]o l^'r^> aiZo>'rLo

^SoL G AjI .QoAk) oiLdj »^ALd1

^^ ocrij ^^^1 ]liiiiS r-^^-i-^o

1Zo>;k) ^\*h6i Q'fCx^ 7 . ^cio

;_Loo ]_I_Lib Z(il> ^^^Ij ^^-io

1-^ ;^ Q-L.] . loi^ v^r*^i

]]> .lo 8 . »_a01Q_o1 Ol-S |>> Vj

IjiAiD dioj »^<Ti : .oAjI IZov^

]_yJ_oaj .Q_aA .oA-»oai \ »»ilkC>

*. .ooixiD ^ooi ^Zoiiso ^i^ oooi

riQlA_«.J> ^1 »n 1 »t ^_^3Cn ]V)0

.QJOl 10 . ]j1jO lAiiOiJJ ^aOlQ-^V

^> 1(71^ . _S 0001 ^'j>> 0001

. (jxlam^r^ ^2ZoA.«Jj ^jjjoaA

AD HEBR^OS, Xil.

2 Aspicientes in auctorcm fiJei et

consummatorcm Jesum, qui proposito

sibi gaudio sustinuit crucem, confu-

sione contempta, atque in dexteia

sedis Dei sedit. 3 Recogitate eniiu

eum qui talem sustinuit a peccatoribus

adversum semetipsos contradictionem,

ut ne fatigemini animis vestris defi-

cientes. 4, Nondum usque ad sanguinem

restitistis adversum peccatum repug-

nantes, 5 Et obliti estis consolationis,

quai vobis tamquam filiis loquitur,

dicens: Fili mi, noli neglegere disci-

plinain Domini, neque fatigeris dum

ab eo argueris : e Quem enim diligit

Dominus castigat, flagellat autem om-

nem filium quem recipit. 7 In disei-

plina perseverate. Tamquam filiis

vobis offert Deus : quis enim filius

quem non corripit pater ? a Quod si

extra disciplinam estis, cujus pavticipes

facti sunt omnes, ergo adulteri et non

filii estis. 9 Deinde patres quidem car-

nis nostrse habuimus eruditores et [eos]

reverebamur : non multo magis obtem-

perabimus Patri spirituum et vivemus ?

10 Et illi quidem in tempore paucorum

dicrum secundum voluntatem suam eru-

diebant nos, hie autem ad id quod utile

est in rcci])icndo sanctificationem ejus.



nPOS EBPAIOTS, c/3'.

11 Ildcra fiev TraiSia Trpo? fu^ev to irapov

ov hoKel 'x^cipa'i elvat u\Xa \v7n]<;, vare-

pov he KapTTOV elpijviKov roh St' avTrj<;

jejv/xva(Tfievot<i aTTohihwaLv ScKaioauvrj^.

12 Alo ra<; irapei/xeva'; ')(elpa^ koI ra

irapaKekviMeva <^Qvara avopdoacraTe,

13 Kal Tpoxi'a'i 6pda<i TTOiecTe TOi<i -noalv

vfMMV, Lva /X7] TO -y^ooXop eKTpairfj, laOfj

he fidWov. 11 ELpr]V7]v hicoKere jxera

TvdvTcoi' Kal TOP dyiaa/jbop, ov X«pt?

ovhel'i o-yjreTat top Kvpcov, 15 ^Etti-

(TKOTTOvvre'i fn'i TL'i varepwv diro rrj?

%apiT09 Tov 6eou, p,i] Ti<i pi^a 7rcKpia<;

dvco (pvovaa ipo)(\f] Kal Sid ravrrj^

p,iap6a)(TCP at ttoWoI, is M?/ rt? 7r6ppo<i

r) ^e/37;Xo9 d)^ 'Haav, o? dprl ^pcoaeca

fxid^ aTTehoro rd irpcoroTOKM iavTov.

17 "lare <ydp ore Kal fiereiTeLTa dekwp

KXrjpopofirjcrai t?)i/ evKo'yiap aTreSoKifid-

ctOtj • fxeTavoLa<; <ydp tottov ov'^ evpep,

Kaiirep pberd SaKpvcop iK^r]T^cra<; avTrjv.

18 Ov 'yap 7rpocre\7]\v9aTe -^rfka^a-

fiipw Kal KeKavfA,epq) irvpl Kal <yv6(pcp

Kal ^o(f)ai Kal dveXkrj, 19 K.al adXTriy-

70? ij-x^u) Kal ^(opf) prjfjLaTCOP, rjq ol

dKouaaPT€<; TraprjrtjaaPTO /mr) Trpoare-

OrjPat avrol<i \6jop ' 20 Ovk €(f)epop

<ydp TO ScaaTeXKofiepov ' Kap Orjpiop

Si<yrj TOV opov;, \c6o^o\T]6i](TeTat •

. o>*__« lA \ "s? .Q-.a.*_03Q--ao

.oniS-.y! o^i
^i^'^

lV»n«6 13

^i tal^» 5A0 a^jcni u ImlAj

Uq_«_a^ jA_£o . wA_il ^o
. li-L ]3 A.^ *-a-jl dT-i^< S n>

.ajI ]^V; *. ^^aoii .oA^ocno 15

]lontC r-^ ;im»'>> .Q20 «m^AaJ

«*j1 ISqL ol 16 * .Q^LiAsQJ

yutl ]siiO «^i> .ono ^M^A-«_lo

^1 lAloolio lr*j^? Qiai

•fU.^ .oAjI ^i^ 17 . OlZopQO

2>]jj looi l^j. ^jAo ^ »£)lj

'H-y. 1j21 ^jlLAcdIo •. lAoiQiD

likjp p »>*£»1 ]] UaolAil

l)QiL .oA^-rbZl ;ur. 1] 18 . diirs

loQA»H U^l . l^A^Alio IjQuJ

Uolk ]]o 19 . lioijllo Us'^lo

.Qjoij ocn UiJbj lln^o 1j;o>

«£i£so2Aj )]> ol^lAsl *. »AGiaiSQs)

^A*Inai£) i-kT. |] 20 . .ooiSoi ^SIldAj

^1> . ,n'=^Zl> J^oT^ O'^niffiViS ooai

. .iV^'.^ZZ 1)04 ZqI .^s'oZZ IZqajL

AD HEBRiEOS, XII.

11 Omnis autem disciplina in prsesenti

quidem videtur non esse gaudii sed

moeroris, postea autem fructum paca-

tissimum exercitatis per earn reddidit

justitiae. 12 Propter quod remissas

manus et soluta genua erigite, is Et

gressus rectos facite pedibus vestris, ut

non claudicans erret, magis autem sane-

tur. 14 Pacem sequimini cum omnibus,

et sanctimoniam, sine qua nemo videbit

Dominum ; 15 Contemplantes ne quis

desit gratise Dei, ne qua radix amari-

tudinis sursum germinans impediat et

per illam inquinentur multi, is Ne quis

fornicator aut profanus ut Esau, qui

propter unam escam vendidit primi-

tiva sua, 17 Scitote enim quoniam et

postea cupiens hereditare benedictio-

nem reprobatus est : non enim invenit

psenitentioe locum, quamquam cum

lacrimis inquisisset eam. is Non enim

accessistis ad tractabilem et accensibi-

lem ignem, et turbinem et caliginem et

procellam, 19 Et tubse sonum et vocem

verborum, quam qui audierunt excusa-

verunt se, ne eis fieret verbum : 20 Non

enim portabant quod dicebatur : Et si

bestia tetigerit montem, lapidabitur:



nPO^ EBPAIOTS, 10, ly.

21 Kal, ovTO) (j)0^ep6v rjv to (f)aVTa^6-

/xeuov, Ma)i}cr?7? elirev • "EK(j)0^6'i elfii

Kal evrpofio^ • 23 'AWa TrpoaeXrfKvdaTe

Sicov opei Kal TroXei Oeov ^6!>vto<; 'lepov-

crdkTjfj, eTTOvpavia, Kal fxvpLaatv dyyeXcov

23 TIavr]yupei, Kal eKKXr^ala TrpcoroTOKcov

aTToyeypa/x/neucov iv oupavol'?, Kal Kpnfi

Oeu) TravTcov, Kal Trvevfiaai BiKaiwv

TeTekeioyfievcov, 2J, Kal hLadrjKrj^ via<;

fxecTLTr} 'Ij]aov, Kal a'ip,ari pavricrfMou

KpeiTTou XaXovurc irapa rov "A^eX.

25 BXe-rrere fxrj irapaiTrjarjaOe rov Xa-

Xovvra • el yap eKetvoi ovk i^€(f)vyov

ijrl 77)9 TTapatTTjcrd/xevoc rov ')(^pr]fiari-

^ovra, TToXi) fiaXKov rifM€i<i 01 rov air'

ovpavcov UTToarpecfjofievoi, 26 Ov rj <f)covr]

rrjv yriv iadXevaev rore, vvv he iinjy-

yeXrai Xiycov ' "En drra^ iyoo aetaco

ov fiovov rrjv yf]u dXXd Kal rov oupavov.

27 To Be en dira^ BrjXol rrjv rwv aa-

Xevo/xivcov fxerdOeaiv co? TreTroirj/xevcov,

"va fieivrj id pJi) a-aXevofxeva, 28 Alo

^acriXeiav dadXevrov irapaXap,^dvovre<i

exoyfjLev %apiz-', Bt ^? Xarpevoajxev evape-

(TTw? TO) dew, jierd evXa^eia<; Kal Beovi •

20 Kal yap 6 ^eo? TjfioJv irvp Karava-

Xi'aKov.

KE^. ly.

1 'H ^lAAAEA^IA /xeveroo. 2 Ti}^

^iXo^evia^ pb-q eiriXavOdvetrde • Bed rav-

rri<; yap eXadov rive'; ^eviaavra drfyeXov^.

]*qLd> •. loiil loci ^\a_^j U^dio 21

.oAj] 22 li] A*2)0 |j] ^^?> '^y

* ]5lLo> Uq2;> ^Ainlo . X^^Ci-i

^ I ^LhtSby IJ-OQ-oj 12,^A6 23

^.D> UI? lc3iA|]o . 1_I_SQ_«_r^

^0^11621 .o'Sd^ZIj |j]£)j lZu.ovl6

^ .q!^A»Z t^? ^\^a\ ojoijil 25

V .QJCT '^y .1 . .oaSoi ^Kj ^<D

^^j ^ ^ q1^A»1j •. cuIaZl

,»Lj Isdo fL \ ]-ij]-Q .oai_SQ_i

^ V^ s ^^> ^<D ^Ld ^IAaj yl

\JS\ ciAoj ]L^ 26 . ]lki« ^.Lp

y'L^"^ ]] -Mall Ti) ^£1 1_;^

^> IjCTI 27 . U^» »-2)l Ul ].ij1

I^iIajQ* ]iQ*lk) •. ^1 1^ ;k)lj

l^r-».Cllj ^SD . ^iNqZASO? . ^(TIJ

^u1j>iZALD ]]> .QJOl .OQOJJ . .QjI

]]> IZonlSo ^^^o> Vu^cn ^''^^ 28

dioj ]lan^4> ?Q>>*)j • ]-i-»lZA_k>

IZ^SoKjAns . loil)] *£iAJo ^Sdaj

ooi liQj "H^". .cn^ 29 . lALja'jiuo

lAVi)]

»^ ^oUao

lASaMio2 ..anci JAdiJ U.lj IrSowi

0Q» 'p-*^. Ijoio . tOi^Z ]] ]limo^

AD HEBR^OS, XII. XIII.

21 Et, ita terribile erat quod videbatur,

Moses dixit : Exterritus sum ct treme-

bundus : 22 Sed accessistis ad Sion

montem et civitatem Dei viventis,

Hierusalem eselestem, et multorum

milium angelorum frequentise, 23 Et

ecclesiarum primitivorum qui con-

scripti sunt in crelis, et judicem

omnium Deum, et spiritus justorum

perfectorum, 24 Et testamenti novi

mediatorem Jesum, et sanguinis spar-

sionem melius loquentem quam Abel.

25 Videte ne recusetis loquentem : Si

enim illi non effugerunt recusantes

eum qui super terram loquebatur,

multo niagis nos qui de cselis loquen-

tem nobis avertimur ; 26 Cujus vox

movit terram tunc, modo autem re-

promittit dicens : Adhuc semel ego

movebo non solum terrain sed et

crelum. 27 Quod autem : Adhuc semel

dicit, declarat mobilium translationem

tamquam factorum, ut maneant ea

qufB sunt inmobilia. 28 Itaque regnum

inmobile suscipientes habemus gratiam,

per quam serviamus placentes Deo cum

mctu et reverentia: 29 Etenim Dens

noster ignis consumens est.

CAPUT XIII.

1 Caritas fratemitatis maneat [in

vobis]. 2 Et hospitalitatem nolite

oblivisci : per banc enim latuerunt

quidam angelis hospitio receptis.



nPOF, EBPAIOTX, ij.

3 Mtfiv/jcTKeade tmv Secr/jiLov o)? avv-

SeSefievoc, TOiV KaKovyovyukvwv ct)9 ^aX

aVTol 6VT€^ iv (TCOfUlTl. 4 Tl[jlio<;

ydfj.o'i iv iraaLV Kal rj koltt] a/j,iapro<; •

Tfopvovi yap Kal fi9i')(ov'i Kptvel 6 ^eo?.

5 'AcpiXdpyvpo'i 6 rpoTTO^, apKou/xevot

TOi^ irapovaiv • avTO<i yap elprjKev ' Ov

fir] ere dvS) ovS" ov /jut] ere iyKaraXeliro),

6 "flcrre dappovvra^ '^fid'i \iyecv • Ku-

pto? i/jLol /3orj66<;, ov (fto/BrjOrjcro/jiai • rt

TTOLrjaei fxoc av6pwrro<i ; 7 MvTj/xoveveTe

Tbiv i)yoviJbevo)v vficov, ocrive'i iXdXTjaav

vjxiv TOP \6yov rod Oeov, wv dvadeco-

povvTe<i T'y-jv eK^aaiv Tr}<i dva(TTpo<pi]<i

pLLfielaOe t^jv ttlcttcv, s ^Irjaov'i XpiaTO^

ix^^'i '^^'' o-rjijuepov o avro<; Kal et?

Toi'9 aloiva^. 9 AiZaxah TrocKLXac^ Kal

^evai<i fir) TrapacjiepeaOe ' KoXbu yap

XapLTi ^e/Sacovcrdac T'r]V KapZlav, ov

'pcofiaatv, iv oh ovk ax^eKrjdrjaav ol

TTepiirarovvre^. lo "Exo/J'€V dvaiaaTij-

piov i^ ov (payetv ovk e^ovaiv i^ov-

aiav ol rfi (rKijvfj XarpeuofTe?. ii 'flv

yap ela-cfiepeTac ^cocov to alfxa irepl

dfiapTLa<i eh rd dyta 8id rov ap;^te-

pew?, TOVTCjv TO, adofiara KaTaKaUrai

€^0) tt}? Trape/i^oX?}?. la Aco Kal ^Irj-

crom, I'va dyidaj] Scd rov ISlov aifia-

Tc<; Tov \aov, e^w tt}? ttuXt^q erradev.

OCT ^1 \ ^j*j^l) ^.i^V OjOli 3

opjZl . .oAj] ^_i;j^1 .ooi Sn s>

U.ooi 001 'fCi.ilD i . .oAj") ^ij^L
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oAjiooi 7 . ]*J;-^ -»^ r^ V^

^i\il .n n I r,- OpLa^ ,__ijoi_i
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. I^jlaIo ^Qttl s * .oaiZaiSaiorir^
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AD HEBRiEOS, XIII.

3 Mementote vinctorum tamquam

simul vincti, et laborantium tamquam

et ipsi in corpore morantes. 4 Honora-

bile connubium in omnibus et torus in-

maculatus : fomicatores enim et adul-

teros judicabit Deus. 5 Sint moves

sine avaritia, contenti prsesentibus :

ipse enim dixit : Non te deseram

neque derelinquam; elta ut confidenter

dicamus : Dominus mihi adjutor est :

non timebo quid faciat mihi homo.

7 Mementote prsepositorum vestrorum,

qui vobis locuti sunt verbum Dei,

quorum intuentes exitum conver-

sationis imitamini fidem. s Jesus

Christus heri et hodie, ipse et in

ssecula. 9 Doctrinis variis et pere-

grinis nolite abduci : optimum enim

est gratia stabiliri cor, non escis, quae

non profuerunt inambulantibus in eis,

10 Habemus altare, de quo edere non

habent potestatem qui tabernaculo de-

serviunt. 11 Quorum enim animalium

infertur sanguis pro peccato in Sancta

per pontificem, horum corpora creman-

tur extra castra. 12 Propter quod et

Jesus, ut sanctificaret per suum sangui-

nem populum, extra portam passus est.



nP02 EBPAIOTI, cy.

13 Toivvv i^epx(t>f^^Oa tt/jo? avrov e^o)

T>}? irape^jSokrj^ rbv ovecSiafiov avrov

(f>epovTe<; • u Ou yap e-)(^o/j,ev &Be yu-e-

vovaav ttoXiv, a\Xa rrjv [leWovaav

eTTt^rjTOUfiev. 15 Ai auTov ovv ava-

(pepcofiev OvcTLav alvecreco^ BcaTravTO'; tu)

6eu>, TOUT eanv Kaprrov ^(eiKewv 6/xo-

XoyovvTcov TU) oi'o/xaTL avTOv. lo Ti/v

^e euTTOf/'a? Kal koivcovui^ firj iirCkavOd-

veaOe • TOLavTai<; yap Ouatai^ evapecrrel-

rai 6 6eo<;. i7 UeiOeaOe toI<; fjyoufxevoi^

v/j,(t)v Kal vTreUere ' avroi yap ar^pv-

irvovcTiv virep rwy '\^v)(0iv vpboyv ta? Xoyov

aTroSooaovTe^ • tva jxera X<xpa9 rovro

TTOtoJaiv Kal p-rj CTTevd^ovTe^ • aXvai-

TeXe? yap vpZv tovto. i8 Tlpo(Tev)(e(7de

irepl j'jfiMV ireiOofJieOa yap otl Ka\i]v

crvveiZrjaLV €)(op,ev, iv 'rrdaiv KaXw?

6e\ovT€^ dvaarpe(^ea9ai. i9 Ueptacro-

repco'i Be irapaKaXM tovto 'jrocijaai,

Xva TCi-yiov diTOKaTaaTaOu) vju,lv. 20 'O

Be 6eo<i T*")? elpt]vr]<;, 6 dvayaycov

CK veKpcov Tov TTOifieua tcov irpo-

^(XTCdv TOV peyav eu a't/xaTt, Bia6i]Kr}<;

aliovLOV, TOV Kvptov I'lp.wv ^Irjaovv

[XpiO-Tov], 21 KaTapTLaai vp,d<; iv

TravTi dr/aOw ei<? to iroirjaat, to 6iXT]fX,a

avTov, TTOiwv iv rjfxlv TO euapecTTov

ivwiriov auTOv Bia ^Irjaoir XptaTOv, w

V Bo^a eh Tov<; alu)va<; twv alcvvcov.

A/JL7]V. 22 TIapaKaXu) Be vp.d<;, dBeX^ol,

dvkyecrde tov Xoyov Trj<; TrapaKX^aeco^ *

teal yap Bia (Spaxioyu iireaTeiXa vfuv.
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AD HEBRiEOS, XIII.

13 Exeamus igitur ad eura extra castra,

inproperium ejus portantes : u Non

enim habemus liic manentem civita-

tem, sed futuram inquirimus. 15 Per

ipsuin ergo offeramus hostiam laudis

semper Deo, id est fructum labiorum

conlitentium nomini ejus. ig Benefi-

cientige autem et coramunionis nolite

oblivisci : talibus enim hostiis promc-

retur Deus. 17 Oboedite prtepositis

vestris et subjacete eis : ipsi enim

pcrvigilant quasi rationem pro anima-

bus vestris reddituri ; ut cum gaudio

hoc faciant et non gementes : hoc enim

non expedit vobis. is Orate pro nobis

:

confidimus enim quia bonam con-

scientiam habemus in omnibus bene

volentes conversari, loAmplius autem

deprecor vos hoc facere, ut quo

eelerius restituar vobis. 20 Deus-

autem pacis, qui eduxit de mortuis

pastorem magnum ovium in sanguine

testamenti seterni, Dominum nostrum

Jesum [Christum], 21 Aptet vos in

omni bono, ut faciatis voluntatem

ejus, faciens vobis quod placeat coram

se per Jesum Christum, cui gloria in

sa}cula saiculorum. Amen. 22 Rogo

autem vos, frati-es, sufFeratis verbum

solacii : etenim perpaucis scripsi vobis.



nPOS EBPAIOTS, ty.

23 TiVOaCTKGTe TOV d8eX<f)0V rjfXWV TlflO-

6eov aTroXeXvfievov, fieB' oh eav rd'^iov

epxwC''' oylrofiat i>fj,d<i. 21 'AaTrdaaade

7rdvTa<i Tov<; rfyovfievovi v/mmv koX irdv-

TU'i TOV'i djiovf. ^AcTTrd^ovrai v/xd'i

ol diro T>7? ^lTa\(a<;, 25 'H %a/3t9 fierd

TrdvTcov vfxoiv. f^/i?^.]

A^ . v-o'^vn .oc7ili2> lsr>\an q1^|»24

Uoqa^ 25 l*^4»} ^? ^ooiAo

AD HEBKiEOS, XIII.

23 Cognoscite fratrem nostrum Timo-

theum dimissum, cum quo, si celerius

venerit, videbo vos. 21 Salutate omnes

prsepositos vestros et omnes sanctos.

Salutant vos de Italia. 25 Gratia cum

omnibus vobis. Amen.



APOSTOLI EPISTULA CATHOLICA

JACOBI.

lAKflBOT, KE^. a.

^JAKflBOS 6eov Kol Kvplov 'Irjaov

Xpiarov So£)\o<; rat? SioBeKa (ftvXat'i

rai<; iv rfj hiacnropa yaipetv. 2 Uacrav

')(apav ij'Ytjcraade, aSe\(})Oi fiov, orav

7reipaa/xol<; TrepcTriarjre iTOLKL\oL<i, 3 Ft-

va}(TKOVTe<; otc to hoKip^iov vficov t?}?

TTtcTTea)? KaTepyd^erac v7rofiovT]V. 4 'H

Be viro/jLOvf} epyov rekeiov e^erct), Xva

t]Te riXeioi koX okoKkrjpoi, ev fjbrjBevl

XeiTTOjiievoi. 5 El Be rt? vfiwv XeiTrerat

GO^ia'i, alreLTO) Trapa tou BtB6vTo<; Oeov

iracnv ttTrXw? Koi /xrj oveiBi^ovro^, Kal

Bodrjcrerai avTu>. 6 AlreiTOi Be iv

TTiareo, fMrjBev Bi.aKpiv6fievo<; • 6 yap

BiaKpivofievo^ eotKeu kXvBwvl Oa\daaT)<;

uvefMi^o/jbivrp Kal ptiri^ofxevw. 7 Mi)

yap olecrOfi) av6pco7ro<i ixelvo^ ort,

X^fiylreral ri irapa tov Kvplov,

1 .oUao
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JACOBI, CAPUT I.

TACOBUS Dei et Domini nostri Jesu

Christi servus duodecim tribubus

quse sunt in dispersione salutem.

2 Orane gaudium existimate, fratres

mei, cum in temptationibus variis in-

cideritis, 3 Scientes quod probatio fidei

vestrse patientiam operatur. 4 Patien-

tia [autem] opus perfectum habeat, ut

sitis perfecti et integri, in nullo de-

ficientes. 5 Si quis autem vestrum

indiget sapientiam, postulet a Deo

qui dat omnibus affluenter et non

inproperat, et dabitur ei. c Postulet

autem in fide, nihil hsesitans : qui

enim hsesitat, similis est tluctui

maris qui a vento movetur et cir-

cumfertur. 7 Non ergo ffistimet homo

ille quod accipiat aliquid a Domino,



lAKflBOT, a.

8 ^Avrjp BL-drv)(^o^, dKardcrraro'? ev

Tracrat? xat? ohoh avrov. 9 Kay%acr^(y

he 6 dheXcpo^ 6 ra'7rei,vo<; ev tS vxjreL

aiiTOu, 10 'O 8e TrXovcno^ ev rfj Tairet-

vdjcret avTov, on w^ dvdo<i ')(opTOV

7rape\ev(jeTai. n ^AvereCKev <yap 6 7]Xi,o^

crvv Tc3 KavaaivL Kol e^/jpavev rov %op-

Tov, Kal TO dv6o<; avrov e^eireaev Kai

rj evTrpeireia rod irpocrcoTTOv avrov

dircokero' oi/TCt)? koI 6 TrXovaio'? ev

Tat? TTopetat? avrov fiapavOi'jcrerai.

12 MaKdpio<i dvrjp 0? vTTO/xevei iret-

pacTfMov, on B6Kifio<i ryevo/ievo'} 'KTJfxyfre-

rai rov aricfiavov tt}? ^coij^, ov iTrrjyyei,-

Xaro [6 Kvpio<;] rol-i dyaTrwcnv avrov

13 Mr]8el<i ireipatppbevo'i Xeyerco on diro

6eov Treipdt^o/Mai. 'O yap deo<i direi-

paaro^ iarcv KaKwv, ireipd^et Be avro<;

ovSeva. u "EKacrro^ he Treipd^erai iiiro

Trj<i Ihia'i eTTcdvfiia^ e^eXKOfievo'i Kal

heXea^o/xevo'i • 15 Elra rj eTridvfiLa

avXkajSovaa rUrei dfxaprcav, rj he

df^apria diroreXeadela-a drroKvei Odva-

rov. 16 Mr] TrXavdade, dhe\(l)o{. fjiov

dyairrjToL i7 Udcra h6cn<; dr/adr) Kal

Trdv hcoprjfjia reXeiov dvwOev eanv Kara-

^alvov diTO rov rrarpo'^ rcov (j>corav,

Trap d) ovK evL irapaWayrj rj rpoiri]';

dTroaKiaa/xa. 13 BovXrjdeU drreKV-qcrev

rjij.d<i Xoyw dXr]deLa<;, ek ro elvat, rifjbd<i

diTap-)(riv nva rcov avrov KrtafMarcov.

19 "Icrre, dhe\<poi /xov dyainjroi-

earco he 7ra? dvdpco7ro<; Ta/j^u? et? to

oKovaai, /3pahu^ et? to \d\,rjcrai,

ihv^ eh opyqv • 20 ^Opyrj yap dvhpo<;

htKatoavvrjv 6eov ovk epyd^erai.
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JACOBI, I.

8 Vir duplex animo, inconstans in

omnibus viis suis. 9 Glorietur autem

frater humilis in exaltatione sua,

10 Dives autem in humilitate sua,

quoniam sicut flos fgeni transibit.

11 Exortus est enim sol cum ardoi'e

et arefecit fsenum, et flos ejus decidit

et decor vultus ejus deperiit : ita et

dives in itineribus suis marcescet.

12 Beatus vir qui sufFert temtationem,

quia cum probatus fuerit accipiet coro-

nam vitse, quam repromisit Deus dili-

gentibus se. 13 Nemo cum temptatur

dicat quoniam a Deo temptatur. Deus

enim intemptator malorum est, ipse

autem neminem temptat , u Unus-

quisque vero temptatur a concupis-

centia sua abstractus et inlectus

;

15 Dehinc concupiscentia cum conce-

perit parit peccatum, peccatum vero

cum consummatum fuerit generat

mortem. le Nolite itacpe errare

fratres mei dilectissimi. 17 Omne

datum optimum et omne donum per-

fectum de sursum est descendens a

Patre luminum, apud quem non est

transmutatio nee vicissitudinis obum^

bratio. is Voluntarie enim genuit

nos verbo veritatis, ut simus aliquod

initium creaturse ejus. 19 Scitis, fratres

mei dilecti. Sit autem omnis homo

velox ad audiendum, tardus autem ad

loquendum et tardus ad iram : 20 Ira

enim viri justitiam Dei non operatur.



lAKflBOY, a, 13'.

21 Alo aiTodeixevoi irdaav pvirapiav koX

Trepicrcreiav KaKia<; iv irpavrrjTi he^aaOe

Tov €fi(f)VTOv \6yov rov Bvvdfievov craa-ai

Ta<; -vlru^^a? v/xcov. 22 TLvecrde he Tronjral

\6yov, Kal fMrj fiovov aKpoaral irapa-

Xoyi^ofievot eavTOv^. 23 "Ort el' rt?

aKpoarrj^ \6yov iariv koi ov TrotT^r?;?,

ovTO^ eoLKev dvBpl KaravoovvTL to

TTpoaoiTTov TJ}? y€ve(Te(i}<; avrov iv iao-

irrp^' 2i Karevorjaev yap eaurov Kai

direKrjkvOev, Kal €u6eco<; eTreXdOero

OT7olo<i r]v. 25 'O he 7rapaKV\jra<i et?

vojJLOv reXecov tov tj}? i\evdepia<i Kal

7rapafieiva<;, ovk dKpoaTr)<; iTTLXrjcr/xovr]';

yev6/xevo<i dXXd 7rotr)Tri<; epyou, outo?

fj,aKdpio<; iv ttj iroLrjcreL avTOV eaTUi.

26 El T19 hoKel 6pT}a-Ko<i elvat, fir) ^(aXiv-

aywyoiv yXwaaav avrov dXXa dTraroov

Kaphiav avTov, tovtov fidTaio<; 17 dprj-

(TKia. 27 OprjcTKia Kadapd Kal dfiiavro^

Trapd 6e(p Kal Trarpl avrrj iaTcv, iirt-

aKcrrTeadat 6p(f>avov<; Kal %?7pa9 iv tjj

dXiyfrei auroyv, ciaTriXov eavrov Trjpelv

aTTO TOV K0(7fM0V.

KE^. 0.

1 'AAEA^OI fiov, iMYj iv irpoawiro-

Xij/iyfriat'i e'xeTe ttjv iricTTtv tov Kvpiov

rjfjLoJv ^Irjcrov XpiaTOV Tr}<? So^t??. 2 ^Edv

yap elaeXdrj ek crvvaycoyTjv v/xcov dvrjp

ypv(ToBaKTvXLo<; iv iaOrjTL XafXTTpa, clct-

iXOrj he Kal irrcoxp'i iv pvirapa iaOrjri,
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JACOBI, I. II.

21 Propter quod abicientes omnem in-

munditiam et abundantiam malitiiB

in mansuetudine suscipite insitum

verbum Dei, quod potest salvare ani-

mas vestras. 22 Estote autem factores

verbi, et non auditores tantum fallentes

vosmet ipsos. 23 Quia si quis auditor

est verbi et non factor, hie conpara-

bitur viro consideranti vultum nativi-

tatis suae in speculo : 24 Consideravit

enim se et abiit et statim oblitus est

qualis fuerit. 25 Qui autem perspexerit

in lege perfecta libertatis et permanse-

rit in ea, non auditor obliviosus factus

sed factor operis, hie beatus in facto

suo erit. 26 Si quis autem putat se

religiosum esse, non refrenans linguam

suam sed seducens cor suum, hujus

vana est religio. 27 Religio autem

munda et inmaculata apud Deum et

Patrem haec est, visitare pupillos et

viduas in tribulatione eorum, et

maculatum se custodire ab hoc sseculo.

CAPUT 11.

1 Fratres mei, nolite in personarum

acceptione habere fidem Domini nostri

Jesu Christi glorise. 2Etenimsiintroie-

rit in conventu vestro vir aureum anu-

lum habens in veste Candida, introie-

rit autem et pauper in sordido habitu,



lAKflBOT, /3.

3 Kal eVt/SA-ei/rT/Te eVt rov (popovvra

•rrjv ia6f]Ta rr]v XafXTrpav Kal ecirrjTe

[avT(p]' av KciOov wSe /caXw?, Kal tc5

TTTCox^ etTrrjre • Sv aT)j6c €Kel i) KaOov

[cDSe] vrro to vttottoSiov fiov, i Oii hce-

kpl6)]T€ iv eavToU Kal iyiveade Kpiral

BcaXoytcr/LLcov irovrjpSov; 5 ^AKOvaare,

aheX^ol fxov a'yaTnrjToL Ou^ o ^eo?

i^eke^aro Tov<i 'TTT(0')(ov<i tw Kocyiw

7rXovcrlov<; iv Tri'arei Kal KXT]pov6fxov<;

rfj^ /3aaiXeia<i % iTnjyjelXaTO Tok

dyaircoaiv avTOV ; 6 'T/xeU Be tjTt/xdcrare

rev TTTooyov. Ov\ ol irXovcnoi Kara-

hwacnevovcriv vjxd'^, Kal avTol eXKOv-

acv vfMd<i et9 KpiT>]pia ; 7 Ovk aurot

^a(T(pr]/xouaiv to KaXbv ovo/xa to ern-

KXrjdev e'(/)' vfxd<; ; a El fievToi v6[xov

reXelre ^aaiXcKov Kara rr]V jpa(f)7]v

'

'AyamjaeL'; rov TrX-rjcn'ov crov (u? creav-

Tov, KaXw'i TTOielre • 9 El Be irpocrcoiTO-

Xr]p,'Tnelre. 'A/xapTiav ipjd^ecrde, iXey-

yo/xevoL vtto tov vofiov o)? irapa^arai.

10 "OcTTt? yap oXov rov v6/xov Tr]pr]ari,

Ttralcrrj Be ev kvi, yiyovev irdvTwv evo-^o<;.

u'O yap elirMV Mrj /xoi.x^vcrr]<i, elirev

Kai' Mrj (jiovevcrr]'; • el Be ov fJLOL')(evei<i,

^oveveo'i be, yeyova^ Trapa^dTrj<; vofiov.
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lv_aA_i. ]cyi ]] . ]-i n m V} \
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]J 7 *. ]Ly Zu^il ^aai ^^r^
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JACOBI, II.

3 Et intendatis in eum qui indutus est

veste prseclara et dixeritis ei : Tu sede

hie bene, pauperi autem dicatis : Tu

sta illic, aut sede sub scabillo pedum

meorum, 4 Nonne judicatis apud vos-

met ipsos et facti estis judices cogita-

tionum iniquarum ? 5 Audite, fratres

mei dilectissimi. Nonne Deus elegit

pauperes in hoc mundo divites in fide

et heredes regni quod promisit Deus

diligentibus se ? e Yos autem exhono-

rastis pauperum. Nonne divites pei*

potentiam opprimunt vos, et ipsi ad-

trahunt vos ad judicia ? 7 Nonne ipsi

blasphemant bonum nomen quod in-

vocatum est super vos ? s Si tamen

legem perficitis regalem secundum

scripturas : Diliges proximum tuum

sicut te ipsum, bene facitis : 9 Si autem

personas accipitis, peccatum operamini,

redarguti a lege quasi transgressores.

10 Quicumque autem totam legem ser-

vaverit, ofFendat autem in uno, factus

est omnium reus, u Qui enim dixit :

Non moechaberis, dixit et : Non oc-

cides: quod si non moechaberis, occides

autem, factus es transgressor legis.



lAKnBOT, /3'.

12 OuTco'i XaXetTe Kal ovtw^ rroielre &)?

ht,a vofiov iXevdepia^ fieXkovTef Kpl-

veadac. i3 'H yap Kpicrt<; dvi\eo<; tm

jXTj TTOL^aavTL eXeo? • KaTaKav)(arai

e\eo9 KpCaeca. i\ Ti to 6cf)eXo<;, dSeXcpoL

fiov, iav iriaTLV Xeyrj rt? e';\;eti^, epya 8e

/jlt] exil- H-V ^vvarai t) Tr/crTi? awaai

avTov ; 15 ^Eav a.0e\<p6<; rj d8e\(}>r]

yufjLvol \j'TTdp')(waiv Koi XeiTTo/xei^oi t?}?

€(j>r]/j,epov Tpo(f)y]<i, 16 Etirp Be Tt9

auTol-i i^ v/x(bv 'TirdyeTe ev elp/jvrj,

Oepfiuiveade kol xopTu^eade, /x?) Scjre

Be avrois ra eTTiTrjBeia lov adofiaro'i, Ti

TO 6(j)e\o<; ; n Ovtci}<; koX r] irccTTC'i, iav

H'h '^XV '^py^y veKpd iaTLv Ka& eavTijv.

18 'AXX ipel Tt? • Sv iria-Tiv e;)^;et9,

Kuyio epya €)((o • Bel^ov /xoi Trjv iricTTLV

aov %a)pi<? Toju epycov Kdyco aoi,

hei^w Ik tcov epycov fiov ttjv tticttlv

\_p,ou\. 19 "Sh Trtcrreuet? otl et? eaTiv 6

^eo? ; «a\(u? Trotet? • Kal to, BaLfiovca

TTia-Tevovcnv Kal (ppiaaovcrtv. 20 ©eXet?

Be yvcovac, co avOpwire Keve, oti rj Tr/crTtf

%wpt9 Twi' epycov dpyr] eaTtv ; 21 '^/3-

padiM iraTrjp ^fiuu ovk e^ epycov eOt-

Kaiuidrj, dv€veyKa<; ^laaaK tov viov auTov

eVt TO OvaiaaTrjpLov ; 22 B\eirei<; oti

7ricrTi<i (Tvvepyel toU €pyol<; avTov, Kal

e'/t TOiv epycov 17 TTiaTi'i eTeXetwdr),

*0 »£3Qmj>
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•^2l» lai2^ 601 ,.*1> AjI ,^S£LiaiLD 19

^.•.iSQaOlLD 1jl» »£)1 . A-j] j.£i_i

bl ^>Zj AjI X-^'t 20 ^_iAJljo

)]) IZoikLiOi) : 1-a \ M )-AJ*r_c)

y)^'^! .Qol 21 . ^at lA^kj lj£i

]\L 22 •. )j1o^ ^ oi^ »njlmaU

: v^oio^iiiX 'LL»sd oiZoiSq^ctij A_j1
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JACOBI, II.

12 Sic loquimini et sic facite, sicut ])er

legem libertatis incipientes judicari :

13 Judicium enim sine misericordia illi

qui non feceiit misericordiam, super-

exaltat autem misericordia judicio.

14 Quid proderit, fratres mei, si fidem

quis dicat se habere, opera autem non

habeat ? numquid poterit fides salvare

eum ? 15 Si autem frater aut sorer

nudi sint et indigeant victu cotidiano,

16 Dicat autem aliquis de vobis illis :

Ite in pace, calefacimini et saturamini,

non dederitis autem els quae necessaria

sunt corporis, quid proderit ? 17 Sic

et fides, si non habeat opera, mortua

est in semet ipsa, is Bed dicet aliquis :

Tu fidem habes, et ego opera habeo :

ostende milii fidem tuam sine operibus,

et ego estendam tibi ex operibus fidem

meam. 19 Tu credis quoniam unus est

Deus ? Bene facis : et dsemones cre-

dunt et contremescunt. 20 Vis autem

scire, o homo inanis, quoniam fides

sine operibus mortua est ? 21 Abra-

ham pater noster nonne ex operibus

justificatus est, offerens Isaac filium

suum super altare ? 22 Vides quoniam

fides cooperabatur operibus illius et

ex operibus fides consummata est.



lAKflBOT, 13', ry'.

23 Kal eTr\ripu)dri 77 ypa4>r] t) Xeyoucra

'

^Eiricrrevaev Be ^A^paa/j, rw dew, Kal

eKoyiadr] avTU) eh BiKaLocrvvrjv, Koi

(f)tXo<i 6eov eKXrjdr]. 21 'Opare on

e^ epyav BiKaiovrai dvOpcoTTOf koX

ouK eK 7rlaT€(o<; fiovov. 25 'OfioLcot; Be

Kal 'Paa^ rj iropvrj ovk i^ epycov iBt-

Kaouidr], vTroBe^afiivrj Tov<i dyye\ou<i Kal

krepa oBw eK^aXovaa ; 26 "flairep yap

TO awjxa %(M/3i9 'JTvevp,aTO'i veKpov ecrriv,

•ovT(o<i Kal r) TTiCTTt? %<wpi9 epycov veKpd

icTTCV.

KE^. y.

1 MH TToXkol BcBdcTKaXoL ylveaOe,

dBeXcpol (JLOV, elBoTe<i on fxel^ov Kpc/xa

Xriix'y^ofieOa. 2 UoXXd yap TTTalo/jiev

airavre^ • et rt? ev \oyu> ov irralet,

ovTo<i TeXeco'i dvrjp, BuuaT0<i ')(aXivay(o-

yrjaac Kal oXov to (TM/xa. 3 El Be twv

tTTTTWI/ TOU? ')(aXLV0V<i et? Ta (TTOfJLaTa

^aXXofiev eh to TrelOeaOaL avTov<i o-ifxiv,

Kal oXov TO aco/xa avTCOV fjieTayofiev •

4 'IBov Kal Ta irXola, TrfXiKavTa ovTa

Kal VTTO dve/jLcov cTKXrjpcJv iXavvofieva,

fieTdyeTai viro eXa-)(^[(TTOv 'jrrjBaXiou

oirov r} opp-ri tov ev6vvovTO<i ^ovXeTat •

5 Oi/TO)? Kal T) yXSxraa puKpov /ueXo?

icrnvKal /xeydXa avyel. ^IBovrjXiKov irvp

tjXIktjv vXr]v dvaiTTei 6 [Kal] r; yXwaaa •

TTvp, 6 Kocrpioq Trj<i dBiKLa<;, 17 yXoicrera

KaOiaTaTat ev roh fieXecriv rjp^wv, Kal

aTTcXovcra oXov to crcopia Kal <^Xo-

yi^ovaa tov Tpoyov t^9 yeveaew^

Kal <p^oyi^ofj,evr) vtto tt)? yeevvr)';.

*o »riQni^>
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JACOBI, II. III.

23 Et suppleta est scriptura dicens:

Credidit Abraham Deo, et reputatum

est ei ad justitiam, et amicus Dei ap-

pellatus est. 24 Videtis quoniam ex

operibus justificatur homo et non ex

fide tantum ? 25 Similiter autem et

Raab meretrix nonne ex operibus

justificata est, suscipiens nuntios et

I

alia via eiciens ? 26 Sicut enim corpus

sine spiritu mortuum est, ita et fides

sine operibus mortua est.

CAPUT III.

1 NOLITE plures magistri fieri, fratres

mei, scientes quoniam majus judicium

sumitis. 2 In multis enim offendimus

omnes : si quis in verbo non offendit,

hie perfectus est vir : potest etiam cir-

cumducere freno totum corpus. 3 Si

autem equis frenos in ora mittimus ad

consentiendum nobis, et omne corpus

illorum circumferimus : 4 Ecce et

naves, cum magnse sint et a ventis

validis minentur, circumferuntur a

modico gubernaculo ubi impetus

dirigentis voluerit: 5 Ita et lingua

modicum quidem membrum est et

magna exaltat. Ecce quantus ignis

quam magnam silvam incendit.

6 Et lingua ignis est, universitas

iniquitatis lingua constituitur in

membris nostris, quse maculat totum

corpus et inflammat rotam nativi-

[
tatis nostrse, inflammata a gehenna.



lAKSlBOT, v.

7 Ilacra yap <i>v(ri^ depicov re koI Trerei-

vcov epTrercov re Kal ivaXicov Bafid^erac

KoX BeBd/xacTTai rfj (jivaei ttj dvOponirivrj,

8 Trjv he yXcoacrav ovSeh Bvvarai, dv-

6pco7ra)v Ba/xdaai, • aKardaTarov Kaxov,

fxecTTT) iov 6avaTri(f)6pov. 9 ^Ev avrfj

euXoyovfiev rov Kvpiov Kal irarepa, koI

iv avrfj Karapcop-eOa tou? dvdpdoTrov;

Toix; KaB' o/xoicoatv 6eov yeyovoTa<; •

10 '£« Tov avTou crr6fj,aT0<; e^epx^Tai

euXoyla Kal Kardpa. Ov XP^> dSeXcjiOL

fiov, ravra ovtco^ yiveaOau ii Mtjti rj

Tvrjyij eK TY)<i avTri<; ott?}? /Spvei to yXvKv

Kal TO TTLKpov; 12 Mr] hvvaTai, dBek(^oi

fJLOV, (TVKr) ikaia^ iroirjcrai t) d'/iTreXo?

(TVKa ; ovre dXvKov yXvKv TTOtyjcraL vBcop.

13 T/9 cro^6<i Kal eTriaT^p^oov iv vpuv;

Bet-^dro) eK t^? AraXr)? dvaaTpo(f)rj<; tcl

epya avrov iv irpavrrjTL cro(f>La<;. 11 El

Be ^rjXov TTLKpov e%eTe Kal ipiOeiav iv

TTJ KapBla v/xo)V, firj KaTaKav')(aa6e tt}?

dXrjdeia'i Kal ^evBeade. 15 Ovk e<TTLV

avTT} 7] ao^ia dvadev KaT€p-)(^o/j,evr],

dXXd irriyeio'j, yfrv)(^iK')], BaLfJLOVLOdBr)<i.

16 "Ottov yap ^i]Xo<; Kal ipidela, iKel

aKaTaa-Taaia Kal Trdv (f)avXov irpdy/xa.

17 'H Be dvcoOev (rocpia irpwrov /xev

uryvrj icTTiv, eireiTa elprjvcKi], eViet/CT^s,

€U7rei6^<i, fiearrj iXeov<; Kal KaptrSiv

uyadbiv, dBidxpiTO';, avvTroKpna.
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JACOB! III.

7 Omnis enim natura bestiarum et

volucrum et serpentium ceterorumque

domantur et domita sunt a natura

humana : s Linguam autem nullus

hominum domare potest. Inquietum

malum, plena veneno mortifero. 9 In

ipsa benedicimus Deum et Patrem, et

in ipsa maledicimus homines qui ad

similitudinem Dei facti sunt : 10 Ex

ipso ore procedit benedictio et male-

dictio. Non oportet, fratres mei, hgec

ita fieri, 11 Numquid fons de eodem

foramine emanat dulcem et amaram

aquam ? 12 Numquid potest, fratres

mei, ficus uvas facere aut vitis ficus ?

Sic neque salsa dulcem potest facere

aquam. 13 Quis sapiens et disciplina-

tus inter vos ? ostendat ex bona con-

versatione operationem suam in man-

suetudinem sapientise. u Quod si

zelum amarum habetis et contentiones

in cordibus vestris, nolite gloriari et

mendaces esse adversus veritatem.

15 Non est ista sapientia de sursum de-

scendens, sed terrena, animalis, diabo-

lica. 16 Ubi enim zelus et contentio,

ibi inconstantia et omne opus pra-

vum. 17 Quae autem de sursum est

sapientia, primum quidem pudica

est, deinde pacinca, modesta, suadi-

bilis, plena misericordia et fructibus

bonis, non judicans, sine simulatione.



lAKflBOT, 7, B'.

IS Kapirb'i he 8i,Kaioavvr]<{ iv elprjvrj

cnrelperat, rol'i irotovaiv elprjvrjv.

KE4>. S'.

i nOOEN TTuXefxoi Kal irodev ixd^ai

iv v/mIv ; ovK ivrevOev, Ik rdv 7]8ova)v

vfj.(t)v TO)u arparevo/jievoov iv rot? fxeXecriv

v/xoov ; 2'E7ri.6up,etT€, Kal ovk eyere'

(f)ovev€Te Kal ^rjXovre, Kal ou hvvacrOe

iTTLTVx^lv ' ixd'xeaOe Kal TroXefielre. Kal

ouK €')^€Te Bia TO firj alreladac vfid<;
•

3 AlreiTe Kal ov Xafx/Sdvere, Biori KaKw^

alreiade, 'iva iv rat? tjSovat'i vficov 8a-

'/rav7]ar]Te, 4 Mof)(a\iB6^. Ovk olSare

on rj (pLkia tov koct/xov e^Opa iarlv

Tw 6eu>; 0? idv ovv ^ovXrjOr} (piXo^

elvac TOV Koapuov, i')(dpo<i tov deov Ka6-

caTaTai. 5 *fl" SoKetTe oti Kev(io<i rj

ypa(f)r] Xiyei ; IIpo<i (jidovov i'mTroOel to

TTvevp^a h KUTcpKiaev iv tj/mv, 6 Mel^ova

Be BiBwcnv X'^P^^' ^'-^ Xiyec 'O 6eo^

v7repr](pdvoi<; dvTtTdacreTac, TaTreivoZ^ Be

BiBcoaiv xapti'. 7 'TiroTdyrjTe ovv tw

6eS • dvTi<TTr]Te Be tw Bia^oXa, Kal (pev-

^eTut d(pi' vp,(t)V ' 8 ^E<y<yi(TaTe tu> OeS,

Kal iyyiei vpuv. KaOapiaaTe x^lpa'i,

duapTcoXol, Kal dyvicraTe KapBia<i, Bi^frv-

Xoi" 9 TaXai7rci)pi](TaTe Kal irevd^craTe,

[/cat] KXavaaTe • o yeXco'i vp,Q)V eU 7rev6o<;

(MeTacrTpa(j)i]T(o Kal 17 %«/?« eh Ka.TT]che.Lav.
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JACOBI, III. IV.

18 Fructus autem justitise in pace se-

minatur facientibus pacem.

CAPUT IV.

1 Unde bella et lites inter vos ?

nonne ex concupiscentiis vestris quae

militant in membris vestris ? 2 Con-

cupiscitis, et non habetis : occiditis et

zelatis, et non potestis adipisci : litiga-

tis et belligeratis, et non habetis

propter quod non postulatis : 3 Petitis,

et non accipietis, eo quod male petatis,

ut in concupiscentiis vestris insumatis.

4 Adulteri, nescitis quia amicitia liujus

mundi inimica est Dei ? Quicumque

ergo voluerit amicus esse sseculi hujus,

inimicus Dei constituitur. 5 An putatis

quia inaniter scriptura dicat : Ad in-

vidiam concupiscit spiritus qui habitat

in vobis ? 6 Majorem autem dat gra-

tiam : propter quod dicit: Deussuper-

bis resistit, humilibus autem dat gra-

tiam. 7 Subditi igitur estote Deo
:

resistite autem diabolo, et fugiet a

vobis : 8 Adpropinquate Deo, et ad-

propinquabit vobis. Emundate maims,

peccatores, et purificate corda, dupli-

ces animo. 9 Miseri estote ct lugete

et plorate : risus vester in luctum

convertatur et gaudium in moerorem.



lAKHBOT, B', €.

10 TaireLvuidqre evcoircou Kvpiov, kol

vylrdxrei vfia<;. u Mr] KaTciXaXelre d\-

'Xy'jXcov, dB€\.(f)oL 'O KaraXaXoiV dBeX^ou

t) Kpivcov rov dSeXcpov avrov KaToXaXel

vofiou KoX Kplvei voyuov ' el Be vofiov

KpLV€L<;, ovK el TTOiT/rr/? vo/xov dWd

KpiTi']^. 12 £1? earlv 6 voixoOerrj'^ kol

KpiTTJ'i, 6 Bvvd/J,evo^ awcrai koX diro-

kecrat • av Be t/? el, 6 Kpivcov rov

TrXrjaiov ; 13 "Aye vvv ol \eyovTe<i • ^r)-

fiepov rj avpLOv iropevaofieda eh rt'jvBe

rrjv TToXiv Koi Tronjaofiev eKel evcavrov

[eva] Kol efXTTopevaofieOa koI KepBi^ao-

fxev, 11 O'lTive'i OVK eTrlaraaOe to tj)9

avpiov TToia yap r) ^cot) v/icjv ; drfMh

yap eare rj Trpo? oXiyov ^aivofievr],

eirena Kal d^avc^op.evr} • i5 ''AvtI tov

Xeyeiv vfid<; • ^Edv 6 Kvpwi OeXijajj koI

^ria-ofxev, Kal Trotijcrofiev tovto rj eKeivo.

16 Nvv Be Kauxdade iv Tat9 dXa^oviaa

vfj,(3v ' Tvaaa Kav)(7]cn<; Tocavrr] irovTjpd

eanv. i7 ElBori ovv KaXov Trocelv kpX

uh TTCiovPTi, dfiapTia avrw eariv.

KE<P. e.

1 "ATE vvv ol TrXovaioi, KXavaaie

oXoXv^ovTe^; eVl rat? Ta7utt7r(opiai<i

vawv rat? eTrep^ofievafi. 2 'O ttXov-

To<? vfiwv aearjirev, Kal rd 'm-dria

vfjLwv (TTjTo/SpcoTa yeyovev. 3 'O ypvao<i

vfiwv Kal 6 dp^/vpo<i KaTicoTat, Kal 6

to? avTuiv eh fiaprvpLo^ vfuv earai,

Kal <f)dyerac Td<; aupKa<; vfiaiv co? Trvp.

^EOrjaa^'pi'c-are iv ca-ycnai^ r)fj,epaL<;.
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JACOBI, IV. V.

10 Humiliamini in conspcctu Domini,

et exaltabit vos. ii Nolite detrahere

alterutruii', fratres mei. Qui detrabit

fratri aut qui judicat fratrem suum,

detrahit legi ct judicat legem : si

autem judicas legem, non es factor

legis sed judex. 12 Unus est legislator

et judex, qui potest perdere et libe-

rare : tu autem quis es qui judicas

proximum ? 13 Ecce nunc qui dicitis :

Hodie aut crastino ibimus in illain

civitatem et faciemus quidem ibi

annum et mercabimur et lucrum

faciemus, 14 Qui ignoratis quid sit in

crastinum : 15 Quse enim est vita ves-

tra ? vapor est ad modicum parens et

deinceps exterminabitur : pi'o eo ut

dicatis : Si Dominus voluerit et vixe-

rimus, faciemus hoc aut illud. le Nunc

autem exultatis in superbiis vestris.

Omnis exultatio talis maligna est.

17 Scienti igitur bonum facere et non

facienti, pecQatum est illi.

CAPUT V.

1 Agite nunc, divites, plorate ulu-

lantes in miseriis quae advenient vobis.

2 Divitise vestras putrefactse sunt, et

vestimenta vestra a tineis comesta

sunt, 3 Aurum et argentum vestrum

seruginavit, et aerugo eorum in testi-

monium vobis erit et manducabit

Games vestras sicut ignis. Thesau-

rizastis iram in novissimis diebus.



lAKflBOT, e.

4 ^Ihoi) o fitado'i roiv ipyarwv roov

ufirjaavTCdv ra? ^copa? vfiwv 6 ikJjU-

(nepr]^evo<; d(f) v/xo)v Kpd^ei, Kal at

/3oal TMV OepccravTcov et<f rd ojra Kvpiou

(TafSaooO elaeXrjXvdav. 5 ^KTpv(\)r]craTe

eVt T?}? 77}? KoX ecnraTakrjcraTe, idpe-yjrare

ra? KapSia'i vfxoiv iv rjfiepa a(pay7]'?,

6 KaTeBiKaaare, icbovevaaTe top hiKaiov

ouK avrLTciaaeTao vfxlv. 7 MaKpoOvfJui)-

crare ovv, d8e\(f)ol, e&)? t/}9 \rapovaia<;

rod Kvpiov. 'I80V o yewpyo'i iKhe')(eraL

Tov TifMcov Kapirov tP]<; 77)9, p^aKpoOvfxwv

eV avru) ew? Xd^rj irpo'i/xov Kal o'^i/Mov

8 MaKpo6v/j,7](TaT€ Kol vfielf, arrjpi^are

rd<; KapBia<i vfMcov, ore r) irapovala tov

Kvplov r]yyiK€V. 9 Mi] arevd^ere Kar

dW^jXcov, dB€\(f)ol, Lva fir] Kpi6r]Te •

IBov 6 KpLTy]<i iTpo ru)v Ovpwv eaTTjKev.

10 ' TiroSeiy/xa Xd/Sere, dSeXc^ot [/lioy], tt}?

KaKO7ra0€ia<i koI t*}? fiaKpodvfjLia'^ tow?

7rpo<p7]Ta<i, o'l iXdXTjcrav iv too ovo/jLarc

Kvplov. 11 ^Idou fiuKapt^ofiev tov<; vtto-

fieivavTa'i • rrjv virofiovrjv 'Icb/3 rjKovaaTe

Kal TO TeKo^ Kvplov etBere, oti ttoXv-

(T'Tr\ay'^v6<; icTTtv o Kvpco'i Kal oIktIp/hcov.

12 IIpo irdvToyv Be, dBe\(})ol fiov, /xr]

ofivveTe, firJTe tov ovpavov /MjJTe Tr]v yrjv

pbTjTe dWov Ttvd opxov • ijrco Be jjjlwv

TO val vat,, Kal to ov ov, iva fir] viro Kpl-

<7iv irecrrjTe. 13 KaKorrradet rt? iv iifitv

;

irpoa-evy^eadd) ' evOvfiel Tt9 ; \Jra\\eTO)

'
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JACOBI, V.

4 Ecce merces operariorum qui messue-

runt regiones vestras, qui fraudatus

est a vobis, clamat, et clamor ipsorum

in aures Domini Sabaoth introivit.

5 Epulati estis super terram et in

luxuriis enutristis corda vestra in

diem occisionis. e Adduxistis, occi-

distis iustum, et non resistit vobis.

7 Patientc. ''gitur estote, fratres, usaue

ad adventum Domini. Ecce agricola

expectat j)r9etiosum fructum terrse,

patienter ferens donee accipiat tempo-

raneum et serotinum : s Patientes

estote et vos, confirmate corda vestra,

quoniam adventus Domini adpropin-

quavit. 9 Nolite ingemescere, fratres

in alterutrum, ut non judicemini :

ecce judex ad januam adsistit. lo Ex-

cmplum accipite, fratres, laboils eb

patientiso ps. prophatas qui locuti

sunt in nomine Domini. 11 Ecce beati-

ficamus qui sustinuerunt : sufferentiam

Job audistis, et finem Domini vidistis,

quoniam misericors est Dominus et

miserator. 12 Ante omnia autem, fratres

mei, nolite jurare, neque per caelum

neque per terram neque aliud quod-

ci mqu( ju -ame itum Sit ai iem sermo

vester : Est est, non non : ut non sub

judicio decidatis. 13 Tristatur aliquis

vestrum ? oret aequo animo et psallat,



lAKHBOY, €.

li^AaOevel rt? eV vfuv; irpoaKaXeauaOo)

Toy? 7rpecr/3uT6pou9 t?)? €KK\rjcria<;, Koi

Trpoaeu^daOoxxav eV avrov, a\€L^^auTe'^

[auToi/^ e\ai(p iv ra> ovofiaTnov Kvplov.

13 K.a\ 1] eu')(r} t?}? 7r/(7Te&)9 acoaei rov

/ca/j,vovTa, Kal ejepel avrov 6 Kvpco^ •

Kuv up,apTia<; j] TreTrotr/zcco?, dcpcil qaerai,

auTcp. 10 'E^ofioXoyelcrOe ovv aXkifKoL'^

Tav aaapria<;, Kal eu)(€tTde vtrep aXki]-

\wv, oTTCi)? laOrjTe ' iroXv la-x^uei SeT/crt?

hiicaiov erepyovuivrj. i7 'H\eia<; av-

6po}7ro<i i;v 6aoi07radr)<i rjixlv, Kal

Trpoaeuxu Trpocrrju^aTO rov fir) /3pe^ai,

Kal ovK e/3pe^ev eirl rfn jrj'; iviavTov(;

Tpet? Kal iJbYjva<i ef* J.8 Kal irakiv

TrpocTTjv^aTO, Kal 6 ovpavb<; eBcoKev verov

Kal rj <yr] i^Xda-Trjaev rov Kapirov

auTrj<;. 19 ^ASe\(f)Oi fxou, idv Tt? eV v/xlu

irXavrjOfi lltto ttj^; dXTjdelw; Kal iiri-

aTpe-\}rr} Ti? avrov, 20 Tivwa-Kerw on 6

i7riarpey{ra<; d/xapr(oX})V e« TrXdvTTi 68ou

avrov acocrei ylrv^^nv avrov e« davdrou

Kal KaXv-&€i TrXriOo<i dfiaormv.

C\ ^rUQQijJ
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JACOBI, V.

14 Infirmatur quis in vobis ? inducat

presbyteros ecclesioe, et orent super

eum, ungentes eum oleo in nomine

Domini, is Et oratio fidei salvabit in-

firmum, et allevabit eum Dominus

;

et SI in peccatis sit, dimittentur ei.

16 Confitemini ergo alterutrum pcccata

vestra, et orate pro invicem, ut salve-

mini : multum enim valet deprecatio

justi adsidua. i7 Helias homo erat

similis nobis passibilis, et oratione

oravit ut non plueret super terram, et

non pluit annos tres et menses sex :

18 Et rursus oravit, et caelum dedit

pluviam et terra dedit fructum suum

19 Fratres mei, si quis ex vobis erra-

verit a veritate et converterit quis

eum, 20 Scire debet quoniam Qui con-

verti fecerit peccatorem ab errore vitse

suae, salvabit animam ejus a morte et

cooperit multitudinem peccatorum.



APOSTOLI EPISTULA PRIMA CATHOLICA

PETRI.

HETPOT A', KE<P. a.

JJETPO^ a.'rroa-roko'i ^Itjctov Xpicrrov

fKXeKToU 7rap€7ri87]/xot<; 8caa7ropd<i

TLovTov, raXarla^, KainraBoKia';,^AaLa<;

Kal BiOvvui'^, 2 Kara Trpoyvcoacv 6eov

7raTp6<;, iv w^LacTp,u> TTvevjJLaro'i, ei?

vTraKorjv Kal pavTicr/iov at/zaro? ^Ir^aov

Xpccrrov. Xdpi'i vfilv Kal elprjVT) irXrj-

Ouvdelr], 3 Ev\oyr]Tb<i 6 ^eo? Kal TraTijp

rov Kvplov rjfiuyv ^Irjcrov Xpiarov, 6

Karh, TO TTokv avrov eXeo<; avayevvjja-a-i

^/xd<; et? iXTrlSa ^cocav Si dvaaTda€(o<;

^Ir]aou Xpiarov e'/c veKpoov, 4 Et? KXrjpo-

vofxlav d<fidapTov Kal dpLiavrov Kal

dfidpavTOV, Terr]pr]/j,ivr)v iv ovpavoh ek

y^a? 5 Tov'i iv Bwdfiec 6eov (j^povpov-

fievov<i Bed Tricrrew? et? croiTqpiav kroi-

firjv d'7roKa\v(f>6'r]vat iv Kaipu) icr')(dT(p.

^-»1a?1j )£)262o V»-^iM;^ • )jLi.4LD

.•Sdj ».^oiq_s1 loi^ ocn »^;£iilD 3

V; n m 1 -. iL».iiD ^^

PETRI I, CAPUT I.

pETRUS apostolus Jesu Christi

electis advenis dispersionis Ponti,

GaIati8e,Cappadocia8,Asise etBythinise,

2 Secundum prsescientiam Dei Pati-is,

in sanctificationem Spiritus, in oboe-

dientiam et aspersionem sanguinis

Jesu Christi. Gratia vobis et pax

multiplicetur. 3 Benedictus Deus et

Pater Domini nostri Jesu Christi, o^ui

secundum magnam misericordiam

suam regeneravit nos in spem

vivam per resurrectionem Jesu Christi

ex mortuis, 4 In hereditatera in-

corruptibilem et incontaminatam

et inmarcescibilem, conservatam in

caelis vobis 5 Qui in virtute Dei

custodimini per fidem in salutem

paratam revelari in tempore novissimo.



nETPOT A', a.

6 ^Ev w ayaXXiuaOe, oXiyov aprt,

el Beov XuTTJ^^e/re? eV 7roi/ct\ot? Tret-

paajJLOL'^, 7 "Iva to hoKLfiiov vp.(x>v t/}?

TTiareo)^ irdXvTifiorepov %/)fcrtou toO

dTToWvfjbivou, 8ta TTupo? 8e SoKLfxa^o-

fieuov, evpeOfi eh eiraivov kul ho^av

Kal rt/j^rjv iv airoKakv^eL ^Irjcrou

Xpiarou, 8 '^Of ouK iB6vT€<; ayaTrare,

eh w apTL fxr] opMvre^ 7n(7TevovTe<; 8e

dyaX\td(T0€ X^P?' dveK\a\r]Ta) Kal

BeBo^aafievrj, 9 KofMt^ofievoi to TeXo<; t?}?

TTcaTeco^ v/xcov aooTijpiav -^vx^v. lo Tlepl

T}^ GcoTrjpla^ i^e^>]Tr]aav Kol e^rfpau-

vrjaav TrpocptjTai ol irepl t>}? eh vfid^;

Xapno^ 7rpocf)r]T€vaavTe<;, n ^Epavv(t)VTe<;

eh TLva rj ttoIov Katpov eZifK-ov to iv

avToh TTvevfia XptaTOu TrpofiapTupofMe-

vov TO, eh XpLCTTov TTaOi'jfiaTa Kal tcl^

fxeTO, Tavra Bo^a'i' 12 01? dtreKaXv^dr]

otc ovx eavToh vfuv Se SirjKovovv avTa,

d vvv dvr]yyeXrj vpuv Bid tmv evayye-

\i(ra/x€VQ}V vp,d<; iv irvcvp^aTt cvyno

dTTocTTaXevTi dir ovpavov, eh a iiriOv-

fjLOvcnv ayyeXot irapaKv-^aL. i3 Alo

dva^cocrdfjuevoi. Ta<> 6cr(j)va<i Tr]<i Bia-

voia'i vficltv, v)](f)OVTe'i, T€\€io)<i iXirl-

uare eirl Tr]v <jiepoiJ,iv7)v vfuv xdptv

iv aTTOKaXir^ei ^Ir)aov Xpccrrov.
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PETRI I, I.

6 In quo exultatis, modicum nunc si

opoitet contristari in variis tempta-

tionibus, 7 Ut probatio vestroe fidei

multo prpetiosior sit auro quod per

ignera probatur, inveniatur in laudem

et gloriam et hoaorem in revelationem

Jesa Christi ; s Quera cum non vide-

ritis diligitis, in quem nunc quoque

non videntes creditis
;
quem cum vide-

ritis, exultabitis leetitia inenarrabili et

glorificata, 9 Reportantes finem fidei

vestrte, salutem animarum vestraruni,

10 De qua salute exquisierunt atque

scrutati sunt prophetoe qui de futura

in vobis gratia prophetaverunt,

u Scrutantes in quod vel quale tempus

significaret in eis Sj^iritus Christi

praenuntians eas quae in Christo sunt

passiones et posteriores glorias
;

12 Quibus revelatum est quia non sibi

ipsis, vobis autem, ministrabant ea

quiB nunc adnuntiata sunt vobis per

eos qui evangelizaverunt vobis Spiritu

Sancto misso de cselo, in quem deside-

rant angeli prospicere. 13 Propter quod

succincti lumbos mentis vestrce, sobrii,

perfecte sperate in earn quae offertur vo-

bis gratiam in revelatione Jesu Chriyti,



nETPOT A', a.

li '/2? TeKva uTTa/coT/?, /a?) a-vcrxv/xan^o-

fievoi rac<; irporepov iv rfj dyvola vfiMV

iTn9viJi[ai<;, is ^AXka Kara rov Koki-

aavra u^a? ayiov kuI avTol ajioi iv

irdcrr) dva(TTpo(f)rj •yem'jOqTe, 16 Alotl

ryi'ypa'TrTai • "Aycoc ecreade, Scotc ijco

dyi6<i [et/Lii]. 17 Kal el irarepa iinica-

XelaOe rov a7rpoa-<y7roA,r;/u.7rTa)? Kplvovra

Kara to eKacnov epyov, iv (jio/Bco rov

T*}? rrapoiKLa^ v/xwv \p6vov dvaarpd-

(f)r]T€, 18 ElSore^ ore ou ^Oaproh,

dpyvpup ?) y^pvaiw, iXvrpcodrjTe iK tt}?

fxaraia^ up.cov dva(Trpo<^rj^ TrarpoTrapa-

BoTov, 19 ^AWd Tip,iu> al/xaro &)9 dfivov

d/J,(t)fjL0V Kol dcTTTLXoU XpLCTTOU, 20 TlpOe-

yvaxT/xivou pulv irpo KarajSoXrj^ Koafiov,

(f)av€pco96VTO<; 8e eV ia^drov tcov %/3o-

vcov Si' v/xd<; 21 Tov'i Sc avrov Tncnov'^

eh Oehv Tov iyelpavra avrov iK

veKpojv Kal So^av avra> hovra, ware

TTjv iriarLV v/xcov Kal iXirtSa elvat,

eh 6e6v. 22 Td<; ^jrvxa'i vp-MV rjjvi,-

Kore^ iv rfi vrraKofi tt}*? dXr)deui<; eh

(f)LXa^eX(piav dvvTroKpirov, iK KapSia<i

dXXr]Xov^ dyainqaare iKrevw^, 23 ^Ava-

yeyevvripievoi ovk iK a7ropd<; (fydapry^

dXXa d^Odprou, Bid Xoyov ^(avro<i

6eov KnX p,€vovTO<; [eh rov alayva].

\ lAlSOjO lA.Ll^.;S ^ol .QsZoAsZ
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»omLb *^oiQk)',o Aa.Sj ocn •. .oAj)

"iicixa OfCiil] lAl*j"^ *. »_jcno^^i

^AjI ^^r* r2l3 ..QsZqoZoZj \iGl

]_rSoi^ ]]o *. U_i^j lacQ^o ]]>

•. lcL.-;cD .QOujOi ^_lD .oA_s;_2>Zl

]\] 19 . ^QOiOiol ^ .oA!^£ir)j .Qjcn

]*1q^o ISdqLdj 1;I^1? IjaoI ]SDj1^

oai 20 . V»^^^ ^aioAa')> * a\^ LJL

: Ijoil di^L •A*^ looi yjjQkjj

»A..Zlo . Ucilij oiAIsdjZ ^jD ^
. .Q_oA_ll4-^ l-i-^'l? ^ooiZj-jLo

loil^C) ^OAiSDaOI oi'r^l^j ^-»-.^l 21

•. "jAlLO A.A..C) ,_iD 01-SD_.»-^1j OCT

.qdZqiSqaOIj l^liiiQ* 01^ .^oilo

p 22 . IcTi!^ ^ looij ^Q3-,ria)o

.q_dA_ ._«-Jr-0 ^—tOai-J

^"ooijo . I';-*? oiZaisViA-a V> o

.ooaiZ *. l^j-SL^o ]Io> 1^^ ^Ldj

^k7> Ijij*) ^1 23 . r^^ r^ ^£lMio

PETRI I, I.

li Quasi filii oboedientipe, non con-

figurati prioribus ignovantipe vestra?

desideriis, 15 Sed secundum eum qui

vocavit vos Sanctum et ipsi sancti in

omni conversatione sitis, le Quoniam

scriptum est : Sancti estote, quia et

ego sanctus sum. 17 Et si patrem

invocatis eum qui sine acceptione

personarum judicat secundum imiuscu-

jusque opus, in timore incolatus vestri

tempore conversamini, isScientes quod

non coiTuptibilibus, aui'o vel argento

redempti estis de vana vestra conver-

satione patern^ traditionis, 19 Sed

prpetioso sanguine quasi agni inmacu-

lati et incontaminati Jesu Christi,

20 Prsecogniti quidem ante constitu-

tionem mundi, manifestati autem no-

vissimis temporibus propter vos, 21 Qui

per ipsum fideles estis in Deo qui

suscitavit eum a mortuis et dedit ei

gloriam, ut fides vestra et spes esset in

Deo. 22 Animas vestras castificantes in

oboedientiam caritatis, in fraternitatis

amore simplici.ex corde inyicem diligite

attentius, 23 Ptonati non ex semine cor-

ruptibili sed incorruptibili, per verbum

Dei vivi et permanentis in jeternum.
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24 ^lOTC Traaa aap^ o)? %6/3T09, koI

iraaa ho^a avT!]<; w? dv6o<i yoprov

i^T)pduOr) 6 ')(opro<;, Kol to dv9o<;

e^eireaev • 25 To he prjiia Kvpiov fxevei,

eh Tov alodva. Tovro Be eariv to prjfjia

TO evayye\ia6ev eh vfid'i.

KE^. /3'.

1 'AnOQEMENOI ovv irdaav Ka-

Kiav Kol irdvTa Zokov fcal viroKpiaei'i

Kal (f)96vov<; Kol Trdaa'i KaTaX.a\ia<;,

2 '/29 dpTiyevvTjTa ^pe(f)r} to XoycKov

dBoXov ydXa i7rt7ro6i]a-aTe, I'va iv avTw

av^TjOrJTe eh (TcoTrjpiav, 3 El eyevaaaOe

OTL y^prjaTO^ 6 KvpLO<;. i IIp6<i ov Trpoa-

ep'>i(opLevoi, \i6ov ^oiVTa, vtto dvOpcoTrwv

p.ev aTroSeSoKCfiacr/jLevou Trapd he Oew

eKKeKTOv, euTi/xov, 5 Kal avTol a)9 XiOoi

^(t)VTe<; iirotKohofietcrde ol/co? TrvevfiaTi-

k6<;, eh lepdTevjxa dyiov, dveveyKaL

irueufiaTiKd'i 6uaia'i einrpoaheKTOv^ 6eu>

8ia ^Irjaou XpiaTOv. 6 Acotc Trepiix^t,

iv <ypa(f>fj
• *ISov TiOrjfit, iv X^oov \i6ov

aKpo^/wvLalov, iKKeKTOv, evTi/iov, Kal 6

iruTTevcov iir avTw ov /xtj KaTai-

ar-yvvOfi. 7 'Tfilv ovv ?'/ rt/i^ Toh

"TTicTTevovaLv ' diriaTovaiv Be, \i6ov ov

direhoKLixaaav ol olKohoixovvTe<i, ovTO<i

iyev)]dr] eh KecpaXrjv y(ovLa<i 8 Kal

Xido<; 7rpoa-K6fifMaTo<; Kal TreTpa aKav-

BdXov, o2 irpoaKOTTTOvcnv Tfo Xoyw

aTreiOovvTe^i, eh o Kal eTedrjcrav.

. 1; « V)\ jH-1 'r-EQ-O ^^? ^"4^ 24

•. ] I <^CL^ ] V^ »»o lU^ -a n "i

. ^ I V)\sl ISoIo lOll^J OiAILDO 25

.62'^Aflolj &^OT IAIld w»ai IjCTio

^1 ooaio 2 * K;n\o]loo licmj^o

.6A_sq-L4 .1 3 l4-»*-^ .Q_s>2Z

oil^j ocn 4 . t*r^ 001 »£i!^> .oA^v**o

]i)]o wiCncA^lj : .oAj] ^»n;bALo

^..6 °. )aj1 Jir:) ojoin»Srnl) ]1^

.oAj] *2)16 5 ". loil^ 2aL 'jniLoo

oooio . Qi^l] 1A_1_L lalo j^*l

. Xjitu^fO \3cn-Lo XJLLb'i ]l.a_*CTi

loij •, ]_oA.n^ '^jJ ooi -^aIdI 6

^o . lA_.oi _•_/;-£) V: ' ^ >n

^oaL 7 . 2ai£iJ U oio ,_Sai(7i_Sr)>

V> ^.k) ^Q-JoiA . ^ I 1 V> loLk)?

lAl^o2> ooi )s)^ 8 •. ^itfii'^^Alo

PETRI I, I. IL

24 Quia omnis caro ut fgenum, et omnis

gloria ejus tamquam flos fseni : exaruit

fcTenum, et flos decidit : 25 Verbum

auteni Domini manet in feternum.

Hoc est autem verbum quod evangeli-

zatum est in vobis.

CAPUT II.

1 Deponentes igitur omnem mali-

tiam et omnem dolum et simulationes

et invidias et omnes detractiones,

2 Sicut modo geniti infantes, rationa-

bile et sine dolo lac concupiscite, ut in

eo ci'escatis in salutem. a Si tamen

gustatis quoniam dulcis est Dominus.

4 Ad quera accedentes, lapidem vivum,

ab hominibus quidem reprobatum, a

Deo autem electum et honorificatum,

5 Et ipsi tamquam lapides vivi sujier-

sedificamini, domus spiritales, sacerdo-

tium sanctum, offBrre spiritales hostias

acceptabiles Deo per Jesum Christum,

6 Propter quod continet scriptura

:

Ecce pono in Sion lapidem summum

angularem,electum,pr8etiosum,ot omnis

qui crediderit in eo non confunditur.

7 Vobis igitur honor credentibus : non

credentibus autem lapis quem repro-

baverunt aedificantes, hie factus est in

caput anguli, s Et lapis offensionis

et petra scandali, his qui offendunt

verbo nee credunt, in quo et positi sunt.
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•T/J.et'i Se 761/09 e'/cXe/crw, /Saa-iXetov

lepdreu/xa, eOvo'i aytov, Xab<; ek irept-

TTOitjacv, OTTW? ra? dp6Ta<; e^ayyetk'rjTe

Tou eK aKOTOv; u/xd<; KoXeaavTO^ et?

TO OavfJLaaTov avrov </)(W9 • lo 01 ttotc

ov \a6<;, vvv he \ao<i 6eov, oi ovk

rfkerifievot, vvv he i\er]divre<;. ii 'Aya-

TrrjTOi, irapaKoXo) o)? irapoUovi koI

TrapeTTih/jfxov^ dizeyeaOai twv crapKLKwv

eTTiSvfjLLcJv, airive<; arpaTevovrai, Kara

tt}? ^l'X>'}?j 12 Tr]V dvaarpocfirjv vficov

ev TOt? eOveaiv eypvre^ Ka\t]v, 'Iva iv

w KaraKaXovcnv v/xmv co? KaKorroiwv,

eK Tcov Kokcov epycov i7ro7rT€vovTe<; ho-

^dcrcociv Tov deov ev rjfiepa eTrtcr/coTr/}?.

13 ^TTTordyrjTe Ttdarj dvOpcoTrivp KTiaet,

hid TOV Kvpiov, etVe /3acnXeL to? virepe-

yovri, u Eire i-iyejxocnv w<; ht avrov

ireixTro/xevofi ek eKhUrjcrcv KaKOTrotwv,

eiratvov he dyadoiroiMV • is "Oti, ovtco^

iarlv TO deXrjfjba tov deov, dyadoiroLOvv-

ra? (})ifiovv Trjv tCov d(f)p6va)v dvOpcoircov

dr/voxrlav • i6 'S2<; eXevOepoi, kul /it] (w?

iiri.KdXvu.na exovTe<; rr}? KaKla<i ttjv

eXevOepiav, aXV to? deov hovXoi. 17 Uav-

Te? TLfir'jaaTe, tyjv dheX^OTrjTa drfairaTe,

TOV deov (f)o^elade, tov ^a<nXea TifiaTe.

CJlJOlQll* ]aQAi!. ^ tOS'r^? 001?

]] i»Q-»Lo . V>) ,^ i \.l 10 ]jA1Ld

]jt\ "^ \ . i n I n >1 11 ]_kj_**5

: ]ciloL y^]o ]]-;L y^ \ .Q_ii_i_k>

^ n noA l-o-^ vr"^^' v.
' ^^

12 . I-A-SLJ

-JL_1_0
V"-

,Qaap£;_l .0^.*jwJ •. lA.a_i_£) U-^

UooLr^ loiX]] .qmjqajo *. lv.k£«

^fClLLm}^ .oAj^OOIO 13 * )j'^Q£^)

loi^ ^ii3 ]aj] »iiri .ooi_L-aA

. .ooi_i.4la.« ^^_si) ] n S <r) \

^j>A-a_ii ai_LiD> ^^_k) Xil'^o u

lA**ao»Al6 •. tiSnmk)? lA_i_oAJ^

^Lbr ooi U^oij 15 . lAib^ ^r^?

opcoZ l>a» .Qnjij£ii£i> . loi^?

^jl i]> .Qjoi *. Urkoj l^Doa

IJo . l^U >i 1^-^ ^] 16 Icniy

.ooiZoj]!. ^boil 1h^^? \fA_ j^l

^^_al 131 . .OCTiZo-a i n \ lA^ii*'^

« 1 V -^ V 17 » fai-!:L> ^-jctio,-*^,!

-Sdo . Q^:u>l .0 n i >t]j * o ; o *

' 4u

PETRI I, II.

Vos auteui genus electum, regale

sacerdotium, gens saneta, populus ad-

quisitionis, ut virtutes adnuntietis

ejus qui de tenebris vos vocavit in ad-

mirabile lumen suum; loQui aliquando

non populus, nunc autem populus Dei;

qui non consecuti misericordiam, nunc

autem misericordiam consecuti. ii Ca-

rissimi, obsecro [vos] tamquam advenas

et peregrinos abstinere vos a carnalibus

desideriis, quse militant adversus ani-

mam, 12 Conversationem vestram inter

gentes habentes bonam, ut in eo quod

detrahunt de vobis tamquam de male-

factoribus, ex bonis operibus vos

considerantes glorificent Deum in die

visitationis. 13 Subjecti estote omni

humanse creaturse propter Deum, sive

regi quasi prsecellenti, 14, Sive ducibus

tamquam ab eo missis ad vindictam

malorum, laudem vero bonorum
;

15 Quia sic est voluntas Dei, ut benefa-

cientes obmutescere faciatis inpruden-

tium hominum ignorantiam, le Quasi

liberi, et non quasi velamen habentes

malitiae libertatem, sed sicut servi Dei.

17 Omnes honorate, fraternitatem dili-

gite, Deum timete, regem honoriiicate.
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IS Oi oiKeTai, vTroraaaofievoi iv iravrl

(f)6^(p roi<; Secr7roTat9, ov fiovov to2<;

a<yadol<i Kol eineiKecnv aXka Kal rol^

(TKoXtoU. 19 TovTo yap -yapt^;, el Bia

(TvveiBrjaiv deov v7ro(f)epec rt? Xv7ra<;

7rda-)^Q)V a8/«a)?. 20 JJo'lov 'yap K\eo^

el dfMaprdvovre'i Kal KoXacfit^o/xevoL vtto-

fievelre; aXX el dyaOoTrotovvTC'; Kal

'jTd(X')(ovre^ vTrofMevelre, touto xa/at?

irapa 6eu>. 21 £i? touto <ydp eK\rjdr]Te,

OTL Kal XpicTTo^ eiradev virep vjxSiv,

vfilv v7roXt/j,7rdv(ov vTToypafifLov 'iva eira-

Ko\ovQt](Tr)Te Toh 'ixve<nv avTou, 22*^0?

d(xapTLav ovk eTTOirjaeu, auSe evpeOr)

h6\o<; iv Tco aTOfxaTi avTou, 23
' 0? Xoi-

Bopovfxevo^ OVK dvTeXotSopet, Tracr^wi^

OVK rjirelXet, TrapeBiBov Be tw KpivovTi

8t«aico?, 21 ''0? ra? dp,apTLa<; tj/xcov

auTO? dv7]veyKev iv tco acofiaTt, avTOv

eVt TO ^vXov, iva rat? d/xapTiaL^ utto-

yevojxevoL ttj BiKaioavvr) ^r]a(o/j,ev, ov tw

fMcoXwTTi avTov IddrjTe. 25 'Hre yap o)?

Trpo^aTa irXavdofievoi, dX>C eTre(TTpd(f)r]Te

vvv itrl TOP TTOLfxeva Kal eirlaKOiTOV twv

•^vyMV vum>.

*. .Q.a fp A-ilj Ij" n s ,^ i \ ilo 18

. 1 n nh s \6 ] i oJi:! ws] ]31

.oolA A__.1 ;—»—
>5, t; » SctiA 19

. ]]q1q ^oi-iJLa ^i»Zlj lA_Q-i

ooiZoLacD ^'^I^-kjj ^aj ^-1^1 20

.Q_2A ^-.^-J^o ; > ^ •) toA-jl

]£5*^ r-*r-»cn •. .oAjI ^fn»rhV)6

Ijoil 21 . loil^ 2q1 .QaZu»QO»Z

ocn 22 . .oaldiZ oiAnnso toAjlj

U_a_j U-al : lA-x.|-w j-riA ]]>

t»l4^> ocn 23 . oT^oaQ w»xdA«1

]]o loai »»]^o . 1^5^ Vo loai

looi :^iA.«_<D ]]] . Ul.^L^

Vu^o 21 . 1Zq_j]dj "iLIj^ Ot-l_i>

oj") vomlo *. .6Olio ^oi-4-^

. ]>1j 01^1 IZon^jio •. lAo^**^

^^j 25 : .oAaIcUI J-sa oiAicaio

.6A_*ua_aZlo ]-Qv-i ^^-il ^A^ooi

Ijo—L-CDO ]
"- y* Zq_A ]_»cri

*:* .qsAa^)

PETRI I, II.

18 Servi, subditi in omni timore

doininis,non tantum bonis et modestis,

sed etiam dyscolis. 19 Hcec est enim

gratia, si propter conscientiam Dei

sustinet quis tristitias patiens injuste.

20 Quae enim gloria est, si peccantes

et colaphizati sufFertis ? Sed si bene

facientes et patientes sustinetis, hsec

est gratia apud Deum. 21 In hoc enim

vocati estis, quia et Christus passus

est pro vobis, relinquens vobis exem-

plum ut sequamini vestigia ejus, 22 Qui

peceatum non fecit, nee dolus inventus

est in ore ejus, 23 Qui cum nialedicere-

tur non maledicebat, cum pateretur

non comminabatur, tradebat autem i

judicanti injuste, 24, Qui peccata nostra

ipse pertulit in corpore suo per lignum,

ut peccatis mortui justitige viveremus,

cujus livore sanati estis: 25Eratis enim

sicut oves errantes, sed conversi estis

nunc ad pastorem et episcopum ani-

marum vestrarum.
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KE^. 7'.

1 'OMOIflS yuvalKe<;, viroraa-ao-

fievai Tol<i IhioL^ dvBpdatv, Xva kol ei

TLve'i direidovcnv tw Xoyo), Bia tt}? tcou

yvvacKMV avacrrpo^r)'^ dvev \6yov Kep-

Br)$j]crovTai, 2 'E7ro7rT€vaavT€<i rrjv iv

(})6/3u) dyvrjv dvaaTpo(^rjv vfMwv. a'^flv

ecTTCo oux e^codev e/xTrXo/cf;? Tpt,')(Cdv

Kal irepLOicrecii^ ')(^pv(TLO)v rj eVSucrew?

ifiaTioiv Koa/xo'i, 4 ^AW' o Kpv7rT0<; rr}?

KapBla^; uvdpcoTro^ iv ra> d(f)6dpra) rod

Trpaew? Kal rjavx^iov Trvevp.aro'i, 6 iariv

ivcoTTiov Tou Oeov TToXureXe?. 5 OuTco<i

ydp TTore Kal at dycat yvvatK€<; al

iXTri^ovcrai eZ? Oeov eKocrfiovv eavrd';,

VTTOTaaao/jbevai T0i9 tStot? dvSpdcriv,

6 'fl<; Sdppa vTrrjKovcrev rep ^A^padfz,

Kvpiov aurov KaXovcra, ^9 iyevrjOrjre

TCKva dyaOoTTOLOvaat Kal p,r] (^ojSov-

fievai /xr]8e/xiav tttotjo-iv. 7 01 dvBpe<;

o/ioift)?, (TvvoiKovvTe<i Kara yvwatv to?

daOevecrrepo) crKevet rw yuvaiKeto), diro-

V6fiovTe<i Ti/xr]v co? Kal avvK\ripov6fiOL<;

%aptTO? ^oiri<i, eh to /jLtj ivKOTrrecrOai

Ta? TrpocreuT^a? v/xcov. 8 To Be Te\o<i

7rai/T69 o[i6<^povq<;, au/XTraOei^, (f)iX.-

dBe\(})oi, evcnrXayxvoi, Taireivocppove';,

"^ >: 1 *coo;4£)>

•^Vv=)]l2LO

1AL>^J^j ^U* P 2 .QjI ^lal U^
Vo 3 . ^Aj'l .v_s)>A-Ld U^SiaLoo

61 )^ai>) 1ALjL»I> 6l * ,^ i n r^co;

^Ac^J ]Jl4 . "IjAIvd Up '^N?

jAaLd) lAo^ . Uoj^ALd ]]> lAoi^k)

^ vsl jA^ 111)01 5 . loi!^ ^jO

»_*'oc3i .A_q1.Sd •. 1c7ul^=Q »!»oai

^ooi .pO \A-A-Soo ^^6iA.a-2Lj

I^^^AaLd 1'^> lis-*] 6 . ^ouIi^^iL

. ^'^ oiS Zooi V»;^o l>oai;ol) '2ooi

liliiiQ lAiib criS ^AjI ^ocnj wicn

^5o ^ ^Aj| ^iZAk) ]] 3 .14^

O'^nL U^cn \ lib '. .oAjIo 7 Ua*j

^lo . lA_i^o .Q n » a-j !>Qi

ojQa*1 1;cli]-^ UiAlD 1J]-Sq_1j

.onSni ^oi wslj Vi!;^ . ^1

. i-aliALj U-»l) lA_£:)cfiQ_!i> .Z-;_I

. .qdZqIIc) ^.i^oZASd .oooiZ ]]>

tonSo .OOOlZj *. ^j ] 0^ Vr> « 8

J>Q-i ^i>l .oAuocno . IZo-iol-is

JAJ^a-. .oAuOOlO

PETRI I, III.

CAPUT III.

1 Similiter et mulieres subditse

sint suis viris, ut et si qui non credunt

verbo, per mulierum conversationem

sine verbo lucrifiant, 2 Considerantes

in timore castam conversationem ves-

tram. 3 Quarum sit non extrinsecus

capillatura aut circumdatio auri aut

indumenti vestimentorum cultus, 4 Sed

qui absconditus cordis est homo in

incorruptibilitate quieti et modesti

spiritus, quod est in conspectu Dei

locuplex. 5 Sic enim aliquando et

sanctse mulieres sperantes in Domino

ornabant se, subjectse propriis viris,

6 Sicut Sarra oboediebat Abrahse, do-

minum eum vocans, cujus estis fili?e

bene facientes et non timentes uliam

perturbationem. 7 Viri similiter, co-

habitantes secundum scientiam quasi

infirmiori vaso muliebri, inpertientes

honorem tamquam et coheredibus

gratise vitse, ut ne impediantur

orationes vestrse. s In fide autem

omnes unanimes, conpatientes, frater-

nitatis amatores, misericordes, humiles.
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9 Mr] aTToSiSoi/Te? kukov uutl kukov

rj Xoihoplav avTi \otSopia<y, rouvavriov

he evXoyovvre^ otl et? touto eKKrjOrjre

I'va evXoyiav K\7]povofit]crrjT€. lo 'O

yap OiX'ov ^wrju ayairav koX Ihelv

ij/jbipwi aya6a<; iravcrdTO} rrjv yXcoacrav

[avTou] aiTO kukov koI %etXr/ [auroO]

rou fjLT] \aXJ]crat SoXov, ii 'EKKXtvarco

uTrb KUKOV Kal TTOcrjcrdTco ayaOov,

^TjTrjcrdTco elpiqvrjv Kal Sko^citq) avTJ]v,

vi'' Oti, 6(pdaX/xol Kvplov irrl SiKalov^

Kal &Ta avrov eh Berjcriv avTO)V, irpoa-

loirov he Kvplov eirl nroiovvra'; kuku.

13 Kal TK o KaKcocrwv vfjuaq eav rov

dyaOov ^rjXcoral yevTjaOe ; u 'AXX^ ec

Kal "Trda-yoLre hcd hLKaioavvrju, /laKaptot.

Tov he (f)6^ov avTOiv firj ^o^r,6r)Te jju-qhe

Tapax^dt]T€, 15 Kvpcov he rov XpicrTov

dyidcraTe ev Tal<; Kaphiai<; v/xwv, eToipLOi

[6e] del irpb^ aTroXoyiav Traurl tm

airovvTi u^a? Xoyov irepl tj}? ev vfilv

iXiriSo'i, iG ^AXXd ixeTCL 'jrpavTrjTO'; Kal

<f)6/3ov, avuelhrjacv eyovre^i dya6i]v, "va

ev M KaraXaXelcrde [vfj,o)v co? kuko-

TTOccov] KaraiaxwOoicnv ol i-rrriped-

^ovTe^; vpLwv rrjv dyadrjv ev XpccrTM

uvacrTpo(f)i]v. 17 Kpelrrov yap dr^a-

6o7roLovvTa<;, el deXoi to 6eXr]/j,a

TOV Oeov, 'rrda-)(eLv rj KaKOTroiovvTU^.

"'^ 1 »CD0;42)?

|] lAftin .21^** lAe^ »_«J]]o 9

•^. IjcnA . ^j..o*p±i.LD .oA^ooi

^ 10 . .oZ>U 1Ao>Qi3> ^oA^-oZl

]ASoq1 2^)0 •. ]lL ^^y-i^C7i ]oo

^\\V) 3 U? oiZosimo *. lA_a.j^

fpLio "jAa^o ^ ;£iiJ 11 . ]lnj

»4OTrJ0 ]Sq1» l-LioJo . lA_n«4

]l'^i ^OIqLIj ^^C^iD 13 c OlJAo

• 1 •. lAaj.Q ^Oa^ r^J? Qli^O 13

oCTi Jo 14 . 1A.£L^> ]iLl .oooiZ

. ^QOiOQ^ Uqj]^ w^I ^ .Q0>jZj

^i\»trLO> ^J»-^j1 ^i^ .oi^jZ ]]o

Q»"^ ]]] 15 . ^QA.^A»Z l]o .Qal

*:* l.uL_i.ft-Lo U'riD^ .Q-sZo-n \n

« n '^ V) !^ ,^ I n «^ V> .oA_aooio

.Q_aJ^ mJdZj Vu£lA •. ]J^0j_O

. ^qdZq_i_Sd_ictij Ijr^a) ^ IALld

Aal p . ]A Sm^ no lZQni^V>Q 16

^Q-jcnj \icu] . lAn^ 1Z>1Z .oaL

\kji\ yL^] .oZoir^J *. ]mlci ]-iiJl

l--.-a.» ^Q_a-»v.QOjA
^^

* <h l|?

*r^. .OrA wtOI l>ri 17 * V^J^^^?

^nSnnnZ ^ Vy£i .oAjI ^"r^^ 3
lilo^ OCTI ]i6g\ .") •. lA-^ I n

lAala ^oAjI ^^1 jO Vo '.Icti!^?

PETRI I, III.

9 Non reddenies malum pro malo vel

meledictum pro maledicto, sed e con-

trario benedicentes, quia in hoc vocati

c-stis ut benedictionem hereditate pos-

sideatis. lo Qui enim vult vitam dili-

gere et videre dies bonos, coerceat

linguam suam a malo efc labia ejus ne

loquantur dolum, ii Declinet a malo et

faciat bonum, inquirat pacem et sequa-

tur earn, 12 Quia oculi Domini super

justos et aures ejus in preces eorum,

vultus autem Domini super facientes

1 mala. 13 Et quis est qui vobis noceat,

si boni femulatores fueritis ? u Sed et

si quid patimini propter justitiam,

beati. Timorem autem eorum ne

timueritis, et non conturbemirii, 15 Do-

minum autem Christum sanctificate

in cordibus vestris, parati semper

ad satisfactionem omni poscenti vos

rationem de ea qupe in vobis, est spe,

16 Sed cum modestia et timore, con-

scientiam habentes bonam, ut in eo

i quod detrahunt de vobis, confundan-

tur qui calumniantur vestram bonam

in Christo conversationem. 17 Melius

est enim bene facientes, si velit vo-

. luntas Dei, pati quam male facientes.



nETPOT A', i, B.

19 "Otc kol Xpcarof aira^ irepl

ajxapTiMV aireOavev, hUaio's inrep

aBiKcov, Xvix i)ixa'^ Trpocra'yd'yr} rw Osm,

OavaroiOel'i jxev aapKo, ^a)07rot,i]6el<; 8e

TTVevjxari, lo ^Eu w Koi to2^ iv <pu\aKr}

TTvevfJiaaLV iropeuOeU i/ctjpu^ev, 20 ''AireL-

6>jcra(Tiu TTore 6t€ aTre^eSe^ero ?; toO

Oeov fiaKpodvfxia iv r)fj,ipai<i Ncoe Kara-

aKeva^op.iuTj'i ki/Smtov, et? rju oXljol,

TOUT ecTTLv OKTcb yp-vy^ui, hieaotiOrjcrav

Si' vhaTO<i. 21 '^O KoX v[xa<i avrirvTrov

vvv ado^ei ^aTrricr/xa, ov crapKo<i diroOe-

(T(? pvTTov, dXXd crvv€iS)]aeo)'i d'yad?}^

eirepooTrj/xa et? 6eui', Bi dvaa-rdaew^

^l7]aou Xptcrrov, 22 "O? ia-riv iv Be^ia

6eov, 7ropev0eU ek ovpavov, viroTayev-

Tcov avTM dyyeXav Kal i^ovcrioyv koI

Buvd/xecov.

RE^. B'.

I XPI^TOT ouv iradovTO'; [urrep

rji^Mv] aapKl Kal v/xet? Tr]v ainyjv

evvoLav OTrXlcraade, on 6 Tradoov (xapicl

TreiravTaL d/j.apTia<;, 2 Eh to firjiceri

dvdpoJTTOv iTTcOu/jLiafi dwd dekTqixaTi

6eov Tov iTTLkoLTTOv iv aapKl (Siwcrai

'X^povov, 3 ^ApKeTO<i yap 6 irapeXr}-

XvOa)<i ^poi'o? TO /3ov\rifxa rcov iOvoiV

KaretpydaOat,, TreTropevfievov; iv daeX-

yeiai'^, h7n6ufi[ai<i, olvo(f)XvyLat<;, Ka)fioi<i,

TTOTOL'; Kal ddefXLTOi<i elBcoXoXaTpelaa,

AaSd ^01 ]Ikm |*Li.ftlD ^Ij ^5)!^ 18

. ]1^L «21^ ]£Li)i . ^(k^ *SlL»^

*|A_a_2L.Ll Tr-Olo 19 . »>JaO^ ]lx.O

^s^ P *• »>jQJ? oiAlcdlo ..^601

. Uct^^^ looiZj T,n<^ ]6i%.\ oijIoj

I

]isb2o . .oCTiZo-G-lZj iJ-ii-CD ^_i

i

ocn.Q ai2i .oA-j] *-2)lj 21 . \1}^

. IAjjqSqiSqo .oAj"! ^\j1 ]_m_2a4

^qmIj oiASQlorSo . lAj^j IZilA^i

*. U^^ .»\s21> 061 22 * lA^ftk)

. 1cTi.!:L) ] 1 I V) I ^>\-i *-jaioA_i"|o

IZqLIjLo

•
V'
.Ua

1A-1_..^^;J^ ^ » n V) Wj 2 . Idi4>:*

. 'r-ci-ij 001 Vi-oi ;_»_^. »_Q-a-CD 3

PETRI I, III. IV.

18 Quia et Chiistus semel pro peccatis

moi-tuus est, Justus pro injustis, ut nos

offeiTet Deo, mortificatos carne, vivifi-

catos autem spiritu : 19 In quo et his

qui in carcere erant spiritibus veniens

praedicavit, 20 Qui increduli fuerant

aliquando, quando expectabat Dei

dementia in diebus Noe, cum fabri-

caretur area, in qua pauci, id est octo

animse salvre factse sunt per aquam.

21 Quod et vos nunc similis formae

salvos fecit baptisma, non carnis de-

positio sordium, sed conscientipe bonse

interrogatio in Deum, per resurrec-

tionem Jesu Christi, 22 Qui est in

dextera Dei, degiutiens mortem ut

vitse ajternae heredes efficeremur, pro-

fectus in caelum, subjectis sibi angelis

et potestatibus et virtutibus.

CAPUT IV.

1 Christo igitur passo in carne

et vos eadeni cogitatione arraamini,

quia qui passus est carne desit a

peccatis, 2 Ut jam non hominum

desideriis sed voluntati Dei quod

reliquum est in carne vivat temporis.

3 Sufficit enim prseteritum tempus ad

voluntatem gentium consummandam,

qui ambulaverunt in luxuriis, in desi-

deriis, vinolentiis, comesationibus, pota-

tionibus et inlicitis idolorum cultibus;



nETPOT A', S'.

4 'Ev o5 ^evl^ovTUt, /j,r] avvTpe')(0VT(t)v

vfjLOjp eh T7}u avTr]v xr}? dcro)Tia<; dvd-

Xycn.V, l3Xa(T(})7]fX,0VVT6<i, 6 O'c aTToBct)-

aovaiv \6yov tu) eTo//i&)? e')(0VTi Kplvac

^coPTa<; Kol veicpov^. 6 Eh tovto yap

Kol veKpoU ev7]yye\,ia-6rj, ha Kpcdwcn

fiev Kara dv6po)TTOV<; crapKi, ^cocrt 8e

Kara Oeov Trvev/xari, 7 TIdvTwv Ze to

reko^ riyyiKev. Xuxppovr^aare ovv Kal

V)]\{raTe eh 'rrpo(Tev)(d<;, 8 IIpo TrdvTcov

rrjv eh eauTov<; diyd7rr]v iicrevri e')(0VTe'i,

OTL dydiTTf) KcCkvTTrei 7f\.rido<i dfiapricov,

9 4>t\o^evot eh dX\.7]Xov<i dvev yoy-

yvcrp-ov, lo"EKacrTo<i Kada)<; eXajSev ')(d-

piafia, et? eavrov; avro SiaKovovvre';

(U? KaXoL OLKOVOfiOl 7rOlKLXr]<i -)^dpiTO'i

deoi)' u EX T(? XaXel, w<i Xoyia deov,

el Tt? huiKovel, CO? e^ la)(yo<; r)<; X'^PVJ^^ i

o 6e6<;, ha ii> irdaiv ho^d^rjrat, 6 6eo<;

BLa 'Iijaov Xpiarov, w earlu tj ho^a Kal

TO Kpdro!; eh tov? alcova'i tcov aloovwv.
\

I

'A/i,r]v. 12 'AyaTTTjToc, fir] ^eui^eaOe rfj

ev vfuu TTupcoaeL 7r/9o? ireipacrfiov v/jlIu
|

yivofiei/rj, o)? ^evov vfilv crvfjL^ahovTO<;, [

JL:

. IAaLDjO Uq^QCdI »jCn!D .001 V> s

: ]ai!^13 ISQy.Asi ^.jL_£3auj .qjoi 5

^] -^Aflol I-^-M h^ ^^J!2> 6

Uilio ^ .QiajZAjj •. lAlSol

wkjO^ii Icti^q .QjmJO . ;mci£

. ^> ]l'rL ^J Gl)L A_1.4-^ 7

o; > \ll]6 asi^l] YiGi ^^Jh

loou IjX ZqA "[2li;_»1 ]_^a_M

,^ » V) >!i? .oA_ioaio 9 * lai-4-M?

v«Hoo 10 \-i-i^ ]3j ] "i 1 rh nl

12cmu.^> X.C1.4, lA-o ^i_C)> ^1

^Sqjj ^SqIo 11 . loil^j lAsJiik)

^lao . ^Sai Icrii^j IaIld ^^i]

]6ii^ w*jwoA_«_j .oAjI ^ I'i n S)

cn^>) 061 . Im^bLd ^Q«I r'^

^ \ s \ 1^16 lA_*^QjQ_»Z »udi

.aa!^ Tr*°^? l^^^^^i^ tOJ^?^^ V

.onL
'^rvv

—»PQJ ^p^'? -1

^001 001 .QajjjaO.n-lj ^^Cfe^

PETRI I, lY.

4 In quo ammirantur non concur-

rentibus vobis in eandem luxurijB

confusionem, blasphemantes ; 5 Qui

reddent rationem ei qui paratus est

judicare vivos et mortuos. e Propter

hoc enim et mortuis evangelizatum

est, ut judicentur quidem secundum

homines in carne, vivant autem secun-

dum Deum in spiritu. 7 Omnium

autem finis adpropinquavit. Estote

itaque prudentes et vigilate in ora-

tionibus, 8 Ante omnia mutuam in

vosmet ipsos caritatem habentes con-

tinuam, quia caritas cooperit multi-

tudinem peccatorum, 9 Hospitales

invicem sine murmuratione, lo Unus-

quisque sicut accipit gratiam, in

alterutrum illam administrantes sicut

boni dispensatores multiformis gratioe

Dei ; 11 Si quis loquitur, quasi ser-

mones Dei, si quis ministrat, tamquam

ex virtute quam administrat Deus,

ut in omnibus honorificetur Deus per

Jesum Christum, cui est gloria et im-

perium in sgecula [saeculorum]. Amen.

12 Carissimi, nolite peregrinari in

fervore qui ad temtationem vobis fit,

quasi novi aliquid vobis contingat,



nETPOT A', 8', e.

13 ^AWa Kado Koivoiuelre rot? rou Xpc-

aTOu Tradijfxacnv ')(alpeTe, Xva koI iv

TTJ aTTOKoKv-^ei T^9 80^779 avrov 'xaprjre

dyaWicofievot.. it El ovetSi^ecrOe iv 6v6-

fiari, XpcaTOv, /xaKapooi, ore to t?}?

86^779 Kol TO Tov deov TTvev/xa e(f) v/j^d'i

avairaveTai [/cara fjiev avrov'i ^\aa(f)rj-

fMecTac, Kara 8e vfMd<; So^d^erai]. 15 Mr]

yap Ti9 vfJ'(t)V Tracr^j^ero) 0)9 (f)OV€v<; r)

KkeTrrr}^ r) KaKOTroco'i rj 0)9 dWorpie-

TTLCTKOTrO^ ' 16 El Be ft)9 Xpi(7Tiav6<;, /jbT)

ala-^uveado), Bo^a^eTO) Be tov Oeov iv

Ta> ovo/xaTt tovtco. 17 "Ort Kai,po<; tov

dp^aaOac to Kpi/xa aTro tov oXkov tov

deov • el Be TrpwTov dcji rjfji,(bv, ti to

TeA-09 T(t)V direidovvTcov tm tov Oeov

evayyeXiw ; is Kal el 6 BUaco<; fx6\i<;

ado^eTai, 6 dael3t]<i Kal 6 dfiapTcoXo'i ttov

(^avelTac; 19 "flcTTe Kal ol irda^ovTe';

KaTo, TO deXriixa tov deov TnaTw ktIcttj]

irapaTiOeaOcoa-av Ta<; •>/rL»^a9 avTwv iv

dyadoTTOua,

KE^. e.

1 nPESBTTEPOTS olv tow iv

vfuv irapaKaXoi 6 (TVV7rpecr^vTepo<;

Kal fidpTv<; Tbiv tov XpiaTov iradi]-

IxaTwv, 6 Kal Tr)9 fieX\ov(7r]<i utto-

KdXvTTTecrdat B6^r}<; K0Lva)v6<; • i Iloifid-

vaTe TO iv vfiiv irol/xvtov tov Oeov, fjurj

avayKacTToy; dWd eKovaLco^ KaTa Oeov,

fJ'VBe ala'y^poKepBo)'^ dXKa TrpoOv/M(i}<i,

.oA-jI ,_«».j2)ZoA_«_IsD> oJ_j>j \1] 13

•lal ^ .oAj] ^" m i^ALo ^o u

. .oaiSs 1*1ujZALd IctiILj lA^jiimSo

Xia^b ^J\ .oniLo ,aj] 13 )QaA£) is

lA«l£ j£l ^1 6] : ]£^^ ^1 6]

ytjk] ».m\j^ ^y . ] 16 * kS^M \0OU

»*jwCi4j Ul : Zoioj ]] U.^4^-P

^'4^ 17 . "iSQ» IjOTHJ CTIO IcJll]]

ctiAj^ ^Ld ]Ll lj!aJ> OOI liTi^i)

^ I rn » ^ZAk: )]> ^-kl^l) IZ-^jI wioi

IcLiJl .lo 13 . IolI^J OlZj_iii_£Q_S

^_i-L_j1 ]jcn ^Sd 19 . ***oA*iD

y^] , ]i*.i^ l^riio .oaiAA£ij oiS

*
V^
l]l2lD

i_a-Li-0 ^ ^> U] ]J^i

]sila»o :]m>*»Lo> wkOiQA^a) 1)01000

\ U-oA-Jj r-^^? OCn Ol-iLiDQ-SJ

1 ^ S-a.lo> Icnl^j lA_jL_i-rLD Qii 2

1] * A^]i-^09 09Q-1-Qd6 . .Q.2A

IjjZqu^ IJ •. li I n 1q 131 1U4^
. ^nnS Olio ^ 131 . l-a_i-4

PETRI I, IV. V.

13 Sed communicantes Christi pas-

sionibus gaudete, ut et in revelatio-

nem glorige ejus gaudeatis exultantes.

u Si exprobramini in nomine Christi,

beati eritis, quoniam glorise Dei

spiritus in vobis requiescit ab aliis

blasphematus, a vobis autem hono-

rificatus. 15 Nemo enim vestrum

patiatur quasi homicida aut fur aut

maledicus aut alienorum appetitor :

16 Si autem ut Christianus, non eru-

bescat, glorificet autem Deum in isto

nomine. 17 Quoniam tempus ut in-

cipiat judicium de domu Dei : si

autem primum a nobis, qui finis eorura

qui non credunt Dei evangelio ? is Et

si Justus vix salvabitur, impius et

peccator ubi parebunt ? 19 Itaque et

hi qui patiuntur secundum volun-

tatem Dei, fideli Creatori commendant

animas suas in benefactis,

CAPUT V.

1 Seniores ergo qui in vobis sunt

obsecro consenior et testis Christi

passionum, qui et ejus quae in futuro

revelanda est glorise communicator.

2 Pascite qui est in vobis gregem

Dei, providentes non coactos sed

spontanee secundum Deum, neque

turpis lucri gratia sed voluntarie,



nETPOT A', e.

3 Mt]S' o)? KaraKvpievovre'i tmv K\rjpcov

ciWa rvirot <yiv6fj,evoi rov ttoiimvIov
'

4 KaX (f)avepci)6ei'T0<; rov ap)(^L7roi/M6vo^

KOfj-ielcrde tov a/xapavrivov tt}? ho^rj^

arec^avov. 5 'Ofioiu)^ vecarepoi vTrord-

yrjTC irpea/SuTepoi';, Trai'Te? Be aWijXoi'i

TTjv Ta7reivo(})pocnjvr]v iyKO/x^codaade,

OTi 6 6e6<; v7repr](f)dvoc<; avTirda-

creTai, raireivo'l'; Ze SlBcoaiv %apti/.

6 TaTretV(t)dr]T€ ovv viro rriv Kparaiav

X^^P'^ "^(^^ 0eou, "va vp,d<; vy\ru)ar)

iv KaLpu), 7 Tldaap ri]u fxepifivav

vfMwv iirtpl-y^avre'^ iir avrov, on avrw

p-ekei TTepl v/jLmv. 8 N/jyp-are, 'ypr]yop)]-

aare. '0 dvTiBiKO<; v/xoov Bid/3o\oi; ws"

Xicov wpvo/xeuo^; TrepcTrarec ^rjrojv Tiva

KaraTTLelv • 9 '^fli dvriaTTjTe arepeoi jfi

TTLarei, elB6T€<; rd avrd rwv TradrjfidTojv

rfl Iv rut Koap-w vp.oiv aSeX^OTT^rt eVt-

rekelcrOai. lo'O 8e 6eo<; Tracr?;? j(dpLro<;,

6 Ka\icra<; vp.d<i eh rijv alcoviov avrov

ho^av iv Xpiarw ['Jt^ctoO] oXtyop ira-

66ura<i avro^ Karapriaec, arrjpi^ei,

crOeuaxTei, 6ep,eXcd)crei. n Avrco [77 ho^a

Kai] ro Kpdro<; eh rov<; alwva^ roiv

alatvofv. Afxrjv. 12 Aia ^t7u)vavov vpZv

rov marov dBe\<f)ov, w? Xoyt^op^ai,

hi oXiycou eypayp-a, rrapnKaXwv Kal

eiTLp-aprvpoiv ravrrjv elvat, dXrjOrj

X"-P''V rov 6eov, eh fjv aryjre.

:>\^^^

^'4k) . IjX ZqI ]i1lj ZQn»nV)

^-i_^^l> 0C71 U-^Q-O-fib IcLlkj

^dGil laxiikilo . ^ 1 V) oZA-Jp?

Aa^IZ ^^ui)cn oaaLoZ] e . IZo^u.^

»uai> •. IctlI^j ]A_a.jL_oZ oi'^l

^QoAs^o 7 . ^]]y lidl^ .oaSQ^jZ

^4^ oiSj 1ai!£ ^i o^» Olio

. ojoiio o'rulZZl 8 . .nniS\ ai^

aaiolj liriio . j^duioo 1>octlj

aijo .lZQiia*ais toAj] ^-»v>iD r2

.Qjoi •. ^SqLioj .QolLl ^i »al>

^) Idu^ 10 . ^fi^ \»^ ^Ldi

ai*laQ_«A .;oj OCTi •. *)Zq^a4?

Villbl ^loi inifini r^ *.-S %2au)

J>QLbAjo >>A«Jo ^*jAjj •. IsQii

^*LoQ_» oiSj 11 \ J^Lii!ik ai£i

•,ii£o> ^1 ]AI?qii ^Lcii 12 ^-fcilil

jcncoo )j1 .m»^So6 . liso^crik) W
IZ-^-i IZq^u.^ •.jOi Ijoij . ]_j1

PETRI I, V.

3 Necj[ue ut domiaantes in cleris, sed

forma facti gregi ex animo : 4 Et cum

aj)paruerit piinceps pastorum, perci-

pietis inmarcescibilem gloiise coronam.

5 Similiter adulescentes subditi estote

senioribus, omnes autem invicem humi-

litatem insinuate, quia Deus superbis

resistit, humilibus autem dat gratiam.

6 Humiliamini igitur sub potenti manu

Dei, ut vos exaltet in tempore visita-

tionis, 7 Omnem sollicitudinem ves-

trara proicientes in eum, quoniam ipsi

cura est de vobis. s Sobrii estote [et]

vigilate, quia adversarius vester dia-

bolus tamquam leo rugiens circuit,

qurerens quem devoret ; 9 Cui resistite

fortes fide, scientes eandem passionem

ei quae in mundo est vestrse fraterni-

tatis fieri. 10 Deus autem omnis

gratise qui vocavit nos in seternam

suam gloriam in Christo Jesu, modi-

cum passos ipse perficiet, confirmabit

solidabitque. ii Ipsi [gloria et] im-

perium in ssecula sseculorum. Amen.

12 Per Silvanum vobis fidelem fra-

trem, ut arbitror, breviter scripsi,

obsecrans et contestans banc esse

veram gratiam Dei, in qua et state.



nETPOX A\ e.

lb Aaird^erai vfiaq r] ev Ba/3u\(iovL

avveK\eicT7] Kal MdpKo<i 6 vloq fiou.

14 Aairda-aaOe dX\.T]\ov<i iv cf)L\7]u,aTL

dyd7rT]<;. Elp-qvrj vfiiv Trdaiv roi^ iv

Xpiartj) l^Irjaov. jip,iji'.^

OI 1 kfiOOJ^Sj TETEI I, V.

13 Salutat vos ecclesia quro est in

Babylone coelecta et Marcus filius

meus, 14 Salutate iuviceiu in osculo

sancto. Gratia vobis omnibus qui

estis in Christo Jesu. [Amen.]



APOSTOLI EPISTULA SECUNDA CATHOLICA

PETRI.

nETPOT B', KE^. a.

^TMEflN iIeT/30? Bov\o<; koI utto-

crroXo^ ^Irjcrov XpiaTOu toU laoTi/xov

rjfilv 'Ka'xpixnv TriaTiv ev BiKaioavuij rov

deov rj/xcjv koI cr(i)Trjpo<; 'Ir}crov Xpt<XTOv.

2 Xdpi<; vixlv Kol elprjVT) irkrjdvvOeir] ev

eviyvcoaec tov deov koI 'Irjaov rod

Kupiov TjfMoou. 3 '/2? TO, Trdvra 7]p,lv Tt']<i

deia<i Bvud/xea)<; avrov to, tt/so? ^(otjv

Kol evae/3eiav B€8a)pr]/J,evt]<; 8ia t?)? eVt-

yvcoaeco'i too Ka\eaavTO<; rjfid<; Ihla

Bo^j) Kai dperfj, i, AC cov to. Ti/xia 't][xlv

Koi p.eyia-Ta eTrayjeX/xaTa BeBcoprjrai,

'iva Bia TOVTbiv yivrjaOe deia'i kolvwvoI

(f>vcrea}<;, d'iro<pvyovTe^ tt}*? ev t(o Koa/xq)

ev eTTidufxla (j)6opd<i. 6 Kal avTo rouro

Be (TTTOvBrjv irdaav TrapeicreveyKavTe^

e'm'^opr]yrjcrare ev ttj 7ri<TT€c vfxcjv tt]V

uper^v, ev Be rfj dperf) ri^v yvwcriv,

l^-_iQ_A , fflo;—4-^ to s V) •

^SqI ]'Qj'i£i Aioi ]2Q_i.Sa-iGi-Lj

rL^ '. %oau loL!:^ A^jo ]lL

lZu*Q£i»Ao •. ^ 1;0) ooij U?OQ*

* ^ooil .oaL Iv^lo \o)ioi "iLiOOM

iLLsj ]22q_» ^oooiZ ^-Aoi flaj

^.*..^-^-<o Olio ]-i-i-^ ^*^^ p

^Icnl^Gi ^ Q2ia>ol ; .oA_j1

PETRI II, CAPUT I.

OIMON Petrus servus et apostolus

Jesu Christi his qui cosequalem

Hobis sortiti sunt fidem in justitia

Dei nostri et Salvatoris Jesu Christi.

2 Gratia vobis et pax adimpleatur

in agnitione [Dei et Christi Jesu]

Domini nostri, a Quomodo omnia

nobis divinse virtutis su3e quae

ad vitam et pietatem donata est per

cognitionem ejus qui vocavit nos pro-

pria gloria et virtute, 4 Per quam

maxima et prsetiosa nobis promissa

donavit, ut per hsec efficiamini divinae

consortes naturse, fugientes ejus quse

in mundo est concupiscentise corrup-

tionem. 5 Yos autem curam omnem

subinferentes ministrate in fide vestra

virtutem, in virtute autem scientiam.



nETPOT B', a.

6 ^Eu Be -rfj ryvacrei rrjv iyKpareiav, iv

he rfj iyKpareia rrjv vTrofiov^v, iv Be

rfi vTTo/xovfj TJjv euae^ecav, 7 ^Ev Be rfi

evae^eia ti-jv (fiikaBeXcjiLo.v, iv Be rfi

(l)i\aBe\(f)ia tj]v dyaTnjv. 8 Tavra yap

vfilv virdp^ovra Koi TrXeovd^ovr'.' ovk

dpyov'i ovBe aKapirov^ Kadicm^ccv et?

T7]v Tou Kvplov rjfxwv ^Irja-ov Xpiarcv

eiruyvoxTiv ' 9 ''/2t yap firj nrdpecnLV

Tavra, TU(f)X6<; ecmu fMUCOTrd^cov, Xrjdriv

\o^/3ooi> Tov Ka9api(7[Jbov toju iraXat

avTov dfJ,apTr]fidTa>v. lo Aio fxaWov,

dBe\(j)oi, a-TTOvBda-are ^e^aiav vfjufov rrjv

Kkrjaiv Ka\ eKXoyrjv Troieiadai • ravra

yap TroLovvre'; ov /xr] TrraiarjTe irore.

11 OuT(o<i yap 7r\ouTi(i)<; einxopriyrjOq-

aerai vpT-i 7] etVoBo? et? r-qv alcovtov

^aaiXelav tov Kvplov rjfiMV Kal aco-

TTJpo'i ^Irjaov Xptarov. 12 A 10 fieXXija-o)

ael uyita? v7rofjiCfivr](TKeiv frepl tovt(ov,

KaiTTep etSora? Ka\ e(TTr]piyixevov<i ev

Tjj irapovcrr] dXrjdeia. 13 AUaiov Be

ijyov/jiat, i(j> ocrov el/A ev tovtm tw

(TKr]va)fiaTi, Bteyelp^JV v/xd'i ev vto-

fMv^aei, li EcBw OTC Ta^i'V^ icrnv r;

aTT66ecn,<; tov crKrjV(£>p.aT6<i fiov, Ka6co<;

Kal 6 Kvpio^ r]iJLMV ^Irj(T0v<i XjOtcrro?

\Br]Xwaev jxoi, is ^TrovBdao) Be Kal

eKaaroTe e-)(eLV uyu-a? fxera ttjv e'/ttr/f

e^oBov TTjv TOVTCov fivijfi7]V TTo.elcrdat.

^ .IZa/^^oik) IZoiimSQ^Iio ^^j

^ . UomI L^y ]aC^ A!^.j ^>

^^di 8 . l^iOM IZomI ASq>^5 ^5

^<^:r>^n \i]ii ]]> ]lal Ul^Q locn

cnS ^iVi'n* ]]> ;jLf. octi c . l>L».iik)

^dy QslI »1**1 AjIjjAj »Aai ^^Oio

.qoZoi-qJ.o ^qdA--o .1^1^ ^
on i[ns

^liAaSo VooA_Sd ]] •, ^A_i^-i

A^l-_»Ai. ;-i.J ]_i_ooi u . ^oA^l

lZQS^.^k3j lAlLk) .oal ]r^oi.iALD

Vf\ .]SQk) ]] Ijai ^10 12 . ^^Ld

^ A>|L.Uj1 .oaL ]j1 jdiil^j ^
.oA_».-lj-* ^^ *-^-4' r-^ ^^01

. X^ci lvr-» Vui ^oA » n .i. SQ-fl06

^Saoj •. »A Z-oAcd] ^> V\hy 13

lijJQlj . V\ ^H r= li ]JJ01Q10

^1> lloil . lodi ^'^^^ *^^^-

Q2)II 15 . >jliI)o1 |m^a1o '^h.ml .;k>

A-i"! 1^01 A-uU » k)l »-®l> ^-a?

»Ajj KciaLo JAr^ ^Ld w^Ij ^qdL

. ^'^r^^ .OOOlZ ^JL^Ol? ]-JjaiQ-i.

PETRI II, I.

6 In scientia autem abstinentiam, in

abstinentia autem patientiam, in pa-

tientia autem pietatem, 7 In pietate

autem amorera fraternitatis, in amore

autem fraternitatis caritateni. a Hsec

autem omnia si vobiscum adsint et

superent, non vacuos nee sine fructu

vos constituent in Domini nostri Jesu

Christi cognitione : 9 Cui enim non

praesto sunt hsec, csecus est et manu

temptans, oblivionem accipiens purga-

tionis veterum suorum delictorum.

10 Quapropter, fratres, magis agite ut

per bona opera certam vestram voca-

tionem et electionem faciatis: hrec

enim facientes non peccabitisaliquando.

11 Sic enim abundanter ministrabitur

vobis introitus in seternum regnum

Domini nostri et Salvatoris Jesu

Christi. 12 Propter quod incipiam vos

semper commonere de his, et quidem

scientes et confirmatos in prresenti

veritate. 13 Justum autem arbitror,

quandiu sum iu hoc tabernaculo,,

suscitare vos in commonitione,

u Certus quod velox est depositio

tabernaculi niei, secundum quod et

Dominus noster Jesus Christus signili-

cavit mihi. is Dabo autem operam et

frequenter habere vos post obitum

meum ut horum memoriam faciatis.



HETPOT B', a, 0.

10 Ou 7a/3 creaoi^iaiievoi^ fj.uOoi<i e^aKO-

\ovd>)cravTe<; eyvcopiaa/xev u/xlu rrjv rod

Kvpiov r]ixQ)v ^I-qaov Xpicrrou hvvajxtv

KoX irapovaiav, dXX,' eTroTrrat yevrjOevre^

tt}? eKelvov /xeya\€i6rr]ro<;. 17 Aa/3cov

yap nrapa deov Trarpo^ rc/jLtjv Kal Bo^av

(^civrj'i iv€')(^6ei'(rrj<i avTco roLaaSe vtto tt}?

fieyaXoTrpeTTov^ So^?;? • Out6<; icrriv 6

vi6<; /j,ov 6 dya7rr]T6<i, ei? bv iyo) €vB6-

KTjcra. 18 Kal tuvttjv ttjv (f)coVT]v Tj/xel^

TjKovaafJiev i^ ovpavov ivc'y^delaav crvv

auTco 6vTe<i ev tm Spec tw ayuo. lo Kal

eyofJ-ev ^ejBaiorepov rov 7rpo(f)rjTiKou

'Koyov, (p /faXco? Troielre irpocrexovTe'i co?

\v-)(y(p (pai'i^ovTt ev av^rjpca tottm, ew?

ov j]fu,ipa hiavydar) Kal ({)Oi)a(j)opo<i dva-

reiXrj ev rat? Kaphiai'i vfitou, 20 Tovro

'jrpSiTOV ytV(i)<TKOVT€<i, OTL Trdaa 7rpo(f)r]-

reta ypa<prj<; ISca^ eViXucreco? 01; yLverai.

21 Ou yap 6ekt]fiaTi, dvOpMTTov rjve')^6r]

TTore 7rpo(pr)TeLa, dWa vtto irvevfiaro^

uyiov (f)epup,evot iXdXrjaav diro 6eou

d'j9p(i)7roi.

KE^. 0.

1 'ErENONTO Se Kal fevSoirpo-

(f)riTai, iv TM Xao), w? Kal ev vpHv

ea-ovTaiylreuBchiBdcTKaXoi, o'irLve<; irapeia-

d^ovcriv aipecret<; a7ro)Xeta?, Kac rov

dyopdaavTa avTOV'i Bea-iroTrjif dpvoufie-

voi, eirn'/nvre'^ kavrol-; Ta')(ivrjv uTTw'Xeiav,

^/jA.ai»> ]!iL<b >Aq 'h^. looi ]] m

Ol\ I » > .QOljolj ^l^ll UqxLD0]o

p 17 . ai^j IZooJj ^001 U].*j jO

j^lj aiS ]l] ]lo 3 *. ]tj^aci»Lo

'tl]zi lA**ao*Z >Ao ^ •. ]Joi

oai l^oL wi'r£) Qjoi) *. dila^loi

01^ ,4**w£>l 13 •. Zu^i!4tl Wl ^^?

121 J llSfl» ^ii r^^^* Uo lioil

iJQ^ oiSqI -.aooi ^Zul ,.0 •. Oll^

^1 ]i4»} r:^ A_*lo 19 . l-*-»^

;.A-a-»> «^ai . lZQ^£ij> lAllo

1>2V^ j(Ti_l^j 1 'yj_a«Oj ^_»1

. joiii IsqSOjIj l-kj^* *. \lo V) L

p 20 * ^QsinnSn ..^.j^j IaIqso

^^j *. .oAjI ^r» io^^oA Ijcri

. "ilodn 13 diLij laAoj ll-» IZoiAj

22] UJ'i^? U^*^ 'r-i-Ti loOl U 21

l>lo> ^ j£) IJl . 12q^j VooAscLd

l-«^^ qULO *. ^/-JAk) \tt/rO

loi^j laiiirii

•a ^ollsio

• |^Vvr> IL.) ]l£ij ^ ^> 0001

1

ILyj lialLo ^ooou ^oao »£)lj j^l

. li^Vi .£CLi.cbjl ^li^j ,^ i \*1

fh) . ^'rSo .q_j1 ^-91? 1; Vn no

.l£)OTrmSD lijol .ooiMsJ^i ^A.^io

PETRI II, I. II.

16 Non enim doctas fabulas secuti

notam fecimus vobis Domini nostri

Jesu Christi virtutem [et prresentiam],

sed speculatores facti illius magnitudi-

nis. 17 Accipiens enim a Deo Patre

honorem et gloriam, voce delapsa

ad eum hujuscemodi a magnifica

gloria : Hie est filius mens dilectus,

in quo mihi conplacui. is Et hanc

vocem nos audivimus de cselo

allatam, cum essemus cum ipso in

monte sancto, 19 Et habemus firmio-

rem propheticum sermonem, cui bene

facitis adtendentes quasi lucernoe lu-

centi in caliginoso loco, donee lucescat

dies et lucifer oriatur in cordibus

vestris, 20 Hoc primum intellegentes

quod omnis prophetia scripturfB pro-

pria interpretatione non fit : 21 Non

enim voluntate huraana allata est ali-

quando prophetia, sed Spiritu sancto

inspirati locuti sunt sancti Dei homines.

CAPUT II.

1 FuERUNT vero et pseudopro-

phetse in populo, sicut et in vobi

erunt magistri mendaces, qui indii-

cent sectas perditionis, et eum qui

emit eos Dominum negant, super-

ducentes sibi celerem perditionem,



nETPOT B', /3'.

2 Kal TToWol i^aKo\ov6i]crov(nv avToyv

raU da-eXyeiaL^, 8l ou<i rj 0S09 T7]<i a\r]-

6eia<; ^\a(T(f>rj/jir)di]cr€Tai, 3 Kal iv likeov-

e^ia 7r\acrT0L<i Xoyot^ ufxd<i e/XTTopev-

(TovTai, oh TO KpL[ia eKiroKai, ouk ap-yel,

Kal 7) aTTcoXeia avTMV ov vvcnd^ei.

4 El 'yap 6 deo<; dyyeXav dfiaprTjaavTCOP

OUK e(j)€laaTO, dWd aipoh ^ocpov rapra-

p(caa<; TrapiScoKev eh Kplaiv rrjpoufiei'ov';,

5 Kal dp-)(aiov Koafiov ovk ic^da-aro,

dWd oyBoov JVcoe BcKaioaui'i]^ KripvKa

i(f)vXa^€V, KaiaKXvaiiov Koarixco ciae^wv

i7rd^a<;, e Kal TroXet? ^oSoficov koI Fo-

/xoppa^ Te(ppco(Ta<; KaTaarpocjif] Kari-

Kpivev, vTToBeiyfxa p,eSXovT6iv aae^elv

Te6eLK(£<=;, 1 Kal BUaiov Aoot KaTairovov-

fievov viro t/}? tmv dOeaficou iv daeX'yeLa

duacrTpo(f)fj'i eppvaaro • 8 BXefxp^art yap

Kal aKofi BUaio'i ivKaroiKwv ev avroh

qjxepav i^ rjfjbipa^; ylrvxv^ BiKalav dvopbOL<i

epyoa i/3aadvt^€V 9 OlSev Kvpio^

evae/Seh eK Treipaap-wv pveaOai, dSiKovi

Be eh 7)fiepav Kolcrew^ KoXa^o/xevou<i

Tr]peiu, 10 MdXcaTa Be tov^ oTrlaoi aapKo<i

ev eindufiia fiiacrp,ov TTopevo/xevov^ Kal

ruptorr/TO? Kara(j)povovvTa<;. ToX/xrjTai,

iv9dBei<;, B6^a<; ov rpe/xovatv ^aacj^rj-

jxovvre^, 11 "Oirou djjeXot Icrx^'' '^^^^

Bvpdfiet fieL^ove<i 6vr€<s ov (jiepoucrtv Kar

MP irapd Kvpicp /3Xda<p7]fxov Kpiaiv •

.ooiujj ^JC5i . .oao .o;..ZAj lij^j

Iscll ^\Io 5 . "lojQsj ]Lp^ foj^jAjj

*jAji1 K-*.»5? ]SQli ^1 li-2)Q4

"jJQ-kLijo ^Or-CD> lA_i_»%_SJa__S e

^.4_j»A_lj ]_L.1.»;1. lA.aQ_jg,Z fJ^

la£)oai ^k) "jooi ***£ibALD> In/ji

IdoaLoj Ujj ^^cnj *. ]ZQai4i:ij

Ui**^ 8 . *jl2) . 0001 .OOljAal

]j]d loai -Scl p . ]iLQ»:Db ;j^

ClAEll^ ^di ^ ^Qj . ^OGlAl^fD

^SiD »O0'^J> "iljLD OCT ^V*9 lo<^

^-AjQjAmlD pO ]ia)> ]_Ldq^L ^j

hbhy ^l^^y ^? A^I'^AI 10 . JQ^J

•. ^*^il 1Zo]So^j
^fvV\\'^

"^'^^

Ij^V^ •. ^--cq-O-Ld 1Zo;.1d ^io

^1^1 )] lA^or^Z ^> * ]LiiAk)6

IL^riij li]!^? ]^A 11 ^A.2plk) jO

PETRI II, II.

2 Et multi sequuntur eoruin luxurias,

per quos via veritatis blasphemabitur,

3 Et in avaritia fictis verbis de vobis

negotiabuntur, quibus judicium jam

olim non cessat, et perditio eorum non

dormitat. 4 Si enim Deus angelis

peccantibus non pepercit, sed rugienti-

bus inferni detractos in tartarum

tradidit in judicium cruciandos reser-

vari, 5 Et originali mundo non

pepercit, sed octavum Noe justitiie

prseconem custodivit, diluvium mundo

impiorum inducens, e Et civitates

Sodomorum et Gomorroeorum in cine-

rem redigens eversione damnavit,

exemplum eorum qui impie acturi

sunt ponens, 7 Et justum Lot op-

pressum a nefandorum injuria conver-

satione emit : s Aspectu enim et

auditu Justus erat, habitans apud eos

qui de die in diem animam justam

iniquis operibus cruciabant : 9 Novit

Dominus pios de temptatione eripere,

iniquos vero in diem judicii cruciandos

reservare, 10 Magis autem eos qui

post carnem in concupiscentia inmun-

ditise ambulant dominationemque con-

temnunt. Audaces, sibi placentes,sectas

non metuunt facere blasphemantes,

11 Ubi angeli, fortitudine et vir-

tute cum sint majores, non portant

adversum se execrabile judicium :



nETPOT B', /3'.

12 OuTOi Be, CO? dXoya ^wa yeyevrj/xeva

(pvacKa €1? ciXwcnv koI ^Oopdv, iv oU

dyvoovaiv ^Xaa^rj/xovvre^, iv rf} (j)6opa

avroiv KoX ^Oapr^aovrai, i3 KofMiovfMei'ot,

fiiaOov aBiKia<;, i)Bov7]v t'jyovfievoi ti)i'

iv t'jfJt-epa Tpvcpyjv, airlXoi Koi fiMfioc

ivTpi/d>(t)VTe<; iv rat? d7rdTai<; avrCov

<TVV€vai-)(ovfievoi v/hlv, u '

0(f>6a\fiov<;

€-)(^ovT€s fie(TTOv<i /xot;>^a\tSo? Kal dKara-

iravarov^ d/uapria^, BeX.€d^ovT€<; -v|ry;^a?

dcrTr]ptKTOV<?, Kaphiav yeyvjjbvacrixivriv

nfkeove^ia'i e^oi/re?, Kardpai; reKva •

15 KardXetn ovTe<i evOeiav oSov iTrXavij-

drjaav, i^aKo\ov6y]cravTe<i tt] oBw tov

BaXadfi TOV Boaop, o? fiiadov dSiKia<i

^ydTTrjaev, i6''E\ey^iv Be ea-^ev IBta^

7rapavofiia<; • vTTO^vyiov dipcovov iv dv-

6pd)7rov (f)Q)vfj (f)6ey^dfj,evov iKooXvaev

ri]V TOV 7rpo(j}^TOv 7rapa<j)poviav. i" Ou-

TOL elcriv TTTjyal dvvSpoi Kal 6/xl')(Xac

vTTo Xaf'XaTTO? iXavvofievai, ot? 6

^6(f)o<; TOV CTKOTov; TeTrjprjTac.

19 'TTTepoyKa yap p.aTai6Tr)T0<; (f)9eyy6-

f^evot BeXed^ovcriv iv i7ndufMiai<; aapKo^

dae\yeiai<i Tou<i oXiyco'; u7ro(})cvyov-

Ta<;, Tou? iv TrXdvr) dvaaTpe(f)o/ji,evov<;,

1!) ^EXevOepiav avroh iirayyeXXopievoi,

avTol hovXoi virdp-yovTe^ t;"}? cjiOopd'i •

M yon ri<f rjTTr/rat, tovto) BcSovXwrai,.

]As;>l IZoIaj ykJk\y ^^y ^-J^a\ 12

fO 13 .n\n»iAj .oaL.l»jj ]lii**^

*. IJolj IL] ]]qI ^(jxa looij ^A^l

ISocDQo .oaiA kCu-ftM IZoV-k-Jcn

.ooiAjllio ^sLcaoAii) jOj . l^baLo

.oaiL A^l \ilL 3 11 • ^aQisASd

. ^olSccD ]]> "lAftail ^_»^,.itLD p
AjI *. IZanaoNsn »»vLd> ] n So

jO> 15 . lA^Q^j ].I_x_a . .ooiA

<i^]]6 oIa '. 12^^)2 ]Ly6] onn»

OCT! *. JQIO '^ J>qL^£)> ]-iljo|o

^j IZnirnnSo le . ,^Z] IJaij iLlj

]il] . oi2Qj--a^^uLDj oiJ^ 2oai

aT2o » 5-4-A A-Kd . AAliSo

\\y Xill^ ^j] ^Lai 17 . llojj

. ^jjALd ^11 ^k)> Uii . ]l:i^

lA^^^;a ^..iLlD •. ^_*.lliD.k3

Ukioj ^!ij>)] •. l;-CQ_Qj ]A_a_i_4

.6ai!i 12o>l_^o 19 . ^ i n <^otA-^

.OOUA*] ffiill .QJCTI p . ^joAaJsD

*«j1> ^^^ iaT. ootA . U-i^**?

PETRI II, II.

12 Hi vero velut inrationabilia pecora

naturaliter in captionem et in perni-

ciem in his qvise ignorant blaspheman-

tcs in corruptione sua et peribunt,

13 Percipientes mercedein injustiti?e,

voluntatem existimantes diei delicias,

coinquinationis et maculse deliciis afflu-

entes in conviviis [suis] luxuriantes vo-

biscum, 14 Oculos habentes plenos adul-

terio et incessabili delicto, pellicientes

animas instabiles, cor exercitatum ava-

ritia habentes, maledictionis filii, isDe-

relinquentes rectam viam erraverunt,

secuti sunt viam Balaam ex Bosor, qui

mercedem iniquitatis amavit, le Cor-

reptionem vero habuit sure vesanioe

:

subjugale mutum in hominis voce

loquens prohibuit prophetre insipien-

tiam. 17 Hi sunt fontes sine aqua et

nebulcC turbinibus exagitatre, quibus

caligo tenebrarum reservatur. is Su-

perbia enira vanitatis loquentes pelli-

cient in desideriis carnis luxurije eos

qui paululum efFugiunt, qui in erroie

conversantur, 19 Libertatem illis

promittentes, cum ipsi servi sint

corruptionis : a quo enim quis su-

pcratus est, liujus et servus est.



nETPOT B', 13', y.

20 El yap a7ro(f)vy6vre'i ra /iidcr/xaTa

Tou k6(T[xov iv i-TTLyvoocrec rod Kvpiou

Vfxwv KoX acorrjpo'i ^Irjaov XptaTOv,

TuvTOLS Be ttoXlv epbirXaKevTe^ rjrrwvTac,

yeyovev avrol^ ra eayara yeipova rwu

irpwruiv. 21 Kpelcrcrov yap rjv avroh

firj eTreyvoKevab jrjv ohov rrj<; Blkulo-

(Tvvr}<i, f] eTTiyvovaiv vTroarpe^lraL e/c t^9

TrapaBodeicrr]'; avToh ayia^ ivTo\rj<;.

22 ^v/J,^e^r]Kev [Be] avroh to tt}? oXt]-

6ov^ TrapoipLia'; ' Kvcov i'TrLCTTpe.y\ra<i eVt

TO 'IBlov i^epafia, Kai- '"T? Xoucrafiivr]

tt? Kv\iap,6v jBop^opov.

KE<P. y.

1 TATTHN rjBr), ayairrirol, Beviepav

vfuv ypd(j)(o iTri,(TTo\i]v, iv al-i BLeyelpco

vfiaJv iv irrropbvrjcrei, t')]v elXiKptvi] Bid-

voiav, 2 Mvr]cr6fjvat rwv 7rpoeipr]fj,iv(ov

prjfiaTCOV VTTO rcov dyioov '7rpo(f)rjTa)v koX

T^9 Twv diToaroXwv vpoov ivTo\7](; rov

KvpLOV Koi CrWTT/pO?, 3 TOVTO TTpCOTOV

ytV(jL)(TKOVTe<;, otl iXevaovTac iir icr'x^d-

rcov rcov rj/xepcSv iv ifiiraiyfiovfj ip.-

iroLKTai, Kara ra? t'S/a? avraJv iTn6vp.[a<i

TTopevopevoi 4 K.al Xiyovre^ • TIov

iarlv rj iirayyeKia t% rrapovcria'i

avTOu; d(f) rjt; yap ol Traripeg iKoc-

py'jdrjaav, rravra ovto)<; Biapevet dir

dpxV'i Krlcreo)^. 5 AavOdvet yap av-

TOti? rovro deXovra^ on ovpavol rjcrav

€K7ra\aL Kal yi) i^ vBaro'i Kal Be'

vdaro<^ cnwecrraxja tm rod 6eov Xoycp,

.^ ^a »DDO;^S>

. lA^^^ ^ ]*^> .ooiZj-iI. diS.

Uj r-»-\\ ^Ouli loOl »-**-Q.2) 21

jO> 6l *. IZoQajij ]>ljo]J .qijoAaj

»»L 23 . .oaiL J>Q-!^A_»1> ].m-^la

^Vv' lU^io

1A_Ldq-I> "IZj^jL^i ioZVj? • lOA^lf^

. ^ » "^ \ai—Lo .ooi_Aj5 lA-L^y^j

.Zaiol 'H^. j-D ,~k) aiAaZlk)j

•^. .oaiL ]li.4> 5 . lAujoj diljQs

di_uA_.l V»^? • r*^5 r^ ^^^

. "Uio ^k> Uilo kijjO ^Ld Zooi

. lai_l^j lAlSQQ Asaj3 U^ r^o

PETRI II, 11. III.

20 Si enim refugientes coinquinationes

mundi in cogiiitione Domini nostri et

Salvatoris Jesu Cliristi, his rursus

inplicati superantur, facta sunt eis

posteriora deteriora prioribus : 21 Me-

lius enim erat illis non cognoscere viam

justitise, quam post agnitionem retror-

sum converti ab eo quod illis traditum

est sancto mandate. 22 Contigit [enim]

eis illud veri proverbii; Canis rever-

sus ad vomitum suum, et, Sus lota in

volutabro luti.

CAPUT III.

1 Hang ecce vobis, carissimi, secun-

dam scribo epistulam, in quibus excito

vestram in commonitionem sinceram

mentem, 2 TJt memores sitis eorum

quae prsedixi verborum sanctorum pro-

phetarum et apostolorum vestrorum,

praeceptorum Domini et Salvatoris,

3 Hoc primum scientes, quod venient

in novissimis diebus in deceptionem

inlusores juxta proprias concupiscen-

tias ambulantes, 4 Dicentes : Ubi est

promisio aut advcntus ejus? ex quo

enim patres dormierunt, omnia sic

perseverant ab initio creatur-'B.

5 Latet enim eos hoc volentes quod

casli erant prius et terra de aqua

1 et per aquam consistens Dei verbo,



nETPOT B', 7.

6 Ac biv Tore Koafxof; vBaTt Kara-

KXuaOeh aTTcoXero • 7 01 Se vvv ovpavol

KoX 7] yPj T&5 avTU) \oyu> reOrjcravpiaixevoi

elcrlv, irvpl Trjpovfievoi, eU fjfiepav Kpl-

creoj? Kal aTro)\eia<; rwu dcre/Bcov dvdpco-

irwv. 8 '^Ev he tovto fxr] XavOaveToi

vfia^, dyaTTTjToi, otl /xia ij/xepa irapa

Kvpicp CO? 'x^iXia err] Kal X^^^'^ '^'''V
'^'^

TjfMepa fila. 9 Ou jBpahvvet Kvpio<i t»}?

eTrayyeXia^, <o? Tt,ve<; ^paSuTrJTa tjyovv-

rai, a\Xa fiaKpoOvjxel St vp.a<i, firj

^ovX6fiep6<; Tiva<i diroXeadai dWa

7rduTa<; eh fMerduoLav Xj^prjaai. 10"H^ei

Be rjiiepa Kvplov (09 /cXeTrr??? ev

fi
ovpavol pot^7]S6v TrapeXevcrovTaL,

crTOi)(^eia Be Kaucrov/jLeva XvOfjaerai, Kal

y?) Kal ra ev avrfj epya KaraKayjcreTaL.

11 TovTuiv ovv TrdvTcov Xvo/j,evQ)v rrrora-

TTOvi Bel vTrdp^ecv vfMd<; ev dyiai<i dva-

<TTpo(j)al<i Kal evae/Seiaii;, 12 TlpoaBoKoiV-

ra? Kal GirevBovra'i rrjv Trapovaiav rr]<;

Tov Oeov rjfiepa^, Bi rjv ovpavol TTvpovfie-

voL XvdrjcrovTaL Kal (TTOtxi^la Kavaovfieva

rrjKerai,. 13 Kaivov<; Be ovpavQv<i Kal

Kaivrjv yrjv Kara ra e-rrayyeXixara

avTov 7rpo(xBoKoi)/j,ev, ev 049 BcKaLoavvrj

KaroLKel. 11 Alo, dyawrjToi, ravra

7rpoaBoK(lJvTe<; (nrovBdcrare acnrtXoi Kal

dficofiTjToi avTw evpeOrjvai ev elprjvrf,

^ X'

* fL IldqI ^1 ^-«-l' «£il^O . wkCTIoA^l

w»aiQialQ!i50 "|I;i^ 'H^oAak) ]] 9

|£)^ ]3 p iQsA^'^ii) au*6j
•

'^kj

IZnniAS ^ailo 111 *. fL\l ^%i\y

^1 U'r^Dj aik)Ql ^4> 121 10 . IZ]]

»^liiSb U^st^ cn£ij oai . ^^^^

^^ jO ^j IrnibQ^CDJ . ^^
]3 oi^j 1^ n 10 ii.>16 . .ojAaj

^L^l 5^^1j •. ^^?A«k) ^_»aiAo

pO 12 . lai-1^ A-lM,"-ao . lo^^

.oA-j1 ^ -i—^Q-coo t6A_jl ^^iimlD

ai£)j oai . loil^j oikjoij lA.7]vnV

. l>Q_i_i:) ^ t"; » nA-Lo ,_o ]lkii

'V-
0)Aa

li'lo Ur*^ ^Jj 1*^» 13 . .Q*jQ«J

.^LiiiCDlD oiL^j U'^NnV) ^1 .l1ZJ*j]

. V;S£ii lZQ.a./ji .ocn_o> ,_»-ldi

IsdZqo )]>> q^LJ . .oA-A-O-mJLD

4^*^ .qm^AaZ oil^ .iLoQk) U>o

PETRI II, III.

G Per quse ille tunc mundus aqua in-

undatus periit, 7 Cgeli autem qui nunc

sunt et terra eodem verbo repositi

sunt, igni reservati in diem judicii

et perditionis impiorum liominum.

8 Unum vero hoc non lateat vos, caris-

simi, quia unus dies apud Dominum

sicut niille anni et mille anni sicut dies

unus. 9 Non tardat Dominus pro-

missis, [sicut quidam existimant,]

sed patienter agit proj^ter vos,

nolens aliquem perire, sed omnes ad

pjenitentiam reverti. 10 Adveniet

autem dies Domini sicut fur, in quo

cssli magno impetu transeunt, elementa

vero calore solventur [terra autem

et quse in ipsa sunt opera exuren-

tui]. 11 Cum li?ec igitur omnia

dissolvenda sint, quales oportet esse

vos in Sanctis conversationibus et

pietatibus, 12 Expectantes et pro-

perantes in adventu diei Domini, per

quam casli ardentes solventur et

elcraonta ignis ardore tabesccnt. 13 No-

vos vero caelos et novam terram et pro-

missa ipsius expectamus, in quibus

justitia habitat. 11 Propter quod, ca-

rissimi, haec expectantes satis agite in-

maculati et inviolati ei inveniri in pace,



nETPOY B', 7'.

ij Kal T7]V Tov Kvpiov rjfxcov /xaKpo-

Ovfiiav (Tunripiav 7]yelcr6e, Ka6u><; koX 6

dyaTTijro^ ijficov dSeX(f)o<; IlavXo^ Kara

T-t-jV hoOelcrav avru) cro<piav ejpa-^ev

vjjuv, 16 '/2? Ka\ ev Trdaai'i rat? eVt-

aroXaU XaXcJv iv avrah "nepl rourcov,

eV aU €(ttIv SuavorjTd rtva, a ol

d/xaOeh Kal dan^pLKjoL (Trpe^Xovcnv

CO? Kal ra? XoiTra? 'Ypa(pa<i Tvpo'i rrjv

18[av avTOiv dTrcoXetav. 17 'TfieU ovv,

d'ya'TTr}roi, irpo'^ivojcrKOVTe^ (f)vXdaa€a0e

I'ua fxr] rf] twv ddecr/xcov TrXdurj crvva-

7ra')(6evTe<; eKTrecrrjre rod ISlou crrrj-

pty/jLov, 18 Av^dvere Be iv ^(dpiTi Kal

ypcocreo rov Kvpiov rjfiwp Kal awrrjpo^

'Irjaou XpicTTOv. Avtw r; So^a Kal vvv

Kal et? rifieoau alu)i>o<i. ['^//,?;V.]

"^ : **2i »CD0;4

y^juClL .Q*^l ..2)1? U^al . .Q^«**2

oil^ AooilZlj lASDa>I yJ\ »cdq1q2)

^CTiloTi ^}\ U^^l 16 . .Qnl ^ruAo

Ij^fOl Lcl^ 1dj»> )oA5 ^AcTll »23lj

: > i.cilciL ^ocTi .oAjI 17 .oailijj

1Zqo^4^ ^2JAk> ^) .oA^OGi IS

lA*^Qn»Z oi^j .]£] lai!^o lliULmk)

PETRI II, III.

13 Et Domini nostri longanimitatem

salutem arbitramini, sicut et carissimus

fratev noster Paulus secundum datam

sibi sapientiam scripsit vobis, le Sicut

et in omnibus epistulis, loquens in eis

de his, in quibus sunt qusedam difficilia

intellectu, quae indocti et instabiles

depravant sicut et ceteras scripturas

ad suam ipsorum perditionem. 17 Vos

igitur, fratres, prsescientes custodite ne

insipientium errore transducti exci-

datis a propria firmitate, is Crescite

vero in gratia et in cognitione Domini

nostri et Salvatoris Jesu Christi. Ipsi

gloria et nunc et in die reternitatia

Amen.

4y



AFOSTOLI EPISTULA PRIMA CATHOLICA

JOHANNIS.

IflANNOT A', KE^. a.

'0 ^HN an'' cipX'i^' o aKrjKoaixev, u

ewpaKUfiev rot? 6(f>6aXfM0t<i rifiojv, o

edeacrdfieda koI al %et/3€9 r}iiS)v iylrrfKa-

(firjaav, irepi rod \6yov r:^? ^coj}? ' 2 Kal

17 ^(or) ecjiavepcoOr], Kal ecopuKa/xep Kol

fMuprvpovfiev koX aTrayyiWo/jLev v/juv rrjv

i^oiTjv T7]u alcoviou, ijTi<i rjv irpo^ rw

Traripa koX ecfiavepwOq rjfxtv • 3 '^O

ecopuKu/xev Kal aKrjKoafiev, airayykXKo-

fxev Kal vfxlu, Xva Kal ufiet^ Kotvcovcav

exv^^ /Lte^' r)iio)v. Kal 77 Kotvcovia 8e 1)

rjfierepa fiera tov irarpo'i Kal fieTO, rov

v'lov avTOv Irjaov XpLcrrov. 4 Kal

ravra ypdcpofiev r]fjLel<; I'va 1) %a:pa rjfiMV

rj TTeTrXrjpcDfjLeuT]. 5 Kal eariv avTi] 7)

ctryyeXia rjv aKijKoa/xep ivk avrov Kal

dvayyiXXofiev vfitv, on 6 6eo<; ^w? icrrlv

Kav (TKOTia ev avTw ovk eariv ov8efj,la.

6 'Eav eLTTWfieu on Koivwviav eyo/iev /Mer

auTov, Kal iv rw (tk6t€i TrsptTraToJfiev,

yfrevBofieda Kal ou iroiovfiev rr/y dXrideiav

OCT .^nil^ ^^o ^\^ ,^«-'i^Q

ULo 2 * Vl-^) ]A_^ wtCToZu*))

^_i_»)0l.DD0 ^^i-jMO . Q_»_^.Z1

.QJCT J^ilj \±.L .Qnl ^Li;riLDO

CLiX.Zlo ]o1 Zq^ oboi .OCT-aA-ilj

^Ii^jQLd ^SQ«0 ^Iaj> iO^SiDOs .^

1Zq2)Zqs .aal IoctZ) . .nn\ ^
^_Sut> ^_i) . Zq_2)Zq-so . ^ Vi s

^qmI c\\ci UiLo XL} Jxii *. duZul

*. ^oal ^^ta ^Act'o 4 . 1*1»aLd

. |l\viaV> IoctZ tQ-n-oj ^Zo^j

. OIISD r.iiD*j 1Z*,AcD *aCT Ijoio 5

1>CTQJ loiJ^j .aa^ ^ 1 .]*^ir\^n

LJU CT^ ^ ]_DQ_«_*lo . OCT

A^l IZoaZoij ^Jsbl .lo . CTci

*. laoailo ^ijL^^dik)© OTkii ^.^

JOHANNIS I, CAPUT I.

AUOD fuit ab initio, quod audivimus

et vidimus oculis nostris, quod

perspeximus et manus nostrse temta-

verunt, de verbo vitse : 2 Et vita

manifestata est, et vidimus et testamur

et adnuntiamus vobis vitam seternam,

quae erat apud Patrem et apparuit

nobis : 3 Quod vidimus et audivimus,

et adnuntiamus vobis, ut et vos socie-

tatem habeatis nobiscum, et societas

nostra sit cum Patre et Filio ejus Jesu

Christo. 4 Et h?ec scripsimus vobis

ut gaudium nostrum sit plenum. 5 Et

lifec est adnuntiatio quam audimus ab

eo et adnuntiamus vobis, quoniam Deus

lux est et tenebra3 in eo non sunt uUse.

Si dixerimus quoniam societatem ha-

bemus cumeo et in tenebris ambulamus,

mentimur et non facimus veritatem:



inANNOT A', a, /3'.

7_^Eav Se ev tu> (ficorl 'TrepnraTWfiev &)?

atiT09 icTTiv ev rw (pcorc, Kotvoyvlav

e^ofjiev 'fMer dWijXcov Kal to al/xa

^Ir)(Tov Tov viou avTov KaOapl^et

r]fia<i diro irdarj'^ dfiapTia^. 8 ^Eav

etTTCOfieu OTC d/xapriav ovk exof^eu,

kavrov'i TrXavcofiev Kal t) dXijdeia ovk

eaTiv ev rj/xlv. 9 'Edv ofioXoycofiev rd-;

dfiaprla^ rj/i,oi)V, ttkjto^ iariv Kai

ZlKaiOS, tW d^fj 7)p,LV Ta9 d/jiapTia<;

KoX Kadaplari rjfid<; diro irdar}^ dSiKia^.

10 ^Edv eiTTco/xev on ov'x^ rj/xapTi]Ka/jLev,

\lrevaTrjv iroLovfiev auTOv, Kal o 'Koyo<;

avrov OVK ecrrcv ev rjiuv.

KE^. ^.

TEKNIA fJLOv, ravra ypdcpco vpuv

iva firj d/u,dpTrjTe. Kal edv rt? d/xdprrj,

irapdKXrjTOV e^o^ej/ tt/oo? tov Trarepa,

Irjaovv XpiCTTuv ZUaLov • 2 Kal ai^ro?

IXaa-fxo'^ eariv irepl tmv dfiapTLMV y-jfxwv,

irepl rSiv r^ixerepwv he yubvov dXkd

Kol Trepl oXov tov Koa/xov. 3 Kat, ev

TOVToy jcvooaKo/J^ev otl eyvcoKafiev avTov,

edv Td<i eVroXa? avTov TTjpchjxev. 4 'O

Xeyav OTL eyvcoKa avTov, Kal Ta<; ivTo-

Xa9 avTov /jii] Ttjpwv, -^fre ucrTr)<; ecTTiV, Kal

iv TOVTM i) dXt]6eia ovk ecrTiv • s" O9 6'

av TT]pfj avTOu tov Xoyov, dXrj6o)'i ev

TQVTO) 77 dyaTTrj tov Oeov TeTeXecwTai.

Ev TOVTM yivcoaKOfxev otl iv avTw

lafjiiv. 6 'O Xeycdv iv avTw p,eveiv

}(peLXeL Ka6(b<; eKelvo<i irepceTrdTr]-

'€v KOI avTO<; ovtco<; TrepiiraTelv.

jA*1 ^JjuaLcnk) iJoiQ-i-o ^*] .1

7

*. ^-kOl^M^O ^i-^yOJjD ^-_^> A 9

».OQinaJ> »q4io ooi ^_Sci.acriJ^

•. ^.^ ]J> ^'r^l (|0 10 ^Q-^

-si Vl *. >n»j>\n ^j) ,^>'^Sm

IjCTioo 3 . ] ^ \-i, Olio ...aJLx.

jLdIj 'r-»->\ OCn 4 . »-iaiQ_J^Q-2

*. ;_4-J U -aC5iq.voq_20 aiAi^j

OCT 5 . CTO Zuli' ln*o ocn ]l.yj

i«Q^iLD ]jC7lO •. ctALLd 'r^J? ^>

Ijcno . loi^kj OTOo,*^ A_il*-ji;_»

OCT 6 * —IJst GIO) ^1 A Sfj r-^-y\

OT-S ]]o •. -»A_»1 OT_C)> 'r—SDl?

^!i>dl.J ctA-jJ CTA-a.liiCT j^-^l?

JOHANNIS I, I. II.

7 Si autem in lace ambulamus sicut et

ipse est in luce, societatem habemus

ad invicem, et sanguis Jesu Christi

filii ejus mundat nos omni peccato.

8 Si dixerimus quoniarn peccatum non

habemus, ipsi nos seducimus et Veritas

in nobis non est. 9 Si confiteamur

peccata nostra, fidelis et Justus est, iit

remittat nobis peccata nostra et emun-

det nos ab omni iniquitate. 10 Si

dixerimus quoniam non peccavimus,

mendacem faciemus eum et verbum

ejus in nobis non est.

CAPUT II.

1 FiLiOLi mei, ha3C scribo vobis ut

non peccetis : sed et si quis peccaverit,

advocatum habemus apud Patrem,

Jesum Christum justum, 2 Et ipse

est propitiatio pro peccatis nostris,

non pro nostris autem tantum sed

etiam pro totius mundi. 3 Et in hoc

scimus quoniam cognovimus eum, si

mandata ejus observemus. 4 Qui dicit

se nosse eum et mandata ejus non

custodit, mendax est et in eo Veritas

nos est: 5 Qui autem servat verbum ejus

vere in eo caritas Dei perfecta est

:

in hoc scimus quoniam in ipso sumus.

6 Qui dicit se in ipso manere, debet

sicut ille ambulavit et ipse ambulare



inANNOT A', /3'.

7 'A'yairrjToi, ouk ivTo\7]v KUivrjV ypd(f)(i)

vfuv, o\\' ivTo\r]v TTokaidv, r]u €l'%eTe

air dpxn'i ' V ivToXr] >] TraXaid

ia-Tiv 6 X0709 ov rjKovaare. s UdXiv

€VTo\r]V Kaivijv ypd4>(o v/^tv, 6 eaTiv

d\r)6h iv avTU) Kal iv v^ilv, oVt 1)

CTKoria Trapdyerai Kal to ^w? to d\r)-

6LVOV r]bT] (pULvei. 'O Xeywv iv tm

(f)U)Tl elvai Kal rov d8e\(})OV avrov fj,L<T(ov

iv rfi aKOTia iarlv eco? dpTi. 10 'O

dyaircov rov dBeX(})OV avrov iv tu> (^wtl

fiivei, Kal aKdvBaXov ovk eanv iv avTa>-

n'O Be fitawv rov dBeXcjiov avrov iv rfj

(TKoria icrrlv Kal iv rfj crKorla irepLira-

rel, Kal ovk olBev rrov virdyet, on r)

CTKoria irvcps-otaev rov<; 6^da\fiov<;

avrov. 12 Tpd^co vfuv, reKVia, on

d(f)i(i)vrai, vfuv al dfiapriai Bia ro

ovoiia avrov, n Tpd^oi vfilv, vrarepe?,

on iyvwKare rov air dpyr]<i. Tpdcjiio

vixiv, veaviaKoi, ovi vevtKrJKare rov

irovqpov. "Eypa\lra vfilv, iratBla, on

iyvwKare rov irarepa. u "Eypa'^^a vfuv,

rrarepe<;, on iyvcoxare rov utt dpxV'>-

"Eypaylra vfilv, veavicrKOi, on laxvpoi

ia-re Kal 6 X070? rou deov iv v^ilv fxivet,

Kal veviK^Kare rov rrovr)p6v. is Mi)

dyaTrdre rov Kua/xov fir]Be rd iv rw

Kodfiui. 'Edv Tt<? dr/aira rov Koa/xov, ovk

tcrnv v dydin] rov irarpo^ tv a-vroh

*qAd \ltL ^Jj^QS qS '. .i n .n^ 7

OCT . ]£uAl ^jooa ]31 . ^QTil W

. lu*A^ •v^ lU;* iJaiaio . av^
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^OQ*,**^ *. w»01Q**U (icDj ^? 001 11

]]o : yi^diSD ]oQajlso »^(tioA_j1

Xi\ »oAiD 12 ^oiQJuI ^j| w».sbcD

.oal o n aA-»l> . ]_L.i_o ^oal

)j1 .^Ao 13 . OlSfl» ^^C^ ^QOiOl^**

ooi^ wiai^j6Ai.H? • 1^^] \P^
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^j ocnL .oAiU? • 1^] vp^
'. 'iV)^^^ .Qnli» A_£A_o . Apia's

giAA_1do . ^oA-jI ^ » jA.S i ».?

wiOUiuJoAoi)!© . ^QOQ V»'r» 1^^^?

Y^\l .QjsD-JaiZ ]3 15 . ]- » *^ ^

^>Ij> -^ ^ . oua A^lj :^Ad ]Jo

. ai£) A^ li^lj oiooja *. ]ifllik^

JOHANNIS I, II.

7 Carissimi, non mandatum novum

scribo vobis, sed mandatum vetus quod

habuistis ab initio : mandatum vetus

est verbum quod audistis. s Iterum

mandatum novum scribo vobis, quod

est verum et in ipso et in vobis, quo-

niam tenebrse ti'ansierunt et lumen

verum jam lucet. 9 Qui dicit se in

luce esse et fratrem suum odit, in tene-

bris est usque adhuc. 10 Qui diligit

fratrem suum, in lumine manet, et

scandalum in eo non est : 11 Qui autem

odit fratrem suum, in tenebris est

et in tenebris ambulat et nescit

quo eat, quoniam tenebroe obcoecave-

runt oculos [ejus]. 12 Scribo vobis, filioli,

quoniam remittentur vobis peccata

propter nomen ejus. 13 Scribo vobis,

patres, quoniam cognovistis eum qui

ab initio est. Scribo vobis, adulc-

scentes, quoniam vicistis malignum.

11 Scribo vobis, infantes, quia cogno-

vistis Patrem. Scripsi vobis, juvenes,

quia fortes estis et verbum Dei in vobis

manet et vicistis malignum. n Nolite

diligere mundum neque ea qua;

mundo sunt. Si quis diligit mun-

dum, non est caritas Patris in eo



inANNOT A', P

16 "Ort rrav to iv T(ti Kuafiw, rj iTrcOv/jLia

7-7? aapKo^ Kol rj eTTidv/xla toou o^Oak-

fMcov Kal r) aka^ovla tov /3tov, ovk eartv

€K TOV irarpo'i, dWa e'/c tou Koa/xov

ecTTLv. 17 Kal u KocTfio^ TrapdyeTai Kal

7] imdv/xia avTov ' 6 Se ttoiwv to

6eXT]fMa tou Oeov fievet et? tov alcova.

13 TLaihia, ea')(aT'q lopa iaTiv, Kal Kad(b<i

rjKOvaaTe oTi dvTl'X^pLaT0<i ep^erat, koX

vvv avTixpt-CTTot [ttoXXoI] 'ye'^ovacTLV • 66ev

rytvoocTKOixev OTi €0"%«T?7 wpa eaTiv. 19 E^

•^fxcov e^rfkOav, d\X ovk rjcrav e'f rj/xojv •

el jdp rjaav i^ rj/nuiv, jxeixev^jKeiaav dv

fMeO" rjfKou ° dX}C "va ^avepcodoocnv oti

OVK elalv TrdvTe^ i^ tj/mcov. 20 Kal y/iet?

')(pc(T/xa e-)(eTe diro tov dyiov, Kal oXhaTe

TTat'Te?. 21 OuK eypa^jra vpuv otl ovk

'.haT€ T7]V dX^jOeiav, dX?C otl otSaTe

%VTr]v, Kal OTi irdv "v/reOSo? l/c tt}? dXr]-

Oeia^ OVK ecTTiv. 22 Tk ecTTiv 6 i|reucrT??9

I /x)] 6 dpvovfj,€vo<; OTi ^Irjaov^ ovk ecTTiv

Xpi.aTO'i ; 0UT09 iaTiv 6 dvTi\piaTO'i,

dpvovfxevo'i TOV rraTepa Kal tov vlov.

3 ITa? o dpvovp.evo'i tov vVov ovhe tov

TaTepa e%ef 6 ofxoXojwv tov vlov Kal

ov TTaTepa e^^i. 21 'Tfiel^ rjKovaaTe

ITT dpx^]<;, iv vpJlv /uLeveTco. 'Edv iv

ifuv p^eiVT] o dif dpyn)^ i]KovaaTe, Kal

'/xeZ? iv TO) VIM Kal iv tw iraTpl ixeveiTe.

5 Kal avT7] iailv rj iTrayyeXia i)v auTO?

iriryyeiXaTO r^pTiv, t^-jv t,wi}V tjjv alwviov.
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JOHANNIS I, II.

16 Quoniam omne quod in mundo est,

concupiscentia carnis est et concupis-

centia oculorum et superbia vitse, quse

non est ex Patre, sed ex mundo est.

17 Et mundus transibit et concupiscen-

tia ejus : qui autem facit voluntatem

Dei, manet in seternum. is Filioli,

novissima hora est, et sicut audistis

quia antichristus venit, nunc autem

antichristi multi facti sunt, unde

scimus quia novissima hora est. 19 Ex

nobis prodierunt, sed non erant ex

nobis : nam si fuissent ex nobis, per-

mansissent utique nobiscum ; sed ut

manifesti sint quoniam non sunt omnes

ex nobis. 20 Sed vos unctionem habetis

a Sancto, et nostis omnia. 21 Noa

scripsi vobis quasi ignorantibus verita-

tem sed quasi scientibus eam, et quo-

niam omne mendacium ex veritate

non est. 22 Quis est mendax nisi qui

negat quoniam Jesus non est Clmstus ?

Hie est antichristus, qui negat Patrem

et Filium. 23 Omnis qui negat FiHum,

nee Patrem habet : qui confiteturFilium,

et Patrem habet. 21 Vos quod audistis

ab initio, in vobis permaneat. Si in

vobis permanserit quod ab initio au-

distis, et vos in Filio et Patre manebitis.

25 Et hsec est promissio quam ipse

poUicitus est vobis, vitam seternam.



inANNOT A, 0, 7.

2J TavTu ejpa-^a vfjuv Trepl rcov vrXa-

vwvTwv vfMd<i. 27 Kal I'/iet'? to y^plafia

o iXd^ere air avrov, /xivet eV vfMiv, Kal

ov xpet'ai' e^ere I'va rt? SiSdaKj] v/xa<;,

aXX,' (09 TO avTov p(;pio-fia BiBda-Kei vfid<i

Trepl TrdvTWV, Kal dX-qOi'; iaTiv Kal ovk

€(TTtv -v/reuSo?, Kal KaOcb'i iSlSa^ev vp,d<i

fievere iv avrw. 28 Kal vvv, reKvla,

ixevere eu avrw, 'iva edv (pavepwdfj a)(^co-

fi€V Trapprja-lav Kal fMrj al(T')(vv6(oiJi€V utt

avrou iv rfi Trapovaia avrov. 29 'Edu

elStjTc OTL SUaios icTTiv, yiVMCTKeTe cm

Kal TTa? o TTOtcov TrjV SiKaioavvrjv i^

avTOu yeyevvrjTaL.

KE^. 7'.

1 "lAETE TTOTaTTi-jV dyd'7Tr]v BeScoKev

I'l/j-lv 6 TTarrjp 'iva reKva deov K\r]6o}p.ev,

Kal i<T/xev. Aid touto 6 KocrfMO'^ ov

ycvoocTKei 't)p.d^, OTL OVK eyvco avrov.

2 ^AyairrjToi, vvv reKva 6eov iafiiv, Kal

ovTTco i(f)av€poo6r] ri ea-ofieda. Ot8a/xev

OTt idv (pavepoodfi o/jLOLOL avTu> iaofxeda,

OTL 6-\\r6pLe6a avrov Kad(t)<; icrrtv. 3 Kal

7ra? 6 e)((ov rrjv ekTriha ravTrjv err

aurro dyvi^ni, eavTov, Kadco<; eVeti/o? a7J^0'?

iariv. i ilas" 6 ttoimv rijv dfiaprlav

Kal Ti)v dvo/Miav Troi.el, Kal /; dfiapria

iarlv rj dvofiia. 5 Kal oiSare ore CKelvo^

(.(bavepdidrj 'iva rd<; dixapria<i [>7/iwt']

dpr], Kal uyMpria iv avrw ovk earw.
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JOHANNIS I, II. III.

26 Hpec scrips! voLis de his qui seducunt

vos. 27 Et vos unctionem quam acce-

pistis ab eo, maneat in vobis : et non

necesse habetis ut aliquis doceat vos,

sed sicut imctio ejus docet vos de om-

nibus, et verum est et non est menda-

cium, et sicut docuit vos manete in eo.

28 Et nunc, filioli, manete in eo, ut cum

apparueiit habeamus fiduciam, et non

confundamur ab eo in adventu ejus.

29 Si scitis quoniam Justus est, scitote

quoniam omnis qui facit justitiam ex

ipso natus est.

CAPUT III.

1 ViDETE qualem caritatem dedit

nobis Pater ut filii Dei nominemur

ct simus. Propter hoc mundus non

novit nos, quia non novit eum. 2 Ca-

rissimi, nunc filii Dei sumus, et non-

dum apparuit quid erimus. Sciinus

quoniam cum apparuerit similes ei

erimus, quoniam videblmus eum

sicuti est. 3 Et omnis qui habet

spem banc in eo sanctificat se, sicut

et ille sanctus est. 4 Omnis qui facit

peccatum et iniquitatem facit, et pccca-

tum est iniquitas. 6 Et scitis quoniam

ille apparuit ut peccata [nostra]

tolleret, ct peccatum in eo non est,



WANNOT A, y.

6 ITa9 o eV auTco fievcov ov-)(^ afiaprdvei,

'

ird'i ufxaprdvcov ov)^ ecopuKev avrov

ovhe e<yvo)Kev avrov. 7 TeKvia, /j,r]8el<;

TrXavdro) u/xa?. 'O iroicov rrjv Bikulo-

(Tvvrjv hUmo'i ianv, Kadoo^ eKelvo^

SLKac6<; iariv s 'O itolwv rrjv dfxap-

Tiav €K Tov Sia^oXov hcrrlv, on dir

dpxv^ Scd^o\o<} dfiaprdvei. Eh rovro

e(f>av6p(oOrj 6 vlb'i rov 6eov, 'Iva Xvarj

Ta epya tov Bca^oXov. 9 Ild^ 6 yeyev-

vr}/xevo<i ck tov Oeov afxapTiav ov iroLei,

OTi (TTrep/xa avTov iv avTw fievec ' koX

ov ovvaTai dfiapTdveiv, otl ck tov Oeov

yeyivvrjTaL lo ^Ev tovtw c^avepd ecrTLv

Ta TeKva tov deov koX to, tckvu tov

Bia/36\ov ' ird'i 6 fj,rj ttolcov ScKaiocrvvr]p

ovK ecTTLV e'/c TOV deov, koI 6 p,r] dyaTrwv

TOV dSe\(f)ov avTov. ii" Otc ainrj eaTlv

17 dyyeXia fjv rjKovaare dir dpyfj'i, ha

dr^airwixev dXkrjXov;, 12 Ov Kadm Kdiv

eV TOV TTOvrjpov rjv Kal ea(f)a^ev tov

doe\(f)ov avTov • Kal %a/3ti^ tIvo<; ecrcpa^ev

avTov ; otl Ta epya avTOv Trovrjpd ^v,

Be TOV dBe\(pov avTov Bi/caca. 13 Kal

/jbt} 6av/jud^eT6, dBe\(f)O0, el fxiael v/xd'i 6

ico(Tp,o^- 11 H/jie2<i oiBa/xev otc jxera-

^e^/jKa/mev eK tov OavdTov et? ttjv ^(a^jv,

OTi dyaTTwyiev toj)? dBeXcjiov^; • 6 fiT]

ayaTTMv [tov dBe\cf)6v] fxevei ev Ta>

OavdTO). 15 J7a? 6 /j,iacov tov dBeXcfiov

avTov dvOpcoTTOKTovo'; icTTiv, Kal otBuTe

3Tt 7ra? dvOpcairoKTovo^ ovk e-)(ei,

'(syrjv alcoviov ev eavTw /xevovcrav.
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JOHANNIS I, III.

Omnis qui in eo matiet rion peccat,

et omnis qui peccat non vidit eum nee

cognovit eum. 7 Filioli, nemo vos

seducat. Qui facit justitiam, Justus

est, sicut et ille Justus est : s Qui facit

peccatum ex diabolo est, quoniam ab

initio diabolus peccat. In hoc appa-

ruit Filius Dei ut dissolvat opera

diaboli. 9 Omnis qui natus est ex Deo

peccatum non facit, quoniam semen

ipsius in eo manet, et non potest pec-

care, quoniam ex Deo natus est. 10 In

hoc manifesti sunt filii Dei et filii

diaboli. Omnis qui non est Justus non

est ex Deo, et qui non diligit fratrem

suum; u Quoniam haec est adnuntiatio

quam audistis ab initio, ut diligamus

alterutrum, 12 Non sicut Cain [qui] ex

maligno erat et occidit fratrem suum.

Et propter quid occidit eum ? quoniam

opera ejus maligna erant, fratris autem

ejus justa. 13 Nolite mirari, fratres,

si odit nos mundus. u Nos scimus

quoniam translati sumus de morte in

vitam, quoniam diligimus fratres : qui

non <liligit, manet in morte. 15 Omnis

qui odit fratrem suum homicida est, et

scitis quoniam omnis homicida non

habet vitam seternam in se manentem.



IflANNOT A', y, 8'.

iG 'El/ TOVTM iyvcoKaiiev rijv ayc'iTrrjv,

OTi iKeLVO<; xnrep v/x(ov ttjv yp-vxw a^ToO

edrjKev Koi ///iet? 6(f}eL\o/xev virep rwv

dhe\<()MV ra<i -»|^UX"^ delvat. i7''0? S"

av exv Tov ^lov tov k6(Tij,ov koI deo^pfj

rov ahe\(})ov avrov y^peiav eypvra Kai

KKeia-T] to, (nrkarfyya avrov cnr avrov,

'irSi<i r} aydiT}] rov Oeov fiivet ev avrt^

;

13 TeKvla, fxy] dyairco/xev \6ya firjSe rfj

yX(oaar], aWa iu epyui koI akr]6eia.

19 Ka\ ev TovTM yvcocro/xeda on e'/c t?}?

aXr]9eia<; eafiev, Ka\ efiirpoadev avrov

'jreia-ofiev rd(; Kaphia<i rj/xMV 20 "Or t,

idv KarayivdxTKTj vpbwv >) Kaphla, on

fiel^cov iarlv 6 ^eo? tj}? KapSia<i rjiiwv,

Kol yivcoaKec rravra. 21 ^Ayairrjroi, eav

rj KapBia jjficov firj KarayivwaKf} rjfj^wv,

irappTja-iav e%o/Aei/ Trpo? Toy 6e6v, 22 Kai

idv alray/xev Xafi^dvofxev dir avrov,

on rd<; ivro\d<i avrov rTjpovfxev Kat

rd dpeard cvcottcov avrov iroiovfxcv.

23 Ka\ avrrj iarlv t) ivroXt] avrov, 'iva

TTCcrrevwfxev rw ovopban rov v'lov avrov

^Ii)aov Xpicrrov Kal ayaircopiev aWrj-

Tiou? Ka6a)<i 'iZwKev ivroXrjv rjp2v. 21 Kal

6 rTjpcov Ta? ivToXd,<i avrov ev avra>

p,evet Kal auTO? ev avrw • Kal ev rovrcp

yivwcTKopbev on pbivei iv i)puv, iK rov

rrvevpbaro'i ov rjpXv eZoiKev.

KE^. B'.

1 'ATAUHTOI p-ri rravrl rrvevp-an

rrKrrevere, dXXd SoKifid^ere rd irvevpbara

el eK rov Oeov iarlv, on rroXXol -^jrevBo-

Trpocfjrjrai i^eXrjXvdaaiv et9 rov KoapLOV,
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JOHANNISI, III. IV.

iG In hoc cognovimus caritatem Dei

quoBiam ille pro nobis animam suam

posuit : et nos debemus pro fratribns

animas ponere. 17 Qui habuerit sub-

stantiam mundi et viderit fratreni

suum necesse habere et elauscrit vis-

cera sua ab eo, quomodo caritas Dei

manet in eo ? is Filioli, non diligamus

verbo nee lingua, sed opere et veritate.

19 In hoc cognoscimus quoniam ex

veritate sumus : et in conspectu ejus

suademus corda nostra, 20 Quoniam si

reprehenderit nos cor nostrum, major

est Deus corde nostro et novit omnia.

21 Carissimi, si cor nostrum non repre-

henderit nos, fiduciam habemus ad

Deum, 22 Et quodcumque pctierimus

accipiemus ab eo, quoniam mandata

ejus custodimus et ea quse sunt placita

coram eo facimus. 23 Et hoc est man-

datum ejus, ut credamus in nomine

FiJii ejus Jesus Christi et diligamus

alterutrum sicut dedit mandatum

nobis. 2i Et qui servat mandata ejus,

in illo manet et ipse in eo : et in hoc

bcimus quoniam manet in nobis,

spiritu quern dedit nobis.

CAPUT IV.

1 Carissimi, nolite omni spiritu i

credere, sed probate spiritus si

ex Deo sint, quoniam multi pseudo-

prophetfc exierunt in mundum.



IflANNOT A', 8'.

2 'Ev rovru) 'ycvaxTKere to irvevfxa rod

6eov ' irav irvevfia o ofioXoyel ^Irjaovv

XpicTTov iv aapKi €\,r]Xvd6ra e'/c rod

deov iaTLU, 3 Kal irav TTvevfia o fir]

ofioXoyel rov ^Irjaovv [Xpccrrov iv aapxl

eXrfKvOoTo], e'/c rov deov ovk ecTTbv

'

Kat TOVTO icTTlV TO TOU Cll^Ti^LCTTOU, O

aKrjKoare on ep')(eTai, kol vvv iv tw

Koa-fiM ea-rlv rjSrj. 4 'T/xe2<; eK rov Oeov

i(TTe, TeKvla, Kal vevtKijKare auTov<i, on

fiei^oiv iarlv 6 iv vfuv rj 6 iv rco Kocrfjuw.

5 AvTol in Tov Koafiov elaiv • Sia tovto

eK rov Koafiov XaXovcrtv Kal 6 Koa/no^i

avTwv cLKovu. 6 'Hfjueh eK rov deov

iafiev ' 6 ytvooTKCov rov Oeov aKovec

rjfiayv, o? ovk earcv iK rov deov ovk

aKovec -qfioiv, 'Ek rovrov yivcoaKo/xev

ro TTvev/iia t^9 aXrjOeia^ Kal ro irvevfia

rri<; 7rXdvr}<;. 1
""

A'yairrjrot, a<^aTTwp,ev

obKk'qkov^, on, Tj cvydiTT] eK rov Oeov

itTTCV, Kal 7ra? o dyaircov iK rov Oeov

yeyevvTjrai Kal ycvcoaKei, rov Oeov. 8 'O

1X7] dyairoiv ovk eyvco rov Oeov, on 6

Oeo'i dyaTTT] iarlv. 9 ''Ev rovrw i(f)a-

vepciiOrj r] dydirr] rov Oeov iv '^fiiv, on

rov viov avrov rov fiovoyevrj direaraX-

K€v 6 Oeo'i et9 rov Koafiov, Xva ^i]aoofMev

Bi avrov. 10 ^Ev rovrui iarlv r] dydirrj,

ovx ore '^fiei'i rjyaTr^crafjbev rov Oeov,

aW on, avrb'i r]yd'irr]aev rjfJia'i Kal

direcrreiXev rov viov avrov ikaajibv

irepl roiv djxapriwv rjfiSyv. n ^Aya-

TTTjroL, el oi/Td)? 6 Oeo<; ^ydirrjcrev rj/xa^;,

Kal -^fxeh o^eiXofiev d\Xi]Xov<i dr^airdv.
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JOHANNIS I, IV.

2 In hoc cognoscitur Spiritus Dei.

Omnis spiritus qui confitetur Jesum

Christum in carne venisse, ex Deo est:

3 Et omnis spiritus qui solvit Jesum

Christum, ex Deo non est ; et hie est

antichristus, quod audistis quoniam

venit, et nunc jam in mundo est.

4 Vos ex Deo estis, filioli, et vicistis

eum, quoniam major est qui in vobis

est quam qui in mundo. 5 Ipsi de

mundo sunt : ideo de mundo loquuntur,

et mundus eos audit, e Nos ex Deo

sumus : qui novit Deum, audit nos
;

qui non est ex Deo, non audit nos. In

hoc cognoscimus spiritum veritatis et

spiritum erroris. 7 Carissimi, diliga-

mus invicem, quoniam caritas ex Deo

est, et omnis qui diligit ex Deo natus

est et cognoscit Deum. s Qui non

diligit, non novit Deum, quoniam

Deus caritas est. 9 In hoc apparuit

caritas Dei in nobis, quoniam filium

suum unigenitum misit Deus in

raundum, ut vivamus per eum. 10 In

hoc est caritas, non quasi nos

dilexerimus Deum, sed quoniam ipse

dilexit nos et misit Filium suum

propitiationem pro peccatis nostris.

11 Carissimi, si sic Deus dilexit nos.

et nos debemus alterutrum diligere.



inANNOT A, S'.

13 Qeov oySel? TTcoTTore TeOearai • eav

dyavoj/xev dWr'jXovi, 6 6eo<t Iv ij^uv

fjiivei KoX 7] cuydirq avrov rereX-eicofMevr}

.iv ijfilu iaTLV. 13 'Ev tovtco jtvwa/co-

jxev on iv aurw fievo/nev koX aurb^; iv

)']fu.2v, OTL e'/c rod 7rvev/iaT0<; avrov

BeSoiKev 7]fj,lv. 14 Kal t)fi€t<; TededfjueOa

Kol fjLapTvpovfiev ori 6 Trarrjp dir-

ecrraXKev rbv vlbv crunrjpa tov koct/jLov.

15 '^0<? dv 6/.Lo\oy)jarj on ^Irjaov^ ecrnv

6 vlo^ TOV Oeov, 6 6eo<i ev avraj /liveL koI

avTo? ev TO) 6e(i. lo Kal ijfieh eyvwKa-

fiev Kal TreTTiaTevKa/xev rrjv dydirrjv fjv

e^et 6 deo^ ev rjpTiV. 'O 6eo9 drydrrr]

iariv, Kal o fxivcov ev rfj dyuTrr] ev tc5

^eo) fievet Kal o 6eo^ ev avrw fievei.

17 ^Ev TOVTCO TereXe/eoTai tj dydirt] fieO^

TjfMcov, 'iva TrappTjaiav 'i-xcofiev ev ttj rjfiepa

rrj'i KpLaeco'i, oti kojBco^ eKelvb'i ecrTiv Kal

rjfiei<i ecrfxev ev tw koct/uLw tovtw. 18 $o-

^o<; ovK eaTiv Iv ttj dydirr], aXV rj TeXeia

dydTTT) e^Q) ^dWei tov <f)6^ov oti 6

(f>6^o<; KoXaaiv €-)(ei, o he ^o/3ov/xevo<; ov

TeTeXelwTat ev Trj dyaTrrj. 19 'HfieU

dyaTTWfiev, on avTo<i Trpwro? tY/dirrjaev

T^fld'i. 20 'Edv Ti9 eiTTT} OTL OyaTTCO TOV

6e6v, Kal tov d8e\,(j)6v avTov fiicrfi,

\Jr€vaT7]<; ecrTiv • 6 yap fir] dyaTT&v tov

dhe\({)dv avTou ov ewpaKev, tov Oeov ov

ov^ kwpaKev ov hvvarat dyairdv. 2i Kal

Tavrrjv ti]v IvToXrjv €)(0fj,ev a7r' avTov,

'iva 6 dyairwv tov Oeov dyarrra Kal tov

ahe\<^ov nvrov.
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JOHANNIS I, IV.

12 Dcuin nemo vidit umquam : si dili-

gamus invicem, Deus in nobis manet,

ct caritas ejus in nobis perfecta est.

13 In hoc intellegimus quoniam in eo

manemus et ipse in nobis, quoniam de

Spiritu suo ded'.t nobis. u Et nos

vidimus et testificamur quoniam Pater

misit Filium [suum] Salvatorem mundi.

isQuicumque confessus fuerit quoniam

Jesus est Filius Dei, Deus in eo manet

et ipse in Deo. le Et nos cognovimus

et credimus caritati Dei, quam habet

Deus in nobis. Deus caritas est, ct

qui manet in caritate, in Deo manet et

Deus in eo. 17 In hoc perfecta est

nobiscum caritas, ut jfiduciam habea-

mus in die judicii, quia sicut ille est et

nos sumus in hoc mundo. is Timor

non est in caritate, sed perfecta caritas

foras mittit timorem : quoniam timer

poenam habet, qui autem timet non

est perfectus in caritate. 19 Nos ergo

diligamus invicem, quoniam Deus

prior dilexit nos. 20 Si quis dixerit

quoniam diligo Deum, et fratrem suum

oderit, mendax est : qui enim non

diligit fratrem suum quem videt,

Deum quem non videt quomodo potest

diligere ? 21 Et hoc mandatum habe-

mus a Deo, ut qui diligit Deum diligat

et fratrem suum.



inANNOT A', €.

1 UA^ 6 TTiaTevcov on ^Irjcrov^ icrrlv

6 XpKTTo?, e'/c Tou deov 'yeyivvrjrat, Kal

7ra? 6 dyaTTcov rov yevvijcravTa dyaira

Kal rov lyeyevvrjixevov e^ avrov. 2 'Ev

TOVTU) <yiv(J0(TKO/xev ore dyaircofjbev rd

reKva rov deov, orav rov deov dyaTTM/j.ev

Kal ra<; evroXa^; avrov TTOtM/xev. 3 Avrr]

yap iarLV rj dydiri] rov 6eov, Xva ra?

evroXd^ avrov rijpwfiev • Kal at ivroXal

avrov IBapelac ovk elaiv, 4 "On rvdv ro

yeyevvT]fxevov iic rov 6eov viKa rov

Koafxov ' Kal avrr] iarlv i] vikt] i)

ViKi]cra(Ta rov Koa/noVy rj Trian^ rjjjiMV,

6 Tt? earIV o vikmv rov Koa/xov el /xr) o

iTLcrrevoJv on ^Irjaov^ earlv 6 vlb<; rov

Oeov ; 6 Ovr6<i eanv 6 eXdcov Bt

ySaro? Kal a'ifxaro'i, ^Ir]aov<i Xpiar6<; •

OVK iv Tft) vhan [lovov, dX\! iv rw vSarc

real eV ra> a'tfian • Kal ro rrvevpid eanv

TO jxaprvpovv, on ro Trvevfid eanv r]

akrjOeia. 7 "On rpe2<i elalv ol fiap-

rvpovvre'i \ev rw ovpavw 6 Harrip, 6

A6yo<;, Kal ro dyiov Uvevfia- Kal ovroi

ol rpeh ev elai. 8 Kal rpel'i elaiv ol

fiaprvpovvre<; iv rfj 777] • to rrvevfjua Kal

ro vScop Kal ro alfia, Kal ol rpeL<i et? ro

ev elaiv. 9 El rr]v pbaprvplav rcov dv-

OpdoTTWv XapL^dvofxev, 17 fxaprvpta rov

Oeov fiei^cov earlv, on avrr) earlv rj

fj-aprvpia rov Oeov, on fiefjiaprvprjKev

irepl rov vlov avrov • 10 'O -jnarevcov

ei? rov vlov rov Oeov e^et rr)v /laprv-

piav ev avrw • 6 jxr] •7ri(TT6Vcov rw Oew

-\{revaTr)v TreTTolrjKev avrov, on ov rreTrl-

arevKev eh rrjv /xaprvplav rjv fiefxnp-

rvpr]Kev 6 ^eo? Trepl rov vlov avrov.
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JOHANNIS I, V.

CAPUT V.

1 Omnis qui credit quoniam Jesus

est Christus, ex Deo natus est; et

omuis qui diligit eum qui genuit, dili-

git [et] eum qui natus est ex eo. 2In hoc

cognoscimus quoniam diligimus natos

Dei, cum Deum diligamus et mandata

ejus faciamus. 3 HfBC est enim caritas

Dei, ut mandata ejus custodiamus : et

mandata ejus gravia non sunt, 4 Quo-

niam omne quod natum est ex Deo

vincit mundum : et hsec est victoria

quae vincit mundum, fides nostra.

5 Quis est qui vincit mundum, nisi qui

credit quoniam Jesus est Filius Dei?

6 Hie est qui venit per aquam et san-

guinem, Jesus Christus : non in aqua

solum, sed in aqua et sanguine : et

Spiritus est qui testificatur quoniam

Christus est Veritas. 7 Quia tres sunt

qui testimonium dant [in cselo

:

Pater, Verbum, et Spiritus sanctus;

et hi tres unum sunt, s Et tres sunt

qui testimonium dant in terra],

Spiritus et aqua et sanguis, et hi

tres unum sunt. 9 Si testimonium

hominum accipimus, testimonium Dei

majus est : quoniam hoc est testi-

monium Dei, quod majus est,

quia testificatus est de Filio suo.

10 Qui credit in Filio Dei, habet

testimonium Dei in se
;

qui non

credit, mendacem facit eum, quoniam

non credidit in testimonio quod

testificatus est Deus de Filio suo.



WANNOT A, €.

11 Kal aurrj iarlv /; /.laprvpla, on ^wrjv

al'Jii'LOV 'ihwKev i)fu,lv 6 6eo<;, koX avrrj

>) ^(OT] ev Tfo) vup avrou earlv. 12 'O

e')(Q)v Tov v'tov ex^t t^ !^a))']v • 6 fii]

e-)(wv TOV v'tov TOV Oeov ti}V ^oyrjv

ovK e^^ei. 13 Tama eypayfra vfj.lu

I'va €lBi]T€ OTL ^(0)}v €)(ere alwviov,

TOL<; TnaTevovaiv et«> to ovofxa rov utvu

TOV 6eov. u KaX avTi] iaTlv r) irap-

p-qaia fjv eyop'CV 7rp6<; nvTov, otl idv

Ti ahoofieda Kara to OeKrjixa avTov

aKOvei, r]/xa)v. 15 Kal iav oXhaiiev otl

aKovei rjpboiv o iav aiTco/xeOa, otSafieu

OTi exofxev to, alTrjfiaTa a jJTijKafiev

aiT avTov. 16 '£ay Ti? tS)? tov dSe\<pov

avTov d/xapTavovTa dfiapTiav /xr) irpo<i

OdvaTov, alTijaei, Kal Bcoaet, avTw ^co/jv,

TOf? ufiapTavova-iv fx^j Trpo? OdvaTov.

"EoTiv afxapTia Trpo? OdvaTov • ov irepl

eKeivrj'i Xe-yoi 'iva epcoTtjar). i7 Tldaa

dZiKla d/iapTia icTTiv, Kal eaTLV dfiapTla

ov Trpo<; OdvaTov. I8 OiBa/xev otl 7ra9

6 y€yevvr]p.ivo<; e« rov Oeov ov^ df-cap-

TuveL, aXV 6 yevvr)Qel<i ck tov Oeov TTjpel

avTOVjKal 6 7rov7]pb<; ov^ dineTaL avTov.

19 OiBafiev OTL e'/c tov Oeov icr/xiv, Kal

6 KoafiO'i 6\o^ ev tm Trovrjpw KUTai.

20 OtBap-ev Be otl 6 vio<; tov Oeov ijKeL,

Kal BeBcoKev ijfiiv BLdvoiav Xva yivco-

(TKop,ev TOV dXijOivov ' Kal iapLtv ev

rrp d\r)Oiv(p, ev tw vup avTov ^Irjcrov

XpKTToj • O'jTo? ecTTLv 6 dXrjOLVO'i Oeo<;

Kal ^coT) alcovio<i. 21 TeKvia, (pvXd^aTe

eavTCL rtTTo Tb)v elBooXtov.
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JOHANNIS I, V.

11 Et hoc est testimonium, quoiiiaua

vitam £eternam dedit nobis Deus, et

lisec vita in Filio ejus [est]. 12 Qui

liabet Filium, liabet vitam : qui non

habet Filium, vitam non habet. 13 Hacc

scripsi vobis ut sciatis quoniam vitam

habetis jieternam, qui creditis in

nomine Filii Dei. u Et hsec est

fiducia quam habemus ad eum, quia

quodcumque petierimus secundum

voluntatem ejus, audit nos. is Et

scimus quoniam audit nos quicquid

petierimus, scimus quoniam habemus

petitiones quas postulamus ab eo.

16 Qui scit fratrem suum peccare pec-

catum non ad mortem, petat, et dabit

ei vitam, peccantibus non ad mortem.

Est peccatum ad mortem : non pro

illo dico ut roget quis. 17 Omnis

iniquitas peccatum est, et est pec-

catum ad mortem. 18 Scimus quoniam

omnis qui natus est ex Deo non

peccat, sed generatio Dei conservat

eum, et malignus non tangit eum.

19 Scimus quoniam ex Deo sumus, et

mundus totus in maligTio positus est.

20 Et scimus quoniam Filius Dei venit,

et dedit nobis sensum ut cognoscamus

verum Deum et simus in vero FiUo

ejus: hie estverus[Deus] etvita £eterna.

21 Filioli eustodite vos a simulachris.



APOSTOLI EPISTULA SECUNDA CATIIOLICA

JOHANNIS.

IflANNOY B'.

'O nPE'^BTTEPOX iicXeicrfi Kvpia

Kal Tot? reKvoi^ avTrj<;, ot)? ijo)

ayaTTCo iv aXTjOeia, Kal ouk ijco (xovo^

dWa Kal 7raj^T€9 ol iyvcoKore'; rfjv

dXriOeiav, 2 Aca rrjv aXridetav ttjv fxi-

vovcrav iv rj/xlv, Kal /leO' rj/jLcjv earai,

ei9 Tov aiMva. 3 "Earai /xed^ '^/xcov

Xdpt'iy eXeo?, elprjvr) Trapa Oeov iraTpb';

Kal Trapa [Kvpiov] 'Itjctov Xpicrrov rov

vlov rov rrarpo^, iv aXrjOeia Kal cuyaTrr].

I ^E-x/ipriv Xiav ort evpijKa iK rwv

TeKvcov (TOV 7rept,7rarovvra<i iv aXrjOela

caOcb'i ivroXrjv iXd/SofMev Trapa rod

irarp6<i. 5 Kal vvv ipcorw ere, Kvpia,

)v-^ &)9 ivroXrjv Kaivrjv <ypd(f>a)V croi,

iWa fjv el')(aiJLev a7r' dp-yf]!;, Xva

x'yaTrcojxev dWtfKov^. 6 K.al avrrj

](Trlv ri dydTTTj, 'iva TrepirrarSipbev

cara ra<i ivroXa<; avrov • avr?; 77

wroXr} iariv, Xva KaOoo'^ rjKovaare

ITT dpxV'^, Xva iv avrf] TrepLTrarrjre.
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JOHAiNNIS II.

CENIOR electee dominse et natis

ejus, quos ego diligo in veritate, et

non ego solus sed et omnes qui cogno-

verunt veritatera, 2 Propter veritatera

qu83 permanet in nobis et nobiscum

erit in seternuni. 3 Sit nobiscum

gratia, misericordia, pax a Deo Patre et

Christo Jesu Filio Patris in veritate

et caritate. 4 Gavisus sum valde

quoniam inveni de filiis tuis ambu-

lantes in veritate sicut maudatum

accepimus a Patre. 5 Et nunc rogo

te, domina, non tamquam mandatum

novum scribens tibi, sed quod

habuimus ab initio, ut diligamus

alterutrum. e Et hsec est caritas, ut

ambulemus secundum mandata ejus

Hoc mandatum est, ut quemadmodum

audistis ab initio in eo ambuletis.



inANNOT B.

7 "On TToWol TrXdvoi e^TjXdau et? tov

Koa/xov, o' fjbT] 6/Jio\oyovvTe<;^Itjctovu Xpi-

(TTOV ipxo/Ji^vov iv aapKL' outo? ecTTiv 6

7rXdvo<i KoX 6 aVTi-)(^pia-ro<i. 8 BXeTrere

eavTOix;, iva p,i) dirdXearjre a elpjd-

aaade, dWd fiiadov ifKt'^p-q diroXd^rjTe.

9 ITa? irpodycov Kol firj fiiucov iv tt}

6iBa)(^^ Tov XpLCTTOu Oeov ovK e-)(ei
•

6 fxevcov ev rr; SiEa)(f] ovto<; koI tov

TTUTepa Kal tov vlov ep^^et. lo Ec Tt?

epx^Tcti irpo'i vfia<; Kal TavTijv T-qv

BcBaxh^ oy (j>ep€L, fir] Xafi/^dvere avTov

eh OLKiav, KOI xP'lpeiv avTw p,r} XeyeTC •

11 'O Xeyoiv yap avTU) 'xaipeiv kolvco-

vel To?9 epyoL<i avTOu Toc<i TrovrjpoU.

12 IloXXa e^cov vpuv ypd<p€tv ovk i^ov-

XT]6r)v Bia xP-pTOV Kal /J,iXavo<;, dXXd

iXTTL^co yevkaOai rrpcs u/xa<; Kal (XTo/xa

77/309 aTOfia XaXT](rai, Itva rj %apa rjijbwv

TreTrXrjpcofievr] ^. 13 ''Aaird^cTa^ ere ra

T€Kva rn? a8eX(^?79 crov Trj^ eKXeKTr^?.

['Afi>]v.]

wkOioAj] ]jcri *. I'mno ]l] ]jLt.sLo

ojoijil 8 . >coQ4mipif^jl6 U-»-^4^

io"^ .OpOoZ |Jj .Q-o-a-a-i-Q

Ho 'J^y ]-i-j] ^-2 9 . .Qi;2)2Z

la—Q_-LD> 0010 . 01_£) A.-a.—II

Aj] Vy^o Ir^llo ^joi •. oii'^Sn » n

)jCTIO . ^QoZqL 121 »aJl ^1 10 . OlS

>^oujQ\nr)Z ]J . lA^ ]J liiAa^

. oil^ ^o-^lZ \\ -jp-^^o . lA^o

»aZoA*LD w»%* oiS ;Ld1j >^. ocnn

Aal IZllAoD Jd 12 liio wiOiOjiii^

A^o 1] . ^aal ^r^AriSol ^L looi

•^cqLd Ul . IZoajo Im^p jloj

ZqI Isdosjo : ^qoZclI Ulj IJI

looiZ ^^j IZojjLj . ^KlSdj iLDoa

|1Lq v^ak]S« ^^1* 13 . IHidaLo

. ,QaSoi Mam^J, » IAaq.. »4^Ai.>

^*:il

JOHANNIS II. I
7 Quoniain multi seductores exierunt

in mundum, qui non confitentur Jesuni

Christum venientem in carne. Hie

est seduetor et antieliristus. s Videte

vosmet ipsos, ne perdatis quje operati

est is, sed ut mercedem plenam acci-

piatis. 9 Omnis qui prrecedit et non

manet in doctrina Christi, Deum non

habet: qui permanet iu doctrina, liic

et Filium et Patrem habet. lo Si qui:^

vcnit ad vos et hanc doctrinam non

adfert, nolite recipere eum in doniu

nee ave ei dixeritis : ii Qui enim dicis

illi ave, communicat opeiibus illius

malignis. 12 Plura habens vobis

scribere, nolui per cartam et atra-

mentum : spero enim me futurum

apud vos et os ad os loqui,ut gaudium

vestrum sit plenum. 13 Salutant te

filii sororis tua3 electee.



APOSTOLI EPISTULA TERTIA CATHOLICA

JOHANNIS.

IflANNOT r.

'Q nPEXBTTEPOX Taiw roi d'ya-

irr)TU), ov iyoi d'yairSi iv akrjOeia.

2 ^AyaTTrjTe, irepl Trdvrcov eu^ofMcii. cre

euoSovaOat koI vjialveiv, KaOco^ euoBov-

ral (70V i) ^v-)(r]. 3 'E)(^dpr]v [yap] Xi'av

ipyo^evwv dSeX(f)a)V koI fiapTvpovvrcov

aov rfj akrjOeLa, kuOco^ av iv dXtjOeia

irepLTTareh. 4 Mei^oTepav tovtwv ovk

CT^tu yapdv, Xva aKovui rd ifia TCKva

iv Tj] dXvdela irepiiraTovvTa. 6 ""Aya-

irvri, iTLa'^ov Troiel^ o idv ipydarj et?

Toil? dhek(^ov<i Kal tovto ^evov?, e Ot

ifiaprvprjadv aov rf) aydirr) ivcoTriov

eKK\riaia<;, ov<; «aXo3? TroLTftjeiq irpo-

TTefM-^a^ d^L(i}<i Tov Oeov. 7 'Tirep yap rov

6v6fMaTO<i [avTOv] i^rfkOav /XT]Bev XafijBd-

vovTG'i airb rwv iOviKwv. 8 'H/j.u<; ovv

ocpelXofiev vTroXafi^dveiv rov<i roiov-

rov<;, Iva crvvepyol ytvcofieda rfi dXrjdeia.

OCT! Aj] ,q1 Uaikuaio ^£uAL. 5

A^V^AJo •. V*1 ZqL AjI ;Icoj ^Ao

^ . v.") 6 •. V-Iimsl .oouA^lj

AjI 3^ 'r^Slij .QJOll . IZfl

,Ci \ QQ^J aiS£»« 'ri-^ JA.^ 7

^i>^ 8 IkiSJol ^Ld nncni ]] io^

JOHANNIS III.

CENIOR Gaio carissimo, quem ego

diligo in veritate. 2 Carissime, do

omnibus orationem facio prospere te

ingredi et valere, sicut prospere agit

anima tua. 3 Gavisus sum valde

venientibus fratribus et testimonium

perhibentibus veritati tuse, sicut tu in

veritate ambulas. 4 Majorem horum

non habeo gratiam quam ut audiam

filios meos in veritate ambulantes.

5 Carissime, fideliter facis quicquid

operaris in fratres, et hoc in pere-

grines ; c Qui testimonium reddide-

ruat caritati tute in conspectu

ecclesise; quosbene facies ducensdigne

Deo. 7 Pro nomine enim [ejus] pro-

fecti sunt nihil accipientes a gentibus.

8 Nos ergo debemus suscipere hujus-

modi, ut cooperatores simus veritatis.



inANNOT r.

o"£ypa^lrd Ti tt} iKK\i]aLa- aXX o

(PiXoirpcorevov auTwv Ai,oTp€(f)i]^ ouk

eViSe'xeTat i7^a?. lo Jta tovto, eav

e\9o), xnroiJLvrja(o avrov ra epya a iroiel

Xoyoi^ TTOvyjpoU (pXvapcov r;^a9, kol f^v

apKOviJievo<i eVl Tourot? ovt€ avTO<; e-m-

Ux^Tai Tou? a8eX(/)oi)? koX tov<; (3ov\o-

fxevov; KcoXvet koX t^9 eKK\'n(T^<^'^ iic^dX-

\ei. 11 'AyaTTTjTe, fj-v /xcfiov to KaKov

aXKa TO dryadov. 'O dyado-rrotcbv eK

Tov Oeov iariv • 6 KaKoiroiwv oux

kiopuKev TOV Oeov. 12 AvMTpia> /xe-

/jiapTvpT]Tai viro irdvTwv koX viro avri]'i

Tf)? dXvd^ia^' ««^ VH'^'^'i ^^ fMaprvpov/xev,

Kal olBa<; ore 1) /xapTvpia rjfiMV d\r)^^<;

iariu. 13 IloWd elxov ypd-y\rai aoi,

dXh! ou deko) hd fjbe\avo<; koI KaXdfiov

aov ypd4)eiv n' EXiri'^io Be evOim (re

ISeiv, Kol (TTOfxa Trpo? arojia \a\-^ao/xev.

15 Elpt]^^] (Toi. ""AcfTrdtpvTai ae ol (f)i\oi
•

dand^ov tou? (f)lXov^ KaT ovofia.

. .QIll*? "l-^r^ loOTJj ^X^}} O^

^oiopi jCTiil .Ul> 0^1 ^^^

. 124, ^ ^ ^oaSoo . 11-0

W] ]Lm^j^ ]^?^{ V \ ^n . n «Lii

Vp . ]t^ ^y OCT! lf^=4^

lA*ui) r^> ooio . »^cnoAal loil^

A^l UU^ 13 . -01 lUU ^?

.OoAbl UlDO Uqu? r^? W

^vqI^b ^\\» .^ loou ls^« 15

. .iKn ^5> l^Kff ^li -^^'t

JOHANNIS III.

9 Scripsissem forsitan ecclesise : sed is

qui amat primatum gerere in eis

Diotrephes non recipit nos. 10 Propter

hoc, si venero, commoneam ejus opera

qufe facit verbis malignis garriens in

nos, et quasi non ei ista sufficiant, nee

ipse suscipit fratres et eos qui cupiunt

prohibet et de ecclesia eicifc. n Caris-

sime, noli imitari malum, sed quod

bonum est. Qui bene facit, ex Deo

est : qui male facit, non videt Deum.

12 Demetrio testimonium redditur ab

omnibus et ab ipsa veritate : et nos

testimonium perbibemus, et nosti

quoniam testimonium nostrum verum

est. 13 Multa babui scribere tibi, sed

nolui per atiamentum et calamura

scribere tibi : 14 Spero autem protinus

te videre, et os ad os loquemur. Pax

tibi. Salutant te amici. Saluta ami-

cos per nomen.



APOSTOLI EPISTULA CATHOLICA

JUDiE.

lOTAA.

*JOTAA^ ^Irjaov Xpiarov SouXof;,

aS£\(f>o<i Be ^laKco^ou, to'l<; iv dew

•warpl ryYaTTT^/xevoi? Kol ^Irjcrov XpccrTU)

reTrjpTjfxevoL^ /cX-^roi?. 2 "JSXeo? v/xlv

KOI elpr]V7] Kol ar^inrr] irKiqQvvBei'r].

A^/aTTrjTol, iraaav a'rTOvhrjv 7roiovfievo<i

'ypd(f}eiv vfMiv Trepl Trj<i kolvt}^ 7-iiiuiv

cr(0T7]pia<;, dvdyKrjv ea^ov ypdyfrac vfuv

irapaicaXcov eTraycovL^eaOai tj) diTa^

irapahoOeiar} T019 dr/Ldi<; irlaTei. 4 Tlap-

ei(Tehvaav 'ydp rtve'i avOpwiroi, 01

irdXai TTpoyeypa/xfievoc ei? touto to

icplfia, acre/5et?, Tr]v rod deov tjjxwv

^dpira fieTaTtdevTe<; et<? dcriXyeiav

teal Tov fiovov heafroTrjv Koi Kvpiov

rj/xuiv 'h-jo-ovv Xpiarbv dpvovfievoi.

) 'TTTOfivrjcrat, Se vfxd'i /SovXo/xat,

IBoTa'i dira^ irdpra, on Kvpiov; Xaov

'k 77)9 Alyvrrrov (7coaa<; to Sevrepov

"01'? ur) 7n(rT€V(TavTa<; aTrcoXecrev,

wjOIOA-jIj OCTLHid . lZQ.2i_l_4A

.•_Sd lau!^ 1-ji) wacno>Q->» \n

Jd l—j^^ I i__k3 ^O-aJ

JUDiE.

TUDAS Jesu Christi servus, frater

autem Jacobi, his qui in Deo Patre

dilectis et Jesu Christo conservatis

vocatis. 2 Misericordia vobis et pax et

caritas adimpleatur. 3 Carissimi, omnem

sullicitudinem faciens scribendi vobis

de communi vestra salute, necesse habui

scribere vobis deprecans supei'certari

semel traditse Sanctis fidei. 4 Subin-

troierunt enim quidam homines, qui

olim prsescripti sunt in hoc judicium,

impii, Dei nostri gratiam transfercntes

in luxuriam, et solum dominatorem [et]

Dominum nostrum Jesum Christum ne-

gantes. 5 Commonere autem vos volo,

scientes semel omnia, quoniam Jesus

populum de terra ^gypti salvans se-

cundo eos quinon crediderunt perdidit.



lOTAA.

6 '^77e\oi^s- re roix; M rrjpr^aavTa^ t^p

eavT^u apx¥ «^^« d7roXc7r6vTa, rh

XBcou olK^rnpiov ek Kpiciv iMeyaXv^^

^p,epa^ BeafMol^ uIBlol^ viro ^6(jiOV rerf

prjKeu • 7 '/29 i:6Botia ical r6fioppa KoX

ai -rrepl avrk, 7r6Xet9, rov '6ixoiov rpSirov

j

hiriGO^ crapKk erkpa,, trpoKeivrai helyfia

|

^vph, alcovlov BUvv v-nkxovTai.
j

8 '0/iota)9 iikvTOL icai ohroi evvirvia^o-

p,evot adpKa fiev ixiaivovcxLV, KvpcSrvra

hk deerovcTCV, U^a, Be ^\a(T<^vi^ov<nv.

o'OBe MiX^v'^ « apx«77e^09, ore Ta>

Bia(36\^ BiaKpiv6fievo<; BieXey^ro TvepX

rov Mwvaew^ adofxaTO^, ovk eroXfivc^ev

Kpiaiv e-TreveyKelv ^Xaa(}>Vf^ia<;, dXkd

el-rrev 'ETTiTifivaaL aoi, Kvpio^.
,

;o 01>TOL Be oaa /xkv ovk olBaaiV
j

^XacTcj^Vl^ovaiV, oaa Be c/)i;cr(vcw9 cl)? to i

&Xoya ^wa e-KlcxTavrai, iv tovtoc;

j

(^eeipoinat. n Oval avroU, on rfj

6B(p ToO Kdiu iirope^driaav, Kal tt}

-rrXavT] rov BaXadfM fnaOov i^exv-

e>iaau, Kal rfj dvTiXoyla rov Kope

a-rrd^XovTO. n Olroi eldiv ol iv

rak dydiraL^ hiiwv (TinXdBe^, avvevo)-

Xoviievn, t'v</)6/3w9, kamovi -iTOiy y.lvov-

Tt-9, ve<^eXai avvBpot, viro dvefu^v

'7rapa<Pep6fievac, BevBpa (j>dcvo7ro)piva,

uKap-rra, BU dirodav^uTa, eKpi^oidivra.

r^ h

.. .^ H^ ^^^ ^r* ^ Ij^^

I ^
^

.. ^oVv^ liQ-j A--2 ^:.^

1
/^_.^o^AlJ ^^ .^..^lak)

1

OA^? . l5^ V? ^OOuAalo ^OOIOI

. .borpl ^ Q-Q-^
ODO .

^QiajZ

6 Angclos vero qui non servavernnt

suum principatum, sed dereliquevunt

suum domicilium, in judicium magni

diei vinculis feternis sub caligine re-

servavit; 7 Sicut Sodoma et Gomorra

et finitimte civitates, simili modo ex-

fornicatffi et abeuntes post carnem

alteram, facts? sunt exemplum ignis

c^terni poenam sustinentes. s Similiter

et hi carnem quidem maculant, domi-

nationem autem spernunt, majestatem

autem blaspbemant. 9 Cum Michael

arcbangelus cum diabulo disputans

\

altercaretur de Mosi corpore, non est

i ausus judicium inferre blasphemi^,

I sed dixit : Imperet tibi Dominus

:

10 Hi autem qupecumque quidem

ignorant blaspbemant, qu^cumque

autem naturaliter tamquam muta

animalia norunt, in his corrumpuntur.

n V© illis, quia via Cain abierunt et

errore Balaam mercede effusi sunt et

contradictione Core perierunt. 12 H

sunt in epulis suis macular, con

vivantes sine timore, semet ipsos pas

centes, nubes sine aqua quse a venti

circumferuntur, arbores autumnale^

1

infructuos^, bis mortu^, eradicate



lOTAA.

13 Kvjxara dypia 6a\daa"i]<; eiracfipi^ovTa

ra^ eavTwv ala-xyva<i, aarepe^ ifkavrj-

rai, ol? o ^6(poi Tov aKOTOv^ et? alcova

T€T7]p7]Tai. 11 ^Eirpoc^rjrevaev he koI

TovToa e/3Bo/j,o<i aTrb ^ABa/M 'Eva>x

Xeycov • ^ISoi) rfKQev Kvpioii iv dyiai,<;

/jLvptdaiv avTOv, is TLoLrjaai Kplaiv Kara

TrdvTwv KaX iXiy^ai, 7rdvTa<i tou? dae-

/Set<? auToiv irepl irdvrcov tcov epycov

dcre/Seia'i avTwv &v r]crej3r}(Tav koX Ttepl

TrdvTCOv TCOV (TKXrjpiov Xoycov o)V ekd-

Xrjaav kot avrov d/jLapraiXol dcre^el<;.

16 OuTOL elaiv yoyyvcrral [xefx-^iixoLpoi,

Kara Ta<i iTridufiia^i avrwv Tropevofievoc,

Kal TO (TTOfjua avTcSv XaXel virepoyKa,

6aufid^ovT€^ irpoacoira co^eA-e/a? ^aptz/,

17 'T/xel<; Si, dyaTrijTol, /xvr]crdr]Te twv

pr)/jLdT(ov TCOV Trpoetprj/xivcov virb T(3v

d-TToaToXoyv tov Kvplov rjfxcov 'Irjaov

XpccTTov, is"On eXeyov v/j,tv' 'Ett

ia-^dTov TOV %p6i/ou eaovTai i/JiTraiKTat

Kara Td<; eavTwv eTriOvfila^ Tropevo-

fievot TWV dae^ecwv. i9 Ovroi elaiv

I diToBiopi^ovTei; [eavTOvs:], v/ruT^t/cot,

irvevpia firj e^oz/re?. 20 'T/j,el<i 8e, dya-

irriTol, i7rotKoBofxovvTe<; eavTov<; Trj

a/yicoTdTT] v/xwv irlcrTei, iv irvevfiaTi

dylcp 7rooaevj(op,evoi,, 21 'EavTov^ iv

dydirr} Oeov TijpTjaaTe, TrpoaSexo/jievoi

TO eXeo? TOV Kvpiov r^p^oiv ^Irjcrov

XptcTTOv eh ^cor]v alcoviov. 22 Kal

ou? fiev iXey^eTe SiaKpovo/Jbevov;,

)l!QS> kJiOIoAj]* 001

^-1 .6oil^oc

12] ICTI . -^1 p j^Ql** u>jl ^
jpiJj 15 . U-»"rO> 12q_0^ ]^'r-^

^^1 ]tLka Uib ^oilo ^Ldo

^^01 16 * ]a^»9 U-^-Kt : qUso)

*. 09^ ^o ^^Ao *. ^i-4'ri^? f qjI

*. lA_>l_l_i_. ^Sfl_k5 .o^ai_SDQ.£)o

^"JyJi^So iLao^v ^ \ ^ _.. ^ o p vqo

: ^tn'trxL ^y .oAjI n . 1J32q-i

^vLd]21 .^<£>lay ^^] W<r\ opj21

]>»i«V> ^Qftl A^y >jaiQ^iS> ^
12-^*Loj . ^QTil 0001 ^J-Sbl> 18

5^alj : ,-lX»^£iLD> ^-»1j1 tOOOU U^l?

. U»oi jAo ^il ^ooiLij
^Kv*\V'

. ^ijakjj r^^l ^ouA^l ^^oi 19

.0010 A_i^ "i^o'yy . ]_I-l_a_2iJ

UoiSoiairi •. ^CiliiL ^y .oAj] 20

^-i2) Q_L£521 . lA«j^^ .Q-aA4

. ;4j Icnl^j loQ*jwO ^-_i> ^»aj 21

^Q-«-I .;isDj oiliAi^ ^1 ' 'SnhSp p

. Q2)Q4m IJQJ ^ ^^ ^001lV)\6 22

JUDiE.

13 Fluctus feri maris despumantes suas

confusiones, sidera errantia
;

quibus

procella tenebramm in seternum ser-

vata est. u Prophetavit autem de his

Septimus ab Adam Enoch dicens :

Ecce venit Dominus in Sanctis milibus

suis, 15 Facere judicium contra omnes

et arguere omnes impios de omnibus

operibus impietatis eorum quibus

iinpie egerunt, et de omnibus duris

quae locuti sunt contra eum peccatores

impii. 16 Hi sunt murmuratores

querelosi, secundum desideria sua

ambulantes, et os illorum loquitur

superbiam, mirantes personas quaestus

causa. 17 Vos autem, carissimi, me-

mores estote verborum quae prsedicta

sunt ab apostolis Domini nostri Jesu

Christi, is Qui dicebant vobis quoniam

in novissimo tempore venient inlusores

secundum sua desideria ambulantes

impietatum. 19 Hi sunt qui segregant

semet ipsos, animales spiritum non ha-

bentes. 20 Vos autem, carissimi, super-

sedificantes vosmet ipsos sanctissimse

vestrae fidei, in Spiritu sancto orantes,

21 Ipsos vos in dilectione Dei servate :

22 Et hos quidem arguite judicatos,



lOTJA.

23 Ou? Se a-oi^ere eic irvpo^; a/aTra^ovre?,

ov^ 8e iXedre iv </)6/Sci), fiLaovvre^ Kal

rov aiTO T^? aapKO^ iairCkwixevov %6-

TCrii/a. 2i Tco Se Buva/Jievu) ^vXd^ai

vfji.a<; aiTTaiarov^; Kal aTrjcraL KaTevco-rrLov

tt)? 8o^? at/TOi) aficoiJiou<i iv dyaXKcaaei,

25 Mwfo 6ecp awTfjpt r]iiwv Bid 'Irjaov

Xpia-Tov Tov Kvpiov r)jj.(Sv, Bo^a, /xeya-

XooavuT}, Kpdro^ koI i^ovaia irpo iravTO^

TOV alwvo^, Kal vvv KoX eh iravrwi rov<i

aiwva<i. 'AfMijv.

.ooi^Si a^n^\ : ^olt^ ^? P 23

]]j .ao-r4iJ? '^»^} r-»?
OC71A24

\m6\ .2i\ '. Uaa'to VrCulo ^j-^olo

^^1 ^^ ^alias

JVBM.

23 Illos vero salvate de igne rapientes,

aliis autem miseremini in timore,

odientes [et] earn quse carnalis est

maculatam tunicam. 24 Ei autem qui

potest vos conservare sine peccato et

constituere ante conspectum glorise

suae inmaculatos in exultatione, 25 Soli

Deo Salvatori nostro per Jesum

ChristumDominum nostrum, cui gloria,

magnificentia, imperium et potestas

ante omne sseculurn et nunc et in

omnia ssecula. Amen.



APOCALYPSIS BEATI JOHANNIS APOSTOLI.

AnOKAATVIX, KE^. a.

'AnOKAATWn 'Iwov Xptarov, f^v

eSfOKev avTM 6 6e6<;, Sel^ai to6<?

oov\oi<; avTou a Set yeviaOai iv rdyei,

Kau ecrr]/u,avev aTToareiKa^; 8ia tov dyye-

\ou avTOv rw 8ovX(p avrou 'Iwdwrj,

2
' O? i/xapTvprjcrev tov Xojov rod deov

Kal r7]v fiaprvplav ^Irjcrou Xpcarov, ocra

.0€v. 3 MaKapio^ 6 dvajtvcoa-Kcov Kal ol

aKovovTe<; tov Xojov t?}? irpo^rjreLa^ koX

Tr]povvT€<i TCI iv avTrj yeypa/x/xeva ' 6

yap KaLpo<i iyyv<;. i ^Io}dvvT)<; rat? eTTTa

eKKkrjijLaL^ Tal<; iv tj} 'Aala •

x^P''^

vfilv KaL eiprjVT) diro 6 mv 6 rjv koI 6

^PX^f^^^^'^' '^"^ ^'^0 TWJ/ eTTTa irvev/xd-

ra)V a [icTTLv'l ivcoTrtov tov dpovov avTov,

6 Kai diro 'Irjaov XpicxTov, 6 fidprvi 6

TTtCTTO?, 6 7rpa)TOTO«09 TWV V€Kp(OV Kol 6

VX^^ Twf ^aaikewv tt}? yrj<i. Tu> dya-

TTMVTi rjfj,d<; Kal XuaavTt r}p.d^ e'/c twv

ifiapTiwv rj/xcov kv Tw a'l/xaTi auTov,

1 ^oUao U^\

ocn ]-*l t.mJ^ ^Q_A_1> ] 1 y \^.

>oi_cd(> o6i 2 •« ^-i»»aQ^ au^j

^qaIj UojoioqIo . ]6CL.y ]A\C\

. li-K.> ^-j-lci ^j.ai-la .l^ii^

^Qjoio •. ]\aj OCX OCT )jAoa.^ 3

*. IjCT Uai.cj> U^ ^-i-l-Si2-i»>

. Old ^£uAoj ^-UctA ,__ij_4-J0

^i>*ai 4 ^]ci ^_oi ;_,«r. OCT

OCT ^k) . \Llmo .anl ]Zq£1x^

]0Cn *aCTOA_jl> OCTO wjCToZL-iIj

^-Act ]Loi MrEi* ^Ld . I'Zlj ooio

,~io 5 . CT-^9 ]_I_CDJQ_0 iO^)

OCT . IjOICD OCT ]jL».ak) y>Q_«_I

|«jjo *. lAlkjj IpQo OCT *. Ui^^cnk)

1*»6 ^ j:i.»l<£)y OCT ]Ly]] ^LiDj

. ctL»? IlDjO ^j ]gi^'*^ ^ ^^

APOCALYPSIS, CAPUT I.

A POCALYPSIS Jesu Christi, quam

dedit illi Deus, palam facere ser-

vis suis quse oportet fieri cito, et signi-

ficavit mittens per angelum suum

servo suo Johanni, 2 Qui testimonium

perhibuit verbo Dei et testimonium

Jesu Christi, qusecumque vidit. sBeatus

qui legit et qui audiuut verba prophe-

tijB hujus et servant ea quae in ilia

scripta sunt : tempus enim prope est.

4 Johannes septem ecclesiis quse sunt

in Asia. Gratia vobis et pax ab eo

qui est et qui erat et qui venturus est,

et a septem spiritibus qui in conspectu

throni ejus sunt, s Et ab Jesu Christo,

qui est testis fidelis, primogenitus

mortuorum et princeps regum terrse.

Qui dilexit nos et lavit nos a

peccatis nostris in sanguine suo,



AnOKAATWIS, a.

6 Kal eiToieiO'ev rjiici'; /BacriXeiav, lepeU

Tco deco Kol irarpl avrov, avrw rj 86^a

Kal TO Kparo^ ek tou? alwva^ rwv

alcovcov • dfMi']v. 7 ^ISov epxerao fiera

TOiv ve(j)€\a)V, koX 6->\reTaL avrov Trd<;

6(f)6a\fi6<; Kal omi/e? avrov i^eKevrrjcrav,

Kal Koyjrovrat iir avrov irdcrai ai

(pv^al tt}? 7>59. Nai, d/j,J]v. s 'Eyco

elfii TO aX<pa Kal ro o) Xeyeo KvpLO^

6 deo^, 6 cov Kal 6 yv Kal 6 ep^o-

^levo^, -jravroKparuip. 9 'Eyoi ^Icodvvr)'?,

6 aSeX(^o? vfXMV Kal avvKOLV(ovo<; iv

T^ 6fki-^ei, Kal ^aaCKeia Kal viro/jLOvfj

iv 'Irjaov [Xpcarw], iyevofMrjv iv rfj

vrjcTO) rfj KaXov/xevT] Udrf-tw Bia rov

\6yov rov 6eov Kal Sid ri]v fiaprvpiav

'Irjcrov \Xpi(TT0v\. lo ^Eyevofjurjv iv

TTvevfiari iv rfj KvpiaKjj vp-epq, Kal

r)K0vaa oTTiaoo p-ov (j)covr]v p^eydX'qv w?

ad\inyyo<; n Aeyovarj^ • ''O /3X,e7rei?

ypd-^ov eh /Si^Xiov Kal Trep,yfrov rah

errrd iKK\rja-iai<; eh "Ecpea-ov Kal

eh Sp-vpvav Kal eh Uepyafiov Kal eh

Qvdreipa Kal eh SdpBet<; Kal eh

^iXaBe\(f)lav Kal eh AaoSiKiav. 12 Kal

iirecrrpeylra ^Xeireiv rrjv (f>covr]v i]Ti<;

eXdXei p-er ifMov • Kal i7rtarpeyya<;

eldov errrd \v)(yia'^ ')(^pvad^, 13 Kal

ev fie<T(a rwv \v)(yi'(i)v 6p,0L0v vibv

dvdpdyjTOV, IvBeBvfjiivov 7ro8r]prj Kal rrepce-

i^wcrp-evov rrpo^ roh p-acrdoh ^u>vrjv

Xpvadv • 14 'H Be K€(f)a\r) avrov Kal al

rpi-)(e<; XevKal co? epiov XevKov &)? ^tcoy,

Kal 01 6(f)6aXp.ol avrov w? (pXo^ Trvpo^,

»iOu.iIi.*j.Jo . Iiii J^ ]1] IcTi 7

"jooi waOioAj")) ocno .jiaioAjlj ocn

\i] 9 .^ r^] 001 •. ]l]y ocno

VaZo-io .Q_DQ_*j1 001 ^=l_K.Q_i

Uaj^nAfn^oo V^o]^ vP^^?

IZJK^ A_^ooi . l>lk.ALo ^qaIo>

^Q»ij IZojoicD ^\Ii^-k30 *. Icnl^j

IloqIs . ]I*o;2 Aaboi ]o . ]jlkALo

l>Am£) ,^ V) A-LsaJ»o *. ]
' '• ^

. IJQSLi^ yL^] |_C3> ^_0 w.jL-L/>

»soAd . Aj] ]]J*y ]k> 061 11 •. jLdIj

^i_^_» ^_i_Loi_l 5^0 . ]c)A-a_i^

]J>'Q.ki-EQ_So wCDQ.m^]J . IZ'j-i

l'__fc_4olA-lo .-CDQ_S£i '.;_a_Ao

] I ^\ 1 l>.i^A6 . rfi >>;-gi-16

H*j^l ^iaZ]© 12 . ]1qjj6U-^o

. wi.Sq1 ^SDk>> ] 1 »1 001 U-^^

IZjik) \i£i* AjV^ a I i-aZl piio

U'r-l-i^? IAaLLD-OO 13 . "i-rSOlJJ

>-• » n !>; ]-*-j1? oi;-£1^ )-^??

^j.joi w.ai6)Z p.^ *^u^]o . "lijoa

VpLCDO Ol^J ]«a5 ^j> 601 11 .]£301JJ

. iJQjj lAjuOoili ^ oiS^j li i"\o

APOCALYPSIS, I.

6 Et fecit nostrum regnum, sacerdotes

Deo et Patri suo, ipsi gloria et impe-

rium in ssecula sgeculorum. Amen.

7 Ecce venit cum nubibus, et videbit

eum omnis oculus et qui eum pupuge-

runt, et plangent se super eum omnes

tribus terrse. Etiam, Amen, e Ego sum

A et fl, principium et finis, dicit Do-

minus Deus, qui est et qui erat et qui

venturus est, omnipotens. 9 Ego Jo-

hannes, frater vester et particeps in

tribulatione et regno et patientia in

[Christo] Jesu, fui in insula quae appel-

latur Patmos, propter verbum Dei et

testimonium Jesu. 10 Fui in spiritu in

dominica die, et audivi post me vocem

magnam tamquam tubre 11 Dicentis :

Quod vides, scribe in libro, et mitte

septem ecclesiis, Ephesum et Smyrnam

et Pergamum et Thyatiram et Sardis

et Philadelphiam et Laodiciam. 12 Et

I conversus sum ut viderem vocem qiire

loquebatur mecum : et conversus vidi

septem candelabra aurea, 13 Et in

medio candelabrorum similem Filium

hominis, vestitum poderem et prfecinc-

tum ad mamillas zonam auream

;

14 Caput autem [ejus] et capilli erant

candidi tamquam lana alba, tamquam

nix, et oculi ejus velut flamma ignis,



AnOKAATWIS, a, /3'.

15 Kal ol TToSe? auTov o/xoioi '^uXkoXl-

^dvw a>9 eV Kajxivu) TreTTvpcofiivo), Kal y

(jicovT] avTov &)? (})covr) vSdrcov ttoWcov,

16 Kal e')(Ci)v iv rfj Be^ca %fi/)t avrov

dcrTepa<; cttto., xal eic rov crTo/xaro^;

avTov po/xcf)aLa SiVro/ao? o^ela eKiro-

pevofxivT], Kal r} 6-^L<i aiirov (»')? 6 ?;?ifo?

(paipei iv ifi Suvdfjbei, avrov. n Kal ore

eldov auTov, eireaa Trpo^ tol"? TroSa?

avTov o)? v€Kp6<;, Kal e6i]Kev t-)]v Ze^tav

avTov eV e/xe Xeycov • Mr) (po/Sou •

iyco elfjbi o Trpcoro? Kal o ea-^aTO<;

18 Kai 6 ^(ov, Kal ejevofirjv veKpo<; Kal

l8ov ^cov eljxl eh rov'i alcopa<i tmu

ala)V(t)v, Kal e-^co ra? /cXet? rov Oavdrov

Kal rov aBov. 19 rpd-\lrov ovv a elBe<i

Kal a elcrlv kjX a fieXkei jeveaOai fierd

Tama, 20 To /JLUcmjpiov rwv eTrrd

darepwv ov'i et8e? eirl tt)? Be^id<i fxov,

Kal Ta9 eTTTCL \v)(y[a<i rds XP^^^'^-
^^'

CTrra dcnepe<i ayyeXoc toov CTrra eKKXrj-

CLOiv elcrtv, Kal at Xvjo^iai al eina errTa

iKKXtjalat elcrlv.

KE<P. /3'.

1 TS2I dyye\(t) rr}<i ev ^E(f>ecrq)

'KKXTjaiWi ypdyjrov • TdBe Xiyei

fcpaTcov Tov<i kirrd darepa'i ev rfj

)e^La avTOv, 6 TrepiTraTwv ev fxecrep

CTTTa XvyvMV TMV y^pvcroiv •

IaII^I^ ^AjIiX ^^>? Ctlaj ^v^o ^5

]L*-*^-s ]>cn-i.-Lo ]_ia_Sfl-i j^l

J^dI P iL-kilj OIhI -»^ UlCDO

]J_k)jO 0(71 ^Aa] Vi] •'^^?^ V

AaOCTljO kJwAjJ 0010 18 . X^'r^A oblO

^Sbl^L »_^A-al \1.L loio lA i V>

IjlLo ^!i A_^lo . ^k)j isplij

'^DOl .rsoAo 19 . ^Qj^jO IZqLdj

^oi^A^lj ^loTO : AjU*? 1^ ooi

jA-Q l6ai_La.l t^^-^? ^-^cyio

1 ' V >^ Vi-*-^-»-^ A^i^j ,Q-Jcri

.ojoi . V^^?? 12;!^ \\ ,n-a-Xo

•. m£i» 12--ik5 ^-Ljoio . .oouA^l

^ai-iA^I Ua ^i^

^o .o]lgio

. Vio p-j>-I.l ocni 'f-Lol ^_*_lcri

] 1 > ^ 1-Q ]£iOQo U^ii ^cn^o

lAiLsnr^ 5^di_k)j ocn ov-l-aj

APOCALYPSIS, I. II.

15 Et pedes ejus similes orichalco, sicut

in camino ardenti, et vox illius tam-

quam vox aquarum multarum ; le Et

liabebat in dextera sua stellas septem,

et de ore ejus gladius utraque parte

acutus exiebat, et facies ejus sicut sol

lucet in virtute sua. 17 Et cum

vidissem eum, cecidi ad pedes ejus

tamquam mortuus : et posuit dexteram

suam super me dicens : Noli tiraere :

ego sum primus et novissimus, is Et

vivus et fui mortuus, et ecce sum

vivens in ssecula sseculorum: et habeo

claves mortis et inferni. 19 Scribe ergo

qu8evidisti,[et]qu8e sunt et quse oportet

fieri post hsec, 20 Sacramentum septem

stellarum quas vidisti in dextera mea,

et septem candelabra aurea. Septem

sigilla angeli sunt septem ecclesiarum,

et candelabra septem septem ecclesiae

sunt.

CAPUT II.

1 Angelo Ephesi ecclesise scribe :

Hsec dicit qui tenet septem stellas

in dextera sua, qui ambulat in me-

dio septem candelabrorum aureorum.



AnOKAATWI^, ^.

2 Oloa TO. epya aov Kal rov kottov kol

T}]v u7rofj,ov)']V aov, Kal on ou hvvr)

^aarTucraL KaKov'i, Kal eireipaaa^ tow

\iyovra<i eavTOv<i airoaToXov; Kal ovk

elcTLV, Kal 6vpe<i avT0v<i yjreu^eU • 3 Kal

VTTO/Jbovrjv ex^i^'i, Kal e/3daTaaa<; Bia to

ovofxa fiov, Kal ov KeKoiriaKef. 4 ^AWa

c'x^co KUTo, aov OTt, Trjv dyaTrrjv aov Trjv

TrpcoTTjv a(f>fJK€<;. s Mvrjfioveve ovv irodev

TreTTTcoKe^, Kal /xeravorjaov Kal ra irpwra

epya TroLrjaov • et Be fir], ep^o/jbai aoi

Kal Kivrjaw rrjv \v')(yiav aov e/c rov

TOTTOV avTrj<i, iav p,ii fxeTavorjarj^.

6 AWa TovTO €')(€i<;, OTL p.taei'i ra epya

ruiv NiKo\a'iTO)V, a Kaya> /xiaco. 7 'O

ex^ov o5? aKovaaTQ) rl to TTvev/xa Xeyci

Tai? eKK\rjaiai<; • Tw vikcovtc Bcoaco

avTw (payelv e'/c toD ^vKov t^9 fft)^9, o

eo-Ttj; iv tw irapaheiaw rov Oeov. s Kal

Tw wyyeXtp rri<; iv ^fivpvp eKKXrjaiaq

ypdyfrov • TdSe Xeyeo 6 irpMTO'; Kal 6

eaxaTo<;, 09 iyhero veKpo<; Kal e^rjaev •

y Olhd aov rrjv 6Xi-\{nv Kal rrjv

TTTcox^icLi', dXXa 7rXovaio<i el, Kal

rrjV ^aa^rj/xiav eK tmv XeyovTwv

IovBaLov<i elvat, eavrov'i, Kal ovk

eiatv aXXa avvayoayii rov yarava.

]1V)sSo . ^? IJ^iiS ]S\ ^H 2

]LiD )]>o y ^
'f ]lh i;n*rf>V)So

.001-1 .Q-JOi ^ 1; ^]y ^ i Soi-l

|Sq* ^\!4-k5 A„i \ 40 .^ A_.l

..^ Aul V]. .A-^p ]Jo ^VJ
OGi .^j ]cicu* ^'4^ . y Ss

^^01 pjZl 5 taci»y ]^^J^

y/«Kn . loiZlo *. Alaj ]rul ^

U'^ 1j1 ^i_»Ud6 . ^^^^ >»-^

> »so2Z U .1 •. diAsoj ^Ld 5^Luj

AjI )-Lqd> .^ A_*l IjCTI \1] 6

•. Ijjl oil^ A^lj OCT 7 )j1 »alj

^ ^UqI oiS ^21 ]ifj ooil

»_iaioA_*lj 001 •. ]-i-L> l_m_i.o

ooi . VUA 0010 U^r^ odri -^1^1

V^] ^'r-^ 9 . ] 1 m6 lA-i_iD loOlJ

]-J^Lb]]0 ..A.J i;.-rLJ.J^

. ;^-.A_al 1-^A_I \1] . Uoi=i2qSq1o

^•iblj ^ » \(Ti ^-k)> ].2)Q wAo

. .OOUA^I lI>0dL^> .OOl-l .Q_J01

. ]i4cD? lA»Qio \\] . .ooi^Aa] \\o

APOCALYPSIS, II.

2 Scio opera tua et laborem et patien-

tiam, et quia non potes sustinere malos,

et temtasti eos qui se dieunt apostolos

et non sunt, et invenisti eos mendaces,

3 Et patientiam habes, et sustenuisti

propter nomen meum, et non defecisti.

4 Sed habeo adversus te quod caritatem

tuam primam reliquisti. 5 Memor esto

itaque unde excidei'is, et age pseniten-

tiam et prima opera fac : sin autem,

venio tibi et movebo candelabrum

tuum de loco suo, nisi psenitentiam

egeris. e Sed hoc habes quia odisti

facta Nicolaitarum, quae et ego odi.

7 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus

dicat ecclesiis. Vincenti, dabo ei edere

de ligno vitse, quod est in paradiso Dei

mei. 8 Et angelo Smyrnse ecclesise

scribe : Hfec dicit primus et novissi-

mus, qui fuit mortuus et vivit, 9 Scio

tribulationem tuam et paupertatem

tuam, sed dives es, et blasphemans

ab his qui se dieunt Juda?os esse et

non sunt, sed sunt synagoga Sa+anje.



AnOKAATWIS, 13.

10 Mrjhev (}io/3ou a /u,eA.A,ei? Trda'X^eiv.

'/Sou [Si]] fieXXei (SaKelv 6 8ia/3oXo? i^

vfiiov el<i (j)v\aKr]v Xva TreipacrOr^re, koI

e^ere dXl-^LV ry/xepcof BeKa. Tivov 7naTo<;

dxpi' OavciTou, Kal Suxro) aoi rov crrec^a-

vov T/"}? ^wrj^. n'O ex(xiv ov<i ciKovadru)

tI to TTvev/xa Xeyei, rat? iKKXrjaiaK; •

'0 viKoov ov /mr] aSiKT]6fj iic rov Oavdrov

Tov BevTepov. 12 Kal rw dyjeXo) tt}?

iu Ilepydfirp iKK\7](Tia<; ypdyp-ov TdBe

Xiyei 6 e%«y rrjv pop^^aiav T'ijv SicrTop^ov

Ti)V o^elav 13 Olha [to, epya aov Kai\

TTOV KaTOiKf.h ° OTTOV 6 OpOVO^ TOV

aaTava- Kal KpaTeU to ovopbd p,ov, Kal

ouK ripvr]ao) Trjv ttlcttlv puov [/cat] ev rat?

qpbepai^ [at?] ^AvT€LTra^ 6 p,dpTV<; p,ov 6

iriaTO'? p,ov, 0? ciTreKTdvOr) Trap vpuv,

OTTov 6 aaTavu'i KaToiKei. u ^AX>C 6;^&)

KaTa aov oXtya, otl e'y^eL<i eKel KpaTovv-

Ta<; Ty]v ScSax^v BaXadp,, o? iBlSaa-Kcv

rw BaXaK ^aXelv aKavZaXov ivcoinov

wv vicov 'Icrpay]\, (^ayelv elScoXoOvTa

cal TTopvevcrai. is OuTO)<i e^^et? Kal av

•paTovvTa'^ TYjv hiha'xrj'^ Twy NiKO-

ahwu op^olcoq. 16 MeTavorjcrov el 8e pLrj,

PXopat (JOL Tayy Kal 7roXep,)](r(o //.er'

VTMV iv Tt] pop,(^a[a tov crTO/ttaro? piov.

hAi> ^^cri ^ ^)Z io^^ ]J 10

locrijo . .Q£QjZ2> ILo.] 12>q43

^21o . Uq^ ]^a ]
^' ^ '^ ^

A-il? 001 11 . ]jL*1j U-»-^-S 5^^

^ ^QiAj U ]o{> 0(TI . US^

V^Usii^o 13 . ]_i_L32 OCT IZo <o

la^XD oil^ Aalj ocn ;Ld"| ^Lot

^,j 13 wiOlQLDQS) rr-*'^?
^2ia;*j 001

. ]_i_4-CD? OlIcDJQOj ]^Jl . AjI

IASdqIo •. .j-^jj Uqi^^ois 2;a3

. »^ij IjCTlflO 001 LA*^2!\y ^j>^U\

^^oZlj ocn •. w»^j> liSDjkcftiD coi

]]] 11 . li^co "Soij In^l : .qd2q^

5^1^ Aji*) •. IJQll ^^^1 »A A_j1

^olrEl^ »_21.1L> OCT! o :>Q_LL_£j

^2)1 v*^ A^l ]-l_2CTl 15 . Q^iSolIo

^> Jo iG . loZZ") 12q.LDj£ oi-r^

. •u.^/> lk5Q_2> ]a^»xQi5 .oai_k2^

APOCALYPSIS, II.

10 Nihil eorum timeas quae passurus cs.

Ecce missurus est diabolus ex vobis in

carcerem, ut temtemini, et habebitis

tribulationem diebus decern. Esto

fidelis usque ad mortem, et dabo tibi

coronam vitee. ii Qui habet aurem,

audiat quid Spiritus dicat ecclesiis.

Qui vicerit, non Isedetur a morte se-

cunda. 12 Et angelo Pergami ecclesisD

scribe : Hasc dicit qui habet rompheam

utraque parte acutam. la Scio . . . ubi

habitas : ubi sedes est Satanse : et

tenes nomen meum, et non negasti

fidem meam et in diebus [illis] Antipas,

testis mens fidelis, qui occisus est apud

vos, ubi Satanas habitat, u Sed habeo

adversus te pauca. Habes illic tenen-

tes doctrinam Balaam, qui docebat

Balac mittere scandalum coram filiis

Israhel, edere et fornicari. 15 Ita habes

et tu tenentes doctrinam Nicolaita-

rum similiter, le Psenitentiam age :

si quo minus, veniam tibi cito et

pngnabo cum illis in gladio oris mei.



AnOKAATWU ,

17 '0 e'xwi^ ot'9 iiKova-dro} ri to -rrvevixa

Z^acii avra> [<j>aje:v] rov fidvva rod

KeKpvfifievov, Kal Bciao^ avTa> ^</)ov

XevKVV, Kal eVl t7> ^|r,'}(/)Oi; oVo/^a /can'oz^

yeypafxtievov, o ovheh oUev elM o Xafi-

^dvayv. 13 Kal tw a77e\co t'"}? eV

©uare/poi? iKK\r]aLa<i rypdfov' Td^e

\iyei 6 v'lh^ rod eeov, 6 exo^v rou?

6(f)9a\iJiOV^ avrov o)? (^\o^ irvpo^, Kal

01 'TT6he^ avTou ofioLOi x^^'^o^*^"''^-

19 OUd aou rd epya Kal rijv drydTrrjv

Kal T7]v TTia-TLV Kal TJ> ZiaKoviav Kal

Tr]v v7TOfxov7]v [(Tov] Kal rd epya

aov rd ecryara Trkelova Twt- Trpcorcov.

2) 'AXX ex&> Kara crov ort a</)et9 rrjv

yvvalKa 'le^d^eX V f^eyovcra avTr]V

TrpocjiriTCV Kal hUaKet Kal irXava tou?

efiov^ hovkov^ -jTopvevaat Kal (payelv

elBcoXodvTa. 21 Kal eBcoKa avrfj xRovov

'iva fieTavova-T], Kal ov eiXei fieravo^a-ai,

Ik t>> 7ropveia<; auxj')?. 22 "Uou

^dWo) avTr]v ek K\ivr)v, Kal tou?

IxoLX^vovTa^ fieT avTi)^ et? OXi-^iv fie-

ydXrjv, edv fir) ixeTavorjaovaLV e'/c ran'

epycov avT?]^. 23 Kal rd rUva avr^j^

uTTOKTevw ev 6avdT(p, Kal yvwcovraL

TTuaat, al eKKXtjaiat, oTi €70; ei/^i

ipauvwu ve(f>pov^ kuI Kaphia<i, KUi

Bccao) vfiiv cKdaTo) Kara rd epya vfiwv.

, ^.^? OCT ^1 VI V -•-'l

^•^^olAo? Ua? ocn lillsolo 18

.. IctV? Olio ;k5l ^Act . ^oAo

^;^ 10 . Uii^^ U---i^ r^?

^ ^u;^? v.r-1 ^4"^ ^-^"*-

.. ^aJ ^A A..1 Vb-O . It^rO

.^U] ^^i UA^V Aar^»? '^'"^

.. ISZZj ].La-»l Ikjl «^ Aooilo 21

. 6i\.; IZq-JI ^ii^ ^oZAs£i!i. Md'^ Vo

: IZqSco Va^\ au^? lli^ii^o 23

..A.] W? • Ua ^-c^^ ^H°

v^Zia .Uq^o IAI^go 1^? 0(71

APOCALYPSIS, II.

17 Qui liabet aurem, audiat quid Spiri-

tus dicat ecclesiis. Vincenti, dabo ei

manna absconditum, et dabo illi calcu-

lum candidum.et in calculum nomen

novum scriptum, quod nemo scit nisi

qui accipit. 18 Et angelo Thyatirje

ecclesi^B scribe : Hsec dicit Filius Dei,

qui habet oculos tamquam flammam

ignis, et pedes ejus similes oricalcho.

19 Novi opera tua et caritatem et fidem

et ministerium et patientiam tuam, et

opera tua novissima plura prioribus.

20 Sed habeo adversus te quia permittis

mulierem Hiezabel, quse se dicit pro

pheten, docere et seducere servos meoi

fornicari et manducare de idolothytis

21 Et dedi illi tempus ut psenitentian

ageret, et non vult psenitere a forni

catione sua. 22 Ecce mitto earn ii

lectum, et qui moechantur cum

in tribulationem maximam, nisi pten

tentiam egerint ab operibus suis. 23

1

filios ejus interficiam in mortem,

scient omnes ecclesise quia ego sui

scrutans renes et corda, et dabo un

cuique vestrum secundum opera vestr



AnOKAATWI^, 13', 7'.

24 'Tfj.lv Be Xiya> rot? \oi7ro2i; toc<; iv

&vaT€tpoi<;, ocrot ovk e-)(pvaiv rrjv SiSa-

')(r]v ravTTjv, oXtivg^ ovk eyvcoaav to,

^aOia Tov aaravd, 6)<; Xeyovaiv • Ov

QdWco i(p' iiiia^ aXko /3dpo^ • 25 TlXrjv

o e^ere KpaWjaare a^pi' ov av rj^w.

26 Kal 6 viKcov Kol 6 TTjpcov ci^pi' TeXov^

TO, epya fxov, Sooaco avru) i^ovaiau eVt

Twv idpcov, 27 Kal iroifiavel auTov<i iv

pdjBhcp aiBrjpa, co? to, aKevrj rd KepapuiKa

cvvrpl^erai, co? Kayca etkqc^a irapd tov

irarpo^ /j,ou, 2s Kal Bmctco avrw rov

darepa tov Trpcolvov. 20 O e%&jy ou?

uKovcrdTO) Ti TO TTvev/xa Xeyec Ta2<i e'/c-

K\riaiai^.

KE'P. 7'.

1 KAI Toi djyeXo) t?}? iv ^dpSeacv

eKKXr]cria<; ypd^jrov • TdSe Xeyei 6 e-y^cov

Ta iiTTa TTvevfiaTa tov deov Kal tov<;

iTTTa daTepa^ • OlSd aov Ta epya, otl

'ivofia e')(eL<; otl
^f}(;,

Kal veKpo^ el.

rivov yprjyopcov, Kal cn^picrov to.

iOLTTa a ep.€XXov diroQavelv. Ov yap

vprjKd aov Ta epya TreirXrjpa/xiva

vcoTTcov TOV deov fzov, 3 MvTjfMoveve

vv TTw? eiXrj(^a<i Kal ijKovcra'i, Kal

-rjpei Kal fieTavorjcrov. ^Edv ovv fMrj yprj-

'OpWV^y V^^ U'^^'' O"^] f^? KXeTTTTJ'i, Kal

u p,i] yvaxTT] TTOLav wpav ij^co eVt ere.

.QJOl .OOlliO . SD0l^6]t^] ]^'r*l

iO-Q 25 . l^OO. U-»*H>'1 tO "^ 1 N'^

Ulj ILd'jL •. OjOajI .QH^ ZliIj OCT

'r-^y OCTO ]_£)ij OCTO 26 . ]_il

^al> «^1 * .QCImAaJ l'ri>i)> )j]!i)

^'21 o 28 . »^1j> ]6i] ^k) Araml ]j]

OCT 29 . V**^ e o^ l^oaoL ctI^

»^^ ^oUao

»£Dj>jmo> Ur^? OCT ]a]licl6

1

Oli^ Lt]l OCT j!ib"| ^loi •• »_£5oAa

.QJCTO °. ]CT-^J X»^0'i W'^m _*.JCT

lAu-kJo *. Aj] wiJ.> yS Lj] Uoaj

. la-^J ^7'^^ *r^° •r»^22] 2 . A^OCT

y ASDSnS OOCT ^/r»^? fO-JCT

»_L^j l^-rLi-S AJLa_»l
*-^\V

. wkiuij IctI^ lo^^ ^~»Asa_*_k5j

A-Q-m-j l-La-a] '^w.ju.oCT j_oj21

3

^\jlOCT .lo . I622I0 '^O . AvO->«n

•. U^i^ ^1 yJ^ 121 •. ;*i22 V

. ^Si 121 lA^; i^] ^;i Wo

APOCALYPSIS, 11. III.

21 Vobis autem dico, ceteris qui Thy-

atirse estis, quicumque non habent

doctrinam banc, qui non cognoverunt

altitudines Satanse, quemammodum

dicunt, Non mittam super vos aliud

pondus : 25 Tamen id quod babetis

tenete donee veniam. 26 Et qui

vicerit et qui custodierit usque

in finera opera mea, dabo ci po-

testatem super gentes, 27 Et reget illas

in virga ferrea, tamquam vas figuli

confringentur, sicut et ego accepi a

Patre meo, 28 Et dabo illi stellam

matutinam. 29 Qui habet aurem,

audiat quid Spiritus dicat ecclesiis.

CAPUT III.

1 Et angelo ecclesise Sardis scribe

:

Hsec dicit qui habet septem spiritus

Dei et septem stellas. Scio opera tua,

quia namen babes quod vivas, et mor-

tuus es. 2 Esto vigilans, et confirma

cetera quse moritura erant. Non enim

invenio opera tua plena coram Deo

meo. 3 In mente ergo babe qualiter

acceperis et audieris, et serva et

paBnitentiam age. Si erp:o non vigila-

veris, veniam ad te tamquam fur,

et nescies qua bora veniam ad te.



AnoKAArm^, 7-

4 'AWa oXlya e'xet? ovofiara iv ^dp-

BecTiv a ovK eiio\vvav ra lixdria avTWV,

KoX ircpcTraTtjaovaLV fier ifiov eV \ev-

KoU, ore ci^col elaiv. 5 'O viKCiv ovrm

irepi^aXehat iv Ifiarioi'i XevKoh, kol

ov M i^aXelfoi to ovofia aurov e'/c

T*"}? /3//3\ou rf;? ^0)7')?, Kal o/xoXoyrjcro)

TO opo/xa avTOv ivooTTiov rov Trarpo?

ixou Kal evwTTLOv J03V dyjeXcov avrov.

6 '0 evwi^ oS? aKova-aTW rl to irvevfia

\eyet Tal^ eKK\r](TiaL^. 7 Kal tw dryje\(>)

t;}? iv ^c\a^e\cf)La iKKXrjala'i ypdfov

TdSe \iyeL 6 ayio^ 6 dX^Ocvo^, 6 e%&)V

TT^v Kkeiv Tov Aaveih, 6 dvolywv Kal

ovheh Kkeiaei, Kal K\eio)V Kal ouSeU

avol^ec • 8 OlBd (Tou tu epya • l8ov Be-

BwKa ivcoTTiov o-ov Ovpav r)ve(oyfievr]v,

ifv ovBeU hvvaTai KXelaai, avT^jv oVt

fiiKpav eym hvvajxiv, Kal iTr]pr]<Td<i fiov

rov \6yov Kal ovk rjpvrjaoi to ovofid

fiou. 9 'Ihov 8t8w e'/c rr;? avvaycoyri^ tov

aarava T<av XeyovTWV eavTOV'i 'lovBalov;

elvai,, Kal ovk elalv dXXa -^evhovTai,'

Ihov TToo/o-cj avrov<; iva y^ovcriv Kal

rrpo(TKVV>')(Tovaiv ivoi-mov twv Trohcbv

(TOV, Kal yvcoaiv otc iyoi riydTTija-d

ae. 10 "On iTrjpi^cra^ tov Xoyov tt}?

v7rofiovri<; fiov, Ktiyw ere TT/pjjcro) e/c

tt}? oipa'i tov Treipaa/xov tt}? fi€XXov<n]<;

ep-)(€a9a(, eVt t;}? olKOVfJ,ivT]<i oXr]<;, Tret-

pdarai tol/? KaToiKOvvra^ iirl tt)^ v'??-

. ]a{? oCTi 5 . v?^^M ^''^^- ^^^

.Qoi^/j ^ao r?oio -it^? °^

i . u?! 0^-^ M? °'^ "^ * ^V?

)la^;AjLao> Uplj OCT ]oUi£ilo 7

•.]i.^rO OCT -rio] ^01 .^oAa

l^o otI^ A^l? ocn •. 1^'ji OCT

. ^\ .ail Vo .*^A2> OCT •. r»Oj>

^..Cn ^r^ Aaoil Icto . ^? lj£ill

1^ .ajI ]]? OCT .UaAa UjZ

]]0 •. ^1^> lA^^ ^'r^JO -U^

W ^sot:! Ict 9 . wlI^? \^£^ k^^^

.QJCT ^ •. ^£0? 1-^^^ ^
^jOCT-aJ ^001-^ ^JCT ^'r-^l?

^..^V1 .^OOT^MVo •. ^OCT^Aa]

oZIj? U^-^I
•• v°^^ ^^1 r^ ^^

^QijSo . jA^? ]1^; ^Jo ^0,^0

lAlSol Z'r^J? ^^ 10 .
y^^f^]

^J^?

•^ Xy\o '. •Aaj IZoj-r-rii-JL-aiJ^j

^Aij ]jQ..^> lAi» ^ ^ Ij]

•. otIo lA^-SclA-k) ^^ UlibA

APOCALYPSIS, III.

4. Sed habes pauca nomiua in Sardis

qui non inquinaverunt vestimciita sua,

et ambulant mecum in albis, quia digni

sunt. 6 Qui vicevit, sic vestietuv vesti-

mentis albis, et non delebo nomen ejus

de libro vitre, et confitebor noraen ejus

coram Patre meo et coram angelis ejus.

6 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus

dicat ecclesiis. 7 Et angelo Philadel-

phia ecclesise scribe: Hsec dicit Sanctus

et Verus, qui habet clavem David
;
qui

aperit et nemo cludit, cludit et nemo

I aperit. 8 Scio opera tua : ecce dedi

coram te ostium apertum, quod nemo

I

potest cludere; quia modicam habes

virtutem, et servasti verbum meum et

non negasti nomen meum. o Ecce dabo

de synagoga Satanse qui dicunt sc

Judffios esse et non sunt, sed mentiun-

tur; ecce faciam illos ut veniant e

adorent ante pedes tuos, et scien

quia ego dilexi te. lo Quonian

I servasti verbum patientire mese, e

I ec^o te servabo ab hora temtationi

qua) Ventura est in orbem univei

sum temtare habitantes in terran



AnOKAATWIS, J.

11 ''Ep')(oiJLai Ta-)(y' Kpdret, o e;\^et9, iva

/tr]Bel<; Xd/Sr) rov arecfiavov aov. 12 'O

PiKMV, 'JT0U](JU> auTov aTvXov ev rco vaw

rov Oeov /xov, kuI e^o) ov fxy] i^eXOrj

€Ti, Kal ypu\lrci) eir avTov to ovofia rov

6eov fiov Kal to 6vo[xa t?]^ iroXeco^ rov

Oeov fiov, r7]<i Kacvr}^ 'lepovcrakrjiJb i)

Kara^aivovoa e'/c rov ovpavov cnro rov

6eov fiov, Kal rb ovo/xd jxov ro Kaivov.

13 'O 'eywv o5? aKovadrw ri ro irvevp-a

Xeyec rat? iKKXT]crLai<i. u Kal rw dr/yiXw

T% ev AaoSiKia eKKXr^aia^ ypd-ylrov •

TdBe Xejec 6 dpui'jv, 6 ndprv<; 6 Trto-To?

Kal dX7]6Lv6<f, >) dp-)(j-i rrj<i kti(7€C0'; rov

9eov ' 15 Olbd aov rd epya, on ovre

\lrvxpb^ et ovre ^earo^. "OcjieXou '\^u;^/30'?

79 7} t^earo^. 16 Oi^ro)? on, )(Xcapo<; el,

cal ovre ^ecrro? ovre xfrv^po'?, fieXXo) ae

Ifiiaao eK rod (rrofjiaro^ pLOV. 17"Ort

\AyeL<i on irXovaLO'i elp^t Kal TreirXovrrjKa

:al ovBev XP^^^^ ^'%^' '^^* ^^'^ olha<i

rt, all el 6 raXalrraipo'i Kal eXeeivo<i

:al Trrco'^o'i Kal rvcf)Xo<; Kal jup^vo^,

i ^vpL^ovXevco aoi dyopdaai rrap ep,ov

'pvaLov TreTTvpcopuevov eK rrvpo'i 'iva

Xovrijar)^, Kal ipbdna XevKa ha rrept-

'uXt) Kal pbi] ipavepaiOj] 97 alaxyvv

>}? yvpivorrjro'i aov, Kal KoXXvpcov

^Xpi^aai rov<i 6^6aXp,ov^ aov Iva /3\e-

?79. 19 ^Ejo) oaovi idv (f)iX(o iXeyx'^

"XL rraiBeuco • ^ijXeve ovv Kal /.teravoijaov.

Aalj to OOI JCU*] . ^^ ]j1 ]T\ n

UAaS »nmj .ail U? ]i^1 * ^"^

IjQSoi ^oio^l ]aij oai in . y!^l

.j-oiaSi vQoAi)]© . .^61 ..oaaj

^ ]1^» ^ lAjiJj ^01 \ ]r^

0G1 wt.L>> IlqaSo * --t-^l lai!^

MSiiftj . ^jj] oiS Lk]] ocn 13 . ]lr^

liU^Ol-l UA^ -r^l UoJ ]l^

..00A.D j-Lo^joLiDj Ur-^> ocn

ocn •. ^.»_Si>l 001 'f^} ^ i.Ncn

•, VrA* 0<^ • ^Sa»CTlLD 001 *. ]>01£D

^IS 15 1cn":^5 lA^^j Uj> ocn

j^^Aa] 1-^^^ ]]? ^1.; r,£iS ]j]

A^OOl I'rJjO kiOik ]^ ' <^ - 13o

]>Q«Sj Vi-2CTI 16 . ]_kl-i._iLL 6]

: ]Ulo Uo IsdaSdI* |3o . j^-jAj"!

. ^jj 1Ldq£3 ^k) ^n^Zl ]j1 juAij

^A>] I-uAIj A.j1 -^Ij ^^s4-ii5i7

].Ln_jQQD io^ ^ i]o . 2'jAio

Aj]j » Aj] vijj ]Jo . ..^1 A^l

|i£i£QLDO Uojo U-»-*^^ j^_.A_.l

Yi] jA^ 18 J.l^;_lo |.-*.-^-a)0

'r^^d] ]ciGly .jLlk) ^_OVk5!l ^.^

]*Q^o . jAiAj U^:*] •,
"I
JQj ^

]IIgi6 ]i*^ll ]Jo •. Q2i^Akjl y^aZ

^Q*A.o lalao *. vAjsj "j/A A(/«v^

Vi] 10 . li>l loc^Zj liL^I •. y^ilL

.ssi.^ ^j^h] Xy ,Q_jai .ooiLnl

. ]oll]o . V^OCT ^ . 1j] 1»o )i]

APOCALYPSIS, III.

11 Venio cito : tene quod habes, ut

nemo accipiat coronam tuam. 12 Qui

vicerit, faciam ilium columnam in

templo Dei mei, et foras non egredietur

amplius ; et scribam super eum nomen

Dei mei et nomen civitatis Dei mei,

novse Hierusalem, quae descendit de

cselo a Deo meo, et nomen meum

novum. 13 Qui habet aurem, audiat

quid Spiritus dicat ecclesiis. 11 Et

angelo Laodicise ecclesias scribe : Hasc

dicit Amen, testis fidelis et verus, qui

est principium creaturse Dei. 15 Scio

opera tua, quia neque frigidus es neque

calidus. Utinam frigidus esses aut

calidus. 16 Sed quia tepidus es et nee

frigidus nee calidus, incipiam te evo-

mere ex ore meo. 17 Quia dicis quod

dives sum et locupletatus et nullius

egeo, et nescis quia tu es miser et

mirabilis et pauper et csecus et nudus,

18 Suadeo tibi emere a me aurum igni-

tum probatum ut locu2:»les fias, et

vestimentis albis induaris et non

appareat confusio nuditatis tuse, et

collyrio inunge oculos tuos ut videas.

19 Ego quos amo, arguo et castigo

:

;Temulare ergo et poenitentiam age.



AnoKAArwii:, 7', ^'^

20 'J80U earrjKa eVl ti^v Ovpav koX

Kpovco- idv Ti9 CLKOva-p Trj<; <pa)v9j^ fiov

Kol avol^ TTjV Ovpav, koL elaeXeuaofxao

Trpo? avTou koX heLTrvr^cra /x€T avrov

Koi auTo? /xer eixov. 21 'O vlkwv, Scoaoi

avTM KaOla-ac fxeT ifiov iv rw dpovcp

/jLOV, 0)9 Kayo) evUr,(Ta koX eKudiaa fiera

Tov Trarpo'i fiov iv tm dpova avrov.

22 '0 ex^^v ov<i aKovaaTO) tl to TTvevfia

Xiyet raU iKKhrjcriaL^.

KE<P, B'.

1 META Tuvra lBov, koI IBov 6vpa

Tjveurfiiivr) iv tc3 ovpavu), Kal rj (pwvi]

7; 7rpo)Ti] r)v i)K0vaa o)? aaX.Trij'yo'i

XaXovar)^ fxer ifxov, Xiycov • 'Avd/3a

ojBe, Kal Bel^o) croi a Bel yeviaOat fiera

ravra. 2 Et-^eco? iyevoix'qv iv trvevp.ari

'

Kal IBov dp6vo<i eKeiTO iv tw ovpavw,

Kal iirl TOV dpovov Ka6r}iJievo<i, 3 Kal

Kadj]fi€vo<i 6noLO<; opdaei Xtdu) IdaTrcBi

Kal aapBiw, Kal Ipis KVKXodev tov Opo-

vov 6iJ,oio<; opdcrei afiapayBlvo). 4 Kat

KVKXodev TOV dpovov dpovov^ eiKoai

Te<rcrapa<;, Kal eVt tov^ Opovovi eUoai

Tk(Taapa<; irpeafivTepovi Kadr)/j,evov<;

irepi^e^Xrffievov; iv i/j,aTLOi,<; XevKoU,

Kal iTrl Ta9 Ke(f>aXa^ avTOiv cne^a-

vov<; %pi;<roi)9. 5 Kal iK tov dpovov

iKTTopevovTai daTpairal Kal (j)0)vai kul

^povrai- Kal eivTa Xajx-wdBe'^ irvpo^

Kaiofxevai ivcoTTiov tov dpovov [dvTOv],

a eicriv ra evTa 'rrvevfxara tov deov •

.] . .»ab]6 ]i)2 ^ ASqo ]6\ 20

. "^iZ .^Lzxh ^^? Uq^ ^» '••jI

0010 oiJiii. J^qiujIo cnZoA ^oil

oiJ^ VI ]-^ij ooio 21 . . i V> s

UiL A£)AIo •. Axsi ]j] »a1? ]3nA]

OOl 22 . O1I4 UflDJOaO . *Aa> Id]

\JJbh ]il^ MSfimJ iJjl oili^ M?

J
.o]l21£>

]
' <^^ o U_oo ]1sqaq ^aIaAs

^SLsq-Ldj Ijoa^i ^1 Aisnij ooi

"|r)joilik *Qm •. loCTi ;i£>l *. »j.Ldi

"jooik^lk rj:^)]} ^jiJCTi . ^^ 1q**1o

. XLo'rd LiOGl 1r»*-^ 2 . ,^01 JAlS

.
^'^'^ "loOl i>Q^a) ]lcD>Q3 ICTIO

ocno 3 . looi fcOAl ]_1_EO>QO ^10

^
. v^ . ].ii^? lA.*.£)jb .Q_»>*p_CD>o

^ZakJ^a oio . )j.cD>ao> »_aCi05,_-M

. IliDJlo ^>;«^^ IZamilQD »cdqjjZj

> ;mv. •. .Qjcn IZqodjqsj .oai*\io

^^A^Ildj •. ^'^A'.'j )iklio "iinijlo

Vi-.5 ^^o . 1jQ->:1 V*n n Sn

^o 5 . ]-^oi?? ]1 » ^s ^ooiAjj

ILdO ^ A-; «^ - '•^ '^ n' ».CDQ.J0iZ

. oilkjj *EDQJ>Z> wiCJiaLOj^ T^r^?

APOCALYPSIS, III. IV.

20 Ecce sto ad ostium et pulso : si quis

audierit vocem meam et aperuerit

januam, introibo ad ilium et cenabo

cum illo et ipse mecum. 21 Qui vicerit,

dabo ei sedere mecum in throno meo,

sicut et ego vici et sedi cum Patre meo

in throno ejus, 22 Qui habet aurem,

audiat quid Spiiitus dicat ecclesiis.

CAPUT IV.

1 Post hsec vidi, et ecce ostium aper-

tum in cselo, et vox prima quam audivi

tamquam tub?e loquentis mecum, di-

ccns : Ascende hue, et ostendam tibi

quae oportet fieri post hcec. 2 Statim fui

in spiritu : et ecce sedes posita erat in

ccelo, et super sedem sedens, 3 Et qui

sedebat similis erat aspectui lapidis jas-

pidis et sardini, et iris erat in circuitu

sedis similis visionis zmaragdinae. 4 Et

in circuitu sedis sedilia viginti quat-

tuor, et super thronos viginti quattuor

seniores sedentes, circumamictos vesti-

mentis albis, et in capitibus eorum'

coronas aureas. 5 Et de throno proce-

dunt fulgora et voces et tonitrua. Efc

septem lampades ardentes ante thro-

num, qua) sunt septem spiritus Dei.



AnOKAATWlS, 3'.

6 Kal ivcoTTiov rou Opovov o)? OdXaaaa

vakivrj o/xoca Kpv(naX\(p • Kal iv fxkcrda

Tov Opovov Kal kvkXm tou dpovov

reaaepa ^coa ye/xovra 6<pda\fjL(bv evTvpo-

crOev Kal oTTiaOev. 7 Kal to ^wov to

irpoiTov b/LLOLov \eovTL, Kal TO Sevrepov

i^o)ov 6/xoiov p.ocT'yu), Kal to TpiTOV ^coov

e^cou TO TrpocrcoTTOv o)? avOpcvTvov, Kal to

TGTapTOV t,0i0V OjJiOLOV a€TW TreTO/Mevo).

8 Kal TO, Teaaepa l^wa, ej/ KaO' ev

avTO)v ey^cov ava irTepvya'i e^, kvkXoOcv

Kal ecrcodep yefiovaiv 6(f)6a\p,(t)v, Kal

avairavcnv ovk e-^^ovcnv rjfiipa'; Kal vvkto^;

XeyovTe^;' "Ajco'i, ajLO'i, ayia Kvpio<i

6 6eb^ 6 iravTOKpaTwp 6 yu Kal 6 wv

Kal 6 ep'xpixevo^. 9 Kal oTav Sooaovaiv

TO, ^(ba So^av Kal Tifxr]v Kal ev)(apicTTLav

TU) KaOrjiievw eirl tqj Opbvcp tu> ^covtc e/?

Toi/? al(bva<; twv alcovcov, lo TLeaovvTai

01 eiKoai Tecrcrape^ Trpea/Svrepoi ivcoinov

TOV KaOrjfiimv iirl tov Opovov, Kal

7rpo(TKVvr]crovaiv tc3 ^covti et? Tov<i

alwva<; twv alcovcov, Kal /3a\ov(Tcv tov<;

crT€(f)dvov<i avToov ivcoTTiov tov Opovov,

XeyovTe^ • n "A^co^ el, 6 Kvpio<; Kal 6

^eo? r/fMoiv [o d'yto<;^, Xa/Secv Tr]v So^av Kal

Trjv Ti/iTjv Kal Trjv hvvajxtv, otl av €KTiaa<;

TO, TfdvTa, Kal 8i,a to Oekrjp^d aov rjcrav

Ka\ eKTia-Orjcrav. 1

w»ai ]lcu.Lo 7 . ^^oijAcQ^) _k)o

y^j] )ao^-^ oil Aa] 1A_.A«.AZ

U^'? ]Aala.o> Uqj-L *a6io Uir^
^-»ai_jiA_L25]6 8 . wK.*2)j ]'1«_£A

A^l ^ouk) ]l^ Y^ Vo •. IZoi^

^o . ]ha^\ ]^^ ]A» ^Ld ciH

LS, ]j1Ijo •. ]ilL ^k) ^Isd q 'A

. ^-LdI? ^kD U^o Uq^I ^CTll

lc5i!^ ]j,'^ •. „aLtlc> ,.M^lo »Qa3

•. ]oGJ *aOioAal> 001 ^ ^a.JL1 ocn

. I'Zjj ocno •. »__»c5ioA_i1> ooio

•. UqII* ^^'^^ r~^^J? »-^Aji)]o 9

*. ]^^^^ ^QDo l-rLlo lA^nn»2

OOll *. *CDQiO)Z Vu. *£iAl? oc^

[OlsiJ ] ^»V)M> Ik^lii

^:o u U^il|o ^^CCli .QJOT

^Oj^jo . *coQJoj2 ^ »£:Aa> ocn

ji) »CDQJ0J2 iO^D .OCJlLaJ ]L.^o

loi^o ]IjLd ^aAal Iqaj 11 •, ^jibl

lAj^a£i»Z .omV)S •.|aa^ ocn ^L.j

Aa-o AjIj ^^^k) . IL-jLo l-CLilo

oocTi ^cruA-*! ^i_I.o^ VC^-k^o

Qj*idZ1o

APOCALYPSIS, IV.

Et in conspectu sedis tamquam mare

vitreum simile crystallo : et in medio

sedis et in circuitu sedis quattuor ani-

malia plena oculis ante et retro. 7 Et

animal primum simile leoni, et secun-

dum animal simile vitulo, et tertium

animal habens faciem quasi hominis,

et quartum animal simile aquilae vo-

lanti. 8 Et quattuor animalia singula

eorum habebant alas senas, et in cir-

cuitu et intus plena sunt oculis, et

requiem non habebant die ac nocte

dicentia : Sanctus, sanctus, sanctus Do-

minus Deus omnipotens, qui erat et

qui est et qui venturus est. 9 Et cum

darent ilia animalia gloriam et honorem

et benedictionem sedenti super thro-

num [viventi in ssecula s?eculorum],

10 Procedebant viginti quattuor seni-

ores ante sedentem in throno. et

adorabant viventem in ssecula sseculo-

rum, et mittent coronas suas ante

thronum, dicentes : ii Dignus es, Do-

mine et Deus noster, accipere gloriam

et honorem et virtutem, quia tu creasti

omnia, et propter voluntatem tuam

erant et creata sunt.



AnOKAATWIS, e'.

KE'P. e.

1 KAI eUov eVt T^v Be^tav rod

KaOrjfievov iirl tov Opovov {3c(3Xlov

'yeypafifxevov eacoOev koI oirLcrOev, Kare-

a(})payLo-/j,evov a^paylaiv eTTTci. 2 Kai

elSov dyyeXov Icrxvpov Kripvaaovra ev

^(ovfi fieydXr] • T/9 a^io<; dvoi^ai to

(Sl^Xiov Kai XvaaL Ta<: cr(f)paylBa<; avrov;

3 Kai ouSet? iBvvaro iv tw ovpavw [avw\

ovre errl tt)? 77}? ovTe viroKarut t?i<;

7>'}? dvol^ai TO ^LJBXlov ovre ^kireiv

avTQ. 4 Kai [eyco] eKXaiov ttoXv, ore

ovBek a^io<; evpedrj dvol^ac to ^i/SXiov

oike pkeireLV avTo. 5 Kai eh ifc twv

Trpea^uTepoiv Xeyei fMoi • Mj) KXate '

IBov ivLKfjaev 6 Xecov 6 e/c rr/? (puXfj^;

'lovBa, 1) pi^a AavelB, uvol^at to /3t-

jBXiov Kai ra? eTrra a(f)payiBa<i avTov.

6 Kai elBov [Kai IBov] iv /Mecrcp tov

Opovov Kai Twv Teaadpcov ^cocov Kai iv

fiecrcp Twv Trpecr/SuTepcov dpvlov ecrT7]K(o<;

&>? ia(f)ayiiivov, e%(wi^ KepaTa eTrra Kai

6(f)6aXfiov<; evrra, ot elcTLV tu cTrra

TTvev/iaTa tov 6eov d-rreaTaXpieva et9

irdaav Trjv yrfv. 7 Kai rfkOev Kai

€TXr)(j)ev [to ^i,l3Xiov] e/c t?}? he^id<; tov

KaOjjfiivov iirl tov Opovov. 8 Kai OTe

tXa^ev TO fti^Lov, to, Teaaepa l^coa Kai

oi eLKocn Tiacrape<i irpea^inepoi, eTreaav

ivooTTLOV TOV dpvlov, e)(ovT€<; eKaaTO<i ki-

Odpav Kai <^iuXa^ ^pvad<; yepLOvaa<; dvpa-

aj-LaTOiV, a'l elacv ai'rTpoaev)(al twv dyiwv.

01 1j-^

]o]lk> La^o 2 . "U-^i-a linA^

: ^riAoS »*jA2iiDL la*? w»oioAal

.•j1 ]]o 3 : oil/j Uii4^ l;^«s2il^o

^ ]]o •. ^il 11sqm£) looi I^ASd

.^AaSol : ]ij] ^s3 A>.Al ]Jo « U»|

A^ocji IniSo 4 . oiIwSol Vo loAnll

loij *>J^2A»1 .aj] ]]) VC^ii . '^^

. oiIi.wj2il ]]o ]£3Aja_S ^jaAakil

]i£i«li6 . "U^^AnS ..jKiA.a_J ooi

IAlLso^o Li\j^o G . cn^^j ]SdA**

^5>A*1J ^Acn : Ic^? Uo' ^^»

..^m-jo I2I0 7 . "l-iil ctJ^-^A

»_sA_lj ooij oiiAVnl ^Sd ]_^A_o

cn-£i-m_j r_oo 8 . _cdqJo>2 ^^u:^

.Qjoio . ]lalL Moil ,:;^^ai • li^AaS

jjl^n^ A>1 r2 • Vr^l? w»01QLd'^

»_Cd]1-I.^0 1jA_*_0 .OOI-I-SD j_-*j

1_e_-ij..O) IZq..!^^ ^^c7L.A_^1>

APOCALYPSIS, V.

CAPUT V.

1 Et vidi in dexteram sedentis super

thronum librum scriptum intus et

foris signatum sigillis septem. 2 Et

vidi angelum fortem et praedicantem

voce magna ; Qui est dignus aperire

librum et solvere signacula ejus ? 3 Et

nemo poterat in cselo neque in terra

neque subtus terram aperire librum

neque respicere ilium. 4 Et ego flebam

multum, quoniara nemo dignus inven-

tus est aperire librum nee vidcre eum.

5 Et unus de senioribus dixit mihi:

Ne fleveris : ecce vicit leo de tribu

Juda, radix David, aperire librum ct

septem signacula ejus, e Et vidi, et

ecce in medio throni et quattuor ani-

malium et in medio seniorum Agnum

stantem tamquam occisum, habentem

cornua septem et oculos septem, qui

sunt spiritus Dei missi in omnem ter-

ram. 7 Et venit, et accepit do dextera

sedentis in tlirono [librum]. s Et cum

aperuisset librum, quattuor animalia

ct viginti c^uattuor seniores cecidcrunt

coram Agno, habentes singuli citharas

et pliialas aurcas plcnas odoramento-

rum, quae sunt orationes sanctorum.



AnOKAATWI^, e, r'.

9 Kal ahovaiv u)8>]v Kacvr]v Xe^oi/re? •

"A^io^ el Xa^elv to (Bi^Xiov koI dpol^ai

Ta? a(f)payiSa<i avrov, on icrcfxiyrjii koI

')p/opaaa<i rco Oeco iv tu> aifxarl aov

CK TracTJ/? (j^vXi]^ Kal y\(i}aai}<i Kal Xaou

Kal eOvov^, 10 Kal iirolrjaa'i avrov^ to3

dcM yf^cov ^aaiXeiav Kal lepei'i, Kal

^aa-tXevaova-LV iirl rrjt; yPj^;. u Kal

elSov, Kal 'i'jKovaa &>? ^wvr-jv uyyiXwi'

TToXXwu kvkXu> tov dpovov Kal ro)v ^wcov

Kal Twv irpeajBvTepwv, Kal rjv 6 api$iJLo<i

auTOiv fivpui8e<i fivpuiScov Kal ^^tXmSe*?

XiXidScov, 12 A6yovre<; (jicovfj fj,eydXr] •

A^t,6<i iaTcu TO upvlov to i(7<payfMevoi'

Xal3a.u T7}v Suvafxtv Kal ttXovtov Kal

>cf)Lav Kal lax^vv Kal n/jbijv Kal ho^av

Kai evXoyiav. 13 Kal irdv Kriapia o

€V TM ovpavw Kal errl rfji; yrj<i Kal

iiroKUTCo T% 77/9 Kal e-Trl t?}? OaXdaarj'q

\earLv\ Kal rd iv avTot<; iravra Kal

fjKovaa XeyovTa<i ' Tm Ka9r]fM€V(o iirl rep

Vfo Ka\ Tw dpvup 7) evXoyla Kal -tj

riiMii Kal ?/ ho^a Kal to KpdTo<; ek rov'i

ato)va<; rwv alwvwv. ii Kal rd riaaepa

^o)a eXeyov • ^A/jbijp, Kai ol irpea/SuTepoi

eireaav Kal irpocreKvvrjaav.

KE^. ^'.

1 KAI 180V ore i']voi^ev to dpvlov

uav e'/c TMV eTrrd acppayiScov, Kal i]Kov-

a ev6<i e'/c tmv reaadpuyv ^wcov Xeyovro<;

0? 4>Mvh iBpovTv,^ ' "Epxov [Kal /SXeire].

O 01 ]j-*.^yi

Aioio A.cQ.a.jZ]> ^'4Sd . oi-l_a>

"^ ^S3 : ^L/j ]k5jO 1c7il]J ^^

•. 1A-Ldo]o Isoio ]_i.^l£o lA^;®

. Xl'y] ^1 ^aLkiiDo *. IJdi-oo

]5]lk)> Uo ^1 Aisdio A^^*,o n

(ZolAijo : .i:oQJo>2> wioio?r*j llJj^

]LaI^ ]6ai »^aioA^16 : )il«o>o

. ^al£ '^^^ * vP^' ^^' »oaili.j>

wiCTioAu| ]dmy ; )rb> Uors ^^1j 12

. Vi-SQIO lASDn>!lo IjZqIO |Ljl_*1

. lA_r)iQ_QO ]A_jaQ_^_»2o lj-Q_^lo

. V».Siia£ dL»Aj]> w»cn lAa-^ ^^o 13

. ]li] ^k) A-*^A_16 U'l ^o
» tooi^ij ^^01 ^uoiloo : ]saloo

.jDQJoiZ ^ »£iAjj ooi!^ Aikiio

1--Qj1o ]Ad}QO ^acji^ll I'^SoiJ . ;Ld]j

. ]kAij Uq^^ : ]jj^o]o lA^^QinaZo

^•-LdI 1Zq-.1_>1 \i^>] ^-.aAdio u

© .oliao

^ r*^ ]-iol »^A2) 3 A^VmO 1

APOCALYPSIS, V. VI.

9 Et cantant novum canticum dicentes :

Diguus es accipere librum et aperire

signacula ejus, quoniam occisus es

et redeniisti nos Deo in sanguine

tuo ex omni tiibu et lingua et

populo et natione, 10 Et fecisti eos

Deo nostro regnum et sacerdotes, et

regnabunt super terrain. 11 Et vidi, et

audivi vocem angelorum multorum in

circuitu throni et animalium et senio-

rum, et erat numerus eorum inilia mi-

lium, 12 Dicentium voce magna : Dig-

nus est Agnus, qui occisus est, accipere

virtutem et divinitatem et sapientiam

et fortitudinera et honorem et gloriam

et benedictionem. 13 Et oinnem crea-

turam quse in cselo est et super terrain

et sub terram, et qups sunt in mari, et

qua3 in ea, omnes audivi dicentes : Se-

denti in tlirono et agno benedictio et

honor et gloria et potcstas in srecula

speculorum. u Et quattuor animalia

dicebant Amen, et scniores ceciderunt

et adoraverunt.

CAPUT VI.

1 Et vidi quod aperuisset agnus unum

de septem signaculis, et audivi unum de

quattuor animalibus dicentem tam-

quam vocem tonitrui : Veni [ot vide].



AnOKAATWI^. ^'•

2 Kal iL^ov, Kal ioou 'iinro^ XevKo^;, Kai

o Ka0']fj,€vo^ eV avTov ex^^v r6^ov,

Kal eSodrj avro) arec^avo^, Kal e^r]\6ev

viKwv Kal 'iva vlKijarj. 3 Kal ore i'jvoi^ev

rnv acppayl^a ry-jv Zevrepav, rjKOvaa

Tov hevrepov ^'oou Xeyovro^;- "Epxou-

4 Ka\ e^y]\6ev aXXo^ 'i-tttto^ -rrvppo';,

Kal Tco Ka6r]/iiv(p l-K avrov kSod)]

avrcp Xa^elv t?> elp^jvvv e/c rf]<; 7'"}?

/cat I'ua dXK^]\ov<i a(f)d^ovcnv, Kal e^66r}

avTM fMaxaipa fxejaXr]. 5 Kal ore i]VOC-

^€v T^v acf)payt6a rrjv rpirrjv, rjKOvaa

TOV rpiTov ^wov XiyovTO^ • "Epx^v ['<^«i

/3\€7re]. Kal iBov, Kal IBov tTTTro? fie\a<;,

Kal 6 Ka6/]fievo^ l-rr avrov ex^v ^vyov

ev rfi x^i-pl a^''!'ov. c Kal rjKovaa o)?

(f)(i)vr]V iv fiiaep rwv reaadpwv ^wcov

Xkyovaav Xolvt^ airov hr]vapiov, Kal

rpeh ^oti^i/ce? Kpidcov Srjvapiov • Kal ro

eXaiov Kal rov olvov /u-?/ dhiKTi]ari<;. 7 Kal

ore i'jvoi^ev rr]v a^paylha rrjv rerdprrjv,

i'jKovcra ^wvrjV rov rerdprov ^wov Xeyov-

To? • "Epx^y [x^f'l /SXeVe]. 8 Kal 'IBov,

Kol ISov 'iTTTTO^ p^X&)po>, Kal Ka6i)fMevo<i

tirdvco avrov, 6uop,a avrw Odvara, Kal

6 dSr]=; TjKoXovOet /xer avrov, Kal ehodrj

auTot? e^ovaia iirl rb reraprov ri)<; y)'i<i,

aTTOKrelvai kv pofX(j)aia Kal tu Xipiro koa

ii> Oai'drro Kal vtto imv Oqplwv rt]<; yi"]^.

ocno . 1 JQ>^ UcDQCD looio A-.Wo 2

: JQkJQCD l-l-ODQCD hU*] ^oiijo i

^di*21o . .QCQOJ 1?p*»-^ U^-»lo

]
' mn OQ "JOIO Z\_»WO '. v_jV"-^*0

^auLLa'iVy lAi^Soo Uo AiSciio e

\^^y .CDQ-Q-A-JQOj . ;Ld1j UqI^

j^CDj Q£U.JQD lA_^2o . Vr-l_Jr-^

]_Ln.4^ ^*^A_a po 7 Jai2 ]]

ocno . loJQj l-i^oQCD loio A^v»^o 8

. "IZqLd oi^ ]^ '• ^o}Q^ »^A1>

^oduZlo . oi)A£ Isadj ^Q-4.^0

. U>1? ctlI-^oj ^ li^^Q* ail

. "liilj ]i» Zcu^ ^Ldo •. UqScso

APOCAl.YPSIS, VI.

2 Et vidi, et ecce equus albii.s, et qui

sedebat super ilium habebat arcum, et

data est ei corona, et exivit vincens, ut

vinceret. a Et cum aperuisset sigillum

secundum, audivi secundum animal

dicens : Yeni. 4 Et exivit alius equus

rufus, et qui sedebat super ilium, datum

est ei ut sumeret pacem de terra, et ut

invicem se interficiant, et datus est illi

gladius magnus. s Et cum aperuisset

sigillum tertium, audivi tertium

animal dicens : Veni [et vide]. Et vidi,

et ecce equus niger, et qui sedebat

super eum habebat stateram in manu

sua. 6 Et audivi tamquam vocem in

medio quattuor animalium dicentem

:

Bilibris tritici denario, et tres bilibres

hordei denario: et vinum et oleum

nee Iccseris. 7 Et cum aperuisset

sigillum quartum, audivi vocem

(juarti animalis dicentis: Veni [et

vide]. 8 Et vidi, et ecce equus pallidus,

et qui sedebat super eum, nomen illi

Mors, et intcrus sequebatur eum, et

data est illi potestas super quat-

tuor partes terras, interficcre gladic

fame et morte et bestiis terrge.



AnOKAAT¥IS, ^'.

9 Kal ore yvot^eu Tr]V TrefnrT)]v acl)pa-

ycBa, iSou viTOKaTO) rov OuaiacTT'rjpiov

Ta<i -i^u^i^a? Twv ca(pay/jiev(ov Sta top

\6yov Tou Oeov Kol 8ia rrjv (JbapTvpiav

rjv elxov. 10 Kal eKpa^av (f)(i}v^ fieydXr]

XeyovTe<i' "Eo)<i irore, o SeairoTT]!; 6 ayio<i

KOL aXrjOivo^, ov Kpiv6i,<; Kal ixScKel'i to

alfxa rjficou e'/c tmp Kajoiicovvroiv iirl Tr]<i

yr]<; ; ii Kal ih60r] auTol<i eKaaTW aroXr]

XeuK7j, Kal ipped>] avrol'i cva ava-

irauacovTai ere ')(popoi> /xcKpov, eco?

ifKripooawaiu Kal ol avpSouXot avrcop

Kal ol d8€X(f>ol aurwv ol /neXXovre'i

diroKTevvecrdaL u>^ Kal avroL 12 Kal

iBov ore rjVOL^ev Tr]v acjipayLBa ti]v

€KT7]v, Kal a6i<T/j.o<; /j.eya<i eyeveTO, Kal 6

t'jXio^ /u,6Xa<i eyeveTO co? aciKKO^ Tpl-^ivo'^,

Kal 7) aeXi'^vrj oXr) eyeveTO w? alfia,

13 Kal ol daTepe^i tou ovpavou eireaav

eh Tr]v yrjv, &>? a-VKi) ^aXXovaa tov<;

oXvvOovi azJTt}? vTTO dvejJLOu /xeydXov

creLOfxevr], u Kal 6 ovpav6<i dire-xuipiadr]

d)9 ^t/BXiou eXiaaofievov, Kal irdv opo^

Kal vqao^ eK tcov tottwv avTcJv eKtvy]-

6r]aav. i3 Kal ol jSaaiXei'i tt}? yri<i kciI

ol /xeyi(TTdve<; Kal ol ')(^CXLap'^oL Kal ol

irXovaioi Kal ol Icr'^^upol Kal Tra? BovXoi;

i\ e\ev0epo^ eKpvyjrav eavT0v<; eh Ta

GirijXaLa Kal eh rd<; 7reTpa<; t5>v opecov,

16 Kal XeyovcTiV roh opeaiv Kal Tah

Trerpai^- UeaeTe ecf ?//ia? Kal Kpv^are

rjfid^ diro irpocrctiTrov rov KaOrj/xevov eVl

Tc5 6p6vq) Kal diro r^? 6pyi]<i rov dpviov,

17''Ot4 rjXOev rj rjfiepa rj fieydXrj T'!]<;

6pyrj<; avTMV, Kal rh hvvaTai araOqvai, :

'. loilLj lALk) ^k> ^i<Yi»ni> .Qjcnj

Uo^ 0001 ^jlIoo 10 . .ooi^ ]6a^

ooi wiAId]] ]<DrL . ^;Sbl p ]ciy

^k) . ^j ISdj AjI ^lo AjI ^|>

AooiIZlo 11 . Ii'1^ ^J^? ^-"-^cTi

. ]liaZ U^cdI lOOiik) ,

V"^
Vsii^.

^'61 .Q>jui.j2Aj"> ]iiil ^ooil ;LdU1o

^aLcti '..ooiLjj )j^1 .QJcri .ooiiaio

. .Qjoi ^]y ytj] qI^oASdI r-'rf^?

OCTi lisi^ »_*>A_2) f_o t^\.j^O 12

]ftSD«o . ]6(yi "ici'y ]Lo}o * UAjAa

. V^? >»-J»l 1<^C1 Ol-lo IJCJl-CDO

•. liil^) qIsiJ ' |1^*? ]-^-3Q30 13

p •. dil^jj ^Qoa ll,ij . 12Z j^al

U^*o li . K»f2Ak3 1A^> Koj ^Ld

^00 .^pALD) IrbAa ^1 •. q»;2)Z]

.ooi^aj lAlboj ^ ^^,'^p
"^'^

lii3soJo ]l)1j lalk)o 15 . Qi^UZ]

. IjAIILo IvaAio . llzL^ w».i*^5o

•Qjoi Q^i^ o \i\L \CiO Xf^ ^o

ocrij ]230.;2) ^Ld ^ Qa^o . ^'^

OlLoi ^O *. kCDQJOJZ ^ ^oAaJ

1^5 ocn ISdqI Ulj V^'^Sd 17 , I'LdIj

APOCALYPSIS, VI.

9 Efc cuin a^^eruisset quintum sigillum,

vidi sulttus altarem animas interfecto-

rum promoter verbnm Dei et propter

testimonium quod habebant. 10 Et

clamabant voce magna dicentes : Usque

quo, Domine sanctus et verus, non

judicas et vindicas sanguinem nostrum

de his qui habitant super terram ?

11 Et datse sunt eis singula3 stolse albse,

et dictum est illis ut requiescerent

tempus adhuc modicum, donee im-

pleantur conservi eorem et fratres

eorum qui interficiendi sunt sicut et

illi. 12 Et vidi, et cum aperuisset

sigilkmi sextum, et terrse motus factus

est magnus, et sol factus est niger

tamquam saccus cilicinus, et luna tota

facta est sicut sanguis, 13 Et stelhe

cseli ceciderunt super terram, sicut

ficus mittit grossos suos cum vento

magno movetur, u Et cajlura recessit

sicut liber involutus, et omnis mons et

insulse de locis suis motse sunt. 15 Et

reges terrte et principes et tribuni ct

divites et fortes et omnis servus et

liber absconderunt so in speluncis et

in petris montium, ic Et dicunt mon-

tibus et petris: Cadete super nos et

abscondite nos a facie sedentis super

thronum et ab ira Agni, 17 Quoniam

venit dies magnus irre ipsoium, et

quis poterit stare ?



AnOKAAT¥IS, ^.

KE<P. r'.

1 KAI fiera rovro tZov T6crcrapa<i

uyyiXov; ecxrwra? eVt ra? rkcraapas;

7&)z/ta9 rfyv 7/}?, Kparovvra^ rots

Teaaapa^ dpefX.ov<; t>}? 7/}?, tW

/ii) TTfe,'; auefMO'i eirl rrj-i 77)9 ytirjre

eVt T>}9 6a\dcr<Tr]<i f^^jre eVt Traj'

Bii^Spov. 2 Kat rSoz^ dWov dyyeXov

dpa/Saivovra diro dvaTuXrjq ^jkiov,

€)(ovTa a^paylZa Oeov ^Q>vro^, kuX

eKpa^ev (f)Q)vf) jxeydXr] rot? reaaapcrLv

dyyiXoi^ oh ehoOrj avTol<; dBiKrja-ai rrjv

y?]v Ka\ rr]v OdXaycrav, 3 Aeywv Mr]

dBLK)]crT]Te rrjv yrjV fx,i]Te ri]V OdXaaaav

/M))Te rd Bei^Bpa, d-y^pi a<f)payi(TO)fj,ev tou<;

BovXov; rov Oeov ')]p.o)v eV). rtav fieTcoTrcov

auTMU. 4 Kal fjKov(Ta rov dpidfiov tmv

i(rcf}payiafiev(i)V, eKarov reaaepdicovTa

T€(Taape<i ')(^iXidSe^ i(T(ppayL(Tpbevoi e'/c

7rd(Tr]<; <^y\7}<? vloju ^laparfk ' 5 ''Ek

<f)uXi]<} ^lovBa ScoBeKa ^t/VtaSe? ia(f>pa-

yia/xiuoi, eV (puXij^; 'Povj3i]v ZooheKa

^iXidSe^, eK (pvXyj'i FdB SJoSeKa %tXiaSe9,

6 ^Ek <f)uXi]<; 'Aarjp BooBeKa ^t'X,tttSe9, e'/c

^vXi"]^ NecfjdaXelfM Scoheica ^t\iaSe9, e'/c

(f)vXr]<; Mauaaarj ScoBeKa xi'XidSe<;, 7 'Ek

(l>vXi]<i Xviiewv hdoBexa p^tA,iaSe9, eV

(boXiji; Aeuel BcoBeKa p^tA,taSe9, eV 0uXr;9

' laad-^ap ScoBcKa ;^t\(aSe9, 8 'E/c ^1^X79

Za/SovXcov hwEexa )(^i\idBe<;, eK <j)vX7J<;

'I(0(TT)(f) BwSeKa )(^iXidBe<;, eK (pvXij^; Bev-

lafj-eiv BfoBeKa ')(^iXidBe<i ea(f)payiafxevo(,.

1 toUao

ibUsi U^i] L^l^ ^^CTi jAfbo 1

U^l U>V? U*0' ^'1^
^"r^"^"^®

(i^l L»\»:*6 2 . lil^l ^ |]o . ]ihl

.Qjoi )5lhb lii=5>]] •. X^h U^^

iooA.w.Jj ]^'j-i •. UAu]3 U-2I

]i»iV}l ALic_*o 4 .ooi_i_L4»i

^ ^ IsL^Aa* *. ]l2i!^ U^jlo

lAo*^ ^ 5 : Uly m -il? lAs*^

. I^A-Aj U^il^ ;_mJL5Z ljooT_»j

. )l2i!^ ]n\\'il ^\a£30j> lAni'^ ^

. |l2^ ;mV9Z ,J.? lAs'r-* ^-^

\1.ZL^ jmijZ jA»l> lAr:)'^ ^ e

. ]lsi£. ;mi9Z wft^Az^j) lAo'^s ^

. Uzil^ ;mi?Z )aik5j lAo-^ ^

. ]1.zl£. '^cqijZ .QiSoij ]Lci'f3 ^ 7

, ]Lzl^ 'rmi^Z ..jiqS) lAo'r* ^
. ]lzi£. ;£Qi5Z ;iim*l> lA^*r» ^
. ]lal^ •finijZ .q1q£ij lAo;» ^Lo s

. Us^ •rCQisZ •aicalj lAo;* ^

APOCALYPSIS, VII.

CAPUT VII.

1 Post hac vidi quattuor aiigelus

stantes supra quattuor angulos terras,

tenentes quattuor ventos terrae, ne

flaret ventus super terrara neque super

mare neque in ullam arborem. 2 Et

vidi alterum angelum ascendentem ab

ortu solis, habentem signura Dei vivi,

et clamavit voce magna quattuor angc-

lis quibus datum est nocere terroe et

mari, 3 Dicens : Nolite nocere terr;e

et mari neque arboribus, quoad usque

signemus servos Dei nostri in frontibus

eorum. 4 Et audivi numerum signa-

torum, centum quadraginta quattuor

milia signati ex omni tribu filiorum

Israhel : 5 Ex tribu Juda duodecim

milia signati, ex tribu Ruben duodecim

milia signati, ex tribu Gad duodecim

milia signati, cEx tribu Aser duodecim

milia signati, ex tribu Nepthalim duo-

decim milia signati, ex tribu Manasse

duodecim milia signati, 7 Ex tribu

Symeon duodecim milia signati, ex

tribu Levi duodecim milia signati,

ex tribu Issachar duodecim milia

signati, e Ex tribu Zabulon duo-

decim milia signati, ex tribu Joseph

duodecim milia signati, ex tribu

Benjamin duodecim milia signati.



AnOKAATWI^, ^.

9 Mera ravra iBov^ Kal ISou o;)^Xo9

TToXv-i, ov iipi6fX7]crai avTov ovSeU

ehvvaTO, eV iravro'i eOi'ovi Kal (pvKcov

Kal "Xawv Kal yXwaaMV, ecrTa)T69

ivMViov Tov Opovov Kal ivooiTiov

Tov apviQV, irepi^e^rj/ievovt; aro\a<i

\euKd<;, Kal (})oivcKa<; iv rat? ^(epalv

avTcov • 10 Kfil Kpd^oucnv cjicovfj /jieydXr)

XeyovTe<; • 'H acoTrjpia ru) Oeco rj/uLMv

Tco Kadr]fiev(p iirl ru> dp6v(p Kal tu>

apvL(p. 11 Kal 7rdvT€<; ol dyyeXot

elarryceiaav kvkXw tov Opovov Kal twv

TrpeajBvTepwv Kal ruv Teaadpwv ^cocov,

Kal eTreaav evcoinov tov Opovov eirl tcl

Trpoa-oiTTa avTwv Kal TrpoaeKvvrjcrav tw

6eu), 12 AeyovTe<i • ^Afxy'-jv, ?; evXoyla

Kal i) 86^a Kal ->) (TO(j)La Kal rj ev')((X-

piaTia Ka\ r) tl/jL)) Kal i) Svpajiit,^;

Kal i) l(T')(v<i Tfo Oeu) 7]p.oov et? Tov'i

aiwva^ Twy alo)V(ov. 'A/xyv. 13 Kat

diT€KplOr] el? eK TOiv Trpecr^VTepcov

\eywv fioi' OuToi ol irepijBs^XriiJLevoL

Td<i (TToXo,? Ta'i XevKa^ TtVe? elcrlv Kal

woOev rfxdov ; ii Kal eipi)Ka avrw •

Kvpie jxov, av olSa<;. Kal elirev /jloc
•

Ol/TOi elcTLV ol epxofjbevoi e/c t?}'?

?A.t\|re&)? T^? fxeydXr]'^, Kal eifkvvav

-a? aroXd'i avTwv Kal iXevKavav uvtcl^

T<p aifiaTi, TOV dpviov. is Alcl tovto

laiv ivooircov tov Opovov tov Oeov, Kac

npevovaiv avTU) yjfiepa^; Kal vvkto^

TU) vau) avTOv, Kal 6 Ka9)]fievo<i

irl Tfo) Op6v(p CTKrivwa-eL eV avTCv^.

]t£i-;»o IkiSoio Isoi ^ ^ looi

jD liny \[cici ^aLqo 10 . .oaiLij

. ».COQ_JOJZ ^^ v-IH/lIj OCTlL

]_oU-^ tQJcn .ocfiloo 11 . 1-^Ld]Jo

* «coQJoj2> wicnov-M oooi ^So^o

^>1 ^_A_laio \ l»lio .Qjcnjo

•flOQJOJZ io'^ oAaJO IZq-I-jL

.ooiAjj ]_2)0.v.a Vi^—1 aiAuj

^1 ^^-k)] p 12 . lailjJ Op^ojo

. lA.SQ_a-Lo lA*aQi:i»Zo lA-o>a_o

U^O . l'r£Lilo IZoii^ ^\£lQ_O0

^k) r-L wJiao 13 . ^^"j ]siiill>

. ^A/) IJk) . 01^ Z'Lblo 11 . o2]

^JCTI , vA '^lo , AjI ^'r* ^1

.0aula J U^cdI Q-^-ilo . 1-ci

^'4^ 15 . It^dIj CTlSDr^ ^j1 0>Q*;,0

*,cdqJojZ io^ .oai.iA.^1 Ijoi

odio . ai-laj ]1 n tai-£:a ] i \So

APOCALYPSIS, VII.

9 Post hrec vidi turbara magnain, quam

dinumerare nemo poterat, ex omnibus

gentibus, et tribubus et populis et

Unguis, stantes ante thronum et in

conspectu Agni, amicti stolas albas, et

palmfe in manibus eorum. lo Et cla-

mabant voce magna dicentes : Salus

Deo nostro, qui sedit super thronum,

et Agno. 11 Et omnes angeli stabant

in circuitu throni et seniorum et

quattuor animalium, et ceciderunt in

conspectu throni in faeies suas et

adoraverunt Deum, 12 Dicentes : Amen.

Benedictio et claritas et sapientia et

gratiarum actio et honor et virtus et

fortitudo Deo nostro in srecula sjecu-

lorum. Amen, is Et respondit unus

de senioribus dicens mihi : Hi qui

amicti sunt stolis albis, qui sunt et

unde venerunt ? 11 Et dixi illi :

Domine mi, tu scis. Et dixit mihi :

Hi sunt qui venerunt de tribulatione

magna et laverunt stolas suas et deal-

baverunt eas in sanguine Agni. 15 Ideo

sunt ante thronum Dei, et serviunt ei

die ac nocte in templo ejus, et qui

sedet in throno habitabit super illos.



AnOKAATWI^, r. V-

10 Ou -JTeivdaovdiV en ovh^ 8iylr^<yovaiv

;'Tt, oi)2e fii] irearj eV atrou? 6 yXco^

ov^e irav Kavixa, i7"0Ti to apviov to

liva fJiicTov rov Bpovov iroiixavel avrovs^

vhdroiv, Kal i^aXei^ec 6 Oeh^ irav

BuKpvov iK Twv hjidaXiiCiV avTWV.

1 KAI orav ^']voi^ev ti]V acjipaylha

rrjv e^hofiriv, iyevero (Jiyv ^^ '^^ ovpavM

0)9 i^ixicopov. 2 Ka\ iBov TOW? e-TTxa ajye-

Xou? oc ivcoTTLOV Tov 6eou eaTi'jKaaiv, Kal

ihodwav auTol^ e-rrrd adXinyyes. 3 Kal

aWo^ a77e\09 yXOev Kal iaTcidrj iirl

To-j euaiaarvpiov exo^u \i^ava>Tov

Xpvaovv, Kal ihodr] avju, eufiuijxaTa

TToWu, 'iva Swaei rak Trpoaevxal^: ruv

dylcov TTuvTcov eVl to dvaiaari^pLOV to

Xpvaovv TO tvc^TTLOv TOV dpovov. 4 Kal

dve^T] 6 KaiTVo^ Tdv dvp^iatidTwv Tah

-jrpocrevxah twj/ aryia)V iK xeipo9 toO

uyyiXou ivcoTTiov tov deov. 5 Kat

€iXv(f>£v o ciyyeXo^ tov \i/3a.vu)T6v, Kal

iyifiiaeu auTov U tov Trvpk tov dvai-

a<JT'npiov Kal e^aXeu ek Ty]v yyv • Kal

iyeuovro ^povTal Kal (ficoval Kal daTpa-

jral Kal aeiafio^. 6 Kal ol eirTa uyyeXoi

ol txovT€<iTd^ e-TTTa adXiriyya'; rjToi/xaaav

auTov^ 'iva aaXTriawcnv. 7 Kal 6 TrpwTO?

eadXiTLa-ev • Kal iyeveTO x"^^^"' '^"'

TTvp ixepur/pLevov iv aifxaTt Kal e^Xi}9r)

es Trjv yi)i>- Kal to Tphov Trj<; 7779 KaTe-

Karj, Kal to TpiTov twv Zevhpwv KaTe-

KUT), Kal Trds X^P'^"'^ X^f'^F09 KaTeKui].

'H^
)llaD

^. Vp.o IotII ^O? vf-^Ol -.I^ULD

.VjQSU.* U^» t°^^ QoduZlo .0001

^oijj ]iD-r-i) 01-^ ^-flo • V»^r^

. IVi
". «^ "UD-m-o avS QOCTuZlo

0C71 . I^oijj ]j*sAd ^ • Ivr^

1j_^ wOJ^mO 1 . *_fiDQ.i0JZ JsOjOj

ocn oiomio 5 . IcTii^ ^[^ 1=1^^?

.tAoio ILoo ]^v^o ^5 06010

A-.I; ^a.jcn •. "lill^ U^ V°^°^°

'

ocno 7 . .on-Q, »-3? l-^-^-^l v°^-^

IJQJO IjVO loOlO . *On^ l-i-LOr-^

^^.uV? lA^oZo . jnl ]ij1? oiAiaZo

APOCALYPSIS, VII. VIII.

10 Non esurient neque sitient amplius,

neque cadet super illos sol neque ullus

aistus, 17 Quoniam Agnus qui in medio

Ihroni est reget illos, et dcducet eos ad

vittB fontes aquarum, et abstergot Dcus

omnem lacrimam ex oculis eorum.

CAPUT VIII.

1 Et cum aperuisset sigillum septi-

mum, factum est silentium in coelo

quasi media hora. 2 Et vidi septem

angelos stantes in conspectu Dei, et

datte sunt illis septem tubte. 3 Et

alius angelus venit et stetit ante altare

habens turibulum aureum, et data

sunt illi incensa multa, ut daret

orationibus sanctorum omnium super

altare aureum quod est ante thronuni.

4 Et ascendit fumus incensorum de

orationibus sanctorum de raanu angeli

coram Deo. 5 Et accepit angelus turi-

bulum, et implevit illud de igne altaris

et misit in terram : et facta sunt

tonitrua et voces et fulgora et terrse

motus magnus. e Et septem angeli

qui habebant septem tubas paraverunt

se ut tuba canerent. 7 Et primus

angelus tuba cecinit, et focta est

grando et ignis mixta in sanguinem

et missum est in terram : et tcrtia

pars terrje combusta est, et tertia

pars arborum combusta est, et

omne fgenum viride combustuni est.



AnOKAATWIS, v',
0'-

8 Ka\ o hevrepo<i ayyeXoii iadXTnaev •

Kol CO? 0/309 fiiya Trvpl Kaio/jLevov i/3\rjdr]

ek T)]v OdXaacrav • koI eyevero to rpiTov

75)9 Oa\da(rr]<; ai/xa, 9 Kal direOavev to

rplrov TMU KTLafJbtiTwv Twv iv rr) 6a-

Xdcrcrr], rd e')(ovTa y^v^d^;, Kal to TpiTov

Tfbv ttXolcov SiecfiOdprjaav. 10 Kal 6

TpiTo<i dyyeko'; iadXina-ev • koI etrea-ev

€K Tov oupavov daT7]p fMeywi Kaio/jb€vo<i

ft)9 XafMird^, Kal eireaev irrl rb TpLTOv

TOiV 7roTa/j,coi> Kal iirl ra? Trrjydii twv

vZdTwv. 11 Kal TO dvo/xa tov daTepo^

XeycTai, 6 d'^tvOo'^. Kal iyeveTo to

TpiTov TO)V vBdTcov 619 clxlnvdov, Kal

"jroXXol TOiV dvdpdyTTwv diriOavov tK

TMV vhdTwv, OTL iiTiKpdvOrjaav. 12 Kal

6 TeTapTO'i dyyeXo^ iadXinaev • Kal

eirXrjyq to TpiTov tov ifXlov Kal to

TpvTOV Tr]<; aeXyvr](; Kal to rpLTOv tmv

acTepcov, 'iva crKOTLaOfi to Tpnov avTOiv

Kal rj r}p,epa p,rj (j)dvrj to TpiTOv avTpi^,

Kal 7) vv^ 6pola)<;. 13 Kal thov, Kal

rjKOvaa ivo^ deTOv ireTOfievou iv jmeaov-

oavr]p.aTL XeyovTO^ cficovfj pbeydXr) • Oval

wal oval TOv<? KaTOiKovvTa<; iirl tt)? 7J79

-.K Tcou XoiTTOiV (jiMvcou tP]<; (rdX7riyyo<;

ru)i> Tpicov dyyeXoov tmv fxeXXovTwv

TaXirl^eiv.

KE^. ff.

1 KAI vre/tiTTTo? dyyeXo<; iadX-

iaev • Kal iBov daTepa ck tov ovpavov

-eiTTCOKOTa 619 Trjv yrjv, Kal ihoOr]

VTw V K\eh TOV (f)peaTO<; t?}9 d(3v<jaov.
\

^lo . »ci£ij loUiiO liliZ oaio s

1AJv_q ^cjLLoj IAAoZ A_^k50 9

.^\^^l] \^] lAloZo .lAiaj

. »i:i^ ]_i)]Lk) ]_IA.^1Z ocno lo

lA-iaZ ^\i ^ajo » 1>]£vqS ^1

ocn jk^lALo ]_a_3Q_D> ciSq»o n

]ilb) .ocTiAlioi looio »CDoAim2)1

Ve-Ll.i_o lU^oio ^A-i^^^y

t ^ClCU Xl-L A qS ).D]]_k3 0010 12

oiAlbZo . l^Snij oiAloZ ^L_oo

]inj] •. |£i5qo> ]A1o2o . Ijcticdj

. Qiiftj^o . .ooiL^j lAloZ »^a.*jj>

. ai_l_aj IAAoZ JOLJ-J ]] VldqJ

A4-^»o 13 . UqLd^o dirS ]_l_!i_l^o

*. "jAi^SDo ^\£y fL l-r«il AiSDao

j^DJ jO . aiS Aul ]_Ldjj ]£ijojj

^;Sq1> .Qjcni^ w»o *aO •jio •.]£-)> ]ln^

^j^Alj .QJCTI *. )o]lji) ]ASZ .QJOlJ

A4<»^6 :«r^^ ]d\\!!^ \1^^a* ocnoi

APOCALYPSIS, VIII. IX.

8 Et secundus angelus tuba cecinit, ct

tamquam mons magnus igne ardens

missus est in mare : et facta est tertia

pars maris sanguis, 9 Et mortua est

tertia pars ci-eaturaB,quse habent animas

[in mari], et tertia pars navium interiit.

10 Et tertius angelus tuba cecinit, et

cecidit de cselo stella magna ardens

tamquam facula, et cecidit in tertiam

partem fluminum et in fontes aqua-

rum. 11 Et nomen stella dicitur

absinthius. Et facta est tertia pars

aquarum in absinthium, et multi

hominum mortui sunt de aquis, quia

amar^e factoe sunt. 12 Et quaitus

angelus tuba cecinit, et percussa est

tertia pars soils et tertia pars lunas et

tertia pars stellarum, ut obscuraretur

tertia pars eorum et diei non luceret

pars tertia, et nox similiter. 13 Et

vidi, et audivi vocem unius aquilse

volantis per medium cselum, dicentis

voce magna : Vse vse vse liabitantibus

super terrain de ceteris vocibus tub^

trium angelorum, qui erant tuba

canituri.

CAPUT IX.

1 Et quintus angelus tuba cecinit,

et vidi stellam de cselo cecidisse in ter-

rain, et data est illi clavis putei abj^ssi

:



AnOKAATWi:S, d'.

2 Kal yuoi^eu to ^piap t?}9 ujBvaaou •

KoX dve^ij KaTTVo'i eic rov <^peaTO<i co?

Kairvo'i KUfiivjov fMeydXtj^;, koX icrKOTcoOrj

6 r']Xio<; Kal 6 ca^p e'/c rov Kairvou rod

(f>peaTO<;. 3 Kal eV rov Kairvov e^rjXdov

u.Kpihe'i eh ri]v yrjv, Kal ehodr) avToU

i^ouai'a m^ €)(ovaLv e^ovaiav ol CKopirioi

T/'/? 7)7?. t Kal ippeOt) avToh 'iva /xy]

dBiK/]crov(nv rov 'xpprov t?";? y?}? ouSe

irdv 'xXwpov ouBe irdv hivZpov, el fir]

Toi)? civOpdiTTOv^ [/xoz/of?] ohive<i OVK

e)(ov(Tiv TTjv (T(^pa<ylha rov deov eVt twv

/xeTMTTtov [auTwi/]. 5 Kal iBodrj avroh

Xva firj cLTroKTelrcoaiv aurov^;, a\X iva

^aaaviadqaovTai fj,rjva<; Trevre' Kal 6

^aaavi(T/xo^ avTcov &>? /SaaavKT/jLO^; aKop-

TTiov, orau Traiar] uvdpwirov. 6 Kal ev

Tat? ))fiepai<i eKeivai<i ^ijT-^croucnv ol dv-

dpwiroL rov Odvarov Kal ov fi)) evpr']-

(Tovcnv avTov, Kal eTriOufxi'iaouacu utto-

Bavelv Kal (f)evyet, 6 ddvaTO<; dir avrwv.

" Kal Ta ofioico/xara twv dKplBcov ofxoioc

't7nroi<; 7]TOLfj,aa/xevoL<; el<; TroXe/xov, Kal

iirl Ta? KecpaXa'i avTMU to? arecpavoi

6/xoLOi ')(puau}, Kal Ta 'Trpoaoiira avjwv

a? Trpocranra dvOpoiirwi', s Kal el')(av rpi-

;)^a? CO? Tpi-)(a,s jwaiKfop, Kal ol ohovre^

avTUiV &)? XeovTO)v rjaav, 9 Kal el-vov Out-

pa ;a? ti)? 6ujpaKa<; o-tSTjpoO?, Kal i) (j)wv7]

TWU TTTepir/OiV avTMU O)? (I)0)V7] dpflUTCOV

nrTTcov iroXXo'v Tpe-^ovTOiv et? iroXep^ov.

lioZlj ]ijZ y^] \ !>]£ ^ UjZ

UjZ ^ >llo \m:^m y-^O . 't^Aaioj

^^=l!^ ]U>] •. ]oia_. '^^^^^ Vo

]_.LdA«-.1 .ocnA A_jJLj ^_j..l_^1

. .oc3i^j ]il.L A-x_£) ^ lai.!^>

|)j )_-i_^—al .6 01A *_saL-iZlo 5

.Q-Q-jA_)aJ> ]]] . .qjI .q_L4-Q-J

*. .ooi^j \ciAalo . \kl£u» \Zi.l

*_iA_LDl •. lo'^j ] n * LsZ ^1

.Q_JCT IASdqIoO 6 . **j]] IjIIdZj

)]o *. IZq-SdA ]-*-! »
^' '^ tOSnj

•, ALqSqS .cL.y_o,5A_30 .Q_M-.auj»-j

t-^oj 7 . .ooiik) IZqLd »OOp»JO

IZqLOJ j4-»1 ^-»^? • li^''^ fOJCTIJ

IZqSO)) 11
"1 So yi] . .00ll^> ^j^;

j^l •. ^00lL»J ]i)6^;2)0 1^01??

looi LJ\o 8 . liliosj ]>£)o.-^

"iffjj I'-i-co w^l . 1; L-co ^bcTiL

^jOI^Aji") "jZcLijlj yu,} . JOoAiJ "|JL»0

*. ]ilv» .oailk "jooi A^*)b 9 . »j»'oai

]_a_^> IIJ50 . ^r,-s> ]i^V» >»-»l

lA.£i_3v-5i>? U-o ,^-jil
•

V^
)OlA_

^•-Q_!^ ^^oiij l^-.^-a5 ]mo»:>

APOCALYPSiS, IX.

2 Et [.apcruit puteum abyssi et]

ascendit fumus putei sicut fumus

fornacis magnae, et obscuratus est sol

et aer de fumo putci, 3 Et de fuuio

exierunt locustce in terrain, et data est

potestas illis sicut habent potestatem

scorpioncs terrfB. 4 Et prreceptum est

illis ne l?ederent fa^num terrre neque

omne viride neque omnem arboi-eni,

nisi tantum homines qui non liabent

signum Dei in frontibus [suis]. 5 Et

datam est illis ne occiderent eos, sed ut

cruciarenturmensibus quinque: et cru-

ciatus eorum ut cruciatus scorpii, cum

percutit hominem. 6 In diebus illis

quserent homines mortem et non in-

venient eam, et desiderabunt mori et

fugiet mors ab ipsis. 7 Et similitu-

dincs lucustarum similes equis paratis

in proelium, et super capita carum

tamquani coronre similes auro, et

facies earum sicut facies hominum,

8 Et habcbant capillos sicut capillos

mulierum, et dentes carum sicut

leonum crant, 9 Et habebant lorica;:

sicut loricas ferreas, et vox alarun

carum sicut vox curruum equoruu

. multorum currcntium in bellun



AnOKAATWIX, &.

10 Ka\ e-^ovcTLV ovpa<; o/moia'i a/copTrloa

KOI Kevrpa, koX iv rat? ovpal^ ainwv

•}) i^ovcTLU avrwv aBiKrjcrat TOV<i av-

OpcoTTOv^ [xrjva^; irevre ' n "Exova-iv eV

avTcov ^aaCKea top dyyeXov r^? d/3ua-

<rou, S ovofia avTw 'E^paicrrl 'A/3a88cov,

KoX iv rf] 'EWrjviKj} 6vo/xa e)(ei, AttoX-

\v(i)v. 12 'H oval rj [xia aTrrfkOev • Ihov

epx^Tai en hvo oval fiera ravra. 13 Kal

6 e/CTd dyyeXoi eadXTncrev • Kal ijicoucra

<l)covr]v fitau eK rwv recrcrdpcov Kepdrwv

rou 6vcnaaTr]piov rod ^(^pvaov tov ivco-

TTiov rov Oeov, n Aeyovra tw e/CTw

dyyeXrp, 6 e^oiv Tr]V adXTTtyya ' Avaov

TOW ricraapwi dyjeXov^ rov<i Sede/xevov^;

iirl ru) TTora/XM rw fiejdXcp Eu<ppdTrj.

15 Kal eXvdqaav ol re(jcrape<i dyyeXoc ol

^roifiaafjLsvoi eh ti]V copav ical rjfxepav

cal fjbYjva Kal eviavTov, Iva diroKTeLVOi'

TIV TO rpiTOV TiOU dvOpdyjTMV. 16 Kal

dpL9fio<; TMP arparevpidTwv tov ittttc-

ov Bi,a/j,vpLdSe<; /LLupidScav • i'jKovcra tov

.piOfLov avTOJV. 17 K.al ouro)? XZov Tov'i

TTTTOUs" iv Trj opdaet Kal Tov-i Ka6ri/j,evov<;

IT avTwv, €-)(0VTa<i d(opaKa<; irvpivovi

I vaKtvOivovi Kal ^etwSei? • Kal al

ef^aXal twv I'ttttcov co? Ke(f)a\al XeovTcov,

al e/c TMV aTO/xaTCOV avrwv iKiropeverai

vp Kal Kairvh^ Kal Oelov. i8 ""Atto tojv

iicov irKrjyoyv tovtcov aTreKTdvOrjaav

TpiTOV Twy dvOpcoTTon', iK TOV irvpo^

:-l TOV Kairvov Kal tov Oeiov tov eV- ;

)pevofxevov iK twv (TTop,dT(ov avTwv.
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APOCALYPSIS, IX.

10 Et habebant caudas similes scor-

pionum et aculei in caudis earum,

potestas earum nocere hominibus

mensibus quinque. ii Et habebant

super se regem angelum abyssi, cui

nomen hebraice Abaddon, grsece autem

Apollyon, et latine habet nomen Ex-

terminans. 12 Vse unum abiit : ecce

veniunt adhuc duo vse post hsec.

13 Et sextus angelus tuba cecinit.

Et audivi vocem, unum ex cornibus

altaris aurei quod est ante oculos Dei,

14 Dicentem sexto angelo qui habebat

tubam : Solve quattuor angelos qui

alligati sunt in flumine magno Eufrate,

15 Et soluti sunt quattuor angeli qui

parati erant in boram et diem et

mensem et annum, ut occiderent

tertiam partem hominum. le Et

numerus equestris exercitus vicies

milies dena milia : audivi numerum

eorum. 17 Et ita vidi equos in visione,

et qui sedebant super eos, habentes

loricas igneas et hyacinthinas et sul-

phureas, et capita equorum erant tam-

quam capita leonum, et de ore ipsorum

procedit ignis et fumus et sulphur.

18 Ab his tribus plagis oceisa est tertia

pars hominum de igne et fumo et sul-

phure qui procedebat ex ore ipsorura.



AnOKAAT^I^, &, v.

19 'H yap i^ovaia rcou ittttcov ev tm

cTTOfiaTi avTcov earlv koX iv Tai<; ovpaZ<i

avroiv • at yap ovpal avrcou ofMOiac

ocpecriv, e-)(ov(TaL Ke(j)a\d<;, Kal iv avraU

dBtKovcriv. 20 Kal ol XocttoI tociv dv-

OpcoTTCov, o'c ovK direKTixvd'qcrav ev rai'i

7r\T]yai<; TavTai<i, ovSe /xeTevoijcrav eK

roov epycov raiv ^etpcof auTwv, 'Iva pn]

TrpoaKvvi]aovaLV rd Baip^ovia Kal rd

e'iSco\a rd )^uad Kal rd dpyvpd Kal

rd ')(a\Kd Kal rd \i6iva Kal rd ^vXcva,

a ovre ^iireiv BvvavTat ovre aKOvav

ovre TrepiTraretv. 21 Kal ov p^eTevo-qaav

eK rwv (f)dv(t)v avrcov ovre eK ru)V (jiap-

fiuKicov avTcov ovre eK rr]'? iropvela'^

avToSv ouT€ eK TciSv KXefi/jbdrcov avrcSv.

KE^. t.

1 KAl elSov dWov dyyeXov lcr')(ypov

KaTa/BaiVovTa eK rov oupavou, Trepi-

(3e^rjp,evov ve(f)e\rjv, Kal >) Ipi^; iirl

rrjv Ke(f)a\7]v avTOv, Kal to irpoaoiiTov

auTov o)? r']Xto<;, Kal ol TroSe? avrou

o)? aTvXoi 7rvp6<i, 2 Kal e^cav ev Ty

%€(/3(. avTOv ^i^XaplBiov rjvecpyp^evov.

Kal edrjKev tov Troha avrov tov Be^iov

eiTi Trj<i aaXaacTT]^, rov he eucovup^ov eirl

T^9 7^9, 3 Kal eKpa^ev (fxovrj p,eydXr]

uxnrep Xecov p,VKarat. Kal ore eKpa-

^ev, iXdXr](Tav ai eTrrd ^povral Td<;

eavTcov (f)0)vd^. 4, Kal ore eXaXijaav

at eirrd (BpovTai, ep,eXXov ypd^ecv, Kal

yKovaa (f)a)vr]v Ik tov ovpavou Xe-

yovaav • X<^pdyLaov d eXdXrjaav al

emd /BpovTai, Kal p.y) avTd ypdyjrrj^.
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APOCALYPSIS, IX. X.

19 Potestas enim equorum in ore eorum

est et in caudis eorum : nam et caudte

eorum similes serpentibus, habentes

capita, et in his nocent. 20 Et ceteri

homines, qui non sunt occisi in his

plagis, neque paenitentiam egei'unt de

operibus manuum suarum, ut non

adorent dpemonia et simulachra aurea

et argentea et serea et lapidea et

lignea, quae neque videre possunt

neque audire neque ambulare, 21 Et

non egerunt paenitentiam ab homi-

cidiis suis neque a veneficiis suis

neque a fornicatione sua neque a

furtis suis.

CAPUT X.

1 Et vidi alium angelum fortem

dcscendentem de ctelo, amictum nube,

et iris in capite ejus et facies ejus, erat

ut sol, et pedes ejus tamquara columns

ignis, 2 Et habebat in manu suj

libellum apertum. Et posuit peden

suum dextrum super marc, sinistrun

autem super terram, 3 Et clamavi

voce magna, quemammodum cum le

rugit. Et cum claraasset, locuta sun

septem tonitrua voces suas,

cum locuta fuissent septem tonitnii

scripturus eram : et audivi vocem <

ccelo dicentem : Signa quae locuta sui

septem tonitrua, [et] noli ea scriber



AnOKAAT¥IS, t, ta.

5 Kai 6 ajyeXo<i, ou elBov earona eVl

T^? da\d(r(rr]<i Kal eVt r?)? 7)^9, ijpev rfjv

j^etpa avTov ttjv Be^iau et9 rov ovpavov,

6 Kal wixocrev ev rco i^oivrt, eh rov^

alwva<; rcov alcovcou, 09 e/criaev rbv

ovpavov Kal to, ev avrw Kal Tr]V yrjv Kal

TO, ev avrf] Kal rrjv 6d\acr(Tav Kal ra ev

aurfj, OTi ')^p6vo<; ovKen ecTTai, 7 ^AXX

ev Tal'i '))fxepai<i t?'}9 <^0)v?]^ rov e/SBofiov

dyyeXov, orav fxeWrj craXiri^etv, Kal

ireXiaOr] to fj,vcrT>]piov rov Oeov, &)9

evrjyyeXcaev rou'i eavrov SovXov^ tol'9

'Kpo^rjra';. 8 Kal rj (fxiivrj r)v rjKOvrra

€K rod ovpavov TrdXtv XaXovcrav fier

e/Mov Kal Xeyovaav • "Tiraye XdjBe ro

jdi^apiScov ro rjvewyiJbevov ev rf] %et/3t

Tov dyyeXov rov ecrrcoro'; eVl t?;9

6aXdaar}<; Kal eirl ri]<i y%. 9 Kal

dirrjXda Trpcyg rov dyyeXov, Xeycov anvrw

hovvai /aoi ro ^i^Xapt8i,ov. Kal Xeyei

fioc ' Ad/3e Kal Kardipaye avro, Kal

TTLKpavel aov ri)v KoiXlav, dXX ev rco

OTO/xari aov ecrrac yXvici) 0)9 fxeXi.

Kal eXajBov ro (Bi^Xapihiov e'« TJ79

^etpo9 rov dyyeXov Kal Karecjiayov avro,

I -qv ev rw arofiari fiov (1)9 f^iXt

yXvKv ' Kal ore ecpayov avro, eiriKpdvdr]

KOiXia jjbov. 11 Kal Xeyovalv fior

del ere irdXiv irpoc^-qrevaat eirl XaoU Kal

ttI eOvecTLv Kal yXcocr(rac<; Kal ^acriXev-

'IV 7roXXol<;.

KE^. la.

KAI eBodrj fJLOi KdXafj,o<; o,ttoi09

a/3Sa>, Xiycov • "Eyecpe Kal jxerprjcrov

ov vaov rov Oeov Kal ro Ovcriacmjpiov

al Tol'9 TrpocTKVVovvra^ ev avrro.
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APOCALYPSIS, X. XI.

5 Et angelum quem vidi stantem supra

mare et supra terrain, levavit manuni

suam ad caelum, e Et juravit per

viventem in srecula sssculorum, qui

creavit caelum et ea quae in illo

sunt, et terram et ea quae in ea

sunt, et mare et ea quae in eo sunt,

q^uia tempus amplius non erit, 7 Sod

in diebus vocis septimi angeli, cum

coeperit tuba canere, et consumma-

bitur mysterium Dei, sicut evangeli-

zavit per servos sues prophetas. s Et

vox quam audivi dicentem de caelo

iterum loquentem mecum dicentem :

Vade, accipe librum apertum de manu

angeli stantis supra mare et supra

terram. 9 Et abii ad angelum, dicens

ei ut daret mihi librum. Et dicit

mihi : Accipe et devora eum : et faciet

amaricare ventrem tuum, sed in ore

tuo erit dulce tamquam mel. 10 Et

accepi librum de manu angeli, et de-

voravi eura : et ei-at in ore meo tam-

quam mel dulce : et cum devorassem

eum, amaricatus est venter mens.

n Et dicunt mihi : Oportet te iterum

prophetare populis et gentibus et

Unguis et regibus multis.

CAPUT XI.

1 Et datus est mihi calamus similis

virgae, dicens : Surge et metire tern-

plum Dei et altare et adorantes in eo.



AnOKAAT'FIS, la.

2 Kal T7;v av\7]v tj]u e^oyOeu rou vaov

on ehodrj Toh 'iOveaiv, Kal Tr)v iroXiv

TTjv a-^iav Trar/jcrovo-iv fj,)'jva<; reaaepu-

Kovra Buo. 3 Kal Bcocrci) TOt? Bvalv

fidpTvalv /J-ou, Kal irpoi^-qrevcrovcnv

ijfiepa^ ^i\ta9 SiaKoaia^ k^i-jKovra Trepi-

^-.^X-qfievoL auKKovi. 4 Ovroi etcrcv

at Buo ekalai Kal al hvo \v)(yiaL al

ii'uiTTiov rou Kupiou t)}^ 7^/? ecrrcoTei.

5 Kal et Tt9 avTOV'i deXei aSiKfjaat, irvp

i CTTopeverai iic tou crT0/,taT09 avrwv Kal

KireaOiei tou<; i)(6pov^ avTMV • Kal ec

Ti? deXijar] avTov<; aiiLK?]aai, ovtco^ Set

avTOV aT70KTav6r}va'.. c Ovtol €-)(Ovcnv

i^ouaiau KXeiaai rov ovpavov, Iva fxy]

iieio^ /3pexD Ta? ')jfMepa<i t?'}^ irpo^r^reia^

avroju, Kal i^ovaiav ex,ovacp inl tow vBci-

rcov arpecpecv avra eii alua Kal Trard^aL

r))i> yyju iv irucrrj TrXrjyf} otuki^ eav

6eX-i)(T0)cnv. 7 Kal orav reXeacoaiv ry-jv

ixaprvpiav avrSiV, to Orjpiov to dva^al-

vov e'/c tt}? d^vaaov ironjaei fieT avTwv

TToXe/iov Kal iHKTjaei, avTov<; Kal diroKTe-

vel avTovi. s Kal to 77T0)fxa avrwv

irrl Tr/9 7rXaTeia<; Trj<; 7ro\e&)? t>}?

fieydXr](;, i'jTH KaXetTat irveufMarcKco'i

S6Bo/xa Kal Ah/viTTos, ottov Kal 6

Kupio<i avTwv ia-Tavpwdt], 9 Kal ^Xe-

TTOvaiv €K Twv Xawv Kal ^vXwv Kal

yXcoaawu K.al edvociv to TTTc^ifia avTav

Vfiepa^ Tpel^ Kal i'jfMKrv, Kal rd Trrw/xaTa

avTwu ovK a(f)iQU(nv TeOrjvat et? avrj/xa.
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APOCALYPSIS, XI.

2 Atrium autcm quod est foils teni-

plum eico foras et ne metiaris illud,

quoniam datum est gentibus, et civi-

tatem sanctam cakabunt mensibus

quadraginta duobus. 3 Et dabo duo-

bus testibus mcis, et prophetabunt

diebus mille ducentis sexaginta amicti

saccos. 4 Hi sunt duo olivse et duo

candelabra in conspectu Domini terrae

stantes. 6 Et si quis eos voluerit

noccre, ignis exiet de ore ipsorum ct

devorabit iniraicos eorum : et si quis

voluerit eos Iredere, sic oportet eum

occidi. 6 Hi habent potestatem clu-

dendi cselum, ne pluat diebus pro-

plietisD ipsorum, et potestatem habent

super aquas convertendi eas in san-

guinem et percutere tcrram omni

plaga quotienscumque voluerint. 7 Et

cum fiuierint testimonium suum,

bestia quae ascendit de abysso faciet

adversus illos bellum et vincet illos et

occidet illos. s Et corpora eorum in

plateis civitatis magnse, quse vocatin

spiritalitcr Sodoma et -^gyptus

ubi et Dominus eorum crucifixus est

9 Et videbunt de populis et tribubui

et Unguis et gentibus corpora eorun

per trcs dies ct dimidium, ct corpon

eorum non sinnnt poni in monumentif



AUOKAATWI^, La.

vy Kal ol KaToiKOUPT€<i iirl tt}? 77}?

-^i^.iipovaiv l-rr auToU 'cal evcppalvovrai,

icaX Bwpa TTeiiirovcnv aXXr']\oi<;, on ovtol

ol Bvo 7rpo(l))]Tai i^aadviaav tou?

KaroLKovvra'i eVt rr}? 7^?. 11 K.a\ fiera

ra? rpel^ ?;/tiepa? koX y/u^tcrv irveufu.a

^coP]^ eK rou deov elcrrjXOev ev avroU,

Kal earrjaav iirl rov'i 7r68a<; avroiv, Kal

(po^o'i fxeya^ eTreTrecrev eVt roy? decopovv-

7'a? avTovi. 12 Kal iJKOvirav (f)covr)v

fieydXtjv ix tov oupavov Xiyovcrav avTol<i'

^Avd^are o)he ' Kal dve/3)]aav eh top

ovpavov iv TJ} ve(^i\-r], Kal iOecoprjaav

avTOv<i ol ix^pol avTwv, 13 Kal iv

eKelvrj rfi wpa iyevero aei(T^o<; /xeya<i,

Kal TO BeKaTov t?}^ iroXeo)'; e-rrea-ev, Kal

d'7reKTdvdr]aav iv tw aeiafXM ovofiaTa

dvdpcoTTcov %iXiaSe? CTrra, Kal ol XolttoI

6fM(po^oL iyevovTO Kal eBcoKav Bo^av tm

6eu) Tou oupavov. u 'H. oval 1) hevTepa

%'TT?i\dev - iSou rj oval 77 TpiTT] ep-)(^eTai

'axu, 15 Kal 6 ejBhofio'i ayye\o<i

'.adXTTicrev Kal iyevovTo (ficoval fxeydXai

V Tip ovpavu), XiyovTe<i • 'EyiveTo 1)

iaaiXei'a tou Kocr/xov rov Kvpiov ')]/jlq)v

al TOU XpccTTov avTov, Kal ^aatXevcrei

t? TO 1/9 alwva^ Twv alwvcov. 16 Kal

eiKocri TecTcrape'i Trpecr/SvTepoi ol

uooTTiov TOU Oeou, o'l KddrjVTai, iTn

ou? Opovou^ avTcov, 'iireaav iirl

a, vpoacoTra auTwv Kal ^^poaeKvvr|a^a^v

0 deep, 17 AeyovTe<i ' Ev'X^apicrTovp.iv

It, Kvpte 6 ^eo9 o iravTOKpdTwp, 6 wv

It i]v, Kal oTt elXri(pa<i ttjv Bvva/xiv

V Trjv fxeydXi-jv Kal i/3aalX6vcra<i,
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APOCALYPSIS, XI.

10 Et inhabitanfces terram gaudebunt

super illis et jocundabuntur et munera

mittent invicem, quoniam hi duo pro-

phetpe cruciaA^erunt eos qui habitant

super terrain. 11 Et post dies tres et

dimidium spiritus vitse a Deo intravit

in eos, et steterunt super pedes suos,

et timor magnus cecidit super eos qui

viderunt eos. 12 Et audierunt vocem

magnam de ccelo dicentem illis :

Ascendite hue : et ascenderunt in

caBlura in nube, et viderunt illos

inimici eorum. 13 Et in ilia hora

factus est terrte motus magnus, et

decima pars civitatis cecidit, et occisi

sunt in terrse motu nomina hominum

septem milia, et reliqui in timorem

sunt missi et dederunt gloriam Deo

caeli. u Vfe secundum abiit : et ecce

voe tertium veniet cito. 15 Et Septimus

angelus tuba cecinit, et factas sunt

voces magnse in cselo dicentes : Factum

est regnum hujus mundi Domini nostri

et Christi ejus, et regnabit in ssecula

steculorum. le Et viginti quattuor

seniores, qui in conspectu Dei sedent in

sedibus suis, ceciderunt in facies suas

et adoraverunt Deum 17 Dicentes : Gra-

tias tibi agimus, Domine Deus omni-

potens, qui es et qui eras, qui accepisti

virtutem tuam magnam et regnasti,



AnOKAATWIS, la, i0.

IS Kal ra eOvq (bpyiadijcrav, koX yXOep

7; 0/3777 (Tov Kal 6 Kaipo<; tgjv veKpwv

KpiOrfvav Kal hovvat tov fiiaOov T0i9

Bou\oi<; aov To7<i 7rpo(f»jTat,'i Kal roU

djLOi'i Kal Tot? (jio^ovfievoi^; to opofxci

(TOV, TOt^ p,i,KpOi<; Kal Tol<; /j,e^/aKoL<;, Kal

Biacpde^pat tov<; ha<^0eipovTa<i ttjv yfjv.

10 Kal i)voiyr} 6 vab<; tov 6eov 6 ev tm

ovpavw, Kal aitpdrj 97 ko^coto^ t?}? 8ia-

di'lKT]^ avrov iv tu) vaw avTou, Kal iye-

rovTO daTpairal Kal (pcoval Kal /SpovTol

Kal a€tap.oi Kal ')(^ci\a^a /xeydXr],

KE^. ift'.

1 KAI aijfjLelov fieya o)(^9ii ev tw

ovpavu), 'yvvi'i 7repi/3e^\i]fj,evT] tov ijXiov,

Kal >) aeXy'jvr] uttokuto} twv irohw>v avTrj'^,

Kal iirl tt)? KecjxtXi]^ avrri<; aTi(f)avo<i

dcTTepwv SrjoSeKa, 2 Kal iv fyaaTpl

exovaa, Kal Kpd^ec wBlvovaa Kal /3aaa-

vi^ofievT) TeKelv. 3 Kal axpOt] dXXo

atj/jLeiov iv tco ovpavw, Kal Ihou BpdKcov

TTuppo^ /xe'ya?, e)(wv Ke(J3aXd<i kiTTO, Kal

KepaTa Beica Kal eirl Ta<i K€(f)aXa<i avrov

kiTTa Ziahijixara, ^ Kal rj ovpd avrov

avpec TO rpirov rwv darepcav tov

ovpavov, Kal ejSaXev avrov<i eh rrjv <yi)v,

Kal 6 SpdKwv earyjKev evcoTriov t?}i?

yvvaiKOf T?79 fji,eXXov(Tr}<; rcKelv, tva orav

reKTj TO reKvov avTij'i Kara(f)d'yr]. 5 Kal

ereKev vlov dpcrev, 0? fxeXXet TTOifxaLveiv

iravra rd '46vr] ev pdj3hp achi^pa, ' Kal

y'lpTrdady] to tckvov avrrj<i Trpo'i rov

Viov Kn\ irpo^ TOV Opovov avrov.

.-Li ]^ UA^

. ;^> lLo> IZlo •. oO IScSoio 13

i .**A2)Z]0 19 . ll>|] Q^£u*> .QJOl^

ll\L^6 . ]Ik2A£;> lai!^> cilauOT

. oils^oio ci!^j> IcLiAl)) IZoimlr}

]ioio •. U^o )Sni30 ]o-;o oocio

:- *^x* .oUao

•. U^iQ*^ A-Iv-^Zl lA^> Ulo 1

iJaicDO •. ]_i.ki.i ]a4i^? }lL.i\

c^y oiijj ^io . diljj U..S LtS^l

^00 2 •,mi5Z ]_n-OQ_D> U * \a

Zooi \li£i . oiA LJ\ ]_£D;-a_o

. ^^V^^ ]-q_jA_«_Ldo ]1_o^o

."U-Ska-O Ul IZ-j^l Aj^^Zlos

oil^ A^lj l-oj l>Q.jj Uji-jZ loio

^o . •^£01 1Aj-oo . ]\'^i \m^i

Viaojo 1 . t'.Z ]ir:ii . Cfu-Si* )aji5

]_iLdq_1)j 1A_16A_1 li-/^ ai_li»

ocno . liiUi ^qjI wii^ilo . ]Isq*>

^(Ti yjpO looi !»o]_o )_i-»-J^

l-£iS >^oini\o|j r-^U? .-jiA_Sd")j

ooi . Ipj 1'^ Z'pllo 5 . ai_lj>

Uoihi ^ooil^A ]_i;.S£Ll j-jA-1>

. Ol^aJ .QDQJOJZ Zq^O *. I6l^ Zq^

APOCALYPSIS, XI. XII.

18 Et iratae sunt gentes, et advenit ira

tua et tempus mortuorum judicari et

reddere mercedem servis tuis, pro-

plietis et Sanctis et timentibus nomen

tuum, pusillis et magnis, et extermi-

nandi eos qui corruperunt terrain.

19 Et apcrtum est tcmpluni Dei iu

cselo, et visa est area testamenti eju

in tempio ejus, et facta sunt fulgora

et voces et terr?e niotus et grando

magna.

CAPUT XII.

1 Et signum magnum paruit in

cselo, mulier amicta sole, et luna sub

pedibus ejus, et in capite ejus corona

stellarum duodecim, 2 Et in utero

liabens et damans parturiens, et

cruciatur ut jDariat. 3 Et visum est

aliud signum in cselo, et ccce draco

magnus rufus, habens capita septem

et cornua decem, et in capitibus 1

septem diademata, 4 Et cauda ejus

trabebat tertiam partem stellarum

cseli, et misit eas in terram. El

draco stetit ante mulierem quce era

paritura, ut cum peperisset filium eju;

devoraret. 5 Et peperit filium mas

culum, qui recturus erat omnes gentc

in virga ferrea : et raptus est filiu

ejus ad Deum et ad thronum eju



AnOKAATWIS, cl3\

c Kal i) 'yvvyj €(f>vjev eh rrjv eprjiiov,

OTTOV €)(^eL eicel tottov r]TOifjLa(r/j,evov

aiTo Tov Oeov, "va i/cel rpec^ovatv aurrju

ri/jbepa<; %tXia? BiaKoala'i e^rjKOVTa.

7 Kal iyevero 7ro\e/xo9 iv tm ovpavw,

o Mt')(ar]\ Kal oi ayyeXot aurou iroke-

jxrj(Tat fxera tou hpuKOVTO^. Kal 6

BpaKcov eTToXefirjaev Kal ol ajyeXot av-

Tov, s Kal ovK ta')(yaav, ovSe totto'^

eupedr] avroiv en iv rw ovpavM. 9 Kal

e^Xrjdr} o SpciKcov 6 fxeya^, 6 o^i? o

ap')(a'io<;, o KaXov/jievo'i Scd0o\o<i Kal 6

<TaTava<;, o irXavcov rrjv oiKovfxevrjv oXrjv,

e^r)6r] eh ttjv yrjv, Kal ol dyyeXoi

avTov pceT avTov e^Xt^Orjaav. lo Kal

rjKovcra (ficovrjv fxeydXrjv iv ra> ovpavw

Xeyovaav • "Apri, iyevero rj awrrjpLa Kal

8vva/jLL<; Kal r; ^aatXeia tov 6eov i)fib)V

Kal i) i^ovcrla tov XpicTTOv auTOv, otl

i^Xi']6ri 6 KaTrjycop Twy uZeX^oiV rjfMcov,

Karrjyopcov avrov^ ivcoTTLOV tov 6env

rjfjLCov -))jj,epa<; Kal vvkto^. ii Kal avTol

vtK7](Tav avTOV Bia to alfxa tov dpvlov

Kal Slo, tov Xoyov tt}? fiapTvpLa'i avTcov,

cat ovK riycLTrrjaav tyjv ylrvy^r^v avTWV

Ixpi' OavciTov. 12 Aia vovto ev(^pai-

'ecrOe, ovpavol Kal ol iv avToh <tkt]-

'ovvTe^ • oval tijv yrjv Kal rrjv OdXaa-

av, ore Kare^r] 6 Sia/3oXo? Tipo? v/Md<i

)(cov duixov fjuiyav, elSu><i oTt oXlyov

aipov e^ei. is Kal ore el8ev 6 Bpd-

(ov OTi i/3Xr]dr] eh ttjv yi]V, ihlco^ev

r]v yvvatKU rjTt^ ereKev tov dpcreva.

lo^l Tr^r^^ '^\^ 1^A_j1 —.OlO 6

^k) )£li.4^5 lAooj diS 16(71 Aulj

U-^cu dijQCDJAj ^2> U^^l • l^^i^

]o-o "jooio 7 ^Aio ^iZliDO la^

: q-s-_d1 oi-S_aj ]_oUldo U-*jZo

.oail^j lA.Do> |]o « cLiLspZl 13o s

»^jZ]o 9 , K^^^ '^oZ Aj1oA«1

I—Iq—^ ocn : ).£)> |_i-»-jZ ocn

].iJ.-SD;k) f-_£2A_k)> 001 : ]a^Li

]A^;kiiALQl ]i^^y ocn : ]i^o

l5]hD0 , ]Lh] Vsl ^kjjZZ) Olio

Aisbio 10 . Qjyk)>ZZ"| ai^ . oiljj

]lo n \ Ldo ]1 t Lo "ixo'yQZi ]6gi

ocn ^.^..LdjZZIj ^li^J^ OT_^.-i>

ocn •. ^:-^^? 1-^1? ]--i--^;-4-Q-^

5»o^^o : .ooiA looi »...*-4.q-Sd>

. l-lAAo ]^kj_.l ^-.j Iot^

OI-LDJ ^"^ »-jiaio]-31 .QJCTIO 11

IZojoio)? 1A.^Ld ^Ldo : l^olj

].a_£i_iA Q-ri-A^l ]]o ocnLi>

^"4^ 13 . 1Zq<q1 ]^ji . ^aiLaj

.0010) .QJ010 *]1sds QiDmoZ] ])cn

^k) •. UqIIo UjU Jo ^•*

A^lj : .o^ZqA U-^k>;.k) AJLjj

^[-I ^3 : 1A_0) 1A__Lq_J* ciS,

,20 13 ai^ A^l "i-i-^f ^\_A_L^j

. ]Ly] ^ .^>ZZ]> U-»-jZ ooi ]i*^

: i-o;i z;;^% lui .^oi izajJ] ^j.

APOCALYPSIS, XII.

c Et mulier fugit in solitudinem, ubi

habet locum paratum a Deo, ut ibi

pascant illam diebus mille ducentis

sexaginta. 7 Et factum est proelium in

cselo, Michael et angeli ejus proelia-

bantur cum dracone : et draco pugna-

bat et angeli ejus, s Et non valuerunt,

neque locus inventus est amplius

eorum in ctelo. 9 Et projectus est

draco ille magnus, serpens antiquus,

qui vocatur dialolus et Satanas, qui

seducet universum orbem, projectus

est in terram, et angeli ejus cum illo

missi sunt. 10 Et audivi vocem mag-

nam in cselo dicentem : Nunc facta

est salus et virtus et regnum Domini

nostri et potestas Cliristi ejus, quia

projectus est accusator fratrum nos-

trorum, qui accusabat illos ante con-

spectum Domini nostri die ac nocte.

11 Et ipsi vieerunt ilium propter san-

guinem Agni et propter verbum testi-

monii sui, et non dilexerunt animam

suam usque ad mortem. 12 Propterea

lietamini, cseli et qui liabitatis in

eis : V0e terrse et mari, quia descendit

diabolus ad vos habens iram magnam,

sciens quod modicum tempus habet.

13 Et postquam vidit draco quod pro-

jectus est in terram, et persecutus

est mulierem quae peperit masculum.



AnOKAATWI^, cjS', ly.

11 Kal ehoOrjaav ttj yuvacKl al hvo

irrepvyei rod aerov tov fieyuXov, "va

ireTTjTac et? tt)!/ eprjfiov et? tov tottov

avTV]^, oTTov Tpe(j>€Tat eK€l Kaipov Kal

Kaipov^ Kal 7]/xiau Kaipou cnro TrpocrcoTrou

tov o<^e&)?. 15 Kal e^aXei^ o 6(f)i.<; e/c

rou (TTOfiaro^ avrov OTriaco t?)? yvvatKo^

vZa>p 0)9 TTora/jiov, iva avrrjv Trorafio-

cf)6p7)TOV TToi/jar]. 16 Kal i/Sojjdrjaev rj

ypj rfi yvvaiKi, Kal rjvoi^ev rj yrj to

arop-a avT!j<; Kal Kariircev rov iroTap.ov

ov e^aXev o SpaKcov ck tou ar6p,aro^

avTov. 17 Kal oopylaOr] 6 hpciKOiV irrl

rfi yvvaiKi Kal uirrfKOev iroirjaac iroXe-

pov p^cra Twv Xolttcov tov cnreppbaTO<;

avT7j<: Tcov TTjpovvTcov ra? ivTo\a<; rov

Oeov Kal e-)(0VTG)v ttjv pbaprvpiav ^Irjaov

19 Kal iaTudrjv eVt rrjv dp^piov t>}9

BaXacrar]^.

KE^. Ly.

1 KA I eldov €K tPj<: 6aXaacni<i Orjpiov

avajSaluov, e)(ov KepaTa BeKa Kal k6-

^aXa<; eirrd, Kal cttI tcov Kepdrcov avTov

BeKa Bf.aB/]p,aTa, Kal eVt Ta<i K€(f>aXd'i

auTov ovopLara ^Xaa^r}p,[a<;. 2 Kal to

Orjpiov o elBov rjv 6p,oiov TrapBdXet, Kal

ol TToSe? avTov ct>9 apKov, Kal to (JTopa

avTov o),- (TTop^a XeovTcov • Kal eBwKev

avTu> 6 BpaKOOv Trjv Bvvapbtv avTOV Kal

TOV dpovov avTov Kal i^ovaiav pbeydXrjv.

3 Kat pbtav €K TU)V K€(paXo}V avTov co?

t(T^ayp.hr}v eh davarov, Kal r; irXriyr]

TOV Oavdrov avTov iOepairevOr]. Kal

e^avp-aaev oXi] i) 7;; oirlao) tov drjplov,

la'. ^Ail .Qjcn IZAj]] Qsoi^Zlo u

^J'fjZily 1-ijLj.I *. |o> oai I'ttJj

2Q.Aao |jjio \i% .^Ld2 Ucd>2ALdj

vA.^>lo 15 . 1IqI.J "i^O . ;2) ^k) *. ]jrl

. IZAjI jAcqo . \Jdo^ ^ V*oZ ocn

A^aQs CTilj 5^1 •. Ijoij ^1 ]Ik)

1L>1 2>^o iG *. p^^J Ijoij ^
. OT-Loa-aA ili"! 'LLtiio \ 12Aj13

ocn locn w_»..Ld>')> lioiiL 'AiL£)0

ooi u.io 17 . GT^QZi ^%D U-»-j2

j_£i-L.sa.L ^i16 •. UAj] ^ IL.3Z

IZojoi.^ .6 01-A A__.'i6 •. 1crL.!^j

. ]kji> U^ ^ Uioo IS . ^oaIj

.^^ ^ojlao

•. IsdI ^k> lis lcu.L ^qIcdj A^Ij^o i

[b^jo : jmi lAjvo oi-S L^]l

. ]1'^Z I'^L oi^j ]Ar;o ^Lo . llni

. ]i)>Q,.> lcriSQ» ot^jj ]iji? ^o
^cnoA^l *. AjV^j ocn li» ZcLJ.o 2

. cn.^>
^-\V'°

* l-r-So-iA ]-Sd?>

]k5Q£) j^l Cn^J lk)Q2)0 . liDjJ j^*)

. Uj^-JZ ocn Oll^ v-CJCTuio IZqIjIj

. oi^^j .£dqJ)ASo cn!ik>> U-»-»*-^

|a^5 ^!i fj^O 3 . |_b> li^Q_«o

IZqcqLdo .IZqSqI »£Qj£j j^ul cnljj

Z;_iDjZlo . AIcdUI oilaj IZqSdj

. ]i« Ih^L OCT jAcRC) li>] di^o

APOCALYPSIS, XII. XIII.

u Et datae sunt mulicri dua? ala3

aquilce magnse, ut volavct in desertiuu

in locum suum, ubi alitur per temi)u.«

et tempora et diraidium teinporis a

i'acie serpentis. 15 Et misit serpens c.\

ore suo post mulierem aquam tam-

quam flutnen, ut earn faceret trahi a

flumine. le Et adjuvit terra mulierem,

et aperuit terra os suum et absorbuit

flumen quod misit draco de ore suo.

17 Et iratus est draco in mulierem, et

abiit facere proelium cum reliquis de

semine ejus, qui custodiunt mandata

Dei et qui habent testimonium Jesu,

18 Et stetit super arenam maris.

CAPUT XIII.

1 Et vidi de mare bestiam ascen-

dentem et habentem capita septem et

cornua decem, et super cornua ejus

decem diademata, et super capita ejus

nomina blasphemise. 2 Et bestiam

quam vidi, similis erat pardo, et pedes

ejus sicut ursi, et os ejus sicut os

leonis. Et dedit illi draco virtu-

tem suam et potestatem magnam.

3 Et unum de capitibus suis

quasi occisum in mortem, et plaga

mortis ejus curata est. Et ammirata

est univcrsa terra post bestiam.



AnOKAATWU, cy.

4 Kal TrpocreKUVTjaav Ta> SpciKovTi, on

ehwKeu Trjv i^ovalav rm drjpLU), Kal

irpoaeicvvrjaav tm Orjplo} Xeyovreii ' Tl<i

'6fxoLo<; Tu> drjpia), Kal Tt? Buvarai TroXe-

/jirjaat [xer avrov ; 5 K.al ehoOrj auTw

aro/xa \a\ovu /xeydXa Kal /3\aa(f)T]fXLa<;,

Kal iSodr] avTU) i^ouaia iroirjcrai, firjva'i

TeaaepaKovra hvo. 6 K.al rjvoL^ev to

o-TO/xo. avTov €t9 ^\aa(f)rjfxia(; Trpo? tov

6e6v, /3\aa(j)7]fitjaat to ovopba avrov Kal

rrjv crKTjvrjv avrov, rov^ iv ra> ovpavu)

a-Kr]vovvra<;. 7 Kal ehodrj avra) TTOtfjcraL

TToXefiov ixera roiv ayicav Kal viKfjaac

avrov^, Kal ehodrj avrw e^ovcria irrl

TTaaav (})v\ijv Kal \aov Kal yXwaaav

Kal eOvo^. & K.al TrpocrKwrjaovcrcv avrov

'Trdvr€<; ol KaroiKovvre^ eirl Tr]<i 7/79, ou

ov yeyparrraL to ovofia avrov iv rw

\,iu> t/}? ^&)r)9 rov dpvlov rod iacpa-

ryfiivov CLTTO Kara^o\r}<; koct/xov. 9 Et

Tt? €-^€1 0U9, aKovcrdro}. 10 Et rt? et9

')(^/xa\coaLav [vTrdyei,^ el<i al')(^iu,a\ci}aiav

virdyec • et Tt9 ev fxaxaipj] diroKrevet,

Set avrov iv fxa^alpr] drroKravdtjvai.

iiSe ianv 77 inrofioVT] Kal 77 7rtcrTt9

Tcov dylcov. 11 Kal elSov dWo dijpiov

ivalSatvov iK Tr}9 7779, Kal el;^ef

cepara Svo ofxota dpviw Kal iXdXec

0? BpdKcov. 12 Kal rrjv i^ovcriav

'OV Trpcorov Orjpiov irdaav rroLel

vwrrtov avrov. Kal Troiel rr/y yf]v

at TOW? ev avrfi KaroiKovvra^ iva

pocrKvvrjaovaLV to drjplov ro rrpcorov, ov

9eparrev6rj rj TrXrjyr] rov davdrov avrov.

»Qau21o 5 . oikii oo-nSoL llk5

. l2)>Q..o lAojoJ ^ihk)> Isdos cnl:^

]lOQ2) »wA_£)0 6 . ^^?Zo ^-i^?!

•. loiJ^ ZqA ]_2jq_^ ai_L»j

kOOI^Z'jo 7 . ^l» XlHiClACi^ ^ArnVn

]to'^o Isoi ^o ^5d )i4^Q» aiS

01^ ^OCTLiZlo . IASDoIo lJ»W^O

,_^CT .oailo ai)^ .bp.,m3o s .qjI

»CijAo ]]> .QJCTI . U'l ^ t^"j^?

ISQ^ij oiAIsdjZ ^kj *. )ma.£j oai

. ^AJ . ]jjl aiS A^l •»]] .1

9
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^aJCTi . ^4jo^ ]-2 I m ^> ci-l^
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Zajki* li-fj^jl Aa^-j^o u . |>i_jj_o>

A^lo * ]Lj} ^ ^oJ^y . 1-1-*

.]LjZ ^1 looi ^^Sq^^o .l-k)1Jl

Zq > M oCTij oiAo "I-i-^AqaIo 13

looi p.£i_I •• ] I ^, n OCT )_i-*

.QJCTlLo U'lJ looi j£liO . »^01QLb^^

.o-^cQj> l-iJi-^l *. ^•_k)_i oioj

0019 . U^r^ ]l^ Zo-jk^iL OOlA

. oilj) lZa-^> IZqm^o Av>\».Z1>

Be"

APOCALYPSIS, XIII.

4 Et acloraverunt draconem, quia dedit

potestatera besti^e, et adoraverunt

bestiam dicentes : Quis similis bestiag,

et quis poterit pugnare cum ea ? s Et

datum est ei os loquens magna blas-

phemise, et data est illi potestas facere

menses XLII. 6 Et aperuit os suum

in blasphemia ad Deum, blasphemare

nomen ejus et tabernaculum ejus et

eos qui in cselo habitant. 7 Et datum

est illi bellum facere cum Sanctis et

vincere illos, et data est ei potestas in

omnem tribum et populum et linguam

et gentem. 8 Et adorabunt eum omnes

qui habitant terram, quorum non sunt

scripta nomina in libro vitae Agni qui

occisus est ab origine mundi. 9 Si quis

habet aurem, audiat. 10 Qui in captivi-

tatem [duxerit], vadit in captivitatem :

qui in gladio occiderit, oportet eum

gladio occidi. Hie est patientia et fides

sanctorum. 11 Et vidi aliam bestiam

ascendentem de terra, et habebat

cornua duo similia Agni et loque-

batur sicut draco. 12 Et potestatem

prioris bestise omnem faciebat in

conspectu ejus. Et fecit terram et

habitantes in eam adorare bestiam

primam, cujus curata est plaga moi'tis.



AnOKAAYWI^, ly, ih'. I j^ *^ UA^

13 Kal TToiel ar]fiela fMeyaXa, 7ua koI \
»2i]y U^^l lAr^jOJ 12621 jiilO 13

TTvp TTOif) Kara^aiveiv Ik toO ovpavov

eh TT]v 7>}2/ evcoTTLOV Tcov dvdpooTrcov.

u Kal TrXava rov<; KaTOiKovvra^; eVl tt}?

Y*}? Sta ra ar]/j,eta a iBodrj aurw Troirjcrai

evcoTTiov Tov Orjpiov, Xejcov rot? Karoi-

Kovcriv iirl T)}> yP)<; TrotPjaat ectcova rco

drjpiw, 09 e-xet ttjv TrXrjyrjv tj}? fiaxa^pvi

Kal €^r](r€v. 15 Kal ihodr} avTw hovvai

TTvevfia rfi cIkovl tov drjpiov, 'iva Kal

oQJCTi^ U^o u . liilio ^'jO ]i>l

a^ loai A^lj ocn *. U» 2q^ ooil

»OGu21o 15 . 11^6 HjlCD) 12qm^

ocn J 1_Sq_11A ].Lo't ^A_S£iA oi.b^

^A^c^ .oai^oj ,.oi>jo . U* 2qa>1

ooij 1_SqA^ Ol-ii .o_^j ]] .1)

XaXyjar) ?'; etVwi^ tou Orjplov, Kal iroiriar) r^UO le . lOX^-^Aj . p.» 2qajs»

oo-ot eai* /X7/ TTpO(JKvvi]aov(Tiu Trj eiKovi I ly-»AsSo *. 1£)?0*^0 IsQl].^ orfA'^V

rod dvpiov dTTOKTave^aiv. I6 Kal iroiel
|

. ^V^V^^
^^]j;, »linXo . '\y^i^<^\n

irdvTa^, Tov<; fMi,Kpov<; Kal tou? fieydXovi, N..- ^. -^ « •» a'"i''''i^
I

(_Sq_»o> .ooiA v_aai-aA_j> M-O-il
/cal Tou^ TrXovcTLov'i Kal tov<; 7rTa);\;ou9,

j , ,. ^y .^ %. ^ -t' y \ ** y

\y.i 61 : U-*-^-'? .oailjj M^l ^i

Uj ]ii»l 17 . toai^j \Ijl.L Aa£)

ocn Ul *. ^'VJ 61 ^p l^k)Aj .aj]

TToi; auTwi., 17 'Iva m Ti^ hvvr^rai 2(LJ. OOIj 1SQ*> Un»6j OlS A^lf

dyopdaai rj iToSkrjaai, el /xrj 6 e')(a>v to . Ol^^J l^*? M » 1 ^ 61 *, ]_l_s

ydpayfia to 6vofx,a tov 6r)ptov rj tov
\

^"jj qctI . IASQ^L OuA^l ^JOl is

dpidfibu ToO ovSfMaro^ airrov. is'^nSe y)

|

^^^ ]^:,v>V, ^^^ . lioCTI Oll^

lai'r£)> ;a^. lijaLo . lu.^ 2qjljL

wkCnoA^l oi1j> li-^^o . .^oioA^l

Aio ^Aio 1]Sd a*

r» '> ^o'ilarj

^ lolo l*k)l 001 IcTio AjU»0 1

ll^b liliii cnSoio . iQ^«^l> l'Q-4

A^lj ••. Ua^ U^jlo . ^L^j]o

*. wkCnQ2l> (Sqso aL^> (Sqs .oailk

. ^ooiA_.> *Li.i_i Aao ^ »£LiAoj

Kal "^ou? eX€vdioov<; Kal tou? SouXoy?,

tW Bcjcriv avTol<; ')(^dpay/xa iirl t^?

yeiph^ avTOiV t?)^ 8e^ia? 77 eVt to fieTw-

ao(l)ia eaTiv. 'O 'ej((ov vovv ylrrjcfuadTco

TOV dpidf/,6u TOV drjpiov dpt9/M0<i yap

dvdpccirov icTTiv. Kal 6 dpi6/j,6<; avToO

KE^. iB\

1 KAT. iSov, Kal l?)ov t6 dpvlov eoTo?

eVi TO 6po<i Sicov, Kal /xct avTov CKaTov

reaa-epuKovTa TeWape? ;^i\ta8e? exovcrai

TO bvofia avTov to ovofia tov iraTpo^ av-

Tov yeypafjLuivov eVt TOiv ueTcoTrcov avTwv.

APOCALYPSIS, XIII. XIv.

13 Et fecit signa magna, ut etiam

ignem faceret de crelo descendere in

terrain in conspectum hominiim.

14 Et seducet habitantes terram prop-

ter signa qure data sunt illi facere in

conspectu bestise, dicens habitantibus

in terra ut faciant imaginem bestise

qure liabet plagam gladii et vixit.

15 Et datum est illi ut daret spiritura

imagini bestise, ut et loquatur imago

bestite, et faciat quicumque non ado-

raverit imaginem bestise occidantur.

16 Et faciet omnes, pusillos et magnos

et divites et pauperes et liberos et

servos, habere characterem in dextra

manu aut in frontibus suis, 17 Et ne

quis possit emere aut vendere, nisi

quis habet characterem nomine bestiie

aut numerum nominis ejus, is Hie

sapientia est. Qui habet intellectura,

computet numerum bestise : numerus

cnim hominis est. Et numerus ejus

est sexcenti sexaginta sex.

CAPUT XIV.

1 Et vidi, et ecce Agnus stabatr

supra montem Sion, et cum illol

centum quadraginta quattuor milial

habentes nomen ejus et nomeni

Patris ei'is scriptum in fi'ontibus suis.l



AnOKAATWIS, iB'.

2 Kal rjKovaa (pcovrjv e'/c tou ovpavov 009

^wvrjv vhdroiv iroWoiv Kal to? (fjcovrju

(3povTrj<i fie'yaXrji;, koX 7) (jioovrj fjv rjKQvaa

0)9 icLOapwhwv KiOapL^ovTwv ev raU

Ki6dpai<i avTcov • 3 Kal aBoucnv a>8rjv

KaLvrfV evcoTTCop tov Opovov Kal ivoymov

Twv reaadpcov ^oocov Kal twv rrpea^v-

repcov ' Kal ouBel^ iBvvaro jxaOelv rrjv

o}St]v el fxrj al acarov reaaepaKovTa

reaaape<s ;)^tXiaSe9, ol rj'yopaaiievoi cltto

T^9 'y/)9. 4 OvToi elcTLv ot /u-era yvvat-

Koou ouK ifioXvvOriaav irapdevoL 'yap

eloiv. OvTOi ol dKo\ovdovvr6<i rS apvlw

orrov av virdyr]. Outoo rj'yopdadriaav

ttTTO TU)V dvdpCOTTCOV dlTap~)(y] Tft> dcM

Kal TO) dpvlu), 5 K.aX ev tu> arofxari

avT(2v ovx eupiO)] ^p'euBo<; • dficofjuoi ydp

eCcrtv. 6 Kal elBov dWou ayyeXov

ireropLevov ev fxecroupaui'jfiaTi, e')(0VTa

jayyeXiov alcovwv euayyeXlaat eirl

TOU? Ka6T]p,evou<i iirl t^9 7^9 Kal eirl

TTCLV eOvo^ Kal (t)u\r]v Kal yXwacrav Kal

Xaov, 7 Aeyoov ev (fjojvfj pbeydXr) •

0o^i]6r]Te TOV deov Kal hore avrw Bo^av,

OTi rjXOev rj copa tt]'? Kplaewi avTov,

Kal TTpocTKVvqaaTe tm TroirjcravTC tov

ovpavov Kol TTjv yrjv Kal ttjv ddXacraav

Kal 7r?7ya9 vBdTCOv. 8 Kal dXXo<;

'iyyeXo<i BeuTepo<; rjKoXovdrjaev Xeycov

"ETreaev erreaev Ba^uXoov fieydXr), r)

€K TOU OLVov TOV dvfMov T7;9 TTopveia^;

iVTr]=; ireiroTtKev irdvTa to. eOvr).

<.
J.

<• Kl^

^r^O . kQDQJ)Z) wiGIOLOr^ ]^r-*^

.QJCIJO . IZcLI-jI M_£j1 ^-»-.1.C1

looi lIlpAk) »^_j1 ]]o . UlsjD

^AcTi . 1 U) •. lA**Q^»Al diiillkiL

.OCTLtA^l •QJCn i . 11)1 ^ .ili^l

IJbAo . osQ^Zl W liij ^) ^-Acn

^Icti .oouAjiI .qjct . .oouA^l ;jJ

^QjCTi :^jl ^1> HilJ I'LolJ .joioaaJj

l«i«in ^ . Qi^jil ^qmI ^Jx)

iLooaao 5 . l;l^lJo loillJ lAj.iai

IJj . UaV.? A*loA»l V .oaii^j

Alu.6 6 . .OCTI_iA-il 'r-i-^y lk)QLb

•. llvian *ja*a p IsUjk) Vj;-**1

.Q_I_l_^ol oiJ^ A_j1 1 V) ,_i)5

^o V^o . ]_i>l ^5>J. ^-^SqJlj

. )_5^_io l_L»_l^o lAo-^o IA.LD0I

]6i\]\ QajqXs . Id) llao ;Sd1> 7

^''^-LD . lA_*jQ_!Q_»2 Oll^ Q£2OT0

0>Q.a]D6 . Ollu) l-i-J>> lAis Z21>

Ikillo *. U'Vo USQmS fCiLy 061I

liljZ lolliD Ij-^16 8 . IjlSDJ liiSV^So

^\r^ Alaj ALai . jLiol p oi^ *2inj

lAkjI,) l;k^/. ^> wici : lA^sj oidi

.ISoSoi .ooi1£^A1q»1 di^") lZa..jij

APOCALYPSIS, XIV.

2 Et audivi vocem de cselo tamquam

vocem aquarum multarum et tain-

quam vocem tonitrui magui, et vocem

quam audivi sicut eitharoedorum

citbarizantium in citharis suis. 3 Et

cantabant quasi canticum novum ante

sedem et ante quattuor animalia et

seniores : et nemo poterat dicere

canticum nisi ilia centum quadraginta

quattuor milia, qui empti sunt de

terra. 4 Hi sunt qui cum mulieribus

non sunt coinquinati : virgines enim

sunt. Hi qui sequuntur Agnum quo-

cumque abierit. Hi empti sunt ex

omnibus primitise Deo et Agno, 5 Et

in ore ipsorum non est inventum

mendacium ; sine macula sunt, e Et

vidi alteram angelum volantem per

medium caelum, habentem evangelium

ceternum, ut evangelizaret sedentibus

super terram et super omnem gentem

et tribum et linguam et populum,

7 Dicentem magna voce : Timete Deum

et date illi honorem, quia venit hora

judicii ejus, et adorate euiri qui fecit

caelum et terram et mare et fontes

aquarum. 8 Et alius angelus secutus

est dicens : Cecidit cecidit Babylon

ilia magna, quae a vino iroe foriii-

ca.tionis suae potionavit omnes gentes.



AnOKAATmS, iB.

9 Kal dXKo<; dyye\o<; TpLTo<; rjKoXovdrjcreu

auToi<i \iy(i)v iv (f}Qwfj fieyaXj} • Et rt?

irpocrKvvel to 6r)piov Kal rrjv elKOva

avTOv, Kal \a/jb/3dv€t yapayfia eirl rov

fiercoTTOu avrov rj irrl ttjv ^etpa avrov,

10 Kal avTo^ TTieTai e'/c rov o'lvov

Tov Oujxov rov 6eov rov KCKepacrfMevov

aKpdrov iv rw irorrjpiw rrj'^ 6pyr]<; avrov,

Kal ^aaaviadrjaerai iv irvpl Kal Oelw

ivaymov dyyeXcov dyicov Kal ivcomov rov

dpvLOV. 11 Kal KaiTvo^ rov ^aaa-

viafxov avrciov et? alu)va<i alcovwv dva-

jSaivei, Kal ovk €-)(ov(TLv avdiravcnv

7]fiepa^ Kal vvKro'i ol 7rpo(TKVvovvre<; to

drjpiov Kal rrjv CLKova avrov, Kal et ri<i

Xafi^dveo ro yapayixa rov 6v6^aro<i

avrov' 12 ^flBe 77 invoixovr] rwv dyiwv

icrriv, ol rrfpovvra rd<; ivro\d<; rov Oeov

Kal rr)v Tricrriv ^Ir^aov. i3 Kal ijKovaa

(f)(i)vfj<; eK rov ovpavov \eyov(Tr]<; •

Ppdyfrov • MaKapioi ol veKpol ol iv

Kvplo) diroOvrjCTKovre'^ dirdpri,. Nal,

Xeyei ro rrvevfia, 'iva uvarrar]aovrai iK

rdSv KOTTcov avrcov • rd yap epya avrwv

cLKoXovdel fier avrcov. n Kal 'iBov, Kal

IBoi) ve(f)iXT) \evK)], Kal i-rrl rrjv vecpeXrjv

Kad^fievov opioiov vlbv dvBpwirov, ex^v

iirl rrjv KecjiaXrjv avrov ark^avov

y^pvaovv Kal iv rfj %ei/3t avrov Spiiravov

o^v. 15 Kal dXXo^ dyyeXot; i^rjXdev eV

rov vaov, Kpd^cov iv (pcovTJ fieydXr) ro)

Kadrjfiivo) eVt t^? ve(j>eXr]<; • IlifM'ipw

ro Bpiiravov aov Kal Oepicrov, on

r/XOev 7) o')pa Oepicrai, on i^rjpdvOr)

6 depia-fio^; r/y? 7/7?. 16 Kal e^aXev 6

Ka6tj/J,€vo^ irrl t^<; i^e^eX?;? ro Bpeiravov

avrov iTTi rrjv yt)V, Kal idepladrj 77 y?].

j^ ^1 ^1
'.\^'t Uno -^1 j-£>

*. oil^) ]V)\116 ]!« L^-t-L ooiA

A . A v^ olXij V^»o> «*^rf>"io

^1 10 *. OlljJ Ir^l ^ O] w»01qL1

•. loilLj ]ASa^> 1*3^ ^ IAaj 001

li^ojj ]maQ ^ci^y *>e^? ocn

. lZu*riDO lJQi£i *qjA*jo . Oll^J

]O^VvV • ^oiLjj )qJL»Z> Uj^o 11

.ocnA A-.] ]]o . ^Qji-j ]-^-^?

^oil -. ]-lA^o I^lL^I 1l»1_I-j

^itajoj Uoj-niTyiV) ]ajai 12 oil^j

iiQ_«_Ij IZq 1 V^-toi-lo IolILj

•pioij ^_SQ_» ,_^ u-fi a.lsq«o 13

.Qjoi lAik5 .qjI ]jAoq4 *. »r:3oAr)

•;^1 ^1 . Ucti ,^^ • ^A^ lc3ilL£>

]l<r> I ^ Vn .a>j^jZAj> U^l • V^0>

. n00ll>aj l^oi ;jLf. ^JOl o .001^

J

loio Ajf-^0 u .001 ^ \ ^ 1 ^ ni

]k)jj •. ^A1 |iii^o . IZjoI* Ui^

^9 ^ oiS A^lj •. Imjlj oiJ-a-X

oil^j lUl^o * l^cnjj U»^^ oiL*>

»Qaj 1£)]Kd ]jJ>>*1oi5 .lA2u^»l ^^S^

^*io>16 16 . . .
•. Ui^ ^ *QA_i'j ooiA

, "ili] Zj^Zlb •. li?l ^^ oii^j U^

APOCALYPSIS, XIV.

9 Et alius angelus tertius secutus est

illos dicens voce magna : Si quis ado-

raverit bestiam et imaginem ejus et

acceperit characterem in fronte sua aut

in manu sua, :o Et hie bibet de vino

irse Dei, qui mixtus est mere in calice

irse ipsius, et cruciabitur igne et sul-

phure in conspectu angelorura sancto-

rum et ante conspectum Agni. 11 Et

fumus tormentorum eorum in sgecula

so3culorum ascendit, nee habent re-

quiem die ac nocte qui adoraverunt

bestiam et imaginem ejus et si quis

accepit characterem nominis ejus.

12 Hie patientia sanctorum est, qui

custodiunt mandata Dei et fidem Jesu.

13 Et audivi vocem de coelo dicentem :

Scribe : Beati mortui qui in Domino

moriuntur a mode. Jam dicit Spiritus,

ut requiescant a laboribus suis : opera

enim illorum scquuntur illos. u Et

vidi, et ecce nubem candidam, et super

nubem sedentem similem Filio hominis,

habentem in capite suo coronam

auream et in manu sua falccm acutam.

15 Et alter angelus exivit de templo,

damans voce magna ad sedentem

super nubem : Mitte falcem tuam et

mete, quia venit hora ut metatur.

quoniam aruit messis terrse. ic Et

misit qui sedebat super nubem falcem I

suam in terram, et messa est terra, I



AnOKAATWIS, iB', le.

17 Kal ciWo'i dyyeXo<; i^P]\6ev e'/c rov

vaov rov iv tu> ovpavw, e^cov Kol avTO^

BpeTravov o^u • n Kal dXko^; dyye\o<i

e^rfkdev iic rov OvaLaarrjplov, 'i'^wv

i^ovaiav iirl rov irvpo^, Kal icpcovrjcreu

(f)a)vf) jxeyaXr) rep €-)(ovri to Speiravov

TO o^u Xejcov ' UeiM^ov crov ro Spe-

iravov ro o^v Kal rpvyrjaov rov<i ^orpva'i

T^9 a/xrreXov rrj<; 777?, on, iJKfxaaav at

<TTa<pvXal avrrj'^. 19 Kal e^dkev 6 dyye-

Xo? TO hperravov aiirov et9 rrjv yrjv,

Kal irpvyrjaev rrjv dfXTreXov rrji 7?}9 Kal

e^aXev eh rrjv Xtjvov rov Ov/aov rov

Oeov rov (xeyav. 20 Kal i7rari]$ri rj A,7;z^o?

e^coOev t;/? TroXew?, Kal i^fjXdev al/uta

e'/c ttj? Xr]vov dxpi rcov 'xaXiviov roiv

iTTTTcov, OLTTo araSiMV y^iXlcov e^aKocriwv.

KE^. le.

1 KAI thov dXXo a)]ix,etov iv rw ov-

oavw fieya Kal Oavfiaarov, dyyiXov<;

STrra e'xpvra'^ irXrjya'i errra ra? icyX"-'

ra?, OTi iv avrah ireXeaOrj 6 6vfio<i

v Oeov. 2 Kal 'iSov co? OdXaaaav

laXlvrjv fjbe/xcyfxivrjv irvpi, Kal rov<;

'iKwvra^ iK rov di-jpiov Kal eV r/;?

Ik6vo<; aiirov Kal iK rov dpidfiov

ov 6v6p,aro<i avrov karoira^ irrl rrjv

aXacraav rrjv vaXivrjv, e)(ovra^ Ktddpa^

ov Oeov. 3 Kal ahovaiv ri]V u)8r]v

I(ovaeco<i rov SovXov rov Oeov Kal rr]v

hrjv rod dpvLov, Xiyovre^i • MeydXa

OavfjLaard rd epya aov, Kvpte 6

0? o iravroKpdrcop • hUaiai Kal dXrjOc-

u ai 600L aov, /SaaiXev'i rwv iOvcov

'

> GU r^ IjuI^

ocn lineal ^ »Qaj loUk) ]yrjJ\6 n

^ ,n'^i ]d\1^ Ij^Io is *. ]LzulL

^ )i4^Q» aiS L»]l ooi . IjI^JjLd

Li]] ocril ]Lcii lA\nn ]ioo . 1>qj

jj» ',i^] ji) ]Lzu\L lUlD cC^

*2q4^0 •. ]L2Lk\L »uCJl ^^4 Um,^^

»^k)Jlo 19 . ]Lh]y diloii »AkiliZlj

»2i4oo *. ]l>lo 01L1) Um^^ l^Uk)

12>IsV)0 w».i^>lo ]Lh]y diLDpl

'LmJyll]o2o loj ocn loi!^) aiASn>l>

Ijio *. IAj-.^^ ^Lo ;£iL IZjLiLd ^cn

lUb A»o .^1^ Uo'r^^bl ^ *. ]as>>

01-1 .oUao

lAoj . U^^ U1 UJja] AjU»o 1

A^lj . "liiia )5|Li) . IZoi-i-kjZo

,__».Aoi V -n • Uq-**-^ .601A

ASq1A»1 ^oioj ^^!ife^ •. lA_iv'-w1

j^_j1 A^^j^o 2 IctlILj GiLJLnJ^

lli Zqa.*1 001 ^Sd Q31j .QJOllkO

lilik) ^o *. cnl^jj ]^S1 ^0
^ ^*V^*n pL . olXij ] V) •>

^boL.^ A-^lb *. lA_i_".Q ^ij ]_Sa.I

'r^
.̂M.£iAlob 3 . IcAlL) wioiQa3b>Aa.£)

*. lai!:Lj oi'^nL ocn ]«a!iDj lA**Qri»Z

. ^'rLbl p I'r^l? lA_x.Q-Ci_*Zo

jA-»? Ir^i^ .boi-^Ajil lailk)Zo ]£i'ioy

]L3]d . ^3 pj-Ll 001 Icjt!^ ]1',%D

APOCALYPSIS, XIV. XV.

17 Et alius angelus exivit de tempio

quod est in cpelo, habens et ipse falcera

acutam : is Et alius angelus [exivit]

de altari, qui habet potestatem supra

ignem, et clamavit voce magna [ad

eum] qui habet falcem acutam, dicens :

Mitte falcem tuam acutam et vin-

demia botrus vinese terrse, quoniam

maturse sunt uvse ejus. i9 Et misit

angelus falcem suam in terrain, et

vindemiavit vineam terrse et misit in

lacum irge Dei magnum. 20 Et cal-

catus est lacus extra civitatem, et

exivit sanguis de lacu usque ad frenos

equorum per stadia mille sexcenta.

CAPUT XV.

1 Et vidi aliud signum in cselo mag-

num et mirabile, angelos septem ha-

bentes plagas septem novissimas, quo-

niam in illis consummata est ira Dei.

2 Et vidi tamquam mare vitreum mix-

turn igne, et eos qui vicerunt bestiam et

imaginem illius et numerum nominis

ejus,stantes super mare vitreum, haben-

tescitharas Dei 3 Etcantantes canticum

Moysi servi Dei et canticum Agni,

dicentes : Magna et mirabilia [sunt]

opera tua, Domine Deus omnipotens .-

justae et verse vise tuse, Rex cselorum :



AnOKAATWIS, le, t^'.

4 Tt? ou jii] (po^ijdji [ere], Kvpie, /cat

Bo^daei TO ovofid aov ; otl fMOuo<i oaio^,

OTi TTcipra to, edvq ij^ovacv Kal irpoa-

Kuv/jaovaiv ivcoTriov crou, ore ra BcKaiw-

ixard crov i<pavepd)drjaav. 5 Kal fiera

ravra lBoi>, kuI r^voiyrj 6 vao<; r^?

cTKrivrj^ Tov /xapTvpiou iv tu> ovpavw,

6 Kal €^?)\9ov 01 kiTTa ayyeXot ol

€XOVTe^ Ta<; kina rrXrjya.'i e/c rov vaov,

iuBehvfiiuoL \ivov KaOapov \afi7rp6u Kal

Trepie^wa-fiivot irepl ra aTi^Orj ^coi/a?

')(pvad<i, 7 Kal eu e« rwy recradpwv

i^uxiov eScoKev rot? CTrra dyye\oi,<; iiTTa

(f)Ld\a'; ')(^pucra<i yepLOvaas rod Ou/xou rov

6eou TOV ^(wi/TO? ei? to 1)9 alwva<i to)u

aloovcou. 8 Kal iyep-LaOr] 6 vab'i Kairvov

CK tt)? Sofjj? Tou 6eov Kal e'/c r?}?

8ui/a/ie&)? avTov, Kal ovSeU eZvvaTo

elaeXOelv eh tou vaov a%pt TeXeadoxnv

ai CTTTa 7r\r]yal tmv evrra dyyiXcov.

KE^. ,.-,'.

1 KAl rfKovaa fieyd\7]<; if>Q)vr]<; m

TOV vaov XeyovcTT]'; roi? eTrra ayyi\oi<i •

'TirdyeTe Kal e'/c^^eere Td<; kirTa (f)tdXa<;

TOv OvfjLOv TOV Oeov eh ttjv yrjv. 2 Kal

dirrfKdev 6 Trpa)T0<; Kal e^e-)(eev Tr]v ^id-

Xt]v avTou eh ttjv yrjv ' Kal eyeveTO e'X/co?

KaKov Kal TTOvqpov cttI tou? dv6pomov<;

TOL/9 exovTa^ TO ')(dpaypi,a tov dijpiov

Ka: Tov<; TTpoaKwovvTa^ ttj elKovt avTov.

*>*A2)21o . Aj]L^. ^_kAdi JAr^o 5
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APOCALYPSIS, XV. XVI.

i Quis non timebit [te], Domine, et mag-

nificabit nomen tuum ? quia solus pius

[es], quouiam omnes gentes venient, et

adorabunt in conspectu tuo, quoniani

judicia tua manifestata sunt. g Et

post hsec vidi, ecce apertum est tera-

plum tabeinaculi testimonii in cselo,

6 Et exierunt septem angeli habentes

: plagas de templo, vestiti lapide mundo

candido, et praecincti ci}-ca pectora

zonis aureis. 7 Et unus ex quattuor

animalibus dedit septem angelis sep-

tem phialas aureas plenas iracuudise

Dei viventis in ssecula sseculorum.

8 Et impletum est templum fumo i

majestate Dei et de virtute ejus, et

nemo porterat introire in tempi uui

donee consummarentur septem plagse

septem angelorum.

CAPUT XVI.

1 Et audivi vocem magnam de

templo dicentem septem angelis : Ite

et efFundite septem phialas ivse Dei

terram. 2 Et abiit primus et effudit

phialam suam in terram, et factum est

vulnus saevum ac pessimum in hommes

qui habebant characterem bestise et in

eos qui adoraverunt imaginera ejus



AnOKAAT¥IS, i^'.

3 Kal 6 Sevrepo^ [ayye\o<;^ e^e-)(^£ev rrjv

(^uikypi auTou ei? rijv ddXaaaav koI

iyivero al/.ia w? veKpov, Kal iraaa '^u^^rj

^Q)))^ aireOavev, ra iv rfj OaXdcrcrrj.

i Kal 6 rpiTO^ [ayyeXo?] e^e-)(eev rr]v

(f)idXj]v avTOv et? Tov<i Trora/ioi/? Kal Td<i

TTTjyd^ Tcbv vBuTcov ' Kal iyevero alfia.

5 Kal TJKOvaa rou dyyeXov twv vSdrcov

XeyovTO^ • ALKato<i el, 6 o)v Kal 6 rjv,

6 ocrio';, oTt ravra eKpLva<;, 6 "Oti

a'l^ara dyicov Kal 7rpo(f}r]rci)V i^ix^av,

Kal atfia avTol^ eSw/ca? Trelv ' a^toi

elcriv. 7 Kal ijKovaa rov SuaiaaTrjpiou

XiyouTo<i ' Nai, Kvpce 6 ^eo? o irav-

TOKpdrwp, dXrjdLval Kal SiKaiac at

Kpiaei<i crov. a Kal 6 rerapTo? e^e-)(eev

rrjv (jitdXrjv avrov eVt rov rfXLov, Kal

ehoOr-j avTu> Kav/xaricrai tou? dvdpojTTOvi

iv TTupL 9 Kal eKavfiaTicrOTjcrav oi

avOpcoTTOi Kavfia fieya, Kal i^aa^rj-

firjaav ro ovo/aa rov Oeov rov e-)(0VT0<;

rrjv i^ovacav iirl ird'i 7rXr]yd<; ravra^,

cal ou /x6T6V0T]crav hovvai avrco So^av.

Kal 6 Tre'/XTTTO? i^ix^ev rr-jv (pLdXrjv

ivTou iirl rov dpovov rov Oriplov • Kal

lyevero rj ^aaCXela avrov ia-Korwfievr],

:al e/j,a(T(ouro rd<i yXwcraa'^ avrcov e/c

TTOVOv, 11 Kal il3Xacrc{)7]/jLr]aav

deov rov ovpavov eK rwv ttovcop

vrwv Kal eK rcov eXKOjv avrwv, Kal

V /xerevorjcrai' eK rwv epycov avrcov.

Kal 6 eKro^ e^e^eev rrjv ^idXrjv

vrov eirl rov irora/xov rov fxeyav

W(j>pdr7]v' Kal i^rjpdvOt] ro vScop

vrov, Iva eroifiaaOfj rj oSo? rcoy

aatXectiv roiv diro dvaroXrj'; rjXiov.
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APOCALYPSIS, XVI.

3 Et secundus [angelus] effudit phialam

suam in mare, et factus est sanguis

tamquam mortui, et omnis anima

vivens mortua est in mari. 4 Et tertius

effudit phialam suam super flumina

et super fontes aquarum, et factus est

sanguis. 5 Et audivi angelum aquarum

dicentem : Justus es, qui es et qui

eras sanctus, quia hsec judicasti : e Quia

sanguinem sanctorum et prophetarum

fuderunt, et sanguinem eis dedisti bi-

bere, ut digni sunt. 7 Et audivi alterum

[ab altari] dicens: Etiam, Domine Deus

Omnipotens, vera et justa Judicia

tua. 8 Et quartus effudit phialam

suam in solem, et datum est illi sestu

afHcere homines et igni. 9 Et sestua-

verunt homines jestu magno, et

blasphemaverunt nomen Dei habentis

potestatera super has plagas, neque

egerunt psenitentiam ut darent illi

gloriam. 10 Et quintus effudit phialam

suam super sedem bestise, et factum

est regnum ejus tenebrosum, et

commanducaverunt linguas suas prse

dolore, 11 Et blasphemaverunt Deum

cpeli prse doloribus et vulneribus suis,

et non egerunt paenitentiam ex operi-

bus suis. 12 Et sextus effudit phialam

suam in flumen illud magnum

Euphraten, et siccavit aquam ejus, ut

prseparetur via regibus ab ortu solis.



AnOKAAYWI^, cs'.

ic Kal tSov eK rov aTOfiaTo^; rov Spd-

KOVTO<i Kal e/c rov aTOjJUiTO^ rov drjpiov

Kal CK rov arofiaro^ rov -ylrevBoirpocfjijrov

TTvev/jLara rpia aicddapTa w? /Sdrpaxot •

11 Elalv jdp TTvevfiara BatfiovLcov

iroLovvra ai]fiela, a iKiropeverai eVt rov^

jBaaCKei^ t;"}? olKovfievr]<i 6\r]<;, avva-

'yayelv avrom eh rov iroXefiov t?}?

i)fiipa^ [eKeluTji;] T/79 /xeydXr]^ rov 6eov

rov TTavTOKpdropo^. 15 ^IBov ep-^ofiat

ct)9 /cXeTTTT/? • fx,aKdpio<; 6 jprjyopcov Kal

rrjpwv rd i/xdria avrov, "va fi7] yv/xvb^

TTepnraTf] Kal /BXeTrcoaiv rrjv da-)(r]jj,o-

crvvrjv avrov. 16 Kal avvi]yayev avrov^

et? rov roTTOV rov KaXovfievov EjBpalart

'Apfiayehcov. i7 Kal 6 k'/BBofio^ e^^xeev

ri]v (f)(,d\rjv avrov eVl rov depa • Kac

i^PjXOev (f)covi] fu,€yd\r) eK rov vaov

diro rov dpovov Xeyovcra • Teyovev.

18 Kal iyevovTO darpa-rral Kal (f)(oval

Kal ^povral, Kal a-etcr/xd^ iyivero fieya'i,

olo<; ovK iyevero d<j) ov dv6pwiro<; eyevero

irrl T^? 7^?, rrjXtKovro^ cre(cr/u.o? ovrco

likya^. 19 Kal iyivero rj 776X19 r) p,eydXr]

€i9 rpia fiept}, Kal al iroXea rwv edvwv

eirecrav. Kal Ba/SvXcov rj ixeydXrj

ifj.V)']a6rj evcoTTLOv rov deov Bovvat avrfi

ro TTorijpiov rov olvov rov Ovfxov t^?

0/37^9 avrov. 20 Kal irdaa vijaof e(f)vyev,

ical opt] ov^ evpedrjaav. 21 Kal ^dXal^a

/xeydXr] to? raXavriala Kara^aivet eK

rov ovpavov errl rov<i dvOpcoirovi ' Kal

i^a<T(f)r]fji,7]aav ol dvOpooTTOi rov deov

eK T^9 TrXrjyrj'; rrj^ )(^aXd^7]<;, on /leydXT)

eariv v rrXrjyr] avrrj<; a(f>6Bpa.

'io *. \i*^ly oiSdqs ^ AuV*jO 13
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APOCALYPSIS, XVI.

13 Et vidi de ore draconis et de

ore bestiae et de ore pseudoprophetjB

spiritus tres inmundos in modum

ranarum : a Sunt enim spiritus dse-

moniorum facientes signa, precedent

ad reges totius terrse congregare illos

in proelium ad diem magnum Dei

omnipotentis. 15 Ecce venio sicut fur.

Beatus qui vigilat et custodit vesti-

menta sua, ne nudus ambulet et

videant turpitudinem ejus, le Et con-

gregavit illos in locum qui vocatur

hebraice: Hermagedon. 17 Et Septi-

mus effudit phialam suam in aerem, et

exivit vox magna de templo a throno

dicens : Factum est. 18 Et facta sunt

fulgora et voces et tonitrua, et teiTu

motus factus est magnus, qualis nuin

quam fuit ex quo homines fueruni

super terram, talis terr?e motus si(

magnus. 19 Et facta est civitas magni

in tres partes, et civitates gentiun

ceciderunt, et Babylon magna venit ii

memoriam ante Deum dare ei calicen

vini indignationis irte ejus. 20 E

omnis insula fugit, et montes non sun

inventi. 21 Et grando magna sicu

talentum descendit de cselo in homines

et blasphemavcrunt homines Deui

propter plagam grandinis, quoniai

magna facta est vehementer.



AnOKAATWIS, i^'.

1 KAI ifkOev eh e'/c rwy eiTTa dyyi-

Xcov Twv eyovTwv Ta<? kirra (f)tdXa';,

KOI i\d\t]aev fier ijxov \iyo)v Aevpo,

Bei^d} aoL TO Kpi/xa t>;<? Tropvj]'^ tj'/s"

fieyd\r)<; t»}9 Kad)]/xevT]<i iirl rcov vSdrcov

TO)v iroWcoi', 3 Med' ?;? irropveva-av ol

jSaaiXets T7}9 7?}?, kol i/jLeduadijaav ol

KaToticovvTe^ rrjp y?jv Ik tov otvov t>)?

TTopveim avTri<^. 3 Kal dm]veyKev [xe

eh ep7]/xop ev irvev/xaTi. Kal eioov

yvvalKa KaOrjfiivrjv eVl Orjpiov kqkkivov,

yepLovra ovojjiaTa ^\aa-(f}r]fiia<i, e')(ovra

Ke(pa\d<; kind koI Kepara osKa. i Kal

rj yvvr] rjv 7repi^ej3\r]fievT} Tropcpvpovi'

Kal KOKKivov, Kal K€xpv(ra)/x,ivr) ')(^pvaw

Kal \iO(p TC/xio) Kal fiapyapiTat<;, ^^(pvcra

TTOTyjpiov ')(pvaovv iv rfj %etpt avrti^;

yefio}V jShekvyfidrwv Kal rd aKddapra

r]<i TTopveia^ auTrj<i, 5 Kal iirl to fierco-

Tov avTr]<i ovofia yeypafXfMevov • MuaW]-

Hov, Ba^vXcov rj fxeydXr], rj fi'tjTijp tCov

opvwv Kal Tcoy ^BeXvyfjbdrcov t?}? yi]'?.

Kal elBa XT/f yvvatKa iiedvovcrav e'/c tov

'ifiaTOf; TMV dylcov Kal e'/c tov a'lyiaTO'i

fxapTvpwv 'Irjaov, Kal edavfiacra lho)v

vTTjv Oavfia fxeya. 1 Kal elTvev fioi

yy€\o<i ' Alutc idav/jLaaa<i ; eyco aoi epco

p,vaT-)]pLov tt}? yvvatKo<; Kal tov 6rj-

V TOV ^acrTd^ovTO<; avTrjv tov e')(0VT0'^

? eTTTa K€(f)a\d<i Kal Ta SeKa KepaTa-

. Ibllk) ]Ln» .QJOl ^ r-^ I2I0 I
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APOCALYPSIS, XVII.

CAPUT XVII.

1 Et venit unus de septem angclis

qui liabebant septem phialas,, et locu-

tus est mecum dicens : Veni, ostendam

tibi damnationem nieretricis magna3

quae sedet super aquas multas, 2 Cum

qua fornicati sunt reges terrse, et ine-

briati sunt qui inhabitant terram de

vino prostitutionis ejus. 3 Et abstulit

me in desertum in spiritu. Et vidi

mulierem sedentem super bestiam coc-

cineam, plenam nominibus blasphemi?e,

habentera capita soptem et cornua

decern. 4 Et mulier erat circumdata

purpura et coccino, et inaurata auro et

lapide pretioso et margaritis, habens

pocu'um aureum in manu sua plenum

abominationum et inmunditia fornica-

tionis ejus, sEt in fronte ejus nomen

scriptum Mysterium, Babylon magna,

mater fornicationum et abominationum

terr?e. c Et vidi mulierem ebriam de

sanguine sanctorum et de sanguine

martyrum Jesu, et miratus sum cum

vidissem illam ammiratione magna.

7 Et dixit mihi angelus : Quare

miraris ? ego tibi dicam sacramentum

mulieris et besti?e quae portat cam, qugs

habet capita septem et cornua decem.



AnOKAATWIX, L^.

8 To drjpiov o elSe? ^]V koX ovk eanv,

Koi fieXXec dva^aiveiv ck tj/<? a^va-crov

Kol eh aTTcoXeiav vTrur/eiv koI 6avfid-

(TovraL ol KaTOLKOvvT€<i cttI T-7? 7^9, MV

ov yiypaTTTai, to 6i'o/u,a iirl to jBi^iov

Trj'i ^co)j<i UTTO Kara^oXri'i Koa-fxov, /3A,e-

TTOVTWV TO SrjpiOV OTC t'jV Kai OVK. eo'itv

Koi TrapicTTai. o'^fl^e 6 vov^ 6 e%fot'

ao^lav. Al €77Ta Kecf)a\al kiVTa oprj

elaiv, OTTOV rj •yvvrj KcidtjTat, eV avrcop,

10 Kal /3aai\ei<i eind elcriv • ol Trevre

tTTeaav, 6 eU '1(7Tiv,o ciXXo? ovirco yjXOev,

Kai orav eXdrj oXiyov avrov Sec iieivau

11 KaX TO drjpiov o rjv Kal ovk ecrriv,

Kal avTO'i oy^oo^ eanv, Kal e/c roiv eTrrd

earIV, Kal et? uTrcoXeiav virdyei. 13 Kal to,

ZeKa Kepara a elSe? BeKa /3aaiXel<; elaiv,

o'iTLve<i ^aaiXeiav ovtto) eXa^ov, dXXd

i^ovaiav w? /SacrtXet? /xiav &pav Xafi^d-

VQvaiv fieTO. rov OrjpLOu. 13 Ovtol p,iav

yvwixriv exovcriv, Kal rrjv Bvva/xtv Kal

Tijv i^ovalav avrwv tw Orjpiui hiSoaatv.

u OuTOL perd rov dpviov iroXep^i'iaovaiv,

Kal TO dpviov viKi'j(T€L avTov<;, oTt Kvpto<;

Kvptcov ecTtv Kal /3ao-iXei'9 ^aacXiwv,

Kal ol fieT avTov kXrjTol Kal eKXeKTol

Kal TTLCTToi. 15 K.al Xeyei pot • Td vBaTa

a ei6e?, ov t) iropvij KdOrjTai, Xaol Kal

oxXol elaiv Kal Wvr) kuI yXayaaac.

wiOioAal *. Aui*jj oiji \i» ZqajL 8

. ^ilsol IjpoVo . ]jibaiZ ^.Ld

•. ]i>l ^ ^4^? t^JCJi .o-k)>Ajo

fO : IsqIij ai\/y oiAIldjZ ^ U-*^?

]6g\ ^gioAi1> \ia ZokAj oaiL ^u*

]oJai 9 »a]^o »_»aioA_»1 ]]o

^A^ai .lAksa*!^ ciS Lm]] oai^ laocn

. .oouA^I I5Q4 )lsi» . U^5 ^1^

.oau.S^ ]6l1 IZAjI ^oij ]zij]

.QJCTI . .oouA_il ]Ln» laliiSDo 10

* ^^oioA^l r^ ocn . aLiij )aSqI»

tcO . ]l] ^DjL W ]S^^] OCT

. oJAnSciS aiS »b»i ^\^o •. Ulj

]]o loai *aoioAal> OCT ]L» iLkJtO 11

•. w»C710Aji1 IIia-SdZ IJCnO *. ^jiOIoAjI

]jjo|]o •. »jaioA^l ]_l_£i_» ^_Soo

^j-^oi U^o 'r-m-io 12 . »-iaioA_al

•. ^oijAjiI ]aliik5 I'r-m^ *. A_»Vv>

^\^r^ ]] IZoa^j ^A.ij] .Q_jdl

. U« ZqjlI* OCTi J^ ^ inm 1 ]Ai« 1,'**

U-».**o •. .ooil Lt] ^^^\ :*^ v?"^^
^^

]l« ZojujL Oail:^ *. .OOlljf ^l^l^QSO

, ^QQ*^ V^l OCn^ .QJCTI 1 1 . ^£)du

V^LDJ ^'4Sd . ^QjI ]dVJ IJLdI 0(710

. \ci^'> ]al<DO •. wiOioA^l 1Zo-^j

] i n ytO V*'^ oi-ki_Lj ,_-i.-Laio

^j^^cji V»-k5 . »^ ;ii3lo IS . |iki»crik5o

^sbLoi ••UsAa'j IZu-jj ^oi> )a^1 •.A4^>

. UaSo IZoLblo . ^ooLiA^I )iioo

APOCALYP^SIS, XVII.

8 Bestiara quara vidisti, fuit ct non est,

ct ascensura est de abysso et in interi-

tum ibit : et mirabantur inhabitantes

terrain, quorum non sunt scrijita

nomina in libro vitse a constitutione

mundi, videntes bestiam, quia erat et

non est. o Et hie est sensus qui babct

sapientiam. Septem capita septem

montes sunt, super quos mulier sedet,

10 Et reges septem sunt : quinque ceci-

derunt, unus est, et alius nonduin

venit ; et cum veneiit, oportet ilium

breve tempus manere. ii Et bestia

quae erat et non est, et ipsa octava est

et de septem est, et in interitun

vadet. 12 Et decem cornua quse vidist

decern reges sunt, qui regnum iiondun

acceperunt, sed potestatem tamquan

reges una hora accipiunt post bestian

13 Hi unum consilium habent, et vii

tutem et potestatem suam bestia^ tra

dunt. u Hi cum Agno pugnabun

ct Agnus vincet illos, quoniam Dc

minus dominorum est et Kex regui

et qui cum illo sunt vocati elec

et fideles. is Et dixit milii : Aqui

quas vidisti, ubi meretrix sede

populi sunt et gentes et lingu:



AnOKAATWI^, i^, iij.

16 K.ai TO, BeKa Kepara a elSe? Kal to

drjpiov, ovroi ixc(rt]crov(Tiv rrjv iropvrjv,

Kal 7]p7]/xo}fjL6pr]v TTOLrjaovaiv auT7]v Kal

jvfivijv, Kal ra<; adpKa<; avTrj<i (pdjovrat,

Kal avTrjv KaTaKavaovcnv irvpi' n 'O

r^ap 6e6<i eScoKev eh ra? Kap8ia<; avTcov

iroiTjcrai, rrjv yv(o/j,r]v auTov Kal TTOirjaai

filav yvcofirjv Kal hovvat rrjv (BacrtXeiav

avTMV Tw dripiu), d)(^pc reXecrOrjaovTai ol

Xoyoi rod 6eov. is Kal 97 f^vvrj fjv elSe?

ecTTiv Tj TToXa 7} fiejaXr) rj e')(ov(Ta j3a(n-

Xeiav iirl rwv ^aaCKewv tj}? 7/}?.

1 META ravTa elSov dWov dyyeXov

Karapalvovra e'/c rov ovpavovj e^ovra

h^ovaiav fjbeydXrjv, Kal r] ryrj e^coTLcrdrj

e'/c T?}? So^Tj? avTOv. 2 Kal CKpa^ev iu

IcT'xypa ^(avfj Xiycov "Eireaev eireaev

Ba/BuXoov 7] fieydXrj, Kal iyivero Karoc-

Kr]T7]piov 8ac/xoi>L(ov Kal (f)u\aK7] iravro'^

Trvsv/xaTOf uKaOdprov Kal (pvXaKrj rrav-

T09 opveov aKaOdprov Kal fiefjiccrrj/xivov,

"On e'/c Tou oivou rou dufiov t?;9

'TTopveia^ auTrji; TreTTWKav irdvra rd

%r], Kal 01 jBacrCKel'i t/;? 7/}? /ier'

iir?]^ eTTopveucrav, Kal ol efiiropoi t%

y;}? e'/c T^9 Buvdp,eo)<; tov a-Tpijvovi avTrj'i

y\ovTT]crav. 4 Kal i]KOvaa dWrjv

pcovTju CK rod ovpavov Xiyovcrav'

E^ekdare 6 \a6<i (jlov e'f aurrj'i, iva pbrj

-vvKOLvcavriarjre raU afxaprcai'; avrr)^,

'a\ e'/c rwv '7r\7]ycov avTri<i Xva fxr) Xd^rjre,

ocno : AjU^j ^~^cy\ Yiio jraio le

•. lA^Ji »aCTi1 .Qimj .Qjoi o ]ii IcuJt

. 1A_»A_4j_1o . 6ij6,n\i lA^i^o

: cTiA_*j U-^-i^i I'nsviS .6ai_l_j)

^^01 ILib ^
1' \ V)A-mJ> "i-^l^

duA^l Aaijs*? *-idi IZAjIo is . Icn^j

ai5^ Zulj w»cTi : lAoj »^cri lAi^,^

]i)]lk> X^l^] Lk]^ ^^cji 5A_£i 1

]tj^cinml ^Sd 2ioiJ 11>16 . ]^5

VjA^j^ ]1 n n iXjDO 2 . ou^-jj

. "JQijj IjSaiLo Zooio ]Loh wicn

1Z]_-Lq_^ lA.*^';-© Vu£? IZjQ^jo

Zq-*-J» ^o> 1Z5Q_4-Jo • U^jIcdo

^j ^^^ 3 . Ul^CDO 1Z]sq4 lii

.ocnla cuLm] diL»] ]Aki>lj 1U^*^

1L._L ^ . U>lj Iv^Zo . a..ji

Aiioio 4 . ojA:^ di^^j ]lj;_4-icl>

]]> ]-i_a-»1 *. w».^? V^.i oi-Lld

^o : au^j loi4^ ,Q£)ZoA*Z

.Q n mZ lJi)A> cnA_j> IZq**!^)

AP0CALYPS3S, XVII. XVIII.

16 Et decern coriiua quae vidisti et

bestiam, hi odient fornicariam, et deso-

latam facient illam et nudam, et earnes

ejus manducabunt, et ipsam igni con-

cremabunt : 17 Deus enim dedit in

corda eorura ut faciant quod illi placi-

tum est, ut dent regnum suum bestise,

donee eonsummentur verba Dei. is Et

mulier quam vidisti est civitas magna,

quae habet regnum super reges terroe.

CAPUT XVIII.

1 Et post hsec vidi alium angelum

descendentem de ccelo, habentem potes-

tatem magnam, et terra inluminata est

[a] gloria ejus. 2 Et exclamavit in forti

voce dicens : Cecidit cecidit Babylon

magna et facta est liabitatio dsemonio-

rum et custodia omnis spiritus inmundi

et custodia omnis volucris inmundse

[et odibilis], 3 Et quia de ira fornica-

tionis ejus biberunt omnes gentes, et

reges terrse cum ilia fornicati sunt, et

mercatores terrse de virtute dilicia-

rum ejus divites facti sunt: 4 Et

audivi aliam vocem de cselo dicen-

tcm : Exite de iUa, populus mens,

ut ne participes sitis delictorum ejus

et de plagis ejus non accipiatis,



AnOKAATWIS, 17]'

s'Otl iKoWt]0r](Tav avTi)<i al a/xapTiai,

axpt Tov ovpavov Kol ifivrjfiovevaeu 6

6eo^ TO, uBiK))/xaTa avT)]<i. e ^ATroSoTe

avTfi o)? Kai avri) inrehwKev, Koi SittXco-

aare [avTJj], ra BnrXd Kara ra epya

auTj}? • iu Tf5 TTorripUo co eKepacrev

Kepdaare avTj} BiTrXoui/' 7"Oaa eho^aaev

avTi)v KoX icnprjvLaaev, ToaouTov Sore

auTT] ^acavta/xov koX irevOo'^. 'On ev

TTj KapBt'a avTr]<i Xeyei, oTt KaOqiiai

iSaalXiacra Koi X^P"- '^^'^ ^^V' '^^'' TreV^o?

ov firj iBco, 8 Aia touto iv /j,ia rjfiepa

ij^oucTiv al 7r\7]yal avrf]^, ddvaro'^ Kai

Trei'Oo^ Kai X</i6?, koI ev irvpl Kara-

Kav6i]a€Tai ' oTi laxypo^ Kvpio<; 6 ^eo?

6 Kpiva^ avT7]v. 9 Kai KXavcrovcnv

Kai Ko^ourat iir avT>)v 01 /SaaiXel^

t;"/? yf]^ 01 fier avT7]<i iropvevcravTe^

Kai (TTprivid<7avTe<i, orav ^XeTTcoaiv

TOV KUTTvov Tv'}'? TTupcocreft)? avrt]'i,

10 ^Atto fiaKpoOev ea-TijKore^ Bia tov

(f)6^ov TOV /Baa-avicTfiov ayxj}?, XeyovTe<; •

Oual oval, Tj TToXa 77 fieydXr}, Baj3vXoiv

?7 TToXi? y) laxypd, otl fiui copa rfkOev //

Kpiai<; aov. u Kai 01 e/xTropot tj)^ 7)'}9

KXalovatv Kai irevOovcJLv iir avTi']v, otl

TOV yofiov avTcov ovBeU dyopd^ei ovKeTi,

12 Fofiov xpvcrov Kai dpyvpov Kai Xidov

TifMi'ou Kai fiapyapLTcov Kai jBuaaivov Kai

T7op^vpa<i Kai cnpiKou Ka\ kokklvov, Kai

irav ^vXov dviov Kai irav aKeuo^ iXecfidv-

Tiv.w Kai irdv o-^tLO? e'/c ^vXov ti/xlcotutcv

Kai x^Xkcv Kai aihrjpov koi fxap/xdpou,

]lb,A aiS^] ]6\^ QQOjj V^!^ 5

|]q11. laiJ^ -r-ojZIo . 'U-SL.-II

^cn *2)]y y^] diai)Q2) e . &l^I

yj\ i-a]_L dii Q_2)QJLo : Alj_a

ZJaiDj OCT ]mnc30 . ailaj Ijli^i

Qooi Vcti Olio : Qj*^^l aiH

IldqI jjIs : Ijoi ^^y!^ 8 . ]i^]

Uok) . diluj Uq^j^ ^^oi ^'ZIj

IcTlI^ ]-^*r-^ OCT ]jA1ajLj ^'^li^

.Q_l_slA.JO .QOnjO 9 . OIJJJ OCTtU^l-

. ]-Lh]] XsLlijJi ctAl .Oj_d;Jo

»^Ali>1 : Oi'^tlo Q^i{ diioij .qjct

. di^j ]jpQ_I> ]_i-J^l tOi_*jwj>

^*4^ •• ^tV>iQ lo^O) ^-LD p_D 10

. ^a-Sbl jO . 6i\a] ]qjq*> 1A1**>

. ^nQ lAc)> wiCT lAij^ ^6 .^6

^-4_k> *. lA^lASi»'. W.CT lAi-i^

. wkH^j li_-»? Ul lA_i_» l^w^j

. 6i-> ^\ .n S nlA-j ]J>jlj Ivm^o 11

. ^01 »ajl V .OCT^Aj Ki^? ^'4^

. ILdIcDjO IqCTJJ U--^ »SoZ ]]o 12

. lAli/ySDjo . IZyn > V> V^]_b>o

•. lAa>cu*io ]i;^)6 .|iQ .>]>o 1(0^0

. 1aj.»)6 i]v,2)j6 |k>lj>o •. 1'qIld

APOCALYPSIS, XVIII.

5 Quoniam pervenerunt peccata ejus

usque ad cselum et recordatus est Do-

minus iniquitatum ejus, e Reddite illi

sicut ct ipsa reddidit, et duplicate du-

plicia secundum opera ejus : in poculo

quod miscuit miscite illi duplum.

7 Quantum glorificavit se et in dcliciis

fuit, tantum date illi tormcntum et

luctum. Quia in corde suo dicit

:

Sedeo regina et vidua non sum, et

luctum non videbo, a Ideo in una die

venient plagpe ejus, mors et luctus et

fames, et igni eonburetur, quia fortis

est Deus qui judicavit illam. 9 Et

flebunt et plangent se super illam

reges terrse qui cum ilia fornicati sunt

et in deliciis vixerunt, cum viderint

fumum incendii ejus, 10 Longe stantes

propter timorem tormentorum ejus,

dicentes : Vre vre ci vitas ilia magna

Babylon civitas ilia fortis, quonian

una bora venit judicium [tuum]. 11 Et

negotiatores terrfe flebunt et lugebun

super illam, quoniam merces eoruii

nemo emet amplius, 12 Mercem auri e

argenti et lapidis pretiosi et margarit

et byssi et purpurre et serici et coco

et omne lignum tbyinum et omnia vas

eboris, et omnia vasa dc lapide pre

tioso et reramento et ferro et mai'iiion



AnOKAATWIS, i>i-

13 lix\ Kivvd/j.cofiov Kal a/xa)fMov kuI

Cu;j,idfxaTa Kal fivpov koI Xi^avov koI

oivov Kal ekaiov Kal (Tefj,iSa\iv Kal alrov

Kal KT7]vrj Kal Trpo^ara, Kal 'lttttcop Kal

pshcou Kal (TcoiidToyv, Kal yjrv')(^a<; dvdpco-

frcov. 11 Kai 7] oTTcopa aou rr}? i7riOufiia<i

rP]^
'S'-^^X'}'?

u7rt]X6ev tnro aou, Kal irdvTa

ra XiTTapd Kal rd Xa/xTtpa aTrcoXovTO

aTTO aov, Kal ovKen ov fM7] avrd eu-

p>)crou(nv. is 01 e/xTropoi tovtcov, ol

•7rXouT)](Tavre<; dir aur))^, diro p-aKpoOev

(TTrjcrovTai, Sid top ^6j3ov rou ^aaa-

p,af.iov avT?}^ KXaiovre^; Kal irei'OovvTe^,

13 AeyovTe<;- Oval oval, r) ttoXl^ i)

fieydXrj, 97 Trepi^e/SXrjfxevr] ^vcratvov Kal

7rop(f)vpovv Kal kokkivov, Kal Kexp^crco-

fiivT] iv 'y^puaw Kal XlOo) rifxiM Kal

HapyapiTr). 17"On fiia wpa rjpr^fjLuiOrj

6 TO(JOVTO<i ttXoDto?. Kal ird'i Kv^ep-

V7]Tri<i Kal ird'i o eVt tottov irXewv Kal

vavrao Kal oaoc rrjv OdXaaaav ipyd-

'ovrai, diro fiaKpodev ecTTrjaav, is Kal

^.Kpal^ov ^Xeirovre^; tov Kairvov Tr)<i irv-

maeco^ avTi)<i Xejovre^ • Ti<i ofioia rfj

oXec rfi /jbejdXr] ; 19 Kal e/SaXov %o{}f

ttI rd'; K6(f)aXd<i avTwv, Kal eKpa^ou

XaL0VTe<; Kal irevOovvTe';, Xiyovre^i

'

~)ual oval, 7} ttoXl^ 7) /jceydXr], iv

i.rrXovT7)aav TrdpTet; ol €')(0VTe<i rd

'Xola iv TTJ OaXdcrarj e'/c t?)? ti/hlo-

rjTo<; avTr]<;, on, fiia copa i^pTj/xooOr]-

. .Q-^Q_iDolo .Q__LDQ-Jq__DO 13

•. .Q-j)cijAo .0)Q_k)o liSoScmoo

•. ]-£)-;_io l*_j._Ls6 •. ]__4—»^o

IAasIjo lv,wao •, lAo3-;kJ0 \&D'io

]aaj> lA_y^j> liOTilo u . ]jkill£2j

'. 1A.j1jLjo lA_Ll_kJ.» ^_i_lc7i

^aol ]]o . I n 1—!^ ,__-i^Ci]

'^QjsjO j ^Lo •. aiik) ojAij .Qjcn 15

]qJQ*> IALj^J ^k) . .QLDQjn.J

.qAidIA-jo .q n n jo . diA^j

»aCn "JAl^^SD »iO »a6 . ^4^1 P 16

. 1 ',aciy ].2i.4-i-^? *-^cn *. lAcj

j

IjDOIjLDO *. lA_aJQ_*jljO l-JO-.JljO

]Al» IrW^? ^4^ ]A_I_l_'^^k50

^00 17 Uai yu.ljj ooj ]>Zas. . kO-'jl

. *£]^ IaIoo^^j oai ^o . I^Aj'rCiQr)

^uV»l fD . QI06 13 . QLD£) Ioj^O)

. ^Jsbl p di^j l^r^? UjAI

. lAoJ •jcn lAij'pSoS ]IiD')> »a(Ti ^
*. .OOl^ij? ^ 1*r-2l-i Q_fcJ^>l6 19

•. lA-oj »^di 1A-i_ji^Sd »_jo »_^o

Aj»1j .QJcn .ooiLo ojzy^ dioj w*ai

Uo-fOlk) ^si •. ]kjlo ^!£ .6oil

APOCALYPSIS, XVIir.

13 Et cinnamomum et amomum, et

odoramentorum et ungenti et turis et

vini et olei et similse [et] tritici, et

jumentorum et ovium et equornm et

redarum et mancipiorum et animaruni

hominum. u Et poraa tua desiderii

animjB discessit a te, et omnia pinguia

et clara perierunt a te, et amplius ilia

jam non invcnient, is Mercatores

horum, qui divites facti sunt ab ea,

longe stabunt propter timorem tor-

mentorum ejus flentes ac lugentes, leEt

dicentes : Yse v?e civitas ilia magna,

qupe amicta erat byssino et purpui'a et

cocco, et deaurata est auro et lapide

pretioso et margaritis, quoniam una

hora destitutse sunt tantte divitia?.

17 Et omnis gubernator et omnes qui

in locum navigant et nautse et qui

maria operantur, longe steterunt is Et

clamaverunt videntcs locum incendii

ejus, dicentes : Quas similis civitati

liuic magnte ? 19 Et miserunt pulve-

rem super capita sua, et clamaverunt

flentes et lugentes et dicentes : Vre vpe

civitas magna, in qua divites facti sunt

omnes qui habent naves in mari de pre-

tiis ejus, quouiam una hora dee.olata est.



AnOKAATm^, ci/, iff.

so Ev(f)paLVOv ctt' avrf], ovpave. Kat oi

c'tyLOi Kal ol diroaToXoi Kal ol Trpo^fjrat,

on eKpivev 6 6eo<i to Kpifxa vfMU)V i^

avrP]'i. 21 Kat i)p€V eU ayyeXo^ la')(ypo^

\i6ov cov fJ.v\oi> fieyav, Kal ej3a\ev etV

Ti]v 6a\aaaav Xiycov • OyT&)9 op/jLJ^fiari,

fiXr]6>]cr6Tac Ba/BuXoov rj fieydXrj TToXt?,

Kai ou yu,j) eupedr) ctl. 22 Kat ^(tivrj

Kidaptphwv Kal fMouaiKcou Kal auXrjTuiv

Kal (TaXiTiaToyv ov /jlt) ciKOvaOfj iv aol

€Ti, Kal TTu^ T€-)(yLTr]<i irda-q^ rix^V^ ov

fi)) eupedr) ev aol en, Kal (pcovl) /xvXou

ou
fj.1] aKouaOfi ev crol en, 23 Kal ^0)9

Xv)(^i>ov ou fxl] <^dvrj ev crol en, Kal cficovi]

vvfi(f)iov Kal vvfj,(f)7]<i ou fir] aKOvaOrj iv

crol en, on ol efnropoC aov rjaav ol

pLeyLordve^ t/}? 7779, on ev rfj cf)ap-

fWKia aov eirXavrjdriaav irdvra rd

edvT], 24 Kal ev avrfj a'l/xara 7rpo(f)r]-

TOiV Kal dfyiodv evpedr) Kal irdvTwv twv

eat^arfiievoiv eirl Tfj<i yPj^.

KE^. i&.

1 META ravra ijKouaa w<i (f)wvt]v

fieydXrjv o'^^Xov iroXXov ev rw ovpavw

XeyovTcov • ^AXXrjXovia, rj acoTrjpla Kal

?; So^a Kal >) hvvajxi^ tov 6eov rj/jt,cov,

2 "On dXTjdival Kal BiKaiai al KpiaeL<i

avTov, on eKpivev rljv iropvrjv rijv fieyd-

Xt]v, rjTL<i €(})d€ipev tI]v yyv iv rfj iropveia

avrT)<i, Kal i^ehUrjaev to alixa rwv hovXwv

auTov eK %eipo9 avT)j<;. 3 Kal Bevrepov

eXprjKav • 'AXXrjXovia, Kal 6 Kairvo'i avTp)<i

dva^aivet el<; tou9 al6)va<i rcov alcavwv.

fL ^Q*0 21 6\1^ tO^^? 1^?

lAi/^ w»cn ^orS ]i^>22 laV^

|loo 22 . *ooZ »»ji)A»Z ]Jo lAoj

V^lsDljO *. IvCLiibO-kDjO l>05A_i._O>

. *O0Z ^^JZlCi MLdA^J ]] *. l5Q2iA.»jO

"iJoiQJo 23 . .^oZ »j^£) »*j.oA_«_j

]jAI.j 11^0 .»xnc) 1v»jAj ]J ImU?

. ^oZ »j^£) ^iSoAmj ]] •, lAlojo

0001 ^ouA^l .in\4 l^Zj ^4^

lZQ»'*lr3j ^4^ *. U>1> l_i-^30>

. )S£lk2i ^OOlAs QjlI^ZZI ».*^Lj>

*. «M.2A»1 )siLrO>0 U^J? U<^? ^12£)0 21

]i'l ^ ^in^j .Qjcn .ooi^jo

I'^^lo . lAj^nn»Zo U-»-»^o U^joa

^j|oO ^Vr»? ^^>i^2 .^1^> loilV

»jcri lA^i^ #53 ^Ld . oiii*> Uaj

il>]] A S>n »>) l^^l wjkdi . lA-oj

Wr^ VLoZo . OiAjJ lZQ_._ji.-S

dilaj 1^1 ^Ld oi-la> liliil?

UjZo •. ]Iq^1cti 0-^1 ^_«ZjZjo 3

APOCALYPSIS, XVIII. XIX.

20 Exulta super earn, caelum et sancti

et apostoli et prophetae, quoniam

judicavit Deus judicium vestrum de

ilia. 21 Et sustulit unus angelus fortis

lapidem quasi molarem magnum, et

misit in mare dicens : Hoc impetu

mittetur Babylon ilia magna civitas et

ultra jam non invenietur. 22 Et vox

citbaredorum et musicorum et tibia

canentium et tuba non audietur in te

amplius, et omnis artifex omnis artis

non invenietur in te amplius, et vox

molie non audietur in te amplius, 23 Et

lux lucernse non lucebit tibi amplius,

et vox sponsi et sponsse non audietur

adliuc in te, quia mercatores tui erant

principes terrse, quia in beneficiis tuis

erraverunt omnes gentes, 21 Et in ea

sanguis prophetarum et sanctorum in-

ventus est, et omnium qui interfecti

sunt in terra.

CAPUT XIX.

1 Post hsec audivi quasi vocem mag-

nam turbarum multarum in cselo dicen-

tium : Alleluia, laus et gloria et virtus

Deo nostro est, 2 Quia vera et justa

judicia sunt ejus, qui judicavit de me-

retrice magna, qu£e corrupit terram in

prostitutione sua, et vindicavit sangui-

nem servorum suorum de manibus tuis.|

3Et iterum dixerunt: Alleluia. Et fu-l

mus ejus ascendit in sa3cula Sfeculorum.l



AnOKAATWI^, ib\

4 JLai eireaav ol irpecrjBvrepoi ol etKoat,

Tecr(Tape<; koI to, recrcrepa ^coa, Kal

TTpoa-eKVPTjaau rcZ dew tm KaOrj/j,ev(p eirl

TM Opovcp XejovTe^' 'Ap.7)v, aXX7]\ovLa.

6 Kal (})(0V7} eK rov Opovov i^rfkdev

Xeyovaa' Atvelre rw Oeo) r]/x6ji',

'jrdvTe<; ol BovXoi avrov, ol (jyo^ov/xevoL

avTov, ol fiiKpol Kal ol fieyaXot. 6 Kal

iJKovaa a)<; (pcovrjv o^^Xou ttoWou Kal &)?

(f)(ovr]v vhcLTWv iroWwv Kal co? (jicovrjv

^povTcov la-)(ypu>v, XeyovTcov • 'AWrj-

Xovla, on e/SaaiXeuaev Kvpio<; 6 06o<i

rjfj^cov o TravroKpdrcop. 7 Xaipco/xev Kal

dyaXXiO)/xev, Kal hoipuev ri]v Zo^av avrw,

OTL rjXdev ydfxo<; rov dpvlov Kal rj yvvrj

avrov rjTOifiacrev eavrrjv, 8 Kal iSodrj

ainf] 'iva Trept/SdXrjTai ^vaaivov Xajxirpov

Kadapov. To yap ^vacnvov rd huKaiw-

fiara roiv dyiwv e'cmV. 9 KaX Xeyet

fiOL ' Tpdylrov ' MaKdpioi ol ei? to

BzIttvov tov ydjxov rov dpvlov KeKXi^fxe-

voi. Kal XiyeL fiot • Ovrot ol Xoyoi

dXr}Qivol TOV 6eov elalv. lo Kal eireaa

epLTTpoaOev tcov ttoocov avrov irpoaKV-

vrjcrav avrw. Kal Xeyet fxot,' "Opa

fii] • avvhovX6<; aov elpX Kal rcou

aSe\(/)Wf crov rwv lyovrwv ri]v fiaprv-

piav 'Irjaov • rw Oeco TrpoaKvprjaov. 'H

yap [xaprvpia ''Irjaov iariv to irvev/xa

7)9 7rpo(pr]Teiai. 11 Kal elBou rov

lipavov rjvecpyfievov, Kal i8ov iTTTTO?

KevKO'i, Kal 6 Ka67]p,evo<; eir avrov

aXou/xevo<; incrTo<i Kal dX'r]6iv6<i,

ai iv BiKatoavvr] Kpcvec Kal vroXe/xet.
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APOCALYPSIS, XIX.

1 Et ceciderunt seniores viginti quat-

tuor et quattuor animalia, ct adorave-

runt Deum sedentem super thronum

dicentes: Amen, alleluia. sEt vox de

throno exivit dicens : Laudem dicite

Deo nostro, omnes servi ejus et qui

timetis eura, pusilli et magni. 6 Et

audivi quasi vocem tubre magnse et

sicut vocem aquarum multarum et

sicut vocem tonitruum magnorum,

dicentium : Alleluia, quoniam regnavit

Dominus Deus noster omnipotens.

7 Gaudeamus et exultemus et demus

gloviam ei, quia vencrunt nuptise Agni

et uxor ejus pra^paravit se, sEt datum

est illi ut cooperiat se byssinum splen-

dens candid um. Byssinum enim justi-

ficationes sunt sanctorum. 9 Et dicit

milii : Scribe, Beati qui ad cenam

nuptiarum Agni vocati sunt. Et dicit

milii : Hsec verba vera Dei sunt. 10 Et

cecidi ante pedes ejus ut adorarem

eum. Et dicit mihi : Vide ne feceris

:

conservus tuus sum et fi-atrum tuorum

habentium testimonium Jesu : Deum

adora. Testimonium enim Jesu est spi-

ritus proplietiie. u Et vidi cgelum aper-

tum, et ecce equus albus, et qui sedebat

super eum vocabatur fidelis, et verax

vocatur, et justitia judicat et pugnat



AnOKAATm^. id'.

12 Oi Be 6<p9a\fj.o\ avTOv [o)?] (f>\o^

TTUpO'i, KoX ilTL T>]U Ke<f)a\r]v avTov

SiaSrifmra TToXXa, e^f^v ovofia yeypa/x-

fievov o ovBe}<i olBev cl fii} avro^;,

1.1 Kal '7r€pt^6^r)fievo<: IfiuTiov 'jrepi-

pepafifievov a'l/jiaTi, Kal KeKXrjTai to

uvofxa avTOj 'O X0709 rov deov. n Kal

za arpaTeu/j-ara iv tc3 ovpavco rjKoXovdei

avTw icf)" 'iTTTTOi.^ XevKoU, ivSeSvfievoi

/Svcrau'ov XevKoif KaOapov, i5 Kal e/c

Toi) (TTOfiaTOi; avTov CKTropeveTai pofi-

<l>aia o^ela, Xva ev avrfj Trard^i] ra edut]'

Kal avTo^ TTOiuauel avTOV'i iv pd^Bcp

acBr]pa, Kal avTO^ Trarel rrjv \i]vov rov

o'lvov rov Ovfiov ry<; 6pyi]'=; rov deov rov

rravroKparopo^. 16 Kal e'%ei errl to

ijidriov Kal iirl rov fjLJ]pov avrov ovofia

yeypa/j^/xevov BaaiXev'i (BacriXewv Kal

Kvpio<; Kvpicov. 17 Kal elSov eva ayye-

\ov ecrrcora iv r(o ifkUo, Kal mpa^ev ev

(poivrj [xeydXr] \eyoov irdcriv T049 6pveoi<;

rol<; 7rero/xevoi<; iv fieaovpavijfiari, •

Asvre avvdxOrjre ei? rb Beirrvov ro \xeya

rov deov, n"Iva (pdyrjre adpKa<i ^aac-

\eo)v Kal adpKa<i ')(^i\idp-^Mv Kal crdpKa^

La-)(ypoiV Kal adpKa^ I'mrcov kuI rwv

xadrjfMevcov eV avrcov, Kal adpKa<i

ndvreov iXevdepcov T€ Kal BovXcov Kal

fj,CKpo)V Kal /xeyaXxov. 19 Kal cSov ro

drjpLov Kal Tou? ^aac\et<i rrj<i 7?}? Kal ra

(TTparevfxara avrSiV (Tvvrjyp^iva 'TTOirjaai

rov TToKefiov p-erd rov KaOrjp^evov eVt rov

LTTirov Kai ue~d rov arparevp^arc; avrov.
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. Gila) IZq**^ ^O *. UcDQCD ^1

APOCALYPSIS, XIX.

12 Oculi autem ejus sicut flamnia ignis,

et in capite ejus diademata multa, lia-

bens nomen scriptum quod nemo novlt

nisi ipse. 13 Et vestitus erat vestem

aspersam sanguine, et vocatui' nomen

ejus Verbum Dei. 11 Et exercitus qui

sunt in cselo sequebantur eum in equis

albis, vestiti byssinum album mundum,

15 Et de ore ipsius procedit gladius [ex

utraque parte] acutus, ut in ipso percu-

tiat gentes : et ipse reget eos in virga

t'crrea, et ipse calcat torcular vini furoris

irjB Dei omnipotentis. le Et habet in

vestimento et in femore suo scriptum :

Eex regum et Domiuus dorainantium.

17 Et vidi unum angelum stantem in

sole : et clamavit voce magna dicens

omnibus avibus qua3 volabant per

medium cseli : Venite congregamini

ad ccnam magnam Dei, is Ut man-

ducetis carnes regum et carnes tri-

bunorum et carnes fortiuin et carnes

equorum et sedentium in ipsis, et

carnes omnium liberomm ac servo-

rum et pusillorum ac magnorum. I

19 Et vidi bestiam et reges terras I

et exercitus eorum congregates

faciendum proelium cum illo qui se-

debat in equo ct cum exercitu ejus, I



AnOKAATWU, id', K.

20 Kal iiridadrj to Oi-jplov Kol /xer' avTou

6 \lr€vSo7rpo(f)}]Tr]<i 6 iroLrjcra'i ra arj/jbela

evcoTTtov avTOv, ev oh eifKavqaev roy?

Xa^6vTa<; to x^payfia tov 6r}piov kuI

Tou? irpocTKVvovvTa'; rf] gIkovl ainov

'

^(t)VT€<i i/3\7]6r]aav ol Bvo eh ti]v XipLvrji'

TOV TTupo? tt}? Kai,op,evr]<; iv deiui. 21 K.a\

ol XoiTTol aTTeKTCLvOrjcrav iv Tjj pofKpaia

TOV KaOrjfievov eVt roD ittttov tj} i^-

eX-Oovar] e'/c tov crTO/xaro'? avTov, Kal

irdvTa TO, opvea i^opTaaOrjcrav e'/c tmv

aapKwv avTcov.

KE^. K.

1 KAI 'ihov dyyeXov KUTa^aivovTa eK

TOV ovpavov, exovTa ttjv Kkelv rr}?

d^vaaov Kal dXvcriv fxeyuXrjv iirl ti-jv

^et/3a avTOV. 2 K.al eKpciTrjcrev tov

BpciKOVTU, 6 o<^(9 dp-)(alo^, 6 icTTLV 6

hui/3o\o<i Kal 6 ^aTavd<;, Kal eSrjcrev

avTov 'x^bXia €T7], 3 Kal 'i^aXev avTOV

eh T)jv d^vaaov, Kal eKXeiaev Kal

ecrcppd'yicrev eirdvu) avTov, Xva p^rj

w\avt](Tr) eTi Ta e&vr}, cixpt TeKeadfi

ra ')(^[\ia err] • p,eTd TavTa Set avTov

.vd?]vat pLLKpov 'y^povou. 4 Kal iSov

jpovov^, Kal eKadicrav eTr avTov^, Kal

cpLp,a iBodr) avToh, Kal Ta'i i^y^a?

^v TreTreXeKicTfiivcov Sta ttjv p^apTvpiav

i]aov Kal hia tov \6<yov tov deov,

xd oItcv€<; ov TrpocreKvurjaav to Orjpiov

u6e Ti]v elKova avTov Kal ovk eXa/Sov

"0 ')(^cipayp,a iirl to p^eTWirov Kal iirl

y]v xetpa aincov • Kal e^Tjaav Kal e'/Sa-

iXevaav p,eTa tov XpicrTov ')(^lXia errj.
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APOCALYPSIS, XIX. XX.

20 Et adprehensa est bestia, et cum

illo pseudopropheta qui fecit signa

coram ipso, quibus seduxit eos qui

acceperunt characterem bestise, qui et

adorant imaginem ejus : vivi missi

sunt hi duo in stagnum ignis ardentis

sulphure. 21 Et ceteri occisi sunt in

gladio sedentis super equum, qui pro-

cedit de ore ipsius, et omnes aves

saturatse sunt carnibus eorum.

CAPUT XX.

1 Et vidi angelum descendentem de

crelo, liabentem clavem abyssi et

catenam magnam in manu sua. 2 Et

adprehendit draconem, serpentem

antiquum, qui est diabolus et Satanas,

et ligavit eum per annos mille, 3 Et

mi sit eum in abjssum, et clusit et

signavit super ilium, ut non seducat

amplius gentes donee consummentur

mille anni : post hsec oportet ilium

solvi modico tempore. 4 Et vidi sedes,

et sederunt super eas, et judicium

datum est illis, et animas decollatorum

propter testimonium Jesu et propter

verbum Dei, et qui non adoraverunt

bestiam neque imaginem ejus nee

acceperunt characterem ejus in fronti-

bus aut in manibus suis, et vixerunt et

regnaverunt cum Christo mille annis :



AIIOKAATWIS, K.

o 01 XoLTTOi ro)V veKpwv ovK e^rjaav a^p^

reXeadfj to, %tA.ta tTt}. Autt) -q avd-

<TTacn<i i) TpcoTTj. 6 MaKdpio<i koX ayio^

6 tyu)!' /i£/30? iv rf] dvaardaei ry

Trp'joTT] • eVt rovTCov 6 BevTepo<; ddvaro^

OVK t^et i^ovalav, dWd eaovrat lepel'i

Tov 6eov Ka\ rov XpcaToD, Kal ^aai-

Xevaovaiv fier avrov to, ')(^tKta err].

7 Kal urav reXeadfj to. x^Xia errj, Xv9>]-

aeruL 6 craravd^ e/c tt}? <^vXaKr}<; avrov,

s Kal i^eXeva-erat irXavriaat ra Wvrj

TO. ev Tat9 reao-apcriv fya>vlai<i t^9 7?79,

TOV Fooy Kal Mayor/, avvayayelu avTOv<i

el<i TOV "TToXefiov, wv 6 dpiOixo^ avTOiV

d)<i 1] d/xfio^ T/;9 OaXdaai]^. 9 Kal dve-

jSrjaav eirl to vrXaro? T)}? yrji;, Kal

tKVKXevaav ti]v irapefM^oXTjV TWf dylwv

Kal T1]V TTOXlV T1]V -tjyaTTTj/xivT^v ' Kal

icaTe^rj Trvp [cittq tov 6eov\ eV tov

ovpavov Kal KaTe^ayev avrov^ • lo Kal

6 Bid^oXo<i 6 irXavoiV avTOv<i i^Xtjdq

et? Tr/i/ Xip.vr]v tov TTVpo'i Kal tov Oeiov,

OTTOV Kal TO dijptov Kal 6 '\lrevBo7rpo(j)i]Tr)';,

Kal ^aaaviaOijaovrai y/xipa^ Kal vvkto<;

et? Tov<i alwva<i twj/ alwvcov. ii Kal

clSov dpovov fieyav XevKov Kal tov KaO/j-

fievov eiT avTOv, ov utto tov TrpoaajTrov

e(f)vyev y yrj Kal 6 ovpav6<i, Kal totto?

0'}^ evpidt] avTol<i, 12 Kal elBov tou?

veKpov<i T0U9 fxeydXov^ Kal tov^ /m-

KpoiK; ecrTOJTa? ivcairiov rod dpovov, Kal

^i^Xia rjvoixdrjcrav • Kal aXXo ^c/SXiov

7)voixOv> o iariv rfj<; ^o)/}? • Kal eKpi-

Orjcrav 01 vcKpol e/c tmv yeypafifxevcov

iv rolf /3i/3Xloc<; Kara rd epya avroiv.
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APOCALYPSIS, XX.

5 Ceteii mortuorum non vixerunt

donee consummentur mille anni, Hoec

est resurrectio prima. e Beatus et

sanctus qui habet partem in resurrec-

tione prima : in his secunda mors non

habet potesfcatem, sed erunt sacerdotes

Dei et Christi, et regnabuut cum illo

mille annis. 7 Sed cum consummati

fuerint mille anni, solvetur Satanas de

carcere suo, s Et exibit et seducet

gentes quaj sunt super quattuor an-

gulos terrse Gog et Magog, et congre-

gabit eos in proelium, quorum numerus

est sicut arena maris. 9 Et ascenderunt

super latitudinem terrse, et circumie-

runt castra sanctorum et civitatem

dilectam. Et descendit ignis a Deo de

caelo et devoravit eos : 10 Et diabulus

qui seducebat eos missus est in stag-

num ignis et sulphuris, ubi et bestia

et pseudoprophetes, et ci'uciabuntur

die ac nocte in ssecula sseculorum.

u Et vidi thronum magnum candidum,

et sedentem super eum, a cujus con-

spectu fugit terra et caelum, et locus

non est inventus ab eis. 12 Et vidi

mortuos magnos et pusillos stantes in

conspectu throni, et libri aperti sunt; e

alius liber apertus est, qui est vitse : e

judicati sunt mortui ex his quae scriptj

erant in libris secundum opera ipsorum



AUOKAATWIX, k, kcl.

13 Kat eScoKev rj Oakaaaa rov<^ veKpov<i

rov<i iv avrfi, kol 6 duvaTO<; koX 6 ahr]^

eBcoKav T0L»9 veKpov'i tou? iv avTot<;, koI

eKpidrjaav e/cacrro? Kara ra epya avTcov.

11 Ka\ 6 6dvaT0<; Ka\ 6 aS?;? i/3X7]6rjcrav

et? T?;y Xifivrju rou irvpo^. Ovto<; o

6dvaT0<i 6 Seurepoi; icTTii', t) Xl/jLvrj rov

TTvpo^. 15 Ka\ et Tt? ov)(^ eupeOri iv rfi

^l/3\(p T7^? ^wi}? 'y€ypa/xfi6Vo<;, i^XrjOi]

eh rrjv Xiixvrjv rov 7rvp6<i.

KE^. Ka.

1 KAI eiSov oupavbv Kaivov Ka\

yrjv Kaivrjv ' 6 yap 7rpb)To<; oupavo<;

Ka\ rj TrpcoTr/ yP] cnrrfK.dav, Kal i)

daXaaaa qvk eariv en. 2 Kat ttjv

TToXtv rijv dyiav 'lepovaaXy/x Kaivrjv

elBov KaTa/Saivovcrav e/c toO ovpavov

diro Tov deov, '^TOtfMaa-fievrjv co? vvfjucfirjv

K€KO(Tfir]/ji€vr)v Tc5 dvSpl avTi)<i, 3 Kai

rjKOvaa (f)0)vr]<; [MeydXr]^ eic rov Opovov

keyovar]'; • ^I^ov rj aKrjvr] rov Oeov fxera

TO)v dv9ptoTTOov , Kal (TKrjvcoaet fier

imwv, Kal avTol Xaol avrov eaovrat,

cat ai)To? 6 6eo^ earaL fxer avrcov,

Kal i^aXei^jrei. [6 ^eo?] irdv SdKpvov

K TMV ocfiOaXfMcov avTMV, Kal 6dvaTo<i

VK ecrrai, en, oure irevdo'; oure Kpavyrj

vre TTovo'i ouk earat en, on rd

pcora dirrjXOav. 5 Kat el'wev 6 KaOrj-

ei'o? irrX rw dpovo) ' 'JSou Kaivd iroioi

dvra. Kal Xiyei • Tpdyfrov, on ovTOi

Xoyoc TTLXTTol Kal dXrjOcvoL elcnv.

*. ai.o> 1A_1_Ld ]-Sq«I »-OOT.io 13
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^k) IAjjIj p . Au^A* IZjj^ J^Lsjol
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, '^Ij \l'!ki» ^k) ]rSj \\.a Alkiio 3
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V^k) . .-ooZ locruj y 1-^]_D

001 •fSpIo 5 . ^v^.i "jA-Iji^pibj

]mQ . v-cdqJojZ ^_1 »_oA_!l>

•^lo . IS] r^L IZZh^ ^oilal

. ^^ouA^l loi^? 1Z'rj;»o lAiSdioik)

APOCALYPSIS, XX. XXI.

13 Et dedit mare mortuos qui in eo

erant, et mors et inferus dederunt

mortuos qui in ipsis erant, et judi-

catum est de singulis secundum opera

ipsorum. u Et inferusS et mors missi

sunt in stagnum ignis. Hfec mors

secunda est, in stagnum ignis, is Et

qui non est inventus in libro vitEe

scriptuS; missus est in stagnum ignis.

CAPUT XXI.

1 Et vidi caelum novum et terram

novam : primum enim caslum et prima

terra abiit, et mare jam non est. 2 Et

civitatem sanctam Hierusalem novam

vidi descendentem de cfelo a Deo,

paratam sicut sponsam ornatam viro

suo. 3 Et audivi vocem magnam de

throno dicentem : Ecce tabcrnaculum

Dei cum liominibus, et habitabit cum

eis, et ipsi populus ejus erunt, et ipse

Deus cum eis erit eorum Deus, 4 Et

absterget Deus omnem lacrimam ab

oculis eorum, et mors ultra non erit,

neque luctus neque clamor neque dolor

erit ultra : quse prima abierunt. 5 Et

dixit qui sedebat in throno: Ecce nova

facio omnia. Et dicit : Scribe, quia

hsec verba fidelissima sunt et vera.



AnOKAATWIS, Ka.

6 Kal elirev fxoc • Feyovav. ^Eyo) to

cXcpa Koi TO 0), )] dpxh i^^*- '^^ reXo?.

^Eju> TM Bc-yfrcouTt Scocrw avT<5 ex Tr]<i

ttt/tT/? tov vSaTO<; t?}? ^wfy? Scopeuv.

7 'O viKwv Kkr}povofi^]cr6L raOra, /cat

eaofxai avrco 6€0<i Kal avTb<i ecTTai fioi

vio^. 8 Tot? Se 8ei\ol<; Kal diricrTOt,'^

Kal i^BeXir/fievot^ Kal (jiov€v<Tiv Kal

TTopvoi'i Kal ^apfiaKoh Kal elSwXo-

Xcirpai^ Kal Trdaiv toi<; "^evhecriv to

/jiepo<; avTcov iv rJ} XlfJi-vr) rf; Kaiofieurj

TTvpl Kal 6et(p, iaTLv 6 OdvaTo^ 6

BeuTepo^. Ka\ ri\6ev eh e'/c tmv eTTTo.

dyyekcov tu)v e)(ovT(j)V ra? eTrra (jicdXa^

TOiV ye/iovTcov tmv eirTci 7rXr]yow tmv

ia')(aTa>v, Kal iXdXrjcrev /xct ifiov Xeycov

Aevpo, Sei^co aoi rrjv vvfKprjv ttjv

ywalKa tov dpviov. lo Kal diTrjVeyKev

fie iv TTvevfiaTt eirl 6po<i fieya Kal

tr\JrT]\6v, Kal 'ihei^ev fioi Trjv woXiv ttjv

uyiav 'Iepovaa\7]fj, KaTa^alvovaav e'/c

TOV ovpavov diro tov Oeov, ii "E^ovaav

TTjv Bo^av TOV Oeov • 6 (jiaxxTrjp avTr]<;

ofioio^ Xidcp TtfiKOTdTO), &)? Xidco IdaTriBi

KpvaTaWC^ovTL' 12 ^'E-)(ovaa Tel')(o<^

fieya koX {rifT]\ov, e^ovaa TTv\<hva<;

B(iiBeKa, Kal eVt Tot9 irvXcocrLV dyye-

\ou? BwBeKa, Kal ovofiaTa eTnyeypafi-

(xeva, a icTTiv tmu BooBeKa (pvXwv

v'loiv ^IcrpaifX. 13 ''Atto dvaToXri<;

irv\S)ve<i TpeU, Kal drro ^oppd TrvXwve^

Tpels, Kai diTO voTov irvXcoue^i r/jet?,

Kal diro Bvafiwv 7rvXo)ve<i Tpeh.

.Zi%. . "ii! Auoai *. »A i^lo .i

odil» "fil . ]Sq^q»o \kjS oZo
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rL Ulo 9 . X^lil ocn UoiL duA^lj

A^lj .QJOi *. ]5Uk3 )ln» ^Act ^
^^CTi •. .xoUla M^» ^joi .ooilk

U '. -riol P w».Sq1 ^SCO , lAl-^l

oi2A_j1 »_»ot 1A_L£-L j^-S loJll

*. IcTi^ ^k) U^9 ^^ 1A*^J 3
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. 'rmiiZ )l'j2 oiL Aulj . ]Ld>o \ciy

\ .001 I ^s ^» n iA-a> 1(71 Sn i>6

l-^mlZjZj loisoi .ocjiaA^lj ^A^
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U>Z . Usa.Z ^o . lAlZ lijZ

.lAlZ U'jZ .]4^!^ ^0 -lAlZ

APOCALYPSIS, XXI.

G Et dixit mihi : Factum est. Ego sum

A et fl, initium et finis. Ego sitienti

dabo de fonte aquae viv^e gratis.

7 Qui vicerit, possidebit hsec, et ero illi

Deus, et ille erit milii filius. s Timidis

autem et incredulis et exccecatis et

homicidis et fornicatoribus et veneficis

et idolatlis et omnibus mendacibus

pars illorum erit in stagno ardenti

igne et sulphure, quod est mors

secunda. 9 Et venit unus de septem

angelis habentibus phialas plenas sep-

tem plagis novissimis, et locutus est

mecum dicens : Veni, ostendam tibi

sponsam uxorem Agni. 10 Et sustulit

me in spiritu in montem magnum

et altum, et ostendit mihi civitatem

sanctam Hierusalem descendentem de

crelo a Deo, 11 Habentem elaritatem

Dei : lumen ejus simile lapidi pretic

tamquam lapidi jaspidis sicut crystal

lum. 12 Et habebat murum magnun

et altum, habens portas duodecin:

ct in portis angelos duodeeim, e

nomina inscripta, quse sunt nomini

duodecim tribuum filiorum Israhe

13 Ab oriente portre tres, et a

a([uilone portas tres, et ab occas

portse tres, et ab austro portfe tre;



AnOKAAT'FIS, xa.

11 Kal TO Tel-)(0'i Trj<; TroXew? <^X'^^ de/xe-

Xiovi BcoBeKa, Kal eV avTOiV BcoSeKa

ovofiara tmi^ ScoSeKa dirocTToXcov tou

apvlov. 15 Kal 6 \a\(hv /j,eT i[iov el)(^ev

fierpov Kiikafjiov ')(^pvaovi>, Iva /xerp/jap

rr-jv TToXcv Kal tov<; irvkoyva^ avT)]<; Kal

TO Tel-)(0<; avTri<;, ig K.al rj TToXt? TeTpd-

ycova KeoTac, Kal to /jLiJko^ avTr]<; oaov

TO irXaTO^. K.al i/jbeTprjcrev ttjv ttoXlv

Tft) KaXdfia) eVl aTahlcov ScoSeKa ^tXia-

8a)f • TO fit]K0<; Kal to TrXdTO^ Kal to

v\lro^ avTYj^ 'Ida iaTiv. n Kal t'/ieV/jTycref

TO Te2)(o<; avTr}<i eKaTov TCcraepdKovTa

T€<Tadpa)v 'irrij(U)V, fxeTpov dvdpcoTrou, 6

\(TTiV dyyiXov. is Kal rj ivSco/xTjcra tou

'(Xov^ avTTj^ tacTTTt?, Kal t] Troki<i

(^pvcnov KaOapov 6/xoiov vd\w Kadapw.

01 de/xeXioo tov Te/^oi;? Tr}<i TroXect)"?

uvtI \id(p TifjLiw KeKocrfjL7]fxepot • o

:fjie\io<i 6 TrpwTo? tacTTTt?, 6 SevTepo'i

UTT^eipo^y 6 TpiT0<; xP'XKehcov, 6 T€Tap-

I? crp.dpaySo'i, 20 'O Tre'/LiTTTO? aaphovv^,

k'KTo<i crdpZiov, 6 e/3Sofio^ XP'^^^^^^^'^>

ojSoo^ ^t]pvXXo^, 6 evaTQ'i Toird^iov,

Se/caTO? xP'^'^^'^P^^o^' ^ €vSeKaT0<i

KivOo^, 6 BcoheKaTO^ dfiidvaTO^.

A_.1 . .*Vns loOT ^SolDj ocrio 15

UjAIo "IAij^LqS dlA^aiDJj U^l

lAia^ o^oio 16 di)Q&16 di-Lj>j
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»**.ak)0 17 .OOlaAal ]-uQJ» dlli>j>
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*. «£0OAl^]I6ai . lA^'r^mirAj ^aCTI

. kOOQ^CoZoLo] " 1A.4'^iZjZ »-jG1

APOCALYPSIS, XXI.

11 Et mums civitatis liabens funda-

menta duodecim, et in ipsis duodecim

nomina [duodecim] apostolorum Agni.

15 Et qui loquebatur mecum habebat

mensuram arundineam auveam, ut

metiretur civitatem et portas ejus et

murum. le Et civitas in quadro posita

est, et longitude ejus tanta est quanta

et latitudo. Et mensus est civitatem

de arundine per stadia duodecim milia

:

longitudo et latitudo et altitudo ejus

cequalia sunt. 17 Et mensus est murus

ejus centum quadraginta quattuor

cubitorum, mensura hominis, quse est

angeli. is Et erat structura muri ejus

ex lapide jaspide, ipsa vero civitas

auro mundo, simile vitro mundo.

19 Fundamenta muri civitatis omni

lapide pretioso ornata : fundamentum

primum jaspis, secundus saphirus,

tertius calcidonius, quartus smarag-

dus, 20 Quintus sardonix, sextus

sardinus, septimus chrysolitus, oc-

tavus berillus, nonus topadius,

decimus chrj^soprasus, undecimus

hyacinthus, duodecimus amethystus.



AnOKAATWIX, KCL, K0.

21 Knl 01 ScoSeKa TTfXcoi^e? ScoBeKa fiap-

<yaplTai • dva eh eKaaro^ twv irvhMVwv

Yjv i^ ei^o? /lapyapiTOV. Kal 77 TrXarela

T>;s- TToXeco? )(^pvaLOv Kadapou co? vaXo<;

Biauy)]<;. 22 Kal vaov ovk elBov iv avrf]
•

6 yap Kvpio'i o 0€o<; 6 TravTOKpdrcop

vao^ ai)Tr]<i icTTLV, Kal to dpviov. 23 Kal

?; 7r6XL<i ou xpet'cft- ex^t tou -qXiov ovhe

Ttj'i areXrjvrjf;, Iva (fialvcoacv avrfj •
7) yap

ho^a rov deov icfxaTiaev avT)']v, Kal 6

Xuj^i/o? avri]^ to dpviov. 21 Kal irepi-

iraTijcrovacv to, Wvt} hi,a tov ^wto?

avTrj<;, Kal ol ^aatXeh Trjf 7^? (fiipovcriv

Ti]v Bo^av avTcov eh avTt]v, 25 Kal ol ttv-

X(t)ve<; avTTJ'i ov ixrj KXeiaOooaiv rjfMepaf,

vu^ yap OVK €(TTai eKei, 26 Kal oiaovaiv

TYjv Bo^av Kal TTjv Ti/Jii]v Twv iOvcov eh

avTr}v. 27 Kal ov fjurj elaeXOrj et? avTrjv

irdv Koivbv Kal 6 ttoicov ^SiXvyfia Kal

v/reOSo?, el fii] ol yeypa/xfjuevoL iv tu>

^i/3Xup T)j^ ^w*"}? TOV dpviov.

KE^. Kl3.

1 KAI eBei^ev /xot, iTOTafwv vZaTO^

^wrf<i XajXTTpov co? KpvaTaXXov, e'/c-

TTopevofievov e'/c tov dpovov tov deov

Kal TOV dpviov. 2 'Ev fiecro} t^9 TrXa-

Teia<i auT?)? Kal tov TroTafiov ivrevdev

Kal cKeWev ^vXov ^corj<i ttoicov Kapiroifi

ocooeKa, KaTa iirjva eKaaTov diroBi-

Bov<; TOV KapTTov avTov, Kal to, (f)vXXa

TOV ^vXov ft? Oepairelav twv idvwv.

]]s£iLlyL \ ll'il ;mi>2 ^Q_jaio 21
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• ISoSoij IZOi^U •.IflLk.Oj w^OlQSV^O

APOCALYPSIS, XXL XXII.

21 Et duodecim portre duodecim mar-

garitse sunt per singulas, et singula

portoe erant ex singulis margaritis.

Et platea civitatis aurum mundum

tamquam vitrum perlucidum. 22 Et

templum non vidi in ea: Dominu

enim Deus omnipotens templum illius

est, et Agnus. 23 Et civitas non eget

sole neque luna, ut luceant ea : nam

claritas Dei inluminavit earn, et lucerna

ejus est Agnus. 21 Et ambulabunt

gentes per lumen ejus, et reges terra

afferent gloriam suam et honorem in

illam, 25 Et portse ejus non claudcn-

tur per diem: nox enim non erit

illic : 26 Et afferent gloriam et honorem

gentium in illam. 27 Nee intravit J

ea aliquid coinquinatum [aut] facicns

abominationem et mendacium, ni.si

qui scripti sunt in libro vitre Agni.

CAPUT XXII.

1 Et ostendit mihi fluvium aquse

vivse splendidum tamquam crystallum,

procedentem de sede Dei et Agni

2 In medio platese ejus et ex utra-

que parte fluminis lignum vitae affe-

rens fructus duodecim, per menses

singula reddentia fructum suum, et

folia ligni ad sanitatem gentium



AnOKAATirU, k/3'.

3 Kal irav KaTadefia ovk ecrrat, ert,.

Kal 6 6p6vn<; rov Oeov Kal tov dpviov

iu avrfi earai, Kal ol ZovKol avrou

Xarpeuaovcrtv aurw. i Kal o^^ovrat to

irpoaoiirov avrov, Kal to ovojxa avTov

eVl TO)V fJ,eT(i)7ro)V avTcov. 5 Kal vv^

OVK eaTai en, Kal ovk 6')(ovcnv xpetai'

(j)Q)TO'i \v)(yov Kal (^iwto? rfKiov, otl

Kvpio^ 6 debt; (f)coTiel eV avTov<;, Kal

^acrtkevcrovcnv eh tov<; aloiva^ tcop

al(ovOi)v. 6 Kal elirev p^oc Ovtoi ol

Xoyoc TTtaTol Kal aXrjOivoi, Kal 6 KvpLO'i

deO'i TCOV TTPeV/XUTCOV Twv irpoc^rjTMV

aireaTeikev tov dyyeXop avTov Bel^ai,

Tol<; BovXoi,'? avrov a Bet yeveaOai iv

Tayei. 7 KaX Ihov epyop^ai Tayy.

MaKapcoi; 6 Trjpayv toi)? Xoyovi T'^9

TrpocbrjTela^ tov ^tjBXlov tovtov. 8 Kdyw

^Icodvvrj'i 6 /SXeTTCov Kal aKOVcop TavTa •

Kal oTe rjKova-a Kal e^eyjra, eireaa

TrpoaKvvrjaat e/XTTpocrOev tcov irohtav tov

dyyeXov tov BeLKvvvTO<i p,ot TavTa.

Kal Xeyet p.ot • "Opa fi/)
• avvSovXo'i

aov elfu Kal tmv dSeXcpcbv aov tcov

7rpo(f)r]TMV Kal rwy Trjpovvrwv Tov<i

X6yov<; Tov jBijSXiov tovtov tm Oew

irpoa-KVPTjcrov. lo Kal Xeyet poi • Mr)

(7(^payiarj<i tou? Xoyov^ tt}? 7rpo(f)T)Teia<i

ov ^i^Xiov TOVTOV • 6 Kaipo<; yap

Syyu^ eCTTlP. 11 ''O dBcKWV dScK7]<TdTa>

TL, Kal 6 pvirapo^ pviravOijTO) eVt, Kal

BUaLot; BiKai0cnjV7]p Trocrja-aTCO eVt, Kal

dyio<i dyia(jQ)]T(£) eTi. 12 ^IBov ep%o/u.at

'ayy, Kal 6 fjLta66<; p,ou p.eT ep,ov, diro-

ovpat e/cacTTft) fe)9 to epyov co-tIp avTov.
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APOCALYPSIS, XXII.

3 Et omne maledictum non erit am-

plius. Et sedes Dei et Agni in ilia

erunt, et servi ejus servient illi, 4 Et

videbunt faeiem ejus, et nomen ejus

in frontibus eorum. 5 Et nox ultra

non erit, et non egebunt lumen lucer-

nse neque lumen solis, quoniam Do-

minus Deus inluminat illos, et regna-

bunt in ssecula sseculorum. e Et dixit

mihi : Hasc verba fidelissima et vera

sunt, et Dominus Deus omnipotens

prophetarum misit angelum suum

ostendere servis suis quae oportet fieri

cito. 7 Et ecce venio velociter. Beatus

qui custodit verba prophetise libri

hujus. 8 Ego Johannes, qui audivi et

vidi hasc, et postquam audissem et

vidissem, cecidi ut adorarera ante

pedes angeli qui mihi hsec ostendebat.

9 Et dicit mihi : Vide ne feceris : con-

servus tuus sum et fratrum tuorum

prophetarum et eorum qui servant

verba libri hujus : Deum adora. 10 Et

dicit mihi : Ne signaveris verba pro-

phetise libri hujus : tempus enim

prope est. 11 Qui nocet noceat adhuc,

et qui in sordibus est sordescat adhuc,

et Justus justitiam faciat adhuc, et

sanctus sanctificetur adhuc. 12 Ecce

venio cito, et merces mea mecum est,

reddere unicuique secundum opera sua.



AnOKAATYIS, fc0.

13 ^Eyoi TO aX(f)a koI to w, o Trpwro?

Kal 6 e(Tj(aTO<i, rj apxh '^"'^ "^^ t€\o<;.

u MaKiipioi, 01 TrXvvovTe^ ra? crroXa?

auTwv, iva tcrral 7) i^ovala avTWV eVt

TO ^uXov T/}? ^0)/}? Kal TO6? TTvXcocnv

elaekOoiaiv et? ti]v ttoXiv. 15 "E^tu 01

Kvve<; Kal 01 ^ap/iaKol Kal 01 iropvoi Kal

oi <^oi/€t9 Kal ol elBcoXoXuTpai Kal 7ra?

iroicov Kal (jitXcov ^pevBo<;. 16 'Eycj

'It/ctoG? tTTC/jLyp-a Tov ayjeXov /xou

fxapTvpijaac vpuv ravTa eVl rat? eKKXTj-

aiai^. ^Eyco eifii ->; pi^"- Kal to yevo<;

Aaveih, 6 daTJjp 6 Xa/x7rpo9 Trpcolvo^i.

17 Kal TO TTvevfia Kal y vvfi<j)rj Xeyov-

(TLV ' "Ep'XpU' K.al 6 aKovcov etTrarw •

"Epxov. Kal 6 Bi-\lrcbv ipx^aOw, [«at]

OeXcov Xa/3eT(u vBcop ^co?}? Bcopeav.

19 MapTupo) iyu> ttovtI tu> ukovovtl tou?

Xjoyov^ T?}? 7rpo(f)r]T6ia<; tov ^t^Xiov

TOVTOv. ^Edv Ti? eTTidj} eV aura,

e7n6t']aei eV avTov 6 6eo<i ra? 7rXr}yd<;

Ta? yeypafjifiiva'i iv rS) ^i^Xm tovtw'

19 Kal eay rt? d^eXrj diro twv Xoywv

tov ^i/SXiov t;}? 7rpo(})r)Teia<i ravr?;?,

dcpeXel 6 ^eo? to fj,€po<; avTOv diro tov

^vXov tt}? ^coryi? Acal e'/c t?}? 7roXea)9 t?}?

dyia-:, Toju yeypafifxeuwv iv tw /Si/SXiw

tovto). 20 Aiyet 6 /lapTvpwv TavTa -

Nat, tp-)(oiiai Ta-xy. ^Ap,rjv, €p-)(ov

Kvpie 'Ir](Tou. 21 'H %a/3f9 tov Kvpiov

'Irja-ov [XpicTTov] fieTO, Trdvreov [tcov

dyicjv. Afx/ju].

]_l-k3pO . oZo ^J^ ]J1 1-j1 13

. 1 V> \q—•o ]_^—j> . ]—ll—jJ\o

^f-cxly .Q_jcn .qjI ]_jA_ibQ-^ u

]lLy ]fn»o V5I . ^oi^jj ].i^Q»

;£1 15 . IAiujSqS .qIij l-isA-iuo

, » ilN'^o Uo^ibo UHo Uv^o ]£i!iii3

. UqI!. > j^iiio UiLhi ^o : IJoAa

•. .iSi) I^USdL Zij-i ^Qal |j1 16

U'fi io^^ ^Aai .onX oscrim^fll

. jjOjj ImtTiO IJqi oai ^La] ]:]

.]!;£) I ocri '. ]jj.^II InsQD 061 ^1

ocno . ]l . ^^] IAL20 ]I»050 17

]l]j lai . > ocno ]l . ;Ld1j ^iSoij

.^Ild ]1-^» K^ *cimj *]^li ocno

IZq^jj ]1vn\ \1Sd©j ^iil ]jj] jcncD is

^ > rn-j »»j1 .]> . ]_jcn 1_ciA.dj

]Jcn Ir^Aoo ^cLiAo) IZa^AiLL

cnAiSal Icn^ >^oj .fjcn IZqjl^jj

lAi/^Lo ^ji)o : U*Ij ]£CLiX) ^Ld

)oAao ^_n«»A_D> •. lAffap.o »*oi

. ^^^cn joicoSdj ocn j^l 20 . ]jcn

U I ^^1 ^\;^ ]J1 12] : ^1
^y cnZn n I (^ 21 . ^Q*I ll'r-ii)

^^1 .1AUfO

APOCALYPSIS, XXII.

13 Ego A et fl, primus et novissimus,

principium et finis. 14 Beati qui Lavant

stolas suas, ut sit potestas eorum in

ligno vit?e et portis intrent in civita-

tera. 15 Foris canes et venefici et im-

pudici et homicidse et idolis servientes

et omnis qui amat et facit menda-

cium. 16 Ego Jesus misi angelum

ineum, testificari vobis hsec in ecclesiif

Ego sum radix et genus David, stella

splendida et matutina. i7 Et Spiritus

et sponsa dicunt : Veni. Et qui audit

dicat : Veni. [Et] qui sitit veniat, [et]

qui vult accipiat aquam vitse gratis.

18 Contestor ego omni audienti verba

prophetioe libri liujus. Si quis ap-

posuerit ad htec, apponet Deus super

ilium plagas scriptas in libro isto :

19 Et si quis deminuerit de verbis

[libri] prophetisB hujus auferet Dens

partem ejus de ligno vitoe et de

civitate sancta et de his quae scripta

sunt in libro isto. 20 Dieit qui testi-

monium perliibet istorum : Etiam,

venio cito. Amen, veni, Domine

Jesu. 21 Gratia Domini nostri Jesu

Christi cum omnibus [vobis]. Amen.

FINIS.



PROLEGOMENON.

INTRODUCTORY REMARKS.

rriHE number of Polyglot editions of the whole Bible which have been printed is sufficiently limited, and the historv

of them and their promoters is sufficiently interesting, to deserve passing notice in the foremost pages of the

Prolegomenon to this, the latest work of the kind. The Polyglot Bibles already published vary in utility and

excellence with their authors, with the place and period of their production, with the texts and versions produced,

and with the general plan and execution thereof. They may be thus briefly described :

—

I. Bihlia Sacra Pohjglotta, complectentia Yetus Testamentum Hebraico, Graeco, et Latino idiomate ; Novum

Testamentum Grsecum et Latinum, et vocabularium Hebraicum et Chaldaicum Yeteris Testamenti, cum Grammaticd

Hebraica, necnon Dictionario Graeco; studio, opera et impensis Cardinalis Francisci Ximenez de Cisneros. Compluti,

1514— 1517. Six vols., folio. This is called the Complutensian Polyglot, and its chief promoter and patron was Cardinal

Ximenes. The following learned men were employed in the undertaking :—^lius Antonius Nebrissensis, Demetrius

Ducas, Ferdinandus Pincianus, Lopez de Stunica, Alfonsus de Xamora, Paulus Coronellus, and Johannes de Yergera,

a physician of Alcala or Complutum.

II. Bihlia Sacra Polyglotta, Hebraice, Chaldaice, Graece et Latine. Philippi II. Regis Catholici jussu edita ac

impressa ; cura Benedicti Arias Montani, Christophorus Plantinus excudebat. Antverpise, 1569—1672. Eight vols., folio.

This is generally known as the Antwerp Polyglot ; sometimes as the Bihlia Regia. The paper and type are superior

to those of the Complutensian. No fewer than sixty learned men were occupied on this work, which was at one time

highly applauded, at another time ignominiously denounced. The Pope had declared this to be a work truly regal,

" Opus vere regium," and the doctors of Paris, Madrid and Louvain proceeded so far as to place it in the catalogue of

wonders. Subsequently the Editor, Montanus, was required to make an apology for his heresy ; and the bitterness of

his brethren grew to such a pitch, that he escaped but with difficulty the horrors of the Inquisition. The projector

of the Antwerp Polyglot was Plan tin, the printer ; and in this instance, it would appear, it was the printer who

incurred the pecuniary risk. (This is not generally the case.) Plantin soon discovered that he had entered upon an

expensive imdertaking, and found himself in want of funds to enable him to defray his expenses. He applied to

Philip II. of Spain, and, through the influence of tne celebrated Cardinal Spinosa, obtained the money «« a loan;



and then, presently, overwhelmed with a debt which he made every eflfort, unsuccessfully, to repay, he struggled on

beneath the burden until he stumbled and fell into a premature grave.

III. Sacra Bihlia, Hebraice, Grsece et Latine, cum annotationibus Francisci Yatabli, Hebraicao Linguae quondam

Professoris Kegii Lutetiso. Latina Interpretatio duplex est ; altei-a vetus, altera nova. Omnia cum editione Complutensi

diligenter coUata ; additis in margine, quos Yatablus in suib annotationibus nonnuuquam omiserat, idiotismis verborum-

que difficiliorum radicibus. Ex Offic. Sanctandreana, Heidelb., 1586. Three vols., folio. This is commonly known as

Yatable's Bible. The editorship has been ascribed by some to Eobert Stephen the younger ; by others, with greater

propriety, to Bertramus, Professor of Hebrew at Geneva. Eeprints of this Polyglot appeared in 1599 and 1616.

I v. Opus Quadripartitiim Sacrce Scripturce, continens S. Biblia sive Libros Yeteris et Novi Testamenti omnes,

quadruplici lingua, Hebraica, Groeca, Latina et Germanica. Cura et studio Davidis "Wolderi. Hamburg, 1596.

Four vols., folio.

Y. Vetus Testamentum : Hebr., Chald., Gr., Lat., Germ., Sclav., Ital., Saxon., Gallice. Novum Testamentum Dni. Nri.

Jesu Christi. Syr., Ital., Ebr., Hisp., Gr., Lat., Gall.^ Angl., Germ., Dan., Bohem., Polon. Studio et labore Eliae

Hutteri, Germani, cum gratia et privilegio Sac. Goes. Mtis. ad quindecim annos. Norimb. 1591, Three vols., folio.

Hutter had meditated a Polyglot edition of the Old and New Testaments in twelve languages, but he never pro-

ceeded with the Old Testament farther than the Book of Ruth. The New Testament was completed in twelve

languages. This work was reprinted in four vols. 4to, 1599—1610.

YI. Biblia Sacra Pohjglotta, Hebraica, Samaritana, Chaldaica, Graeca, Syriaca, Latina, Arabica. Quibus textus

originalibus totius Scripturae Sacrse, quorum pars in editione Complutensi, deinde in Antverpiensi regis sumptibus

extat, nunc integri, ex manuscriptis toto fere orbe queesitis exemplaribus, exhibentur. Lutet. Parisior. 1645. Ten vol

folio. A magnificent edition, but abounding in typographical errors. Dr. Kennicott says " It was the misfortune of our

translators to want these very valuable versions, from which the learned have since derived many and eminent

advantages for correcting as well as illustrating the Old Testament." This, which is known as the "Parisian Polyglot/

was completed by the care and at the expense of Michael Le Jay, who had to endure the persecution of the powerful

Cardinal Richelieu, a persecution which ultimately succeeded in working Le Jay's humiliation and ruin, and in causing

many copies of his valuable work to be sold as waste paper or destroyed. Richelieu is charged with having coveted

the honour of being consid^r^d the author of this work, and with having, for that purpose, made Le Jay an ofier of

10,000 crowns, an offer which.the latter is said to have rejected; hence the persecution.

YIL Biblia Sacra Quadralingua Yeteris Testamenti Hebraici, cum Yersionibus e regione positis, utpote versione

GroDca LXX. Interpretum ex Codice Manuscripto Alexandrino, a J. Ern. Grabio primum evulgata. Item Yersione Latina

Sebast. Schmidii noviter revisa et textui Hebraeo accuratius accommodata, et Germanica beati Lutheri ex ultima beatx

viri revisione et editione 1544-5 expressa. Adjectis textui Hebraeo notis Masorethicis, et Groccae versionae lectionibus I

codicis Yaticani ; notis philologicis et exegeticis aliis, ut et summariis capitum ac locis parallelis locuplet. ornata.

Accurantc M. Christ. Reineccio. Sumptibus Hseredum Lanckisianorum. Lipsiae, 1750. Three vols, folio. This I

excellent Polyglot was begun as early as 1713. The delay of publication was owing to a part of the MSS. remain-

1

ing undiscovered till 1747. Besides the Latin version of Schmid, it contains the German version of Luther from the I

edition of 1554-5, with marginal notes and parallel passages. Dr. A. Clarke says that it is an excellent and useful I

work edited with great care and accuracy.



VIII. Biblia Sacra PoIi/gloUa, complectentia Textus Origiaales, Hebraicum cum Pentateucho Samaritano,

Chaldaicum, Graecum, Yersionumque antiquarum Samaritanse, Graecae LXXII Interpretum, Clialdaicse, Syrlacse,

Arabica3, ^thiopicae, Persicae, Vulgatae Latinae quicquid comparari poterat. Cum textuum et Versionum Orientalium

Translationibus Latinis. Ex vetustiss. MSS. undique conquisitis, optimisque exemplaribus impressis summa fide

collatis. Quae in prioribus editionibus deerant, suppleta : multa antehac inedita, de novo adjecta ; omnia eo ordine

disposita, ut Textus cum Yersionibus uno intuitu conferri possit. Cum apparatu, Appendicibus, Tabulis, Yariis

Lectionibus, Annotationibus, Indicibus, etc. Opus totum in sex Tomos tributum. Edidit Brianus VYaltonus, S.TD.

Imprimebat Thomas Eoycroft. Londini, 1657. Six vols, folio.—Castelli (E.), Lexicon Septaglotton Hebraicum,

Chaldaicum, Syriacum, Samaritanum, ^thiopicum, Arabicum, conjimctim, et Persicum separafim, etc., etc. Londini,

1669. Two vols, folio.

This is the most valuable and convenient of all the Polyglots hitherto produced. Nine languages are found

in it, though no one book of the Bible is printed in so many. Besides all the languages in which the Scriptures

had been published in former Polyglots, this one contains the Psalms, Solomon's Song, and the New Testament

in ^thiopic, and the four Gospels in Persic. The Chaldee Paraphrase is also more complete than in any former

publication. The learned Bishop was rewarded for his colossal labour. He was patronised by the Protector, as well

as by King Charles II., and richly did he deserve the patronage of them both. The double dedication, of which

so much has been said, was without question a prudent yielding to the inspired injunction of the Apostle Paul :

—

TIaaa ^v)(^i] i^ovcrlai,<i vTrepe-^^ovaaa vTroraaaeaOw ov yap earcv i^ovaia el fxrj vivo deov. " Let every soul subject

himself to the higher powers, for there is no power except under God, and the existing powers are ordained by God."

Castell, whose Lexicon to Bishop "Walton's Polyglot is now admitted to be the most elaborate work of the kind ever

produced, was less fortunate than the Bishop. Castell, for seventeen years of his life, laboiired at his book, and at

own expense employed and maintained no fewer than fourteen literary men. Ultimately, having spent £14,000,

and being involved in debt, he laid his case before King Charles II. The king graciously recommended his work to

the archbishops and bishops ; these officially recommended it to their clergy; and the clergy, the working body, by dint

of strenuous efforts raised the small sum of £700. At the death of Castell, about 100 copies of his most meritorious

work passed into the hands of Compton, then Bishop of London. Had it not been for this providential circumstance,

the whole might have perished ; for, of the rest, some were gnawed by rats and sold as waste paper, others perished in

the memorable fire of London.

IX. Biblia Sacra Polyglotta, Textus Archetypos Yersionesque praecipuas, ab Ecclesia antiquitus receptas com-

plectentia. Impensis S. Bagster, Londini, 1818-21. One vol. 4to. and five vols, small 8vo. Another edition appeared in

1831, exhibiting eight languages at one view, with Prolegomena by the Rev. Dr. Samuel Lee, Professor of Hebrew at

the University of Cambridge. This is entitled :

—

Biblia Sacra Polyglotta, Textus Archetypos, Yersionesque praecipuas ab

Ecclesia antiquitus receptas ; necnon versiones recentiores Anglicanam, Germanicam, Italicam, Gallicam et Hispanicam

complectentia. Accedunt Prolegomena in Textuum Archetyporum Yersionumque antiquarum crisin literalem.

Auctore Samuele Lee, S.T.B. Londini, S. Bagster. The Prolegomena, however, have no particular reference

to the texts, which, as far as we have been able to ascertain, are scarcely alluded to. An able reviewer of

this Polj-glot remarks :
—" Had Mr. Bagster commenced the Bible as a complete work in eight languages, it is

probable that he would not have succeeded in his undertaking : instead of this he first published each of the



versions separately ; the English and one or two of the others were remarkably successful, and when the eight were

placed together they formed an elegant and compact volume, and the work deservedly obtained a great reputation

at home and abroad."

X. foh)Qlctten^^ihd jum ^rafttf((;en .^antigekaud;. 2)te ^eth'ge ®d;rtft 2(Iten unb '^cucn !tcjlamento m ukrjtc^tticf;cr

9ic6cncinanberfte((ung be^ Uvtcrtc^, hex ©e^tuaginta, 58ulgata unb Sut^ev-Uekrfe^ung, fo \vk bte tt)tc^ttgftcu JBari'anten bcr

»orneI)mflcn bcutfc^en Ueberfe^ungeu ; bearbet'tct von dl, ^tic r, Dr. ter ^^eologte unb ®u))ertntenbent m ^t^le^en, unb

it, 0. 2B. 2; ^ e 1 1 e, Weifanb Dr. unb ^rofcffor bev Xl)Ct>loo,k t'n ^et'pjtg. This excellent work has passed through several

editions between 1847 and 1864. It consists of five vols, large 8vo. The New Testament is a Triglot only, containing

the Greek, the Latin Yulgate, and Luther's German.

The year 1874 adds another to the comparatively small list just given, viz., The Hexaglot Bible, or Biblia

Hexaglotta, a title which has been assigned to this work, not only to express the number of languages which it

presents, but also to distinguish it at once from other Polyglot Bibles. This work, which was commenced by

;Mr. Henjy Cohn, has been in hand for several years. Had it not been for the approval with which the design

and general execution of the work met at the hands of a few, the indifference of the multitude as to the success

or the failure of an enterprise of this description would have permitted the undertaking to collapse at the very

outset. Owing to the generous co-operation of those few, who thought that such an edition of the Holy Scriptures

might be useful in the present age, "when men run to and fro in the earth, and knowledge is increased," the promoters

were enabled to bring out the first two volumes, Vol. I., containing the Pentateuch ; V^ol. XL, the books from Joshua

to 2 Kings inclusive. For some time after the appearance of these volumes the work came to a stand-still, until, in

1871, the active co-operation of the present publishers, Messrs. Dickinson and Higham, was fortunately secured.

The first result of this was the appearance, in 1872, of Vol. III., comprising the books from 1 Chronicles to the

Song of Solomon, inclusive (the English order of the Sacred Books being preserved in this volume, as in the others).

In 1873, appeared Vol. V., the first of the New Testament, containing the four Gospels ; and in 1874 Vol. IV., which

embraces the Books from Isaiah to Malachi, and Vol. VL, Acts to Revelation.

The aim and intention of the promoters and publishers of The Hexaglot Bible is to place within the reach of

as genuine a copy as can be obtained of the Word of God in various languages. The polyglotist, even when no pre-

tension is made to originality of thought, and comparatively little labour is bestowed on the collecting of materials, has

an arduous work to do. lie requires the best services of the eye, the hand, the head, the heart. He wants an eye that

will not readily allow errors to escape its observation, a hand that will correct errors without tampering with the text, a

head sufficiently sound and capacious to contain a knowledge of the Word of Truth presented under various aspects,

and written in various languages ; a heart sufficiently right to love truth in itself, sufficiently large to make an

effort to disseminate truth, as far as possible, throughout the world. Very few, we imagine, would have the boldnessi

to assert that those men, whose names have been mentioned above, were actuated by no higher than sordid motivesi

when, in the face of unprecedented difficulties, and when, in some instances, the art of printing was only in its infancy!

they betook themselves to the laborious and almost thankless task of printing a Polyglot edition of the Holy ScripturesJ

Who can doubt that Ximenes, the father of Polyglots, was actuated by higher than worldly motives when, at his owrj

expense and labour, he brought out his marvellous work? Not satisfied with employing learned men to do the work foJ

him, he threw himself so thoroughly into his subject that, at the advanced age of sixty, he made himself master of thJ



Hebrew language ! There is a little story recorded in connection with him, which is, perhaps, worthy of being recorded

again :
" 1 have often," says Gomecius, " heard John Brocarius, whose father printed the Complutensian Polyglot

relate to his friends, that when the work was finished, he was deputed to carry it to the Cardinal. John Brocarius

was then a lad, and having dressed himself in an elegant suit of clothes, he approached Ximenes and delivered

the volume into his hands. ' I render thanks unto thee, God !
' exclaimed Ximenes, ' that thou hast

protracted my life to the completion of these biblical labours.* " A few weeks afterwards he expired. But

his work has lived through three centuries, and still lives to stimulate, not to discourage, those who enter upon

siniilar labours.

The next point to which we have to draw attention is the arrangement of the text. The Complutensian Polyglot

contains in the first four volumes the Hebrew, Vulgate, and Greek text of the Old Testament, in parallel columns, and

the Chaldee paraphrase at the bottom of the page, with a Latin translation. The fifth volume contains the Greek New

Testament with the Yulgate Latin version in a parallel column ; in the margin there is a kind of concordance referring

to similar passages in the Old and New Testaments.

We have not space to enter minutely into details of the order observed in all the Polyglots. For the most part

this is indicated in the titles which they bear.

Bagster presents eight diiferent texts at one view ; but he presents the texts in blocks, not in columns, and the

effect produced is as singular as it is truthful ; it is the exhibition of eight books in one volume. Moreover, the

different versions do not always harmonise, ^. e., do not terminate with the same clauses on the same page ; this is a

defect, and the type is so small that very few, we imagine, except those whose eyes are young and vigorous, can

consult it with comfort.

It will be found that the Hexaglot Bible is unique in design, the various languages being placed in parallel

columns, and so carefully arranged, particularly in the New Testament, that the words representing the same ideas stand

as nearly as possible side by side across the whole of the two pages which the six columns occupy. Each column

terminates with the same verse ; not unfrequently with the same word. The types employed possess the advantage of

g bold in character as well as pleasing to the eye. Of the New Testament, the type is even bolder than that of

the Old, and it is to be hoped that this typographical excellence will be warmly appreciated.

We have now to advert to the particular languages introduced into the Hexaglot Bible.

The value of the original Hebrew and Greek texts and of the ancient Syriac, Greek and Latin versions is incon-

testable. The value of the various Semitic versions which find place in Walton's Polyglot, is not sufficiently great, and

the number of students in Persic, Arabic and -i^Ethiopic is not sufficiently large to command the reproduction of those

versions in a modern Polyglot. There are copies enough of these still extant for scholars to consult. And as to the

modern versions which find place in Bagster's Polyglot, Diodati's Italian, Scio's Spanish, and Greenfield's Hebrew

New Testament, if they possess any value—we do not say any intrinsic value, that they do possess—but any value as

forming part of a Polyglot Bible, it is strange that the learned Professor Lee should have passed over the subject in his

elaborate prolegomena. But our object is not to attack the course adopted by others; it is simply to defend the choice

)f languages made by the promoters of the Hexaglot Bible. Here we have, in the Old Testament as well as in the New,

ihree ancient and three modern languages. In the Old Testament, the original Hebrew occupies column 1 ; the Septuagint,

column 2 ; the Latin Yulgate, column 3 ; the English, German and French, columns 4, 5 and 6 respectively. In the



New Testament, the Hebrew naturally disappears from column 1, and the original Greek takes its place. Next to

the Greek stands that ancient and valuable version, the Syriac Peschito, the other versions retaining the same order of

position as in the Old Testament.

Before entering more fully into the consideration of the particular texts employed in this work, it will be

convenient to oflFer a few observations upon the texts in general.

OF THE ANTIQUITY OF THE HEBREW LANGUAGE.

According to Bishop Walton and others, the word Hebrew is derived from the verb ''^Vj to pass over, because

Abram passed over the river Euphrates into the land of Canaan. Others are of opinion that the word is derived from

the proper name "J???, Heber, the progenitor of Abram. Whatever be the derivation of the word '^l^V, the antiquity

of the language is very great. Into this question Walton enters at considerable length in his Prolegomenon. He proves

the antiquity of the Hebrew language by the names of men and places from the creation to the dispersion at Babel.

Thus man is called CIS, Adam, because taken from the ground, n^n^, adama. The first woman is called Eve, Tl^n,

because she is the mother of all living,
7^^J^.

Peleg, ib?, is so called because in his days the earth was divided, nJ^p??.

In these and similar instances the connection between the proper name and the event from which it takes its origin i

obvious. It is desirable, however, that the biblical student should not confound historical narration with grammatical

derivation. Adam was so called because he was taken from the ground
;
yet the derivation of the word D"rS is not

n^'T^, but some monosyllable, jDrobably either "TW, a vapour, or D"=t, blood. In like manner n^in is derived from TT^ not

from T\\r}. We draw attention to this subject because, singularly enough, the learned Bishop Walton himself falls more

than once into the error of confusing history with etymology. Speaking of Noah, he observes :
" Noachus, Ty2 consolator,

a verbo cn3, abjecto a, quia dixit Lamechus, consolabitur nos ab opere nostro." The connection between the words nj

and cro is clear, but it is equally clear that the former is the root, not the latter. The sacred historian no more

affirms, at Gen. v. 29, that nb is derived from DTO, than he affirms^ at chapter iv. 1, that ]"!|7 is derived from "^n''2|7, c

at chapter x. 25, that iSo is derived from n3^?3. In spite of this oversight of the venerable Bishop, his main argument

as to the antiquity of the Hebrew language must be admitted to have great force. In addition to the names of

individuals, he adduces the names of nations and peoples as having some significance in Hebrew, none in other languages,

c
(J.,

Assyrian from Assur, Elamite from Elam, Aramaean from Aram, Lydian from Lud, Mede from Madai, Ionian from

Javan. He further adduces the names of heathen gods in support of this antiquity. He asserts, " Japetum filium Cceli

et Terrsc, patrcm Atlantis," to have been no other than Japhet, son of Noah. Saturn, so called because when he fled

from Jupiter, he hid himself at Latium, is associated with "109, to hide; Jove with the sacred name '^i'^'l; Belus with

^'^a, Vulcan with llf^bn^n (Tubal Cain, the inventor of the use of brass and iron) ; Ceres with ^^^1?, crops pushed for-

ward by the influence of the moon* Walton further argues that the facilities for preserving the original language

amongst the worshippers of the true God were great ; for, assuming the vulgar reckoning to be correct (rather a serious

assumption), Shem, who was living before the confusion of tongues, was still alive in the days of Abraham and Isaac.

• In like manner, Apollo, from bbs to intercede; Pjtho, from r\n^^ to deceive; Admetus, from DnM; Si'Xtvoc, from rib"'tt7; Adonis, from ""^IW,



But whatever may be the age of the Hebrew language, it was that language upon which was first conferred by God

the honour of being the medium through which the revelation of His will was made known to man. According to

Jerome, Eusebius, the Talmudists and ancient Rabbins, the written characters originally employed were those which

are now called the Samaritan ; and Walton and others are of opinion that these continued in use amongst the Jews

until the destruction of the first temple.

The first critical hand that touched the Hebrew text is supposed to have been that of Ezra, whom the Jews

call the second Moses, and whom Jerome calls the " Legis Instaurator." He is said to have introduced the Assyrian

characters in place of the Samaritan.

OF HEBREW MANUSCRIPTS.

Of Hebrew manuscripts there are two classes in existence : the rolled manuscripts which are used in the

Synagogues, and the square used by private individuals. All of these are apographs or copies, the autographs having

long perished. A specimen of the Synagogue rolls may be found amongst the Harleian manuscripts in the British

Museum. The most ancient Hebrew manuscripts were written without division of words ; hence arose the Rabbinical

tradition that the Law was one verse and one word. Modern printed editions follow the recensions of Ben Asher,

Cent. XI. The first division into chapters was made by Hugo de Sancto Victore, about a. d. 1250. The scarcity

of Hebrew manuscripts and their comparatively modern date is thus accounted for by Bishop Walton :
" After the

general reception of the critical edition of the Masorites and their method of punctuation, the Jewish masters

condemned all manuscripts not conforming to these as profane and illegitimate. The manuscripts were consequently

destroyed." Owing to this monstrous act, if iadeed it were ever perpetrated, there are few Hebrew manuscripts in

existence more than 500 or 600 years old, whereas the Greek manuscripts, e. g., the Vatican and the Alexandrian,

are at least 1,200 years old. Since Kennicott's edition there are known to be extant nearly 700 Hebrew manuscripts.

Those which are most in repute among the Jews are the Codex Hillelis, or the Spanish, a.d. 1200 ; the Codex Ben

Asher, followed by the Palestinians ; the Codex Ben Naphtali, followed by the Babylonians ; about a.d. 1034. In

addition to these is the Codex Sinai, which is a revision of the Pentateuch and a treatise on the accents ; and, finally,

the Jericho Pentateuch, which treats of words redundant and defective.

It would far exceed the proposed limits of this Prolegomenon, to mention all the editions of the Hebrew Bible

that have appeared at various epochs. We shall content ourselves with mentioning a few of the principal editions,

ispecially those which have led to the present received Hebrew text.

The oldest edition of the whole Hebrew Bible is that of Abraham Ben Chaim, printed at Soncino, 1488. Next

n order is that of Gerson, son of Rabbi Moses, Brescia, 1494. The first edition of Daniel Bomberg was printed by

and edited by Felix Pratensis, Venice, 1518. The second edition of Daniel Bomberg was printed by him, and

idited by Jacob Ben Chaim, Venice, 1525-6. The first Hebrew Bible printed in Germany was Sebastian Munster's,

3asle, 1534. Buxtorf's great Bible was published at the same place, 1618-20.

The edition of Joseph Athias, Amsterdam, 1671-7, is worthy of special notice, not only on account of its

ntrinsic merit, but because on this is founded the celebrated edition of Van Der Hooght, Amsterdam, 1705; an



edition which has been followed by Hahn, Leipsic, 1831, and by nearly all modern editors. Athias reprinted and

revised the text of Jacob Ben Chaim, and as a token of approbation the States General of Holland conferred on him

a gold chain and medal.

The modern Hebrew text then may be thus traced back: Hahn, 1831; Yan Der Hooght, 1705; Athias, 1661;

Bombeig, 1525 ; Ben Ashtr, C'.;n';. XI.

The editors of the Hexaglot Bible have used the text of Van der Hooght ; they have moreover consulted the

editions of the learned Letteris (i^j^ii .Dn^t:)^^ 'n 'D n^ bv Tnu^T n:iin D'^mnrji D'^N^na ^'l^n stm wnpn -idd

n'^-in Vienna, 1852. Two vols. 8vo.) ; and of Luzzatto .(rmtaDn Dl? Jii'in "'tt?X2^^ ne?Dn, II Pentateucho colle Haftarot

volgarizzato . . . da S. D. Luzzatto ; Trieste, 1858-61. Five vols. 8vo.) Many inaccuracies pointed out by these critics

as having crept into the accents of modern editions have been carefully corrected.

OF THE MASORAH.

The word Masorah, n^Soa, signifies tradition ; and the Masorah is an elaborate collection of notes made from

Hebrew manuscripts and commentaries, by Jewish doctors of the school of Tiberias, during and after the sixth century.

These notes refer principally to irregularities of consonants, vowels and accents in the Hebrew text. At one time

they were of such magnitude, that they formed a volume greater than the text itself, " In tantam molera excrescebant

ut Textum Biblicum superarent " (Walton). The greater part of the Masoretic notes have perished. The Masorah

consisted of two parts, the Textual and the Final. The notes of the Textual were introduced into the margin, and

were abridged to save space ; hence arose the Masorah Parva. Subsequently these notes were given in a fuller form

above, below and at the side of the text ; hence arose the Masorah Magna. The omissions placed at the end of the

volume received the name of Masorah Finalis. In modern editions of the Hebrew Bible the textual Masoretic notes,

including the "^IV (read) and 2"*n3 (written) are usually placed at the foot of the page. This was found unsuitable to

the plan of the Hexaglot Bible, and therefore the notes have been affixed at the end of each volume of the Old

Testament. As to the notes themselves very few of them are of any importance.

OF VOWEL-POINTS AND ACCENTS.

With regard to the system of Hebrew accentuation and punctuation, it may be observed that the date of the

introduction of accents and vowels is involved in uncertainty. Some have affirmed that these are coeval with the text,

and have ascribed them to Moses ; others have ascribed them to Ezra ; others to the Masorites of Tiberias, about

A.D. 500 ; others again to Ben Asher and Ben NapLtali, a.d. 1040.

Bishop Walton shows tolerably clearly that the Hebrew vowels and accents are of comparatively modern date.

He bases his argument against their antiquity upon the testimony of learned men, the absence of points from th(

Samaritan as well as from the ancient copies of the Jewish Synagogues, the evidence of the most learned of the Jews

themselves, Elias Levitas and Aben Ezra ; the Talmud, which makes no mention of points ; the Keri and Ketib, which

refer to words and letters, never to vowels or accents ; the ancient versions, etc.



It is, we think, now generally conceded that these were first introduced after the Hebrew language had ceased to

be vernacular, the object being simply to facilitate the reading of the text, and the credit of the invention is attributed

to the Masorites, about the tenth or eleventh century. Whatever doubt there may be as to the antiquity of the

vowel-points and accents, there can be none as to their general utility now in determining the pronunciation and

accentuation of syllables, the signification of words, and the construction of sentences.

We shall shew now, from internal evidence, that the Greek translation, i. c, the Septuagint, was made either from

an unpointed text, or from a text pointed diiferently from the present. This we shall endeavour to establish by

examples, some of which have been adduced before, others not, as far as we are aware.

Take Gen. iv. 7 : "If thou doest well, shalt thou not be accepted ? and if thou doest not well, sin lieth at the

door ; and unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over him." This is a fair rendering of the Hebrew, as it

is now pointed : "ia-baJpn nnsT inf^^tt^n ^^bsi v"?"-^ nmn nncib n^ro^n wb dst nsp n'^ip^'n-as h^brr • But in

addition to not being very intelligible or connected, this is ungrammatical ; for riS^n is a feminine form, whereas

VS"! is a participle masculine, and therefore does not agree with the substantive, as it should. Now it ap^^ears to

us that the Greek throws great light upon the passage. It runs thus : Ovk eav 6p6Q)<; TrpoaeviyKr}:;, 6pdco<; 8e firj BieXr]<;,

^/iopre? ; rjavj(aaov k.t.X. This is not a paraphrase on the Hebrew, it is manifestly a translation either from an

unpointed text, or from one pointed quite differently : V^l O^^C' ^'^^"^ 2'^'0 «b Q^l !^i^P 2^tp'^ CW wbr] " If thou

doest well in offering, but if thou doest not well in setting forth, hast thou not erred ? Be still, and unto thee," etc.

nSi?7 is a feminine form of the infinitive, governed by ^"^P^'!!!^. For the signification of n^lpb compare Amos viii. 5,

~l2TJn:?1D31, avol^o/xev Orjcxavpov, aperiemus frumentum, ^orit fct{ fiaben, set forth u-heat.

Gen. iv. 15. For "|?b the Septuagint reads 15 N^ otrp^; oino), Vulg , Nequaquam ita fiet.

Gen. xxvi. 12 .
" Then Isaac sowed in that land and received in the same year an hundredfold." Here the Hebrew,

as at present pointed, is U^~f^W ns^ ; the Greek has eicaroaTevovaav Kpi9)]\', and therefore the translator must have

read Q^^vip, barley. Compare Ruth i. 22, D^-)i7tp i^sp, barley-harvest.

Gen. xlvii. 31, "And Israel bowed himself upon the bed's head." Septuagint: Kal TrpoaeKvvrjaev 'lapaijX iirl to

uKpov Tr}? pdl3Bov avTou. "And Israel worshipped on the top of his staff." The Hebrew has ntaan, Avhich, unpointed,

may signify either the bed or the stqf; as it is pointed in our copies, nraxsn, it signifies the bed; as it is rendered in

the Greek, t?}? pd/3Bov, it must have been read as if pointed n^:sn. Cited from the Septuagint, Heb. xi. 21. The

Vulgate follows the Hebrew in the Old Testament, " ad lectuli caput
;

" in the New Testament we find, " et adoravit

fastigium virgse ejus ;" " and he adored the top of his staff!

"

Gen. xlix. 10. "The sceptre shall not depart from Judah, nor a lawgiver from between his feet until Shiloh

come." The word Shiloh (nb'^27) is here translated by the Septuagint, rd diroKeL/xeva avrw, or, as the Alexandrian

MS. renders it, w aTro/cetrat ; " until the things laid up in store for him," or, " he for whom it is laid up in store, shall

come." In this sense diroKetjxai is employed in the New Testament, e.g., 2 Tim. iv. 8 :
" Henceforth there is laid up

for me {aTroKenai fiot) a crown of righteousness." The woi'ds koI avro^i nrpoahoKia idvcbv, "and he shall be the

expectation of nations," indicate that the translators understood Shiloh to be a person, although instead of rh^W they

must have read i^E?. Possibly they had an eye to an old Talmudic tradition respecting the glory laid up for the

5siah.

Gen. xlix. 21. "Naphtali is a hind let loose; he giveth goodly words." This is a literal translation of the

5 I



Ifebrew, as at present pointed: iDtjr''~i.pW lO'^n Tirhw nVs ^bn?2. But the Septu-agint translates thus: Ne66a\l

o-Tt\e;^o? dveifiivov eVtStSou? eV tm 'yevv/j/JLaTL Aca\A,o? ;
" Naphtali is a well spread tree, which puts out beautiful

branches," The latter is a great improvement on the former. For nVs the translators must have read nb>W, a tree. The

verb nbu7, in the Piel, signifies to sendforth, as a bough; Psalm Ixxx. 12, Q^^ ^3? r^^l^"^!^ nb^?^, "she sendeth forth her

boughs unto the sea." The first meaning of ")p« is a branch; the second, a cZ/scowrstf, is metaphorical, that which

branches from the subject. The verb ]n3 is applied to the giving forth oi fruit, rather than words, e.g., Psalm i. 3:

iny? 7ri''. i**"}? '^^^., " that bringeth forth his fruit in his season." All this is well expressed in the words of the

Septuagint.

Exod. xiii. 18. "And the children of Israel went up harnessed out of the land of Egypt." The Hebrew is

bs-;try''2n •h'S CtsJnnv The Greek is irefiiTTr] Ze yevea ave^rjaav ol viol 'lapai^X; "And the children of Israel went

up in the fifth generation." Consequently for D^'ti^no, armed or harnessed, the translators must have read D'^tZ^sn. "VVe

find a striking parallel at Exodus xx. 5 :
" Visiting the sins of the fathers upon the children unto the third and fourth

generation;" C^l??") b37"! a^'^btt; b^ ; Septuagint, ew? rptr??? koX rerdpTrj'i <yeved<; ; Vulg., "in tertiara et quartam

generationera." So in all versions. Now if this rendering of the Septuagint be correct, and by the consent of

nations unto whom the word of God has come, it is correct ; is it not highly probable that ire/u.irrr) Be yeyea is the real

meaning of the word n'^tcan, in the passage under consideration ? And if this be so, then the whole of the argument

of Bishop Colenso against the historical truth of the Pentateuch, based on this diflScult word (Part I., chap, ix., page

48—52) must inevitably fall to the ground. The theory of the Israelites going up out of Egypt armed, is supported by

the Vulgate armati alone. The English version has harnessed ; German, gcriiftct, both of which may signify equipped,

or, with a good outfit; and with this the French agi-ees, " en bon ordre," in good order. Had the Hebrew but been

pointed from the outset, the unfortunate question to which we have referred, would, perhaps, never have been raised.

Psalm Ixxvii. 10 (11). "And I said. This is my infirmity, but I will remember the years of the right hand of the

Most High." Hebrew : ]i^b? T^\ riiilp W^n •'nibn ittN^. Greek : Kal enra Nvv T^p^dfxrjv, avri) rj dX\oi(oai<; t%

Se^ta? Tov w^Lcnov ;
" And I said, Now I have begun, this is the changing of the right hand of the Most High." The

Vulgate follows the Greek. Here the word "'riibn, which in our English Version is rendered my infirmity, is

treated as the first person singular preterite Kal of bbn, to begin ; the word K^r, which now has the athnach, —, was

separated from \'libn and joined to rii3^ ; while ri')20, which in the English is translated the years, i. e., as a

substantive, was treated as the infinitive Kal of natt?, to change. The true meaning seems to lie between the two

:

And I said. It is my infirmity to change the right hand of the Most Sigh. However this may be, the accents, if they

existed at all when the Greek translation was made, must have been difi'erent from those which are found in our

present copies.

Isaiah xxiv. 23 .
" Then the moon shall be confounded and the sun ashamed." Hebrew, as now pointed,

n^nn ntpia^ '^??Y'I' '^IP'71; Greek, Ka\ TUK^aerai 17 irXlvOo-; Kal ireaeiTai, to Tet;^o9. "And the brick shall be

dissolved, and the wall shall fall." The translators must have read ri^'?^ri, the brick, and ri72nr\, the wall, for r\};i^r},

the moon, and nisnn, the sun.

Ezekiel xlviii. 35 . "And the name of the city from that day shall be The Lord is there." Hebrew, ^^Vr^ nd]

natt7 i^y^^ nvp; Greek, koI to ovofia Tfj<; TroXew? d(f> ^9 av rifiepa^; yevrjTai eaTat to ovofMU avTrjf ; "And the name

of the city from the day when it happens shall be its name." Some copies have Kvpia e«et, but the majority ha\



not ;
and hence it would seem that the translators read nat^ '^v'?^ •^^'"''^ ^^ ^''^•^' ^^nme, for nan? nin'i, the Lord ?> ^/i<?re.

The confusion may be traced to the Bava Bathra (fol. 75, col. 2) : "Read not n:2tt?, read n;^^."

Zephaniah i. 11. "Howl, 3^e inhabitants of Maktesh." Hebrew, ti^np^n '>^X$> ^b''b>n; Greek, OprjvTjaare ol

KaroiKovvre'i rrjv KaTaK€KOfi/jL,€vr}v. The translators must have read 127^1pan, pounded, braf/ed, as in a mortar.

Zeph. ii. 9 .
" Moab shall be as Sodom, and the children of Amnion as Gomorrah, even the breeding of nettles,"

etc. Hebrew, b^nri ptzJ^a n-)i0573 p^V ^35^ n^.rrn Q*"Tp3 nwia ; Greek, Moa^ o)? SoSofia earai Kal viol 'A/xfioov &>?

Fofioppa, Kal Aa/naa-KO'i k.t.X. In this place the translators must have read for pt?>^P, a breeding or possession,

piy^"7, Damascus.

Zech. V. 6. "This is their resemblance through all the earth." Hebrew, V~'.^'7 ^5? °r^ ^^^- Greek, ^wttj r)

ahiKia avTMV iv irdar] rfj yrj. The translators must have read for D3''??, their resemblance, eije, Dp37, their iniquift/.

Zech. vi. 10 .
" Take of them of the captivity, even of Heldai, Tobijah and of Jedaiah." Hebrew, nbian nwp nipb

i^T V*!^ ns?:?-"? -"in^nilD ns^ '''^?ri?2
; Greek, Ad^e rd iic rt}^ al'x^/xa\cocria<i Trapd twv dp^oyrcov Kal irapd rwv ^pTjcri/iajv

avrr/'i Kal irapd Twv eTreyvcoKOTcov avTijv. The translators must have read Tl^l?!'^ •HSa^ H'^^i^ riSX? "'"^rbno . Comp. v. 14 :

in^A n^-^Tb) njnira^n nbn> n^nn n"-i^:?rTl ; Latin, Et coronge erunt Helem et Tobise et Idaise et Hem ; Greek, O Be

<ne<^avo<i ecrrai T049 vTrofievovac Kal Tuc<i xPWi'H'Oi'i avTtj^; Kal rot? eTreyvcoKoaiv avrrjv Kal et? ;;^aptTa. " The crowns shall be

for those who wait, and for her benefactors, and for those who have recognised her, and for grace."

Zech. X. 4. "Out of him came forth the corner; out of him the nail;" Hebrew, "^0) ''^^^ nas -la^p
; Greek,

Kal diT avTov d7re/3Xei/re Kal a7r' avTov era^e. For the substantives naQ, corner, and "TH^, nail, the translators must have

lead the verbs n25, to turn, look, and 10^ to fix.

Zech. xii. 5 .
" The inhabitants of Jerusalem shall be my strength." Hebrew, obttJ^n"! >5?7> >b nsqw ; Greek,

Evprjcrofiev eavTol<i toO? KaToiKovvTa<; 'lepovaaX^fi. The translators must have read H^P^, first sing, future Kal of the

verb M^p, to find, for the substantive n2;?S, strength.

Zech. xiv. 5 . "And ye shall flee to the valley," etc. Hebrew, ''"in"''2 Drip31. ; Greek, Kal ^paxOrjcreTat -rj (pdpay^

Twv opecov (ter.). The translators must here have read Di!lp31, third sing. pret. Niphal of ^0^, to obstruct, instead

of Q^P31, second plur. Kal of D^3, to flee.

Malachi ii. 12 .
" The Lord will cut off the man that doeth this, the master and the scholar," etc. Hebrew,

n;371 ~i3i7 n3ti7^1 "IIJ^W IS'^sb nin"'_ n~l3^
; Greek, 'E^oXoOpeva-et Kvpia Tov dvdpcoTTov rbv Trocovvra ravra !&)? Kal

TaTretvcoOrj, k.t.X. In this case, it is clear, the translators must have read for n^^") "iV, master and scholar, ni^;*. IV,

until he shall be humbled.

So at ver. 13. "And this have ye done again," etc. Hebrew, A'b'S_y] !T2W nsTI.; Greek, koI Tama a ejj,Laovv

STToietTe. The translators evidently treat H'^^W as part of the verb n3tt;, to hate, and appear to have read ~itt7i^ rii^T"]

Many other passages might be adduced, but these are probably enough to establish the proposition that the

Septuagint translation was made from an unpointed text, or from a text pointed differently from the present.



OF THE SEPTUAGINT.

Various accounts are given of the origin of this ancient and valuable translation of the Old Testament Scriptures.

One story, which long obtained credence, but which is now generally discredited, is so intimately associated with

the Greek version, and the name which it bears, viz. the Sej^tuagint, that we may be excused for recording it here.

The story is that Ptolemy Philadeli^hus wishing to add to his library the sacred writings of the Jews, sent an

embassy to Eleazer, their high priest, with a request that he might be furnished with a copy of the books, and

with a number of men competent to translate them into Greek. Eleazer, accordingly, despatched to the king six men

from each of the 12 tribes, 72 in all, and with them an elegant copy of the Hebrew Scriptures. The envoys were

received most courteously by King Ptolemy, and placed in a convenient building in the Isle of Pharos, where the

work of translation was accomplished in 72 days. Each of the translators is said to have been shut up in a different

C(.'ll by order of the king, that he might ascertain the truth of the translation from the common consent of all ; and

all of them are said to have agreed upon the same sentences, and written the same words. On the testimony of Justin

Martyr, to the effect that the ruins of the cells were shewn to him by the inhabitants, the account was long received

as true, but it has since been satisfactorily demonstrated from internal evidence, from numerous defects in the

translation, from passages irreconcileable with the original, from varieties of style and different methods of spelling

words, that the Greek version was the work of different men at different epochs ; men endowed with a greater or

less degree of zeal and ability, but neither assisted by miraculous agency nor gifted with divine inspiration.

Of the Septuagint, the Pentateuch stands first in order of merit ; Proverbs next, Jeremiah next ; Daniel being so

inferior, that at a very early period, the Version of Theodotion was adopted in its place. The translation was begun

about B.C. 280, and was probably not finished for several centuries. The dialect is Macedonic, mingled with a number

of Hebraisms, being similar in style to the Greek of the New Testament. The Septuagint translation is the connecting

link between the original texts. While it often explains and illustrates, sometimes even corrects and supplies the

Hebrew of the Old Testament, it not unfrequently enables us to understand the peculiar sense in which words or

phrases are employed in the Greek of the New Testament.

Like all works which are merely human, the Greek translation has its defects as well as its merits, and some

of both of these will be pointed out by us in due course. In the main it agrees with the Hebrew text as we have it

this day; and the fact that it has always been received in the Jewish as well as in the Christian Church, adds no

little weight to its authority.

The Septuagint is said to have been used by our Lord and His Apostles. Bishop Walton, with whom the majority

of writers agree, observes :
" Maximum vero auctoritatis huic versioni accedit, quod Christo et apostolis in usu fuerit,

qui pleraque testimonia, quae ex Vetcri Testamento proferunt, secundum banc versionem citant, immo cum verba

ab Ilebraico textu difforre videntur." But the greatest authority has been added to this version because it teas used by

Christ ami His Apostles, who cite most of the testimonies which they adduce from the Old Testament according to tins version,

and that even when the words seem to differ from the Hebrew text. Again, referring to that remarkable incident

recorded in Luke iv. 18, when our Lord went into the synagogue on the Sabbath-day, and stood up to read, and

found the place where it is written :
" JJvevfia Kvplov k.t.X." Walton remarks :

" Hie videmus verba Evangelist® ab

Ilebrajo textu differre
;
quae tamen cum interpretatione Graica exacte congruunt. Undo videtur colligi posse Dominum



vcrsionem Graecam in synagoga usurpasse, quam postea lingua vernacula (Syriaca) populo explicavit." Here tee see that

the words of the Evangelist differ from the Hebrew text, while they exaetly agree tcith the Greek interpretation ; u-hence,

it appears, one may infer that our Lord used the Greek version in the Synagogue, and afterwards explained it to the people

in the vernacular tongue (Syriac)

.

That the Septuagint was quoted by Apostles and Evangelists is indisputable ; that it was sometimes cited, even when

the words seemed to differ from the Hebrew text, is explicable; that it was read by our Lord in the Synagogue is improbable;

that it was cited by Him and His Apostles in preference to the Hebrew, is impossible. What could be more natural

than that men, writing in Greek, should, when they had occasion to refer to the Old Testament Scriptures, cite from

a translation they found ready at hand, a translation, the authority of which was recognized by Jews as well as by

Christians ? What could be more natural than that they should occasionally quote from this translation, even when the

precise words differed from the Hebrew, so long as the words conveyed the general sense of the original passage? We lay

emphasis on this proviso, because in numerous instances where the Greek translation does not convey the sense present

in the mind of the inspired writer, he drops the Septuagint and substitutes a translation of his own. What could be more

unnatural than that our Lord, Himself a Jew, should enter a Jewish Synagogue in Palestine, read a text in Greek, and

then preach a sermon in Syriac? as Bishop Walton has suggested. The gospel of St. Luke was written in Greek, and the

Evangelist, who records the incident under consideration, gives the passage, which is a long one, in Greek. What else

could he do ? Whenever our Lord's actual utterances are given, they are given in Hebrew, or Syro-Chaldaic ; these

utterances, as might be expected in a book written in a different language, are short, and are generally accompanied

with a Greek translation ; thus Mark v. 41, Christ took the damsel by the hand, and said unto her, "^Jp^p ^jn'^b^ o iart,

lxedepfjLi]vev6/jL6vov' To Kopdcrcov eyeipai, " TaJitha cunii, which is being interpreted, Damsel, arise." Mark vii. 3-4

:

He opened the eyes of the blind, and said, nrisns, 6 iari Ziavoi'xd'qTi, " Ephphatha, that is. Be opened."

Matt, xxvii. 46 : He was expiring on the cross, and He cried with a loud voice, saying, "^^ripri^ HD^ 'h'A "'bs,

ZQVT eo-Tt, 0ee /iou, Qek fMou, IvarC fie iyKaTiXi7re<i; "Eli, Eli, Lama sabachthani? that is to say, My God, My God, why

hast thou forsaken me-? " In two out of the three accounts of the conversion of St. Paul, viz.. Acts ix. 4, and xxii. 7,

we are simply informed that the voice from heaven said, ^aovX ^aovX, rt fie Stcu/cet?. Hence, had these been the only

two accounts given, some might have concluded that the Greek words were the very words addressed to the Apostle

by the Lord from heaven ; but in the third account, i.e., in Paul's defence of himself before King Agrippa, he says.

Acts xxvi. 14: "I heard a voice, saying unto me in the Hebrew tongue, Saul, Saul," etc. And, without doubt, that

same voice which restored the girl to life, which opened the eyes of the blind, cried out in the agonies of death, and

called to Saul from heaven in the Hebrew tongue, also read in solemn tones in the Synagogue, on the Sabbath day, the

sublime words of the Evangelical prophet, rb '^~i.st?72^ ti^^nb "'anb?; D^");?? "iffi'?'^ \ns nY\\ nwTp ]vi ^b27 nin^.^ -^d'ts; n-1-i

" The spirit of the Lord God is upon me," etc. In case, however, a doubt should be left on the reader's mind, we

draw his attention to the fact that both Tischendorf and Alford have expunged as spurious the clause lda-aa6ai tow

(TvvTeTpLfifievov<i Tr]v Kaphiav, found in the Septuagint, from the text of the New Testament, and that they have both

retained as genuine the clause ditoaTeVKai Toi><i redpaverfievovi iv d(j)iaet, which is not found in the Septuagint. They

have also KTfpv^at for the KoXecrai of the Septuagint.

No unprejudiced man will affirm in the presence of these facts that our Lord quoted the Septuagint in the

Jewish Synagogue.



Finally, however great may be the excellence of any translation of the Scriptures, one can hardly be justified in

exalting it to a level with the original Word. That Apostles and Evangelists used the Septuagint, is enough to stamp

it with honour as well as authority, and yet that they used it under the circumstances referred to, is nothing more

extraordinary than that a modern English theologian, writing for Dissenters as well as for members of the Established

Church, should cite passages from neither the Hebrew nor the Greek, but from our authorized version (which is

received by all), even when those passages difier in some respect from the original.

The four principal texts of the Septuagint are :

—

I. The Complutensian, 1514.

II. The Aldine, 1518. .
.

""•

\
-

III. The Vatican or Roman, 1587.

IV. The Alexandrian, 1707—20.

Besides the Septuagint there were no other Greek versions until the second century of the Christian era. In the year

130, Aquila, a Hebrew proselyte, made a new and literal translation. Shortly after, Symmachus, a Samaritan, made

another and a freer translation. Next to this appeared the translation of Theodotion, which was superior to both its

predecessors. These three versions formed the groundwork of Origen's Hexapla. Origen's Hexapla consisted, as

the name implies, of six columns ; the first of which was occupied by the Hebrew in Hebrew characters, the second by

the Hebrew in Greek characters, the third by the version of Aquila, the fourth by that of Symmachus, the fifth by

the Hexapla text, i.e , by Origen's own edition, the sixth by the version of Theodotion. After this appeared the

version of Eusebius and Pamphilius, which was distributed in the provinces between Antioch and Egypt, and was

called the Palestine version. Next came that of Lucian, a Presbyter of Antioch, which was read in the provinces

between Constantinople and Antioch ; and finally that of Hesychius, an Egyptian Bishop, which was in use at

Alexandria and throughout Egypt.

The Complutensian text appeared shortly before Erasmus's fifth edition, and was used by him in correcting his

fourth. The Greek text of the Antwerp Polyglot, and of Vatable's Bible is based on that of the Complutensian.

Bishop "Walton adopted the Greek of the Venice edition of 1518, which is identical with the Vatican, printed at

Rome, 1587. Hutter's Greek is merely a reprint of the Antwerp edition. Bagster's is the Vatican edition, edited by

Carafa. Stier and Thcile's is based on the Complutensian.

In the Hexaglot Bible the text of Tischendorf has been followed. This text, which is founded on the Vatican, has

been adopted intact, although it has been found expedient to make certain transpositions, to place at the foot of

some of the columns a few interpolations, and to supply, within brackets, a considerable number of important

omissions. The various peculiarities of the Greek text of the Hexaglot Bible will be now more particularly pointed out.

In Vol. I., which contains the Pentateuch, no transpositions have been made ; the lacunae in the Greek text are

marked by asterisks. Throughout the work, the division of the Hebrew chapters has not been interfered with, even

when the division has differed from the Greek and the other versions. Thus, Exodus viii. 1 of the Hebrew is

chap. viii. 5, of the others; but, in spite of this, the difierent columns terminate with the same clause; Hebrew,

il>, riN priH t2»T ; Greek, Kal i^ereivev 'Aapcov rrjy x^^P"- 5 Latin, Et extendit Aaron manum ; English, And Aaron

stretched out his hand ; German, Unb 5laron rcicfjte fet'iie |)anb; French, Alors Aaron etendit sa main. It will be readily

perceived that the irregularity in this, as in all similar cases, is apparent, not real. At Exodus xxviii. we meet with



a discrepancy of more importance. Verse 23 of the Greek is verse 29 of the Hebrew, and vv. 23 (26), 27, 28, 29, are

wanting. A space has been left for these in our Greek column, but as they have not been inserted in the text, it may

be well to supply them in this place :

—

Kal TTotjJcret? irrl to Xoyeiov Bvo SaKTvXiov^ ^pv<70v<i, kol i7rLdr]aei<i tou<} 8uo SaKTv\iov<; eV dfj,<f)OTepa<; Ta<; ap')(a<i

Tov Xoyeiov. Kal 7Ton']GeL<; hvo haKTvXlov^ y^pvaov'i, kol eTrcO^aec^ eV dfji(f)07 epov^ tov<; a)fiov<; Trj<; cTTco/jilBo^, KarcoOev

avTou, Kara irpoaroTTOv, Kara crf/z./3oA,^v dvwdev rfj? auvv(bi]'i tj}? eVw/it'So?. Kal avaipLj^ovao to Xojelov uTrb twv

<5aKTvXi(i)y tcov eV avrov et9 toi)? BaKTvXcovi t^? eVcoai'So? eV KXuxT/xaTC vaKLvOivco, I'ua p eVl rou fxr]-^avj]/u,aTo<i, Kal Xva

fi-q ')(aXdTai to Xoyeiov iirl r/)? i7rcofx,l.8o<;,

A serious discrepancy in the arrangement of the Greek verses commences at Exodus xxxvi. 8, and continues

to the end of the book. It will be found, however, that these verses have double numbers, and may consequently

be easily compared with the corresponding verses of the other languages. Take, e.g., Exodus xl. 29 (Greek). This is

verse 35 of the other versions, and the small figure (35), at the beginning of the Greek line, at once connects Kal ovk

fjhuvdadr] Mo}va-r]<; with the Hebrew n^;a bb^ ^^b"), and the Latin, Nee poterat Moyses.

Again, the Hebrew of Leviticus v. has 26 verses, while in the versions chap. v. terminates at ver. 19. The result

of this is, that chap. vi. 1 of the Hebrew is chap. vi. 8 of the other languages. Still the words at the end of the page

correspond, n53j~l sb, ov a^eaO/jaeTat, nunquam deficiet in altari, shall never go out, nunmcr ^erlofc^en, point

s'^teindre.

The clause Q3"^nbs nin'; "^2S5, which, in common with the modern versions, forms part of the last verse of

Lev. XXV., commences chap. xxvi. of the Greek and Latin.

Numbers xvii. 1 of the Hebrew is chap. xvi. 36 of the other languages, but here again the words at the end of the

page correspond, "ibwb ntp^'b^ nin") "13"I':1, Kat elire Kvpio<; Trpo? Mcovayjv, Locutusque est Dominus ad Moysen,

dicens, etc.

Similarly Numbers xvii. 16 of the Hebrew is chap. xvii. 1 of the versions, but the phrases at the foot of the

columns correspond, n'!pW D^b 15?^S, Where I will meet you.

In Deuteronomy there are no discrepancies of this description.

There are certain passages of the Hebrew upon which the Greek throws light, and vice versa. There are also

many passages of the Old Testament cited in the New. It will be convenient to notice these as we proceed from book

to book.

Gen. i. 27. "Apaev Kal OrjXv eTToir^aev avTov<i ; "Male and female created He them," cited in the New Testament,

Matt. xix. 4.

Gen. ii. 2. Kal KareTrauae tTj rj/xepa rfj e^Boixj], k.t.X., cited Heb. iv. 4.

Gen. ii. 7. Kal iyiveTO 6 dvOpanro^; eh '^v')(7]v t,oiaav, cited 1 Cor. xv. 45.

Genesis ii. 24 . "EveKa tovtou KaTaXeiylrei, k.t.X ,
" For this cause shall a man leave his father and his mother, and

shall cleave unto his wife : and they shall be one flesh." The Greek has oi Bvo, the two. This is cited by St. Matthew

(xix. 5), and is considered to be a protest against polygamy.

Gen. iii. 15 .
" He shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel." Gesenius explains ^3^2?"; N=in thus

:

" He (the seed of the woman, man) shall lie in wait for thy head, and thou shalt lie in wait for his heel ;
" he shall

endeavour to crush thy head, and thou shalfc endeavour to crush his heel. Tregelles adds in a note :
" The above



explanation is purely neologian ; the passage applies not to man generally, but to Christ, the seed of the woman
;

liriiise is the simple meaning in each part of the verse," Here, we think, Gesenius is right, and Tregelles is wrong.

Christ, the seed of the woman, was not merely a man, He was the representative of man, the second Adam ;
" Ecce

1 omo." As to bruise being the only meaning of f]'^^, it is questionable whether it possesses any such meaning. Most

of the Greek copies have Trjpi^aei, which signifies to lie in tcait for, not to bruise.

Gen. iv. 8. "And Cain talked with Abel, his brother." Here the Hebrew is, vns b^n-bw )>p. -)as>'"), And Cain

suid (not talked) to Abel, his brother. The verb "ipS is active, and requires the objective case after it to complete the

sense. There is therefore something wanting in the Hebrew text. This we find supplied in the Septuagint, AceXdwfiev

ek TO -jreBiov; Let ii^ pass through the field. The Hebrew of this would be, nnffi'a ~iS3^.2 or ns^l?. Probably the Hebrew

transcriber omitted the clause by accident, his eye having been deceived by falling on the second word nib?. The

clause is found in the S^-riac version, the Jerusalem Targum, the Samaritan Pentateuch, and the Latin Vulgate, " egrc-

diamur foras."

Gen, ix. 20. " Noah began to he an husbandman ; " Hebrew, n72"TSn W^'t^
; Greek, avdpwiro^ jeoypjb'; 71}?. The

original rendering of the Septuagint was, avdpo)iro<i '^rj<i, but the expression admitting of two senses, the word y€u)p^jo<;

was placed first in the margin, to explaiu the meaning, then in the text, to the detriment of the sense. This is one of

the numerous double renderings with which we meet in the Septuagint.

Gen. xi. 12, 13. "And Arphaxad lived five-and-thirty years and begat Salah. And Arphaxad lived after he

begat Salah four hundred and three years," etc. This is a literal translation of the Hebrew ; but the Greek runs thus :

" And Arphaxad lived a hundred and thirty-five years, and begat Cainan ; and Arphaxad lived after he begat Cainan

four hundred years, and begat sons and daughters ; and he died. And Cainan lived a hundred and thirty years, and

begat Salah, and Cainan lived after he begat Salah three hundred and thirty years," etc. Throughout this chapter the

Greek dates are irreconcileable with the Hebrew. This and other points, upon which we cannot enter now, indicate

clearly either that the translators' copy was different from that which we possess, or else that the Hebrew or the Greek

has been corrupted since.

Gen. XV. 5. Oi^'rw? ecrrat to cnrepfia aov, agreeing with the Hebrew ; cited by St. Paul, Rom. iv. 18.

Gen. XV. 6. Kal iTriarevaev "A^papt, to3 6eu>, koX iXojccrdT) aiirw eh BiKatoa-vv-rjv. This passage, which agrees with

the Hebrew, is cited by St. Paul, Rom. iv. 3.

Gen, XV. 15. rrsira nn'^tt)? "i?!^^, "thou shalt be buried in a good old age." The Greek has rpacpeU, obviously

erroneously written for racf^eh.

Gen. xvi. 13 .
" And she called the name of the Lord that spake unto her, Thou God seest mc." Hebrew,

""^'l
bw nriS; Septuagint, Hi) 6 ^eo? o iircScov /xe. In this and similar instances "^ST is an abstract substantive

signifying vision; she called the name of the Lord, the God of vision; just as the well was called ""iS-) "'Fib -1S3, Beer-

lahai-roi, vision to tlic living.

Gen. xvii. 5. "Otl Trarepa ttoXXmv idvwv Tedeiicd cre, agreeing with the Hebrew, cited by St. Paul, Rom. iv. 17.

Gen. xviii. 10, "H^co tt/jo? ae Kara rov Katpbv tovtov els copa^, Kal e^ei viov ^dppa. At Rom. ix. 9, we have Kara

70V Kaipov TOVTOV iXeuaofiat koI earac ttj Xdppa vlo^. If we assume that for l^^U the Apostle read 'n-'ip. this

citation agrees with the Hebrew, rntt''b 15"n3rT') n*n n273 vy^bst n^Ci;s. (Comp. Gen. xviii. 14.)

Gen, xviii. 22. Here we have one of the eighteen onDD 'i'\pn, or corrections of the Jewish scribes:—"But



Abraham stood yet before the Lord." The true reading is said to be, "But the Lord stood yet before Abraham."

The correction, which was unnecessary, has been adopted in all versions.

(jen. XXI. 10. 'Ek^oXc ttjv TracBba-Krjv Tavrrjv koX rov vlov avTri<;' ov yap /llt] Kkrjpovofjbrjcrei 6 uio? rr;? TratStcr/c?;? TavTr]<;

/xsTo, Tov vlov fiov 'IcrauK, agreeing with the Hebrew, and cited by St. Paul, Gal. iv. 30, except that for the last clause,

Tov vlov fiou 'laacLK, he substitutes rrj^ iXev96pa<;.

Gen. xxi. 12. 'Eu 'laaaK KXrjOrjaeTai croi airep/Ma, agreeing with the Hebrew ; cited by St. Paul, Rom. ix. 7.

Gen. xxi. 16. "And she (Hagar) sat over against hm, and lift up her voice, and wept." This is a translation

of the Hebrew, '\\^^'\ <^VP'^"^^ sb?ni ; the Greek has, ava/So/jaav 8e to -n-aiSlov eKkavaev, "And the child lifted up his

voice and wept." At ver. 17 we read, "And God heard the voice of the lad." It has been said that it was evidently

the child who wept, and not the mother, and that the Greek in this case corrects the Hebrew. Is it not more probable

that mother and child wept together, till the child, at the point of death, could weep no more ? and then, when the

mother wept alone for her son, he wept by and through her, and the Lord heard his voice ?

Gen. xxii. 14. "And Abraham called the name of that place Jehovah-jireh ; as it is said to this day. In the

mount of the Lord it shall be seen." The Hebrew of the last clause is, nsn^ ^Y^\ "in^
, and with this the Greek

agrees, 'Ev tm opei Kvpco^ Mcf)dT), the Lord appeared. There evidently is, and was when the Greek translation was made,

some confusion with the reading of nsi''. The place is called HK'!'^ ^y^l , because HN"!^. nirr; , Kvpio'i elSev because

Kvpio<i cj(f>dr]. The real meaning is obvious from ver. 8, "My son, God will provide," nsn."; D'^rib^?. The present

English rendering is nonsense.

Gen. xxii. 17. 'H fiev evXoycov evXoy/jaco ae kuI ttXtjOuvcov TrXyOuyo) to airep^ia aov, agreeing with the Hebrew

;

cited by St. Paul, Heb. vi. 14, except that for to cnripfia aov he substitutes ere.

Gen. xxii. 18. Kal evXoyr^drjaovTai, iv tm cnrep/uiaTi aov iraaai al cj^uXal Trjq 7^9. Comp. xii. 3, xviii. 18,

xxvi. 4. St. Luke has (Acts iii. 25) Kai iv tm airepiiaTL aov ivevXoyrjOrjaovTai Traaai al iraTpial t^9 7^? ; and St. Paul

(Gal. iii. 8), "Ort ivevXayrjO-qaovTai iv ao\ irdvTa to, edvij. Neither of these is an exact citation, although both

embody the sense and spirit of the oft repeated promise that in Abraham's seed all the families of the earth shall be

blessed.

Gen. XXV. 23. 'O fiel^cov SovXevaet tm iXdaaovt, agreeing with the Hebrew ; cited by St. Paul, Rom. ix. 12.

At Gen. xxxv. 4, there is a clause added to the Greek text which, if true, must have been of greater moment to

the patriarch Jacob than to ourselves. " They gave unto Jacob all the strange gods which were in their hands, and the

earrings which were in their ears ; and Jacob hid them under the oak which is by Shechem ; " the Greek adds, koL

dirdciXeaev avTu eax; T^}9 arjfiepov ri/xepa<i ; And he lost them tmto the present day.

Gen. xliv. 4, 5. The English version, following the Hebrew, begins thus abruptly, " Is not this it in which my

lord drinketh?" The Greek prefixes the words, 'IvaTv iKXi-^aTG fiov to kovZv to dpyvpovv ; Why have ye stolen my

silver cup ? We may imagine, without being very speculative, that the words of the original were 0^1??? '^'?/

Gen. xlvi. 20. EyevovTO he viol Mavaaarj, ov<i eVe/cev ai/ToJ 'EBco/x. We have an interpolation here in the

Septuagint of some moment, because it has led to e/BBofirjKovTaTrivTe, seventy-five, instead of seventy, v. 27, contrary

to the Hebrew and the other versions, an error which reappears in the New Testament, Acts vii. 14.

Gen. xlix. 6. " In their anger they slew a man, and in their self-will they digged down a wall." Hebrew,
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"n:^-^~!|727 a22~i.3^ Ji7"'S ^3~!i7 CES:^; G'reek, '£v tw Ou/xm aurcov direKTeivav dv0p(O7rov<; (men), koL ev rf] eTTtOvfJiia avrdv

evevpoKOTTTjcrav ravpov, " In tlieir self-will they castrated a bull." The Vulgate has, Suifoderant murum ; Eng., They

digged down, a wall ; Germ., S;)aht\\ ffe ben Dc^fcil »crbev6et ; French, Mutile les taureaux. None of these interpretations

throw much light upon the passage. Some have taken the words -\^W and Tavpo<; in the sense of j^rince, viz., Shechem,

who was thus cruelly punished in revenge for his ignominious conduct.

Exodus i. 11. Kal "flv, rj ianv 'HXiov7ro\t<;. This clause is found neither in the Hebrew text nor in the other

versions, but is interpolated in the Septuagint apparently with a view to support the dignity of the place.

Ex. iii. 6. 'Eyco el/xL .... ^eo? 'A^paap, Kal 6eo<; 'IcraaK /cat ^eo? 'laKcof^, agreeing with the Hebrew ; cited Matt.

xxii. 32, and Mark xii. 26, but with the article repeated before 0e6<;.

Ex. ix. 10. Kal eve/cev tovto Scerep^drjq 'Cva ivSel^cofiac eV aol Ti]v Icr^^vv fiou, Kal oVco? ScayyeXf] to ovofid jxov ev

Tra'o-T? T^ yfj. St. Paul (Rom. ix. 17) follov/s the Hebrew, ^I'^ri'in^.rT nsT "1^32?.?, ft? aurb tovto i^i^yeipd ere, "For this

very purpose have I raised thee up," contrary to the Greek SieTrjpijOr]';, "thou wast reserved." In addition to this the

Apostle substitutes the Suvafiiv of the Alexandrian for the laxvv of the Vatican.

Ex. xii. 46. Kal oaTovv ov avvTply^eTe drr' auTou, agreeing with the Hebrew ; but St. John has (xix. 36), ^Octtovv

oil avvTpi/3r](T€Tac avTov.

Ex. xiii. 2. The Hebrew, as at present pointed, and with which the Septuagint and all the versions agree, reads

thus: cm.-bs 1^5 ~ii35-b3 'h WlJ^; " Sanctify unto me all the first-born, whatsoever openeth the womb;" but at

Luke ii. 23 we read, Kadm ykypairTau iv yofnp Kvpiov oti irdv dpaev Otavolyov ^i^Tpav dytov tm Kvpla> KXr^dqaeTai, " As

it is written in the law of the Lord, Every male that openeth the womb shall be called holy to the Lord." It is

manifest that the Evangelist read W'jp, holy, for i&'^il, mndifij.

Ex. xvi. 18. OvK iirXeovaaev 6 to ttoXv, Kal 6 to eXaTTov ovk rjXaTTovrjcrev, agreeing with the Hebrew ; cited almost

verbatim by St. Paul, 2 Cor. viii. 15.

Ex. XX. 12, or Deut. v. 16. Tlfxa tov TraTepa aov Kal ttjv firjTepa aov, agreeing with the Hebrew ; cited. Matt. xv. 4

and Mark x. 19.

Ex. XX. 13. Oil fioLx^vaei^, agreeing with the Hebrew ; cited. Matt. v. 27.

Ex. XX. lo. Ov (f)ov€vaeL<;, agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. v. 21 ; but St. Mark has, Mrj ixoij(ev(Tr)<;, k.i

(x. 19).

Ex. xxi. 16 (17). 'O KaKoXoycov iraTepa avTov rj /xrjTepa avTOv TeXevTrjaec davaTw, agreeing with the Hebrew ; cited,

but with some variation, Matt. xv. 4, 'O KaKoXoyoiV iraTepa ^ pwqTepa davaTw TeXevTUTw.

Ex. xxi. 24, or Lev. xxiv. 20. '0(f>6aX/j,oy uvtI rxpOaXfiov, oSovTa uvtI oSo'vto9, agreeing with the Hebrew ; cited.

Matt. V. 38.

Ex. xxii. 28. 'Apxovra tov Xaov aov ov KaKm epelf, agreeing with the Hebrew (27) ; cited, Acts xxiii. 5.

Ex. xxiv. 8. 'IBov TO alfia tP/? Si,ad)]Krj'^, rj<i htedeTo Kvpio<i Trpb<; v/xd<i, agreeing with the Hebrew ; but at Heb.

ix. 20, wc find toOto for ISov, and 0eo'? for Kvpio<;.

Ex. XXV. 40, "Opa TTotTycret? KaTa tov tvttov tov BeBetyfievov crot tV t(o 6pei. The Hebrew runs thus : nb^.l nS"l!l

""^r ^^";? '^^^^"i^M Qri"'35n?
;
" And SCO and make according to the pattern of those things which thou wast made

to see in the mount." St. Luke has (Acts vii. 44) Trot^crai uvttjv KaTU tov tvttov ov iwpaKe. Here the verb ewpaKe is

eubstituted for the BeBeiyfxevov of the Septuagint, and is a nearer approach to the Hebrew. At Heb. viii, 5 we read,



Opa yap cf)7]cnv iroa^aeL^ iravra Kara tov rvirov tov heix^evra (rot eV rw opec. This agrees with the Septuagint, except that

iraVTa is introduced, and BeixdevTa is substituted for 8eBeiy/u,evov.

Ex. xxxu. 1. UoiTjaov Tjfuv 6eov<i o'l TrpoTropevcrovrai, i)fXO)V' 6 yap M(ovcTi]i; ouTO<i 6 avdpa)7ro<; b i^/jyayev rjiuid<; €k

y!]<; AiyvTTTov, ovk oiBa/jiev tl yeyovev avTw, agreeing with the Hebrew, and cited almost verbatim, Acts vii. 40.

Ex. xxxii. 6. 'EKcWccrev 6 \ao^ ^ayelv Kal ttluv, koI avearrjaav irai^eiv, agreeing with the Hebrew ; cited by St.

Paul, 1 Cor. X. 7.

Ex. xxxiii. 19. EXeijaco ov av e'Xew Kal oiKTeipijcrco ov av olnreipo), agreeing with the Hebrew ; cited by St. Paul,

Kom. ix. 15.

Lev. V. 4. 'H -^vxh V avofMo<i rj StacrTeXXovaa, k.t.X. This clause is utterly at variance with the Hebrew "*? ti^D? Ss

3":nD^5 S1357 V'nwn. There can be no doubt that both the Vatican and the Alexandrian copies are incorrect in this

instance, and that the proper rendering in Greek is, the same in letters very different in words : 'H -^vxh V ^^ ofioa-rj,

K.T.X., the soul that shall swear, not, the lawless soul. The confusion is easily accounted for, inasmuch as, originally, there

was no perceptible division of words. The transcribers made a false division. Rumanum est errare
'

Lev. xix. 18. yiya7r7]cr€i<; rov TrXrjalov aou co? aeauTov, agreeing with the Hebrew ; cited by St. Matthew,

xxii. 39.

Lev. xxvi. 12 (comp. Ezek. xxvii. 27). Kal ea-ofj,ai v/hmv 6e6<i, Kal vp,€t<; ecreaOe /xot, Xa6<i, agreeing with the

Hebrew ; adapted to his subject by the Apostle Paul, 2 Cor. vi. 16.

Numbers xi. 15. One of the nnSD 71pn, corrections of the Scribes, " Let me not see mi/ wretchedness." It is said

that the original reading was, ^ni)''!^, " th// wretchedness." This is doubtful, for all the versions agree with the

present Hebrew text.

!N'um. xii. 12. " Let her not be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he eometh out of his

mother's womb." It is affirmed that i?as and i"i^5 have been substituted for =l3as and -l^liy^:. But the Greek and

all the versions agree with the Hebrew text as we now have it.

Numbers xxiv. 7. The Greek, ^E^eXevcrerai dvdpcoiro'i e'/c rou aTrepp.aro'i avrov, Kal Kvpievaei iOvwv iroXXcov, "A man

shall come forth from his seed, and shall rule over many nations," is said to be a paraphrase of the Hebrew, D';?2"b-T';

: D*>2~i D^p^ "'^111
"^T

:

'^^- Is it not more probable that the Greek translation was made from a copy containing a

different reading, something like this: 0^2"! n'^jpv^ b'^a*;'! i2?-i-Ta t27>H b•T^ We are aware that there is not much

similarity in the words D''?2 and £2?"'W, as they appear here ; but in Rabbinical there is a very close resemblance

between o'V and D'b. ''^?'7^ is an incorrect form.

Numbers xxxv. 2— 5. It is remarkable that the word ^lyfp is rendered in the Septuagint by four different

words in four consecutive verses ; ver. 2, ra Trpoacrreia ; ver. 3, ra adopterfiara ; ver. 4, ra auyKupovvra ; ver. 5, ra 6/xopa.

The Vulgate has "suburbana"; English, "suburbs "
; German, „53 orflat) te "; French, " territoires." In addition to

this obvious defect in the rendering of the Septuagint, it is manifest that the passage is corrupt. At ver. 4, we read,

" And the suburbs of the cities, which ye shall give unto the Levites, shall reach from the wall of the city and outward

a thousand cubits round about." Instead of a thousand cubits, H^SI Pibw, the Greek has Bocrxi'Xlov'i ttijx^^) two

thousand cubits. This matter has been well explained by Dr. Owen, in "An Enquiry into the Present State of the

Septuagint" (London, 1769). He says, " The fourth verse may be considered as a geometrical problem, whereby the

Jews are required to circumscribe a space, reaching from the wall of the city outwards, a thousand cubits roimd a])out.



" ITic fifth verse contains the solution of this problem . . .

and see whether the problem is not thereby actually solved :—

, Let us draw the figure accordincr to the directions given.

" Let A n c T) represent the city, standing in the midst, and not to be estimated in the mensuration. Then, says the

text, measure on the east side (b c) 2000 cubits. That is, draw the line k g, viz., k b i- c g = 2000 cubits. Draw,

likewise, on the south side (d c) the line e d + c h = 2000 cubits. In the same manner, draw on the west side (a d) the

line L F, viz., L A + D F = 2000 cubits, and on the north side (a b) the line m i, viz., m a + b i = 2000 cubits. Through

the extremities of these lines draw the periphery e f g h i K l m, and it will circumscribe a space reaching from the

wall of the city outwards just a thousand cubits round about, that is, every way ; Q. E. F. Corollary :
Hence, then, it

necessarily follows that the Septuagint reading is false; for to make the space from the wall outwards two thousand

cubits round about, the measure on the sides must needs be four thousand cubits."

Deut. iv. 2G. Vn Kvpm 6 (9eo9 aov irvp KaravaXla/cov, agreeing with the Hebrew ;
cited, but not verbatim,

Heb. xii. 29.

Deut. vi. 5. 'AjaTTT^crei^ Kvpiov tov de6v aov e| 0X779 tj';? Biavoia<; aov Ka\ i^ oXt?? t^9 yjrvx^^ o-ov Kal e^ 0X179 t/^

BuvdiJ^em aov, agreeing with the Hebrew ; cited, with some variation, by St. Matthew (xxii. 37), and St. Luke (x. 27).

Deut. vi. 16. OvK iKireipda-ei^ Kvpiov tov 6e6v aov, ov rpoirov i^eiretpdaaTe iv tw Treipaa/xM. The Hebrew has nD»3,

which the modern versions treat as a proper name ; the Vulgate has " in loco tentationis." The former part of this

verse, which agrees with the Hebrew, is cited at Matt. iv. 7.

Deut. viii. 3. Ovk eV dprw fiovw ^ijaerai 6 dvOpw-rro^, aXV eVl -rravil pi]fiaTi rco e/CTropeuo/xevw Sta aTOfiaro^ Oeov,

agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. iv. 4.

Deut. xvii. G. This passage, in which the Greek agrees with the Hebrew, is referred to, but not cited, by St. John

(viii. 17), Avo dvdpumwv 17 [lapTvpia d\7j0i]<; iariv.

Deut. xviii. 15. The Greek accords with the Hebrew. St. Luke (Acts iii. 22, 23) cites the words, " A prophet shall

the Lord your God raise up unto you, of your brethren, like unto me ; him shall ye hear ;" but adds, " in all things what-

soever he shall say unto you," found neither in the Septuagint nor in the Hebrew. At Acts vii. 37, the words of the



Septuagint ai'e given without this addition. At Deut. xviii. 18, we read, "1 will raise them up a prophet from the

midst of their brethren like unto thee, and will put my words in his mouth, and he shall speak unto them all that I shall

command him." Then follows ver. 19, Kal 6 dv6pcoTro<i 09 eav fjurj aKovcrrj ocra av XaXijcrr) 6 7rpo(f)i]TT}<i e«e6V09 eVt rw ovofiaTi

/j,ou iyo) eKhLKi]aoi i^ aCrou, which St. Luke thus paraphrases (iii. 23), "EaTUt Se iracra "^v^h 77x49 iav fxr) aKovar) rod

TrpocptjTov eKeivQv i^oXoOpevdijcrerac e'/c rou Xaov. It is manifest that the Evangelist read "i^V^ ,
" from his people," for

iJ2ya " of him ;" a strong argument against the antiquity of the vowel-points.

Deut. xix. 15. 'Eirl cnoiiaTO'i hvo fiapTvpcov koX i-rrl crT6fxaTo<; rpLtav fiaprvpcov arrjaeTai irav prjfia. There is no

word in the Hebrew corresponding to irav, although it finds place in the New Testament (2 Cor. xiii. 1). The passage,

however, is not an exact citation from the Septuagint.

Deut. xxi. 23. KeKaTrjpa/xevo'i inro rov Oeov 7rd<i «/je/xa/Ltevo9 eVl ^uXov. The Hebrew has "^"hPt D^TlbM nb7p"''2, and

with this not only the Septuagint but all the versions agree. At Gal. iii. 13, we find eVt/caTaparo? for K€KaTr]pa/j,ivo<i,

and the words vtto rov Oeov are omitted.

Deut. xxiii. 18. bsn?y> ^3?n ttnp^ n>n>-sbl bsnip'; ni3:?» ntt7"7p r\^,r\n-i^. Here again the Vatican furnishes us

with one of those extraordinary double renderings which critics have allowed to stand (ver. 17) :

—

OiiK ecrrai 'iropvrj dirb dvyaripcov ^la-parjX, Koi ovk ecrrai iropvevoov diro vmv 'lapa-qX.

OvK ea-TUL TeXe(T^opo9 otto Ovyarepwy 'la-parjX, Kal ovk ecrrao reXia-KOfMevo^ diro vldv IcrparjX.

Deut. XXV. 4. Ov (f)c,fio)(rei<i ^ovv dXocovra, agreeing with the Hebrew ; cited by St. Paul, I Cor. ix. 9 ; but

Tischendorf and Alford have KijjjLuyaei^ for <pifico(Tei'i.

Deut. XXV. 5. The substance of this passage, which is in agreement with the Hebrew, is given at Matt. xxii. 24, 'Edv

Ti9 aTroddvr) [my] e')(cov reKva, eiriyafM/Spevaei, 6 d8eX^6<i avrov rrjv jvvaiKa avrov Kal dvaaTrfcrei cnrepjjua tm dSeXfpi^ avrov.

Deut. xxvii. 26. ETrtKaTdpaTo<; 7ra9 dvdpa>7ro<; 09 ovk i/jL/xivet ev wda-i rol<i X6<yoL<i rov vo/xov tovtov Troirjcrat avTovf,

agreeing in the main with the Hebrew. St. Paul has (Gal. iii. 10), ^EiriKaTdpaTO'i 09 ovk ififievei nrdcrtv Toh yeypap,\xk-

voi<; ev T<M ^l^Xlw rov vofxov rov Troi/ja-at avrd.

Deut. XXX. 22. Tt9 dva^rjaerai rj/xcv ek rov ovpavov ; agreeing with the Hebrew ; cited by St. Paul, Pom. x. 6. Ti<:

KaralSr,<TeraL eh rr]v d/Suaaov (Rom. x. 7) ; contains the substance of Deut. xxx. 13 ; while the words of Deut. xxx. 14,

E'yyu'i GOV eart ro prjfia a^ohpa ev rw aropbari aov Kal ev rfj KapBia crov, are cited from the Septuagint.

Deut. xxxi. 6. Ovre p,)] ere dvr}, ovre p,r] ae eyKaraXiirr), and at ver. 8, ovk dvijcrev ere, ou8e p.>] ere eyKaraXiirrj.

The promise is here given in the third person, " He will not fail thee," etc. At Joshua i. 5, a similar promise is given

n the first person, " I will not fail thee, nor forsake thee," Ovk eyKaraXei-^ca <tg ovh^ vrrepo^op^ai ae. St, Paul

idopts the terms of the former text, the person of the latter, Ov p,^ ere dvw oiJS' ov p,^ ere iyKaraXeiTreo (Heb. xiii. 5).

Deut. xxxii. 21. Kdyco Trapa^ijXeocreo avrov<; iir' ovk edvei, iwl eOvei dcrvverio irapopyioi avrov^^ agreeing with the

.ebrew ; cited by St. Paul, Rom. x. 19, except that he substitutes vp.d^ for avrov'i.

Deut. xxxii. 35. " To me belongeth vengeance and recompense." Hebrew, ^W^ on? V, Septuagint, Ev rip,epa

KBiKt]<Tea><i avrairohweroi. St. Paul keeps closer to the Hebrew, '£/aoI eKSUrja-i'i, iyco avrairohooaoi (Heb. x. 30).

Deut. xxxii. 40. 'On dpoi eU rov ovpavov rrjv %6t/3a pbov, Kal 6p,ovp,ai r)]v Se^idv p,ov. This is not exactly a double

mdering, but the latter clause is obviously a gloss taken from the margin, where it was inserted to inform the reader

lat to lift up the hand signifies to swear.

Deut. xxxii. 43. i^V D'^i2 •13'^3"]n. The Greek has ev4>pdvd7]re eOvoi p,erd rod Xaov avrov. Some have charged the



Jews with corrupting the text here, and translate the passage as it stands in the Hebrew, " Praise, ye Gentiles, his

people"; Vulgate, " Laudate gentes populum ejus" Luther took a different view, for he has ,/3^lUC^3et aUc, tie tpr

fein 25oIf fet'b/' " Exult, all ye who are his people." The English and French versions follow the Septuagint. In this

place, again, there is something like a double rendering.

EvcppdvOrjTe ovpavol afia avrco, Kal TrpoaKuvqadrcocrav aurw Trdvre'i dyyeXoi. Oeov.

EiKppdvdrjTe eOvq [xerd rou Xaov aurov, Kal evtcT-^DadTuxTav avru> Travre? viol 9eov.

The clause " Rejoice, ye Gentiles, with his people," is cited according to the Septuagint by St. Paul, Eom. xv. 10.

The following verses are wanting in Tischendorf and in the Cod. Vat. : Josh. viii. 12, 13, 26. Kal 7rapeve/3a\ov diro

Boppd T^? Tai, Kal 17 KOtXd<i dvd fiiaov avrov Kal dva fieaov t^? Fai Kal eXa^Sev w? TreVre p^tXtaSe? dvSpcov Kal edero avrov^

evehpav dvd fieaov t/j? BaidrjX Kal t^? Fal, OdXaacrav t^? Fai. Kal era^ev 6 \ao<i irdcrav Tt]v Trapefi^okTJv^ f) tjv diro

/Soppd TT) TToXei, Kal rd IcryaTa aviov ddXacraav Ti]<i TroXeco^;. Kal eiropevdrj 'Irjcrov^ rrjv vvKxa eKeLvrjv iv fxeaco rf/? KOiXdSo<i.

Kal 'I»;cro{}? ovk eireaTpey^e %e?pa avrov, f]v i^eretvev eV rco 'yaiacZ, eco? dveOepbdrLae <Tv/x7ravra<; tou? KaTovKovvra'i iv Tr} Tai

Joshua X. 15, 43. Kal eTreaTpeyjrev ^Irjaov^; Kal Tra? 'laparjX fieT avrov ek rrjv nTapejJbQoXrjv eh FdXyaXa. Kal

dvearpeyp-ev 'Ir]crov<; et? TdXyaXa.

Joshua xiii. 33. Kal rfj (f)vXr} Aevl ovk eScoKe Mayuai)^; KXrjpovofJiLav, KvpLO<; 6 Oeb^ Tcrpaj;\ avTo<i KXypovofila av

Ka6w<i eXdXrjaev avToi<;. Of the above verses, portions, together making wp the whole, are found in the Alexandrian,

Oxford and Complutensian Codices.

Joshua xii. 15—22. Some Greek copies run all these short verses into one. The gap is marked in tlie Hexaglot

Bible, but there is no real omission, for, in the Greek, all the names of the kings mentioned are summed up as

twenty and nine (Trat/re? ovroi ^acnXeU elKoaievvea), whereas, in the Hebrew and in the other versions, all the kings are

thirty and one.

The following passage does not exist in the Hebrew. Joshua xxiv. 30 : lE/cet edriKav .... t^? a-)]fiepov i)ix€pa<;.

" There they placed with him, on the tomb where they buried him, the flint knives with which he circumcised the

children of Israel in Gilgal, when he led them out of Egypt, as the Lord commanded, and there they are unto this day."

There is rather a long interpolation in the Greek at verse 33 of this same chapter. We shall merel}^ give it in

English :
" In that day the children of Israel took the ark of God and carried it about amongst them, and Phinees

exercised the office of priest instead of Eleazar, his father, until he died, and Avas buried in Gabaar, his native place.

Then the children of Israel went each one to his own place and to his own city, and the children of Israel worshipped

Astartes and Ashtaroth and the gods of the nations round about them. And the Lord delivered them up into the

hands of Eglon, King of Moab, and he ruled over them eighteen years."

Judges xviii. 30. Kal Icovddav vlo<i Trjpa-oifju vio'i Mavaaarj k. t. X. This reading is in accordance with the

Hebrew; but the Vulgate has for Manasseh, "Moysi." The Hebrew is somewhat doubtful, for above the letters

TyrD'0, 3 is suspended, thus U^'^'O. It has been affirmed, but whether upon good authority or not we cannot

presume to say, that the Jews, in order to take away the reproach of their Lawgiver's grandson being the first

idolatrous priest among them, inserted the 2 for the purpose of changing the name from Moses to Manasseh.

1 Samuel ii. 22. The latter clause is wanting in most Greek copies : Kal on o-vveKoificovro ol viol avrov uerd rwv

jvvaiKcov rwv TrapeaTT/KviMV rrapd rd<: 6vpa<; rri<i aKr}V7]<; rov fiaprupiov. A story which the transcriber probably

consiflered too scandalous to be recorded.



i Sam. in. 13. '' His sons made themselves vile." This is enumerated amongst the Dn2D ppn or Corrections of

the Scribes ; for T3S Dnb D'^Vpf^p, the original reading is said to have been "'b. The Septuagint would certainly lead

us to the conclusion tliat the text has been tampered with, for there we read, otl KaKaXoyovvre-i 6 eov ol viol avrov.

The translator must liave read for Dnb or ^b, QTtbs

.

1 Sara. xiii. 1. This verse is wanting in the Cod. Yuticanus, Tlo-i iviavjou IlaovX e'v tw /SaacXevecv avrov, koI hvo

errj ejSaaiXevaev ev 'IcrparjX.

1 Sam. xvii. 12— 31. The whole of these verses are wanting in the Cod. Vat. They relate the incident of David,

Jesse's youngest son's first meeting with Goliath of Gath, and the reproach which the youth received from his eldest

brother :
" With whom hast thou left those few sheep in the wilderness? I know thy pride and the naughtiness of thine

heart." The omission in this case is of considerable importance, because there is no other record of this most

interesting story. It will be found that the whole of the missing verses have been supplied in the Hexaglot Bible,

with this foot-note, almost the only note in the entire work: " Desunt hi versus (12 — 32) Cod. Vat., quem Tisch.

secutus est. Lacunam explet Alex." From this point in the Hexaglot Bible it will be found that all omissions of

importance in the text of Tischendorf have been suj)plied from other sources, within brackets. Of this kind are :

—

1 Sam. xvii. 41. The advance of the Philistine, preceded by his shield-bearer.

1 Sam. xvii. 50. David's triumph over the Philistine with a sling and a stone.

1 Sam. xvii. 55 to xviii. 6. David's interview with Saul, which was brought about by Abner ; also Jonathan's

great love for David.

1 Sam. xviii., part of ver. 8 to end of ver. 11. Saul's envy of David, and attempt to smite him with his javelin.

1 Sam. xviii. 17—19. Saul's promise to give his eldest daughter, Merab, to David to wife ; and his violation of

that promise by giving her to Adriel, the Meholathite.

1 Sam. xviii. 29, 30. David's behaving himself more wisely than all the servants of Saul before the princes of

the Philistines, and the esteem which he gained thereby.

1 Sam. xxiii. 12. David's enquiry of the Lord, " Will the men of Keilah deliver me and my men into the hand

of Saul ?" And the Lord's answer, " They will deliver thee up."

It will be observed that 1 Sam. xxiii. 29 of the English corresponds to chap. xxiv. 1 of the other languages.

1 Sam. xxix. 10 (part) is in most of the Greek copies, not in the Hebrew. Achish says to David : And dejxirt

unto the place ichere I have appointed you, and put no mischiecous imagination in thy heart, for thou art good in

my sight.

2 Sam. i. 23. "Saul and Jonathan were lovely and pleasant in their lives, and in their death they were not

divided." Here we find a vain repetition in the Septuagint, atpaloi ov BiaK6)(^ct)picr/j,evoi, and evirpeireh ov

i€)(^cop[a6i]<7av, a double rendering of the Hebrew ^"f"iS3 s5b G^'p^VpTl.

2 Sam. vii. 14. 'Eyco eaofxai avrw eh Trarepa Kol avrb'i earac /xoi et? viov, agreeing with the Hebrew ; cited, Heb. i. 5.

2 Sam. viii. 8. " Of it (viz., the brass which David took from Hadadezer), Solomon made the brazen sea, and the

illars, and the lavers and all the vessels." Not in the Hebrew or in the other versions.

There is another addition in the Codex Vaticanus at 2 Sam. xi. 22 : And David was wroth icith Joah, and said to

he messenger, Why did ye approach near to the city to fight? Did ye not knoiv that ye would he smitten from the wall? Wlio

mote Ahimelcch, the son of Jcrubhcsheth ? Did not a woman cast upon him a p)^ece of a millstone from the tcall, that he Med in



Thebcz .' Wloj ircnt ye near the tcall ? This is an almost verbatim repetition of Joab's charge to the messenger, verses

20, 21, and is evidently an interpolation.

Tnere is another little addition at 2 Sam. xiii. 34: "And tbe watchman came and told the king, and said, I see

men from the way of Orona (?) from the hill-side."

At 2 Sam. XV. 18, there is a curious addition to the Greek, which looks like a double translation of the same

passage :
" And all his servants passed on beside him ; and all the Cherethites, and all the Pelethites, and all the

Gittites, six hundred men, which came after him from Gath, passed on before the kiug." This is a fair translation

of the Hebrew. The double reading of the Codex Yaticanus may be exhibited thus :
—

1. Kal TrdvT€<; ol 7raiBe<i avrov ava X^^P^ avrov Traprjyov, Koi Trd<; 6 XeXeOl koX ira'i 6 ^eXedi, Kal Travre? >

2. Kal 7ra? o Xab<; TrapeiropeveTo e;^o/xej/09 avrov, Kal 7ra9 o Xekedl Kal Tra? o ^eXedi, Kal Trdvre? ^

1. iJLa-)(T}Tal e^aKocrioi dvBpe<;, Kal Traptjaav eirl xeipa avTov.

2. TeOaloL ol e^aKocriot dvBpe<; ol iXOovre'i toI<; iroalv avrcov.

We look to critical scholars for an explanation of their tolerance of this vain repetition.

2 Sam. xvi. 12. " It may be that the Lord will look upon my affliction, and that the Lord will requite me good

fur his cursing this day." Here the present Hebrew reading is "'311??, the Masorah has ''2"'2?2, The former, to render any

sense at all, should be pointed ''3i3?.2, on my affliction; the latter signifies on my eye, i.e., on my tears. The true reading

according to the D"'"!2D l^pH, is D337?, on their affliction. The Greek has, Et ttw? tBot Kvpio<; iv rrj TaTrecvcocrei, /xov,

Without doubt this is the correct rendering, and with this the English version agrees.

1 Kings ii. 35. After this verse there is a very long interpolation in the Codex Vaticanus, which we have transferred

from the text to the foot of the Greek column. There is another, after verse 45 of the same chapter. Both relate to

the wisdom, works, wealth and power of King Solomon. Some of the incidents are introduced into the text of the

Ilexaglot Bible, 1 Kings iv. 20, 21, 25, 26, to correspond to the other languages. Other incidents are recorded twice

in the Septuagint. Thus 1 Kings iv. 34, And Solomon took the daughter of Pharaoh to him to wife, and brought her to

the city of David, until he had finished the house of the Lord, and his own house, and the wall of Jerusalem. The same

incident had been recorded in the same words after chap. ii. 35. The passage is found once in the Hebrew, chap. iii. 1.

There is considerable confusion and repetition in the Greek.

1 Kings iv. of the Hebrew ends at verse 20. The versions take back fourteen verses of chap. v. of the Hebrew

to chap, iv., hence there is a discrepancy in the numbering of verses, and 1 Kings v. 15 of the Hebrew is 1 Kings v. 1

of the versions; but still the verses correspond in the Hexaglot Bible, and "^n?, the last word of the Hebrew,

verse 29, is identical with the last word of ver. 15 of the other languages : opei, monte, mountains, 23ergC/ montagne.

Several gaps have been supplied in this book. Thus we have 1 Kings vi. 11—14, the Lord's promise to

Solomon, while he was building the temple, not to forsake Israel, if the divine statutes were observed.

1 Kings vi. 18, 21, 31—33, and vii. 22, 26, certain particulars respecting the construction of the temple.

1 Kings viii. 12, 13. " Then spake Solomon, The Lord said, that he would dwell in the thick darkness ; I have
|

surely built thee an house to dwell in, a settled place for thee to abide in for ever." (Compare 2 Chronicles vi. 1, 2.)

1 Kings viii. 53. Then Solomon spake about the house, ichen he had finished building it, he beheld the sun in the heaven. I

The Lord said, that he would dwell in darkness, build my house, a house ft for thyself to inhabit, while it is neic (contimially?),

oehold, w this not written in the book of the Song? This looks like the interpolation of an uninspired transcriber.



1 Kings ix. 15—26. Here we have introduced the reason of the levy which king Solomon raised, the number

of officers that presided over the building, the arrival of Pharaoh's daughter to abide in the house which had been

built for her, and the offerings of Solomon three times a year upon the altar.

1 Kings xi. 5. Solomon's going after Ashtoreth, the goddess of the Zidonians, and after Milcom, the abomination

of the Ammonites ; and, verse 23, the adversary whom God stirred up against him, viz., Rezon, son of Eliadah. who fled

from (tov jSapafieeO) his lord, Hadadezer, king of Zobah.

1 Kings xii. 17. "But as for the children of Israel which dwelt in the cities of Judah, Rehoboam reigned

over them."

1 Kings xiii. 26. Referring to the disobedient prophet :
" Therefore the Lord hath delivered him unto the lion,

which hath torn him, and slain him, according to the word of the Lord, which he spake unto him. And he spake to his

sons, saying : Saddle me the ass, and they saddled him."

1 Kings XV. 5, 6. Where David is said to have done what was right in the sight of the Lord, " except in the

matter with Uriah the Hittite ; and there was war between Rehoboam and Jeroboam, all the days of his (their)

life." Also ver. 32 :
" And there was war between Asa and Baasha, king of Israel, all their days." All the above

omissions have been supplied from the text of Stier and Theile.

On comparing 1 Kings xii. 1—19 with 2 Chrou. x., it will be found that the two accounts are identical,

with the exception of a few words. "VVe have another example of this at 2 Kings xviii. 13—xx. 19 and Isaiah

xxxvi. — xxxix. It is worthy of observation that the Greek translation of these chapters, which are nearly the same in

the original, is so different, that one can only conclude that the translation was the Avork of different men. One

translator would naturally have given but one translation, unless he loved to labour in vain.

1 Kings xii. 16. *' To your tents, Israel." The Hebrew has, "^i^lP^. '^'''^^'i^. '^^^'7^<V ^(^ % ^^>^^^> is said to be

a correction of the Scribes for '?T''nbsb fo. tluj God. The Greek copies have to, cncrjvoo^ara crov, thy tents, which is probably

the correct rendering of the true text.

1 Kings xii., between verses 24 and 25, the Codex Vaticanus contains an account of the visit of Jeroboam's wife to

the prophet Ahijah, and also of Rehoboam's impolitic reception of the deputation from the ten tribes, and their

consequent revolt under Jeroboam. This again, is a vain repetition, for the latter event is recorded at verses 4—24,

e., according to this Codex, twice in one chapter ! The interpolated words are printed in small type at che foot of

our Greek columns. The visit of Jeroboam's wife to the prophet, is recorded at 1 Kings xiv. 1—20, the Greek of which

is supplied within brachets in the Hexaglot Bible from the text of Stier and Theile,

1 Kings xvi. 22, Joram, brother of Tibni, is said to have died with him (not in the Hebrew). After verse 28, there

is an account of Jehoshaphat, his birth, parentage, accession to the throne of Judah, alliance with Ahab, King of

Israel, the breaking up of his ships at Ezion-geber, his death, and the accession of his son Jehoram. The a,cpount, which is

not in the Hebrew, nor in the other versions, is evidently borrowed from 2 Chronicles xx. 31—37, and xxi. 1.

1 Kings xix. 10. Ta Ouai-aaTrjpLa crov KajkaKa-^av koX Toy? irpo^-qra'^ aov aireKTebvav iv pofi(f)ata, koX inroXeXe-

Xcififiao iyoi fiovu}TaTo<i, koL ^tjTovai rrjv '^v'y^v p-ov. This agrees with the Hebrew ; but St. Paul, at Rom. xi. 3,

transposes the first two clauses, and for the third substitutes Kafyco v7reXei(f)$T]v p,6yo^, k. t. X.

1 Kings xix. 18. Kal KaraXelyp'et^, " thou shalt leave," iv 'la-parjX errTa ^tXidSas, irdvra 'ybvara a ovk. wKXaaav

yovv Tu> BdaX. This differs from the Hebrew ''ri"]Siprn,, " but I have left." St. Paul gives the substance of the

5l



original in these words : KareXiTrov ifiavTM kTrraKLO-xi^iovi avhpas, o'iTLve<; ouk eKa^i^av yovv t^ BdaX. The principal

difference here is the substitution of ttj Bdak for tm BdaX (Rom. xi. 4).

2 Kings i. 18. After the record of Ahaziah's death, particulars are given in the Septuagint, not in the Hebrew, of

tlie accession and character of Jehoram. As the history is given again at chap. iii. 1— 4, it is difficult to understand

why it should be introduced here. Tischendorf has not explained or improved these matters. We will give the two

narratives literatim et verbatim, as they stand in the Codex Vaticanus and in Tischendorf 's text.

2 Kings i. 18, Kal 'Iwpafi vl6<; 'Axad^ /SaatXevet i-rrl 'laparjX ev Sa/napeLO. eTq BeKuhvo iv hei

„ iii. 1, Kal '.[wpd/jb vl6<i jixaa^ i^aaiXevaev iv 'lapariX (iii. 2, Kal i^aaiXeuae BooBeKa ht]) iv eVet

„ i. 18, OKTcoKaiBcKdro} ^IcoaacfidT /SacrtXew? 'lovBa' Kal iTTOiijae to Trovrjpov ivwiriov Kvpiov, irXrjv ov^

„ iii. 1, OKTCoKacBcKdrw ^Iwa-a^aT ^acnXico'i ^lovBa, iii. 2, Kal iiroLTjae to Trovrjpov iv 6(f)daX/j,ol<; Kvpiov, irXrjv ov^

„ i. 18, &)? 01 dBeXcpol avTov ovBe to? 77 f^rJTrjp avTov, Kal direaTqcre ra? <TTrjXa<i tov BdaX a? iTToiqcrev 6

„ iii. 2, 0)9 6 iraT-qp avTOv Kal ov^ <»9 V M'^VP ctvTOv, Kal /xeTecrTijcre Ta<i aT^Xa<s tov BdaX a? iirolriaev 6

„ i. 18, "iraryjp avrov Kal avveTpi^^ev avrd<;' TrXrjv iv Tat? dfxapriai'i oXkov 'lepo/Soafi 09 i^T]fiapT€ tov ^la-parjX

„ iii. 2, TraTTjp avTov. iii. 3, •irXrjv iv ttj dp.apTia 'lepo^oa/x vlov Na^aT 09 i^rjfiapTe tov ^IcrpafjX

„ i. 18, eKoXXrjdT}, ovk direaTT} air avrwv.

,, iii. 3, iKoXX^drj, ovk cnriaTr] dir' avTr]<;.

2 Kings xxiii. 13. " The high places that were before Jerusalem, which tcere on the right hand of the Mount of

Corruption." It is pretended that the Jews, in detestation of Solomon's idolatrous conduct, changed the name of the

mountain nn^^n in, Mount of Olives, to n'^ntpT2'n "in, Mount of Corruption. The Septuagint and the German take

riTl^Ja as a proper name. The Vulgate has " offensionis
; " the English, "corruption," but the French version has

" la montagne des oliviers."

"We pass on now to 1 Chronicles i. 11— 16. Here, in the genealogical table of Ham, many of the names are

omitted in the Codex Vaticanus ; so also, verses 17—24, in the genealogical table of Shem, i.e., all the names between

Lud and Arphaxad. At ver. 27 of the same chapter, the words 'A/Spdp,, avTb<i, are left out before 'A/Spadp,. These have

all been supplied, within brackets, in the Hexaglot Bible from Stier and Theile.

2 Chron. xxvii. 8, the words Kal eUoai Kal irevTe iTwv rjv ^aa-iXevaa^, k.t.X., are also supplied from the same source.

2 Chron. xxxv. 20. There is a long paragraph in the Cod. Vat. which is not found in the Hebrew, and which is

probably taken from 2 Kings xxiii. 24—27. Josiah puts away the various abominations of Judah, that he may perform

the words of the Book of the Law, which Hilkiah the priest found in the house of the Lord. Josiah, in an earnest

manner, turns to the Lord, but the Lord determines notwithstanding, in consequence of the provocations of Manasseh,

to remove Judah and Jerusalem out of his sight.

2 Chron. xxxvi. 2. Referring to Jehoahaz, "And his mother's name was Hamutal, the daughter of Jeremiah of

Libnah, and he did that which was evil in the sight of the Lord, according to all that his fathers had done." This

passage is not found in the Hebrew or in the other versions, and is probably taken from 2 Kings xxiii. 31, 32.

2 Chron. xxxvi. 4. After the words, " Necho took Jehoahaz to Egypt," the Cod. Vat. has, " And he died there,

and gave the silver and gold to Pharaoh, but taxed the land to give the money according to the commandment of

Pharaoh ; he exacted the silver and gold of the people of the land, of every one according to his taxation, to give it

unto Pharaoh-Necho." This passage is obviously borrowed from 2 Kings xxiii. 34, 35.



2 Cliron. xxxvi. 5. Here there is a long interpolation in tlie Cod, Vat. in reference to the coming up of

Nebuchadnezzar against Jehoiakim, and of bands of the Chaldees, Syrians, Moabites and Ammonites, to destroy Judah

for the unpardonable crimes of Manasseh. This interpolation is taken from 2 Kings xxiv. 1—4.

As so many of the parallel passages seem to have been intermixed in the Books of the Kings of Israel and Judah,

the following table, copied by Home from Professor Turner's and Mr. Whittingham's translation of Jahn, may be

conveniently and profitably introduced, to assist the reader in the further collation of these books :

—

X. 1-12 and 1 Sam. xxsi.

xi. 1—9 2 Sam. V. 1—10.

xi. 10—41 1 Sam. xxiii. 8—39

xiii. 1—14 „ 2 Sam. vi. 3—11.

xiv. 1—7

"

V. 11-25.

„ viii.

. i. 3—13

i. 14—17

xi. 1; xii

et seq.

X. 26—29.

V. 15—32.

XVI. i— .

xx!'31--37

xxi 6- 10

xxii . 2--6

xxii.10 xxm.

10 and 1 Kings -^dii.

2 ,, ix. 1-9.

ix. 15—28.

X. 1—13.

1 ., . , X. 14-39.

4 ,, ,
xii. 1-24.

, xiv. 25-28.

„ , XV. 17—22.

, xxii. 2—35.

7 ,, , xxii. 41—50

2 Kings V

n. XXV. 1—4, 11, a

17—24,27,28

xxvi. 1, 2 „

xxvii. 1—3 „

xxviii. 1—4 „

xxix. 1, 2 „

xxxii. 9—21 „

xxxii.24—31 „

xxxiii. 1—10 „

xxxiv. 1, 2,

8—28 „

xxxiv. 29—33 „

XXXV. 18,

20—25 „

xxxvi. 1 „

x.xxvi. 2—4 „

id 2 Kings xiv.l— 14,

:

20.

xiv. 21, 22.

XV. 33—35.

xvi. 2—4.

xviii. 2, 3,

xviii. 17—37.

XX. 1—19.

xxi. 1—10.

xxii.

xxiii. 1—20.

xxiii. 22. 23.

xxiii. 29, 30.

xxiii. 31—34.

The Grreek of Ezra will be found to agree very closely with the Hebrew.

Of the Book of Ezra the Rev. T. H. Home observes :—" The zeal and piety of Ezra appear, in this Book, in a

most conspicuous point of view. His memory has always been held in the highest reverence amongst the Jews, who

consider him a second Moses. Though not expressly styled a prophet, he wrote under the influence of the Divine Spirit,

and the canonical authority of his book has never been disputed. He is said to have died in the hundred and twentieth

year of his age, and to have been buried at Jerusalem. In Justin the Martyr's conference with Trypho the Jew, there

I a very extraordinary passage respecting the typical import of the Passover, cited by that father, in which Ezra, in a

speech made before the celebration of the Passover, expounds the mystery of it as clearly relating to Christ, and which

Justin concludes, was expunged from the Hebrew copies by the Jews at a very early date, as too manifestly favouring

the cause of Christianity. The passage may be thus translated :
' And Ezra said unto the people. This Passover is our

Saviour and our Refuge ; and if ye shall understand and ponder it in your heart, that we are about to humble Him in

this sign, and afterwards shall believe in Him, then this place shall not be made desolate for ever, saith the Lord of

hosts. But if ye will not believe in Him, nor hear His preaching, ye shall be a laughing-stock to the Gentiles.'
"

This passage is properly regarded as a Gentile interpolation rather than a Jewish expulsion.

Nehemiah iii. 83 of the Hebrew is iv. 1 of the Greek and the other versions, consequently iv. 6 of the Hebrew, at

the end of page 246, vol. iii., is chap. iv. 12 of the versions, but the words correspond.

The following verses, wanting in the Vaticanus and in Tischendorf, are supplied within brackets in the Greek text

of the Hexaglot from the text of Stier and Theile:—Neh. vii. 68, 69, giving the number of horses, mules, camels and

!S of the whole congregation. Neh. xi. part of 15, 16, part of 17, part of 18, 20, 21, part of 23, 24, 25, parts of 26

and 27, 28, 29, part of 30, part of 31, 32—34, being omissions from the list of the names of the children of Judah,



etc., who were dwelling at Jerusalem in the days of Nehemiah ; Neh. xii. 2—6, portions of 7, 9, 25 and 37, the

whole of 38, part of 39, 40, 41 and 42, omissions from the names of the Priests and Levites that went up with

Zerubbabel to Jerusalem.

The book of Esther, according to the original Hebrew and the modern versions, consists of ten chapters, and chapter

X. of three verses only, ending with an account of the greatness and goodness of Mordecai ; to this the Latin Vulgate

adds ten verses and six chapters besides. The additions, supposed to have been the work of some Hellenistic Jew, are

found in some of the Greek copies. In the Codex Vaticanus, and consequently in the text of Tischendorf, the first of

these addenda is placed at the head of chap. i. In the Hexaglot Bible this is printed, in common with the others, in

small type at the foot of the Greek column. The subject is Mordecai's Vision. It may not be out of place here to give a

translation of it :
" In the first year of Nisan, the second of the reign of Artaxerxes, the great king ; Mordecai, a Jew of

the tribe of Benjamin, of Nebuchadrezzar's captivity, dwelling in the city of Shushan, a great man, serving in the king's

palace, saw a vision. And, behold, there were voices and tumult, thunderings and earthquake, disturbance upon the

earth. And, behold, two great dragons came forth prepared to struggle. And the voice of these was great, and at their

voice every nation prepared for war, so as to war against the nation of the righteous. And, behold, a day of darkness

and gloom, affliction and anguish, evil and great disturbance upon the earth. And the whole of the righteous nation

(the Latin, gens justorum, explains the Greek, irav 'i6vo<i BUaiov, which properly signifies * every righteous nation,')

were disturbed, being afraid of their evils, and prepared themselves to perish, and cried out unto God. And from their

cry there came as it were from a little source a great stream, much water. Then light and the sun arose, and the

humble were exalted, and the noble were devoured." Hereupon follows the history of the conspiracy of Gabatha

(Bigthana) and Teresh, two eunuchs of the king, keepers of the palace ; Mordecai's warning the king of the conspiracy
;

the taking, examination, confession and execution of the conspirators ; the record that was made of the event in the

chronicles, and Haman's resolve to take revenge on Mordecai and his people, for the death of his friends, the two

eunuchs. These circumstances occupy chap. xi. xii. of the Latin Vulgate. Again, after verse 13 of chap. iii. of the

Greek we have a copy of the letter sent by the king to all his provinces, commanding, at the instigation of Haman,

the destruction of all Jews. Thiii forms chap. xiii. 1—7 of the Latin Vulgate.

At the end of chap. iv. the prayers of Mordecai and Esther are severally recorded. Mordecai supplicates the

Lord, the omnipotent King, whose will to save Israel none can resist, to save his people from the destruction which

Haman had devised against them. Queen Esther, on the other hand, having stripped herself of her ornaments,

beseeches the Lord God of Israel, saying : Lord, thou alone art our King, help me, a solitary being, having no help, hut

in thee. She further prays that the counsels of their enemies may be turned against themselves. Her prayer closes

with these words : God, ruler over all, hear the voice of the desperate (dirrjXTria-fiivcov) ; deliver us from the hand of wicked-

doers, and deliver me from my fear. This prayer forms chap xiv. of the Latin Vulgate. Next to this, in the Latin,

these words are introduced, chap. xv. " Et mandavit ei (baud dubium quin esset Mardochajus) ut ingrederetur ad

regem, et rogaret pro populo suo ct pro patria sua. Memorare (inquit) dierum humilitatis tua), quomodo nutrita sis

m raauu mea, quia Aman, secundus a rege, locutus est contra nos in mortem : et tu invoca Dominum, et loquere regi

pro nobis, et libera nos de morte." These words are not even in the Codex Vaticanus. The phrase hand dubium, quin

esset Mardochceus has a modern sound connected with it.

At the beginning of chap. v. of the Greek there is a rather graphic account of Esther's timid entry into the



presence of this terrible king, Artaxerxes or Ahasuerus. Esther is accompanied by two female attendants, upon one of

whom she gracefully reclines, while the other supports her flowing train. With flushed cheeks and glistening eyes she

presents herself before the king, who is clothed with robes glittering with gold and precious stones. At his terrible

aspect, Esther grows pale with fear ; she swoons. The king rising hastily from his throne reassures her ; holds out the

golden sceptre to her ; she touches it ; but after having exchanged a few words, Esther swoons again, to the great

disconcertment of the king. The whole account bears the stamp of theatrical fiction, rather than of Bible history.

After verse 13 of chap. viii. we have, in the Greek, another letter of the king to all the provinces of his kingdom,

annulling the decree against the Jews, and ordering the execution of Haman and his partisans, and the celebration

of the day under pain of death. This forms chap. xvi. of the Vulgate.

After chap. x. 3 of both versions, we have Mordecai's recognition that these things are of God, and his

interpretation of his own dream. Esther is the little fountain, the two dragons are Mordecai and Haman, the enemies

of Jerusalem are the assembled nations, and Israel the righteous people, who cried unto the Lord, and were delivered.

The whole of this has such an apocryphal and Jewish air about it, that one can only feel astonished how it could

make its way into the Greek and Latin versions, and yet find no place in the Hebrew text.

Esther v. 1, 2 are wanting in the Codex Yaticanus. This is the generally received account of Esther's entry into

the king's presence, and of his holding out to her the golden sceptre. The simplicity and subdued tone of this, the

Hebrew, and, without doubt, the genuine narrative, form a striking contrast to the elaborate working up, and high

colouring of the apocryphal story which has just been noticed. "We have restored the verses to the text, within brackets.

Esther ix. 5, 30. These verses are wanting in the Greek, and we have been unable to supply them from any of

the Codices. This is unusual. We will therefore draw attention to the particular words. Yer. 5. " Thus the Jews smote

all their enemies with the stroke of the sword, and slaughter and destruction, and did what they would unto those that

hated them." Yer. 30. " And he sent the letters unto all the Jews, to the hundred twenty and seven provinces of the

kingdom of Ahasuerus, icith words of peace and truth." The gaps in both these instances are marked by asterisks

in the Greek text of the Hexaglot Bible.

Job ii. 9. Here we have rather a long interpolation in our Greek. In place of the words addressed to Job by his

wife, n»T n^rrbw "qna nO?^"?? V^'^X^^ "^"^^, " Dost thou still retain thine integrity ? curse God and die," all the Greek

copies, which we have seen, have the following :
" How long wilt thou persevere, saying, Behold, I will still endure

a little time, waiting for the hope of my salvation ? for, behold, thy memory hath disappeared from the earth ; sons

and daughters, the pangs and toils of my womb, for whom I have laboured with trouble in vain. And thou thyself, in

rottenness of worms, sittest passing the night in the open air, while I, a fugitive and slave from place to place, and from

house to house, await the setting of the sun, that I may rest from my labours and the pangs which torment me ; but

say something to the Lord, and die." These are pathetic words, and may have been the actual utterance of Job's wife

;

it is only the last clause which gives them the appearance of an interpolation, viz., elirov n prjfia ek Kvptov koX reXevra
;

say something to the Lord, and die. Does not this look like an evasion of the dif&cult expression "^n^^:^ TJ?.? ? The

difficulty of this passage seems to have been universally felt. The Greek has, say something to or against the

Lord; the Latin "benedic Deo;" the English "curse God;" the German "fegne @ott;" the French "maudis Dieu."

Some suppose the meaning to be bless idols. Probably, the real meaning is, " bless God, and die ;" put an end to your

sufferings.



There is another iIltc^poh^tion at the end of the book, chap. xlii. 17. The words are as follow :
" But it is written

that he shall rise again with those whom the Lord raiseth again. This man is related, in a book written in Syriac, to

have been a sojourner in the land of Auris, on the boundaries of Idumea and Arabia. His first name was Jobab. Having

taken an Arabian wife, he begat a son whose name was Ennon. But he himself was, on the father's side, son of Zara

one of the sons of Esau, and on the mother's side, of Bosorah ; so that he was the fifth from Abraham. And these are

the kings who reigned in Edom, over which territory he also ruled; first Balak, son of Beor, and the name of his city

was Dennaba ; and after Balak, Jobab called Job. And after him Ason, who was governor of the territory of the

Tcmanites ; and after him, Adad, son of Berad, who cut ofi* Madian in the land of Moab, and the name of his city was

Gethaim. And the friends, who came to him, were Eliphaz, of the sons of Esau, king of the Temanites ; Bildad, tyrant

of the Shuhites, Sophar, king of the Naamathites." If this account be genuine, Job must have been a great man, and

not only a great man, but in some respects, as fortunate as he was afflicted and patient. Three kings came to condole with

him, and that after he had lost his all ! Rather difierent this from the experience expressed in the Latin proverb :

—

" Donee eris felix, multos numerabis amicos,

Tempora si fuerint nubila solus eris."

The Greek story of the three kings is irreconcilable with the interpolation at chap. ii. 9, so that, regardless of other

considerations, it may be safely pronounced a myth.

Job xix. 25. " For I know that my Eedeemer liveth, and that he shall stand at the latter day upon the earth,"

etc. A precious passage of Holy Writ, but somewhat difficult to comprehend. The English Yersion supplies no fewer

than seven words, three of them, viz., day, iccrms, body, of paramount importance. All the versions understand the

words to refer to the resurrection. The Septuagint translate Olha yap on aevva6<i iariv 6 eKKvecv fie fieWcov eVt 77)9 ;

" For I know that a daysman exists who will deliver me on earth." The Vulgate has. In novissimo die de terra

surrecturus sum; "I shall rise from the earth at the last day;" but the Hebrew has C^plj, he shall rise. n^T ^D)p3 '^nra ins")

which the English Version renders, "And though after my skin worms destroy this body; " the Septuagint translate

avaa-TTJa-at to Bepfia fiov to avavrXovv ravra ; "To raise my skin which endures these things;" Vulgate, Et rursum

circumdabor pelle mea; "And again I shall be surrounded with my skin." In this sense ^p3 is used, Isaiah xxix. 1,

Ps. xxii. 17. Luther has, unb Jvcrbc barnacf; mit bt'cfcr inctner ^ant umgtkn Jverben (be surrounded). The French follows

the English, "ce corps aura ete ronge." The last clause, ''pn? ''i'V^^ -ibs, is rendered by the Septuagint, TrdvTa Be fioi

avvrerekeaTai ev koXttm ;
" All things are accomplished in my bosom ;

" Vulg., Reposita est hsec spes in sinu meo

;

" This hope is placed in my bosom." The French has, Mes reins se consument dans ce desir ;
" My reins are consumed

with this desire." Here we have a very good commentary on the English, "Though my reins be consumed within me."

The Psalms. The first point, to which we have to invite attention, is the different division of the Psalms

in the Hebrew and the Greek.

The difference commences at Psalm x. of the Hebrew, which forms part of Ps. ix. of the Greek. After this,

P.salm xi.—cxiii. of the Hebrew,=Psalm x.—cxii. Greek. Psalms cxiv., cxv. Hebrew = Psalm cxiii. Greek. Psalm

cxvi. Hebrew,= Psalm cxiv., cxv. Greek. Psalm cxvii.—cxlvi.=cxvi.—cxlv. Psalm cxlvii. = cxlvi.,cxlvii.

The Greek division is wrong, for Psalm ix. was obviously one of the alphabetical Psalms, consisting of twenty-two

verses
;
although we have it now in an imperfect state. We have made the Greek uniform with the Hebrew and

the other versions. Again, in many instances, the heading of a Psalm, to which, it appears, the Jews



have attached considerable importance, is numbered verse 1 in the Hebrew, and in a few instances verses 1, 2 ; not so

in the versions. Hence arises a discrepancy in the numbering of the verses of many of the Psalms. The Hebrew will

appear to have an extra verse in Psalm iii.—ix., xii., xiii., xviii., xix.— xxii., xxx., xxxi., xxxiv , xxxvi., xxxviii., xlii.,

xliv.—xlix., li., Iii. (2 verses) liii., liv., (2 verses) Iv.—lix., Ix. (2 verses) Ixi.—Ixv., Ixvii.—Ixx., Ixxv.—Ixxvii., Ixxx.,

Ixxxi., Ixxxiii.—Ixxxv., Ixxxviii., Ixxxix., xcii. cviii., cxx.— cxxxiv., cxli., cxlii. In every instance, however, it will bo

found, that, though differently numbered, the verses at the end of the several columns of the Hexaglot Bible correspond.

The titles to the Psalms are deserving of special notice, as they have presented no trifling difficulty in the way of

Biblical students ; and it is hoped, that the annexed list of titles, as they appear in the various languages, will furnish

an illustration, both, of the facility of comparison afforded by the arrangement of the texts of the Hexaglot Bible,

and of the advantage which the comparison itself secures from the light which one language reflects upon the other.

Six of the Psalms bear the title of oripp viz., xvi., Ivi.—Ix. The Greek has ^TT^Xoypatpla, " an inscription on a

pillar ;" Latin, Tituli inscriptio. Gesenius says that D^pa is the same as ^^P'P, something written. Dr. Tregelles calls

this a very bold conjecture. But Gesenius is borne out by the Greek and Latin versions. Luther alone derives Driers from

Dns gold; for he has em giilben i^Iemob. The English and French throw no light upon the title. If Di^^?? be not

here employed in the sense of ^.^pp, to which conclusion the old Greek and Latin versions would lead the modern

student ; then we must be permitted to make another, and perhaps bolder conjecture, viz., that the Greek translator

had before him a text containing a different reading, probably the correct one, 2^?P, and that the n was subsequently

converted into D by ignorant or careless transcribers. We cannot agree with Home's suggestion, borrowed from

D'Herbelot, that the six Psalms which bear the title of " Michtam," or golden, are so called on account of their having

been, on some occasion or other, written in letters of gold, and hung up in the sanctuary.

Forty-five of the Psalms are entitled *nipa. Song or Poem, viz. iii. — vi., viii., ix., xii., xiii., xv., xix.—xxiv.,

xxix.—xxxi., xxxvii., xxxix.—xii., xlvii., xlix.—li., Ixii., Ixiv., Ixxiii., Ixxv., Ixxvii., Ixxix., Ixxx., Ixxxii., Ixxxiv.,

Ixxxv., xcviii., c, ci., cix., ex., cxxxix.—cxlii.

Psalm xlvi. is entitled "i^'tt^, "A song," rendered in all the versions as the equivalent of "lil^Tp.

Seven Psalms bear the title "i^K? liT^p, viz., xxx., Ixv., Ixvii., Ixviii., Ixxv., Ixxvi., xcii. yfrakfj.o'i whrj, Psalmus cantici

;

^tn ^farmtt'eti, appear to us to express the real meaning, viz., a Psalm to be sung, or a Poem set to music. The English,

' A Psalm or Song," and the French " Psaume ou Cantique" are clearly incorrect.

Five Psalms are entitled ^i^2Ta "i"*!??, " A song adapted to poetry," or, as Gesenius well expresses it, " adapted to

rhythmical numbers." These are Psalms xlviii., Ixvi., Ixxxiii., Ixxxviii., cviii. The Greek has '/28^ y^raXfiov, the ode or

subject of the song ; the term twS^ clearly referring to the words of the Psalm which follows. The English and French

renderings. Song or Psalm, Cantique ou Psaume, would require the addition of "iW, or, in the original ; moreover, if the

expressions be synonymous, one of them must be superfluous throughout the book.

Four Psalms have the title of nv'pj;n (T'phillah) Ilpoa-evxv, Oratio, Prayer, Gebet, Priere ; viz., xvii., Ixxxvi., xc, cii.

Properly speaking, these are not yjraX/jioi, they are irpoaevxaL The whole, however, come under the general appellation of

faXfioi, which term itself is borrowed from the Hebrew O^^Tir^ iDp (Sepher T'hillim) , the name given to the entire book,

and said to be taken from Psalm cxlv., a magnificent Psalm, and the only one which bears the title n^'i?^ praise.

Fifteen of the Psalms cxx.—cxxxiv., bear the title of nib^.^n n^m (Shir Hammaghaloth). Upon this title, the

versions '/2Sr/ twv dva/Sadficov, Canticum graduum, A song of degrees, (Sin ?tcb tm I)of)crn (S^OX, Cantique de Mahaloth,



throw very little light. Home says, " These Psalms are supposed to have derived this name from their being sung, when

the people came up, either to worship in Jerusalem at the annual festivals, or from the Babylonish captivity.

The Jews went up to Jerusalem, which, it will be recollected, stood on a steep, rocky ascent, in large companies, after

the oriental manner, and perhaps beguiled their way by singing these Psalms. For such an occasion, Jahn

remarks, the appellation of 'ascensions' was singularly adapted, as the inhabitants of the east, when speaking of a

journey to the metropolis of their country, delight to use the word ascent." Gesenius argues, that this supposition is far

from the truth, inasmuch as the ascent to Jerusalem is mentioned in two only out of the fifteen Psalms (cxxii., cxxvi.)

To refute tbe hypothesis that tbey were sung by the Israelites on their return from exile, be refers to Ezra vii. 9, from

whence it appears that the ascent occupied no less than four months. We assume in this instance, that the silence of

Tregelles implies consent to Gesenius's view, and with, his view we fully concur. These Psalms are so called, says

Gesenius, " because of the metre and rhythm found in them ; the sense goes on progressively ; the first or the last words

of a preceding sentence are often repeated at the beginning of those that follow." As illustrations he cites Psalms cxxi.

and cxxiv. We are certainly disposed to think that Psalm cxxi. may be properly called a Song of degrees, because it

rises from step to step, until it reaches a climax. A man in deep distress cries, " I will lift up mine eyes unto the

hilLs, from whence cometh my help, my help from the Lord, which made heaven and earth." The reply follows

:

" Pie will not suffer thy foot to be moved ; He will keep thee, preserve thee {i. e. thy body)
;
preserve thy soul, preserve

them both for evermore." This is the climax.

Twelve Psalms bear the title of v"^?^'^ (rootvptt?), xxxii., xlii., xliv., lii.—Iv., Ixxiv., Ixxviii., Ixxxviii., Ixxxix.,

cxlii. Gesenius considers the easiest explanation of this term to be a didactic poem. The LXX. render the word

by XvveaL<i ; Latin, Intellectus ; German, (Jt'ne UntCVWCtfuitg. These combined give us a clue to the true sense. The

b"»3pa is something that makes wise, is understood, taught. What is that ? We have the answer in the Greek o-i/veo-t?,

from auvirjfii, the first meaning of which is, " to put together." Thus avvecn<; is a putting together, or a composition.

This word will make sense in every case. The English and French, Maschil or Maskil, throw no light upon the subject.

Ten of the Psalms are entitled rr^^bbn cvi., cxi., cxii., cxiii., cxxxv., cxlvi.—cl. In these instances, the English

and French follow the Hebrew, by making the title part of verse 1.

The word rivipab is used before T)'f? alone in twenty-six cases; Psalms xi , xiii., xiv., xviii.—xxi., xxxi., xxxvi.,

xl., xli., xlii., xliv., xlvii., xlix., li., Hi., Ixiv.—Ixvi., Ixviii., Ixx,, Ixxxv., cix., cxxxix., cxl.

As to the meaning of the term, it is difficult to decide. The Greek has Ek to reXo?; Latin, In finem ; English, To

the Chief-Musician ; French, Au Maitre-chantre. Gesenius says that the opinion of Kimchi, Rashi and Aben Ezra is

the best which has been advanced, viz.. To the precentor. This is highly probable, for it explains et? to t€\o9, in the

sense of to the authority, as that of a superintendent ; although it must be confessed the Latin expression " In

finem," looks a little like a misconception of the Greek t6\o?. The English and French are correct according to

this view. Luther has SJOrjufi'ngen, evidently taking the word nsap as theSyriac form of the Infinitive. Gesenius thinks

that this is excluded by the article implied after the prefix. This exclusion, however, depends upon the acceptance or

the rejection of the vowel-points as they now stand.

nvi2p7 is used : 1.—Before n'i3'»?55 in six instances ; viz., Psalm iv., vi., liv., Iv., Ixvii., Ixxvi. ; once also before

ni3"*33 by. Psalm Ixi. The Greek has ^Ev ii/MvoL<i ; Latin, In hymnis ; the German has, Stuf (Baftcnfpiclen, On stringed

instruments ; and this is probably the meaning.



2.—Once before n'ib"'n2n*bs^ Ps. v. This is an aniljiguous term. Gesenius conjectures that '^'^'^0'? is for nbn^, from

bbn to bore, and suggests *' a pipe or flute," because perforated. This is far-fetched. The Greek, Latin and German

agree in treating the word as a derivative from bn3 to receive as an inheritance. 'Trrep t^? K'X,7]povofiova-7]<;, Pro ea quae

hereditatem consequitur, ^ixv ba^ (?r6e. Luther's /or ^Ae inheritance is the most intelligible. As usual the English throws

no light upon the title. But here, as in many other instances, the French has " Psaume de David, envotje au

Maitre-chantre pour etre chante sur Nehiloth." This certainly makes the title in general a little clearer than the

English.

3.—Three times before ri"'iyi2n by, viii., Ixxxi., Ixxxiv. Gesenius says, "A kind of musical instrument, either used

by the people of Gath, or as it were iTn\i]vLov, as used in the vintage with the songs of the wine- dressers and

press-treaders." The Greek has 'Tirep roiv \r}va)v ; the Latin, Pro torcularibus, " For the vintage, the wine-press." We
have no doubt that any one who will take the trouble to read the three Psalms which bear this title, will concur with

us in the view that these convey the true meaning ; viz , To the precentor, a song of praise of David for the vintage, or

the blessings of Providence in general. We would just suggest, that as Tnb Psalm viii., and ^9^? Psalm Ixxxi., are

rendered in the English version, of David, of Asaph, so ^~!p"^3?b Psalm Ixxxiv., should be rendered of, not for, the

sons of Korah.

4.—Three times before D'^atyit^'by, xlv., Ixix., Ixxx. Gesenius explains this to be an instrument of music resembling

a lily. Mr. Harmer and others doubt this, and suggest that " the lily " is the title of the Psalm. The Greek and Latin

furnish ua with a very difierent idea, inasmuch as they associate the word with n327 " to change." 'Tirep rcov oKXolcoOt}-

ao/jihav ; Latin, Pro iis qui commutabuntur. Luther has 33ov ben 9?ofen. The English rendering is unintelligible.

Perhaps the meaning is, To the Precentor, a composition of the sons of Korah, a nuptial-song (cm ©rautlt'eb) to be

accompanied (pour etre chante) on the instrument called the Shoshannim.

f>.—Once before rhryrb-g Psalm liii. Here the Greek has virep /jt,ae\e0, Latin, pr'^ Maeleth; English and French,

Mahalath. But the question is, what does ilbqa mean ? Gesenius says, a harp ; others say, a aance ; Luther has

tm (^l)OV urn ctnanber iJOrjufingen. Possibly the meaning is. To the Precentor, a composition of David to be accompanied

on the harp, or (according to Luther), to be sung antiphonally.

6. -Once before niabl^-bv Psalm xlvi. Here the Greek has virep rwv KpvcfyLcov, as if from nbv to conceal; Latin,

pro arcanis, " about hidden things." The German has »on ber ^WQen^/ " o^ youth," as if the abstract substantive of nhv.

The sense seems to be, To the Precentor, a song of the sons of Korah, about the hidden things, viz., of God.

7.—Once before l?b n^n-b:?, Ps. ix. Here we meet with a very perplexing title. Tregelles says: "Some take

13b as a name of one of David's enemies, others regard b as servile, and 1? as the proper name of a Levite, as in

1 Chron. XV. 18." (But in this case the pointing should be l?b.) " Some moderns suppose l?b n^a to be the name of a

musical instrument. Better rea^l l$b n^»br." So far we agree ; but as to the rendering. With virgins' voice for the

boys, to be sung by them, to us it appears sheer nonsense. The Greek has xmep rwv Kpv(j)l(ov tov vlov; the Latin, pro

occultig filii, about the hidden things of the son; evidently reading m»by as from nb^, to hide, and supplying b?. Thus

the sense would be. To the Precentor, on the hidden things of the Son, a Psalm of David.

8.—Twice before n'^TP^^, Ps. vi., xii. There seems to be no doubt that this was an instrument with eight strings.

9.—Twice before ]^r\^']\ bv, Ps. Ixii. 1, Ixxvii. 1 ; once before l^n^T^b, Ps. xxix. 1. The Greek, Latin and German

treat this as a proper name. Gesenius says, " Proper name of a Levite set by David as chief over a choir.'*



Twenty-six Psalms have no title in Hebrew : i., ii., x., xxiv., xxxiii., xliii., Ixxi., xci., xcii.—xcix., civ., cv., cvii.,

ciy.—cix., cxxxvi., exxxvii. The Talmud calls these Orphan Psalms. Some of them, however, have titles in the

Greek and Latin, viz.. Psalm Ixxi., Tcp AavlS, vloiv ^IcovaBa/3 koX tcov TrpcoTcov alx/Jt^aXcortadevTcav, Psalmus David

filiorum Jonadab et priorum captivorum ;
" A Psalm of David, of the sons of Jonadab and the first captives." Ps. xciii.,

£i? T^v rj/iepav tov irpoaa/S^aTov^ ore KarMKiarai, rj ryr], alvo<; coSj}? to3 AavlB, Laus Cantici ipsi David in die ante

sabbatum, quando fundata est terra ; "A Hymn of praise of David, on the day before the Sabbath when the world was

founded." Ps. xcix., WaX/j.b'; rw Aavih; Psalmus ipsi David. Ps. cv., cvii., cxiv., cxvi.—cxix., cxx., cxxxvi., ""AWrfkovia,

Alleluia. Ps. exxxvii., Tm Aavlh 'lepefilov; Psalmus David Jeremiae. Thus the Greek and Latin translators have

supplied or restored thirteen out of the twenty-six titles to the Hebrew " Orphan Psalms."

To the Hebrew titles of Psalms cxxxviii., cxlvii., and cxlviii., the Greek adds, 'Ayyaiov koI Zaxapoov. Ps. cxlii.,

the Greek adds, ore avrhv 6 vi6<; KareBccoKet, when his son was persecuting him ; to which the Latin adds, Absalom.

Ps. cxliv., "flY?; tli6 Greek and Latin add, tt/jo? tov Toki,ah, adversus Goliath. Ps. cxlvi., the Greek and Latin add,

Ayyaiov koI Zaxaplov, Aggaei et Zachariae. So much for the titles to the Psalms.

Eight of the Psalms are arranged in alphabetical order, the order being now more or less complete. These are

Psalms ix., xxv., xxxiv., xxxvii., cxi., cxii., cxix., and cxlv.

Of Psalm ix., every clause of verses 2, 3 commences with S, ver. 4 with 3, ver. 6 with 3, ver. 7 with n, ver. 8

—

11 with 1, ver. 12 with T, ver. 14 with n, ver. 16 with t3, ver. 18 with *», ver. 19 with 3, ver. 13 again with 3, ver. 15

witli b, ver. 17 with 2, ver. 20 with p, ver. 21 with Ji7. The acrostic, if it may be so called, is imperfect.

Of Psalm xxv. the letter 2 is hidden in "^^i, after ''n^^ ver. 2 ; i is found in the middle of ver. 5, n takes the

place of p ver. 18, D is affixed at the end, and, if we may form an opinion from the context, is an interpolation.

Ps. xxxiv. is regular, except that T is found in the middle of ver. 5, and D is again subjoined.

Ps. xxxvii. Every alternate verse begins with a letter of the Hebrew alphabet, as far as ver. 27. At ver. 29 j?

takes the place of 37 ; then ver. 30 begins with D, ver. 32 with !J, ver. 34 with p, ver. 35 with ~i, ver. 37 with w, n is

concealed behind i at ver. 39.

Psalms cxi. and cxii. are antiphonal ; each verse consists of two clauses, each clause commencing with a consecutive

letter of the alphabet; but the last two verses consist of three clauses each. In these there is no irregularity.

Ps. cxix., as is well known, contains 176 verses, i.e., 8 times 22, the number of letters in the Hebrew alphabet

;

the first eight verses begin with S, the second with 2, and so on without any interruption.

The last of the alphabetical Psalms is cxlv. ; this is perfect also with the exception of one verse, viz., ver. 14, which

should commence with 3. Curiously enough, this verse is actually found in the Septuagint : JTtcrTo? Kvpto<; iv roi? Xojoi'i

avTov, Kul o(no<; iv iraat T049 epyoi,<i avrov. The Hebrew of this is obviously : "i''^?Q"vp?l D-in"iT V"13"|3 ^Y^) l?^?.'

" The Lord is faithful in his words, and merciful in all his works." That this or a similar versicle was in existence when

the Septuagint translation was made, is highly probable. It is now wanting in the Hebrew.

Finally, there is Ps. cli., which, as it finds a place in the text of Tischendorf, and we have taken the liberty to

loject, we feel bound to insert here :

—

OuTO? 6 ylraXfio<; lBi6ypa(f>o^ et? AavlB koI e^codev rov apiOfMov, oTe efiovop.d'XTjae rS FoXidB.

Mi,Kpb<; r}fir]v iv Toi? dBeX(^ol<i fiov, Kol vecarepa eV tu> oiko) tov irarpo'; (xov eTroifiaivov ra TrpojSira tov Trarpo^

nov, at xelpe<; uov iiroiTjaav opyavov, Kat oi BaKTvXol fiov rjpiioaav ylraXrijptov. Kal ti<; avayyeXel tw kvjlw fiov / avTOi



Kvpto^, avTo<i elaaKoveu ' avTo<; i^aTrkareCke rov ayyeXov avTov, koX ^pe /xe eV twv irpo^dr'Jiv tou Trarpo? fiov, Koi e%/C)tcre

fie ev Tw e\aL(p t/}? )(^picrea><i avrov. 01 aSe\(j>OL fiou KaXol koI fieydkoi, koX ovk evSoKrjcrev iv aurol'i Kvpto^. ^E^r]\dov

64? (TvvdvTrjaiv tm dX\o(f)v\a), Kat eiriKarripdaaTO fie ev rot? elBcoXoa avrov' eyo) 8e <nra<7dfji,evo<; rrjv Trap* avrov /xd-^^aipav

dTreK€(pd\iaa avrov, Kal rjpa ovet^o^ i^ vlwv 'Icrpar]\.

Translation. " This Psalm was written by David himself, although beyond the number, when he fought in single

combat with Goliath.

" I was little amongst my brethren, and very young in the house of my father ; I used to keep my

father's sheep ; my hands made an organ, and my fingers fitted up a psaltery, and who shall tell my lord ? The

Lord himself, he heareth. He sent his angel, and took me from my father's sheep, and anointed me with the

oil of his anointing. My brethren were fair and great, yet the Lord did not take pleasure in them. I went out to

meet the Philistine, and he cursed me by his idols. But I, having unsheathed his sword, beheaded him, and took

away the reproach from the children of Israel."

This does not read like one of the Psalms of David ; but yet it is found in the Syriac, Arabic and Ethiopic

versions, as well as in the Septuagint.

We proceed to notice passages in the Psalms cited in the New Testament, and a few other points worthy of

attention.

Ps. ii. 1, 2. 'Ivari i^pva^av eOvq Kal Xaol efieXerrjcrav K€vd ; Trapecrrrjaav ol ^aai\ei<; rr}? 'y7]<; koL at ap')(pvre<i

crvvrj-^Orjcrav irrl rb avro Kara rov Kvpiov koi Kara rov Xpoa-rov avrov, agreeing with the Hebrew ; cited verbatim, Acts iv.

25, 26.

Ps. ii. 7. Tlo^; fxov el av, 670; arjixepov jejevvrfKa ae, agreeing with the Hebrew ; cited, Acts xiii, 33 and Heb. i. 5.

Ps. ii. 9. Uoifiavel'i avrov'? iv pd^Su> crcSrjpa, oj? (TKevo<; Kepa/ie(o<; avvrplylrei<i avroix;, agreeing with the Hebrew ; cited

in substance. Rev. ii. 27.

Ps. viii. 3 (2). "On eK (Tr6fiaro<i vtjttcoov Kal OrjXa^ovrrav Karrjprlaco alvov, agreeing with the Hebrew; cited.

Matt. xxi. 16.

Ps. viii. 4—6. Tt ianv dvdpwiro'i on fiifiv^cTKrj avrov Trdvra vrrera^a^ vrro rwv rrohoiv avrov, agreeing

with the Hebrew ; cited, Heb. ii. 6— 8.

Ps. xiv. 2—4. At Rom. iii. 10—19 we meet with a long citation from various parts of the Old Testament, which

are placed together in the Greek and Latin versions of Psalm xiv. Tdj)o<i dvewyfxevo^ . . . o^OaXfiwv avrcov, Sepulchrum

tens . . . ante oculos eorum. The words of the New Testament agree literally with those of the Yatican edition of

the Old Testament ; but as they do not exist in the Hebrew, not even in Origen's Hexapla, there is reason to suspect

that the passage was foisted into the Psalm from the Epistle.

Ps. xvi. 8—11. Ilpocopofiijv rov Kvptov ivcainov fiov Bta Traj/ro? .... rep7rv6ri]re<i iv rfj Be^ia crov et? reXo'i, agreeing

with the original ; cited. Acts ii. 25—28.

Ps. xvi. 10. Ov S(wcret9 rov octlov aov IBelv Sia(l)9opdv, agreeing with the Hebrew ; cited. Acts xiii. 35.

Ps. xviii. 2. 'EXiriS) irr' avrov, cited, but only in sense, Heb. ii. 13, 'Eyw eaofiat, ireTroidcb'; iir avrw.

Ps. xviii. 35. Kal rj iraiZeia crov dvwpOuxTe fie et? reAo?,

Kal r] TraiBeia crov avrrj fie SiBd^et.

We meet here with a double rendering, the former from the Septuagint, the latter from Theodotion.



Ps. xviii. 49. Alcl tovto €^o/.io\oj)]<70fx,c I aoi ev 'iOveat (Kvpie), icaX tm ovofxarl. aov -^aXco, agreeing with the Hebrew

;

cited, Eom. xv. 9.

Ps. xix. 4. Elf Trdaay rijv yrjv i^^Xdev 6 (f)d6yyof amoiv, koX ek to, irepara T7? olKovfi€VT]<; to, prjixara avTcov, agreeing

with the Ilebrew ; cited, Rom. x. 18.

Ps. xxii. 1. 'O deb'i 6 de6<} fiov, irpoaxe'i fioc iva rliyKaTeXi'Trk fte ; "My God, my God, look upon me, why hast

thou forsaken me ? " Here we have a double rendering of the Hebrew ''^M "'^W ; cited, Matt, xxvii. 46, but with Oee

fiov for 6e6<i. St. Mark has (chap. xv. 34) 'O 6e6<f jxov 6 deo^ fiov ek rt iyKaTeXnre<; yxe.

Ps. xxii. 18. JiefiepLO-avTO ra Ifidria fMov iavToU Kol iirl tov IfxaTta/xoi' fMOv e/SaXov Kkrjpov, agreeing with the

Hebrew; cited by St. Matthew, chap, xxvii. 35, but rejected there by Tischendorf and Alford.

Ps. xxii. 22. Air^yrjdonai to ovofid aov rot? d8eX(})o2<i fiov, ev /jbicro) eKKkrjala'i v/xvijctq) ae, agreeing with the Hebrew
;

cited, Heb. ii. 12, but the Apostle has dtrayyeKw for Birjyijcrofjiai.

Ps. xxix. 1. Here we have a double rendering in the Yulgate as well as in the Septuagint:

—

'EyeyKaT6 tm KvpiM, viol Oeov,

eveyKare t&j Kvplco vlov<i Kpicov,

Afferte Domino, filii Dei,

afferte Domino filios arietum.

It is obvious that the Hebrew D^bsi •^55 is translated both "sons of God" (vocative) and "sons of rams"

(objective). The former is the true reading of the Septuagint.

Ps. xxxii. 1, 2. 3IaKdpioi &v d(pedr)aav al dvofMiat Kal wv eireKaXix^Oriaav al dfiaprlai. MaKapto^ dvrjp w ov firj

Xoyla-qrat Kvpt,o<i dfiaprlav, agreeing with the Hebrew ; cited, Rom. iv. 7, 8.

Ps. xxxiv. 12—17. Ti<; i<TTLV dvdp(OTro<; 6 deXwv ^qjtjv TrpoaooTrov Be Kvpiov eVt iroicvVTa^ Kaxd, agreeing

with the Hebrew ; cited substantially, 1 Pet. iii. 10— 12.

Ps. xl. 6. Qvaiav Kal 7rpo<T<f)opdv ovk r^deXT}(Ta<; k.t.X., cited Heb. x. 5—7. The Hebrew has ''v' n"*13 t:^3T^, Yulg.

aures autem perfecisti mihi. Gesenius says, "ears hast thou digged for me," a poetical and also a stronger expression

for V n^b^ ]T.H, " thou hast opened the ear for me," i. e., " thou hast revealed this to me." " But," Tregelles adds,

" does not this refer to the law in Exod. xxi., relative to the servant whose ear had been bored, and who was thus made

a servant for ever ? " "We are disposed to think that it does. How can we account otherwise for the acjfia Be KaTrjpriaa)

fxoL of the Septuagint and of the Apostle ? The Syriac has ^ajAaO^ ^j ^"aJT^
" Thou hast clothed me with a body;"

Vulg., Corpus aptasti mihi; German, Sen ?ci6 akr ^ajl t>U miv juberei'tet; French, Tu m'as forme un corps; all

denoting that Christ Jesus, who was in the form of God, took upon Him the form of a servant, being made in the

likeness of man. A body was prepared Him, and thus His ears were pierced as well as His hands. His feet. His side.

Ps. xli. 9. 'O eadUov d.pTov<; fiov i/xaydXvvev iir e/ie Trrepvicr/jiov. This passage is thus rendered by St. John,

chap. xiii. 18, 'O rpcoytoy fier' efioi) tov dpTov, eirripev eir i/xe ttjv irTepvav avTOv.

Ps. xliv. 22. 'Otl ev£Kev aov 6avaTov/xe0a oXrjv ttjv 'qp.epav, iXoyladrjfiev &)9 TrpojSaTa a^ayrj^;, agreeing with the

Hebrew ; cited, Rom. viii. 30.

Ps. xlv. G, 7. '0 6p6vo<; aov, 6 de6<:, et? alwva . . . Trapd tol/? fj,€T6xov<; aov, agreeing with the Hebrew ; cited, Heb. i. 8, 9.

Pb. H. 1. 'OTTco'i av BtKaLco9y<; iy toU X6yot<; aov kol yiK^aei<; ev tw KpiveaOai ae, agreeing with the Hebrew; cited,
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Ps. Iv. 22. 'E7rlppt.-\lrov eVl Kvpiov rrjv /xepcfivdv aov, koX avro^ ere hiaOpe^eL, agreeing with, the Hebrew ; adapted by

St. Peter (1 Ep. v. 7).

Ps. Ixviii. 18. 'Ayal3a<; ek vyfro^ 7]')(^/j,a\(oTevcra'i al'^aXcocrlav, eX,a/3e? hofiara iv dvOpcairfp, agreeing Avith the Hebrew
;

cited thus by St. Paul, Eph. iv. 8, 'Ava^d^ .... eScoKev Sofxara rol<i dvdpQ)7roi<;.

Ps. Ixix. 9, 10. 'O ^>'}\o9 Tov o'lkov aou Kare^aye fjue, koX ol oveLSca-fiol tcov oveiBi^oVTcov ere iTriireaov eir' ifxe, agreeing

with the Hebrew; the former clause cited, John ii. 17, but with KaTacfidyeTat for Kare^^aye, the latter cited by St. Paul,

Rom. XV. 3.

Ps. Ixix. 22. revT]9>]Ta) rj rpdire^a avrcov ivcoTriov avTOiv eh iraylha, Kac eh dvTa7r68oai,v koX eh crKdvSaXov, agreeing

with the Hebrew; but St. Paul has (Rom. xi. 9), TevrjOrfrw r) rpdire^a avrcov eh Traylha Kal eh Orjpav koI eh crKuvSdXov

Kal eh aVTaTToBofia avrol^.

Ps. Ixix. 23. 'Xic<j>TLcr9i]TOiaav ol 6j>da\fiol avrSiv rov fir] ^Xewecv, Kal rov vootov avrayv 8t,a7ravT6<; avvKa/jbylrov, agreeing

with the Hebrew ; cited, Rom. xi. 1 0.

Ps. Ixix. 25 (26), and cix. 8. TevqO-qTOi >) eVafXi? avrcov rjprjficofievr], Kal iv roh (7KT]vcofMaacv avroov firj earo) 6

KaroiKcov. This agrees with the Hebrew. At Acts i. 20, St. Luke applies this general prophetic denunciation to the

particular case of Judas, revtjdijro) r} eTravXi^ avrov epr/fio^ Kal /xrj earroi 6 KaroiKwv iv avrfj.

Ps. Ixxviii. 2. Avol^co iv Trapa^oXah to arofia ju,ov, (f}6iy^ofiat irpo^Xifjixara drr dp-)(T]<}, agreeing with the Hebrew
;

paraphrased thus by St. Matthew, chap. xiii. 35, 'Epev^ofiat Kexpufi/jbeva diro Kara^o\rj<;; " I will utter things which haA'e

been kept secret from the foundation." The English Version, following the Textus Receptus, adds, " of the world "

(Koa/Mov), rejected by Tischendorf and Alford.

Ps. Ixxviii. 24. 'Aprov ovpavov eScoKev avroh, agreeing with the Hebrew ; cited by St. John, chap. vi. 31, Aprov e'«

rov ovpavov, K.rX.

Ps. Ixxxix. 20 and 1 Sam. xiii. 14. The words are not given in the New Testament, but they are referred to by

St. Paul, Acts xiii. 22, Evpov ^avelS rov rov 'lea-crai, dvZpa Kara rrjv KapSlav jjlov, 09 rroirjaei, rrdvra rd 6e\rjfiard [lov.

Ps. xci. 11, 12. "On roh dyye\0L<i avrov ivreXelrac, K.rX., ''For he shall give his angels charge over thee,"

agreeing with the Hebrew ; cited, with some omissions. Matt. iv. 6.

Ps. xciv. 11. Kvpio<; yivcoa-Ket, rou? StaXoyLO'iJiov'i rcov dvOpcoTTOov on elcrl fxdraioi, agreeing with the Hebrew.

St. Paul, at 1 Cor. iii. 20, changes dvOpdnrcov to ao(f)cov.

Ps. xcv. 8—11. Ilij/Jbepov idv t?}? (pcovrji; avrov dKOvcrrjre . ... el elcreXevaovrat eh rrjv Kardiravcrlv fxov, agreeing

with the Hebrew; cited, Heb. iii. 7—11.

Ps. xcvii. 7. UpoaKwrjo-are avrca irdvre^ dyyeXoi avrov. The Hebrew has Q'^nbM'bs, " all ye gods." St. Paul, at

Heb. i. 6, follows the Septuagint, but substitutes irpoa-Kwrja-draxrav for irpoaKwijaare.

Ps. cii. 25—27. Kar' dp-x^d<; rrjv yrjv ai) Kvpie ide/jueXlooaa'i Kal rd ert] aov ovk e/c\et-\|rou<rtv, agreeing with

the Hebrew ; cited, Heb. i. 10—12.

Ps. civ. 4. 'O iroLoiv row dyyeXovi avrov TTvev/xara, Kal tou? Xeirovpyov<i avrov irvp (j)Xeyov, agreeing with the

Hebrew ; cited, Heb. i. 7, with Trupo? (fAoya (Aid. Comp.) for Trvp 4>Xeyov(Alex. irvpo'; (pXeya).

Ps. ex. 1. EiTTev 6 Kvpio<; rco Kvplm fiov Kddov iK Be^icov fiov eo)? dv 6oi rov<; i')(dpov^ aov vttottoSiov rcov tjoSwv <rov,

agreeing with the Hebrew; cited, Matt. xxii. 44, but with the article omitted before Kvpi,o<;, and with the substitution

f vTTOKdra for vttottoBiov.



Ps. cxii. 9. 'Ea-KopTTia-ei', eScoKe toI<; Trevrjcrcv, rj BiKaiocrvvr] avTov fievei ek tov alcova, agreeing witli the Hebrew ; cited,

2 Cor. ix. 9.

Ps. cxvi. 10, 'Eirca-Tevaa, Bio iXaXrjcra, agreeing with the Hebrew ; cited with koI introduced, 2 Cor. iv. 13.

Ps. cxvii. 1. Aivere rov Kvpiov rrdvTa to, edvrj, eTracveaare avrov Travre? ol Xaoi, agreeing with the Hebrew; cited

with some variation, Rom.xv. 11.

Ps. cxviii. 6. KvpLo^ i/u-ol ^or]d6<i, Kal ov (^o^-qOrjcroiiai rl irotrjaet (jLoi dvOpunro'^, agreeing with the Hebrew ; cited,

Heb. xiii. G.

Ps. cxviii. 26. Ev\oyr]fMevo<; 6 ep-)(oiJLevo<^ iv ovofiuTi Kvpiov, agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. xxi. 9.

Proverbs.—Tischendorf, following the Codex Yaticanus, has the subjoined omissions :
—

Prov. iv. 5. ** Get wisdom, get understanding ; forget it not ; neither decline from the words of my mouth."

Ver. 7, Apxh cro^ia<; KTrjcrai aocpiav koi iv Trdar) KTrjaei aov KTrjcrai avveaiv, " Wisdom is the principal thing, therefore

get wisdom/' etc.

Prov. viii. 29. "When he gave to the sea his decree, that the waters should not pass his commandment."

Vers. 32, 33, "Blessed are those who keep my ways;" " Hear instruction and be wise; refuse it not."

Prov. xiii. G. " Righteousness keepeth him that is upright in the way ; but wickedness overthroweth the sinner."

Prov. XV. 31. " The ear that heareth the reproof of life abideth among the wise."

Prov. xvi. 1, 3. " The preparation of the heart in man, and the answer of the tongue is from the Lord." " Commit

thy works unto the Lord, and thy thoughts shall be established."

Prov. xviii. 23, 24. " The poor useth entreaties ; but the rich answereth roughly. A man that hath friends must

shew himself friendly ; and there is a friend that sticketh closer than a brother."

Prov. xix. 1, 2. " Better is the poor that walketh in his integrity, than he that is perverse in his lips, and is a fool.

Also that the soul be without knowledge is not good," etc.

Prov. xxi. 5. "The thoughts of the diligent tend only to plenteousness ; but of every one that is hasty only to

want."

Prov. xxii. 6. " Train up a child in the way he should go ; and when he is old, he will not depart from it."

Such omissions as these are serious ; we have supplied them, with one exception, from Stier and Theile.

Prov. xi. 31. El 6 [xkv hUaio^i p,6\i^ crw^erai, 6 dcr6(3r]<i Kal dfiaprayXo'i irov (paveirai, agreeing with the Hebrew;

cited, 1 Pet. iv. 18.

From Prov. xv. 27, to ver. 10, of the following chapter, Tischendorf retains the arrangement of the Codex Yaticanus.

In the Hexaglot Bible the verses are arranged in the same order as the Hebrew.

The interpolations in this book are as numerous as the omissions, but we think the former a poor substitute

for the latter ; our readers will judge for themselves.

Prov. vi. 8. After " Go to the ant, thou sluggard," etc., we find, " Or go to the bee, and learn how industrious

she is, and how grave a work she doeth ; whose labours kings and private men take to themselves for health. She i

desired and renowned of all, although she is feeble in strength ; having regarded wisdom, she hath been brought to

honour (Trpo^x^v)-"

Prov. vii. 1. " Son, fear the Lord and be strong, and fear no other beside him."

Prov. ix. 12. " He who leaneth on falsehood feedeth the winds, and shall pursue flying birds ; for he hath left



the paths of his own vineyard, and hath misled the wheels of his own ploughed fields j he passeth through a parched

desertj and a land situated in dry places; he gathereth in his hands unfruitfulness." Yer. 18, " But withdraw thyself

quickly, do not tarry in the place, nor make known thy name to her, for thus thou shalt pass through strange water.

But abstain from strange water, and drink not of a strange fountain, that thou mayest live a long time, and years of

life may be added to thee."

Prov. XV. 5. " The beginning of a good way is, to do that which is just, and is more acceptable before God than

to offer sacrifice. He who seeketh the Lord shall find knowledge with righteousness, and those who seek him aright

shall find peace."

Prov. xviii. 22. " Whoso putteth away a good wife, putteth away good ; but he that keepeth an adulteress is

foolish and ungodly."

Prov. xxii. 8. " God blesseth a cheerful and liberal man ; and he will accomplish the variety of his works."

Ver. 14, " There are evil ways before a man, and he loveth not to turn away from them ; but it is necessary to turn

from a crooked and evil way."

Prov. xxvi. 11. "There is a shame which leadeth to sin, and there is a shame which is a glory and grace."

Prov. xxvii. 20. " He that fixes the eye is an abomination to the Lord ; so are the undisciplined and unrestrained in

tongue." Yer. 21, " The heart of the lawless seeketh after evil, but the heart of the upright seeketh after knowledge."

Prov. xxviii. 17. " Chastise a son and he will love thee, and will give an ornament to thy soul ; he will by no means

listen to a transgressing nation.

Prov. xxix. 25. " Ungodliness bringeth to a man calamity, but he that trusteth in the Lord shall be saved ;
" and

ver. 27, "A son that guardeth his speech shall be without destruction, and the receiver hath received him. Let nothing

false be said with the tongue to the king, neither let any falsehood proceed from his tongue. The king's tongue is a

swordj and not made of flesh, and whosoever is delivered up shall be broken to pieces. For, if his wrath be kindled, he

consumeth men with their sinews, and devoureth the bones of men, and they burn together as a flame, so that they are

unfit for food for young vultures."

Isaiah.—A prophet first in order of merit ; fifth in order of time.

The Hexaglot supplies chap. ii. 22, Tlavaaade avr6<;, wanting in the Cod. Yat., from the Cod.

Compl.

Is. viii. 23, the last verse of the Hebrew, D^inn .... P\'^An sb ''S , is variously placed in the different versions.

In the Greek and Latin it forms part of chap. viii. 23, and part of chap. ix. 1. In the English and German it forms

chap. ix. 1 ; and in the French, chap. viii. 23. In the Hexaglot Bible, the Greek and Latin have been arranged according

to the Hebrew, and the French according to the English and German.

Is. ix. 6 (5). In the important prophecy referring to the Messiah, after fieyaXTj'i ^ov\^<i dyyeXo'i, the attributes

dav/jiaa-TO'i, (tv/x^ovXo^, la^vpo^, i^ou(TcaaTi]<i, ap')(oiV elprjvr}'^, TraTrjp tov /ieXXovT09 al(t)vo<i, found in the Hebrew and in the

other versions, are wanting in the Yatican, these words being substituted : '!A^q) yap elprjvrjv i-jrl tou? dpxovra<i koX vyieiav

xvTO}. The Alexandrian contains both the correct translation of the Hebrew n'hw-)b n3?-^n« -Ti22 bs yvv Sibs izsp S-jp^l,

md the interpolation, 'Eyca yap d^w k. t. \.

Is. i. 9. El fj,r] Kvpi,o<; aa^aooO iyKaTekiirev rjiuv (nrepfia, k. t. X., " " Except the Lord of hosts had left unto us a

rery small remnant," etc., a-greein-g nearly with the Hebrew ; cited, Rom. ix. 29.



Is. vl. 9, 10. lAKof) aKovcrere kuI ou firj cruv/}T6 k.t.X., agreeing nearly with the Hebrew; cited verbatim,

Matt. xiii. 14, 15, Acts xxviii. 26, 27
;
partially and variously, Mark iv. 12, and Luke viii. 10.

Is. vii. 14. 'IBov r) '7rap9evo<; iv yaarpl \q\p-eTai Kcti liberal viov, Kal /caXecrei? to ovo/mo, ainov ^EfXfia/ovijX ; cited,

Matt. i. 23, but with e^ei for Xi]y}reTao, and KoXea-ovaiv for Kakeaet,^.

Is. viii. 14, and xxviii. IG. "Earai uoi ek dyiacr/xa, Kal ou^, w? Xldov Trpoa-Ko/x/xart crwavTrjaeade ovBe o)? Trerpa?

TTTdo/LLari. And, Aia tovto outco Xeyei Kvpio<i Kvpio<; 'IBov e7ft) i/u./3dXX(i) et? to, 6ep,eXca ^lcov Xldov iroXuTeXy) k. t. X.

St. Paul gives the sense, not the words, of these two passages, Rom. ix. 33 : 'ISov ridqfii ev Xiw Xldov 7rpoaK6p,jxaTO<i, Kal

TTerpav CKavBaXov Kal 6 iria-Tevcov eir' avTw ov KaTaia^^yvOrjaerai.

Is. ix. 1,2. " The land of Zebulon and the land of Naphtali, by the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the

Gentiles," etc. The Greek is not in exact accord with the Hebrew, and is cited thus by St. Matthew (iv. 15, 16), who

departs slightly from both, Fi] Za^ovXoov Kal yrj Ne(f>6aX€ifi, oBov 6aXdaari<i irepav rov 'lopBdvov FaXiXala rcov iOvcov. '0

Xa6<i 6 Ka9t]fMevo<; iv (TKorec ^w? elBev fjbeya, Kal TOi<i KaOrjfxevoi^ iv %ft)/3a Kat aKia davdrov (^w? dvereiXev avT0L<i.

Is. X. 22, 23. !Eav yh-qrai, 6 Xao<i 'IcrparjX w? )) d/x/jbo<; t/}? 6aXd(ra-q<;, to KardXei/x/xa avTwv acoOijaerac, k.t.X.,

" Though thy people Israel be as the sand of the sea," etc., agreeing with the Hebrew ; cited, but not verbatim,

Rom. ix. 27, 28.

Is. xi. 1, 10. Kal i^eXevcrerat, pd^Bo<; iK t/'}9 pi^V^ 'lecraat . . . Kai 6 dvicTTdu,evo<; dp^^LV iOvcov, iir' avTu> eOvrj iXwoovai,,

agreeing with the Hebrew; cited, Rom. xv. 12.

Is. XV. 3. The word Ti^n^rt'iri^ " and in their streets," is rendered by the Septuagint, Kat iv rah pvfjbaci avTr}<i, and

by Aquila, kuI iv ral^ irXareiai'^ avTr]<;. The two readings are joined together both in the Codex Vaticanus and in the

Codex Alexandrinus.

Is. xix. 7. Kal to d^i- to )(Xa)pov irdv. The word dxt in the Alexandrian dialect denotes " a green flag." This

was first explained in the margin by rb 'xXwpov, and then introduced into the text. Jerome says, " Cumque ab eruditis

qusererem, quid hie sermo significaret ; audivi ab ^gyptiis hoc nomine lingua eorum omne quod in palude virens

nascitur appellari."

Is. xix. 18. " In that day shall five cities in the land of Egypt speak the language of Canaan, and swear to the

Lord of hosts ; one shall be called. The city of destruction." Here there is a remarkable discrepancy in the texts. The

Hebrew has C>^nn "T^^
, of which Gesenius observes, " The Jews of Palestine, who approved of this reading, applied it

to Leontopolis and the temple there, which they hated, and the destruction of which they supposed to be here foretold.'

He then adds, " The more probable reading is D"in which is found in sixteen codices, and in some editions, and is

expressed by the Compl. d^eph; Sym. TroA-t? ))Xiov; Vulg. civitas solis ; Saadiah (jmj»~ 'VJ* and is also confirmed

by the Talmudists in Menachoth, fol. 110 a. : this must mean the City of the Sun; i.e., Ileliopolis, in Egypt." The

Vatican reading is TToXi? atreSe/c ; and it is worthy of observation that the Jews in Egypt, after the building of the

temple at Heliopolis, called that city, then become the rival of Jerusalem, P^-^n "i"*:?? " the city of righteousness."

It seems that the rivalry between the Jews of Palestine and those of Egypt led to these two opposite and irreconcilable

readings.

Is. xxii. 22. Kal Boocra} avTut t>]v KXelBa oticou AavlB, k.t.X., agreeing with the Hebrew; applied to our LordI

Jesus Christ, Rev. iii. 7.

Is. XXV. 8 and Hos. xiii. 14. Kareiriev 6 6dvaT0<i taxvpa<;, ttov r/ BIkt) aov, Odvare; irov to KevTpov crov, aBrj. Thel



Apostle has, nearer to the Hebrew n23b, ek vlico<; ; and for KaTeiriev, KareiroOr}. In the second passage he has twice, in

common with the Septuagint, ttov ,
"0 death, where is thy sting ? " while the Hebrew has "TTW, " death, I will he thy

plagues." "We doubt very much, however, whether the true reading in the Hebrew was not n?S, tohere. The full

future of n\7, to he, is H^nN ; the apocopated form, so far as we are aware, is only employed with i (vau) conversive, or

else it is used imperatively.

Is. xxviii. 11, 12. Ata (f)av\ccr/j,ov ')(^ei\eo}V,Bta yXcocrarj'i erepa?, ort '?uiXi]crovcrt tm \aa> tovtw .... koX ovk rjOeXiqaav

uKoveiv, agreeing with the Hebrew ; adapted to his subject by St. Paul, 1 Cor. xiv. 21.

Is. xxviii. 16. 'Ihov iyco ifi^dXkco et? ra 6efie\ia Sicbv Xldov, k.t.\., agreeing with the Hebrew ; cited, but with

considerable variation, 1 Pet. ii. 6.

Is. xxix. 13. 'EyyL^ei fioi 6 \ao<i ovro'i iv tm aTo/Jt,aTi avrov k.t.X., agreeing with the Hebrew; cited, but not

verbatim. Matt. xv. 8. 9.

Is. xxix. 14. AttoXco Tr)v (Toj)Lav ru)V cro(f)oov, koX ttjv avveaiv rSiv cruverdiv Kpvyjrco, and xxxiii. 18, Uou ela-lv ol

ypafi/xaTCKOi, ; irov elcrlv ol a-vfi^ovXevovT€<; ; irov icrriv 6 dpcOfxcov tou? Tpe(f)o/xii'ov<i ; not in exact accordance either with

the Hebrew or with St. Paul, 1 Cor. i. 19, 20.

Is. XXXV. 3. 'Icrxvaare %etpe9 dvet/juivai koI yovara TrapaXeXvfiiva, agreeing with the Hebrew ; rendered thus by

St. Paul, Heb. xii. 12, Aib ra? irapetfieva^ X^'P^f /^o^t to. irapaXeXv/xiva yovara dvopOcoaare.

Is. xl. 3. ^covT) /3owj/TO? e'v rfj eprjixw 'EToc/xdaaTe rfjv oSbv Kvpiov k.t.X., agreeing with the Hebrew ; cited, Matt. iii. 3

;

Mark i. 3; Luke iii. 4; and John i. 23; with slight variations.

Is. xl. 6—8. Udaa crap^ ')(opro<i, koX iraaa Bo^a dvdpayrrov to? dv6o'i ')(6pTOV .... eh rov alSiva, agreeing with the

Hebrew ; cited, but not verbatim, 1 Pet. i. 24, 25.

Is. xl. 13. Tk eyvco vovv Kvpiov, koI tl<; avrov (rv/ji,^ovXo<; iyevero; agreeing with the Hebrew ; cited, Rom. xi. 34.

Is. xli. 4. 'Eyco 6eo<i Trpwro?, koI ek ra e'irep')(oiieva iyo) el/xt, and chap. xliv. 6, 'Eyco irpcJTO'i koI iyco fxerd ravra
;

referred to. Rev. i. 17, ii. 8, and xxii. 13.

Is. xlii. 1. "Behold my servant, whom I uphold; mine elect, in whom my soul delighteth"; this is in exact

accord with the Hebrew ; but in the Septuagint we find 'Iukm/S 6 TraU p,ov, dvTiXrj-<^oiJbaL avrov' 'laparjX 6 iKXeKr6<i

jiov K.T.X. The words Jacoh and Israel, found in no other version, must be pronounced spurious. Some have charged

the Jews with wilfully corrupting the text ; this may be the case, but it is remarkable that the Chaldee paraphrast

applies the passage to the Messiah Nn'^t&a "'"r^I? wrr. St. Matthew does the same (chap. xii. 18—21). The Evangelist

has scarcely a word the same as the Septuagint.

Is. xlv. 23. Kal i/j,avrov 6p,vva), on ifjbol Kafi'^et "rrdv yovv, Kal ofMetrai Trdcra yXoyacra rbv 6e6v, agreeing with the

Hebrew ; cited, but not verbatim, Rom. xiv. 11.

Is. xlix. 6. AiBooKa ae eh Bia6i]Kr)v yevovi, eh ^w? edvoiv (double rendering) rov eXvai ae eh a-ojrrjplav «09 ea-^drov

T?}? 7^9. At Acts xiii. 47, we find riOeiKa for Be8o)Ka.

Is. xlix. 8. Kalpw Bexrw e7n]Kova-d (tov, Kal iv 'fjp.epa <TOirr}pia<i e^orjO-qad (rot, agreeing with the Hebrew; cited,

2 Cor. vi. 2.

Is. xlix. 10 and xxv. 8. Ov iretvaaovaiv ovBe Bi^jrrja-ova-tv .... Kal irdXtv d^elXe Kvpio<; 6 deb'i rrdv BdKpvov diro

TTavTo? irpoa-dairov, agreeing with the Hebrew; cited and commented upon. Rev. vii. 16, 17.

Is. Iii. 7. 72? bjpa eirl rcbv opioov, (09 7roSe9 evayyeXi^ofxevov dKOTjv elpr]vr]<i, 0)9 evayyeXi^6/jLevo<} dyadd. The Apostle

5n



(Rom. X. 1-5) keeps closer to tlie Hebrew 'fl^ oopaiot ol TroSe? roiv evayyeXi.i^ofMei'cov l_€lp)]vr]v, roiv evayyeki^oiievow^

ra ayaOd. " How beautiful upon the mountains/' etc. The present reading of the Septuagint is hardly-

intelligible.

Is. lii. 11 and Jer. xxx. 25. jiTrocrTrjre, dir6aTT]re, i^eXdare eKeldev, koX uKaOdprov fit) a-yjrTja-de, k.t.X 'Ev

Tcp %/3ova) iKelvw, elvre Kvpio<i, eaofiai et? Oebv tm yevei ^IcrparfK, k.t.X., agreeing with the Hebrew; adapted to his subject

by St. Paul, 2 Cor. vi. 17, 18.

Is. lii. 15. 01? ovK dvqyyeK.t) irepl avTov oyjrovTai, koI o't ovk aKrjKoaai avvi']aovcn,, agreeing with the Hebrew; cited,

lloin. XV. 21.

Is. liii. 1. Kvpie rl'i iiriarevcre rfi aKofj rjficov Koi 6 ^pax^lwv Kvpiov rivc d7reKa\v<p6r), so cited, John xii. 38, but

there is no Kvpie in the Hebrew or in the other versions.

Is. liii. 4. cbrip ^3"^?W!5p^ KJi?3 S^H ^3";bn ^5^, " Surely he hath taken upon hitn our weaknesses, and borne our

sorrows." The Septuagint translate OvTo<i Ta<i a/^ajOTta? ij/iwv (pepei, koI jrepl rjixCov oSvvdrat, "This one bears our sins,

and is aflBicted for us." St. Matthew (viii. 17), follows the Hebrew, Avt6<; Td<; dad€veia<; rj/xwv eXaySev, koI Td<; vocrov-;

eBdaTuaev.

Is. liii. 5. T(o fMooXcoTTL avTov Tfneh IdOrj/Mev, agreeing with the Hebrew ; cited, but not verbatim, 1 Pet. ii. 24.

Is. liii. 7, 8. '/29 Trpo/SaTov iirl a(^ayi)v 'i^x^V 'f- "^^ ^-j " -He is led as a lamb to the slaughter," etc., agreeing with the

Hebrew ; cited, Acts viii. 32, 33.

Is. liii. 8. !Ev ry raTreivcoaei, 1) Kplai^ avrov rjpOr], k.t.X. ; Hebrew, nfvib 122^)20^ "^^^P. No greater discrepancy

could exist. The English Version makes it worse, "He was taken from prison and from judgment ;
" but the other

versions, to some extent, reconcile the two :
" De angustia et de judicio sublatus est

;

" „^r tji al6er au^ ber Slngfi unb

C^crtc^t ^enommcn ;
" " II a ete enleve par la violence et la condamnation." The French translator understands the a

of ~i^^!2 instrumentaliter, by violence and hj condemnation. We cannot enter as fully as we could wish into this subject,

but the versions combined suggest some such rendering of the original as this :
" By humiliation (straits, anguish,

violence) and a judicial sentence he was taken off." Upon the next clause, nO'i^"! "'P "^~i'i"^"j'^^"!, we must frankly confess,

the versions shed no light. The real meaning of "ji'tr is the period of human life, and of TV\W, to meditate ; the sense

tlicrefore maybe, Who will take thought for his life? For i^b 5?53 "^^V ^tt^Sp, the Septuagint have a-Tro twv avo/x/ov

Tov Xaov fiov rixOrj et? Odvarov, a remarkable circumstance, shewing that they read riiab, to death, for ibb, to him. In

the next verse, it has been suggested that the words i"i3|? and vnb? have been transposed, " He was lifted up with

wicked men in his death, and with a rich man was his sepulchre." The reading of the Septuagint is very wide of the

mark, Ka\ Bcocro) Trovrjpovf; dvTi tj}? Ta<f)rj<; avrov, koL tou? TrXova lov; dvrl tov davdrov avrov. What these words signify

we arc not able to divine.

Is. liii. 9. "Otl avofjbiav ovk eTroLijaev, ovBe BoXov iv rai arofiari avrov, agreeing with the Hebrew ; cited, but not

verbatim, 1 Pet. ii. 22.

Is. liii. 12. Kai iv roi<; dv6fxoL<; iXoyla-Orj, agreeing with the Hebrew ; cited in the Textus Receptus, Mark xv. 28,

but the citation is rejected by Alford and Tischendorf.

Is. liv. 1. Ev(f)pdv9T]ri arelpa tj ov rlKTovaa, k.t.X., agreeing with the Hebrew ; cited, Gal. iv. 27.

Is.liv. 13. Ka\ 7rdvTa<; tou9 uf'ou? aov BtBaKTovs $eov, agreeing with the Hebrew; cited, but not literally,

John vi. 45.



Is. Iv. 10. Kal 8c3 airepixa tm airetpovTV koI aprov eU /Spaxriv, agreeing with the Hebrew ; referred to by St. Paul,

2 Cor. ix. 10.

Is. Ivi. 7, and Jer, vii. 11. The substance of these two passages is given by St. Matthew (xxi. 13), 'O otKO'i

fiou o4«o9 irpoaevxv'i KXrjOtjcreTai, u/x€c<i Be avrov irouelre (nrrjXaiov Xyaroyv, " My house shall be called a house of

prayer," etc.

Is. Ivi., part of vers. 11 and 12, d-rr uKpov acfioSpa, wanting in Tischendorf and the Cod. Vat., are

supplied from the Cod. Compl.

Is. lix. 20. Kal rj^ei evcKev Sicbv o pv6fx,evo'i k. t. X,., agreeing with the Hebrew ; cited, but not literally, Rom. xi. 26.

Is. Ix. 1. <^a)Ti^ou ^ooTL^ov 'Iepovad\,7]fi, k.t.X., differing considerably from the Hebrew, "TJliS W^"^? """lis '^'P^p,

supposed to be alluded to by St. Paul, Eph. v. 14.

Is. Ix. 19. Kal ovK ecTTai a-ot, en 6 tjXco^ eh ^co? rifj,epa<i ovSe dvaToXrj aeXrjvr}'^ (fjoiTiel Tr)v vvKra, kt.X., agreeing with

the Hebrew; cited, but not verbatim, Pev. xxi. 23—27.

Is. Ixi. 1, 2. Ilvev/xa Kvplov eV ifie, k.t.X., cited, Luke iv. 18 (noticed page xii.)

Is. Ixii. 11, and Zech. ix. 9. The substance of these two passages is given by St. Matthew (xxi. 5). El'iraTe t^

dvyarpl Hccov 'IBov 6 0aTtXev^ aov ep')(eTai aoi wpav'; Kal eTrt^e^r]Ka><; eirl ovov Kal iirl ttcoXov vlov vTro^vyiov.

Is. Ixiv. 3. 'Atto tou alayyo'? ovk r]Kouaafi€V ovBe ol ocpOaXfjLol rj/uLMV elSov deov ttXjjv aov Kal rd epya aov a iroirjaeL'i 7ol<;

vTrofievovcnv, not in exact accord either with the Hebrew or with St. Paul, 1 Cor. ii. 9.

Is. Ixv. 1, 2. 'E/jL^dvT}^ eyev^Orjv rot? ifie firj eTrepcoroyatv k. t.X., agreeing with the Hebrew ; cited, Pom. x. 20, 21.

Is. Ixvi. 1,2. 'O ovpavo^ fiov 6p6vo^ Kal rj yr} vttottoSiov tmv ttoBcov /jlov k.t.X., "The Heaven is my throne, and

the earth is my footstool," etc., agreeing with the Hebrew ; cited, Acts vii. 49, 50.

Jeremiah.—It appears, according to Home, that there were four collections of the prophecies of Jeremiah :
—

1. In the reign of Jehoiakim, comprising chaps, i. to xx., xxv., xxvi., xxxv., xxxvi., xlv.—li. (See Jer.

xxxvi. 2).

2. In the reign of Zedekiah, comprising chaps, xxvii. to xxxi. (See Jer. xxx. 2).

3. At the period of the destruction of Jerusalem, comprising chaps, xxi.—xxiv., xxxii.—xxxiv., xxxvii.—xxxix.

(See chap. i. 1—3).

4. After the captivity, comprising chaps, xl. to xliv., being the history of Jeremiah and the Jews who remained

Judsea.

Home saj'^s (Introd. Vol., iv.) that it is impossible to ascertain the reason why the prophecies of Jeremiah have not

been retainad in the chronological order in which they were originally delivered; but he also observes of the first

loUection : "In this collection were contained all the predictions which he (Jeremiah) had delivered and published t'j

that time, as well against other nations as against the Jews. The prophecies against the Gentiles are, in our Bibles,

alaced by themselves at the end of the book, as being in some measure unconnected with those denounced against the

3WS ; but in the present copies of the Septuagint they follow immediately after ver. 13, of chap, xxv."

Here, then, we have a clue to the serious discrepancy in the arrangement of the Hebrew and Greek texts. The

Hebrew and the modern versions place the prophecies against the Gentiles together at the end of the book, while

he Greek places them in chronological order. In this work the Hebrew order has been followed.

The discrepancy in the arrangement commences at chap, xxiii. The Greek places vers. 7, 8, Hebrew, after ver. 40.



XXVI.

xxvii.

ixviii.

•. 15—38, Hebrew = xxxii. 1—24, Greek

= xxxiv.

XXXV.

xxxvi.

xxxvii.

xxxviii.

xxxix.

I

XXXV. Hebrew = xlii. Greek xlv. Hebrew = li. 31—end, Greek

xxxvi. = xliii. xlvi. = xxvi.

xxxvii. = xUv. xlvii. = xxix.

xxxviii = xlv. xlviii. = xxxi.

xxxix. = xlvi. xlix. = XXX. 1— 5, xxix. 7—

1

xl. = xlvii. XXX. 23—27, 28—33,

xli. = xlviii. XXV. 34—end

xlii. = xlix. 1. = xxvii.

xUii. = 1. li. = xxviii.

xliv. = li. 1—30 lii. = lii.

There are a £ew minor points to be observed with regard to our arrangement of verses in Jeremiah.

Chap. ix. 1, of the versions is chap, viii.23. of the Hebrew.

Chap. X. 5, of Tischendorf has been transferred to part of ver. 4 in the Hexaglot Bible.

Chap. xiii. 9. The 9 is placed before raSe \ejei Kvpio<i in the Hexaglot instead of after, as in Tischendorf.

Chap. xxxi. '66, 36, are transferred to their proper place, viz., before ver. 37.

Chap, xxvii. 1, raSe Xeyet Kvpm, part of ver. 1 in Tischendorf, begins ver. 2 in the Hexaglot.

There are many passages in this book wanting in Tischendorf and the Cod. Vat., which have been supplied, within

brackets, in the Hexao-lot, principally from the Complutensian and Alexandrian texts. Such are the following :

—

raXijH

No. of Words.

. . .. 14
. walv 'lepot

. Kai ipilc 22

. il-TTtv Kvpiog 65

. KvXov iOTiv 54

. irotijaai avrovQ . . .

.

61

. alwvoQ KavQr]<nTat . . .

.

104

Jer. ii. 1, 2, (cat iyivtro

vii. 1, 2, "0 Xoyoc

viii. 10, 12, on otto

X.6

—

i, iroQiv o^oioQ ....

xi. 7, 8, oTi SiafiapTvpoftei'OQ

xvii. 1—4, afiapr'ia 'lovSa .

XXV. 1, avTOQ iviavTOQ paaiKti Ba^vXwvog . . .. 7

XXV. 7, (pjjTi Kvpiog KaKov v/xiv 14

XXV. 14, on iSovXtvffav tTrirjj^tvjuarwi' iV'^'^ • • 28

XXV. 18, icai ti'c iipipav Tavri}v 7

XXV. 26. (cai j3a(T<X£re 'loxmoQ avrSiv 6

XXV. 29, 0;jffi Kvptof rwi' ouj/n/xcwr 4

xxvii. 1, Iv d()xy Kvpi'ouXJywv 16

xxvii. 7, Kui SovXeixTovaiv .... (iamXt'ig fityiiXoi . . .

.

27

\xvuAO, Kai Siaairtpio ii^ae Ka'i airoXitaOs 5

xx-vii. 12-14, (Cat SovXti'carf . . (iaaiXil Ba^vXwvog . . 54

xxvii.n— 22, fii^ UKOviTt tottov tovtov 116

xxviu. 2, rCJvSvvafiitov 6 Oibg 'l<Tpa>)XXfyu)v 6

xxviii. 3, haa rXa(itv tig na/SvXwva 14

xxviii. 4, ToitQ ihiXOovTaQ .... (jitjai Kvpiog 12

xxviii. 8, Kai dg koko. (cai lig Odvarov 6

xxviii. 14, »cai SovXivaovaiv . . . Si^utKa avTil> 10

xxvaii. 16, on 4)C(cXi(Ttv fX(iX»j(Tac Trpof Kuptov 6

xxviii. 17, 'Avan'rtc o lviavTt^> iKiivni .. .. 7

xxix. l.orfc ti7r(^'(ct(T«v ti'c Ba/3t^Xi2ra 7

xxix. 12, (cai JTTticaXtfftffQi /if (cai TropivaeaOs 6

xxix. 14, 0»;(Ti Kvptoc vfiag tKil 35

xxix. 16—20, iriTidt fi'c Ba(SvXwra 139

xxix. 32, Xlytt Kiiptoc rov Kvplov 8

XXX. 10, 11, <r{i « dewwco)(Te 76

XXX. 1.5, ri /3o^c dXyog aov 10

XXX. 19, (cat iKxtio fifi (ffiiKpvvOuimv . . .

.

7

XXX. 22, (cai i(nff9( ilg 9i6v U

No. of Words.

Jer. xxxi. 16, icoi larat opia avTuiv

xxxii. 11, r/)v siToX)))' . . .

xxxii. 30, irXrjv on

xxxiii. 14-26, iSov ///ifprt. .

xxxiv. 10, iXiv9kpovg irpog .

xxxiv. 11, (cat iTriOTpaipijriav

xxxiv. 19, r»/c yug

XXXV. 17, avQ' uiv

XXXV. 18, Kal T<^

XXXV. 19, 5ia roiiro 9i6g 'lapaijX 10

xxxvi. 25, (Cat ou/c ?/icot«7t»' oi/r<u)' 4

xxxvi. 29, Trpoc 'IwaKttix PaaiXia 'lovSa 4

xxxvi. 32. PaaiXivg 'lovda iv nvpi 4

xxxviii. 12, Trpoc aiiTov x^'P"^** '^"u 17

xxxviii. 16, rt5i^ i^t)TovvTiav Tt)v i^KX^" ''O" 6

. /ti) Kartv9vvt)Tt . . .

.

14

. TO dveyvw(Tfi(vov . . .

.

8

. iniTritivnaTdiv avrou .. 7

. ^rjalv Kvpiog 15

. olicTfpio aiirovg 284

. Kai inrfKOvaai' 9

• Kfl' i'^xov 16

. Toii /loaxov 10

. ovK dn(Kpi9ijaax' . . . , 14

. 9e6g 'laparjX 11

-13,

«

(3a(TiXku)g Ba(3vXwv<

. |0(/JUa TOVTO

. iKTrop(v9rjvai Troptvi

. indra^tv'lapaiiX

. yyyiaiv avTolg .

.

xxxix. 4—

xxxix. ]

xl. 3, (cat tykviTO .

xl. 4, (Cat H . . . .

xl. 12, 'nrk(TTpt\pav <

xli. 3, (cai Tovg . .

xli. 6, v'lbg 'Sa9av'io

xli. 7, avTog Kai /itr' avrov

xli. 14, Trag 6 avatrrpei/zavnc J/X^ov

xlii. 9, 6 Stof tvavTiov avTov .

.

xlii. 19, on Sttpaprvpaprjv vfilv (fljfiipov

xlii. 20, Trpog Kvpiov tov 9ibv vp-Siv

xliv. 11, TcJi' 5u)'o/i£aji' rov 'loii^a

xliv. 12, (cai X-q^pof-iai trapoiKtiv Iku .

.

xliv. 29, i(p' iifidg Xdyoi fiov

xlv. 4, (cai ffu/iTraaav rr/i- y^v f(Cfiv>jv

, 254

16

16

6



No. of Words.

J<r. xlvi. 1, 6 Xoyoc rd idvij 14

xbri.25, tliTfv Kvpiog Oibc 'looai'iX 7

xlvi. 26, Kai Trapa^wnru; iprjal KvptoQ 33

xlyii. I, wg iykvtro ti]v Ta^av 15

xLyiil.l, riov Svvafii(x>v 6 Oiog'lapafiX 5

xlviii. 15, (pr](Tiv 6 ovo/xa avT<^ 8

xlviii. 40, i5oi> wc ijrt Mwa/3 11

xlvi

xlviii. 45, h' CKtq. ....

xlLs. 6, Kal fiCTa

xlix. 17, iKCfTrictTai Kai

xlix. 24, Kal wSlvig wg TiKTOvai]Q

xlix. 34, tv apxy 'loWa Xkyojv

1. 1, £7ri yijv tov Ttpopiirov

yvvaiKOQ wSwovaiji: .

.

15

ro5 MW/3 61

^jj<rt KvpioQ 11

TrXrjyy avTijg 7

No. of'Wordi,

Jer. 1. 2, yax^vQi] t'SotXa fSStXvy/xara avrijg . . . . 7

1. 12, Kai iivvSpoi Kal djSarog 4

]. 14, on r<p Kvpi({> rifiaprtv 4

1. 28, iKStKrjcriv vaov avrov 3

1. 39, Kaiov . . . .

li. 37, Kai ilg . . .

li. 44—49, Kaiys rtT;

li. 64, Kai iarr](Tav

lii. 2, 3, Kai tTron/asi

Ui. 15, UTTO Si . . .

lii. 18,

. . . Kat ytvtav

. . . tig avpiyfiov

. . . Tpavfiariag 'lapai'iX

. . . Xoyoi 'itpffiiov .,

. . . (3aaiXiiog Ba/3i;\(Sj/o.;

'
^^ o apX^Myetpog.. ..

roiig Toiig avaXrjirriipag .

.

lii. 27—30, Kai dtrt^KiaOt} Kai HaKoaiai

lii. 34, ndaag rag Z^fie avrov

From this list, which we believe to be complete, it will appear that the omissions in the Greek (Cod. Vat.)

of the Book of Jeremiah are both numerous and important. The reader will perceive that we have had no little

labour to supply these omissions, and yet to preserve the text of Tischendorf intact ; for in many instances, where there

is a gap, which it would have been comparatively easy to fill up as a whole, this gap has been of necessity examined

in all its parts ; we say of necessity, because every now and then, in the midst of an omitted paragraph, one meets with

a sentence or a phrase or simply a word, which nevertheless finds place in our Codex, and this has been marked by

the removal and replacing of the brackets before and after the sentence, &c.

The more serious omissions are, xvii. 1—4. " The sin of Judah is written with a pen of iron . . . and I will

cause thee to serve thine enemies in a land which thou knowest not."

xxix. 16—20. Where the Lord threatens to send upon the king that sitteth on the throne of David, and upon

the people who said, " the Lord hath raised us up prophets in Babylon," sword, famine, pestilence, dispersion and

reproach among the nations.

xxxiii. 14—26. The remarkable prophecy concerning the Branch of righteousness, the duration of the throne

of David, the stability of the covenant with the seed of Jacob, and the return from captivity.

xxxix. 4—13. The flight of Zedekiah, king of Judah, and his army ; their pursuit and capture by the Chaldeans

in the plains of Jericho, the cruelty of K'ebuchadnezzar to Zedekiah, the destruction of Jerusalem, the carrying away

of the remnant into captivity, and the king of Babylon's charge concerning the protection of Jeremiah.

li. 44—49. God's denunciations against Babylon ; His exhortation to His people, " Go ye out of the midst of her,"

lii. 27—30. The carrying away captive by Nebuchadnezzar of four thousand and six hundred people of Judah.

There is only one passage in our Greek which is not in the Hebrew ; ii. 28, " According to the number of

travellers through Jerusalem have they sacrificed to Baal."

Many of the headings of the Greek, in capitals in Tischendorf and in the Cod. Yat., are printed in small type in the

Hexaglot Bible, viz., Jer. xi. 1 ; xiv. 1 ; xviii. 1 ; xxi. 1 ; xxv. 1, 13 ; xxvi. 1 ; xxx. 1, 4 ; xxxii. 1, 6 ; xxxiii. 1

;

xxxiv. 1 ; XXXV. 1 ; xxxvi. 1 ; xl. 1 ; xUii. 8; xliv. 1 ; xlv. 1 ; xlvi. 2, 13 ; xlix. 7, 23, 28, 35 ; 1. 1 ; li. 59.

The following passages are cited in the New Testament:

—

Jer. ix. 24, agreeing with the Hebrew ; the substance is given 1 Cor. i. 31, '0 Kavx^cofiew; eV Kvpitp Kavx^dado).

Jer. xvii. 10. ^Eyto Kvpio<; eTci^cov Kap8ia<i Kal ZoKifid^cov ve^povt rov Bovvai eKciarw Kara ra<i 6hov<i avrov, agreeing

ith the Hebrew; cited, with some variations, Rev. ii. 23.



Jer. xxxi. 14, ^(ovrj iv 'Pafxa TQKOvadr] 0pt]vov koX KkavOfiov koX oSvp/xov, k.t.X. St. Matthew, chap. ii. 18, gives

the precise meaning of the Hebrew and the Septuagint, but cites neither literally.

Jer. xxxi. 30—34. 'IBov -qfiipat, €p)^ovTai, <f)r)al Kvpio<;, kol hiaOrjcrofiai tm oikw 'laparjX koI tu> oikuj ^lovSa BoadiJKijv

Kaivrjv, K.T.X., agreeing with the Hebrew ; cited, with some variations, from the Septuagint, Heb. viii. 8—13.

Lamentations—The Book of Lamentations consists of five elegies, each of them, except the last, composed of verses

commencing with consecutive letters of the Hebrew alphabet.

There is a heading to the Book in the Greek and Latin versions, which does not exist in the Hebrew. As this

heading is omitted in our text, we give it here :

—

KaX iyeveTo fjuera to alxfJ''aX(OTtadr]vai tov 'laparfK kol 'lepovadKrjfi

epr)fj,cod7]vat eKaOtaev 'IepefMia.<; Kkaioiv, Koi edprjvqa-e rov Oprjvov tovtov eVt 'Iepov(raXr]/j, koX elirev. "And it came to

pass, after Israel was taken captive and Jerusalem was made a desolation, Jeremiah sat weeping and uttered this

lamentation over Jerusalem, and said."

Hereupon follows chapter i , which consists of twenty-two verses, the number of letters of the Hebrew alphabet,

all arranged in order. The second chapter also consists of twenty-two verses, but in the Hebrew the letters D and 5?

(verses 16, 17) are transposed ; ver. 16 of the Hebrew commences thus : DH'^S "JTIr? "I^?, ver. 17, nin"; rrtf?^. Strangely

enough, the Greek copies mark these 57 and D : Tisch., 'Alv and ^rj; Bagster, AIN and ^H. The French has adopted

this error. The same transposition of 37 and D occurs at chapters ii., iii. and iv., and in every instance the Greek and

the French reproduce the same error. The Latin is correctly marked, Phe, Ain.

Chap. iii. consists of twenty-two triplets, each triplet beginning with a consecutive letter of the Hebrew alphabet.

Here the grouping of the verses in Tischendorf and in our Codex is very incorrect. Under S, or "A\e<^, there are four

verses, one of which belongs to ::, BrjO ; under la there are three verses, one of which belongs to 3, FifieX; the third

belonging to 2 is grouped with ^. Ver. 12, which begins with "t, is marked n, "H; ver. 15 begins with n, but is

grouped with 1, Ovav. The letter t:, T^0, is marked twice, once at ver. 25 and again at ver. 27. Ver. 28, which begins

with % 'JcoS, is grouped with rs. Ver. 29 is omitted entirely, thus spoiling the triplet. This verse we have supplied

from the Codex Compl. : 6i]crei iv KoviopTw to crTo/xa avrov etiroTe 77 e'Xm?. Ver. 30, which commences with *, is

grouped with 3, Kd<f). From this point the confusion increases ; no fewer than five verses are grouped under b, Adfi€h,

two of which commence with the following letter a, Mrjp,. The verses beginning with 3, Novv, are correctly grouped.

The verses commencing with D, ^d/j,ex, V, Alv, and D, ^?;, are strangely jumbled: 17 is placed in the middle of a verse

which belongs to D ; w. 47, 48 (46, 47 Tisch.) are grouped under 57 instead of D. Verses 49, 50, 51 (48, 49, 50 Tisch.),

which should come under 37, are grouped under D. The verses under 2, p and n are correctly grouped, but ty, Xaev,

encroaches upon n, Qav. In the Hexaglot Bible these verses will be found properly grouped in threes and arranged in

order of the Hebrew text.

"We cannot tell upon what principles modern critics proceed, or by what rules they are guided in furnishing ua

with a superior Greek text of the Old Testament, but we should naturally expect that the principles and rules would be

identical with those which regulate the criticism of the New Testament. Those who have the opportunity and the

privilege of obtaining access to the various manuscripts, and of weighing the evidence for and against particular

passages of the New Testament, e.g., Matt. vi. 13 ; xviii. 11 ; xxiv. 36, and many others of considerable moment, do

not scruple to reject those passages, valued as they may have been, against which there is an overpowering weight of

evidence. But while the original Greek of the New Testament is thus freely and fearlessly criticised, the translation



of the Old Testament appears to be handled with such fear and trembling by the same critics, that they would rather

reproduce errors and glosses like those which we have more than once pointed out, mistakes proceeding from the

ignorance or negligence of former transcribers, than violate the reading of a favourite codex. What we want in

both Testaments and in every language is as pure a copy of the "Word of God as we can obtain.

There is one more remark we have to make before leaving this Book, viz., that the omission of chap. iii. 29 is

denoted in most Greek copies by the verses being numbered 28, 30 ; Tischendorf has numbered the verses straight on,

28, 29. We think that this is a step in the wrong direction ; to ignore or to conceal a palpable omission like this, is

hardly consistent with sound biblical criticism.

Ezekiel.—The Book of Ezekiel, unlike that of Jeremiah, is arranged in chronological order in the Greek as well

as in the Hebrew text.

Chap, i.— iii. The son of man, viz., Ezekiel, receives the commission to deliver God's message to the house of

Israel. Chap. iv.—xxiv., God's denunciations against the rebelKous house. Chap. xxv.—xxxii. His denunciations

against the Moabites, the Edomites, the Philistines, against Tyre and Zidon, and against Egypt and its Pharaoh. Chap,

xxxiii.—xlviii. Divine warnings to the wicked, and promises to the righteous, and predictions of the first and the

second restoration of the Jewish people.

Although there is no alteration in the order of chapters in the Book of Ezekiel, it has been found necessary,

occasionally, to re-arrange the verses. There is no little confusion, not only in the arrangement, but in the numeration

of the verses in different editions of the Codex Vaticanus. The excellent Oxford edition of 1848 numbers the beginning

of Ezekiel vii. thus : (blank) 3, 7, 8, 9, 7, 4, 5 ; Bagster numbers the same verses : (blank) 2, 3, 7, 8, 9, 7, 4, 5 ; Tisch.,

2, 6, 7, 8, 9, 3, 4, 5 ; we have ventured to arrange and number these verses in order of the Hebrew.

Chap. xxi. of the Hebrew corresponds to chap. xx. 45 of the other languages. In this instance the French, which

followed the Hebrew division, has been altered for the sake of uniformity.

Chap, xxxii. 20. Here again there is great discrepancy in the numeration of verses in the Greek copies, all of

which appears to arise from the omission, or from an attempt to conceal the omission, of ver. 19. Yerses 19 and 20 in

Tischendorf form ver. 20 in the Hexaglot, as in the Hebrew.

Chap, xxxvi. The first clause of ver. 30 in Tisch., koX ttXijOvvc!) u/xa? Xifioy, has been transferred to the end of

rer. 29 in the Hexaglot.

Chap. xli. The first clause of ver. 2 in Tisch., koI irrj-^odv, k.t.X., has been transferred to the end of ver. 1.

Chap. xlvi. The first clause of ver. 3 in Tisch., koI irpoaKvvrjaei .... etu? €(nrepa<i, has been transferred to ver. 2.

In Tischendorf and the Codex Yaticanus there are numerous omissions of greater or less moment, all of which

have been supplied within brackets in the Hexaglot, chiefly from the Complutensian and Alexandrian Codices.

Subjoined is a list of these passages :

—

No. of Wordj

Ezekiel vi. 8, kuI vTroXiixpofxai 2

vi. 9, Ty airoaraay din itiov 4

vi. 10, ovK ti'c KUKO. ravra 10

vii. 5—7, KUKia fi'ia >/ itXoki) 21

vii. 11— 14, (cal oi/c lAijdoQ avrriQ 48

vii. 16, (if TTfjOKTrfpal jutX'rjjn/cai 3

vii. 19, ro apyvpiov opyijQ T^vpiov 15

vii. 24, Krti a'iu) o'ikovq avrSiv V

Izekiel i, 8, 9, icai oi Trpoauina avTutv

i.U,Kalra tovP^Uk.. ..

i. 24, wQ (pwvi'iv ^(ovy) TrapiftjSoXrjq

i. 25, Iv Tii) TrTipvyiQ avraiv

i. 26, Ka\ vnipdria Ke^aXrjg avruiv

iv. 13, ov SiaaKopmio aiiTovQ iKil

v. 15, {V 6pyy Koi Iv Qufiif Kal

vi. 5, Koi d(o<7U) ftSibXuv avTMv



Ezekiel vii. 27, 6 fiaai\i!.% trtvOliau

viii. 2, avpai its *«5oc

viii. 3, rijs tirwripaf . . . .

•viii. 5, rov Bvaiaarripiov . .

viii. G, uf 6 o'licoi; 'Inpai'iX

V l^i/Xovg 6

:a\ I

vui.

:

a vnoi <: ipn,

. TIfi TOlX<t> • •

Tip roixv •

TO kXTjuo . .viii. 17, Kai ineoTpixpav .

viii. 18, (tnl icaXI(TOU(Tt . .

ix. 8, vnt\ti<p9i)v iyut 2

ix. 10, iyd, tlira'Eyui (Ifti 4

X. li, Knl Tiaaapa irpoatonov (ktov .. .. 30

X. 16, Kaiyt aiiro't tX''^"'" aiiriijv . . . . 6

X. 22, T)]v opaoiv auTwV 3

xi. 11, 12, n'iiT}] vptv vpuiv iiroirjnart .. .. 51

xviii. 32, icai imaTpi>paTt Kai ^r,<saTi 4

xxiv. 10, Ka'i Til oara avfKppvyt'iauvTai 4

xxiv. 13, if rp aKa9apai<f aov l^'ffifta 5

xxiv. 16, ol/di fii) (\9y aoi laxpva 5

xxvi. 18, Kul TapaxOijaovrai . . . i^ocLt^ aov 11

Ezekielxxvi. 21,

xxvii. 23, Kai A(

xxvii. 31, 32,(cai

xxxii. 19, iK iiSc

xxxii. 23, o'i tSw

Z,i)Tr]9tjay

AaiSav, 2

^aXoKpi

thptQ-qoy I

piaift 9a\aaai]i;

ptTa aTrcptTfii)Ti)iv . .

TrirrrovTf^ ixaxaip^ . .

xxxii. 25, i569t} Koiri] Tpavfianuiv fiaxaip^

xxxii. 28, awTpifiliaij Kai

xxxii. 31, TpavfiaTint fiaxaipf . . dvpaftit; aiiTOV . .

xxxiii. 25—27, ovrug iliri .... dnbv avro'ig .

.

xxxiy. 9, aKovaare \6yoy Kvpiou

XXXV. 11, Kai Kara tv airoTf

XXXV. 13, Ka\ iKn\ii9t}(rai .... aov Kai

XXXV. 15, Ka9ilis riv<ppa.vdi]i;

xxxvi. 15, Ka\ TO

xxxvi. 18, TTfpi TOV ....

xxxix. 28, Kai avva%io . . .

xl. 30, Kai ai\afinilt9 . . .

xl. 38, 39, Uil nXovovaiv .

xliii. 12, ouroe 6 vSfxoQ tov o'ikov . .

xliv. 12, Koi Xiji^ovrai r»)v avopiiav avT(

xlvii. 16, Kai TO opiov

, TTOi^aoi a

tfxiavav avTijV

liVTi Tr>ixeu>

K XPV'^I'OV

A few of these are of considerable importance ; viz., x. 14. " And every one had four faces : the first was the face

of a cherub, and the second face was the face of a man, and the third, the face of a lion, and the fourth, the face

of an eagle."

xiii. 11, 12. " This city shall not be your caldron ; neither shall ye be the flesh in the midst thereof; but I will

judge you in the border of Israel. And ye shall know that I am the Lord : for ye have not walked in my statutes,

neither executed my judgments, but have done after the manners of the heathen that are round about you."

xxvii. 31, 32. " And they shall make themselves utterly bald for thee, and gird them with packcloth, and they

shall weep for thee with bitterness of heart, and bitter wailing . . . sayincj, What city is like Tyrus, like the

destroyed in the midst of the sea ?"

xxxiii. 25—27. " Thus saith the Lord God, Ye eat with the blood, and lift up your eyes towards your idols, and

shed blood : and shall ye possess the land ? Ye stand upon your sword, ye work abomination, and ye defile every one

his neighbour's wife : and shall ye possess the land ? Say thou thus unto them."

xxxix. 28. " But I have gathered them" (Hebrew and Greek, But I will gather them) unto their own land, and

have left (Hebrew and Greek, and will leave) none of them any more there."

xl. 38, 39. " Where they washed the burnt-offering. And in the porch of the gate were two tables on this

side, and two tables on that side,"

At Ezekiel viii. 17, we meet with one of the DnDD l^pn or the corrections of the Scribes, DQN-bs "to their face" or

"nose," for ''G^'vS "to my nose." Upon this the Greek fivKTr^pifyvre^ throws no light. We mention this here merely

because we have given the other corrections.

The Book of Daniel consists of two parts; 1st, Historical, chap, i.— vi., 2nd, Prophetical, vii.—xii. This Book

was so badly translated in the Septuagint, that, in its stead, the version of Theodotion was early adopted by the Greek

churches. Tischendorf gives at the end of his work Aavirfk Kara Tou<i O, but we have preferred to adopt Theodotion's

translation.



Sixty-four verses find place at the commencement of the Book, recounting the story of Susannah ; and at the end,

after chap, xii., forty-two verses relating the story of Bel and the Dragon. Of these verses Home observes : " That they

were originally written in Greek by some Hellenistic Jew, without having any higher source whence they could bo

derived, is evident from this circumstance, that, in the history of Susannah, Daniel, in his replies to the elders, alludes to

the Greek names of the trees, under which they said the adultery charged upon Susannah was committed, which

allusions cannot hold good in any other language." Then he subjoins in a note, " In the examination of the elders,

when one of them said he saw the crime committed utto cxji-vov, under a mastich tree, Daniel is represented as

answering, in allusion to a-xjivov, The angel of God, [who] hath received sentence of God, ayiau ae fxea-ov, will cut thee

in two. And when the other elder said, it was viro irplvov, uader a holm-tree ; Daniel is made to answer, in allusion

to the word irpivov, The angel of the Lord waiteth with the sword, Trpiaat ae fxeaov, to cut thee in two."

This double play on the words a-x^vov and irptvov does not sound like a translation from the Hebrew ; and the whole

incident, though it may be founded on fact, must be regarded as apocryphal. Our readers will not be surprised to

find that we have omitted these addenda.

"We may just point out, that a considerable portion of the Book of Daniel is written in ri^iani^ S^-ro-Chaldaic,

viz., chap. ii. 4, to the end of chap. vii. The Chaldeans are said to have spoken to the king in Syriac. This includes

the straightforward confession of the Chaldeans that they could not interpret the king's dream, unless he first told

his servants what the dream was ; the anxiety and prayer of Daniel and his companions, that they might not perish

with the rest of the wise men of Babylon ; the revelation of the secret to Daniel in a night-vision ; Daniel's exposition

and interpretation of the dream to Nebuchadnezzar ; the consequent promotion of Daniel and his companions ; the

setting up of the golden image which Shadrach, Meshach and Abed-Nego refused to worship ; their being cast into,

and miraculously rescued from, the burning fiery furnace ; Nebuchadnezzar's second dream about the hewing down of

the tree, and Daniel's interpretation thereof ; Belshazzar's feast, the handwriting on the wall, Daniel's interpretation

and increased promotion ; the king's death and succession by Darius ; the plot of the presidents and princes against

Daniel's life, and his providential deliverance from the den of lions ; Daniel's dream of the four beasts, including that

remarkable passage ;
" I saw in the night visions, and, behold, one like the son of man came with the clouds of heaven,

and came to the Ancient of days, and they brought him near before him."

Hosea i. 10. Kal earac iv tm tottm ov ippeOr} avroL<i ov Xa6<; fiov vyu-ei?, k.t.\., agreeing with the Hebrew, chap. ii. 1;

cited Rom. ix. 26.

Hosea ii. 23. Kal ar^airriaw ttjv ovk dyainj/Mivijv, koI ipco tu> ov Xam /xov Aa6<i fiou el av, agreeing with the Hebrew;

referred to, but not cited, by St. Paul, Rom. ix. 25.

Hosea vi. 6. Jion eXeo? diXco rj Ovalav ^ agreeing with the Hebrew ; cited Matt. ix. 13.

Hosea xi. 1. 'E^ AIjvtttov fMereKoXeaa ra rUva avrov (his son) ; the Hebrew has ''ill'? Tl^^lrJ Q^1^'r"P. St.

Matthew, chap. ii. 15, follows the Hebrew, " Out of Egypt have I called my son."

There is a short paragraph in the Greek of Hosea xiii. 4, which is not found in the Hebrew, " Who established the

heavens and created the earth, whose hands created all the host of heaven ; but I shewed them not unto thee that thou

ehouldest go after them, and I brought thee " (out of the land of Egypt).

Joel ii. 28—32. Kal 'iarai /xera ravra Kal eKx^oi arro 7rvevfj,ar6<i fx,ov eVt iraaav adpKa, /c.t.X,., agreeing with the

Hebrew (chap, iii.) ; cited for the most part according to the Septuagint, Acts ii. 17—21.



Amos V. 25

—

27. M?; ac^dyia ko). dvcria<i Trpoa-ijveyKaTe fiot, oIko<; ^Icrpa^X, reaaapaKovra err) iv t^ eprjfiM, k.t.X.

Here we meet with considerable discrepancy between the Septuagint and the Hebrew. The Evangelist (Acts vii. 43) has,

with the Septuagint, Rcmj^han, for the Hebrew Chiun; and contrary both to the Hebrew and the Septuagint,

Baj3v\covo<; for Aa/xaaKov.

Amos ix. 11, 12. 'Ev rfj I'j/xepa eiceivr} avaaT)]<T(o rrjv (XKrjvi-jv Aavlh Ttjv TreTrTcoKviav, k.t.X. The Sej^tuagint hero

render D"i"TW n"'")Sti7, "the remnant of Edom," by ol KaraXonroi twv avdpwTTwv ; "the residue of men." The Evangelist

follows the Septuagint, Acts xv. 16, 17. We strongly suspect that the correct Hebrew reading is ms, not DIlS. The

words Tov Kvpiov, found in the Alexandrian Codex, and cited by St. Luke, are not in the Hebrew, but they complete the

Greek sentence, iK^rjjijacocnv ol KaToXotTroi, k.t.X. ; moreover the word iK^rjTijawaLV of the Septuagint and of the Evangelist

does not correspond to the Hebrew ^tt^T"!, "they shall possess," but to ^1^^")"]% "they shall seek." These variations

impart to the passage under consideration two totally different aspects, the one in favour of the Jews, the other in favour

of the Gentiles. We are unwilling to charge either side with wilful corruption; but when we meet with discrepancies

of so serious a description, we are impressed and saddened with these two reflections, that the earthly heart will ever and

anon deceive the head, and that the heavenly treasure is committed to us only in earthen vessels.

Micah V. 2. Kal av Br]$Xeefi oIko<; ^EcppaOd, 6Xiyo(7To<; et, k.t.X. This agrees with the Hebrew, but St. Matthew

has, chap. ii. 6, ovtafim iXaxlo-TT] el, apparently a direct contradiction to the words of the Prophet, ''P^^?? ^"i^^b "i''^'^

iTT^ni. Hence some have inferred that the text has been corrupted in this place. We have no doubt that this

inference has proceeded from a misconception of the Hebrew idiom. For under the positive "i"^V? there is implied a

very strong negative. Bethlehem, smallest in size, fewest in number, was yet by no means the least in quality and

in honour among the thousands of Judah ; and why ? because from thence the Saviour was to come.

Hab. i. 5. "/Sere ol KaTa<f>pov7]Tai koX iiri^XeylraTe, k.t.X. For KaTa(f)povr]Tal the Hebrew and the other versions

have D'l'ian, "among the Gentiles;" and although the Evangelist follows the Septuagint (Acts xiii. 41), yet we are

informed (ver. 42) that the Gentiles besought that the words might be preached to them the next Sabbath. In this

case, certainly, the Gentiles were not KaTacppovrjTaL

Hab. i. 12. One of the D>-iDD l^pn, where for n=i»W bs t/iou shall not die, ri-i)32 sb, ive shall not die,

Baid to be substituted.

Hab. ii. 3. ^Eav vaTepr/crr], vrrofj^etvov avTov, otl ip-)(^6fievo<;, k.t.X., agreeing with the Hebrew. The sense of this

passage is given Hcb. x. 37.

Hab. ii. 4. 'O Be 8t/cato9 eK TrtcrTecu? /xov ^/jcrerat. Strangely enough, most Greek copies have fiov for aov. All the

other versions follow the Hebrew. St. Paul cites the passage without the pronoun :
" The just shall live by faith

"

(Rom. i. 17; Gal. iii. 11 ; Heb. x. 38).

Zephaniah i. 5. The Hebrew phrase D?'?'?^ n^ya^pni. is rendered by the Septuagint, koI tou? o/ivyovrac Kara

TOV fia/TLXeco'i avTcov ; "And those who swear by their king." The Latin and modern languages treat Dsba as a proper

name, " Mclcom," etc.

At verse 11, we have l^??? C3?"b3 na"r3 >3, English Version, For all the merchant peoi^le are cut down. The

Greek takes n^l? in the sense of to he like, and ];&33 as a proper name of place; otl oo/xoulodrj ira^ 6 Xao<i Xavdav;

"For all the people of Canaan arc assimilated;" Luther has, 2)enn bad Gaiije ^'ramcri?0lf tft bapm; "For all tho

tradespeople arc there.

"



We have another instance of this at chap. ii. 5 : D^niS "'"12
; English Version, " The nation of the Cherethites

;

Greek, irdpoLKot KprjTcov ; Latin, Gens perditorum ;
" nation of the lost or destroyed," as if from n"13, to cut off.

Luther has ben ^rfcgcrn ;
" the warriors."

Zeph. iii. 18. Here we meet with a somewhat obscure passage : ^^"^^ V''^^? ^^^^ '^"^'7 '^'^^ "'^PP^ ^^"i'sp "^5!13

;

English Version, "I will gather them that are sorrowful for the solemn assembly, who are of thee, to whom the reproach of

it was a burden." The Greek throws light upon this, the translators having read ''in, icoe, instead of •T^i7j tlicy

were; Kal avvd^co toi)? auvTeTptfjifievov<i crov, oval t6? eXaffev eV avrrjv oveiSicr/xov; " And I will gather together thy

crushed ones (Heb., the afflicted of the assembly); woe to him that lifteth up a reproach against her." That riKCp^

signifies a lifting up, and not a thing to be lifted up, or a burden, is clear from Psalm cxli. 2, nn^Tinsp "^SS riN^p, the

lifting up of my hands is an evening sacrifice.

We have made but one trifling addition to the Greek text in this Book, viz., chap. i. 9, eVt iravTa'?. (Alex., Compl.)

Haggai.—We have transferred the first clause of chap. ii. 1, Greek and German, to chap. i. 15.

Hag. ii. 5. The clause, Kal 6 . . . . tj}? AlyvTrrov, "According to the word that I covenanted with you when ye came

out of Egypt," wanting in Tischendorf and the Codex Vaticanus, is found, but with variations, in the Alexandrian and

Coraplutensian texts. We have adopted the reading of Stier and Theile.

Hag. ii. 6. "Ert aTra^iyoa aeiaw rov ovpavov Kal ttjv ryfjv, agreeing with the Hebrew ; cited, substantially, Heb. xii. 26.

Hag. ii. 9. The phrase, " And peace of soul in abundance to every one that laboureth to raise this my temple,"

occurs in the Septuagint alone. So also chap. ii. 14 : That which they offer shall be unclean " on account of their early

burdens ; they shall be pained because of their labours, and ye hated him that reproveth at the gates."

Zechariah.—Chap. i. 18 of the versions is chap. ii. 1 of the Hebrew.

Zech. iii. 2. ^KTrLTifirjcrai Kvpto^ iv a-ol Bid^oXe, agreeing with the Hebrew; cited Jude, ver. 9.

Zech. iv. 14. Ovtoi at Bvo viol r^? 7rc6Tr,T0'i irapeanjuacn Kvpiw Trdarj'i t?}? 'yrj<;, agreeing with the Hebrew; applied

by St. John to the two candlesticks, Rev. xi. 4.

Zech. ix. 9. Xatpe (T<p6Spa Ovyarep Suov, Ki'jpvaae dvyarep 'lepovaaXt^fu,, /c.tA., agreeing with the Hebrew

;

condensed by St. John in his Gospel, chap. xii. 15.

Zech. xi. 13. Kao eXa^ov tov<; TptaKovra dpyvpov^, k.t.X., " And I took the thirty pieces of silver," etc., agreeing

with the Hebrew; cited by St. Matt. (chap, xxvii. 9), as from Jeremiah, the name of the prophet being probably a

gloss, written first Zptov, then Ipiov, then in full, 'lepe/xLov.

Zech. xii. 10. ^~i|7'^-~iK7i^ nw '^bs ^^o'^arT'!. Curiously enough, the Septuagint have dv6' mv KaTwpxwavro, " for

what they have danced," shewing that they read -llpT for ^"ifp"^, to the serious injury of the sense. St. John has

"O^ovTat ek ov i^eKevrrjaav, " They shall look upon him whom they have pierced," viz., Christ (John xix. 37).

Zech. xiii. 5. The word D~JS, aV^pcoTro?, man, is rendered by the proper name, Adam, in the Latin: "Adam

exemplum meura ab adolescentia raea " (comp. other versions). Better, with Gesenius, " a man bought me."

Zech. xiii. 7. Uard^aTe rov<i Trot/^eVa? Kal eKairdaare rd irpo^ara, agreeing with the Hebrew. St. Matt., chap,

xxvi. 31, has irard^co, k.t.X., "I will smite," for "smite ye."

Malachi i., the Hebrew ''P^^P ^1?, by Malachi, is translated in the Greek, iv %etpt dyyeXov avrov, " by the

hand of his messenger." Of course, '^P^^'? signifies my messenger. The latter clause of ver. 1 of the Greek, " lay it

then to your hearts," does not exist in the present Hebrew copies.



Mai. iii. 1. 'I8ol> a-TrodTeWco rbv ayyeXov fiou, k.t.X., agreeing with the Ilebrew. Three evangelists^ Matt. (xi. 10),

Mark (i. 2), Luke (vii. 27) cite the words with the substitution of aov for /xov.

Mai. iv. 6. *0? aTTOKuTaaTijaei Kaphiav irarpo'i Trpo? vlov, k.t.X., not in exact accord with the Hebrew, or with the

citation, Luke i. 17.

OF THE LATIN VULGATE.

Many Latin versions are said (Walton, Proleg. x.) to have been in existence at the time of St. Augustine. The

most excellent of these was that which bore the threefold title ; Itala or Italian, Vulgata or Common, Vetus or

Ancient. It is probable that this was in use, in the church of Eome, from the days of the apostles themselves. Jerome

first corrected this from the Septuagint, and produced a new translation of the books of Job, Psalms, Proverbs,

Ecclesiastes and Song of Solomon. This version was not considered absolutely authentic in the Christian church.

The modern Latin Vulgate was the work of Jerome alone. In his youth he studied Hebrew and Chaldee

iinder the most able scholars of the age, and at the same time made himself master of Greek and Latin. To assist

him in his great undertaking he had at hand Origen's Hexapla, the Septuagint and the versions of Aquila,

Symmachus and Theodotion. But although these were of great assistance to him, Jerome discovered that their defects

were too numerous for the Greek to form the basis of his proposed work ; he therefore resolved, with the advice and

at the request of his friends, to make a new translation into Latin from the original Hebrew text. The undertaking

which was of a purely private character, was speedily and happily accomplished. In addition to all the canonical

books of the Old Testament whidh he translated from the Hebrew, he translated from the Greek the books of Judith

and Tobit ; the other apocryphal books he did not touch. The New Testament, Jerome is said not to have re-translated,

but simply revised. The superior excellence of his work has been justly admitted by Jews as well as by Christians.

Bishop "Walton informs us that Rabbi Azarias calls Jerome "Interpretem Christianorum kut i^oxvvi" and he adds,

"Sic Kimchius ad Psalm, ex. vocat Interprctem absolute, Aben Ezra ad Psalm, iii. Intcrpretem prteputiatorum, P. Jos.

Alb. in Fundamentum sapientem tmnslatorem, Elias Levita, dodmn Hieronymum."

To many in the Christian church, Jerome's version at first was unacceptable. The appearance of seeking to

undermine the authority of the Septuagint gave ofience to sensitive minds, and caused the translator no little sorrow.

He managed, however, to surmount the reproaches of friends and the attacks of enemies, and after his death his noble

work gradually gained authority and continued in use till the time of Gregory the Great. As to the present Latin

Vulgate, Bishop Walton says it is certain that the book of Psalms was not translated by Jerome from the Hebrew

;

(although he did translate the Psalms from the Hebrew, and that version is still extant amongst his works) ; but is

from the old Septuagint version according to the emendation of Lucian Martyr ; the other books are principally from

Jerome's translation. As to the authority of the Vulgate in the Church of Rome, it was affirmed at the Council of

Trent, Ses. 4, Can. 2, " Authenticam esse et summa) auctoritatis," and it was decreed that " ha3C ipsa vetus et Vulgata

cditio, quaD longo tot sajculorum usu in ipsa ecclesia probata est, in publicis lectionibus, disputationibus, proodicationibus,

et cxpositionibus pro authentica habeatur, et ut nemo earn rejicere quovis pretextu audeat vel pra^sumat." This same

ancient and Vulgate edition, which hy the long use of so many centuries has been ajyproved in the church itself, is to be



held authentic in public readings, disputations, sermons and expositions; and no one is to dare or presume to reject it

und r any pretext whatever. That the real meaning of this decree was not that the Yulgate was infallible, but that it

was, in the main, a good translation, and contained nothing contrary to the faith or to sound morals, seems tolerably

clear from the fact that Popes Sixtus Y. and Clement VIII. subsequently brought out new and revised editions.

There was

—

1st. Biblia Sacrce Yulgatse editionis ad Concilii Tridentini proescriptum emendata et a Sixto Y. P. M. recognita et

approbata. Romae, ex Typographia Apostolica Yaticana. Folio, 1590.

2nd. Biblia Sacra Yulgatae editionis Sixti Y. Pontificis Max. jussu recognita et edita. Romcc, ex Typographia

Apostolica Yaticana, 1592. This edition, printed under the auspices of Clement YIII., is known as the Clementine

edition.

Many editions of the Yulgate have appeared in modern times, none of which can make the high pretension of

being free from errors of various kinds, yet upon the whole, we are disposed to consider the Latin Yulgate one of the

most magnificent translations of the Holy Scriptures that the Christian world has produced.

In the Old Testament of the Hexaglot Bible, we have reproduced the " Biblia Sacra Yulgatae editionis Sixti Y.

Pontificis Maximi jussu recognita et dementis YIII. auctoritatis edita. Parisiis, Jouby et Poger, Editores.

In the New Testament, out of deference to the opinion and advice of friends, we have adopted the " Codex

Amiatinus, Novum Testamentum Latine, Interprete Hieronymo. Ex celeberrimo Codice Amiatino omnium et

antiquissimo et prcestantissimo, edidit Constantius Tischendorf. Lipsiae, Avenarius et Mendelsohn, 1854."

It will be necessary to give our readers some account of this Codex ; and this we can best do by presenting, in as

brief a form as possible, the interesting story recorded by Tischendorf himself. He tells us in his Prolegomena

that in his travels, which he undertook recently for five years under the patronage of Frederic Augustus, King of

Saxony, his first care was everywhere to bring to light ancient records, whether Greek or Latin, referring to the text

of the sacred books. Amongst the number of Latin books one, which was formerly called Amiatine, in modern times

Laurentian, stands pre-eminent ; and that this has been preserved to our time he attributes to the remarkable beneficence

of Divine Providence. For that book contains the biblical interpretation of Jerome, written not more than 120 years

after the death of Jerome himself. A. M. Bandinius, towards the end of the eighteenth century described this codex

with learning and skill, and Ferd. Flor. Fleck, in the 33rd year of the present century, himself partly collated it

with the Yulgate text, and partly had it collated by his friends. The work, however, was badly done ; and in

the autumn of 1843, Tischendorf went to Florence, and took it in hand ; he was subsequently assisted in bringing

out the text by the learned S. P. Tregelles, LL.D. Of the removal of the Codex Amiatinus to the Laurentian library

Bandinius observes :
" Quod autem in Laurentianam bibliothecam transierit, gratiae immortales munificentiae Petri

Leopoldi, magni ducis nostri, nunc augustissimi imperatoris, sunt referendae, qui rebus omnibus servandis quae sacris

et profanis studiis quoquo mode conferre possunt semper intentus, quum ipsi innotuisset inter suppressi Monachorum

Cisterciensium mentis Amiatae coenobii suppellectiles hoc pretiosum monumentum reperiri, religiose jussit ut cum

aliis codicibus ibidem existentibus in hoc Mediceum sacrarium toto terrarum orbe celeberrimum transferretur ?"

But that it (the Codex Amiatinus) was transferred to the Laurentian library, undying thanks are due to the

munificence of Peter Leopold, our Grand-duke, now our most august Emperor; who, always intent upon preserving

whatever can in any way contribute to sacred as well as secular learning, as soon as it was intimated to him that amongst



the property of the mppressed order of the Cistercian Monhs of Mount Amiata, this precious monument tvas found, rcligioushj

commanded that it should he removed, with other MSS. which were there, to this sacred repository, the most celebrated in

the whole xcorld.

The Amiatiue Monastery was built about the j'ear 750 on the lofty mount of Amiata, the modern Delle Fiore,

situate on the boundaries of Tuscany and the States of the Church. It was in the possession of the Benedictine

Monks for about five centuries, when by order of Greo^ory IX. the Cistercians succeeded in their place. The question

has been discvissed, how the Codex came into the possession of this Monastery. The most probable story is that

Peter, an Amiatiue Monk, a Longobardian by birth, a man of extraordinary influence, who flourished at the end of the

ninth, and the beginning of the tenth century, conferred great benefits upon his order, and amongst other benefits,

this Codex. In corroboration of this view, it appears that on the first page of the Codex the following verses are

written in large letters :

—

Cocnohium ad eximii mcrito vencrabile Salvatoris,

Quem caput ecclesite dedicat alta fides,

Pctrus Longohardoriim extremis de finibus abbas

Devoti afiectus pignora mitto mei,

Mcque meosque optans tanti inter gaudia patris

In caslis memorem semper habere locum.

To the venerable cloister of the deservedly illustrious Saviour (Salvator, name of convent, Tisch ), whom ancient

faith consecrates head of the church ; I, Peter, abbot, send from the remotest regions of the Longobards this pledge of my

affection, with the desire that both I and mine may ever find a humble (mindful) place in heaven amid the joys of

such a father.

It has been tolerably clearly proved that these lines appear not as they were originally written, but as they

were interpolated by Peter the Longobard. The two Hexameters (lines 1 and 3) are spoilt by the interpolation.

The correct reading is supposed to be according to the learned Tischendorf

:

Culmcn ad eximii merito venerabile Petri

Quem caput ecclesias dedicat alta fides,

Servandus Latii extremis de finibus abbas

To the venerable summit of the deservedly illustrious Peter, lohom ancient faith consecrates head of the church, 1

Servandus, abbot, send from the remotest regions of Latium," etc.

Servandus was a disciple of St. Benedict, and abbot of a library built by the patrician Liberius in honour of

St. Sebastian, in the remotest confines of Latium. He is related to have been in the habit of paying visits, and to have

paid one visit in particular, in company with a few of his disciples, to his venerable master at Casinum (San Germane)

A.D. 541. On this occasion, Servandus presented St. Benedict with this pledge of his devoted afiection. There is another

account that Servandus, when ho was old, heard of the election of Gregory to the Popedom, and sent him this Codex

as a present. Tiiere is also a tradition, dating as far back as the 11th century, that the Codex itself is in Gregory

the Great's handwriting.



At the end of the Codex, after the list of the Canonical books, which is the same as that of the Clementiuo

edition, the following verses are written :

—

Hieronyme interpres variis doctissime Unguis

Te Bethlehem uelebrat, te totus personat orbis.

Te quoque nostra tuis promet bibliotheca libris,

Qua nova cum priscis condis donaria gazis.

Jerome, interpreter skilled, in various languages learned,

Thee Bethlehem eelehrates, thy praise in the wide world rcsoundeth.

Thee too, enriched with thy worhs, our library ever shall puhlish,

Where thou hast stored new gifts xcith revered antiquity's treasures.

The text of the Codex Amiatinus, as it differs in many respects from the Clementine edition, so, with few

exceptions, it is, as Tischendorf thinks, such as Jerome wrote it. Throughout the world there is no greater vindicator

of ancient truth. In many instances, where the Vulgate has no authority, or at most but very little, from the Greek,

this Codex is in accord with abundant Greek authorities. The style is old ecclesiastical, not classical ; the

orthography is peculiar, and differs from most printed books. Letters are confused, such as the labials h, v, p, and

the dentals d, t ; the aspirate is omitted or inserted without distinction. Sometimes the consonants of compounds are

assimilated, sometimes not ; sometimes the same word is spelt in two or three different ways in the same page.

In the Hexaglot Bible, the same plan has been adopted with this Latin text, as with the Greek, The important

passages which find place in the original, but which are wanting in our Codex, are supplied from the Vulgate, within

brackets, and the words which are grossly misspelt have been corrected.

On this subject, Tischendorf remarks :
" Emendationes in codice Amiatino maximam partem antiqua manu, sa^culi

fere octavi vel noni factse sunt, paucse recentiores sunt : passim difficile dictu est utrum emendatio ad ipsum auctorem

an manum ejus aequalem an ad correctorem posteriorem sit referenda. Correctoris studio quum multa debentur quibus

ipse textus amplificatur vel in aliam lectionem mutatur, tum permulta quibus dictio ad leges antiquas grammaticas

convenientior est reddita : quamquam sat multa per errorem aut soloecismnm scripta intacta manserunt. Non inutile

esset emendationes eas quae in re critica aliquid momenti haberent colligere, quo melius is textus ad quern corrector

codicem conformare studebat cognosci posset. Nos quidem in edendo textu nee ubique illas arcendas nee plerumque

recipiendas curavimus." The corrections in the Codex Amiatinus were made for the most part by an ancient hand, about

the eighth or ninth century, a few of them are more recent. It is everywhere difficult to say whether the correction is the

work of the author himself, or of one of his contemporaries, or of a later loriter. To the zeal of the corrector much must

he attributed whereby the text itself has been amplified or changed into a different reading, and much whereby the wording

Ims been rendered m^re agreeable to the ancient laivs of grammar: although much that was written by error or solecism,

has remained untouched. It would not be unprofitable to collect those emendations which have any critical -importance, so

that the text to which the corrector desired to conform this Codex might be knoum. We, indeed, in editing our text, have

not been careful either to reject them (the corrections), or, as a rule, to accept them. The wisdom of reproducing any

codex as it is, absolutely (unless the object be generously to place within the reach of all an equivalent for that to

which only few can obtain access), is doubtful. But to go on multiplying copies abounding with errors and



inconsistencies, especially iu spellii:g and grammar, would be absurd. "We have not hesitated in our Latin text to

modify tlie spelling of certain words, wliich, to say the least, would have presented an inharmonious appearance in

such a work as the Hexaglot Bible. For instance, we have substituted scripsi for scribsi, aliud for aliut, inquit for

inquid, hi or ii for hii, prctiosa for prgetiosa, querella/or quserella, hebraice for ebraica), araare for amaroe, scribe for

scribae, (imperative), cum exercitu /or cum exercitum, and the like. And here we may quote Tischendorf's words

:

" Qua in re paullo majorem constantiam vellem adhibitara esse."

DIFFERENT READINGS.

It win be convenient here to give a list of the different readings which find place in the Clementine Edition

and in the Codex Amiatinus, and of words and phrases supplied within brackets to the latter from the former in the

Hexaglot Bible.

Clementine Ed. Vu]

Matt. i. 3, Zaram .

.

3, Esron .

.

6, Rahab .

.

TlSCHENDORF, CoD. AmIAT.

. . Zarad

. . Esrom

. . Racab

5, Obed obeth

7, Abias Abia

10, Manasscn ., .. .. Manassem

11, transmigratione .. ., transmigrationem

13, Eliacim Eliacbim

14, Sadoc Saddoc

15, Matban Mattban

20, apparuit in somnis .

.

.

.

in somnis apparuit

ii. 1, Bethlehem
j

Betbleem (/r.^.)

( Bethlem (Luke ii. 16).

l.Juda Judeoe

1, Jerosolymam Ilierosolymam (/rf(7.)

5, Judaj Judcjc

Gf regat reget

6, Israel Israhcl (/rc^.)

11, thus tus

11, myiTham murram
13, somnis eomnio

17, Jcrcmiam Ilierimiam

19, angelus Domiui apparuit .

.

apparuit nngclus Domini
22, quod quia

22,illo iUuc

22, NazarcDua Nazareus

iii. 1, Joannes Johannes (/r«,7.)

2, pocnitcntiam pa;nitcntiam (/n-ir.)

2, appropinquavit .. ,. adpropinquavit (adp.>»;^

)

3. Isaiam Esaiam (/rcj?.)

1, pelUceam pelliciam

1, locustao Iucusta3

5,Jordanem Jordancn (//cy.)

G, ab eo in Jordano .. ,. in Jordano ab eo

9, potensest potest

ll,baptizovo8 vosbaplizo

Clementine Ed. Vulo. TiSCHENDOBF, CoD. AmIAT.

i. 11, calceamenta calciamenta (/>-e(7.)

11, baptizabit .. .. .. baptizayit

12, permundabit .

.

.

.

. . permundayit

16, et (deest)

ab

temtaretur (/>•«?.)

temtator {freq.)

assumsit

temtabis

assumit

1, tentaretur

3, tentator

5, assumpsit

7, tentabis

8, assumpsit

10, Satana.. .. .. .. Satanas

10, enim . . " . . . . .

,

(deest)

12, Jesus . . . . . , .

.

(deest)

13, maritima .. .. .. maiitimam

13, Nephtbalim Nepthalim (//r-?.)

15, Galilsea GalOoete

16, vidit luccm magnam .. .. lumen vidit magnum

16, umbrae .. ,. .. et umbra

23, and ix. 35, circuibat .

.

,

.

circumibat

25, Decapoli Decapolim

7. 1, Jesus (deest)

12, exsultate cxultato

16, opera vestra bona . . .

.

vestra bona opera

18, fiant .. .. .. .. fiimt

22, Raca Racha

23, offers . . . . . . .

.

offerea

24, ante ad

24, reconciliari reconciliare

24, offeres ofifers

27, quia . . . . . . .

,

quoniam

29, projice \>roiCQ {freq.)

29, mittetur mittatiir

33, perjurabis .

.

.

.

.

.

pejerabis

39, dexteram maxillam tuam .

.

dcxtera maxilla tua

41, angariaTcrit .. .. .. angariaberit

41, ct (deest)



Clementine Ed. Vulo. Tischendouf, Cod. Amiat.

Matt. V. 46, diligitia diligatia

47, et (deest)

vi. 2, facis . . . . . . .

.

facies

2, eleemosynam elemosynam {freq.)

4, nesciat . . . . . . .

.

ne sciat

6, oraveris , , . , .

.

orabis

7> quod . . . . . . .

.

quia

13, nos inducas . . . . .

.

inducas nos

13, tentationem temtationem (/re^.)

13, (quia tuum—seculorum) .

.

(desunt haec verba utrique

codici)

13, Amen* (deest)

16, appareant ... .. ,. pareant

19, aerugo erugo {freq.)

22,tui (deest)

22, tuus (deest)

22, oculus tuus fuerit . . .

.

fuerit oculus tuus

23, fuerit nequam nequam fuerit

24, mammonsB . , . . .

.

mamonae

25, (deest).. est

26, pluris .. plures

30, fenum fsenum

30, modicse ,. ,. ,^ mirdmoe

33, Dei (deest)

33, haec omnia . . , . .

.

omnia haec

34, ipsi . . , , . . ,

.

ipse

vii. 2, remetietur metietur

4, ejiciam.. .. ,. .. eidam {freq.)

4, trabs trabea

6, dirumpant . . . . .

.

disrumpant

12, illis ., ,, ,. .. eis

13, est (deest)

14, arcta arta

14, est (deest)

16, tribulis .. .. .. tribolis

18, males fructus fructus malos

18, bones fructus fmctus bonos

25, irruerunt inruerunt {im.frcq.)

26, super arenam , , . , .

.

supra harenam

27, illiua ejus

28, admirabantur ammirabantur (amm. freq.)

29, et (deest)

viii. 3, Jesus (transposed)

4, Moyses Moses {freq.)

7, et . . . , . . .

.

(deest)

16, obtulerunt . . . . ,

.

optulerunt {freq.)

17, aegrotationes egrotationes

17, nostras (deest)

25, ad eum discipuli ejus. . ,

.

(desunt)

26, Jesus (deest)

26, imperavit inc'repavit

26, ventis vento

27, obediunt oboediunt {freq.)

29, Jesu i

.

(deest)

29,fili &B.{freq.)

30, multorum porcorum . . ,

»

porcorum multorum
31, hiac .. (deest)

33, eis .

.

his

Clementine Ed. Vulo. TiecHENcoiir, Cod. Amiat.

ix. 5, tua . . . . . . .

.

(deest)

5, an . . . . . . .

.

aut

6, autem sciatis .

.

.

.

.

.

suiatis autem

6, quia .

.

.

.

.

.

.

.

quoniam

9, Matthaeum ... .. ., MattLeum (/^-tv^.)

12, medicus .. ., ., medico

16, immittit .. ., .. inmittit (inm./re^.)

18, Domine . . . . .

.

(deest)

18, tuam (deest)

28, hoc possum .

.

.

,

.

,

possum hoc

30, eorum .

.

.

.

.

.

.

.

illorum

33, daemonio .

.

.

.

.

.

doemuno

33, nunquam .

.

.

.

.

.

numquam {freq.)

35, omnes civitates . . .

.

civitates omnes

38, mittat . . ... . . .

.

eiciat

X. 3, (deest) . . . . . . .

.

et

3, Alphoei . . . . . . .

.

Alphei

4, Chananoeus .

.

.

.

.

.

Cananaeus

4, Iscariotes Scariotes {freq.)

5, (deest) . . . . . . .

.

et

11, autem .. ,. .. .. (deest)

12, dicentes : Pax huic domiii .

.

(desunt)

13, ilia (deest)

13, revertetur ad vos . . .

.

ad vos revertatur

14, (deest) de

14, (desunt) ... .. .. in testimonium eorum

15, Gomorrhaeorum .. ,. Gomorraeorum

18, ducemini . . . . .

.

ducimini

22, usque .. (deest)

23, (deest) enim

25, servo .. .. ... .. servus

26, est (deest)

26, scietur . . . . . . .

.

sciatur

28, timete eum . . . . .

.

eum timete

29, vaeneunt .. .. .. veniunt

30, (deest) et

32, in caelis est . . . . ,

,

est in caelis

34, pacem venerim mittero .

.

venerim mittere pacem

37, aut et

xi. 4, Jesus .

.

(deest)

7, arundinem .

.

.

.

,

.

harundinem {freq.)

14, et (deest)

14, EHas Heliixs {frcQ.)

21, Corozain . . ,,, .

.

Chorazain

23, hanc .

.

.

.

.

.

.

,

hunc

xii. 1, per sata sabato . . .

.

sabato per sata

14, perderent eum ... .. eum perdercnt

15, recessit .. .. .. sccessit

24, principe .

.

.

.

.

.

principem

26, Satanam . . . , .

.

Satanan

27, vestri erunt .. .. .. erunt vestri

29, diripiet .

.

.

.

.

.

diripiat

41, Jonas Jona

44, cam .

.

(deest)

48, ipse . . ille

49, suos . . . . . . .

.

(deest)

50, (deest) . . . . . . .

.

et



Clementine En. Yllo. Tischendokf, Cod. Amiat.

Matt. xiii. 4, cacli (deest)

8, autem . . . . . . .

.

vero

8, trigesimum tricesimum

10, eis (deest)

13, intelliguut inteilegunt {freq.)

14, et ut

14, adimpletur adimpleatur

14, in .

.

.

.

.

,

.

.

(deest)

15, clauscrunt .. .. .. cluserunt (//rj.)

15, videant oculis . . . . .

.

oculis yideant

20, super .

.

.

.

.

.

,

.

supra {freq.)

22, seminatus est . . . . .

,

est scminatus

23, terrain bonam.

.

.

.

.

.

terra bona

23, centesimum centum

23, sexagesimum sexaginta

23, aliud vcro trigesimum .

.

porro aliud triginta

29, cum eis et triticiun .

.

et triticum cum eis

30, in (deest)

33, (deest) dicens

35, impleretur . . . . .

.

adimpleretur

36, edissere . . . . .

.

dissere

37, illia (deest)

43, eorum .. .. .. .. sui

43, audiendi (deest)

47, et (deest)

64, virtutea . , . , .

.

virtus

65, fratres . . . . .

.

frater

xiv. 1, audivit audiit

ll,attuUt tuUt

14, eis . . . . . . .

.

ejus

18, mibi illos .. .. .. illos mihi

19, focnum . . . , . . .

.

faenum {freq.)

22, compulit Jesus . . .

.

jussit

22, naviculam naricula

28, ad to venire venire ad te

30, mergi . . . . . , .

,

mergeri

XV. 4, (deest) tuum

6, suam . . . . . . .

.

(deest)

12, hoc (deest)

17, secessum secessu

22, ei (deest)

28, ejus illius {freq.)

30, caecos, claudos . . .

,

clodos, cjbcos

34, habetis paneo . , ,

.

panes habptis

38, quatuor .. ., ,. qualtuor (/rej.)

xvi. 2, illis eis {freq.)

4, scire (deest)

4, prophetao . . . . .

.

(dees^l

9, in (deest)

9, millia milia {freq.)

9, sumpsistis . . . . .

.

sumsistia

10, in (deest)

15, Jesus (deest)

17, ci (deest)

IS, adversus adversum

19, et (deest)

22, assumens adsumens (ads./rcy.)

Clementine Ed. Vclo. Tischendorf, Cod. Am.ut.

Matt. xvi. 27, opera , . . . . , .

.

opus

xvii. 1, assumit ., .. .. adsumsit

3, apparuerunt . . . . ,

,

apparuit

4, Moysi et Mosi

6, nubes nubis

9, eis (deest)

11, eis (deest)

13, eis . . (deest)

15 (14), filio meo filii mei

16 (15), obtuli optuli

18 (17), ilium &VLm.{freq.)

20 (19), dixit Jesus.. .. dicit

20, illuc (deest)

xviii. 7, a . . . . . . .

.

ab

7, verumtamen . . . . .

.

verum tamcn {freq.)

7, illi (deest)

9, cum . . . . . . .

.

(deest)

13, gaudet gaudebit

13, earn .. .. .. .. ea

16, te non non te

16, vel trium testium . . .

.

testium vel trium

17, (deest) et

23, assimilatum . . . . .

.

adsimilatum

24, ei (deest)

25, ejus .. ., .. .. (deest)

• 25, va^nundari . . . . .

,

venundari

25, (deest) debitum

26, procidens procedens

31, fuerant erant

33, nonne non

34, quoadusque . . . . .

.

quoad usque

xix. 4, hominem (deest)

6, dimittet . . . . .

.

dimittit

6, adhserebit . . . . .

.

adherebit

8, sic fuit .

.

.

.

.

.

fuit sic

10, hominis . . . . .

.

homini

10, uxore . . . . . . .

.

muliere

19, tuum, tuam (desunt)

20, a juventute mca . . .

.

(desunt)

23, regnum regno

25, valde (deest)

29, rcliquerit reliquit

XX. 1, (deest) enim

1, patrifamilias patri familias (/rc^.J

2, suam deest

4, dixit illis illis dixit

7,meam (deest)

16, enim sunt sunt enim

19, illudendum deludendum

22, ei (deest)

23, vel et

28, redemptioncm , , . . .

.

redemtionem

29, Jericho . . . . .

.

Hiericho {freq.)

xxi. 1, Bethphage Bethfage

6, (deest) . . . . .

.

et

7, cos eis

9 and 15, Hosanna , . ,

.

Osanna



Clementine Ed. Vulg. Tischendorf, Cod. Amiat.

Matt. xxi. 11, populi dicebant .. .. populus dicebat

12, numulariorum .. ,. nummulariorum (//tj.)

16, dicunt.. ., .. .. dicant

10, dixit .. , dicit

25, baptismus .

.

.

.

.

.

baptismum

26, babebant . , . . .

.

habent

27, facio faciam

28, quidam (deest)

31, ei primus .. .. .. novissimua

33, sepem . . . , . . .

.

stepe

35, apprehensis . . . . ,

.

adprebensis

41, suam (deest)

xxii. 4, sunt .

.

.

.

.

.

.

.

(deest)

6, contumeliis affectos . , .

.

contumelia adfectos

13, manibus et pedibus ejus .

.

pedibus ejus et raanibus

14, enim autem

20, superscriptio suprascriptio

30, erunt . . . . . . .

.

sunt

37, ex ,. .. .. .. ia

38, (deest) enim

46, ei respondere respondere ei

xxiii. 4, enim . . . . . . .

.

autem

4, importabilia .

.

.

.

.

.

inportabilia (inp. freq.)

4, humeros .

.

.

.

.

.

umeros

5, phylacteria . . . . .

.

philacteria

6, coenis ,

.

.

.

.

.

.

.

coenia

8, 9, est enim enim est

14, Vae vobis,* etc. . . .

.

(deest)

16, auro . . . . . . .

.

aurum

18, 21, quicumque ., .. qui

24, glutientes . . . . ., gluttientes

25, estis .

.

.

.

.

.

.

.

sunt

25, immunditia .

.

.

.

.

.

inmunditia {freq)

26, Pbarisaee .. .. .. Pharisee (/?-e(^.)

34, persequemini .

.

.

.

.

.

persequimini

38, relinquetur .

.

.

.

.

.

relinquitur

xxiv. 6, praelia .

.

.

.

.

.

.

.

prcelia {freq.)

9, tribulationem .

.

.

.

.

,

tiibulatione

12, charitas caritas {freq.)

15, Daniele Danihele

20, in (deest)

23, est (deest)

28, illic illuc

35, autem vero

36, solus Pater . . . . .

.

Pater solus

38, nuptui .

.

.

.

.

.

.

.

nuptum

38, Noe in arcam .

.

.

.

.

,

in arcam Noe

40, perfodi perfodiri

46, ejus (deest)

49, ebriosis ebriis

XXV. 11, vero (deest)

17, et (deest)

18, terram terra

20, tradidisti mihi mibi tradidisti

20, (deest) et

21, 23, serve bone bone serve

24, (deest) et

Clementine Ed. Vulo. Tischendokf, Cod. Amiat.

Matt. XXV. 27, committere mittero

35, collegistis collexistis

36, 43, cooperuistis .. .. operuistis

36, 43, eram (deest)

37, 38, te (deest)

38, collegimus coUeximus

39, aut et

40, ex . . . . . . .

.

de

44, ei (deest)

44, aut . . . , . . .

.

vel

xxvi. 6, Jesus esset . , . . .

,

esset Jesua

7, unguenti ungeatt {freq.)

9, vajnundari venundari

10, huic . . . . . , .

,

(deest)

10, enim .. (deest)

14, Iscariotes Scariot

17, die (deest)

18, quemdam .. .. .. quendam (/jvy.)

20, suis (deest)

24, tradetur traditur

26, coenantibus cenantibus

28, effundetur effunditur

29, 64, amodo a modo

29, 64, ilium cum illud . . .

.

cum ilium

34, antequam . . . . .

.

ante quam

36, Gethsemani Gesemani {freq.)

37, moestus mestua

39, mi (deest)

39, a me (deest)

40, SU03 .. ,, .. .. (deest)

41, promptus .. .. .. promtus

44, emndem . . . . .

.

eundem {freq.)

46, tradet tradit

47, eo ipso

49, ave have

50, quid .

.

.

.

.

.

.

.

quod

55, quotidie .

.

.

.

.

,

cotidie {freq.)

56, adimplerentur.. .. .. implerentur

57, Caiapham . . . . .

.

Caiaphan

61, reaedeficare .. .. .. aidificare

62, respondes . . . . .

,

respondis

64, Dei (deest)

67, ejus ei

68, qui .

.

.

.

,

.

.

.

quia

69, Jesua Jesu

71, ancilla (deest)

73, loquela loquella

75, flevit ploravit

xxvii. 3, retulit . . , . . , .

.

rettulit

6, eos mittere . . . . .

.

mittere eos

6, corbonam .

,

.

.

.

.

corbanan

8, Aceldama . . . . .

.

Acheldemach

8, hoc est .

.

.

.

.

,

.

.

(desunt)

9, (deest) et

15, solemnem .

.

.

.

.

.

sollemnem

17, Barabbam .. ., .. Barabban (/ri*^.)

27, prcetorium , , . . .

.

pra;torio



Clementtnk Ed. Vulo. Tischen-doiif, Cod. Amiat.

Mat.xxrii. 29, illudcbant ci inludobant (inl. /r^y.)

30, e.xpuentca . . . . .

.

exspuentes

3t, mistum mixtum

40, Yah (decst)

40, destruis ., .. ., destniebat

40, rea;dificas .

.

.

.

.

.

reoediiicabat

40, tcmefipsum temet ipsum {frcq.)

41, dicebant .

.

.

.

.

.

dicentes

43, si Tult eum eum si vult

43, 54, Filius Dei Dei Filius

46, et (deest)

46, (deest) . . . . . . .

.

vero

46, Eli HeH

46, lamma lema

67, autem sero .., .. .. sero autem

57, Aritnathxa Arimathia {freq.)

58, petiit petit

xxviii. 3, autem enim

G, ct (deest)

8, gaudio magno magno gaudio

9, avete havete

11, abiissent .. .. .. abissent

15, edocti .. .. .. .. docti

20, (deest) .. .. .. .. Amen

Mark i. 2, ego (deest)

2, ante to (desunt)

9, a Joanne in Jordane ., .

.

in Jordane ab Johanna

10, coelos apertos ., . . .

.

apciios exlos

10, tanqnam ,. .. ,, tamquam (//r/y.)

19, componentes rotia in nave .

.

in nave componentes retia

20, merccnariis . . .

.

.

.

mercennariis

23, immundo .. .. .. inmundo (//<?(?.)

26, exiit exivit

27, quoenam . . . . .

.

quae

27, ctiam . , . . .

.

et

34, ca loqui . . .

.

.

.

loqui ca

36, prosecutus .. .. ., sccutus

39, in (deest)

40, ei (deest)

43, est (deest)

43, statimquc ejccit .

.

.

.

statim eicit

45, introire in civitatcm .

.

.

.

in civitatem introiro

ii. 3, ad eum ferentes . . .

.

forontes ad eum

5, autem vidisset . , .

.

vidisect autem

6, tua .. ,, .. .. (deest)

8, intra inter

10, Filius hominis habet potcstatem pot. habet Filius lioniinis

12, surrexit illo ., .. .. ille suirexit

12, et (docst)

16, publicanis ct poccatoribus .

.

pcccatoribus et public.inis

1 7, medico mcdicum

20, illis diebus •

.

.

.

.

.

ilia die

22, novum novclhim

22, dirumpct disrumpet

23, Dominus (deest)

23, prr^grrdi prccgrcdi

26, and iii. 1, introivit in . . .

.

introiit
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Mark ii. 26, licebat iicet

iii. 6, pbarisaei statim . . .

.

statim pharisaji

7, Jesus autem . . . . .

.

eit Jesus

8, et (deest)

10, (deest) autem

14, (deest) ,

.

.

.

.

.

.

.

evangelium

18, Tbaddaeum Taddajum

24, regnum illud stare .

.

.

.

stare regnum illius

27, diripiet deripiet

29, habebit tabet

iv. 1, navim in navem

4, caeli .

.

(deest)

6, habebat haberet

7, spinas spinis

8, afferebat adferebat (adf. freq.)

10, parabolam . . . . .

.

parabolas

11, nosse .. .. .. .. scire

27, et ac

29, (deest) se

30, assimilabimus .

.

.

.

.

,

adsimilabimus {freq.)

32, oleribus . . . . . . holeribus

35, in (deest)

36, erat .. .. .. .. erant

37, navim .. navem (/rej.)

39, (deest) et

V. 4, dirupisset .

.

.

.

. . disrupisset

5, die ac nocte nocto ac die

5, (deest) et

9, mDii nomen nomen mihi

13, mari mare

14, factum . . . . . . . . facti

17, cceperunt eum .. .. eum cceperunt

17, de a

18, a (deest)

19, annuntia ., .. .. adnuntia (adn./rcj.^

22, arcliisynagogis .

.

. . archesynagogis {freq.)

30, in semetipso cognoscens . . cognosccns in scmet ipso

36, audito verbo . . . . verbo audito

37, se scqui seqiii se

38, ejulantes hejulantes

40, irridebant . . . . . . inridebant {freq.)

40, pucUa erat . . . . . . erat puella

42, obstupuerunt obstipuerimt

42, magno .

.

.

.

.

.

. . maximo

vi. 3, hie . . . . . . . . iste

4, et in domo sua et in cognationo et in cog. sua et in domo

6, impositis inpositis (inp./rtfj.)

7, vocavit convocavit

9, calceatos . . . . . . calciatos

13, oegros egrotos

14, rex Herodes Hcrodcs rex

14, virtutes operantur .. .. inopinantur virtutes

15, quia (deest)

17, Herodiadem .. .. .. Herodiadam

21, cocnam casnam.

24, at et

26, est (deest)
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k vi. 31, redibant redieLant

31, et nee spatium manducandi . . nee manducandi spatium

32, navim .

.

.

.

.

.

. . navi

34, turbam multam .

.

. . multam turbam

34, illos doeere doeore illos

35, prajteriit . . . . .

.

pneterivit

37, illis vos eis

37, ducentis denariia .

.

.

.

denariis dueentis

48, supra super {freq.)

60, viderunt eutn eum viderunt

52, intellexenint intellexerant

53, venerunt pervenerunt

53, Genesareth Gennesareth

Tu. 8, mandatum mandata

12, qmdquam quicquam {freq.)

19, vadit (deest)

21, 23, abintus .. .. ., ab intus

21, maloe cogitationes .. .. cogitationes maloe

22, impudicitiaj inpudieitia

28, dixit dicit

26, comedunt sub mensa . . .

.

sub mensa comedunt

29, a de

30, abiisset . . , . .

,

abisset

30, exiisse exisse

32, deprecabantur., .. ,. deprecantur

33, ejus (deest)

34, Epbphetba EfFetha

viii. 2, turbam.. .. .. ,. turba

4, illos istos

4, quis poterit poterit quis

6, apposuerunt adposuerunt

12, signum qucerit qucerit signum

13, asccndit . . . . .

.

ascendens

13, navim et (desunt)

14, panes sumero .. .. ,. sumere panes

15, et (deest)

17, ait illis Jesus . . .. ., Jesus ait illis

17, necintelligitis neque intellegetis

19, (deest) et

22, Bethsaidam Eethsaida

23, apprebensa manu. . . .

.

adprehendens manum
23, quid aliquiJ

25, clare videret videret clare

27, castella castello

29, esse dicitis dicitis esse

31, patimulta multa pati

34, semetipsum . . . . .

.

se ipsum

35, faciet earn . . . . .

.

earn faciet

36, animoe suae faciat . . .

.

faciet animoe sure

37, commutationis commutationem

38, verba mea , . • . .

.

mea verba

ix. 3, et (deest)

3, non potest super terram .

.

super terram non potest

5, nos hie . . . . . . .

,

hie nos

6, enim . . . . . . .

.

autem

6, charissimus carissimus {freq.)

9, cuiquam .

.

.

.

.

.

cui
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ix. 11, oportet .. .. .. .. oportcat

11, quomodo .. .. .. quomodo

15, Jesum . . . . . . . . eum

15, et (deest)

19, dixit dicit

20, attulerunt . . . . . . adtulerunt

21, ei hoc . . . . . . .

.

hoc ei

23, sunt (deest)

24, lanrymis ,

.

.

.

.

.

lacrimis {freq.)

25, Domine (deest)

25, proecipio tibi . . . . .

.

tibi praecipio

26, et (deest)

32, interrogare eum .

.

.

.

eum interrogaro

33, essent . . . . . . .

.

esset

34, in via inter se . . . . .

.

inter se in via .

34, eorum major esset . . .

.

esset illorum major

36, cum . . . . . , ,

.

ut

37, misit me . , . . .

.

me misit

38, quemdam .

.

.

.

.

.

quondam {freq.)

X. 7, adhcerebit .

.

.

.

.

.

adherebit

9, conjunxit ,

.

.

.

.

.

junxit

1 1, ait dicit

14, enim est . . . . .

.

est enim

20, at et

20, illi (deest)

22, moerens maerens

22, multas possessiones . . .

.

possessiones multas

27, impossibile . . . . ,

.

inpossibile

28, et cojpit ei Petrus . . .

.

coepit Petrus ei

29, patrem aut matrem . . .

.

matrem aut patrem

32, Jerosolymam in Hierosolyma

37, 40, dexteram dextram

40, vobis (deest)

45, redemptionem . . . . .

.

redemtionem

46, Jericho . . . . . . .

.

Hierichum

46, de Jericho Hiericho

46, Bartimaeus .

.

.

.

.

.

Bartimeus

47, Jesu Fili David . . .

.

Filii David Jesus

50, exsiliens . . . . .

.

exiliens

51, tibi vis .. .. .. vis tibi

62, via viam

xi. 2, contra vos est . . . . .

.

est contra vos

2, illuc illud

12, exirent irent

14, ex te fructum quisquam .

.

quisquam fructum ex te

16, in (deest)

21, dixit dicit

23, hffisitaverit hesitaverit

24, evenient .

.

.

.

.

.

veniet

30, baptismus . . . . .

.

baptismum

32, timemus . . . . .

.

timebant

xii. 1, sepem . . . . . . .

.

saepem

1, turrim turrem

14, hominum . . . . .

.

hominis

14, Dei Domini

24, nonne non

29, tuus noster
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Mark xii. 32, Dcus (deest)

33, tanquam seipsum .

.

.

,

tamquam se ipsum

33, holocautomatibus . . .

.

holocaustomatibus

42, vidua una .. .. •• una vidua

44, penuria poenuria

xiii. 3, monte . . .. . . .

.

montem

7, hccc (deest)

8, enim . . . . . . .

.

autem

9, in (deest)

11, vosestis estisvos

22, fieri potest potest fieri

25, in ctelis sunt sunt in cnelis

34, praecepit proecipiat

36, ne et

xiv. 2, autem enim

2, in populo populi

13, occurret occurrit

13, lagenam . . . . .

.

laguenam

15, coenaculum . . . . .

.

cenaculum

18, (deest) cum

18, tradet me me tradet

21, tradetur traditur

21, erat est

24, effundetur . . . . .

.

efFunditur

25, quia .., .. quod

25, hoc .. .. .. .. (deest)

27> in me . . . . . . .

.

(desunt)

28, postquam resun-exero .

.

postea quam suiTexcro

29, in te (desunt)

30, gallus vocem bis . , .

.

bis gallus vocem

38, promptus est promtus

43, Iscariotes (deest)

43, (desunt) . . . . .

.

a—

a

44, ducite caute . . ... .

.

caute ducite

45, avo .. (deest)

61, adolescens .. .. .. adulescens (/?-cy.)

63, convenerunt eonveniunt

64, intro (deest)

64, ad ignem et calefaciebat se .

.

et calefacicbat so ad ignem

61, Dei (deest)

62, sedentem a dextris . . .

.

a dcxtris sedentem

62, Dei (deest)

70, astabant .

.

.

.

.

.

adstabant (adst. /req.)

72, gallus iterum . . . . .

.

iterum gallus

XT. 4, respondes quidquam .

.

.

.

respondis quicquam

6, solebat dimittcre .

.

.

.

dimittcre solebat

13, illi (deest)

27, duos duo

28, impleta adimpleta

29, Dei . . . . . . . . (deest)

29, destruis, aedificas . . . . dcstruit, aidificat

31,illudente3 ludentes

34, EloiEloi Ileloi Heloi

38, summo . . . . . . .

.

sursum

39, hie homo . . . . .

.

homo hie

40, erat et

43, introivit introiit
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Mark xv. 43, petiit .. .. .. .. petit

44, obiisset.. ,. .. .. obisset

xvi. 1, Salome Salomaa

1, Jesum eum

4, viderunt vident

6, monumentum . . . . .

.

monumento

14, iis .

.

.

.

.

.

.

.

his

18, eis eos

18, aegros .. .. .. .. egrotos

19, Jesus ,. .. .. .. (deest)

20, (deest) . . . . . . .

.

Amen

Luke i. 3, Theophile Theofile

5, illius .

.

.

.

.

.

.

.

illi

5, Elizabeth Elizabet

6, querela . . . . .

.

querella

7, 36, sterilis sterelis

9, sorte . . . . . . .

.

forte

10, populi erat . . . . .

.

erat populi

15, siceram .. .. .. sicera

17, incredulos incredibiles

19, Gabriel Gabrihel

23, factum est .... . . .

.

facti sunt

25, opprobrium .. . .

,

.

.

obprobrium (obp. freq.)

32, Deus , . . . . . .

.

(deest)

35, ex te (desunt)

36, senectute .. .. .. senecta

36, sextus est est sextus

38, ancilla ancella

45, credidisti ... .

.

.

.

credidit

45, tibi ei

50, a progenie in progenies .

.

in progenies et progenies

54, recordatus misericordioe sua3 .

.

memorari misericordiae

03, pugillarem pugilarem

64, illico . . . . . . .

.

ilico

66, quia .

.

... .

.

.

.

quid

67, repletus .... .. ... impletus

08, Dominus ... . . .

.

(deest)

68, plebis .. .. .. .. plebi

71, oderunt nos .. .. .. nos oderunt

80, desertis deserto

ii. 4, in (deest)

7, 12, 16, pitcsepio .. .. proesipio

14, in (deest)

15, (desunt) fecit— et

21, puer (deest)

24, Domini (deest)

25, 34, Simeon Symeon

26, a ab

34, in (deest)

38, Israel . . . . . . .

.

Hierusalom

46, eos • .

.

(deest)

48, sic (deest)

61, descendit discendit

52, et . . . . . . .

.

(deest)

iii. 1, quinto decimo .

.

.. .. quintodecimo

1, IturaeoB Itureoe

2, Domini Dei
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iii. 8, potens est . . . , .

.

potest

9, bonum , .

,

(deest)

9, in
, (deest)

13, quod (deest)

17, purgabit .. .. .. purgavit

24, Mathat Mattat

24, Janne .

.

.

.

.

.

.

.

Jann®

25, 26, Mathathioo . . .

.

Matthathia3

25, 26, Nahum . . . . .

.

Naum
25, 26, HesU .. .'. .. Esli

25, 26, Nagge Naggse

26, Mahath Maath

26, Joseph Josec

26, Juda . . . . . . .

.

Joda

27, Joanna Johanna

28, Coran . . . . . . .

.

Coram

28, Elmadan Helmadan

29, Jesu Jhesu

29, Mathat Matthad

30, Eliakim Eliachim

31,Mathatha Matthata

33, Aram Aran

34, Ahrahae Abraham

34, Thare Tharae

35, Sarug Seruch

35, Phaleg Phalec

35, Heber Eber

36, Cainan Chainan

36, Arphaxad Arfaxat

37, Mathusale Matthusale

37, Henoch . , . . .

.

Enoch

37, Malaleel Malelehel

38, Henos Enos

iv. 1, a .. ., .. .. ab

l,aSpiritu .. .. .. in spiritu

6, illi ei

7, (deest) . . . . . . .

.

procidens

17, Isaise prophetae . . .

.

prophetae Esaise

18, sanare contritos corde * .

.

(desunt)

25, claiisum . . . . .

.

clusum

26, in Sarepta Sidonia3 . . .

.

in Sareptha Sydonse

27, Elisseo . . . . . . .

.

Helisooo

29, Naaman . . . . .

.

Neman

34, quis .

.

.

.

.

.

.

.

qui

35, ilhim illi

35, obmutesce . . . . .

.

ommutesce

35, ilium .

.

.

.

.

.

.

.

illud

36, colloquebantur . . .

.

conloquebantur

36, immundis spiritibus , . .

.

spiritibus inmundis

38, Jesus (deest)

V. 4, laxate . . . . . . .

.

laxa

7, pene . . . . . . .

.

(deest)

11, 13, eum Ulum (freq.)

17, Domini erat erat Domini

19, et per tegulas.. .. .. per tegulas et

24, habet potestatem . . .

.

potestatem habet

24, dimittendi .

.

.

.

.

.

dimittere
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I V. 36, novo vestimcnto immittit .

.

vestimcnto novo inmittit

37, eifundetur .

.

.

.

.

.

eflfunditur

vi. 3, illo eo {frcq.)

9, sabbatis benefacere . . .

.

sabbato bene facere

16, et (deest)

19, quajrebat .. .. .. quocrebant

19, est (deest)

24, verumtamen . . . . .

.

verum tamen {ffcq.)

26, benedixerint vobis .

.

.

.

bene vobis dixeriat omnes

26, enim (deest)

26, pseudoprophetis .

.

.

,

prophetis

27, oderunt vos . . . . .

.

vos oderunt

29, aufert . . . . . . .

.

auferet

34, foenerantur .

.

.

.

.

.

foenerantur

37, dimittemini .

.

.

.

.

.

dimittimini

38, et (deest)

39, cadunt .

.

.

.

.

.

.

.

cadent
.

40, si sit .

.

.

.

.

.

.

.

(desunt)

45, thesauro .

.

.

.

.

.

(deest)

48, fundamentum .. .. fundamenta

49, illisum.. .. .. .. inlisum

49, audit et non facit . , .

.

audivit et non fecit

vii. 7, meipsum .

.

.

.

.

.

me ipsum {freq.)

8, alii alio

11, eo illo {frcq.)

12, (deest) et

13, earn ea

19, Jesum.. .. .. .. Dominum

22, audistis et vidistis .

.

.

.

vidistis et audistia

24, de Joanne dicere . . .

.

dicere de Johanna

24, agitatam moveri

30, legisperiti legis periti {freq.)

31, Ait autem Dominus . . .

.

(desunt)

39, est mulier . , . . .

.

mulier esset

41, foeneratori fa3neratori

41, et (deest)

42, diligit diliget

47, remittuntur .. .. .. remittentur

viii. 1, civitates et castella . . .

.

civitatem et castellum

2, a cab

2, septem dsemonia . . .

.

docmonia septem

3, Joanna .

.

.

.

.

.

Johanna

3, ei . . . . . . .

.

eis

4, convenirent .

.

.

.

.

.

conveniret

6, supra super {freq.)

6, humorem . . . . .

.

umorem

7, inter secus

12, hi sunt sunt hi

13, radices . . . . . . .

.

radieem

18, audiatis auditis

19, (deest) . . . . . . .

.

ad

22, naviculam una navicula

23, et autem

25, ad invicem diccntes . . .

.

dicentes ad invicem

25, et mari imperat .

.

.

.

imperat et mari

26, et navigaverunt • . . .

.

enavigavenmt

37, magno timore timore magno
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Luke viii. 39, in . . (deest)

40, rcdiisset . . . . .

.

redisset {/req.)

42, unica iilia , . . . .

.

filia unica

42, ei iUi

46, (deest) et

46, exiisse cxisse (freq.)

47, ejus illiua

47, quemadmodum .

.

.

.

quemammodum {freq.)

48, salvam te te salvam

49, quidam ad principcm .

.

(deest) a principe

52, puella (deest)

53, quod .

.

,

.

.

.

.

.

quia

66, proecepit prsecipit

ix. 9, est autem . . . . .

.

autcm est

9, ego talia audio . . .

.

audio ego tali;i

12, divertant devertant

19, vero (deest)

19, unus propheta . . .

.

propheta unu3

21, praecepit . . . . .

.

prajcipit

23, semetipsuiii se ipsum

26, enibescet erubescit

29, facta . . . , . . .

.

factum

29, et (deest)

32, erant (deest)

33, cum . . . . . . ^ .

.

dum

34, nubea . . ... ... .

.

ijubis

41, autem . . . . . . ... (deest)

41, hue .. ., .
., , ... (deest)

44, futurum .. .. «. futurus

45, eum interrogare . . .

.

intorrogare eum

47, apprehendit . . . . .

.

adprehendeus

47, et (deest)

48, receperit .. .. .. recepit

48, vos omnes . . . . .

.

omcnes voa

60, adversum . . . . .

.

adversus

61, 54, in (deest)

51, autera (deest)

65, diccns . . . . . . .

.

et dixit

67, (deest) Domine

58, dixit et ait

60, ei (deest)

60, et (deest)

61, alter illi

61, permitte mibi primum .. primimi permitte mihi

62, ad in

62, respiciena aspiciens

X. 6, ilium illam

7, est enim enim est

10, autem (deest)

10, suscepcrint . . . . .

.

receperint

11, adhffisit adbesit

11, appropinquavit .. .. appropiavit

13, facta) sunt in vobis . . .

.

in vobis facta sunt

15, ad in

16, misit me . . . . .

.

me misit

22, meo (deest)

23, vos (deest)

Clementixe Ed. Vulo. Tischendokf, Cod. Amiat.

X. 30, suscipiens . , . . .

.

suspiciens

32, pcrtransiit .

.

.

.

.

.

transiit

33, faciens .

.

.

.

,

.

transiens

40, me adjuvet .. .. .. adjuvet me

41, erga .. .. .. .. circa

xi. 1, quodam loco .

.

.

.

.

.

loco quodam

1, docuit et Joannes . . .

,

et Jobannes docuit

7, deintus . . . . .

.

de intus

8, si ille ille si

8, et si etsi

8, improbitatem inprobitatem

8, quotquot quot

9, dico vobis . . . . ,

.

vobis dico

11, (deest) si

12, poniget . . . . .

.

porrigit

14, admiratoe .

.

.

.

.

.

ammiratoe (amm. freq.)

15, Beekebub principe . . .

.

Belzebub principem

17, seipsum . i . . . i se ipso

17, desolabitur .. .. .. desolatur

18, ejus .. .. .. .. ipsius

20, pervenit .

.

.

.

.

.

procvenit

22, disti-ibuet .

.

.

.

.

.

distribuit

23, contra . . , . . . .

.

adversum

24, ambulat . . . . .

.

perambulat

25, eam (deest)

25, et omatam (desunt)

26, (deest) Et

26, fiunt sunt

28, quinimmo . . . . .

.

quippini

28,iUud (deest)

29, propbetae (deest)

30, fuit Jonas Jonas fuit

30, Ninivitis Ninevitia

32, Jonas Jona

36, illuminabit . . . . .

.

inluminabit

39, deforis . . . . .

.

de foris

40, deintus . . . . . . .

.

de intus

42, mentbam . . . . .

.

mentarn

42, olus . . . . . . .

.

bolus

44, apparent .. .. .. parent

45, contumelias nobis . . .

.

nobis contumelias

46, portare portari

47, qui .

.

.

.

.

.

.

,

quia

48, ipsi quidem .

.

.

.

.

.

quidem ipsi

53, autem (deest)

64, ei (deest)

64, aliquid capere de , . .

.

capere aliquid ex

xii. 1, attendito .

.

.

.

.

.

adtentito

6, veneunt .

.

.

.

.

.

veniunt

7, pluris estis vos . . .

.

plures estis

8, (deest) in

8, ilium . . . . . . .

.

in illo

13, eiquidam .. .. .. quidam ei

14, iUi ei (freq.)

17, quia quod

24, corvoa . . . . . . . t corbos

27, nequo nent non neunt
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Luke xii. 27, est in agro . . in agro est Luke XV. 18, ei . mi (freq.)

31, et justitiam ejus . . (desunt), ditto Gr. and Syr. 19, (deest) . et

33, in manibus vestris .

.

. . (desunt), ditto Gr. and Syr. 22, annulum . anulum

37, prcecinget . . praecingit 22, ejus .. . (deest)

38, sunt .. (deest) 26, quid .

.

. quae

39, perfodi . . perfodiri 29, prseterivi . prseterii

42, constituit . . constituet 29, hoedum . hedum

44, quoniam .. quia xvi. 3, aufert .

.

. auferet

47, 48, vapulabit .

.

. . vapulavit 7, alii . aho

49, ut .. (deest) 7, coros .

.

. chores

50, usquedum . . usque dum 11, credet .. . credit

52, duos .. duo 13, adbaerebit adherebit

60, baptismo . . bapUsma 18, alteram ducit .

.

. ducit alteram

66, cajH et terroB .. . . terrae et caeli 19, qui . et

58, ad . . apud 21, et nemo illi dabat . (desunt)

xiii. 4, SUoe . . SUoam 23, sinu .

.

. sinum

5, si poenitentiam non .

.

. , si non paenitentiam 24, intingat . intinguat

6, et . . (deest) 26, nos et vos . vos et nos

8, dicit .. dixit 28, bunc locum .

.

. locum hunc

9, siquidem . . si quidem 31, resurrexerit .

.

. surrexerit

12, videret . . vidisset xvii. 1, ait ad dis. suos . ad dis. suos ait

12, earn .. (deest) 6, babueritis . haberetis

15, (deest) .. et 6, dicetis . diceretis

18, gestimato . . esse existimabo 6, obediet . oboediret

21, simile est fermento .

.

. . et cui simile est ? fermento 7, 8, dicat . dicet

24, quserent . . quaerimt 8, ccenem . cenem

25, et .. (deest) 9, ei . sibi

28, (deest) . . introire 20, respondens . respondit . . . et

32, et . . (deest) 22, Buos .

.

. (deest)

32, dio .. (deest) 23, et . (deest)

33, die .. (deest) 28, 29, 32, Lot .

.

. Loth

34, pennis . . pinnis 34, in . (deest)

35, relinquetur . . relinquitur 37, et . (deest)

35, deserto .. (deest) xviiii. 5,sugillet , suggiUet

xiv. 4, eum .. (deest) 16, vetare eos . eos vetare

7, acubitus eligerent . . accubitus elegerent 18, dicens* . (deest)

10, discumbentibus . . descumbentibus 33, tertia die . die tertia

12, cosnam .. cenam {freq.) 39, clamabat . clamavit

12, te et ipsi . . et ipsi te xix. 2, 8, Zacbseus .

.

. Zaccheus

13, et . . (deest) 2, princeps erat . erat princeps

15, manducabit .

.

. . manducavit 10, salvum facere .

.

. salvare

24, gustabit . . gustavit 16, acquisivit . adquisivit

28, non . . nonne 17, fuisti fidelis .

.

. fidelis fuisti

28, sumptus . . sumtua 21, te* .. . (deest)

28, habeat . . babet 22, bomo austeris .

.

. austeris homo

29, potuerit . . poterit 23, ut . et

31, quis ..qui 26, et abundabit .

.

. (desunt)

31, adversus . . adversum 29, Betbaniam .

.

. Bethania

34, (deest) . . quoque 31, operam . opera

35, sterculinium .. . . sterculinum 37, discipulorum . descendentium

XV. 4, 5, earn .. m^m{ freq.) 40, hi si . si hi

7, agente . . habente 44, tuos . (deest)

8, drachmas . . dragmas 48, quid .

.

. quod

8, everrit .

.

. . evertit XX. 3, Jesus .

.

. (deest)

9, dracbmam dragmam 4, baptismus Joannis . baptismum Johamua

17, mercenarii . . mercennarii 5, intra .

.

, inter

17, indivino (desunt) 14, intra .

.

. in

5q
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Luke zz. 19, banc . . . . . . .

.

istam

21, viam Dei in veritate . . .

.

in veritate yiam Dei

24, ei (deest)

25, sunt Caesaris . . . . .

.

Cxsaris sunt

26, responso responsis

28, liberia filiis

35, nubent .

.

.

.

.

.

nubunt

35, ducent .

.

.

.

.

.

.

.

ducunt

39, ei (deest)

41, esse David David esse

46, attendite adtendite {frcq.)

zzi. 5, bonis lapidibus . . .

.

lapidibus bonis

9, nondum .

.

.

.

.

.

non

11, et (deest)

12, trabentes ... .. .. tradentes

12, ad (deest)

15, poterunt . . . . .

.

poterint

19, (deest) et

21, ad in

21, discedant . . . , .

.

descedant

25, (deest) . . . , .

.

in

33, transibunt . . . . .

.

transient

36, ista (deest)

zzii. 2, Jesum .

.

.

.

.

.

.

.

eum

3, cognominabatur .

.

,

.

vocatur

3, Iscariotes . . . . .

.

Scarioth

6, opportunitatem . , .

.

oportunitatem

10, quidam .. .. .. (deest)

10, quam .

.

.

.

.

.

.

.

qua

12, ostendet vobis. . .. .. vobis ostendet

15, antequam ante quam {freq.)

20, csenavit . . . . .

.

cenavit

20, qui quod

22, bomini ill! . . . . .

.

illi bomini

26, minor ,. .. .. .. junior

30, meo (deest)

3', enim . . . , . . .

.

autem

37, (deest) quod

37, iniquis injustis

38, duo gladii gladii duo

38, satis est sat est

43, (deest) est

43, (deest) et

61, dixerat .

.

.

.

,

.

.

.

dixit

. 67, credetis creditis

xxiii. 5, (deest) . . . . . . .

.

et

8, audierat . . . . ,

.

audiret

10, autem . . . , .

.

etiam

19, quamdam . , . , ,

,

quondam

22, invenio . . . . . , .

.

inveni

30, cadite .

.

cadeto

37, et* .. (deest)

38, Bcripta . , . , . , ,

,

inscripta

38, hebraicis bebreicis

44, imiversa terra . . .

.

universam terram

44, horam nonam , . . , .

,

nonam boram

47, erut est

Clementine Ed. Vulg. Tischendorf, (jod. Amiat

Luke rxiii. 54, illucescebat . . . . .

.

inlucescebat

55, eo . . . . . . .

.

ipso

xxiv. 6, surrexit .

.

.

.

.

.

resurrexit

11, crediderunt credebant

12, sola (deest)

18, Cleopbas Cleopas

20, sacerdotes .

.

.

.

.

.

sacerdotum

21, redempturus Israel . . .

.

redemturus Israhel

21, est (deest)

28, se finxit .

.

.

.

.

.

finxit se

29, inclinata declinata

33, illis .

.

.

.

.

.

.

.

ipsis

36, autem hsec .

.

.

.

.

.

base autem

36, loquuntur locuntur

36, stetit Jesus Jesus stetit

39, ego ipse ipse ego

44, ad vos * (desunt)

46, tertia die die tertio

48, testes estis estis testes

49, virtute .

.

.

.

.

.

.

.

virtutem

Jobn i. 9, bunc .

.

.

.

.

.

.

.

(deest)

16, et * (deest)

18, unquam .

.

.

.

.

.

umquam

21, dixit • .. dicit

25, ei • (deest)

26, nescitis non scitis

29, ecce (deest)

31, manifestetur manifestaretur

36, dixit dicit

40, a ab

42, Jona . . . . . . .

.

Jobanna

45, Natbanael . . , . .

.

Natlianahel {freq.)

47, Israelita .

.

.

.

.

.

Israbelita

48, priusquam .

.

.

.

.

.

prius quam

ii. 2, (deest) . . . . . , .

.

ibi

4, mibi et tibi . . . . .

.

tibi et mibi

8, 9, arcbitriclino .

.

.

.

arcbetriclino

10, autem* (deest)

13, prope erat .. .. .. properabat

13, Jesus Jerosolymam . . .

.

Hierosolyma Jesus

17, suntvero .. .. .. vero sunt

20, in (deest)

iii. 2, Jesum . . . . . . .

.

eum

3, renatus . . . . .

.

natus

4, sit senex senez ait

4, renasci . . . . .

.

nasci

5, sancto (deest)

8, nescis non scis

15, ipsum .

.

.

.

.

.

.

.

ipso

16, Deus dilexit dilexit Deus

21, opera ejus ejus opera

22, terram Judaeam . . .

.

Judeeam terram

22, demorabatur .

.

.

.

.

.

morabatur

23, .ffinnon iEnon

23, veniebant adveniebant

24, Joannes in carcerem . . .

.

in carcerem Johannes

26, autem ergo
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JoLn Hi. 27, fuerit ei . . ei fuerit John vi. 27, dabit vobis . . vobis dabit

28, non sum ego .

.

. . ego non sum 31, manducaverunt manna . . mannam manducaverunt

31, desursum . . de sursum 33, de caelo descendit . . descendit de cselo

36, Filio* . .. (deest) 35, venit . . veniet

iv. 1, quod . . quia 39, 44, iUud .. ilium

1, (deest) . . magis 39, in .. (deest)

4, Samariam . . Samarian 40, autem . . enim

5, Sictar . . Sychar 40, ego resuscitabo . . resuscitabo ego

12, ipse ex eo . . ex eo ipse 41,vivus .. (deest)

16, hue *
. .. (deest) 49, manna in deserto . . in deserto manna

21, venit . . veniet 52, nobis carnem suam .

.

. . carnem suam nobis

32, dicit .. dixit 60, et .. (deest)

32, nescitis . . non scitis 64, non .. (deest)

38, latores . . laborem 71, Iscariotem . . Scariotis

41, in eum *
. . deest vii. 1 , autem .

.

.. (deest)

42, loquelam . . loquellam 4, quippe .

.

.. enim

42, hie est rere .

.

. . vere hie est 6, advenit . . venit

46, et ibi . . ubi 7, quod .

.

• • qiiia

V. 1, Jerosolymam .

.

. . Hierosolymis 8, autem .

.

.. (deest)

4, deseendebat secundum tempus sec. tempus descendebat 12, multum erat in turba de eo . . multus de eo erat in turba

4, movebatur aqua . . movebat aquam 28, Jesus in templo docens . . docens in templo Jesus

4, et qui prior . . qui ergo primus 33,ei3 . . (deest)

4, in piscinam . .. (desunt) 33, me misit . . misit me

4, motionem . . motimi 34, ego sum . . sum ego

4, detinebatur infirmitat . . languore tenebatur 35, semetipsos . . se ipsos

6, et . ... (deest) 36, quaeretis . . quaentis

6, jam multum .

.

. . multum jam 36, vos .. (deest)

6, haberet . . habet 37, si quis .. qui

9, ille . .. (deest) 39, erat . . faerat

9, dieiUo . . Olo die 48, ex principibus aliquis . . aliquis ex principibus

10, ergo* . . deest 50, dixit . . dicit

11, samim fecit .. . . fecit sanum 51, prius audierit ab ipso . . audierit ab ipso prius

22, omne judicium . . judicium omne viii. 10, qui te accusabant . . (desunt)

24, venit, transit .

.

. . veniet, transiet 11, jamamplius .. . . amplius jam

26, habere vitam .

.

. . vitam habere 12, ambulat . . ambulabit

27, (deest) .. et 12, lumen . . lucem

28, Filii Dei .. ejus (agreeing with Greek 16, misit me . . me misit

and Syriac) 20, Jesus . . (deest)

30, 36, misit me .

.

. . me misit 20, apprehendit .

.

. . apprendit

31, meipso .. me 21, quaeretis . . quseritis

35, ad horam exsultare . . . exultare ad horam 25, qui .. quia

37, unquam . . umquam 27, ejus dicebat Deum . . eis dicebat

44, Deo est . . est Deo 29, et . . (deest)

vi. 3, subiit .. . . subit 35, autem . . (deest)

3, montem . . monte 36, vos filius . , filius vos

5, dixit . . dicit 38, meum * .. (deest)

9, 13, hordeaceos . . hordiacios 45, si . . quia

11, Jesus panes . . panes Jesus 46, (deest) .. vos

12, impleti . . saturati 47, ex Deo est .

.

. . est ex Deo

12, fragmenta . . fragmentorum 49, inhonorastis . . .

.

. . inhonoratis

13, manducaverant . . manducaverunt 50, quaerat et judicet . . quaerit et judicat

21, navis fuit . . fuit navis 66, vester . . noster

21, in quamibant.

.

. . quam ibat ix. 1, .Tesus .. (deest)

22, abiissent . . abissent 2, ejus .. sui

23, manducaverunt . . manducaverant 3, manifestentur opera .

.

. . manifestetur opus

23, agente .

.

. . agentes 5, sum in mundo . . in mundo sum

24, in .. (deest) 6, puto . . sputo
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ix. 6, linivit . levit

7, SQoe . Silose

8, (deest) . et

9, ei . ejus

9, vero . (deest)

10, tibi oculi . oculi tibi

ll.natatoria . natatoriam

ll.layiet video . et lavi et vidi

12, et . (deest)

16, qui . qma

16, autem . (deest)

16, inter cos . m eis

22, quoniam • quia

22, esse . (deest)

25,ei3 . (deest)

28, ergo . (deest)

32, quis aperuit . aperuit quis

39, et dixit . dixit ei

X. 5, sequuntur , sequentur

5, fugiunt . fugient

11, suis . (deest)

12, autem •. . (deest)

12, dimittit . dimittet

15, meis . (deest)

17, diHgit Pater . Pater diligit

18, et . (deest)

22, encaenia . encenia.

24, quousque . quo usque

28,et* . (deest)

31, ergo* . (deest)

32, bona opera , opera bona

38, etsi . etsi

38, Pater in me est . in me est Pater

39, apprehendere ,

.

. prendere

41, venerunt , veniebant

xi. 3, ejus . (deest)

7, dixit . dicit

8, Judaci lapidare . lapidare Judaei

10, in . (deest)

11, haec dixit . hoc dicit

11, excitem

14, Jesus dixit eis . dixit eis Jesus

22, Deus . (deest)

25, etiam si . etiarasi

27, hunc . (deest)

28, et* . (deest)

33, infremuit , fremuit

36, ergo . (dpcst)

37, ex ipsis dixerunt . dixerunt ex ipsis

37,nati .. .i . (deest)

37, (deest) . et

39, fetet . fetet

39, quatriduanus est cnim . quatriduanus enim est

45, et Martham . (desunt)

45, Jesus •
. (deest)

47, consilium . concilium

48, credent . credunt

Clementine Ed. Vulg. Tischendoef, Cod. Amiat.

xi. 48, (deest) et

49, nomine *
. . . . .

.

(deest)

54, Eplirem .

.

.

.

.

.

Efrem

56, coUoquebantur . . ,

.

couloquebantur

56, venit .

,

.

.

.

.

.

.

veniat

xii. 1, Lazarus fucrat . . .

.

fuerat Lazarus

3, et (deest)

3, pedes ejus capillis suis ,. capillis suis pedes ejus

4, dixit .

.

.

.

.

.

.

.

dicit

7, sinite sine

7, diem die

17, perhibuit perhibebat

20, quidam gentiles .

.

.

.

gentUes quidam

22, dixerunt dicunt

23, clarificetur glorificetur

24, afFert adfert

26, ministraverit .

.

.

.

.

.

ministrabit

27, hac hora . . . . .

.

hora hac

28, nomen tuum .

.

.

.

. i tuum nomen

29, esse factum . . . . .

.

factum esse

30, haec vox . . . . .

.

vox haec

35, vos tenebrac tenebrae vos

36, (deest) eis

40, cor eorum eoriun cor

40, non intelligant . . .

.

intellegant

42, e de

46, mundum .

.

.

.

.

.

mundo

xiii. 1, (deest) autem

1, ejus (deest)

2, cor corde

5, pelvim pelvem

7, dixit . . . . . . .

.

dicit

8, ei Jesus Jesus ei

8, habebis habes

16, est (deest)

18, adimpleatur impleatur

19, cum factum fuerit credatis .

.

credatis cum factum fueri*

24, dixit dicit

26, (deest) cui

27, (deest) tunc

27, et* dixit dicit

29, quod dixissel .

.

. . .

.

quia dicit

31, dixit dicit

35, discipuli moi mei discipuli

38, ei* (deest)

38, pones pouis

38, ter me me ter

xiv. 7, cognoscetis cognoscitis

13, patrem (deest)

18, orphanos orfanos

22, manifestaturus es nobis .

.

nobis manifestaturus es

24, misit me me misit

29, priusquam ,

.

.

.

• • prius quam

XV. 6, arescet aruit

6, eum eos

6, mittent mittunt
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xiv. 6, ardet ,

.

. ardent

13, ponat qiiis . quis ponat

15, dicam .

.

. dico

25, habuerunt me . me habuerunt

xvi. 3, vobis .

.

. (deest)

5, misit me . me misit

13, (deest) . in

22,liabeti3 . babebitis

22, toilet . toUit

26, in . (deest)

xvii. 12, eis periit . his peribit

14, eo3 odio . odio eos

15, a . ex

18, tu . (deest)

20, eis . bis

21, credat mundus . mundus credat

24, sum ego . ego sum

25, (deest) . et

sviii. 4, dixit . dicit

7, raterrogavit eos . eos iaterogavit

9, eis . ipsis

10, auriculam ejus dexteram . ejus auriculam dextram

13, Caiphae . Caiapbae

16, alius . ille

18, se . (deest)

19, suis . (deest)

21, sim . sum

22, respondes . respondis

24, Caipbam . Caiapban

32, morte esset . esset morte

34, dixerunt tibi . tibi dixerunt

36, hoc mundo . mundo hoc

36, utique . (deest)

36, regnum meum .

.

. meum regnum

37, Yocem meam . meam yocem

six. 4, ergo . (deest)

5, (deest) . . . . .

.

. coronam

6, eum .

.

. (deest)

9, dixit . dicit

11, desuper . desuper

12, et . (deest)

13, loco . locum

15, dicit . dixit

18, crucifixerunt eum .

.

eum crucifixerunt

20, Judaeorum legerunt .

.

. legerunt Judaeorum

21, Pilato* . (deest)

21, Judoeorum* . (deest)

24, impleretur impleatuv

25, Cleophae . Cleopae

29, erat positum positum erat

29, byssopo bysopo

35, testimonium ejus . ejus testimonium

36, impleretur . impleatur

40,iUud . eum

40, est Judseis . Judaeis est

XX. 5, vidit . videt

9, oportebat oporteret

GiiBUENTiNE Ed. Vulg. Tischendorf, Cod. Auiat.

John XX. 10, discipuli ad semetipsos .

.

ad semet ipsos discipiili

17, et (deest)

19, ergo sero esset . . .

.

esset ergo sero

19, congregati (deest)

20, cum hoc . . . . .

.

hoc cum

22, insufflavit insuflavit

22, dixit dicit

29, Tboma (deest)

xxi. 4, (deest) . , . . .

.

.

.

jam

4, littoro .

.

.

.

.

.

.

.

litore

6, dextram . , . , .

,

dexteram

6, praa . . . . , . .

.

a

7, tunica . . . . . , .

.

tunicam

10, prendidistis prendistia

12, est esset

13, accipit . , . . . . .

.

accepit

14, suis (deest)

17, et dixit ei . . . . .

,

dicit ei

17, nosti . . . . . . .

.

scis

18, tu (deest)

21, dixit dicit

23, exiit exivit

23, rater in

23, veniam venio

24, ille (deest)

25, posse (deest)

Acts i. 6, convenerant convenerunt

16, comprebenderunt . . .

.

conprehenderunt

19, Haceldama . . . . .

.

Acbeldemac

20, commoratio eorum . . .

.

habitatio ejus

21, sunt congregati .. .. congregati sunt

23, Barsabas Barsabba

26, Matthiam Matbiam

26, annumeratus .

.

.

.

.

.

adnumeratua

ii. 1, Pentecostes Pentecosten

7, ecce omnes . . . , .

.

omnes ecce

8, linguam nostram . , .

.

lingua nostra

9, ^lamitae Elamitae

10, Phrygiam . , . . .

.

Frygiam

11, eos loquentes . . .. .. loquentes eos

12, hoc (deest)

16, Joel Johel

18, ancillas ancellas

20, antequam . . . . .

.

ante quam

22, approbatum adprobatum

22, Deus per—vestri . . .

.

per—vestri Deua

22, et (deest)

23, et (deest)

23, aflaigentes

24, impossibile . . .

.

25, in conspectu meo . . .

.

coram me

26, leetatum delectatum

26, requiescet requiescit

29, (deest) et

29, (deest) est

30, lumbi ventria

34, caelum caeloa



Clementine Ed. Vtao. Tischendorf, Cod. Amiat.

Acts ii. 34, dixit (bis) dicit

35, scabellum . . . . .

.

ecabillum

36, sciat ergo . . . . .

.

ergo sciat

36, fecit Deus Deus fecit

41,appositaB adpositae

41, die ilia . . . . .

.

iUa die

43, in Jerusalem fiebant .

.

.

.

fiebant in Hierusalem

46, domos .

.

.

.

.

.

.

.

domus

47, collaudantes . . . . .

.

conlaudantes

47, idipsum .

.

.

.

.

.

id ipsum

iii. 3, templum templo

7, apprehensa manu ejus .

.

adprebensa ei manu

7, allevavit adlevavit

1
1

,

cucurrit .

.

.

.

.

.

concurrit

1 2, miramini .

.

. . .

.

ammiramini

12, potestate . . ... .

.

pietate

13, et (deest)

18, sic implevit implevit sic

19, peccata vestra . . .

.

vcstra peccata

21, quidem caelum ., .. caelum quidem

22, quoniam quia

22, suscitabit vobia. Domiuus .

.

vobis suscitavit

24, Samuel . . . , .

.

Samuhel

24, annuntiaverunt . . .

.

et adnuntiaverunt

iv. 3, eos eis

8, repletus Petrus Petrus repletus

8, audite * (deest)

10, Domini nostri Jesu Christi .

.

Jesu

12, alio aUquo .

.

.

.

.

,

aliquo alio

12, aliudnomcn est .. .. nomen est aliud

13, comperto ., ., .. conperto

13, fuerant ., .. ., fuissent

14, quoque . , . . .

.

que

28, tuum .

.

(deest)

30, ad .

.

(deest)

31, SpirituBancto.. .^ .. sancto Spiritu

32, unum . . . ^ . ^ .

.

(deest)

V. 1, Ananias . , . ^ .

,

Annanias

2, quamdam .

,

.

.

.

.

quandam

3, fraudare .

.

.

.

.

.

fraudares

5, super .

.

.

,

.

.

.

.

in

6, (deest) eum

7, introivit introiit

8, mulier (deest)

ll,audienint audierant

15, saltern saltim

15, illorum .

.

.

.

.

.

eorum

16, infirmitatibua suis . . .

.

infirmitate

16, aegros . . . . . , .

.

egros

16, a ab

21, ad in

22, autem venissent . . .

.

vonisaent autem

23, ante ad

24, autem audierunt . . .

.

audierunt autem

26, carcerem carcere

28, praeccpimua . . . , .

.

praecipimus

28, replcstis .

.

.

.

.

.

repletis

Clementine Ed. Vulg. Tischendoef, Cod. Amut.

Acts V. 31, principem et salvatorem Deus Deus princ. et salyatorem

32, sumus testes . . . . . . testes sumiis

35, attendite .

.

.

.

. . adtendite

36, hos enim enim Los

36, se esse . . . . . . . . esse se

36, redacti .

.

.

.

.

.

.

.

reilactus est

39, iUud eos

42, non eessabant in templo .

.

in templo—non cessabant

vi. 1, despicerentur , . . . .

.

dispicerentur

3, sancto * (deest)

7, Domini Dei

11, in (deest)

13, falsos testes . . . . .

.

testes falsos

15, faciem *
. . . . .

.

(deest)

vii. 1, habent .

.

.

.

.

.

.

.

habeant

2, Cbaran . . . . . . .

.

Cbarram

3, monstravero tibi . . .

.

tibi monstravero

7, servient . . . . .

.

deservient

10, JSgypto .. .. .. JEgyptiorum

12, Ji^gyptum JLgypto

14, arcessivit . . . . . . areessiit

14, suam (deest)

16, Sichem .

.

.

.

.

.

Sychem

17, promissionis .. .. .. repromissionis

18, quoadusque .. .. ., quoad usque

18, aUus rex rex aUua

19, afflixit adflixit

19, nostros* (deest)

21, nutrivit .

.

.

.

.

.

enutrivit

26, pacem . . . . . . .

.

pace

27, (deest) suo

27, repuUt reppulit

29, Madiam . . . . .

.

Madian

31, ad eum * (desunt)

31, dicens .. .. .. ., (deest)

32, sum Deus , . . . .

.

Dominus

32, autem est

35, redemptorem . . . . .

.

redemtorem

37, suscitabit vobis .

.

.

.

vobis suscitavit

39, repulerunt . . . . .

.

reppulerunt

41, diebus illis . . . . .

,

illis diebus

41, simulacliro .

.

.

.

.

,

simulacro

42, et aut

43, Rempham . . . . .

.

Remfam

43, et (deest)

44, illis Deus . . . , .

.

(desunt)

45, nostrum . . . . ,

.

nostrorum

49, sedes . . . . . , .

.

sedis

51, resistitis ., .. .. restitistia

61, ita (deest)

52, vos (deest)

63, quia .

.

.

.

.

.

.

.

qui

55, stantem a dextris . . .

.

a dextris stantem

yiii. 3, autem vero

4, pertranaibant pertransiebant

7f exibant exiebant

9, gaudium magnum . . .

.

magnum gaudium



Clementine Ed. Vulg. TiscHENDORP, Cod. Amiat.

se esse . . esse se

attendebant . . adtendebant

magiis . . magicis

in .. et

adhaerebat . . adherebat

quod recepisset . . quia recepit

impositionem .

.

. . inpositionem

dixit ad eum ,

.

. . ad eum dixit

isto .. hoc

redibant . . rediebant

Isaiam prophetam . . prophetam Esaiam

accurrens . . adcurrens

ejus .. iUius

dicit hoc . . hoc dicit

a .. ab

dixit—Christum * . . . (deest totus versus)

autem .. . . enim

epistolas in. .

.

. . epistulas ad

—7, durum—ad eum . . (desunt viginti verba)

(7), oporteat .. . . oportet

surge et . . surgens

Tarsensem . . Tharsensem

misit me Jesus . . Jesus misit me

aliquot .

.

. . aliquos

invocabant . . invocant

affirmans . . adfirmans

autem implerentur . . implerentur autem

submittentes .. . . summittentes

tentabat se jungere .. temtabat jungere se

quod .

.

• • l^iia

egerit .. . . ageret

in .. (deest)

et . . autem

Tarsum . . Tharsum

^nea .

.

. . Mne&s

Tabitha . . Tabita

Dorcas .

.

. . Dorca

ei . .. (deest)

assignavit adsignavit

Simonem quemdam quendam Simonem

(deest) .

.

.. in

quid est . . qui es

accersi .

.

. . arcessi (freq.)

quod . . quae

(deest) .

.

.. et

ergo .

.

. . igitui-

ab Joppe . . a Joppen

nudiusquarta .

.

. . nudius quartana

ad . . in

Petrus 03 suum . . OS Petrus

quia .

.

. . quoniam

(deest) .

.

.. et

obstupuerunt .

.

. . obstipuerunt

baptizari in nomine Domini in nomine Jesu Christ

Jesu Christi tizari

maneret . . manerent

autem ascendisset ascendisset autem

Clementine Ed. Vulg.

xi. 2, (deest) .

.

6, quod

8, introivit

10, omnia rursum .

.

11, viri tres confestim

12, hoesitans

15, cecidit .

.

16, baptizamini

18, pcenitentiamdeditDeu

19, Phoenicen

19, Antiochiam

20, Cyrenaei

21, multusque

22, ad

24, apposita

25, Barnabas

25, Tarsum

26, ibi

29, singuli .

.

:. 1, affligeret

4, custodiendum .

.

8, calcea .

.

8, caligas .

.

9, existimabat

13, Rhode .

.

15, autem .

.

18, factum esset de Petro

21, autem*

21, concionabatur .

.

22, acclamabat

23, consumptus

i. 1, Manahen

1, collactaneus .

.

2, Saulum et Barnabam

6, Paphum

6, quemdam vir

7, Saulo .

.

10, fill

10, omnis .

.

13, erant .

.

13, Pamphylioe

17, excelso .

.

20, Samuel

22, (deest) .

.

27, omne .

.

29, erant .

.

34, suscitavit

41, contemptores .

.

46, repellitis

47, lucem gentium

50, mulieres religiosi

50, persecutionem .

.

TiSCHENDORF, CoD. AmIAT.

in

quo

introiit

commune ne

rursum omnia

confestim tres viri

hesitans

decidit

baptizabimini

Deus pcen. ad vitam dedit

Fcsnicum

Anthiociam {freq.)

Cyrenei

multus quidem

(deest)

adposita

(deest)

Tharsum

(deest)

(deest)

custodire eum

calcia

galliculas

sestimabat

Rodae

vero

de Petro factum esset

(deest)

contionabatur

clamabat

consumtus

Manaen

conlactaneus

Bamaban et Saulum

ab

Salamina

Phafum

virum quendam

Paulo

fiUus

(deest)

Pamphiliae

extento

Samuhel

et

omnem

(deest)

suscitaverit

(deest)

(deest)

contemtores

repulistis

lumen gentibus

religiosas mulieres

seditionem
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Acts xiv. 1, Iconii in Iconio Acts xvii. 10, Ycnissent . . advenissent

2, increduli fuenuit incrcdibiles fuerant 11, Thessalonicoe .. . . Thessalonice

5, afficerent adfligerent 12, mulierum gentilium .

.

. . gentilium mulierum

8, nunquam numquam 19, Areopagum . . Ariopagum

9, fidem haberct haberet fidem 21, autem . . enim

10, eisiUyit exilivit 23, et .. (deest)

17, nostra vestra 24, habitat . . inhabitat

25 (24), verbum Domini in Perge in Pergen verbum Domini 27, attrectent . . adtractent

27, retulerunt rettulerunt 34, Dionysius . . Dionisius

27, Deus Dominus 34, Areopagita .

.

. . Ariopagita

XV. 3, Phoenicem Foenicen xviii. 3, erant .

.

. . erat

3, conversioncm conversationem 4, et disputabat—Groecis *
. . (deest totus versus)

5, hteresi Leresi 5,de .. a

5, crediderunt erediderant 6, sua .. (deest)

8, Spiritum sanctum sanctum Spiritum 7, nomine Titi . . Titi nomine

11, Christi* (deest) ll.ibi .. (deest)

12, Deusfecisset fecisset Deus 11, apud eos . . in eis

16, reoedificabo sedificabo 12, Achaice . . AchEei

16, David* (deest) 15, lege vestra .

.

. . legis vestrae

19, Deum Dominum 16, miuavit . . eminavit

20, 29, simulachrorum .

.

simulacrorum 17, Sosthenem .. . . Sostenen

22, 25, eUgere elegere 18, valefaciens .. . . vale faciens

22, 25, Barnabas Bamabbas 18, in .. (deest)

28, ncccssaria necessario 18, totonderat in Cenchris . . totonderunt in Cencris

29, et (deest) 18, habebat . . habebant

30, ergo igitur 19, Ephesum . . Efesum

30, epistolam epistulam 19, disputabat . . disputavit

33, miserant . . . . .

,

miserunt 22, Cffisaream . . Cesarean

34, visum—remanere* .. (deest totus versus) xix. 2, dixerunt *
.. (deest)

34, Judas—Jerusalem (desunt) 6, manus

37, cognominabatur cognominatur 9, Domini * .. (deest)

38, ut (deest) ll.manum . . manixs

38, (deest) eum 12, semicinctia . . semicintia

39, quidem (deest) 13, circumeuntibus . . circueuntibus

xvi. 6, a ab 13, abjuro .

.

. . adjuro

6, Dei* (deest) 14, Judosi Scevoe .

.

. . Scevoe Judaei

7, in (deest) 16, in eos homo .. . . homo in eos

10, quod quia 19, eis .. his

12, Philippos Plulippis 20, crescebat verbum Dei . . verbum Domini crescebat

12, partia parte 23, Domini * .. (deest)

19, in ad 25, est nobis acquisitio .

.

. , adquisitio est nobis

22, cucurrit concurrit 27, reputabitiu- .

.

. . deputabitur

24, (deest) ia 27, DianoB . , Deanoe t
25, orantes laudabant Deum adorantes Deum hymnum 33, autem .

.

. . ergo

dicobant 34, una est . . est una
26, ternemotus tcrrsD motus 35, Ephesii . . Efesii

26, statim aperta sunt omnia ostia aperta sunt stat. os. om. XX. 3, fecisset . . fuisset

27, januas apertas apertas januas 4, eum . . cum eo

28, autem* (deest)
4, Pyrrhi .. Pyri

28, voce magna magna voce 4, Aristarchus . . Aristharchus
29, Paulo et SUoe ad pedes ad pedes Paulo et Site 4, Trophimus . . Trofimus
31, Dominum Jesum Domino Jesu 6, sustinuerunt .

.

, . sustinebant

39,deurbe urbem
6, Troade . . Troadce

x?ii. 1, AmphipoUm Amfipolim
7, (deest) in

3, Jesus Christus Christus Jesus .. (deest)

9, satisfactione a satis ab 8, lampades . . lampadaa

10, qui* (deest) 9, ductus . . eductus



Clementine Ed. Vulo. TiscnENDonr, Cod. Amiat.

9 XX. 10, ipso .. .. ., .. eo

11, in ad

13, navigavimus . . . . .

.

enavigavimus

15, applicuimus .

.

,

.

.

.

adplicuimus

20, (deest) . . . . . . .

.

vobis

21, Dominum n. J. Christum .

.

Domino n. J. Christo

22, allegatus ego . . . . .

.

ego allegatus

23, mihi protestatur .. .. protestatur mihi

23, Jerosolymis me manent .

.

me manent in Hierosolymis

24, verbi (deest)

27, quo minus annuntiarem .

.

quominus adnuntiarem

28, acquisivit .

,

.

.

.

.

adquisivit (adq. freq^

31, (deest) ..in
33, et aut

33, sicut (deest)

36, oravit cum omn. iUis . . .

.

cum omn. illis oravit

xxi. 1, Coum .. ., .. .. Cho

1, Rhodum .. .. .. Eodum

1, Pataram .

;

.

,

.

.

Patara

2, Phoenicen .

;

.

.

.

.

Fcenicen

3, apparuissemus . ; . . .

,

paruissemus

3, expositura erat . . .

.

erat expositura

6, expletis . .• . .
• . . explicitis

6, littore . . . ; . ; .

;

litore

6, valefecissemus . . .

.

vale fecissemu8

6, (deest) . . . . . . .

.

in

7, expleta explicita

8, unus .

.

.

.

.

.

.

.

(deest)

15, in (deest)

24, impende . . . . .

.

inpende

27, autem . . . . . . .

.

enim

29, Trophimum .

.

.

.

.

.

Trofimum

32, decurrit decucurrit

39, Tarso Tharso

xxii. 3, dicit .

.

.

.

.

.

.

.

dixit

3, in (deest)

3, ista civitate . . . . .

.

istam civitatem

3, Gamaliel . . . . .

.

Gamalihel

4, custodias . . , . .

.

custodia

6, mihi testimonium . . .

.

testimonium mihi

12, cohabitantibus . . .

.

habitantibus

16, et (deest)

22, hujusmodi ejusmodi

24, acclamarent .. .. .. adclamarent (ado./rej.)

25, astrinxissent . . . . .

.

adstrinxissent

26, ei (deest)

26, civis cives

27, si (deest)

28, summa.. .. .. .. pecunia

28, civilitatem . . . . .

,

civitatem

xxiii. 3, dixit ad eum . . . . .

.

ad eum dixit

5, maledices .. .. .. maledicis

6, (deest) de

8, Pharisaei . . . . .

.

Farissei f

14, ad (deest)

15, appropiet adpropiet

16, nuntiavitque narravitque

Clementine Ed. Vulo. Tischendokf, Cod. Amiat.

Acts xxiii. 20, producas Paulum .

.

.

.

Paulum producas

20, (deest) et

27, comprehensum .. .. conprehensum (conp./r«^.)

29, criminis .

.

.

.

.

.

crimen

30, vale * (deest)

32, cum eo irent irent cum eo

xxiv. 6—8, voluimus—venire * .

.

(desunt viginti tria verba)

10, annuente . . . . .

.

adnuente

10, te esse esse te-

ll, mihi dies dies mihi

13, me accusant .. .. .. accusant me

14, haeresim . . . . .

.

heresim

14, et (deest)

22, hac (deest)

22, Lysias descenderit . . .

.

desceriderit Lysias

23, de suis prohibere . . .

.

prohibere de suia

24, Christum Jesum .

.

.

.

Jesum Christum

25, (deest) de

25, tremefactus .

.

,

.

.

.

timefactus

25, accersam . . . . .

.

arcessiam

26, ei daretur daretur ei

26, accersens . . . . .

.

arcessiens

XXV. 3, adversus .

.

.

.

.

.

adversum

3, interficerent eum .

.

.

.

eum interficerent

8, (deest) autem

9, gratiam praestare Judajis .

.

Judasis gratiam praestaro

9, respondens . . . . .

.

respondit— et

10, ibi ubi

11, hi .. .. .. .. isti

14, plures .

.

aliquot

16, Eomanis consuetudo . . .

.

consuetudo Romania

16, damnare .

,

.

.

.

.

donare

18, malum . . . . . . .

.

malam

19, affirmabat adfirmabat

20, haesitans hesitans

22, dixit* .. (deest)

23, (deest) • .

.

et

24, dicit .

.

.

.

.

.

.

.

dixit

24, petentes . . , ; .

.

petens et hie

25, morte eum eum morte

xxvi. 1, temetipso .. .. .. temet ipso

7, quam .

.

.

.

.

.

.

.

qua

9, Nazareni Nazarei

9, contraria .

.

.

.

.

.

contra

11, compellebam .. ..' .. conpellebam

13, in via vidi .

.

.

.

.

.

vidi in via

14, hebraica .

.

.

.

.

.

hebroeica

16, exsurge .. .. .. et surge

17, populo populis

18, ut . . . . . . .

.

uti

18, (deest) suorum

19, caelesti visioni caelestis visionis

20, omnem regionem . . .

.

omni regione

22, sunt locuti locuti sunt

25, et ait

25, (inquit) (deest)

29, etiam omnes . . . . .

.

et omnes hos
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Acts XI vi. 31, vinculis vinculorum

zxTii. 1, navigare eum .

.

.

.

.

.

eum navigare

2, (deest) autem

2, adrumetinam ,

.

.

.

.

.

Ladrumetinam

2, incipientes .

.

.

.

.

.

incipientem

2, sustulimus .

.

.

.

.

.

egressi sumus

2, Thessaloniccnsi .

.

.

.

Thessaloniccnse

4, Cypnim Cypro

6, Lyciae . . . . . . .

.

Ciliciaj

7, Gnidum Cium

7, juxta .. .. ,, .. secundum

9, praeteriisset . . . . .

.

procterisset

9, eo3 (deest)

11, nauclero .. .. .. nauclerio

12, quomodo .

.

.

.

.

.

quo modo

12, Phoenicen . . . . .

.

Phcenicem

12, corum .

.

,

.

.

.

.

.

chorum

13, aspirante . . . . .

.

adspirante

13, Asson Asso

16, in (deest)

16, obtinere . . . . .

.

optinere +

17, syrtim .

.

.

.

.

.

.

,

syrtem

18, valida . . . . . . ,

.

valide

20, autem sole sole autem

20, imminente . . . . .

.

inminente

21, tollere egredi

27, posteaquam postea quam

27, BOX . . . . . . .

.

nos

27, Adria Hadria

28, bolidem (deest)

30, obtentu optentu f

30, inciperent a prora .

,

.

.

a prora inciperent

33, die hodie .

,

.

.

.

,

bodie die

36, sumpsenint adsumserunt

38, alleviabant adleviabant (adl. freq.)

40, sustulissent abstulissent

40, aurae flatum flatum aurae

40, littus litus

41, ditbalassum .. ,. .. bithalassum

41, impcgerunt mpegerunt

41, immobilia .. .. .. inmobilia

43, emittero . . . . .

.

mittere

43, (desunt) . . . , ,

.

in mare

ixviii. 1, Melita . . . . . . ,

.

Miletene

1, vocabatur .. .. .. vocatur

2, pyra . . . . . . .

.

pruna

2, imminebat . . . . .

.

inminebat

3, aliquantam (deest)

4, bio iste

4, non sinit eum . , . . .

,

eum non dimisit

7, 8, Publii puplii

9, (deest) et

9, (deest) ipsa

ll,Castorum Castrorum

12, Syraciisnm .

.

.

.

.

.

Syracusas

13, Rhcgium Ecgium

13, eecunda .. ., .. secundo
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Actsxxviii.13, Puteoloa Puteolis

15, ac . . . . . . .

.

et

15, Tres tabcrnas.. .. .. Tribus tabernis

16, autem venisscmus . . .

.

venissemus autem

16, sibimet sibi

20, alloqui.. .. .. .. adloqui

21, nuntiavit . . . . .

.

adnuntiavit

23, plurimi.. .. .. .. plures

26, ad eos . . . . , . .

.

(desunt)

26, perspicietis . . . . .

.

videbitia

28, et ipsi ipsi et

29, et—quoestionem * . . .

.

(deest totus versus)

31, (deest) amen

Rom. i. 1, Jesu Christi Christi Jesu

5, accepimus , . . . .

.

accipimus

7, dilectis . . . . . . .

.

in dilectione

10, quomodo .

.

.

.

.

.

quo modo (freq.)

11, impertiar .. .. ,, iupertiar

11, vobis gratiaj .. .. .. gratioe vobis

12, atque .. .. .. .. adquef

15, promptum . . . . .

,

promtum

15, (deest) . . . . . . .

.

in

17, fidem fide

18, Dei (deest)

20, et ac

24, commutaverunt .

.

.

.

conmutavcrunt

24, mendacium .

.

.

,

.

,

mendacio

25, amen *
.

.

.

.

.

.

(deest)

28, notitia . . . . .

.

notitiam

28, conveniunt , . . . .

.

convenit

31, incompositos .

.

.

.

.

,

inconpositos

31, affectione .. .. ,. adfectione

32, etiam qui .

,

.

.

.

.

et

ii. 5, autem duritiam .

,

.

.

duritiam autem

6, impoenitens .. .. .. inpoenitens

7, iis his {freq.)

8, acquiescunt .

.

.

,

.

.

adquiescunt

11, acceptio personaram . . .

.

personarum acceptio

12, (deest) et

14, ea (deest)

14, legem non babentes . . .

.

non habentes legem

15, cogitationibus accusantibus .

.

cogitationum accusautium

15, defendentibus .

.

.

.

.

,

defendentium

16, judicabit .

.

.

.

.

.

judicavit f

19, esse duccm . . . . .

.

ducem esse

27, id (deest)

28, 29, est (deest)

iii. 1, Judaeo est .. .. .. est Judaeo

6, est (deest)

6, bunc (deest)

7, adhuc atbuc t

8, quidam uos .

.

.

.

.

,

nos quidatD

21, testificata justificata

22, in omnes et * (desunt)

22, in eum * (desimt)

23, gloria gloriam

26, est ex fide ex fide est
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, iii. 26, Christi* (deest)

30, justificat justificavit

iv. 3, dicit scriptura .

.

.

.

scriptura dicit

5, vero . , . . . . .

.

autem

5, sec. propositum gratiae Dei .

.

(desunt)

8, imputavit .

.

.

,

.

.

imputabit

9, ergo* (deest)

12, fidei qu£B—praeputio ,

.

.

.

quae—fidei

16, (deest) iit

18, ei .. .. .. .. (deest)

19, est . . . . . . .

.

(deest)

19, jam (deest)

19, esset annorum . . .

.

annorum esset

19, Sarae . . . . . . .

.

Sarrae

23, ad justitiam* (desunt)

24, Christum * ,

.

.

.

.

.

(deest)

V. 2, habemus accessum per fidem accessum habemus fide

8, charitatem suam .

.

.

.

suam caritatem

8, nobis .

.

.

.

.

,

.

.

nos

8, secundum tempus . . .

.

(desunt)

9, igitur magis nunc justificati.

.

magis igitur jus. nunc

12, peccatum in tunc mundum .

.

in hunc mundum peccatum

13, imputabatur inputatur

13, esset est

16, peccatum peccantem

16, quidem (deest)

17, vita . . . . ., .

.

vitam

21, mortem .. ., .. morte

vi. 4, Christus surrexit .

.

.

.

surrexit Christus

6, et lit

9, resurgens ex surgens a

9, (deest) et

11, Domino nostro* .. .. (desunt)

15, peccabimus .. .. .. peccavimusf

16, ad mortem * . . . . .

.

(desunt)

21, in illis (desunt)

Tii. 13, operatum est mihi .

.

.

.

mihi operatum est

14, quia .

.

.

.

.

.

.

.

quod

15, bonum . . . . . , .

.

(deest)

16, malum . . . . . . .

.

(deest)

16, est (deest)

18, 20, habitat inhabitat

viii. 3, legi legis

3, de peccato . . . . .

.

propter peccatum

7, inimica est Deo . . .

.

inimicitia est in Deum

7, enim . . . . . . .

,

autem

7, est subjecta . . . . .

.

subicitur

11, vivificabit .

.

.

.

.

.

vivificavit

14, ii sunt filii hifilifsunt

16, enim (deest)

16, filii filit

17, compatimiir ,. .. .. conpatimur

20, earn in spe . . . . .

.

in spem

29, Bui ejus

30, glorificavit .

.

.

.

.

.

magnificavit

31, dicemus . . . . .

.

dicimus

33, accusubit adversus .

.

.

.

accusavit f
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Eom. viii. 34, et (deest)

34, (deest) et

35, ergo . . . . . . .

.

(deest)

35, separabit separavit f

35, an fames—persecutio . . .

.

an persecutio—periculum

36, sicut ut

ix. 4, testamentum testamenta

5, est (deest)

6, quod .

,

.

.

.

.

.

.

quo

6, sunt . . . . . . .

.

(deest)

7, qui . . . . . . .

.

quia

8, hi hiit

9, enim .

.

.

.

.

.

.

.

autem

10, ffla (deest)

10, patrisnostri patre nostro

11, boni egissent aut mali .

.

egissent bonura nut m&lii

17, enim *
. . .. .. .. (deest)

19, queritur .

.

.

,

.

.

quaeritur

21, aliud .. .. .. .. aliutt

22, Deus volens . . . . .

,

volens Deus

22, apta . . . . . . .

.

aptata

25, et non dilectam dilectam .

.

(desunt)

26, eis (deest)

28, abbrevians ,

,

.

.

.

.

brevians

29, Sodomo . . . . .

.

Sodoma

32, enim *
.

,

.

.

.

.

.

.

(deest)

X. 3, justitiam Dei .. .. .. Dei justitiam

6, ascendet . . . . .

.

ascendit

10, ad m
20, audet audit f

20, a (deest)

xi. 1, de (deest)

2, praescivit .

,

.

.

.

.

prsesciit

4, divinum responsum . . .

,

responsum divinum

4, Baal Bahal

6, jam (deest)

7, excaecati . . . . .

.

excecati

8, compunctionis .

.

.

.

conpunctionis

11, est (deest)

12, diminutio ,

.

.

.

.

.

deminutio

17, pinguedinis pinguidinis

22, bonitate . . . . .

.

bonitatem

26, fieret firet

26, avertat impietatem a . . .

.

advertet irapietates

33, incomprehensibilia . . .

.

inconpnehensibilia f-

36, sunt (deest)

xii. 2, et bene (desunt)

4, eumdem . . . . .

.

eundem

8, exhortatur exortatur f

10, charitate caritatem

1 3, necessitatibus memoriis

14, vos • (deest)

16, idipsum .

.

.

.

.

.

id ipsum

16, apud aputt

19, vindicta vindictam

xiii. 2, damnationem .

.

.

.

.

,

dampnationem f

2, acquinmt .

.

.

.

.

.

adquirunt
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Rom. xiii. 5, etiam et

7, ergo * (deest)

9, furaberis .

,

.

.

.

.

furaveria

9, non falsum testimonium dices (desunt)

9, concupisces .

.

.

.

.

.

concupiscis t

12, appropinquavit .

,

,

.

adpropiavit

12, arma .

.

.

.

.

.

.

.

armis

13, commossationibu3 . . .

.

comesationibus

liv. 2, se (deest)

2, oliis .

.

.

.

.

.

.

.

holus

4, judicas judices

4, domino suo . . . . .

.

suo domino

6, (deest) plus

6, autem (deest)

9, (deest) et

10, Christi Dei

13, hoc judicata judioate hoc

20, sunt munda .

.

.

.

.

.

munda sunt

20, offendiculum .

.

.

.

.

.

ofFendicum

21, offenditur .

.

.

.

.

.

ofFendit

XV. 3, improperia improperantiura .

.

inproperia inproperantium

5, solatii solacii

9, misericordia .

.

.

.

.

.

misericordiam

9, propterea propter hoc

12, rursus .

.

.

.

.

.

rursum

12, eum eo

20, pnedicavi evangclium hoc .

.

hoc prcedicavi evangelium

22, impediebar .

.

.

.

•

.

inpediebar

22, et prohibitus sum usque adhuc (desunt)

25, 26, in (deest)

26, collationem . . , . .

.

conlationem

28, assignavero . . . . .

.

adsignavero

28, per vos proficiscar .

.

.

.

proficiscar per voa

29, evangelii * (deest)

30, ergo . . . . . . .

.

igitur

30, sancti (deest)

30, vestria (deest)

ivi. 1, Phoeben . . . . .

.

Phoebem

1, Cenchris Cencris

4, supposuerunt .

.

.

.

.

.

subposucrunt (subp. freq.)

5, ecclesiam eorum . . .

.

eorum ecclesiam

6, Epienetum Ephajnetum

11, Aristoboli Arestoboli

11, domo (deest)

12, Tryphajnam Tryfenam

12, Tryphosam Tryfosam

12, Persidem Persidam

14, Phlegontem Phlcgonta

14, Ilcrmam Ilermen

14, Hermen . . . . .

.

Hermam

15, Olympiadem Olimpiadem

15, sunt (deest)

23, universa ecclesia . . .

.

universoe ecclesiae

23, vos* (deest)

26, cogniti cognito

27, et gloria (desunt)

27, amen* (deest)
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\ Cor. i. 1, Sosthenes .. .. .. Sostinens

6, est *
. . . . . . •

.

V •^eest)

8, in ad

10, schismata .

.

.

.

.

.

scismata

10, sententia scientia

11, Chloes Cloes

1 1 , sunt inter vos . , , . .

.

inter vos sunt

15, estis . . . . . . .. sitis

15, Stephanae . . . . .

.

Stefana9

18, Dei virtus virtus Dei

20, conquisitor .

.

,

.

.

.

inquisitor

21, sapientia .. .. .. sapientiam

22, Grajci Greci {freq.)

30, nobis sapientia .

.

.

.

sapientia nobis

ii. 1, in sublimitate per sublimitatem

3, apud .

.

.. .

.

.

.

aputt

4, persuabilibus humanoe sapiei^tiffl in persuasione sapientisB

verbis
,

verbi

10, revelavit revelabitf

11, hominum scit . . . . .

.

scit hominum

11, sunt sint

14, enim est . . . . .

.

est enim

15, et * (deest)

iii. 4, dicat dicit

8, autem plantat plantat autem

1 1 , aliud .

.

.

.

.

,

.

.

aliut t

13, Domini declarabit . . .

.

declaravit

17, disperdet disperdit

18, se vos

19, apud aputt

20, sapientium .

.

.

.

.

.

hominum

21, nemo itaque itaque nemo

iv. 3, meipsum .

.

.

.

.

.

ego mo ipsum

5, quoadusquo . . . , .

.

quoad usque (freq.)

5, manifestabit . . . . .

.

manifestavit t

7, acceperis . . . . .

.

acciperis

8, regnetis regnaretis

8, regnemus ,

.

.

.

.

.

regnaremus

9, quod Deus nos apostolos no- nos Deus novLssimoa

vissimos , . . . . . apostolos

11, horam oramf

11, ccedimur cedimur

13, peripsema .. .. .. peripsima

15, paedagogorum .

.

.

.

.

,

pedagogorum

IG, sicut et ego Christi . . .

.

(desunt)

17, commonefaciet .. .. commonefaciat

17, Jesu .. ., . . .

.

(deest)

19, ad vos cito .. .. .. cito ad vos

v. 1, qualis .. ., .. .. qualesf

2, tollatur .

.

.

,

.

.

tolleretur

4, 5, nostri * .

.

.

.

.

.

(deest)

4, 6, Christi * (deest)

7, conspersio . . . . .

.

consparsio

10, exiisse exisse

vi. 1, 6, apud (bis) aputf

2, hoc . . . . • . .

.

(deest)

7, accipitis accepitisf
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1 Cor. vi. 14, suscitabit .. .. .. suscitavitf

15, sunt Christi .

.

,

.

.

.

Christi sunt

16, inqiiit .. .. .. .. inquidf

18, (deest) enim

19, sunt . . . . . . .

.

est

20, pretio praetio

vii. 1, mihi * . . . . . . .

.

(deest)

4, habet habeat

6, tentet temptet

7, enim omnes vos . . .

.

autem omnes bomines

7, donum habet babet donum

8, pennaneant . . , . .

.

maneant

11, innuptam .. .. .. innubtamf

11, non .. .. .. .

.

ne

14, per mulierem fidelem .

.

in muliere fideli

15, enim serrituti subjectus est .

.

est enim servituti subjectua

15, bujusmodi .

.

.

.

.

.

ejusmodi

21, fieri liber liber fieri

28, acceperis . . . . .

.

acciperis

28, peccavit peccabit

34, nupta . . . . . . .

.

nubta t

35, quod (deest)

35, obsecraudi observandi

36, virgine sua . . . . .

.

virginem suam

39, est (deest)

viii. 1, quia quoniam

2, autem* (deest)

4, 6, est (deest)

6, (deest) et

7, cum (deest)

8, abundabimus, deficiemus .

.

deficiemus, abundavimus

8, enim si . , . . .

.

si non

8, non (deest)

12, Christum . . . , ,

,

Cbiisto

ir. 1, Cbristum* (deest)

2, et * (deest)

6, mulierem sororem . . .

.

sororem mulierem

6, ego solus . . . . .

,

solus ego

9, bobus . . . . . . .

.

bubus

10, boc (deest)

12, quare (deest)

12, ofFendieulum . . . . .

.

offendicum

13, et* (deest)

13, altari (bis) altario

13, participant participantur

16, autem scripsi scripsi autem

21, lucrifacerem . . . . .

,

lucri facerem

X. 13, etiam cum tentatione . . .

.

cum temptatione etiam

15, ipsi (deest)

17, omnes qui .

.

.

.

.

,

omnesque

17, participamus participamur

23, mibi* (bis) (deest)

25, vaenit ,

.

.

.

.

.

.

.

venit

28, immolatum . . . . .

.

immolatium

29, aliena . . . . . . .

.

alia

xi. 2, per (deest)

6, (deest) et
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1 Cor. xi. 16, ecclesia ecclesioQ

18, ecclesiam ecclesia

19, baoreses .

.

.

.

.

.

bercses

24, accipite et manducate *
.

.

(desunt)

24, quod .

.

.

.

,

.

.

.

(deest)

25, quotiescumque bibetis .

.

quotienscumque bibitia

27,hunc (deest)

29, Domini* (deest)

30, imbecilles inbecilles

xii. 3, potest potens

10, interpretatio .. .. .. interpraetatio t

12, tamen .

.

.

.

.

.

,

.

(deest)

13, in uno Spiritu .

.

.

.

unum Spiritum

15, 16, num non

16, et* (deest)

16, quoniam quia

21, oculus dicere . . . , .

.

dicere oculus

23, ignobiliora ,

,

.

.

,

.

ignorabiliora

28, exinde gratias . . . . .

.

exin gratia

28, interpretationes sermonum .

,

(desunt)

31, charismata meliora . . .

.

carismata majora

xiii. 3, ita (deest)

5, irritatur .

.

,

.

.

.

inritatur

6, iniquitate . . . . .

,

iniquitatem

13, horum his

xiv. 3, consolationem . . . . .

,

consolationes

5, loqui linguis .

.

.

,

.

,

linguis loqui

5, (deest) . , . . . . ,

.

ut

6, rcTelationo , , . . .

.

revelationem

6, in (bis) (deest)

7, id (deest)

8, parabit paravit t

9, aera . , . . . , .

.

sere t

10, hoc (deest)

16, qui quia

23, omnes . . . . . . .

.

omnis f

23, (deest) et

25, adorabit adoravit

26, apocalypsim apocalypsiu

33, doceo (deest)

XV. 3, enim vobis . . . . .

.

vobis enim

5, et * . . . . . . .

.

(deest)

7, (deest) et

10, abundantius . . . . .

,

habundantius f

14, est ergo ergo est

14, (deest) ergo

16, nam—resurgunt . . ,

.

(desunt)

23, qui—crediderunt .

.

.

.

(desunt)

28, subjecit sibi sibi subjecit

31, per .. .. .. .. propter

33, colloquia conloquia

34,justi juste

34, enim Dei . . . . .

.

Dei enim

35, venient . . . . .

.

veniunt

38, vult voluit

39, quidem (deest)

39, vero (deest
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1 Cor. XV. 39, (decst) .

.

.

.

.

.

.

.

caro

44, sicut . . . . . . .

.

eic et

4G, non priu3 prius non

46, (dcest) est

48, et (deest)

60, quia . . . . . • .

.

quoniam

50, possidebit possidere

61, resurgemus . . . . .

.

resurgimus f

61, iBamutabimur .

.

.. .. inmutabimur

62, tuba (deest)

63, immortalitatem .

.

.

,

inmortalitatem

64, absorpta .

,

.

.

.

.

absorta f

58, immobiles . . . . .

.

inmobiles

68, opera . . . . . . .

.

opera

xvi. 1, sanctos . . . . .

.

eanctis

2, seponat ponat

'/, bene (deest)

2, collectaa collecta

3, pnesens . . . . .

.

presens

6, Macedoniam . . . , .

.

Machedordam

6, autem .

,

(deest)

6, ut .. et

7, aliquantulum aliquantum

12, vcbis notum facio .

.

.

,

(desunt)

15, et Acbaici . . • . . .

.

(desunt)

19, Priscilla . , . . .

.

Prisca

19, apud quos et hospitor .

.

(desunt)

20, omnes fratres . . . . .

.

fratres omnes

22, nostrum • (deest)

22, Maran Atha Maranatha

S3, nostri* (deest)

23, Christi* (deest)

2 Cor. i. 1, omnibus Sanctis .. .. Sanctis omnibus

4, pressura prjessurat

6, tolerantiam earumdem .

,

in tollerantia earundem

7, quod . , . . . , .

,

quoniam

10, nos eripuit . . . . .

.

eripuit nos

10, eruit . . . , . . .

,

eruet

11, multorum personis .. .. multarum facierum

12, i (deest)

13, cognovistia cognoscitis

14, quod .. .. .. .. quia

17, hoc* .. .. .. ,. (deest)

19, Timothajum Timotheum

20, quotquot .

,

.

.

.

,

quodquod

21, Christo Christum

24, statis stetistis

ii. 1, ipsum . , . . . . .. ipse

l.tristitia .. .... tristitiam

3, vobis* (deest)

4, multaa lacrymas . . .

.

lacrimas multaa

4, charitatem habeam . . .

.

caritatem habeo

7, econtrario . . . . .

,

e contrario

9, et • (deest)

10, donastis donatia

13, valefaciens vale faciens

iii. 1, commendatitiis epistolis .

.

commendaticiis epistulis
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2 Cor. iii. 3, quod quoniam

6, fecit .

.

.

.

.

.

.

.

facit

6, littera sed spiritu .

.

.

.

litterce sed spiritua

8, 11, gloria .. .. .. gloriam

9, ministratio .

.

.

.

.

.

ministerio

16, auferetur . . . . .

.

aufertur

18, omnes* .. .. .. (deest)

iv. 1, administrationem , . .

.

banc ministrationem

5, nostrum * .

.

.

.

.

.

(deest)

6, ipse illuxit .

.

.

.

.

.

qui inluxit

10, manifestetur in corp. nostris .

,

in coi-p. nostris manifes*

14, suscitabit . . . . .

.

suscitavit f

15, 17, in (deest)

16, corrumpatur corrumpitur

V. 1, habemus .

.

.

.

.

.

habeamus

1, manufactam manu factam {freq.)

4, hoc* (deest)

4, absorbeatur absorveatur t

6, (deest) et

8, Dominum Deum

15, Cbristus (deest)

16, ex hoc * (deest)

17, omnia (deest)

20, legatione legationem

vi. 2, adjuvi adjuvavi

7, a (deest)

15, infideli . . . . . . .

.

infidele

16, inter eos (desunt)

vii. 2, Isesimus .. ., ., lesimua

5, sumus . . . . . . ,

.

(deest)

6, nos Deus . . . . .

.

Deus noa

7, consolatione . . . . .

.

solacio

12, scripsi .

.

.

.

.

.

scribsi f

12, habemus pro vobis . . .

.

pro vobis haben'OS

15, vobis vos

viii. 2, gaudii . . . . . . .

.

gaudi

2, fuit (deest)

11, promptus ,. .. .. promtuaf

11, id (deest)

13, (deest) . . . . . . .

.

et

19, est . . . . . . .

.

(deest)

19, banc gratiam . . . . .

.

hac gratia

22, probavimus .

.

.

.

.

.

probabimus +

23, gloria gloriae

ix. 2, et (deest)

4, Maccdones mecum . . .

.

mecum Machedonea

4, vos* (deest)

6, repromissam . . . . .

.

promissam

5, tanquam . . . . .

.

quasi

6, dico (deest)

7, in . . .... .

.

do

9, sajculum saeciili ,

,

,

.

ietemum

14, in .. .. .. .

.

(decst)

14, obsecratione .. .. .. observatioao

X. 1, facie faciem

1, sum , . .... .

.

(deest)

8, nobis * (deest)



Clementine Ed. Vulo. Tischendorf, Cod. Amiat.

S Cor. X. 13, mensuram (deest)

16, prgeparata .. .. .. parata

xi. 2, despondi ,

.

.

.

.

.

dispondi f

3, Hevam.. .. .. .. Evam

4, proedicavimus .

.

.

.

.

.

proedicabimus f

4, accipitis accepitis t

5, existimo . . . . .

.

exhistimo f

5, a (deest)

6, nam * (deest)

G, manifestati sumus , . .

.

manifestatus sum

9, me . . . . . . .

.

meme

10, gloriatio .

.

.

.

.

.

gloria

13, pseudoapostoli .. .. pseudo apostoli

13, sunt (deest)

17, insipientia .. .. .. insipientiam

21, in hac parte .

.

.

.

.

.

(desunt)

25, profundo .

.

.

.

.

,

profundum

31, nostri* Christ;* .. .. (desunt)

31, scit .

.

.

.

,

.

,

,

(transpositum)

32, comprehenderet .

.

.

.

conpraehenderet f {freq.)

33, sporta sportam

33, sic (deest)

xii. 2, 5, hujusmodi ejusmodi

6, (deest) in

6, in .

.

.

.

.

.

.

.

(deest)

7, colaphizet . . . . .

.

colafizet

11, tametsi .. .. ., tamen etsi

12, in (deest)

15, vos * . . . . . . ,

.

(deest)

18, iisdem.. .. .. .. isdem

19, asdificationem vestram .

,

vestram aedif.

xiii. 2, (deest) . . . . . . .

.

vobis

4, vivit . . . . . . .

.

vivet

5, Tosmetipsos .. .. .. vos ipsos

7, appareamus . . . , .

.

pareamus

7, simus .

.

.

.

.

,

,

.

sumus

9, gaudemus gaudeamus

9, quoniam .

.

.

.

.

.

quando

9, potentes potentis f

11, pacis et dilectionis .. .. dilectionis et pacis

12, omnes sancti . . . . .

.

sancti omnes

13, sit (deest)

i. 6, transferimini .

.

.

.

.

.

transferemini f

6, 7, aliud aliut t

10, an aut

10, adhuc athuc f

14, coaetaneos coetaneos

16, acquievi .

.

.

.

.

.

adquievi

17, Arabiam .. .. .. Arabia

20, quia quoniam

ii. 2, aliquid esse * (destmt)

3, compulsus .

.

.

,

,

.

conpulsus

6, subjectione . . . . .

,

subjectioni

6, esse aliquid . . . . .

,

(desunt)

7, econtra . . . . .

.

e contrario

T, et (deest)

11, reprehensibilis .. .. repraehensibilis t

Eph.
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ii. 12, a ab

13, illam simulationem .

.

, . ilia simulatione

14, vivis et non judaice . , .

.

et non judaicos f vivis

18, sedifico reaedifico

20, vivit . . . , . . . . vivet

iii. 1, non obedire veritati .

.

,

.

veritati non oboedire

1, in vobis* .. ,. ,. (desunt)

3, ut (deest)

3, consummcmini .

.

.

.

consumamini

6, scriptum est .

.

.

.

.

.

(desunt)

7, ii bii t

13, redemit .. .. .. redimit

17, quadringentos .. .. quadrigentoa f

18, promissione (bis) .

.

.

.

repromissione

24, paedagogus pedagogus

29, semen Abrahae . . .

.

Abrahae semen

iv, 1, a (deest)

2, et auctoribus est . . .

.

est et actoribus

6, vestra . . . . . . .

.

nostra

12, (deest) et

13, jampridem jam pridem

14, sprevistis .

.

,

.

. . spraevistis t

25, conjunctus .

.

.

.

.

.

junctus

25, suis . . . . . . . . ejus

27, sterilis sterelisf

29, is (deest)

31, Christos nos .

.

. . (v. 1) nos Christos

V. 3, rursus . . . . . , ,

.

rursum

10, in (deest)

11, portabit portavit

11, adhuc .. .. .. .. athucf

13, Spiritus (deest)

14, diliges .

,

.

.

.

.

.

.

diligis t

18, ducimini ,

,

.

.

.

.

ducemini

19, sunt autem . . . . .

,

autem sunt

19, impudicitia . . . . . , (deest)

21, comessationes . . . . .

.

comesationes

22, benignitas, bonitas, longa- longanimitas, bonitas, be»

nimitas nignitas

22, patientia .

.

.

.

.

.

(deest)

23, castitas (deest)

24, suam . . . . . . .

.

(deest)

25, spiritu vivimus .

.

.

.

vivimus spiritu

vi. 1, hujusmodi instruite .

.

.

.

instruite hujusmodi

3, nihil sit .

.

.

.

.

.

sit nihil

4, in .. .. .. .. (deest)

6, catechizatur verbo . . .

.

cathecizatur verbum

9, enim suo . . . . .

.

suo enim

12, enim (deest)

17, Domini* (deest)

i, 1, Jesu Christi Christi Jesu

6, filio suo (desunt)

9, beneplacitum bonum placitum

10, dispensatione .

.

.

.

.

.

dispensationem

11, et nos . . . . . . .

.

(desunt)

11, operatur omnia .. ,, omnia operat-^

12, nos* (deest)
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Eph. i. 13, et* (deest)

14, acquisitionis adquisitionis

14, ipsius . . . . . . . . ejus

19, credimus .

,

.

.

. . credidimus

21, etiam .

.

,

.

.. ,

,

et

22, omnem ecclesiam . . .

.

omnia ecclesiae

23, qui .

.

.

.

.

.

.

.

quia

ii. 3, cogitationum ,

.

.

.

.

,

cogitationem

4, misericordia .

,

.

.

.

.

misericordiam

5, in . , ... . . .

.

(deest)

5, cujus* (deest)

14, macerioe .. ., .. macherioe

15, semetipso .

.

.

.

.

,

semet ipsum

16, inimicitias .. .. .. inimicitiam

iii. 6, gentes esse . . . , .

.

esse gentes

6, ejus* .. .. .. .. (deest)

6, comparticipes .

.

.

.

.

.

conparticipes

16, corroboraii .. .. ., conroborari (conr. //-^y.)

16, interiorem hominem . . .

.

interiore homine

17, Christum habitaro .. .. habitare Christum

21, saeculi .. .. .. sseculis

iv. 2, supportantes . . . . .

.

subportantes

9, quia ,

.

.

.

.

.

.

.

quod

9, primum *
.

.

.

.

.

.

(deest)

11, apostolos quosdam autem prophetas quosdam quidem

prophetas apostolos

11, Tcro* (deest)

16, compactum conpactum

16, connexum ., .. .. coneium f

19, avaritiam avaritia

27, diabolo diabulo

28, suis * (deest)

29, fidei . . . . . . ,

.

oportunitatia f

32, Tobifl nobis

T. 2, semetipsum . . . , .

.

se ipsum

4, pertinet .. .. ,. pertinent

10, quid quod

11, (deest) et

14, exsurge . . . . .

.

exurge t

14, illuminabit inluminavitf

18, sancto* .. ,. .. (deest)

19, loquentes loquentis f

19, Tobismetipsis . . . . .

.

vosmet ipsis

26, vitae (deest)

27, hujusmodi ejusmodi

33, uxorem suam . . . . .

.

suam iixorcm

33,8uum» (deest)

Ti. 2, tuam . . .

.

(deest)

3, longacvus ... . . .

.

longevus

6, placentes placeatis

8, recipiet pcrcipiet

9, V08* (deest)

11, 13, armaturam .. .. anna

12, colluctatio .. .. .. conluctatio

Phil. i. 4, deprecationem . , .

.

dcprxcationem t

7, Tos in corde . . . . .

.

in corde vos

8, Jesu Christi Christi Jesu
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i. 10, sinceri .

.

.. .. ,. sinceres

11, Jesum Christum .. .. Christum Jesum

19, ad in

23, coarctor . . . . .

.

coartor

23, esse cum Christo . . .

.

cum Christo esse

24, (deest) est

27, unanimes .

.

.

,

.

,

unianimea

28, illis est . . . . .

,

est illis

ii. 1, qua, qua .. .. ., quod, quid

9, exaltavit ilium . . .

.

ilium exalta\it

9, quod est (desunt)

] 0, (deest) et

14, hsesitationibus . . .

.

hesitationibiis

17, et si etsi

19, me cito cito mo

21, quae sua sunt . . . . .

.

sua

23, adTOs* (desunt)

24, in .. (deest)

25, autem* .. .. ,. (deest)

iii, 3, servimus Deo., .. .. Deo servimus

5, octavo . . . . . . .

.

octava

8, (deest) et

8, lucrifaciam lucri faciam

9, Jesu .. (deest)

1 2, quo modo , , . . .

.

(desunt)

13, meipsum .. ., .« me

14, bravium ... ... ..- brabium

15, sumus . . .. ., ., (deest)

17, nostram . . . . . , nos

19, est (deest)

20, nostrum (deest)

21, reformabit .. .. .. reformaTitf

iv. 1, desideratissimi .. .. destderantissimi f

2, Evodiam . . . . .4 Evhodiam

2, depreoor . . . . .

.

depraacor f

8, disciplince . . ., ., (deest)

12, penuriam . . . . .

.

poenuriam

17, quia* (deest)

17, ratione vestra rationem veatram

23, nostri (deest)

i. 1, Jesu Christi Christi Jesn

2, Colossis Colosis

3, et Domino Jesu Christo .

.

(desunt)

6, die qua audistis . . .

.

qua audistia die

9, (deest) in

10, in .. (deest)

12, Deo * .

.

(deest)

12, 13, nos vos

15, omnis . . . . . . .

.

omni

16, (deest) et

19, complacuit .. .. .. conplacuit

ii. 1, LaodicisB .. .. .. Laudici®

1, agnitionem .

.

. . • .

.

agnitione

4, sublimitato .. .. .. suptilitate

7, inillo* .. .. .. (desunt)

8, philosophiam . . . . .

.

philosofiam

11, eed (deest)
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Col. ii. 14. adversus . . . , .

.

adversum

14, cBirographum .

.

.

.

.

.

cLirograffum

14, decreti . . , . . . .

.

decretis

14, affigens ,. .. .. adfigens

15, potestates potestatisf

16, neomeniae .. .. .. nominifo

18, humilitate .. ,. .. humilitatcm

18, religione .

.

.

.

.

.

religiones

20, ergo * (deest)

20, liujus (deest)

21, tetigeritis, etc. .. .. tetigeris, etc.

22, interitum . . , . .

.

interitu

23, non ad ad non

iii. 1, consurrexistis . . . . .

.

conresurrexistis

l.cum (deest)
_

3, est abscondita.

,

.

.

.

.

abscondita est

6, ergo * (deest)

9, siiis . . . . , . .

.

ejus

9, exspoliantes expoliantes

13, vobismetipsis vobis ipsis

13, et (deest)

14, habete (deest)

17, Christi* (deest)

22, Deum . . . . . . .

.

Dominum

25, apud Deum . . . . ,

.

(desunt)

iv. 1, quod .

.

.

.

.

.

.

.

quoniam

3, mysterium .. .. ,» mysteria

5, sapientia . . . , .

,

sapientiam

7, TycHcus . . . . .

,

Thycicus f

9, ex vobis est est ex vobis

9, facient . . . . .

.

faciei

11, mei .. .. .. .. (deest)

11, solatio.. .. .. .. solacio

15, ecclesiam .. ., ., ecclesia

16, haec* .. .. .. .. (deest)

16, earn . . . . . . .

.

ea

1 Thess. i. 2, vestri * (deest)

ii. 6, (7) possemus , , . . .

.

possimus

9, laboris nostri et fatigationis .

.

laborem nostrum et fatig.

9, ac et

10, testes . . . . . . .

.

testis *

11, sicut .. .. .. .. tamquam

13, iUud .. .. .. .. (deest)

16, pervenit prsevenit

18, impedivit inpedivit

19, Christum (deest)

19, adventu , . . ; .

.

adventum

iii. 6, et .

.

(deest)

10, ac et

11, noster * . . . Chri^tus *
.

.

(desunt)

12, Dominus (deest)

12, vestram . . . . .

.

(deest)

13, Christi * .-. .. .. (deest)

iv. 1, sic . . . . . . .

.

sicut

1, (deest) . . . . . . .

.

et

4, vas suum . . . . .

.

suum vas

7, immunditiam .

.

.

.

.

.

inmunditia

Clementine Ed. Vulo. Tischendorf, Cod. Amut.

1 Thess. iv. 7, sanctificationem . . .

.

sanctificationo

8, nobis .

.

.

.

.

.

.

,

vobis

9, habemus .

.

.

.

,

.

babuimus

10, illud facitis facitis illud

11, ut (deest)

12, desideretis .

.

.

.

.

.

desideritis f

17, Christo Domino

17, 18, m (deest)

v. 4,ille iUa

12, vos* (deest)

14, pusillanimes pusillianimea

18, est enim . . . . .

.

enim—est

27, haec * (deest)

28, amen *
.

.

.

.

.

.

(deest)

2 Thess. i. 3, semper Deo . . . . .

.

Deo semper

5, in . . . . . . .

.

(deest)

9, interitu .

.

.

.

.

.

interitum

11 noster .. .. .. ., (deest)

12, nostri* (deest)

ii. 2, missam . . . . .

.

(deest)

5, adhuc . . . . , . .

.

(deest)

8, illustratione . . . . .

.

inlustratioD*

9(10),et* (deest)

11 (10), mittet mittit

13(12), in (deest)

14, acquisitionem . . .

.

quisitionem

15, traditiones . . , . .

.

traditionis f

iii. 2, importunis . . . . .

.

inportunis

3, Deus . . . . . . .

.

Dominus

3, confirmabit .

.

.

.

.

.

confirmavit

11, audivimus .. .. ,. audimus

11, ambulare .. .. .. ambulantes

14, commisceamini .

.

.

.

conmisceamini

1 Tim. i. 3, remaneres remanerisf

13, blasphemus fui . . .

.

fui blasphemus

13, Dei (deest)

14, autem * (deest)

15, quod .

.

.

.

.

.

.

.

quia

16, informationem . . .

.

deformationem

20, quibus quis f

ii. 1, primum .

.

.

.

.

.

primo

3, salvatore salvatori

9, et (deest)

9, pretiosa . . . . .

.

praetiosa f

13, formatus figuratus

iii. 2, pudicum . . . . .

.

(deest)

3, sed (deest)

7, in (deest)

12, praesint praesunt

13, bonum sibi acquirent.. .. sibi bonum adquirent

14, me (deest)

iv. 2, hypocrisi hypochrysi t

2, suam conscientiam .

.

.

.

conscientiam suam

4, est (deest)

6, Christi Jesu Jesu Christi

7, autem * (deest)
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1 Tim. iv. 13, et (deest)

14, impositione . . . . .

.

inpositione

16, eos (deest)

V. 4, discat discant

6, speret speravit

5, instet . . . . . . .

.

instat

10, educavit .. .. .. edocavitt

14, matresfamilias . . .

.

matres familias

17, in (deest)

18, alligabia infrenabis

18, mercede sua . . . . .

.

mercedem suam

19, aut et

20, peccantes . , . . .

.

peccantem

23, modico vino . . . . .

.

vino modico

ri. 2, exhortare . , . . .

.

hortare

4, est * . . . . . . .

.

(deest)

7, hunc mundum .

.

.

.

mundo

7, quod .

.

.

.

.

.

.

.

quia

9, in (deest)

16, et lucem inhabitat . . .

.

lucem habitans

16, nullus hominum vidit .

.

vidit nullus hominum

17, vivo* (deest)

18, bonis operibus . . .

.

operibus bonis

20, Timothee Timothcoe t

2 Tim. i. 1, Jesu Christi . . . . .

.

Christi Jesu

8, collabora conlabora

13, in (deest)

15, Phigelus .

,

.

.

.

.

Phygelus

16, Onesiphori .

.

.

.

.

.

Onesifori

18, mihi • (deest)

11. 4, probavit .

.

.

.

.

.

probabit

6, percipere .

.

.

.

.

.

accipere

8, Dominum (deest)

11, commortui .. .. .. conmortui

12, sustiuebimus .. .. .. sustinemus

12, conregnabimus .-. ., conregnavimus t

12, negaverimus negabimiia

12, negabit negavit t

13, permanet .. .. .. manet

14, contendere verbis . . .

.

verbis contendere

14, enim est nisi . . . . .

.

(desunt)

16, et Taniloquia . . , . ,

.

inaniloquia

16, proficiunt .

.

.

.

.

.

proficient

17, Hymenxus .. .. .. Hymeneus

18, esse (deest)

18, subverterunt quorumdarn .

.

subvertunt quorundam

19, Stat .. , Btetit

25, veritati* (deest)

25, nequando Deus det illis .

.

no quando det illis Deus

26, captivi . . .

.

.

.

.

,

capti

iii. 2, (deest) et

2, non obedientcs .

.

.

.

inobccdientcs

4, timidi ,

.

.

.

,

.

tumidi

4, et (deest)

6, specicm quidcm . . .

.

quidem speciem

8, Jannes . . , , . . .

,

Jamnes

11, et (deest)
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2 Tim. iii. 12, pie volunt volant pie

15, possunt .

.

,

.

.

.

possint

16, divinitus inspirata . . .

.

inspirata divinitus

16, (deest) et

16, est (deest)

16, conipiendum .

.

.

,

.

.

corrigendum

17, bonum* (deest)

iv. 1, Jesu Christo .

.

.

.

.

.

Christo Jesu

1, et ac

1, per . . . . . . .

.

et

5, sobrius esto . . . . .

.

(desunt)

6, resolutionis meoe . . .

.

meoe resolutionis

9 (8), ad me venire . . ,

.

venire ad me

10 (9), reliquit dereliquit

10, Galatiam . , . . .

.

GalUam

13, penulam . , . • .

.

poenulam

13, tecum (deest)

16, imputetur reputetur

18, liberavit . . . . .

.

liberabit

22, vobiscum .

.

.

.

.

.

nobiscum

Titus i. 5, disposui tibi . . . . .

.

tibi disposui

7, turpis lucri .

.

.

.

.

.

turpilucri

8, j ustum sanctum .. ,. sanctum justum

9, (deest) et

9, contradicunt .

.

.

.

.

.

contra dicunt

10, etiam . . . . . . .

.

et

15, est (deest)

ii. 2, in (bis) (deest)

3, criminatrices .

.

.

.

.

.

criminatores

3, multo viao vino multo

4, suos (deest)

5, sobrias (deest)

5, viris suis suis viris

7, in integritate, in gravitate .

.

integritatem, gravitatem

8, irreprehensibilem . . .

.

inreproehensibilem t

iii. 2, sed* (deest)

3, aliquando et nos .

.

.

.

et nos aliquando

6, Jesum Christum .

.

.

.

Christum Jesum

11, cum sit (desunt)

12, Artemam .. .. .. Artheman

12, Nicopolim .. .. .. Nichopolim

13, Zcnam .. .. .. Zenan

15, cos * (deest)

I'hilem. 1, Christi Jesu . . . . .

.

Jesu Christi

1, et * • . . . . . .

.

(deest)

1, Archippo .. .. .. Arcippof

6, agnitione . . . . .

.

agnitioncra

6, operis .

.

.

.

.

.

.

.

(deest)

6, quod est in vobis *
.

.

.

.

(desunt)

10, pro de

11, mihi et tibi tibi et mihi

12, tibi* (deest)

12, est .. . . . . ..id est

16, pro plus

18, imputa inputa

19, scripsi .

.

.

.

.

.

scribsi f

24, et (deest)
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i. 1, multifariam .. .. ,, multifariaa f

3, que .

.

.

.

.

,

. . qiioque

5, patrem, filjum patre, filio

11, ut sicut

11, veterascelrt ., .. ,. veterescent

12, ipse (deest)

ii. 1, pereffluamus .. .. .^ effluamus

7, paulominus . . . , .

.

paulo minus

8, omnia ei . . , . ,

.

ei omnia

11, qui .. (deest)

14, cami et sanguini . , .

.

sanguini et eami

14, eisdem . . . . . , ,

.

isdem

17, (deest) et

17, similari similare

iii. 2, domo ejus .

.

.

.

.

.

domu illius

3, est habitus ... . . .

,

habitus est

4, est . . . . . . .

.

(deest)

8, exacerbatione . . . . .

.

exacervationem f

16, ex ab

iv. 2, admistus . . . . .

.

admixtis f

3, perfectis factis

4, in . . . , . . .

.

(deest)

4, Deus . . . . . , .

.

Dominus

6, in . . . . , . .

.

(deest)

6, ii .

.

hii t

12, sermo Dei Dei sermo

12, ac et

15, similitudine .. .. .. similitudinem f

V. 2, ignorant et .

.

.

.

.

.

ignoranter

3, (deest) et

7, ilium salvum facere a morte .

.

salvum ilium a morte facere

7, exauditus est . . . . .

.

et exauditus

8, Dei (deest)

11, nobis grandia grandis nobis

11, ininterpretabilis ,. .. ininterproetabilis f

12, deberetis deberitist

vi. 1, perfectiora .. ., .. perfectionem

4, facti sunt . . . . .

.

sunt facti

6, prolapsi prolabsi f

6, rursus renovari . , .

.

renovari rursum

7, accipit accepit

9, tametsi . . . . .

.

tamen si

13, juravit.. .. .. .. jurabitf

19, anchoram .

.

.

.

.

.

ancoram

19, ad . . ... ... .

.

in

20, introivit .

.

.

.

.

.

introiit

20, Melchisedeeh Melchisedec f

vii. 1, csede .. .. .. .. cede f

2, et (deest)

6, ab (deest)

8, contestans . . . . .

.

contestatus

10, adhuc athuct

ll,fuit (deest)

13, altari altario

15, exsurgat exurget |

19, proximamus .. ,. .. maximamust

26, perpetuum . . . . .

.

perpetuo
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vii. 26, peccatoribus pecratis

27, seipsum . . . . .

.

so

viii. 3, est esse

6, sancitum .

.

.

.

.

.

sanctum

8, venient veniunt

ix. 4, thuribulum turibulum

4, (deest) una

6, erant (deest)

5, Cherubim ,

.

.

.

.

.

Cherubin

5, non est raodo .

.

.

.

.

.

modo non est

12, aut et

12, redemptione inventa . . .

.

inventa redemptions

14, emundabit .. .. .. emundavitj

14, nostram . . . . .

.

vestram

16, est (deest)

18, nee . , .. . . .

.

ne

19, hyssopo .

.

.

.

.

.

hysopo

22, pene .

.

.

.

.

.

,

.

ptene

22, secundum legem mundantur.

,

mundantur secundum legem

22, effusione . . . , .

.

fusione

24, manufacta sancta . , .

.

manu factis Sanctis

25, saepe sepe f

28, est (deest)

28, exhaurienda . . . . .

,

exaurienda t

x. 1, eisdem . . . . . . .

,

isdem

6, 8, holocautomata . . .

.

holocaustomata

6, (deest) et

6, placuerunt . , . . .

.

placuit

9, dixi dixit

16, mentibus ., .. .. mente

18, est (deest)

25, consuetudinis est . . .

,

est consuetudinis

30, vindicta . . . . .

.

vindictam

30, judicabit .. .. ,. judicavitf

32, sustinuistis sustenuistis t

34, suscepistis . . . . .

.

suscipistis t

37, aliquantulum .

.

.

.

.

.

quantulum

37, tardabit . . . . .

.

tardavit t

39, filii (deest;

xi. 1, sperandarum . . . . .

.

sperandorum

1, apparentium .. .. .. parentumf

5, Henoch . . . . .

.

Enoch

6, Deo * (deest)

6, sit fit

9, demoratus . , . . .

,

moratus

11, sterilis sterelisf

11, eum * (deest)

12, et (deest)

12, repromiserat promiserat

15, ipsiua illius

19, parabolam . . . . .

.

parabola

23, elegantem . . . , .

.

eligantem f

27, reliquit reliquid f

30, con-uerunt .

.

.

.

.

.

ruerunt

30, circuitu circumiti

31, Rahab Eaab

ol.periit peribitf
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Ueb. xi. 32, Jeplite Jepthe

32, (deest) et

32, prophetis .. .. .. profetis f

33, vicerunt .

.

.

;

.

.

deviccnint

34, extinxerunt .-. .. .. extincxcrunt f

38, in .. .. .. .-, ct

39, testimonio . . . . . •. testimonium

xii. 1, tantam tantum f

1, ad (deest)

2, sedet . . , . . . .

.

sedit

3, semetipsum semet ipsos

4, enim . . . . . ; .

.

(deest)

4, adversus . . . . .

.

adversum

7, se (deest)

8,filii filit

9, eruditores habuimus .

.

.

.

habuimus crudito?'e8

9, eos * (deest)

9, obtemperabimus . . .

.

obtemperavimus t

11, moeroris ., .. ., merorisf

II, reddet reddidit

13, quis (deest)

14, sanctimoniam .

.

.. .. sanctimonia f

14, Deum .

.

.

.

.

.

,

.

Dominum

22, frequentiam .

.

.

.

.

.

frequentiae

23, ecclesiam . . . . .

.

ecclesiarum

24, aspersionem . . . . .

.

sparsionem

xiii. l,invobis* .» .. .. (desunt)

4, connubium . » . . .

.

conubium t

4, thorus ... .. .. torus

9, est enim . . . . .

.

enim est

9, stabilire . . . . ,

.

stabiliri

9, ambulantibus . . . . .

,

inambulanlibus

IG, beneficentioD .. .. .. bencficientiis

18, benevolentes .. .. .. bene volentcs

19, deprecor . . . . .

.

deproecor f

20, Christum * (deest)

21, ejus Toluntatem .. .. voluntatem ejus

21, in .. (deest)

21, est (deest)

22, ut (deest)

24, fratrca (deest)

James i. 2, tentationes varias . . .

.

temptntioniLns varii.^

4, autem* (deest)

5, sapicntia .

.

.

.

.

.

sapicntiam

8, est (deest)

14, illectus .. .. .. inlectus

15, deinde . . . . .

.

duhinc

17, desursum ., .. ., de sursum

18, initium aliquod , , .

.

aliquod initium

19, dilectissimi dilecti

21, (deest) Dei

ii. 2, conventum vcstrum . , .

.

conventii vcstro

6, trahunt adtrahunt

8, diliges diligis t

11, mccchabeiis .. .. .. mecbaberisf

13, judicium .. .. .. judicio

16, calefacimini . . . , .

.

caieficaminif
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s ii. 18, quis .. .. .. .. aliquis

25, (deest) autem

25, Eahab Eaab

iii. 2, freno circumducere . . .

.

circumducere freno

3, frena .

.

.

.

.

.

.

.

frenos

6, (deest) a

7, et cetorum ceterorumque

7, domita , . . . . . .

.

domata f

13, mansuetudine mansuetudinem

14, sint .. ., .. .. (deest)

iv. 1, in Tobis . . • • .

.

inter vos

1, hinc .. .. .. .. (deest)

3, accipitis .

.

.

.

.

.

accipietis

7, ergo igitur

8, appropinquabit .. .. adpropinqnavit f

10, exaltabit exaltavitf

13, ibi quidem .

.

.

.

.

.

quidem ibi

14, erit .. .. .. ..sit

14, crastino .

.

.

.

.

.

crastinum

15, si (deest)

V. 1, vestris . . . . . . .

.

(deest)

2, putrefac toB .

.

.

.

.

.

putrsefactse t

3, oeruginavit .. .. .. eruginavitf

3, aerugo .. .. .. .. erugof

4, quae fraudata . . . . .

.

qui fraudatus

4, eorum .

.

.

.

.

.

.

.

ipsorum

5, die diem

6, et (deest)

6, restitit . . . . . . .

.

resistit

8, igitur (deest)

9, ingemiscere ingemescere

9, anto ad

10, (deest) per

11, Dominus est .. .. .. est Doniinus

13, est .

.

et

15, alleviabit .

.

.

.

.

.

allevabit

15, remittentur .

.

.

.

,

.

dimittentur

16, deprecatio . . . . .

.

deproccatiof

20, operiet coopcrit

er i. 3, misericordiam suam magnam .

.

mag. miscricordiam suam

4, in (deest)

6, exsiiltabitis exultatis

7, prctiosior .

.

.

.

.

.

proetiosior

7, revelationo . . . . .

.

revelationem

8, crcdentes autem . . .

.

quem cum videritis

9, (deest) vestrarum

12, sibimetipsis sibi ipsis

12, nuntiata adnuntiata

13, revelationem . , . . .

.

revelationo

15, in omni conversatione sancti.

.

sancti in om. convorsatione

16, critis estoto

16, (deest) et

19, immaculati Christi et inconta- inmaculati et incontamiuati

minafi Jesu Ch.

20, (deest) mundi

22, obedientia charitatis . . .

.

oboedientiam caritatis
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1 Peter i. 24, ejus (deest)

25, V03 vobis

ii. 6, confundetur confunditur

ll.vos* (deest)

12, detrectant detrahunt

13, igitur (deest)

18, estote (deest)

18, dyscolis discolisf

19, Dei conscientiam .

.

.

.

conscientiam Dei

20, est gloria gloria est

20, (deest) et

20, patienter patientes

21, pro nobis pro vobis

21, Tobis relinquens .. .. relinquens vobis

22, inventus est dolus ,

.

.

.

dolus inventus est

23, judicanti se se judicanti

24, vivamus . . . . .

.

viveremus

iii. 1, viris suis . . . . .

.

suis viris

4, est cordis cordis est

5, Deo . . , . . . ,

.

Domino

6, pertimentes timentes

7, vasculo . . . , . . ,

.

vaso

7, impartientes inpertientes

8, modesti (deest)

10, dies videre videre dies

10, coerceat coherceat f

12, preces .. .. .. .. praeeesf

16, (deest) de

1 7, voluntas Dei velit . . .

.

velit voluntas Dei

18, mortificatus quidem .. .. mortificatos

18, vivificatus vivificatos

20, exspectabant Dei patientiam .

.

expectabat Dei dementia

iv. 1, in (deest)

2, desideriis hominum .. .. hominum desideriis

3,liis (deest)

3, (deest) in

3, ilHcitis inlicitis

7, appropinq^uavit .

.

.

.

adpropinquabit f

8, autem (deest)

8, vobismetipsis vosmet ipsos

8, continuam habentes .

.

.

,

habcntes continuam

8, operit cooperit

9, accepit accipit

11, sa;culorum* .. .. .. (deest)

13, revelatione revelationem

14, quod est honoris, gloriee, et vir- gloriae Dei spiritus in vobis

tutis Dei, et qui est ejus spi- requiescit ab aliis blas-

ritus, super vos requiescit phematiis, a vobis autem

honoriiicatus

15, ut . . . . . . ,

.

quasi

17, adorao.. .. ., ., de domu

17, quis qui

T. 2, in vobis est , . . . .

.

est in vobis

2, coacte . . . . , . .

.

coaetos

2, spontanee . . . . .

.

spontaneas f

3, forma .

.

forme f
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1 Peter v. 8, et * (deest)

9, in (deest)

10, confirmabit .

.

.

.

.

.

confirmavit j

11, gloria et* (desunt)

12, fidelem fratrem vobis. , .

.

vobis fidelem fratrem

12, statis et state

13, coelecta .. .. ., conelectaf

14, amen *
. . . . .

.

(deest)

2 Peter i. 1, nobiscum nobis

2, cognitione . . . . .

.

agnitione

2, Dei et Christi Jesu * .

.

.

.

(desunt)

3, sunt est

4, quern .

.

.

.

.

.

.

,

quam

4, promissa .

.

.

.

.

,

promisa f

8, enim . . . < , . .

,

autem

10, satagite . . , . .

.

agite

12, vos (deest)

16, et praesentiam *
. . .

.

(desunt)

19, propheticum .. .. .. profeticumf

19, bencfacitis attendentes .

.

bene facitis adtendentea

19, dies elucescat . . . , . • lucescat dies

ii. 1, introducent . , . . .

.

inducent

2, sequentur .

.

.

.

.

.

sequuntur

4, rudentibus rugientibus

4, cruciandos, in judicium .

.

in judicium cruciandoa

7, Lot Loth

7, eripuit .

.

. , . , .

.

eruit

9, reservare cruciandos . . .

.

cruciandos reservare

10, introducere . . . . .

.

facere

12, (deest) . . . < et

13, delicias .. ,. .. diliciasf

13, suis* (deest)

14, pellicientes pellicentes t

15, (deest) sunt

16, vesanise . . . . .

.

voesanioe f

16, (deest) in

16, animal .

.

.

.

.

,

.

.

(Jeest)

18, pelliciunt .. .. .. pellicient

20, coinquinationes . . .

.

coinquinationis f

22, enim * (deest)

22, suum vomitum .

.

.

.

vomitum suum

iii. 1, vestram excito .. .. excito vestram

1, commonitione .

.

.

.

.

.

commonitionem

2, a Sanctis prophetis . . .

.

sanctorum prophetanim

3, deceptione . , . . .

.

deceptionem

9, promissionem . , . . .

.

promissia

9, sicut quidam existimant * .

.

(desunt)

10, ut .

.

.

.

.

.

.

.

sicut

10, transient .

.

.

.

.

.

transeunt

10, terra autem—exurentur * .

.

(dtsunt verba novem)

11, igitur hoec hoec igitur

11, vos esse .. .. .. esse vos

12, quem quam

13, secundum . . . . .

.

et

14, satagite satis agite

15, arbitremini aibitramini

1 John i. 1, contrectavenint . . .

.

temtaveruat
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I Jobn i. 1, quod .. ., .. .. ct

3, cum (deest)

4, scribimus scripsimua

4, gaudeatis et (desunt)

4, vestrum .

.

.

.

.

.

nostrum

5, audivimus . . . , .

.

audimus

6, veritatem non facimus .

.

non facimus veritatem

7, emundat niundat

9, est et Justus et Justus est

10, facimus . . . . .

.

faciemus

10, non est in noLis . . ,

.

in nobis non est

ii. 6, hoc eo

5, et (deest)

8, vemm est . . . . ,

.

est verum

8, quia . . . . . . .

.

quoniam

8, verum lumen , lumen verum

11, ejus* (deest)

12, remittuntur remittentur

14, manet in vobis in vobis manet

17, transit transibit

18, et autem

19, nobiscum noviscum-|

22, (deest) non

24, audistis ab initio .

.

.

.

ab initio audistis

25, repromissio promissio

iii. 5, quia quoniam

5, nostra •
. . . . .

.

(deest)

12, qui* (deest)

15, semetipso . . . . .

,

se

16, animam suam pro nobis .

.

pro nobis animam suam

17, necessitatem necesse

18, neque ,. .. .. .. nee

19, suadebimus .

.

.

.

.

.

suademus

iv. 3, (deest) . . . . . . .

.

Christiim

5, loquuntur , . . . .

.

locuntur f

7, nos (deest)

10, prior (deest)

13, cognoscimus . . . . .

.

intellegimus

14, suum* , . . . . . .

.

(deest)

15, quisquis quicumque

16, (deest) Dei

17, charitas Dei nobiscum .

.

nobiscum caritas

Y. l,et* (deest)

7, 8, in caslo—in terra *
. . .

.

(desimt viginti verba)

10, Filium Filio

10, Filio .

.

(deest)

10, credit . . . . . , .

,

credidit

10, testimonium . . . . .

.

testimonio

11, est* .. .. (deest)

13, scribe . . . . . . .

.

scripsi

16, petat et dabitur ,

.

.

.

petit f ct dabit

16, vita peccanti .

.

.

.

.

.

vitam peccantibufl

20, Deus • (deest)

21, amen . . . . . . .

.

(deest)

2 John 3, vobiscum . . . . .

.

nobiscum

3, a (deest)

6, est enim mandatum . . .

,

mandatum est
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n 7, venisse in camem . . .

.

venientem in came

9, recedit praecedit

9, permanet .

,

.

.

.

.

manet

9, Patrem et Filium , . .

.

Filium et Patrem

10, domum.. .. .. .. domu

12, cbartam cartam

12, plenum sit .. .. .. sit plenum

n 6, beuefaciens deduces .

.

.

.

bene facies ducens

7, ejus* .. .. .. .. (deest)

10, Diotrephes .

.

.

.

.

.

Diotripes f

10, commonebo .

.

,

.

.

.

commoneam

10, suscipiunt .

.

.

.

,

.

cupiunt

13, tibi scribere .. .. .. scribere tibi

14, nominatim .

.

.

.

.

.

per nomen

1, Christo Jcsu . . . . .

.

Jesu Chiisto

l,et (deest)

4, et *
. . , . . . .

.

(deest)

8, hi (10, 12, 16, 19) .. .. hiif

9, Michael . . . . .

.

Michahelf

9, diabolo diabulo

11, in (deest)

12, epulis .. ,. .. .. aepulisf

13, seiTata est in ieternum .

.

in setemum sevvota est

14, millibus .

.

.

.

.

.

milibus

15, Deum . . , . . . .

.

cum

16, querulosi .

,

.

.

.

,

querelosi

16, superba superbiam

18, desideria sua sua desideria

18, in impietatibus . . .

.

impietatum

21, expectantes misericordiam in

vitam aetemam . . .

.

(desunt)

23, et* (deest)

24, potens est potest

24, in adventu Domini nostri Jesu

Christi . . . , .

.

(desunt)

25, (deest) .

.

cui

25, et (deest)

25, sacculorum . . . . .

.

(deest)

i. 3, audit . . , . . . .

.

qui audiuut

3, servat servant

6, nos nostrum

6, et (deest)

7, pupugerunt pupuceruntf

9, Christo* (deest)

9, Joannes . . . , .

.

Johannis t

9, Patmos . . . . . . .

.

Pathmos f

11, quae sunt in Asia .. .. (desunt)

11, Epheso, Smyrnse, Laodiciaj .. Ephesum, Zmymam, I

odiciam

13, septem—aureorum . . .

.

(desunt)

13, Filio Filium

13, podere poderem

13, zona aurea . . . . .

.

zonam auream

14, ejus* .. .. .. .. (deest)

14, et (deest)

14, tanquam .

.

.

.

.

.

velut

15 et ii. 18, aurichalco .. .. orichalco
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i. 16, Stellas . . . . . . stillas +

16, exibat.. .. .. .. exiebat

19, et* .. .. .. .. (deest)

20, stellse . . . . . . . . sigilla

ii. 1, scribe .. .. .. ,. scrihsd f {freq.)

1, dicit .. .. .. .. dicett

2, tuam (deest)

2, esse . . . , . . . . (deest)

3, defecisti .. .. .. deficisti f

4, adversum . . . . . . adversus

7, (deest) . . . . . . . . ei

10, aliquos .. .. .. (deest)

12, rhomphseam rompheam

13, illis* (deest)

14, quia (deest)

15, (deest) simiL'ter

16, similiter .. .. ., (deest)

17, (deest) . . . . . . ei

17, calculo . . . . .

,

calciilum

18, Tbyatirse . . . . . . Tyathirae f

19, et fidem et charitatem . . et caritatem et fidem

20, pauca (deest)

20, permittis .

.

.

.

.

.

permittes f

20, Jezabel . . . . .

.

Hiezabel

21, pa^nitere .. .. .. paeniterif

22, tribulatione maxima . . .

.

tribulationem maximam

22, ab operibus suis egeriat . . egerint ab operibus suis

23, morte . . . . . . .

.

mortem

23, sua . . . . . . .

.

vestra

24, et (bis) . . . . . . .

.

(deest)

24, altitudinea . . . . .

.

altitudinis f

26, (deest) qui

iii. 4, ambulabimt . . . . .

.

ambulant

7, claudit . . . . . . .

,

cludit

10, serrabo te . . . . .

.

te servabo

10, terra .. .. .. .. terram

11, ecce (deest)

17, dicis dices t

17, miserabilis mirabilis

17, caecus .. .. .. .. cecusf

20, miH (deest)

20, intrabo introibo

iv. 2, sedes . . . . . . .

.

sedis t

3, sardinis .

.

.

.

.

.

sardini

3, smaragdinse .

.

.

.

.

.

zmaragdinse

4, circumamicti .

.

.

.

,

,

circumamictos

4, coronse aurese . . . . .

.

coronas aureas

5, procedebant . . . . .

.

procedunt

5, fulgura .

.

.

.

.

.

fulgora

9, viventi in siecula sacculorum * (desunt)

10, mittebant mittent

11, (deest) et

V. 1, dextera dexteram

2, (deest) et

6, fleveria Heberis t

5, solvere . . . . .

.

(deest)

7, librum *
. . . . .

.

(deest;
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T. 9, cantabant canticum novimi . • cantant novum canticum

9, Domine .

.

.

.

. . (deest)

10, regnabimus .

.

.

.

. . regnabunt

13, terra .

.

.

.

.

.

, . terram

1 3, eo ea

14, viginta quatuor in facies suas

—viventem in sseoula sse-

culorum .

.

.

.

. . (desunt)

vi. 1, sigUlis .

.

.

.

.

.

, . signaculis

1, dicens .

.

.

.

.

.

. . dicentem

1, tonitrui . .• • .. ,. tbonitruif

l,etvide* .. .. .. (desunt) (/r^y.)

5, (desunt) .

.

.

.

. . et vidi

6, dicentium .

.

.

.

. . dicentem

6, tritici .

.

.

.

.

.

. . trittici t

6, hordei .

.

.

.

.

.

.

.

ordei t

6, Iseseris .

.

.

.

.

.

. . leseris +

8, (desunt) .

.

.

.

. . et vidi

8, infernus . . .

.

. . inferus

8, bestiis . .• . , .

.

besteis f

9, altare .

.

.

.

.

,

. . altarem

10, in terra .

.

.

.

.

.

super terram

11, adbuc tempus .

.

.

.

. . tempus adhuc

11, compleantur .. .. .. impleantur

13, de coelo cteli

13, emittit . . . . .

.

mittit

vii. 1, flarent ... . . .

.

flaret ventua

9, Btolis albis . . . . .

.

stolas albas

12, (deest).. .. .. .

.

et

13, et dixit.. .. .. .. dicens

17, deducet .. ..-. .. deducitf

17, lacrymam ab .

.

... , .

.

lacrimam ex

viii. 3, tburibulum .

.

.

.

.

.

turabulum f

3, Dei (deest)

5, igne igni f

6, praeparaverunt . . .

.

paraverunt

7, mista . . . . . . .

.

mixta

7, sanguine .

.

.

.

.

.

sanguiuem

7, concremata . . . . .

.

combusta

9, eorum .

.

.

.

.

.

.

.

(deest)

9, in mari * (desunt)

11, absinthium absintbius

11, amarae amaref

12, ita (deest)

12, noctis nox

13, cffili .

.

.

.

.

.

.

.

cselum

13, in terra super terram

13, (deest) tubse

ix. 2, et aperuit puteum abyssi * .

.

(desunt)

3, putei (deest)

3, illis potestas potestas illia

4, laederent . . . . .

.

lederentt

4, suis * . . (deest)

6, cruciarent .

.

.

.

.

.

cruciarentut

6, eis . . . ., . . .

.

ipsis

7, locustarum lucustarura

7, tanquam sicut
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dentea (dcest)

erant .

.

.

.

.

.

.

.

(dcest)

et (doesi)

hebraico ebraicoe t

Apollyon Apollion t

latine latinoc t

et . . . . . . .

.

(deest)

unam .

.

.

.

.

.

.

.

iinum

quatuor (dcest)

Eupbrate . . . . .

.

Eufrate

babebant .

.

.

.

.

.

babentes

byacintbinas iacintbinast

iulpbm-eas . . . . .

.

sulpboreasf

eorum . . . . . . .

.

ipsorum

de (deest)

procedebant . . . . .

.

procedebat

(deest) et

veneficiis . . • . .

.

beneficiis f

nube nubset

columnae columna

voces suas (desunt)

ergo (deest)

mihi (deest)

et * (deest)

angelus angelum

, non erit amplius . . .

.

amplius non erit

, et audivi vocem—et . . .

.

et vox quam audivi diceutem

, et (deest)

, dixit .

.

.

.

.

.

.

.

dicit {/req.)

, librum . . . . . . .

.

(deest)

, dixit .

.

.

.

.

.

.

.

dicunt

,
gentibus et populis . . .

.

populis et gentibus

, et dictum est mibi . . .

.

dicens

, illud eum (Hexaglot, illud)

, saccis . . . . . . .

.

saccos

, voluerit eos . . . , .

.

eos voluerit

, devorabit . . . . .

.

devoravit t

, adversum . . . . .

.

adversus

, jacebunt (deest)

, tribubua et populis . . .

,

populis et tribubus

, illos . . . . . . .

.

illis

, jucundabuntur . . .

.

jocundabuntur

, habitabant .

.

.

.

.

,

babitant

, terncmotu .

.

.

.

.

.

tcrroc moto f

, regnabit . . . . .

.

regnavit f

.amen ..
^

(deest)

, agimus tibi . . . . ,

.

tibi agimus

, et qui venturus es, quia .

.

qui

,
(deest) et

;, clamabat . . . . .

.

ct damans

, cruciabatur .

.

.

.

.

.

cruciatur

, pariat .

.

.

.

.

.

,

,

parcat t

, ejus diudemata soptcm .. suis septcm diademala

, crat .

.

,

.

.

.

.

.

erit

, babcbat .

.

.

,

.

.

habet

, magnuro (deest)

, et (deest)
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xii. 10, Dei Domini

11, animas suas .. .. .. animam suam

13, (deest) et

17, Cbristi (deest)

18, supra arenam . . . . .

.

super harenam t

xiii. 1, (deest).. .. .. .

.

et

2, pedes (deest)

5, et blaspbemias . . .

.

blaspbemioe

5, quadraginta duos .

,

.

.

XLII.

6, blaspbemias . . . . .

.

blaspbemia

7, est datum . . . . .

.

datum est

8, adoraverunt .

.

.

.

.

.

adorabunt

8, inbabitant .

.

.

.

.

.

babitant

10, duxerit * . . . . .

.

(deest)

10, vadet vadit

12, ea .. .. .. .. eam

13, conspectu . . . . .

.

conspectum

14, seduxit seducet

14, in terra .. .. .. terram

15, adoraverint .. .. .. adoraverit

16, cbaracterem caracter f

1 7, aut nomen nomine

18, sexcenti .. .. ., sescentif

xiv. 4, sequuntur .. .. ,. secunturt

4, ieiit . . . . . . .

.

abierit

5, enim ante tbronum Dei .

.

(desunt)

6, caeli . . . , . . .

,

cselum

7, dicens . . . . . . .

.

dicentem

7, Dominum . . . . .

.

Deum

7, (deest) et

8, potavit potionavit

9, tertius angelus . . .

.

alius angelus tertius

10, quod mistum . . . . .

.

qui mLxtus

10, sulpbure .

.

.

.

.

.

sulpburae t

11, ascendet in ssecula .. .. insoecula—ascendit

11, acceperit .. .. .. accepit

15, alius . . . . . . .

.

alter

15, messis .. .. .. .. messes t

16, demessa messa

18, exivit* (deest)

18, ad eum *
. . . . .

.

(deest)

18, babcbat .. .. .. babet

18, botros botrus

19, acutam (deest)

XT. 3, sunt (deest)

4, te * (deest)

4, magnificabit magnificavit i

4,es« (deest)

6, et (deest)

6, lino lapide

6, et (deest)

7, de ex

xvi. 3, angelus* .. .. .. (deest)

6, Domine . . . . .

.

(deest)

6, qui .

.

,

,

.

.

,

,

quia

6, efiFuderunt fudcruut

6, digni enim . . . . .

.

ut digni
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xvi. 7, abaltari* . (desunt)

8, angelus . (deest)

8, affligere . afficere

12, angelus . (deest)

12,illud . ilhim t

12, proepararetur , praeparetur

14, et . (deest)

14, procedunt . precedent

16, congregabit . congregavit

16, hebraice . bebraicae f

16, Armagedon . Hermagedon

21, Deum homines . homines Deum

xvii. 3, in spiritii in desertum in desertum in spiritu

4, abominatione .

.

. abominationum

6, Babylo . Babylon

7, quce . qui (Hexaglot quae)

8, bestia bestiam

8, quae • quia

11, vadit . vadet

12, accipient . accipiunt

] 5, aquoB .

.

• aquas

16, in bestia . et bestiam

17, placitum est illi . illi placitum est

xviii. 1, a* . (deest)

2, fortitudine . forti voce

2, et odibilis * . (desunt)

3, vino irte . ira

6, Tobis . (deest)

8, judicabit . judicavit

10, tuum* . (deest)

12, merces . mercem

12, margaritae . margariti

13, (desunt) . et amomum

13, et* . (deest)

13, tritici . trittici t

13, rbedarum redarum

14, tuEe . tua

14, discessenmt . discessit

14, prseclara . clara

16, bysso .

.

. byssino

16,erat . est

17, lacum navigat . locum navigant

19, (deest) . et

19, ilia . (deest)

19, habetant . habent

21, civitas ilia magna . ilia magna civitas

22, citbaroedorum . citharedorum

23, inte . tibi

xix. 1, (deest) . magnam

1, salus . laus

2, ejus , tuis

8, byssino splendenti et candido

9, Dei vera . vera Dei

11, (deest) . vocatur

11, cum . (deest)

13, veste aspersa .

.

. vestem aspersam

14, byssino albo et mundo . byssinum al. mundum
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xix. 15, ejus . ipsius

15, ex utraque parte * (desunt)

15, eas . eos

17, et . (deest)

18, et (bis) .. . ac

19, exercitu exercitum t

20, et qui adoraverunt . qui et adorant

XX. 7, et . sed

8, exibit exivitt

8, congregabit . congregavit f

10, pseudopropheta . pseudoprophetis f

10, (deest) . et

10, (deest) .

,

. at

13, infemus . inferus

13, SU03 . (deest)

14, est mors secuiiila . mors secunda est

14, (desunt) . in stagnum ignis

15, inventus est .

.

. est inventus

xxi. 2, ego Joannes ., . (desunt)

2, vidi sanctam civitatem Jeru- civitatem sanctam Hieru

salem salem vidi

3, habitabit . habitavit f

5, dixit mihi . dicit

8, execratis . excaecatis

8, veneficis . venificisf

9, phialas . fialast

1 2, habentem . habens

12, angelos . angulos t

13, austro . . . occasu . occasu . . . austro

14, duodecim* . (deest)

13, et . (deest)

16, altitudo et latitudo .

.

. latitudo et altitudo

17, murum.. :. . murus

18, aurum mundum . auro mundo

19, et . (deest)

19, sapphirus . saphirus

19, chalcedonius . calcidonius

19, smaragdus . zmaragdus f

19, secundum . secundus

19, tertium . tertius

19, quartum . quartus

20, quintum . quintus

20, sardonyx . sardonix

20, sextum . sextus

20, sardius .

.

. sardinus

20, chrysolithus .

.

. crisoHtust

20, beriUus . birillus t

20, chrysoprasus . chrysoprassus f

20, hyacinthus . iacinthus f

23, in . (deest)

24, in lumine . per lumen

27, aliquod .

.

. aliquid

27, aut* . (deest)

27, abominationem faciens . faciens abominationem

xxii. 2, singulis reddens . singula reddentia

3, sed . et

5, lumine .

,

. lumen



Clementc'e Ed. Yulg TiSCHENDOHF, CoD. AmIAT. Clementine Ed. Vulg. Tischendorf, Cod. Amiat.

Rev. xxii. .5, illuminabit . . inluminat Rev. xxii. 14, per portas . portis

6, sunt et vera . et vera sunt 1.5, omnis .

.

. omnes f

6, spirituum . . omnipotens 17, et*(iw) . (deest)

8, et (deest) 18, enim • ego

9, prophetioe (deest) 18, apponet . apponit t

11, qui Justus est . Justus 19, diminueiit . deminuerit

ll.justificetur . . . justitiam faciat 19, libri* . (deest)

13, sum .. (Jeest) 19, libro . ligno

14, lavant .

.

labant f 21,vobis* . (deest)

It, in sanguine agni . . . . (desunt)

111 the above list of different readings, those words, the spelling of which has been modified in the Hexaglot

Bible, are marked thus f ; some words and phrases which find place in the Clementine edition and not in the

Codex Amiatinus, are marked with an asterisk. This is intended to denote that those words or phrases have been

introduced within brackets into the Hexaglot text. We wish it to be observed that, as a rule, those words only have

been supplied which occur in the Greek as well as in the Syriac. A very few passages wanting in both Latin

editions have been filled up from other sources. "We shall now present the principal of these omissions, additions,

and variations, in order of the books of the New Testament.

The first omission is at Matt. vi. 13, wanting entirely in Jerome's version, " Quia tuum est regnum et potentia et

gloria in seculum seculorum."

Matt. xix. 20. The phrase, "a juventute mea," in the Vulgate, not in the Codex Amiatinus, is in the Syriac,

not in our Greek. We have not restored it.

Matt, xxiii. 14. "Yoe vobis, scribte et Pharisoei hypocritse, quia comeditis domos viduarum, orationes longas orantes :

propter hoc amplius accipietis judicium." This verse is wanting in the Codex Amiatinus, and is rejected both by

Tischendorf and Alford, but, inasmuch as it finds place in the Greek Textus Receptus, in the Syriac and other

versions, we have ventured to retain it, within brackets, in our Latin text. It may be observed here that in the Syriac

verses 13 and 14 are transposed.

Mark xvi. 20. " Amen," in Codex Amiatinus ; besides only in the Textus Receptus and the English version.

Luke iv. 18. "Sanare contritos corde." This passage is wanting in our Latin Codex, also in Tischendorf and

Alford ; but it finds place in the original Hebrew, in the Septuagint, in the Textus Receptus, the Syriac, and in all

the modern versions ; we have, therefore, retained it.

Luke xi. 2. Here we have " the Lord's Prayer" in a very diminutive form, in the Greek of Tischendorf

and Alford, and in both the Latin editions :
" Father, hallowed be thy name, thy kingdom come, give us this day our

daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive them that trespass against us, and lead us not into temptation."

The Syriac and modern versions give the prayer in the well known form ending with "deliver us from evil." We
have introduced the missing words, within brackets, from the parallel passage in Matthew.

John vi. 51, of the Vulgate ends at " descendi," verse 52 beginning with "Si quia." Verse 51 of our Codex

ends at "pro mundi vita," in accordance with the Greek and Syriac.

John viii. 10. The phrase "qui te accusabant," in the Vulgate, is found in the Greek, but not in the Syriac, nor

IV. our Codex.



Jolm xii. We have transferred the first clause of verse 25, •' ipsum solum manet : si autem mortuum fuerit,

multum fructum adfert," to the end of verse 24 in conformity with the Greek and Syriac.

Acts vlii. 37. " Dixit autem Philippus : Si credis ex toto corde, licet. Et respondens ait : Credo Filium Dei esse

Jesum Christum." This verse is wanting in the Codex Amiatinus, in the Greek of Tischendorf and Alford, and in

the Syriac. It is found in the Textus Receptus, the Vulgate and modern versions. "We have retained it within

brackets, on account of its theological importance.

Acts ix. 5-7. The Yulgate has, after " persequeris," "durum est tibi contra stimulum calcitrare. Et tremens

ac stupens dixit : Domine, quid me vis facere ? Et Dominus ad eum." These words are wanting in the Codex

Amiatinus ; and are not found in our Greek and Syriac copies. Probably they are borrowed from Paul's defence

of himself before king Agrippa, Acts, xxvi. 14.

Acts xiii. The Codex Amiatinus brings over the last clause of verse 38 of the Yulgate to verse 39, " ab omnibus

quibis non potuistis in lege Mosi justificari." This forms verse 39 of our Greek and part of verse 39 of the Syriac

and other versions.

Acts xiv. Both the Latin copies place " et ibi evangelizantes erant," verse 7 of the Greek and of the other

versions, at the end of ver. 6. "We have, for the sake of convenience, numbered the Latin verses according to

the Greek.

Acts XV. 24. The phrase, " saying. Ye must be circumcised and keep the law," is wanting in both our Latin

and both our Greek texts. They are found in the Textus Receptus, the Syriac and modern versions.

Acts XV. 34. The Yulgate has, " Yisum est autem Silse ibi remanere : Judas autem solus abiit Jerusalem."

The passage is wanting in the Codex Amiatinus, in the Greek of Tischendorf and Alford, and in the Syriac. The

former clause exists in the Textus Receptus and the modern versions. We have retained it within brackets.

Acts xviii. 4. "Et disputabat in synagoga per omne sabbatum, interponens nomen Domini Jesu, suadebatque

Judsois et Graecis." This verse, which is wanting in the Codex Amiatinus, finds place in the Yulgate as well as

in the Greek and Syriac copies ; we have, therefore, restored it to the Latin text.

Acts xviii. 21. "I must by all means keep this feast that cometh at Jerusalem." This passage is found only

in the Greek Textus Receptus, the Syriac and the modern versions.

Acts xxiii. 25. The Yulgate alone has, " timuit enim ne forte raperent eum Judsei, et occiderent, et ipse postea

calumniam sustineret, tanquam accepturus pecuniam." This we have rejected.

Acts xxiv. part of 6, 7, and part of 8. The Yulgate has, " voluimus secundum legem nostrum judicare.

Supervenlens autem tribunus Lysias, cum vi magna eripuit eum de manibus nostris, jubens accusatores ejus ad te

venire." This passage is wanting in the Codex Amiatinus and in Tischendorf. It is found in Alford (enclosed in very

thick brackets), in the Textus Receptus, the Syriac and modern versions. We have retained it in our Latin text.

Acts xxviii. 29. "Et cum haec dixisset, exierunt ab eo Judaei, multam habentes inter se qusestionem." This verse,

which finds place in the Yulgate, is wanting in the text of Tischendorf, the Syriac and the Codex Amiatinus. It is

found in the Textus Receptus, in Alford (enclosed within very thick brackets), and in the modern versions. We have

not rejected it.

Rom. iv. 5. " Secundum propositum gratise Dei." In the Yulgate alone.

Rom. ix. In the Latin copies, verses 11, 12, 13, are differently divided. We have followed the divisions of the



Codex Amiatinus. At ver. 25, the Yulgate lias a double rendering, " et non dilectam dilectam, et non misericordiam

consecutam misericordiam consecutam."

Rom. xiii. 9. " Non falsum testimonium dices," in the Vulgate and the Textus Receptus, but not in our Greek

Syriac and Latin texts. We have rejected the clause.

Rom. XV. 22. The Vulgate has a double rendering, " et impediebar plurimum venire ad vos, et prohibitus sum

usque adhuc."

1 Cor. iv. 16. " Sicut et ego Christi," found in the Vulgate alone.

1 Cor. vi. 20. " Et in spiritu vestro quae sunt Dei." Wanting in all except the Textus Receptus, the Syriac and

the modern versions. We have supplied the Latin within brackets.

1 Cor. ix. The first clause of verse 21 in the Vulgate is the last clause of verse 20 in the Codex Amiatinus :

" his qui sub lege sunt .... lucri facerem." The latter division agrees with that of the Greek, Syriac and modern

versions.

1 Cor. X. 20. The last clause of verse 20 in the Vulgate, " non potestis . . calicem daemoniorum," is the first

clause of verse 21 in the Codex Amiatinus, the Greek, and the other versions.

1 Cor. X. 22. The last clause of verse 22 in the Vulgate, " omnia mihi licent, sed non omnia aedificant," is the

first clause of verse 23 in the Codex Amiatinus. The latter division is in accordance with the Greek, the Syriac and

the modern versions.

1 Cor. xi. 24. The Vulgate has " accipite et manducate," wanting in the Codex Amiatinus, and the Greek of

Tischendorf and Alford, but found in the Textus Receptus, Syriac and modern versions. We have retained

the words.

1 Cor. XV. 16. The phrase, " nam si mortui non resurgunt," found in all the other texts, is wanting in the Codex

Amiatinus. The defect is remedied to a certain extent by the punctuation of the preceding verse, " Invenimur autem

et falsi testes Dei, quoniam testimonium diximus adversus Deum quod suscitaverit Christum, quem non suscitavit. Si

mortui non resurgunt, 16, neque Christus resurrexit." In spite of this, we have restored the clause in our Latin text.

1 Cor. XV. 26. " The last enemy that shall be destroyed is death." All the copies, except the Latin Vulgate,

present this striking passage as a verse by itself. To this the Vulgate adds part of verse 27, " omnia . . dicat."

We have followed the Codex Amiatinus.

2 Cor. V. In the Codex Amiatinus as well as in the Greek of Tischendorf and Alford the clause, " sestimantes

hoc .... mortui sunt," forms part of verse 15. In the Textus Receptus, Syriac, Vulgate and modern versions, it

belongs to verse 14. To the latter arrangement we have adhered.

2 Cor. X. " Consilia destruentes," last clause of verse 4 in the Vulgate, is the first clause of verse 5 in the

Codex Amiatinus, and in all the other texts.

Gal. iv. The last clause of verse 13 in the Vulgate, "et tentationem vestram in came mea," is the first clauso

of verse 14 in the Codex Amiatinus, and in all the others.

Gal. v. We have transferred " modestia, continentia," from verse 23 to the end of verse 22, to make the

Latin division conformable to the Greek, Syriac, etc.

Eph. ii. " Inimicitias in came sua," the first clause of verse 15 in the Codex Amiatinus, we have left, with

the Vulgate, Greek and Syriac, as the last clause of verse 14.



Eph. iii. " In caritate radicati et fundati/* the first clause of verse 18 in the Codex Amiatinus, we have

transferred, in conformity with the Yulgate and the other texts, to the end of verse 17.

Eph. V. " Sed ut sapientes/' the first clause of verse 16 in the Vulgate, is the last clause of verse 15 in the

Codex Amiatinus. The latter division agrees with the Greek, the former with the Syriac. We have adopted the latter.

Col. i. 3. The phrase, " et Domino Jesu Christo," which is found in the Vulgate, is wanting in the Codex

Amiatinus, the Greek and the Syriac.

1 Thess. ii. The last clause of ver. 6, in the Codex Amiatinus, "cum possimus oneri esse ut Christi apostoli," is the

first clause of verse 7 in the Vulgate; the last clause of verse 11, "deprecantes vos et consolantes," is the first clause

of verse 12 in the Vulgate, and verses 11 and 12 of the Cod. Amiat. and the other copies form verse 11 in the Vulgate.

Philem. 6. " Quod est in vobis," wanting in the Codex Amiatinus, but existing in the Vulgate, Greek, Syriac and

other versions, has been retained in the Hexaglot text.

Heb. i. 1. The first verse of the Vulgate ends with the word " novissime;" to this the Codex Amiatinus adds,

from verse 2, " diebus istis locutus est nobis in Filio." We have carried over the whole clause to verse 2.

Heb. iii. " Quadraginta annis," the first clause of verse 10 in the Vulgate is placed at the end of verse 9

in the Codex Amiatinus.

Heb. ix. " Solummodo in cibis et in potibus," the last clause of verse 9 in the Vulgate is the first clause of

verse 10 in the Codex Amiatinus.

James iv. " Tu autem quis es qui judicas proximura ?" the first clause of verse 12 in the Vulgate is the last

clause of verse 11 in the Codex Amiatinus.

James v. 13. The different punctuation of this verse in the two Latin editions is worthy of note. The Vulgate

has, " Tristatur aliquis vestrum ? oret. ^quo animo est? psallat." The Codex Amiatinus has, " Tristatur aliquis

vestrum ? oret sequo animo et psallat." All the versions are in favour of the ViJgate.

1 Pet. ii. " Et lapis offensionis et petra scandali," the last clause of verse 7 in the Codex Amiatinus, we have

carried on to the beginning of verse 8, in conformity with the other texts.

1 Pet. iii. The clause, " Sed cum modestia et timore," the last of verse 15 in the Codex Amiatinus, has been

transferred in the Hexaglot Bible to verse 16, in conformity with the Vulgate, Greek, etc.

2 Pet. i. 2. " Dei et Christi Jesu." These words, wanting in the Codex Amiatinus but existing in the Greek,

Vulgate, Syriac, and modern versions, have been retained in the Hexaglot text.

2 Pet. iii. 10. " Terra autem et quae in ipsa sunt opera exurentur." Wanting in the Cod. Amiat., but found in

aU the others. We have, therefore, restored the clause.

1 John V. 7, 8. " In cselo ; Pater, Verbum et Spiritus sanctus, et hi tres unum sunt. Et tres sunt qui testimonium

dant in terra." This passage is absent from the Codex Amiatinus, the Greek of Tischendorf and Alford, and the

Syriac. It is found in the Textus Receptus, the Vulgate and the modern versions. We have preserved it within

brackets.

Jude21. " Expectantes misericordiam Domini nostri Jesu Christi in vitam seternam." This important clause, which

is wanting in the Codex Amiatinus, exists in the Greek, Syriac, Vulgate and modern versions. It has accidentally been

omitted from the Hexaglot text. Verse 24. The words " in adventu Domini nostri Jesu Christi," are found in the

Vulgate alone.



Rev. li. The last clause of verse 23 of the Latin, " Yobis autem dico," has been brought over to verse 24 in the

Hexaglot Bible, to conform with the Greek, Syriac, etc.

Rev. ii. '* Sicut et ego accepi a Patre meo," the first clause of verse 28 in the Yulgate, is the last clause

of verse 27 in the Codex Amiatinus, the Greek, the Syriac and modern versions.

Rev. ix. The last clause of verse 10 in the Vulgate, "et habebant super se," is the first clause of verse 11 in

the Codex Amiatinus and the other texts.

Rev. xvii. "Et reges septem sunt," the last clause of verse 9 in the Vulgate, is the first clause of verse 10

in the Codex Amiatinus and the other texts.

Rev. xviii. The first clause of verse 17 of the Vulgate, " quoniam una hora destitutae sunt tantse divitite," is

the final clause of verse 16 of the Codex Amiatinus. The former accords with the Greek, the latter with the Syriac.

Rev. XX. vers?s 7, 8 of the Codex Amiatinus correspond to verse 7 of the Vulgate ; verses 9 and 10 of the

former are verses 8, 9, 10 of the latter. The arrangement of the Codex Amiatinus accords with that of the

Greek, Syriac and modem versions.



OF THE GREEK OF THE NEW TESTAMENT.

Dean Alford, after having found considerable fault with Dr. Tischendorf's work, observes, in the Prolegomenon to

his own New Testament, Vol. I. p. 77, " Allowing for imperfections and for instances of carelessness, such as are

incidental to all who undertake a work of this kind, I cannot but regard Tischendorf's second edition as the most

valuable contribution at the time of its appearance which had yet been made to the revision of the New Testament.

And I believe that all future texts, arranged on critical principles, will be found to approach very closely to his.

Such," he adds, " has been the case with my own, although, in every instance of correction or re-arrangement, I have

been led, not by him, but by the rules which he and I have followed in common. And it tvill be found hj any icho will

take the trouble to compare our texts, that the differences between us are both numerous and important."

After reading such valuable testimony as this to the general excellence of Tischendorf's text, the subscribers to the

Hexaglot Bible will, doubtless, feel satisfied with the choice made by the publishers in this most important portion of

the work. The text of the justly renowned Dr. Tischendorf (eighth edition) has been adopted in its integrity. Moreover,

the suggestion of Dean Alford, as to one taking the trouble to compare his text with that of Tischendorf, has been

acted upon. Every word of the one has been carefully collated with every word of the other. The differences which

the Dean pronounces both numerous and important have been faithfully noted down. It is to be hoped that this labour

of one will prove of some service to many who have not time to make the comparison for themselves.

In these days of earnest study, bold criticism, and wild speculation, it behoves a man to look, pause, reflect, and not

to leap, before he is tolerably sure of his ground ; not to jump at the conclusions of others, however great and

learned, before he himself, however humble and unlearned, has reflected and examined the position. If there be any

force in this observation, if it have any application to the false deductions made in modern times from the

science of anthropology or of geology, if it have any application to the deeper and more mysterious science of theology,

a science which demands faith without vision, a theology which, resting on revelation, on the supernatural alone, admits

of no mathematical demonstration, then indeed it behoves one to examine the dicta of modern theologians, not to

assume to oneself of necessity, the oj0£ce of critic, but to investigate and compare the results at which critics have

arrived, just as one who is not an artist may, without assumption or presumption, form an opinion upon the merits

of an eminent musician or a renowned painter. He may not be able to produce the sweet melody of the former

or the fine tints of the latter
;
yet his ear may be able to appreciate the melody, his eye to gaze with rapture at the

landscape, which he himself cannot produce ; he may also, with propriety, exercise the power of appreciation with

which a beneficent God has endowed him, and he may tell others of the sweetness of the music which he has heard



but cannot compose or play ; of the magnificence of the landscape which he has seen but cannot paint. Without

making the slightest pretension to being critical, without making any profession of having had access to weighty

and unedited MSS., with the frank acknowledgment that the Greek text of the Hcxaglot Bible is the result of other

men's labours, we yet hope that this text will not be despised on account of its want of originality, for although not

absolutely original, it will, nevertheless, be found to possess characteristics peculiar to itself, and useful to the biblical

student.

The gaps which have been found in Tischendorf's edition, or, to speak plainly, the passages which he has cut out

of the text, have been supplied from various sources, when possible from Alford ; those which Alford also rejects

have been supplied from the Textus Receptus.

The question will naturally arise :—How can you introduce into your columns passages rejected by Tischendorf, and

yet retain his text pure and simple ? This question is thus answered. Tischendorf, as a consistent critical author,

iiecer employs a bracket ; therefore whenever a word, or a clause, or a whole passage is introduced within brackets, into

the Greek text of the Hexaglot New Testament, the reader will at once infer that the word, clause, or passage, does

not find place in Tischendorf's text ; so that the simple omission of the bracketed portions leaves Tischendorf's text

intact. If the text of Alford had been adopted as the groundwork of this book, the path would not have been quite so

smooth, he having made tolerably free use of brackets, more particularly towards the end of his laborious work.

"We shall proceed now to point out :

—

I. The MSS. from which Alford and Tischendorf obtained their texts.

II. The discrepancies in spelling between the two editors.

III. Difierent readings, comprising :

—

1. "Words in Tischendorf not in Alford.

2. "Words in Alford not in Tischendorf; those introduced into our text being marked thus *.

3. Difi'ering words and phrases.

4. Transpositions.

5. Words admitted into the text of Alford, loithin brackets, some of which form part of TischendorPs text; others

which do not find place in the text of Tischendorf, but which have, nevertheless, been admitted into the text of the

Hexaglot, because they exist in the whole or in the majority of the other versions.

6. Words and passages, neither in Alford nor in Tischendorf, supplied in the Hexaglot text from the Textus

Receptus.

1. With regard to MSS.

The two lists of MSS. of the Greek Testament referred to in the editions of Alford and Tischendorf arc almost

the same. It may be not out of place to give one of those lists here. We have selected Tischendorf's, because it is

more concise.

K cod. Sinait. Pctrop. saec. IV. med.

A cod. Alex. Lond. saec. V.

B cod. Vatic. Eom. saec. IV.

c cod. Ephraemi palimps. Par. V.

D cod Bezae Cantabr. VI.

E cod. BasU. VIII.

F cod. Boreeli Rheno-Traject. IX.

F» margo Octateuthi Coisl. VII.

cod. Seidelii Lond. IX—X.
H cod. Seidelii Hamb. IX—X.
1 cod. Petrop. palimps. V. VI.

i** (antea n"*) palimps. Lond. V.

K cod. Cyprius Par. IX.

L cod. Par. VIII.

M cod. dcs Champs Par. IX.

N Lond. (foil. 4) Vind. (2) Vat. (6) (Patm. 33)

VI.

o cod. Mosq. IX.



o» cod. Guelph. IX.

o" cod. Bodl. IX.

0"= cod. Veron. VI.

0-' cod. Turic. VII.

o<= cod. Sang. IX.

of cod. Noroff. Petrop. IX.

p cod. Guelph. palimps. VI.

Q cod. Guelph. palimps. V.

R cod. Nitr. palimps. Lond. VI.

s cod. Vat. Eom. a. 949

T* cod. Borg. Eora. V
t"" cod. Petrop. VI.

T<= cod. Porph. Petrop. VI.

u cod. Nan. Venet. X.

V cod. Mosc. IX.

w^ cod. Par. VIII.

w'>cod. palimps. Neap. VIII.

W cod. Sang. IX.

w") cod. Cantabr. IX.

X cod. Landish. Monac. IX—X.

Y cod. Barb. Eom. VIII.

z cod. Dubl. palimps. VI.

r cod. Oxon. et Petrop. IX.

A cod. Sangall. IX.

®* cod. Tisch. Lips. VII.

©b cod. Petrop. VI.

©<= cod. Petrop. VI.

©i cod. Petrop. VIII.

©0 cod. Pori^h. Petr. VI.

©f cod. Porph. Petr. VI.

©s cod. Porph. Petr. VI.

©h cod. Porph. Petr. IX.

A cod. Oxon. IX.

5 cod. Lond. VIII.

n cod. Petrop. IX.

ITALAE (saec. II.) CODD.

(PLERIQUE SAEC. V. ET VI.)

a Vercell. b Veron. c Colb. Par. d Cantabr. e Palat.

Vind. f 3rix. ff'- Corbej. ff^- Gorbej. g'-

Sangerm. g''- Sangerm. h Clarom. Vat. i Vind.

k Bobb. Taur. 1 Ehedig. Vratisl. m Vatic,

n SangaU. o Sangall. p Sangall. q Monac.

VULG. (saec. IV.) CODD.

(saec. VI. VII. VIII.)

am VI. bodl demid em erl for VI. fos fu VI. gat

harl ing mm mt pe prag VI. reg san VI.

taur tol

flor gue lux mar : sunt lectionaria Latina.

VEESIONES EELIQUAE

:

aeth i. e. aethiopica ex edd. Eom. et polygl. et P.

Piatt,

arm i. e. armenica

arr i. e. arabicae

cop i. e. memphitica

sab i. e. sahidica

basm i. e. basmurica

syr*^" i. e. syriaca Curetoni e cod. Nitr. saec. V.

syisch i, e. syriaca ex ed. Schaafii

syrP i. e. syriaca ex ed. Whit,

syr*" i. e. syr. e cod. Hierosolym,

persP i. e. persic. e polygl.

perswhc i. e. persic. Wheloci.

go i. e. gothica

fr i. e. francica

sli !. slavonica

Patrum nomina pleraque per se clara erunt.

Naas "" i. e. Naasseni in Philosoph. Hippol. ed.

princ. Item alia similia. Marc"'''' i. e. Marcion

ap. TertuU. Marc'^P'Ph i. e. ap. Epiphan.

Chrg>><= i. e. Chrss. e cod. Guelf. s. VI.

al i. e. alii.

aliq. i. e. aliquot vel aliquoties

c. i. e. cum s. auctoritate. Ita Gb" c. A i. e.

Griesb. omitti vult auctoritate cod. A.

mu i. e. multi

pm i. e. permulti

pier i. e. plerique

pauciss i. e. paucissimi

et (cum puncto) e. i. etiam

evgg vel evgU i. e. cvangelistaria

rell i. e. reliqui

49°' etc. i. e. evglstar. nr. 49. etc.

barb i. e. evglst. Baiberin. palimps. saec. VII.

carp i. e. evglst. Carpentor. saec. IX.

ven i. e. evglst. Venet. palimps. saec. VIII.

min i. e. minusculi

mg i. e. margo

unc i. e. unciales

y^" etc. sunt codd. a F. H. Scrivener conlati

2 P» etc. sunt codd. Petropolitani ab Ed. de Mura

conlati

cat i. e. catena.

i.e. ed. Elzev. 1624. unaque ed. Rob. Steph.

1550. Quae ubi difFerunt, t est Eob. Steph.

<?« Elz.

I i. e. Lachmanni cd. mai. 1842. 1850. Lnmecum
consentit si non ipse nominatur.

i.e. ed. Scholzii ed. 1830.

i.e. ed. Tisch. anni 1859.

) i. e. Griesb. ed. Evv. 1827. Gb" et Gb™ signi-

ficant omissionem Griesbachio probabilem et

valde probabilem visam. Item Gb' et Gb'

lectionem a Griesbachio commendatam et

valde commendatam ; Gb + aliquid a Griesba-

chio cum aliqua dubitatione in textum recep-

tum. Schu : i. e. Dav. Schulz. in ed. Griesb.

1827. Gb et Sz consentiunt cum t, si non

ipsi nominantur. t (= Gb Sz) i. e =r exceptis

GbSz.

ir. SPELLING, ACCENTUATION, AND PUNCTUATION.

In the main, Alford and Tischendorf agree in the spelling and accentuation of words and in the punctuation of

sentences. With regard to spelling, Alford observes that both preserve the v i(f)e\KvarcK6v even before consonants, and

that the ancient forms of some tenses of Xafi^dvco and its derivatives, e. g. \rjix-\\roiiai and the like, have been retained
;

as also have similar peculiarities which seem to be not mere mistakes, such as itacism, or the confusion of vowels, but

bond fide varieties, exhibiting the habits of the common dialect of the time. With regard to accents, Tischendorf



observes (Proleg. Old Test. p. 30), "In correcting these much labour has been spent," and then he adduces many

examples, of which the following are specimens :— a-Trz? for aTrt?, /Soppdv for ^op'pdv, ^apela for ^apeia, wpala for atpaia;

€veipa<; for iveipa<;, irepieaxov for Trepiea-xpv, eVt/ii'l for eiripn.^, ^irapTLarai for S'TrapTuirat. " Nee nihil" (writes

Tischendorf) " in eo positum est studii ut nomina propria eodem constanter et accentu et spiritu ederentur," ut

'Aupdfji, etc. Tischendorf has also preferred the form dva fiiaov, air' dpx^f, and the like, to dvafiea-ov, dirapxu^ ', but

he adds the significant clause, " Although what limits that law has it is difficult to say " (quamquam quos ea lex fines

habeat difficile dictu est).

In the Hexaglot Bible, the system of Tischendorf has been generally adopted, and consequently some, but

not all, of his minor inconsistencies. Thus, in spite of the care taken by Tischendorf to have proper names

exhibited with the same accent and breathing, we find 'A^paafi in the Old Testament, in the New Testament

'A^padp,. In the Old Testament, after such expressions as etTre tt/jo? avTovf;, there is no stop; in the New

Testament, there is always the point (•) . On the question of punctuation Dean Alford observes :
—" For the

punctuation of the text in this and my other editions 1 am alone responsible. It has been revised on the principle

which Lachmann was the first to apply to the New Testament. Almost all printed books are sadly over- punctuated.

Amongst other services rendered by modern criticism to the sacred text, this, though it may seem one of the least, is

no mean one, that it has cleared it from the exegetical obscuration of many thousand commas." In conformity with

this view, Dean Alford employs no stop after such expressions as eXeyev airut in his New Testament, whereas Dr.

Tischendorf docs, and so do Stier and Theile. The point has been adopted in the Greek New Testament of the

Hexaglot. A comma has also been placed between coordinate words in our New Testament, in this respect

agreeing with Alford and differing from Tischendorf (see 1 Tim. i. 17, etc., etc.). Another point is the pp. Of this

Tischendorf says (Prol. Old Test., p. 33), Male retinuimus pp for pp, We have xcrongly retained pp for pp. The former has

been adopted in the Old Testament of the Hexaglot Bible, and in the New Testament of Dean Alford ; but in

deference to the decided opinion of Tischendorf, the latter form has been adopted in our Kew Testament. Again,

in the Old Testament, Tischendorf employs final 9 in the middle of compound words, thus— TeX,e?0o/3o?, 7r/)09oto-et?.

Alford does the same in the New Testament; but, curiously enough, in the New Testament Tischendorf rejects the

final 9 entirely, and alwaj^s employs a-. Throughout the Hexaglot Bible a is used in the middle and 9 at the end

of words.

After careful comparison of the spelling of the two critics, wo have found that in the main they agree. In many

instances, however, they differ. Alford generally adopts et, where Tischendorf has simply i; the former employs

V i<}>€\KvaTtKov in numerous instances where the latter neglects it ; where one employs the synseresis, as Blutl, the

other prefers the diajresis, as 8ia tL Subjoined is a list of words differently spelt, amongst which are included a few

verbs, such as d-rrovy elirav; elBov, IBov, frequently interchanged.

Alfori). TiSCHENDOUF.

V. 18. aXulg aXiHS

V. 21. ippi'lOt] IppiOn

xii. 18. n'/SoKtjmv .

.

rjl'SuKtjatv

xiv. 1. TiTpapxm .. TlTpaapxnS

xiv. 19. tiu\6y>iatv .. ivX6yTj(Ttv

xviii. ;}. . av .. . lav

xxvi. 15. . .ayi Kal iy^

Alford. TiSCHENDOHP.

xxvii. 54. .. tKarovTapxoQ tVaroi^rapx'/f

xxvii. 57. .. 'lioai} 'iwai;,j,

xxviu 10. .. k6ku Kal tKii

i.42. tKaOapiaOi] . . iKaOipiaOii

ii. 4. XaXwa.. . . . XaXCJai

iii. 4. dyaOonoiiiaai. dyaOuv TTOii'iao

m. 20. ixr)ct unrt



iv. 10.

iv. 23.

iv. 28.

vi. 4.

vi. 25.

vi. 50.

vii. 2.

vii. 25.

vii. 32.

xii. 40.

xiii . 15.

xiv 5.

xiv 6.

xiv 15.

xiv 44.

xiv 46.

XV. IG.

ii. 5.

ii. 16.

vi. 34.

vi. 48.

viii. 30.

ix. 18.

X. 35.

xi. 2.

xiv. 34.

XV. 6.

(Tvyyiveaiv . .

iK avTrji;

TOVTiOTlV .

.

/xoyyiXnXoi'

TtiXavyCiQ ,

,

avWaXovvriQ

tK(<pa\aiio(Tav

iJirag

KarkaQovTir

ilpyaaaro ..

aua<Jt]fxov . .

rjvyKaXovaiv

iXax^v .

.

til

Hmvi)nTiV{iivy

SavdZovmv

irXr]ftnvpaQ

oUoSoixuaeai

Trpoa'iQpnKiv

HVre

(nifKpvuaai

KaTafiovag

tyytypairu

iravSox^Hoi

n-avdoxtl

Avaidnav

aXag

Ixovaiv

tyKttKtXv

IVfKtV

Txschexdok:

tKavrng

dXXa

fMOytXnXov

driXavyuig

«'.\a

fKe<i)aXitoaav

d-rreg

(iatXBATU)

iviPpiixovtn

I'lpyAauTo

nt[3aXau

iHvr)(7Tlvii(inj

dvivpav

iSov

TrXriiJixvprjg

otKoSofiTiaOai

Trpompii^tv

firjdk

duvioTiJ

A,y.6>v^

KUTt't fiovag

ii/yiypa-KTai

LulvC xix. 48.

XX. 20.

XX. 36.

xxi. 5.

xxi. 11.

xxi. 24.

xxii. 49.

xxii. 55.

xxiii. 13.

xxiii. 14.

xxiii 18.

John ii. 20.

iv. 17.

iv. 27.

iv. 32.

V. 23.

vi. 18.

vi. 37.

vi. 46.

vii. 25.

vii. 39.

vii. 52.

viii. 55.

..ix. 30.

X. 22.

xi. 16.

xi. 18.

xi. 38.

xi. 54.

xi. 56.

xiii. 19.

XV. 4.

XV. 16.

xix. 6.

xxi. 16.

i. 26.

ii. 14.

ii. 18.

ii. 22.

ii. 22.

ii,

iKlKptfia

iyicaOkTO '£ ..

25.

ii. 26.

ii. 30.

iii. 7.

iv. 9.

iv. 25.

V. 3.

vii. 14.

vii. 26.

viii. 11.

viii. 45.

ix. 1.

ix. 22.

X. 33.

X. 45.

xiv. 19.

XV. 26.

xvi. 12.

<pnl3>]0pd

Haxatpag .

.

Haxaipq. .

.

avyKaOiffdvTwv

ffvyKaXsadfisvog

ouSeu

TraixnXrjOti . .

tlnag

t/XOoi'

rifJUKTIV

dayitptTO

ixe

'ltpii)(foXvillT<Sju

ffiiXXov

epiVV7](T0V ..

drs<i,Kiv ..

avmiaQr)Tatg

t/x^pifiuiJitvog

utt' dpn .

.

tovt'kjtiv . .

avyKuri^pTifiaOt)

uTtavng

Kai yt

Swdjitaiv ,

.

Tfpamv

Sia TTuvTog .

.

tTr' tXnidi . .

iyKar{Xti(p9t)

(Ttauarai. .

.

OVTt

ilScofiiiKOvan

avviiXXaatv

fiaytiaiQ

ifitrvkuiv

avvl3c^dKoJV

avviiXOov .

.

icrvpaif

TTapadiSioKoai

tari

ttlKpifttTO

lvKn9trovg

OVTS

dvaOkfiaaiv

(p6(3ijrpd

fiaxalpijg

fxaxaipy

avvKaOiaavTotv

avvKaXtcrdfitvoq

ovOiv

iravTrXriOti

tiTTtg

i,Xeav

M rig

Tinuai

Sirjyeipsro

'lepuiavX^eirwv

illj.tXXov

ipavvTjaov

<Tvvfia9t]Ta7g

eixPpifiovfitvog

^polia,

tariv

TTUVTtg

Kaiye

SiaTTavTog

L<j>' tX-TTidi

ei'KaTaX(i(peti

a<pvSpd

akautrai

ovSk

iji5oni]KovTa irivn

avvi)XXaa<Tiv

(layiaig

ovfi^i^dZtav

t^avTtjg

(TvvijXeav

napaSiSuxofri



Acta xvi. 26.

xvi. 33.

xvii. 27.

XX. 10.

XX. 22.

XX. 32.

XX. 33.

xxiii. 11.

xxiii. 13.

xxiii. 34.

xxiv. 4.

xxiv. 13.

xxiv. 27.

XXV. 5.

XXV. 12.

XXV. 24.

xxvi. 5.

xxvi. 30.

xxvii. 5.

xxvii. 19.

xxvii. 29.

xxvii. 30.

xxvii. 37.

xxvii. 42.

xxviii. 15.

xxviii. 17.

xxviii. 21.

Rom. i. 10.

i. 27.

iii. 12.

vii. 16.

vii. 19.

viii. 16.

viii. 21.

viii. 27

xi. 19.

xi. 20.

xi. 33.

XV. 20.

XV. 23.

1 Cor. ii. 13.

iv. 8.

vii. 5.

viL 9.

ix. 1.

ix. 4.

ix. 23.

viii. 9.

X. 5.

xi. 26.

xii. 10.

xii. 26.

xiii. 2.

dpa yt

yXOe

avyKixvu'tvii

iXOvaiv

avfiTTipiXajiiliv

Tavvv

oicevoQ

rtaaapuKOvra

iTrapxiag .

.

lyKOTTTiO

uvyKaraPiivTtQ

avWaXr/traQ

avfiirapovTis

OptjrTKtiac .

.

OvyKaQqjxivoi

KarifKOofitv

Ippi^av

ftil TTOV

TTpupag

UmiQ
tXaHtv ..

dpnd'ig

r)xpiii^6r]<yav

dXX'

(jvfifiapTvpii

SovXtiag

iyKtfrptaGio

v\l/r]Xoipp6vli

uvtKiptvvijTa

avix(3a(jiX(v(T(jjite i

ilXiKpiviiag

Unri yt

Kptlaaov

avyKuivojvbi

fii} irii)q

t}i/S6icr]a(P

dxptC

avyxaipii

i^votxOivav

vXOtv

(rvvKfxt'n'tvr)

Ixovm

avviripiXa^utv

TtaaipaKovTa

IvKoirrta

om

avvKarafidvreQ

cvvXaXi'/aag

avvirapovTig

eptjCKiag

cuvKaGiiluvoi

KaTr]XOa[iiv

ipi^Pav

/Xl'lTTOV

Trpiopyjg

f^r) Tig

tXa/3f

ietffi

appivig

r/xpiojOrjffav

TUV(j)t]fll.

aXXa

(Tvv/tapTvpn

PovXiag

ivKtVTpioOS)

<'tv(^tpaui't]Ta

kXifiam

avvKpivovTig

avvjiaaiXiuauiicv

iiXiKptvlag

lit'lTiye

fiTjri

KpUTTOV

lopaxa

ovvKoivuvog

liilTTiog

iii. 16.

V. 3.

V. 16.

V. 16.

vii. 11.

vii. 12.

viii. 12.

X. 4.

X. 12.

xi. 16.

iii. 23.

iv. 3.

iv. 19.

iv. 24.

V. 1.

V. 15.

Eph.

xm. :

i. 22.

pLiOiart'ivtiv

fiapavaOi'i

SiaKpinig

avvxaipn

fiiOiard

'Mapdv

iii. 6.

iii. 13.

iv. 9.

vi. 11.

Phil. ii. 2.

iii. 10.

iii. 17.

iii. 21.

Col. iii. 22.

1 Thess ii. 5.

iii.l.

v. 15.

v. 19.

2 Thess i. 4.

iTim. i. 9.

i. 20.

ii. 5.

iv. 2.

iv.3.

ii. 4.

ii. 12.

iii. 11.

iii. 16.

iv. 8.

iv. 8.

Titus i. 15.

Thilem. 12.

ii. 15.

iii. 19.

iv. 2.

vi. 3.

ix. 18.

ix. 18.

ix. 22.

ix. 33.

ix. 34.

Alford.

fyyiypafiftivt]

S' dv

ilyi

avyKarnQiaig

iHtrepnran'iauj

KaTtipyuaaTO

TiSCHENDORF.

ivyeypafifiivi)

ilyi

iVTrfpnrariiaio

KarripyuaaTO

orpardag .. (JTparlag

iyKplvai .

.

ivKpivai

Iiiiyt Hiiyi

avyKXtwfisvov cvi'KXiopevov

Vli-tv I'lfitOa

TfKvia TlKVa

SovXtiav SovXiav

dovXsiag SovXiag

v-To vtt'

lyKaKCJ/Mfv .

.

IVKOICWflCP

avTip auT(f

iarl hrlv

ovyKXrjpovofta avvicX)]p6vona

lyxaicnv ivKUKiiv

Kvjitia Kvjiia

IxiOoSeiag .

.

fitOodiag

aviJL\pvxoi .. <Tvv\pvxoi

ovfifiop^t^ofievog .

.

avvfiop^iZofilvog

cvfifiinrjrai cvvfiiurjrai

avftiiop^ov 9vpn6p<pov

6(p9aXjxoSovXiiatg .

.

opOaX/ioSovXiatg

KoXoKiiag .

.

KoXadag

evdoKT](rafitv TivSoKyjira/xev

dno6,ii .. .. dxoSol

a^kvvvTt .

.

KlSevvvre

iyKavxdaBai ivKavxaaOai

daijitmv .

.

daijSiai

TraiStveHai .. TTaiSivdHaiv

olSs oldiv

KtKavrtjptaa/xivijip KeKavuTi^piaafiivi

tTTfyvuxTKoaiv iwtyvuaKoai

tiai dciv

irpav-irdQtiav irpavTraGiav

HnXoippovflv in//»/\d <ppove'iv

ctvyKaKoiraQr)(sov . . cvvKaKoirdQijaov

irpaynaTtiaig TfpayfiaTiaig

avfilSaaiXtuaofiip . . cvvjiaaiXtvaofKv

tppvaaro tpvcaro

TraiSiiav naiSlap

ndmv ndai

riyairrjKoaiv riytTn)K6ai

Hffiia/iivoig liSfiiafiftivoig

TovTiari TOVr' tOTlV

OVKITI OVK tri

M VOTE flilTTOTf

PovXtiag

Sid

SouXiag

avyKiKipaofiivog .

.

cvvKeKipair/jevo^

idv jrep .

.

idvTTfp

oidk ovS'

lyxtKaiviarai ivKKCKaivKTrut

XiXovfieuoi .

.

XeXovcTfiivoi

exi^ptoi eXixjytffiv

KpilTTOVa . . Kpiiaaova



Alford. TiSCIIENDORF. Alfokd. T.».,..„o„.

Heb. ix. 37. XPoval XPovhii Eev. i. 9. (TVyKOlVOJIOQ avvKoivwvbg
xi. 4. TTOoaiiviyKe .

.

TTpoai'iviyKtv i. 11. QvuTitpav .. Ovdnipa
xi. 9. (TvyKXripovo/iiov . avvK\r]pov6ix(jjv iii. 17. iXiivbg a«tv6c
xi. 25. avyxaKOVxtiaQai . avvKaKovxiiaOai iv. 1. dSoP ISov
xii. 5. TtaiStiac TTaiSiag iv. 6. and v. 6. t/XIXS(T<iJ IV fll<T<p

xii. 21. ovTdjg OllTUl V. 3. TiSvvaTO idvvaTO
xii. 23. trvtvfxaaiv .

.

TTVfl'/mO-I vii. 1. TiampaQ Tiaaapag
James i. 2G, 27. . eptj<JKda .. 6pt](TKia vii. 11. iarriicitaap . . iigT)]KU(jav

iii. 5. fiiyaXavxii . . fitynXa avxi'i xu. 13. ITlKf ITCKIV
iv. 4. av ... iav xiii. 11. iixt dx^v
iv. 16. aXa^ovi'uctg nXal^oviaig xiv. 8. iriTTOTiKe ..

V. 11. iSire iiSeTE xiv. 13. . . a.'4,n .. .. anapTt
1 Pet. iii. 7. lyKonrtaQai ivKOTTTtaOai XV. 1. iSov tUov

iv. 6. KplOuKTlV KptOuKTl xvi. 18. ovruig oiriJ

V. 1. <3Vfnrp«j3vT(poQ . . avvnpiafivTipo^ xvii. 10. . i/Xes ijXesv

2 P»t. ii. 4. aiipo'iQ aipo'iQ xviii. 4. avyKoivuivijarjrs avvKoi t'ioi'i)(Tr]T(

ii. 7. ipuaaro ippvnaro xviii. 12. . arjpiKov (TlplKOV

ii. 8. lyKaroiKoJf .

.

iVKUTOlKWV xviii. 12. . Qvivov Oviov

ii. 9. olSt olhv xxi. 8. <povidat ^oj'fiJffiv

ii. 21. KpUTTOV .. Kpiiaaov xxi. 17. . TiadtpaKovTanaaapiuv TiaaipaKovra rioa

IJohn ii. 16. aXalovda .. aXaL,ovia xxi. 18. . iv8ofirj(ng .. inStofiricrig

3 John 7. iKijXeov .

.

iUiXOav xxi. 19. XaXKiiSwv .. XaXKtSiov

Jude 9. iwivcyKHv .

.

iirtvtvKHv xxi. 20. . XpvavTrpaaov XpvaoTTpaaog

14. n-po((pr)Tivatv tirpofr)Ttvaiv xxii. 5. <p^Tiau .. <POiTul

Eev. i. 8. w w xxii. 8. SiiKvvovrog diiKvvvTog.

SPELLING—PROPER NAMES.

"In the spelling of proper names," says Dean Alford, "there has been, in some cases, more difficulty in arriving

at a determination which, of the varieties occurring in our most ancient MSS., is the most worthy of adoption in the

particiJar passage."

After having carefully compared Alford's method of spelling and declining Hebrew and proper names with that of

Tischendorf, we can understand that the difficulty in arriving at a determination on this point must be almost insur-

mountable, for in nearly every instance the English Dean differs with the German Doctor. The truth of this

observation will appear from the following comparative list, in which the words are placed side by side, Alford's first,

and then Tischendorf's :

—

Na^aper, Na^aped and Na^apa; Foaoppa';, Foaoppcov ; 'lepcx^u), 'leoeixw, pa^^et, oa^8t

;

ITtXaT09, ITetXaTo? ; 'H\i,'HXei; 'laxnj, 'Ia)ar)(p ; Mapia, Mapiaa ; 'lepocroXviiiTat, 'leooa-okvaeiTac ; Aevlv, Aeveiv
;

Tepy€crr]vcov, Tepaar^vwv
; Xvpa ^oLVLKiaaa, Svpo(f)0(,viKi(rcra ; Mcovcrr) and Mcocrr), Maivaei ; ^laKapicorr]^, 'la-Kapicod

;

FoXyoda, FoXyoOav; 'HXtov, 'HXeia; MarOar, Ma6da6', Nadav, NaOa/j.; ^aXucov, SaXa; 'AueovaSa^, A/Mi,vaSaj3

;

'Epacoy, 'Epacofx, ; JapeS, ^laper ; MaXeXerjX, MaXaXeTjX ; Ka'ivav, Kalva/M ; 'Icoavvrj, 'Icoavvei, ; NtveviTai<;, NiveveiTai<i
;

'lepovcraXrjfi, 'lepaicroXvfia ; I!a/j,apei,a<;, Xa^apia<i ; BrjOeaBa, Br]9C,a6a ; lapar)X(.rr]';, 'IapaTfX€tT7]<; ; 'EXa/jLirai, 'EXaueLrat
;

SoXofx,covo<i, Sa\ofj,(ovTO^ ; Kaicrapeia, Kaicrapia ; Bapn]aov<;, Bapirjcrov ; 'ATToXeiav, ArraXiav ; Aa^iS, Aaveib ; NeairoXcv,

Neav TToXcv ; 'ApeoTrayiTiT;, Apeoirayevrrj^; ; Keyxp^tcc'ii Kev'xpeia'i ; Aaaea, Aacrata; AfiifXiav, AfiTrXcuTov ; 'HpoBccova,

'HpcoStcova ; 'AcrvyKpnov, 'AcrvvKptTov ] UpidKuXXa, TIpia-Ka ; dppa^cova, apa^cova; BeviauiV, Beviafxecv ; KoXaacraec<^,

KoXoaaaeL'^ ; AiroXXay, AttoXXcov ; Xepov^tp,, Xepov^euv ; ^tXaSeX^eca, ^iXaBeXcf)ia ; ^fjivpvr], Zp,vpV7} ; AaoSiKeia,

AaoSiKca; and others of the same kind. This is not a very important matter; but it would be satisfactory if

critics could agree as to the best, method of spelling these words. This appears to be hopeless. In the Ilexaglot

Bible, Tischendorf's method has been strictly adhered to.



III. DIFFERENT READINGS.

"We pass on now to notice some of the dijfferent readings which find place in the text of these two critical

editors.

1.—Words found in Tischendouf, not in Alford :

—

Jilatt. iii. 6, iroTafiw ; iv. 24, kol ; viii. 23, to ; ix. 33, o ; x. 14, eV ; xii. 11, earai, ; 18, et? ; xiii. 28, BouXoi ; 30, 6iv ;

35, 'Ha-aiov; 57, IBia; xiv. 34, et? ; xv. 2G, koI; xvi. 18, oti; xviii. 7, eariv ; 2G, eVetJ'o? ; 34, avTco; xix. 9, on; 14,

avToh ; 24, OTt ; xxi. 5, koI ; xxii. 20, 6 'Iijaoix; ; xxiv. 3G, o u S e 6 y t o<? ; 38, Tal<; irpo ; 39, koX
;
xxvi. 20, -fiaOiirwy ;

44, e'/e TpiTov, irdXcv ; xxviii. 2, zeal.

One of these is important. Matt. xxiv. 36, "Of that day and hour knowcth no man . . . not even the Son." in

none of the versions
;
probably borrowed from Mark xx. 23.

Mark i. 2, e7cb; ii. 12, Xe^ovra?; iii. 16, Kal eiro Lrjaev tov<; ScoSeKa; iv. 22, iVa ; v. 27, ra ; vi. 53, et? ;

vii. 2, OTt; 6, OTi; viii. 2, ytiot ; 10, kol; ix. 11, o'l ^apiaaloi Kal; 25, o ; 41, /iou; x. 7, auToO ; 19, crou ; 35, oi
;

37, croy; xi. 2, ovirco; 4, Tov, T7]v ; xii. 17, avrol^; 33, tcov; xiii. 3, 6 ; 22, \p'e uSo-y^p lar o i Kal; xiv. 69, irdXiv
;

72, €vev<: ; XV. 36, Kal

Three of importance, iii. 16 ; ix. U ; and especially xiii. 22, the prediction that false Christs shall arise as well as

false prophets. Alford rejects the word yfrevBoxpicrToi, but yet it finds place in the Syriac, Yulgate, and all versions.

Luke i. 28, 6 ayje\o<;; ii. 24, rw ; 26, av ; v. 10, 6 ; 30, «a l a fji,apT(o\cov ; vi. 15, /cat; vii. 12, rji> ; 44,

TOi'? ; ix. 49, o; 62, irpo^ avrov ; x. 21, tV . . . t c3 ay (m; xi. 17, e'0' eavrrjv \ 44, ol; xii. 11, 97 Tt; 25, fiepifivcov ;

xiii. 7, acj} ou; 12, dirb ; 27, vfid<i ; xvi. 4, eV ; xviii. 10, 6 ; xix. 4, et<? to; 8, Tot? ; 34, oTt ; xx. 2, A.€yovTe<; ; 4,

TO ; xxii. 7, ev ; 16, ovKert, ; 18, oVt . . . cWb tov vvv ; xxiii. 2, ?7/iwv ; 50, «at ; xxiv. 1, rj.

Three of importance, i. 28 ; v. 30 ; x. 21. The last of these is worthy of note, because eV irvev^iaTi alone may

have a significjvtion widely difierent from eV tu> 7rvevp,aTL tS dyiw. Alford rejects eV tw dyiw, but the words find place

in the Syriac and the Vulgate, though not in the modern versions.

John i. 35, 6 ; 40, ovv ; iv. 14, eyui ; v. 10, Ka\ ; vi. 35, ovv; 39, eV ; 40, eV ; 66^ ovv ; vii. 22, 6; ix. 11, 0, o, on,

Kal; 20, ovv; 30, to; xi. 1, tTj<; ; 12, ol [xdOr^Tat, ; xii. 9, 6; xiii. 25, ovv; xiv. 14, p,e ; xviii. 3, e'/c twv; 18, /cat; 3J,

ovv ; 33, TTctXiv ; xix. 38 ; Se, ; xxi. 12, he.

None of any importance, except perhaps ol fu,d97]TaL (xi. 12). The words are rejected by Alford, but they are found

in all the versions.

Acts i. 1,0; 19,0; ii. 7 ; TraVTe? ; H),'Ia>^\; 17, Kal; 38, </));criV, twv v/xwv ; 43, e v 'I e po v a aX^j /j, . . . (f>o P o<i

re ^y fiiya<; evrt TrctVTa?; iii. 11, rov; 13, ^eo? (i/s) ; iv. 7, tco ; vii. 18, eV y4t7U7rTOv; viii. 5, t^v ; xi. 12,

firjBev BiaKpivavTa; xiv. 3, eVt {l>is); xv. 1, tc3; 28, tovtwv ; 37, tov; xvi. 1, et? ; 9, rjv, Kal; 13, e^(o ; xvii. 15,

tov; 21, Ti ; xviii. 26, tou deov; xx. 5 ; 8e ; 32, ttjv ; xxi. 13 ; Kal etirev ; xxiii. 5, otc ; xxiv. 24, iSia, ^Irjaovv;

xxvi. 4, ol ; 21, oVTa ; 25, navXo<; ; 31, Tt.

Three of some importance, ii. 43 ; xi. 12 ; xviii. 26. In the first of these passages, Tischendorf has in common

with the Syriac and Latin " in Jerusalem." This phrase limits the miraculous operations of the Apostles to that

particular place; the second phrase, "and great fear was upon all," has the appearance of a repetition. It is not found



in any of our versions except the Latin ; in the third, Aquilla and Priscilhi explain to Apollos more perfectly the wai/,

according to Alford, but Tischendorf and the versions add "of God." The Syriac has ]l'^y " of the Lord."

Eomans iii. 12, o; v. 2, rfi Trtcrret; 8, 6 ^eo? ; vii. 20, i'yoi ; viii. 11, 'Irjaoiiv ; 34, 'Ir]aov<i ; xv. 19, Oeou.

Not one of importance.

1 Corinthians iii. 19, tw ; iv. 17, ^Irjaov; v. 5, 'Irjaov; vi. 11, Xpiarov ; vii. 38, ti]V eavTov tt a p e y o i/
;

ix. 7, rj ; xi. 32, rou ; xv. 28, ra. 2 Corinthians iv. 13, koI ; vii. 8, ?) J
viii. 19, avrov.

One important, 1 Cor. vii. 38. The words, rejected by Alford, find place in the Syriac and Latin versions.

Galatians ii. 6, o; vi. 20, avrov. Ephesians v. 31, roi'— rr/v. Philippians iii. 12, 'Irjaou.

1 Thessalonians i. 4, tov; 8, iv rf} ; iii. 13, d/ij;v. 2 Thessalonians i. 2, r]yLwv; ii. 14, ^al ; iii. 6, ?;f<,a)v.

Hebrews iii. 6, fikxpi' reXov<} ^e^alav; vi. 18, tov; vii. 10, 6; 22, koI, lepel'i; xiii. 11, Trepl du,apTla<;; 21, twi/

aluivcov ; 23, fjfMoov.

In the first of these passages all our versions have, with Tischendorf, "firm unto the end," and likewise (xiii. 11),

" for sin."

James v. 10, eV; 14, tov ; 1 Peter v. 1, toi)? ; 2 John 6, Xva ; Jude 15, avToiv.

Kevelation V. 10, tm dew '^/jumv; 11, co?; xi. 4, tov; 17, fcal ; xiv. 5, yap; 7, t>;v ; xv, 3, toO ; xvi. 5,6;

8, TTjy , 17, /jbeydXrj ; -Kvin. S, TOV OLVov ; xx. 6, ra; 10, tov ; xxi. 16, t 6 'ttXcuto';. Kal e/MeTpTjcrev t^v ttoXlv

Tft> KaXdfxo) i'rrl aTahiwv BcoSeKa ^i,XLd8a)v. to fJ,r]KO<;; 27,6; xxii. 13, 6.

Two important readings in the Apocalypse, v. 10 ; xxi. 16, both of which are found in all our versions.

The result of this investigation is that about sixteen passages, of greater or less importance, are found in

Tischendorf's text which are not found in the text of Alford.

2.

—

Words found in Alford, not in Tischendorf.

We have placed an asterisk above those words or passages which have been introduced within brackets from

Alford's edition into the text of this work. As a rule, those passages only have been introduced which are found in

the other versions, more especially the Syriac and Latin.

Matthew i. 18, 7^/3; ii. 22, eVi ; iii. 7, avToy; 14, 'Ia)dvvT]<; ; 16, tou, kuI; v. 9 ; avTol ; 11, prjfia; 13, Kal; 22,

elKrj; 2b, ere irapaSo) ; 28, avTrjv, ijBr]; 39,0-01;; vi. 1, TOt? ; 4, 6, ev t a> ^av e pw; 15, tIx irapaTTTCofiaTa ai/Tcou
;

22, ovv; 25, xal tl iriTjre ; 33, tov Oeov ; vii. 15, he; viii. 21, avTov ; 22, ^Ir}aov<i ; 23, ol p,a9r]Tai ; 32, tmv yoipuiv ; ix. 1,

TO ; 18, oTi ; 22, 'Irj<rov<i ; x. 2, koI ; 32, 33, toZ? ; xi. 8, elaiv ; 10, yap ; xii. 15, 6)(Xot ; 31, Tot? dvOpcoiroL^ ; 49, avTov
;

xiii. 10, avTol<; ; 40, tovtov ; 48, Kal ; xiv. 3, ttj ; 16, 'l7]a-ov<; ; 27, o 'Ir]crov<; ; 30, LCT')(ypov; 33, iXdovTa ; xv. 1, oi ; 2,

avTMv; 5, Kal; 15, TavTijv ; xvi. 19, Kal; xvii. 7, Kal; 10, avTov ; 14, avTcov ; 21, touto 8e to yevo^ ovk

€ KTT o peueT at el firj ev ir poa evxf? Kal vqaTeCq'*; xviii. 7, eKeivco ; 11, rjXO ev yap 6 vi6<i tov

dv 6 pcoTTOv a (oaai to dir oX(oX6<i'* ; 15, et? ae ; 25, avTOv ; 29, €i? tou? TroSa? avTov ; xix. 7, avT7]v ; 9, Kal

6 air oXeXv fxevrjv ya/j,7]aa<; fMOi-)(dTai; 21, Tot? ; 22, tov X670V tovtov ; xx. 8, avTot? ; 12, OTt; lQ,7roXXol

yap elaiv kXtjtol, oXiyot Be e KXeKTOt; 21, trov ; SO, 31, Kvpce; 32, tVa ; xxi. 1, 6 ; 28, Aral ; 29, 5e ; 44,/cat

o Treacov eirl tov XiOov tovtov cyvvdXaadrjaeTai' ecj)' ov 8' dv Trearj, XiK/jbi]aei avTov*; xxii.

21,avTM; 32, o ^eo? ; 35, Ka't Xeycov ; 39, 8e; xxiii. 23, Se; 36, oTt; xxiv 30, TOTe ; 31, (^oji')"}?; 48, e/ceivo?, ix6e?v
;



XXV. 1, avjuiv ; IG, Be ; 17, Kai, Kal at-ro? ; 20, 22, avroi^ ; 41, ol ; xxvi. 2G, Kal ; 60, 71, Kal; xxvii. 31, /cat ; 41, 8e Kai
;

43, auTov ; 58, to a-wfia ; G4, avrov ', xxviii. 6, 6 Kvpco<; ; 14, ai'Tov ; 15, ^fiepa<i ; 18, t?)?.

Seven readings of importance, viz., iii. 22 ; vi. 4 ; xvii. 21 ; xviii. 11 ; xix. 9 ; xx. IG ; xxi. 44.

In the first of these passages, the Syriac, English, and French have, in common with Alford, " Whosoever is

angry with his brother without a cause," but in the Vulgate and the German the limitation is omitted.

Matt. vi. 4. The Syriac, English, German, and French, have, with Alford, " shall reward thee openly ;
" in botli

Latin editions the expression is wanting.

Matt. xvii. 21, xviii. 11, and xxi. 44, are found in all our versions.

Matt. xix. 9, is important as bearing on the question of divorce. All our versions retain the words which

Tischendorf has rejected, " Whoso marrieth her which is put away, doth commit adultery."

Matt. XX. IG. " For many are called, but few chosen." This passage, which is one of the bulwarks of the doctrine

of election, finds place in all our versions.

Mark i. 1, vlov 6eov*; 15, Xeycov; 25, Xeycwv ; 27, Trpo? ; 31, evOeco^; ; 40, ayrov Kal; 41, 6 'Ir)(Tov<i, avTu>

;

42, ctVovTo? avrov ; ii. 2, €v6ew<i ; 8, avTo\ ; 15, tV tw ; iii. 8, ol ; 20, o ; v. 13, evOico^ 6 'Irja-ov^ ; 25, tc<; ; 36, evdem ;

30, oaa; 35, aurcS ; vii. 4, koI kXcvcov ; 6, on; 8, ^ airr icr fiov^ ^eardv Kal tt ott) p lcov, kuI aWa
"^ ap6/j.o la Toiavra iroWa tt o letr e ; 12, Kal; viii. 20, avTa> ; 26, fir] Be etV?;? rtvi iv t

fj
KcofMr);

ix. 12, yuev ; 18, avrov; 29, Kal vrjaTeia*; 38, Xeycov; 44 and 46, ottov 6 a kcoXt] ^ avrcjv ov r eXevr a

Kal TO 7r V p ov a jS evvv t a i'^- ; 49, Kal Trdaa Ova la aXl aXia 6 rj a er a t,* ; x. 6, 6 ^eo9 *
; 7, Kal

IT po cr KoXXrjd rj a er a I irpo^ rrjv yvvalKa avrov*; 21, apa<; rov aravpov'^; 24, rov<; nrerroL-

66ra^ err I y^prj fiacr iv* ; 27, eanv; 34, auTcv; xi. 26, el Be vfiei<;ovK a^lere, ovBe 6 irari^p vtioiV

6 iv ovpavoL<i d({)i]aei ra Trapairroop^ara v/xwv*; xii. 25, ol ; 27,6; 33, Kal i^ 6X'r)<; rri<i "^v^rj^;;

xiii. 1, eK ; 8, Kal rapdxat* ; 11, f^ijSe p,eXerdre; 15, et? rrjv oIkmv; xiv. 7, avroh ; 16, ai^ToO; 19, Kal aXXo<;, Mi]

n (jco ; 20, eK; 43, o, coy, rwv ; 45, pa^/3el ; 52, dir' avrcJv ; 53, avrw ; xv. 1, eVt to ; 4, Xeywv ; 8, aei*; 40, rjv ; 41,

Kai ; xvi. 1, toO.

Twelve readings of some importance, viz., i. 1; vii. 8 ; ix. 29, 44, 46, 49 ; x. 7, 21, 24; xi. 26 ; xii. 33 ; xiii. 8.

Mark i. 1, bears on the doctrine of the divine Sonship of Jesus Christ. All our versions have " the Son of God."

The rejection by Tischendorf of Mark ix. 44, " Where their worm dieth not and the fire is not quenched," and

again of the same passage, ver. 46, has some significance in reference to the doctrine of the eternal duration of

punishment; but as he retains the clause, ver. 48, the rejection of vers. 44 and 46 loses much of its significance.

The question naturally suggests itself, whether the elimination by one critic of two passages out of three bearing upon

a doctrine of paramount importance, may not be followed up, by another critic, by the elimination of the third

passage ; and whether by this gradual process of elimination, the doctrine may not eventually disappear from the pages

of lloly Writ. It is right to observe that Dean Alford retains and defends the three passages under consideration, and

affirms that Tischendorf has been misled.

The whole of the above passages find place in our respective versions, with the exception of, " take up the cross,"

(x. 21), which is wanting in the Vulgate.

Luke i. 15, tou ; 25, o, to ; ii. 2, t] ; 9, IBov; 12, Kal Keifievov* ; 15, Kal ol dvdpairoi; iii. 20, rfj ; v. 5, avra), t^?
;

1^, aT'Tov ; vi. 30, Be rco ; 33, yap ; 36, Kal* ; 4D, ayToy* ; vii. 6, 7rpo9 avrov*, X€7a)i' ; 10, daOevovvra; 17, eV ; 32, vu.lv;



42, CiVe ; 43,0; viii. 9, Xeyovre? ; 20, Xeyovrcov ; 3G, /cai ; 41, toO ; 45, KulXeyea Tt? o ayjrd/xev u<; /AOf*;

50, Xeycov; ix. 9, iyoD* ; 12, toi)? ; 50, ; 54, avrov"^, w 9 Aral 'ifX/a? ifr It] a ev* ; 57, 59, Kvpie ; x. 4, «al

;

11, ?5/x(W)/; 15, Toi)(i/s) ; 30, St, TL'7;i^avovTa ; 35, aurw ; 38, aur^?*; 42, a7r' ; xi. 12, eav; 51, olitov; xii. 38, eX%,

eKelvoi,', 39, iyprjjoprja-ey av* ; 53, ai^r*}? ; 54, t^v ; 59, ou ; xiii. 11, ?V; 19, /Aeya* ; xiv. 17, Trat^Ta* ; 35, ci/coyeiv''^
;

XV. 22, ra^ij; 26, avroO; 29, at/roO ; 30, tcov ; 32, /tat ; xvi. 14, Kal; 20, ^v, o? ; xvii. 11, aurov ; 17, Be; xviii. 1, /cai

;

13, et?; 19,0; 22, TOi? ; 29, ort ; xix. 2, ouro? ; 5, eZSev avrov, Kal*; 9, ecrrtv; 31, aurw^ ; 38, ipxoj^evo'i*

;

XX. 13, t'Sovre?*; 42, 6; xxi. 1, koI; 8, oTt; 13, Se* ; xxii. 37, eVi ; 62, neTpo<i'-' ; xxiii. 6, raXtXalav* ; 17, dvaY/ciyv

Se e2;;^ev aTroXueiV aj^rot? Kara koprrjv '4va'*; 23, «at tcov ap;i^tepe(MV* ; 27, /cal ; 35, /cal ; xxiv. 10, at
;

12,6 Ze H er po<i av aaT a<i ehpajxev err I to /jLvr]/j,eiov, Kal ir ap a KV'y^r a<i (SXeiret ra 666via Kelp^eva

fMOVa, Kal aTTrjXOev 7rpo9 eavrov 0avfid^a)v to 7670^6 <?*; 21, a^jfxepov* ; 36, Kal Xeyet avrol<;

Elpy'jve u/itv*; 40, Kal rovro eliroyv eTreSet^ev avrol<; Ta<i ')(elpa<; Kal Tov<i 7r6Sa9*; 42, Kal

diro fj,e\icr a Lov Kripiov*; 50, e^w* ; 51, Kat dve^epero el<i rov ovpavov'^'; 52, 7rpocr/cfv»/cravTe?

avT bv* ; 53, kuI ev\.oyovvTe<; *.

Nine readings of considerable importance, all existing in our versions, with the exception of the clause,

*' as Elias did " (ix. 52), which does not exist in either of the Latin editions. The most striking of these are in the

last chapter, ver. 36, And lie saith unto them, Peace he tmto you; ver. 40. And hating said this he shewed

them his hands and his feet. The exhibition of those hands and feet, which still bore the print of the nails, has always

been regarded as a proof of tbe risen Lord's identity, as well as a token of His love. Alford is of opinion that

Tischendorf is not justified in expunging the words. Ver. 51, And it came to pass ivhile he teas blessing them,

he was separated from them and taken ttj) into heaven, has, we think, been looked upon by the majority of Christians

as one of the great bulwarks of their faith. There can be no doubt that the passage is of great weight as bearing

on the doctrine of the Ascension, and that in the presence of the disciples ; it will, therefore, be gratifying to the

humble inquirer after truth to know that, although the learned Tischendorf has cancelled the passage, the learned

Alford has not. "To exclude these words," observes the latter, " is rash in the extreme."

John i. 21, cry, Kal ; 37, Kal* ; 38, Se* ; 46 (45), rbv ; 47 (46), Kal, 6 ; ii. 4, Kal ; 10, roVe* ; iii. 16, 17, avrov*
;

18, Se*; 24,6; 3l,eTrdv(o rravrcov iariv*; 32, /cal*, toOto* ; 36,5c-*; iv. 9, oSv*. ov yap crvyKpcovrat

'I ovSalo t ^aixapeiraa*; 11,01-^*; 3Q, Kal ; 37,6; 51, avrov*, Xeyovre'i *
; 53, e'v* ; Y. 9, evdeoxi* ;

17, 'J//croO?*
;

18, ovv ; 27, Kal* ; 36, iyoi ; vi. 9, ev* ; 17, to ; 23, Be* ; 36, p.e* ; 43, 6 ; vii. 6, ovv* ; 9, Be ; 10, w?* ; 16, 6 ; 22, Bia

rovro *
; 31, ort ; 35, ?//iet? ; 37, tt^oo? fie* ; 50, 6 iXdoov 7rpo<; avrov irporepov* ; viii. 14, Be* ; 16, Traryjp* ; 58, 6 ; ix. 35, 6,

avrS *
; 40, TavTtt* ; x. 7, irdXiv* ; 8, irpb ifiov ; 12, Be, ra irpo^ara* ; 13, 6 Be iii(7d(orb<; (pevyei* ; 25, avroU* ; 26, Ka9Q)<;

eiTTOv vfitv * ; 29, p-ov* ; 31, ovv ; 36, tou ; 39, ttoXiv* ; xi. 17, ijBr] ; 18, »; ; 21, t6v ; 22, dXXd *
; xii. 1, 6 reOyrjKox;, 6 ;

22,6: 48, eV; xiii. 10, 6, 57 rov<; •rroBa'i*; 26, ovv ; xiv. 6, 6 ; 11, fioi; xv. 13, Ti? ; 18, vp-cjv* ; 26, Se; xviii. 6,

on; 13, auTov*; 15,6; 20,6; 29, Kard"^ ; 31, awTov; S7,ey(t}; 39, TravTe?* ; xlx. 6, Xeyovre^*, auTw* ; 7, ij/iwv*
;

24, rj Xeyovaa* ; 26, avrov*; 29, tou; 30,6 'lir^aov'i'^ ; 40,6V; xx. 20, «at ; xxi. 5, 6 ; 11 ovv; 21, ow; 23, Tt

TTfio? ae* ; 2o,ecrriv Be Kal dXXd iroXXd 6 cr a eTroltjaev 6 'Irja-ov^, driva eav ypd(f)r]rai Kad'

ev, ovBe avrov olp,ai rbv K6ap,ov ')(^co prjcx a i ra y p a(i>6 [juev a j3 l 0X ia^.

There are four passages of importance, viz., iii. 31, iv. 9, xiii. 10, xxi. 25. The first of these asserts the dignity

and supremacy of Him who cometh from above, that is. Christ, eVavto irdvroiv eariv, He is above all. The second,

5 X
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For the Jews have no dealings uUh the Samaritans, certainly must seem to the non-critical reader to have an air of

genuineness about it. After the question of the Samaritan woman, Mow canst thou, being a Jew, ask drinh of me ?

nothing could be more natural or simple than the Evangelist's explanation to the reader, ov yap crvyx^pSivraL ^lovhaloi

^afiapeirai<i. " The fact," says Alford, " is abundantly illustrated in the Rabbinical writings."

The third of these passages, xiii. 10, ^ tou? TroSa?, has been made so much of by theological expositors, that one

cannot without wonderment contemplate its expulsion from the sacred text. We may as well quote the words of Dean

Alford, words which in this instance are merely the echo of those of many renowned Commentators. He says :

—

" Reference appears to be made to the fact that one who has bathed, after he has reached his home, needs not

entire washing, but only to have his feet washed from the dust of the way. This bathing, the bath of the new

birth, but only yet in its foreshadowing, in the purifying efi'ect of faith working by love, the Apostles, with one

exception, had ; and this foot-washing represented to them, besides its lessons of humility and brotherly love,

their daily need of cleansing from daily pollution, even after spiritual regeneration, at the hands of their Divine

Master." The same view has been expressed by Archbishop Trench. If, however, the passage is spurious, the com-

mentary upon it, ingenious as it is, is useless. It is, therefore, satisfactory to find that critics differ, and that,

upon good authority, not a few retain the apparently insignificant words, excejjt his feet, as forming part of the

sacred text.

The last of these four passages is at the end of the book :

—

But there are many other things which Jesus did, which,

if they should he tvritten every one, I suppose that even the tcorld itself could not contain the books written. It seems that

Luthardt regards this and the preceding verse as an addition by the Ephesian church. Tischendorf receives ver. 24,

but observes of ver. 25, •' Non addimus hunc versum cum N*," and then enters into a long dissertation on the subjecc

(Vol. I., pp. 965, 966). " The purpose of this verse," says Alford, " seems to be to assert and vindicate the

fragmentary character of the Gospel, considered merely as an historical narrative ; for that the doings of the Lord

were so many, His life so rich in matter of record, that, in a popular hyperbole, we can hardly imagine the world

containing them all, if singly written down ; thus setting forth the superfluity and cumbrousness of anything

like a perfect detail." The Dean treats the expression, Koa-fiov ')(copria-ai, as a popular hyperbole, but it may be

questioned whether the word Koa-fiov be not here employed in a limited sense, as it is for the Roman empire,

Luke ii. 1, for the land of Judoca, Matt. iv. 8. It may also be questioned whether the word may not refer

to people rather than to place, as it does at John iii. 16, Outco? yap rjyaTrriaev 6 9eb<i rbv koct^ov, " God so

loved the world," the world, as represented by man. The sense would then be, If these things were icritten

singly, I suppose that men themselves toould not {'xayprjaai) comprehend, or conceive, the books tvritten. This, however,

is merely a suggestion. If we once admit that there is in the Scriptures such a figure of speech as a popular

hyperbole with reference to space, we may, perhaps, be asked presently to admit the same with respect to time,

and then to eternity. We have only to add that the above passages are found in all our versions.

Acts i. 7, Be; 16, TavTijv* ; ii. 20, rj, koI iirKpavij* ; iii. IS, avTov ; ir. 8, tov 'Iapar]\* ; 17, avretX^* ; IS, ro*
;

V. 3, ere
; 8, o ; 32, avrov, Be ; vii. 25, avrov* ; viii. 28, Koi ; 33, avrov, Be* ; ix. 34, o ; x. 17, koI; xi. 13, avTw*

;

17, Be; 18, ye; 22, BieXOetv ; 28, Kat ; xii. 3, at; 17, avroh* ; xiii. 19, avroi<:* ; 20, tou ; 39, kuI* ; 40, i^'

vfj,a(;* ; 46, Be^ ; xv. 17, o ; 20, airo* ; xvi. 10, rfjv ; 14, tov : 27, .t^»/ ; xvii. 1, tJ ; 3, o (bis) ; 11, to ; 18, avToh*

;

9'}. 6 ; 26, a7fiaTo<i *
; xviii. 1, Be ; xix. 14, ol; xx. 4, dxpi- t^9 ji<rla<i* ; xx. 15, koI fjt,eivavTe<i iv TpcoyvXKi^^ ; 28, o5v,



xxi. 20, ev rot? TouSaiOt?* ; 25j /atjScv roioOrov Tqpelv avrov^, el firj"^ ; xxii. 30, ra 7rpo<; ; xxvi. 12, irapa ; 20, ek ;

21, ol ; xxviii, 31, XpLcrTov'^.

Three omissions in Tischendorf of some importance, viz., Acts xx. 15, xxi. 20, 25.

With regard to the first, Alford says, " The occasion of the omission has probably been, that TrogyIlium is not in

Samos, which, at first sight, the text appeared to imply." The words find place in all our versions except the Latin.

The second, xxi. 20, How many myriads of believers there are (eV rot? lovBaLoi<;) among the Jens, seems to have

presented some difficulty to critics, possibly because the number, though not excessive if applied to believers generally,

appears somewhat exaggerated if applied to believing Jews alone. One is not surprised to find that there is another

reading of the passage, viz., eV rfi Jovhaia, and that in some copies, the words are wanting. Alford says that

St. Paul refers to his own experience and knowledge of the vast numbers of the Jews who believed at Jerusalem and

elsewhere in Judsea. The Syriac has joaij.ri "in Judaea," the other versions have "in Judaeis."

The third clause, xxi. 25, Alford supposes to have been omitted in certain MSS., because it is not found in the

apostolic decree, Acts xv. 28 ; and adds, " It can hardly have been interpolated." But it is wanting in the Syriac and

Latin versions.

Romans i. 24, Kal* ii. 8, p.ev* ; iv. 9, ot4 *
; 11, rr/i/ ; vi. 21, fxev ; vii. 25, puev ; viii. 35, koX ; ix. 19, ovv ; 28, e v

hiKaioavvr] otl \ 6 >'/ o v crvvreTfir]p,ivov*; x. 6, tov, oto, avra ; xi. 19, ot; xiv. 21, ?) a KavS a\ i^er a i rj

aa-d evel"^ ; xvi. 20, XpLarov*.

Two omissions are worthy of notice, ix. 28 and xiv. 21. The former of these, Alford says, " has been left out of

certain MSS, by mistake, from similarity of avvTe/xvoyv and a-vvTeTfirj/xivov ;" and of the latter, he observes that the

three verbs, Trpoa-KOTrrei, aKavSaXi^erai, acrOevei, " form a climax ad iiifra," stumbles, is ofiended, is weak. Both passages

exist in the Latin and modern versions, but are wanting in the Syriac.

1 Cor. i. 14, Tc5 ^eai* ; 25, eVrtV ; v. 4, r/fiMV* ; vi, 7, ovv* ; xii. 9, 10, 8e ; 26, ev ; xiv. 25, 6 ; 39, eV.

2 Cor. vii. 14, rj ; xi, 3, koI utto t?}? d<yv6T7}To<;. Alford thinks that this last omission arose from the similarity of

endings of airXoTijro'i and dyv6r7}TO^ ; but the clause is wanting in all the other versions.

Gal. i. 8, v/xtv"^ ; iii. 10, iv ; v, 21, koi. Ephes. iii. 9, Travra^* ; iv. 8, Kot*^ ; v. 31, avTov ; vi. 5, t?}?.

Phil, i, 5, T% ; iii, 8, elvat*. Col, i, 16, rd; 21, rot?; ii. 2, to; 4, Be*. 1 Thess, v. 15, /cat. 2 Thess, iii. 4, /cat

;

14:, Koi; 1 Tim. ii. 3, 7ap *
; v. 23, aov^ ; vi, 13, trot*, rov ; 17, tw. 2 Tim. i. 11, i6vb)v^ ; 18, ttjv ; iv. 22, 'Jt/o-oi)?

XptcrT6<i^; Heb. vi. 16, fiev ; ix, 19, rov; x. 8, t6v ; 30, Xeyet Kvpio^ ; xi. 6, tu> ; 32, re koI^, kuI* ; xii. 7, eVrtv

;

xiii. 25, d/j,-)]v*. James i. 27, rw; iii, 6, /cal* ; iv. 9, koL* ; 13, eva* ; v. 14, avrbv"^. 1 Pet. i. 6, earlv ; 24, avrov

;

ii. 20, yap ; iii, 15, Be* ; iv, 17, 6; v. 2, eVtcr/eoTroOvTe? ; 10, 'Ir](rov*. 2 Pet. i, 17, /xov. 1 John ii. 18, tto'WoI*. Jude 18,

oTi. Rev. ii. 16, oSv; 19, aov* ; iv. 4, roi?; v. 4, iyo)* ; 13, eVrtv* ; vi. 8, o ; xi. 6, t7]v; xii, 7, toO; 12, ot; xiv.

8, T] ; xvii, 16, eV; xix. 20, ol ; xxi. 4, 6 6e6<;*, 6,

None of these later omissions are of importance.

3.

—

Differing- words and phrases.

Alford. Tischendorf.

Matt. i. 12, 13 .. ytw^ .. .. .. iykwrjatv

i. 24 . . Suyip9elc . . .. lyspOiif;

iv. 4

iv. 16

Alford. Tischendorf.

V. 13 .. (3\r,er,vac . . j3\r,etv

V. 32 . . noixaatiai fioixtvQiivai

V. 37 . . iffTai . . taTw

V. 39 • • pcnriau .

.

. . paTTi^Ji



Alford. TiSCHEXDOHF.

V. 42 . SiSov c^oe

V. 46 • ovnog Tb avrb

Tii. 4 .and Ik

vii. 16 . <jra,pv\7)i> <Tra(pv\dQ

vii. 18 . iroii'ii' hiyKUP

viii. 5 . etai\96vri Si avTi[) ilasXdoyTog Si alirov

viii. 8 . Kal Si

viii. 10 Trap' ovSivi ovSi

viii. 12 . . ifti5\t]6r)<rovrai . . lUXivaovTai

viii. 28 . iXeofTiavr^ .. iXOovroQ aliTOv

viii. 32 . . Ti)v dyi\t]y Twp ^oipwi Tovg xo'povc

viii. 34 avvdirriaiv vTrdvTtjOiv

ix. . d(ptu)VTai dpUvrai

ix. 9 . r]Ko\ovOi]<ytv r/KoXovOu

ix. 11 . tlirov fX^yov

X. 23 . d\\l]V iripav

X. 28 <pol3,)(),]Te foj3ua9e

xi. 16 . haipoiQ ai'jTwr . . irepoig

xi. 19 TlKVtOV lpy.>v

xii. 4 f^yf" i<t,ayov

xii. 10 . . Gipa^tvHV BipaiTEvaai

xii. 50 . ^o'V TTOIjjffy

xiii. 4 . iXOoyra il\9tv

xiii. 7 . airtirvt^av invi^av

xiu. 17 . . d8op ISav

xiii. 23 . . <^vvia>v CVViUQ

xiii. 30 • fwf HiXPi

xiii. 40 . . KaUrai KaraKaltrai

xiv. 4 . avrifi 6 'Iwavvr/c 'lutdvvtjg avr(p

xiv. 12 . . awiia TTTUfla

xiv. 19 . TOi'C x^P'''ovQ Tov xoprov

xiv. 25 . . aTrfiXOiv t/XOiv

xiv. 26 . . Kal icovrtc avTov o't fia

Qi)ra\ iSovTig Si avTov

xiv. 29 . . i\Onv Kal ,)Xdiv

xiv. 31 • f'e fVi

XV. 17 . o5;ru; ov

XV. 22 . tKpavyaatv iKpaKiv

XV. 3.5 . UiXivaev role vxXoic .

.

napayyiiXaQ Tii> oxXip

XV. 30 . Kal XajSciv tXal3tv

—
. tStOKlP tSiSov

xvi. 1 iTTTipwriiaav inriputriov

xvi. 12 . . apTu,v ^apiaaiu>v Kal 2a^

SovKaliov

xvi. 22 . Xiyti avT(fi 'nnTi}iu>v . i/pKaro iiriTindv avrif

xvi. 28 . iaruiTig .

.

TWV ioTUJTUIV

xvii. 7 . -poatXOwv ij\paTO irpoai'iXetv Kal dxl^dfievt

xvii. 20 . . ciTTiariav dXtyoTTKTriav

xvu. 22 . , avaaTpi(j>oiiivu)V cvarpt^ojxkvbjv

xvii. 25 . . IXQovra tlatXQovra

xvii. 26 . . X'lyti avr<f llnOVTOQ St

xviii. 6 t'C nipl

xviii. 10 . Tfp ovpavtf ovpavoZg

xviii. 14 . • «iC •iv

xviii. 16 . . aov (TtaVTOV

xviii. 17 . . liiz't H-nbv

xviii. 24 . . npovrtxet) avTv tk npoarivix^n f^C avT^

Matt. xviii. 25 • *X"

xviii. 29 . ip.i

xviii. 31 .Si
xviii. 35 . . iwovpdvw^

xix. 17 . mpn .

.

xix. 18 X'eyei auT<^ TloU

xix. 21 . ovpavo7e

xix. 28 . v/xHe .

.

XX. 10 Kal

.-
. ttXhop ..

xs. 18 . Gaviinii .

.

XX. 20 . air'

XX. 26 . VflOJV

XX. 27 . t<Trw

XX. 31 . vibg

xxi. 6

xxi. 8

xxi. 18

xxi. 23

x.xi. 32

xxi. 33

xxii. 10 ,

xxii. 16 .

xxiii. 5

xxiii. 21

xxiv. 15 .

xxiv. 17 .

xxiv. 24 ,

xxiv. 43 ,

XXV. 1

XXV. 5

XXV. 9

XXV. 18 .

XXV. 27 .

xxvi. 26 ,

xxvi. 53 .

xxvii. 5 .

.xxvii. 29 ,

xxviL. 31 .

xxvii. 47 .

xxvii. 57 .

xxviii. 9 ,

xxviii. 15 .

TTOpevOllTl

Trpmag ,

.

iXOovTi avTiii

ouSi .

.

i^iSoTo .

.

yd/xog .

.

XiyovTtg

Si

KaToiKr'iaavTi

iaTOjg . .

KarajSatvlrw

ov y'iyovtv

TrXavt]<sai

Siopvytivai

ov III) .

.

iv ry yij

rb dpyvpiov

XtyiUvag

iv T(p vacfi

i^eSvffaf

IfiaQiiTtvaiv

dTrijvrtjaiv

Su^t]fii(j9))

wg

olSa .

.

tSvatv .

.

KaTtSidi^av

fjv

Si

tig oIkov

d<piwvrai

iytipov .

.

mpiirdrti

TiSCHENDORF.

dXiv

ffioi

ovpdviog

T>ipt](TOV

Iloiag; ^tiaiv

ovpav(p

Si {freq.)

rrXelova

wopiitaQt

Karkvavri

dydytTS

nprnrira^iv

tirrpwcrav

iXOovrog avro'j

iUStTo

Xeyovrag

yap {freq.)

karbg

Kara^drio

irXavTiOijvai

SiopvxOijvai

ra apyvpia

Xeyitiviov

tig rbv vabv

ivkiraiKav

iKSvaavTig

iarrjKOTUv

ifiaOrjTtvOi]

inriivTtjaev

iiprjulaOri

Kal (freq.)

d^UvTal

tyeipe Kal

xnrayt



Alford. TiSCHENDOKF.

Mark ii. 12 . ivavHov iinrpoaQiv

ii. 13 . irapa dg

ii. 16 . 01 ypafifiarilg /cai oi 0a- ypafi. ruJv ^aptaaio

ptaaloi—auTov iaOiopra Kai iSovTtg OTi fiaOi

ii. 26 . ro~iQ Upiv<Tty ,

.

Tovg tiptig

iii. 2 . OipnTrsvau Oipairiiiii

iii. 6 . ISiSovv liroirjaav

iii. 25 . CTi]vai ,

.

OTaBrivai

iii. 26 . Kai fxtfifpiaTai .

.

Ifitpiaeri

—
. oil Ivvnrai araOiivai . . Kai ov £iv. ariivai

iii. 29 . iariv tarai

iii. 31 . tpxovTcu ovu . . Kai tpxtrat

iii. 33 . fl Kai—nov

iii. 35 ra GtXijixara . . TO 9sXt)na

iv. 8 . tlc(ter.) (ig

iv. 15 . iiQ avTovg Iv airolg

iv. 18 • oi iig irri

iv. 20 . tv iv

iv. 31 . KiKICOP KOKKfl)

iv. 36 >> i'laav

V. 2 . i^t\96vTl avTty i^iXQovTog aiirou

—
. aiTt']vrr](Tiv VTrfjvrrftnv

V. 6 . airoi' .

.

avrip

V. 10 . avTOVQ .

.

aira

V. 40 . 6 avrbg

vi. 4 . avTOv iavTov

vi. 6 . iSaina^iv Wavfiaaiv

vi. 14 . aviCTij lyfiyeprat

vi. 20 . IttoUi riTTopu

vi. 33 . tyvoiaav.. tTriyvuiaav avrovg

vi. 43 . Kkaffiiara KXafffidruJv

vi. 49 . favTaafia ilvai on (pavraafxd ItTTiv

vi. 50 .Kai oSk

vi. 52 V^yap d\X' ,)u

vi. 55 . TnoiSpa/iovrtg .

.

TTiptkdpanov—Kai

vi. 56 i'/TTTOVTO ij^avTO

vii. 3 -^hi^y TTVKvd

vii. 24 . fxtOSpia .

.

opia

— .. ii9t\iv riQtXrtntv

—
. . riSwrfi,} i,Svvda9r,

vii. 25 . iXQoiaa d(tiX9ovca

viii. 3 ¥,Ka^iv

viii. 7 . . tl-Ktv Kai ravra irapa-

TiQkvai 7rapk9r]K(v.

viii. 16 . . txovaiv .

.

iXOfitv

viii. 23 . . l3\iTriig .

.

^Xknn

viii. 25 .. ^driK.v ini9T,Ktv

ix. 7 .. tiXOtv iykvsro

ix. 14 .. ixewv kXeSvreg

—
• . aiiTolg irpbg avToix;

ix. 28 . . eiaiXOopTa avrov tl(TtX96vTOi avToiJ

ix. 37 . . ToiovTojv naiSLoiv IT. Tovridv

ix. 42 . . iriuTiv ixovTiDV.

.

iriOTlVOVTUtV

ix. 43 .. CKavSaXii^y .. aKavSaXiay

X. 20 .. aiTOKpiQilQ ilviv 'fpV

x. 32 ..Kai 01 Si

X. 36 TTOirjaai (it ., fit TTOinffU

.X. 48 . 6 v'lbg .

.

xii. 15 . eldi>g .. ..

xii. 17 . iBavfiaZov

xii. 33 . TrXtlov ..

xii. 36 . Kd9lffO,'..

—
. inroKaTM

xu. 43 . Xkyei ..

xiii. 2 . Xi9<i, ..

xiii. 22 . yap

xiii. 29 . yivaxTKETai

xiii. 32 . dyyeXog

xiv. 31 . iKTTipiaaoii iXiy(

xiv. 40 . . TrdXiv iX9(l)v .

xiv. 42 • vyy^i^iv .

.

xiv. 61 . ouStv ..

XV. 6 . . ovTTtp yrovvTo .

XV. 18 ., offaaiXtvg

XV. 20 . TU l/tarta r« ISia

XV. 23 ..

XV. 44 . . Wai/iade

XV. 46 . . fivniiii^.

xvi. 2 . . rng fiidg

—
. . fivrjiitlov

i. 26 . VTTO

ii. 3 . iSiav ..

ii. 15 . tlnov ..

iv. 16

iv. 44

VI. 38

vii. 1

vii. 4

vii. 13

vii. 33

vii. 38

viii. 12

viii. 13

viii. 19

viii. 27

viii. 27

viii. 29

viii. 31

viii. 35

viii. 40

viii. 42

yiii. 51

ao(j>icf. .

.

avTolg .

,

Kai SiaKa9apu'i

avvd^H .

.

TeBpaiifikvog

'lovdaiag

SavdWe

T(^ yap avTifi p,irpi{) q). .

kTTddk

TrapeKuXovv

fifirt ia9wv

t^kfxaaatv

aKovovreg

tFiq Trkrpag

TvaptykvovTO

og dxfv. .

IK XP^'"'^'^

indriov

SvaKiTO

Saijiovog

napiKaXti

lK(Xr]Xv9ii

VTToaTpkipai

kykvtro Sk

ptvta9ai

theXOil/v

iKi9auna!iov

TTepiaaorepov

Xl9ov

Sk ifreq.)

yiVlxXTKtTt

01 dyytXoi

iKTrepiaatug kXdXii

vTroarp(\pag

iiyyidiv

oyic

—

ovSkv

ov Trapyrovvro

og

iBavfia^iv

HVrinaTi

Ty fiiq, Tmv

ixvfjfia

kavTov

kXdXovv

(TOipiag

irpbg avTovg

HrjSkva

StaKaBapai

avvayaydv

dvart9pauixivog

FaXiXaiag

rd BiKTua

ilg

Saviarin

ifi yap fiiTpcff

kniidi]

ripioriov

fii) k<t9L(i)v

i^k^aKtv

dKovaavTig

rijv irkrpav

iraptyiviTo

iX<^v

Kai XP*'*V <Kav^ {

ivtSivaro i/idnop

iStCfiivtro

Satfiov'iov

irapiKaXovv

i^hX9tv

VTToarpiipHV

•V 6i Tif virdyitv

kXBiiv



viii. 54

is. 5

ix. 7

ix. 22

iz. 38

X. -l

X. 6

X. 27

X. 40

X. 41

xi. 26

xi. 28

xi. 32

xii. 11,

xii. 21

xii. 29

xii. 47

xiii. 4, 11 .

xiii. 15

xiv. 15 .

xiv. 16

xiv. 17

xiv. 18

xiv. 22

xiv. 31

XV. 5, 20 .

XV. 9

XV. 12

XV. 14

XV. 17

xvi. 2

xvi. 26 .

xvii. 11

xvii. 12

xvii. 28

xviii. 4

xviii. 12

xviii. 14

xviii. 16 ,

xix. 15

xix. 43

XX. 24

XX. 35

xzi. 19

xxi. 36

xxii. 10

zxii. 3G

eycipc .

.

airoTivaXaTi

tynyeprai

avaarrji'ai

tTravairavatTai

tS oXtjq TrJQ, K.r

'Irjaovc .

.

TvpPdHiy

iXBovTa

fiivovvyt

"Sivcv)) . .

ip'tpoiaiv

fieptfivdrt

M^i

/juravorjatjTi

StKa Kal oKTt

fieyav . .

iKtXeuv..

one

iavTov .

.

6 St

laxvpbg .

.

nipi(Taivovrai

Svvrjffy .

,

a.ni)VTriaav

wap iKuvo.v

irpoaKoXiaunu

tlirtv

nepifiaXoviTiv

cnroKpiOivTiQ

yafiiaKOvrai

Kara^KjjOiJTf

TiSCHENDORF.

iytipov

anonvaaaiTi

y'lyipOr]

iycpOFii'ai

ovv ifreq.)

tTravanaijaiTai

iv oXy ry, K.r.X.

ilirbv

Kvpioc

Oupv^aKy

tia'eXdovra

ixtvovv

'Sivivurat

iia^epwaiv

filplflVT}(Jr]Tt

fterav6t}Tt

ofioiwg

SlKaOKTU)

Si {freq.)

oariQ

H'lya

i^tXQUv

^ovXtvatrai

laxvpa

Tccpiaasvovaiv

n'laov

virrfVTijaav

oiiSi

diroStKaTivui

fi yap iKtlpoe

TTpoaiKaXiaaro —

StSwKU

irapifi^aXovaiv

yafiiKovrat

KTrjaaaOt

Kariaxvcrtiri

xxii. 37.

xxii. 42

xxii. 44

xxiii. 8

xxiii. 15

xxiii. 20

xxiii. 45

xxiii. 51

xxiii. 53

xxiii. 54

xxiv. 4

xxiv. 5

xxiv. 39

xxiv. 49

xxiv. 50

i. 26

ii. 3

iv 1

iv 5

iv 15

iv 29

iv 38

iv 51

iv 51

V. 2

V. 13

V. 19

V. 25,

vi. 7

vi. 10

vi. 11

vi. 19

vi. 21

vi. 22

vi. 24

vi. 27

vi. 46

:. 51

aptvtyKiiv

irafiaivovTiQ . .

{Xwvi%\Kavov

TlSCHENDOUF.

TtapivtyKat

Kara^alvovTOQ

iK 'iKavdv xpovutv QiXto)

ififpa yap vixaQ avtmnxj^tv yap .

Kal iaKOTiaOr] 6 f/\(Of ki

(TvyKaraTtOtijisvoQ

TrapaaKivf]

iadrjataiv aarpaTrroi

(raig .

.

rb TrpoauTTov .

.

Kal idoi

TOV OiOV

Kvpiog .

.

aniartiXa

aTrrjyytiXav

t) iniXiyoixsvr}

UaOriTO . .

aTreKpiOt]

evxoptorrivag

avex<^pt)<m

Kal OKoria ijd})

Kal oiK tXt,X

avTovg 6'Iij(

(jTaSiovg el

v/ilv 6(i>att

irarip a

rovrov rov dprov Kflffira

Kal . . . utra ravra

idtv irpcg

TOV ijXiov iKXiirovrog St

avvKarariOfnivog

1Tapa<JKtVl)Q KC

ttjOiiri daTpaTTTovay

TrpoasTTOiijaaro nopp<jj-

Tipw

(TtlpKaQ

irpbg

icTTiv

'IlJffOt'C

ddpXi^pai

fiyytiXav

iXiytv

cLKovaovaiv

or I.

o'lSart

UaeiliTo

aTTOKpivtrai

dig

euxaptOTrjaiv Kal ilwKti

^tvyii TrdXiv

KaTiXajiiv dk avTOvs >

(TKoria Kal ovttw iX

'I. 71. av.

SiSwaiv vfilv

TOV IflOV dpTOV ^JJ(T(

fitra ravTU



ii. 12

vii. 31

viii. 17

ix. 4

is. 35

X. U

X. 27

X. 29

xvii. 1

x\ii. 4

xvii. 6

xviii. 1

xviii. 13

xviii. 14

xviii. 20

xviii. 28

xix. 12

xix. 35

xix. 38

XX. 18

xxi. 6

xxi. 11

xxi. 17

Acts i. 11

i. 15

i. 22

ii. 3

ii. 6

ii. 12

u. 31

ii. 43

Alford.

roTg ox^o'Q

ifti (bis)

ytvoxTKO/J-ai vno

xi. 21 . IriQvi^KH

xi. 31 . Xcyovreg

xi. 32 . fig

xi. 50 . 5ia\oylZ,taQt

—
. vntv

xi. 54 . imivtv .

.

xii. 23 ccTTiKpivaro

xii. 25 . iTToXiifH

xiii. 15 . iSu>Ka ..

xiii. 18 . oDc ..

xiii. 25 . dvaTTeadju

xiv. 7 . iyv,hKHrkii,

—
. iyvu,Kursdv .

xiv. 9 . TOCTOVTOV XPOVO

xiv. 10 . avros .. .

xiv. 15 . TTjpriaaTC

XV. 4, G . ixuvy ..

XV. 10 . lyo)

xvi. 13 . lig Tijv n\i}9aa

— av aKovai}

iTi\i'i(i)(Ta

SiSujKdg (bis)

d-n-iiyayov

dTToXkaQai

aw Vva

TnaTiv<!t]Tt

i'jXOtv, ijotv

6 U dTTtV

ittI rijg yt'ig

IfiliXkTroVTiQ

av OtXoi

4Sov

TiSCHENDORF.

yiypafifisvov Itrrtv

j/ixag

yivwanovai [xc ra efid

t^HZ6v

TTiaTtVlTt

dveOavev

SS^avrig

vpbg

Xoyii^iaOe

hfiiv

Sisrpi^tv

dTTOKplvtrai

aTToXXvei

SsSwKa

tyvwKare t/ue

yp(t)<jia9e

ToaovT(fi xpovift

Tr]pr}(7tre

fiivy

Kdyii

IV Ty dX. irday

Qiov

tirdpas

TtXeiwtrag

iSuKdg

TOV KsSpoV

yyayov

dTToeavfi;

dXXd

iKoavyal^ov

TTiarevrjre

fjXQov, fjpav

ewpaica

Xtyti

fig rtjv yijv

(iXinovreg

GiXti

Si

Alfoed. TiSCHENDORF.

Acts ii. 44 . irKTTsioVTSQ wiaTtvcavreQ

iii. 22, 25 . . VflUIV 7]HWV

iv. 33 . TOV Kvpiov 'lijrrou •J. XphTOV T. K.

iv. 34 . virripxiv riv

iv. 37 . irapd Trpog

V. 15 . Kara Kal ilg

V. 19 , IjVOlKiV . . dvolKag

V. 26 I'lyaytv i'lycv

V. 34 diroaroXovg dvBpwTTOvg

V. 38 idaari diptre

V. 39 dvvaaBi .

.

SvvriaeaOe

vi. 9 riig X(yofttvr,g .. T(ov Xtyonevotv

vii. 13 . 'lo^<Tt]<p avTOV

vii. 16 , TOV IV

vii. 21 . iKne^vTa di avTov .

.

iKTtBkvrog Si aurov

vii. 27 . Vl^dg r'lumv

vii. 39 . . Ty KapSigi iv TaXg KapSiaig

vii. 46 . Ge^ 0'lK(l>

vii. 51 . Ty KapSig. KapSlaig

viii. 2 . ITTOliiffaVTO iwoiriaav

ix. 12 X«'Pa Xtipag

ix. 26 tTTCipaTO iircipaZtv

X. 17 dTTO VTTb

X. 33 . OiOV Kvpiov

X. 48 . (3airTic9fivat iv Tip oro- iv T. 6. 'Iriaov Xpivroi

HaTi TOV Kvpiov (Sa;r.

xii. 5 v^ip TTlpi

xiii. 11 . . IviVKTlV tTTiOlV

xiii. 14 . daiXQovTeg iXBSvTig

xiii. 26 . ^h~'V r'lfiXv

xiii. 33 . . aVTbJV 7)fl~lV Vfiwv

xiii. 35 . . Scb StSri

xiv. 3 SidovTi .

.

SiSovrog

xiv. 17 . Ka'iToiyt .. KaiTOl

xiv. 25 Iv mpyy tig TTiv nkpytiv

XV. 7 cvvKriTtiaewg .. KnTTiatuig

XV. 16 . KaTsaKafifikva .

.

KaTcarpaiXfiEia

XT. 28 dyl(fi TTVtvuaTi . . TTV. ry aytV

XV. 30 i)X9ov KaTr,X9ov

xvi. 12 . IKlWlV T( KdKH9lV

xvi. 13 ivonH^tTo irpoatvxu . . ivojii^Ofiev irpotTevx*}*

xvi. 15 . ndvaTt .

.

fltVtTt

xvi. 17 . KaTUKoXovOrjaaaa KUTaKoXovOovaa

xvi. 34 . i^yaXXidro riyaXXidaaTO

xvi. 39 . iKiXGnv UTTlXBtlV dTTO

xvi. 40 . U diro

xvii. 2 . SuXtytro SuXiKaro

xvii. 14 . <^C i'oje

— VTTtflHviv inriftiivdv

xvii. 20 Tidv riva

xviii. 2 SiaTtraxiPai •

.

TtTaxkvai

xviii. 3 ^pydKiTO npydi^ovTo

xviii. 19 . 6uXkx9n SuXkKaTO

xix. 1 iX9iXv KaTtXOtir

xix. 3 eiTTcv re.. 5k ilirtv

xix. 7 SiKaSvu ., .

.

SiliSEKa

xix. 34 . Koa/^ovTUV .. icpaKovTie



XI. 1

XX. 23

xxii. IG

xxiii. 18

xxiv. 5

XXV. 1

XXV. 10

XXV. 13

xxvi. 28

xxviii. 3

xxviii. 6

Romans iv. 5

iv. 8

V. 6

vii. 17

viii. 2

viii. 11

viii. 21

xiv. 19

XV. 15

XV. 24

XV. 32

ii. 9

iii. 12

iv. 14

T. 2

vii. 9

vii. 13

vii. 17

viii. 7

ix. 15

xii. 25

xiv. 34

Alford.

irpoaiedktadfiivoQ

twapxig.

ric'iKtjKa .

.

dairaaoyiivoi

Ci(^i\9ovaa

TTtfiTrpaaOai

aKova(aaiv

KaOwe ..

(TvvaxiliaTH^KrOa

HtTaftop(pova6ai

Xpvaov .

.

vovOiTw .

.

noiiiffas..

yajxijcrai

ifiipiaiv .

,

(TVVltcf)<Ttt

lirt'ipaaav

KaQwQ .

.

ax><ffin ..

vwoTuaaiaOai

ayvoi'iTi))

(Ira

KOI Iv avrtji

ypaiifian

y'ldia

ivixta9i

TlSCHENDORF.

UtraTrffiypa/itvog

\kyov

Kvplov

aTrSKvao

avTOvg

crdatig

lirapxiiv

darraaafitvoi

t%t\Oovaa

iHirnrpdoOat

d(7t^riv

ov

tri yap

IvoiKovaa

Tov ivoiKovvrog

KviiixaroQ

iXtu

uKOvaovTai

KaOdiTfp

avvaxritiaTiL,iadi

HiTap.op<pova9i

v<p-

l\6i>v Iv xapgi

KpdlaQ

yafxtiv

fil/iiplKtV

(Tvvi]6iig.

tkfjnlpaffav

dTrdiWvvTb

KaOd-Kip

axiafiara

vTToraaaeaQtoTav

TOig au/jiai

(pavXov

lofilv

fiov

TO

ivfiXfoBt

xi. 21

xii. 1

xii. 15

xii. 20

xiii. 10

V. 31

vi. 10

Phil. :. 27

iii. 13

iv. 21

Col. i. 12

ii. 12

ii. 16

ii. 17

iii. 4

iii. 6

iii. 13

iv. 8

iv. 12

1 Thess. i. 10

iv. 8

2 Thess. ii. 3

ii. 16

iii. 8

1 Tim. i. 18

V. 8

V. 16

vi. 17

2 Tim. i. 17

ii. 14

iv. 6

iv. 7

iv. 10

iv. 11

iv.16

Titus iii. 9

Phil. 6 .

.

Heb. i. 9..

vii. 26

vii. 27

viii. 8

x. 11

X. 16

xi. 12

xi. 13

si. 15

xii. 15

xiii. 9

xiii. 21

Alford.

t)a9ivr](rafiti'

(ij) oil avfi^epit

ayaTTuiv ijirauv

fpetg

XP'lTuifiai

K\ripovop!)tfy

dvaTrXTjpdiaaTt

'^XOfifv ..

TTpoQ Trjv yivaif

iilv ovv Kai

l3a7rri(Tn(p

KvplOQ

CTIITS

dftapr

inrovSaioTrepov

Kvpiov ..

ifiris dva\i(Tiu)Q

V KoXi

FaXariav

dyayi ..

avvTrapiy'iv

ifntg

I'lliXv

aoxieptvQ

tytvi]9t]<xav

Xa(36vT(c

lnvt)ft6vtvov

Si avrrJQ

TripiiraTt'iaap-

vfitv

TOV 9(ov ianv

.ov

r)a9tvr)Kauiv

^ii Oh (TDfitpspot

dyaird ffTTOv

ipiQ

Xpfi<TOftai

KXtipovoftr)aii

dvaTrXrjpwaire

rj; yvvaiKi

diSovTa

dvo/Miag

vvKTog Kai rifiif

TTpovourai

(nrovdaiu)g

esov

KaXbv dywva

FaXXiav

irpoaiveyKag

avTovg

UpivQ

Trjv Stctvoiav

iyevvi)9r)<Tav

Kopiiadfitvoi

ixvrjfiovtvovaiv

SldT IT7]S

TTipiiraTovvTig

V T(fi 9«ft



Alfoud. TiSCIIENDORF. Alford. TiSCHENDOKP.

V. 11 .. VTTOfiii'ovTag .. vTzoptivavTaQ Rev. vii. 16 , ov£' 00 . om
V. 16 .. rd 7rapa7rr<i^ar n TUQ apaprias viii. 7 . pipiyp'fva • peptypkvov

V. 20 . . yivu)aKirt yiviocrKeToj ix. 3 . avTCi'ig (tvTu7g

ii. 3 f'T^fp . tl ix. 21 . ^appdKcJv <PappaKiu,v

ii. 5 . . OlVo5o/i£t(T0£ . iTTOiKodofiticrQt X. 8 . |8'/3X.W . iii(iXapu.ioi>

ii. 7 .. dnHOod^iv .. . airiaToiaiv xi. 2 . tKu> . tKioOtv

— .. XiOoQ . XiOov xi. 5 . esXn 6eXt)(Tij

iii. 18 .. tTraeev . CtTTkOaViV xi. 10 • -r-'ip^ovaiv . TTkpnovmv

V. 8 •• icaraTriy • KaTUWlUV xi. 16 . KaOi'iptvoi . 01 icdOrivrai

i. 9.. '• afiCipTiwv atiapTtjpuTuiv xiii. 2 XkovTog . . . XlOVTiOV

i. 18 . . ayt(() opei. "P" ^V ayi'i* xiii. 10 . dTTOKTavQnvai . . dTTOKTaVtl, gtl
ii. 9 . . TTiipaanov . TTiipaapaiv xiv. 10 . . Twv dyytXiav .

.

dyyiXoJv dyiujv

ii. 12 . . yeyivvr]fiiva ytytvt)ukva xiv. 14
• l''V . v'lbv

iii. 7 . . avTov .

.

. a(,T,p xiv. 16 . . T,)vvi^i\riv .. . rT/g ve<piXr]g

iii. 9 •• «'C . Si' xiv. 18 . Kpavyy . <piOvy

iii. 10 . . \v9r)(Tovrai . \v9r](ytTai xvi. 1 . ^>CX^aT, . (KX«r£
iii. 11 . . o'uro)Q .

.

. OVV xvi. 6 . S'iSaiKag . . . 'iSiOKaq

iii. 13 .. TO iTrayytX^ia .. . T(i inayyiXpaTa xvii. 3 . ykpov rd y'tpovra

iii. 16 •• o<t . alg xvii. 4 XPvoiip XPV<^V
ii. 20 . . iravra TravTig xvii. 6 . tiSov . tiSa

iii. 7 •• 'T"'^'" . TtKvia xvii. 8 • i"rayfi vKuyiiv

iii. 23 .. TTiCTivauiniv .. . TTtaTtVUIfltV xviii. 12 papyap'iTov . papyap'iTojv

iv. 20 .. TTWQ . OU xviii. 14 . . diruiXiTO . aTTMXoVTO

V. 15 . . Trap' . dir' xviii. 16 . XPV'J'V xpvv
8 .. . . dpyaadntOa . (IpydaaaQt xviii. 18 . . CKpa^av .. . iKpa^ov

12 .. • I'M"^" . r'lpwv —
. TOTTOV . Kairvbv

5 .. . . 'Irjcovq .. . KvpiOQ xviii. 19 . . inkj3aXou .. . . tiiaXov

24 .. . . atirovg .

.

. vpSg
^

xviii. 20 . IV . Itt'

i. 3,. rove Xoyovg xviii. 21
•

^^X'""^ . pvXov
ii. 10 • M . priUv xviii. 24 . . a'ipa a'ipaTU

ii. 18 .. <pX6ya . <pXb^
xix. 5 tie

iii. 3 •• Wc . yvilxry
xix. 6 . XeyovTig.. . Xiyovrtov

iv. -1
. . Gpovoi . . . TioaaptQ . 9p6vovg . . . Ttaaapag

xix. 13 . . (itjiappkvov . nepiptpafipivot
iv. 9 ToT) Qpovov . Tip Opovtfi

xix. 18 . . aiiTOvg .

.

V. 6 . . cnroaTtWofiu'a . dTTcaTaXpsva
xix. 20 .

V. 12 .. «?.or

. . TTUVTae ..

. d^iog
. TtjV Kaiopivrjv .

.

. rijc Kaiopivitg

V. 13
XX. 3 . irXav^ . irXavfiay

V. 14 . . XkyovTa TO . iXtyov
XX. 11 . avToii .

.

• ""^'o"

vi. 13 .. PuWh . ^dXXovaa xxii. 2 • ^oiovv . TTOldv

vi. 17 .. avTou . avTO)v
— . dTToMoVU diroSiSovg

vii. 1 .. Tl . irdv xxii. 8 . OTE tlSov tTCiaov . tfiXi^a tTTtaa

vii. 9 .. idTuiTac t(TTa)T(g xxii. 11 . . pvTcaptvQliTb) .. pv-rrapOi'iTO)

—
. . ipoiviKeg .. . <j>olviKag xxii. 21 . Ta,u dylu>v .. . . TV dvTti}V

Very few of these readings deserve special notice.

Matthew xi. 19. Kai iBtKaicodTj tf aocjila airo tS)v epycov (Alford T€Kvoiv) avTrj<;. The former denotes the

justification of wisdom by her works ; the latter, the justification of wisdom by her children, i. e., of Christ at the hands

of His people.

Matthew xvi. 12. He did not tell them to beware of the leaven (Tischendorf ) twv ^aptaaccov kuI SaBBovKamv, of

the Pharisees and Sadducees, (Alford) tcov aprSiv, of bread.

Matthew xvii. 20. Am r-qv oXiyoTriariav, " On account of your little faith." Alford has aTi-cariav, " your unbelief/'

and suggests that o\tr/o<i is an emendation introduced for the purpose of softening the expression.



Mark \di. 3. " The Pliarisecs wash their hands {nrvKva) frequently." Alford has Trvj/ifj, a word which has perplexed

commentators ; but is now generally explained by the adverbs " diligently," " strongly" (with the fist).

Luke xxiii. 15. There is here a curious interchange of persons. According to Tischendorf, it was Herod who

sent Him (who was faultless) to Pilate and the Jews, aveTrefiyjrev yap avTov -rrpo^ 17/i.a? ; according to Alford, it was

Pilate who sent them, i. e., the Jews, to Herod, aveTre/xyfra yap viia<; 7rpo9 avrov. Both of these are true historically,

though both cannot be correct critically. The former is supposed by Alford to be an alteration to suit verse 11, where

Herod is said to have sent him to Pilate, aveirefji-^ev avrbv tow TletXaTa.

John ii. 3. Rather a remarkable different reading, Kal olvov ovk eI%ov, oti avverekeaBr] 6 olvo<i rov yd/xov, " And

they had no wine because the wine of the nuptials was finished ;
" the more common reading is, Kal va-Teprjaavro'i olvov.

Tischendorf defends the former; Alford passes the passage by in silence.

1 Corinthians viii. 7. "Some through the use (avvijOela) to this day of the idol"; the usual reading is

o-yveiST^o-et "conscience" or "consciousness.'' Alford pronounces the avvrjdeia to be a gloss on the more difficult

(TvveLSrjaet.

2 Thessalonians ii. 3. The different readings avo[XLa'i and ayu-aprta^— the former of which denotes a particular kind

of sin, that is, lawlessness ; the latter, sin in general—would not have much significance were it not for the association

with the words 6 dy6pco7ro<;. Alford, who adopts the usual reading, explains the man of sin to be one in whom sin is, as

it were, personified, as righteousness is in Christ. If Tischendorf's reading be correct, the av^pwTro? rr}? avofiLa<; is

rather the man who resists the law of God and sets up a law of his own, in diametrical opposition to Christ, who came,

not to destroy, but to fulfil, the divine law which was within His heart.

Hebrews xi. 13. "These all died in faith, not having received (Tischendorf, Ko/xiadfievot ; Alford, Xd/3ovT€<;

;

others, irpoa-Be^dfievoi) the promises." These different readings probably arose from the difficulty of the passage,

which commentators have been at great pains to explain. The real difficulty appears to us to lie in the word iirayyeXia';.

If this be taken in a passive sense for iirayyekfiara or eTrar/yeXfiiva, any of the three words will make sense

combined with truth, for the patriarchs did receive the promises, although they did not actually receive the things

promised, Alford says that " iirayyekia here, as so often, comprehends to iirriyyekiievov.

James v. 16. " Confess therefore your faults (Tischendorf, rd'^ u/napTla^ ; Alford, rd irapaTrTcofiaTa) one to another,"

dfiapria^ is a stronger word than TrapaTTTcofiaTa, the former implies sins in general, the latter denotes rather particular

failings (from TrapaTrfirreiv). The passage, which has nothing to do with auricular confession, may very well be

rendered, " Acknowledge (i^ofioXoyelp-de) your faults one to another."

1 Peter iii. 18. " Christ once died (diridavev, Tischendorf), {eiradev, ' suffered,' Alford) for sins." Every word that

has reference to the deep and sublime mystery of the atonement is worthy of careful study. In this instance, the

eiradev, expressive of the suffering, is necessarily implied in the diredavev, the dying of Christ. His whole life was a

life of suffering ; His death was d-Tra^, once for all. We prefer Tischendorf's reading, and think that the weight of

critical evidence is on his side.

Jude 5. In this passage, Alford has an unusual reading, which, he says, critical principles seem to require.

lijaov^ for KvpLo^, " Jesus having saved the peonle out of the land of Egypt ; secondly, destroyed them that believed

not." This he explains of Christ. Tischendorf discusses the reading at considerable length, and shows that some have

understood by 'Ir)(Tov<i the Lord Jesus Christ, others, Joshua. The latter appears the more reasonable view. Joshua



Iiaving saved a people out of the land of Egypt, i.e., the Israelites; secondly, destroyed the unbelievers, i. c, th3

Canaanites, etc.

Revelation xiii. 10. The reading, "lie that killeth (a-iroKrevel), must be (hel avrov) killed with the sword/' is

plain enough. The other [aTroKravOrjvai) is not quite so clear. Alford explains it thus, " If any to be slain, he

sliould be slain with the sword."

Revelation xviii. 18. Tischendorf has, with the Textus Receptus, kuttvov, " They saw the smoke of her burning."

Alford has tottov, " the place."

Revelation xix. 13. For ^e^afifj,evov, " dipped," Tischendorf has, with the Codex Sinaiticus, irepipepa/xfievov,

" sprinkled."

Revelation xxii. 21. Tischendorf has fiera iravToyv, with all. Alford has ixera tmv aryloiv, with the saints, and

observes, " This, the reading of the Codex Sinaiticus, is nowhere else found as a parting formula."

4. —Transpositions.

In addition to the above different readings, we have noted down passages which are transposed, without being

otherwise different in these two critical editions. The words of Alford are given in full ; those of Tischendorf have

the initial letters only.

Matt. iii. 7, fiairri^ut vfia^ it

16, aAfSri Ei-Wc t.

iv. 1, vvKTug TitraipaKOVTa. . .. ,. r

V. 4, 5, (transpositi)

vi. 22, 6 6(p9a\fi6g aov uirXovq y . . • • V

viii. 10, ToaavTTjv Triariv iv rip 'I»Tpa/)\ .

.

i

11, vTraKovaiv ahn^ . . . . .

.

a

xi. \\, ioTiv avTov a

26, iyiviTU) (vdoKia . . . . .

.

e

^ xii. 14, ol de iKt\QovTi<;

xiii. 28, avTt^ Xkyovaiv

,v. iy.

i. S. o.

X. a.

xlv. 15, i^St] TvaprjXQov . . .

.

.

.

. . tt. fj.

XV. \, (papiaaXoi Kai ypajiiiaTtiQ .. ., y. k.

38, yvvaiKCJv Kid naiSiujv . . . . tt. k. •]

xvii. 3, fi.(r avrov avWakovvrtQ .

.

.

.

a. fx. c

xviii. 8, ;^wX6v r) kvWov .

.

.

.

.

.

k. i).
j

xix. 26, iravTa Sward S. it.

XX. 12, t'l/xiv avrovQ .. .. .. .. a.i).

13, ilnev hi avrSiv a. iv.

xxii. 28, ovv avaardan .

.

.

.

.

.

a. o.

43, avrov Kvptov K. a.

xxiii. 9, 6 irarr)p v/iuiv .

.

.

.

.

,

v. u tt

30, avrdv Koivinvoi .

.

.

.

.

.

k. a.

36, ravra Trdvra .. .. .. .. k.t.

xxiv. 33, TTuvra rahra . . .

.

. , .

.

r. tt.

xxvi. 7, a\d(iuarpov fivpov txovaa .. .. i. a. p

xxvii. 54, vibg 9eov .

.

.

.

.

.

,

,

0. v.

Mark i. 13, I'lfiipaQ naaapdi

45, (pavtpuJQ (ig -ttoXiv

ii. 10, CKpdvai in

16, aixapruKu)

'I. r).

THQ yiQ f • T. y. (

. .«i r.XwJiv (bis) .. T...U.

20, Kvpiog iKoXojSojdt

21, tirry vfitv

29, ravra idijrs .

.

xiv. 18, ftTTfv o 'IriaovQ

40, oi d(l>9a\nol alirS)

72, 5(C (pwptjaai

XV. 15, Tiii "X^V ''" ^'^""0

Luke ii. 2, irpdirt} iyivtro

25, yv dvOpioTTOt; . .

36. irrj fiird avSpoi; i

Alfoed. Tischendorf.

Mark ii. 21, a rr' avrov rb TrXripojpa .. .. r. rr. drr. a'u.

23, irapaTTOpivtaOai avrov .

.

. . a. tt.

iii. 3. x^^P^ txovri Kipdv .

.

.

.

. . K- x- ^

7, riKoXovOqaav fcai cnrb r//C 'iovSaiag

27, rd OKiVT} Tov iaxvpov licnXOujv eli;

T))v oiKiav

31, 01 dStX(poi avrov Kal i) fiyrrjp avrov

iv. 1, ifijidvra (It; {to) ttXoXov

V. 2\, TTciXiv ilg rb nkpav ..

25, trt] Smohcu

vi. 2, iv ry avvaywyy Sidd<jK(iv .

.

49. TrepiTrarovvra irrl rTjQ OaXdffcrjg

53,fi\9oviTrlri)vyriP

ix. 27. avTov tFiq x^^poQ

47, i(TTiv (xe

X. 43, SiaKovoQ viMoJv.

.

51, 9iXeig TTOirjCTu} ooi

xii. 1, i<pvr(V(jEv dv9pujwoi: .

.

xiii. 15, Ti cipai .

.

i. K.



35,

46,

47,

riii 9,

30,

30,

is 13,

18,

60,

X 21,

xi 19,

AlIOKD. TlSCHENnOKF.

iii. 16, o 'lioc'ipitrig ciiraaiv Xeyuv . . .

.

\. w. o 'I.

23, wait iTwv Tpia<ovra apxi'ttiyog .. a. w. t. r.

iv. 8, avrtp ilirtv 6 'Itfaovg . . . . .

.

o 'I. f . a.

20, iv ry avvaywyy ijaav o\ 6<p6a\^oi .

.

ol of. L t. rr. ?).

V. 29, Tt\wVU,V TToXve TT.T.

vi. 1, leaf yuOiov tovc (Traxvag .

.

. . r. a: k. »/.

3, TTpoc

—

o'lijaovQ .. .. .. o 'I.

—

ilntv

2G, vfiag f'lTTtoaiv . . . . .

.

. . c. v. .

vii. 10, ol TTiftfQtvTfg tig rbv oIkov . . .

.

t. t. o. o'l ir.

TTtivTlOV TUIV TiKVWV aVT)}g . . . . T. TIK. a. -K.

Tovg nocag fiov .

.

.

.

.

.

fx. t. tt.

ai afiapTiai avrlig au. a'l. an-

i'ii]— avTtj a.£.

dai/jLovia ttoXKu tiVi/Xflfj' .

.

,

.

t. S. 7r.

KivTi aproi .

.

.

.

. . . . a. TT.

Xkyovaiv 01 o;^\ot .

.

. . .

,

o'l o;^. X.

aTTfXOolTJ TrpwTov .

,

.

.

.

.

IT. a.

ti'SoKia lyiviTo .. .. .

.

iy. tv.

iijiwv Kpiral iaovrai .

,

.

.

.

.

k. t. v.

fitpog Tl T. /«.

avT<f) IK Tov oxXov .

,

.

.

.

,

i. T. o. a.

Xsyai vn~iv h.X.

IttI n'/v JiXiKiav avrov irpoaOiXvai .

.

tt. t. t. t). a.

ti Si /iriyi ii'g to ftiXXov .

,

.

.

tig r. jut. «. d. ft.

TrapaiTtXtfOai iravreg .

.

.

.

.

.

Trdv. irap.

fxov iivai .

.

.

.

. . .

.

£. ju.

udi Xtfitp .

,

.

.

.

.

.

.

X. (5.

o v'log avTt^ .

.

.

.

.

.

.

.

a. b v.

vfiiv £uiati .

.

.

.

.

.

. . d. V.

ravra £i ^. r.

Kiipu t'l fiva aov .

.

.

.

.

.

t). /x. cr. K.

StipavTig avTov i%aniaTiiXav .

.

La. S.

Ai, avTov Kvpiov .

.

.. .. .. K.a.

xii. 9, yiviaOai ravra .

.

.

.

.

.

r. y.

11, Xoifiol Kal Xifiol .

.

.

.

.

.

Xi. K. Xoi.

35, y(ip iircKiiXivaerai .

.

,

,

.

.

i. y.

xxii. 7, dfii. iv fiia({t vfiiiv iv. jx. v. d.

63, v/jLCiv iariv .

.

.

.

.

.

.

.

i. v.

xxiii. 12, IltXaroc Kal 6 'HpioStjg .. .. "H. k. d IT.

55, avr<i! t/c r»7e TaXiXalag .

.

.

.

i. r. F. a.

xsiv. I, yXOov iirl TO /xvijixa .. .. .. i. r. ix. i).

13, yaav nopivofxivoi iv avry ry t'lfitpi^t i. a. r. I'/fx. »/(T. it.

34, tiyipdr) b Kvpiog vvrtog . . . . vv. r). b K.

r. i. 37, aiirou ol cvo fiaOijrai .

.

.

.

o. S. fx. a.

iv. 16, oov rbv avdpa .

.

.

,

.

.

r.a.a.

17, oi'(c Ix^ dvSpa .

.

.

.

,

.

a. o. t.

24, Itt irpofKvvtlv .

.

.

.

.

.

IT. S.

V. 19. bfioiuig iroiH . . . . . . . . ir. b.

26, tSiOKtv Kal rtp viip .

.

k. r. v. i.

42, rr'iv aydmjv tov 6tov ouk ixtTt .

.

o. i. r. a. r. 0.

vi. 14, ipxifxivog tig rbv Koa/xov .

.

.

.

i!g r. k. ip.

61, t'l oapK fxov ioTiv t}v iyut Suiau) virkp i. S. v. ri'ig. t. k. I

riig TOV Koa/xov ?<«»»)c a. fx. i.

xiv 18,

33,

XV 17,

21,

xvi 12,

27,

xvm 4,

xix 18,

XX. 10,

viii. 23,

X. 28,

XI 44,

xii. 16,

50,

xiii. 10,

XIV. 3,

16,

XV 12,

xvi. 22,

xviii 7,

XX. 25,

xxi. 23.

iii. 7,

V. 12,

vi. 13,

Alford. Tischendoup,

ovTog I'lfxlv .. .

.

.

,

..»'/. 0.

aTriiXOov TtHv fxaOrjruiv avrov .

.

r. /x. av. air.

napaSiSovai avrbv ,

,

.

,

.

.

a. tt.

Iv KpVVTI^ n TTOltl .. .

.

.

.

r. i. K. TT.

IK TOV oxXov Si TToXXol iirhrtvaav tt. d. iir. ix. r. 5

ovrog jut'XXfi .

.

.

,

.

.

.

.

fx. o.

ipxirai b Xpiarug .. .. .. b. X. i.

«(c TiigraXiXaiag Trpoft'jTtjg . . tt. i. r. P.

rovrov rov Koafiov .

.

.

,

.

.

rov k. r.

Zoj>)v aiMi'iov biSw/xi avTolg ,. .

.

S. av. ?. a. ;

KoXa tpya .

.

. . .

.

.

.

t. k.

TOV 6iov iytvtro .

.

.

.

. . i. r. 9.

iTrhrtvaav rroXXol . . .

.

.. n.i.

'Irjaovg avToXg .. .. .. a. b '1.

01 ixaQ^rai avrov a. o. fX.

XaXai iyu) . , . . . . . . {. X.

' lijaovg avTif) .. .. .. .

.

a. '1.

v/iTc roTTov .

.

.

.

.

.

. . r. V.

y /xtQ' vpiCJv . . .

.

.

.

. . fi. V. y

iifxag rjydnriaa.

.

.. .. .. r/.v.

Xv7rr}v fiiv vvv .

.

.

.

.

.

v. {X-X.

iirr]pil)rr)(!iv avrovg . . . . . . a. i.

fxtr avTwv b liirpog .

,

.

.

. . b. Ti. fi. a.

rwv virr)piTS)v TraptaniKwg .

.

.

.

tt. r. v.

vixXp aTToXiKjui .

.

.

.

.

.

.

.

a. V.

4?a> 6 UtXaroq bll. I.

lUirti b IliXdroe .

.

.

.

.

.

6 11. e.

6 ixaQ!}Tt)g avr-qv .

.

. . . . a. b (x.

'Iva fxri
—iirn irapaaKtvi) yv . . .. i. tt. i). "i. /x.

rbv SaKTvXov fxov .

,

.

.

.

.

fx. r. S.

b Xoyog ovrog .

.

.

.

.

.

. . ov. b X.

avroTg iraprjyytiXiv .

.

.

.

.

.

ir. a.

anb TOV Otov dvaStStiyixivov .

.

dv. air. r. 0.

b 9tbg iTroirjvtv .

.

.

.

. . i. b 9.

iv rifi Xaiji TToXXd .

.

. . . . ir. i. r. X.

pilfxara XaXwv . . . . . . X. p.

TavTTjv ri)v djxapr'uiv .

.

.

,

rjjr ti. r.

Trig bSov bvrag .

.

.

.

.

.

o. r. b.

Toiig 'lovdaiovg .. .. .. 'l.r.

aiirtjv i9i)Kav .

.

.

.

.

.

.

.

i. a.

b 9ebg tSiiKtv • .. i.b9.

'HpwStig b PaaiXtvg 6 /3. 'H.

ytvofxtvog IV iavri^ .. .. .. ii' i. y.

Xoyog ir ifxTv . . .. .. .. i.v.X.

Kal jxtrd ravra ojg iriatv .

.

. . u. t. . . k. jx. r.

^(jav ivayytXii^ofxtvoi.

.

.. .. f. y.

Toig d5iX(povg irapiKaXicav avrovg

Kal i^7iX9ov . . . . . . T.T. a. K. i.

,
dvSpag rivdg .

.

.

.

.

.

. . r. d.

,
Xiyovrtg eripov .. .

.

. . «. X.

, dnytaav twv 'lovdaiuiv .

.

. . r. 'I. «.

, avrip iiri^ovXTig .

.

.

.

. . i. a.

,
tlaprlaai t'lixag r). i.

, b IlaiiXoc Ttp avviSpiip .

.

. . t. a. o Tl.

,
dTrayytiXai Tt.. .. .. .. r. a.

, tVt

—

iaroig tifxi .

.

.

.

. . ia. in. tt.



Alfokd. Tischendorf.

Acts xxvi. 3,01'ratTe.. .. .. .. ,

.

a. 5.

31, aKibi' fi 8iafiu)v y. S. a.

xxvii. 8, rjv TToXts .

.

.

.

.

.

.

,

TT. r).

xxviii. 7, Vn'ipaQ rpilg .. .

.

.

.

.. r. t).

W, Tip navX<i) tTrerpaTrr) .

.

.. .. k.r.Jl.

28, v/x'tv taTto l.l.

Romans i. 1, 'lt]aou Xpiorou .

,

,

,

.

.

X. 'I.

29, TrXeovi^itf kokI,} k. w.

ii. 16, 'Irjffov Xpiarov .

.

. . .

.

X. 'I.

viii. 11, Xptffrov SIC j'£)cp(3j' .. .. .. i. v. X.

xii. 1, ivapiarov Tip 9t(p .. .. ., t. 9. e.

xvi. 2, TrpoaSe^tjaOe avTi)v ,

.

.

.

.

.

a. tt.

1 Cor. i. 2, I'lyiaafiivoiQ iv X^>i(Tr<p 'Irjaov ry

ovffy iv Kopiv9({i T.o. i.K. 7). LX.'I.

ii. 2, Ti ilSevai .

.

.

.

.

.

.

.

t . r.

viii. 8, //)) ^ayufiiv vaTtpovixt9a ovrt lav

^dyui^iv TTCpiaaevofitv .

.

.

.

0. tt. 0. i. ft. <j). v.

xiv. 8, (piovtjv aaXirty^ .

.

.

.

.

.

a. ^.

XV. 12, fK viKpSiv on iyrjyeprai .

.

.

.

o ty. U v.

55, ro Ktvrpov—viicoc .

.

.

.

.

.

r. v.

—

k.

xvi. 4, a^iov j} .

.

.

.

.

.

.. 1/ a.

2 Cor. i. 6, tire rrapaKa\ovfii9a vtrtp rrJQ v/^mv

TTapaKXi'iaewg kuI aurrjpias, (verba

transposita)

\9,'lt]aovQ Xpiarog .. .. .

.

X. 'I.

ii. OjiKuvoi— ta/xev \oyiaaa9ai ti a<p'

viii. IS, ficr' avrov rbv aSi\(p6v .

.

.

.

t. dd. fi. av.

X. \0, piV tTTlCTToXai .

.

.. .. .

.

t. fl.

xi. 23, ^vXaKalg—TrXriyaiQ .

.

.

.

.

.

tt. 0.

xiii. 5, 'Ir}<Jovg Xpiarcg .. ., .. X. '[.

Gal. i. 18, irtf rpid .

.

.

.

.

.

.

.

r. t.

21, dv y/v .

.

.

.

.

.

.

.

.

.

}/. a.

Eph. vi. 5, Kvpioig Kara udpKa .

,

.

.

.

.

(ca. <r. icw.

21, eiSiJTt (cat ii/itie .

,

.

.

,

.

k. ii. t.

21, vfiiv yvojpicei .

,

.. .. ,. y.v.

1 Thess. 113, XptaroZ'lijaov '1. X.

2 Thess. i. 4, »/juae avTovc •

.

• .

.

.

.

a. >;.

1 Tim. i. IG, XoidTog 'Irjcovg .. .. .

.

'I. X.

2 Tim. i. 10, 'Itjcov Xpiarov X. 'I.

Alford. TiSCHEXDORP

2 Tim. in. U, (vatfiwQ Z'jv

iv. 2, tTririfii]Tov, TrapaKuXtaov

Hebrews i. 8, >/

7T.L

ii. 8, yap T(p . .

xi. 37, tTrpi(TOi](Tav i7riipd(T9i}(yav

— 9Xifi6p(voi icaKov)^nvfifpoi

T. y.

tTTll. tTTp.

K. 9.

ii. 18, SeiK<^ ffot ,T.S.

19, 6 9t6s toTiv .. L 6. 9.

8, Sofidaai Suparai dv9pa)7roJV ..

14, \i/tvSia9s Kara rrjc dXr]9tiaQ ..

V. 9, dSiX<poi Kar dXXr)Xu>p

18, VtTOP tSiOKtV

r. a. K. ^.

K. dX. dS.

2 Peter i. 4, fitytcrra ical ri/tia rifiiu .

,

17, 6 vide J^oi) 6 dya7rj;rdc /xou oyrof

T. >/. K. p..

ov Lbv bd.

I John i. 0, ouK tanv iv auTip L a. 0. L

0. ia i //

ii. 10, iv avTip o'uk iariv

19, 11 rtnojv i,<Jav

2 John 5, ypd^t))v aoi icaivijv

r,<T. IK np.

K. y. 0-.

Rev. i. 10, ^Wl/Z/l' OTTltTW /iOU 6.p.<^.

IS, xpu'^'oi' Trap' tjuoD

vi. 12, kyivtTO nkyag—lyiveTO fxtXag

TT. L x-

pey. L, peX. L

a. 9

6, rov obpavov [rnv] i^ovaiav KXniTai

xiii. 7, 7rd\£/xoi/ TroijjiTrti

13, £K Tov ovpavov icara(3aivsiv .

.

xiv. 8, Seurtpog dyyeXog

xvii. 7, tpw (Toi

TToi. noX.

d.S.

xviii. 4, t? avTrjg 6 Xaog pov cvyKOivb)pri(TT}rs

xlx. 4, 01 uKoai Tkaaapeg Trptd/Synpoi

b X. p. L a.

OL TT. Oi £. r.

a. X.

xxi. 2, lUov'lipovaaXrjfi Kaivi^v

3, /i£r' aurSiv icrrai

S^i. 15, <ptXoJV Kai TTOIWV

18, Stoc Itt' avrov

'I. K. £.

£. p. a.

TT. K. 0.

The division into chapters of the books of the New Testament is the same in all the editions. The division

into verses is also the same, with few exceptions, as John i. 38, 39, and subsequent verses ; 2 Cor. i. 6, 7

;

viii. 12, 13 ; Col. i. 21, etc. In these and a few other instances, the verses of our Greek have been arranged so as

to correspond to the other versions.

-Words Bracketed in Alford's Edition.

"We have already mentioned that many words are, in the critical edition of Dean Alford, placed within brackets

;

not any in the edition of Tischendorf. Whether the learned Dean intended the bracketed passages to be considered



part of his text or not we cannot say. The employment of brackets in a critical text certainly seems to denote something

like hesitation in the acceptance of some passages, and unwillingness in the rejection of others.

The subjoined list will be found, we think, tolerably correct. The reader will observe that the words marked thus *

have been received into the Hexaglot text, while those which are marked thus f form part of the text of Tischendorf.

The words left without a symbol are not found either in the text of Tischendorf or in the Hexaglot Bible.

3Iatt. xxvi. 28, Kacvr}^. Mark vii. IG, elVt? e-^et cora uKouetv, aKoverw *
; viii. 37, Zdxjei (Sot Tischendorf) avdptoiro'i f ;

ix. 4-5, eU TO TTvp TO aa/Bearov* ; iL. 6, 6 6eo<;* ; 10, avrov ; xi. 17, avrol'i^; 23, o iav elirrj *. Luke iii. 20, koX ; ix. 54,

ft)? KoX 'HXia^ eTTolrja-ev *
; 55, koI elirev ou/c ocSare oiov irvevixaro^ eVre. o 7ap u/o? rov avdpoiirov ovk rjXOev '\^u^u?

dvdpcoTrcov airoXecrac aXXa (xoiaac *
; xxiii. 38, ypd/x/xacriv 'E7iXriviK0t<i koX 'PcofiatKol^ koX 'E^paiKoU *. John iv. 43, kuI

uTTiiXdev *
; xvi. 10, /xov *.

Acts ii. 41, eV f ; iii. 6, eyeipat koX *
; 8, koX f ; iv. 4, ci)? ; 30, o-e f ; v. 16, eh *

; 24, lepev<i koX b ; vi. 16, e'/c f 5

15, eh AiyvTTTOv f ', 26, tz/ie??*; viii. 10, Travre? f ; ix. 5, cry; x. 11, 8eSe/j,evov koI* ; xii. 25, /cat; xiii. 15, rt? f J
xviii.

14, ow; xix. 15, ayTot?t; 40, ov f ; xxi- 2;'i. to; 33, av ; xxii. 9, koI e/uLcfjo/Sot iyevovro* ; 18, rr/v ; 25, 6 ilauXo? t

;

xxiii. 25, Trepi- ; 27, avrov*; xxiv. 6, 7, 8, /cat /cara rov rjfj.eTepov vo/iov . . . tt/so? ere* ; 14, Toh evf ; 20, eV ep,ol*; xxv.

7,01)70^1; 17, auTwv t ; 18, TTOvrjpdvf; 20, eh', 24, eVt- ; xxvi. 4, r^i' f ; xxvii. 2, et9 f ; K[X] au8a f ; 8, tou ; 41, twi^

KVfiaTcov; xxvii".. 16, 6 €KaT6vTap^o<; . . . crTpaTOTT'^Sdpxfp, Se; 29, /cat rauTa avrov . . . av^rjrTjcnv *.

Romans iii. 1, japf; 22, /cat eVt rravrwi*; iv. 1, evprjKeyacf; 11, /cat*; 19, ou *, r;Sr;*; 22, /catf; v. 12, 6

^avaTo?t; vii. 23, eVf; viii. 11, rovf; 24, /cat*; 34, /cat*; ix. 32, vo/xou *
; x. 3, St/catocruj/7jv f ; 15, ei/3?jv7;j/ tcov evay-

yeXc^ofiivtov *
; xi. 21, /zj; 7ra)v *

; xiii. 9, iv rut f ; xiv. 6, /cat fi-q (fypovcov ttjv rjixepav Kvpiw ov (ppovel* ; 12, ovv f, arrb
;

22,rjv [;] ; XV. 11, Xeyec, 11, T/}9t; 15, a8e\(^ot *
; 19, dylov ; 32, /cat crvvavarravcrcoiJiai vfj.tvf; xvi. 24, 'H yapL<i rov

Kvpiov . . . dfirjv f.

1 Cor. i. 1, /cX7;T0?t; 2, re; ii. 10, avrov*; 15, fiev* ; iii. 5, Tt[?] bis ; 12, toOtoj'; vii. 28, 77 f, 38, e/cbis; ix. 6, toD;

x. 11, rrdvra *
; xi. 15, avrrf \ ; 19, koI ; xii. 19, rd ; xiii. 4, 77 dydrrrj f ; xiv. 2, tm ; 26, y/icoi' * ; 37, ivroXi] *; 39, fMov f ;

XV. 5, etra ; 21, 0; 28, /cat f- 2 Cor. i. 8, J7/u,ti' * ; 17, /8oi;\[eu] o/icvo? ; ii. 7, /xaWoi' f ; 17, rov; iv. 14, Kvpiovf; 16,

€a(o{_dev'\ 17/iwvf ; viii. 13, Be*; ix. 2, e|; x. 8, re f ; xi. 32, deXwv* ; xii. 5, /xou f ; 6, rt *
; 7, Sto, Xva fjurj vTrepaipcofxat f ;

14, Tovro t ; xiii. 4, etV y/iia? f J 5, eVrtv *.

Gal. ii. 16, [St]oTt ; v. 4, rov ; 8, rfj ; 21, <p6voi.

Eph. i. 1, eV !E</)eo-co t ; 15, ayaTT?;!' r^vf ; 16, v/xSyv * ; 18, /cat*; ii. 1, u/iwj/f ; 9, t^? ; iii. 1, 'I7;o-o0* ; 12, TT^i/f; 21,

/cat t ;
iv. 7, 57 j" ; 26, tw; v. 19, eV irvevfianKah \ ; 30, e'/c t/}? crapxo'i avrov, kol e'/c roiv oarioov avrov *

; 32, etV f ; vi. 1,

iv Kvpiw f ; 16, ra f

.

Phil. i. 14, rov Oeov f ; 17, rov f ; 18, on \ ; ii. 9, to f ; iii. 7, aXXa *
; 10, tj/v *. Col. ii. 12, /cat f

.

1 These, iv. 8, /cat f ; v. 2, ^ ; 6, /vat. 2 Thess. ii. 12, iv.

1 Tim. i. 12, /cat* ; ii. 10, /cal; v. 8, rcav; 16, TTtcrTo? 7) *; 20, 8e. Titus i. 10, Kal. Philem. 6, 'iTyo-oOi' *
; 12, av Be *.

James ii. 24, avrov }• ; iii. 1, at.

1 John ii. 6, ovrco<ij- ; iii. 19, /cat f ; 21, rj/icovf ; iv. 16, fxevei f ; v. 6, 6.

Ilcv. i. 5, 77/icovf ; ii. 8, fiov *
; 10, Brj* ; 13, /cat *, ah *, /iou f ; 14, oVt f ; 20, crou *

; iii. 2, Ta f ; 7, toO f ; 17, OTt f

;

20, Ka\\; iv. 5, avrov*, rd-\ ; 7, to f , m? f , ;
^wov f ; 8, Ta f ; avrwv \ ; 11, o ayto? *

; v. 3, dvco* ; vi. 6, &)9 f ; 7,

<^&)V^vf; 0, 8ta f ; 11, e/cacrrw f ,
/lUpovj^; vii. 1, /cat f ; 9, /catf; xi. 6, of'f; xii. 2, /caif; xiii. 15, im; 17, /cat

;



xiv. 3, &)?; 6, aXXovi; 18, e^f]\d€v f ; xv. 5, oif ; xvi. 1, e/c ToO vaoO f ; xvii. 1, rwj'f bis; 4, /calf; 17, koX TroLfjaai

<yvu}iir]v fiiav \; xviii. 6, raf; 16, eVf ; 23, Kal f, eVf, otf ; xix. 11, koXovjxevo^ j ; 12, eo? *, ovofiara yeypajx/jbeva Kai

(Tisch. ovojxa jeypafifiivov) ; xxi. 6, avrw f ; 9, twv f ; 22, o f ; xxii. 5, (jxoTo^ f , jJX.ibu f ; 10, yap f ; 19, eV f

.

6.

—

"Words neither in Tischendorf nor in Alforh,

Which being for the most part in the Syriac and other versions, have been introduced within brackets into the

Hexaglot text, generally from the Textiis Receptus.

Svvajiiq Kai t) So^a tig i

xxiii. 14, oval vfxlv ypa/j^iaTiig Kal <pa-

piaalot inroKpiral, on KaTtaOuTi tuq

olKiag rwv \r}pCJ%>, Kal 7rpo(j)aati. fiaKpd

TrpofrevxufJ.cvoi, Sta rovro \i}ipe.<yQi irt-

piaaoTipov Kpij-ta.

xxvii. 35, 'iva TrXr/pwOy to pt}9kv viro

Tov Trpo<pr)ToV dtefitphavTO ra ifiaTid

/xov iavTots Kal IttI tov inaTtafiov

fiov t(3a\ov KXr'ipov

xiv. 27, iv iixol iv Ty vvkti Tavry

XV. 28, Kal i-n-Xiipdidrj y) ypa^r) r) Xf-

yovca' Kal fiiTa av6fi<i)v tKoyiaOt]

jv. 18, iacaaQai tovq avvrtrpin/xivovg

Tt]v KapSiav

xi. 2, iiftiov 6 tv ToTc ovpavoTg. yivqOijTU}

TO QkXrjfid (TOV wQ iv ovpaviii Kal

tvi TrJQ yi/c.

xi. 4, aWd pixrai ii^idg c'lnb tov Trovrjpov

xi. 54, Kal ^tjTovvTiQ 'iva KaTiiyopijauxjiv

xii. 27, ahldvu

xii. 31, TTcivTa

xii. 38, oi SovXoi

xvii. 21, iSov

xvii. 36, Ivu) tcov.

7rapaXT]<p9ti(Tera

Tifi ayp(i>- o dg

6 'iripoQ d^tOrf-

atT(

.11, TTpbg lavTov

xviii. 24, TriplXvTTov yivSfievov

xix. 45, IV auT(i) Kal dyopd^ovTag

XX. 23, Ti jxe TTHpaZtre

XX. 30, iXa[3ev . . . t>)v yvvalKa Kal

dn'tQaviv driKvog

XX. 32, ^£ TrdvTuv

xxii. 31, il-TTt dt 6 Kuptoc

xxiii. 8, TToWa

xxiii. 11, avrbv

xxiii. 38, yiypanfiivij

xxiii. 39, X'lyojv

xxiii. 42, Kvpu

xxiii. 43, 6 'Ijjffoi'i

xxiii. 48, eavToiv

xxiv 36, 'IrjTovg

xxiv 46, Kal ouTwg tct

xxiv 48, ^6 tare

xxiv 49, 'ItpovaaXi'in

i.29 6 'hodvvtiQ

i.42 Kal

i.43 Se

i.49, Kal Xkyu

i.5l, dirapTL

ii. 10, u
ii. 17, oi

iii. 15, fifi diroXriTai dX\'

iv. 16, 6 'Irjaovg

iv. 42, 6 XpKTTog

iv. 47, avrbv

V. 3, 4, TToXii . . . iKCexofiiviov ti]v tov

vSarog Kivrjaiv. ayytXog yap Kara Kai-

pbv KaTtjSaiviv iv Ty KoXvfil3r)9pa Kal

tTcipaaai Tb vSwp- 6 ovv Trpiorog ifijidg

fiiTd Ti)v Tapaxfjv tov vSarog vyiijg

lyiviTO, qi dj]TroTe KartixiTO voarjfiaTi.

V. 12, ovv . . : TOV KpafSfSaTov aov

V. 16, Kai iZi'jTovv avrbv diroKTUvai

V. 29, Ik

vi. 7, avratv

vi. 14, 6 'h]<yovg

vi. 15, aiiTov

vi. 22, iKiivo tig o ivk^rjaav oi fiaQt^rul

vi. 58, vfiCjv rb (idvva

vi. 69, o Xpiarbg . . . tov Z,Cjvrog

vii. 20, Kal ilirev

vii. 26, dXi}9i>g

vii. 29, Sk

viii. 21, 6 'IjjffoOc.

viii. 28, avTolg

viii. 38, iiov, vjiOiv

viii. 59, ouX9CJv iid pirtov avriHv Kal

TTapfjytv ovruc

ix. 6, TOV TVijtXov

ix. 31, Sk

ix. 41, ovv

X. 4, Kal

X. 7, aiiTolg

X. 29, nov

\
Acts

xiii. 3, o 'Irja,

xiii. 22, ovv

xiii. 23, Sk

ayio irpog tov Trartpi

xvii. 12, kv T(p Koafiq)

xvii. 17, (TOV

xviii. o4, avT(it

iv. 18, avrolg

v. 37, iKavbv

v. 40, aiJTOvg

vii. 14, avTov

vii. 19, fifiCJv

vii. 30, Kvpiov

vii. 31, Trpbg aurov

vii. 37, Kvpiog, av\

viii. 18, Tb dyiov

viii. 37, eiire dk 6 i>iXnnrog' li Ttiuniing

i^oXr)gTrig KapStag i^i(TTip, dTroKpi9uc

Sk UTTV irKTTiVO) TOV v'lOV TOV dlOV

iivai Tbv 'lr}(Tovv XpKTrov

ix. 5, Kvpiog ilrrtv

ix. 12, iv opdyiaTi

X. 7, avTOV

X. 20, rjoac

xi. 25, avTov

xi. 28, Kato-apof

xii. 9, avT(i)

xiii. 42, t/c Tfjc (jvvayoiyiig

xiii. 51, avTwv

xiv. 28, kKil

XV. 11, Xpi(TTnv

XV. 18, T({i Kvp((i) TO ipyov avTuv

XV. 23, TuSe

XV. 24, Xkyovng nepiTffiVi(T9ai kuI TrjpiTi,

Tbv VOflOV

XT. 34, iSo^t Sk ry Si'X^ ixt/xi7v(t>. aiiro^

xvi. 6, ToC 0£oi5

xvi. 31, Xpi(TTov

xvi. 34, aiiToiJ



Acta xvii. 15, avTOV 1 1 Cor. xiv. 10, avTuiv rbllem. 12, irpoaXajSov.

xviii. 1, 6 ITaDXos xiv. 34, viidv 25, a/xiiv

xviii. 20, Trap' avroic XV. 20, iysvtTo Heb. i. 3, vnwv

kviii. 21, StX fit iravTue ri/v iopr^f r>)v
|

XV. 39, <rap£ ii. 7, icai KUTfarTjaag avThv i-ni ra to->a

xix. 2, tlnov

<<; 'UpoaoXvixa XV. 47, 6 Kupcof

xvi. 22, 'Irjaovv Xpiarov
Tu,v xnpwv aov

iii. 1, Xpiarov

xis. 4, XpioTov

six. 9, Tov Kvplov

xvi. 23, XpicTTov

xvi. 24, a/*r;v

vii. 21, Kara r))v t

X. 9, 6 Qibg

\Kiv M.i\\iatSiK

TIVOQ

XX. 25, roC 0eoi)

xxi. 10, I'lfidv

xxiii. 30, t?avrr7e

2 Cor. ii. 3, vfiiv

iv. 6, 'IjjffoD

X. 8, ,)/iTv

xi. 31, iifiiov. Xpiarov

X.34, iv ovpavolz

xi. 5, oirroD

xi. 6, 04^

xi. 11, 'iTfKlV

xxiv. 23, Tf

XXV. 16, tig dwu)\nnv

XXV. 22, f>»;

XXV. 25, a/TiJi'

xxvi. 3, aov

xii. 9, /iou

xii. 11, Kavx<ofiivo(;

xii. 14, vixwv

xiu. 4, ti

xiii. 13, aiiTiv

James

1 Pet.

i. 12, b KvpioQ

ii. 3, aiir^, d>5t

V. 10, ;«ou

i. 16, clfii

xxvi. 28, f>;, Gal. i. 10, ydp
i. 23, t.'e rbv aiira

iii. 10, airoO
xxvi. 29, UTTtf iii. 17, ti'c Xpiarov

xxviii. 30, 6 UaiiXog vi. 17, Ki;p.'o«;
iii. 16, vfiuiv wg Ka OTTOliv

Romans i. 29, iropvii^t Eph. iii. 14, row Kvpiov rffiwv 'Itjaov Xpiarov iv. 1, virip t'lfidv

i. 31, aanovdovg iv. 9, irpwTOv iv. 14, (card /ttv avTovg (3\aa<t>iffi(iTti

iu.26, Xpt(rro5 V. 22, vTTOTaaataOt (card ^« vfiag SoKdZtrai

iv. 23, tie SiKaioavvrfv vi. 24, d/«> V. 11, ,) ^(5Ca (cat

vi. 11, ri^ Kvpi'^j I'lfiwv Phil. i. 8, iariv V. 14, 'Irjaov, api)v

viii. 26, I'TTfp J//1WV ii. 5, ydp 2 Peter ii. 22, Si

ix. 31, diKoioavviis iii. 16, Kuvovi TO avTo <ppovHv 1 Jobn iii. 5, v/iwi/

ix. 32, yap iii. 21, etc rb ytvka9ai avrb iii. 14, TOV adt\<pb

xi. 2, Xeywj/ iv. 13, Xpiffr^ iv. 3, XpiaTov iv aapKi iXtjXvOoTa

xii. 2, ii/iJiv iv. 23, i,iiS>v, Afiriv T. 7, fV ry ovpav<f b TTOTrip, b Xoyog Kai to

xiii. 1, tjonffi'at Col. ii. 2, Kai iraTpbg Kai tov iiyiov TTPtvfia' k<It ovTOi 01 rpiig 'iv liai

xiii. 7, ouv ii. 11, Twv afiapTidv V. 8, (Cat rpe7g tiaiv oi fiaprvpovvrig iv

1 Cor. i. 20, TovTov ii. 18, ^lr, -ryyv

iii.3, Kai Sixoaratriat ii. 20, oyi/ 2 John 3, Kvpiov

iii. 22, tffr.V iii. 6, iiri roic I'lorG r^c cnniOiiac Jude 19, iaVTovg

iv. 6, ippovuv iii. 16, /cat (bis) Rev. i. 4, {(Trtv

V. 4, XpiffroO (bis) iii.24, -ydp i. 9, Xpianp, Xpiatov

V. 7, vTfp »///uJv ITbes . i. 2. v/^oiv ii. 13, rd tpya aov (Cat

vi. 20, Kai iv ry ttv vfian i^uiv a'nva iii. 11, Xpiarbg ii. 17, ^aysTv

t<rrt Toi) 0£oD iii. 13, XpiOTOV iii. 3, ini ak

vii. 1, ;/o. V. 3, ydp V. 6, (cat t^ou

vii. 39, vo/i<;> V. 28, afiTjv V. 7, TO /3.j8\.'oi/

xiii. 2, Si 2 Thess. i. 8, Xpiarov vi. 1, (cat /SXsTTS

ix. 18, row XpiffroD iii. 4, i/iiv vi. 5, (caJ /3Xl7r£

X. 20, ra Wvr, iii. 18, d/ijjv ix. 4, fiovovg

X. 23, //oi (bis). 1 Tim. V. 25, fVrt XV. 4, (T€

xi. 2, adt\<t,oi vi. 17, ^divri rijl xvi. 3, 4, dyyfXof

xi. 24, Xa/3«r« ^dytre K\wflt uov 2 Tim. iv. 1, TOV Kvpio4 xviii. 6, avTy

xn. 29, ava^io}£. tov ivpiov Titus i. 4, Kvpiov XX. 9, anb tov Oeo D

xii. 34, Sk iii. 15, d/i^v xxii. 21, XpioToi;, d/i/;j/

It cannot be denied that some of the passages rejected by modern critics have, for ages past, been regarded by

the mass of Christians throughout the world as an essential part of the inspired word. Take, for instance, the

magnificent ascription of praise to the universal Father at the end of the Lord's Prayer (Matt. vi. 13), " For thine is

the kingdom, the power and the glory, for ever and ever ;" an ascription which has found place in the Greek



Textus Receplus, the Syriac (not tlie Latin), and in all the modern versions. This sublime doxology is now discovered

to be an interpolation from the liturgies, in interruption of the context.

Take, again, that touching incident in the ineffable tragedy of the Crucifixion, when the garments of Jesus were

divided, and lots cast for his seamless coat (Matt, xxvii. 35), the Evangelist, one of whose main objects was to connect

the gospel of the New Testament with the prophecy of the Old, adds, "That it might be fulfilled which was spoken

by the prophet, They parted my garments amongst them, and for my vesture they cast lots." This passage is

found in the Textus Receptus and in the Vulgate, not in the Syriac, and is doomed by modern critics.

Another reference to prophecy (Mark xv. 28), also in connexion with the crucifixion, is similarly doomed, "And

the Scripture was fulfilled which saith, And he was numbered with the transgressors." Nearly the whole of the Lord's

Prayer is expunged by critics from Luke xi. Amongst other passages which they reject as spurious are John v. 4, the

troubling of the waters by the angel ; Acts viii. 37, the dialogue of Philip with the Eunuch, in which the former is

represented as saying, "If thou believest with all thine heart thou mayest (be baptised)," and the latter as making the

confession, " I believe that Jesus Christ is the Son of God." Then there is the celebrated passage (1 John v. 7) " There

are three that bear record in heaven, the Father, the "Word, and the Holy Spirit, and these three are one," besides

other passages of minor importance.

"I am very anxious," observes Dean Alford (Proleg., N. T., c. vi., § 1, p. 93), "not to leave the impression on

the reader that my present text differs from the former ones, or from those of Tischendorf and Tregelles, more than is

really the case. In fact, with regard to the principles which regulate the decision in by far the greater number of

differing readings, we are all in accord. It is but seldom, in most parts of the New Testament, that those passages

occur where our reasons of divergence come into play. When it is objected by such writers as the critic in the ' British

Quarterly' that the texts in the modern critical editions are not even substantially the same, let the reader not hastily

take this for granted, but carefully examine for himself how far it is true. And let him learn hence to estimate

the real gain which has accrued to our knowledge of the sacred text from that modern criticism which it is now

becoming the fashion to despise (?) : the positive progress which has been made in all those places where the ancient

MSS. are unanimous against our Received Text : and the more satisfactory state of our knowledge by means of more

collations, and the exercise of critical judgment, even where the true reading is, and perhaps ever must remain, a

matter of doubt."

We having carefully examined and compared the texts of Alford and Tischendorf, and given statistical results in the

preceding pages, the reader will be in a position to judge for himself how far these critics are in accord. There can be

no doubt that the critical authority of the Received Text has been attacked and overthrown; and if it be true that modern

critics agree as to the general principles which regulate the selection of a particular reading, if reasons of divergence

seldom come into play, if in the majority of instances critics are in accord ; then it is only reasonable for the Christian

world to expect these learned men, or their representatives, to settle minor differences, and not only to bring out revised

moderi versions of the New Testament, but to fix on a firm basis the Greek text now floating in the air.

Surely such a work as this might easily be accomplished, and most surely nothing could be more acceptable to the

biblical student, in these days of inquiry, than to witness the accomplishment of such a work by a body of men

competent to the undertaking, and to hear from their lips the words said to have been used by the Elzevirs in their

preface to the first Received Text, Textum ergo hahes nunc ah omnibus receptum.



OF THE SYRIAC TEXT OF THE NEW TESTAMENT.

We are informed by the learned Bishop Walton (Proleg. XIII.), that the language generally known as Syriac, has

at different epochs borne the various names of Chaldee, Babylonian, Aramaic, Assyrian and even Hebrew;

'^Specialiter vero Syriaca hodie appellatur lingua sive dialectus ilia, in qua exstant antiquissimae V. et N. T. versiones

apud Chvistianos Orientales ; quae eo quod Antiochite in iisu erat (ubi primum nomen Christianorum, ubi etiam erectus

est Patriarchatus diu ante Concilium Nicaenum, per cujus ecclesias in Sacris in usu frequentiori erat), dialectus inde

Antiochena dicebatur." But that language or dialect is now specially called Syriac, in wJiich the most ancient versions of the

Old and New Testaments exist among Oriental Christians, and which was called Antiochian because it was in use at Antioch.

This Antioch dialect is a mixture of Hebrew and Chaldee, and it is said that in it the Gospel of St. Matthew and the

Epistle to the Hebrews were originally written. The translation of the Holy Scriptures into Syriac was made in about

the times of the Apostles. The Peshito version of the New Testament was edited by J. A. Widmanstad, assisted by

W. Postell, at the expense of the Emperor Ferdinand I. This version, called Peshito, or Simplex, because of its

literal conformity to the original, was brought to Europe by Moses of Mardin, 1552, and printed at Yienna

three years later.

Several books of the New Testament, wanting in the Peshito, viz., 2 Peter, 2 and 3 John, Jude, and Revelation,

have been supplied by a translation made, as has been supposed, by Mar Abba, primate of the east, between the years

535 and 552. This supplementary translation is, unfortunately, of an inferior character.

It appears that amongst the ancient Syrians, as amongst the ancient Hebrews, the use of vowel-points was

unknown. According to Gabriel Sionite, who was the first to point the Old Testament Scriptures, the letters I, O, wi

formerly served as vowel-symbols. At the time of Mohammed, the Syrians recognized but three vowel-symbols, which

the Arabs subsequently borrowed from them, viz., a dot above a letter denoting a ; beneath •j (jud) denoting i, and

beneath O (vau) denoting u. At a later period the number of vowel signs was increased, but dots alone were employed

in the following form :

—

Petocho

-. - or -:- Eevotzo (llcj) :

^ or -7- Chevotzo (Kom) —.

(i^Z\2)) = a J -_ Zekofo (fasi) =
^ :»r a "Stzotzo (] ^II) — - u



After this the jMonophysites expressed the vowels in Greek characters, thus :

—

— or Petocho ^= Greek

Eevotzo = .,

Chevotzo = ,,

Zekofo = Greek o

Etzotzo = „ Y

The Greek vowels seem to have been generally used in preference to the others since the time of Theophilus

of Edessa, Cent. YIII., but in old MSS. and in many printed books both notations are found side by side.

The design of the Monophysites in introducing the Greek vowels was, doubtless, to facilitate the reading of the

Syriac version amongst non-Sjaiac Christians. The wisdom of the plan is questionable ; its failure manifest from the

very small number of Greek scholars and theological students, who, notwithstanding this ingenious contrivance, possess

any knowledge of the Syriac language. Nothing could have been more simple and intelligible than the old method of

expressing- vowel-sounds by dots or diacritic points ; the introduction of another method has led to a confusion which

will probubly continue for ever. There are not wanting those in modern days, who think it folly to retain two distinct

methods ^jf vocalisation, and advocate the discontinuance of the use of the Syriac points, and the exclusive employment

of the Greek vowels. We were strongly urged to adopt this course in the Hexaglot Bible. After careful deliberation

we arrived at the conclusion that it was not within our province to reject the old and natural system of Syriac points,

and that if we expunged either from our text it must be the comparatively modern and foreign system of Greek vowels.

We resolved to follow the plan adopted by Bishop Walton in his renowned Polyglot, to expunge neither ; to take the

Syriac as we find it, and not as some modern scholars think it ought to be.

The Syriac vowels, as we have already observed, were at first unexpressed, or expressed only by the vowel-letters

], O, wi, then diacritic points were introduced, i. c, points which, by their position above or below a consonant,

distinguished one vowel-sound from another ; next appeared the Greek vowels, the useless innovation of tlie

Monophvsites. But even after this innovation the use of diacritic points, as vowels, was retained in general by

the Nestorians, and occasionally by the Maronites (TJhlemann, Gram, der Syrischen Sprache). The single point

served, and still serves, not merely to distinguish one vowel sound from another, but for other purposes of equal

importance, viz.

:

1. To indicate the difierent tenses and persons of a verb.

2. To take away the aspiration of the letters AsiD-wia, in which case it answers to the Hebrew Daghesh lene ; or

to double a consonant, and in this case it corresponds to the Hebrew Daghesh forte. This point is called ».»3QO Kushoi,

" hardening," and is placed above.

'i. To indicate the retention of the aspirate. This point is called ^0>, Rucoch, "softening," and is placed

below.

4. To give, occasionally, a special demonstrative meaning to words compounded with 01 as ^^^JDOl, and also

to denote a question, a command, admiration and the like.

In addition to the single point, which is employed for the objects just explained, two points (^i.) are sometimes

placed above a letter. This symbol bears the name of »uQO>, Ribui, the object of which is to point out the plural.

A horizontal line placed above a letter is called moijS^, Marhetono, " a hastening on," which denotes that there is

to be no vowel-sound associated with the letter. This bears some resemblance to Sh'va quiescent in Hebrew.



A similar line placed below a consonant is termed ]i_i_.oik), Mehagyono, '''meditating," or '^pausing." Tbi'i "mplies

that there is a sort of diccresis, a short vowel-sound connected with the consonant. It is something like the Hebrew

Sh'va mobile. In some printed books, this symbol is expressed by a single dot ; in others, as in Walton's Polyglot,

Mehagyono is replaced by the furtive vowel, -^; thus ^AAj^ji ]AL*j> and ^Aa»> are, each of them, pronounced dcchclto

(not dechleto).

There is yet another line placed beneath a consonant which is called the Linea occultans. This denotes that the

sound of the letter under which it is found is to be softened, not suppressed, as 1 before Ol, jCJll ; and the middle

radical of some imperatives, ^^^^^l- ^^ some instances it denotes assimilation as lAl», lAl-»^, A',r3 (Uhlemann

§ 8, page 12).

The editions, which have been consulted in forming the Syriac text of the Hexaglot New Testament, are

the following :

1. That of Bishop Walton, 1657.

2. The edition printed at the expense of the British and Foreign Bible Society, and edited by the conjoint labours

of Dr. Buchanan and Professor Lee, the former of whom corrected for the press as far as the Acts of the Apostles,

the latter completed the work.

3. The Paris edition of 1824, being a revision of the edition in Le Jay's Polyglot Bible, 1645.

4. The Hamburg edition of 1669 (occasionally). Nearly the whole of the Syriac sheets were prepared

expressly for this Work, and the vowels, by being placed either above or below the consonants, arranged in such

a manner as was found most convenient and suitable. Those vowels, which find place beneath the consonants, are

turned upwards, as in Walton, towards the letters to which they belong, and the diacritic points have been introduced

consistently with the principles just expounded, and almost always in agreement with the editions of Walton and of

Paris. We were advised at first to adopt the Bible Society's edition, but found it so inferior in punctuation to the

others, that we were compelled to abandon it.

The Bible Society has recently published a new edition of the Gospels, in which the Greek vowels only are used,

and placed above the consonants. This is a decided improvement on the former, although in many instances the vowel,

owing to the peculiarity of the type, is placed of necessity at the side instead of above, whereas it might conveniently

have been placed behtv the letter. AVe believe there are no diacritic points in this edition.

In the Paris edition of 1824, the Greek vowels are employed, but the diacritic points are in full force, and often

supply the place of vowels, as Q for Q and ** for »-» or »a— Many words and syllables are left without any vowels

at all.

To Dr. Payne Smith, the present Dean of Canterbury, and to Dr. Young of Edinburgh, we have to express our

obligations for having directed our attention to the very important matter of punctuation ; for although we have

pursued our own independent course, we have, we trust, profited by the counsel of those two able Syriac scholars.

Our hearty thanks are due, above all, to the late Dr. McCaul for valuable assistance and encouragement, and these

thanks we record in this place as an affectionate tribute to his memory.

Besides arranging the vowels as we found most convenient, we have made the following use of the diacritic

points. In the preterite of the first, or Peal, conjugation, we have placed the point under one of the radical

letters. In the future we have placed the point under one of the radicals of all the persons except the first



singular, in which instance the point is placed above. In the participle we have placed it above the first or

second radical. From all imperatives the point has been intentionally omitted. Amira and Lud. de Dieu affirm

that in this mood the use of the point is optional. We have dropped it for the sake of distinguishing the

imperative from the preterite. As examples of the above we may adduce A^OOl I teas, A*001 thou wast, |Z( he

came, ]l] coming. Matt. xvii. 5, QlSo* hear, imp. ; ver. 6, Q1Lq« theij heard, pret. Matt. xx. 21, ',!^] he

said, ind., and 'r^l sai/, imp. Matt. xxi. 45, ',^1 saying, part. John ii. 7, QAJ^ fill, imp., and Q^^Ldo

and they filled, 3rd plu. pret. Matt, xxvii. 65, OJOijl") beware, imp. ; ver. %Q, OJOljl] they were auare, 3rd plu.

pret. Lulce xxii. 12, ^i^-»"4 prepare, imperative ; ver. 13, Q^a..^ and they prepared, pret. John ix. 8, jAcTlO and

tcalk, imp. ; ver. 11, ^cho and he walked, 3rd sing. pret. John vi. 12, QaIO collect, imp. ; ver. 13, OMiiiO and

they collected, 3rd plu. pret. Luke vi. 42, »Q2i( / will cast out, 1st sing. fut. aph., and »Qal cast out, 2nd sing,

imp. John xiii. 9, *\jr*^( ifash, imp. ; ver. 12, *\H^I h& washed, 3rd sing. pret.

In the 2nd conjugation, i.e., the Ethpeel, we have adopted a similar plan, but the point of the participle is

placed beneath, as in Walton's edition, not above, as in the Paris edition.

In the 3rd and 4th conjugations, i.e., the Pael and its passive Ethpaal, we have placed the point (Kushoi)

above the verb. In this case the point, which answers to Daghesh forte, distinguishes the 3rd and 4th conjugations

from the 1st and 2nd. The point is placed below the verb in the Paris edition, above in Walton. Very frequently

in the latter, for -^ we meet with -^-^ and that this symbol here denotes not merely Petocho, as is generally

supposed, but Petocho with Kushoi or Daghesh forte, we shall be able to demonstrate by examples.

Walton. Paris.

Mark viii 11 ai*>o Oi'rSO

ix. 32 w.->o w.;»o

xiii. 27 'r*^ 'rij

34 joa jQ2)

xiv. 12 *nl^J

39 •4i -4i
Luke ii. 28 ^-po ^;-iO

43 )x^m ^;
iv. 10 joaj rOZiJ

V. 14 ,Q2)J ,Qaj

Luke

Walton. Paris.

1 v^ v^
15 QCi\Ci aci\£i

30 '^OJ W'^ni

20 ojjio oj^o

29 ^<D w.4^

46 A^VrnVnK r>^K(TiV>K

47 .qL^oj .alrioj

4 ^5isb ^!ik5

27

7 01>p» (JVif»

We think that these examples will suffice to establish the proposition that Bishop Walton has frequently

used the symbol -^ as the equivalent of Jl-, and to justify the use of the same symbol in the Hexaglot Bible.

In the Aphel conjugation, especially of verbs »a£) and ]2), in which the quiescents 1 and w» are changed

into O, we have also, in common with Walton and the Paris edition, placed Kushoi above the verb, with the

exception of the 3rd person sing, pret., where the point is placed below the verb to distinguish it from the 1st



person sing, of the future, as r^o"! Matt. i. ; ^**^^
j

Luke xxiii. 25. We have examples of tliis in joicQJj^

JiOiCru (an irregular Aphel of ^1 ), John i. 6 ; OuA^lo John i. 42 ; "Im^JO John iv. 47 ; .oaJj Mark

xi. 15, &c.

We have further used the diacritic points to distinguish the following words, viz.
; ^ from, and ^ %cho

\

I
^Vvn ]-incj, and 1^^^ counsel ;

iQJCJl they, and iQJdl tJwse ; ©1 or, and ©1 ; ^ upon, and ^ he tcent up
;

001 and ^01 emphatic, disjunctive pronoun 3rd sing., OOl and »j01 unemphatic disjunctive, and 001 conjunc-

tive ; lil disjunc. pers. pron., 1st sing., and \A conjunc, and in other similar instances. Moreover we have placed

Rucoch under ** or O in such words as U^»^5 Uo'^^NV) . This point almost always finds place in Walton in

conjunction with the vowel ; in the Paris edition, frequently without the vowel.

AYe proceed now to furnish ovir readers with examples of the difierent readings which exist in the editions

of Walton, Paris, and the Bible Society. Considering that the late Dr. Buchanan recently discovered a valuable

MS. in a remote Syrian church, containing the Old and New Testaments in the Estrangelo character, and written

about the eighth century, we are not a little surprised to find the diff'erent readings so few and so very unimportant.

It will be found that in every instance of any moment the Hexaglot is in accord with Walton.

SYRIAC—DIFFERENT PUNCTUATION AND VARIOUS READINGS.

Matt. ii.

Walton. Paris. Bible Society. Hexaglot.

1 JkuA Aj.nr3 ^TA A.Ao

12 \LSo\c^Q ]i*jo^o \LSo\ciO U»>o"i£o

12 i^H- UH '^H If^l

16 ^A2)2]o ow^Zlo CL**bzi^o Q**AaZlo

13 deest. ^Qj] v^-'l
,Qj]

19 ^^U^Ol l^j ^^-l£)01 I'AJJ 1-AJj ^\^OI IJajj ^OOI

22 OOl OOl deest. deest.

24 ^\L ^J^ ^jT) ^r°

37 ;jAi ^_i2^oi ^> 'r^Al ^aJLoI ^> ^loi ^ 'r^bl-i ^Aoi ^ -hAIj

40 deest. W^ ^b \il,

8
v*^',^ v^?^ ^qLd>7Z xp^'m

13 deest. ^i r^\ ^]
15 M U^l V ^1 U ^1 (freq)

27 ^'^.^' -^r f> -^r r^ ^r ^
25 ^OTO-H^J? ^OlO*,.!^! ^oio-pkil aOlOJjLll



Walton. Paris. Bible Society. Hexaglot.

Alatt. vlii. 32 ^aml .OOll '^1 ^001^ -^1 ^aal .ooiL '^1 ^q.m1 .ooili jSdI

K. 21 ^ooudiol ^oouctud] loiol 'toiler

xii. 11 ]\<^^n Iji^.!-) l-ri*l£i

xiii. 5 (J\tL3'fCiO aiAii ;oo oiAii '^0 OlAli -^0 (freq.)

11 m ni» 1il5 lib^

20 oiAii'^o aiA;L»^o OlA^S 'r^O OlAli -^0 (freq)

56 deest. deest. ^\^cri ^\.J)01

xiv. 1 loVr^ l=»5-4i l=)ij44 l^Vr^^

3 .mn^ . \.^ -.fY^rt^x* ^ rrtrtO%\ . a\

XV. 32 r^i ^^j^ ^-^l ^i
33 H deest. deest. deest.

xvi. 2 0G1 ]Qjs»* OOI Iqj^J ooi Iok.^ OOI "IomJ

3 ooi loAm 001 loAcD 001 loAo) 001 (oAm

26 oi!^ ]Sfl^i ^Li oil^ ISflii^ oiSo l^nNv oi:i£,

xvii. 1 (A» lA- ¥ ^^

25 1n\v. h\^

27 «!D^0 >^CD *£5aio »^m ^oio .nm .£3010 ^^CD

xviii. 17 * ^ ^] ^-5 vl
u^] ^:a V ^] ^? ^1 ^. -^l ^? 0.

20 ^^1 ]ji ui U1

21 V^^td] ^.acQi W '•^m 1

29 ;^lo - ]io •^lo U^ •^lo ]isi j^lo ILd

xix. 3 Uli Uli ¥ ¥
23 U^ ZoiiisLL ]>v^« ; Uon\v>\ ].,^*> IZoaS^S ]1sd»> I^A'-^VVriV

XX. 26 r»? r»? deest. deest.

34 qaiAsZI ^^M)2] -^AaZl ^AaZ]

xxii. 7 ciloLJ^ ciIclL»Jm oiZqIjujH oiZoSt il\

27 deest. deest. ^Ol .^01

44 deest. deest. U^QS )asqo

* To prevent the unsightly appearance of ]]

nstances, placed the vowel below the high letters.

.si ^j ^ and to save space, we have in this and in aU similar



Walton. Paris. Bible Society. Hexaglot.

Matt. XXV 7 deest. ^-jAoi .4^ ^jkLcn

21,23 H H Q.] L]

xxvii. 14 ¥1 ]jo V ^] V ^]

20 ^OOll IJmJj ^oail IJajj ^Q^ijj ^qIUj?

35 deest.

>Sd1> ^01 ]1sijAZ>

35 .»»nnl .A^j Uq^
60

60 deest. deest.

60 olilo oillo Vsiia ^lli

Mark i. 5 joa JQ2 9QS >Q3

9 ^Qjcfi .QJCTI .Qjoi ^QJoi (freq.)

20 deest. lAiAama lAiAZimo lAu^mn

29 QOajO Qoiuo >of^j6 «a£ijo

29 ol]6 o2ia uia ]2ia

39 oii^ao oilaa

ii. 3 ^^Q*

14 '^ •^1 •r^ jiii

iii. 26 ooulo ooulo 001 ^0 001 ^lo

iv. 21 Uli U^ Ulo) Ulo)

22 u^? R? ]moj ]aioJ

22 loOT looi looi 16c3i

T, 9 v^ - ^1 vf^ - '^\ ^qI^ — -^lo ^qI^ — jSpIo

\1. 1 viaml deest. deest. deest.

14, etc. .iS)OJai *cQ^>oy •OJjoioi ^OJOI

17 oiIsdjIo ailV)>lo 01 -col oi-fiolo oijcolo

24 ^hOT .J ^Ol
V?

-»«^
V?

-•'^

55 ..A.*^ .i'")> ..A.k.2 %Aa.O> A^laAO? Ajli*.£>j

'^^r^ -^ ->^ -^



Mark

Walton. Paris. Bible Society. Hexaglot.

I. 8 ^oAjI ^^*Ao ^oAj] ^r*^16 ^j>^l6 r*r*1°

9 '<o\ ;Lol .^1 .^1

15 %Lo \Ko ^H? ¥?
18 '<h] •^1 •t^lo •riolo

26 deest. loot 2601 2601

41
r^^^^ r^y^ jOQJ jOOJ

39 ,sai KjI? ^ Vil? W r^? Vf\ A^^y

4 oooi ^;» 01^ ol» OlS ^^ oiX ^-i'

5 iki h^ ]Lli ^ILIL

7 ^QJCTI ^QJOI .Qjoi ^QJoi (freq.-)

9 qiLd ]iVn ]y<n u^
9 r^ai poj ^QJO r£)QJO

15 rui IWI lU? IW?

25 tOCfUAj") yj\ ^oouAjI — j^] 5,»jil — .OOuAj") 5^1 — .OOuAjI

i. 9 v^:i
'

" u:p: lili v^?

11 ocn deest deest deest

26 lii'vo li_i.\Q

28 >-!? *^nyy ^oj> «j^)>

T. 4 oiZujAao diZujA£)o oiAajAso oiAjvtA^o

4 oiAl£i*]6 diAiaslo diAisi«l6 diAi2i«l6

34 -4 ^ deest deest

40 \l\ J=>0l U1 ^oZ ^62 Ul •=°^
>.^!

44 5^La!£)> ooi 2^*SJD> OOI desunt desunt

59 deest 2601 2601 2601

61 K^aml <SaA^ deest deest

71 ai^ oil deest d^est

1 liaSayOT ]jqSq^] deest deest

15 liinS ].in\ Uin\ ];in\

20

^^t'
^%'l ^Av'l r.^]

22 IAdoj lAaoj

6 a

lADOji ]AaoA



Walton. Paris. Bible Society. Hexaglot.

Mark XV. 40, 47 IflDoIjo ^jkmau)6 ^OijO ]isai?o

xri. 14 loi'oL'Ci ZoJOL^lI

Luke i. 4 ^] deest deest deest

15 v^] deest deest deest

41 deest \1^aj2^ ^^^ \l£i«i^

61 — 'fM^ l*!oAio> — ALO) ..j^AO'rAO — Al2> kA^An^'rAO — ASdj ^A^Ao-rio

75 deest UoQajl^O UqCUjV^O Uoriijirio

ii. 4 deest lAi.;^ lAi^p^ If^r^

4 *2i]6 »2)l0
'

^) ^1

8 12v4^ 0001 1f^ 12-r4^ U'r^

13 -HI QaV^Zl cLiwZ] OiU^Zl

48 ^Qolo VjJ ^Q^lo ]JJ Wo ^Qo] ]Jl0 j^QC)}

iii. 7 •,^1o •r^lo •r^lo '^Vo

16 *ji>Ari «^)Ao deest deest

iv. 2 ij-^ ^1 ly^l li'r^:^! U^]
18 ]jai ^!^o )joil4^o Ijoi Vylj^o Ijcn ^^1^0

19 oS-AioXo 0)rttSolIo OJr^il^^O

25 ^•nu Ainn ^l-aLi] A.1.C) Vv I»rf> » ^ \\ ^»rr> . A

V. 22 deest Iko )ii6 Uio

vi. 1 0001 deest deest deest

2 lA£i*i3 ,n\^\

vii. 20 ^r^lo ^r^lo O'^IdIo 0-^16

21

^^f. ^he it^ lU^
45 »juAaiy .^Aaij k^AoAj

viii. 1 Ua^ VASoa ]]AV»o IJASQQ

10 ''^ deest deest deest

16 ^^^jA ^ ^5dl ^ ^^

22 <JqaI VSQaI deest deest

ix. 10 0-^jo •^>6 •r^?0 •r9>0

17 oiZolj oJAji) ojA.i> o>Aa|



"Walton. Paris. Bible Society. Hexaglot.

ke X. 10 Ioqao ^dqao ]r)aal ]oqa1

39 U^o ^-Ldj UiQ*o ^Q*I> U^ ^-So) ]L<ai ,[Sd?

xi. 1 deest OOl 001 OOl

13 •^Al a^v^a: A^l-^Al a^IUaI

17 V).21J '>iiii ^5^ ^^]

36 ^i^ Olio ^;
^1^ ^•^ oi^ ^^^1 Oi^ y^l^^ ^? ^1 ^ ^-'^ ^? vl

63 j^l
;k)] ;Vo] .^1

xii. 22 liai lioi ]?oi IjOl

29 ^aioZ ^qId'Z ^aioU (o^U

56 U'1?o u^»> )IiQijO li'l? UsQ*?o U>1? \l^yO Hil?

xiii. 9 ..L^<K:, ]] ^la .^.;isd\ uia ^ isoi ]j ^la ^ isoi u ^la

xiv. 3
v^': v^J

^

v!

'

vl

12 deest ^1 ^1 ^1

20 •r^j Vy^] '^] \y^\ •^1 ]j-;^io •r^l lii^lo

xvi. 1 ]L»Ji ^j IAjlO ^> lAionJ lA*nn>

7 I^Cq "jiVn Ivnn Uq3

11 ^kjjidu ^S£U0lSO ^icuoiSo —SOiOllD

13 loi!^]] .^akil ]ot1.]] .*i.laSDl .»\^^\ ImlU .>AaSa^ loil]]

xvii. 7 deest e? r-? ^e?

21 wiOi ^LdZjoi *a01 ^Z JCTI .^01 ^Z >di wioi ^Z joi

23 001 ^kjZioi OOI ^ZJCTI OOl ^Z >oi OOl ^Z JOl

xviii 1 ^^ ^oaJDj ^^ ^Q^^? ^^QOOJ ^j'sNonn?

19 A*Xo A^ A^S A^

36 Qikjj qiSdj Qik))

40 k^iOixJoA^j) «^01jlJ09QJ) wkOUJoA^j) wkOioJoA^iJ)

( ^ ^\o lii^ ^oouSd jjHo H^ P»l ^ U^ r^ H^ ^ UiO
xix. 15 1

-^^^l^ 5^/1 5''-

20 )jo^o l>)amo

23 MibZo MoZo MoZ MisZ

30 deest
• <k oii oi!^



Walton. Paris. Bible Society. Hexaglot.

Luke xix. 41 lu*c dllAiO diVwO C\\j^O

xxi. 34 iooASfiLD !K>bAio «>ooAio J^oALd

xxii 20 wk£uA^>) -^^?? VruAi; lOaAl^

55 deest looi looi iL
67 '^] '^] .^1 •^1

xxiii . 2 •r^lo '^]o ;ii1o .^16

13 )^y ]^\\o IVnvVn lioilo

19 U^oo deest U^o U4oo

28 ^aml ^oiZol ^aila\ ^omI ^GlZoL ^Q*I ^oiZo^ ^qmI

39 ^1 ^^] ^•^] ^^]
48 tOGLk-ifjkj *OGl^_ir>.» .OOUfAA tOOLtpA*

56 liDOjoio jv^mo ]ii»o>oio lV)mo ]vSfhno lk)o>ai Iv^rhno lk)0)oi

xxiv 7 •r^lo •r^lo •r^lo •<h]o

21 deest deest 1c^ ]ck

John ii. 13 ^aml Sxi^JoU ^qaI ;^»jo]] 2^1^90l} ^qmI kl\»>ol] ^Q*I

14 ^^i? ^-iloiibj ^^-jilDj ^Afotio?

21 .^1 ^1 .^1 .^]

23 r^? r^? r^? ^i
iii. 1 deest ^K H IK
iv. 11, 12 Iii lii^ ]i\i lila

20 looi deest deest deest

21 1>Q.4 )jC^ 1)q4 lacnr::} Ijoi 1>a42

21 H Halo i^l ?-^!

28 deest Uip \ijp 'liip

42 ^aOioA^l Ijoij Qjoij QJCTIJ Qjoi}

46 deest deest looi looi

T. 3 ^y ^i ^! ^i
12 )i^ iKv^ i-i;^)joi I-^^Ijoi l^^w

vi. 7 V^v^Ai) WAAWAA \\.\n W.Sn

54 deest Jo ^ rS^



John vii.

Walton.

6 ^1
29 w
46 1--i^1joi

2 1°? M]

6 ^Aoiij

7 oAa>

30 3o

34 t:^2?

34 001 1^
51 w.Alkj>

58 i^^
11 deest

21 ooial

27 deest

35 deest

11 U^io

22 looi

39 wkOLftJOr^lj)

10 deest

10 l-HOiij

12 r^?

17 *^cnoAji|)

44 deest

46 iO^D^O

45 ip:

9 r'
26 »oou

A9 ^oouib

2,11 U,l°

19 ^OT

Paris. Bible Society.

.^1 '^]

U\ W
h6i]'r^ Ijoi v;a^

loQl ]l] looi ]l]

^oAoSd ^AolD

•^gioAj> .^oioAa)

po P
^loj ^^>

001 YrCiL OOl Olr^

w.A1LD> ..A\Vl

^'^^ ¥?
^ -4

OOl ^] OOl »a1

^oZ ^o2

Aj| Aj]

UiJo ^i
deest deest

OUJOpm|j> oi^IidI

^? deest

VhOUj IJOIQJJ

^^? 5^5?

*^oioA^l Oil A-1

vV"^l V^oj]

:^>D ^>^

lU lU

r' -V*]
^OU .fiOUO

deest deest

IJfo ijia

]ioi li<A

Hexaglot.

Ijoi 1-^^

loq. U(

«^oioAj)

^ ^>
OOl Ol'iJQi

OOl »al

«£^oZ

Aj]

Uii

deest

wiOLiJOH^*]^?

deest

Oil A^l

»rioi!lo

deest



Walton. Paris. Bible Society.

John xvi. 17 deest r^ r^

xvii- 11 W.n^ W*;^^ ^^inV)0

xviii. 25 ooio OOIO OOl

XX. 19 2^ :>Q£5 Uxao

Hexaglot.

OOl

Different readings of a similar character to those which have been given above are found at the following

places :

—

Acts i. 23, 26 ; ii. 4, 5, 8, 20, 22, 27, 29 ; iii. 1, 7 ; iv. 17, 30, 32 ; v. 2, 38 ; vii. 1, 36 ; viii. 32 ; ix. 2, 3, 5
;

X. 1, 20, 37, 39 ; xi. 17 ; xii. 6, 7, 10, 22 ; xiii. 5 43, 46 ; xiv. 13 ; xv. 9, 29 ; xvi. 17, 37 ; xviii. 21 ; xx. 28 ; xxi. 1, 25 ;

xxii. 12 ; xxiv. 10, 12.

Romans i. 16, 31 ; ii. 3, 28 ; iii. 4 ; v. 10, 14. 18 ; vi. 5, 13 ; viii. 11, 27 ; xi. 5, 28 ; xii. 1 ; xiv. 2 ; xv. 14
;

xvi. 1, 14, 15.

1 Cor. i. 16 ; ii. 12, 22 ; iii. 8 ; iv. 3, 5; v. 8, 17 ; vii. 3, 9, 36 ; ix. 21, 25 ; x. 24; xi. 17 ; xii. 2, 17, 18
;

XV. 39, 46 ; xvi. 4.

2 Cor. i. 14 ; ii. 3, 10 ; iii. 1, 14 ; iv. 16 ; vi. 9 ; ix. 13 ; xi. 9, 25 ; xii. 9.

Gal. ii. 14, 16 ; iii. 4 ; iv. 1, 8, 9, 24 ; v. 22 ; vi. 7, 12.

Eph. ii. 1 ; iv. 21 ; v. 5, 15, 27 ; vi. 9, 16, 20.

Phil. i. 16 ; ii. 1 ; iii. 4, 6.

Col. iii. 23 ; iv. 1, 8.

1 Thess. i. 10 ; ii. 4, 14, 15.

2 Thess. i. 11, 14 ; iii. 18.

1 Tim. i. 20 ; iii. 1, 8, 14 ; v. 14, 23.

2 Tim. i. 2, 17; ii. 5, 10, 16; iv. 11.

Philem. ver. 1, 17.

Heb. i. 11 ; ii. 3, 4 ; iv. 3 ; v. 1, 3 ; vi. 1, 16 ; vii. 5, 27; viif. 8 ; xi. 6 ; xii. 1, 18, 28 ; xiii. 4, 8, 13

James ii. 5, 13 ; iii. 4, 6 ; iv. 16.

1 Peter i. 3 ; ii. 7, 8 ; iii. 7 ; v. 14.

2 Peter i. 3, 4, 10, 12, 15, 19 ; ii. 4, 17, 18, 20, 21 ; iii. 3, 5, 7, 11, 14.

1 John iii. 9, 12; iv. 10; v. 10.

2 John ver. 5.

3 John ver. 7, 9, 12.

Jude ver. 4, 8, 9, 10, 12, 14, 15, 23.

Rev. i. 2, 15 ; ii. 5, 13, 14, 15, 18, 20, 21, 22, 26, 29 ; iii. 3, 4, 15, 16, 19; Iv. y, 10 ; vi. 1, 2, 11, 14; vii. 4, 11,

13, 16, 17 ; viii. 3, 4, 6, 7, 12 ; ix. 4, 6, 7, 11, 18, 19 ; x. 2, 5, 8, 11 ; xi. 1, 9, 11, 12, 13 ; xii. 1, 3, 7, 13, 16 ; xiii. 2,

7, 12, 17, 18 ; xiv. 8, 11, 13, 18 ; xv. 4, 6 ; xvi. 2 ; xvii. 2, 4, 8 ; xviii. 2, 6, 8, 13, 14, 21, 23, 24 ; xix. 12, 15, 17, 18,

21 ; XX. 3, 5, 10, 13, 15; xxi. 11, 15, 17, 19, 21, 24; xxii. 5, 7, 10, 12, 13, 16.



There is one passage at Matt, xxviii. 18, in all the Syriac copies, which is wanting in the Greek and in

the other versions : tOai^ pi )j.aSo ]_j1 »£i\ wkTil wkJ^^s) |i^-*l0' " And as my Father sent me, even so I

send you."

There are also a few passages in the Greek and in the other versions which are wanting in the t(!xt of

Bishop Walton, and have been supplied within brackets in the Hexaglot Bible; viz.. Matt, xxvii. 35; Acts viii. 37;

Acts XV. 34; Acts xviii. 6, the clause iQ^a.*) ^^ ,Qa.So> ; and 1 John v. 7, For this supplement we are imlebted

to the Bible Society's edition.




